
 

詩 歌 
 

詩歌



 

頌讚三一神 
001 祂的計畫 
002 祂的啟示 
003-005 對祂的讚 

敬拜父 
006 是愛是光 
007 是永存者 
008 是靈 
009 是生命的源頭 
010 祂的超越 
011 祂的新鮮 
012 祂的偉大 
013-014 祂的信實 
015-018 祂的公義 
019 祂的聖潔 
020-021 祂的智慧 
022-023 祂的憐憫 
024-029 祂的愛 
030 祂的心意 
031 祂的揀選 
032 祂的豫定 
033-041 祂的救贖 
042-043 祂兒子名分中 
044-045 祂兒子名分中的恩

典 
046-052 眾子的讚美 

讚美主 
053-055 祂的神性 
056-059 祂的人性 
060-071 祂的名 
072 祂的永遠性 
073 祂的降卑 
074-075 祂的成肉身 
076-079 祂的生平 
080-089 祂的受苦 
090-093 祂的死 
094-098 祂的救贖 
099-107 祂的復活 
108-109 祂的得勝 
110-117 祂的高舉 
118-123 祂的榮耀 
124-125 祂的國度 
126-134 祂的愛 
135-137 祂的恩典 
138 祂的甘甜 
139-145 祂的美麗 
146-149 祂的配得 
150-165 祂的萬有包羅性 
166 父的喜悅 

167-172 對祂的滿足 
173-187 對祂的記念 
188-193 一般 

聖靈的豐滿 
194 實際的靈 
195 內住的靈 
196 耶穌基督的靈 
197 保惠師 
198-199 恩賜的靈 
200 生命的靈 
201-205 活水 
206-209 火 
210-211 氣 
212-214 風 
215-216 膏油 
217-219 充滿 
220-225 靈浸 
226 兩方面 
227-228 藉十字架 

得救的證實與快樂 
229 在基督裏 
230-232 為主所愛 
233 蒙神赦免 
234-238 在基督裏稱義 
239 被血所贖 
240 與神和好 
241-242 生命改變 
243-246 被主釋放 
247-251 藉恩得救 
252-258 因基督得滿足 
259 主的保守 
260-261 穩固的根基 
262-268 一般 

羨慕 
269-270 神 
271 神作生命 
272 神顯於我 
273 順服神 
274-279 基督 
280 基督作生命 
281 愛主 
282-288 與主交通 
289 基督的尊大 
290 活在主面前 
291-295 主的引領 
296 更多認識主 
297-298 在主裏的長進 
299 從主得餧養 
300-301 像主 

302 靈強 
303 為主受苦 
304 彰顯主 
305 為主捨己 
306 為主而活 
307 洗淨 
308 主的喜悅 
309-310 認識肉體 
311-317 脫離己 
318-319 恩典 
320 破碎 
321 安息 
322 自由 
323-324 亮光 
325 憐憫 
326-329 一般 

奉獻 
330-332 主愛激勵 
333 主的榮美吸引 
334-336 分別歸主 
337-340 全都獻主 
341 屬於主 
342 為主而活 
343-344 降服主 
345-348 跟隨主 
349 走主道路 
350-351 同主爭戰 
352-354 回轉歸主 
355 得著萬有 

與基督的聯合 
356-359 與祂合一 
360-366 聯於祂死與復活 

經歷基督 
367-371 作那靈 
372 作神的中心與普及 
373 作神的見證 
374-375 作實際 
376 作恩典 
377-383 作生命 
384-385 作食物 
386-396 作一切 
397 在主觀方面 
398 在客觀與主觀兩面 
399 作內住者 
400 作便利者 
401 作釋放者 
402 與一切相對 
403 祂的豐富 
404 祂的帶領 

405 愛祂 
406-417 與祂交通 
418-420 住在祂裏面 
421-424 信靠祂 
425 盛著祂 
426 順從祂 
427-429 跟隨祂 
430 模成祂的形像 
431-434 彰顯祂 
435 體貼靈 
436 隨從靈 
437-438 因祂滿足 
439-440 一般 

經歷神 
441 作永遠的分 
442-443 作生命 
444 作牧人 
445-446 作居所 
447-448 藉三身位 
449-451 在靈裏 
452 靈作傳達 
453 與祂交通 

十字架的誇耀 
454 古老的十字架 
455 獨存的十字架 
456 近十字架 
457 得勝的十字架 

十字架的道路 
458-460 藉損受益 
461 十字架的意義 
462-464 藉死而生 
465-466 結果之路 
467-469 跟隨主的路 
470 得勝的路 
471 得安息的途徑 

復活的生命 
472 基督自己 
473 由死而生 

鼓勵 
474-475 仰望主 
476-477 與主交通 
478 倚靠主 
479 思想主 
480 順從主 
481-482 相信主 
483-485 努力向前 
486 儆醒 



 

487 運用靈 
488 憑信而給 
489 更多追求 

試煉中的安慰 
490-492 主的同在 
493-496 主的看顧 
497-498 主的名 
499 主的愛 
500 主的手 
501 主的膀臂 
502 主的施恩座 
503-504 主的話 
505-506 主的信實 
507-509 主的引領 
510 主的扶持 
511-512 主知道 
513 主的豫備 
514 主恩彀用 
515-519 信靠主 
520 盼望之主 
521 在主裏喜樂 
522-526 苦難中的享受 
527-528 受苦得益 

裏面生命的各方面 
529 兩棵樹 
530 四個律 
531 字句的律法 
532 生命的律 
533 生命的交通 
534 生命的感覺 
535 裏面的認識 
536 神成肉身的原則 
537 三而一的人 
538 兒子的名分 
539 新心與新靈 
540 正確的心 
541 二靈成一靈 
542-544 分辨靈 
545 破碎與釋放 
546 變化 
547 神的作法 

神醫 
548 基督的救贖 
549 有如當初 
550 只是一摸 

禱告 
551-553 意義 
554 教導 

555-558 在至聖所裏 
559 在主名裏 
560-562 憑信心 
563 同心合意 
564 在靈裏 
565 摸神寶座 
566 操練靈 
567 發表主 
568 與主交通 
569 與主同勞 
570-572 告訴主 
573 燒香 
574-575 等候神 
576-577 為復興 
578 甜美之時 

讀經 
579-582 神話語的功用 
583-585 尋求主的話 
586-589 從主話得餧養 
590 話與靈 
591 知識與生命 

召會 
592 基督的豐滿 
593 基督的奧秘 
594 基督的擴增 
595 基督的器皿 
596 基督的燈台 
597-598 定義 
599 歷程 
600-601 合一 
602 根基 
603-614 建造 
615-616 吸引 
617-620 配搭 
621-623 交通 

聚會 
624 展覽基督 
625 在主同在中 
626 敬拜神 
627 基督作中心 
628 運用靈 
629 盡功用 
630-631 散會 

屬靈的爭戰 
632 興起 
633 前進 
634 衝過 
635-636 站穩 

637 在身體裏 
638 以神為堡壘 
639 讚美 
640 順服 
641 因主的再來 
642 穿上神的軍裝 
643-644 藉主的得勝 
645 藉主的權柄 
646 藉血 
647-648 得勝者 
649 一般 

事奉 
650 隨主引領 
651 要順服 
652 盡本分 
653 在流中 
654 在於靈 
655 生命的流露 
656 在身體裏 
657 享受基督作一切 
658 為 會 
659 供應基督 
660-661 殷勤 

傳揚福音 
662 湧流生命 
663 去傳 
664 搶救靈魂 
665 供應基督 
666 採集材料 
667 播種 
668 豈可空手 
669 為人代禱 

福音 
670 神 
671-678 救主 
679-683 救贖 
684-688 寶血 
689-691 愛與恩 
692 重生 
693-695 生命 
696-697 奧秘 
698 活水 
699 罪 
700-702 虛空與痛苦 
703 永遠 
704-705 自由 
706-709 主的呼召 
710-711 主的叩門 
712-722 勸導 

723 需要耶穌 
724-727 就主 
728 回家 
729-733 呼求 
734 相信接受 
735-739 見證 

受浸 
740 圍繞主墓 
741-742 埋葬與復活 
743 完全了了 
744 藉水得救 

國度 
745 意義 
746 裏面的統治 
747 要求 
748 實際 
749 實現 
750 外表 
751 作操練與獎賞 

榮耀的盼望 
752-755 等候與儆醒 
756-762 渴望與祈求 
763 基督作榮耀 
764 基督在我裏面 
765 與主相見 
766 終極的救恩 
767 神眾子的顯出 

終極的顯出 
768 神中心的思想 
769 神永遠的心意 
770-773 我們的目標 
774-775 聖城 
776-777 新耶路撒冷 
778 新婦與帳幕 
779 基督歸一萬有 
780  

讚美主 
附 1-附 2 一般 

福音 
附 3 宇宙的奧秘 
附 4 人生的意義 

經歷神 
附 5 神人聯調 
附 6 神完整的救恩 
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�চ吼ro٪٤像叛؎��
Ab (G)  4/4 �������ފ�� 
� J. F. Garland 
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 D 
zg zg zg d’s a zh a’zg d s s’s ; ; k’ 

o��¼�দ�仔ܧ���伍�т�ܵ�ׄ��y�ܵ�ɮ�Ȕ��僻��

���ؐ�ΐ�反�味��˺�Ⱥ�Œ�ࣞO٪�世�Μ�Ņࠃ����

r��¼�上�ΐ�٪��Æ�上�Պ�দ̞�ݍ���Ѿؿ���ɮ��

Ƕ��Æ�右�˒�ƫ��ΐ�à�Ǚ�١��Æ�͙�ͨ�優��ʑ��

���Ǹ�ӧޡ����Ȕ�僻�ㄟࡻ���ы�ʣ�д�ě��ĕ��

ğ��¼�দ�仔ܧ���伍�т�ܵ�ׄ��y�ܵ�ɮ�Ȕ��僻��
 

B7 Em C D C D7 G 
d d d s’a a a zh’zg ; zhty uzj’a ; ; k/ 
v�দ�仔ܧ���伍�т�ܵ�উ��ń����似�����ƗS�

ΐ�উ�Ɠ�ͩڙ���側�ㄨ�τ��y����劇�����ঌS�

¡�ȃ�ɮߥ���ʧ�Æ�吼ܖ���y����味ࡄ�����S�

倒ߵ��ΐ�à��嘗�傳�Ϥ�Ɠ��«����ͨ�����ÆS�

ȃ�п�ࣞߥ���Æ�ʮ�˝�Ë��ㄨ����τܪ�����S�

v�দ�仔ܧ���伍�т�ܵ�উ��ń����似�����ƗS�
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Hymns, #1 
Blessing of the Trinity - His Plan 
E1 C1 K1 S1 T1 
 
Lyrics : J. F. Garland 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.5.8.3 
 
This hymn has a unique tune 
 
1  Glory be to God the Father, 

And to Christ the Son, 
Glory to the Holy Spirit — 
Ever One. 

 
2  As we view the vast creation, 

Planned with wondrous skill,�(wondrous = wonderful) 
So our hearts would move to worship, 
And be still. 

 
3  But, our God, how great Thy yearning�(thy = your ; yearn = desire) 

To have sons who love 
In the Son e'en now to praise Thee, (e'en = even ; thee = you) 
Love to prove! 

 
4  'Twas Thy thought in revelation, ('Twas ['twas] = It was) 

To present to men 
Secrets of Thine own affections, (thine = your) 
Theirs to win. 

 
5  So in Christ, through His redemption 

 (Vanquished evil powers!) 
Thou hast brought, in new creation, (thou = you ; hast = have) 
Worshippers! 

 
6  Glory be to God the Father, 

And to Christ the Son, 
Glory to the Holy Spirit — 
Ever One. 

 
 �
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		��চ吼ro٪٤像Ǚ١�
Ab (G)  4/4 
��
��
��
ފ��	 �� S. McCallum 
(Guitar: Capo 1) 

G D7 G D 
zg zg a s’d; s ;’alxs  d g’d;s;’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�ਅ�仔ܧ���ਅ����吼ܖ��ਅ�˂�ㄨਅ�ͨ��Ι��

���ܵ�ׄ�~�上��ՠ���ট�����仔ܧ��ਅ�倘�ग़ਅࡓ���ƈ��

r��ʥ�ਅí�Ⱥޟ�����٪���غ����Ѿ��Ѿ�ٰ��Ď��ু��
Am Em G C D7 Em A7 D 
ffas’d;zh;’zjasd’d;qf;’g;;;’ 
ܾǏচ吼��ܻ��Է����̟似woس����俯����侮��

ܵɮޡ��ӗݍ������«ǁªΣ��Àޟ������Ѿ��

ΐà¡«��ܵ��ջ����Åߩƫ��Æ��τ����ƚ��
G   D7 G C G D 
zg zg a s’d;s ;’glxh  g  f’d;s;’ 
ܵ�ׄਅܵ�ɮਅ�ܵ��উ��O��٪��˒��Ǚ��١��ĸ��Ë��

ܵ�উ�Đ�ճ��ě��ѥ�����仔ܧ��ਅ�倘��̖��u��ࣕ��

ɟ�Ǳਅʥ�Ⱥਅ�ӗݍ��ਅ����仔ܧ��ਅ�ࢃ��ਅ�ċٵ����
G G7 C Am7 G D7 G 
d; g  d’a s  f  s’a; zj ;’a;;;/ 
�������ऋ��ؐ�ƫ��٤��Ü��´���ㄨ�����τ��

Ǎ���ࣙ��仔ࡓ�ܧ����ճ��ऐ��̞���份ࡀ�������

ě���ʻ��Æ��ࣙޟ���Ѿ��似��唱���ՠ�����ট��
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		��চ吼ro٪٤像Ǚ١�
F  4/4 
��
��
��
ފ��	 �� S. McCallum�

F C7 F C 
zg zg a s’d; s ;’alxs  d g’d;s;’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�ਅ�仔ܧ���ਅ����吼ܖ��ਅ�˂�ㄨਅ�ͨ��Ι��

���ܵ�ׄ�~�上��ՠ���ট�����仔ܧ��ਅ�倘�ग़ਅࡓ���ƈ��

r��ʥ�ਅí�Ⱥޟ�����٪���غ����Ѿ��Ѿ�ٰ��Ď��ু��
Gm Dm F Bb C7 Dm G7 C 
ffas’d;zh;’zjasd’d;qf;’g;;;’ 
ܾǏচ吼��ܻ��Է����̟似woس����俯����侮��

ܵɮޡ��ӗݍ������«ǁªΣ��Àޟ������Ѿ��

ΐà¡«��ܵ��ջ����Åߩƫ��Æ��τ����ƚ��
F   C7 F Bb F C 
zg zg a s’d;s ;’glxh  g  f’d;s;’ 
ܵ�ׄਅܵ�ɮਅ�ܵ��উ��O���٪��˒��Ǚ��١��ĸ��Ë��

ܵ�উ�Đ�ճ��ě��ѥ�����仔ܧ��ਅ�倘��̖��u��ࣕ��

ɟ�Ǳਅʥ�Ⱥਅ�ӗݍ��ਅ����仔ܧ��ਅ�ࢃ��ਅ�ċٵ����
F F7 Bb Gm F C7 F 
d; g  d’a s  f  s’a; zj ;’a;;;/ 
�������ऋ��ؐ�ƫ��٤��Ü��´���ㄨ�����τ��

Ǎ���ࣙ��仔ࡓ�ܧ����ճ��ऐ��̞���份ࡀ�������

ě���ʻ��Æ��ࣙޟ���Ѿ��似��唱���ՠ�����ট��
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		��চ吼ro٪٤像Ǚ١�
F (D)  4/4 
��
��
��
ފ��	 �� S. McCallum 
(Guitar: Capo 3) 

D A D A 
zg zg a s’d; s ;’alxs  d g’d;s;’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�ਅ�仔ܧ���ਅ����吼ܖ��ਅ�˂�ㄨਅ�ͨ��Ι��

���ܵ�ׄ�~�上��ՠ���ট�����仔ܧ��ਅ�倘�ग़ਅࡓ���ƈ��

r��ʥ�ਅí�Ⱥޟ�����٪���غ����Ѿ��Ѿ�ٰ��Ď��ু��
G D Bm A Bm E7 A 
ffas’d;zh;’zjasd’d;qf;’g;;;’ 
ܾǏচ吼��ܻ��Է����̟似woس����俯����侮��

ܵɮޡ��ӗݍ������«ǁªΣ��Àޟ������Ѿ��

ΐà¡«��ܵ��ջ����Åߩƫ��Æ��τ����ƚ��
D   A D G D A 
zg zg a s’d;s ;’glxh  g  f’d;s;’ 
ܵ�ׄਅܵ�ɮਅ�ܵ��উ��O���٪��˒��Ǚ��١��ĸ��Ë��

ܵ�উ�Đ�ճ��ě��ѥ�����仔ܧ��ਅ�倘��̖��u��ࣕ��

ɟ�Ǳਅʥ�Ⱥਅ�ӗݍ��ਅ����仔ܧ��ਅ�ࢃ��ਅ�ċٵ����
D D7 G Em7 D A7 D 
d; g  d’a s  f  s’a; zj ;’a;;;/ 
�������ऋ��ؐ�ƫ��٤��Ü��´���ㄨ�����τ��

Ǎ���ࣙ��仔ࡓ�ܧ����ճ��ऐ��̞���份ࡀ�������

ě���ʻ��Æ��ࣙޟ���Ѿ��似��唱���ՠ�����ট��
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Hymns, #2 
Blessing of the Trinity - His Revelation 
 
E2 C2 K2 S- T2 
 
Lyrics : S. McCallum 
Music : E. Carren 
Meter : 12.13.12.10 

�
This hymn has a unique tune 

�
 1  Glory, glory, glory, praise and adoration! (adoration 	) 

Hear the anthems swelling out thro' all eternity! (anthem ���/��/��) 
Father, Son, and Spirit — God in revelation — 
Prostrate each soul before the Deity! (prostrate ���Diety = God) 

  
 2  Father, source of glory, naming every fam'ly; 

And the Son upholding all by His almighty power; 
Holy Spirit, filling the vast scene of glory — 
O glorious Fullness, let our hearts adore! 

  
 3  God supreme, we worship now in holy Splendor, (splendour ��/��) 

Head of the vast scene of bliss, before Thy face we fall! (bliss ��/
�) 
Majesty and greatness, glory, praise and power 
To Thee belong, eternal Source of all! (thee = you) 

 

� �



�� 

		��চ吼ro٪ʧ٤像吼ܖ��
Eb (D)  4/4 ފ��������� �� Mrs. M.J. Harris 
(Guitar: Capo 1) 

D Em A7 D 
d L xd xfcxd xscxa’f f;k’f L xs xgcxfxdcxs’d;;k’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�伍т��ܵ�ׄ৾����仔ܧ�ਅ仔ܧ伍ܵ��ɮ৾�

���吼ׄܵ�ܖ��“ͥਅ�叛�؎৾����吼ܵ�ܖ�ɮËɼ��Ώ৾�

r��仔ܧ�ਅ仔ܧ�伍т��ܵ�ׄ৾����仔ܧ�ਅ仔ܧ伍ܵ��ɮ৾�
 G D A A7 D 
g L g xgcxd xfcxg’h h;k’xgcxd xacxf ds’a;;k’ 
仔ܧ�ਅ仔ܧ�伍т��ܵ�উ৾����仔ܧ�伍٪�似倘��ӥS�

吼ܵ�ܖ�উ�ࣨ卻ਅ�ʙ�у৾����吼ܖ�ro�Å��ǁS�

仔ܧ�ਅ仔ܧ�伍т��ܵ�উ৾����仔ܧ�伍٪�似倘��ӥS�
  A A7 
d L xdxf d xk’g L xxgxhgxk’ra L xg xhcxgxfcxd’s;;k’ 

Ő���ܻ吼ܖ��৻���ܻ吼ܖ৻���ܻ�吼ܖro��٪৻�
D  A A7 D 
d L xd xfcxd xscxa’ggkxgcxh’xgcxd xacxfds’a;;k/ 
仔ܧ��伍٤�仔ܧ��伍٤৻仔ܧ��仔ܧ�٪Ëуㄟ��「S�
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Hymns, #7 
Blessing of the Trinity - His Praise 
 
E7 C3 K3 S3 T7 
 
Lyrics : Mrs. M. J. Harris 
Music : Mrs. M. J. Harris 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1156 

�
 1  Glory, glory to the Father! 

Glory, glory to the Son! 
Glory, glory to the Spirit! 
Glory to the Three in One! 

  
Let us praise Him! Let us praise Him! 
Praise our God, the Three in One! 
Give Him glory; give Him glory! 
Wondrous things for us our God hath done! (hath = has) 

  
 2  Praise the Father who has purposed! 

Praise the Son who all has done! 
Praise the Spirit who transmitteth! 
Praise the Three who work as one! 

  
Let us praise Him! Let us praise Him! 
Praise our God, the Three in One! 
Give Him glory; give Him glory! 
Wondrous things for us our God hath done! 
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		�চ吼ro٪ʧ٤像吼ܖ��
Eb (D)  4/4 

�
��
��
ފ��	 �� Reginald Heber 
(Guitar: Capo 1) 

D  A D G  D 
a a d d’g ;g ;’h ; h h’g;d;’ 

o��ܵ �ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉ�����ěݍ�����像��}��٪��

���ܵ �ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉܵ����ؿ������ऋ��Ü��´��

r��ܵ �ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉ�����Æࢠ�������৲��ѫ��

Ƕ��ܵ �ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉ�����ěݍ�����像��}��٪��

A  D A E  A 

g L xxg g g’ra ;j g’s g h L xxg’g;;;’ 
ΐ�à�ƫ�Æ��Ϭ���ܻ�চ��吼س��ń�似��唱��

Ȼ�s�ॅ�剩��ȃ���Æ�˲��ŉ�ट�Ī�ν��喪��

����܌�ऋ��uع�ݍ�����߷�Æ�像�仔��Ĕ��

Ȼਅˋਅի�Ժ������्�ࣞג���倘�u�চ��吼��

D  A D G  D 
a a d d’g ;g ;’h L xxh h h’g;g;’ 
ܵ�ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉ�����ěܫ�ݍ��Ǝ��ͮ��Ϳ৻�

Ȕ��¶ਅЃ��μ���̂�������ऋ�o�Ƨ��ㄨ��τ��

͜�Æ�~�上��務���ܵ�����倘ݰ����Æش����ā��

ܵ�ǉਅܵ�ǉਅ�ܵ���ǉ�����ěܫ�ݍ��Ǝ��ͮ��Ϳ৻�

D  G D A A7 D 
ra ; g g’h ;d ;’f s s L xxa’a;;;/ 
o����٪�ł��r���¾�����r�¾�上�oࢠ��৻�

Æ����一�ȃਅ�¡���ȃਅ����似�唱�˞�ȃ��}S�

ͨ����̧�yې�����ջݍ������Ř�ऋ�ɼ��ěS�

o����٪�ł��r���¾�����r�¾�上�oࢠ��৻�
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Hymns, #6 
Blessing of the Trinity - His Worship 
 
E6 C4 K4 S- T6 
 
Lyrics : Reginald Heber 
Music : John B. Dykes 
Meter : 12.13.12.10 
 
This hymn has a unique tune 

� �
 1  Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty! 

Unto everlasting days our song shall rise to Thee; (thee = you) 
Holy, Holy, Holy, Merciful and Mighty! 
God in Three Persons, blessed Trinity! 

  
 2  Holy, Holy, Holy! All the saints adore Thee; 

Heaven's elders cast their crowns down by the glassy sea; 
Cherubim and seraphim worship too before Thee, (cherubim 基路伯；seraphim 撒拉弗；) 
Who wert, and art, and evermore shalt be. (wert = were ; Thou art = You are ; shalt = shall) 

  
 3  Holy, Holy, Holy! Though the darkness hide Thee, 

Though the eye of sinful man Thy glory may not see, (thy = your) 
Only Thou art holy, there is none beside Thee 
Perfect in power, in love, and purity. 
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�� 

		��চ吼ro٪ʧ٤像吼ܖ��
G  4/4 ފ��������� �� Tomas Ken 

 G D7 G C Am D 
a’a zj zh zg’a s id d’d d s a’f d is 

o��吼�٩��ٰ~�ׄ�ܖ�����ՠ�吼ܖ���ɮ�ʣ�ㄟࡻ���Ώ�ě��

���吼ׄ�ܖ���~�似��佳�ՠ�ট�吼ܖ���ɮ�Å���ǁ�侵�Դ��

 Em C D7 G Em Am D7 G 

a’s d s a’zh zj ia g’d a s f’d s ia/ 
吼ܖ���উ�Ë�ʙ��уਅࣨ�卻�吼ׄ�ܵ�ܖ��ਅܵ��ɮਅܵ�উ৻�

吼ܖ���উ�˒�Դ��ę�ΐ�̧�吼ܖ���r�o�٪��上�ΐ�ĻS�
  



�� 

		��চ吼ro٪ʧ٤像吼ܖ��
F  4/4 ފ��������� �� Tomas Ken 

 F C7 F Bb Gm C 
a’a zj zh zg’a s id d’d d s a’f d is 

o��吼�٩��ٰ~�ׄ�ܖ�����ՠ�吼ܖ���ɮ�ʣ�ㄟࡻ���Ώ�ě��

���吼ׄ�ܖ���~�似��佳�ՠ�ট�吼ܖ���ɮ�Å���ǁ�侵�Դ��

 Dm Bb C7 F Dm Gm C7 F 

a’s d s a’zh zj ia g’d a s f’d s ia/ 
吼ܖ���উ�Ë�ʙ��уਅࣨ�卻�吼ׄ�ܵ�ܖ��ਅܵ��ɮਅܵ�উ৻�

吼ܖ���উ�˒�Դ��ę�ΐ�̧�吼ܖ���r�o�٪��上�ΐ�ĻS�
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		��চ吼ro٪ʧ٤像吼ܖ��
F (D)  4/4 ފ��������� �� Tomas Ken 
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G Em A 
a’a zj zh zg’a s id d’d d s a’f d is 

o��吼�٩��ٰ~�ׄ�ܖ�����ՠ�吼ܖ���ɮ�ʣ�ㄟࡻ���Ώ�ě��

���吼ׄ�ܖ���~�似��佳�ՠ�ট�吼ܖ���ɮ�Å���ǁ�侵�Դ��

 Bm G A7 D Bm Em A7 D 

a’s d s a’zh zj ia g’d a s f’d s ia/ 
吼ܖ���উ�Ë�ʙ��уਅࣨ�卻�吼ׄ�ܵ�ܖ��ਅܵ��ɮਅܵ�উ৻�

吼ܖ���উ�˒�Դ��ę�ΐ�̧�吼ܖ���r�o�٪��上�ΐ�ĻS�
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Hymns, #8 
Blessing of the Trinity - His Praise 
 
E8 C5 K5 S4 T8 
 
Lyrics : Thomas Ken 
Music : From Genevan Psalter, 1551 
Meter : 8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 

� �
 1  Praise God, from whom all blessings flow; 

Praise Him, all creatures here below; 
Praise Him above, ye heav'nly host; 
Praise Father, Son, and Holy Ghost! 

  
 2  Praise God the Father who's the source; 

Praise God the Son who is the course; 
Praise God the Spirit who's the flow; 
Praise God, our portion here below! 

� �
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�� 

		��ㄨτׄ上ͨ上Ĕ�
G  3/4 ��������Őފ�� 
���

 G D7 G D vgcbLa’dlxa vjcbLs’a zg xacbLd’glxd xacbLd’s ; 
o��٪Æ��上��ͨ�Æ���上�Ĕ�vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

���ͨज��Μ��上�Ĕज��Μ�倒�ͨ上����Ĕܫ�च��ㄛਂ�

r��ͨ像��প��ѕ�ʮ上��「�Ĥ�Ĕ像��֫����上ਂײ��غ�

Ƕ��ͨƜ��Æ��ȃ�ɮߥ��Ë�伏�Êΐ��٤�̞����ǁਂ�

���ͨƜ��ΐ��à�̞��ޡ�ǁ�ѾĻ��т��Æ�像���ࣚਂ�

ğ��Ĕ像��֫���ਅߓ像��ԫ�Շ�˝Ëݝ����ԛ�像ȡ��κਂ�

r��ͨƜ��ΐ��à�Ώ倒��ė�Ɉ�下˞��先��Æ�Åॖ��偉ਂ�
 G G7 C G D7 G vgcbLa’dlxd xdcbLg’g f xdcbLs’alxd xdcbLs’a ; 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

Ĕপ��т��ȵ�ͨȃ��т�Ě�Ĕ上��˝��ͨ֫ܫ����S�

ͨƜ��ΐ��à��Æ��劍�備�ĔƜ��ΐ��à�ࠞࡄ��ÆS�

ĔƜ��ΐݍ���ѾΜ��ࠞࡄ��Êΐ̞�ߓ����ջ��ՇS�

ĔƜ��ΐ��à�̞ޡ��ջ�Շݍ�«��佳��ȃ��ࣚ��zS�

Æ像��Ώ��Ļਅͨ像���ǁ�ȃΐߥ����এ�ʮŚ��ȶS�

ĔƜ��ΐ��à�uջ��ě�ƌس�ń��߷��}�̞ā��٤S�
 D D7 G   D 

�Ő�vjcbLa’s ; xfcmLj’a ; xdcbLf’glxg xgcbLd’s ; 
1-6 Æ上��ͨ�����Æ上��Ĕ����vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

 7 Ã仔ܧ�������Ãٰ��伺����ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒���৻�
 G G7 C G D7 G vgcbLa’dlxd xdLccbg’g f xdcLcbs’alxd xdLccbs’a ;/ 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

�৻��u�˒�ׄ,Æ��上��ͨ�Ǝ上��Ĕܖ�吼د����u࠾ͩ

� �



�� 

		��ㄨτׄ上ͨ上Ĕ�
F  3/4 ��������Őފ�� 
���

 F C7 F C vgcbLa’dlxa vjcbLs’a zg xacbLd’glxd xacbLd’s ; 
o��٪Æ��上��ͨ�Æ���上�Ĕ�vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

���ͨज��Μ��上�Ĕज��Μ�倒�ͨ上����Ĕܫ�च��ㄛਂ�

r��ͨ像��প��ѕ�ʮ上��「�Ĥ�Ĕ像��֫����上ਂײ��غ�

Ƕ��ͨƜ��Æ��ȃ�ɮߥ��Ë�伏�Êΐ��٤�̞����ǁਂ�

���ͨƜ��ΐ��à�̞��ޡ�ǁ�ѾĻ��т��Æ�像���ࣚਂ�

ğ��Ĕ像��֫���ਅߓ像��ԫ�Շ�˝Ëݝ����ԛ�像ȡ��κਂ�

r��ͨƜ��ΐ��à�Ώ倒��ė�Ɉ�下˞��先��Æ�Åॖ��偉ਂ�
 F F7 Bb F C7 F vgcbLa’dlxd xdcbLg’g f xdcbLs’alxd xdcbLs’a ; 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

Ĕপ��т��ȵ�ͨȃ��т�Ě�Ĕ上��˝��ͨ֫ܫ����S�

ͨƜ��ΐ��à��Æ��劍�備�ĔƜ��ΐ��à�ࠞࡄ��ÆS�

ĔƜ��ΐݍ���ѾΜ��ࠞࡄ��Êΐ̞�ߓ����ջ��ՇS�

ĔƜ��ΐ��à�̞ޡ��ջ�Շݍ�«��佳��ȃ��ࣚ��zS�

Æ像��Ώ��Ļਅͨ像���ǁ�ȃΐߥ����এ�ʮŚ��ȶS�

ĔƜ��ΐ��à�uջ��ě�ƌس�ń��߷��}�̞ā��٤S�
 C C7 F   C 

�Ő�vjcbLa’s ; xfcmLj’a ; xdcbLf’glxg xgcbLd’s ; 
1-6 Æ上��ͨ�����Æ上��Ĕ����vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

 7 Ã仔ܧ�������Ãٰ��伺����ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒���৻�
 F F7 Bb F C7 F vgcbLa’dlxd xdLccbg’g f xdcLcbs’alxd xdLccbs’a ;/ 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

�৻��u�˒�ׄ,Æ��上��ͨ�Ǝ上��Ĕܖ�吼د����u࠾ͩ
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�� 

		��ㄨτׄ上ͨ上Ĕ�
F (D)  3/4 ��������Őފ�� 
���
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D A vgcbLa’dlxa vjcbLs’a zg xacbLd’glxd xacbLd’s ; 
o��٪Æ��上��ͨ�Æ���上�Ĕ�vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

���ͨज��Μ��上�Ĕज��Μ�倒�ͨ上����Ĕܫ�च��ㄛਂ�

r��ͨ像��প��ѕ�ʮ上��「�Ĥ�Ĕ像��֫����上ਂײ��غ�

Ƕ��ͨƜ��Æ��ȃ�ɮߥ��Ë�伏�Êΐ��٤�̞����ǁਂ�

���ͨƜ��ΐ��à�̞��ޡ�ǁ�ѾĻ��т��Æ�像���ࣚਂ�

ğ��Ĕ像��֫���ਅߓ像��ԫ�Շ�˝Ëݝ����ԛ�像ȡ��κਂ�

r��ͨƜ��ΐ��à�Ώ倒��ė�Ɉ�下˞��先��Æ�Åॖ��偉ਂ�
 D D7 G D A7 D vgcbLa’dlxd xdcbLg’g f xdcbLs’alxd xdcbLs’a ; 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

Ĕপ��т��ȵ�ͨȃ��т�Ě�Ĕ上��˝��ͨ֫ܫ����S�

ͨƜ��ΐ��à��Æ��劍�備�ĔƜ��ΐ��à�ࠞࡄ��ÆS�

ĔƜ��ΐݍ���ѾΜ��ࠞࡄ��Êΐ̞�ߓ����ջ��ՇS�

ĔƜ��ΐ��à�̞ޡ��ջ�Շݍ�«��佳��ȃ��ࣚ��zS�

Æ像��Ώ��Ļਅͨ像���ǁ�ȃΐߥ����এ�ʮŚ��ȶS�

ĔƜ��ΐ��à�uջ��ě�ƌس�ń��߷��}�̞ā��٤S�
 A A7 D   A 

�Ő�vjcbLa’s ; xfcmLj’a ; xdcbLf’glxg xgcbLd’s ; 
1-6 Æ上��ͨ�����Æ上��Ĕ����vȃ��ɮߥ���Å��ǁਂ�

 7 Ã仔ܧ�������Ãٰ��伺����ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒���৻�
 D D7 G D A7 D vgcbLa’dlxd xdLccbg’g f xdcLcbs’alxd xdLccbs’a ;/ 
ͨ˒��প��ѕ�Ĕ˒��֫���ΐà��Ǹ��ӧ��̞ܫ�S�

�৻��u�˒�ׄ,Æ��上��ͨ�Ǝ上��Ĕܖ�吼د����u࠾ͩ
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Hymns, #13 
Worship of the Father - As Love and Light 
 
E13 C6 K6 S8 T13 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Silas J. Vail 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymns using same tune : #386, #474, #1163 
� �
 1  Thou art love and Thou art light, Lord, 

In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning, 
Thou dost life to us impart. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

  
 2  Love bespeaks Thy very being,  

What Thou dost is shown by light; 
Love is inward, light is outward, 
Love accompanies the light. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

  
 3  Love by grace is manifested, 

And the light by truth is shown; 
By Thy love we may enjoy Thee; 
By Thy light Thou, Lord, art known. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

  
 4  Thru Thy love, which led to Calvary, 

We receive the life of God; 
Light our understanding opens, 
That we may apply the blood. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

 5  Thru Thy love, as life Thou enter'st 
Fellowship with Thee to give; 
Thru Thy light we take Thy cleansing 
And in fellowship may live. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

  
 6  By the light and blood which cleanses, 

The anointing we shall know; 
Then the life of love Thine essence, 
More and more in us will flow. 

  
Thou art love! Thou art light! 
In the Son as life Thou art; 
Love expressing, light illum'ning 
Thou dost life to us impart. 

  
 7  By Thy love we are Thy children, 

Abba Father calling Thee; 
Light disperses all our darkness, 
Till, like Him, Thy Son, we see. 

  
O what grace! O what truth! 
Love is seen and light is shown! 
We would praise Thee never ceasing, 
Thou by love and light art known! 

(thee = you; thy = your; Thou art = You are)�

� �



�� 

		��ㄨτׄ上似ɱܪ�
F  4/4 ފ��������� 
	��uƧ࠭��uƧ̚��

F Bb C7 F C7 F d L xs a f’dlxs a ; ’s L xa zj h’g L xf d;’ 
o��Ǎ�٪�Æ�上��似��唱�ׄ��������上ݪ��Ѿ��似�Ѿ�}৻�

���Æ�上�似�唱��ń��似�唱࣪�ࢃ�������下�्��ǃ्�ڍ�৻�

r��Æ�上ޟ��Ѿ��像��亡�ՠ������я�࣪�Ⱥ�ˋ��y�吞�Ȼ৻�

Ƕ��Æ�上��ǁ��似��ɱ؋�������w�w�©�©��倘د��µ৻�

���ু�ē�Æ�上��ॖ��μ�ԡ������҈�̛�Æ�上��Ö�ҳ�ǩ৻�

ğ��ΐ�à�吼ܖ���Æ��似�唱������ΐ�à�先�চ��Æ�倘�ग़৻�
 Bb A7 Dm Gm C7 F d L xs a f’d L xs a xacxa’s f d s’a ;;;/ 
Æ�伴�Ɨߵ�ऀ��ܪ��Ɨ�Æ伴��ŀߵ�ऀ�ܪ���ŀ৻�

似�似�唱�唱��像�ɼ�ճ�倘ə��倘�ۙ�像�倘��ग़৻�

Æ�伴�ēߵ�ऀ��ܪ��ē�Æ伴��ŉߵ�ऀ�ܪ���ŉ৻�

Æ�伴�~ߵ�ऀ��ܪ��~�Æ伴��̛̛��ߵ�ऀ�ܪ�৻�

�৻�ճ�倘�ƞ��Śࡓ���ə�務�ۙ��倘�Μ�ː�ɼěݪ

吼ܖ��Æ�上��Ãࡓ��ճ�先চ��Æ�上�Ã�ɼ��ě৻�
  



�� 

		��ㄨτׄ上似ɱܪ�
F (D)  4/4 ފ��������� 
	��uƧ࠭��uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D A7 D d L xs a f’dlxs a ; ’s L xa zj h’g L xf d;’ 
o��Ǎ�٪�Æ�上��似��唱�ׄ��������上ݪ��Ѿ��似�Ѿ�}৻�

���Æ�上�似�唱��ń��似�唱࣪�ࢃ�������下�्��ǃ्�ڍ�৻�

r��Æ�上ޟ��Ѿ��像��亡�ՠ������я�࣪�Ⱥ�ˋ��y�吞�Ȼ৻�

Ƕ��Æ�上��ǁ��似��ɱ؋�������w�w�©�©��倘د��µ৻�

���ু�ē�Æ�上��ॖ��μ�ԡ������҈�̛�Æ�上��Ö�ҳ�ǩ৻�

ğ��ΐ�à�吼ܖ���Æ��似�唱������ΐ�à�先�চ��Æ�倘�ग़৻�
 G F#

7 Bm Em A7 D d L xs a f’d L xs a xacxa’s f d s’a ;;;/ 
Æ�伴�Ɨߵ�ऀ��ܪ��Ɨ�Æ伴��ŀߵ�ऀ�ܪ���ŀ৻�

似�似�唱�唱��像�ɼ�ճ�倘ə��倘�ۙ�像�倘��ग़৻�

Æ�伴�ēߵ�ऀ��ܪ��ē�Æ伴��ŉߵ�ऀ�ܪ���ŉ৻�

Æ�伴�~ߵ�ऀ��ܪ��~�Æ伴��̛̛��ߵ�ऀ�ܪ�৻�

�৻�ճ�倘�ƞ��Śࡓ���ə�務�ۙ��倘�Μ�ː�ɼěݪ

吼ܖ��Æ�上��Ãࡓ��ճ�先চ��Æ�上�Ã�ɼ��ě৻�
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Hymns, #10 
Worship of the Father - As the Eternal One 
 
E10 C7t K7t S5 T10 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Lowell Mason 

(2) Clement C. Scholefield 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune: 
Tune 2: #740, #746, #843 

� �
 1  O God, th' eternal Father, Thou, 

The uncreated, great I AM! 
More ancient than the ancients are, 
Before the primal age began! 

  
 2  From everlasting Thou art God, 

All time and space Thou dost transcend! 
The fulness of eternity, 
Without beginning, without end! 

  
 3  Th' eternal source of all Thou art, 

Before the heavens were decreed! 
Thou art the first of all the first, 
And e'en the foremost dost precede! 

  
 4  Thou art the life that ever lasts, 

From age to age Thou endest not! 
More lasting than all that which lasts, 
Beyond the ultimate Thou art! 

  
 5  Thou art the Alpha as the first, 

Omega, as the last Thou art! 
From start to end Thou hast no lack, Complete  
and perfect, wanting not! 

  
 6  We praise Thee for Thine endless years, 

Extol Thee for Thy boundlessness! 
We praise Thee for Thy fulness vast, 
Extol Thee for Thy perfectness 

� (dost = do; thee = you; thy = your; extol = ��)�

� �



�� 

		��ㄨτׄ上উ�
Bb/Ab (G)  4/4 ފ��������� 

��
(Guitar: Capo 3/1) 

 G Am7 D7  Am D7 zg’zd L vf zg a’a L vj zj a’s d f d’s;; 
o��ׄ��Ǘ�Æ�上ޟ���উ���উ�٪��ܵ�唱ؿ��ޟ�ࢃ����

���倒ߵ���ΐ�à�«��উ�τ�উ�Æ��倒�ΐ�à�ࣞ��উ���

r��Æ��Ë�Å�ɮ�ɮ��Ǝ�Å�উ�倒࣡�ߵ���ę�ΐ��উ��

Ƕ��Æ��ȃ�ɮߥ��ɮ��上�Æ�右�ࣙ��右���ʮ�上��উ��

���Æ��উױ��¡�À��ȃ�ΐ�উ�Æ��ΐ�剿�Ώ�o��উ��

ğ��Æ��উ�ĳ���ʣ��ΐ�́�嘗�Ê��ΐ�४�উܫ���卻��

r��উٳ�ߥ���Ƽਅউߥ���ㄨ�τਅউߥ���ʣ�Æ�ٌ��¬��

ĝ��ׄ��Ǘ�ΐ�à�吼ܖ���Æ�উ�吼ܖ���Æ�ʮ�上��উ���
 G B7 C Am G D7 G s’d L xs a zj’zj L vh zh zh’zg a zj L xa’a;;/ 
ΐ��à�ㄨ�τ�«��উਅȃ�উ�Ƨ��উ�ƫ�Æ�先��চS�

v��ʣ�ΐ�à�উߥ���ज��倒��Ɯ�উ�উ�ঔ��·S�

ׄਅ�ɮਅܵ�উ�Ë��Å��ǁ�ࣙ��上�Ãڧ��「��͙S�

উ��࣡�ΐ�উ�ʣ��ΐ�ͩ�ů����ʮ�Å�ΐ���ǁS�

Æ��উ�ΐ�উ�Ƨ��Å�߷ࡂ��ΐ��上��Æ��ܫ�S�

Ê��ΐ�̞���ˤ��ɻਅ�ǁ�Ê��ΐ�ě���ʻ��উS�

�Sך��̎�ܧ��ɼ��ě�ĸ�Ë�ճ��Ѿ�仔ݍ���ń�উس

ΐ��à�ㄨ�τ�«��উਅȃ�উ�Ƨ��উ�先�চ�Æ��ƨ৻�
  



�� 

Hymns, #11 
Worship of the Father - As the Spirit 
 
E11 C8 K8 S6 T11 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Henry S. Cutler 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune: #30, #865, #884, #1296 
 
 1  Thou, Father, who art Spirit true, 

The holiest of all; 
We worship in the spirit now, 
In truth upon Thee call. 

  
 2  A spirit Thou hast made for us 

That we may worship Thee, 
That echoing in spirit thus 
One spirit we will be. 

  
 3  The Father in the Son has come, 

The Son the Spirit is, 
That to our spirit God may come. 
O what a grace is this! 

  
 4  The Son is Thine eternal Word, 

The Word is Spirit too; 
The Spirit as our life has come 
Our spirit to renew. 

   

5  Thy Spirit in our spirit is, 
And thus in unity 
Thy Spirit witnesseth with ours 
That we are born of Thee. 

  
 6  In everything Thy Spirit leads 

That we may follow Him; 
We thus may spiritual become, 
With life and peace within. 

  
 7  In spirit we would worship Thee, 

In spirit Thee address, 
Until our spirit is released 
Thine image to express. 

  
 8  Our Father, we would praise Thee now 

That Thou the Spirit art; 
In spirit and in truth to Thee 
True worship we impart. 

(thou = you; thee = you; thy = your)�
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		��ㄨτׄ上ǁ像ՠট��
D  3/4 ފ��������� 
���

 D A7 Bm D F#
7 Bm D  A 

a’d;s’a;s’dturaj’h;ra’gtuda’d;s’s; 
o��Ǎ��٪��Æ��上����ǁ��ՠ��ট��٪��ܵਅ�備ܖ��ਅࡓ���ճ��

���Æ��ȃ��ɮߥ����Ǹ��ͨ��Դ��ĸ��Դ��ń�����ন��z��्��

r��ΐ��à��ॲ��ऋ��î��卻��ˑ����ճ�����अ��ͣ͞��܌����

Ƕ��ΐ��à����v��ʣ��Æ��ӝ��Ñ��下��˞��δ��ο��ܵ��উ��

���Æ��ȃ��ɮߥ��ਅ���Ώ��ः��উ��˒ݰ����ΐ��à��࠭��ǃ��

ğ��Æ��像��ͮ��ͨਅ�ɮ��像��「��Ĥਅ�Ś��s��উ��像�����ࣚ��

r��r��o�����٪��ׄਅ�ɮਅ�ܵ��উ��Ɏ��ӧ��ƈ��̘��ΐ��à��
 D  Bm G  A A7 D A7 D 
d’d;s’atudg’htursra’j;j’ratugh’d;s’a;/ 
Æ��Ɏ��佳��ԅ��ƫ��ȵ��侵��Դ��oس����Դ��ń��似��唱৻�

v��Ώ��ः��উ��˝��ͨ��Դ��ę��Դ��࣡��ΐ��àߥ����এS�

Æ��ȃ��ɮߥ����£��Ë��ㄟ��»����ࡻ����ǁ��「��ĤS�

¼��Æ��ࣙ��উ��£��֥ؽ������Ë��Å��ΐ��à����ǁS�

Æ��像��Ώ��Ļ��٤��ࣨ����卻��ऀߵ����ȡ��κ��Ś��ȶS�

Ê��ΐ��̞�����٪��像ࡓ����ճس����ń��似��w��倘��ۙ৻�

ऐ��̞��ΐ��à��ǃ��ܻ��ঔ��·��吼ܖ����Æ��ͨ��uد��৻�
  



�� 

		��ㄨτׄ上ǁ像ՠট��
C  3/4 ފ��������� 
���

 C G7 Am C E7 Am C F G 
a’d;s’a;s’dturaj’h;ra’gtuda’d;s’s; 

o��Ǎ��٪��Æ��上����ǁ��ՠ��ট��٪��ܵਅ�備ܖ��ਅࡓ���ճ��

���Æ��ȃ��ɮߥ����Ǹ��ͨ��Դ��ĸ��Դ��ń�����ন��z��्��

r��ΐ��à��ॲ��ऋ��î��卻��ˑ����ճ�����अ��ͣ͞��܌����

Ƕ��ΐ��à����v��ʣ��Æ��ӝ��Ñ��下��˞��δ��ο��ܵ��উ��

���Æ��ȃ��ɮߥ��ਅ���Ώ��ः��উ��˒ݰ����ΐ��à��࠭��ǃ��

ğ��Æ��像��ͮ��ͨਅ�ɮ��像��「��Ĥਅ�Ś��s��উ��像�����ࣚ��

r��r��o�����٪��ׄਅ�ɮਅ�ܵ��উ��Ɏ��ӧ��ƈ��̘��ΐ��à��
 C  Am F  G G7 C G7 C 
d’d;s’atudg’htursra’j;j’ratugh’d;s’a;/ 
Æ��Ɏ��佳��ԅ��ƫ��ȵ��侵��Դ��oس����Դ��ń��似��唱৻�

v��Ώ��ः��উ��˝��ͨ��Դ��ę��Դ��࣡��ΐ��àߥ����এS�

Æ��ȃ��ɮߥ����£��Ë��ㄟ��»����ࡻ����ǁ��「��ĤS�

¼��Æ��ࣙ��উ��£��֥ؽ������Ë��Å��ΐ��à����ǁS�

Æ��像��Ώ��Ļ��٤��ࣨ����卻��ऀߵ����ȡ��κ��Ś��ȶS�

Ê��ΐ��̞�����٪��像ࡓ����ճس����ń��似��w��倘��ۙ৻�

ऐ��̞��ΐ��à��ǃ��ܻ��ঔ��·��吼ܖ����Æ��ͨ��uد��৻�
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Hymns, #12 
Worship of the Father - As the Source of Life 
 
E12 C9 K9 S7 T12 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) C. Hutcheson 

(2) John B. Dykes 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune: 
Tune 2: #209, #744 
  
 1  O God, Thou art the source of life, 

Divine, and rich and free! 
As living water flowing out 
Unto eternity! 

  
 2  In love Thou in the Son didst flow 

Among the human race; 
Thou dost as Spirit also flow 
Within us thru Thy grace. 

  
 3  Though we in sin and wickedness 

Went far from Thee apace, 
Yet in the Son Thou didst redeem, 
Bestowing life and grace. 

  
 4  Though we have often slighted Thee, 

Thy Spirit often grieved, 
Yet Thou dost still as Spirit come 

    As life to be received. 
  
 5  Thou as the Spirit in the Son 
    Hast mingled heretofore; 

Thou wilt thru fellowship anoint. 
And increase more and more. 

  
 6  The love of God, the grace of Christ, 

The Spirit's flowing free, 
Enable us God's wealth to share 
Thru all eternity. 

  
 7  The Father, Son, and Spirit — one, 

So richly care for us; 
Thy love with one accord we sing 
And e'er would praise Thee thus. 

(thee = you; thy = your)�

� �



�� 

	
	�ㄨτׄ٤像ࢃ和�
E  4/4 ��������ॳފ�� 
���

 E A E B B7 a’d g g h’g;d a’zj a f  d’dty;us 
o��Ǎ��٪�Æ�上�Ãࢃ����和�Æ��上�Ãܵ��ڧ���ł৻�

���Æ��上�ܵܫ��Ѿ��Ļ��ł���Ā�倘ܵ��܌���ջਂ�

r��Æ��ȃ�ċܪ�����ȵ��ċ�Æݰ���ċܪ���Ѿ��łਂ�

Ƕ��ܵ ��ł�~�上�Æ̼��ה���Æ��˒��凱��ΐ��àਂ�

���ΐ��à�吼ܖ��Æࢃ����和�吼ܖ���Æ�像��ܵ��ł৻�
 E A B E F#

7 B 
a’d g g h’g;d s’d h g  qf’g;; 
倘��Ãݰ�ݍ��Æ��y��Ŀ�Æ��像�o�ļ��ࢃ��৻�

��Ā�۠�伶�倘��Ӵ܇���vݰ���ɼ�ě��Ѿ��łS�

Æ��ȃܪ�ٵ�����ȵݰ�ܪ��ٵ�ٵ���Æ��ॶ��ĿS�

Æ��ः�Ļ�ł�像��̼��͙�ΐ��à�˒�凶��Ѿ��ĻS�

倘��Ãݰ�ݍ��Æ��y��Ŀ�Æ��像�o�ļ��ࢃ��S�
 E F#

m A B7 E G#
m B 

g’ra g f d’h;g j’ra g xgtucxfd’dty;us 
Æ��上�ɹ�’�像��務��ܵ�Æ��上�ܵ�z�����ܵ৻�

倘��Ãݰ�ݍ��Æ��伴��ㄍ�倘��Ãݰ�ݍ���Æ��Кਂ�

Æݰ���Ǜܪ�����Ѿ��ł�Æ��Ǜ�~�上��ਂࢃ���

ΐ��àݰ��Æ�Ƨࢃ����和�Ǹ��˒ݰ��Æ��Ƨ��̼ਂ�

ΐ��à�吼ܖ��Æ̼��ה���˒��凶��凱��ΐ��àਂ�
 E A E  F#

m B7 E 
a’d g g h’g;d a’s f d  s’a;;/ 
Æ��像�似ݍ��ǃ��٪��̼�唱ޟ�ࢃ���Ѿਅ��ؿ�৻�

倘࠲���«�Ã�©��Ѻ��Æ�ऋ��上�ʧ�Æ��߱��Ͷ৻�

���Æݰ�ܪ��ܖ��ॶ��Ŀ�Æܖ�����上ࢃ����和S�

ΐ��à࣏��४�Æ��ܵ��ł�ʮ��̞�Ļ�ł��倒��ܵS�

Æ��ः�Ļ�ł�像��̼��͙�ΐ��à�˒�凶��Ѿ��ĻS�
  



�� 

	
	�ㄨτׄ٤像ࢃ和�
D  4/4 ��������ॳފ�� 
���

 D G D A A7 a’d g g h’g;d a’zj a f  d’dty;us 
o��Ǎ��٪�Æ�上�Ãࢃ����和�Æ��上�Ãܵ��ڧ���ł৻�

���Æ��上�ܵܫ��Ѿ��Ļ��ł���Ā�倘ܵ��܌���ջਂ�

r��Æ��ȃ�ċܪ�����ȵ��ċ�Æݰ���ċܪ���Ѿ��łਂ�

Ƕ��ܵ ��ł�~�上�Æ̼��ה���Æ��˒��凱��ΐ��àਂ�

���ΐ��à�吼ܖ��Æࢃ����和�吼ܖ���Æ�像��ܵ��ł৻�
 D G A D E7 A 
a’d g g h’g;d s’d h g  qf’g;; 
倘��Ãݰ�ݍ��Æ��y��Ŀ�Æ��像�o�ļ��ࢃ��৻�

��Ā�۠�伶�倘��Ӵ܇���vݰ���ɼ�ě��Ѿ��łS�

Æ��ȃܪ�ٵ�����ȵݰ�ܪ��ٵ�ٵ���Æ��ॶ��ĿS�

Æ��ः�Ļ�ł�像��̼��͙�ΐ��à�˒�凶��Ѿ��ĻS�

倘��Ãݰ�ݍ��Æ��y��Ŀ�Æ��像�o�ļ��ࢃ��S�
 D Em G A7 D F#

m A 
g’ra g f d’h;g j’ra g xgtucxfd’dty;us 
Æ��上�ɹ�’�像��務��ܵ�Æ��上�ܵ�z�����ܵ৻�

倘��Ãݰ�ݍ��Æ��伴��ㄍ�倘��Ãݰ�ݍ���Æ��Кਂ�

Æݰ���Ǜܪ�����Ѿ��ł�Æ��Ǜ�~�上��ਂࢃ���

ΐ��àݰ��Æ�Ƨࢃ����和�Ǹ��˒ݰ��Æ��Ƨ��̼ਂ�

ΐ��à�吼ܖ��Æ̼��ה���˒��凶��凱��ΐ��àਂ�
 D G D  Em A7 D 
a’d g g h’g;d a’s f d  s’a;;/ 
Æ��像�似ݍ��ǃ��٪��̼�唱ޟ�ࢃ���Ѿਅ��ؿ�৻�

倘࠲���«�Ã�©��Ѻ��Æ�ऋ��上�ʧ�Æ��߱��Ͷ৻�

���Æݰ�ܪ��ܖ��ॶ��Ŀ�Æܖ�����上ࢃ����和S�

ΐ��à࣏��४�Æ��ܵ��ł�ʮ��̞�Ļ�ł��倒��ܵS�

Æ��ः�Ļ�ł�像��̼��͙�ΐ��à�˒�凶��Ѿ��ĻS�
  



�� 

Hymns, #15 
Worship of the Father - His Transcendence 
 
E15 C10 K10 S9 T15 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #915, #941, #1023, #1098, #1099 
  
 1  O God, Thou art transcendent, 

The Holy One Thou art! 
None other is Thine equal, 
Incomp'rable Thou art! 
The holiest of the holy 
The universe may call! 
Thy power and Thy nature 
Do far exceed it all! 

  
 2  Distinct, unique, and holy, 

Not only right and pure; 
Not only without defect, 
But with perfection more; 
For nothing can approach Thee, 
Nor e'er Thine equal be; 
If aught Thy place hath taken, 
'Tis insult unto Thee. 

  
 3  The excellent excelling, 

The fairest of the fair, 
Yet differing from the finest, 

    For none with Thee compare. 
From all the righteous different, 
For Thine is absolute; 
None beauteous with Thee vying, 
For Thine excels repute. 

  

 4  Thy holiness transcendent 
Thou hast for us prepared, 
And this distinctive nature 
We have already shared. 
We share in Thy transcendence, 
Since we Thy nature own; 
Thy holy life we follow 
Till unto fulness grown. 

  
 5  We give Thee praise and worship 

For all Thy holiness, 
For Thy transcendent nature, 
Thine utter peerlessness. 
We praise Thee that Thy nature — 
Unique, distinct — we share; 
This separating nature 
Is ours now and fore'er. 
(thee = you; thy = your; hath = has) 
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�ㄨτׄ٤像п০�
D  6/8 ��������Őފ�� 
���

 D A A7 D 
xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhtucxgxd’s xd g xf’dtylud 

o��ׄ��٪�Æ�Ɏ�ঋ��剝��乾�Ӑ��似��唱�˞�п�uߝ����

���ׄ��Æ�上�٪����ʮ��上“п�”倘��Æ�ʮ�上�य़��勢��

r��Æ��ƫ�ΐ�à�Μٰ��������ऋ��上�пܫ��u��勢��

Ƕ��ΐ��à�~�上�Æ��像��п�ࣞ��п���ਅп�̧ਅп��উ��

���主��ۙ�п�Ȼ�п��ˋ��п�Ȑ��o��ļ�ě�ऋ�Ѷ��п��

ğ��ׄ��٪�Æ�上�˞��п��u�勢��ΐ��à�吼ܖ��u��µ��

 G A  A7 
xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhtucxgxh’j rxa j xh’gtylug 
Æ��上�似�佳�ॅ��ɱ��像�}س����ń�似�唱�u��ㄠ৻�

Ѿ��Æ�ॲ�֥�©��唱��˥�՞��£��上�˞�п�u��ҋS�

�S؋���似�唱�ɱߵ����ऋ���上��пਅۋ���上�пۋ

ь��ь�Ѷ�п�似��uߝ���剩��ճ��Ѿ�п�ӏਅп��S�

ѽ��ѽ�ऋ�Ѿ�п��ҙ��Ï�·��似��唱�u�ħ�吹��य़S�

似��唱�吼ܖ�ਅ似��唱��份ࡀ���Æ��上�˞�п�u��勢৻�

 D  G D G D A 
xg’ra rxa xj xh xg’hlg  xg’h rxa g xd’stylus 

Ő��Ǎ��ׄ�Æ�上�˞�п��像��٪��似��唱�u�َ�य़��勢৻�

 D A Bm G A A7 D 
xs’d xd g xg’ra rxa rxstucxra xh’g xg h xj’ratylura/ 
Ÿޟ���ćࢬ��£��上�০�п���ĉڮ���˥�ь�͓��~S�
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�ㄨτׄ٤像п০�
C  6/8 ��������Őފ�� 
�� 

 C G G7 C 
xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhtucxgxd’s xd g xf’dtylud 

o��ׄ��٪�Æ�Ɏ�ঋ��剝��乾�Ӑ��似��唱�˞�п�uߝ����

���ׄ��Æ�上�٪����ʮ��上“п�”倘��Æ�ʮ�上�य़��勢��

r��Æ��ƫ�ΐ�à�Μٰ��������ऋ��上�пܫ��u��勢��

Ƕ��ΐ��à�~�上�Æ��像��п�ࣞ��п���ਅп�̧ਅп��উ��

���主��ۙ�п�Ȼ�п��ˋ��п�Ȑ��o��ļ�ě�ऋ�Ѷ��п��

ğ��ׄ��٪�Æ�上�˞��п��u�勢��ΐ��à�吼ܖ��u��µ��

 F G  G7 
xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhtucxgxh’j rxa j xh’gtylug 
Æ��上�似�佳�ॅ��ɱ��像�}س����ń�似�唱�u��ㄠ৻�

Ѿ��Æ�ॲ�֥�©��唱��˥�՞��£��上�˞�п�u��ҋS�

�S؋���似�唱�ɱߵ����ऋ���上��пਅۋ���上�пۋ

ь��ь�Ѷ�п�似��uߝ���剩��ճ��Ѿ�п�ӏਅп��S�

ѽ��ѽ�ऋ�Ѿ�п��ҙ��Ï�·��似��唱�u�ħ�吹��य़S�

似��唱�吼ܖ�ਅ似��唱��份ࡀ���Æ��上�˞�п�u��勢৻�

 C G F C F C G 
xg’ra rxa xj xh xg’hlg  xg’h rxa g xd’stylus 

Ő��Ǎ��ׄ�Æ�上�˞�п��像��٪��似��唱�u�َ�य़��勢৻�

 C G Am F G G7 C 
xs’d xd g xg’ra rxa rxstucxra xh’g xg h xj’ratylura/ 
Ÿޟ���ćࢬ��£��上�০�п���ĉڮ���˥�ь�͓��~S�
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Hymns, #16 
Worship of the Father - His Newness 
 
E16 C11 K11 S10 T16 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George F. Root 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #539, #760, #1072 
  
 1  Our Father, as the evergreen, 

Thou art forever new; 
Thou art the ever living Lord, 
Thy freshness as the dew. 

  
O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 

  
 2  O Thou art God, and Thou art "new"; 

Without Thee all is worn, 
But all with Thee is ever fresh, 
Though many years have gone. 

  
O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 

  
 3  Each blessing Thou hast given us 
     Thy newness doth contain; 
    Thy covenant, Thy ways are new, 
     And ever thus remain. 
  

O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 
 (thee = you; thy = your) 

 4  Now we Thy new creation are 
     New spirit and new heart; 
    We're daily from the old renewed, 
     New life Thou dost impart. 
  

O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 

  
 5  The earth and heavens will be new 
     And Thy new city share; 
    New fruits each month will be supplied, 
     For all is newness there. 
  

O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 

  
 6  O Father, Thou art ever new, 
     And all is new in Thee; 
    We sing the new eternal song, 
     New praise we give to Thee. 
  

O Father, Thou art unchanging, 
Thou never hast grown old; 
Thru countless ages, ever fresh, 
Thy newness doth unfold. 

� �
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��ㄨτׄ٤像íȺ�
Bb (A)  4/4 

�
	�

�
	�Őފ�� 
��� ¶���,:5��8-0:2��
(Guitar: Capo 1) 

 A D A E7 A 
xgxgcxg’d L xg xgcxgxhcxh’fh L xhxhc cxxh’g L xdxgcxgxfcxf’dyt:uxd 

o�ؐΐ反��味�ׄ�Æ˺Ⱥ像�Œࣞ�Ȼڍਅˋ�এਅޟѾ倘ж倘��ँ��

��ؐΐǪ��ń�ȿ�ɒㄟ「像�Պ�͠ń�Æ�ѹ�ɎÃːࣴͨ��ɮ��

r�ؐȃѼ��z���ƓѾٰ像��ࣚ�̞߷ܵ�ؿ��ɎÃѾÆ��ǁ��

Ƕ�ńΐΜ��之�ь�乎ճ咐像�下ä�ΐ̞�Ѿ�Ļ�тпܱЃ��İ��

 A D A E7 A 
xgxgcxg’d L xgxgc cxgxhcxh’fh L xhxhcxh’g L xdxgcxgxfcxf’dyt:uxd 
��ȱ৭ਅȿ反Ǝ�̣ɒ�ȺȺʩ��ʩ�名ĸÆ像倘��ग़ਂݽ��ݽ̎̎

倒ΐË��伏�Êΐ�Ώ倒Æ�пࣞ�ʣÆ��ǁ�প̞ɼěਂݭ��د�

Ƨ厚˽��ࣞ�ÅÆ�ɻʳ像�উʈ�Æ像ࡓ��ճ�Ǹӧʮ̞প��ѕਂ�

ȻˋѶ��п�勢ࣞ�o倘ħ�ɱ؋�Æ像Μ��上�̞ńɼěপ��ѕਂ�

 A7 D A E7 A 
xgxgcx rxa’rd L rxs rxacxjrxacxh’gty:xugcxrarxacxj’sty:uxscxfxhcxg’dty:uxd 

Ő�ΐ̧ਅΐ��উڙ��ƅࢁݱ吼ܖ�����ÆÃ˖��ȿ���ÆÃí��Ⱥ৻�

 A7 D A Bm7 E7 A 

xgxgcxra’rd L rxs rxacxjrxacxh’gty:xugcxraxjcxra’rsty:ruxscxrd xrIfIcxj’raty:uxxra/ 
吼ܻ���ܖ�似�wऀߵɽ��í���ÆÃ˖��ȿ���Æ�Ãí��Ⱥ৻�

�

�

�
«傍Ĥи৾yϢ傍ĤƗ࠭ࡅʝܫΏS࠙可ÅΏ̛৾ȃؐ下像Ȕ僻̝z

名࣋৾ܖ介Ⱥ像ॿЊS另ȶ傍Ĥ̝ܵƓńևŪ৾ࣙ可其ƫ٪吼ࢁ́

K٤像íȺLS�̛৾ࣙু可份ƅüࣩw؈Ƥˋ৾y厚ܥÅƤ兇合ࠂS�
  



�� 

	
��ㄨτׄ٤像íȺ�
Bb/A (G)  4/4 

�
	�

�
	�Őފ�� 
��� ¶���,:5��8-0:2��
(Guitar: Capo 3/2) 

 G C G D7 G 
xgxgcxg’d L xg xgcxgxhcxh’fh L xhxhc cxxh’g L xdxgcxgxfcxf’dyt:uxd 

o�ؐΐ反��味�ׄ�Æ˺Ⱥ像�Œࣞ�Ȼڍਅˋ�এਅޟѾ倘ж倘��ँ��

��ؐΐǪ��ń�ȿ�ɒㄟ「像�Պ�͠ń�Æ�ѹ�ɎÃːࣴͨ��ɮ��

r�ؐȃѼ��z���ƓѾٰ像��ࣚ�̞߷ܵ�ؿ��ɎÃѾÆ��ǁ��

Ƕ�ńΐΜ��之�ь�乎ճ咐像�下ä�ΐ̞�Ѿ�Ļ�тпܱЃ��İ��

 G C G D7 G 
xgxgcxg’d L xgxgc cxgxhcxh’fh L xhxhcxh’g L xdxgcxgxfcxf’dyt:uxd 
��ȱ৭ਅȿ反Ǝ�̣ɒ�ȺȺʩ��ʩ�名ĸÆ像倘��ग़ਂݽ��ݽ̎̎

倒ΐË��伏�Êΐ�Ώ倒Æ�пࣞ�ʣÆ��ǁ�প̞ɼěਂݭ��د�

Ƨ厚˽��ࣞ�ÅÆ�ɻʳ像�উʈ�Æ像ࡓ��ճ�Ǹӧʮ̞প��ѕਂ�

ȻˋѶ��п�勢ࣞ�o倘ħ�ɱ؋�Æ像Μ��上�̞ńɼěপ��ѕਂ�

 G7 C G D7 G 
xgxgcx rxa’rd L rxs rxacxjrxacxh’gty:xugcxrarxacxj’sty:uxscxfxhcxg’dty:uxd 

Ő�ΐ̧ਅΐ��উڙ��ƅࢁݱ吼ܖ�����ÆÃ˖��ȿ���ÆÃí��Ⱥ৻�

 G7 C G Am7 D7 G 

xgxgcxra’rd L rxs rxacxjrxacxh’gty:xugcxraxjcxra’rsty:ruxscxrd xrIfIcxj’raty:uxxra/ 
吼ܻ���ܖ�似�wऀߵɽ��í���ÆÃ˖��ȿ���Æ�Ãí��Ⱥ৻�

�

�

�
«傍Ĥи৾yϢ傍ĤƗ࠭ࡅʝܫΏS࠙可ÅΏ̛৾ȃؐ下像Ȕ僻̝z

名࣋৾ܖ介Ⱥ像ॿЊS另ȶ傍Ĥ̝ܵƓńևŪ৾ࣙ可其ƫ٪吼ࢁ́

K٤像íȺLS�̛৾ࣙু可份ƅüࣩw؈Ƥˋ৾y厚ܥÅƤ兇合ࠂS�
  



�� 

Hymns, #17 
Worship of the Father - His Greatness 
 
E17 C12 K12 S11 T17 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Swedish folk melody, arr. by Mrs. Paul Friedmann 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
Hymns using same tune : #608, #1107, #1110 
  
 1  My Father God, when on Thy vast creation. 
    The wonders of the heav'n and earth, I gaze. 
    Things great and small, beyond enumeration, 
    Which manifest Thy pow'r in untold ways; 
  

Then all my being sings in praise to Thee, 
How marvelous! How great Thou art! 
And this I'll sing through all eternity, 
How marvelous! How great Thou art! 

  
 2  As I enjoy the grace of Thy salvation 
    And contemplate how Thou Thy Son hast sent, 
    Who died that we might be Thy new creation, 
    Thy life expressing to the full extent; 
  

Then all my being sings in praise to Thee, 
How marvelous! How great Thou art! 
And this I'll sing through all eternity, 
How marvelous! How great Thou art! 

  
 3  When in the church, in blest participation, 
    I see how millions Thine own life possess, 
    How they are built to form Thy habitation, 
    Containing Thee, Thy fulness to express; 
  

Then all my being sings in praise to Thee, 
How marvelous! How great Thou art! 
And this I'll sing through all eternity, 
How marvelous! How great Thou art! 

  
 4  As I expect the coming age of fulness 
    And hope to share the new Jerusalem, 
    With all the heavens and the earth in newness 
    And all Thou art expressed in all of them; 
  

Then all my being sings in praise to Thee, 
How marvelous! How great Thou art! 
And this I'll sing through all eternity, 
How marvelous! How great Thou art! 
(thee = you; thy = your)� �



�� 

	
��ㄨτׄ٤像Úʙ�

Eb (C)  3/4 

�
	�

�
	�Őފ�� 
���
(Guitar: Capo 3) 

C G Dm C F d d d’d L xs s’f f f’f d ;’h j h’ 
o��ׄ�Ǘ�ȃ��Æ�y�倘ࢸ���Ť�像��̑�ė�����Æ�像�Ú�

���Ĭ�ȳਅʔ��Ѫਅ克ڇ���Ə�下�像��Ï�·�����ьਅѽਅ丁�

r��Æ�像ࡽ���Ė�Μ�˝��ˤ�ɻݰ���Ǟ�仙�����Æ�像�Ƨ�
C D G G7 C g L xf d’s d qf’g ; ;’g h j’ra L xj h’ 
ʙ�介�Ģ��˺�Ⱥ�倘��ँS������Æ�上�一��ȃਅ¡�ȃਅ�

��ȶ�с֥��ݪ�������y�Ⱥ৾���不�ȷ��Μ�Ѿ�̢ࣁ

ȃ�Μ���ɻ�Їਅ́��ʨ৾������¡�ь�Ř��ञਅѕ�ь�
Am Dm F C G7 C gfd’ds;’hjra’ra L xgg’dd s’a;;’ 
«̛似��ȃܪ����Æ像Ϳ���āÆ��似唱�u��吹S�

ěऋȃ��߷ࡂ����Æ像Ú��ʙ�介Ģ��˺Ⱥਅ倘��ँ৻�

Ĕѕ像ص��之����ěऋʻ��ΐ�ٰĻ��o倘܇���ʪS�
G C A7 Dm G7 g g s’xfcLbdd;’h h d’xgcLbff;’g h j’ 

Ő��Æ�像�Ú��ʙ˺Ⱥ����Æ�像�Ú��ʙ倘ँ����Æ�像�Ϳ�
C D7 G G7 C ra g h’j ra h’g ; ;’g h j’ra L xj h’ 
�Ӿ�ѣ��ऋ�上�п��০��������ΐ�Μ�ॽߵ���o�ļ�
 Dm7 F C Dm G C gfd’ds;’hjra’ra L xg ig’dfzj’a;;/ 
ěÆ��Ï凱����Æ像Ú��ʙ�介�Ģ��˺Ⱥ倘��ँ��

  



�� 

Hymns, #19 
Worship of the Father - His Faithfulness 
 
E19 C13 K13 S- T19 
 
Lyrics : Thomas O. Chisholm 
Music : William M. Runyan 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "Great is Thy faithfulness," O God my Father, 
    There is no shadow of turning with Thee; 
    Thou changest not, Thy compassions, they fail not; 
    As Thou hast been Thou forever wilt be. 
  

"Great is Thy faithfulness!" "Great is Thy faithfulness!" 
Morning by morning new mercies I see; 
All I have needed Thy hand hath provided — 

"Great is Thy faithfulness," Lord, unto me! 
  
 2  Summer and winter, and springtime and harvest, 
    Sun, moon and stars in their courses above, 
    Join with all nature in manifold witness 
    To Thy great faithfulness, mercy and love. 
  

"Great is Thy faithfulness!" "Great is Thy faithfulness!" 
     Morning by morning new mercies I see; 

All I have needed Thy hand hath provided — 
"Great is Thy faithfulness," Lord, unto me! 

  
 3  Pardon for sin and a peace that endureth, 
    Thy own dear presence to cheer and to guide; 
    Strength for today and bright hope for tomorrow, 
    Blessings all mine, with ten thousand beside! 
  

"Great is Thy faithfulness!" "Great is Thy faithfulness!" 
     Morning by morning new mercies I see; 

All I have needed Thy hand hath provided — 
"Great is Thy faithfulness," Lord, unto me! 
(thy = your; hath = has)� �



�� 

	
�ㄨτׄ٤像Úʙ�
C  4/4 ��������Őފ�� 
��� ࠭Ƨ �	�

 C G G7 C g’glxd d g’glxs s d’f g h j’g;; 
o��ׄ ��٪��Æ�上�Ãڧ����Ú�ʙਅÃڧ���ƞ�Úਅƞ��ਂ�
���ȃ��Æ��y�倘ࢸ���Ť��̑�ė�y��倘�®�Ã�ㄙ��ࣺਂ�
r��Æ��右��ā�Æݪ���ˑ��ƞ��似��唱�uݍ��˹��ƌਂ�
Ƕ��Æ��像��「��ǃ��Æ��ࣻ�Ɲ�似��唱�Ԗ�Ѿ�̛��͑ਂ�
���Æ��右��Ś�s�Æ��像��Ú�ʙ�ʧ��ΐ�~�上�Ùਂࡂ���
ğ��۶��֥��Ǹ܌��ΐݍ����Ⱦ�Ú�Æ��£�ƞ�Ú�u��吹ਂ�
r��Æ��Ǹ��Ú�ʙ�̨��“��Ώ�ʮ�Æ��Μ�·�另�「ਂࠂ���
ĝ��̏ ��Æ��像��ʠ�˲�ʄ��Ƽ�Æ�像�Ú��ʙਂۼ���ǽߊ��

  G A7 D7 g’glxd d g’glxs s rs’qra rs rd h’rs;; 
ɹ��’ޟ���Ѿ�ऋ��ȃ��߷ࡂ��ʣ��Æ�Ú�ʙ�ʄ��ƼS�
一��ȃਅ�¡�ȃਅ«��̛��˞�ȃس���ń�似�唱�u��吹S�
Ȼ��ˋ��ॲ�֥�ऋߵ����լ�Ԗ�Æ��右�似�ɱ�u��ՒS�
Æ��像��「�͝�ǃ��Æ��Ϳ��Ǝ��Ɏ�Æ�ƨ�u��ঠS�
��Ļ�ٙ��“Sޟ���ӧ��ʧ�Æ�ƞ����ㄟ�「�ΐ��上
Æ����uݪ�����݊�ݍ��ˑ�Æ��右�̨�“�Ώ��ěS�
ΐ��¡��«�Æ�Ú��ʙ��倒�ۇ�����Æ�像�備��S�
ܵ��Ȑ��亡�Ȕس�ࡂ��߷�ߊ�̏��«��נ��ń�似��wS�
 C F G G7  C g’rdlrxd rs ra’ralxj j ra’rs j h g’ra;; 

Ő��Æ��像��Ú�ʙ�Ãڧ����Ȗ�“�倒��ӧ�ΐ�側�ㄨ��τ���

C7 F C  F G7 C ra’ralxh h ra’ralxg g g’h ra g rs’ra;;/ 
Ȗ��“��ȃ�Ȼ�Ɏ��ь����́�似��唱�倒�ΐ�ɱ��ȃ��

  



�� 

	
�ㄨτׄ٤像Úʙ�
Bb (G)  4/4 ��������Őފ�� 
��� ࠭Ƨ �	�
(Guitar: Capo 3) 

 G D D7 G g’glxd d g’glxs s d’f g h j’g;; 
o��ׄ ��٪��Æ�上�Ãڧ����Ú�ʙਅÃڧ���ƞ�Úਅƞ��ਂ�
���ȃ��Æ��y�倘ࢸ���Ť��̑�ė�y��倘�®�Ã�ㄙ��ࣺਂ�
r��Æ��右��ā�Æݪ���ˑ��ƞ��似��唱�uݍ��˹��ƌਂ�
Ƕ��Æ��像��「��ǃ��Æ��ࣻ�Ɲ�似��唱�Ԗ�Ѿ�̛��͑ਂ�
���Æ��右��Ś�s�Æ��像��Ú�ʙ�ʧ��ΐ�~�上�Ùਂࡂ���
ğ��۶��֥��Ǹ܌��ΐݍ����Ⱦ�Ú�Æ��£�ƞ�Ú�u��吹ਂ�
r��Æ��Ǹ��Ú�ʙ�̨��“��Ώ�ʮ�Æ��Μ�·�另�「ਂࠂ���
ĝ��̏ ��Æ��像��ʠ�˲�ʄ��Ƽ�Æ�像�Ú��ʙਂۼ���ǽߊ��

  D A7 D7 g’glxd d g’glxs s rs’qra rs rd h’rs;; 
ɹ��’ޟ���Ѿ�ऋ��ȃ��߷ࡂ��ʣ��Æ�Ú�ʙ�ʄ��ƼS�
一��ȃਅ�¡�ȃਅ«��̛��˞�ȃس���ń�似�唱�u��吹S�
Ȼ��ˋ��ॲ�֥�ऋߵ����լ�Ԗ�Æ��右�似�ɱ�u��ՒS�
Æ��像��「�͝�ǃ��Æ��Ϳ��Ǝ��Ɏ�Æ�ƨ�u��ঠS�
��Ļ�ٙ��“Sޟ���ӧ��ʧ�Æ�ƞ����ㄟ�「�ΐ��上
Æ����uݪ�����݊�ݍ��ˑ�Æ��右�̨�“�Ώ��ěS�
ΐ��¡��«�Æ�Ú��ʙ��倒�ۇ�����Æ�像�備��S�
ܵ��Ȑ��亡�Ȕس�ࡂ��߷�ߊ�̏��«��נ��ń�似��wS�
 G D D7 G g’rdlrxd rs ra’ralxj j ra’rs j h g’ra;; 

Ő��Æ��像��Ú�ʙ�Ãڧ����Ȗ�“�倒��ӧ�ΐ�側�ㄨ��τ���

G7 C G  C D7 G C G ra’ralxh h ra’ralxg g g’h ra g rs’ra;;/ 
Ȗ��“��ȃ�Ȼ�Ɏ��ь����́�似��唱�倒�ΐ�ɱ��ȃ��

  



Hymns, #18 
Worship of the Father - His Faithfulness 
 
E18 C14 K14 S12 T18 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Samuel A. Ward 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #23, #1182 
  
 1  How faithful and trustworthy too, 
     My Father God, art Thou; 
    The universe and all therein 
       Thy faithfulness avow. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

  
 2  No turning shadow could there be, 
     Nor any change with Thee; 
    As Thou hast been, and now Thou art, 
     Forever Thou wilt be. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

  
 3  Thy word, as certain as Thyself, 
     Can never pass away; 
    Though heav'n and earth shall disappear, 
     Thy word abides for aye. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

 
 4  Thy gifts without repentance are, 
     Thy calling is the same; 
    Thy grace forever lasting is, 
     Thy mercy as Thy name. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

    (thee = you; thy = your) 

 5  Thy word with Thine own faithfulness 
     A surety is to me; 
    By it, with Thy salvation true, 
     I have the certainty. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

  
 6  If, due to self, I trust Thee not, 
     Yet Thou art faithful still; 
    Thou never canst deny Thyself, 
     Thy word Thou shalt fulfill. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

  
 7  As Thou art faithful to perform 
     Thy promise and Thy call; 
    So, feeding on Thy faithfulness, 
     I take Thyself withal. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

  
 8  The rainbow round about Thy throne 
     Thy faithfulness declares; 
    This attribute forevermore 
     The holy city bears. 
  

How steadfast is Thy faithfulness! 
For this I worship Thee; 
It is established in the heav'n, 
And ever stands for me. 

 



015 敬拜父－祂的公義 

Ab (G)  3/4 8 6 8 6 
(Guitar: Capo 1) 

 G C G Em D7 G Em A D 
zg’a:zh’zg:xatucxs’d:s’a:d’g:xdtucxs’a:d’s: 

一) 若  無 流  血 就    有 赦  罪,如  何 對    付 公  義? 

二) 神, 你 今  已 不    能 追  究,我  主 已    經 獻  祭; 

三) 你  義 所  有 每    一 要  求,我  主 都    付 代  價; 

四) 前  是 愛  叫 祂    來 救  贖,滿  足 你    義 要  求; 

五) 奇  妙､奇  妙,在    十 字  架,我  遇 愛    和 公  義; 

 G Em Am D G Em G D7 G 
g’d:s’a : d’f:d’s:d’zgztuhxacxtus’d:s’a:/ 

若  已 流  血  仍  然 責  備,仍  然  不    能 合  理。 

我  已 得  著  完  全 自  由,我  罪  像    東 離  西。 

現  今 你  只  能  加 寬  宥,因  無  審    判 可  加。 

滿  足 你  義, 今  叫 我  主 釋  放  所    有 罪  囚。 

愛  和 公  義  如  此 交  加,使  我  歌    唱 不  已。 
 



016 敬拜父－祂的公義 

C  3/2 8 8 6 8 8 6 (英 21) 

 C G C G C F C Am G 

a;’ddd;s;’ggg;g;’ragh;g;’hds; 

一) 我    們讚美  你    的公義, 你    的正義  我    們稱奇, 

二) 公    義是你  寶    座根基, 和    平藉此  得    以建立, 

三) 你    的公義  使    你兒子  去    到十架  為    我受死, 

四) 為    著顯明  你    的公義, 你    曾寬容  前    一時期  

五) 一    日你要  審    判萬民, 將    你公義  顯    得完盡, 

六) 將    來國度  充    滿公義, 和    平得在  其    上建立, 

C G7 C G 
a;’dhg;j;’ra;;;g;’rarara;rd;’rsrars; 

永    遠見證  不    已。    你    是審判  全    地的主, 

像    你信實  堅    定！    藉    著你這  無    比公義, 

救    贖藉此  成    就；    當    這救贖  人    肯信倚, 

眾    人所有  過    犯；    並    為顯明  你    的公義, 

藉    著我主  基    督；    我    們要靠  你    義站立, 

萬    物和諧､ 同    居；    在    那永世  新    天新地, 

Em7 Am F C Am G C G7 C 

rdturs’ragh;g;’hds;a;’dhg;j;’ra;;;/ 

在    你不義  誰    能尋出? 你    是全然  公    義！ 

基    督恩典  作    王管理, 使    我得享  和    平。 

你    的公義  立    刻稱義, 使    人得蒙  拯    救。 

你    也赦免  這    一時期  罪    人所有  罪    愆。 

無    何能將  我    們搖移, 恩    典因義  顯    著。 

更    要充滿  你    的公義, 照    著你所  應    許。 
  



016 敬拜父－祂的公義 

Bb (G)  3/2 
(Guitar: Capo 3)  8 8 6 8 8 6 (英 21) 

 G D G D G C G Em D 

a;’ddd;s;’ggg;g;’ragh;g;’hds; 

一) 我    們讚美  你    的公義, 你    的正義  我    們稱奇, 

二) 公    義是你  寶    座根基, 和    平藉此  得    以建立, 

三) 你    的公義  使    你兒子  去    到十架  為    我受死, 

四) 為    著顯明  你    的公義, 你    曾寬容  前    一時期  

五) 一    日你要  審    判萬民, 將    你公義  顯    得完盡, 

六) 將    來國度  充    滿公義, 和    平得在  其    上建立, 

G D7 G D 
a;’dhg;j;’ra;;;g;’rarara;rd;’rsrars; 

永    遠見證  不    已。    你    是審判  全    地的主, 

像    你信實  堅    定！    藉    著你這  無    比公義, 

救    贖藉此  成    就；    當    這救贖  人    肯信倚, 

眾    人所有  過    犯；    並    為顯明  你    的公義, 

藉    著我主  基    督；    我    們要靠  你    義站立, 

萬    物和諧､ 同    居；    在    那永世  新    天新地, 

Bm7 Em C G Em D G D7 G 

rdturs’ragh;g;’hds;a;’dhg;j;’ra;;;/ 

在    你不義  誰    能尋出? 你    是全然  公    義！ 

基    督恩典  作    王管理, 使    我得享  和    平。 

你    的公義  立    刻稱義, 使    人得蒙  拯    救。 

你    也赦免  這    一時期  罪    人所有  罪    愆。 

無    何能將  我    們搖移, 恩    典因義  顯    著。 

更    要充滿  你    的公義, 照    著你所  應    許。 
 



�� 

Hymns, #21 
Worship of the Father - His Righteousness 
 
E21 C16 K16 S14 T21 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : S. Chandler 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymns using same tune : #471, #1003 
  
 1  We praise Thee for Thy righteousness; 
    Thy justice, Father, we confess, 
     And fully testify. 
    Thou art the judge of all mankind, 
    In Thee injustice none can find, 
     Nor wrong to Thee apply. 
  
 2  O holy Father, righteous One, 
    Thy righteousness upholds Thy throne, 
     'Tis a foundation sure. 
    'Tis through this righteousness of Thine 
    That reigns in Christ the grace divine, 
     And peace we thus secure. 
  
 3  Thy righteousness has caused Thy Son 
    To die for us that we be won, 
     Redemption thus was bought; 
    Thy righteousness has justified 
    When Christ's redemption was applied, 
     Salvation thus was wrought. 

 (thee = you; thy = your) 

 4  That Thou might show Thy righteousness, 
    With Thy forgiveness Thou didst bless 
     Men in the ancient age; 
    For Thee Thy righteousness to show, 
    Remission Thou dost now bestow 
     On sinners in this age. 
  
 5  All people Thou wilt judge one day, 
    Thy righteousness to all display 
     By Christ, Thy Son, our Lord; 
    Yet fast we'll stand, for none can move, 
    Thy righteousness we'll ever prove, 
     With grace Thou wilt afford. 
  
 6  With justice is Thy kingdom filled, 
    And peace upon it Thou dost build 
     With all in harmony; 
    In the new heaven and new earth 
    Thy righteousness will be their worth, 
     As promised, God, by Thee. 

� �
�
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��ㄨτׄ٤像Ğܜ�
Bb/Ab (G) 3/4 8 8 8 8 
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 Em A7 D 
zg a zj’a;s’zgztuh zj’a;;’a zj zh’s; 

o��ؐ �ΐ�Ѿ܌����Đ��ճ���僅މ��������Ğߵ�ܜ���ԉ�

���٪�上�Æܜ����ʣ��ΐ���ㄟ��}������˝�s�ŷ��事�

r��Ğߵ�ܜ���ԉࡵ����ঙ���侖��Ċ������ؐࡵ��˒��凶�

Ƕ̟�ݪ���ΐ��}��o��Ӛ���Դߓ��������Æ�uݍ���ħ�

���̟ �ŉ�ΐ��ܾ��Æ��上���Ğܜ��������ΐ�Ó�ʊ��̶ਅ�

ğ̟�ݪ���ΐࡄ����Æ��像���Ğܜ��������ΐ�Ѷ�ѕآ���

 A7 D G Am G 
zj’vjcvtyhuzg zqf’zg ; zg’zg; a’aty  uzj zh’zg; 
ΐ��Ɠ�����ʜ��Ł����ؐ��}���Դߓ�������倒��ΐ�

̪��Ɠ�����ʜ��Ł�������上���Æܜ�������ʣؿ���

侖��Ċ��������̛����Ğܜ�����Ǝߵ�������˒��Ċ�

�������٤�����Ɠ��ठߵ��uݍ�����ħߵ�������ΐ�

������o��厚ܜ�����Æ¡��ױ����ࣈ����ŵ�����u࣒

Æ��像�����「��͝����ŉܪ�����Ê��ΐ�����Ãڧ���

 C D C D7 G 
d’dyt  us a’zj ; f’ftud s’aty  us zj’a;;/ 
ㄟࡻ�������Ğߵ����ܜ����ԉ�����ΐ�����ˤ��ɻS�

������ˤ��ɻS�����yܜ����Ė৺��先ࡽ�����̝��܌

像ࡵ�������u��̞����ħ��Ċ���u��̞�����ħ��СS�

取��Ԑ�����ƛݍ������ʣ��ΐࡽ�����Ė৺���ջ��ՇS�

Ǉ��ণ�����ΐ��Ƒ����ͩ��友���ʠ��呈�����ƞ��ͨS�

ɻ��』�����̛ܪ������Ê��ΐ���Đ��ճ�����ɻ��ͺS�
 	



�� 

	
��ㄨτׄ٤像Ğܜ�
F  4/4 ��������ॳފ�� �	�� ࠭Ƨ ��
	�

F  Gm C7 F Bb Gm G7 C 
a L xs d s’f d xstucvj a’h g f d’s xdcxtua g; 

o�ׄ�٪�倒ޡ���Æ�像�Ğܜ�����ΐ�à�Ü�´��ㄨ�τ���Æ��

��Æ�ʣ�ΐ܌���˒�伍�ܱ���兒��Æ�像�Ğܜ���ʣ�٤���司��

r�Ğׄ�ܜ��٪��Æ�˒�Ϥ���Ɠ��ܱ�兒�Å�ΐ��像�©���Ѻ��

Ƕޡ���Ȕ�僻܌�ࡻ���ʠߓ�����ΐ�˒�̞ޡ���Æ�像ܜ�����

F  Gm C F Bb Gm G7 C 
a L xs d s’f d xstucvj a’h g f d’s xdcxtua g; 
Æ�ы�Ǹ�}��先�ΐ�倒ܜ�����后ݍ��ʣ�ΐ̧�ݻ�����ΰਃ�

Æ�像�̚�ԡ��Μ�Ѿߵ����ԉ��٤�֫�Æܜ���ě�ճ���咐S�

٤�上ܜ��像��Ɠ�Æ�ʜ���Ł��©�Ѻ�ΐ�ࣙ��uܜ����像S�

ȃ�Æ�ࣙࣷ��ܜ��吶�����t��倘�Ãݍ��ʣ��ΐ�ϴ���元S�

 C7 Am Dm G7 C 
s d xstucvj zg’f d xstucvj zg’g f d L xd’qf L xf g; 
Æ�ы�Ğܜ�����Æ�Ǝ�Ú���ʙ���Æ�Ğܜ���ΐ�共ਂڙ��

̟�٤�Æ���˒��̞�ńࡻ����Ą��Ǹ�ӧ�ΐ�˒��̞�च�ㄛਂ�

٤�¡�˒���Ȉ��Æ�像�ơ���ँ��Å�Æ�Ğܜ���像�ѕਂࡂ��

Æ�v�Ê���ΐ��Ώ�倒�Æܜ�����Ãݍ����ħ��“�ΐ܌�ਃ�

F Bb D7 Gm C7  F 
ra L xjhg’h L xgxgtucxfd’s xdtucxfxgtucxhxftucxs’a xdtucxs a;/ 
ȃ�Æ似倘��ż�৵uܜ����后ࢸ��ݍ���Ť����Æਂݥ���ܜ��

Æ�ࣙ介Ğ��務ܜ�像��٪��̴ݍ���ƫ��ΐ����ħࠅ����Ċਃ�

٤�˒ÊÆ��ɼ�ěճ��咐��Æܜ���Ê��Æ����ॶ�吹���ѶS�

ʣ�Ëȃः��ܵ�ȐЃ��İ��ΐ�ࣙ��߷ࡂ������似�u���ঠ৻�
  



�� 

	
��ㄨτׄ٤像Ğܜ�
D  4/4 ��������ॳފ�� �	�� ࠭Ƨ ��
	�

D G A D G  E7 A 
a L xs d s’f d xstucvj a’h g f d’s xdcxtua g; 

o�ׄ�٪�倒ޡ���Æ�像�Ğܜ�����ΐ�à�Ü�´��ㄨ�τ���Æ��

��Æ�ʣ�ΐ܌���˒�伍�ܱ���兒��Æ�像�Ğܜ���ʣ�٤���司��

r�Ğׄ�ܜ��٪��Æ�˒�Ϥ���Ɠ��ܱ�兒�Å�ΐ��像�©���Ѻ��

Ƕޡ���Ȕ�僻܌�ࡻ���ʠߓ�����ΐ�˒�̞ޡ���Æ�像ܜ�����

D G A D G  E7 A 
a L xs d s’f d xstucvj a’h g f d’s xdcxtua g; 
Æ�ы�Ǹ�}��先�ΐ�倒ܜ�����后ݍ��ʣ�ΐ̧�ݻ�����ΰਃ�

Æ�像�̚�ԡ��Μ�Ѿߵ����ԉ��٤�֫�Æܜ���ě�ճ���咐S�

٤�上ܜ��像��Ɠ�Æ�ʜ���Ł��©�Ѻ�ΐ�ࣙ��uܜ����像S�

ȃ�Æ�ࣙࣷ��ܜ��吶�����t��倘�Ãݍ��ʣ��ΐ�ϴ���元S�

 A7 F#
m Bm E7 A 

s d xstucvj zg’f d xstucvj zg’g f d L xd’qf L xf g; 
Æ�ы�Ğܜ�����Æ�Ǝ�Ú���ʙ���Æ�Ğܜ���ΐ�共ਂڙ��

̟�٤�Æ���˒��̞�ńࡻ����Ą��Ǹ�ӧ�ΐ�˒��̞�च�ㄛਂ�

٤�¡�˒���Ȉ��Æ�像�ơ���ँ��Å�Æ�Ğܜ���像�ѕਂࡂ��

Æ�v�Ê���ΐ��Ώ�倒�Æܜ�����Ãݍ����ħ��“�ΐ܌�ਃ�

D G D A D A A7 D 
ra L xjhg’h L xgxgtucxfd’s xdtucxfxgtucxhxftucxs’a xdtucxs a;/ 
ȃ�Æ似倘��ż�৵uܜ����后ࢸ��ݍ���Ť����Æਂݥ���ܜ��

Æ�ࣙ介Ğ��務ܜ�像��٪��̴ݍ���ƫ��ΐ����ħࠅ����Ċਃ�

٤�˒ÊÆ��ɼ�ěճ��咐��Æܜ���Ê��Æ����ॶ�吹���ѶS�

ʣ�Ëȃः��ܵ�ȐЃ��İ��ΐ�ࣙ��߷ࡂ������似�u���ঠ৻�
  



�� 

Hymns, #20 
Worship of the Father - His Righteousness 
 
E20 C18 K18 S13 T20 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Franz Joseph Haydn 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #43, #977, #1183, #1203, #1263, #1275 
  
 1  God our Father, we adore Thee, 
     For the sake of righteousness; 
    Thou in Christ hast justified us, 
     Who our conscience can depress? 
    Thou art righteous, and art faithful, 
     On Thy righteousness we stand; 
    No unrighteousness is in Thee, 
     None can turn Thy righteous hand. 
  
 2  Thou hast laid our sins on Jesus, 
     By Thy justice He was killed; 
    All Thy holy law's requirements 
     For Thy justice He fulfilled. 
    Recompense from Him receiving, 
     Thou art fully satisfied; 
    How couldst Thou, O God most righteous, 
     Claim it once more from our side? 
  
 3  Father God, Thou hast accepted 
     Jesus as our Substitute; 
    Judged the Just One for the unjust, 
     Couldst Thou change Thy attitude? 
    As a proof of perfect justice, 
     At Thine own right hand He sits; 
    He, as Thy full satisfaction, 
     Righteously Thy need befits. 
  
 4  Father, through the blood of Jesus 
     We possess Thy righteousness; 
    By Thy righteousness protected, 
     None can shake our steadfastness. 
    Righteousness of Thine Thou mad'st us, 
     None can ever us condemn; 
    We'll forever testify this 
     In the new Jerusalem. 

� �

� �
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��ㄨτׄ٤像ܵջ�
D  4/4 ފ��������� ����

D G D  E A 
glxd h ra’j h g d’a a s d’g h g; 

o�ܵ��ׄ�ΐ�à��ƫ�Æ�t�τ��側�s�Ƨ�ܻ��像�份�চਂ�

�ਂܜ���Æ�̧�上�ͨ��Æ�像�Å�倒��上�Ğ٪�ׄ�ͨ��ߺ��

r�Æ��˒ޡ����Ȕ�僻�ʠߓ���Ê�ΐ�似�唱��Ώ�ܵ�ջਂ�

Ƕ�Æ��ѹޡ����Æ�像�ܵ�উ��ʣ�ΐ�ܵ�ł��伍�т�Æਂ�

��Æ�「��ΐ�˒�̞�ń��Ȕ�僻�ܵ�ջ��像��ǁਂޡ����

ğ�ʣ��Ë�ȃ�ः��ܵ�Ȑ���z��ɼ�ě�Ѿ�Ļ��Æ�ܵ�ł৾�

D G  D   A  D 
glxd h ra’j h g g’g ra ra d’g s a;/ 
Æ��Ã�ܵ�ł৺Æ�Ãࢃ��ĳ��ऐ�̞�似�唱��像�ʥ�˂S�

¼��Æ�̼�͙��Ƈ�上�ܵ�ł��Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��Æݪ��ˑS�

Æ������Ê�ΐ�ě����厚�Ļ�łSײ�غ���Æ�像ޡ��

Ɯ��ΐ�ɼ�ě��̞�«�Ώ�ܵ��ě���উਅৡࢠ�ݰ���ৗS�

Ǹ��ӧ�Ê�ΐ��̞�«�Ѿ�Ļ��Æ�ः�ܵ�ł��像�̼�͙S�

似��唱ߵ��Å��介�ˀ�߷ࡂ���Æ�上�Ɏ�Ã��像�ܵ�ջ৻�
  



�� 

	
��ㄨτׄ٤像ܵջ�
C  4/4 ފ��������� ����

C F G C  D7 G 
glxd h ra’j h g d’a a s d’g h g; 

o�ܵ��ׄ�ΐ�à��ƫ�Æ�t�τ��側�s�Ƨ�ܻ��像�份�চਂ�

�ਂܜ���Æ�̧�上�ͨ��Æ�像�Å�倒��上�Ğ٪�ׄ�ͨ��ߺ��

r�Æ��˒ޡ����Ȕ�僻�ʠߓ���Ê�ΐ�似�唱��Ώ�ܵ�ջਂ�

Ƕ�Æ��ѹޡ����Æ�像�ܵ�উ��ʣ�ΐ�ܵ�ł��伍�т�Æਂ�

��Æ�「��ΐ�˒�̞�ń��Ȕ�僻�ܵ�ջ��像��ǁਂޡ����

ğ�ʣ��Ë�ȃ�ः��ܵ�Ȑ���z��ɼ�ě�Ѿ�Ļ��Æ�ܵ�ł৾�

C F B7 Em C Am G7  C 
glxd h ra’j h g g’g ra ra d’g s a;/ 
Æ��Ã�ܵ�ł৺Æ�Ãࢃ��ĳ��ऐ�̞�似�唱��像�ʥ�˂S�

¼��Æ�̼�͙��Ƈ�上�ܵ�ł��Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��Æݪ��ˑS�

Æ������Ê�ΐ�ě����厚�Ļ�łSײ�غ���Æ�像ޡ��

Ɯ��ΐ�ɼ�ě��̞�«�Ώ�ܵ��ě���উਅৡࢠ�ݰ���ৗS�

Ǹ��ӧ�Ê�ΐ��̞�«�Ѿ�Ļ��Æ�ः�ܵ�ł��像�̼�͙S�

似��唱ߵ��Å��介�ˀ�߷ࡂ���Æ�上�Ɏ�Ã��像�ܵ�ջ৻�
  



�� 

Hymns, #22 
Worship of the Father - His Holiness 
 
E22 C19 K19 S15 T22 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #90, #170 
  
 1  Holy Father, we adore Thee, 
     Rev'rent song to Thee we raise; 
    Thou art holy, Thou art lofty, 
     "Holy is Thy Name," we praise. 
  
 2  Loving is Thy heart, dear Father, 
     Righteous ever are Thy ways; 
    But how holy is Thy nature, 
     Yet, to us Christ it conveys. 
  
 3  Thou hast ever sanctified us 
     With the blood of Christ our Lord; 
    Thou hast separated sinners 
     Thru the truth which is Thy Word. 
  
 4  Thou hast, by Thy Holy Spirit, 
     Made us holy unto Thee; 
    And our spirit, soul, and body 
     Wholly sanctified will be. 
  
 5  Oh! The holy life of Jesus 
     Thru Thy grace we now possess; 
    Thou wilt make us e'en partakers 
     Of Thy very holiness. 
  
 6  When within that holy city, 
     Thy full holiness we'll share, 
    To the uttermost forever, 
     "Thou art holy," we'll declare. 

� �



�� 

	�	�ㄨτׄ٤像世ͷ�
C  4/4 ��������Őފ�� ���� ࠭Ƨ 
�

 C G G7 C 
g’glxd d g’glxs s d’f g h j’g;; 

o�ׄ��٪��Æ�ѹ���Æ��世�ͷ�֫��Æ�Μ�ͨ�̧��দ��

��Æ��ࣞޟ���Ѿ�Ã��Ģ��ȿ�ɒ�Æ��̧�后ݍ��ԭ��ु��

r�Æ��世ࡎ�����ě��ǻ܌���z�倒��প�Ϳ�����Ⱥ��

Ƕ�Æ����世�ͷਅ��ŷ��ɰ�事�ㄟࡻ���倒�ΐ�Å��Ώ��

����ʒࡓ���Æ��Ɲ�Ѽ�̞��َ�Æ�世���z��Ȓ�ㄜڍ��

ğ�ʣ��Ë��ȃ�п�ܱ����Ѓ�İ�Ϳ���上�ΐ�Μ��ࠜ��
 C G A D7 G 
g’glxd d g’glxs s rs’rqa rs rd h’rs;;  
倒��ɮ��Ņ�“�似��唱��叛�؎ޟ���Ѿ��٤�Đ��ճS�

o��ļ���Æਅ��Æਅ�伍�Æ�ȃ��ӧ�Æ�世�ΐ��߷S�

Ê�����倘�u�̧��久ਅ�Ɩ�久�ड़��Æ�ł�倘�ƞ��ࠜS�

ɍ��Ɯ��Æ�像�ʠ��呈ݪ���ˑ�̞��«�刺�т�ΐ��উS�

���世�ͷ�ȃ��Ȼ�凱�̔�嘗��͒Sݹ��ޟ���Ɍ��Æ�像

Æ��像��世�ͷ�ě��̞��প�ѕ�প��̞�似�倘�̡��ŚS�
 C F G G7  C 
g’rdlrxd rs ra’ralxj j ra’rs j h g’ra;; 

Ő��Պ��ǉਅ�ʒ�ǉ�Æ��像��世�ͷ�后ݍ���Օ�˱ਅ࣏��ʦ��
C7 F C  F G7 C 
ra’ralxh h ra’ralxg g g’h ra g rs’ra;;/ 
���Ǹ��ࣙ��世�ͷ�ΐ��ަ�「�͝ਅͿ��٪�ׄ��ܫ��֥

�

�

� Օ˱�]neG��

�
  



�� 

	�	�ㄨτׄ٤像世ͷ�
Bb (G)  4/4 ��������Őފ�� ���� ࠭Ƨ 
�
(Guitar: Capo 3) 

 G D D7 G 
g’glxd d g’glxs s d’f g h j’g;; 

o�ׄ��٪��Æ�ѹ���Æ��世�ͷ�֫��Æ�Μ�ͨ�̧��দ��

��Æ��ࣞޟ���Ѿ�Ã��Ģ��ȿ�ɒ�Æ��̧�后ݍ��ԭ��ु��

r�Æ��世ࡎ�����ě��ǻ܌���z�倒��প�Ϳ�����Ⱥ��

Ƕ�Æ����世�ͷਅ��ŷ��ɰ�事�ㄟࡻ���倒�ΐ�Å��Ώ��

����ʒࡓ���Æ��Ɲ�Ѽ�̞��َ�Æ�世���z��Ȓ�ㄜڍ��

ğ�ʣ��Ë��ȃ�п�ܱ����Ѓ�İ�Ϳ���上�ΐ�Μ��ࠜ��
 G D A7 D7 g’glxd d g’glxs s rs’rqa rs rd h’rs;;  
倒��ɮ��Ņ�“�似��唱��叛�؎ޟ���Ѿ��٤�Đ��ճS�

o��ļ���Æਅ��Æਅ�伍�Æ�ȃ��ӧ�Æ�世�ΐ��߷S�

Ê�����倘�u�̧��久ਅ�Ɩ�久�ड़��Æ�ł�倘�ƞ��ࠜS�

ɍ��Ɯ��Æ�像�ʠ��呈ݪ���ˑ�̞��«�刺�т�ΐ��উS�

���世�ͷ�ȃ��Ȼ�凱�̔�嘗��͒Sݹ��ޟ���Ɍ��Æ�像

Æ��像��世�ͷ�ě��̞��প�ѕ�প��̞�似�倘�̡��ŚS�
 G D  D7 G 
g’rdlrxd rs ra’ralxj j ra’rs j h g’ra;; 

Ő��Պ��ǉਅ�ʒ�ǉ�Æ��像��世�ͷ�后ݍ���Օ�˱ਅ࣏��ʦ��
G7 C G  C D7 G C G 
ra’ralxh h ra’ralxg g g’h ra g rs’ra;;/ 
���Ǹ��ࣙ��世�ͷ�ΐ��ަ�「�͝ਅͿ��٪�ׄ��ܫ��֥

�

�

� Օ˱�]neG��
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Hymns, #23 
Worship of the Father - His Wisdom 
 
E23 C20 K20 S16 T23 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Samuel A. Ward 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #18, #1182 
  
 1  In all Thy wisdom, Father God, 
     According to Thy will, 
    Eternal purpose Thou hast made 
     That all Thy Son might fill. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
  
 2  How wondrously Thou mad'st all things, 
     O who can know Thy mind? 
    All are of Thee, thru Thee, to Thee, 
     Thy wisdom here we find. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
  
 3  Thy wisdom shuts up all in sin, 
     That mercy may be shown, 
    That none may boast in anything 
     But in Thyself alone. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
  

 4  In wisdom, by the cross, Thou hast 
     For us redemption made, 
    That in our spirit we may have 
     Thyself, the treasure, laid. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
  
 5  Thy wisdom thru Thy Church is known 
     By principalities, 
    Thru us Thy wisdom manifold 
     Shown in the heavenlies. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
  
 6  When in the new Jerusalem 
     In mercy we will boast, 
    Thy wisdom will be known for aye 
     Unto the uttermost. 
  

How deep and rich Thy wisdom is, 
    O who can search and trace? 

Yet, Father God, in it we find 
    Thy mercy and Thy grace! 
�

� �
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	�
�ㄨτׄ٤像世ͷ�
G  4/4 ��������जފ�� ���

 G D7 C D7 G 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�ׄ��Æ��世�ͷ��Ƨ��Æ��「�Ĥ��ě��ȃ��Ȕ��僻��॰��z��

��Æ��像��叛�؎��ě��ȃ��т�٤��٤��上��Æ��「�������

r�Ǹ��٤��ΐ�à��̞��ަ��先��٤ܜ���上��ΐ��à��Ğܜ����

Ƕ�֫ޡ����Æ�像��似��唱��叛�؎��٤�����上��ΐ��ㄟࡻ����

��ȃ��Æ��٪�ܵ��凶��ֺ����z��٤��上��Æ��像��世��ͷ��

ğ�ȃ��٤��ΐ�à��˒��凶ع���߷��Æ��世ࡓ����ʒ��Պ��˺��

 G D G D7 A7 D 
s’d sad’xgcxtufxdcxtusd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ��「����ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ��上����̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě�������Ώ����ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s��吼ܖ����S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�

 G D7 Em G C G D7 G 
d’g dad’xscxtuaxstucxds a’g;f;’dLtxyfuss’a;;/ 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ����「��ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ����上��̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě���������Ώ��ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s����吼ܖ��S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�
  



�� 

	�
�ㄨτׄ٤像世ͷ�
F  4/4 ��������जފ�� ���

 F C7 Bb C7 F 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�ׄ��Æ��世�ͷ��Ƨ��Æ��「�Ĥ��ě��ȃ��Ȕ��僻��॰��z��

��Æ��像��叛�؎��ě��ȃ��т�٤��٤��上��Æ��「�������

r�Ǹ��٤��ΐ�à��̞��ަ��先��٤ܜ���上��ΐ��à��Ğܜ����

Ƕ�֫ޡ����Æ�像��似��唱��叛�؎��٤�����上��ΐ��ㄟࡻ����

��ȃ��Æ��٪�ܵ��凶��ֺ����z��٤��上��Æ��像��世��ͷ��

ğ�ȃ��٤��ΐ�à��˒��凶ع���߷��Æ��世ࡓ����ʒ��Պ��˺��

 F C F C7 G7 C 
s’d sad’xgcxtufxdcxtusd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ��「����ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ��上����̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě�������Ώ����ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s��吼ܖ����S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�

 F C7  F Bb F C7 F 
d’g dad’xscxtuaxstucxds a’g;f;’dLtxyfuss’a;;/ 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ����「��ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ����上��̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě���������Ώ��ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s����吼ܖ��S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�
  



�� 

	�
�ㄨτׄ٤像世ͷ�
F (D)  4/4 ��������जފ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 G A7 D 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�ׄ��Æ��世�ͷ��Ƨ��Æ��「�Ĥ��ě��ȃ��Ȕ��僻��॰��z��

��Æ��像��叛�؎��ě��ȃ��т�٤��٤��上��Æ��「�������

r�Ǹ��٤��ΐ�à��̞��ަ��先��٤ܜ���上��ΐ��à��Ğܜ����

Ƕ�֫ޡ����Æ�像��似��唱��叛�؎��٤�����上��ΐ��ㄟࡻ����

��ȃ��Æ��٪�ܵ��凶��ֺ����z��٤��上��Æ��像��世��ͷ��

ğ�ȃ��٤��ΐ�à��˒��凶ع���߷��Æ��世ࡓ����ʒ��Պ��˺��

 D A D A7 E7 A 
s’d sad’xgcxtufxdcxtusd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ��「����ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ��上����̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě�������Ώ����ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s��吼ܖ����S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�

 D A  D G D A7 D 
d’g dad’xscxtuaxstucxds a’g;f;’dLtxyfuss’a;;/ 
Æ��Ê�٤Åΐ��à��世��ͷ�Ǹ��٤��ΐ����ަ����「��ʟS�

ȃ��٤�Æࣙ世��ͷߥ��এ�ΐ��̞�������Æࡓ������ʒS�

ΐ��à٤����̞��Ώ��ܵ�ΐ��à��ܵ����ջ����上��̔S�

主��ۙ�ʣΐࢠ��ৗ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��ě���������Ώ��ֱS�

倒��٤�ΐàÜ��´��ㄨ��τ�ƫ��Æ��側����s����吼ܖ��S�

¼��上�ऀߵŚ��ʒਅ�Ś��Պ�ě��ȃ��ΐ����àࢠ������sS�
  



�� 

Hymns, #24 
Worship of the Father - His Wisdom 
 
E24 C21 K21 S17 T24 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Oliver Holden 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymn using same tune : #137 
 
Repeat the last two lines of each verse 
  
 1  O God, in Christ all focused is 
     Thy wisdom with Thy grace; 
    As wisdom Thou mad'st Him to us, 
     In Him Thy way we trace. 
  
 2  What Thou has planned is all in Him, 
     Thy way of grace is He; 
    In Him, Thy Wisdom, we have all, 
     That glory be to Thee. 
  
 3  In Him, who is our righteousness, 
     Have we been justified; 
    In Him, who is our holiness, 
     We're being sanctified. 
  
 4  Redemption too He is to us, 
     According to Thy plan, 
    That we may fully be redeemed 
     To be a perfect man. 
  
 5  He is Thy wisdom, Father God, 
     In Thine economy; 
    For Him we offer praise to Thee 
     With all humility. 
  
 6  Thy wisdom we have seen in Him, 
     So rich and so profound; 
    Yet richer, deeper, in Thy way, 
     By us will it be found. 
 �



�� 

	���ㄨτׄ٤像Ϳ�
F  4/4 ������������जފ�������

F C7 F d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 
o�ׄ�ΐ�吼ܖ���Æ�像�Ϳ���Ɏ�ӧ�Ⱥ�yՊ��ॏਂ�
��ʧ�Æ�Ϳ���ΐ�à��ȿ��Ɏ�ӧ�¿ʮ�vu��元৾�
r�ΐ�à�ͩ�և��Æ�像�Ϳ���Ɏ�ӧࡓ�ʒ�vĐ��咐৻�
Ƕ�Ǎ�Æ�Ϳ���ʒ�Ѿ�ͩ�Ɲ��Ң�ۗਅƞͨ�Ǝ備��৻�
��ΐ�¡���Ɠ��Æ�像�Ϳ���似�唱�u勢ਅ似唱��пਂ�
ğ�ʧ�Æ�吼ܖ���Ãݍ��ӥ�』��Ǹ�Æ�Ϳ�似ω��~ਂ�

F C7 F d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xsccxf xdcxs’a;;;’ 
Ǹޡ��ΐ�像̆�ࢪ��ਅȾ�ㄠ��Æ�像�Ϳ�下Ś��ȶS�
兵�֥ݩ��Ə��ΐ�ࣙ܌�����vۤ�ߵ�ω�似倘��˒S�
Ǹ�ࣙ�Ϳ�ਅޡ���ㄟࡻ���Æ�ѹࡓ�ƈؽ���S�
���ĤS」���ǃ�Æ�「�ͮ��Ӧ�ƥ�ΐॽܬ��Æ�̪
Ӿ�ь�я�ѣݩ���ń�ΐנ��ࢠ��Ɏ�備অ�уխ��սS�
Æ�像�「�͝ਅ�Æ�像ؽ����ě�ऋ�倒ΐ�似Ù��ɺS�
Bb Gm F Dm Bb Gm hlxqg  h  f’glxqf  g  d’hlxg  xfc cxd xsc cxa’ 
ΐ��¡��ㄨ��τRΐ��¡��ㄨ��τ��Æ��ࣙ��Ϳ��ηݲ��
Ãݍ����Ê��ΐRÃݍ����Ê��ΐ��̟��ࣙ��Ϳ��厚�ࣼ�
ϖ��ӧ��Ãݍ��Rϖ��ӧ��Ãݍ����Ê��ΐ��Ɏ�ӧ�ަ�ͨ�
ΐ��à��ʠࡢ��Rΐ��à��ʠࡢ����Æ��ࣙ��Ϳ��像�ɼ�
Ãܖ����ڧ��RÃܖ����ڧ����ճ��̧��吼ܖ��Æ�Ϳ�
ƞ����Ϳ��Rƞ����Ϳ����似��uݍ���Ɯ�ΐ�ަ�
C C7 F F7 Bb C7 F 
zjty y;y ygy uf’d;g;’f;zh;’zj;s;’a;;;/ 
ΐ৻���������Æ��ࣙ����Ϳ������ηݲ������ΐ৻�
什ਃ���������̟��ࣙ����Ϳ������厚��ࣼ����什ਃ�
吶ਃ���������Ê��ΐ����Ɏ��ӧ����ަ��ͨ����吶ਃ�
ěS���������Æ��ࣙ����Ϳ������像��ɼ����ěS�
S���������ճ��̧����吼ܖ������Æ��Ϳ����S�
前S���������似��uݍ������Ɯ����ΐ��ަ����前S�

  



�� 

	���ㄨτׄ٤像Ϳ�
F (D)  4/4 ������������जފ�������
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 
o�ׄ�ΐ�吼ܖ���Æ�像�Ϳ���Ɏ�ӧ�Ⱥ�yՊ��ॏਂ�
��ʧ�Æ�Ϳ���ΐ�à��ȿ��Ɏ�ӧ�¿ʮ�vu��元৾�
r�ΐ�à�ͩ�և��Æ�像�Ϳ���Ɏ�ӧࡓ�ʒ�vĐ��咐৻�
Ƕ�Ǎ�Æ�Ϳ���ʒ�Ѿ�ͩ�Ɲ��Ң�ۗਅƞͨ�Ǝ備��৻�
��ΐ�¡���Ɠ��Æ�像�Ϳ���似�唱�u勢ਅ似唱��пਂ�
ğ�ʧ�Æ�吼ܖ���Ãݍ��ӥ�』��Ǹ�Æ�Ϳ�似ω��~ਂ�

D A A7 D D7 d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xsccxf xdcxs’a;;;’ 
Ǹޡ��ΐ�像̆�ࢪ��ਅȾ�ㄠ��Æ�像�Ϳ�下Ś��ȶS�
兵�֥ݩ��Ə��ΐ�ࣙ܌�����vۤ�ߵ�ω�似倘��˒S�
Ǹ�ࣙ�Ϳ�ਅޡ���ㄟࡻ���Æ�ѹࡓ�ƈؽ���S�
���ĤS」���ǃ�Æ�「�ͮ��Ӧ�ƥ�ΐॽܬ��Æ�̪
Ӿ�ь�я�ѣݩ���ń�ΐנ��ࢠ��Ɏ�備অ�уխ��սS�
Æ�像�「�͝ਅ�Æ�像ؽ����ě�ऋ�倒ΐ�似Ù��ɺS�
G Em D  G Em hlxqg  h  f’glxqf  g  d’hlxg  xfc cxd xsc cxa’ 
ΐ��¡��ㄨ��τRΐ��¡��ㄨ��τ��Æ��ࣙ��Ϳ��ηݲ��
Ãݍ����Ê��ΐRÃݍ����Ê��ΐ��̟��ࣙ��Ϳ��厚�ࣼ�
ϖ��ӧ��Ãݍ��Rϖ��ӧ��Ãݍ����Ê��ΐ��Ɏ�ӧ�ަ�ͨ�
ΐ��à��ʠࡢ��Rΐ��à��ʠࡢ����Æ��ࣙ��Ϳ��像�ɼ�
Ãܖ����ڧ��RÃܖ����ڧ����ճ��̧��吼ܖ��Æ�Ϳ�
ƞ����Ϳ��Rƞ����Ϳ����似��uݍ���Ɯ�ΐ�ަ�
A A7 D D7 G A A7 D 
zjty y;y ygy uf’d;g;’f;zh;’zj;s;’a;;;/ 
ΐ৻���������Æ��ࣙ����Ϳ������ηݲ������ΐ৻�
什ਃ���������̟��ࣙ����Ϳ������厚��ࣼ����什ਃ�
吶ਃ���������Ê��ΐ����Ɏ��ӧ����ަ��ͨ����吶ਃ�
ěS���������Æ��ࣙ����Ϳ������像��ɼ����ěS�
S���������ճ��̧����吼ܖ������Æ��Ϳ����S�
前S���������似��uݍ������Ɯ����ΐ��ަ����前S�

  



�� 

Hymns, #26 
Worship of the Father - His Mercy 
 
E26 C22 K22 S18 T26 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymn using same tune : #34 
  
Repeat the last line of each verse 
  
 1  God, we praise Thee for Thy mercy, 
     'Tis so great and so profound! 
    In our weakness and our failures; 
     With its greatness it abounds. 
    We adore Thee! We adore Thee! 
     With such mercy we've been crowned! 
  
 2  How we marvel at this mercy 
     So far-reaching and so vast! 
    It has reached us, e'en the sinners, 
     And will ever hold us fast. 
    From this mercy, from this mercy, 
     What can cause us to be cast? 
  
 3  For Thy mercy we are grateful, 
     'Tis so rich, so plenteous! 
    Thru Thy mercy in redemption, 
     Thou hast richly favored us. 
    If without this, if without this, 
     How could we be favored thus? 
  

 4  Oh, Thy mercy, so inspiring! 
     Gentle, tender, dear and sweet! 
    With Thy patience and Thy kindness, 
     Us in all our need it meets. 
    It we treasure, it we treasure, 
     Nothing can with it compete. 
  
 5  Father, we enjoy Thy mercy, 
     Ever fresh and ever new; 
    Every morning shed upon us, 
     It refreshes as the dew. 
    How we taste it! How we taste it! 
     Giving Thee the praises due. 
  
 6  We can never cease to praise Thee, 
     As Thy mercy e'er endures; 
    All Thy grace and all Thy favor, 
     Ever for us it secures. 
    Trusting in it, trusting in it, 
     Thy sure mercy us assures. 

� �

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像Ϳ�
Ab (G)  3/2 � 
	��
	��
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D 

zg as’d L xd sazh a’zhty;zug;;;’a;zj;a;’s;; 
o�� ׄ�ÆͿ����˒�ƫΐà�প��ѕ������������֫��Æ��Ǚ����١���

���“Ǟ�ͨͿ����y�uǞͨ��٣٭��”����������Æ��ѹ��ʄ����Ƽ��

r�� ׄ�ÆͿ����y�Æ「͝ਅͮ��ͨ������������ΐ��˒��̞����Ǫ��

 G C G D G 

zgas’d L xdsazha’zhty;zug;;;’zg;a;;zj’zjty;ua;;;’ 
�ѾÆ��ǁ������������Å��Æ����ė��ɮSݍ�Ɏ��ΐ�兵܌

ǸࣙͿ���ΐàƓÆ「��������������y��̞����仔ܧ��S�

ÆࣙͿ���˝ËÆ像Ƨ��ȃ������������y��Æ����এ��ĔS�

D A   D7 

s ; s; s;’s ; ; ; s;’s d stuazjztuh’zg;;;;;’ 
Ϳ�������Ǯة��������������~����上�Æ�Μࡗ������“��

u����ȃ���“����ͥ����������Γ����上�Ʉࢋ���像�������

Ǹ����Æ���Ϳ��������������ΐ����¡�ƫ�Æ��t����τ��

G C G D7 G 

d ; s; a;’a ; ; a zj zh’zgty y;y  ua; ;zj’zjty y;y ia / 
�Sࡂ��߷�������������������似�倒�Æ��Åة��������ज���Ǯࡢ

~����ȃ���Æ����ࣙ�������দء��Ϳ��������������像��٪S�

吼����Æ���Ϳ�����������份�চس���ńޟ��������������©S�
  



�� 

Hymns, #25 
Worship of the Father - His Mercy 
 
E25 C23 K23 S- T25 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 10.4.10.4.10.10 
 
Hymn using same tune : #52 
  
 1  Father, to us Thy mercy Thou hast shown, 
      In Thine own way; 
    Sinners like us as dear sons Thou wouldst own, 
      In love for aye. 
    Vessels of mercy, Thou didst us prepare; 
    Vessels of honor, we Thyself declare. 
  
 2  "In mercy I delight, not sacrifice," 
      Thou hast declared; 
    Thru this Thy mercy, favor in Thine eyes 
      We all have shared. 
    'Tis not of them that will nor them that run, 
    But of Thee showing mercy as was done. 
  
 3  Father, Thy mercy with Thy love and grace 
      Did we obtain; 
    And in Thy mercy, with Thee face to face, 
      We'll e'er remain; 
    And for Thy mercy we would worship Thee 
    Through all our days and through eternity. 

� �
  



�� 

	��ㄨτׄ٤像ͨ�
Eb (C)  3/4 הŐފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C F C G G7 C 
xa xaLxcbs’dlxg xhLcbg’gty uxdxg xgLcbd’slxf xdLccbs’dl 

o��٪�像Ⱥ��ͨغ���上唱ࢃ�����再�Μݍ��ϩ৺Ɩ�Μݍ��य़ਂ�

���伊�ѽԼ��ࣛ��仔ߝޙ���ㄠ���Ȼ�ˋ˹��ƌג����Ѷ��吹৾�

r��۶�ª佩��Ժد���上ȧ��Ԉ���倘�ँީ��ڌ��ऋ�上৾ۑ��آ�
 C F C G G7 C 
xa xaLcbs’dlxg xhLcbg’gty uxdxg xgLccbd’slxf xdLcbs’al 
���ՊSऀע�ˋ���伴主��Պ����伴主����丁�ʎऀ��

��¡ο����٪�像Ⱥ��ͨ���ः�ь͜��Ѿ��ԉ�Ŝʼ��ˊਂ�

������Þ�Þи��Ȱਂؿ��京��亡�亡再��了���w�sސ�्
 C7 F C G G7 C 
xra rxaLcbra’hlxra xrac Lc cbra’gty uxd xg xgLccbh’gty  us f’dl 
ə܌��י�٨���͂ݪ���Ƅ����٪ͨ���ɮ�����Ë��ㄟਂ�

٪�像Ⱥ��ͨ��u�Ѽ�充��ㄙ����Ã�Ģ倘��ԡ�����Օ��ञਂ�

包�ʝ٪��像��Ⱥ�ͨ�倘��介����o�ļ܇�����ͩ��נ��әਂ�
 C7 F C G7  C 
xra rxac Lc cbra’hlxra xrac Lc cbra’gtuxdxg xgc Lc cbh’gty  us d’al 
ؐ���僅��͑��٪�ʮࣄ���伍��Μ�Ѿ܌���亦�����ě��ŬS�

Ⱥ�у�「ࡥ����ʧ܌�����ý��ܵ�̝ਅȻ��Ê�����Ƨ��ǔS�

ȧ��ਅ再��什ਅ܈�ۑ�ਅ���ㄣ��҇ݍ��ʝ��ĸ�����ż��৵S�
 C7 F C G G7 C C 

,xra rxaLcbra’ra L xraxjLcbh’gtuxdxgxgcc cLcc bch’gtush`1’31g1l222.`1d41’1a1l222/ 
Ő�Ǎ�٪像��ͨ�ÃĢࡓ��ʒਅ�ÃĢ�倘�ԡ��Օ��ञ��

��上Ȗ��̈�ɱń似��Ɨ��ȻÊਅܵ�̝������������Ƨ��ǔS���
  



�� 

Hymns, #28 
Worship of the Father - His Love 
 
E28 C24 K24 S19 T28 
 
Lyrics : F. M. Lehman 
Music : F. M. Lehman 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The love of God is greater far 
     Than tongue or pen can ever tell 
    It goes beyond the highest star 
     And reaches to the lowest hell. 
    The guilty pair, bowed down with care, 
     God gave His Son to win; 
    His erring child He reconciled 
     And pardoned from his sin. 
  

O love of God, how rich and pure! 
How measureless and strong! 
It shall forevermore endure 
The saints' and angels' song. 

  
 2  When hoary time shall pass away, 
     And earthly kingdoms fall; 
    When men who here refuse to pray, 
     On rocks and hills and mountains call; 
    God's love, so sure, shall still endure, 
     All measureless and strong; 
    Redeeming grace to Adam's race — 
     The saints' and angels' song. 
  

O love of God, how rich and pure! 
How measureless and strong! 
It shall forevermore endure 
The saints' and angels' song. 

  
 3  Could we with ink the ocean fill, 
     And were the skies of parchment made; 
    Were every stalk on earth a quill, 
     And every man a scribe by trade; 
    To write the love of God above 
     Would drain the ocean dry; 
    Nor could the scroll contain the whole, 
     Though stretched from sky to sky. 
  

O love of God, how rich and pure! 
How measureless and strong! 
It shall forevermore endure 
The saints' and angels' song.� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
Bb/Ab (G)  4/4 ފ��������� �	��
(Guitar: Capo 3/1) 

 G Am D Am7 D 
zg’zdlvf zg a’alvj zj a’s d f d’s;; 

o��ׄ��Ǘ��Æ��Ãͨ�ͮ��ڧ���ΐ��àͩ�̧�ߞ���थਂ�

���Æ��˒��Э�喪�Æ��像����ʣ��Æ�̧�ͥ�প��ѕਂ�

r��倒��ͨ��ΐ�à�Æ��ϖ��ͨ�ɮ�Ɯ��٤�Ë�ӧ�Ɠ��伏৾�

Ƕ��ΐ��à��Ǹ�٤�Ѿ��Æ���ǁ�似��唱�̞�Æ�倒��ׄ৾�

���Æ��ː��ɮ�উ�࣡��ę��ΐ�উ�Ê��ΐ�先�ǀ�ॖ��偉ਂ�

ğ��˝��嘗ؿ���ɮ�࣡��ę��仔ܧ��~��上�Æ�像ر���Ӎਂ�

r��ȃ��ࣙ��吹�ů�࣪��兄����z�ĳ����Ѿ�Æ�́��嘗ਂ�

ĝ��ׄ��Ǘ��Æ��Ãͨ�ͮ��ڧ���ΐ��à�似�唱�ͩ��थ৻�

 B Em C  G D7 G 
s’dlxs a zj’zjlvh zh zh’zg a zj L xa’a;;/ 
Ǹ��ӧ��ΐ�à�ŉ��Ë��ㄨ�τ�先��চ�Æ�像�ܵ��ƨS�

v��ȃ��ɮߥ��˒��凶��ĸ�Ë�ʣ��ࣙ�̧�ͥ�ɼ��ΏS�

ɍ��Ɯ��ΐ�à�Ώ��倒ؿ���ɮ��٤ݰ��Ƨ�Å�̛��ǧS�

Ѿ��Ļ��т�Æ�٪��ܵ��̼�͙�̞����Æ�像ࡓ���ʒS�

উߥ����ज�ਅউߥ����ƃࡂ�ਅউߥ���Ê�ΐ�吹��ůS�

���Æ��ė�ɮ�傲��ā��傲�݃�̨��Ê�ΐ�à�࣬��ńSݰ

Ř��s��Ś�Řਅ仔��s��Ś�仔س���ń�吹�ů�ɼ��ΏS�

似��唱��Ü�´ਅ似��唱��ㄨ�τਅ似��唱�先�চ�Æ��ƨ৻�
  



�� 

Hymns, #30 
Worship of the Father - His Love 
 
E30 C25 K25 S21 T30 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Henry S. Cutler 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #11, #865, #884, #1296 
  
 1  What love Thou hast bestowed on us, 
     We thank Thee from our heart; 

Our Father, we would worship Thee 
     And praise for all Thou art. 
  
 2  Thy heart Thou hast revealed to us, 
     Made known th' eternal will; 
    Within the Son Thou hast come forth, 
     Thy purpose to fulfill. 
  
 3  Thou gavest Thy beloved Son 
     In love to come and die, 
    That we may be Thy many sons, 
     As heirs with Him, made nigh. 
  
 4  Through Him we have Thy very life 
     And Thou our Father art; 
    Thy very nature, all Thyself, 
     Thou dost to us impart. 
  
 5  Thy Spirit into ours has come 
     That we may "Abba" cry; 
    Of Spirit born, with Spirit sealed, 
     To be transformed thereby. 
  
 6  The many sons to glory brought 
     Is Thine eternal goal, 
    And to Thy Son's own image wrought, 
     Thou wilt conform the whole. 
  
 7  Throughout Thy transformation work 
     Thou dost direct each one, 
    From glory unto glory bring 
     Until the work is done. 
  
 8  What love Thou, Father, hast bestowed; 

We'll ever grateful be; 
    We'll worship Thee forevermore 
     And praise unceasingly. 

�

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
G  3/4 ފ��������� ����

 G C Am G A7 D 
d’dtugf’dtusa’stuzhzj’a;s’dtuqfg’atuzjzh’zg; 

o��Æ��ͨ��Μ��凱��ॲ��֥����ȶ��「ؿ������Ǜܪ����Ǐ৻�

���ʮ��上��ΐ��像��Ú��̧��ʧߓ�������上��Æ��ͨ��Μ��凱ਂ�

r��Ǎ��٪��像��ͨ��Æ��上��Պ��Ժ��ΐ܌����ऋ��ȏߥ����এਂ�

Ƕ��ȃ��ʠߥ��ߓ����ΐ��˒��ʦ��ĸ��Æ��ͨ��̧��像ਂ��࢚���

���̧ ��Ѽࢠ��̆��ࢪ����Ѽߝ����ঠ��ΐ��列��ɻ��֥ش����Úਂ�

ğ��ń�����ः��下��ΐࡂ��ߵ����ѕ��Æ��ͨ��Ѿ��Ã��Ą��ëਂ�

r��ؐ ��吼ܖ����Æ��ħ��吼ܖ����Æ��Ѿ��Ã��u��上��Æ��凱ਂ�

G C Am A7 D G7 D7 G 
a’s;d’f;d’studa’atuzjzg’gtufd’stuzhzj’a;/ 
¼��ȃ��Ȼ��s��ऀ��҇��߷��࣪����ৰ��伴ߓ����Ѷ��ȺS�

u��֥��「����ॲ��ƥ��Μ܇�������上ڍ��߆����倘ج��S�

ΐ��像��uܜ����Æ��ऋ��ࣷ��匹߉����ә��Æ��ऋࡽ����ĖS�

��ӧ��ΐ��َ��Æ��像��ʞ��̵��y��َ��Æ��像��Ğܜ��S�

Ȼ��ˋ��ॲ��֥��ऋߵ����ध��Ӻ��ΐ��य��˒��凶��νډ��S�

¼��ȃ��¡��ь��ΐ��像����ǁ��ʮ��ē������Χ��ωS�

ʠࡢ����ㄟ��}��ǃ��ः��Ê��̔��প��倒��ʠࡢ����像��ŘS�
  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
F  3/4 ފ��������� ����

 F Bb Gm F G7 C 
d’dtugf’dtusa’stuzhzj’a;s’dtuqfg’atuzjzh’zg; 

o��Æ��ͨ��Μ��凱��ॲ��֥����ȶ��「ؿ������Ǜܪ����Ǐ৻�

���ʮ��上��ΐ��像��Ú��̧��ʧߓ�������上��Æ��ͨ��Μ��凱ਂ�

r��Ǎ��٪��像��ͨ��Æ��上��Պ��Ժ��ΐ܌����ऋ��ȏߥ����এਂ�

Ƕ��ȃ��ʠߥ��ߓ����ΐ��˒��ʦ��ĸ��Æ��ͨ��̧��像ਂ��࢚���

���̧ ��Ѽࢠ��̆��ࢪ����Ѽߝ����ঠ��ΐ��列��ɻ��֥ش����Úਂ�

ğ��ń�����ः��下��ΐࡂ��ߵ����ѕ��Æ��ͨ��Ѿ��Ã��Ą��ëਂ�

r��ؐ ��吼ܖ����Æ��ħ��吼ܖ����Æ��Ѿ��Ã��u��上��Æ��凱ਂ�

F Bb Gm G7 C F7 C7 F 
a’s;d’f;d’studa’atuzjzg’gtufd’stuzhzj’a;/ 
¼��ȃ��Ȼ��s��ऀ��҇��߷��࣪����ৰ��伴ߓ����Ѷ��ȺS�

u��֥��「����ॲ��ƥ��Μ܇�������上ڍ��߆����倘ج��S�

ΐ��像��uܜ����Æ��ऋ��ࣷ��匹߉����ә��Æ��ऋࡽ����ĖS�

��ӧ��ΐ��َ��Æ��像��ʞ��̵��y��َ��Æ��像��Ğܜ��S�

Ȼ��ˋ��ॲ��֥��ऋߵ����ध��Ӻ��ΐ��य��˒��凶��νډ��S�

¼��ȃ��¡��ь��ΐ��像����ǁ��ʮ��ē������Χ��ωS�

ʠࡢ����ㄟ��}��ǃ��ः��Ê��̔��প��倒��ʠࡢ����像��ŘS�
  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D G A D A D E7 A 
d’dtugf’dtusa’stuzhzj’a;s’dtuqfg’atuzjzh’zg; 

o�Æ��ͨ��Μ��凱��ॲ��֥����ȶ��「ؿ������Ǜܪ����Ǐ৻�

���ʮ��上��ΐ��像��Ú��̧��ʧߓ�������上��Æ��ͨ��Μ��凱ਂ�

r��Ǎ��٪��像��ͨ��Æ��上��Պ��Ժ��ΐ܌����ऋ��ȏߥ����এਂ�

Ƕ��ȃ��ʠߥ��ߓ����ΐ��˒��ʦ��ĸ��Æ��ͨ��̧��像ਂ��࢚���

���̧ ��Ѽࢠ��̆��ࢪ����Ѽߝ����ঠ��ΐ��列��ɻ��֥ش����Úਂ�

ğ��ń�����ः��下��ΐࡂ��ߵ����ѕ��Æ��ͨ��Ѿ��Ã��Ą��ëਂ�

r��ؐ ��吼ܖ����Æ��ħ��吼ܖ����Æ��Ѿ��Ã��u��上��Æ��凱ਂ�

 G Em G A D G A7 D 
a’s;d’f;d’studa’atuzjzg’gtufd’stuzhzj’a;/ 
¼��ȃ��Ȼ��s��ऀ��҇��߷��࣪����ৰ��伴ߓ����Ѷ��ȺS�

u��֥��「����ॲ��ƥ��Μ܇�������上ڍ��߆����倘ج��S�

ΐ��像��uܜ����Æ��ऋ��ࣷ��匹߉����ә��Æ��ऋࡽ����ĖS�

��ӧ��ΐ��َ��Æ��像��ʞ��̵��y��َ��Æ��像��Ğܜ��S�

Ȼ��ˋ��ॲ��֥��ऋߵ����ध��Ӻ��ΐ��य��˒��凶��νډ��S�

¼��ȃ��¡��ь��ΐ��像����ǁ��ʮ��ē������Χ��ωS�

ʠࡢ����ㄟ��}��ǃ��ः��Ê��̔��প��倒��ʠࡢ����像��ŘS�
  



�� 

Hymns, #38 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E38 C26 K26 S- T38 
 
Lyrics : William Cowper 
Music : John Stevenson 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #47 (Tune 1), #218, #738 
  
 1  Of all the gifts Thy love bestows, 
     Thou Giver of all good! 
    E'en heav'n itself no richer knows 
     Than Jesus and His blood. 
  
 2  Faith, too, that trusts in Him through grace, 
     From that same love we gain; 
    Else, sweetly as it suits our case, 
     The gift had been in vain. 
  
 3  We praise Thee, and would praise Thee more, 
     To Thee our all we owe: 
    The precious Savior, and the power 
     That makes Him precious too. 
  
� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
Bb/Ab (G)  6/8 ފ������������� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

    G D D7 G C Am G D 
vg’a xd xscxtud xf’dtyludxa’vhcvtujxa f xd’dtylus 

o��٪��ॖ�Æ�倒���Ã��ㄝ������t��ܱ�兒�Ȕ��僻৾�

���٪��Æ�ė�ɮ���倒��Ã����ॵ��喪��Ȼ�s�ʠ��˲৾�

r����ৰ�ͩ�Ť���Æ��̧����Ɯ��Æ���t�ܵ��উ৾�

Ƕ��٪��ॖ�Æ�「���ࣙ��Ⱥ৻��ΐ��ͨ��ʙ�ȃ�ȼ��ː৻�
    D7 Em Am G D7 G C G 
vg’vgvctuhvj xaxctusxd’ftylufxs’d xa xstuxcavj’atylua 
Æ��像ͨ�ߺ����ė��ɮ����Ë��倒܌�����Ɠ��伏ਃ�

Ɠس��މ���ń��ǁ������Դ��ĸ�٤�像��ʠߓ��ਃ�

ʣ��Ȼ��s�像��ˤ��ɻ����Đ��ճ�ΐ�à��̧��˙ਃ�

ΐ��̧��·�ؐ��侵��ĸ����ͩ࠾��ਅ吼ܖ�ਅ�企��ǀ৾�
 C G  
bdtubns’a  xa xatuvcj vh’zh  vg  zg bdbntus’a  xa 
倘����¥��~�上���Æ��像��Ⱥ��ͨ�倘����¥��~�

倘����¥��~�上���٤��像��Ⱥ��ͨ�倘����¥��~�

倘����¥��~�上���Æ��像��Ⱥ��ͨ�倘����¥��~�

ԉ����}��Ê�ΐ���Ǹ��Æ��Ⱥ��ͨ�ԉ����}��Ê�
C G Am G D7 G C G 
xavctuj vh’zh vg zg xd’f xs d xa’xstuxca vj a / 
上���Æ��像�Ⱥ�ͨ�Ɯ��Æ�ࣙ�ӏ�ϖ��ƌ���̧�ͨS�

上���٤��像�Ⱥ�ͨ�Ɯ��٤�ࣙ�ӏ�倒��ΐ���Ɠ�ʊS�

上���Æ��像�Ⱥ�ͨ�Ɯ��Æ�ࣙ�ӏ�ː��ࣴ���٤�ËS�

ΐ���Ǹ��Æ�Ⱥ�ͨ�ƫ��Æ�份�চس���ńޟ����©S�
  



�� 

Hymns, #29 
Worship of the Father - His Love 
 
E29 C27 K27 S20 T29 
 
Lyrics : Ann Taylor Gilbert 
Music : Unknown 
Meter : 6.6.6.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  What was it, blessed God, 
    Led Thee to give Thy Son, 
    To yield Thy Well-beloved 
    For us by sin undone? 
    'Twas love unbounded led Thee thus, 
    To give Thy Well-beloved for us. 
  
 2  What led Thy Son, O God, 
    To leave Thy throne on high, 
    To shed His precious blood, 
    To suffer and to die? 
    'Twas love — unbounded love to us 
    Led Him to die and suffer thus. 
  
 3  What moved Thee to impart 
    Thy Spirit from above, 
    Therewith to fill our heart 
    With heavenly peace and love? 
    'Twas love — unbounded love to us 
    Moved Thee to give Thy Spirit thus. 
  
 4  What love to Thee we owe, 
    Our God, for all Thy grace! 
    Our hearts may well o'erflow 
    In everlasting praise! 
    Make us, O God, to praise Thee thus 
    For all Thy boundless love to us. 
  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
C  4/4 ������������������

C G C F C D7   
a d g g’g g h;’g;;g’rag rxacxrtusrd’rsrtua 

o��٪�Ǐ�Æ�ȃ��ܵ�Μ������Ě����Ϥ��Ɠΐ�à��ㄨ��τ���

���Æ�y�u�দ܌�����佐����侍����Æ��দ¥�à��Ƿࢸ�����

r��u�~�٤�Ϥ��ʻ�٤�像���������ǽ��Æʠ�˲��˝ޡ�����

 G C Am G C G      
rs;’g;;g’ra gh d’xfcxtydusa;’a dg g’ 
吼ܖ��������Ǹ��Æ�像ͨ�Ã��Ģغ����S��ΐ�à伏�ȃ���

ԉ����΅����Æ��Å�¥à�像��ㄟ����}S��Æ�ȃɮߥ����

¥����à����ŉ��Ë�ㄨτ�y��吼ܖ����S��ः�下份�ǔ���

C F C D7 G         
ggh;’g;;g’ragrxacxrtusrd’rsrtuars;’g;;g’ 
�����я��˒��ࣗ����全����Æי�����z����ɍ��āǵ͞܌

Ϩࣻΐ����à����助��ॵ܌ǃ��伏�����ǽ����ǹ����Ǝ���

���ء����Ȼˋ��主��唱��ँ����傷࣬��ߵ��������Էܻܖ

Am Dm C G Am Dm C     
raghd’xfcxtydusia  g’gfds’xatcxysudf;’d;; 
ʮËचㄛ��ΐ����àSÆ��ः倘ग़ࡓ��ʒ����像����ͨ����

Êΐàަ��似����ٰSΐ��à¡ƞË��ǜ��Kॖ����偉�L�

����像��Ⱥ����ѼS¼��上¡ьΐ��à��������Ͳࡻަݪ

 F C Am G7 C 

g’h jra ra’rd rsrIa g’ra gh d’xfcxtydusia;/ 
ͩ��Ť�Æ«�Ϳ���倒�Æ��ʮ�Ëφ�ㄟ��ΐ����àS�

~��Ǹ�Æɮ�u��ħ�̶�Ȋ��֥ࣅߺ��ΐ��à����ׄS�

ׄ��ॖ�ƫÆ�ㄨ��τ�Ü´�Ƨ��̧�份ǔ�Æ��「����͝S�

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
Bb (G) 4/4 ������������������
(Guitar: Capo 3) 

G D G C G A7   
a d g g’g g h;’g;;g’rag rxacxrtusrd’rsrtua 

o��٪�Ǐ�Æ�ȃ��ܵ�Μ������Ě����Ϥ��Ɠΐ�à��ㄨ��τ���

���Æ�y�u�দ܌�����佐����侍����Æ��দ¥�à��Ƿࢸ�����

r��u�~�٤�Ϥ��ʻ�٤�像���������ǽ��Æʠ�˲��˝ޡ�����

 D G Em D G D      
rs;’g;;g’ra gh d’xfcxtydusa;’a dg g’ 
吼ܖ��������Ǹ��Æ�像ͨ�Ã��Ģغ����S��ΐ�à伏�ȃ���

ԉ����΅����Æ��Å�¥à�像��ㄟ����}S��Æ�ȃɮߥ����

¥����à����ŉ��Ë�ㄨτ�y��吼ܖ����S��ः�下份�ǔ���

G C G A7 D         
ggh;’g;;g’ragrxacxrtusrd’rsrtuars;’g;;g’ 
�����я��˒��ࣗ����全����Æי�����z����ɍ��āǵ͞܌

Ϩࣻΐ����à����助��ॵ܌ǃ��伏�����ǽ����ǹ����Ǝ���

���ء����Ȼˋ��主��唱��ँ����傷࣬��ߵ��������Էܻܖ

Em Am G D Em Am G     
raghd’xfcxtydusia  g’gfds’xatcxysudf;’d;; 
ʮËचㄛ��ΐ����àSÆ��ः倘ग़ࡓ��ʒ����像����ͨ����

Êΐàަ��似����ٰSΐ��à¡ƞË��ǜ��Kॖ����偉�L�

����像��Ⱥ����ѼS¼��上¡ьΐ��à��������Ͳࡻަݪ

 C G Em D7 G 

g’h jra ra’rd rsrIa g’ra gh d’xfcxtydusia;/ 
ͩ��Ť�Æ«�Ϳ���倒�Æ��ʮ�Ëφ�ㄟ��ΐ����àS�

~��Ǹ�Æɮ�u��ħ�̶�Ȋ��֥ࣅߺ��ΐ��à����ׄS�

ׄ��ॖ�ƫÆ�ㄨ��τ�Ü´�Ƨ��̧�份ǔ�Æ��「����͝S�

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ͨ�
Eb (C)  3/4 ފ��������� �
��
(Guitar: Capo 3) 

 C F C G Am7 D7 G 
a’g:ra’ratujh’gtufd’dtus d’h:g’g : qf’ig: 

o�ΐ��à�̟��ŉ��Μ��Ѿ��u��࣪���ʮ��上�伏���ਅ͞��܌���

��ΐ��ȃ܌���z��Æ��ͨ��Ë��ʦ���ͩ��Ť�ΐ��̧ش����Úਂ�

r��ΐ��倒�ܵ��̝ױ����ȃ��Μ������ǃ��ΐ�ʣ��Ëص����之৾�

Ƕ��٪��Æ�ࣙ��ӏࡓ����ʒ��像��ͨ���后ݍ���ț̞��ڪ����Ëਃ�

���Ǎ��ׄ�¼��দ��Æ��¡��Ê��ΐ���下��Ň�ѕآ����Ѷ��ȶਂ�

ğ��ΐ��̧�包��名ߵ����ț��Æ��ͨ���ܴ��«ߜ���ѕ��ͩ��Ι৾�

r��¼��দ�ΐ��à��ʧ��Æ��Ⱥ��ͨ���uؐ�ݭ����Åਂࡱ��ࡤ���

ĝ��Ǹ��ӧ�ΐ��à��u��ħ��名��ț�Æ��ͨ�ʙ��ȃ��ȼ���

���ͮ ��ͨ�ׄ��٪��ΐ��à��ә��Æ���o��ļ�ऋ��ә�����Æ৾�
 C F C F G7 C Dm7 G7 C F C 
g’dtufh’g:g’htujra’ratujg’ratudg’ftuds’ia:/ 
ΐ��àױ����¡�Μ��Ѿ��ٰ��Ļ��ऋ��上��Ëݪ����ΐ��٪S�

Ɯ��ΐ��Ǹ��Ú�̞ޡ����ɻ��仙��Ǹ��Æ��Ȕ��僻��̞��佳S�

倘��o��上��ΐݪ���ˑ��ऐ��̞��ऋ��上��Ǹ��Æ��「��俱S�

Æ��ͨغ����上�唱ͥ�����ࢃ����٪��ܵ��u��ƞ��̸ࡈ��৻�

ā��Æ��ࣙ��ӏ�ͮ��ͨ��像��٪��ؐ��̞��ΐ��ǁਅ�ΐ��̧৻�

ΐ��ʮ��ऀ��上�u��َ��Æ��ͨ��Պ��ॏ��唱ࢃ����佩��Ժ৻�

Æ��ƫ��ΐ��à�Μ��Ѿ��ͨ��̧��ΐ��à��̴ݍ����țد��৻�

ΐ��à��͜��Ѿ�ճ��̧��ͩ��Ι��ƫ��Æ��似��唱��ㄨ��τS�

ΐ��à��ƛ��ɍ�o��এ��ͩ��և��o��এ��Ǹ��ɮ��ɻ��』S�
  



�� 

Hymns, #31 
Worship of the Father - His Love 
 
E31 C29 K29 S- T- 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : Isaac Smith 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #220 (Tune 2), #410 
 
 1  All that we were — our sin, our guilt, 
     Our death — was all our own: 
    All that we are we owe to Thee, 
     Thou God of grace alone. 
  
 2  Thy mercy found us in our sins, 
      And gave us to believe; 
    Then, in believing, peace we found, 
     And in Thy Christ we live. 
  
 3  All that we are, as saints on earth, 
     All that we hope to be, 
    When Jesus comes and glory dawns, 
     We owe it all to Thee. 
  
 4  O God, how rich, how vast Thy love, 
     Whoe'er can Thee repay? 
    Thy love is past man's finding out, 
     Thy grace no man can say. 
  
 5  But Lord, to me I pray Thee grant, 
     More clearly may I see, 
    That I may e'er more fully know 
     How much I owe to Thee. 
  

 6  But if man's heart should e'er suppose 
     He could repay Thy love, 
    It only means he nothing knows 
     Of love, all loves above. 
  
 7  So may we never bargains make 
     With that dear love of Thine: 
    The love that made Thine heart once break, 
     Whoe'er that love could win? 
  
 8  Then nevermore suggest return, 
      His love is far too high; 
     But let our hearts with rapture burn 
      That He for us should die. 
  
 9  O Father God, we owe Thee all! 
     All that we are and have! 
    With grateful thanks before Thee fall, 
     'Tis all that we can give. 

� �



�� 

	�	�ㄨτׄ٤像̧ͥ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G C G D7 G Em 
a’atuzj zh’zg ; a’stua zj’a ; s’dtus a’ 

o��ׄ��ॖ���ΐ��à���ƫ��Æ���t��τ���ճ��̧���˖�
���ΐ��à���吼ܖ�����Æ��像���̧��ͥ���Ɖ��上���叛�
r��Æ��Ë���ࣞ������֫��Æ���̎��ā���y��ʣ���ӗ�
Ƕ��Æ࣡���ߵ����ę������像ߥ�����এ࠭������ݰ����
������ॲ���Ȩ��匪���Æ��҇���ㄛ��什���£ߵ�����ȃ�
ğ��Æ��ȃ���ɮߥ�����˒��凶���প��ĸ���伏̡���ܫ���
r��Æ��«���ΐ��উ���倒��務���ܵ��Μ���Ģ��z���句�
ĝ��ȃ��ӧ���「��͝���Ɏ��Ƨ���但��Ԛ���Դݪ�����Æ�
���ΐ��à���Ɏ��ӧ���Ɠ��ʟR�Ɠ��͝ޟ�����Ļ���˖�

D A7 D C Am G 
zjtua s’atzuj zh’zg ; zg’zhztug vhcvtuj’a ; zj’ 
ȿ���Æ��像���Ⱥ��ͨ৻���ڭ���������ৰ����Æ�
�������ā��Æ৾��Ѿ��Æ�������ǁ����凱ߵ���؎
Ҟ����������Ȓ��Ϝ৾��v��Å�������ǁ����凱�
ǃ���ʣ������Ώ��ě৾��Ê������吹ࡴ��������Ƨ�
����Ώ��ě���Æ��ͥਂޡ�������ㄟࡻ��������ʣ�
佳���Ώ��ř���ㄟ��ਂࡻ����Ώ���ः����উ������
Æ���у��「R�ʠ��˲ਂߵ����ΐ���উݰ����ߥ�����
像���у��「���ʠ��˲৾��ʣ��ΐ���Դ����࣪R��ʣ�
ȿ���Æ��像���ܵ��Ȍਂ��̧��z���ͩ����և����Æ�
Em G C Am G D7 G 
a;s’d;xstucxd’ftud s’atuzja’stuazj’a;/ 
兵̱��ؽ����品����̣���Ɏ��ΐ��Æ�����Ϩ��ࣻ���
Æ��Đ��ճ��Ѿ����Æ���̎��ā��ʣ��Æ��̐��পS�
���Ϥ��Ɠߵ�������������Ɠ��Æ��像��Μ��ѾS�
厚��˽��ࣞ��Å����Æ���ʳ��Μ��প��Æ��仔ܧ��S�
���˝��Ƿ��প����ĸ̧��ͨ��ݹ��ޟ���R世��ͷS�
˒��࣡��ę��ȃ����ΐߥ�����এ��у��「Rؽ��S�
Æش�������Ɏ����Ƨ٭�����Ƣ��ָ��ূRٳ��ƼS�
ΐ��吹��ůਅ�ʣ����ΐ���˽��ࣞ��Ώ��倒��Æ��ʌS�
像��Ⱥ��ͨ��উߥ�������ƫ��Æ��側��s��ㄨ��τS�

  



�� 

Hymns, #32 
Worship of the Father - His Intent 
 
E32 C30 K30 S22 T32 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William Knapp 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #100 (Tune 2), #735, #774 (Tune 2) 
  
 1  We bow and worship, Father, here 
    And marvel at Thy wondrous love. 
    O what is man that Thou shouldst deign 
    To him such boundless grace to prove! 
  
 2  We praise Thee for Thy heart's intent 
    That man Thy likeness should Possess, 
    That with Thy life and nature filled 
    Thine image he should manifest. 
  
 3  Man in Thine image Thou didst make, 
    To him authority didst give; 
    Thyself presenting as his life, 
    That by Thy riches he might live. 
  
 4  To enter man Thou dost desire, 
    With him to mingle thru Thy grace, 
    That man may be transformed and built 
    To be Thy worthy dwelling place. 
  
 5  Tho' man did fall, Thou didst not leave 
    Thy heart's intent, but Thou didst move; 
    Redeeming man to bring him back, 
    Thou didst Thy love and wisdom prove. 
  

 6  In Christ Thou didst Thyself reveal, 
    Who died and rose, redemption wrought; 
    In Spirit Thou hast entered man 
    And to him life and grace hast brought. 
  
 7  My spirit is Thy holiest place, 
    Thy throne of grace is founded there; 
    Thou wouldst that we in spirit come 
    To burn the incense thru our prayer. 
  
 8  Such grace is like a river full 
    Which from the throne of grace doth come; 
    It floweth thru, transforming us, 
    And builds us up to be Thy home. 
  
 9  Receiving of Thy matchless grace, 
    We marvel at Thy gift so free; 
    With grateful hearts for Thy great love, 
    In spirit now we worship Thee. 
� � �
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	�
�ㄨτׄ٤像Ϩࣻ�
F  4/4 ������������जފ�� ����

F C7 F 
d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 

o��ׄ�Ǘ�~�ȃ��Œ�w���ŉ��Æ�ࣻ�ΐà�ͨ倘��ग़৻�

���ॲ�֥�ɹ�’��ࣖ�պ�ㄙ�ࣺ��¼�上�ΐ٪�列u��吹ਂ�

r��٪�像�Ϳ���上�ΐ�可�份��ΐ�Ɩ�Μࠜ�̧Μ��仙ਂ�

Ƕ��ͨ�像�٪�Ǘ��ΐ�àױ��ȃ��Ƨ�̧�份চ�Æȿ��ͨ৾�

F C7 F 
d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 
ࣙ�ͨ�備ܖ�ਅ�և�ŪਅՊ�ƈ��ƶ�́�ΐàܱߺ���兒S�

٤�像�ͨ�̧��Ƨ�٤�右�合��ƫޡ��ΐà�似Ȗ��“ਂ�

̟�ə�務�ۙ��͜�Ѿ̞�ݍ��」�آ��ΐǁ�ͩΐ��̧S�

�先��Ϭਂߵ��ń�Ȼ�s��唱�ॵ�ȣ�ǳ��ΐ�à�£上س

Bb Gm  F Bb Gm C 
h L qxg h f’g L qxf g d’h L xg xfxd xsxa’zjty;yguf’ 
���ǺSډ�Ù�ɺ��ΐ�à�¡̛�似ߵ��Ù�ɺ��ऀߵ�ऀ

٪�像�ė�Ɉ��٪�像�ė�Ɉ��ΐ�à�·ؐ�吼٤��ƨS�

٪�ͨ�ΐ�à��٪�ͨ�ΐ�à��࣠�٤�ͨɮ�ऋu��ƭ৻�

¼�দ�仔ܧ���¼�দ�仔ܧ���似�唱�伍٪�ǃܕ��ܗS�

F F7 Bb C7 F 
d ; g ;’f ; zh ;’zj  ;  s  ; ’a;;;/ 
ΐ����à�����¡����̛�����似ډ�������������ǺS�

ΐ����à�����·����ؐ�����吼������٤�������ƨS�

࣠����٤�����ͨ����ɮ�����ऋ������u�������ƭ৻�

似����唱�����伍����٪�����ǃܕ�������ܗ������S�
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	�
�ㄨτׄ٤像Ϩࣻ�
F (D)  4/4 ������������जފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D 
d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 

o��ׄ�Ǘ�~�ȃ��Œ�w���ŉ��Æ�ࣻ�ΐà�ͨ倘��ग़৻�

���ॲ�֥�ɹ�’��ࣖ�պ�ㄙ�ࣺ��¼�上�ΐ٪�列u��吹ਂ�

r��٪�像�Ϳ���上�ΐ�可�份��ΐ�Ɩ�Μࠜ�̧Μ��仙ਂ�

Ƕ��ͨ�像�٪�Ǘ��ΐ�àױ��ȃ��Ƨ�̧�份চ�Æȿ��ͨ৾�

D A7 D 
d L xqs d a’g L xqf g d’s L xqa xscxf xdcxs’a;;;’ 
ࣙ�ͨ�備ܖ�ਅ�և�ŪਅՊ�ƈ��ƶ�́�ΐàܱߺ���兒S�

٤�像�ͨ�̧��Ƨ�٤�右�合��ƫޡ��ΐà�似Ȗ��“ਂ�

̟�ə�務�ۙ��͜�Ѿ̞�ݍ��」�آ��ΐǁ�ͩΐ��̧S�

�先��Ϭਂߵ��ń�Ȼ�s��唱�ॵ�ȣ�ǳ��ΐ�à�£上س

G Em D G Em A 
h L qxg h f’g L qxf g d’h L xg xfxd xsxa’zjty;yguf’ 
���ǺSډ�Ù�ɺ��ΐ�à�¡̛�似ߵ��Ù�ɺ��ऀߵ�ऀ

٪�像�ė�Ɉ��٪�像�ė�Ɉ��ΐ�à�·ؐ�吼٤��ƨS�

٪�ͨ�ΐ�à��٪�ͨ�ΐ�à��࣠�٤�ͨɮ�ऋu��ƭ৻�

¼�দ�仔ܧ���¼�দ�仔ܧ���似�唱�伍٪�ǃܕ��ܗS�

D D7 G A7 D 
d ; g ;’f ; zh ;’zj  ;  s  ; ’a;;;/ 
ΐ����à�����¡����̛�����似ډ�������������ǺS�

ΐ����à�����·����ؐ�����吼������٤�������ƨS�

࣠����٤�����ͨ����ɮ�����ऋ������u�������ƭ৻�

似����唱�����伍����٪�����ǃܕ�������ܗ������S�
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Hymns, #33 
Worship of the Father - His Election 
 
E33 C31 K- S- T33 
 
Lyrics : Chinese, tr. by Francis P. Jones 
Music : John Hughes 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #60, #321, #1089 
  
 1  Father, long before creation, 
     Thou hadst chosen us in love; 
    And that love, so deep, so moving, 
     Draws us close to Christ above, 
    And will keep us, and will keep us, 
     Firmly fixed in Christ alone, 
     Firmly fixed in Christ alone. 
  
 2  Though the world may change its fashion, 
     Yet our God is e'er the same; 
    His compassion and His cov'nant 
     Through all ages will remain. 
    God's own children, God's own children, 
     Must forever praise His name, 
     Must forever praise His name. 
  
 3  God's compassion is my story, 
     Is my boasting all the day; 
    Mercy free and never failing 
     Moves my will, directs my way. 
    God so loved us, God so loved us, 
     That His only Son He gave, 
     That His only Son He gave. 
  
 4  Loving Father, now before Thee 
     We will ever praise Thy love; 
    And our song will sound unceasing 
     Till we meet Thy Son above, 
    Giving glory, giving glory, 
     To our God and to the Lamb, 
     To our God and to the Lamb. 
  

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ࡗ“�
D  4/4 ��������ॳފ�� ����

 D G D G A 
g’g d f h’g ; d ra’ra f g h’s;; 

oR仔ׄ�ܧ���٪�吼ܖ������Æ�ΐ��上�Æ�「�ʧࡕ����

�RŒ��w���ŉ�Æ��Ϩ����ࣻߵ���ΐ�Ώ�倒�ܵ��ջ��

rR֫ޡ���似�w�像�“����ࡗ����ΐ�«�Æ�「��Ɲ��

ǶRǍ��ׄ�ड़�Æ�Ѿ��后ݍ�����Ɏ��ӧ�٩�ٰ�ΐ��à��

A7 D7 G D A E7 A 
g’g d f h’g ; d d’s j h qf’g;; 
¡��倒�Ê�Æ�̧��企����Ǟ�ŉ��Ë�ƫ�Æ�চ��Ϭਁ�

��Ȕ��今Sܧ��ΐ�à�ަ��「����Ĥ�Å��Æ�仔“��ࡗ

Ɯ��ΐ�̞ޡ��Æ������ǁ�ʣ��ΐ࣪�܌��ƌ��ϛS�

Ê��ΐ�Ѿ�Ļ�Æ��像����উ�ަ��Æ��ǁ����「ਃ�

A7 D D7 G B7 E E7 A 
g’g d a ra’raty L uxh f h’h qf s rs’rsty;uj 
似��w�Ӎ�ĸ�像ؿ������ɮࡗ���“�ऋ�࣡�仔��Ĕ৾�

倒ޡ���ė�ɮ�像��ƨ����Ļ�Æ��я�ʣ�ΐ�Ӎ��ĸਂ�

ܵ��উ�Åࡴ�ਅÅ��ƃ����叢�y��Å�o�ļ�Ï��·৾�

u��~�ΐ�àߵ���似����唱��٤ݰ��Ƨ�̞�仔ਂܧ���

A7 D G D A7 D 
g’ra ra ra ra’ra ; j h’g d s zj’a;;/ 
Ƨޡ���Ȕ�僻�Æ��ͨ����ɮ�Å��Æ�務��ʧࡕ��S�

�Sٰ����“�ࡗ���ń�ॅ�Ⱥ�̞��Ώ������̨��̞ڧ

ΐ��̞�似�唱�ʻ��т����Æ����Ɠ�Æ�像ح��ࡓ�S�

似��唱�٤ݰ��佳��Æ����ŉ�ʣ��Æ�仔�̎�哩��֫৻�
  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ࡗ“�
C  4/4 ��������ॳފ�� ����

 C F C C7 F G 
g’g d f h’g ; d ra’ra f g h’s;; 

oR仔ׄ�ܧ���٪�吼ܖ������Æ�ΐ��上�Æ�「�ʧࡕ����

�RŒ��w���ŉ�Æ��Ϩ����ࣻߵ���ΐ�Ώ�倒�ܵ��ջ��

rR֫ޡ���似�w�像�“����ࡗ����ΐ�«�Æ�「��Ɲ��

ǶRǍ��ׄ�ड़�Æ�Ѿ��后ݍ�����Ɏ��ӧ�٩�ٰ�ΐ��à��

G7 C F C G D7 G 
g’g d f h’g ; d d’s j h qf’g;; 
¡��倒�Ê�Æ�̧��企����Ǟ�ŉ��Ë�ƫ�Æ�চ��Ϭਁ�

��Ȕ��今Sܧ��ΐ�à�ަ��「����Ĥ�Å��Æ�仔“��ࡗ

Ɯ��ΐ�̞ޡ��Æ������ǁ�ʣ��ΐ࣪�܌��ƌ��ϛS�

Ê��ΐ�Ѿ�Ļ�Æ��像����উ�ަ��Æ��ǁ����「ਃ�

G7 C C7 F A7 D D7 G 
g’g d a ra’raty L uxh f h’h qf s rs’rsty;uj 
似��w�Ӎ�ĸ�像ؿ������ɮࡗ���“�ऋ�࣡�仔��Ĕ৾�

倒ޡ���ė�ɮ�像��ƨ����Ļ�Æ��я�ʣ�ΐ�Ӎ��ĸਂ�

ܵ��উ�Åࡴ�ਅÅ��ƃ����叢�y��Å�o�ļ�Ï��·৾�

u��~�ΐ�àߵ���似����唱��٤ݰ��Ƨ�̞�仔ਂܧ���

G7  C            F           C     G7     C 
g’ra ra ra ra’ra ; j h’g d s zj’a;;/ 
Ƨޡ���Ȕ�僻�Æ��ͨ����ɮ�Å��Æ�務��ʧࡕ��S�

�Sٰ����“�ࡗ���ń�ॅ�Ⱥ�̞��Ώ������̨��̞ڧ

ΐ��̞�似�唱�ʻ��т����Æ����Ɠ�Æ�像ح��ࡓ�S�

似��唱�٤ݰ��佳��Æ����ŉ�ʣ��Æ�仔�̎�哩��֫৻�
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Hymns, #36 
Worship of the Father - His Predestination 
 
E36 C32 K32 S24 T36 
 
Lyrics : P. Van den Berg, from Dutch 
Music : Henry T. Smart 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #46, #1290 
  
 1  We praise Thee, glorious Father, 
     As objects of Thy grace, 
    Who for Thine own heart's pleasure 
     Are now before Thy face: 
    Thy sons marked out for glory — 
     Known from eternity — 
    With Christ Thy Well-beloved, 
     Object supreme to Thee. 
  
 2  Who else but Thee, O Father, 
     Could in Thine only Son 
    So bless us with Thy Spirit, 
     And have us for Thine own? 
    Soon shall we be forever 
     With Christ in glory; then 
    We'll shine in His blest image 
     Eternally, Amen! 

� �
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	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
Ab (G)  3/4 ފ��������� ����

 

 G C D G D 
d’dtus a’atuzj zh’zgtud s’a;zg’zgtufd’ 

o��ׄ ��٪���ॖ��Æ���ȃߥ��ܕ���ܗ����上��ΐ��像�

���Æ��Ⱥܫ�����世ਅ��Æ��Ğܫ��������Æ��上��ΐ�

r��ΐ��à���¡��˝���ؕ��ç���像��উ��Ë��ń��Æ�

Ƕ��ы��上���ࣙ��ӏ���দ��Æ���у��「��ɍ��Ɯ��ΐ�

���ࣙ ��Ɯ���ΐ��à���似��唱���企��ো��ࣙ��Ɯ��৲�

G Em D D7 G 
dtus a’gtud a’s ; zg’zgtuzh zj’a ; zg’ 
˖���之��ǃ���ɻ��』৾��Æ��ƨ���Μߜ������o�

ׄਅ��Ǝ��上���ΐ��٪ਂ��ΐ��à���ʻ��Æ����上�

ŉ���¬��之���Æ��ƨਂ��倣��͗މ��ݼ�������ʦ�

àࣅ��ߺ������Æਂࢠ����Æ��像���Ƨ��ȃ����Å�

ȷ���吹��倒���Ĕ��ѕਂ��包��Ѿ���̣��』����ʬ�

C D C Em D D7 G 
zhtufs’atuzj zg’zh;zj’a;a’atuzjs’a;/ 
ļ��ͮ������ऋ��上��倒ٰ����ޡ����ΐ��àS�

����Å��Æ��ė��Ɉ��似��唱��剿��ۜSߓ����ʠ

ԉ��「��͝���Ɏ��Ƨ��ǹ��৬����Ͳ��係��ԅS�

ΐ��ʳ��Μ���Æ��像��Ⱥ��ͨ��Å��ΐ��Ǟ��仙S�

���先��চ���̨��́��̆��ܻ��ƫ��Æ��份��ࠦSݍ
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Hymns, #37 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E37 C33 K33 S- T37 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #10 (Tune 1), #757, #805 (Tune 1) 
  
 1  O God! We see Thee in the Lamb 
    To be our hope, our joy, our rest; 
    The glories that compose Thy name 
    Standing engaged to make us blest. 
  
 2  Thou great and good! Thou just and wise! 
    Hail! As our Father and our God! 
    For we are Thine by sacred ties, 
    Thy sons and daughters — bought with blood. 
  
 3  Then, Oh! To us this grace afford, 
    That far from Thee we ne'er may move; 
    Our guard — the presence of the Lord; 
    Our joy — Thy perfect present love. 
  
 4  This gives us ever to rejoice, 
    Turning to light our darkest days: 
    And lifts on high each feeble voice, 
    While we have breath to pray or praise. 

� �
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	��ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
Ab (G)  3/4 

�

�

�

�Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G7 C G 
zg’zg;vhcvj’azg a’szgs’d;d’fzhf’da d’ 

o��仔ܧ����伍т��ׄ٪�٤��˒ÅȺ�����٤��ͨw���務�ː�

���Ãڧ����ɼě��ㄟࡻ�ʠߓ��ʣΐࣙ��ࡤ����上٪像��·另�Ú�

r��٪��˒��Ѱ࠴��Ⱥ��٪��˒ÅȺ�����ΐ��à�����Ⱥ仙ߵ

A7 D D7 G  D G G7 Am 
dszh’s:zg’zg:vhcvj’azg a’szgs’d:d’gfs’ 
ࣴ٤ė��ɮ�Ë��倒�ΐà��ϖǁ�Ώ��ř�ㄟࡻ���Ρ��喪ǁ�

�Úش¥����Ú�ȃش݇غ����包܌���ʮ��上�介Ⱥࡷ��ƞåܪ

�ਅېѶߵ��下�ΐ��à像��Ǟ�̨{��߷ع�ؐ��¼�٤ė��ɮޡ

G D7 G Em 
azj a’dds’a ; xdcbLf’g;xdcbLf’g:xgcbLd’asd’ 
「ॆ�����ƞ࣡��ę˂�Ő��吼ܖ��٪��吼ܖ��٪�ěˋ��ऋؐ先�

�下�̨��̞܌ࡽ��「˂�

ѶਅѶ��Ⱥ̞倘��伴˂�

D7 G D7 G 
s;xscbLd'f;xscbLd’f;xfcbLs’ggf’d;zg’zg;vhcvj’ 
٩��吼ܖ��٪��吼ؿ��٪��ܖ���ऋߵ企��ǀ��Ǎ��Ë��ʮࣅ�

  D D7 G C Am G D G 
azg a’szgs’d;d’gfs’azj a’dds’a;/ 
�����ÅȺ˒����伍٤�٤ܧ٤ė��ɮ��y��ʣ仔ޡ���٪ׄ

  



�� 

	��ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F  3/4 

�

�

�

�Őފ�� ����

 F C7 F7 Bb F 
zg’zg;vhcvj’azg a’szgs’d;d’fzhf’da d’ 

o��仔ܧ����伍т��ׄ٪�٤��˒ÅȺ�����٤��ͨw���務�ː�

���Ãڧ����ɼě��ㄟࡻ�ʠߓ��ʣΐࣙ��ࡤ����上٪像��·另�Ú�

r��٪��˒��Ѱ࠴��Ⱥ��٪��˒ÅȺ�����ΐ��à�����Ⱥ仙ߵ

G7 C C7 F  C F F7 Gm 
dszh’s:zg’zg:vhcvj’azg a’szgs’d:d’gfs’ 
ࣴ٤ė��ɮ�Ë��倒�ΐà��ϖǁ�Ώ��ř�ㄟࡻ���Ρ��喪ǁ�

�Úش¥����Ú�ȃش݇غ����包܌���ʮ��上�介Ⱥࡷ��ƞåܪ

�ਅېѶߵ��下�ΐ��à像��Ǟ�̨{��߷ع�ؐ��¼�٤ė��ɮޡ

F C7 F Dm 
azj a’dds’a ; xdcbLf’g;xdcbLf’g:xgcbLd’asd’ 
「ॆ�����ƞ࣡��ę˂�Ő��吼ܖ��٪��吼ܖ��٪�ěˋ��ऋؐ先�

�下�̨��̞܌ࡽ��「˂�

ѶਅѶ��Ⱥ̞倘��伴˂�

C7 F C7 F 
s;xscbLd'f;xscbLd’f;xfcbLs’ggf’d;zg’zg;vhcvj’ 
٩��吼ܖ��٪��吼ؿ��٪��ܖ���ऋߵ企��ǀ��Ǎ��Ë��ʮࣅ�

  C C7 F Bb Gm F C F 
azg a’szgs’d;d’gfs’azj a’dds’a;/ 
�����ÅȺ˒����伍٤�٤ܧ٤ė��ɮ��y��ʣ仔ޡ���٪ׄ

  



�� 

	��ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F (D)  3/4 

�

�

�

�Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D7 G D 
zg’zg;vhcvj’azg a’szgs’d;d’fzhf’da d’ 

o��仔ܧ����伍т��ׄ٪�٤��˒ÅȺ�����٤��ͨw���務�ː�

���Ãڧ����ɼě��ㄟࡻ�ʠߓ��ʣΐࣙ��ࡤ����上٪像��·另�Ú�

r��٪��˒��Ѱ࠴��Ⱥ��٪��˒ÅȺ�����ΐ��à�����Ⱥ仙ߵ

E7 A A7 D  A D D7 Em 
dszh’s:zg’zg:vhcvj’azg a’szgs’d:d’gfs’ 
ࣴ٤ė��ɮ�Ë��倒�ΐà��ϖǁ�Ώ��ř�ㄟࡻ���Ρ��喪ǁ�

�Úش¥����Ú�ȃش݇غ����包܌���ʮ��上�介Ⱥࡷ��ƞåܪ

�ਅېѶߵ��下�ΐ��à像��Ǟ�̨{��߷ع�ؐ��¼�٤ė��ɮޡ

D A7 D Bm 
azj a’dds’a ; xdcbLf’g;xdcbLf’g:xgcbLd’asd’ 
「ॆ�����ƞ࣡��ę˂�Ő��吼ܖ��٪��吼ܖ��٪�ěˋ��ऋؐ先�

�下�̨��̞܌ࡽ��「˂�

ѶਅѶ��Ⱥ̞倘��伴˂�

A7 D A7 D 
s;xscbLd'f;xscbLd’f;xfcbLs’ggf’d;zg’zg;vhcvj’ 
٩��吼ܖ��٪��吼ؿ��٪��ܖ���ऋߵ企��ǀ��Ǎ��Ë��ʮࣅ�

  A A7 D G Em D A A7 D 
azg a’szgs’d;d’gfs’azj a’dds’a;/ 
�����ÅȺ˒����伍٤�٤ܧ٤ė��ɮ��y��ʣ仔ޡ���٪ׄ

  



�� 

Hymns, #39 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E39 C34 K34 S25 T39 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : 11.11.11.11. with chorus 
 
Hymn using same tune : #112 
  
 1  To God be the glory, great things He hath done, (hath = has) 
    So Loved He the world that He gave us His Son, 
    Who yielded His life our redemption to win, 
    And opened the life-gate that all may go in. 
  

Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the earth hear His voice: 
Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the people rejoice; 
Oh, come to the Father, through Jesus the Son, 
And give Him the glory; great things He hath done. 

  
 2  Oh, perfect redemption, the purchase of blood, 
    To every believer the promise of God; 
    The vilest offender who truly believes, 
    That moment from Jesus a pardon receives. 
  

Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the earth hear His voice: 
Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the people rejoice; 
Oh, come to the Father, through Jesus the Son, 
And give Him the glory; great things He hath done. 

  
 3  Great things He hath taught us, great things He hath done, 
    And great our rejoicing through Jesus the Son; 
    But purer, and higher, and greater will be 
    Our wonder, our transport when Jesus we see. 
  

Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the earth hear His voice: 
Praise the Lord, praise the Lord, 
Let the people rejoice; 
Oh, come to the Father, through Jesus the Son, 
And give Him the glory; great things He hath done. 

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
G  3/4 הŐފ�� 	��

 G D7 G Em G 
zg’a a a’a;xacxs’d d d’d;xacxd’g g g’ 

o��٪��ΐ�吼ܖ���Æ��ːࣴ��Æ�像�ͨ��ɮ��ठ伏��̡�佳�Ǝ�

���٪��ΐ�吼ܖ���Æ��t����Ĕ����উ��Ǚ١��ΐ�像�ㄟ�

r��仔ܧ���ǃ�吼ܖ����伍凱��ͮ�ͨ�ׄ��٪��Æ��ͨ�ɮ�像�

Ƕ��吼ܖ���ħ�吼ͩ��ܖ��և��Æ�像�Ⱥ��ͨ��̧厚��Æ�ͨ�ħ�

C D D7 G Em 

h g d’d s s’s;xgcbLg’h g xdcbLs’a a xgcbLg’ 
ź�Ȼ�Å��ΐ�Ⱥ٭���ƢSॖŃ�����仔ܧ��伍�Æ�ॖŃ�

�Sـ���喪��ѕ�ΐ�僳{�ࡻ

ㄟަ��̞�ࡻ��Æ�ㄟ��「S�

֡�ָ�ƫ��Æ�側�ㄨ��τS�

C D D7 G Em C D G 

hg d’s;xgcbLg’h g xdcbLs’aa d’fds’a;/ 
�ÆȺ��「S࠾����伍Æ�ͩܧ���仔����à��ॖŃॖ��

  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F  3/4 הŐފ�� 	��

 F C7 F Dm F 
zg’a a a’a;xacxs’d d d’d;xacxd’g g g’ 

o��٪��ΐ�吼ܖ���Æ��ːࣴ��Æ�像�ͨ��ɮ��ठ伏��̡�佳�Ǝ�

���٪��ΐ�吼ܖ���Æ��t����Ĕ����উ��Ǚ١��ΐ�像�ㄟ�

r��仔ܧ���ǃ�吼ܖ����伍凱��ͮ�ͨ�ׄ��٪��Æ��ͨ�ɮ�像�

Ƕ��吼ܖ���ħ�吼ͩ��ܖ��և��Æ�像�Ⱥ��ͨ��̧厚��Æ�ͨ�ħ�

Bb C C7 F Dm 

h g d’d s s’s;xgcbLg’h g xdcbLs’a a xgcbLg’ 
ź�Ȼ�Å��ΐ�Ⱥ٭���ƢSॖŃ�����仔ܧ��伍�Æ�ॖŃ�

�Sـ���喪��ѕ�ΐ�僳{�ࡻ

ㄟަ��̞�ࡻ��Æ�ㄟ��「S�

֡�ָ�ƫ��Æ�側�ㄨ��τS�

Bb C C7 F Dm Bb C F 

hg d’s;xgcbLg’h g xdcbLs’aa d’fds’a;/ 
�ÆȺ��「S࠾����伍Æ�ͩܧ���仔����à��ॖŃॖ��

  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F (D)  3/4 הŐފ�� 	��
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D Bm D 
zg’a a a’a;xacxs’d d d’d;xacxd’g g g’ 

o��٪��ΐ�吼ܖ���Æ��ːࣴ��Æ�像�ͨ��ɮ��ठ伏��̡�佳�Ǝ�

���٪��ΐ�吼ܖ���Æ��t����Ĕ����উ��Ǚ١��ΐ�像�ㄟ�

r��仔ܧ���ǃ�吼ܖ����伍凱��ͮ�ͨ�ׄ��٪��Æ��ͨ�ɮ�像�

Ƕ��吼ܖ���ħ�吼ͩ��ܖ��և��Æ�像�Ⱥ��ͨ��̧厚��Æ�ͨ�ħ�

G A A7 D Bm 

h g d’d s s’s;xgcbLg’h g xdcbLs’a a xgcbLg’ 
ź�Ȼ�Å��ΐ�Ⱥ٭���ƢSॖŃ�����仔ܧ��伍�Æ�ॖŃ�

�Sـ���喪��ѕ�ΐ�僳{�ࡻ

ㄟަ��̞�ࡻ��Æ�ㄟ��「S�

֡�ָ�ƫ��Æ�側�ㄨ��τS�

G A A7 D Bm G A D 

hg d’s;xgcbLg’h g xdcbLs’aa d’fds’a;/ 
�ÆȺ��「S࠾����伍Æ�ͩܧ���仔����à��ॖŃॖ��

  



�� 

Hymns, #40 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E40 C35 K35 S26 T40 
 
Lyrics : William P. Mackay 
Music : John J. Husband 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #1117 
  
 1  We praise Thee, O God, 
     For the Son of Thy love, 
    For our Savior who died and 
     Is now gone above. 
  

Hallelujah! Thine the glory, 
Hallelujah! Amen; 
Hallelujah! Thine the glory, 
We praise Thee again. 

  
 2  We praise Thee, O God, 
     For Thy Spirit of light, 
    Who has shown us our Savior, 
     And scattered our night. 
  

Hallelujah! Thine the glory, 
Hallelujah! Amen; 
Hallelujah! Thine the glory, 
We praise Thee again. 

  
 3  All glory and praise 
     To Thee, Father of love, 
    For through Jesus' redemption 
     Thy heart we may prove. 
  

Hallelujah! Thine the glory, 
Hallelujah! Amen; 
Hallelujah! Thine the glory, 
We praise Thee again. 

  
 4  We praise Thee again; 
     We are filled with Thy love, 
    And each heart is rekindled 
     With fire from above. 
  

Hallelujah! Thine the glory, 
Hallelujah! Amen; 
Hallelujah! Thine the glory, 
We praise Thee again. 

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
D  4/4 
����
ފ����� 
��

 D G D 
xa xs’xd xd  xd xd  xg xd  xxs xa’h  h  g;’ 

o��ΐ�à��u�Ѽ��ؕ�ç��u�ǔ��ࣙ�ু��勢��可��其��

���ΐ�à��Ի�佐��ȃ�ः��ㄟࡻ���Ⱥ�ͨ��介��仙��z��

r��ΐ�àߵ���ƌ����Ȑ��~�上��ׄ�٪��Μ��˽��ࣞ��

Ƕ��ःߥ���ΐ�à�ߵ����п�可��ǜ�ĸ��ㄟࡻ����「��
 A A7 D 
ra rxarxa rxacxtug xdLba’styluxd  s xaxs’xd xd xd xd 
仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ΐà��ܻ�Է�Ð�勢��

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ΐà��̧�z�仙�介�

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ःߥ��ΐ�ƞ�এ�߷�

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ःߥ��ΐ�àߵ��Ƨ�
 G D A7 D 
xgxd xsxa’h h g;’ra xrarxa rxacxtugxdbLa’s;ia 
উߥ�伴ŉ��Ѷ�Ȗ�̈����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

ѾɎ�ϫܞ��s�ڍ�����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

ΐ偷�ΜѾ��像�Ĕܧ�����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

�������伍�٪��ॖŃܧ�����仔ࢠ��ЋД��ܱ�兒ܵؿ
 G D 
xd xf’xg L bg xg xg g  xg xg’xhxh xhxh g xgxg’ 

Ő��٪�像��ė�Ɉ�Ѿ�ӗ�Ń��ƞ�«��Ⱥǜ�yȺ�ǔ�Ǹ倒�
Bm F#

m D A D 
rxarbLa xjxh g xqfxg’xhxg xgxd s xgxf’xdbLd xdxs 
ŉࣗ�ѶĔ�ѕ�ΐà��ৡ仙�»মܡ��u~��ΐà�࣡仔�
D7 G D A7 D 
a xgxg’xhLbhxhxh g;’ra rxaxrarxacxtugxdbLa’s;ia/ 
�������伍٪��ॖŃܧ�ΐƬ�偷����仔߷҄��ߵ�ʮܧ

  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
C  4/4 
����
ފ����� 
��

 C F C 
xa xs’xd xd  xd xd  xg xd  xxs xa’h  h  g;’ 

o��ΐ�à��u�Ѽ��ؕ�ç��u�ǔ��ࣙ�ু��勢��可��其��

���ΐ�à��Ի�佐��ȃ�ः��ㄟࡻ���Ⱥ�ͨ��介��仙��z��

r��ΐ�àߵ���ƌ����Ȑ��~�上��ׄ�٪��Μ��˽��ࣞ��

Ƕ��ःߥ���ΐ�à�ߵ����п�可��ǜ�ĸ��ㄟࡻ����「��
 G G7 C 
ra rxarxa rxacxtug xdLba’styluxd  s xaxs’xd xd xd xd 
仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ΐà��ܻ�Է�Ð�勢��

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ΐà��̧�z�仙�介�

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ःߥ��ΐ�ƞ�এ�߷�

仔ܧ�伍�٪���ॖŃ����������ःߥ��ΐ�àߵ��Ƨ�
 F C G7 C 
xgxd xsxa’h h g;’ra xrarxa rxacxtugxdbLa’s;ia 
উߥ�伴ŉ��Ѷ�Ȗ�̈����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

ѾɎ�ϫܞ��s�ڍ�����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

ΐ偷�ΜѾ��像�Ĕܧ�����仔ܧ�伍�٪��ॖŃ�������

�������伍�٪��ॖŃܧ�����仔ࢠ��ЋД��ܱ�兒ܵؿ
 F C 
xd xf’xg L bg xg xg g  xg xg’xhxh xhxh g xgxg’ 

Ő��٪�像��ė�Ɉ�Ѿ�ӗ�Ń��ƞ�«��Ⱥǜ�yȺ�ǔ�Ǹ倒�
Am Em C G C 
rxarbLa xjxh g xqfxg’xhxg xgxd s xgxf’xdbLd xdxs 
ŉࣗ�ѶĔ�ѕ�ΐà��ৡ仙�»মܡ��u~��ΐà�࣡仔�
C7 F C G7 C 
a xgxg’xhLbhxhxh g;’ra rxaxrarxacxtugxdbLa’s;ia/ 
�������伍٪��ॖŃܧ�ΐƬ�偷����仔߷҄��ߵ�ʮܧ

  



�� 

Hymns, #41 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E41 C36 K36 S27 T41 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 13.8.13.8. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1128 
  
 1  We are never weary singing our eternal song: 
      Glory to God, hallelujah! 
    We would sing His praise forever with our spirit strong: 
      Glory to God, hallelujah! 
  

O the children of the Lord have a wondrous song to sing, 
For the Lord will by His grace many sons to glory bring. 
We are going in that day to the presence of the King: 
Glory to God, hallelujah! 

  
 2  We are lost amid the rapture of redeeming love: 
      Glory to God, hallelujah! 
    We are seeking every moment all its grace to prove: 
      Glory to God, hallelujah! 
  

O the children of the Lord have a wondrous song to sing, 
For the Lord will by His grace many sons to glory bring. 
We are going in that day to the presence of the King: 
Glory to God, hallelujah! 

  
 3  We are going on to glory as the Lord has told: 
      Glory to God, hallelujah! 
    Where the King in all His beauty we shall soon behold: 
      Glory to God, hallelujah! 
  

O the children of the Lord have a wondrous song to sing, 
For the Lord will by His grace many sons to glory bring. 
We are going in that day to the presence of the King: 
Glory to God, hallelujah! 

  
 4  There we'll sing His grace and mercy in a glad new song: 
      Glory to God, hallelujah! 
    There we'll praise our glorious Savior with the blessed throng: 
      Glory to God, hallelujah! 
  

O the children of the Lord have a wondrous song to sing, 
For the Lord will by His grace many sons to glory bring. 
We are going in that day to the presence of the King: 
Glory to God, hallelujah! 

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F  4/4 ��������ॳފ�� ���

F C7 F Bb Gm G7 C F 
a L xs ds’fdxsvctuja’hgfd’sxdtuxcag;’a L xs 

o��ॖ �偉�ׄǗ��ΐàױ��ȃ��Ǹ}ńÆ��এŉ��Ë����Æ�像�

���ΐ�à�̟ŉ��ɍāԷ��ɮ��ॵÆԴ十غ��倘��َ����¼�Æ�

r��Æ��倒ׄ��像ͨߺ��Ǭߜ��ѕÆࡽ��Էɮ܌������Æ�ʉ�

Ƕ��ॖ �偉�ׄǗ��ΐ先চ��Æ��ǸÆͮͨغ��˖��ȿ����Ȼ�s�

 Bb C7 F Bb Gm G7 C 
ds’fd xstuvcja’hgfd’sxdtuxcag;’sdxstuvcjzg’ 
ėɈ��ńӧ�ܷ��॰��দ̞·另��像ٰ��伺S��٤像ʠߓ���

像「��伴܌�Ѷ��ȶ��φㄟΐà��助個ٯ��S��凱ΐàڎ���

劍ח��ÆÊ�ΐ��à��似唱ݰÆ��uħ��ĻS�“ΐàؐ��ײ�

Ȼࢨ��Ǹޡ�ΐ��à����ȿ��ÆȺ��「S��u~ΐ��à˖ߵ

C7 Am Dm G7 C F Bb 
fdxstuvcjzg’g f dlxd’qflxf g;’ralxj h g’ 
˒ԫΐ��à��ΐ�à��٤���Ë��̞�「����Æ��উ���˒�

ㄟ「ߪ��ߛ��凱�ΐ�à��Ȉ��Æ��˛�s����ΐ��à�○�仙��

企Ǟ○��仙�”ΐ�à�ܾ��Æ��Ɏ��ӧ�名���“Ǹ��ΐ�ė�ɮ�

ऋܷߵ��॰��ȃ�Æ�˲��ŉ��Ë��促�剛����ॖ��偉�像�ͨ�

Gm F C Gm C7 F 
hlxg  xgxctuf d’s xdtuxcf  xgxctuh xftuxcs’a  xdxctus a ;/ 
ϋ��Ы��ΐ���à��ǀ�ǜ����ॖ���偉ࣅ������Æࢠ���S�

Æ�����○���仙��Ǹ�Æ����「���Ĥغ������ե���ƀ৻�

伏̡��ܫ�����佳��ѹ�凶����Ⱦ���ƌ����Ǝ��̞ޡ���S”�

Ãࡓ��ڧ�����ʒ��ॖ�偉����像���ƨ����Ã��ʞ���̓৻�
  



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
D  4/4 ��������ॳފ�� ���

D G A7 D G Em E7 A D 
a L xs ds’fdxsvctuja’hgfd’sxdtuxcag;’a L xs 

o��ॖ �偉�ׄǗ��ΐàױ��ȃ��Ǹ}ńÆ��এŉ��Ë����Æ�像�

���ΐ�à�̟ŉ��ɍāԷ��ɮ��ॵÆԴ十غ��倘��َ����¼�Æ�

r��Æ��倒ׄ��像ͨߺ��Ǭߜ��ѕÆࡽ��Էɮ܌������Æ�ʉ�

Ƕ��ॖ �偉�ׄǗ��ΐ先চ��Æ��ǸÆͮͨغ��˖��ȿ����Ȼ�s�

 G A7 D G Em E7 A 
ds’fd xstuvcja’hgfd’sxdtuxcag;’sdxstuvcjzg’ 
ėɈ��ńӧ�ܷ��॰��দ̞·另��像ٰ��伺S��٤像ʠߓ���

像「��伴܌�Ѷ��ȶ��φㄟΐà��助個ٯ��S��凱ΐàڎ���

劍ח��ÆÊ�ΐ��à��似唱ݰÆ��uħ��ĻS�“ΐàؐ��ײ�

Ȼࢨ��Ǹޡ�ΐ��à����ȿ��ÆȺ��「S��u~ΐ��à˖ߵ

A7 F#
m Bm E7 A D G 

fdxstuvcjzg’g f dlxd’qflxf g;’ralxj h g’ 
˒ԫΐ��à��ΐ�à��٤���Ë��̞�「����Æ��উ���˒�

ㄟ「ߪ��ߛ��凱�ΐ�à��Ȉ��Æ��˛�s����ΐ��à�○�仙��

企Ǟ○��仙�”ΐ�à�ܾ��Æ��Ɏ��ӧ�名���“Ǹ��ΐ�ė�ɮ�

ऋܷߵ��॰��ȃ�Æ�˲��ŉ��Ë��促�剛����ॖ��偉�像�ͨ�

Em D A Em A7 D 
hlxg  xgxctuf d’s xdtuxcf  xgxctuh xftuxcs’a  xdxctus a ;/ 
ϋ��Ы��ΐ���à��ǀ�ǜ����ॖ���偉ࣅ������Æࢠ���S�

Æ�����○���仙��Ǹ�Æ����「���Ĥغ������ե���ƀ৻�

伏̡��ܫ�����佳��ѹ�凶����Ⱦ���ƌ����Ǝ��̞ޡ���S”�

Ãࡓ��ڧ�����ʒ��ॖ�偉����像���ƨ����Ã��ʞ���̓৻�
  



�� 

Hymns, #43 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E43 C37 K37 S28 T43 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : Franz Joseph Haydn 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #20, #977, #1183, #1203, #1263, #1275 
  
 1  "Abba, Father," we approach Thee 
     In our Savior's precious name. 
    We, Thy children, here assembling, 
     Now the promised blessing claim. 
    From our guilt His blood has washed us, 
     'Tis through Him our souls draw nigh, 
    And Thy Spirit too has taught us 
     "Abba, Father," thus to cry. 
  
 2  Once as prodigals we wandered, 
     In our folly, far from Thee; 
    But Thy grace, o'er sin abounding, 
     Rescued us from misery. 
    Clothed in garments of salvation 
     At Thy table is our place; 
    We rejoice, and Thou rejoicest, 
     In the riches of Thy grace. 
  
 3  Thou the prodigal hast pardoned, 
     "Kissed us" with a Father's love; 
    "Killed the fatted calf," and made us 
     Fit Thy purpose to approve 
    "It is meet," we hear Thee saying, 
     "We should merry be and glad; 
    I have found My once-lost children, 
     Now they live who once were dead." 
  
 4  "Abba, Father," we adore Thee, 
     While the hosts in heaven above 
    E'en in us now learn the wonders 
     Of Thy wisdom, grace, and love. 
    Soon before Thy throne assembled, 
     All Thy children shall proclaim 
    Abba's love shown in redemption, 
     And how full is Abba's name! 

� �



�� 

	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
Eb (D)  4/4 ��������ॳފ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

D A D G Em A7 D 
a s d a’s d xgcxtuf d’h g f d’s s a;’ 

o��ॖ�偉�ΐ�à��Ë�চ�吼���Æ��ΐ�à�否�Ž��ㄨ�τ�Æ��

���wু�ࢁ��҇�ऀ�؈��下���ä��Æ�ʮ�ȃ�Ȕ��僻ߥ��ট��

r��ΐ�à�Ȼ�̼��ȃ���ؐغ��ߥ����上�ㄠ�Ȯ��倘�ƞ�伴��

Ƕ��Ǹ�ӧ�Ȥ�ࣦ��ॲ�֥ࣺ���ࢸ���ॲ�Ѿ�͔�ॶ��ǃ֦�ࠓ���

D A D G Em A7 D 
a s d a’s d xgcxtuf d’h g f d’s s a;’ 
ΐ�àࡄ�ࠞ�̞��¡�ױ����Æغ���上�ΐ�à��像�ٰ�伺S�

�S�」��ΐ�à��Å�Æ�ė���ɮ��̞�Æ��ǁ��像“�ࡗ

¼�上�Æ�像��似�唱�ю���ͥࡗ���“�ΐ�à��伍�т�Æਂ�

Æ�像�ͮ�ͨ��列�上�u���吹ߵ���嘗�ΐ�àس���ń�ȻS�

 G D Bm G E7 A 
ra L xj ra g’h xgcxtufxdcxtufg’h jraxjcxrtua’j h g; “  
ΐ�à�̞ࣙ��ޡ��ӏ��ӗ��Ҟ��上�Ǹܱ兒����像�ʥ�ƨ��

Ǎ�ׄ�Æ�上��Ãͨ��ͮ��ڧ���兵�Êΐà����ަ�「�̘��

ޡ��ㄟ�}��ΐ�à��̞ࡻ����Ǹ�ज先����Æ�倒�ׄ��

u�~�Æ�Μࡻ���像��ė��Ɉߵ���ȃʠ˲����ŉܷ�ش���

D A7 D D7 G A7 D 
ga xscvtuja’s d xftucxs d’g dhxgcxtuf’d s a;/ 
Æউ����ǃ��ΐ�à�像���উࡂ���ѕΐà����Ѿ��ǁS�

Ɯΐ�à��ࣙ��ĳ�×ݰ�̞������܌�Æ̼����͙�Ѿ�Ļ৻�

ㄟ}ਅȻ��ׄਅ�Ɲ�Ѽ�ƥ���o��Ǎ�ࣙ「Ĥ����Ã�˖�ȿ৻�

��u�刺Sܖ����名�¥��à��̞�ㄟ�ㄝ������y�ƫÆ吼࣋
  



�� 

Hymns, #45 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E45 C38 K38 S- T45 
 
Lyrics : R. S. Hawker 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Abba, Father! We adore Thee, 
     Humbly now our homage pay; 
    'Tis Thy children's bliss to know Thee, 
     None but children "Abba" say. 
    This high honor we inherit, 
     Thy free gift through Jesus' blood; 
    God the Spirit, with our spirit, 
     Witnesseth we're sons of God. 
  
 2  Thine own purpose gave us being' 
     When in Christ, in that vast plan, 
    Thou in Christ didst choose Thy people 
     E'en before the world began. 
    Oh, what love Thou, Father, bore us! 
     Oh, how precious in Thy sight! 
    When to Thine own Son Thou gav'st us, 
     To Thy Son, Thy soul's delight. 
  
 3  Though our nature's fall in Adam 
     Shut us wholly out from God, 
    Thine eternal counsel brought us 
     Nearer still, through Jesus' blood; 
    For in Him we found redemption, 
     Grace and glory in Thy Son; 
    O the height and depth of mercy! 
     Christ and His redeemed are one. 
  
 4  Hence, through all the changing seasons, 
     Trouble, sickness, sorrow, woe, 
    Nothing changeth Thine affections, 
     Love divine shall bring us through; 
    Soon shall all Thy blood-bought children 
     Round the throne their anthems raise, 
    And, in songs of rich salvation, 
     Shout to Thine eternal praise. 

� �
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	���ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
D  3/4 ��������

A7 D G D D7 G 
g d s’a ; g’hyt L uxfxgtucxh’hty ug;’a a a’ 

o��ॖ �偉�ׄ��٪����ΐ��à���ŉ����Ë�������¿�টਅʴ�

���ॖ �偉�Æ��上ݪ������Ѿ���似����Ѿ���������Ɨ�˞�

r��倘�之ਅ倘��ㄟ����w��s܌�������ৱ܌�צ��������т�

Ƕ��¼�Æޡ���������zץ�������ɮ�������ʣ�Æݪ��

�̞�ߵ���ė��ɮ����ƞ��ѭ���ॵ����什�������倒ץ���

ğ��ΐ�à�Ǹ��Æ����ͨ��ɮ���Ɠ����伏�������伍�Æ�ƨ�

r��ॖ �偉�ׄ��٪����ͨ��ՊR�「�����������Æ�像�ė�

D A7 D 

atusxdcxtug’gty uf d’dty uIsxscxtug’gty uds’g ; g’ 
勃Rě����̧����ㄨ��τਂ�Æ����ы���u��ॽ����偕�

ȃ৾ɱ����ń����似��~ਂ�Æ����像���ʠ��˲����ɻ�

Æ৾Ã����Ю��٥ٳ����ਃ�ƛع�������߷��Æ����倘�

ˑ��ɼ����ě����Ǚ܌���١ਂ��������o��ь����҇�

�®������ৱਂ�ŷ����ɰ���事��s܌������ΐ����àޡ

t��Å����Æؿ������ɮਂ�̟����ŉ���Æ��上����Ã�

Ɉ��倘����ԡ����Ȁ��țਂ�ΐ����à���͜��Ѿ����似�

G D G A7 D 
h;xjtucxra’ratujh’gtufd’ratuhf’d;s’a;;/ 
���ΐ��à��উ��z��側��sKʙ��२SL٭�������ܕ

“��ȃ����Ȼ��仔ܧ��Rܵ��ջRӗݍ����倘��ग़S�

���Æ��ͮ��ͨ��̧��ͥSࡄ��ࠞ��҇��ܜ������Ğٶ

凶��ㄟࡻ������Æ��ȃ��ʠ��˲��倘��̟��ճ��咐S�

Ģ��Ɠމ������倒��Ê��ΐ��àߺ����Æ��Ѿ��S�

���偉Sॖ��ͨ��ߺ����ƞ����̶��¡��ь��Æ��上ڧ

唱��ͩ����Ι��ƫ��Æ��吼ܖ��Rƫ��Æ��ㄨ��τS�
� �



�� 

		�ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
G  4/4 ��������
	�
ފ��� 
	���

 G  D D7 zg’a d d xscxty xua’s ; ; vgtcy ucvj’s f f xdtcy ucxs’ 
o��Ԗ��Ѿߓ�ਅԖ�Ѿ�����ȫ�����٣٭��������˒�Ώ�࣪�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����Æ�ė�ɮ�像�

r��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����Ѿ�Ȼ�Ë�「�

Ƕ��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����倒ص��之�Ȗ�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����ः�仔ܧ����
G  Bm Em Am D 
d ; ; xdcxtuf’g xdcxtus a xscxty xud’f xscxty uxa zj vhtyc vcug’ 
ƌ�������Ԗ����Ѿ�֩���ĨਅԖ�����Ѿ�֔����ֵט��

��ܜ�����ΐ���à�厚�����先�倒�����������ߓ

Ĥ�������ո����࣪�ΐ���à�主�����ॏ�uࡽ�ܜ�����

“�������t����佐�像���উ������«�ħس�ࢁ�����

Ī�������y�����ƛ���Ѿ�o�����下ܖ�����৭ࢸ��
G D7 G Em D Em A7 xdtucxsxdtucxf d s’a;;zg’a a s s’d h ig iqf’ 
停��ħ���倘�̨��ॽਂ��Ѷܖ���像ߓ��Դݪ���Ѷࡢ��像�

�ਅ伏���ਅ৲�ѫ�Ũע�ˋ���ΐ���à�̞��Ϙਂ��Ⱥ��Ŧ

Ė��主���Պͣ��܌�S��ΐ��àߵ��吼ܖ���Æ�Μ�Ѿ�像�

務��ѣ���ѳ�প��ѕਂ��Ѿ��ٰ�像ص��之ਅ�Ãڧ��像�৷�

僳��ƅ���˒�予��Ӵਂ��~��上�ā�ʠ�˲��u�ҋ�ń�似�
D D7 G  Bm C G D7 G 
ig;;f’d sd f’g zgzh f’d;s;’ia;;/ 
劣����ԫ��Շ��像�佈ڈ���侖Ċ����像܌������ýS�

Ř����伯��ॽ�ĜӚ�ׂ��Ζ�u؋�o��Þ�� ����дS�

ͨ����ā��Æ�仔ܧਅӗ��ҞਅݍŘ�ɱ��ńޟ������©S�

�S�����ॶ��像��࣫ݼਅ���主��ؕ�ç像�中��झਅ主ݷ

唱����仙��ǉݍ�ƫ�ʠ��˲�βt�Μ��Ѿ��Ī����ĩS�
  



�� 

		�ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F  4/4 ��������
	�
ފ��� 
	���

 F  C C7 zg’a d d xscxty xua’s ; ; vgtcy ucvj’s f f xdtcy ucxs’ 
o��Ԗ��Ѿߓ�ਅԖ�Ѿ�����ȫ�����٣٭��������˒�Ώ�࣪�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����Æ�ė�ɮ�像�

r��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����Ѿ�Ȼ�Ë�「�

Ƕ��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����倒ص��之�Ȗ�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����ः�仔ܧ����
F  Am Dm Gm C 
d ; ; xdcxtuf’g xdcxtus a xscxty xud’f xscxty uxa zj vhtyc vcug’ 
ƌ�������Ԗ����Ѿ�֩���ĨਅԖ�����Ѿ�֔����ֵט��

��ܜ�����ΐ���à�厚�����先�倒�����������ߓ

Ĥ�������ո����࣪�ΐ���à�主�����ॏ�uࡽ�ܜ�����

“�������t����佐�像���উ������«�ħس�ࢁ�����

Ī�������y�����ƛ���Ѿ�o�����下ܖ�����৭ࢸ��
F C7 F Dm C Dm G7 xdtucxsxdtucxf d s’a;;zg’a a s s’d h ig iqf’ 
停��ħ���倘�̨��ॽਂ��Ѷܖ���像ߓ��Դݪ���Ѷࡢ��像�

�ਅ伏���ਅ৲�ѫ�Ũע�ˋ���ΐ���à�̞��Ϙਂ��Ⱥ��Ŧ

Ė��主���Պͣ��܌�S��ΐ��àߵ��吼ܖ���Æ�Μ�Ѿ�像�

務��ѣ���ѳ�প��ѕਂ��Ѿ��ٰ�像ص��之ਅ�Ãڧ��像�৷�

僳��ƅ���˒�予��Ӵਂ��~��上�ā�ʠ�˲��u�ҋ�ń�似�
C C7 F  Am Bb F C7 F 
ig;;f’d sd f’g zgzh f’d;s;’ia;;/ 
劣����ԫ��Շ��像�佈ڈ���侖Ċ����像܌������ýS�

Ř����伯��ॽ�ĜӚ�ׂ��Ζ�u؋�o��Þ�� ����дS�

ͨ����ā��Æ�仔ܧਅӗ��ҞਅݍŘ�ɱ��ńޟ������©S�

�S�����ॶ��像��࣫ݼਅ���主��ؕ�ç像�中��झਅ主ݷ

唱����仙��ǉݍ�ƫ�ʠ��˲�βt�Μ��Ѿ��Ī����ĩS�
  



�� 

		�ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
F (D)  4/4 ��������
	�
ފ��� 
	���
(Guitar: Capo 3) 

 D  A A7 zg’a d d xscxty xua’s ; ; vgtcy ucvj’s f f xdtcy ucxs’ 
o��Ԗ��Ѿߓ�ਅԖ�Ѿ�����ȫ�����٣٭��������˒�Ώ�࣪�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����Æ�ė�ɮ�像�

r��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����Ѿ�Ȼ�Ë�「�

Ƕ��٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������Ǹ�����倒ص��之�Ȗ�

���٪��ΐ�à�ͩ࠾������Æ�������倒�����ः�仔ܧ����
D  F#

m Bm Em A 
d ; ; xdcxtuf’g xdcxtus a xscxty xud’f xscxty uxa zj vhtyc vcug’ 
ƌ�������Ԗ����Ѿ�֩���ĨਅԖ�����Ѿ�֔����ֵט��

��ܜ�����ΐ���à�厚�����先�倒�����������ߓ

Ĥ�������ո����࣪�ΐ���à�主�����ॏ�uࡽ�ܜ�����

“�������t����佐�像���উ������«�ħس�ࢁ�����

Ī�������y�����ƛ���Ѿ�o�����下ܖ�����৭ࢸ��
D A7 D Bm A Bm E7 xdtucxsxdtucxf d s’a;;zg’a a s s’d h ig iqf’ 
停��ħ���倘�̨��ॽਂ��Ѷܖ���像ߓ��Դݪ���Ѷࡢ��像�

�ਅ伏���ਅ৲�ѫ�Ũע�ˋ���ΐ���à�̞��Ϙਂ��Ⱥ��Ŧ

Ė��主���Պͣ��܌�S��ΐ��àߵ��吼ܖ���Æ�Μ�Ѿ�像�

務��ѣ���ѳ�প��ѕਂ��Ѿ��ٰ�像ص��之ਅ�Ãڧ��像�৷�

僳��ƅ���˒�予��Ӵਂ��~��上�ā�ʠ�˲��u�ҋ�ń�似�
A A7 D  F#

m G D A7 D G D 
ig;;f’d sd f’g zgzh f’d;s;’ia;;/ 
劣����ԫ��Շ��像�佈ڈ���侖Ċ����像܌������ýS�

Ř����伯��ॽ�ĜӚ�ׂ��Ζ�u؋�o��Þ�� ����дS�

ͨ����ā��Æ�仔ܧਅӗ��ҞਅݍŘ�ɱ��ńޟ������©S�

�S�����ॶ��像��࣫ݼਅ���主��ؕ�ç像�中��झਅ主ݷ

唱����仙��ǉݍ�ƫ�ʠ��˲�βt�Μ��Ѿ��Ī����ĩS�
  



�� 

Hymns, #106 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E106 C40 K40 S- T106 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : From Hymns of Worship and Remembrance 
Meter : 6.6.8.6.10.12 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  No blood, no altar now, 
     The sacrifice is o'er! 
    No flame, no smoke ascends on high, 
     The lamb is slain no more, 
    But richer blood has flowed from nobler veins, 
    To purge the soul from guilt, and cleanse the reddest stains. 
  
 2  We thank Thee for the blood, 
     The blood of Christ, God's Son: 
    The blood by which our peace is made, 
     Redemption great is won, 
    Delivering us from hell, and sin, and woe; 
    That His eternal life God may to us bestow. 

� �



�� 

	
�ㄨτׄ٤像ㄟࡻ�
Eb (C)  4/4 ��������ॳފ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C 
g’g L xh g d’g ;f  f’f h g s’d;; 

o��Ǎ��٪�上�Æ�Ɲ��ΐ���à��Ëع���Æ�像�ė��ɮ��

���Ǎ��ܵ�ׄ�Ϳ���像���٪��ΐ��à�Ǹ�ɮ�像��ƨ��

r��Ζ��Ę̧���܌���˞���̶��Æ��似�u�̬�ē��ŉ��

Ƕ��Æ��ʧ�ΐ�à�Ú��٤���像��̧��z�˒�倘�̳��̵��

���Ǎ��Æ�̴�ৰݍ���Ǟ���企��ΐ��à�ࣙ�ӏ�像�����

 C G C G G7 C 
g’g L xh j ra’g ;d  a’d s a zj’a;; 
٤��上�Æ�̧�像��ȿ��٤�����卻�ɼ�Æ�ͥ��̸ਂ�

到��Ю�ƫ�Æ�˞��ԉ���「��到��Ѿ�似�唱���ǁS�

¼��٤�o�Ӛ�像��Ɠ���刻��Ê��Æ�u�ħ�叢��̱S�

ΐ��àױ��¡����倘���̩��Ǹ��َ�Æ�˒ؽ���ਂ�

ΐ��à�呀��Ê��Æ���ॶ��呀���߷�Æ�ʮ��》ਃ�

 G G7 C  F  G 
d’s d f h’h ;g  g’h h rs ra’j;; 
ΐ��à�Ǹ�Æ�݇آ�����ϖ��Æ��像ץ��o�̧��ͨ��

Æ��ܰ�Μ�˞�ͨ��ܾ���ܸ͓��Ϭ�Ɏ��仙��像��

ؐ��倘��ৰ�ƞ��«���Ê��ΐ��à�̞�ݪ���下��

Ƿ��ʌ�ė�Ɉ�Æߺ�����Ǭ��y���Ĕ�ѕߠ��ߛ���

Ǎغ���˖�ȿ�主��˖���ȿ��ࣙ��上�٪�ܵ�Ʌ��優��

 C F C  G G7 C 
xhtucxg’ra d f h’h;g a’d s a zj’a;;/ 
到����َ�Æ�̧�上غ����ļߵ���ㄟ�ΐ�à�助��ʊS�

˒����Ɯ�ΐ�à�像��উ��ৡ�助د���Μ�Ѿؓ��ן�S�

ׄ����Æ�ͨ�ɮ�像��Ɠ��伏�ऀ����ΐ�à܌���ëS�

Æ����像�ͮ�ͨ�˒��ɻ��ͺ�ΐ��à�̧�z͟��މ�S�

̟����ŉܻ�ء��Ɏ��ॻ��像�名�“܌���ΐ�ʻ��Æ৻” 
  



�� 

Hymns, #42 
Worship of the Father - His Redemption 
 
E42 C41t K41t S- T42 
 
Lyrics : Mary Bowley Peters 
Music : J. C. Trench 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #189, #195, #202, #935 
  
 1  By Thee, O God, invited, 
     We look unto the Son, 
    In whom Thy heart delighted, 
     Who all Thy will hath done; (hath = has) 
    And by the one chief treasure 
     Thy bosom freely gave, 
    Thine own pure love we measure, 
     Thy willing mind to save. 
  
 2  O God of mercy — Father! 
     The one unchanging claim, 
    The brightest hopes, we gather 
     From Christ's most precious name: 
    What always sounds so sweetly 
     In Thine unwearied ear, 
    Has freed our souls completely 
     From all our guilt and fear. 
  
 3  The trembling sinner feareth 
     That God can ne'er forget; 
    But one full payment cleareth 
     His memory of all debt. 
    When nought beside could free us, 
     Or set our souls at large, 
    The death of God's Beloved 
     Secured a full discharge. 
  
 4  No wrath God's heart retaineth 
     To usward who believe; 
    No dread in ours remaineth 
     As we His love receive; 
    Returning sons He kisses, 
     And with His robe invests; 
    His perfect love dismisses 
     All terror from our breasts. 

� �
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	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
G  4/4 ފ��������� ���

G D D7 Bm G 
zglvg zg d’s a zj ;’zg L vg zg f’d s d;’ 

o�ׄ��٪�ΐ�¡��ㄨ�τ�Æ৾���『�ㄨ�ƫ�Æ��Ë�খ৾ٲ��

��Æ��ͨ�Զ�Ⱥ৾Ã�Պ�ॏ৾�٤ޡ�����伏ݩ���Ə�ΐ৾�

r�Ɖ��上܌�����Ã�佈৾ڈ����¡�Ώ�٪�ɮ��Ã�ʥࡢ�৻�

Ƕ�¡��ȃ�উ�z��ㄨ�τ�Æ৾���y�«�Ȕ�僻��倒�ʙ�२৾�

��ΐ��দ�ƫ�Æ��ħ�側�s৾���Պͩ�߅��Ι��像�চ�Ϭ৾�

E E7 Am C G D7 G 
dlxd h g’f d sty ua’a a zj a’s ; a;/ 
��ΐ�ㄨ��τ����ÆSॖ�ׄ���ਁ٭��Ȕ�僻��Å�ΐޡ��

「Rܜ�Ǹ�ӧ��ΐ�ě�̞ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

Ãࡓ�ڧ���ƈ��像�「�͝ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

ʧ��Æ�٤�上��ৃ�ূॖ�ׄ���ਁ٭��ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

চ��Ϭ�Æ�ͨ��似�倘�傷ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

� �



�� 

	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
F  4/4 ފ��������� ���

F C C7 Am F 
zglvg zg d’s a zj ;’zg L vg zg f’d s d;’ 

o�ׄ��٪�ΐ�¡��ㄨ�τ�Æ৾���『�ㄨ�ƫ�Æ��Ë�খ৾ٲ��

��Æ��ͨ�Զ�Ⱥ৾Ã�Պ�ॏ৾�٤ޡ�����伏ݩ���Ə�ΐ৾�

r�Ɖ��上܌�����Ã�佈৾ڈ����¡�Ώ�٪�ɮ��Ã�ʥࡢ�৻�

Ƕ�¡��ȃ�উ�z��ㄨ�τ�Æ৾���y�«�Ȕ�僻��倒�ʙ�२৾�

��ΐ��দ�ƫ�Æ��ħ�側�s৾���Պͩ�߅��Ι��像�চ�Ϭ৾�

D D7 Gm Bb F C7 F 
dlxd h g’f d sty ua’a a zj a’s ; a;/ 
��ΐ�ㄨ��τ����ÆSॖ�ׄ���ਁ٭��Ȕ�僻��Å�ΐޡ��

「Rܜ�Ǹ�ӧ��ΐ�ě�̞ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

Ãࡓ�ڧ���ƈ��像�「�͝ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

ʧ��Æ�٤�上��ৃ�ূॖ�ׄ���ਁ٭��ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

চ��Ϭ�Æ�ͨ��似�倘�傷ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

� �



�� 

	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
F (D)  4/4 ފ��������� ���
(Guitar: Capo 3) 

D  A A7 D 
zglvg zg d’s a zj ;’zg L vg zg f’d s d;’ 

o�ׄ��٪�ΐ�¡��ㄨ�τ�Æ৾���『�ㄨ�ƫ�Æ��Ë�খ৾ٲ��

��Æ��ͨ�Զ�Ⱥ৾Ã�Պ�ॏ৾�٤ޡ�����伏ݩ���Ə�ΐ৾�

r�Ɖ��上܌�����Ã�佈৾ڈ����¡�Ώ�٪�ɮ��Ã�ʥࡢ�৻�

Ƕ�¡��ȃ�উ�z��ㄨ�τ�Æ৾���y�«�Ȕ�僻��倒�ʙ�२৾�

��ΐ��দ�ƫ�Æ��ħ�側�s৾���Պͩ�߅��Ι��像�চ�Ϭ৾�

D B7 Em G D A A7 D 
dlxd h g’f d sty ua’a a zj a’s ; a;/ 
��ΐ�ㄨ��τ����ÆSॖ�ׄ���ਁ٭��Ȕ�僻��Å�ΐޡ��

「Rܜ�Ǹ�ӧ��ΐ�ě�̞ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

Ãࡓ�ڧ���ƈ��像�「�͝ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

ʧ��Æ�٤�上��ৃ�ূॖ�ׄ���ਁ٭��ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

চ��Ϭ�Æ�ͨ��似�倘�傷ਁ���ׄ�ॖ�ΐ�ㄨ��τ����ÆS�

� �
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Hymns, #49 
Worship of the Father - His Grace in Sonship 
 
E49 C42 K42 S- T49 
 
Lyrics : S. Trevor Francis 
Music : S. Trevor Francis 
Meter : 7.7.7.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Gracious God, we worship Thee, 
     Rev'rently we bow the knee; 
    Jesus Christ, our only plea: 
     Father, we adore Thee. 
  
 2  Vast Thy love, how deep, how wide, 
     In the gift of Him who died; 
    Righteous claims all satisfied: 
     Father, we adore Thee. 
  
 3  Low we bow before Thy face, 
     Sons of God, O wondrous place; 
    Great the riches of Thy grace: 
     Father, we adore Thee. 
  
 4  By Thy Spirit grant that we 
     Worshipers in truth may be; 
    Praise, as incense sweet to Thee: 
     Father, we adore Thee. 
  
 5  Yet again our song we raise, 
     Note of deep adoring praise; 
    Now, and soon through endless days: 
     Father, we adore Thee. 

� �



�� 

	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
A  3/4 ��������ॳ� ࠭Ƨ ����

 A E7  A 
zg’vgc Lc cbd  d  f’xdc Lc ccbcs s a’zjlvh vgc Lc cmh’zg a 

o��ׄ ��Ǘ�Æ��上��ͨ��Ⱥ�倘�介�ΐ��àߵ���Ë�吼ܖ���Æ��

���Æ��Ê�٤��̟��伏̡�ߥ���佳�Æ��Ê��٤�Ώ�Æ��ু���

r��٤��像�٪��上��ΐ��à�像�٪�٤��ׄ����上�ΐ��à�ׄ��

Ƕ��٪��ܵ�像��ͨ��٪��ܵ�像�「�ɮ��ǃؿ���ɮ�似��剿�ƥ��

  D A E7 A 
zg’vgc Lc cccbd d xstuccxd’xfc Lc bcmh zh a’zglvh xac Lc ccmj’zj ia 
ΐ��à�上�Ɠ�「����Ĥ�Ыج��Æ��ŉ��uݍ��u��企�ǞS�

٤��˒�ɼ�Ώ�٤����像�ˍ�Å�ΐ��à��˒�Ú�٤��̞�ŦS�

ΐ��à�٤ݰ��倘����ԡ�ő�Ļݰ���٤��ΐ�à�Ƨ���݁S�

ࣙ��Þ�ʮ�上�ΐ����à�似�Ļ�ࣙ��Þ��ʮ�上�ׄ��Ǟ�仙৻�

 E A D B7 E7 zg’xfc Lc bcd  s  zg’xdc Lc cbcs a zj’zhlvj xac Lc cbd’d s  
Æ��̟�w��ŉ��ʮ��˒�“�ͥࡗ���ù��ΐ�à�像��ˋ�¾���

ΐ��àױ���¡��˒��Ώؿ��ɮ�ΐ��à��uݍ��u��○�仙���

٤��嘗�ΐ��à��Ƿ��ƌ�߷�Æ�¡��ь��Ѽ�z�Ƨ��ǔ�可���

ΐ��àڧ��¡��ױ���ȃ�ࣙڧ�ߥ���Æ��ė�ɮ�̟��Ȼݩ����

 A D A E7 A 
zg’vgc Lc cccbd d xstuccxd’xfc Lc bcmh zh a’zglvh xac Lc cmj’zj ia / 
Æ��ȃ�下�Ë�ʮ����পݍ��Ř�ʮ��ƫ��ΐ�à�у��「�͝S�

এ��ƫ�ॅ�ɮ�Μ����Ѿ�½�刺�ь��ȷ��下�˞�Ѿ��可�份S�

ā��٤�ΐ�à����٤ݰ��ƥ�o�Ǹ��ɮ��ΐ�à�Åؿ���ɮS�

ԉ��Ê�ΐ�à�Μ����Ѿ�̧�ͥ�上��ń��٤�ŉ�৷��仙׳�S�

� �



�� 

	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
G  3/4 ��������ॳ� ࠭Ƨ ����

 G D7  G 
zg’vgc Lc cbd  d  f’xdc Lc ccbcs s a’zjlvh vgc Lc cmh’zg a 

o��ׄ ��Ǘ�Æ��上��ͨ��Ⱥ�倘�介�ΐ��àߵ���Ë�吼ܖ���Æ��

���Æ��Ê�٤��̟��伏̡�ߥ���佳�Æ��Ê��٤�Ώ�Æ��ু���

r��٤��像�٪��上��ΐ��à�像�٪�٤��ׄ����上�ΐ��à�ׄ��

Ƕ��٪��ܵ�像��ͨ��٪��ܵ�像�「�ɮ��ǃؿ���ɮ�似��剿�ƥ��

 G C G D7 G 
zg’vgc Lc cccbd d xstuccxd’xfc Lc bcmh zh a’zglvh xac Lc ccmj’zj ia 
ΐ��à�上�Ɠ�「����Ĥ�Ыج��Æ��ŉ��uݍ��u��企�ǞS�

٤��˒�ɼ�Ώ�٤����像�ˍ�Å�ΐ��à��˒�Ú�٤��̞�ŦS�

ΐ��à�٤ݰ��倘����ԡ�ő�Ļݰ���٤��ΐ�à�Ƨ���݁S�

ࣙ��Þ�ʮ�上�ΐ����à�似�Ļ�ࣙ��Þ��ʮ�上�ׄ��Ǟ�仙৻�

 C G C A7 D7 zg’xfc Lc bcd  s  zg’xdc Lc cbcs a zj’zhlvj xac Lc cbd’d s  
Æ��̟�w��ŉ��ʮ��˒�“�ͥࡗ���ù��ΐ�à�像��ˋ�¾���

ΐ��àױ���¡��˒��Ώؿ��ɮ�ΐ��à��uݍ��u��○�仙���

٤��嘗�ΐ��à��Ƿ��ƌ�߷�Æ�¡��ь��Ѽ�z�Ƨ��ǔ�可���

ΐ��àڧ��¡��ױ���ȃ�ࣙڧ�ߥ���Æ��ė�ɮ�̟��Ȼݩ����

 G C G D7 G 
zg’vgc Lc cccbd d xstuccxd’xfc Lc bcmh zh a’zglvh xac Lc cmj’zj ia / 
Æ��ȃ�下�Ë�ʮ����পݍ��Ř�ʮ��ƫ��ΐ�à�у��「�͝S�

এ��ƫ�ॅ�ɮ�Μ����Ѿ�½�刺�ь��ȷ��下�˞�Ѿ��可�份S�

ā��٤�ΐ�à����٤ݰ��ƥ�o�Ǹ��ɮ��ΐ�à�Åؿ���ɮS�

ԉ��Ê�ΐ�à�Μ����Ѿ�̧�ͥ�上��ń��٤�ŉ�৷��仙׳�S�

� �



�� 

	�ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
G  4/4 ފ��������� ���uƧ࠭��uƧ̚��

 G  D7 Em G D7 G D7 d’g f d d’s s a zg’zglvh zj a’d;s 
o��ׄ ��ॖ�ė�Ɉ�先��চ�Æ�ƨ�上��Ɠ��「�Ĥ�像��Ыࠆ����

���Æ��Μ�凱�像�̞��ㄟࡂ��ʙ�唱ࢃ����ΐ�à�像��吼ܖ����

r��Ǹ��ȃ�ः�٤ߥ���Å�ΐ�à�似��唱��u�吹�像��ʐࠇ��˂�

Ƕ��似��w�ॲ�~�u��࣪�ʮ�上�প��ѕ��Æ�「�像ࡓ����ʒ��

���ΐ��àױ��ॲ�҇��߷�я�ѣ�Ƈ��£��ɻ�̧�Ӭ��w��ࣗ��

ğ��ΐ��à�企�仙�Ǹ��Æݪ��ˑ�ʮ��上��ΐ�à�像�“似��Ļ�”�

r��Ǎ৾ԉ�ܵ�ׄ�Ǹ��٤�ͮ�ƨ�Ù��ɺ��ΐ�à�ȃ��ࣙߥ����

 C Em Am C G D7 C G 
g’fxdcxtusd d’sxacvtuja zh’zglvh zj a’dtusa/ 
ΐ��à企��仙�Ǹ��Æ��ǁ�˒��Ê��ΐ�à�伍ܚ��ܕ��S�

ΐ��à像��̧ױ���ȃس��ϋ�Æ��ȃ��Ȼ�s�像��˲��¾S�

Æ��ʣ��ǁ�Ļ��凱����٤܌��倒࠸���܌����取��助S�

ɍ��Ɯः����Ǹ��Æė��ɮ�倒��ė��Ɉܪ��Ë��先��٩S�

���ä٤��Ë�Ϫ��Ϥΐ��à�助��ॵ��伏���ǃ��ȩ��ȥSڧ

ā��Æė��ɮ�Ƨ��٤oࢁ������Ɠ��Ĕ�ѕ�像��я��ѣ৻�

倘��ͽ倘���४ܫ��٤��卻س���ń��Ƨ�仙�ȃ��ः��ˋS�
 �



�� 

	�ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
F  4/4 ފ��������� ���uƧ࠭��uƧ̚��

 F  C7 Dm F C7 F  C7 d’g f d d’s s a zg’zglvh zj a’d;s 
o��ׄ ��ॖ�ė�Ɉ�先��চ�Æ�ƨ�上��Ɠ��「�Ĥ�像��Ыࠆ����

���Æ��Μ�凱�像�̞��ㄟࡂ��ʙ�唱ࢃ����ΐ�à�像��吼ܖ����

r��Ǹ��ȃ�ः�٤ߥ���Å�ΐ�à�似��唱��u�吹�像��ʐࠇ��˂�

Ƕ��似��w�ॲ�~�u��࣪�ʮ�上�প��ѕ��Æ�「�像ࡓ����ʒ��

���ΐ��àױ��ॲ�҇��߷�я�ѣ�Ƈ��£��ɻ�̧�Ӭ��w��ࣗ��

ğ��ΐ��à�企�仙�Ǹ��Æݪ��ˑ�ʮ��上��ΐ�à�像�“似��Ļ�”�

r��Ǎ৾ԉ�ܵ�ׄ�Ǹ��٤�ͮ�ƨ�Ù��ɺ��ΐ�à�ȃ��ࣙߥ����

 Bb Dm Gm Bb F C7 Bb F 
g’fxdcxtusd d’sxacvtuja zh’zglvh zj a’dtusa/ 
ΐ��à企��仙�Ǹ��Æ��ǁ�˒��Ê��ΐ�à�伍ܚ��ܕ��S�

ΐ��à像��̧ױ���ȃس��ϋ�Æ��ȃ��Ȼ�s�像��˲��¾S�

Æ��ʣ��ǁ�Ļ��凱����٤܌��倒࠸���܌����取��助S�

ɍ��Ɯः����Ǹ��Æė��ɮ�倒��ė��Ɉܪ��Ë��先��٩S�

���ä٤��Ë�Ϫ��Ϥΐ��à�助��ॵ��伏���ǃ��ȩ��ȥSڧ

ā��Æė��ɮ�Ƨ��٤oࢁ������Ɠ��Ĕ�ѕ�像��я��ѣ৻�

倘��ͽ倘���४ܫ��٤��卻س���ń��Ƨ�仙�ȃ��ः��ˋS�

� �



�� 

	�ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ�
F (D)  4/4 ފ��������� ���uƧ࠭��uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

 D  A7 Bm D A7 G A7 d’g f d d’s s a zg’zglvh zj a’d;s 
o��ׄ ��ॖ�ė�Ɉ�先��চ�Æ�ƨ�上��Ɠ��「�Ĥ�像��Ыࠆ����

���Æ��Μ�凱�像�̞��ㄟࡂ��ʙ�唱ࢃ����ΐ�à�像��吼ܖ����

r��Ǹ��ȃ�ः�٤ߥ���Å�ΐ�à�似��唱��u�吹�像��ʐࠇ��˂�

Ƕ��似��w�ॲ�~�u��࣪�ʮ�上�প��ѕ��Æ�「�像ࡓ����ʒ��

���ΐ��àױ��ॲ�҇��߷�я�ѣ�Ƈ��£��ɻ�̧�Ӭ��w��ࣗ��

ğ��ΐ��à�企�仙�Ǹ��Æݪ��ˑ�ʮ��上��ΐ�à�像�“似��Ļ�”�

r��Ǎ৾ԉ�ܵ�ׄ�Ǹ��٤�ͮ�ƨ�Ù��ɺ��ΐ�à�ȃ��ࣙߥ����

 G Bm Em G D A7 G D 
g’fxdcxtusd d’sxacvtuja zh’zglvh zj a’dtusa/ 
ΐ��à企��仙�Ǹ��Æ��ǁ�˒��Ê��ΐ�à�伍ܚ��ܕ��S�

ΐ��à像��̧ױ���ȃس��ϋ�Æ��ȃ��Ȼ�s�像��˲��¾S�

Æ��ʣ��ǁ�Ļ��凱����٤܌��倒࠸���܌����取��助S�

ɍ��Ɯः����Ǹ��Æė��ɮ�倒��ė��Ɉܪ��Ë��先��٩S�

���ä٤��Ë�Ϫ��Ϥΐ��à�助��ॵ��伏���ǃ��ȩ��ȥSڧ

ā��Æė��ɮ�Ƨ��٤oࢁ������Ɠ��Ĕ�ѕ�像��я��ѣ৻�

倘��ͽ倘���४ܫ��٤��卻س���ń��Ƨ�仙�ȃ��ः��ˋS�

� �
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Hymns, #47 
Worship of the Father - His Grace in Sonship 
 
E47 C44t K44t S- T47 
 
Lyrics : J. N. Darby 
Music : (1) John Stevenson 

(2) Alexander R. Reinagle 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune: 
Tune 2: #696 (Tune 1) 
  
 1  Father, Thy name our souls would bless, 
     As children taught by grace, 
    Lift up our hearts in righteousness, 
     And joy before Thy face. 
  
 2  Sweet is the confidence Thou giv'st, 
     Though high above our praise; 
    Our hearts resort to where Thou liv'st 
     In heaven's unclouded rays. 
  
 3  Eternal ages shall declare 
     The riches of Thy grace, 
    To those who with Thy Son shall share 
     A son's eternal place. 
  
 4  Absent as yet, we rest in hope, 
     Treading the desert path, 
    Waiting for Him who takes us up 
     Beyond the pow'r of death. 
  
 5  We joy in Thee, Thy fulness shall 
     Our endless portion be, 
    Like Thine own Son, with whom we'll dwell 
     In bright eternity. 
  
 6  O Holy Father, keep us here 
     In that blest name of love, 
    Walking before Thee without fear, 
     Thy perfect will to prove. 

� �
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	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ��
Db (C)  4/4 ��������ॳފ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

 C F G C Am E7 F 
a’s a f d’s;a  d’g ra j qg’h;; 

o��ׄ ��٪�ΐ�à�先��চ��Æ��Æ��ŉ�ΐ�à�企��Ǟ��

���٤��ׄ�ʮ�上�ΐ��à��ׄ��٤��٪�ʮ�上�ΐ��٪��

r��Æ��ͨ�˒�ʣ�ΐ��Ћ��θ��ࣙ��ͨ�似�u�Լ��佐��
 C E7 Am G C  G 
h’g d d s’a;s  d’d d s a’s;; 
似��唱�助�喪����伏ݰ�������Æ�ė�ɮ�oࢁ��S�

٤��上�Æ�ͨ�像��ė��ɮ��Æ��̧�Μ�Ǟ�Μ��S�

ࣙ��ͨ�ě�ऋ�॰��z��ȃ��Æ��像�ͨ�ɮ�oࢠ��S�
 F E Am G C  G 
s’f d h j’ra;rs  g’rd L rxd rs ra’j;; 
٤��上�o“�”佳��Æ��ŉ��ȃ��ः�侖�ѕ�Ĕ��z��

٤��˝�ΐ�àࣅ��ߺ���Æ��Ѿ��Ļ�т�٤�ˋ��¾��

ȃߥ���٤�এ�Æؿ����ɮ٤��像�另�ȶ�̄��ď�
G7 C E7 Am F C  G7 C 
h’g d d s’a;s  d’d d s L xa’a;;/ 
ȃ��Æ�倘�ग़�像��ͨߥ����似��唱�ަ�Æ�「��ʟS�

���Ɠ�Æ�ͨ�像��「��ʟ��y��Æݧ��s�Ĕࢰ��S�

���٤�Ƨ���Æ��ࣙ��ͨ��Ƨ��Ɠ�Æ�像�「��ʟSݰ
� �
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	��ㄨτׄ٤ėɮƨĻz像「Ĥ��
Bb (G)  4/4 ��������ॳފ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 G C D G Em B7 C 
a’s a f d’s;a  d’g ra j qg’h;; 

o��ׄ ��٪�ΐ�à�先��চ��Æ��Æ��ŉ�ΐ�à�企��Ǟ��

���٤��ׄ�ʮ�上�ΐ��à��ׄ��٤��٪�ʮ�上�ΐ��٪��

r��Æ��ͨ�˒�ʣ�ΐ��Ћ��θ��ࣙ��ͨ�似�u�Լ��佐��
 G B7 Em D G  D 
h’g d d s’a;s  d’d d s a’s;; 
似��唱�助�喪����伏ݰ�������Æ�ė�ɮ�oࢁ��S�

٤��上�Æ�ͨ�像��ė��ɮ��Æ��̧�Μ�Ǟ�Μ��S�

ࣙ��ͨ�ě�ऋ�॰��z��ȃ��Æ��像�ͨ�ɮ�oࢠ��S�
 C B7 Em D G  D 
s’f d h j’ra;rs  g’rd L rxd rs ra’j;; 
٤��上�o“�”佳��Æ��ŉ��ȃ��ः�侖�ѕ�Ĕ��z��

٤��˝�ΐ�àࣅ��ߺ���Æ��Ѿ��Ļ�т�٤�ˋ��¾��

ȃߥ���٤�এ�Æؿ����ɮ٤��像�另�ȶ�̄��ď�
D7 G B7 Em C G  D7 G 
h’g d d s’a;s  d’d d s L xa’a;;/ 
ȃ��Æ�倘�ग़�像��ͨߥ����似��唱�ަ�Æ�「��ʟS�

���Ɠ�Æ�ͨ�像��「��ʟ��y��Æݧ��s�Ĕࢰ��S�

���٤�Ƨ���Æ��ࣙ��ͨ��Ƨ��Ɠ�Æ�像�「��ʟSݰ
� �
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Hymns, #48 
Worship of the Father - His Grace in Sonship 
 
E48 C45 K45 S29 T48 
 
Lyrics : A. Carruthers 
Music : Alexander C. Ewing 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #463, #646, #710 
  
 1  We bless Thee, God and Father, 
     We joy before Thy face; 
    Beyond dark death for ever, 
     We share Thy Son's blest place. 
    He lives a Man before Thee, 
     In cloudless light above, 
    In Thine unbounded favor, 
     Thine everlasting love. 
  
 2  His Father and our Father, 
     His God and ours Thou art; 
    And He is Thy Beloved, 
     The gladness of Thy heart. 
    We're His, in joy He brings us 
     To share His part and place, 
    To know Thy love and favor, 
     The shining of Thy face. 
  
 3  Thy love that now enfolds us 
     Can ne'er wax cold or dim; 
    In Him that love doth center, 
     And we are loved in Him. 
    In Him Thy love and glory 
     Find their eternal rest; 
    The many sons — His brethren — 
     In Him, how near, how blest! 

��

� �
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	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
G  4/4 
	��
	��
	�
ފ��	 �
� 

G C G D7 G Am D7 
d;dd’f;;d’dsa s’d ;;a’s;zj;’ 

o��ͮ ��ͨׄ��٪৾��ʧ��тÆ像�Ⱥ��ͨ৾ؿ�����ɮ��ঔ�

���٤��ÅǞ��͍৾��ΐ��àϠࢠ�٤��s৾ޡ�������Æ�

r��Ӧ��ؐؿ��ɮ����Æ��ŉƖǔਅ̧��ǃ৾���Ƨ��ܻ��চ�
G   C G D7 G 
a;;;’d;dd’f ; ; d’d sas’d;;a’ 
·ਂ������ΐ��à¡��ݪ�����ݍ���Ȋ֥ŉ��Ë৾��上�

「ਂ������٤��上Æ��ͨ�����Μ��Ѿץ�oʧ৾ࡕ����ΐ�

Ϭਂ������٤��ȃש��嘗৾���̧��z�ÃڧǞ��仙৾��ƫ�
Am D7 G  D7   G D7 
s;zj;’a;;;’s;s d’f ;s;’gfds’ 
��ɮ����ƨS������Ãڧ���˖��ȿ৾�ΐ����àऋݍā�

兵��Ѿ����ĻS������ΐ��à�Ƨ��٤��������ƓÆͨ倘�

Æ��份����ǔS������ׄ��٪�ȃ��ः���ͨ����像凶ֺ��
G  C G C G Am D7 G 
d;;g’h;g;’f ; ; d’g fds’a;;;/ 
٤৾��Å��Æ��Ǟ����͍৾���似��唱٤ݰ�倘��ːS�

ग़৾��٤��像��仔ܧ���������Æ��ŉ�ΐà̞��߷S�

z৾��Æ��上��主���������ՠ��ট�ऐ̞先��চS�

�

�

ৼӧু�ƞ � ু࠭৽�
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	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
F  4/4 
	��
	��
	�
ފ��	 �
��

F Bb F C7 F Gm C7 
d;dd’f;;d’dsa s’d ;;a’s;zj;’ 

o��ͮ ��ͨׄ��٪৾��ʧ��тÆ像�Ⱥ��ͨ৾ؿ�����ɮ��ঔ�

���٤��ÅǞ��͍৾��ΐ��àϠࢠ�٤��s৾ޡ�������Æ�

r��Ӧ��ؐؿ��ɮ����Æ��ŉƖǔਅ̧��ǃ৾���Ƨ��ܻ��চ�
F   Bb F C7 F 
a;;;’d;dd’f ; ; d’d sas’d;;a’ 
·ਂ������ΐ��à¡��ݪ�����ݍ���Ȋ֥ŉ��Ë৾��上�

「ਂ������٤��上Æ��ͨ�����Μ��Ѿץ�oʧ৾ࡕ����ΐ�

Ϭਂ������٤��ȃש��嘗৾���̧��z�ÃڧǞ��仙৾��ƫ�
Gm C7 F  C7   F C7 
s;zj;’a;;;’s;s d’f ;s;’gfds’ 
��ɮ����ƨS������Ãڧ���˖��ȿ৾�ΐ����àऋݍā�

兵��Ѿ����ĻS������ΐ��à�Ƨ��٤��������ƓÆͨ倘�

Æ��份����ǔS������ׄ��٪�ȃ��ः���ͨ����像凶ֺ��
F  Bb F Bb F Gm C7 F 
d;;g’h;g;’f ; ; d’g fds’a;;;/ 
٤৾��Å��Æ��Ǟ����͍৾���似��唱٤ݰ�倘��ːS�

ग़৾��٤��像��仔ܧ���������Æ��ŉ�ΐà̞��߷S�

z৾��Æ��上��主���������ՠ��ট�ऐ̞先��চS�

�

�

ৼӧু�ƞ � ু࠭৽�
  



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
F (D)  4/4 
	��
	��
	�
ފ��	 �
��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A7 D Em A7 
d;dd’f;;d’dsa s’d ;;a’s;zj;’ 

o��ͮ ��ͨׄ��٪৾��ʧ��тÆ像�Ⱥ��ͨ৾ؿ�����ɮ��ঔ�

���٤��ÅǞ��͍৾��ΐ��àϠࢠ�٤��s৾ޡ�������Æ�

r��Ӧ��ؐؿ��ɮ����Æ��ŉƖǔਅ̧��ǃ৾���Ƨ��ܻ��চ�
D   G D A7 D 
a;;;’d;dd’f ; ; d’d sas’d;;a’ 
·ਂ������ΐ��à¡��ݪ�����ݍ���Ȋ֥ŉ��Ë৾��上�

「ਂ������٤��上Æ��ͨ�����Μ��Ѿץ�oʧ৾ࡕ����ΐ�

Ϭਂ������٤��ȃש��嘗৾���̧��z�ÃڧǞ��仙৾��ƫ�
Em A7 D  A  A7 D A7 
s;zj;’a;;;’s;s d’f ;s;’gfds’ 
��ɮ����ƨS������Ãڧ���˖��ȿ৾�ΐ����àऋݍā�

兵��Ѿ����ĻS������ΐ��à�Ƨ��٤��������ƓÆͨ倘�

Æ��份����ǔS������ׄ��٪�ȃ��ः���ͨ����像凶ֺ��
D  G D G D Em A7 D 
d;;g’h;g;’f ; ; d’g fds’a;;;/ 
٤৾��Å��Æ��Ǟ����͍৾���似��唱٤ݰ�倘��ːS�

ग़৾��٤��像��仔ܧ���������Æ��ŉ�ΐà̞��߷S�

z৾��Æ��上��主���������ՠ��ট�ऐ̞先��চS�

�

�

ৼӧু�ƞ � ু࠭৽�
  



�� 

Hymns, #51 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E51 C46 K46 S- T51 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Charles H. Purday 
Meter : 10.4.10.4.10.10 
 
Hymns using same tune : #385, #604 
  
 1  Our God and Father, we respond to Thee 
      As sons brought near, 
    Suited, in love and holy liberty, 
      To this blest sphere. 
    O wondrous thought, that many there should be 
    Like Christ, for Thy delight eternally! 
  
 2  He, Thy delight, in whom we have our part, 
      Through grace to share 
    Thy love for Him, the Object of Thy heart 
      Beyond compare. 
    His glory in Thy presence now we see, 
    As with Him there in love's complacency. 
  
 3  'Tis here He sings — what joy His heart doth find, 
      Thyself to praise, 
    While many sons are stirred in heart and mind 
      One voice to raise 
    In worship, God and Father, unto Thee, 
    Supreme, Thou Source in love's economy! 

� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
C  3/4 ��������ॳ�

C F C G7 G C xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc cbh g d’xhc Lc ccbg f s’xgc Lc ccbf d;’ 
o��ॖ �偉�ΐ�à��࣡����ŉ�Ë���Æ�ͨ�ɮ��嘗ש����

b

n

e
���

���亨�s�य़�句��乳����ǃ�শ��ΐ�à�˒�Ƨ��嘗����࣪��

r��٤�像�ʠߓ���˒����Դ�ĸ��ȡ�κ�ΐ�àͣ����܌����

Ƕ����伴�Ȼ�Ê��Ѷ����̣�ʩ��Æ�ŉ��̞�ڭ�����ৰ��

C G  E7 Am D7 G xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc ccbh j rs’xrsc Lc ccbrd ra ra’xjc Lc cbh g;’ 
側�s�吼ܖ���ǃ����ㄨ�τ��y���ׄͨ����ͮ��ߺ�S�

ࣙ�Þߜ��叢��上����名�ѕ��Æ�像�ͨ�ɮ��ˍ����ÅS�

Æ�像�Ğܜ���ǃ����̳�̵��u�ħ࣏��ΐ߉������әS�

Æ�兵ؽ����Ɏ�����ʠ��ʦ�¥ݰ��Æ��̡����ǃS�

C G G7 C  G G7 C xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbcrd rs ra’xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbccrd ra;’ 
Æ�ȃ�ʠ�˲��̧����企�仙��似�w�叛�؎��Ώ����ř�

٤�像ࢠ��ৗ��厚����ㄉ�喪��॒�Ώ�п�佳��࣫৾�����

�৾ࠂ����ܖ���似�ȃ��Æ����এ�ŉ��倒�ΐ�名�ĸߓ�٤

Ȼ�Ê�Ȩ�匪��Æ����u�ʦ��͜���ަ�Æࡽ������Ė৻�

E Am F C   G7 C xrdc Lc ccrbs rs ra’xjc Lc ccccbh g d’xac Lc ccbs d g’xsc Lc cbd a;/ 
伏̡�ܫ��佳ਅ�Ⱦ����Ǝ�̞��ΐ�à�˒�Ώ��ܵؿ����S�

ΐ�à��ӧ��̞����ŉ�Ë��先�Æ�Å�ॖ��偉����ׄS�

Ѓ�¼�ϥ�Ƽ��倘����ㄞ�噠��ΐ�à�u�ħࡉ����ݪ��S�

吼ܖ��Ǎ�ׄ��吼����uد���Æ�ࣙ�ࣤ�Ҭ��「����ĤS�

� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
A  3/4 ��������ॳ�

A D A E7 E A xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc cbh g d’xhc Lc ccbg f s’xgc Lc ccbf d;’ 
o��ॖ �偉�ΐ�à��࣡����ŉ�Ë���Æ�ͨ�ɮ��嘗ש����

b

n

e
���

���亨�s�य़�句��乳����ǃ�শ��ΐ�à�˒�Ƨ��嘗����࣪��

r��٤�像�ʠߓ���˒����Դ�ĸ��ȡ�κ�ΐ�àͣ����܌����

Ƕ����伴�Ȼ�Ê��Ѷ����̣�ʩ��Æ�ŉ��̞�ڭ�����ৰ��

A E  C#
7 F#

m B7 E xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc ccbh j rs’xrsc Lc ccbrd ra ra’xjc Lc cbh g;’ 
側�s�吼ܖ���ǃ����ㄨ�τ��y���ׄͨ����ͮ��ߺ�S�

ࣙ�Þߜ��叢��上����名�ѕ��Æ�像�ͨ�ɮ��ˍ����ÅS�

Æ�像�Ğܜ���ǃ����̳�̵��u�ħ࣏��ΐ߉������әS�

Æ�兵ؽ����Ɏ�����ʠ��ʦ�¥ݰ��Æ��̡����ǃS�

A E E7 A  E E7 A xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbcrd rs ra’xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbccrd ra;’ 
Æ�ȃ�ʠ�˲��̧����企�仙��似�w�叛�؎��Ώ����ř�

٤�像ࢠ��ৗ��厚����ㄉ�喪��॒�Ώ�п�佳��࣫৾�����

�৾ࠂ����ܖ���似�ȃ��Æ����এ�ŉ��倒�ΐ�名�ĸߓ�٤

Ȼ�Ê�Ȩ�匪��Æ����u�ʦ��͜���ަ�Æࡽ������Ė৻�

C# F#
m D A   E7 A xrdc Lc ccrbs rs ra’xjc Lc ccccbh g d’xac Lc ccbs d g’xsc Lc cbd a;/ 

伏̡�ܫ��佳ਅ�Ⱦ����Ǝ�̞��ΐ�à�˒�Ώ��ܵؿ����S�

ΐ�à��ӧ��̞����ŉ�Ë��先�Æ�Å�ॖ��偉����ׄS�

Ѓ�¼�ϥ�Ƽ��倘����ㄞ�噠��ΐ�à�u�ħࡉ����ݪ��S�

吼ܖ��Ǎ�ׄ��吼����uد���Æ�ࣙ�ࣤ�Ҭ��「����ĤS�

� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
A (G)  3/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 2) 

G C G D7 D G xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc cbh g d’xhc Lc ccbg f s’xgc Lc ccbf d;’ 
o��ॖ �偉�ΐ�à��࣡����ŉ�Ë���Æ�ͨ�ɮ��嘗ש����

b

n

e
���

���亨�s�य़�句��乳����ǃ�শ��ΐ�à�˒�Ƨ��嘗����࣪��

r��٤�像�ʠߓ���˒����Դ�ĸ��ȡ�κ�ΐ�àͣ����܌����

Ƕ����伴�Ȼ�Ê��Ѷ����̣�ʩ��Æ�ŉ��̞�ڭ�����ৰ��

G D  B7 Em A7 D xrdc Lc crbs rs ra’xjc Lc ccbh j rs’xrsc Lc ccbrd ra ra’xjc Lc cbh g;’ 
側�s�吼ܖ���ǃ����ㄨ�τ��y���ׄͨ����ͮ��ߺ�S�

ࣙ�Þߜ��叢��上����名�ѕ��Æ�像�ͨ�ɮ��ˍ����ÅS�

Æ�像�Ğܜ���ǃ����̳�̵��u�ħ࣏��ΐ߉������әS�

Æ�兵ؽ����Ɏ�����ʠ��ʦ�¥ݰ��Æ��̡����ǃS�

G D D7 G  D D7 G xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbcrd rs ra’xgc Lc cbch g f’xrsc Lc cbccrd ra;’ 
Æ�ȃ�ʠ�˲��̧����企�仙��似�w�叛�؎��Ώ����ř�

٤�像ࢠ��ৗ��厚����ㄉ�喪��॒�Ώ�п�佳��࣫৾�����

�৾ࠂ����ܖ���似�ȃ��Æ����এ�ŉ��倒�ΐ�名�ĸߓ�٤

Ȼ�Ê�Ȩ�匪��Æ����u�ʦ��͜���ަ�Æࡽ������Ė৻�

B Em C G   D7 G xrdc Lc ccrbs rs ra’xjc Lc ccccbh g d’xac Lc ccbs d g’xsc Lc cbd a;/ 
伏̡�ܫ��佳ਅ�Ⱦ����Ǝ�̞��ΐ�à�˒�Ώ��ܵؿ����S�

ΐ�à��ӧ��̞����ŉ�Ë��先�Æ�Å�ॖ��偉����ׄS�

Ѓ�¼�ϥ�Ƽ��倘����ㄞ�噠��ΐ�à�u�ħࡉ����ݪ��S�

吼ܖ��Ǎ�ׄ��吼����uد���Æ�ࣙ�ࣤ�Ҭ��「����ĤS�

� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
C  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �	��

C G7 C F G7 C 
d ; d d’f ; d ;’h g f f’d;;;’ 

o��ʋ����冕�с��࣪����ΐ�����à�ʬ�ͩܖ�����

���Ǎ����ׄ�Æ��ȵ����ΐ�����à�u�ॽ�ł��͝��

r��ȃ����Æ�ͨ��z����ΐ�����ͨ�ʧ�Æ�Ȧ��ॅ��

Ƕ��ׄ����Ǘ�ΐ��àࢎ���������४�Æ�像�ͨ��ɮ��
Am B7 Em Am G D7 G 
ra ; j h’g ; h ;’j g h h’g;;;’ 
ׄ����Æ�ͨ��ɮש���������嘗�ΐ�à�吼ܖ����

Ѿ����Ã�伴��Æ����「�����ͨ�Ѷ�倒�ʠࡢ����

Ŧ����࣪�Μ��Ѿ����������͙ਅʻ�ˋ�ϓ��ۡ��

ȃ����ӧ�ƫ��Æ����吼ܖ������চ�Ϭ�u��ӥ��
G  G7 F G  G7 
g ; g g’j ; h ;’g h j ra’rs;;;’ 
٤����嘗�可��份����т�����Æ�Ãߺ�ਅÃ����

ΐ����à�ㄨ��τ����Ǹ�����倒�ΐ�à�Ǫ��ń��

Æ����ͨޡ�������Ⱥݍ������˝�嘗�ΐ��̧��

������Æ��像����ܵ�����ͨ�̧�ճ�ͥ��咐��
C  F C  G7 C 
rd ; rs ra’j h g ra’ra ; j ;’ra;;;/ 
ΐ����à��٤ݰ��oݭ��ǃ��ܻ����চ�����吼S�

Æ����ः�倘��全��ǁܖ��ࡓ�����ƿ�����࣫S�

�����Ɠ�Æ��像�Ƨ�ȃݰ���ь����Ý�����ՊS�

������ʒSࡓ��������ɮ�Ǫ��ń�Æ�ƨ�Μ��Ѿؿ
� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
Bb (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �	��
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G C D7 G 
d ; d d’f ; d ;’h g f f’d;;;’ 

o��ʋ����冕�с��࣪����ΐ�����à�ʬ�ͩܖ�����

���Ǎ����ׄ�Æ��ȵ����ΐ�����à�u�ॽ�ł��͝��

r��ȃ����Æ�ͨ��z����ΐ�����ͨ�ʧ�Æ�Ȧ��ॅ��

Ƕ��ׄ����Ǘ�ΐ��àࢎ���������४�Æ�像�ͨ��ɮ��
Em F#

7 Bm Em D A7 D 
ra ; j h’g ; h ;’j g h h’g;;;’ 
ׄ����Æ�ͨ��ɮש���������嘗�ΐ�à�吼ܖ����

Ѿ����Ã�伴��Æ����「�����ͨ�Ѷ�倒�ʠࡢ����

Ŧ����࣪�Μ��Ѿ����������͙ਅʻ�ˋ�ϓ��ۡ��

ȃ����ӧ�ƫ��Æ����吼ܖ������চ�Ϭ�u��ӥ��
D  D7 C D  D7 
g ; g g’j ; h ;’g h j ra’rs;;;’ 
٤����嘗�可��份����т�����Æ�Ãߺ�ਅÃ����

ΐ����à�ㄨ��τ����Ǹ�����倒�ΐ�à�Ǫ��ń��

Æ����ͨޡ�������Ⱥݍ������˝�嘗�ΐ��̧��

������Æ��像����ܵ�����ͨ�̧�ճ�ͥ��咐��
G  C G  D7 G 
rd ; rs ra’j h g ra’ra ; j ;’ra;;;/ 
ΐ����à��٤ݰ��oݭ��ǃ��ܻ����চ�����吼S�

Æ����ः�倘��全��ǁܖ��ࡓ�����ƿ�����࣫S�

�����Ɠ�Æ��像�Ƨ�ȃݰ���ь����Ý�����ՊS�

������ʒSࡓ��������ɮ�Ǫ��ń�Æ�ƨ�Μ��Ѿؿ
� �



�� 

Hymns, #50 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E50 C48 K48 S30 T50 
 
Lyrics : Robert Allen 
Music : Frederick C. Atkinson 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #270, #354 
 
 1  Father, Thy Son beloved leads our praise 
    After the banquet feast is had and done; 
    How dear, how sweet to Thee the praise He leads, 
    And in His praises joining we are one. 
  
 2  Father, we need no goodness more than Thee, 
    Nor do we seek a love that's less than Thine; 
    How we adore Thee now that here we know 
    Thy searchless, uncreated life divine. 
  
 3  Father, within Thy love our love to Thee 
    Grows, far transcending all our earthly ties; 
    Thine own dear love in power leads our hearts 
    Where Thine own presence deeply satisfies. 
  
 4  Father, by joining with Thy Son beloved, 
    We all with gladness praise Thee now again; 
    Joyfully feasting on Thy holy love, 
    Tasting, as sons, the sweetness of Thy name. 

� �



�� 

	��ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
Ab (G)  3/4 
	��
	��
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D 
vgxac xcs’xdcc xcL cbdxscxavhxca’zhztug;’azj a’sl 

o��ׄ Ǘ�ΐ��à�ȃÆএŉτٲ��������ʥㄨ�ए��ज��

���َ ͨ�像����ऋَࣙߥ像��ͨ������Ãڧ�像��Պ��

r��٤嘗�可��份�ÆܰÃڧ仙��ܾ������٤像�চ��先��
 G C G  D G 
vgxac xcs’xdcc xcL cccbdxscxavhxca’zhztug;’zga L vj’zjtua;’ 
���先��চߵȃ�ΐ��à�ࣙ�ėɈܷ��॰������上ױ

��٪����s�Æͨ˒凶½��喪������ΐׄ�ΐࢠ�٤̟

¼Æ�呀��u��上oӏͨ��ܳ������ΐà�ǃ��ܻ��
D A A7  D7 s  s  s’s ; s’xsc xcd  xstuxca  vjvctuh’zg;;’ 
ȿ��「��Ɏ��Ã����˝��嘗�ΐ��à����Ƿ����ʌ��

���٤��ȃ����Æ��像�এ��ŉ����˝����Ƨ¡��ױ

Æ��̧��ͨ��٤����唱��ȃ�Œ��w���������ŉ��
G C G  D G 
d  s  a’a l xa  vjc vch’zgty  ualvj’zjty y ixa/ 
�৻��偉ॖ������ࣅ��ߺ���Æ��ė��ɮ����o��Ƨݰ

Μ��Ѿ��先��চ����Æ��ͨ�像���������先��চS�

Æ�����“��參����ΐ��à�Å��٤������Ƨ��·S�
  



�� 

Hymns, #52 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E52 C49 K49 S31 T52 
 
Lyrics : B. G. Hardingham 
Music : John B. Dykes 
Meter : 10.4.10.4.10.10 
 
Hymn using same tune : #25 
  
 1  Father, to Thee a joyful song we raise 
      With all Thine own; 
    And in Thy presence sound a note of praise 
     To Thee alone; 
    Bro't nigh, bro't home to Thee — O wondrous grace, 
    That gives us now with Thine own Son our place. 
  
 2  How deep the holy joy that fills that scene, 
      Where love is known! 
    Thy love, our God and Father, now is seen, 
      In Him alone; 
    As, in the holy calm of Thine own rest, 
    He leads the praise of those Thy love has blessed. 
  
 3  He leads the praise! How precious to Thine ear 
      The song He sings! 
    How precious, too, to Thee — How near how dear 
      Are those He brings 
    To share His place: 'twas thus that Thou didst plan; 
    Thou lovedst Him before the world began. 

� �



�� 

	�	�ㄨτׄؿɮ像吼ܖ��
Ab (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ��� 
(Guitar: Capo 1) 

G C G D 
vg vdc cvg’dlxd xsc cxa vhcxa’zhty  uzg xkcxvg vjxcs’ 

o��ΐ�ׄਅΐ��٪��Æ�ͨ�ȃ�ɮপ��ѕ�������ʧ�ӧΐ�

���嘗��另�ȶ�̄�ď份��ǔ�������ΐ�àǃש�¡����٤

r��ȃ�Æ�ͨ��ɮߥ���এ�ަ��Ϩ��ࣻ�������¡�̞Ѿ�

Ƕ��ަ ���ɮ��ě��Æ�উѶ��п�������Ѿ�Æͨؿ�ͨ�
D7 G  C 
flxf xfcxqf xgc cxs’d;xkvcg vdvcg’dlxd xsxca 
à��ħ�ËÆ�ŉ�ঔ��·S��٤�Åֹ٭����ճ�咐Æ�

ܻ��̟�̧ঔ�·�চ��ϬS��ؐ�٤ȃ��ӧ��́�ܻƫ�

Ļ��Æ�ŉ企�ǀਅচ��吼ਂ��Œ�w���ŉ��˒�凶ަ�

ɮ��Å�ः倘�全����Ļਂ��Ӿ�Þऋ��Ѿ��٤�像o�
 G Em D7 G C G 
vhcxa’zhtzugxkcvgxacxd’xgxc xdxac xcs xdxtucas’aty;uIxa/ 
像̧��ͥ����̪Ɠŷ��事�Êΐ�̞�Æ��企��ǞS�

Æ吼ܖ������ΐàউߥ���Ġ৩�企�֥ࢎ����४S�

Æߵ����“��ࡗΐѾ��Ļ�тÆ�ė�ɮ����ǁS�

Ļה��৵����ÏÆǞ��͍�ӛ味س��ń��似��唱S�
  



�� 

Hymns, #53 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E53 C50 K50 S- T53 
 
Lyrics : German, tr. by A. Becker 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #55, #351, #633 
  
 1  Our God and Father, we respond anew 
     To love in Christ revealed, and praise Thy Name. 
    He did Thy will; and for the joy in view, 
     Endured the cross, despising all the shame. 
  
 2  He, midst His brethren, strikes the note of praise; 
     We hear His song, our hearts responsive swell; 
    And on this day when He His voice doth raise, 
     In spirit we do join and praise Thee well. 
  
 3  Chosen in Him, Thy well-beloved Son, 
     We have our part in joy before Thy face; 
    Predestined, ere this world had yet begun, 
     For that blest world, where all bespeaks Thy grace. 
  
 4  Sons loved and loving, whom Thy Spirit fills, 
     Our endless portion Christ in us to be; 
    Each with some trait of Him whose love us thrills, 
     For Thy delight and joy eternally. 

�

� �



�� 

	�
�ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
Eb (C)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ���
(Guitar: Capo 3) 

C Am Dm G7 C d;d f’g ; a ;’s L xs d f’d;;;’ 
oׄ�ͨ��ߺ����٪����ΐ�����à�ƫ�Æ�份��ǔ��

���Μ��Ѿ�w؈������上�����Æ��ɮ�ࣞ��Ώ��

r��٤��¡�ȃ��ࣙ����ަ�����ٰڱ��ǽ�嘗��ǔ��

Ƕ��ΐ��à�ǃ��٤����ȃ�����ӧ�Ƨ�ܻ�份��ǔ��
C7 F C Dm  G7 d;s a’h L xh g g’g ; fty ud’s;;;’ 
Ѿ��后�伴��Æ�Ѷ�ऐ�ΐ��à����চ�����ϬS�

����Ѿޟ��ऋ��٤�Ⱥݍ������Σ�����Ђਂ�

ȃ��Æ�Ɲ��Ѽ�ǔ�可�ƫ��Æ����চ�����Ϭਂ�

Ǎ��ׄ�Ê��Æ�ճ�咐�Ï��Æ����ӛ�����味ਂ�
C C7  A7   Dm d;d f’g ; a ;’h L xh h d’f;;;’ 
Æ��¡ߵ��������«�����উ�«غ��ㄨ��τ��

¼��ΐ�Ƈ��上����ȃ�����Æ�ͨ�ɮߥ���এ��

Ãڧ���企��仙����٤�����Ѿ�̄�ď�४��Ƨ��

ȃ��Æ�ͨ��ɮ����Μ�����嘗�吼ܖ�����z��
G C F C G7 C f;d s’g a a f’d ; s ;’a;;;/ 
ΐ��à�֫��ӧ�ƫ�Æ�側��s����ͩ�����ΙS�

�S������ㄨ�τ�Ã��Ģ����備ࣅ��ߺ���Æݰ

���ƫ��Æ����份�����চSݪ������٤�Ƨݰ

Æ��ƞ�ɻ��ʳ�似�唱����Ɠ����先�����চS�

�

�

KغLϋȔ僻S�
  



�� 

	�
�ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ���
(Guitar: Capo 1) 

D Bm Em A7 D d;d f’g ; a ;’s L xs d f’d;;;’ 
oׄ�ͨ��ߺ����٪����ΐ�����à�ƫ�Æ�份��ǔ��

���Μ��Ѿ�w؈������上�����Æ��ɮ�ࣞ��Ώ��

r��٤��¡�ȃ��ࣙ����ަ�����ٰڱ��ǽ�嘗��ǔ��

Ƕ��ΐ��à�ǃ��٤����ȃ�����ӧ�Ƨ�ܻ�份��ǔ��
D7 G D Em  A7 d;s a’h L xh g g’g ; fty ud’s;;;’ 
Ѿ��后�伴��Æ�Ѷ�ऐ�ΐ��à����চ�����ϬS�

����Ѿޟ��ऋ��٤�Ⱥݍ������Σ�����Ђਂ�

ȃ��Æ�Ɲ��Ѽ�ǔ�可�ƫ��Æ����চ�����Ϭਂ�

Ǎ��ׄ�Ê��Æ�ճ�咐�Ï��Æ����ӛ�����味ਂ�
D D7  B7   Em d;d f’g ; a ;’h L xh h d’f;;;’ 
Æ��¡ߵ��������«�����উ�«غ��ㄨ��τ��

¼��ΐ�Ƈ��上����ȃ�����Æ�ͨ�ɮߥ���এ��

Ãڧ���企��仙����٤�����Ѿ�̄�ď�४��Ƨ��

ȃ��Æ�ͨ��ɮ����Μ�����嘗�吼ܖ�����z��
A D G D A7 D f;d s’g a a f’d ; s ;’a;;;/ 
ΐ��à�֫��ӧ�ƫ�Æ�側��s����ͩ�����ΙS�

�S������ㄨ�τ�Ã��Ģ����備ࣅ��ߺ���Æݰ

���ƫ��Æ����份�����চSݪ������٤�Ƨݰ

Æ��ƞ�ɻ��ʳ�似�唱����Ɠ����先�����চS�

�

�

KغLϋȔ僻S�
  



�� 

Hymns, #54 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E54 C51 K51 S- T54 
 
Lyrics : Swedish, tr. by Mrs. S. Hedman 
Music : Edward Dearle 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #869 
  
 1  O God and Father, we our praises bring, 
     For who more worthy of our praise could be 
    Than Thou, who seekest worshipers who sing 
     In spirit and in truth adoringly! 
  
 2  All worlds Thou hast created by the Son, 
     All things are held by His unmeasured power; 
    Yet we approach Thee in that glorious One: 
     What cause for worship in this holy hour! 
  
 3  'Tis He who leads us in this blessed sphere, 
     In the assembly singing praise to Thee; What 
    joy to Him that we should thus be near 
     As suited and in perfect liberty! 
  
 4  Here we unite, our song of joy is one! 
     And Thou, O God, art fully satisfied. 
    Amidst the praises led by Christ, Thy Son, 
     Thou hast a dwelling ever to abide. 

� �



�� 

	���ㄨτׄؿɮ像吼ܖ�
Ab (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D 
vg vd vg’dlxd xscxa vhcxa’zhty  uzg xkvcg vjc cxs’ 

o��ޡ��ΐ��à��ㄟ�}Դߓ�Åׄ�������٭���Ǘ�ΐ�

���Ǎ�ׄ�ΐ��à��দ�ȃÆ�ŉ側��s�������Æ�像�ͨ�

r��Æ�像�Ǟ��仙��ΐ�¡�٤ݰƧ����������ȃߥ��٤�

Ƕ��ȃ�Æ�˲��ŉ��ΐ�àÜ�´¬��之��������Úع��

D7  G  C 
f L xf xfcxqfxgcxs’d;xkvcgvdcvg’d L xd xscxa vhcxa’ 
à�ŉ�ËoƧʮ��Æࢍ����ॵ˒��ƌݪ̞�˒」���

ɮ���ƨΜѾৃ��ূ٤ޡ������伏�倒�ΐΜ�̞「�

এ�ΐ�̧ǸÆ企��丟ޟ��������s�٤�伴ܪ�ܖѶ�

߷�Æ�ͨΜѾʧ����٤ࡕ��¡ȃ��ӧש��嘗另�ȶ̄�

G  Em D7 G C G 

zhty  zug xkcvg xacxd’xgc cxd xac cxs xdtucxa s’aty;uIxa/ 
�������ŉ�Ëㄨ��τ�ƫ�Æ�吼ܖ�ਅ��份ࡀ��S�

Ĥ�������ȃ�ӧ��Ú�ΐ�à�ʣ�٤���反��ٌS�

��匪���ㄠ��厭Sߝ��似�uܧ���������٤�像仔ܖ

ď�OO��Æ�像ؿ��ɮ�Ƨ�ܻ�ƫ�Æ���份��চS�
  



�� 

Hymns, #55 
Worship of the Father - His Praise from Many Sons 
 
E55 C52 K52 S- T55 
 
Lyrics : W. B. Dick 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #53, #351, #633 
  
 1  O God our Father, we would come to Thee 
     In virtue of our Savior's precious blood; 
    All distance gone, our souls by grace set free, 
     We worship Thee, our Father and our God. 
  
 2  We would, O God, present before Thy face 
     The fragrant name of Thy beloved Son; 
    By faith we view Him through Thy boundless grace, 
     Which, by His dying, He for us has won. 
  
 3  Thy joy in Him who is with Thee we share; 
     Our hearts delight in Thy delight in Him; 
    Chiefest of thousands, fairer than the fair; 
     His glory nought can tarnish, nought can dim. 
  
 4  We bow in worship now before Thy throne, 
     By faith the Object of Thy love would see; 
    Who, in the midst, His brethren's song doth lead. 
     To Him, our Savior, shall the glory be! 

�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像٪̼�
Eb (C)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C 
g’glxg qf g’ralxg g d’glxg f s’dty;ud 

o��Ǎ��}��Æ�上�٪��像��佳�࣫�ȼ��ŀݰ���٪�Ƨ��ȃ��

���吞��Ȼ࣋���名�٪��像��仔ޟ�ܧ���Ѿ����ȃܻ��ء���

r��٪��像��右�合ࡓ���ʒਅ�Ʌ�ɒ�ě��上��Æ�像�߷ࡂ����

Ƕ��Æ��ࣙ��佳�࣫�Ώ��倒��݁ࢠ��À��ȃ����像�z��्��

���Æ��ࣙ��佳�࣫�~��上���ǁ����上���ǁ����Ĕ��

ğ��ʣ��Ë��Æߵ��у��卻��ʜ�Łߜ���ѕ��٪�像�Ğܜ����

r��Ǎ��}��Æ�上�٪��像��প�ĸ�Æ��上��প�ĸ�像��٪��
  G G7 C 
g’glxg qf g’ralxg g d’glxg f zj’aty;ua 
Æ��上��٪�像�仔ߜ�ء��ܧ���ʣ��٪ߜ���ѕ�ĸ��ËS�

���Æ��Œ�ࣞ�প��ѕS�ਅ�٪�̼�Ɖ��ॶ��َ�Ѱݍ��٪

Æ��ȃ��Ģ�z�̞ߜ�ء��ޡ���倒ߵ����ʣ�٪�名��ѕS�

Æ��像��o�ļ�卻���ਅ�倒���ʮ��上��٪�像�̐��পS�

Æ��Å���ǁء���Ĕ��֫�ѕ�Ê��٪��̞ޡ��প��̐S�

���上��Ɯ�٪�̞̐��ޡ���প�ʣ��٪ߜ���ѕ�倘��ࣼS�

Æ��˒��ʣ�٪�ƫ�����ʄ�½�Ê��٪��u�ħݪ���६S�
 G C G D7 G 
d’s L qxa s h’g L xd g d’s g xgtuxcqfxjxctuh’g;; 

Ő��吼ܖ���Æ�上�٪��像�佳�࣫�ʣ��٪�ɼ�ěߜ����ء����
 C  F  C G7 C 
xgxctuf’d d g g’ra L rxah xjxctuh’g L xg f zj’a;;/ 
٪����像�҉�̼ਅ٪��像�仔�ܧ����Æ�ě�ऋ�ϰ��Ѱ��

  



�� 

Hymns, #58 
Praise of the Lord - His Divinity 
 
E58 C53 K53 S- T58 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymn using same tune : #621 (Tune 2) 
  
 1  Thou art the living Word, O Lord, 
     Which ever was with God; 
    His glory Thou hast fully shown 
     When Thou on earth hast trod. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  
 2  The heavens do God's glory speak, 
     Creation vast doth show 
    The things of God, His character 
     And pow'r for man to know. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  
 3  The Word of God — how rich, profound, 
     His testimony shown; 
    Within the Word Thou art declared, 
     That God should be made known. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  
 4  Thou, living Word, didst flesh become, 
     With man on earth hast trod; 
    And all Thy words and conduct here 
     Expression gave to God. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  

 5  O living Word, Thou art the life, 
     Thou art the living light; 
    As life Thou dost illuminate 
     The Father to our sight. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  
 6  God's judgment Thou wilt yet perform, 
     His righteousness make known; 
    This also doth expression give 
     That God be fully shown. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

  
 7  God's full expression, Lord, Thou art, 
     Himself Thou hast revealed; 
    Declaring all He is to man, 
     No more is God concealed. 
  

We praise Thee, O Thou living Word, 
For God in Thee we see; 
His glory and His character 
Are all revealed by Thee. 

� �



�� 

	��吼ܖ}٤像٪̼�
F  3/4 ފ������������� ����

 F C F Gm C7 F Bb 
a’a;s’dtuf d’sztuh zj’a;a’f;d’ 

o��Ǎ��}��Æ��上���似��唱������࣫��ׄ��像ץ���

���ȃ��Æ��ׄ��像���仔֫���ܧ����ѕ��প��̞��倘�

r��Æ��上��倘��ग़������٪���像��ā��٪��像��҉�

Ƕ��¼��Æ��ƨ��像���主�����Ʌ��優��ƅ��Ê��Ȼ�

���ȃ��ः��ަ��ٰ���ɹ��’������z��z��̧��ȃ�
Gm G7 C C7 F Eo F C 
sztuha’zj;s’studf’g;a’f;d’s; 
��ͨ��ɮ��上��٪��凱ع�������߷��ܾ��ń��

伴��ɼ��ě��Æ��Ѿ��٪��像ࡓ����ճ��٪��̼��

�������Æ��上����ࣞ�����Ĕ��像����Ůࡴ

Ê��ॶ��Ѱ��Æ��像��Ʌ��ɒ��٪��ܵݪ����ˑ��

Æ��Μ��上��似��唱��ऋߵ����Ɏ��ӧ��先��চ�
 G7 C D7 Gm 
s’g ; j’j;h’g;g’gtuf d’f;f’ 
Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮSǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

���ń��似��唱SǍ��٪���ė��ɮ��Æس���ܵ��٪

٪��像���̧��͙��প��̐SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

͜��Ѿ���ׄ��٪��َ��࣫SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮਁǍ��٪���ė��ɮ��Æ�
C7 F F7 Bb Gm C7 F 
ftuds’d;g’g;a’atufd’stuzhzj’a;/ 
Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�
� �



�� 

	��吼ܖ}٤像٪̼�
Eb (C)  3/4 ފ������������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C G C Dm G7 C F 
a’a;s’dtuf d’sztuh zj’a;a’f;d’ 

o��Ǎ��}��Æ��上���似��唱������࣫��ׄ��像ץ���

���ȃ��Æ��ׄ��像���仔֫���ܧ����ѕ��প��̞��倘�

r��Æ��上��倘��ग़������٪���像��ā��٪��像��҉�

Ƕ��¼��Æ��ƨ��像���主�����Ʌ��優��ƅ��Ê��Ȼ�

���ȃ��ः��ަ��ٰ���ɹ��’������z��z��̧��ȃ�
Dm D7 G G7 C F G 
sztuha’zj;s’studf’g;a’f;d’s; 
��ͨ��ɮ��上��٪��凱ع�������߷��ܾ��ń��

伴��ɼ��ě��Æ��Ѿ��٪��像ࡓ����ճ��٪��̼��

�������Æ��上����ࣞ�����Ĕ��像����Ůࡴ

Ê��ॶ��Ѱ��Æ��像��Ʌ��ɒ��٪��ܵݪ����ˑ��

Æ��Μ��上��似��唱��ऋߵ����Ɏ��ӧ��先��চ�
 D7 G A7 Dm 
s’g ; j’j;h’g;g’gtuf d’f;f’ 
Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮSǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

���ń��似��唱SǍ��٪���ė��ɮ��Æس���ܵ��٪

٪��像���̧��͙��প��̐SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

͜��Ѿ���ׄ��٪��َ��࣫SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮਁǍ��٪���ė��ɮ��Æ�
G7 C C7 F Dm G7 C 
ftuds’d;g’g;a’atufd’stuzhzj’a;/ 
Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�
� �



�� 

	��吼ܖ}٤像٪̼�
Eb (D)  3/4 ފ������������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 D A D Em A7 D G 
a’a;s’dtuf d’sztuh zj’a;a’f;d’ 

o��Ǎ��}��Æ��上���似��唱������࣫��ׄ��像ץ���

���ȃ��Æ��ׄ��像���仔֫���ܧ����ѕ��প��̞��倘�

r��Æ��上��倘��ग़������٪���像��ā��٪��像��҉�

Ƕ��¼��Æ��ƨ��像���主�����Ʌ��優��ƅ��Ê��Ȼ�

���ȃ��ः��ަ��ٰ���ɹ��’������z��z��̧��ȃ�
Em E7 A A7 D G A 
sztuha’zj;s’studf’g;a’f;d’s; 
��ͨ��ɮ��上��٪��凱ع�������߷��ܾ��ń��

伴��ɼ��ě��Æ��Ѿ��٪��像ࡓ����ճ��٪��̼��

�������Æ��上����ࣞ�����Ĕ��像����Ůࡴ

Ê��ॶ��Ѱ��Æ��像��Ʌ��ɒ��٪��ܵݪ����ˑ��

Æ��Μ��上��似��唱��ऋߵ����Ɏ��ӧ��先��চ�
 E7 A B7 Em 
s’g ; j’j;h’g;g’gtuf d’f;f’ 
Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮSǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

���ń��似��唱SǍ��٪���ė��ɮ��Æس���ܵ��٪

٪��像���̧��͙��প��̐SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

͜��Ѿ���ׄ��٪��َ��࣫SǍ��٪���ė��ɮ��Æ�

Ȼ��像���ƞ��ͨ�����ɮਁǍ��٪���ė��ɮ��Æ�
A7 D D7 G Em A7 D 
ftuds’d;g’g;a’atufd’stuzhzj’a;/ 
Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�

Ã��٪��ܵ��ȃ��Æ��ΐ��߷��٪��像ح��ࡓ��S�
� �



�� 

Hymns, #59 
Praise of the Lord - His Divinity 
 
E59 C54 K54 S- T59 
 
Lyrics : Josiah Conder 
Music : T. Willey 
Meter : 8.6.8.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou art the everlasting Word, 
     The Father's only Son, 
    God manifestly seen and heard, 
     And heav'n's beloved One: 
    Divine, O Son of God, art Thou, 
    In Thee God's fulness find we now. 
  
 2  In Thee most perfectly expressed 
     The Father's glories shine; 
    Of the full Deity possessed, 
     Eternally divine: 
    Divine, O Son of God, art Thou, 
    In Thee God's fulness find we now. 
  
 3  True image of the Infinite, 
     Whose essence is concealed; 
    Brightness of uncreated light; 
     The heart of God revealed: 
    Divine, O Son of God, art Thou, 
    In Thee God's fulness find we now. 
  
 4  But the, high mysteries of Thy Name 
     An angel's grasp transcend; 
    The Father only, glorious claim! 
     The Son can comprehend: 
    Divine, O Son of God, art Thou, 
    In Thee God's fulness find we now. 
  
 5  Throughout the universe of bliss, 
     The center, Thou, and sun; 
    Th' eternal theme of praise is this, 
     To heav'n's beloved One: 
    Divine, O Son of God, art Thou, 
    In Thee God's fulness find we now. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像٪̼�
C  3/4 ފ��������� ����

 C G C 
xgtucxf’d ; g’ra; g’rstyluxj xgtuxcf’d ; g’ 

o��Ǎ����}����Æ��上���٪��像�����佳����右����Ǝ�

���٪����像����҉��̼���o��ļࡓ���������ճ����ě�

r��上����٪����仔ܧ�����Μء�������Ĕݰ����ࢰ�����

Ƕ��ȃ����Æ����٪��上���ΐ��à���������ǁ����ȃ�

���ȃ����Æ����٪��像���「��Ĥ�����˞����ɱ����ȃ�

ğ��ȃ����Æ����嘗��Ɠ���٪��像ࡓ���������ճܫ�����

r��Ǎ����}����ΐ��٪���ΐ��ㄨ�����τ����Æ����ΐ�
C D7 G C G 
grtua d’stuj h’g ; g’ra ; g’rs ; g’ 
上���٪��像���ė��ɮ����Æ��上����٪��像غ�����

ऋ���À��Æߥ�����এ����Æ��上����٪��像����ģ�

٪���Ɖ��҉���上��o����上��٪����҉��ৗ����Μ�

Æ���٪��上������Ĕ����ȃ��Æ����ΐ��à����Ѿ�

Æ���ΐ��̞ޡ�����٪����ȃ��Æ����٪��像����ʙ�

v���「��s���Ś��「����ȃ��Æ����ΐ��àݰ�����

像���o��ļ���ȃ��Æ����ΐ��̧ͨ����������Æ�
C F C G C 
rdtylurxs rxatucxj’h ; h’gtura d’gtuf s’a ;/ 
ʙ�����̎����ā����Ѿ��٪���仔ܧ�����ӏ��̀S�

ৗ�����ů����ࢠ������Æ���٪��̞���̐��পS�

Ѿغ���������ā����ȃ��Æ���٪��Ώ���ʙ��२S�

٪�����̼����͙����ȃ��Æ���Ǹ��٪���Ȧ��ॅS�

२�����ƞ����ʦ����ȃ��Æ���ΐع�����߷��٪S�

٪�����࠭����ǃݰ������٪���o��ļ���Ѿ��ĻS�

像ݪ���������ˑ����似��唱���ӛ��味���u��˒S�
  



�� 

	���吼ܖ}٤像٪̼�
Bb (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G D G 
xgtucxf’d ; g’ra; g’rstyluxj xgtuxcf’d ; g’ 

o��Ǎ����}����Æ��上���٪��像�����佳����右����Ǝ�

���٪����像����҉��̼���o��ļࡓ���������ճ����ě�

r��上����٪����仔ܧ�����Μء�������Ĕݰ����ࢰ�����

Ƕ��ȃ����Æ����٪��上���ΐ��à���������ǁ����ȃ�

���ȃ����Æ����٪��像���「��Ĥ�����˞����ɱ����ȃ�

ğ��ȃ����Æ����嘗��Ɠ���٪��像ࡓ���������ճܫ�����

r��Ǎ����}����ΐ��٪���ΐ��ㄨ�����τ����Æ����ΐ�
G A7 D G D 
grtua d’stuj h’g ; g’ra ; g’rs ; g’ 
上���٪��像���ė��ɮ����Æ��上����٪��像غ�����

ऋ���À��Æߥ�����এ����Æ��上����٪��像����ģ�

٪���Ɖ��҉���上��o����上��٪����҉��ৗ����Μ�

Æ���٪��上������Ĕ����ȃ��Æ����ΐ��à����Ѿ�

Æ���ΐ��̞ޡ�����٪����ȃ��Æ����٪��像����ʙ�

v���「��s���Ś��「����ȃ��Æ����ΐ��àݰ�����

像���o��ļ���ȃ��Æ����ΐ��̧ͨ����������Æ�
G C G D G 
rdtylurxs rxatucxj’h ; h’gtura d’gtuf s’a ;/ 
ʙ�����̎����ā����Ѿ��٪���仔ܧ�����ӏ��̀S�

ৗ�����ů����ࢠ������Æ���٪��̞���̐��পS�

Ѿغ���������ā����ȃ��Æ���٪��Ώ���ʙ��२S�

٪�����̼����͙����ȃ��Æ���Ǹ��٪���Ȧ��ॅS�

२�����ƞ����ʦ����ȃ��Æ���ΐع�����߷��٪S�

٪�����࠭����ǃݰ������٪���o��ļ���Ѿ��ĻS�

像ݪ���������ˑ����似��唱���ӛ��味���u��˒S�
  



�� 

Hymns, #56 
Praise of the Lord - His Divinity 
 
E56 C55 K55 S33 T56 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Little Flock Tune Book 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #87, #222 (Tune 1) 
  
 1  Dear Lord, Thou art the Word of God, 
     Thou art God's very Son; 
    Thou art His holy image true, 
     And with Him ever one. 
  
 2  Thou art Thyself the very God, 
     Thou dost embody Him; 
    In Thee is manifested God, 
     And we see God therein. 
  
 3  Effulgence of God's glory, Thou, 
     By Thee God shines on us; 
    Expression of His substance, Thou, 
     In Thee He's real to us. 
  
 4  In Thee God is the life to us, 
     In Thee He is the light; 
    In Thee His nature we partake 
     And with Him we unite. 
  
 5  In Thee the grace of God subsists, 
     God we enjoy in Thee; 
    His truth in Thee is also found, 
     His full reality. 
  
 6  In Thee God's fulness we receive, 
     Which fills from grace to grace; 
    In Thee with God we're mingled here, 
     Till one in every phase. 
  
 7  O Lord our God, we worship Thee, 
     In Thee we have our all; 
    Thyself we treasure in our heart, 
     Thy Name we love to call. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像�̼�
Eb (C)  4/4 ��������ॳ�Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

C   F C G G7 C g L qxf h g’g L xd g f’dlxs flxd’d L xsa;’ 
�o��「�}�ܱ�兒��ΐ�ㄨ�τ�Æ��Æ��ѹ�Ώ��倒KɈ��原�L�
����࣫�Ώ�݁ࢠ���Ë�Ώ�倒ڎ������s݁��ߓ���像ࢠ�ৗ��
�r��Æ�厚�先�倒�“҈�̛���ؐ�”���厚�先��倒Kڤ����L�
�Ƕ��ȃ�٪�Μ�“��仔ܧ��ь�ɮ��「��}�Æߵ����ħ�ख़ݩ��

C   F C G7 C g L qxf h g’g L xd g f’d L xsxfcxsxvhcxvj’a;;;’ 
倒�o�告�ջ��具�Ɉ�Μ���Ê�٪ݰ�Ώ倒��oS�
倒ߵ��Ӻ�Ȯ��ৢ�য়ਅЃ�¼��Å��ΐà像©��ѺS�
Å�п�ࣞ�像ޟ���Ѿ�Ď�ু��Ŧ�࣪勢ࣞڤo���S�
���প�т�ŉ£上���Sܧ��ճ�仔ࡓ��٪�ׄ�ޡ�˝
G G7 C G G7 C 
s L xdxfcxtuds’d L xh g d’s L xd xfcxtud s’d L xhg;’ 
Ѿ��ΐ��à����像�̼�͙��«ࢠ������Ļ��Ӻ�Ɨ印ਂ�
٪�ǁ倒��Æࢁ���ƨ“ܱ�兒�”“«�ৄ�Ě���Ń”���兵先S�
ȃ�ࣙˋ��s���佳ਅ卻�Ť��ٙ�上�����ɮ����Ġ߷ਂ�
��務ȃ��ः��ʜ�Ł�ʠ�˲��Æ�£�上������卻�ʜŁਂ
C  F C F C G7 C 
g L xd ra L xj’xhtujxhg d’a L xs xdtug xf’d L xsa;’ 
��ŷ�事��Ў��þ¥�ট��倒�٪�叛���؎��Ŧ�Ń̞Sޡ�
Ɏ�ӧ�Ώ�倒��ʠࡢ��ㄟ�}��ㄟ�「�倒���ΐ��ě�ÅΏS�
¡�ȃ�Ȼ�s��˝̼��ޡ����£�上�o������প�٪ŉS�
y�v�Æߵ���ʣ��ࣙ��̼��oޡ���˝�س���ń�似唱S�
C  C G  G7 C g L qxf h g’d ; s ;’flxd f  h’g ; d;’ 

�Ő��}�ΐ�߷�Æ��仔ܧ���������ȃܖ������৭��প���֫��
  F  C G7 C g L qxf g ra’j h g f’dlxg f  s’a;;;/ 
٪�̼�仔ܖ���প�т���̼��ऐ��似�唱��先��࣫৻�
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Hymns, #62 
Praise of the Lord - His Humanity 
 
E62 C56 K56 S36 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Herbert H. Booth 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #221, #227, #369, #976 
  
 1  Dear Lord Jesus, we adore Thee, 
     "Seed of woman" Thou became; 
    Of the virgin wast begotten, 
     Called e'en with a human name. 
    Taking thus the human nature, 
     Thou as man the serpent trod; 
    By the Cross his head Thou bruised 
     And fulfilled the plan of God. 
  

Lord, we see Thy glory, 
Shown in human beauty, 
Full of splendor, manifested 
In humanity. 

  
 2  As a man, by incarnation, 
     Flesh and blood didst Thou partake 
    To destroy the devil, Satan, 
     In our stead and for our sake. 
    With the name of Jesus given 
     And Emmanuel called too, 
    Thou becam'st our precious Savior, 
     Bringing us salvation true. 
  

Lord, we see Thy glory, 
Shown in human beauty, 
Full of splendor, manifested 
In humanity. 

  

 3  Thou, "Last Adam" wast entitled, 
     And wast called the "second man", 
    Head of all the new creation, 
     Better than the first man. 
    On this earth in life and conduct 
     Thou indeed wast Son of man; 
    Now in heaven with this nature 
     Thou dost still appear as man. 
  

Lord, we see Thy glory, 
Shown in human beauty, 
Full of splendor, manifested 
In humanity. 

  
 4  In the time which God appointed 
     Thou wilt come, dear Lord, again, 
    With the glory of the Father, 
     Still appearing as a man. 
    Even on the throne of judgment 
     Son of man Thou still wilt be; 
    And with this, our human nature, 
     Thou forevermore wilt be. 
  

Lord, we see Thy glory, 
Shown in human beauty, 
Full of splendor, manifested 
In humanity. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像�̼�
Bb/Ab (G)  3/4 ފ��������� �
��
(Guitar: Capo 3/1) 

G  D7 G A 
zg a zj’a ; s’zgty uzh zj’a ; ;’a zj zh’ 

�o��Ǎ�}�Æ��ѹ����Ώ��倒�������ɮ৾������Ѿ���ΐ�
��ȃࡿ��ˑ�ƒ�������ɉ��Ă����̎��ā৾������卻߆����
�r���ȃ�ৄ��付৾��Å��o����ɭ��ɴ৾������ॅ�ȃ���
�Ƕ��٪�ॲ�Ê��Æ����̟��伏����̡��佳৾������Æ�£�˝�
����¡�ȃ�ʠ��˲����Ϝڮ������o��ļ৾������仔ܧ����
�ğ��˝ޡ��仔৾ܧ����Æߵ������Ƿ��Ë৾������£�上�o�
�r��ʣ�Ë�Æ��ȃ����п��ȻR��п��ˋ৾ߵ�������Åޟ��

D A  D G Am7 G 
s;zj’vjvctyhuzgzzqf’zg;zg’zg;a’aztujzh’zg;d' 
à�����像����̼��͙৾ڎ��s��ΐ��à݁��ߓ������
�މ���������Μ��Ѿد������ȣ��wਂǪމ��ݼ��ࣙ
ˋ৾ĸࢠ������ʔ��ॆਂŧމ����ˍ��Å��Ɏ��o��乏�
�̎��ܵ��٪����sڎ����ΐ��à�������̼ਂÆ��ॲޡ
z��£��上����o���ਂ٪��ܵ��Ĕ��zݰ����٪��Ƨ�
���প��тޟਂر��ؿ������偷�����偷Rޟ��}����
Ѿ��o��ļ����z��̧ਂॲ��֥��Æ��上��٪��ܵ����
Em D7 Am C D7 G 
dty us a’zj ; f’fty ud s’aty us zj’a ; ;/ 
ৗ৾��倒��o����告��ջ����具��Ɉ����Μ��S�
ƿ৾��̪��Ɠމ������ॶ����̟��倘����Μ��員S�
ű৾��ۙ��厚߅������伏����ā��oי�������S�
���上����o�������s��ź����Ȼ��˴S£��৾ך
ȃ৾��«ࢠ���������¾����ճ��咐����٪��̧S�
}৾��£��˝�������̼����倒�������Μم��S�
}৾��£��˝�������̼����似��唱����ॅ��ɱS�

� �
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Hymns, #61 
Praise of the Lord - His Humanity 
 
E61 C57 K57 S35 T61 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ludwig van Beethoven 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #100 (Tune 1), #102, #295, #462, #1093, #1298 
  
 1  O Lord, Thou art the Son of man, 
    Our human nature Thou didst take; 
    Begotten of a virgin true, 
    Of flesh and blood Thou didst partake. 
  
 2  In bondman's form, with lowliness, 
    Thou walkedst on this earth of woe; 
    The human living Thou didst have 
    And all its suff'rings undergo. 
  
 3  Born in a manger as a babe, 
    Thou wast a child among the poor; 
    Thou as a carpenter didst work, 
    And e'en an outlaw's death endure. 
  
 4  Then Thou wast raised up from the dead, 
    Still with the human nature true; 
    And as a man in form divine, 
    Thou didst ascend to heaven too. 
  
 5  Now over all, and on the throne, 
    Thou, still a man, art glorified; 
    A man with God in light divine 
    With whom our God is satisfied. 
  
 6  In glory Thou wilt come again, 
    Still as a man appearing then; 
    As King of kings, with pow'r divine, 
    With human nature seen by men. 
  
 7  Thou, as the center of all things, 
    In the new heav'n and earth shalt be, 
    Forever as the One divine, 
    Existing in humanity. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像�̼�
A  3/4 ފ��������� ����

A D A F#
m E A E E7 d ds’a;zg’a;d’g;;’dszg’zg;zg’zg;; 

o��Ǎ�ΐ٪��ः��у��ͨ��世��ͷ৻͞܌����Ӧح����下��ä৾�

���Ǎ�ΐ٪��ः��主��世�����ͨ৻�����ؐॲ��֥��Ⱦ��ㄠ৾�

rߵ���o伴��「��Ѷ����「৾������ʮ上٪��像��ĸ৾ױ���

Ƕ��Ǎ�ΐ٪��ः��ͻ�������ͨ৻����٤Ëȃߥ�������এ৾�

���ѫ�zȃ��ः��Ǿߥ����ǆ��ǐ৾����ѕ߅ŷ��事��Ɠ��伏৾�

ğ��Ǎ�},Æ��ࣙ��٪৾ܪ�����ܫ������ȃΐ���̼ߥ����এ৾�
Bm F#

m Bm F#
m E A Bm A E7 A D A 

zhs d’f;d’dtusa’zj;a’s;f’d;s’a;;/ 
҈̛����ؐ��ʮ��Ë��ׂ��Ζ৾y��Ë��у��卻��φ��ㄟS�

�ज��п��ׂ��Ζ��ɂ��ĴS৾������݁��ߓ��ߵ��£�٤¼

ǃ٪ݪ���ˑ��y��٪��҉৾ࡴ��Ë��ʣ݁��ߓ����Ϫ��֦S�

倒��Ў��ӷ��Ϝ��伏�� ��д৾y��v��̪��伏��Ɠ��ॶS�

ऋ上�Ы��ʨ��٤��像��̄��ď৾Ɏ��Ãމ����伏��u��員S�

倒ΐ�Μ��Å��Ã��ȶRÃ��ɒ৾ऐ��ΐ��似��唱��先��吼৻�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像�̼�
G  3/4 ފ��������� ����

G C G  Em D G D D7 d ds’a;zg’a;d’g;;’dszg’zg;zg’zg;; 
o��Ǎ�ΐ٪��ः��у��ͨ��世��ͷ৻͞܌����Ӧح����下��ä৾�

���Ǎ�ΐ٪��ः��主��世�����ͨ৻�����ؐॲ��֥��Ⱦ��ㄠ৾�

rߵ���o伴��「��Ѷ����「৾������ʮ上٪��像��ĸ৾ױ���

Ƕ��Ǎ�ΐ٪��ः��ͻ�������ͨ৻����٤Ëȃߥ�������এ৾�

���ѫ�zȃ��ः��Ǿߥ����ǆ��ǐ৾����ѕ߅ŷ��事��Ɠ��伏৾�

ğ��Ǎ�},Æ��ࣙ��٪৾ܪ�����ܫ������ȃΐ���̼ߥ����এ৾�
Am E Am Em D G Am G D7 G C G 
zhs d’f;d’dtusa’zj;a’s;f’d;s’a;;/ 
҈̛����ؐ��ʮ��Ë��ׂ��Ζ৾y��Ë��у��卻��φ��ㄟS�

�ज��п��ׂ��Ζ��ɂ��ĴS৾������݁��ߓ��ߵ��£�٤¼

ǃ٪ݪ���ˑ��y��٪��҉৾ࡴ��Ë��ʣ݁��ߓ����Ϫ��֦S�

倒��Ў��ӷ��Ϝ��伏�� ��д৾y��v��̪��伏��Ɠ��ॶS�

ऋ上�Ы��ʨ��٤��像��̄��ď৾Ɏ��Ãމ����伏��u��員S�

倒ΐ�Μ��Å��Ã��ȶRÃ��ɒ৾ऐ��ΐ��似��唱��先��吼৻�

� �
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Hymns, #63 
Praise of the Lord - His Humanity 
 
E63 C58 K58 S- T63 
 
Lyrics : John Henry Newman 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Praise to the Holiest in the height, 
     And in the depth be praise:  
    In all His words most wonderful; 
     Most sure in all His ways. 
  
 2  O loving wisdom of our God, 
     When all was sin and shame, 
    He, the last Adam, to the fight 
     And to the rescue came. 
  
 3  O wisest love! That flesh and blood 
     Which did in Adam fail, 
    Should strive afresh against the foe, 
     Should strive and should prevail. 
  
 4  And that a higher gift than grace 
     Should flesh and blood refine, 
    God's presence, and His very self 
     And essence all-divine. 
  
 5  O generous love! That He, who smote 
     In man for man the foe, 
    The double agony in man 
     For man should undergo. 
  
 6  And in the garden secretly, 
     And on the cross on high, 
    Should teach His brethren, and inspire 
     To suffer and to die. 
  
 7  Praise to the Holiest in the height, 
     And in the depth be praise: 
    In all His words most wonderful; 
     Most sure in all His ways. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像�̼�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������ॳފ�� ���
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G Am7 D7 G 
zg’zg qvfcvtug zh zg’a;zg zd’zf vjtucvhzg zf’zd;; 

o��Ǎ৾Ã�ͩ�����像��ㄝ����٪��像“ʥ��Ǳ\”「��Ĥ৾�

���Æ��Ѿ�ɼ���ě�像�����̼�٪��̼�ȃ��Æ����পਂ�
r��仔ܧ���倘���偽�像��Ĕࢰ���似��唱�ㄛ��Ĕ�像ݧ��৻�

  Em G Am G D7 G 
zg’zg qvfcvtugavjcxtua’d;s zh’zg L vh zjxacxtus’a;; 
�৻�仔��Ĕ像����Ǚ��١�Պ��Ň�ܱ�兒এ����्ޡ��˝
٪��像�ͨݰ�������像��͙�٪��̼ਅ��̼Ý����ěਂ�
�৻�ʣ�ΐㄙ����吹」�����ʒ�ॶ��Օ像����Å��倒ࡓ
 D D7 G  A A7 D 
s’s L xd f xdcxqtus’d;a zj’zhlvh zj a’s;; 
ؐ��ΐ�ԧر��Ë����反��ʜ�٪��ࣙ��Ĕ�ѕ�̎��ā৾�
ਅ�伏ਅ̡�佳ݰ�����ź��Ȼ�প��ѕ��上�٪৾���ܫ��
u��~ݰ��Æ�ěش������ā�僳ـ����厚�ͨ�৵���৾�
D7 G Em G Am G D7 G C G 
zg’zg qvfcvtugavjcxtua’d;s zh’zg a slvj’a;;/ 
ΐ��̧���ǞƎ����企��ӛ�ճ����˂�ㄨRӛ��味৻�
ȃ��ˋ�Ž��̣�����ĸױ���ȃ��Ȼޟ��Ѿ�����٪S�
ȃ��Æ����ɮ像ࢠ������s�߷��٪�Э�喪��এ��ĔS�
�
�
�

ৼӧ可�ƞ 
 ু࠭৽�
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Hymns, #64 
Praise of the Lord - His Humanity 
 
E64 C59 K59 S- T64 
 
Lyrics : F. Allaben 
Music : C. and F. Jouard 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O soul-inspiring story — 
     God's majesty and grace 
    In lustrous strokes of glory 
     Deep-carved in Jesus' face! 
    Hearts rapt in contemplation 
     Of Godhead's Image bright, 
    Break forth in adoration, 
     In wonder and delight! 
  
 2  There Manhood, all perfection, 
     And Godhead-fulness shine; 
    God's love and Man's affection, 
     The human, the divine; 
    A life, a death, transcendent, 
     Revealing God as love: 
    Here, lowly Man, dependent — 
     God over all, above! 
  
 3  Unsullied blaze of glory! 
     O ever-radiant Face! 
    Thy rich, unfathomed story 
     Transfigures us in grace! 
    Made like Thee, soon, completely, 
     With love-lit eyes we'll scan 
    God's face unveiled so sweetly 
     In Thine, Thou Son of man! 

� �
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	�	�吼ܖ}٤像ƨ�
G  4/4 ������������ފ�� ����

G G+ C G A7 D 
d;slxa’alvh zh;’zg; a d’s; ; ;’ 

�o��ܱ��兒��ΐ��ͨ��ࣙ�ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

����Æ��ѹ��Ώ��倒����ɮ����ܱ���兒�ΐ��}��

�r��ΐ��͜��Ǹ��Æ��̞�����ܱ���兒�ΐ��}��

�Ƕ��u��~��Æߵ����ħܱ����ݩ����兒�ΐ��}��

G G+ C Am G D G 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;’ 
ܱ��兒��唱ޟ��ࢃ���ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

Æ��ѹ��Ѻ��ΐ��Ɠ�伏����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��͜����Æ��̞�Ŧ����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��à��○ߵ����企�ӛ����ܱ���兒�ΐ��}��

G C G  C G D 
g;hlxg’glxd g;’g;hlxg’g L xd s;’ 
}��Æ��Å��ΐ��o�ļ����Æ��ȵ��ΐ��倘�Ȕ�今��

Æ��ͨغ����上��Ӳ�ċ����唱ࢃ�������w�Μ�Ѿ��

ΐ��à��ऀ��̶���ৰ����ͽ��ਅމ���ॶਅয়�ৢ��

ः��下��ΐ��à��߷�Æ����ΐ��à��ʮߵ���ā�Æ��

G G+ C Am G D G 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;/ 
Ѿ��Æ��ΐ��倘��Μܱ����܇����兒�ΐ��}��

ㄟ��「��Ǹ��Æ��Ώ�ʮ����ܱ���兒�ΐ��}��

Ǹ��倒��Ѿ��Æش���Á����ܱ���兒�ΐ��}��

yߵ����似��唱��ï�Æ����ܱ���兒�ΐ��}��

 
G+�
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	�	�吼ܖ}٤像ƨ�
F  4/4 ������������ފ�� ����

F F+ Bb F G7 C 
d;slxa’alvh zh;’zg; a d’s; ; ;’ 

�o��ܱ��兒��ΐ��ͨ��ࣙ�ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

����Æ��ѹ��Ώ��倒����ɮ����ܱ���兒�ΐ��}��

�r��ΐ��͜��Ǹ��Æ��̞�����ܱ���兒�ΐ��}��

�Ƕ��u��~��Æߵ����ħܱ����ݩ����兒�ΐ��}��

F F+ Bb Gm F C F 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;’ 
ܱ��兒��唱ޟ��ࢃ���ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

Æ��ѹ��Ѻ��ΐ��Ɠ�伏����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��͜����Æ��̞�Ŧ����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��à��○ߵ����企�ӛ����ܱ���兒�ΐ��}��

F Bb F  Bb F C 
g;hlxg’glxd g;’g;hlxg’g L xd s;’ 
}��Æ��Å��ΐ��o�ļ����Æ��ȵ��ΐ��倘�Ȕ�今��

Æ��ͨغ����上��Ӳ�ċ����唱ࢃ�������w�Μ�Ѿ��

ΐ��à��ऀ��̶���ৰ����ͽ��ਅމ���ॶਅয়�ৢ��

ः��下��ΐ��à��߷�Æ����ΐ��à��ʮߵ���ā�Æ��

F F+ Bb Gm F C F 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;/ 
Ѿ��Æ��ΐ��倘��Μܱ����܇����兒�ΐ��}��

ㄟ��「��Ǹ��Æ��Ώ�ʮ����ܱ���兒�ΐ��}��

Ǹ��倒��Ѿ��Æش���Á����ܱ���兒�ΐ��}��

yߵ����似��唱��ï�Æ����ܱ���兒�ΐ��}��

� 
F+�

� �



�� 

	�	�吼ܖ}٤像ƨ�
F (D)  4/4 ������������ފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D D+ G D E7 A 
d;slxa’alvh zh;’zg; a d’s; ; ;’ 

�o��ܱ��兒��ΐ��ͨ��ࣙ�ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

����Æ��ѹ��Ώ��倒����ɮ����ܱ���兒�ΐ��}��

�r��ΐ��͜��Ǹ��Æ��̞�����ܱ���兒�ΐ��}��

�Ƕ��u��~��Æߵ����ħܱ����ݩ����兒�ΐ��}��

D D+ G Em D A D 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;’ 
ܱ��兒��唱ޟ��ࢃ���ƨ����ܱ���兒�ΐ��}��

Æ��ѹ��Ѻ��ΐ��Ɠ�伏����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��͜����Æ��̞�Ŧ����ܱ���兒�ΐ��}��

ΐ��à��○ߵ����企�ӛ����ܱ���兒�ΐ��}��

D G D  G D A 
g;hlxg’glxd g;’g;hlxg’g L xd s;’ 
}��Æ��Å��ΐ��o�ļ����Æ��ȵ��ΐ��倘�Ȕ�今��

Æ��ͨغ����上��Ӳ�ċ����唱ࢃ�������w�Μ�Ѿ��

ΐ��à��ऀ��̶���ৰ����ͽ��ਅމ���ॶਅয়�ৢ��

ः��下��ΐ��à��߷�Æ����ΐ��à��ʮߵ���ā�Æ��

D D+ G Em D A D 
d;slxa’alvh zh;’zgtua zj s’a; ; ;/ 
Ѿ��Æ��ΐ��倘��Μܱ����܇����兒�ΐ��}��

ㄟ��「��Ǹ��Æ��Ώ�ʮ����ܱ���兒�ΐ��}��

Ǹ��倒��Ѿ��Æش���Á����ܱ���兒�ΐ��}��

yߵ����似��唱��ï�Æ����ܱ���兒�ΐ��}��
�

 D+
�

� �
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Hymns, #65 
Praise of the Lord - His Name 
 
E65 C60 K60 S37 T65 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : Lowell Mason 
Meter : 6.4.6.4.6.6.6.4 
 
Hymn using same tune : #614 
  
 1  Jesus! That name we love, 
     Jesus, our Lord! 
    Jesus, all names above, 
     Jesus, the Lord! 
    Thou, Lord, our all must be; 
    Nothing that's good have we, 
    Nothing apart from Thee, 
     Jesus, our Lord! 
  
 2  As Son of Man it was, 
     Jesus, the Lord! 
    Thou gav'st Thy life for us, 
     Jesus, our Lord! 
    Great was indeed Thy love, 
    All other loves above, 
    Love Thou didst dearly prove, 
     Jesus, our Lord! 
  
 3  Righteous alone in Thee, 
     Jesus, the Lord! 
    Thou wilt a refuge be, 
     Jesus, our Lord! 
    Whom, then, have we to fear, 
    What trouble, grief, or care, 
    Since Thou art ever near, 
     Jesus, our Lord! 
  
 4  Soon Thou wilt come again, 
     Jesus, the Lord! 
    We shall be happy then, 
     Jesus, our Lord! 
    When Thine own face we see, 
    Then shall we like Thee be, 
    Then evermore with Thee, 
     Jesus, our Lord! 
  



�� 

	�
�吼ܖ}٤像ƨ�
Ab (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

D7 G D7 D G Em A D vgLccmg’a a vjc Lcx ba’s s  xac Lcx cbs’d d xsLcxba’s s 
01) 「}��ܱ�兒�Æ�ƨ�“ΐ�上�”ʠܵ��ࡢ��ƨܖࡓ�ਅغ��ʙ��
02) Æ上��ܵ�ɮਅƎ�上��ܵ�ׄ��上�٪��६�ਅ上٪��প�ĸ��
03) Æ上��˜�─ਅÆ�上��ܵ�ӹ��凱�٪��ɻ�ʳ�ʣ٪��̐�প��
04) Æ上ܕ�ܗ��ਅÆ�上��п�इ��倒�ɤ��п�ɦ�ʣ܌��ㄈ�ؐ��
05) Æ上��世�ͷਅÆ�上��࣫֫����٪��ю�ͥ�倒ΐ��उ���
06) Æ上��Ğܜ�ਅÆ�上��ܵ�ջش��٪�ݰ���ƥ�倒٪��Μ�͍��
07) Æ上���ǁਅÆ�上����Ĕ��Լ�ड़��৲�ѫ�Ʈլ��伏����
08) Æ上��̡�佳ਅÆ�上��Ⱥْ�ߙ��ݍ���ȩ�ȥ�Ŧ࣪��˪�ī��
09) Æ上��উۇ�ਅÆ�上��佳�ԅ��倒�Å��Ï�·�備দ��ख़�Ž��
10) Æ上��做��ਅÆ�上��घ���倒�ΐ��ϖ�ǁ�घΐ��ؘ�ؙ��
11) Æ上٭���ƢਅÆ�上��Ƭ�偷��ʣ�ΐ��˝�࣡�٪像��এ�Ĕ��
12) Æ上��ㄟࡻ�ਅÆ�上ص���之��ऀߵ���ʣ�ΐ�ㄙ吹��̎ך���
13) ऀ上��仔ܧ�ਅǞ�仙ਅ�ˤ�ɻਅײ�غ�ਅ�「�Ĥਅ佳࣫ਅ�উ�儘ਅ�
14) Æ像��Μ�上�似�唱ਅ�倘�ग़ਅ�ॅਅॏਅ�ਅՊਅࡓճਅ�ɼ�ě��

G  Em C Am D7  G xdLcxbf’g g xdc Lcx ba’zh zh  xsc Lcx cbf’zg  ;  zj’a ;/ 
ΐΜ��ॽߵ��ě�ऋ��ȃ�ӧě�ȃ��Æ������Μ��上৻�
vΏ��ः�উݰ��ΐ��Ƨ߅���Ê�ΐࡓ�����������ʒS�
Êΐ��ȃ�Æش��٪�ݰ��߷��̞����٪������劍��備S�
倒ΐ��ϖ�ˑਅ倒�ΐ��Ɠ�þ��Ê�ΐ��̞������ɻ��˵S�
Êΐ��ަ�「�Ê�ΐ��Ɠ�ٰ��凍�ΐ��ę������Ӧ��ࣗS�
Êΐ��先ܜ��Ê�ΐ��ܵ�łݰ�ݍ����٪������ǃ��君S�
Êΐ��̡��Ê�ΐ��ѕ����Ê�ΐ��̞������च��ㄛS�
Êΐ��Ō�̈�Ê�ΐ��̞�Ŧ��Ê�ΐ��Ɓ������s��ফS�
取ΐ��র���ΐ��ǹ�;��Å����ΐܖ��������ƿS�
Ùষਅ��͛ਅɻ�ͺਅ�́�嘗��ĳ����ऋ������֫��·S�
Æ像��ӗ�Ҟ�ΐ�̞��Ļ����ˋ�¾��Ã��������ʬ৻�
Êΐ��ɼ�ěݰ��Æش���ā��ʣ�Æ��Ë������প��̐S�
ьটਅ�ض�ਅʳ�Μਅ��ʼ��Ãࠂ��د������ݍ����৻�
呀ƛ��·�§�ΐ�像܇���ә��v�̟��ΐ������դ��ո৻�

  



�� 

Hymns, #78 
Praise of the Lord - His Name 
 
E78 C61 K61 S43 T78 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Traditional German melody 
Meter : 8.8.8.5 
 
Hymn using same tune : #161 
� �
 1  Gracious Lord, Thy name "I AM" is, 
    Precious name, how rich and full 'tis, 
    All-inclusive, faithful too 'tis — 
      All, we need, Thou art! 
  
 2  Thou the Son, the Father in Thee, 
    As the Spirit now indwell me, 
    That the riches of Thyself we 
      May experience. 
  
 3  Thou the Temple for God's dwelling, 
    Thou the Father's life e'er telling; 
    We in Thee with joy excelling 
      Face to face see Him. 
  
 4  Thou the Lamb and Thou the Bridegroom, 
    For the bride Thou sufferedst sin's doom, 
    Wounded, crucified in our room; 
      Thus we find our rest. 
  
 5  Thou art wisdom and the way, Lord, 
    Thou our lives dost plan each day, Lord, 
    Grace to us Thou dost convey, Lord, 
      In Thy path to walk. 
  
 6  Pure and holy, righteous Thou art, 
    One with God, well-pleasing His heart, 
    Thou within to us dost impart 
      Harmony with God. 
  
 7  Thou art life and Thou art light, Lord, 
    Death hast swallowed, banished night, Lord, 
    Thou hast quickened, given sight, Lord; 
      We are now set free. 
  

 8  Thou art resurrection power, 
    Thou the conqu'ror in hell's hour; 
    Thou dost us with might empower 
      Over all to reign. 
  
 9  Living water, food supply, Lord, 
    Thou Thyself art, and didst die, Lord, 
    All our want to satisfy, Lord; 
      Now we feast on Thee. 
  
 10  Thou the Shepherd and Physician, 
     Thou hast healed our sick condition; 
     Comfort, guide, protect — Thy mission; 
       Thou dost care for us. 
  
 11  Priest and King Thou art fore'er, Lord; 
     Into God we're brought, and there, Lord, 
     Thine authority we share, Lord; 
       What an honored place! 
  
 12  Thou our Hope and our Redemption, 
     Thou wilt change our old creation, 
     Make of Thee a duplication, 
       Thus Thyself express. 
  
 13  Thou our Joy, our Peace, our Glory; 
     Truth, and Grace, the Rock, the Life-tree, 
     Building, Mountain, Sun, and Shield — we 
       Ne'er can tell it all. 
  
 14  What Thou art — eternal, boundless, 
     Full and perfect, rich, exhaustless — 
     Meets our need to utter fullness 
       And from us o'erflows. 

� �
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	���吼ܖ}٤像ƨ�
G  4/4 ��������ॳފ�� ����

 G D7 G Am D 
g’g L xf d g’fyt L uxds  f’d a  zh s’a;zj 

o��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��否��Ž�Ü��´�ȃ��Æ��ŉ��
���}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��҇��Ѿ�Ȼ��ˋ�҇��Ѿ��下��
r��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��Æ��像�ख़���Ã��ʔ��̣��
Ƕ��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ�“٪��像ܕ��ܗ�”Ã��侖��ջ��

 G D7 G  D D7 G 
g’g L xf d g’f L xxd s f’d xfcxtusa zj’s;a 
仔ܧ��ਅӗ�Ҟਅচ��吼ਅʥ�ㄨ�ΐ��佳�下��̨�ƫ��Æ��側��
٪��ͨ�倘�Ȥ�ʮ��˒�প�ѕߵ���у�「��Ĥ�ㄟ�����w��
Æ��像�ͮ�̧�ճ��Ѿ�「�͙�Æ��像�࣫���ɳ��v��Ž��
Æ��厚ࡗ��“�倒��ΐ�Ɠ�ľ�Դ��ĸ�ʠߓ���ԫ܌����ɷ��
 D7 D C Am G  A7 D  D7 
zg’s L xxa zj zg’fyt L uxd s s’d d  qf f’g;g 
ƫ��Æ��份�份��ܻ����何�̧��Ɩ�Ƨ��ܻ�Ë��份��ǔ��
����ؽ�����上�似��唱����ͨ�Ȩ��匪�Ɏ��ΐغ�ͨ��ࣙ
ΐ��像�僅މ��Æ��Ѻ����݊�ΐ��像ޑ���ĩ�Æ��Ѻ��Ι��
���倒��Ī��ĩܧ��ਅ仔ࡢ����ȃ�Æ�Ȉ���Ȼ����s�ʥױ
 G  C Am G  D D7 G 
g’g L xf d g’f L xd s f’d xfcxtusa zj’s;a/ 
ΐ��ৡ�ͩ�Ç�Ǹ��Æ�上�ऐ�Æ��像ܖ���৭غ�����˞৻�
ͨ��Ɯ�Æ�Ë�倒��ΐ�࡛�ý�Ê��ΐ�Ώ��倒�Æג����S�
ΐ��像ٯ��乳�Æ��Ѻ�Ǫ�ù�˞��凶�ͽ��͔�上��倒��ͨS�
Æ��Ρ�Ŧ�¦�ΐ��̞�च�ㄛ�ॖ��Ń�����}��ƨ��৻�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
F  4/4 ��������ॳފ�� ����

 F C7 F Gm C 
g’g L xf d g’fyt L uxds  f’d a  zh s’a;zj 

o��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��否��Ž�Ü��´�ȃ��Æ��ŉ��
���}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��҇��Ѿ�Ȼ��ˋ�҇��Ѿ��下��
r��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��Æ��像�ख़���Ã��ʔ��̣��
Ƕ��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ�“٪��像ܕ��ܗ�”Ã��侖��ջ��

 F C7 F  C C7 F 
g’g L xf d g’f L xxd s f’d xfcxtusa zj’s;a 
仔ܧ��ਅӗ�Ҟਅচ��吼ਅʥ�ㄨ�ΐ��佳�下��̨�ƫ��Æ��側��
٪��ͨ�倘�Ȥ�ʮ��˒�প�ѕߵ���у�「��Ĥ�ㄟ�����w��
Æ��像�ͮ�̧�ճ��Ѿ�「�͙�Æ��像�࣫���ɳ��v��Ž��
Æ��厚ࡗ��“�倒��ΐ�Ɠ�ľ�Դ��ĸ�ʠߓ���ԫ܌����ɷ��
 C7 C Bb Gm F  G7 C C7 
zg’s L xxa zj zg’fyt L uxd s s’d d  qf f’g;g 
ƫ��Æ��份�份��ܻ����何�̧��Ɩ�Ƨ��ܻ�Ë��份��ǔ��
����ؽ�����上�似��唱����ͨ�Ȩ��匪�Ɏ��ΐغ�ͨ��ࣙ
ΐ��像�僅މ��Æ��Ѻ����݊�ΐ��像ޑ���ĩ�Æ��Ѻ��Ι��
���倒��Ī��ĩܧ��ਅ仔ࡢ����ȃ�Æ�Ȉ���Ȼ����s�ʥױ
 F  Bb Gm F  C C7 F 
g’g L xf d g’f L xd s f’d xfcxtusa zj’s;a/ 
ΐ��ৡ�ͩ�Ç�Ǹ��Æ�上�ऐ�Æ��像ܖ���৭غ�����˞৻�
ͨ��Ɯ�Æ�Ë�倒��ΐ�࡛�ý�Ê��ΐ�Ώ��倒�Æג����S�
ΐ��像ٯ��乳�Æ��Ѻ�Ǫ�ù�˞��凶�ͽ��͔�上��倒��ͨS�
Æ��Ρ�Ŧ�¦�ΐ��̞�च�ㄛ�ॖ��Ń�����}��ƨ��৻�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� ��� 
(Guitar: Capo 3) 

 D Em A D G A7 
g’g L xf d g’fyt L uxds  f’d a  zh s’a;zj 

o��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��否��Ž�Ü��´�ȃ��Æ��ŉ��
���}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��҇��Ѿ�Ȼ��ˋ�҇��Ѿ��下��
r��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ��Æ��像�ख़���Ã��ʔ��̣��
Ƕ��}��ܱ�兒�ΐ�ͨ��Æ���ƨ�“٪��像ܕ��ܗ�”Ã��侖��ջ��

 D Em A D A A7 D 
g’g L xf d g’f L xxd s f’d xfcxtusa zj’s;a 
仔ܧ��ਅӗ�Ҟਅচ��吼ਅʥ�ㄨ�ΐ��佳�下��̨�ƫ��Æ��側��
٪��ͨ�倘�Ȥ�ʮ��˒�প�ѕߵ���у�「��Ĥ�ㄟ�����w��
Æ��像�ͮ�̧�ճ��Ѿ�「�͙�Æ��像�࣫���ɳ��v��Ž��
Æ��厚ࡗ��“�倒��ΐ�Ɠ�ľ�Դ��ĸ�ʠߓ���ԫ܌����ɷ��
 A  Em A D  E7 A A7 
zg’s L xxa zj zg’fyt L uxd s s’d d  qf f’g;g 
ƫ��Æ��份�份��ܻ����何�̧��Ɩ�Ƨ��ܻ�Ë��份��ǔ��
����ؽ�����上�似��唱����ͨ�Ȩ��匪�Ɏ��ΐغ�ͨ��ࣙ
ΐ��像�僅މ��Æ��Ѻ����݊�ΐ��像ޑ���ĩ�Æ��Ѻ��Ι��
���倒��Ī��ĩܧ��ਅ仔ࡢ����ȃ�Æ�Ȉ���Ȼ����s�ʥױ
 D  Em A D  A A7 D 
g’g L xf d g’f L xd s f’d xfcxtusa zj’s;a/ 
ΐ��ৡ�ͩ�Ç�Ǹ��Æ�上�ऐ�Æ��像ܖ���৭غ�����˞৻�
ͨ��Ɯ�Æ�Ë�倒��ΐ�࡛�ý�Ê��ΐ�Ώ��倒�Æג����S�
ΐ��像ٯ��乳�Æ��Ѻ�Ǫ�ù�˞��凶�ͽ��͔�上��倒��ͨS�
Æ��Ρ�Ŧ�¦�ΐ��̞�च�ㄛ�ॖ��Ń�����}��ƨ��৻�

  



�� 

Hymns, #69 
Praise of the Lord - His Name 
 
E69 C62 K62 S- T69 
 
Lyrics : W. Yerbury 
Music : Greek melody 
Meter : 7.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thy name we love, Lord Jesus, 
     And lowly bow before Thee; 
    And while we live, to Thee we give 
     All blessing, worship, glory. 
    We sing aloud Thy praises, 
     Our hearts and voices blending, 
    'Tis Thou alone we worthy own, 
     Thy beauty's all-transcending. 
  
 2  Thy name we love, Lord Jesus; 
     It tells God's love unbounded 
    To ruined man, ere time began, 
     Or heav'n and earth were founded: 
    Thine is a love eternal, 
     That found in us its pleasure, 
    That brought Thee low to bear our woe 
     And make us Thine own treasure. 
  
 3  Thy name we love, Lord Jesus; 
     It tells Thy birth so lowly, 
    Thy patience, grace, and gentleness, 
     Thy lonely path, so holy; 
    Thou wast the "Man of Sorrows"; 
     Our grief, too, Thou didst bear it; 
    Our bitter cup Thou drankest up; 
     The thorny crown, didst wear it. 
  
 4  Thy name we love, Lord Jesus; 
     God's Lamb — Thou wast ordained, 
    To bear our sins (Thyself all clean) 
     And hast our guilt sustained. 
    We see Thee crowned in glory, 
     Above the heavens now seated, 
    The vict'ry won, Thy work well done, 
     Our righteousness completed. 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
Bb/Ab (G)  3/4 ފ��������� �
��
(Guitar: Capo 3/1) 

 G D7 G D A7 D 
zg’zgtuzhzg’zgztuhzg’d;s’a;a’zjztuhzg’s;zqf’zg; 

o�� ܱ��兒৻Æ��ƨ��Ã৾ރ��ށ��ڧ��ȃ��ަ��「ࢠ�������s৻�

��� ٪��Ë��倒�����Μ৾ܜ��」��ߜ��Æ��ƨ��Ů��Ƴ��倘��ࣼ৾�

r��“ܱ��兒”�ࣙ��ƨߜ����ѕ��Ⱥ��ͨ৾Ɏ��Ã��̪��Ɠٯ����ʊ৾�

Ƕ�� ܱ��兒��倘܌����倒��ΐ��Ώ৾܌��Ê��ΐ��ަ��「��Ɠ��͝ਂ�

��� ণࢁ����Æ��ƨ��ΐ��̧��ƅ��´৾ㄨ��τ��ㄟ��}��ΐ��}ਂ�

D7 G C A7 D D7 G Am D D7 G 
zg’zgztuhzj’a;zg’zhtusa’zj;zg’atuds’a;zj’a;/ 
̞��ㄟߥ��̧৾���܌����Μ��̱৾倘��o��ā��Æ��ࣙ��S�

Ȼ��s����ǁRw��्����佳৾٪��ȃ��Æࢠ����পޡ��৻�

ࣙ��ƨ��名��ĸ��ΐ��à��ॺ��p৾Ȼ��s��Ɏ��Ã��Ƨ��͙S�

Æ��ϖ��Æ৾ࢠ��Ë��̞��ΐ��̧৾¡��̛��Æ��ज��ΐ��品S�

Æ��ͨ��ㄟ��ΐ৾ΐ��¡��伍��Æࣙޟ��ࢃ�������像��Æ৻�

� �
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Hymns, #71 
Praise of the Lord - His Name 
 
E71 C63 K63 S- T71 
 
Lyrics : Mary Bowley Peters 
Music : Unknown 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #201, #220 (Tune 1) 
  
 1  Jesus! How much Thy name unfolds 
     To every opened ear; 
    The pardoned sinner's mem'ry holds 
     None other half so dear. 
  
 2  Thy name encircles every grace 
     That God as man could show; 
    There only could He fully trace 
     A life divine below. 
  
 3  Jesus — it speaks a life of love, 
     Of sorrows meekly borne; 
    It tells of sympathy above. 
     Whatever makes us mourn. 
  
 4  Jesus, the One who knew no sin, 
     Made sin to make us just; 
    Thou gav'st Thyself our love to win, 
     Our full confiding trust. 
  
 5  The mention of Thy name shall bow 
     Our hearts to worship Thee; 
    The chiefest of ten thousand Thou, 
     Whose love has set us free. 

� �



�� 

	��吼ܖ}٤像ƨ�
D  3/4 ��������ॳފ�� ����

 D G D G A7 D 

xdcbLd’dlxa xf L bd’d a  xacxtosucxd’flxh xg L bf’d; 
o��ΐ}৾Æ��ƨ�先�倒�“ܱ�兒�”ƞ��ͨ�����ƨ�Ã�ȿ��ɒਂ�
���Æƨ�����厚�先�倒�“Ȕ�僻�”仔ܧ����劃����像�ƨ��先ਂ�
r��Æ���先��倒“«�ৄ��Ě�Ń�”Æ��上�“٪ݰ�����Ƨ��ȃਂ”�
Ƕ��Ǎ}৾ΐ��àͨ����Æ�ƨ��Æ��ƨ��Μ��١�Ãࡓ���ʒਂ�

 A7 D A7  D 

xacbLa’stuxscxtoqaucxsxscxtoqacxus’da xacLba’stuxscxqtoaucxsxscxtofucxd’a; 
Æ��ܵ����ջ具��Ɉܫ���ƒ��������̼ࡘ�����ݰS�
Æٙ��上����٪像��Ɠܪݝ���٪̟��似����唱Μ��ࣻ��“S�
�ħ��Ļ��喪Sݍ����ǃ�似唱��u࠭��̼���ݰ����٪��」
Æƨ��Ą����ëǃ��Ģ��備ܖ�Ǹͨ��似����唱ߵ��ɺ��ÀS�
   G D G D A7 

xgLcbg’rdlrxs rxscxrtoaucxh’g d  rxacbLh ’glxd xs L bd’if; 
Æ上��ΐ�“ܱ�ǃޙ����ㄟ�}�”φㄟ���ΐ��à�助ਂ͞��܌��
},Æ��上��٪�像��̌��呼����٪˒���Ǹ��ͨڙ�����Æ৾�
٪ȃ��݁̐��ޡ��̞�ࢠ���প��ճѾײ��غ����ǃ�「��Ĥਂ�
ʠࡢ��ㄟ��}�仔ܧ����Ȕ�僻��ㄨτR�ͨ��Ι�ě�伍��Æਂ�
 D G D G D A7 D 

xdcbLg’rdlrxs rxscxrtoauxcxh’g d  rxa L bh’glxa xd L bs’a;/ 
ؐΐ��Ϥ��Ɠ�Æ��Å��ㄟ�}��٪�ܵ����ǁ�ΐ�̞ޡ��S�
���y�v��ɼ��Ώ�٤�̧��ͥSܧ�Æ��̐��প�٤��像��仔ߵ
ȃÆ��ΐ��߷�٪��像��仔ܧ���y�v��̞ࡓ�٪�ޡ����ճS�
�৻˒���似�倘ݲ����ߵ���ㄟ��}ਅ«��ৄ��Ě�Ń��ΐͨߺ
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	��吼ܖ}٤像ƨ�
Bb (G)  3/4 ��������ॳފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G C G C D7 G 

xdcbLd’dlxa xf L bd’d a  xacxtosucxd’flxh xg L bf’d; 
o��ΐ}৾Æ��ƨ�先�倒�“ܱ�兒�”ƞ��ͨ�����ƨ�Ã�ȿ��ɒਂ�
���Æƨ�����厚�先�倒�“Ȕ�僻�”仔ܧ����劃����像�ƨ��先ਂ�
r��Æ���先��倒“«�ৄ��Ě�Ń�”Æ��上�“٪ݰ�����Ƨ��ȃਂ”�
Ƕ��Ǎ}৾ΐ��àͨ����Æ�ƨ��Æ��ƨ��Μ��١�Ãࡓ���ʒਂ�

 D7 G D7  G 

xacbLa’stuxscxtoqaucxsxscxtoqacxus’da xacLba’stuxscxqtoaucxsxscxtofucxd’a; 
Æ��ܵ����ջ具��Ɉܫ���ƒ��������̼ࡘ�����ݰS�
Æٙ��上����٪像��Ɠܪݝ���٪̟��似����唱Μ��ࣻ��“S�
�ħ��Ļ��喪Sݍ����ǃ�似唱��u࠭��̼���ݰ����٪��」
Æƨ��Ą����ëǃ��Ģ��備ܖ�Ǹͨ��似����唱ߵ��ɺ��ÀS�
   C G C G D7 

xgLcbg’rdlrxs rxscxrtoaucxh’g d  rxacbLh ’glxd xs L bd’if; 
Æ上��ΐ�“ܱ�ǃޙ����ㄟ�}�”φㄟ���ΐ��à�助ਂ͞��܌��
},Æ��上��٪�像��̌��呼����٪˒���Ǹ��ͨڙ�����Æ৾�
٪ȃ��݁̐��ޡ��̞�ࢠ���প��ճѾײ��غ����ǃ�「��Ĥਂ�
ʠࡢ��ㄟ��}�仔ܧ����Ȕ�僻��ㄨτR�ͨ��Ι�ě�伍��Æਂ�
 G C G C G D7 G 

xdcbLg’rdlrxs rxscxrtoauxcxh’g d  rxa L bh’glxa xd L bs’a;/ 
ؐΐ��Ϥ��Ɠ�Æ��Å��ㄟ�}��٪�ܵ����ǁ�ΐ�̞ޡ��S�
���y�v��ɼ��Ώ�٤�̧��ͥSܧ�Æ��̐��প�٤��像��仔ߵ
ȃÆ��ΐ��߷�٪��像��仔ܧ���y�v��̞ࡓ�٪�ޡ����ճS�
�৻˒���似�倘ݲ����ߵ���ㄟ��}ਅ«��ৄ��Ě�Ń��ΐͨߺ
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Hymns, #68 
Praise of the Lord - His Name 
 
E68 C64 K64 S- T68 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Joseph P. Holbrook 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, Thy Name is called Jesus, 
     Wonderful is this dear Name; 
    Thou wast brought forth of the virgin, 
     And the Son of man became. 
    Thou art our Jehovah-Savior, 
     Saving us from all our sins; 
    When as Savior we receive Thee, 
     Life divine in us begins. 
  
 2  Thou as "Christ" art also titled, 
     Title of Thy ministry; 
    Thou art truly God's anointed, 
     Even from eternity. 
    Thou, O Lord, art God's Messiah; 
     God appointed Thee in love, 
    That Thou might fulfill His purpose 
     And to all His glory prove. 
  
 3  Thou art also, called "Emmanuel"; 
     "God with us" Thou cam'st to be; 
    God in grace is wholly mingled 
     With our own humanity. 
    God in flesh is manifested, 
     Full of grace and truth therein; 
    We have seen in Thee God's glory, 
     And in faith partake of Him. 
  
 4  How we treasure all Thy names, Lord, 
     How much they to us unfold; 
    All their worth and all their sweetness 
     We in love will ever hold. 
    Precious Savior, we adore Thee, 
     Worship unto Thee we bring; 
    Our Emmanuel we exalt Thee, 
     And Thy praise will ever sing. 

� �
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	���吼ܖ}٤像ƨ�
D  9/8 ފ��������� ����

 D A A7 D 

gxf’dty L udxd xdtucxsxd’g L f L fxd’sty L usxg xhtucxgxf’dty L ud L 
���ܱ 兒��Ⱥ���ƨ�仔ܧ��RѾݍ��上ΐ��β���ਅ上��ΐ��åਂ�

2��ƞচ��ܱ���兒ਅȺݍ����ㄟ�}�ΐΜ��ॽߵ����ȃ��Æ��ƨਂ�

 ��ܱ 兒��Ⱥ���ƨ�仔ܧ��RѾݍ��Ȼˋ��ʄ���Ƽ���Ⱥਂݍ���

´��ܱ 兒৻ܱ���兒�主ࡢ������ƨ�Ζ下��ġ���Ǯਅؙ��下ਂݝ���

  G D  A A7 D 

gxf’dty L uudxg xhcxrtuaxh’g L d L dxd’sty L usxd xgtucxfxs’aty L ual/ 
“Ȉȃ��Ȼ���s,”ΐ��¡��吼ܖ��Æƨ��ʮ���上�ΐ��Ŧ��ŃS�

ƛߵ��ǀ���ƶ�ܱ��兒��ࣙ�ƨ�ʮ上��ল���т�Æ����ǁS�

�৻ح��ࡓ�����ƨ�像ࣙ��َ࣫���܌��」����ƛ���Ѿ�ަܫ֥

ȃÆ��ƨ�ߥ�����佳��ׂ�Ζ�ʮѾ��Ǟ���仙�ǃ��仔ܧ��S�
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Hymns, #73 
Praise of the Lord - His Name 
 
E73 C65 K65 S41 T73 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : C. and F. Jouard 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #1121, #1276 
  
 1  Glorious, mighty Name of Jesus, 
     Into Thy dear Name I flee; 
    "Set aloft," I praise and worship, 
     For Thy Name is victory! 
  
 2  Blessed Jesus! Mighty Savior! 
     In Thy Name is all I need; 
    Just to breathe the Name of Jesus, 
     Is to drink of Life indeed. 
  
 3  Glorious, mighty Name of Jesus, 
     Heav'n and earth its pow'r proclaim; 
    But forgiven sinners only, 
     Know the balm of Jesus' Name. 
  
 4  Jesus! Jesus! Name most precious, 
     Balm in pain or mighty sword; 
    In Thy Name, we live and conquer, 
     Blessed, glorious, coming Lord. 
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R	���吼ܖ}٤像ƨ�
Ab (G)  4/4 ��������Őފ�� ���� �偕জܣۋ
(Guitar: Capo 1) 

 G C  D C G D 
zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcdius 

o��ܱ ��兒�ࣙƨܖ������ਅރ��ށ��ͺ��ΐ僅͙��̧�މ���

���ܱ ��兒�ƉѾ��٪����像�̎ࡕ����兵��ËΏ�倒����ɮ��

r��ܱ ��兒�~上������ǁਅ���Ĕ��~��上ײ�غਅ࣫����

Ƕ��ʠࡢ���ㄟ}��唱����Ŧ�ȿ����下��Ňճ�咐�ΐ��̧��

���ʠࡢ���ㄟ}��u����~�ħݩ����Ϥ��ΐ�٤ݰ�Ƨ��ȃ��

 G Em Am C D7 G 
xacxtud'ggg xhcxtug’d ds a’zhxacvtuhzg vhcvtuj’a ; ; 
ΐ����̧企仙�ΐ����Ɩ�份ǔ�ࣙ��Þʠࡢ���像����ƨS�

��Ê��ΐÅ��٪�̛����ǧSך����ˑƒ��ɉ����Ă�̎߆

¡����ȃΐ̧�Å����}ਅÅ偷�ʣ��ΐ́��ʨਅɻ����ЇS�

取����ΐ͢މਅԼ����ΐ�倣͗�似��唱ݰ��ΐߺ����ش�S�

Ê����ΐࡲৗ�吹����Ώ�仔ࢠ�ɻ��』س��ńޟ�����©S�

 G C  D C G D 

Ő�zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcduis 
��{���ㄟࡢ���ǉਅɒǉ��٪����像�ͨ��ɮ��Å��ΐʠܖ 1-4

5 仔��ǉਅ仙ǉ��ܱ����兒�ΐ��}��似��上ΐ�像�仔ܧ����

 G Em Am C D7 G 
xacxtud'ggg xhcxtug’d d s a’zhxacvtuhzgvhcvtuj’a ; ; / 
倒����ΐख़�倒����ΐ�Ɠ�伏�Դߓ��ʣ��ΐㄟࡻ����S�

仔ܧ�����ƨ�~����上�ܱ�兒�ΐߵ��似��唱先����࣫S�

� �



�� 

R	���吼ܖ}٤像ƨ�
F  4/4 ��������Őފ�� ���� �偕জܣۋ

 F Bb  C Bb F C 
zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcdius 

o��ܱ ��兒�ࣙƨܖ������ਅރ��ށ��ͺ��ΐ僅͙��̧�މ���

���ܱ ��兒�ƉѾ��٪����像�̎ࡕ����兵��ËΏ�倒����ɮ��

r��ܱ ��兒�~上������ǁਅ���Ĕ��~��上ײ�غਅ࣫����

Ƕ��ʠࡢ���ㄟ}��唱����Ŧ�ȿ����下��Ňճ�咐�ΐ��̧��

���ʠࡢ���ㄟ}��u����~�ħݩ����Ϥ��ΐ�٤ݰ�Ƨ��ȃ��

 F Dm Gm Bb C7 F 
xacxtud'ggg xhcxtug’d ds a’zhxacvtuhzg vhcvtuj’a ; ; 
ΐ����̧企仙�ΐ����Ɩ�份ǔ�ࣙ��Þʠࡢ���像����ƨS�

��Ê��ΐÅ��٪�̛����ǧSך����ˑƒ��ɉ����Ă�̎߆

¡����ȃΐ̧�Å����}ਅÅ偷�ʣ��ΐ́��ʨਅɻ����ЇS�

取����ΐ͢މਅԼ����ΐ�倣͗�似��唱ݰ��ΐߺ����ش�S�

Ê����ΐࡲৗ�吹����Ώ�仔ࢠ�ɻ��』س��ńޟ�����©S�

 F Bb F C Bb F C 

Ő�zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcduis 
��{���ㄟࡢ���ǉਅɒǉ��٪����像�ͨ��ɮ��Å��ΐʠܖ 1-4

5 仔��ǉਅ仙ǉ��ܱ����兒�ΐ��}��似��上ΐ�像�仔ܧ����

 F Dm Gm Bb C7 F 
xacxtud'ggg xhcxtug’d d s a’zhxacvtuhzgvhcvtuj’a ; ; / 
倒����ΐख़�倒����ΐ�Ɠ�伏�Դߓ��ʣ��ΐㄟࡻ����S�

仔ܧ�����ƨ�~����上�ܱ�兒�ΐߵ��似��唱先����࣫S�

� �
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R	���吼ܖ}٤像ƨ�
F (D)  4/4 ��������Őފ�� ���� �偕জܣۋ
(Guitar: Capo 3) 

 D G  D G D A 
zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcdius 

o��ܱ ��兒�ࣙƨܖ������ਅރ��ށ��ͺ��ΐ僅͙��̧�މ���

���ܱ ��兒�ƉѾ��٪����像�̎ࡕ����兵��ËΏ�倒����ɮ��

r��ܱ ��兒�~上������ǁਅ���Ĕ��~��上ײ�غਅ࣫����

Ƕ��ʠࡢ���ㄟ}��唱����Ŧ�ȿ����下��Ňճ�咐�ΐ��̧��

���ʠࡢ���ㄟ}��u����~�ħݩ����Ϥ��ΐ�٤ݰ�Ƨ��ȃ��

 D Bm Em G A7 D 
xacxtud'ggg xhcxtug’d ds a’zhxacvtuhzg vhcvtuj’a ; ; 
ΐ����̧企仙�ΐ����Ɩ�份ǔ�ࣙ��Þʠࡢ���像����ƨS�

��Ê��ΐÅ��٪�̛����ǧSך����ˑƒ��ɉ����Ă�̎߆

¡����ȃΐ̧�Å����}ਅÅ偷�ʣ��ΐ́��ʨਅɻ����ЇS�

取����ΐ͢މਅԼ����ΐ�倣͗�似��唱ݰ��ΐߺ����ش�S�

Ê����ΐࡲৗ�吹����Ώ�仔ࢠ�ɻ��』س��ńޟ�����©S�

 D G  D G D A 

Ő�zg'a axacxtusxdtucxa’zh vhtucvjvhtucvgzd’zgzg zh a’xdcbLtysyxcayxcduis 
��{���ㄟࡢ���ǉਅɒǉ��٪����像�ͨ��ɮ��Å��ΐʠܖ 1-4

5 仔��ǉਅ仙ǉ��ܱ����兒�ΐ��}��似��上ΐ�像�仔ܧ����

 D Bm Em G A7 D 
xacxtud'ggg xhcxtug’d d s a’zhxacvtuhzgvhcvtuj’a ; ; / 
倒����ΐख़�倒����ΐ�Ɠ�伏�Դߓ��ʣ��ΐㄟࡻ����S�

仔ܧ�����ƨ�~����上�ܱ�兒�ΐߵ��似��唱先����࣫S�

� �
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Hymns, #66 
Praise of the Lord - His Name 
 
E66 C66 K66 S38 T66 
 
Lyrics : John Newton 
Music : J. C. Lowry 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymn using same tune : #1220 
  
For each verse, repeat last line twice, then repeat last two lines 
� �
 1  How sweet the Name of Jesus sounds 
     In a believer's ear! 
    It soothes his sorrow, heals his wounds, 
     And drives away his fear. 
  
 2  It makes the wounded spirit whole, 
     And calms the troubled breast; 
    'Tis manna to the hungry soul, 
     And to the weary rest. 
  
 3  Dear Name! The Rock on which we build; 
     Our shield and hiding-place; 
    Our never-failing treasury, filled 
     With boundless stores of grace. 
  
 4  Jesus, our Savior, Shepherd, Friend, 
     Our Prophet, Priest, and King; 
    Our Lord, our Life, our Way, our End, 
     Accept the praise we bring. 
  
 5  Weak is the effort of our heart, 
     And cold our warmest thought; 
    But when we see Thee as Thou art, 
     We'll praise Thee as we ought. 
  
 6  Till then we would Thy love proclaim 
     With every fleeting breath; 
    And triumph in that blessed Name 
     Which quells the pow'r of death. 

� �
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Ɂ側凱}৾y倫ļܱͨ兒像凶ӬS¥oܪ837�"0?=87৽S可zʝĸÅ�偕জৼܣۋ

zѾ另ȶ像伊ѽ৾ѹ凶ऋ上ȃㄛ十ǃ͞܌z˱࣪像S¼ؐ٪像ͨɮÅ¥ʠࡢㄟ}�̛ܱ৾

兒ࣙƨɻЇ�¥像ৡ৾Ώ倒¥似唱先࣫像ণرS�

偕জȃ 
��� ¥�Ժ�今৾Ыষ像呢®ě匪ݸ�Ǽêㄧ৾Ģׄ˞˥ȃȵ̟৾ފ�˥

ㄨ卡ͨ}像ͮӽࢠsSɌ˞˝ޡʩ偕জʴ勃ȃ٪এŉٳƼɁ側৾yЫʨ¥吸ܵ凶৾א叢«

Ѓޙխৼ�;,,.�),==;৽像可份S˩下ޡࢎӽߺ像ࣙӵ○仙ьɮ৾ȃ偕জoz؋凱¥u

ƞٝլ像ƃࡕS¼u˦ˋ৾ȃ¥r伊ः˥৾ӽߺ兵ǸАŧΏؘؙ৾ࣛॵ喪�¥Sࣙ�ʧo

ÞĀ吸�˥ѷ像ʩɴغ৾ࠂܫ上oÞޗȺ像ΡЎS¥�ǸӧӨęӪࣗ৾ŷ伊ࢁÓࢎ४ׄߺ

ȃԺsㄈ®ݺǋ৾ȃ債ऌ࣪��ŷȶ˥�ǁ�̝»像Ĩ५ԿS�

¥ʪ˥下ʮɶѼԅΞà像ㄛԷ̎৾ऒऑࡶƀS͞܌像सऺÊ¥ॶ«ㄈؐ৾˞ȃŻȷ

ȹǷ৾Əė下ӽߺ像ͮʍƏЫʨ৾ßͩΠ̧৾¼�倘ԡݪπ৾£勢佐ժȃ͞܌�zS݁

ৗۃݰ٪像僅৾މѹÊ¥±Ȁ৾�࣒Ɔϭ̞ōߛ像嘆ЉSؐ¥ŷr伊下৾ȃԯ喪ə̟�

৲ɉࡱࡤ像Ư̆ؐ৾Ëĸ��৾ݪˑƑ侍倒ɉ७�Ăࣶ̓৾ńƤ兇̘މRεٝSȃѫ倘Ȼ

ь像͕ͳ佳z֨倪�ж˥৾س務¥ׄߺϣَĢt匪࣑৾भί¥ࡻǷ৾Ο̞取助S�

ؐ¥Ȉݺ哩ऌࣗz৾oь̲ࣦѯফ৾僳߷ʩݺʮߵÿ去৾¼}ʮȃࣙ下ڪ·�¥˩下

ӽߺʣ¥Ɂ側凱}像ٳƼSॲ֥ѯফ֝מ像Ʒ߳৾ޡƆƷ倫�¥ߥএĭİ像̧ਂःևԷ像

ϴЊ৾ϴग�¥伏佐像উS¥͠ńݪˑ࣪ƌ像܌יRÅ৾͞ܫ٪像ͨɮ৾兵֥倒¥ԴߓƓ

伏ਂ͠ń¥ȶ˥倒��Ăܱ̓৾ܫ兒҉Ѿ٪像̎ā৾兵֥�ƒ�ɉĂ̎ךMৼݖ� �C�৽S

Ǹӧ৾¥Ⱥܻ像ǀԉٳƼ৾͑ㄙࠞ৾܌ϤƓܱ兒Å¥像ㄟ}S̟ःьࣙ�ࡄࠞ¥৾ࢁʠࡢ

像ƨOKܱ兒L৾ʣ¥̟ߥ͞܌φㄟĸËSь̛৾¥߷ࣙࡂʮ上¥ज像ьɮS�
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	���吼ܖ}٤像ƨ�
G  2/4 ��������Ő 

G D Am G C Am7 

xacxtus d’xatucxs d’xstuxcaxstucxd’xfxctuds’alvj’vhcvtujxatucxs’ 
o��Ⱥ���ˋ��倘���ƨ����務����Ɏ��ӧ৻ƨ����務��ӧ�

���ؐ ������ʣ���٤��Ϡ��ȃ����乏��s৾¥��à��Ƨ��下�

r��ؐ ���٤��s���ź����Ȉ����ʠ��˲৾٪��ʣ��ࣙ��ƨ�

Ƕ��}৾���Æ���ࣙ��ƨ��像����倘��伴৾「��Ĥ��u��務�
D7 G D Am 

a  zj’a ; ’xatucxs d’xatucxs d’xsxctua xstucxd’xfxctud s’ 
��Ȼ��倘৻����٤���ॵ��仔ܧ�����Ë���w؈�������下��

Ϡ��ࣙ��ƨ৾����ɍ���Ɯ��Ȼt�����ऋݍ�������ӛ���味�

味ޟ������٤৾�����勃��τਅޟ�������Ɩ����ǔ���ǃ��

պ��ؕ��çਂ����¡���ьਅ�三Ȼ�����Æ���u����Ѷ���ї��
G C Am7 D7 G Em 

a L vj’vhtucvjxatucxs’a zj’a ;’g L xh’g d’a xsctuxd’ 
٪�ʣ��ࣙ��ƨ�����ㄟ��}S�Ő�ΐ�à��ͨ�ǔਁȔ�僻�

ΐ�à��ͨ��٤����像ڋ���兵S�

Ȼ�s��ˋ��t����ऋࣄ���ে৻�

Æ�上��o��ӏ����ń�似��唱৻�
Am D G  C D G 

xfcxtud s’g L xh’g d’a d’s ;’xatucxsd’xacxtus d’ 
٪���ɮ৾y�v��先�٤��倒�ܱ��兒ਂ���Ǹ��倒��̟���Ë�
D Am G C  D7 G 

xstuxca xscxtud’xfxctud s’alvj’vhtucvj xacxtus’a zj’a ; / 
҇���Ѿ����и���ɰ৾ࣙ��ʠRࣙ�������Ɏ“ܱ��兒S”�

�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
F  2/4 ��������Ő�

F C Gm F Bb Gm7 

xacxtus d’xatucxs d’xstuxcaxstucxd’xfxctuds’alvj’vhcvtujxatucxs’ 
o��Ⱥ���ˋ��倘���ƨ����務����Ɏ��ӧ৻ƨ����務��ӧ�

���ؐ ������ʣ���٤��Ϡ��ȃ����乏��s৾¥��à��Ƨ��下�

r��ؐ ���٤��s���ź����Ȉ����ʠ��˲৾٪��ʣ��ࣙ��ƨ�

Ƕ��}৾���Æ���ࣙ��ƨ��像����倘��伴৾「��Ĥ��u��務�
C7 F C Gm 

a  zj’a ; ’xatucxs d’xatucxs d’xsxctua xstucxd’xfxctud s’ 
��Ȼ��倘৻����٤���ॵ��仔ܧ�����Ë���w؈�������下��

Ϡ��ࣙ��ƨ৾����ɍ���Ɯ��Ȼt�����ऋݍ�������ӛ���味�

味ޟ������٤৾�����勃��τਅޟ�������Ɩ����ǔ���ǃ��

պ��ؕ��çਂ����¡���ьਅ�三Ȼ�����Æ���u����Ѷ���ї��
F Bb Gm7 C7 F Dm 

a L vj’vhtucvjxatucxs’a zj’a ;’g L xh’g d’a xsctuxd’ 
٪�ʣ��ࣙ��ƨ�����ㄟ��}S�Ő�ΐ�à��ͨ�ǔਁȔ�僻�

ΐ�à��ͨ��٤����像ڋ���兵S�

Ȼ�s��ˋ��t����ऋࣄ���ে৻�

Æ�上��o��ӏ����ń�似��唱৻�
Gm C F  Bb C F 

xfcxtud s’g L xh’g d’a d’s ;’xatucxsd’xacxtus d’ 
٪���ɮ৾y�v��先�٤��倒�ܱ��兒ਂ���Ǹ��倒��̟���Ë�
C Gm F Bb  C7 F 

xstuxca xscxtud’xfxctud s’alvj’vhtucvj xacxtus’a zj’a ; / 
҇���Ѿ����и���ɰ৾ࣙ��ʠRࣙ�������Ɏ“ܱ��兒S”�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
F (D)  2/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

D A Em D G Em7 

xacxtus d’xatucxs d’xstuxcaxstucxd’xfxctuds’alvj’vhcvtujxatucxs’ 
o��Ⱥ���ˋ��倘���ƨ����務����Ɏ��ӧ৻ƨ����務��ӧ�

���ؐ ������ʣ���٤��Ϡ��ȃ����乏��s৾¥��à��Ƨ��下�

r��ؐ ���٤��s���ź����Ȉ����ʠ��˲৾٪��ʣ��ࣙ��ƨ�

Ƕ��}৾���Æ���ࣙ��ƨ��像����倘��伴৾「��Ĥ��u��務�
A7 D A Em 

a  zj’a ; ’xatucxs d’xatucxs d’xsxctua xstucxd’xfxctud s’ 
��Ȼ��倘৻����٤���ॵ��仔ܧ�����Ë���w؈�������下��

Ϡ��ࣙ��ƨ৾����ɍ���Ɯ��Ȼt�����ऋݍ�������ӛ���味�

味ޟ������٤৾�����勃��τਅޟ�������Ɩ����ǔ���ǃ��

պ��ؕ��çਂ����¡���ьਅ�三Ȼ�����Æ���u����Ѷ���ї��
D G Em7 A7 D Bm 

a L vj’vhtucvjxatucxs’a zj’a ;’g L xh’g d’a xsctuxd’ 
٪�ʣ��ࣙ��ƨ�����ㄟ��}S�Ő�ΐ�à��ͨ�ǔਁȔ�僻�

ΐ�à��ͨ��٤����像ڋ���兵S�

Ȼ�s��ˋ��t����ऋࣄ���ে৻�

Æ�上��o��ӏ����ń�似��唱৻�
Em A D  G A D 

xfcxtud s’g L xh’g d’a d’s ;’xatucxsd’xacxtus d’ 
٪���ɮ৾y�v��先�٤��倒�ܱ��兒ਂ���Ǹ��倒��̟���Ë�
A Em D G  A7 D 

xstuxca xscxtud’xfxctud s’alvj’vhtucvj xacxtus’a zj’a ; / 
҇���Ѿ����и���ɰ৾ࣙ��ʠRࣙ�������Ɏ“ܱ��兒S”�
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�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
A  4/4 ��������Őࠒފ�� ����

 A D A B7 E E7 zg’zg a dlxa’a zh zglvg’zg a d a’s;f;’ 
o��厚��ӷܱ��ܕ�ܗ���兒�Ȕ�僻��厚��٪�ݲ��Ȼ��s܌���

��凱�ܱ��兒��Ȼ��ƨ�����s�像�ƨ��˒��凶ޟ����ࢃ���

r��Ȼ��Ê�t�τ��Ȼࢨ���Ü�´ޟ����Ѿ���ऋ�ʴ��勃��ㄨ�

Ƕ��ަ ��企�ǀ��Ƨ��ܻ�চ�吼�ㄟ��}��倒ߵ�������܌�」��

���¼��দ�ӗ�Ҟਅ�世��ͷਅࡓ�ʒਅ�ʥࡢ��ਅ仔ܧ�ਅ偷��ӗ��伍�
A  F#

m A D A E7 A D A d  s a  s’d  a alvh’zg  a d  s’a;;k’ 
���乃�Ɛ��仔ܧ����ㄟ�}��ऐ��̞��似�唱��চ��ϬS�

sਅ�ˋ�s��o��ļ�ؿ����倘��u��先�٤��倒��}S�

τ��ㄟ�}��ݲ����Ȕ�僻��চ��吼ܕ�ܗ����u��˒S�

ΐ��Դߓ���ʣ��ΐ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��似�唱��̞��ٰS�

凱ܕ�ܗ����ㄟ��}��Ȕ�僻س����ń��似�似��唱��唱৻�
A  D A F#

m B7 E7 vgcvgxacbLsd;’xaxcsxacmLhzg;’vgcvg xacbLs dxsLcba’s;;k’ 
Ő��চ吼}ʥƨ����চ吼}ʥƨ���চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨ��

A  D A E7 A vgcvgxacbLsd;’xaxcsxacmLhzg;’vgcvg xacbLs dxscbLs’a;;k’ 
চ吼}ʥƨ����চ吼}ʥƨ���চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨS�
A  D A F#

m B7 E7 d L xs xs a L ’a L vh vhzg L ’vgcvg xacbLs dxfcbLd’s;;k’ 
ॖ�Ńॖ�������Ń�����চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨ��
A F#

m D A E7 A D E d L xs xs a L ’a L vh vhzg L ’vgcvg xacbLs dxscbLs’a;;k’ 
ॖ�Ńॖ�������Ń�����চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨS�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�
Ab (G)  4/4 ��������Őࠒފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G A7 D D7 zg’zg a dlxa’a zh zglvg’zg a d a’s;f;’ 
o��厚��ӷܱ��ܕ�ܗ���兒�Ȕ�僻��厚��٪�ݲ��Ȼ��s܌���

��凱�ܱ��兒��Ȼ��ƨ�����s�像�ƨ��˒��凶ޟ����ࢃ���

r��Ȼ��Ê�t�τ��Ȼࢨ���Ü�´ޟ����Ѿ���ऋ�ʴ��勃��ㄨ�

Ƕ��ަ ��企�ǀ��Ƨ��ܻ�চ�吼�ㄟ��}��倒ߵ�������܌�」��

���¼��দ�ӗ�Ҟਅ�世��ͷਅࡓ�ʒਅ�ʥࡢ��ਅ仔ܧ�ਅ偷��ӗ��伍�
G  Em G C G D7 G C G d  s a  s’d  a alvh’zg  a d  s’a;;k’ 
���乃�Ɛ��仔ܧ����ㄟ�}��ऐ��̞��似�唱��চ��ϬS�

sਅ�ˋ�s��o��ļ�ؿ����倘��u��先�٤��倒��}S�

τ��ㄟ�}��ݲ����Ȕ�僻��চ��吼ܕ�ܗ����u��˒S�

ΐ��Դߓ���ʣ��ΐ��ㄟࡻ���Ê��ΐ��似�唱��̞��ٰS�

凱ܕ�ܗ����ㄟ��}��Ȕ�僻س����ń��似�似��唱��唱৻�
G  C G Em A7 D7 vgcvgxacbLsd;’xaxcsxacmLhzg;’vgcvg xacbLs dxsLcba’s;;k’ 

Ő��চ吼}ʥƨ����চ吼}ʥƨ���চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨ��
G  C G D7 G vgcvgxacbLsd;’xaxcsxacmLhzg;’vgcvg xacbLs dxscbLs’a;;k’ 
চ吼}ʥƨ����চ吼}ʥƨ���চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨS�
G  C G Em A7 D7 d L xs xs a L ’a L vh vhzg L ’vgcvg xacbLs dxfcbLd’s;;k’ 
ॖ�Ńॖ�������Ń�����চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨ��
G Em C G D7 G C G d L xs xs a L ’a L vh vhzg L ’vgcvg xacbLs dxscbLs’a;;k’ 
ॖ�Ńॖ�������Ń�����চ吼ਅ仔ܧ�伍}ʥ��ƨS�
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Hymns, #79 
Praise of the Lord - His Name 
 
E79 C68 K68 S44 T79 
 
Lyrics : W. H. Clark 
Music : Arr. by William J. Kirkpatrick 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
Hymn using same tune : #770 
  
 1  All praise to Him who reigns on high, 
     In majesty supreme, 
    Who gave His life for man to die, That He 
     might man redeem. 
  

Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 
Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 

  
 2  His name above all names shall stand, 
     Exalted more and more, 
    At God the Father's own right hand, 
     Where angel hosts adore. 
  

Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 
Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 

  

 3  Redeemer, Savior, Friend of man 
     Once ruined by the fall, 
    Thou hast devised salvation's plan, 
     For Thou hast died for all. 
  

Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 
Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 

  
 4  His name shall be the Counselor, 
     The mighty Prince of Peace, 
    Of all earth's kingdoms, Conqueror, 
     Whose reign shall never cease. 
  

Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 
Blessed be the name, 
Blessed be the name, 
Blessed be the name of the Lord. 

  

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ƨ�

A  3/2 ފ��������� ���� 井ߘײоײ�

E A E A F#
m E A E A E zg;’aas;s;’d sa;s;’d df;d;’s;;; 

o��ܱ ����兒ࣙƨޟ������ࢃ��ƨ৾Ȼ���sਅˋsਅ�फ़���्ਁ�

���ܱ ����兒ࣙƨ��ƞߺ����ਅƞͨ৾���凱܌��������ƨਂ�

r��ܱ ����兒Ρٖ܌������ǵ�二स৾Ρ���þ�Ѓ¼��像���টਂ�

Ƕ��¼����দw���ऋݍ�����Ǫń��٤���像ࡓ�ʒ��「���Ĥ৻�

���ܱ ����兒ࣙƨ��似����唱�ƞ৾̉���ΐ�˱࣪��¡���ਂ�
 A D   A  E7 A 
g;’g dd;a;’a zhzh;aztuh’zgaa;s;’a;;;/ 
Ȼ����Ê�ǃ���倘���u�ʥㄨ৾ৢ���য̶়R࣒����公S�

�喪৾˝���ËȻs��ɻ����ʚSࢅ�ਅ̶৾倒���ΐ܌����“

٤�����Ⱥݍ��Ʈ���լ٤���৾̆ࢪ�ǁ��φ����ㄟS�

ऋݍ������Ɠ��٤���像�θ৾β���ȃ٤像्������S�

�Sࡂ����߷������ń�似w��ƞ���ͨਅƞʠ৾似���唱上ΐس

� �
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	���吼ܖ}٤像ƨ�

G  3/2 ފ��������� ���� 井ߘײоײ�

D G D G Em D G D G D zg;’aas;s;’d sa;s;’d df;d;’s;;; 
o��ܱ ����兒ࣙƨޟ������ࢃ��ƨ৾Ȼ���sਅˋsਅ�फ़���्ਁ�

���ܱ ����兒ࣙƨ��ƞߺ����ਅƞͨ৾���凱܌��������ƨਂ�

r��ܱ ����兒Ρٖ܌������ǵ�二स৾Ρ���þ�Ѓ¼��像���টਂ�

Ƕ��¼����দw���ऋݍ�����Ǫń��٤���像ࡓ�ʒ��「���Ĥ৻�

���ܱ ����兒ࣙƨ��似����唱�ƞ৾̉���ΐ�˱࣪��¡���ਂ�
 G C   G  D7 G 
g;’g dd;a;’a zhzh;aztuh’zgaa;s;’a;;;/ 
Ȼ����Ê�ǃ���倘���u�ʥㄨ৾ৢ���য̶়R࣒����公S�

�喪৾˝���ËȻs��ɻ����ʚSࢅ�ਅ̶৾倒���ΐ܌����“

٤�����Ⱥݍ��Ʈ���լ٤���৾̆ࢪ�ǁ��φ����ㄟS�

ऋݍ������Ɠ��٤���像�θ৾β���ȃ٤像्������S�

�Sࡂ����߷������ń�似w��ƞ���ͨਅƞʠ৾似���唱上ΐس

� �
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Hymns, #72 
Praise of the Lord - His Name 
 
E72 C69 K69 S- T72 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Carl Gottholf Glaser, arr. by Lowell Mason 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #163 (Tune 1) 
  
 1  Jesus, the name high over all, 
     In hell, or earth, or sky: 
    Angels and men before it fall, 
     And devils fear and fly. 
  
 2  Jesus, the name to sinners dear, 
     The name to sinners giv'n; 
    It scatters all their guilty fear, 
     It brings them peace of heav'n. 
  
 3  Jesus the prisoner's fetters breaks, 
     And bruises Satan's head; 
    Pow'r into strengthless souls He speaks, 
     And life into the dead. 
  
 4  Oh, that the world might taste and see, 
     The riches of His grace! 
    The arms of love that compass me, 
     Would all mankind embrace. 
  
 5  Him as my righteousness I show, 
     His saving truth proclaim: 
    'Tis all my business here below, 
     To cry, Behold the Lamb! 
  
 6  Happy, if with my latest breath 
     I may but gasp His name: 
    Preach Him to all, and cry in death, 
     "Behold, behold the Lamb!" 

� �
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	�	�吼ܖ}٤像ƨ�
C  6/4 ��������Őފ�� ����

C Am Em7 G7 

g;’ra j h;;d’g qf ef;j;’rs ra j;; 
o��ܱ����兒�ࣙ�ƨ����Ã��Ģ�備נ৾�����Ɏ��仙�

���ΐ����ͨ�ः�ͨ����ΐܪ�����ƨ৾٤����َ�ΐ৾މ��

r��ࣙ����ƨ৾��࣍���ΐ��ͨ�ܾ�߷৾o����ܾ�ΐ�̧�

Ƕ��倘������右�合ࠂ�د�»��ݍ������ΐ����ͨ���ƨ�
 C  E7  F 

f’h g g ; ra ;’rd rs ra;;j’j h ih h 
ΐ��ͨ�先�吼৾�������Ê�ΐ�仙ࡓ������ճ�ɼ�ě�ܱ�

Ļ��ㄈਅƧ�͙৾��ǁ�����ª�ͽ�����̟��ΐ�६�̎�ΐ�

uכ�ٮ���企৾��Ģ�����仙�ʣ�ΐ����僳��Յ�Е����

Ã��Ģ�備ਂ���দ�������ʣ�����似��唱�先�吼�先�
 D G7 C F 

j ra’rs;;;rd;’rsty;ug;;k’ra; g; h g’ 
兒�ʠࡢ�������������ƨS������Ő��ܱ���兒৻�ࣙ�ƨ�

ͨ�ܱ��兒�����������ƨS�

���兒�����������ƨSܱ�ݲ

吼�ܱ��兒�����������ƨS�
G7 C  

g ff;kk’rs;j;ra j’h g g;kk’rd; 
Ã�備ܱ������৾��兒৻Ȼ�Ȼ��u�ㄙ�吹ਂ������ܱ�
 F C G7 C 

ra;rs ra’jh ih hj ra’rd;;;ra;’rIs;ra;/ 
兒৻ܵ�̝��ؐ先�吼�像�Ą��ë������ń����似��唱S�

� �



070 讚美主－祂的名 

A  6/4 8 8 8 6 副 (英 67) 

 

A  E E7 

g;’ra j h;;d’g qf ef;j;’rs ra j;; 

一) 耶    穌 這 名    何  其 甘 甜，猶    如 音 樂 

二) 我    愛 那 愛    我  者 之 名，祂    知 我 苦， 

三) 這    名 迷 人，  我  愛 聽 見，一    聽 我 心 

四) 無    人 話 語    能  以 盡 言  我    愛 之 名 
 A    D 

f’h g g ; ra ;’rd rs ra;;j’j h ih h 

我  愛 稱 讚，  牠     使 我 樂    豐  滿 完 全,耶 

分  擔､同 情，  命     令 憂 懼    從  我 隱 形,我 

不  禁 狂 歡，  其     樂 將 我    眼  淚 擦 乾;高 

何  其 甘 甜；  願     人 將 牠    永  遠 稱 讚,稱 
 B7 E A D 

j ra’rs;;;rd;’rsty;ug;;k’ra; g; h g’ 

穌 寶  貴      之    名。     (副) 耶   穌！ 這 名 

愛 耶  穌      之    名。 

舉 耶  穌      之    名。 

讚 耶  穌      之    名。 
E A  

g ff;kk’rs;j;ra j’h g g;kk’rd; 

何 甘甜，      耶  穌！天 天  不 改 變；      耶 
 D A E7 A 

ra;rs ra’jh ih hj ra’rd;;;ra;’rIs;ra;/ 

穌！聖 徒  當稱 讚 牠的 價  值      到    永  遠。 
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Hymns, #67 
Praise of the Lord - His Name 
 
E67 C70 K70 S39 T67 
 
Lyrics : W. C. Martin 
Music : Edmund S. Lorenz 
Meter : 8.8.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1227 
  
 1  The name of Jesus is so sweet, 
    I love its music to repeat; 
    It makes my joys full and complete, 
     The precious name of Jesus. 
  

Jesus! Oh, how sweet the name, 
Jesus! Every day the same; 
Jesus! Let all saints proclaim 
Its worthy praise forever. 

  
 2  I love the name of Him whose heart 
    Knows all my griefs and bears a part; 
    Who bids all anxious fears depart, 
     I love the name of Jesus. 
  

Jesus! Oh, how sweet the name, 
Jesus! Every day the same; 
Jesus! Let all saints proclaim 
Its worthy praise forever. 

  
 3  That name I fondly love to hear, 
    It never fails my heart to cheer, 
    Its music dries the falling tear; 
     Exalt the name of Jesus. 
  

Jesus! Oh, how sweet the name, 
Jesus! Every day the same; 
Jesus! Let all saints proclaim 
Its worthy praise forever. 

  
 4  No word of man can ever tell 
    How sweet the name I love so well, 
    Oh, let its praises ever swell, 
     Oh, praise the name of Jesus. 
  

Jesus! Oh, how sweet the name, 
Jesus! Every day the same; 
Jesus! Let all saints proclaim 
Its worthy praise forever. 

� �
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	�
�吼ܖ}٤像ƨ�
G  4/4 ��������ॳ�

 G D G C D 
zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 

o��ΐ��à��َ�Æ�˒��̡ࢁ�����伏����z��像�ŀ��ֱਂ�

���Æ��上ޟ���Ѿ�像��Ď����ু�Æ��Ѿ�主��Ⱥ�ӗ��Ҟਂ�

r��u��~ޟ���Ѿ�ʠ������Æޟ���Ѿ�吼ܖ���Æ��ƨਂ�

Ƕ��Æ��ƨ��Ѷ�伴ޟ���ƨ����̐�Æ���和৾��ؿ�����
 G7 C G D G 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdtucxs’a;k 
ΐ����à�߷�Æ�˒��厚��Ϫ�仔ܧ���Ď�ু�Ȕ����僻S�

Æ����上�«“�”ź��ׄ��ơ�Æ��Ѿ�主��像����ƨ৻�

u����~ޟ��Ѿ�Ϋ��ࠞ��Æ�ƫ��Æ�١ߜ��企ࣄ����S�

Æ����ͨ��тͨ��ޟ���s�似��uਅ似�u�z����ӥS�
  D D7  G 

zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xatucxs’d;k 
��倘����̩ݍ�R̸�ऋ̧����ش�����Æݰ�̞�」��ަ

Ś��傳�˒�প�主����ݍ������প�Æ�主�����ͨਂ�

��Æ�像�Ⱥ����ͨਂࡄ��ࠞ�ݍ���ƛ�Ѿ�ΐ����à¡��ױ

ΐ��à�企�仙�Ë����先��࣫�Ǹ��˒�ƥ�o�u����ㄙਂ�
 G7 C G D7 G 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xIdcxtus’a;;/ 
Ë����͠�Æ�像ؿ���仔ܧ���Ǹ��˒ݰ��Æ�ƥ����oS�

Æ����ͨ�˒�ɼ�ě��̞��Ŧ�僅މ���主�ѫ�Ӵ����ʊS�

�Sࣈ�����uܖ��ƫ��Æ�吼͙��ߞ������Ǫ�Æ�ͨ�ճݍ

似����唱�~�上�Æ��仔ܧ���似��唱�~�上�Æ����ͨS�
�

� �



�� 

	�
�吼ܖ}٤像ƨ�
F  4/4 ��������ॳ�

 F C F Bb C 
zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 

o��ΐ��à��َ�Æ�˒��̡ࢁ�����伏����z��像�ŀ��ֱਂ�

���Æ��上ޟ���Ѿ�像��Ď����ু�Æ��Ѿ�主��Ⱥ�ӗ��Ҟਂ�

r��u��~ޟ���Ѿ�ʠ������Æޟ���Ѿ�吼ܖ���Æ��ƨਂ�

Ƕ��Æ��ƨ��Ѷ�伴ޟ���ƨ����̐�Æ���和৾��ؿ�����
 F7 Bb F C F 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdtucxs’a;k 
ΐ����à�߷�Æ�˒��厚��Ϫ�仔ܧ���Ď�ু�Ȕ����僻S�

Æ����上�«“�”ź��ׄ��ơ�Æ��Ѿ�主��像����ƨ৻�

u����~ޟ��Ѿ�Ϋ��ࠞ��Æ�ƫ��Æ�١ߜ��企ࣄ����S�

Æ����ͨ��тͨ��ޟ���s�似��uਅ似�u�z����ӥS�
  C C7  F 

zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xatucxs’d;k 
��倘����̩ݍ�R̸�ऋ̧����ش�����Æݰ�̞�」��ަ

Ś��傳�˒�প�主����ݍ������প�Æ�主�����ͨਂ�

��Æ�像�Ⱥ����ͨਂࡄ��ࠞ�ݍ���ƛ�Ѿ�ΐ����à¡��ױ

ΐ��à�企�仙�Ë����先��࣫�Ǹ��˒�ƥ�o�u����ㄙਂ�
 F7 Bb F C7 F 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xIdcxtus’a;;/ 
Ë����͠�Æ�像ؿ���仔ܧ���Ǹ��˒ݰ��Æ�ƥ����oS�

Æ����ͨ�˒�ɼ�ě��̞��Ŧ�僅މ���主�ѫ�Ӵ����ʊS�

�Sࣈ�����uܖ��ƫ��Æ�吼͙��ߞ������Ǫ�Æ�ͨ�ճݍ

似����唱�~�上�Æ��仔ܧ���似��唱�~�上�Æ����ͨS�

� �



�� 

	�
�吼ܖ}٤像ƨ�
F (D)  4/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G A 
zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 

o��ΐ��à��َ�Æ�˒��̡ࢁ�����伏����z��像�ŀ��ֱਂ�

���Æ��上ޟ���Ѿ�像��Ď����ু�Æ��Ѿ�主��Ⱥ�ӗ��Ҟਂ�

r��u��~ޟ���Ѿ�ʠ������Æޟ���Ѿ�吼ܖ���Æ��ƨਂ�

Ƕ��Æ��ƨ��Ѷ�伴ޟ���ƨ����̐�Æ���和৾��ؿ�����
 D7 G D A D 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdtucxs’a;k 
ΐ����à�߷�Æ�˒��厚��Ϫ�仔ܧ���Ď�ু�Ȕ����僻S�

Æ����上�«“�”ź��ׄ��ơ�Æ��Ѿ�主��像����ƨ৻�

u����~ޟ��Ѿ�Ϋ��ࠞ��Æ�ƫ��Æ�١ߜ��企ࣄ����S�

Æ����ͨ��тͨ��ޟ���s�似��uਅ似�u�z����ӥS�
  A A7  D 

zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xatucxs’d;k 
��倘����̩ݍ�R̸�ऋ̧����ش�����Æݰ�̞�」��ަ

Ś��傳�˒�প�主����ݍ������প�Æ�主�����ͨਂ�

��Æ�像�Ⱥ����ͨਂࡄ��ࠞ�ݍ���ƛ�Ѿ�ΐ����à¡��ױ

ΐ��à�企�仙�Ë����先��࣫�Ǹ��˒�ƥ�o�u����ㄙਂ�
 D7 G D A7 D 

xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xIdcxtus’a;;/ 
Ë����͠�Æ�像ؿ���仔ܧ���Ǹ��˒ݰ��Æ�ƥ����oS�

Æ����ͨ�˒�ɼ�ě��̞��Ŧ�僅މ���主�ѫ�Ӵ����ʊS�

�Sࣈ�����uܖ��ƫ��Æ�吼͙��ߞ������Ǫ�Æ�ͨ�ճݍ

似����唱�~�上�Æ��仔ܧ���似��唱�~�上�Æ����ͨS�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像似唱̼�
F  4/4 ފ��������� �
��uƧ࠭��uƧ̚��

F Bb F C7 C F 
dlxs a f’dlxs a;’slxa zj h’glxf d;’ 

o��}৾Æ�亡�ՠ��ȃ����Ɨ৾��ȃ��ः�倘�ə��像��ȼ�ŀ৻�

���Æ��ॲ�ĸ������w�्৾��Ƈ��上ݰ��٪��Ƨ��似�唱৻�

r��Æ��~ݰ��٪��Ƨ��亡�ՠ৾��я��࣪ޟ��Ѿ��y��ˋ�Ȼ৻�

Ƕ��似��u�ㄙ�吹��似��u�勢৾��Æ��像�˥�ж��倘د���µ৻�

���Æׄ�ݰ���٪��倘��Μ�ː৾ݰ����٪�o�ӏ��倘��ƞ�Ś৻�

ğ��ΐ��à�吼ܖ���Æ��似�唱৾��ΐ��à�先�চ��Æ��ɼ�ě৻�

F Bb F Dm Gm C7 F 

dlxs a f’dlxs a xa xa’s f d s’a;;;/ 
Ǹ��Æ�ʮ�上��似��唱�ׄ�ʮ�上ݪ���Ѿ�似�Ѿ��}৻�

�৻��Ƨ�ӏ�像�倘��ग़٪�ݰ��Ƨ�ӏ��像��ɼ�ճ٪��ݰ

Ԗ��Ѿ�ēܪ���伴��Æ�ē�Ԗ�Ѿ��ŉܪ��伴�Æ��ŉ৻�

Ԗ��Ѿ�~ܪ���伴��Æ�~�Ԗ�Ѿ��̛ܪ��伴�Æ��̛৻�

Μ��«���上��ॖ��μ�ԡ�y�v����上�Ö�ҳ��ǩ৻�

味ࡄ���Æ�上��Ãࡓ���ճ�˖�ȿ��Æ�上�Ã�倘��ग़৻�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像似唱̼�
F (D)  4/4 ފ��������� �
��uƧ࠭��uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A7 A D 
dlxs a f’dlxs a;’slxa zj h’glxf d;’ 

o��}৾Æ�亡�ՠ��ȃ����Ɨ৾��ȃ��ः�倘�ə��像��ȼ�ŀ৻�

���Æ��ॲ�ĸ������w�्৾��Ƈ��上ݰ��٪��Ƨ��似�唱৻�

r��Æ��~ݰ��٪��Ƨ��亡�ՠ৾��я��࣪ޟ��Ѿ��y��ˋ�Ȼ৻�

Ƕ��似��u�ㄙ�吹��似��u�勢৾��Æ��像�˥�ж��倘د���µ৻�

���Æׄ�ݰ���٪��倘��Μ�ː৾ݰ����٪�o�ӏ��倘��ƞ�Ś৻�

ğ��ΐ��à�吼ܖ���Æ��似�唱৾��ΐ��à�先�চ��Æ��ɼ�ě৻�

D G D Bm Em A7 D 

dlxs a f’dlxs a xa xa’s f d s’a;;;/ 
Ǹ��Æ�ʮ�上��似��唱�ׄ�ʮ�上ݪ���Ѿ�似�Ѿ��}৻�

�৻��Ƨ�ӏ�像�倘��ग़٪�ݰ��Ƨ�ӏ��像��ɼ�ճ٪��ݰ

Ԗ��Ѿ�ēܪ���伴��Æ�ē�Ԗ�Ѿ��ŉܪ��伴�Æ��ŉ৻�

Ԗ��Ѿ�~ܪ���伴��Æ�~�Ԗ�Ѿ��̛ܪ��伴�Æ��̛৻�

Μ��«���上��ॖ��μ�ԡ�y�v����上�Ö�ҳ��ǩ৻�

味ࡄ���Æ�上��Ãࡓ���ճ�˖�ȿ��Æ�上�Ã�倘��ग़৻�

� �
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Hymns, #81 
Praise of the Lord - His Eternity 
 
E81 C72t K72t S47 T81 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music :(1) Ralph Harrison 

(2) James McGranahan 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #609, #736, #942, #1322 
  
 1  O Lord, Thy being is of old, 
    Before th' eternal past began! 
    For Thou th' eternal Father art, 
    The uncreated, great I AM! 
  
 2  Although a man with men become, 
    Yet Thou with God eternal art! 
    The same completeness Thou dost share, 
    And infinite as God Thou art! 
  
 3  Thine origin, the same as God, 
    Before creation was decreed! 
    Before the foremost, Thou art first, 
    None other doth Thyself precede! 
  
 4  Thou never changest thru all time, 
    Thy years are to eternity! 
    None is as lasting as Thyself, 
    Nor is there any after Thee! 
  
 5  Just as the Father, diff'ring not, 
    The same perfection Thou too hast! 
    Thou art the Alpha and the First, 
    Thou art Omega and the Last! 
  
 6  We praise Thee for Thine endless years, 
    Extol Thee for Thy perfectness! 
    Admiring all Thy fulness vast, 
    We marvel at Thy boundlessness! 

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ख़Ž�
Eb (D)  4/4 ފ��������� �	��
(Guitar: Capo 1) 

D G A Bm G D A 
glxd h ra’j h g d’a a s d’g h g;’ 

o��}৾Ϥ�凍�ΐ��à�像�可�份৾ॲ�֥�ܻ���খ�Ң�̆ਂ�

���Ǹ��Æ�ϖ�ƌ��仔ܧ�ਅࡓ�ʒ৾Æ�像�Ú�̝��到�̞�ٰਂ�

r��Ȼ��s�Ѿ�Ã��Ê�Æ�̧�Ɗਃw؈��Ѿ�Ã��Ê�Æ�剔ਃ�

Ƕ��Æ��ȃ�Ȼ�s��Ãڧ��仔ܧ�৻Æ�ȃ�w�s��Ã�千�Ҷ৻�

���ؐ��ΐ�͠�ń��Æ�像ݻ��Ǜ৾ʮ�uٮ��Ǝ��Ǟ�Ǝ�ʹ৻�

ğ��¼��ΐ�à�之��ः�ь�○�ń৾助د��Μ�Ѿ��像�喻�Єਂ�

rױ����¡�ΐ�àڧ���ȃ�ࣙ৾ߥ�Ǹ�ࣙص��之��Ɠګ��Ūਂ�
D G A F#

m D Bm A7 D 

glxd h ra’j h g g’g ra ra d’g s a;/ 
ΐ��à࣋��名��Æ�像�「�冥৾Ǹ�Æ�上�ΐ��à�ㄟ�}S�

Æ��吹࡞��全৾Ɯ�Æ�Ú�̝��Ǹ�Æ���仔ܧ��ਅࡓ�ʒS�

Ǹܫ���Æ�ʮ��ॵ�Ȼݩ��w৾ɳ�ǣਅ來�Ղس���ń�伏ਃ�

Æ��я�˒�َ��ӧ�卻ݼ��ॶ৾ƛ�Ǹ�ͨ�ΐ��兵�備�দS�

Ǟ��Ǹ�Æࣙ��ݍ��ӏ�ͨ�ɍਂʹ�Ǹ�ΐ�ࣙ��ӏ�ऀ�țS�

ः��下�ΐ�à��࣡�仔҉�֫�ߵ৾ߥ�ܧ��Ļ��久���ÆS�

}��Ê�ΐ�à��佳ޡ��倒�Æ৾س�ń�Æ�ŉ��Ƨ�ܷ�॰S�

� �
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Hymns, #90 
Praise of the Lord - His Humiliation 
 
E90 C73 K73 S- T90 
 
Lyrics : Thomas Kelly 
Music : John B. Dykes 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #22 (Tune 1), #170 
  
 1  Lord, accept our feeble song! 
    Pow'r and praise to Thee belong; 
    We would all Thy grace record, 
    Holy, gracious, loving Lord! 
  
 2  Rich in glory, Thou didst stoop, 
    Thence is all Thy people's hope; 
    Thou wast poor, that we might be 
    Rich in glory, Lord, with Thee. 
  
 3  Wherefore Thou high heaven didst spurn? 
    Wherefore Thou to earth didst turn? 
    Why leave heav'n to come to earth 
    Lonely, scorned, e'en suffering death? 
  
 4  Thou in heav'n — the glorious One! 
    Thou on earth — the outcast Man! 
    Though this suffering Thou didst know, 
    Love would come to bear our woe. 
  
 5  When we think of love like this, 
    Joy and shame our hearts possess; 
    Joy, that Thou couldst pity thus; 
    Shame, for such returns from us. 
  
 6  Yet we hope the day to see 
    When from every hindrance free, 
    When to Thee, in glory, brought, 
    We shall serve Thee as we ought. 
  
 7  Now, O Lord, we wait for Thee, 
    Wait "the blessed hope" to see. 
    May we ever for Thee live, 
    Till Thy saints Thou dost receive. 

� �



�� 

	��吼ܖ}٤像Ώ݁ࢠ�

G  4/4 ��������ॳजފ�� ��� 井ߘײоײ�

G D C D G 
zg a’a L vj  a d’dtus g g’g L xf d s’d; 

o��ܾ�ॖ৾Ȼ�Ê��吼���ܻ���চ�Ϭ��ㄟ�}�¡�各��৻�
���Ȕ�僻��҉�Ѿ��٪�̎��ā���Ȕ�僻��Ɖ�ʳ�٪�仔��Ĕ৾�
r��企৾ࣄ�Ȼ�Ë��ǃ�ˤ��偷���企৾ࣄ�Ğܜ��像�ȼ��ॣ৻�
Ƕޟ���Ǽ�“剔�Ͳ�”ޟ�ԃ�“之�”�দ�Æ��ɻ�ʌ�ΐ�̧��Λਂ�

 Em A Bm D A7 D 
zg a’a L vj  a d’dtus g s’s L vj zj zh’zg; 

K仔ܧ���ȃ�Ȼ��伍ݰ���٪৾�ˤ�ɻ��ȃ�ˋݩ��Ə���SL�
兵�ȃ��҈�w��̟�Ȼ��ख़৾��т��具�Ɉ�Ώਂך�����
˝�Ë���ǁݰ������Ĕ৾�Ê����̡�佳�घ����þਂ�
Ɉ����̛�原̞�Ŧ৾ܪ���ȃ�ΐߥ���এ�Ӻ�Ɨ��印ਂ�
D7 G C G D7 G C G 
g g’g a  f d’dtus g g’g a f d’dtus 
�ਂܻ��ܖ����উ৾�ঔ�·��Ȼ�s�吼ؿ���sˋ৻ࢁ�ݱ
��Ã�Ʌ��優৾ࢠ���ৗ৾�࣫�Ώ��݁݁�ߓ���sڎ��̼�٪
��ˑ৾Ё�t��٤�仔��Ĕ৾�ख़���ㄟ���Ė�伏���৾߆
��ؐ��勢�ӏ��ě�ड़৾د���Æ�像��̎�ā�ʣ�ΐ��ƃਂ�
C E7  Am D7  G C G 
h h’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’d; 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
C Am  D7  G D7 G 
h L xh’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’a;/ 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
�

I剎ͲJͥƅΜ剎Ͳ像ः¾৾ϋȔ僻৾́ݪǈ࠙ѷ�其rڰʩɰS�

I之JϋȔ僻上ޟԃ像ص之S�
  



�� 

	��吼ܖ}٤像Ώ݁ࢠ�

F  4/4 ��������ॳजފ�� ��� 井ߘײоײ�

F C Bb C F 
zg a’a L vj  a d’dtus g g’g L xf d s’d; 

o��ܾ�ॖ৾Ȼ�Ê��吼���ܻ���চ�Ϭ��ㄟ�}�¡�各��৻�
���Ȕ�僻��҉�Ѿ��٪�̎��ā���Ȕ�僻��Ɖ�ʳ�٪�仔��Ĕ৾�
r��企৾ࣄ�Ȼ�Ë��ǃ�ˤ��偷���企৾ࣄ�Ğܜ��像�ȼ��ॣ৻�
Ƕޟ���Ǽ�“剔�Ͳ�”ޟ�ԃ�“之�”�দ�Æ��ɻ�ʌ�ΐ�̧��Λਂ�

 Dm G Am C G7 C 
zg a’a L vj  a d’dtus g s’s L vj zj zh’zg; 

K仔ܧ���ȃ�Ȼ��伍ݰ���٪৾�ˤ�ɻ��ȃ�ˋݩ��Ə���SL�
兵�ȃ��҈�w��̟�Ȼ��ख़৾��т��具�Ɉ�Ώਂך�����
˝�Ë���ǁݰ������Ĕ৾�Ê����̡�佳�घ����þਂ�
Ɉ����̛�原̞�Ŧ৾ܪ���ȃ�ΐߥ���এ�Ӻ�Ɨ��印ਂ�
C7 F Bb F C7 F Bb F 
g g’g a  f d’dtus g g’g a f d’dtus 
�ਂܻ��ܖ����উ৾�ঔ�·��Ȼ�s�吼ؿ���sˋ৻ࢁ�ݱ
��Ã�Ʌ��優৾ࢠ���ৗ৾�࣫�Ώ��݁݁�ߓ���sڎ��̼�٪
��ˑ৾Ё�t��٤�仔��Ĕ৾�ख़���ㄟ���Ė�伏���৾߆
��ؐ��勢�ӏ��ě�ड़৾د���Æ�像��̎�ā�ʣ�ΐ��ƃਂ�
Bb D7  Gm C7  F Bb F 
h h’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’d; 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
Bb Gm  C7  F C7 F 
h L xh’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’a;/ 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
�

I剎ͲJͥƅΜ剎Ͳ像ः¾৾ϋȔ僻৾́ݪǈ࠙ѷ�其rڰʩɰS�

I之JϋȔ僻上ޟԃ像ص之S�
  



�� 

	��吼ܖ}٤像Ώ݁ࢠ�
F (D)  4/4 ��������ॳजފ�� ��� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

D A G A D 
zg a’a L vj  a d’dtus g g’g L xf d s’d; 

o��ܾ�ॖ৾Ȼ�Ê��吼���ܻ���চ�Ϭ��ㄟ�}�¡�各��৻�
���Ȕ�僻��҉�Ѿ��٪�̎��ā���Ȕ�僻��Ɖ�ʳ�٪�仔��Ĕ৾�
r��企৾ࣄ�Ȼ�Ë��ǃ�ˤ��偷���企৾ࣄ�Ğܜ��像�ȼ��ॣ৻�
Ƕޟ���Ǽ�“剔�Ͳ�”ޟ�ԃ�“之�”�দ�Æ��ɻ�ʌ�ΐ�̧��Λਂ�

 Bm E F#
m A E7 A 

zg a’a L vj  a d’dtus g s’s L vj zj zh’zg; 
K仔ܧ���ȃ�Ȼ��伍ݰ���٪৾�ˤ�ɻ��ȃ�ˋݩ��Ə���SL�
兵�ȃ��҈�w��̟�Ȼ��ख़৾��т��具�Ɉ�Ώਂך�����
˝�Ë���ǁݰ������Ĕ৾�Ê����̡�佳�घ����þਂ�
Ɉ����̛�原̞�Ŧ৾ܪ���ȃ�ΐߥ���এ�Ӻ�Ɨ��印ਂ�
A7 D G D A7 D G D 
g g’g a  f d’dtus g g’g a f d’dtus 
�ਂܻ��ܖ����উ৾�ঔ�·��Ȼ�s�吼ؿ���sˋ৻ࢁ�ݱ
��Ã�Ʌ��優৾ࢠ���ৗ৾�࣫�Ώ��݁݁�ߓ���sڎ��̼�٪
��ˑ৾Ё�t��٤�仔��Ĕ৾�ख़���ㄟ���Ė�伏���৾߆
��ؐ��勢�ӏ��ě�ड़৾د���Æ�像��̎�ā�ʣ�ΐ��ƃਂ�
G B7  Em A7 D G D 
h h’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’d; 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
G Em  A7  D A7 D 
h L xh’h g f d’f;s xdtucxf’g L xa a s’a;/ 
Ȼ�ǔ��ˋ�ǃ�仙�企��ো৾Ȕ�僻����各��Ⱥߘ���ȐS�
備�দ��Å���Ƨ����À৾«�ৄ����Ě�Ń�上�ܱ��兒S�
ख़���Ê���̞�ज��৾ख़�����Êݍ������źS�
҈�̛����ؐ�像৾ح��ࡓ�Ê�ΐ����吹�Ώ�Æ�仔��̎S�
�

I剎ͲJͥƅΜ剎Ͳ像ः¾৾ϋȔ僻৾́ݪǈ࠙ѷ�其rڰʩɰS�

I之JϋȔ僻上ޟԃ像ص之S�
  



�� 

Hymns, #84 
Praise of the Lord - His Incarnation 
 
E84 C74 K74 S49 T84 
 
Lyrics : Charles Wesley, altered by George Whitfield 
Music : Felix Mendelssohn, adapted by William H. Cummings 
Meter : 7.7.7.7.D. with repeat 
 
This hymn has a unique tune 
  
Repeat the last two lines of each verse 
  
 1  Hark! The herald angels sing, 
     "Glory to the new-born King; 
    Peace on earth, and mercy mild; 
     God and sinners reconciled." 
    Joyful, all ye nations, rise, 
     Join the triumph of the skies; 
    With angelic hosts proclaim, 
     "Christ is born in Bethlehem." 
  
 2  Christ, by highest heav'n adored, 
     Christ, the everlasting Lord: 
    Late in time behold Him come, 
     Offspring of a virgin's womb. 
    Veiled in flesh the Godhead see, 
     Hail th' incarnate Deity! 
    Pleased as man with man to dwell, 
     Jesus our Immanuel. 
  
 3  Hail the heav'n-born Prince of Peace! 
     Hail the Sun of righteousness! 
    Light and life to all He brings, 
     Ris'n with healing in His wings: 
    Mild He lays His glory by, 
     Born that man no more may die; 
    Born to raise the sons of earth; 
     Born to give them second birth. 
  
 4  Come, Desire of nations, come! 
     Fix in us Thy humble home: 
    Rise, the woman's conjuring seed, 
     Bruise in us the serpent's head; 
    Adam's likeness now efface, 
     Stamp Thine image in its place: 
    Final Adam from above, 
     Reinstate us in Thy love. 
� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ώ݁ࢠ�
F  4/4 הŐފ�� ����

F Dm Bb C7 Bb C7 k g f d’s;a;’kxacxs d a’zj;zh;’k zj 
o�����似�佳�像��ㄝ���৾����Ёt�仔ܧ���ख़��w৾�����٪�
������Ãڧ��像��¿��ʮ৾����倒ߵ�Ê�ΐ��̞��ㄟਂ�����Ê�
r�����۠�伶�u��Ţ��̈৾����٤ʣڎ��݁�ߓ���s৾�����ƒ�

 Bb   F  a s’zjlvh zh ;’kzj a s’zhlvg zg ;’k g 
Ë�Å��ΐ��ㄟ�}৾�����Ώ���ƨ��Ɯ��ܱ�兒S�������
ः�匿��z��Ǡ��৾�����倘�o�務��т��Ⱦ�之ਂ������٪�
�����像��̎৾ך������ʣ�٪�叛��؎��প�̐S������仔�
 Dm Bb   Gm f d’s;a;’kxacxs d a’zj;zh;’k f d s’ 
ȃ�ৄ��付৾ߥ������ā亡�ĸ�т�����ˋ৾�����Ώ�倒�ͽ�
Ã�Ң৾ͨ��ܫ������Ё喪�٤�像��Ĕ��̏৾�����ख़�Ž�Ë�
�٪��像��Ʌ��優৾����٪��兵�Ώ��倒��oਂ�����ȃ�Æܧ
F C7 F 

g d s a’s;;d’a;;;’krIa Ira Ij’g;g;’ 
͔�像���˞��Ɠ���僅މ��S��Ő����ΐ�Ã��٤ͨ��ڧ�৻�
�ਅË�ͨਅË��ㄟ���Ǡ���Sމ
像�o�ļ�ΐ��ě���̞���S�
 Gm C7 Gm C7 k j j h’f; f;’k j j h’f;f;’k s 
���Ãڧ��ㄨ��τ���٤৻�����ΐ�伺�ΐ��ь��Ĕ৾�����ΐ�
 F Bb

m 

d f’g;;;’k g g g’wh; h;’k wh rIa h’ 
像�o��ļ৻���������í�Ⱥ�Œ��ࣞ���}৾�����Å���ΐ�
F C C7 F g;g;’kd s a’g;g;’kd s L xa’a;;;/ 
ㄟ��}������˝�Ë�٪ࡓ����ճ������ƒ��u��典S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ώ݁ࢠ�
D  4/4 הŐފ�� ����

D Bm G A7 G A7 k g f d’s;a;’kxacxs d a’zj;zh;’k zj 
o�����似�佳�像��ㄝ���৾����Ёt�仔ܧ���ख़��w৾�����٪�
������Ãڧ��像��¿��ʮ৾����倒ߵ�Ê�ΐ��̞��ㄟਂ�����Ê�
r�����۠�伶�u��Ţ��̈৾����٤ʣڎ��݁�ߓ���s৾�����ƒ�

 A G A G D a s’zjlvh zh ;’kzj a s’zhlvg zg ;’k g 
Ë�Å��ΐ��ㄟ�}৾�����Ώ���ƨ��Ɯ��ܱ�兒S�������
ः�匿��z��Ǡ��৾�����倘�o�務��т��Ⱦ�之ਂ������٪�
�����像��̎৾ך������ʣ�٪�叛��؎��প�̐S������仔�
 Bm G A7 G Em f d’s;a;’kxacxs d a’zj;zh;’k f d s’ 
ȃ�ৄ��付৾ߥ������ā亡�ĸ�т�����ˋ৾�����Ώ�倒�ͽ�
Ã�Ң৾ͨ��ܫ������Ё喪�٤�像��Ĕ��̏৾�����ख़�Ž�Ë�
�٪��像��Ʌ��優৾����٪��兵�Ώ��倒��oਂ�����ȃ�Æܧ
D A7 D 

g d s a’s;;d’a;;;’krIa Ira Ij’g;g;’ 
͔�像���˞��Ɠ���僅މ��S��Ő����ΐ�Ã��٤ͨ��ڧ�৻�
�ਅË�ͨਅË��ㄟ���Ǡ���Sމ
像�o�ļ�ΐ��ě���̞���S�
A Em A7 Em A7 k j j h’f; f;’k j j h’f;f;’k s 
���Ãڧ��ㄨ��τ���٤৻�����ΐ�伺�ΐ��ь��Ĕ৾�����ΐ�
 D Gm 

d f’g;;;’k g g g’wh; h;’k wh rIa h’ 
像�o��ļ৻���������í�Ⱥ�Œ��ࣞ���}৾�����Å���ΐ�
D A A7 D g;g;’kd s a’g;g;’kd s L xa’a;;;/ 
ㄟ��}������˝�Ë�٪ࡓ����ճ������ƒ��u��典S�

� �
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Hymns, #82 
Praise of the Lord - His Incarnation 
 
E82 C75 K75 S48 T82 
 
Lyrics : William E. Booth-Clibborn 
Music : Arr. from E. di Capua 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Down from His glory, 
     Ever living story, 
    My God and Savior came, 
     And Jesus was His name. 
    Born in a manger, 
     To His own a stranger, 
    A Man of sorrows, tears and agony. 
  

O how I love Him! How I adore Him! 
My breath, my sunshine, my all in all! 
The great Creator became my Savior, 
And all God's fulness dwelleth in Him. 

  
 2  What condescension, 
     Bringing us redemption; 
    That in the dead of night, 
     Not one faint hope in sight, 
    God, gracious, tender, 
     Laid aside His splendor, 
    Stooping to woo, to win, to save my soul. 
  

O how I love Him! How I adore Him! 
My breath, my sunshine, my all in all! 
The great Creator became my Savior, 
And all God's fulness dwelleth in Him. 

  
 3  Without reluctance, 
     Flesh and blood His substance 
    He took the form of man, 
     Revealed the hidden plan. 
    O glorious myst'ry, 
     Sacrifice of Calv'ry, 
    And now I know Thou art the great "I AM." 
  

O how I love Him! How I adore Him! 
My breath, my sunshine, my all in all! 
The great Creator became my Savior, 
And all God's fulness dwelleth in Him. 

  



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
D  4/4 ފ��������� ����

D G D A7 G A 
a xdcbLfglxg’hjralxg’ragxfcxtudxscxtua’f dsl 

o��}�Æ促Ң��Μ؋��ƃ叢৾֫ܧ��٪ܵ��Ã����Ģܖ�৭৻�

���Æ�ࣙ�ɮ৾Ĕ��z�Ĕ৾Ѿ��后āÆ��Ң����ۗਅѕ�ਃ�

r��厚��哥ܐ��ƫ��uऀƖࣶ৾��Ɠމʊ��̟����倘�̽ʭਂ�

Ƕ��倒�Ê܌ǵ��̞৾ݪޡ��ǵי���伏��備����দ�̪Ɠਂ�

���˖�ȿ像}৾ΐ��Ãদ之ਁѶ��ȶӎΏ��Æ����像�̎ā৾�

 E A7 D Em7 A7 D 

xs’ghjlrxa’rxsrxctuaxjtucxhglxg’grasf’dsa;/ 
ȃ��ÆΜ卻��ɳ��ǣ����z৾Æ��ͨ؋t˖��ȿ卻࢚S�

Ѿ��后āÆ��Ɏ��ӧ��̪৾ܬ��凶��࣪ࣙoމ��ݼȣȎਃ�

Ã��ĢǃǛRÃ��Ģ��否��Ž৾否��ǃ�zƎ��Ã仔ܖ৻�

�侵ԴSߓ��ÆޡͿ��४৾؋����ӧÆͨ��প��ѕ��倘

ɶ��Æ̣̀৾ā��Æ��否��Ž৾Æ��像効ࢎ��࢚ۙ४S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
C  4/4 ފ��������� ����

C F C G7 F G 
a xdcbLfglxg’hjralxg’ragxfcxtudxscxtua’f dsl 

o��}�Æ促Ң��Μ؋��ƃ叢৾֫ܧ��٪ܵ��Ã����Ģܖ�৭৻�

���Æ�ࣙ�ɮ৾Ĕ��z�Ĕ৾Ѿ��后āÆ��Ң����ۗਅѕ�ਃ�

r��厚��哥ܐ��ƫ��uऀƖࣶ৾��Ɠމʊ��̟����倘�̽ʭਂ�

Ƕ��倒�Ê܌ǵ��̞৾ݪޡ��ǵי���伏��備����দ�̪Ɠਂ�

���˖�ȿ像}৾ΐ��Ãদ之ਁѶ��ȶӎΏ��Æ����像�̎ā৾�

 D G7 C Dm7 G7 C 

xs’ghjlrxa’rxsrxctuaxjtucxhglxg’grasf’dsa;/ 
ȃ��ÆΜ卻��ɳ��ǣ����z৾Æ��ͨ؋t˖��ȿ卻࢚S�

Ѿ��后āÆ��Ɏ��ӧ��̪৾ܬ��凶��࣪ࣙoމ��ݼȣȎਃ�

Ã��ĢǃǛRÃ��Ģ��否��Ž৾否��ǃ�zƎ��Ã仔ܖ৻�

�侵ԴSߓ��ÆޡͿ��४৾؋����ӧÆͨ��প��ѕ��倘

ɶ��Æ̣̀৾ā��Æ��否��Ž৾Æ��像効ࢎ��࢚ۙ४S�

� �
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Hymns, #88 
Praise of the Lord - His Life 
 
E88 C76 K76 S- T88 
 
Lyrics : Arthur C. Coxe 
Music : Charles Burney, from Psalmodia Evangelica, 1789 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #233, #820 
  
 1  How beauteous were the marks divine, 
    That in Thy meekness used to shine, 
    That lit Thy lonely pathway, trod 
    In wondrous love, O Son of God! 
  
 2  O who like Thee, so mild, so bright, 
    Thou Son of man, Thou Light of light? 
    O who like Thee did ever go 
    So patient, through a world of woe? 
  
 3  O who like Thee so humbly bore 
    The scorn, the scoffs of men, before? 
    So meek, so lowly, yet so high, 
    So glorious in humility? 
  
 4  And death, that sets the prisoner free, 
    Was pang, and scoff, and scorn to Thee; 
    Yet love through all Thy torture glowed, 
    And mercy with Thy life-blood flowed. 
  
 5  O wondrous Lord, my soul would be 
    Still more and more conformed to Thee, 
    And learn of Thee, the lowly One, 
    And like Thee, all my journey run. 
  



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
Bb (A)  6/8 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

A D A E7 A 
xgxdxfxgtucxraxra’rxactuxjxhgl’xfxsxdxfctuxhxh’xhxctugxfdl’ 

o��Æ上務R仔ܧ����像٪৾��兵݇ख़Ž��Ώ��倒��݁৾ࢠ�

���Æʣoļ��٪��̼��仔৾ܧ��ěࢠ݁��ˠ��ɮ��ࣷ৾܋�

r��Æ~ā亡��ĸ��т���ˋ৾��ȶƓ僅৾މ˞��凶��ͽ͐৾�

Ƕ��Æ像̧ߥ��否��ŽR促Ң৾��®Ãࣶࣦ��ऋ��݇��ϤƓ৾�

���Æ像倒ܖ�����RҢۗR��ƤсȆˤRu��î��uå৾�

ğ��٪像юͥ��Æ��Μ��̱৾��̟҇ϤƓ��Ѓ��¼��ӝ৾�

r��倒ޡঘ久��٪��像��юͥ৾��Æ兵備দࡿ����ń��伏ˋ৾�

ĝ��ׄ٪Ǹӧ��ʣ��Æ��ź৾��ÊÆ̞ޡ��ʥࡢ��R仔৾ܧ�
A A7 D A E7 A 

xgxd xfxgtuxrcaxrs’rxdctuxrsrxa h xh’g xg g xg’gtylugl/ 
Å��oÞ��̀��̣��像���}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

পт�ȵܪ��u��࣪��予�Ӈ�}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

厚��又৾Ɠ�����Ɗ�什�}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

ʧ٪ਅʧ���̟��倘��̽�ʭ�}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

ȃ٪�僳zנ����Ɏ٭�۔���}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

倘��āÆ��̮��吉Rɼ�ě�}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

vȃ�ŷ事��ϖݪ������ˑ�}��ॖ�ΐ�叢�̱��Æ৻�

Ȼˋ�oļ��倘��u��τ�҄�}��ॖ�ΐ�ㄨ�τ��Æ৻�
  



�� 

Hymns, #86 
Praise of the Lord - His Life 
 
E86 C77 K77 S50 T86 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arr. by Paul Beckwith 
Meter : 8.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Though Thou art God, most glorious, high, 
    Thou in the flesh to us came nigh, 
    A lowly man become thereby; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 2  Glory divine was put away 
    Under the tent of flesh to stay, 
    No outward beauty to display; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 3  Thou art a root from out dry ground, 
    Thou wast the Man of sorrows found, 
    Hated, despised by man around; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 4  Gentle and lowly is Thy heart, 
    Willing to suffer all Thou art, 
    To God and man complaining not; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 5  Thou as a man art tender, sweet, 
    Balanced in every way, complete, 
    Meal-offering to the Father meet; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 6  Doing the Father's will Thy prize, 
    Never accepting Satan's lies, 
    None like Thyself, so faithful, wise; 
     Lord, I remember Thee! 
  
 7  For Thine obedience to God's will, 
    Willing to suffer deathly ill, 
    E'en on the Cross my place to fill, 
     Lord, I remember Thee! 
  
 8  Therefore hath God exalted Thee, (hath = has) 
    Given Thee glory, majesty, 
    Heaven and earth will bow the knee; 
     Lord, I worship Thee! 
  



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
F  3/4 ފ��������� ����uƧ࠭��

 F C7 F Gm C7 F 
zg’dlxftucbLs’g ; xftucxs’a ; zj’a ; d’ 

o��Æ��ȃ��ˋ����s����Μ����Ѿ����卻��̜৾��Ã�

���Æ��ȃމ����ݼ������Ӭ����兄����প��ĸ����Ã�

r��Æ��̧��Ɠ����Œ৾��ज����࡛����ॶ��Ց৾��˞�

Ƕ��дܪ����ɐ����》৾��οܪ��������哥̟��৾ܐ���

���Ǎ৻}৾ȃ����ˋ����Æ����像������ˤ৾��Ƥ�

Dm  G7 C7 F C7 

dtus s’qf ; f’g;d’dtuf d’s ; d’ 
Ģ������ͮRܖ����৭��Æ��ȃ������̼����u�

���������務��伏މ��ݼ������像��ͨܬ��̪���ڧ

上���ͽ��͔����ज��ज��֥̟���ܫ����倘����u�

����প��倒����u��̮��Æ��£���u��倣����ʞܪ

сغ�����Ɏ٭��۔������Ң��ۗਅ��ূ��ਅ���ɼ�

Gm  F Gm C7 F 

ftug f’d ; d’stuf h’a ; zj’a ; / 
ĳ�����ˤ����ª������仿��味ਅ�����ȿ৻�

Μ���u������̪Rͨ৾�后ݍ������伴��呼৻�

�����ĸ��Æ���分��৳����Ɩ��zSࠂ��̽���ܖ

����Ѿ��Ś����Æ��̧���͜��ͨ����上��̟Sࡽ

ěਅ��Ȇߚ������٪ਅ�����Ġ��味����u��˒৻�
  



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
F (D)  3/4 ފ��������� ����uƧ࠭��
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D Em A7 D 
zg’dlxftucbLs’g ; xftucxs’a ; zj’a ; d’ 

o��Æ��ȃ��ˋ����s����Μ����Ѿ����卻��̜৾��Ã�

���Æ��ȃމ����ݼ������Ӭ����兄����প��ĸ����Ã�

r��Æ��̧��Ɠ����Œ৾��ज����࡛����ॶ��Ց৾��˞�

Ƕ��дܪ����ɐ����》৾��οܪ��������哥̟��৾ܐ���

���Ǎ৻}৾ȃ����ˋ����Æ����像������ˤ৾��Ƥ�

Bm  E7 A7 D A7 

dtus s’qf ; f’g;d’dtuf d’s ; d’ 
Ģ������ͮRܖ����৭��Æ��ȃ������̼����u�

���������務��伏މ��ݼ������像��ͨܬ��̪���ڧ

上���ͽ��͔����ज��ज��֥̟���ܫ����倘����u�

����প��倒����u��̮��Æ��£���u��倣����ʞܪ

сغ�����Ɏ٭��۔������Ң��ۗਅ��ূ��ਅ���ɼ�

Em  D Em A7 D 

ftug f’d ; d’stuf h’a ; zj’a ; / 
ĳ�����ˤ����ª������仿��味ਅ�����ȿ৻�

Μ���u������̪Rͨ৾�后ݍ������伴��呼৻�

�����ĸ��Æ���分��৳����Ɩ��zSࠂ��̽���ܖ

����Ѿ��Ś����Æ��̧���͜��ͨ����上��̟Sࡽ

ěਅ��Ȇߚ������٪ਅ�����Ġ��味����u��˒৻�
  



�� 

Hymns, #89 
Praise of the Lord - His Life 
 
E89 C78t K78t S- T89 
 
Lyrics : Edward Denny 
Music : Samuel Arnold 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  What grace, O Lord, and beauty shone 
     Around Thy steps below! 
    What patient love was seen in all 
     Thy life and death of woe! 
  
 2  Forever on Thy burdened heart 
     A weight of sorrow hung, 
    Yet no ungentle, murm'ring word 
     Escaped Thy silent tongue. 
  
 3  Thy foes did hate, despise, revile, 
     Thy friends unfaithful prove; 
    Unwearied in forgiveness still 
     Thy heart could only love! 
  



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
C  3/4 ފ��������� ����

 C G7 C 
xgcxLcbf’d;g’ra;g’rstylxuj xgcxtuf’dlxk g’ 

o��Ǎ����}৾ؐ��ΐ��à��͠�����ń����Æ�����ȃ�

���Æ����ͨ��ॲ��֥��厚࡛৾����ࢼ�����������প�

r��Æ����ॲݪ����ˑ��˞��凶�����ͽ����͔৾���Æ�

Ƕ��Ƕ����ǽ��u��̮৾Æ��Ƈ�����咀����̮ਂ���৲�

���u����Ǹ��Ѓ��¼��叱��叛�����ϴ����Ť৾���u�

ğ��ΐ����à��uٮ����ȿ��Æ�����否����Ž৾ص����
 G D7 G C G7 

gtura d’stuj h’glxk g’ra; g’rs;g’ 
w���Μ��Ӭ�����兄ਁ�ৼÆ��«���「��ͨ��ʧ�

倒���伴��伏���Ѷ��̈ਂ���ņ��Æ���像��仗৾u�

Ƈ���ń߅�����卻��Ǜਂ���ॲ��֥���Æ��像���

ѫ৾�Æ��Ƈ���Ĕ��ѕS���ׄ��像���Ǟ��仙৾Æ�

މ�����ॶR�ϳ��Ⱦਂ���Æ��像���卻��̜৾倘�

之ݍ�����«���ā��Æਂ���}৾ΐ���à��দ��ɶ�
C F C G7 C 

rdtylurxs rxatucxj’hlxk h’grtuad’gtufs’a;/ 
�����ৱ৾���Æ��«��̮��吉��ʧ��٪Sܚ�����̘

࣪�����́����ĸߓ�������ԅ৾ԫ�����Ȼݻ��S�

�����ॶ৾���Æ��Ƈ��u��͠��̽��仿Sݼ�����ࣗ

̧�����Μ����ज৾���̟��҇��࣭��٤��ǁ��ªS�

������Ƨ����͙৾���ɳ��ǣ��oس����ń��伏S৽�

Æ�����̀����̣৾���Ǹ��ࣙߥ����Ѿ��ɻ��』S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G D7 G 
xgcxLcbf’d;g’ra;g’rstylxuj xgcxtuf’dlxk g’ 

o��Ǎ����}৾ؐ��ΐ��à��͠�����ń����Æ�����ȃ�

���Æ����ͨ��ॲ��֥��厚࡛৾����ࢼ�����������প�

r��Æ����ॲݪ����ˑ��˞��凶�����ͽ����͔৾���Æ�

Ƕ��Ƕ����ǽ��u��̮৾Æ��Ƈ�����咀����̮ਂ���৲�

���u����Ǹ��Ѓ��¼��叱��叛�����ϴ����Ť৾���u�

ğ��ΐ����à��uٮ����ȿ��Æ�����否����Ž৾ص����
 D A7 D G D7 

gtura d’stuj h’glxk g’ra; g’rs;g’ 
w���Μ��Ӭ�����兄ਁ�ৼÆ��«���「��ͨ��ʧ�

倒���伴��伏���Ѷ��̈ਂ���ņ��Æ���像��仗৾u�

Ƈ���ń߅�����卻��Ǜਂ���ॲ��֥���Æ��像���

ѫ৾�Æ��Ƈ���Ĕ��ѕS���ׄ��像���Ǟ��仙৾Æ�

މ�����ॶR�ϳ��Ⱦਂ���Æ��像���卻��̜৾倘�

之ݍ�����«���ā��Æਂ���}৾ΐ���à��দ��ɶ�
G C G D7 G 

rdtylurxs rxatucxj’hlxk h’grtuad’gtufs’a;/ 
�����ৱ৾���Æ��«��̮��吉��ʧ��٪Sܚ�����̘

࣪�����́����ĸߓ�������ԅ৾ԫ�����Ȼݻ��S�

�����ॶ৾���Æ��Ƈ��u��͠��̽��仿Sݼ�����ࣗ

̧�����Μ����ज৾���̟��҇��࣭��٤��ǁ��ªS�

������Ƨ����͙৾���ɳ��ǣ��oس����ń��伏S৽�

Æ�����̀����̣৾���Ǹ��ࣙߥ����Ѿ��ɻ��』S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像ˤ�
Bb (A)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 A E7 A 
xgcxLcbf’d;g’ra;g’rstylxuj xgcxtuf’dlxk g’ 

o��Ǎ����}৾ؐ��ΐ��à��͠�����ń����Æ�����ȃ�

���Æ����ͨ��ॲ��֥��厚࡛৾����ࢼ�����������প�

r��Æ����ॲݪ����ˑ��˞��凶�����ͽ����͔৾���Æ�

Ƕ��Ƕ����ǽ��u��̮৾Æ��Ƈ�����咀����̮ਂ���৲�

���u����Ǹ��Ѓ��¼��叱��叛�����ϴ����Ť৾���u�

ğ��ΐ����à��uٮ����ȿ��Æ�����否����Ž৾ص����
 E B7 E A E7 

gtura d’stuj h’glxk g’ra; g’rs;g’ 
w���Μ��Ӭ�����兄ਁ�ৼÆ��«���「��ͨ��ʧ�

倒���伴��伏���Ѷ��̈ਂ���ņ��Æ���像��仗৾u�

Ƈ���ń߅�����卻��Ǜਂ���ॲ��֥���Æ��像���

ѫ৾�Æ��Ƈ���Ĕ��ѕS���ׄ��像���Ǟ��仙৾Æ�

މ�����ॶR�ϳ��Ⱦਂ���Æ��像���卻��̜৾倘�

之ݍ�����«���ā��Æਂ���}৾ΐ���à��দ��ɶ�
A D A E7 A 

rdtylurxs rxatucxj’hlxk h’grtuad’gtufs’a;/ 
�����ৱ৾���Æ��«��̮��吉��ʧ��٪Sܚ�����̘

࣪�����́����ĸߓ�������ԅ৾ԫ�����Ȼݻ��S�

�����ॶ৾���Æ��Ƈ��u��͠��̽��仿Sݼ�����ࣗ

̧�����Μ����ज৾���̟��҇��࣭��٤��ǁ��ªS�

������Ƨ����͙৾���ɳ��ǣ��oس����ń��伏S৽�

Æ�����̀����̣৾���Ǹ��ࣙߥ����Ѿ��ɻ��』S�

� �



�� 

Hymns, #87 
Praise of the Lord - His Life 
 
E87 C79 K79 S- T87 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : From Little Flock Tune Book 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #56, #222 (Tune 1) 
  
 1  O Lord! When we the path retrace 
     Which Thou on earth hast trod, 
    To men Thy wondrous love and grace, 
     Thy faithfulness to God; 
  
 2  Thy love, by man so sorely tried, 
     Proved stronger than the grave; 
    The very spear that pierced 
     Thy side Drew forth the blood to save; 
  
 3  Though Thou didst pass through woes and grief, 
     Thy works were ever good; 
    Although midst sorrows all Thy life, 
     Thou spak'st no murmuring word. 
  
 4  Faithful amidst unfaithfulness, 
     'Mid darkness only light, 
    Thou didst Thy Father's name confess, 
     And in His will delight; 
  
 5  Unmoved by Satan's subtle wiles, 
     Or, suffering, shame, and loss, 
    Thy path, uncheered by earthly smiles, 
     Led only to the cross. 
  
 6  We wonder at Thy lowly mind, 
     And fain would like Thee be, 
    And all our rest and pleasure find 
     In learning, Lord, of Thee. 
  



�� 

	�	�吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (D)  4/4 ��������Őފ�� 
�	��
(Guitar: Capo 1) 

D G D A 
d xdLbs a a’f f d;’d xsLba g d’s ; ;k’ 

o��ΐ�¡Ü�´���ǁ�像�偷৾��Ɂ�側仔ܧ��т��Æਂ�

���Ã߅�上�Æ�厚��ȏ�ȩ�ȥਃࡎ���ΐŉ�ƌ�ǆ��͘ਂ�

rࡎ���ΐㄞ�ԡ�ৄ��Ń���Ɉ৾��ŉ�Ëƫ�Æ�側ਂٲ���

Ƕ��Ê�ΐ備�̧�Ȼ��Ȼ�倒�Æ����݊ࢁ�ΐ�ŷ�ɰ��事৾�

���Æ�দ̞ޡ��Μ��Ѿ�像��৾��ΐ�ԉƧ�ӧ�̧��ͥ৾�
D G D A7 D 

d xdLbs a a’h h g;’a xaLbs d s’a ; ;k’ 
͜�͂ΐ�̬�Æ��像�Ɠ�Œ৾��嘗�ΐƌ��器��ˋS�

Ȼ�Ê上�ȃ�Ã߅���ɺ�吶ਃ��ؐ�Æ』�ŧ�價��áS�

��ȥ�上��ȃ�Ã�另৾��嘗�ΐƌ��器��ˋSڍ�١࠰

Ǫ�Æމ�乳�ΐ����দ�ͥ৾��Ǹ�Æ倒�ΐ�厚��ӷS�

ԉ�ܵ�֔�ջ��ΐ�Ǭ৾ݒ���Ë�名Æ��器��ˋS�
A D  A  D 

s xscbLd f h’g L xf d;’s xscbLd f h’g L xf d;’ 
Ő��͜ �͂ΐ�̬�ʃৄ�ߴ���ʰ৾��͜�͂ΐ�̬�Æ��̧�ͽ�̻৾�

Bm F#
7 G D  A7 D 

ra rxacbLra j j’h h g;’a xacbLs d s’a ; ;k/ 
͜�͂ΐ�̬�Æ��ͨ�倘�介৾��嘗�ΐƌ��器��ˋS�

  



�� 

Hymns, #160 
Praise of the Lord - His Love 
 
E160 C80 K80 S- T160 
 
Lyrics : Jennie E. Hussey 
Music : Wiliam J. Kirkpatrick 
Meter : 8.6.8.6.8.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  King of my life, I crown Thee now, 
     Thine shall the glory be; 
    Lest I forget Thy thorn-crowned brow, 
     Lead me to Calvary. 
  

Lest I forget Gethsemane; 
Lest I forget Thine agony; 
Lest I forget Thy love for me, 
Lead me to Calvary. 

  
 2  Show me the tomb where Thou wast laid, 
     Tenderly mourned and wept; 
    Angels in robes of light arrayed 
     Guarded Thee while Thou slept. 
  

Lest I forget Gethsemane; 
Lest I forget Thine agony; 
Lest I forget Thy love for me, 
Lead me to Calvary. 

  
 3  Let me like Mary, through the gloom, 
     Come with a gift to Thee; 
    Show to me now the empty tomb, 
     Lead me to Calvary. 
  

Lest I forget Gethsemane; 
Lest I forget Thine agony; 
Lest I forget Thy love for me, 
Lead me to Calvary. 

  

 4  May I be willing, Lord, to bear 
     Daily my cross for Thee; 
    Even Thy cup of grief to share, 
     Thou hast borne all for me. 
  

Lest I forget Gethsemane; 
Lest I forget Thine agony; 
Lest I forget Thy love for me, 
Lead me to Calvary. 

  
 5  Fill me, O Lord, with Thy desire 
     For all that know not Thee; 
    Then touch my lips with holy fire, 
     To speak of Calvary. 
  

Lest I forget Gethsemane; 
Lest I forget Thine agony; 
Lest I forget Thy love for me, 
Lead me to Calvary. 

  



�� 

	�
�吼ܖ}٤像Ɠމ�
C  3/4 ����������������जފ�� ����

 C G7 C G C xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
o��ܱ 兒৻似�唱�ǁ����ՠ�ܱ兒৻ΐ��伺』���ə৻�
���٪像��ė�ɮ�Æѹ��̪�Ɠ�吭ࠢRɐ��》މݰ��ʊ৻�
r���Μ��ȗ�ȃ�Æࢠ��前�哥�Æě��倘��ܻ像̪��Ɠਂ�
Ƕ��Ǹޡ��Æ�ѹ�ख़Ž��ȣ�Ȏ�Ǹޡ��Æ��伏Êΐ��৾�

  G7 C G C xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
Æ˒��Ŧ�࣪�फ़˰��৲�ѫ̪��ޡ���哥ݰƓ��伏S�
仔ܧ��像�偷�倒ΐ��ͣ�ʭޑ�仁��Ī��ĩÆ兵��Ιਂ�
�Ώ��ʮS̞ࡻ���倒Ê��ㄟމ�務��̪�Ɠ�伏像��僅
̧z��吼ܖ�ਅউߥ��ㄨ�τ�ㄟ}৾ě��ऋƫÆ��ƻS�
 F  C F C rxacxj’hlxjrxacxh’h g rxacxj’hlxjxracxh’hg 
Æѹ��凶��࣪֔倫Rԅ�Պ�ʴʥ��倒��ΐΏř��ㄟ「ਁ�
Ɠ伏��倒ߵ��ʣΐ��ㄟ�ϲ�Êΐ��助��ॵ܌像��सलਁ�
Æ像��ख़��Žª����ȿ�兵݇��Ë��ńƓ伏���ˋਁ�
ΜѾ��ͽ��͔Æ˒��ㄈ�ؐ�ΜѾ��٩��ٰΐ¡��̞�ਁ�
 E7  F C G7 C 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xh xgcxf’d; 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ
 E7  F C G7 C 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xra xjxcrs’ra; / 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ

  



�� 

	�
�吼ܖ}٤像Ɠމ�
Bb (G)  3/4 ����������������जފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G D7 G D G xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
o��ܱ 兒৻似�唱�ǁ����ՠ�ܱ兒৻ΐ��伺』���ə৻�
���٪像��ė�ɮ�Æѹ��̪�Ɠ�吭ࠢRɐ��》މݰ��ʊ৻�
r���Μ��ȗ�ȃ�Æࢠ��前�哥�Æě��倘��ܻ像̪��Ɠਂ�
Ƕ��Ǹޡ��Æ�ѹ�ख़Ž��ȣ�Ȏ�Ǹޡ��Æ��伏Êΐ��৾�

  D7 G D G xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
Æ˒��Ŧ�࣪�फ़˰��৲�ѫ̪��ޡ���哥ݰƓ��伏S�
仔ܧ��像�偷�倒ΐ��ͣ�ʭޑ�仁��Ī��ĩÆ兵��Ιਂ�
�Ώ��ʮS̞ࡻ���倒Ê��ㄟމ�務��̪�Ɠ�伏像��僅
̧z��吼ܖ�ਅউߥ��ㄨ�τ�ㄟ}৾ě��ऋƫÆ��ƻS�
 C  G C G rxacxj’hlxjrxacxh’h g rxacxj’hlxjxracxh’hg 
Æѹ��凶��࣪֔倫Rԅ�Պ�ʴʥ��倒��ΐΏř��ㄟ「ਁ�
Ɠ伏��倒ߵ��ʣΐ��ㄟ�ϲ�Êΐ��助��ॵ܌像��सलਁ�
Æ像��ख़��Žª����ȿ�兵݇��Ë��ńƓ伏���ˋਁ�
ΜѾ��ͽ��͔Æ˒��ㄈ�ؐ�ΜѾ��٩��ٰΐ¡��̞�ਁ�
 B7  C G D7 G 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xh xgcxf’d; 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ
 B7  C G D7 G 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xra xjxcrs’ra; / 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ

  



�� 

	�
�吼ܖ}٤像Ɠމ�
Bb (A)  3/4 ����������������जފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 A E7 A E A xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
o��ܱ 兒৻似�唱�ǁ����ՠ�ܱ兒৻ΐ��伺』���ə৻�
���٪像��ė�ɮ�Æѹ��̪�Ɠ�吭ࠢRɐ��》މݰ��ʊ৻�
r���Μ��ȗ�ȃ�Æࢠ��前�哥�Æě��倘��ܻ像̪��Ɠਂ�
Ƕ��Ǹޡ��Æ�ѹ�ख़Ž��ȣ�Ȏ�Ǹޡ��Æ��伏Êΐ��৾�

  E7 A E A xgcxra’ra j xfcxh’h g xgcxra’jlxgxhcxj’ra; 
Æ˒��Ŧ�࣪�फ़˰��৲�ѫ̪��ޡ���哥ݰƓ��伏S�
仔ܧ��像�偷�倒ΐ��ͣ�ʭޑ�仁��Ī��ĩÆ兵��Ιਂ�
�Ώ��ʮS̞ࡻ���倒Ê��ㄟމ�務��̪�Ɠ�伏像��僅
̧z��吼ܖ�ਅউߥ��ㄨ�τ�ㄟ}৾ě��ऋƫÆ��ƻS�
 D  A D A rxacxj’hlxjrxacxh’h g rxacxj’hlxjxracxh’hg 
Æѹ��凶��࣪֔倫Rԅ�Պ�ʴʥ��倒��ΐΏř��ㄟ「ਁ�
Ɠ伏��倒ߵ��ʣΐ��ㄟ�ϲ�Êΐ��助��ॵ܌像��सलਁ�
Æ像��ख़��Žª����ȿ�兵݇��Ë��ńƓ伏���ˋਁ�
ΜѾ��ͽ��͔Æ˒��ㄈ�ؐ�ΜѾ��٩��ٰΐ¡��̞�ਁ�
 C#7  D A E7 A 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xh xgcxf’d; 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ
 C#7  D A E7 A 
xgcxra’rdlrxsrxacxj’rsty ura xjcxh’g L xra xjxcrs’ra; / 
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����仔ܧ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
ŸŸޟ��ޟ��像吼৾ܖ����ʠࡢ��ㄟ�}�͜Æ��ऐ৻�
��Æu��˒Sܖ���Ώ��倒ΐ可��ণ৾��似唱��吼ߵࣙ

  



�� 

Hymns, #98 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E98 C81 K81 S- T98 
 
Lyrics : Ernest C. Homburg 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.7.8.7.8.8.7.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus! Source of life eternal! 
     Jesus, Author of our breath! 
    Victor o'er the hosts infernal, 
     By defeat, and shame, and death, 
    Thou through deepest tribulation 
     Deigned to pass for our salvation: 
    Thousand, thousand praises be, 
     Lord of glory, unto Thee! 
  
 2  Thou, O Son of God! wert bearing 
     Cruel mockings, hatred, scorn; 
    Thou, the King of glory, wearing, 
     For our sake, the crown of thorn: 
    Dying, Thou didst us deliver 
     From the chains of sin for ever; 
    Thousand, thousand praises be, 
     Precious Savior, unto Thee! 
  
 3  All the shame men heaped upon Thee, 
     Thou didst patiently endure; 
    Not the pains of death too bitter, 
     Our redemption to procure: 
    Wondrous Thy humiliation 
     To accomplish our salvation: 
    Thousand, thousand praises be, 
     Precious Savior, unto Thee! 
  
 4  Heart-felt praise and adoration, 
     Savior, thus to Thee we give: 
    For Thy life's humiliation, 
     For Thy death, whereby we live; 
    All the grief Thou wert enduring, 
     All the bliss Thou wert securing, 
    Evermore the theme shall be, 
     Of thanksgivings, Lord, to Thee. 
  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�

A  4/4 ��������ॳފ�� ���� �凍¶

 A E7 A zg’a L xa zj  a’s;s zg’s L xs a s’d;; 
o��Ǎ৾ճ���þ��ؚ��像��ট�ճ����僅މ�ਅ吐৾ࠕ���
���Æ��像�এ�ʍ��Ɖࢃ����ĳ�Ɏ��Ƨ�Ĕ�ѕ�ȼ��ॣ৾�
r��ΐ��à�͠�ń��Æ��僅މ���Ǝ��͠�ń�Æ�倘৾ࢼ���
Ƕ��ΐ��à�ㄟ�}Ƅ��ॶ��Ɛ�ΐ��à�ț�「�倘��৻�

 F# Bm B7 E7 A zg’d d f  d’s;zh a’zj a d L xs’a;; 
Ɠݹ�ޟ�د����像֦��ࠓ���Ǝ��Ιޑ��仁�Ī��ĩਂ�
ׄ��٪�o�߷��ʮ��͍��凍�兵��Ɠ܌����Ǖ��ΡS�
ΐ��à�Ǝ�ճ��̧��企��Ǟ�Ǝ��上�ͩ�և�倘��ы৻�
ؐ��Æ�倒�ΐ��Դߓ����下�Æ��像�僅މ��后��َਃ�
 D A  D B7 E a’zj zh zhlvj’zh;zg zg’zh zh s L xa’zj;; 
ࣙ��ট�¡�ь��˒��̞��仔�˒��̞�ܵ�̝�份��ࠦ৾�
}৾Æ�Μ�Ɠ��像��o��ļ�ऋ��倒�ΐ�à܌���ɷਂ�
ॖ৾ؐ�ΐ�à��Ӧ��Ɏ��ӧ�̱��Æ�ŷ�ɰ�事��下৾�
ԉ��Æ�Ê�ΐ��̟��¡��̛�Ȼ��Ȼ�叢�̱���器৾�
 C# F#

m D A E7 A zj’zj zj dlxs’a;zh zh’zg zg zh zj’a;;/ 
ƞ��Ϳ�ؐ�ь��Ɠ��伏��þ�ȃ��Ś�傳�乏�ট��sS�
ΐ��à�ý�ť��̞��侖��§�Æ��Ƈ�厚���ŏ��ड़S�
ʮ��上��ǁ��ě��ϖ��什�ϳ��Ⱦ�ऀڭ��Ńج��S�
����Sش��Æݰ��似��唱ܧ����ń�厚�Ϫ��࣡��仔س
�
�
�

吐ࠕ�cniG�_lG�ਁ呢ܐR哥ܐRÑ哥�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�

G  4/4 ��������ॳފ�� ���� �凍¶

 G D7 G zg’a L xa zj  a’s;s zg’s L xs a s’d;; 
o�Ǎ৾ճ���þ��ؚ��像��ট�ճ����僅މ�ਅ吐৾ࠕ���
���Æ��像�এ�ʍ��Ɖࢃ����ĳ�Ɏ��Ƨ�Ĕ�ѕ�ȼ��ॣ৾�
r��ΐ��à�͠�ń��Æ��僅މ���Ǝ��͠�ń�Æ�倘৾ࢼ���
Ƕ��ΐ��à�ㄟ�}Ƅ��ॶ��Ɛ�ΐ��à�ț�「�倘��৻�

 E Am A7 D7 G zg’d d f  d’s;zh a’zj a d L xs’a;; 
Ɠݹ�ޟ�د����像֦��ࠓ���Ǝ��Ιޑ��仁�Ī��ĩਂ�
ׄ��٪�o�߷��ʮ��͍��凍�兵��Ɠ܌����Ǖ��ΡS�
ΐ��à�Ǝ�ճ��̧��企��Ǟ�Ǝ��上�ͩ�և�倘��ы৻�
ؐ��Æ�倒�ΐ��Դߓ����下�Æ��像�僅މ��后��َਃ�
 C G  C A7 D a’zj zh zhlvj’zh;zg zg’zh zh s L xa’zj;; 
ࣙ��ট�¡�ь��˒��̞��仔�˒��̞�ܵ�̝�份��ࠦ৾�
}৾Æ�Μ�Ɠ��像��o��ļ�ऋ��倒�ΐ�à܌���ɷਂ�
ॖ৾ؐ�ΐ�à��Ӧ��Ɏ��ӧ�̱��Æ�ŷ�ɰ�事��下৾�
ԉ��Æ�Ê�ΐ��̟��¡��̛�Ȼ��Ȼ�叢�̱���器৾�
 B7 Em C G D7 G zj’zj zj dlxs’a;zh zh’zg zg zh zj’a;;/ 
ƞ��Ϳ�ؐ�ь��Ɠ��伏��þ�ȃ��Ś�傳�乏�ট��sS�
ΐ��à�ý�ť��̞��侖��§�Æ��Ƈ�厚���ŏ��ड़S�
ʮ��上��ǁ��ě��ϖ��什�ϳ��Ⱦ�ऀڭ��Ńج��S�
����Sش��Æݰ��似��唱ܧ����ń�厚�Ϫ��࣡��仔س
�
�
�

吐ࠕ�cniG�_lG�ਁ呢ܐR哥ܐRÑ哥�

� �
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Hymns, #95 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E95 C82 K82 S- T95 
 
Lyrics : Bernard of Clairvaux 
Music : Unknown 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Head once full of bruises, 
     So full of pain and scorn, 
    Mid other sore abuses, 
     Mocked with a crown of thorn: 
    O Head e'en now surrounded 
     With brightest majesty, 
    In death once bowed and wounded 
     On the accursed tree: 
  
 2  Thou Countenance transcendent! 
     Thou life-creating Sun! 
    To worlds on Thee dependent — 
     Yet bruised and spit upon: 
    O Lord, what Thee tormented 
     Was our sins' heavy load, 
    We had the debt augmented 
     Which Thou didst pay in blood. 
  
 3  We give Thee thanks unfeigned, 
     O Savior, Friend in need, 
    For what Thy soul sustained 
     When Thou for us didst bleed. 
    Grant us to lean unshaken 
     Upon Thy faithfulness, 
    Until, to glory taken, 
     We see Thee face to face. 
  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Ab (G)  4/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 G Em zg ;’zg zg zh zh’zg ; zg ;’zg ; a ;’a a 
o��下�����˒�ȷ�ż�Ѡ��丁����~�����佐����ㄟ�����}ࢠ��

���下�����˒�ȷ�ż�倘�������ढ़�����Ƨ����ㄟ�����}ץ��

r��下�����˒�ȷ�ż�ͽ��þ����務�����介����ㄟ�����}�٥�

Ƕ��下�����˒�ȷ�żد�����˒����ٳ���٥����Պ�����َމ��
 Am D7 G  D A s d’s ; s ;’a ; d ;’s s s s’s ; 
��ʰ�Պ��ȷৄ�ߴ������ӑ��仰����ʼ�����ʽਂ��ʃݩ

��ਅ���þ�����僅ਂ��ॲ�����上�ͨ�̝ٳ���٥ݪ��ऋ�

��Ś��٤ݩ������ձਂ��Ȼ�����Ê�Ëߓ�����ԋ��Ɏٳ

乳�uݍ������u�����ল৾��備�����দ�Ώ�ʮ�ׄ��٪�
 D7  G C D7 G a ;’zj ; zj ;’a a a zh’zg ; zg ;’zg ;/ 
ʏ�����ঌ����ㄟ�����}�ȃ�Ěٳ���٥ਅ���Ĉ�����गS�

佐�����價����u������ㄟ�}�þ��̧ਅ���Դ�����ՅS�

������ѕ�٪�҇�ʣ��٤����Ё�����什Sࡂ���������Řࢠ

ю�����ͥ����ƌ�����Ѻ܌����ㄈ܌������ϖ�����ˑS�

� �
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Hymns, #99 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E99 C83 K83 S- T99 
 
Lyrics : William B. Tappan 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  'Tis midnight, and on Olive's brow 
     The star is dimmed that lately shone; 
    'Tis midnight in the garden now, 
     The suff'ring Savior prays alone. 
  
 2  'Tis midnight, and from all removed, 
     The Savior wrestles lone with fears — 
    E'en that disciple whom He loved 
     Heeds not his Master's grief and tears. 
  
 3  'Tis midnight, and for other's guilt 
     The Man of Sorrows weeps in blood; 
    Yet He that hath in anguish knelt (hath = has) 
     Is not forsaken by His God. 
  
 4  'Tis midnight, and from ether-plains 
     Is borne the song that angels know — 
    Unheard by mortals are the strains 
     That sweetly soothe the Savior's woe. 
  



�� 

	��吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (D)  4/4 ފ������������� ���
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 Bm G A7 D 
xacxtud’glxg glxd’d s alxg’h g f s’d;; 

o��Ǎ����}৾�ৰ��Ê��Æ�ট�Ȍਃΐ܌���Ȭ�Æࢠ���s৻�

���ΐ����乳��ճ����ǅ��召ਅ伏��৾上��ΐ�·�̞����Ļ৾�

r��ܱ ����ǃޙ���ѹ�٤ࢁ��ݲ���也৾Ǎ��}�ƫ�Æ�Ρ��t৻�

Ƕכ������ফ��Ⱥ̵৾ࢁ�����Է৾Ǎ��}�ƫ�Æ�࣡࣊��৻�

���ܱ ����ǃޙ���ѹ��Ʋ��Ǆ�٤�Ĺ৾Ǎ��}�ƫ�Æࢁ��ݱ�৻�

ğ��Ǎ����}৾Æ�ѹ��倒��ΐ�Ɠ�伏৾ΐ����ȃ�Æ�伏���ਂ�
  F#

7 Bm A E7 A 
xatucxd’glxg glxd’d s alxd’s g h j’g;; 
Æ����上��共�ȃ܌������ˋ�¾৾ʣ��ΐ܌��ɷ�ㄈ��ؐS�

�Sد���՟৾Æ��ऋ�倒�ΐ�ǟމ���Ģ�z��Ӿ��ձܫ����֥

Æ����厚��Æ�٪��僅މ���Ў�þ৾Ê��ΐ�Ė�Ɠ�ľ��刻ਂ�

Æ����像�����倒��ΐ�ι�ㄆ৾Å��ΐ�ɻ�』����ΜS�

��ল��ƶਂߓ�ঙ��ʣ�Æ৾ܧ�����像��Ӵ�औ��֔��ĺ�ै

Æ����˒��̡�佳৾ʣ��ΐ�喪�च৾¡��ȃ�ΐߥ��佳ޡ��S�
A7 D A7 D G D A7 D f’dlxd  flxf’g ra hlxh’glxa d s’a;;/ 
Å��ΐ٭����停��Դ৾܌�ࡻ�ߓ��Ê��ΐ��̞ޡ��च��ㄛS�

��Ǫٰ৾��乳��ΐ�¡�̞��লSد���乳��Æ��ͨ��倒��ΐމ

Æ��像��ʠߓ����Ǹ��ӧ�Դ�Ճ৾Å�����ΐ�像ࡻ���ĄS�

Ǹ��Æ��倒��ΐ��Ɠ��伏�Ɠ�þ৾ˤ��ɻ��ΐ�¡�̞ޡ��S�

ы��˒��ճ��咐��٪����Μ৾ߵ���像ߵ���ԉ�ࣥ��』S�

凶��࣪��֦��Շਅې���ջਅ倘�傾৾ʮ��̞��࣡�Æ�仔ܧ��S�
  



�� 

	��吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb/D (C)  4/4 ފ������������� ���
(Guitar: Capo 3/2) 

 C G7 Am F G7 C 
xacxtud’glxg glxd’d s alxg’h g f s’d;; 

o��Ǎ����}৾�ৰ��Ê��Æ�ট�Ȍਃΐ܌���Ȭ�Æࢠ���s৻�

���ΐ����乳��ճ����ǅ��召ਅ伏��৾上��ΐ�·�̞����Ļ৾�

r��ܱ ����ǃޙ���ѹ�٤ࢁ��ݲ���也৾Ǎ��}�ƫ�Æ�Ρ��t৻�

Ƕכ������ফ��Ⱥ̵৾ࢁ�����Է৾Ǎ��}�ƫ�Æ�࣡࣊��৻�

���ܱ ����ǃޙ���ѹ��Ʋ��Ǆ�٤�Ĺ৾Ǎ��}�ƫ�Æࢁ��ݱ�৻�

ğ��Ǎ����}৾Æ�ѹ��倒��ΐ�Ɠ�伏৾ΐ����ȃ�Æ�伏���ਂ�
  E7 Am G D7 G 
xatucxd’glxg glxd’d s alxd’s g h j’g;; 
Æ����上��共�ȃ܌������ˋ�¾৾ʣ��ΐ܌��ɷ�ㄈ��ؐS�

�Sد���՟৾Æ��ऋ�倒�ΐ�ǟމ���Ģ�z��Ӿ��ձܫ����֥

Æ����厚��Æ�٪��僅މ���Ў�þ৾Ê��ΐ�Ė�Ɠ�ľ��刻ਂ�

Æ����像�����倒��ΐ�ι�ㄆ৾Å��ΐ�ɻ�』����ΜS�

��ল��ƶਂߓ�ঙ��ʣ�Æ৾ܧ�����像��Ӵ�औ��֔��ĺ�ै

Æ����˒��̡�佳৾ʣ��ΐ�喪�च৾¡��ȃ�ΐߥ��佳ޡ��S�
G7 C G7 C F C G7 C f’dlxd  flxf’g ra hlxh’glxa d s’a;;/ 
Å��ΐ٭����停��Դ৾܌�ࡻ�ߓ��Ê��ΐ��̞ޡ��च��ㄛS�

��Ǫٰ৾��乳��ΐ�¡�̞��লSد���乳��Æ��ͨ��倒��ΐމ

Æ��像��ʠߓ����Ǹ��ӧ�Դ�Ճ৾Å�����ΐ�像ࡻ���ĄS�

Ǹ��Æ��倒��ΐ��Ɠ��伏�Ɠ�þ৾ˤ��ɻ��ΐ�¡�̞ޡ��S�

ы��˒��ճ��咐��٪����Μ৾ߵ���像ߵ���ԉ�ࣥ��』S�

凶��࣪��֦��Շਅې���ջਅ倘�傾৾ʮ��̞��࣡�Æ�仔ܧ��S�
  



�� 

Hymns, #94 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E94 C84 K84 S- T94 
 
Lyrics : Ann Ross Cousin 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.6.8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Christ, what burdens bow'd Thy head! 
     Our load was laid on Thee; 
    Thou stoodest in the sinner's stead, 
     Didst bear all ill for me. 
    A victim led; Thy blood was shed; 
     Now there's no load for me. 
  
 2  Death and the curse were in our cup, 
     O Christ, 'twas full for Thee! 
    But Thou hast drained the last dark drop — 
     'Tis empty now for me. 
    That bitter cup — love drank it up; 
     Now blessings' draught for me. 
  
 3  Jehovah lifted up His rod, 
     O Christ, it fell on Thee! 
    Thou wast sore stricken of Thy God; 
     There's not one stroke for me. 
    Thy tears, Thy blood, beneath it flowed; 
     Thy bruising healeth me. 
  

 4  The tempest's awful voice was heard, 
     O Christ, it broke on Thee! 
    Thy open bosom was my ward, 
     It braved the storm for me. 
    Thy form was scarred, Thy visage marred; 
     Now cloudless peace for me. 
  
 5  Jehovah bade His sword awake, 
     O Christ, it woke 'gainst Thee! 
    Thy blood the flaming blade must slake; 
     Thy heart its sheath must be — 
    All for my sake, my peace to make; 
     Now sleeps that sword for me. 
  
 6  For me, Lord Jesus, Thou hast died, 
     And I have died in Thee; 
    Thou'rt ris'n: my bands are all untied, 
     And now Thou liv'st in me. 
    When purified, made white, and tried, 
     Thy glory then for me! 

�
  



�� 

R	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (D)  3/4 ފ��������� 
	
�� «Ѓޙխ�
(Guitar: Capo 1) 

 D  A Bm D G D  
a’dtuf s’a; d’g; h’g; g’ra;j’ 

o��ΐ��Ӿ���ঌ��̱���ः��ŷ���ɰ��事৾�y��}��Ɏ�

���দ��}ٮ�����ΐ���ł��Ѿ���Μ��ࠜ৾�ड़�����Ȕ�

r���٤̟��ع����ট৻�٤��効৻�٤��Ξ৻�ͽ��͙Rͮ�

Ƕ��٤ع�����ěࢠ�����ճ��厚���ԅ৾ߓ���Ɏ��Ƨڎ���

���ì��包���ɹ��’���ऋ��伍���ΐ��Ξ৾د���«��Ɂ�
G D A D A  E7 A A7 D E7 h;g’gtufd’dtuss’g;h’j;g’ratudqf’ 
Ã��ȃ��s��Ɠ��倪৾ΐ��ʮ��uٮ������̬ࢠ���

僻��像��ŷ��ɰ��事ਂŉ��Μڍ��߆��ͨ������仔�

ͨ��ǃܫ��ߓ����Դ৻ः��Ѿ��ͨ��ͽ��Ɏ��ӧش���

s��ٓߛ��ی����৻Ǹ��ӧ৾ΐݰ����w؈����р�

}��£��友��ƞ��前ਂͨ��ы��Ɏ��ӧ��ȿ��ɒRՊ�
A Bm Em7 D Em D G D A7 D 
g ;a’f ; d’s ; a’xactyxsy ud s’a; / 
ʌ৾�ऍ��又����̟��ŉ����Μ��Ѿ������è��ûS�

���দ������x��tS͙����ߓ����倒����٤¡�৾ޙ

࣮ਃޑ���仁ۯ������Ώ����Ɏ��ӧ������ĩ��щਃ�

৾�w؈������ƫ��ΐ�������ā������˒��伏S�

ƈ৾�ؐ��̞����ΐ��̧R��ΐ��ǁ�OO�Μ��ѾS�
� �



�� 

R	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (C)  3/4 ފ��������� 
	
�� «Ѓޙխ�
(Guitar: Capo 3) 

 C  G Am C F C  
a’dtuf s’a; d’g; h’g; g’ra;j’ 

o��ΐ��Ӿ���ঌ��̱���ः��ŷ���ɰ��事৾�y��}��Ɏ�

���দ��}ٮ�����ΐ���ł��Ѿ���Μ��ࠜ৾�ड़�����Ȕ�

r���٤̟��ع����ট৻�٤��効৻�٤��Ξ৻�ͽ��͙Rͮ�

Ƕ��٤ع�����ěࢠ�����ճ��厚���ԅ৾ߓ���Ɏ��Ƨڎ���

���ì��包���ɹ��’���ऋ��伍���ΐ��Ξ৾د���«��Ɂ�
F C G C G  D7 G G7 C D7 h;g’gtufd’dtuss’g;h’j;g’ratudqf’ 
Ã��ȃ��s��Ɠ��倪৾ΐ��ʮ��uٮ������̬ࢠ���

僻��像��ŷ��ɰ��事ਂŉ��Μڍ��߆��ͨ������仔�

ͨ��ǃܫ��ߓ����Դ৻ः��Ѿ��ͨ��ͽ��Ɏ��ӧش���

s��ٓߛ��ی����৻Ǹ��ӧ৾ΐݰ����w؈����р�

}��£��友��ƞ��前ਂͨ��ы��Ɏ��ӧ��ȿ��ɒRՊ�
G Am Dm7 C Dm C F C G7 C 
g ;a’f ; d’s ; a’xactyxsy ud s’a; / 
ʌ৾�ऍ��又����̟��ŉ����Μ��Ѿ������è��ûS�

���দ������x��tS͙����ߓ����倒����٤¡�৾ޙ

࣮ਃޑ���仁ۯ������Ώ����Ɏ��ӧ������ĩ��щਃ�

৾�w؈������ƫ��ΐ�������ā������˒��伏S�

ƈ৾�ؐ��̞����ΐ��̧R��ΐ��ǁ�OO�Μ��ѾS�
� �
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Hymns, #101 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E101 C85 K85 S51 T101 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : (1) Edward Miller 

(2) From a Gregorian chant, arr. by Lowell Mason 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : Tune 2: #488, #773 (Tune 1), #837 
  
 1  When we survey the wondrous cross 
    On which the Lord of glory died, 
    Our richest gain we count but loss, 
    And pour contempt on all our pride. 
  
 2  Our God forbid that we should boast, 
    Save in the death of Christ, our Lord; 
    All the vain things that charm us most, 
    We'd sacrifice them to His blood. 
  
 3  There from His head, His hands, His feet, 
    Sorrow and love flowed mingled down; 
    Did e'er such love and sorrow meet, 
    Or thorns compose so rich a crown? 
  
 4  His dying crimson, from His head 
    Spreads o'er His body on the tree; 
    To all the world then am I dead, 
    And all the world is dead to me. 
  
 5  Were the whole realm of nature ours, 
    That were an offering far too small; 
    Love that transcends our highest pow'rs, 
    Demands our heart, our life, our all. 
  



�� 

ΐӾঌ̱ःŷɰ事Oފ�Ǽܵ可�ׄO«ЃޙխΜÅ��

ΐӾঌ̱ःŷɰ事৾y}ɎÃȃsƓ倪৾ΐʮuٮ̬ࢠʌ৾ऍ又̟ŉΜѾèûSì包ɹ

’ऋ伍ΐΞ৾د«Ɂ}£友ƞ前ਂͨыɎӧȿɒRՊƈ̞৾ؐΐ̧RΐǁOΜѾS�

ȃԡǼѾo¾ĸࡢࢠш像ȼȼ৾˥品下ǠôSɌΰŅ�þ僅৾Ƴމޏࢻ像ʣrÞɴɮЇষ

ॅȺSɌϤƓƐ�像˽ࡈʣrɮϹ̖ܖԯSѾoȻrɮ࣡࣍ęޒʼ৾ 厚ƃˋɻ�«ӿگʢӷS

Լ』üńʘӽࣙ৾ߥɌ࠾��à像ɻͺ৾喲sॆ৾ݪץঌȈΛz৾¿ܻǔńਁKΐӾঌ̱ः

ŷɰ事৾y}ɎÃȃsƓ倪৾ΐʮuٮ̬ࢠʌ৾ऍ又̟ŉΜѾèûSL�上Ɍ像̧俄ů�৾

Ȕ僻像ͨÊɌ̬�ॶ̪像͕þSࣙoুͩ�݈ݕ像可份৾ʮ上«Ѓޙխuҋ像øÅKΐӾঌ̱

ःŷɰ事LS�

ࣙoু可份ㄊ名ՠ�oÞŤ�像ㄝ�So¾ʘɦࢻݼ像ЇষrɮΏ�৾yvί¥àऋ側凱

}SॅɮɁː務ԯü࣫৾uȶ下ƅ厚ˇ�ΜӷʊSɌܾńࣙԼ』৾ԖѾءĸ®Ã̽ʭ৾ƛ

上ȃ٪এŉ吼৾ܖ«倒Ģɮऐ倒}休࣫SцƅΡءӚɮΫ利ď̫৾u~�ࣶӷʊS主̛Ρء

rɮŉ̖৾兵�倒ٰㄏ৾{ݰϣͺ৾Ɛ�ǘɌਁKÆʣrÞėɮě側̖ۓƐߺƧӏࣶࣦSܒ

s৾ױ¡¥àऋ˒休࣫৾ÆΈ͑uਃLɌǷڪ名ਁKΐ̙Έ͑৾Ǹΐħ倘ڤǶÞėɮƞ«側凱

}SL̛ËɌٳƼ名ਁKì包ɹ’ऋ伍ΐΞ৾د«Ɂ}£友ƞ前SL�倒«Ѓޙխܾń৾Ȩ̌

ՊƓևŪ৾Ǹӧऐs�Պƃȃ¥̧z像凶ڰOK¼ʮΐ৾࠲ܫड़�ΐà}ܱ兒Ȕ僻像ŷɰ事৾

ł倘ƞࠜਂޡ¥৾ʮΐ৾࠲ܫw؈˒凶ठ�ŷɰ事ਂʮw৾࠲ܫ؈ΐ�˒凶ठ�ŷɰ事SL

�Śğ 
��上ʝΏ�ࣙoু可份S�

Ǹুࣙޡ可份৾ފǼƨʣ̥ͨޙ則¶הȃoӚٰܷѼz৾ःŌٔ像̧�厚ͩŤ͙৾uݪ

名ਁࡂ߷t僅ԥS¥Å像ٮ Kΐ倘ԡϩ࣋ΐؐ下ǔڤrڰ像ͩ友৾ I̟ع¥ট৻¥�৻¥Ξ৻

ͽ R͙ͮ ͨǃܫߓԴ৻JΐڙŇtȺǐSΐ̟ËԖѾࣙӏǐ࣪৾ ʙȃ上Ȕ僻像ͨÊΐɎӧSL�

ؐЫѼ̡ݱ像ԴԴ࣪ފǼɟоӾoÞ߿匪像下ä৾ ˫�Ӿܷ߅Ѽऋƞܾ߷ࣙু可像份ܻਂ

ĳ上ǔɸΓ上ܾń像�৾ޗu信֥Յt৾ɎƧمرটΙޑĩ৾ճζԅߓ像Ȕ僻S}像ͨܵޡ

উ像ݍŘ俄ů��像̧৾另另ȶȶ像�Ǹুࣙޡ可份ܫՅԴճএ৾ࠞ͑܌ㄙ৾ϤƓѺ¥àƓ伏

像Ȕ僻倒ㄟ}S�
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�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
F  4/4 ��������Ő�

F C Bb C G7 C 
d g d a’zj a s d’f d s g’j h g;’ 

o��ɹ ��ŷ�事��ƫ�ŉ�卻ਂޡ��ѯ�Ȭ�ࣣ৾݊̈৾ু�¿�ࢠ�

���ট�Ιޑ��ĩ৾ࢠ�Ό�乏�s৾Ξ�咐�厚�ठ݂৾�z�仗৾�

r��҇ �݇�̟�Æ��ŷ�事��t৾҇�ԉ�Ȼ�Ê��Ë�ֺ�ㄟਂ�

Ƕ��ȼ�ॣ�ϧ�এ��u�̪�ħ৾م�倘�傾ܕ�ܗ���ͳ�Ǡࢠ�S�
F C Bb  C7 F 
d g d a’zj a s d’f d h g’d s a;’ 
Ɏו�ܕ��ń��ʉ�ӷ���ˋ̪৾�哥ਅ̪�̽৾倘�Ƒ�·S�

ׄ�٪�ॵ�什৾д�ৢࢠ৾כ�ם��উ�Ɠ�Œ��僅�ॶ�ؐS�

®���ㄏ�½৾備�Ɠ�ÿ৾ࢦ�Ӧ�倒�ճ�咐��٪ߵ��ԉS�

ӹ�ˠߤ��ĸ��п�佳�像܌৾����Ȋ�֥ࣅ�ߺ���٪S�
 Bb F C7 Gm C7 Bb A 
d g ra h’g a f d’s d g f’a s d;’ 

Ő��Ǎ�}�Æ�上��倘ࢼ��兵�݇��倒�ΐͣ�܌���Ɠ�ɜ�ʴ৻�
Dm Bb F C7 Gm C7 Gm F 
d g ra h’g a f d’s d g f’zh zj a;/ 
ͨ�ы�Ɏ�ӧ��ॅ�ॏ��Պ৾��ʻ�Æ��似�u�ՒS�
�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
D  4/4 ��������Ő�

D A G A E7 A 
d g d a’zj a s d’f d s g’j h g;’ 

o��ɹ ��ŷ�事��ƫ�ŉ�卻ਂޡ��ѯ�Ȭ�ࣣ৾݊̈৾ু�¿�ࢠ�

���ট�Ιޑ��ĩ৾ࢠ�Ό�乏�s৾Ξ�咐�厚�ठ݂৾�z�仗৾�

r��҇ �݇�̟�Æ��ŷ�事��t৾҇�ԉ�Ȼ�Ê��Ë�ֺ�ㄟਂ�

Ƕ��ȼ�ॣ�ϧ�এ��u�̪�ħ৾م�倘�傾ܕ�ܗ���ͳ�Ǡࢠ�S�
D A G  A7 D 
d g d a’zj a s d’f d h g’d s a;’ 
Ɏו�ܕ��ń��ʉ�ӷ���ˋ̪৾�哥ਅ̪�̽৾倘�Ƒ�·S�

ׄ�٪�ॵ�什৾д�ৢࢠ৾כ�ם��উ�Ɠ�Œ��僅�ॶ�ؐS�

®���ㄏ�½৾備�Ɠ�ÿ৾ࢦ�Ӧ�倒�ճ�咐��٪ߵ��ԉS�

ӹ�ˠߤ��ĸ��п�佳�像܌৾����Ȋ�֥ࣅ�ߺ���٪S�
 G D A7 Em A7 G F# 
d g ra h’g a f d’s d g f’a s d;’ 

Ő��Ǎ�}�Æ�上��倘ࢼ��兵�݇��倒�ΐͣ�܌���Ɠ�ɜ�ʴ৻�
Bm G D A7 Em A7 Em D 
d g ra h’g a f d’s d g f’zh zj a;/ 
ͨ�ы�Ɏ�ӧ��ॅ�ॏ��Պ৾��ʻ�Æ��似�u�ՒS�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
D (C)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 2) 

C G F G D7 G 
d g d a’zj a s d’f d s g’j h g;’ 

o��ɹ ��ŷ�事��ƫ�ŉ�卻ਂޡ��ѯ�Ȭ�ࣣ৾݊̈৾ু�¿�ࢠ�

���ট�Ιޑ��ĩ৾ࢠ�Ό�乏�s৾Ξ�咐�厚�ठ݂৾�z�仗৾�

r��҇ �݇�̟�Æ��ŷ�事��t৾҇�ԉ�Ȼ�Ê��Ë�ֺ�ㄟਂ�

Ƕ��ȼ�ॣ�ϧ�এ��u�̪�ħ৾م�倘�傾ܕ�ܗ���ͳ�Ǡࢠ�S�
C G F  G7 C 
d g d a’zj a s d’f d h g’d s a;’ 
Ɏו�ܕ��ń��ʉ�ӷ���ˋ̪৾�哥ਅ̪�̽৾倘�Ƒ�·S�

ׄ�٪�ॵ�什৾д�ৢࢠ৾כ�ם��উ�Ɠ�Œ��僅�ॶ�ؐS�

®���ㄏ�½৾備�Ɠ�ÿ৾ࢦ�Ӧ�倒�ճ�咐��٪ߵ��ԉS�

ӹ�ˠߤ��ĸ��п�佳�像܌৾����Ȋ�֥ࣅ�ߺ���٪S�
 F C G7 Dm G7 F E 
d g ra h’g a f d’s d g f’a s d;’ 

Ő��Ǎ�}�Æ�上��倘ࢼ��兵�݇��倒�ΐͣ�܌���Ɠ�ɜ�ʴ৻�
Am F C G7 Dm G7 Dm C 
d g ra h’g a f d’s d g f’zh zj a;/ 
ͨ�ы�Ɏ�ӧ��ॅ�ॏ��Պ৾��ʻ�Æ��似�u�ՒS�

  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (D)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

D Em A7  D 
dlxdxfcxd xscxa’f f;k’f L xs xgcxfxdcxs’d;;k’ 

o��}৾ΐʠࡢ�Æ像��卻�̜৾����Ɏ�Ã�ȃӧƓމ��ʊਂ�

���}৾Æؐ下ݼ�ॶ��Ã�Ⱥ৾����Ⱥ�ń�倘�Ѽڋ��Ϧਂ�

r��ƞ��ͨ像}�ؐÆ��ㄟ৾ࡻ�����Ԗ�Ѿ�oࢎݍ���४ਂ�

Ƕ��ः��下Æञ܌�像ࢍ���ॵ�OO�̳�̵ਅǅ召ǃ͕��ǆ৾�
 G D A A7 D 
glxgxgcxd xfcxg’h h;k’xgcxdxacxf d s’a;;k’ 
ः���主ۙ�͕僅��͙�̎৾����ÊΐѶ友�Æ�ƞ��ͨS�

倘��࣫ϼӴਅ倘৾�࢛��ײ����僅މѾ后̣�ݍ���八৻�

Ǹ��倒另ȶ�“܌��ǵ�ɉ৾����ॽߵÆץ�Ɠ�嘆��善S�

倒���Μࡱ�倒٪��Μ�什৾����ΐà到ࡄ�Æ�ƞ��ͨS�
D G D A G A D G A7 dlxdxfdxk’glxgxhgxk’ralxgxhcxgxfcxd’is;;k’ 

Ő��吼ܖ��ㄟ}৾��吼ܖ��ㄟ}৾��吼ܖ��}倒܌���伏ਂ�
D A A7 D 
dlxdxfcxd xscxa’ggkxgcxh’xgcxd xacxfds’a;;k/ 
仔ܧ��ㄟ}�仔ܧ��ㄟ}৾仔ܧR仔ܧ�}倒伏���佳S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb/D (C)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

C Dm G7  C 
dlxdxfcxd xscxa’f f;k’f L xs xgcxfxdcxs’d;;k’ 

o��}৾ΐʠࡢ�Æ像��卻�̜৾����Ɏ�Ã�ȃӧƓމ��ʊਂ�

���}৾Æؐ下ݼ�ॶ��Ã�Ⱥ৾����Ⱥ�ń�倘�Ѽڋ��Ϧਂ�

r��ƞ��ͨ像}�ؐÆ��ㄟ৾ࡻ�����Ԗ�Ѿ�oࢎݍ���४ਂ�

Ƕ��ः��下Æञ܌�像ࢍ���ॵ�OO�̳�̵ਅǅ召ǃ͕��ǆ৾�
 F C G G7 C 
glxgxgcxd xfcxg’h h;k’xgcxdxacxf d s’a;;k’ 
ः���主ۙ�͕僅��͙�̎৾����ÊΐѶ友�Æ�ƞ��ͨS�

倘��࣫ϼӴਅ倘৾�࢛��ײ����僅މѾ后̣�ݍ���八৻�

Ǹ��倒另ȶ�“܌��ǵ�ɉ৾����ॽߵÆץ�Ɠ�嘆��善S�

倒���Μࡱ�倒٪��Μ�什৾����ΐà到ࡄ�Æ�ƞ��ͨS�
C F C G F G C F G7 dlxdxfdxk’glxgxhgxk’ralxgxhcxgxfcxd’is;;k’ 

Ő��吼ܖ��ㄟ}৾��吼ܖ��ㄟ}৾��吼ܖ��}倒܌���伏ਂ�
C G G7 C 
dlxdxfcxd xscxa’ggkxgcxh’xgcxd xacxfds’a;;k/ 
仔ܧ��ㄟ}�仔ܧ��ㄟ}৾仔ܧR仔ܧ�}倒伏���佳S�

� �



�� 

Hymns, #93 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E93 C87 K87 S- T93 
 
Lyrics : M. W. Biggs, chorus by Witness Lee 
Music : Mrs. M. J. Harris 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, we treasure with affection 
    All Thy path of sorrow here, 
    And those closing scenes of anguish 
    To our hearts Thyself endear. 
  

Praise Thee, Savior! Praise Thee, Savior! 
Praise Thee, Lord, for sinners slain! 
Give Thee glory! Give Thee glory! 
Give Thee glory for the life we gain! 

  
 2  Deep Thy sorrow then, Lord Jesus, 
    Deeper far than thought can reach; 
    Grief intense and suff'rings holy, 
    Far beyond all tongues to teach. 
  

Praise Thee, Savior! Praise Thee, Savior! 
Praise Thee, Lord, for sinners slain! 
Give Thee glory! Give Thee glory! 
Give Thee glory for the life we gain! 

  
 3  None could follow there, blest Savior, 
    When redemption's work was done; 
    For those suff'rings, deep, unfathomed, 
    Were, Lord Jesus, Thine alone! 
  

Praise Thee, Savior! Praise Thee, Savior! 
Praise Thee, Lord, for sinners slain! 
Give Thee glory! Give Thee glory! 
Give Thee glory for the life we gain! 

  
 4  Thou didst measure then sin's distance, 
    Darkness, wrath and curse were Thine: 
    Man-betrayed, by God forsaken; 
    Thus we learn Thy love divine! 
  

Praise Thee, Savior! Praise Thee, Savior! 
Praise Thee, Lord, for sinners slain! 
Give Thee glory! Give Thee glory! 
Give Thee glory for the life we gain! 

 	



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
F  4/4 ��������Őފ�� �
��

 F Bb Bb
m F C F 

xaxacbLs’dty;uxdcxaxfccxlcba’d;;d’gty;uxgcxfxscxqs’dty;ud 
o��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐٳ����٥����ȃ��ः����ʃৄߴ��ʰ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��ϓ����ȃ��٤����厚ࡱѠ��्��

r��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��嘆����嘆��̞����僕ْ݁��ׁ��

Ƕ��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��Ɠ��伏����ȃ��Ƥ����Ƥ¥ʼ��ˉ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��ǟ̵��̳����د������ǅ召މ��乳��

ğ��ܾݩ٤��伏����ǜ名�“Ώ����”��ΐ��̧ݍ����倘ͩ����

 F7 Bb F C7 F 
xaxacbLs’dty;uxdcxg xgxbLca’a;;f’dlvg slvg’a;; 
介Ģþ��僅����Ⱥ�ܻǆ��Ƽ����Դ��ԋנ���Ɏߓ����ձS�

yvݪ��ץ����倒�ΐƓ��ʜ����ȃ��̔��μ�ȶ��এ��ŉS�

���ĩ����厚�����前�哥��Ñ��ͶSޑ倒��ΐ����ট�Ιݪץ

Ξ咐厚��ठ����݂�ф厚��ņ����Դࡻ��ߓ���ΐͣ��܌��S�

ɍÊΐަ�̞����ݍ��ㄟ��「����似��唱��u�Ǫ��伏��ƿS�

ļٔޗ��ί����ͩ�Ťլ��Լ����u��٤�ࣙײ����Ⱥ��ͨ৻�

  Bb F G7 C7 F 
a’f;;a’d;;d’s L vhsd’s;;f’d L xd 

Ő��倒��ΐ৻��倒��ΐ৻��倒��ΐ�٤ठŷ��事����ϖ��ǁ�Դ�

C7 F7 Bb G#o

7 F Bb F G7 C7 F 
xfcxf xgcxg’h;;a’baxcdL xifc cxd xisc vcxh xisc vcxg’aty;uxa/ 
���ष�ů�倒�ΐ�倒��ΐߑ���Ą����٤��̧ɎࡻÅ�ΐߓ

  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (D)  4/4 ��������Őފ�� �
��
(Guitar: Capo 1) 

 D G D A D 
xaxacbLs’dty;uxdcxaxfccxlcba’d;;d’gty;uxgcxfxscxqs’dty;ud 

o��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐٳ����٥����ȃ��ः����ʃৄߴ��ʰ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��ϓ����ȃ��٤����厚ࡱѠ��्��

r��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��嘆����嘆��̞����僕ْ݁��ׁ��

Ƕ��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��Ɠ��伏����ȃ��Ƥ����Ƥ¥ʼ��ˉ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��ǟ̵��̳����د������ǅ召މ��乳��

ğ��ܾݩ٤��伏����ǜ名�“Ώ����”��ΐ��̧ݍ����倘ͩ����

 D7 G D A7 D 
xaxacbLs’dty;uxdcxg xgxbLca’a;;f’dlvg slvg’a;; 
介Ģþ��僅����Ⱥ�ܻǆ��Ƽ����Դ��ԋנ���Ɏߓ����ձS�

yvݪ��ץ����倒�ΐƓ��ʜ����ȃ��̔��μ�ȶ��এ��ŉS�

���ĩ����厚�����前�哥��Ñ��ͶSޑ倒��ΐ����ট�Ιݪץ

Ξ咐厚��ठ����݂�ф厚��ņ����Դࡻ��ߓ���ΐͣ��܌��S�

ɍÊΐަ�̞����ݍ��ㄟ��「����似��唱��u�Ǫ��伏��ƿS�

ļٔޗ��ί����ͩ�Ťլ��Լ����u��٤�ࣙײ����Ⱥ��ͨ৻�

  G D E7 A7 D 
a’f;;a’d;;d’s L vhsd’s;;f’d L xd 

Ő��倒��ΐ৻��倒��ΐ৻��倒��ΐ�٤ठŷ��事����ϖ��ǁ�Դ�

A7 D7 G E7 D G D E7 A7 D 
xfcxf xgcxg’h;;a’baxcdL xifc cxd xisc vcxh xisc vcxg’aty;uxa/ 
���ष�ů�倒�ΐ�倒��ΐߑ���Ą����٤��̧ɎࡻÅ�ΐߓ

  



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Eb (C)  4/4 ��������Őފ�� �
��
(Guitar: Capo 3) 

 C F C G C 
xaxacbLs’dty;uxdcxaxfccxlcba’d;;d’gty;uxgcxfxscxqs’dty;ud 

o��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐٳ����٥����ȃ��ः����ʃৄߴ��ʰ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��ϓ����ȃ��٤����厚ࡱѠ��्��

r��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��厚��嘆����嘆��̞����僕ْ݁��ׁ��

Ƕ��ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��Ɠ��伏����ȃ��Ƥ����Ƥ¥ʼ��ˉ��

���ܱ兒ݪ��ץ����倒ΐ��ǟ̵��̳����د������ǅ召މ��乳��

ğ��ܾݩ٤��伏����ǜ名�“Ώ����”��ΐ��̧ݍ����倘ͩ����

 C7 F C G7 C 
xaxacbLs’dty;uxdcxg xgxbLca’a;;f’dlvg slvg’a;; 
介Ģþ��僅����Ⱥ�ܻǆ��Ƽ����Դ��ԋנ���Ɏߓ����ձS�

yvݪ��ץ����倒�ΐƓ��ʜ����ȃ��̔��μ�ȶ��এ��ŉS�

���ĩ����厚�����前�哥��Ñ��ͶSޑ倒��ΐ����ট�Ιݪץ

Ξ咐厚��ठ����݂�ф厚��ņ����Դࡻ��ߓ���ΐͣ��܌��S�

ɍÊΐަ�̞����ݍ��ㄟ��「����似��唱��u�Ǫ��伏��ƿS�

ļٔޗ��ί����ͩ�Ťլ��Լ����u��٤�ࣙײ����Ⱥ��ͨ৻�

  F C D7 G7 C 
a’f;;a’d;;d’s L vhsd’s;;f’d L xd 

Ő��倒��ΐ৻��倒��ΐ৻��倒��ΐ�٤ठŷ��事����ϖ��ǁ�Դ�

G7 C7 F D7 C F C D7 G7 C 
xfcxf xgcxg’h;;a’baxcdL xifc cxd xisc vcxh xisc vcxg’aty;uxa/ 
���ष�ů�倒�ΐ�倒��ΐߑ���Ą����٤��̧ɎࡻÅ�ΐߓ

  



�� 

Hymns, #91 
Praise of the Lord - His Suffering 
 
E91 C88 K88 S- T91 
 
Lyrics : Benjamin H. Price 
Music : Benjamin H. Price 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  It was alone the Savior prayed 
     In dark Gethsemane; 
    Alone He drained the bitter cup 
     And suffered there for me. 
  

Alone, alone, 
He bore it all alone; 
He gave Himself to save His own, 
He suffered, bled and died alone, alone. 

  
 2  It was alone the Savior stood 
     In Pilate's judgment hall; 
    Alone the crown of thorns He wore, 
     Forsaken thus by all. 
  

Alone, alone, 
He bore it all alone; 
He gave Himself to save His own, 
He suffered, bled and died alone, alone. 

  
 3  Alone upon the cross He hung 
     That others He might save; 
    Forsaken then by God and man. 
     Alone, His life He gave. 
  

Alone, alone, 
He bore it all alone; 
He gave Himself to save His own, 
He suffered, bled and died alone, alone. 

  
 4  Can you reject such matchless love? 
     Can you His claim disown? 
    Come, give your all in gratitude, 
     Nor leave Him thus alone. 
  

Alone, alone, 
He bore it all alone; 
He gave Himself to save His own, 
He suffered, bled and died alone, alone. 

� �

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
Bb (G)  6/4 ���������
(Guitar: Capo 3) 

  G C Em D7 G Em A7 D 
zg’d;sftuds’atuzjzhzg;zg’zg;azjtuazh’zhty;y;uzg; 

o��}৾Æ��像ͨ��兵��֥��u員��倒��ΐ��̪哥��Ɠ��伏৻�

���Ǎ৾Æ��像ㄈ��Ãڧ����像ज৻Ãڧ����ॶт��݊��࡛৻�

r��ǽ��ǹ��Æ像̵��כ����ফ你৾¡��˒��似唱��ˤ��ঌਂ�

Ƕ��ΐ��à��u~��Æ��ŉ��厚Ϫ৾ߵ��ǔ��п份��吼��Æਂ�
 G E7 Am B7 Em D7 G 
zg’d;ggtufd’s;fftuds’atuzjad;s’ayt;y;ua;/ 
ɍ��Ɯ��ΐà��Ŧ��࣪܌��w৾y��ः��ȱȰ��ӗ��ŨS�

���像͞܌��Rয়��像��吭吝RŚ��s��٪像��̳��̵S�

Ǹ�����ΐà��̞ޡ����企仙৾Æ��̞ࢃ����像��ƨS�

¼��ȃ��ࣙߥÆ��伏��像ˋ৾ΐ��àߵ��ē��ǔࢁ��S�

�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
F  6/4 ���������

  F Bb Dm C7 F Dm G7 C 
zg’d;sftuds’atuzjzhzg;zg’zg;azjtuazh’zhty;y;uzg; 

o��}৾Æ��像ͨ��兵��֥��u員��倒��ΐ��̪哥��Ɠ��伏৻�

���Ǎ৾Æ��像ㄈ��Ãڧ����像ज৻Ãڧ����ॶт��݊��࡛৻�

r��ǽ��ǹ��Æ像̵��כ����ফ你৾¡��˒��似唱��ˤ��ঌਂ�

Ƕ��ΐ��à��u~��Æ��ŉ��厚Ϫ৾ߵ��ǔ��п份��吼��Æਂ�
 F D7 Gm A7 Dm C7 F 
zg’d;ggtufd’s;fftuds’atuzjad;s’ayt;y;ua;/ 
ɍ��Ɯ��ΐà��Ŧ��࣪܌��w৾y��ः��ȱȰ��ӗ��ŨS�

���像͞܌��Rয়��像��吭吝RŚ��s��٪像��̳��̵S�

Ǹ�����ΐà��̞ޡ����企仙৾Æ��̞ࢃ����像��ƨS�

¼��ȃ��ࣙߥÆ��伏��像ˋ৾ΐ��àߵ��ē��ǔࢁ��S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像Ɠމ�
F (D)  6/4 ���������
(Guitar: Capo 3) 

  D G Bm A7 D Bm E7 A 
zg’d;sftuds’atuzjzhzg;zg’zg;azjtuazh’zhty;y;uzg; 

o��}৾Æ��像ͨ��兵��֥��u員��倒��ΐ��̪哥��Ɠ��伏৻�

���Ǎ৾Æ��像ㄈ��Ãڧ����像ज৻Ãڧ����ॶт��݊��࡛৻�

r��ǽ��ǹ��Æ像̵��כ����ফ你৾¡��˒��似唱��ˤ��ঌਂ�

Ƕ��ΐ��à��u~��Æ��ŉ��厚Ϫ৾ߵ��ǔ��п份��吼��Æਂ�
 D B7 Em F#

7 Bm A7 D 
zg’d;ggtufd’s;fftuds’atuzjad;s’ayt;y;ua;/ 
ɍ��Ɯ��ΐà��Ŧ��࣪܌��w৾y��ः��ȱȰ��ӗ��ŨS�

���像͞܌��Rয়��像��吭吝RŚ��s��٪像��̳��̵S�

Ǹ�����ΐà��̞ޡ����企仙৾Æ��̞ࢃ����像��ƨS�

¼��ȃ��ࣙߥÆ��伏��像ˋ৾ΐ��àߵ��ē��ǔࢁ��S�

� �



�� 

	�	�吼ܖ}٤像伏�
D  4/4 �������������

 D G D A7 D 
g’ra j ra g’hty;uxhcxraxjcxtuh’g f d s’a;k 

o��吼ܖ���uد��吼৾ܖ������吼ܖ�����ㄟ�}�「��Պਂ�

���}��ͨ�唱�Ŧ׆���ɡ৾����唱����Ŧ�主�ɍ�乃��Ɛਂ�

r܌������¡�˒�ަ��「৾����ৢ����য়�¡�˒�Ⱦ��ㄠਂ�
  G D A7 D 
g’ra j ra g’hty;uxhcxraxjcxtuh’g f d s’a;k 
ͩ��Ç�倘�ग़�ͩ��Ç৾����ͩ����Ç�ㄟ�}�ϖਂࢠ���

�ਂ~���ń�似س�ͨ����{���������চ��Ϭ܌�」��ަ

后ݍ���ħ�Ê�ΐ��à������ॵ����喪�Ȕ�僻�像��ͨਃ�
 A7 D A7  D 
ra’rsty yjy ug j’ra ; ; ra’rsty yjy ug j’ra;; 
�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع

�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع

�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع
 G D Em D A7 D 
g’hty ryay uj h’g ; ; f’d ; s ;’a;;/ 
倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�

倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�

倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�
�

� �



�� 

	�	�吼ܖ}٤像伏�
C  4/4 �������������

 C F C G7 C 
g’ra j ra g’hty;uxhcxraxjcxtuh’g f d s’a;k 

o��吼ܖ���uد��吼৾ܖ������吼ܖ�����ㄟ�}�「��Պਂ�

���}��ͨ�唱�Ŧ׆���ɡ৾����唱����Ŧ�主�ɍ�乃��Ɛਂ�

r܌������¡�˒�ަ��「৾����ৢ����য়�¡�˒�Ⱦ��ㄠਂ�
  F C G7 C 
g’ra j ra g’hty;uxhcxraxjcxtuh’g f d s’a;k 
ͩ��Ç�倘�ग़�ͩ��Ç৾����ͩ����Ç�ㄟ�}�ϖਂࢠ���

�ਂ~���ń�似س�ͨ����{���������চ��Ϭ܌�」��ަ

后ݍ���ħ�Ê�ΐ��à������ॵ����喪�Ȕ�僻�像��ͨਃ�
 G7 C G7  C 
ra’rsty yjy ug j’ra ; ; ra’rsty yjy ug j’ra;; 
�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع

�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع

�৾¥����Ǐ৾�����٪��ɮ��������ȃ��Ƥ�������Ƥع
 F C Dm C G7 C 
g’hty ryay uj h’g ; ; f’d ; s ;’a;;/ 
倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�

倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�

倒��Æ�������ǃ��ΐ��������ठ��ŷ����ɰ�����事S�

� �



�� 

	�
�吼ܖ}٤像伏�

G  4/4 ������������जފ�� 
	��  
 G D7 G 
zg’a L xs d f’gty y;y ud a’d s a zj’a ; ; 

o��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�伏��器��ˋਂ�
���٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�Ώ�ě�Ğਂܜ���
r��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����Ǹ��倒�٤�上�©��Ѻ�
Ƕ��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�̴�ৰ�ӏ��ƽ৻�

 D D7 G D A7 D 
a’zj a s d‘f ; ; d’s g g qf’g ; ; 
u��֥�「�Ĥ�倘��ॆ৾�����Ë��ㄟޒ��Ղਂ���܌��
ΐؐ�܌���Ѿ�ľ��刻৾�����ॽ�٤ߵ���Ë�厚��ӷਂ�
Ú��٤�像���共ڙ���������ȃ܌�����像�伏��ˋS�
٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�ः�Ѿ�ӥ��介৻�
 C7 G  D7  G D7 g’h L xqg h qf’g L xqf g d’f L xd f s’d a s 
��ԫ��̞�侖�ջ৾ݍ�����到܌�ߓ���像�٪�ė�ɮ��ؐ�Դغ
̚��ԡ��ӧ�uऀ�ڭ���ý���ӧ͞�܌��uݍ���ʞࡥ�S�
٤��ȃ�ŷ�ɰ�事��s�Դߓ��ㄈ��ؐ�Ú�̝�o��ļ܌��ɷS�
ΐ��à�像�̧�ॲ��֥�İ�Ն�ࣙ��ͨ�Ɯء����ĸ�ͩ�吼S�
 G D7 G Am G D7 G 
zg’aty L xysy ud f’g ; ; f’d ; s ;’a ; ;/ 
��������ԫ��̞����侖�����ջSݍ������������到܌
��ӧ৾͞��܌������������uݍ������ʞࡥ�����S�
ㄈ��ؐ�������Ú��̝�������o��ļ܌���������ɷS�
ࣙ��ͨ�������Ɯء�����������ĸ����ͩ�����吼S�

� �



�� 

	�
�吼ܖ}٤像伏�

F  4/4 ������������जފ�� 
	��  
 F C7 F 
zg’a L xs d f’gty y;y ud a’d s a zj’a ; ; 

o��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�伏��器��ˋਂ�
���٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�Ώ�ě�Ğਂܜ���
r��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����Ǹ��倒�٤�上�©��Ѻ�
Ƕ��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�̴�ৰ�ӏ��ƽ৻�

 C C7 F C G7 C 
a’zj a s d‘f ; ; d’s g g qf’g ; ; 
u��֥�「�Ĥ�倘��ॆ৾�����Ë��ㄟޒ��Ղਂ���܌��
ΐؐ�܌���Ѿ�ľ��刻৾�����ॽ�٤ߵ���Ë�厚��ӷਂ�
Ú��٤�像���共ڙ���������ȃ܌�����像�伏��ˋS�
٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�ः�Ѿ�ӥ��介৻�
 Bb

7 F  C7  F C7 g’h L xqg h qf’g L xqf g d’f L xd f s’d a s 
��ԫ��̞�侖�ջ৾ݍ�����到܌�ߓ���像�٪�ė�ɮ��ؐ�Դغ
̚��ԡ��ӧ�uऀ�ڭ���ý���ӧ͞�܌��uݍ���ʞࡥ�S�
٤��ȃ�ŷ�ɰ�事��s�Դߓ��ㄈ��ؐ�Ú�̝�o��ļ܌��ɷS�
ΐ��à�像�̧�ॲ��֥�İ�Ն�ࣙ��ͨ�Ɯء����ĸ�ͩ�吼S�
 F C7 F Gm F C7 F 
zg’aty L xysy ud f’g ; ; f’d ; s ;’a ; ;/ 
��������ԫ��̞����侖�����ջSݍ������������到܌
��ӧ৾͞��܌������������uݍ������ʞࡥ�����S�
ㄈ��ؐ�������Ú��̝�������o��ļ܌���������ɷS�
ࣙ��ͨ�������Ɯء�����������ĸ����ͩ�����吼S�

� �



�� 

	�
�吼ܖ}٤像伏�
F (D)  4/4 ������������जފ�� 
	���  
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D 
zg’a L xs d f’gty y;y ud a’d s a zj’a ; ; 

o��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�伏��器��ˋਂ�
���٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����̨��ঙ�Ώ�ě�Ğਂܜ���
r��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����Ǹ��倒�٤�上�©��Ѻ�
Ƕ��٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�̴�ৰ�ӏ��ƽ৻�

 A A7 D A E7 A 
a’zj a s d‘f ; ; d’s g g qf’g ; ; 
u��֥�「�Ĥ�倘��ॆ৾�����Ë��ㄟޒ��Ղਂ���܌��
ΐؐ�܌���Ѿ�ľ��刻৾�����ॽ�٤ߵ���Ë�厚��ӷਂ�
Ú��٤�像���共ڙ���������ȃ܌�����像�伏��ˋS�
٤��uݍ��ㄟݪ���ˑ৾�����ࣙ��ͨ�ः�Ѿ�ӥ��介৻�
 G D  A7  D A7 g’h L xqg h qf’g L xqf g d’f L xd f s’d a s 
��ԫ��̞�侖�ջ৾ݍ�����到܌�ߓ���像�٪�ė�ɮ��ؐ�Դغ
̚��ԡ��ӧ�uऀ�ڭ���ý���ӧ͞�܌��uݍ���ʞࡥ�S�
٤��ȃ�ŷ�ɰ�事��s�Դߓ��ㄈ��ؐ�Ú�̝�o��ļ܌��ɷS�
ΐ��à�像�̧�ॲ��֥�İ�Ն�ࣙ��ͨ�Ɯء����ĸ�ͩ�吼S�
 D A7 D Em D A7 D 
zg’aty L xysy ud f’g ; ; f’d ; s ;’a ; ;/ 
��������ԫ��̞����侖�����ջSݍ������������到܌
��ӧ৾͞��܌������������uݍ������ʞࡥ�����S�
ㄈ��ؐ�������Ú��̝�������o��ļ܌���������ɷS�
ࣙ��ͨ�������Ɯء�����������ĸ����ͩ�����吼S�

� �



�� 

Hymns, #105 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E105 C91 K91 S52 T105 
 
Lyrics : Albert Midlane 
Music : James McGranahan 
Meter : 6.6.6.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Himself He could not save, 
     He on the cross must die, 
    Or mercy could not come 
     To ruined sinners nigh; 
    Yes Christ, the Son of God, must bleed, 
    That sinners might from sin be freed. 
  
 2  Himself He could not save, 
     For justice must be done; 
    Our sins' full weight must fall 
     Upon the sinless One; 
    For nothing less can God accept 
    In payment of that fearful debt. 
  
 3  Himself He could not save, 
     For He the Surety stood 
    For all who now rely 
     Upon His precious blood; 
    He bore the penalty of guilt 
    When on the cross His blood was spilt. 
  
 4  Himself He could not save, 
     What wondrous love is this! 
    In love Himself He gave, 
     There ne'er was love like His! 
    Such love should melt a heart of stone, 
    Till praise flows forth to Him alone! 
� �
� �



�� 

	���吼ܖ}٤像伏�
Eb (C)  4/4 ފ��������������� 

	��
(Guitar: Capo 3) 

 C F C Am G 
g’g L xd d ra’j L xh h h’g L xd d a’s;; 

o��ӧ��下�Ã�下�ɳ��ǣ���下�Ƕ��ǽ�ऋ�上�৲��ѫ৻�

���Ǎ৾ࣙ�ӏ�像�٪R��ਅ伏غ���上�ȿ�z����ȿ৻�

r��Ǎ৾ؐ�ΐ�àع���ः�乏�ট�̧��z�Ãͩ�ڧ���Ťਂ�

Ƕ��Ǎ��}�ΐ�àغ���上�࠙�伏�࠙��Ɠ�٪�像�̳��̵৾�

���ΐ��àݰ��Æ�o��Ƨ�̞ݰ����Æ�̟�伏�Ƨ��৾�
G7 C F C F C 
g’glxd  d  ra’jlxh  g  g’hlxh g  d’ 
Ȼ��s��٪��像��ץ�������ɮ��«݁�ߓ�������©�

ࣙ��上��z��̧��Ĝ��Þ��似��wޗ����uܫ��ر�ݲ���

ͨ��像��ůࢠ����伏��ȃ����器��Ǎ̴৾ݍ���u��Ǝ�

¼��٪��Ê��Æ٤��像��ͨ��ɮ倒��ΐ��Ɠމ�ਅ�ㄈ�

Ǹ��Æ��上��ট৾ΐ��à��上৾ࢠ��ΐ��à��Ƨ�Æ��ऋ�
G7 C G D7 G7 C 
flxf  d d’s  g qf  h’g ; ; g’glxg 
���Ɠ��伏�ࣙ��上��Ã͕��ڧ���ͳ৻�����仔ܧ����像�

ਅܫ���又�Æ��ࣙ��ؐ�Ɠ��吼��像৻�����Ǎ৾}��ܱ�

Ǟ��Ǝ��͢ع���Æ��ࣙ�ӏމ����僅৻�����ΐ��à��̧�

�ݰ��˒����ӷ�ΐ��ㄟ��}ਂ�����ΐܜ��ਅ�̪��《�Ğ܌

上��ʻ��٪�o��Ƨ��ަ�٪ਂٰ���������ΐ��à��Ɖ�
F G7 Am C F G7 C 
h h’jlxj  ira  g’g  d  flxf’d  s  a / 
}�ठ��ŷ��ɰ��事����ǁ��像��偷��Ɠ�����ÿࢦ��৻�

兒�Æ��ŷ��ɰ��事��~��上��ΐ��像��似��唱ܖ����ʌ৻�

�”৻��Ń��μ��ৄ��Ѓ��˓��Ⱥ��ʰ»“���Æ��ǀ��٥ܾ�ߤ

Æ�Ƨ��厚��ठ��ठ��ΐ��˒ݰ����Æ��ȃ��̔��Ǡ��ǁS�

Ë�ƛ��ऐ��Ɠ��刻��¡��Ƈ��Ƨ��Æ��ǀ��ǜ��ॖ��偉S�

� �



�� 

	���吼ܖ}٤像伏�
Eb (D)  4/4 ފ��������������� 

	� 
(Guitar: Capo 1) 

 D G D Bm A 
g’g L xd d ra’j L xh h h’g L xd d a’s;; 

o��ӧ��下�Ã�下�ɳ��ǣ���下�Ƕ��ǽ�ऋ�上�৲��ѫ৻�

���Ǎ৾ࣙ�ӏ�像�٪R��ਅ伏غ���上�ȿ�z����ȿ৻�

r��Ǎ৾ؐ�ΐ�àع���ः�乏�ট�̧��z�Ãͩ�ڧ���Ťਂ�

Ƕ��Ǎ��}�ΐ�àغ���上�࠙�伏�࠙��Ɠ�٪�像�̳��̵৾�

���ΐ��àݰ��Æ�o��Ƨ�̞ݰ����Æ�̟�伏�Ƨ��৾�
A7 D G D G D 
g’glxd  d  ra’jlxh  g  g’hlxh g  d’ 
Ȼ��s��٪��像��ץ�������ɮ��«݁�ߓ�������©�

ࣙ��上��z��̧��Ĝ��Þ��似��wޗ����uܫ��ر�ݲ���

ͨ��像��ůࢠ����伏��ȃ����器��Ǎ̴৾ݍ���u��Ǝ�

¼��٪��Ê��Æ٤��像��ͨ��ɮ倒��ΐ��Ɠމ�ਅ�ㄈ�

Ǹ��Æ��上��ট৾ΐ��à��上৾ࢠ��ΐ��à��Ƨ�Æ��ऋ�
A D A E7 A D 
flxf  d d’s  g qf  h’g ; ; g’glxg 
���Ɠ��伏�ࣙ��上��Ã͕��ڧ���ͳ৻�����仔ܧ����像�

ਅܫ���又�Æ��ࣙ��ؐ�Ɠ��吼��像৻�����Ǎ৾}��ܱ�

Ǟ��Ǝ��͢ع���Æ��ࣙ�ӏމ����僅৻�����ΐ��à��̧�

�ݰ��˒����ӷ�ΐ��ㄟ��}ਂ�����ΐܜ��ਅ�̪��《�Ğ܌

上��ʻ��٪�o��Ƨ��ަ�٪ਂٰ���������ΐ��à��Ɖ�
G A Bm D G A7 D 
h h’jlxj  ira  g’g  d  flxf’d  s  a / 
}�ठ��ŷ��ɰ��事����ǁ��像��偷��Ɠ�����ÿࢦ��৻�

兒�Æ��ŷ��ɰ��事��~��上��ΐ��像��似��唱ܖ����ʌ৻�

�”৻��Ń��μ��ৄ��Ѓ��˓��Ⱥ��ʰ»“���Æ��ǀ��٥ܾ�ߤ

Æ�Ƨ��厚��ठ��ठ��ΐ��˒ݰ����Æ��ȃ��̔��Ǡ��ǁS�

Ë�ƛ��ऐ��Ɠ��刻��¡��Ƈ��Ƨ��Æ��ǀ��ǜ��ॖ��偉S�

� �



�� 

Hymns, #110 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E110 C92 K92 S- T110 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : T. Willey 
Meter : 8.6.8.8.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O solemn hour! O hour alone, 
     In solitary night, 
    When God the Father's only Son, 
    As Man, for sinners lost, undone, 
     Expires — amazing sight! 
    The Lord of glory crucified! 
    The Lord of Life has bled and died! 
  
 2  O mystery of mysteries! 
     Of life and death the tree! 
    Center of two eternities, 
    Which look with rapt, adoring eyes, 
     Onward, and back to Thee! 
    O cross of Christ, where all His pain 
    And death is our eternal gain. 
  
 3  O how our inmost hearts do move, 
     While gazing on that cross! 
    The death of the incarnate Love! 
    What shame, what grief, what joy we prove, 
     That He should die for us! 
    Our hearts were broken by that cry, 
    "Eli, lama sabachthani!" 
  
 4  Worthy of death, O Lord, we were; 
     That vengeance was our due; 
    In grace Thou, spotless Lamb, didst bear 
    Thyself our sins, and guilt, and fear; 
     Justice our Surety slew. 
    With Thee, our Surety, we have died; 
    With Thee, we there were crucified. 
  
 5  Quickened with Thee with life divine, 
     Raised with Thee from the dead; 
    Thine Own, now human and divine, 
    Shall with Thee in Thy glories shine, 
     The Church's living Head! 
    We, who were worthy but to die, 
    Now with Thee, "Abba Father," cry. 
� � �



�� 

	���吼ܖ}٤像伏�
Ab (G)  3/4 ފ��������� 
	��
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G 
zg’a ; zh’zg ; xacxtus’d ; s’a ; d’ 

o��Ǌ��Ǥ৻��ㄟ��}غ��������ѹ����Դߓ��ਃغ���

���٤��ȃ����乏��s����ः����ӏ����ǆ��仿৾��ƞ�

r��ॶ��̾����ȼ��ॣڙ��������吹����ѫ��倔৾��६�

Ƕ��ؐ ��ΐ����٤߷��ع��������ŷ����ɰ��事৾����

���¼��ࣙ����ճݗ������ͽ����þ৾��uݍ������充�
Bm Em D G D7 Em 
g;xdtucxs’a;d’s;g’d ; s’a ; d’ 
ѹ��ϖ����ǁࢡ�����ਃט����٤��݇��停����٤�

上��倒����ΐͣ��܌��ਃͿ������Ã��ճ৻��ͮ�

���o����ļ��仔��Ĕਂؐ��٪����Ȕ��僻����ࣞ

ؐ��६������前ؐ��̧৾ݧ������ष��ů৾��ͩ�

ऀ��}����ͨ��像��ýਂ}৾ΐ����ȃ��ӧ����Ɂ�
C D  G D7 G 
f;d’s;d’zgztuhxatucxs’d ; s’a  ;  / 
像ࢃ����和৾倒��ΐ��ࣙ����Þ����ʩߐ��ਃ�

ͨ��Ã��Ԋ৻「��Ĥ��Ã����Ģ����倘��ँ৻�

����Sܫ����܌������像��}৾倒�����ㄈג

և��u��ѩ৾僳��ؐ��Դ����Յࡣ��ݪ����S�

s��oߜ����ܴ৾��ӧ����̧����ͩ��ΙS�
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Hymns, #104 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E104 C93 K93 S- T104 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : Hugh Wilson 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #299, #349 
  
 1  Alas! And did my Savior bleed? 
     And did my Sov'reign die, 
    Would He devote that sacred head 
     For such a worm as I? 
  
 2  Was it for sins that I had done 
     He groaned upon the tree? 
    Amazing pity! Grace unknown! 
     And love beyond degree! 
  
 3  Well might the sun in darkness hide, 
     And shut his glories in, 
    When the incarnate Maker died 
     For man, His creature's sin. 
  
 4  Thus might I hide my blushing face 
     While His dear cross appears 
    Dissolve my heart in thankfulness, 
     And melt mine eyes to tears. 
  
 5  But drops of grief can ne'er repay 
     The debt of love I owe; 
    Here, Lord, I give myself away: 
     'Tis all that I can do. 
� �
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	��吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
F  6/8 ��������ॳŐࠒފ�� 

� 倘Ő份��

 F C C7 F 
xg’gxaaxs’avjzj xf’fxsgxf’dty L udxg’g xaa xs’ 

o��Æ��像ㄟࡻÃڧ��ȿɒ�ΐ��像「}ܱ��兒৻�҇��߷ਅܸ҇ਅ��

���Æ��ȃŷ事倒��ΐْߤ�Դ��ĸÆԅǃ৾ߓ���倒��ʣ�ǁ�Ļ�

r��Æ��上o况٪��ܵ৮ɮ�ۜ��ĸ另ȶɮ��况ਂ�ΐ��àݰ�Æ�Ƨ�

Ƕ��ы��上ࢠৗÆ��ƞ“ʳ�ʮ��上Æ像ʳ��Μਂ�Æ��ȃ�ΐà�̞�

���ΐ��àȃӧㄉ��শ叢̱ع���ńߜ叢̧�৾ג���Rউ�uٮ�Đ�
C C7 F C F G 
a vjzj xf’fxsgvj’atLuaxd’dxss xf’f xdd xg’gxs 
҇�͠ń�Æ�兵倒ΐÅ�ĸ৻Æ�像ࢠ¾�Ʌ��優ਅ٪ܵ�唱ࢃ��ΐ�

��ʣ��ΐ�ԫՇ�Ê��ΐަߓ�ɷSÆ�像ʠ܌ΐࡻΐ�y�倒ݰ�

̼ਅƧࡴ�Ώ�倒Æ像ࢠ�ৗSÆ�上ΐà���ǁਅĚʍ�ΐ��à上�

ń�åㄊ�ΐ�àÅÆʐࠇ�Sճ�咐Æ̧ਅ̺��͍�Æͥ����上Æ�

ճ�ͩ吼�˖�ȿÆ像ㄟࡻ�৻Æ�Êΐà�Å��Æࢠ�ৗ�y��Æʳ�
G7 C C7 F Bb F C7 F 
d xqf’gtLugxf’dxgra xg’j xhih xh’gxad xs’atLuaxk’ 
Μࠂ�ݍ�৻Æ��像ㄟࡻ�ȿ��ɒਅѾ࣪�ݍ��тΐΜݍ���吼৻�

٪�Ǟ�͍ਂÆ��像ǁ�Ê��ΐ�ज�Ɯ��ΐݰÆ�剿��ۜS�

Æࡓ��ճਂÆ��ΐà���佳ਅ卻Ť�ΐ��àίÆ�̐��পS�

像�ऐ�ôਂƧ��Æ佳ਅݰ��Æ�oৗ����ƓÆ像�Μ��ѾS�

Μਅऐ�ô৾ΐ��àƛѾ�o��এ�ͩև�o��এㄨτਅ份ࡀ��৻�
F C C7 F 
glxg  xh xd’g  xf  fl’flxf xg xs’f xd  dl’ 

Ő��Ǎ৾Æ��ㄟࡻ���Ã��ȿ��ɒ৻��п��ࣞ�ㄝ��৾Ã�仔ܧ��৻�
Bb F  C7 F 
hlxh  xj xra’ra  xg g xf’d  xd f xs’aty yly ua   / 
似��唱ࡓ���ճ��Ѿ��ř�ㄞ�ऐ��̞��ΐ�à�先��࣫৻�
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	��吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
D  6/8 ��������ॳŐࠒފ�� 

� 倘Ő份��

 D A A7 D 
xg’gxaaxs’avjzj xf’fxsgxf’dty L udxg’g xaa xs’ 

o��Æ��像ㄟࡻÃڧ��ȿɒ�ΐ��像「}ܱ��兒৻�҇��߷ਅܸ҇ਅ��

���Æ��ȃŷ事倒��ΐْߤ�Դ��ĸÆԅǃ৾ߓ���倒��ʣ�ǁ�Ļ�

r��Æ��上o况٪��ܵ৮ɮ�ۜ��ĸ另ȶɮ��况ਂ�ΐ��àݰ�Æ�Ƨ�

Ƕ��ы��上ࢠৗÆ��ƞ“ʳ�ʮ��上Æ像ʳ��Μਂ�Æ��ȃ�ΐà�̞�

���ΐ��àȃӧㄉ��শ叢̱ع���ńߜ叢̧�৾ג���Rউ�uٮ�Đ�
A A7 D A D E 
a vjzj xf’fxsgvj’atLuaxd’dxss xf’f xdd xg’gxs 
҇�͠ń�Æ�兵倒ΐÅ�ĸ৻Æ�像ࢠ¾�Ʌ��優ਅ٪ܵ�唱ࢃ��ΐ�

��ʣ��ΐ�ԫՇ�Ê��ΐަߓ�ɷSÆ�像ʠ܌ΐࡻΐ�y�倒ݰ�

̼ਅƧࡴ�Ώ�倒Æ像ࢠ�ৗSÆ�上ΐà���ǁਅĚʍ�ΐ��à上�

ń�åㄊ�ΐ�àÅÆʐࠇ�Sճ�咐Æ̧ਅ̺��͍�Æͥ����上Æ�

ճ�ͩ吼�˖�ȿÆ像ㄟࡻ�৻Æ�Êΐà�Å��Æࢠ�ৗ�y��Æʳ�
E7 A A7 D G D A7 D 
d xqf’gtLugxf’dxgra xg’j xhih xh’gxad xs’atLuaxk’ 
Μࠂ�ݍ�৻Æ��像ㄟࡻ�ȿ��ɒਅѾ࣪�ݍ��тΐΜݍ���吼৻�

٪�Ǟ�͍ਂÆ��像ǁ�Ê��ΐ�ज�Ɯ��ΐݰÆ�剿��ۜS�

Æࡓ��ճਂÆ��ΐà���佳ਅ卻Ť�ΐ��àίÆ�̐��পS�

像�ऐ�ôਂƧ��Æ佳ਅݰ��Æ�oৗ����ƓÆ像�Μ��ѾS�

Μਅऐ�ô৾ΐ��àƛѾ�o��এ�ͩև�o��এㄨτਅ份ࡀ��৻�
D A A7 D 
glxg  xh xd’g  xf  fl’flxf xg xs’f xd  dl’ 

Ő��Ǎ৾Æ��ㄟࡻ���Ã��ȿ��ɒ৻��п��ࣞ�ㄝ��৾Ã�仔ܧ��৻�
G D  A7 D 
hlxh  xj xra’ra  xg g xf’d  xd f xs’aty yly ua   / 
似��唱ࡓ���ճ��Ѿ��ř�ㄞ�ऐ��̞��ΐ�à�先��࣫৻�
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Hymns, #116 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E116 C94 K94 S55 T116 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #1126, #1262 
  
 1  How wonderful redemption is, 
     My gracious Lord, in Thee! 
    Not seen, nor heard, nor e'er conceived 
     What Thou hast done for me! 
    Thou art divine, mysterious, 
     Beyond my grandest phrase! 
    Redemption is so marvellous, 
     Beyond all pow'r to praise! 
  
 2  For us Thou on the Cross wast pierced, 
     And blood and water streamed; 
    That life divine be giv'n to us, 
     That we may be redeemed. 
    Thy precious blood has made us clean, 
     That we accepted be; 
    Regenerated by Thy life, 
     We now are one with Thee. 
  
 3  Thou art the grain divine that died 
     The many grains to bear, 
    Which, blent and formed, Thy Body are, 
     And all Thy nature share. 
    We are the increase of Thyself, 
     And Thou our content art; 
    Through us Thou livest and dost move 
     And manifested art. 
  

 4  Since we're Thy Body, Thou may come 
     And settle down in us; 
    In us Thou may obtain Thy home 
     And we become Thy trust. 
    Thy heart to satisfy and please, 
     We are Thy counterpart, 
    Now in one Body with Thyself, 
     Enjoying all Thou art. 
  
 5  While in remembrance now we meet 
     And here the symbols see, 
    For Thy redemption great and full 
     We're filled with praise to Thee. 
    Since we are made Thy Body, Lord, 
     Thy dwelling place and bride, 
    We would give thanks and worship Thee 
     And in Thy praise abide. 
�
� �



095 讚美主－祂的救贖 

Ab (G)  3/4 11 11 11 11 副 (英 112) R.D.Edwards 

(Guitar: Capo 1) 

 G D G C 
zg’zg;vhvj’a zg a’s zg s’d ; d’f zh f’ 

一) 這  個  真是  何 等 甘  美 的 故  事,   神  用 無 限 

二) 這  個  真是  何 等 奇  妙 的 故  事,   寶  座 要 求, 

三) 基  督  已登  寶 座,榮  耀 何 光  輝!   耶  穌 已 被 

G A A7 D D7 G 
d a d’d s zh’s  ;  zg’zg ; vh vj’a zg a’ 

的 愛 差  遣 祂 兒  子,    來  自    天 上  榮 耀,死 

因 著 寶  血 就 停  止,    公  義    審 判  竟 被 神 

高 舉,名  字 何 尊  貴!    是  的,   我 們  救 主,得 

D G G7 Am G D7 G 
s zg s’d;d’g f s’a zj a’d d s’a; 

於 十 字  架, 成  功 救 贖, 好 使 我  們 進 神  家。 

兒 子 擔  負, 因  此 神 就  心 滿,罪  人 也 意  足。 

華 冠 的  主, 配  得 所 有  聖 徒 永  遠 的 稱  祝。 

 D  
xdcxLbf’g;xdcxLbf’g;xgcxLbd’asd’s;xscxLbd’f;xscxLbd’ 

副) 讚美  祂! 讚美  祂! 工作  已經成  功! 感謝  祂! 感謝 

 D7 G 
f ; xfcxtus’g g f’d ; zg’zg ; vhvj’a zg a’ 

祂!   恩    典 真 寬  宏!   我  們    榮耀  耶 穌,我 

D G G7 Am G D7 G 
s zg s’d;d’g f s’a zj a’d d s’a;/ 

們 的 救  主, 我  們 歌 唱  耶 穌,永  遠 不 止  住。 
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Hymns, #112 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E112 C95 K95 S54 T112 
 
Lyrics : R. D. Edwards 
Music : William H. Doanne 
Meter : 11.11.11.11. with chorus 
 
Hymn using same tune : #39 
  
 1  How sweet is the story of Christ's boundless love, 
    That brought Him to suffer from glory above! 
    He died in our stead upon Calvary's tree, 
    Obtaining redemption that we might be free. 
  

Sound His praise! Sound His praise! 
All the work has been done; 
Praise His name! Praise His name! 
Jesus, God's blessed Son. 
We give Him the glory, our Savior and Friend; 
Our song is of Jesus and never will end. 

  
 2  How wondrous the story! the law's holy claims 
    Were met by the blood which redemption proclaims. 
    The judgment of sin has been borne by the Son, 
    Who glorified God in the work He has done. 
  

Sound His praise! Sound His praise! 
All the work has been done; 
Praise His name! Praise His name! 
Jesus, God's blessed Son. 
We give Him the glory, our Savior and Friend; 
Our song is of Jesus and never will end. 

  
 3  How brilliant the glory where Christ is enthroned 
    How rightly His name above others is owned! 
    Yes, Jesus, the Savior, the glory-crowned Lord, 
    Is worthy by all to be ever adored. 
  

Sound His praise! Sound His praise! 
All the work has been done; 
Praise His name! Praise His name! 
Jesus, God's blessed Son. 
We give Him the glory, our Savior and Friend; 
Our song is of Jesus and never will end. 

� �
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	���吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
C  4/4 ފ��������� 
	���

C Em Am E7 F C D7 G 
g g g d’ra ra j;’h h g ra’j h g;’ 

o��٪�像�Ȕ�僻��̟�Ȼ�務৾��φ�ㄟ܌�����助܌�ਅ伏৾�

���厚���Ñ�Ͷ��厚���吭৾��©�Ѻ�ΐ�共܌�����ˋ৾�

r��ΐ�à�Ǝ�̆��Ǝ�u�ɍ৾��٤�上�ܵ�ջ��像৾ܗ�ܕ��

Ƕ��٤�厚৾ࢁ�ݲ�ΐ�Ė�伏ਂ��٤�名�Ώ��৾য়�Ⱦ�Ũਂ�

��٤�下৾߷���Ȼ�Ê৾��Ϫ�Ϥ�ܵ�̝ࣴ��ݩ��٤�̡ؐ���

C Em Am C G7 Am F C 
g gg d’ra rara  rxaLbrs’rd;rs rxaLbh’h;g;/ 
兵�֥先�倒�“ͽ�͔ɮ�”ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�

�৻{����ㄟڧ����Ã���ΐŘ��ॖŃ���ΐ�ǁ

ㄟࡻ�兵�֥��Å�̞ń��ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�

�৻{����ㄟڧ����Ã��Ńॖ�˂」�ʠ�˲��凱ؠ�٤

ΐ�àऀߵ���ǔ�ӧ可��ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�
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	���吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
Bb (G)  4/4 ފ��������� 
	���
(Guitar: Capo 3) 

G  Em B7 C G A7 D 
g g g d’ra ra j;’h h g ra’j h g;’ 

o��٪�像�Ȕ�僻��̟�Ȼ�務৾��φ�ㄟ܌�����助܌�ਅ伏৾�

���厚���Ñ�Ͷ��厚���吭৾��©�Ѻ�ΐ�共܌�����ˋ৾�

r��ΐ�à�Ǝ�̆��Ǝ�u�ɍ৾��٤�上�ܵ�ջ��像৾ܗ�ܕ��

Ƕ��٤�厚৾ࢁ�ݲ�ΐ�Ė�伏ਂ��٤�名�Ώ��৾য়�Ⱦ�Ũਂ�

��٤�下৾߷���Ȼ�Ê৾��Ϫ�Ϥ�ܵ�̝ࣴ��ݩ��٤�̡ؐ���

G  Em G D7 Em C G 
g gg d’ra rara  rxaLbrs’rd;rs rxaLbh’h;g;/ 
兵�֥先�倒�“ͽ�͔ɮ�”ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�

�৻{����ㄟڧ����Ã���ΐŘ��ॖŃ���ΐ�ǁ

ㄟࡻ�兵�֥��Å�̞ń��ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�

�৻{����ㄟڧ����Ã��Ńॖ�˂」�ʠ�˲��凱ؠ�٤

ΐ�àऀߵ���ǔ�ӧ可��ॖŃ������Ãڧ��ㄟ��}৻�
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Hymns, #108 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E108 C96 K96 S53 T108 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 7.7.7.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "Man of Sorrows," what a name 
    For the Son of God who came 
    Ruined sinners to reclaim! 
     Hallelujah! What a Savior! 
  
 2  Bearing shame and scoffing rude, 
    In my place condemned He stood; 
    Sealed my pardon with His blood; 
     Hallelujah! What a Savior! 
  
 3  Guilty, vile, and helpless, we, 
    Spotless Lamb of God was He; 
    Full redemption — can it be? 
     Hallelujah! What a Savior! 
  
 4  Lifted up was He to die, 
    "It is finished!" was His cry; 
    Now in heaven exalted high; 
     Hallelujah! What a Savior! 
  
 5  When He comes, our glorious King, 
    To His kingdom us to bring, 
    Then anew this song we'll sing: 
     Hallelujah! What a Savior! 

��

� �
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	���吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
Bb Ab (G)  4/4 ��������Őފ�� �	���
(Guitar: Capo 3/1) 

 G D7 C 
xkLbd xsLba’zgty;uvgLmd vgLba’zjty;uvjLbf xdLbs’zhty;uvhLmj vhLmg’ 

o�� ��Ś�傳ʼ��ˉ����ㄟ�}Ǡ��ǁ����ȃ�̔Ɠ��哥����ȃ�̔厚�

��� ��儘�ِ˅ߤ������Ȼ�ˋі��ѫ����}�ǜΏ�������Ȍ�ু伺�

r�� ��Ǎ�}ܱ��兒����̴�Ѽࣙ��ӏOO倒�ΐÆ��兵����備�̧Ɠ�

G C Am G D7 
zdty;uvdLbdxsLba’zgty;uvgLmdvg L ba’zhyt L uvhLbfxdLbqs’dty;uxdLbavjLbs’ 
ठ����倒ΐ܌��ࡻਅ���倒ΐ�Դࡤ���ߓ��Ëࡽ��Ėਅڙ����п�

р����ӹˠzߤ������佳�喪��ࣚ���ΐ̞ࣅ��٪����ަ「倘�

Βࢠ����Ό乏��事����Ɠ٪�呢ࡉ�����ȃःͳ��僅����Ś傳ʼ�

G D7 G C G C  A7 
a ; ; zg’xsLbqa s;d’xaLmh zg;zg’vhvh xfxd s a’ 
�S�Ő��ͳ��ǉŚ�傳��僅��ǉŚ�傳��ȃ��ܱ̔�兒倒�ΐ�Դۋ

全S�

ˉ৻�

D G C G D7 G 
is;;zg’xdLbsa;zj’vhLbaf;zh’zglxavjxaxdLbs’a;/ 
�����Ⱥ��ǉŚ傳��ٰ��ǉŚ傳��ȃ��̔��ㄟ}倒ΐǁ��Sߓ
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Hymns, #307 
Assurance and Joy of Salvation - Redeemed by the Blood 
 
E307 C97 K97 S- T307 
 
Lyrics : W. M'K. Darwood 
Music : John R. Sweney 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  On Calvary's brow my Savior died 
    'Twas there my Lord was crucified; 
    'Twas on the cross He bled for me, 
    And purchased there my pardon free. 
  

O Calvary! Dark Calvary! 
Where Jesus shed His blood for me; 
O Calvary! Blest Calvary! 
'Twas there my Savior died for me. 

  
 2  'Mid rending rocks and darkening skies 
    My Savior bows His head and dies; 
    The opening veil reveals the way 
    To life divine and endless day. 
  

O Calvary! Dark Calvary! 
Where Jesus shed His blood for me; 
O Calvary! Blest Calvary! 
'Twas there my Savior died for me. 

  
 3  O Jesus, Lord, how can it be 
    That Thou shouldst give Thy life for me, 
    To bear the cross and agony 
    In that dread hour on Calvary! 
  

O Calvary! Dark Calvary! 
Where Jesus shed His blood for me; 
O Calvary! Blest Calvary! 
'Twas there my Savior died for me. 
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	���吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
Eb (D)  4/4 ފ��������� 

���
(Guitar: Capo 1) 

D Bm Em A7 D E7 D 
d;qs d’a;d;’studftug’d;;;’g;qfg’d; 

o��চ��吼�ܻ����Ãڧ������ॶ����̞৻�����Μ��«·��ؐ�

���ΐ��à�·��ؐ������ܻ��চܖ�����������ः��ˑߓ���

r��ӧ��w�Ѿ��oה������ł��可����份৾�����͜ަץ����「�

Ƕ��Ȼ��Ê�ॲݍ����企����֥��Ϋ����ࠞ�������Ϳ��Ɏ��Ã�

���Ȼ��Ê�ॲݍ����吼ܖ������τ����҄৾�����名��٪上��٪��

ğ��Ǎ��}�ΐ��à��吼ܖ������ः����Ê�������Æ��ËԴߓ���
 A A7 A Bm A Bm A D G 
dtug’gtufftud’s;;;’d;ss’a;s;’dtufgtuh’ 
倘����्��下����Ňਂ������Ɏ��ҙΐ��àݪ������備��分�

�����ΐ��à����像ਂ������٤��Ѻΐ��à��ù����Ǫ��伏ࡤ

��������Ѽ����ǔਂ������ӧ��ȵ倘�����΄����ः��܌

���ԭ����Ѱ৾������¼��上¥��à��u����ā��ΐߓ����

ƫ����٪��『����ㄨਂ������ΐ��àƇݍ����企����仙��ǔ�

Ɠ����伏��像����ͨਂ������¼��দu��~��ȃ����Ȼش���
A D D7 Em7 Em D A7 D 
s;;;’d ; g g’f;;s’a ; zj ;’a;;;/ 
৳৾������ِ����ট��������呢Sش��������名��右ߵ��

ƿ৾������٤����倒�ΐ��à̧����د��ࡦ���������ŘS�

仙৾������Ǹ����u�َ��Ģ����ͥܜ������������出S�

à৾ࡂ�»����ݍ��������ѕ����ࣙߓ������ř�����ㄞS�

࣫ਁ������٤����ȃ�ʠ��˲����ऀ��˝����������̼৻�

ë৾������ƫ����Æ�吼ܖ��R��ƫ��Æ����ㄨ�����τS�
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	���吼ܖ}٤像ㄟࡻ�
Eb (C)  4/4 ފ��������� 

���
(Guitar: Capo 3) 

C Am Dm G7 C D7 C 
d;qs d’a;d;’studftug’d;;;’g;qfg’d; 

o��চ��吼�ܻ����Ãڧ������ॶ����̞৻�����Μ��«·��ؐ�

���ΐ��à�·��ؐ������ܻ��চܖ�����������ः��ˑߓ���

r��ӧ��w�Ѿ��oה������ł��可����份৾�����͜ަץ����「�

Ƕ��Ȼ��Ê�ॲݍ����企����֥��Ϋ����ࠞ�������Ϳ��Ɏ��Ã�

���Ȼ��Ê�ॲݍ����吼ܖ������τ����҄৾�����名��٪上��٪��

ğ��Ǎ��}�ΐ��à��吼ܖ������ः����Ê�������Æ��ËԴߓ���
 G G7 G Am G Am G C F 
dtug’gtufftud’s;;;’d;ss’a;s;’dtufgtuh’ 
倘����्��下����Ňਂ������Ɏ��ҙΐ��àݪ������備��分�

�����ΐ��à����像ਂ������٤��Ѻΐ��à��ù����Ǫ��伏ࡤ

��������Ѽ����ǔਂ������ӧ��ȵ倘�����΄����ः��܌

���ԭ����Ѱ৾������¼��上¥��à��u����ā��ΐߓ����

ƫ����٪��『����ㄨਂ������ΐ��àƇݍ����企����仙��ǔ�

Ɠ����伏��像����ͨਂ������¼��দu��~��ȃ����Ȼش���
G C C7 Dm7 Dm C G7 C 
s;;;’d ; g g’f;;s’a ; zj ;’a;;;/ 
৳৾������ِ����ট��������呢Sش��������名��右ߵ��

ƿ৾������٤����倒�ΐ��à̧����د��ࡦ���������ŘS�

仙৾������Ǹ����u�َ��Ģ����ͥܜ������������出S�

à৾ࡂ�»����ݍ��������ѕ����ࣙߓ������ř�����ㄞS�

࣫ਁ������٤����ȃ�ʠ��˲����ऀ��˝����������̼৻�

ë৾������ƫ����Æ�吼ܖ��R��ƫ��Æ����ㄨ�����τS�
� �
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Hymns, #113 
Praise of the Lord - His Redemption 
 
E113 C98 K98 S- T113 
 
Lyrics : Thomas Kelly 
Music : George Hews 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #326 (Tune 1), #617, #773 (Tune 2) 
  
 1  How pleasant is the sound of praise! 
    It well becomes the saints of God; 
    Should we refuse our songs to raise, 
    The stones might tell our shame abroad. 
  
 2  For Him Who washed us in His blood, 
    Let us our sweetest songs prepare; 
    He sought us wandering far from God, 
    And now preserves us by His care. 
  
 3  One string there is of sweetest tone, 
    Reserved for sinners saved by grace; 
    'Tis sacred to one class alone 
    And touched by one peculiar race. 
  
 4  Though angels may with rapture see 
    How mercy flows in Jesus' blood, 
    It is not theirs to prove, as we, 
    The cleansing virtue of this flood. 
  
 5  Though angels praise the heavenly King, 
    And worship Him as God alone, 
    We can with exultation sing, 
    "He wears our nature on the throne." 
  
 6  Lord, we adore Thy wondrous love, 
    Which brought Thee here to bleed and die 
    That Thou lost sinners may restore 
    And to the Father bring them nigh. 
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	���吼ܖ}٤像̡佳�
C  4/4 הŐފ�� 
����

C F C G7 C F 
g;g h’h g g;’g;f h’h;g;’h;j ra’ 

oࢣ����٤�動��ȃ�ȩ�ȥ৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��ঌ��̘�ѣ�

���ġ��p�̝��֥ع��ɺ৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��ِ��ট�̝�

r��伏����倘��ԡ�स�喲৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��٤��˒�Ρ�
C Am D7 G C 
ra g g;’h;g qf’g ; ; ;’a xac cL cxba d xgc cL cbg’ 
Ĕ�जم�S��ܱ��兒�ΐ��}৻�����Ő��٤�̟�ȩ�ȥ�˒ࢁ��

֥�ʡ�ƖS��ܱ��兒�ΐ��}৻�

р�亞�ӖS��ܱ��兒�ΐ��}৻�
 G7 C Dm G7 ra;;xracx L cbrs’rd ra rxsLcxbra xjLcxbh’g;;xjcxLbra’rs rs rxsc cL cxbra 
Ë৾��Ŧ�࣪�� �д�ȺȺ�像ɂ��Ĵ৾��٤̟��৲�ȑࢁ��Ë��
 Am F C F D7 G G7 xrsc cL cxbrd’ra h g xgc cL cxbg’h h  xhc cL cxbrs rxsc cL cxrba’j  ra  rs 
٤�上��̞�Ŧܪ��佳ޡ���Ϝ�ӗ��Ƨ̝��ܵ�ؿ��٤��剿��ƥS�
 C F  C G7 C F C 
xgc cL cxbg’rd;;rxsc cL cxbra’rf;;rxdc cL cxbrs’ra g rd rs’ra;;;/ 
�৻��Ëࢁ�{�������Ë৻��ॖ�Ńࢁ���٤৻��Ëࢁ�٤
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	���吼ܖ}٤像̡佳�
Ab (G)  4/4 הŐފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D7 G C 
g;g h’h g g;’g;f h’h;g;’h;j ra’ 

oࢣ����٤�動��ȃ�ȩ�ȥ৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��ঌ��̘�ѣ�

���ġ��p�̝��֥ع��ɺ৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��ِ��ট�̝�

r��伏����倘��ԡ�स�喲৾��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}৻��٤��˒�Ρ�
G Em A7 D G 
ra g g;’h;g qf’g ; ; ;’a xac cL cxba d xgc cL cbg’ 
Ĕ�जم�S��ܱ��兒�ΐ��}৻�����Ő��٤�̟�ȩ�ȥ�˒ࢁ��

֥�ʡ�ƖS��ܱ��兒�ΐ��}৻�

р�亞�ӖS��ܱ��兒�ΐ��}৻�
 D7 G A m D7 ra;;xracx L cbrs’rd ra rxsLcxbra xjLcxbh’g;;xjcxLbra’rs rs rxsc cL cxbra 
Ë৾��Ŧ�࣪�� �д�ȺȺ�像ɂ��Ĵ৾��٤̟��৲�ȑࢁ��Ë��
 Em C G C A7 D D7 xrsc cL cxbrd’ra h g xgc cL cxbg’h h  xhc cL cxbrs rxsc cL cxrba’j  ra  rs 
٤�上��̞�Ŧܪ��佳ޡ���Ϝ�ӗ��Ƨ̝��ܵ�ؿ��٤��剿��ƥS�
 G C A m G D7 G C G 
xgc cL cxbg’rd;;rxsc cL cxbra’rf;;rxdc cL cxbrs’ra g rd rs’ra;;;/ 
�৻��Ëࢁ�{�������Ë৻��ॖ�Ńࢁ���٤৻��Ëࢁ�٤
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Hymns, #123 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E123 C99 K99 S58 T123 
 
Lyrics : Robert Lowry 
Music : Robert Lowry 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Low in the grave He lay — 
     Jesus my Savior! 
    Waiting the coming day — 
     Jesus my Lord! 
  

Up from the grave He arose, 
With a mighty triumph o'er His foes; 
He arose a Victor from the dark domain, 
And He lives forever with His saints to reign. 
He arose! He arose! 
Hallelujah! Christ arose! 

  
 2  Vainly they watch His bed — 
     Jesus, my Savior! 
    Vainly they seal the dead — 
     Jesus, my Lord! 
  

Up from the grave He arose, 
With a mighty triumph o'er His foes; 
He arose a Victor from the dark domain, 
And He lives forever with His saints to reign. 
He arose! He arose! 
Hallelujah! Christ arose! 

  
 3  Death cannot keep his prey — 
     Jesus, my Savior! 
    He tore the bars away — 
     Jesus, my Lord! 
  

Up from the grave He arose, 
With a mighty triumph o'er His foes; 
He arose a Victor from the dark domain, 
And He lives forever with His saints to reign. 
He arose! He arose! 
Hallelujah! Christ arose! 
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		�吼ܖ}٤像̡佳�
A  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 
�	��

 A E7 A E 
zg’a zg zdlvf’zg zg zh zj’a;;s’d s zj zg’ 

o��}��˒�̡�佳৾伏��像�ʜ�Ł�˒��࣪ਂ��ȃߥ���٤�এ�伏�

���}��˒�̡�佳৾ΐ����Ƨ�٤�̡��佳ਂ��ȃ��٤�ȥ�z� �

r��}��˒�̡�佳৾ΐ��˒�̞�ަ�φ��ㄟ৾��¡��ȃ�中�झࢎ��

Ƕ��}��˒�̡�佳৾Å����ˠ�Ě�ē��ऩ৾��Ê��ΐ�ֺ�ȵ�Ë�
B7 E E7 A E 
zjlxa zj  zh’zg ; ; zg’a zg zd zf’zg zj a s’ 
���ॶ�ħ��Ս��ԖS�����}��˒�̡�佳�ΐ��¡�u�ħ�“�

д��ě�ऋ��ȏ��ԖS�����}��˒�̡�佳�ΐ��̞�助�ॵ�伏�

٤��効࢚���卻ࡿ��S�����}��˒�̡�佳�ΐ��̞�࣡�務�ܵ�

Å��٤�像��߷ࡂ��S�����}��˒�̡�佳�ΐߵ����ǔ�Ĵ�
A A7 Bm D E7 A 
d ; ; a’s  d  f  a’dlxf  d  s’a; ;/ 
���主��ģ��ӗ��ɟSࡂ����ȥ��Åڍ�������٤��像ਂ܌

ʛਂ�����ȃߥ����٤��এ��̡��佳����ǁ��åࡷ��S�

Μ৾��٤ݰ�������o��Ƨ��ȃ��٪��এ��Ĕ����佳S�

份ਁ���KÆ��˒��̞��Ŧ��Æ��ԃ��˒��助��ϓە��৻L�
� �
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		�吼ܖ}٤像̡佳�
Ab (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 
�	��
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G D 
zg’a zg zdlvf’zg zg zh zj’a;;s’d s zj zg’ 

o��}��˒�̡�佳৾伏��像�ʜ�Ł�˒��࣪ਂ��ȃߥ���٤�এ�伏�

���}��˒�̡�佳৾ΐ����Ƨ�٤�̡��佳ਂ��ȃ��٤�ȥ�z� �

r��}��˒�̡�佳৾ΐ��˒�̞�ަ�φ��ㄟ৾��¡��ȃ�中�झࢎ��

Ƕ��}��˒�̡�佳৾Å����ˠ�Ě�ē��ऩ৾��Ê��ΐ�ֺ�ȵ�Ë�
A7 D D7 G D 
zjlxa zj  zh’zg ; ; zg’a zg zd zf’zg zj a s’ 
���ॶ�ħ��Ս��ԖS�����}��˒�̡�佳�ΐ��¡�u�ħ�“�

д��ě�ऋ��ȏ��ԖS�����}��˒�̡�佳�ΐ��̞�助�ॵ�伏�

٤��効࢚���卻ࡿ��S�����}��˒�̡�佳�ΐ��̞�࣡�務�ܵ�

Å��٤�像��߷ࡂ��S�����}��˒�̡�佳�ΐߵ����ǔ�Ĵ�
G G7 Am C D7 G 
d ; ; a’s  d  f  a’dlxf  d  s’a; ;/ 
���主��ģ��ӗ��ɟSࡂ����ȥ��Åڍ�������٤��像ਂ܌

ʛਂ�����ȃߥ����٤��এ��̡��佳����ǁ��åࡷ��S�

Μ৾��٤ݰ�������o��Ƨ��ȃ��٪��এ��Ĕ����佳S�

份ਁ���KÆ��˒��̞��Ŧ��Æ��ԃ��˒��助��ϓە��৻L�
� �
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Hymns, #120 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E120 C100 K100 S- T120 
 
Lyrics : William P. Mackay 
Music : G. C. Martin 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #845 
  
 1  The Lord is ris'n; and death's dark judgment flood 
    Is passed, in Him who bought us with His blood. 
    The Lord is ris'n: we stand beyond the doom 
    Of all our sin, through Jesus' empty tomb. 
  
 2  The Lord is ris'n: with Him we also rose, 
    And in His grave see vanquished all our foes. 
    The Lord is ris'n: beyond the judgment land, 
    In Him, in resurrection-life we stand. 
  
 3  The Lord is ris'n: and now redeemed to God, 
    We tread the desert which His feet have trod. 
    The Lord is ris'n: the sanctu'ry's our place, 
    Where now we dwell before the Father's face. 
  
 4  The Lord is ris'n: the Lord is gone before. 
    We long to see Him, and to sin no more. 
    The Lord is ris'n: our triumph-shout shall be, 
    "Thou hast prevailed! Thy people, Lord, are free!" 

� �
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�吼ܖ}٤像̡佳�
A  4/4 ��������ॳŐފ�� 

���

A D A Bm E 
alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 

o��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�

���Ȕ��僻�̡�佳৻Ãڧ��企�ӛ৻ˋ��sމ�ݼ���ऋ�࣪�ƌਂ�

r��Ȕ��僻�̡�佳৾Ãࢃ�ڧ��助৻伏���ਅफ़�्��ॶ�ǹ�ΐਂ�
Bm E A E7 A 
slxs s zh’s d f s’zjlvj a d’d s a;’ 
ƫ��٤��份৾ॖ�Ń���৻Ȕ��僻�伏�࣪��Ǝ�佳ޡ�S�

凶��࣪�企�仙��Э�喪���ॆ৾٤��Ǝ�Ƿ�ń���ǁ�ȑਂ�

ΐ��ʻ�Ȕ�僻৾�٤�佳৾ޡ�o��ļ�ʮ�ऋ��ě�Ŧ�࣪ਂ�
E B(7) E   B7 zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s zg’a zj zh;’ 
ΐ��̧�ͩ�Ι৾ƫ�٤�ㄨ�τ৾Ǹ��٤�এ�Ĕ��Ǝ�ज�পਂ�

伏����फ़�्��ě�ऋ�̗�久̡৾��佳�Å����̞�Ŧਂܪ��

Μ��Ѿ�ؓ�͚Ro�ļ�ঠ�Ǡ̟৾��ΐ�ͭ�̧��ě�ӥ�』ਂ�
E B7 E   B7  E 
zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s a’zj zh zg;’ 
٤��ŉ�Ü�´৾企�仙�ɂ�Ĵ৾Ŧ��࣪�僅ݰ��މ��ͽ�͔S�

Ȼ��Ê�反��٤ع��像�Ө�ө৾仔��ĩ�Ι�٤��þ�࣪�তS�

̡��佳���ь��·�࠙�企�丟৾ࢁ��ݱ�Ëࣙ��ࢀ��冕�˛S�
A D A Bm E 
alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 

Ő��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�
Bm  E A  E7 A 
slxsszh’sdfs’zj L vjad’g;g;’a;;;/ 
ƫ��٤份৾ॖŃ�৻Ȕ�僻伏࣪��Ǝ��佳ޡ����S�
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�吼ܖ}٤像̡佳�
A (G)  4/4 ��������ॳŐފ�� 

���
(Guitar: Capo 2) 

G C G Am D7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 
o��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�

���Ȕ��僻�̡�佳৻Ãڧ��企�ӛ৻ˋ��sމ�ݼ���ऋ�࣪�ƌਂ�

r��Ȕ��僻�̡�佳৾Ãࢃ�ڧ��助৻伏���ਅफ़�्��ॶ�ǹ�ΐਂ�
Am D G D7 G 
slxs s zh’s d f s’zjlvj a d’d s a;’ 
ƫ��٤��份৾ॖ�Ń���৻Ȕ��僻�伏�࣪��Ǝ�佳ޡ�S�

凶��࣪�企�仙��Э�喪���ॆ৾٤��Ǝ�Ƿ�ń���ǁ�ȑਂ�

ΐ��ʻ�Ȕ�僻৾�٤�佳৾ޡ�o��ļ�ʮ�ऋ��ě�Ŧ�࣪ਂ�
D A7 D   A7 zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s zg’a zj zh;’ 
ΐ��̧�ͩ�Ι৾ƫ�٤�ㄨ�τ৾Ǹ��٤�এ�Ĕ��Ǝ�ज�পਂ�

伏����फ़�्��ě�ऋ�̗�久̡৾��佳�Å����̞�Ŧਂܪ��

Μ��Ѿ�ؓ�͚Ro�ļ�ঠ�Ǡ̟৾��ΐ�ͭ�̧��ě�ӥ�』ਂ�
D A7 D   A7  D 
zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s a’zj zh zg;’ 
٤��ŉ�Ü�´৾企�仙�ɂ�Ĵ৾Ŧ��࣪�僅ݰ��މ��ͽ�͔S�

Ȼ��Ê�反��٤ع��像�Ө�ө৾仔��ĩ�Ι�٤��þ�࣪�তS�

̡��佳���ь��·�࠙�企�丟৾ࢁ��ݱ�Ëࣙ��ࢀ��冕�˛S�
G C G Am D7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 

Ő��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�
Am  D G  D7 G 
slxsszh’sdfs’zj L vjad’g;g;’a;;;/ 
ƫ��٤份৾ॖŃ�৻Ȕ�僻伏࣪��Ǝ��佳ޡ����S�
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�吼ܖ}٤像̡佳�
F  4/4 ��������ॳŐފ�� 

���

F Bb F Gm C7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 
o��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�

���Ȕ��僻�̡�佳৻Ãڧ��企�ӛ৻ˋ��sމ�ݼ���ऋ�࣪�ƌਂ�

r��Ȕ��僻�̡�佳৾Ãࢃ�ڧ��助৻伏���ਅफ़�्��ॶ�ǹ�ΐਂ�
Gm   C F C7  F 
slxs s zh’s d f s’zjlvj a d’d s a;’ 
ƫ��٤��份৾ॖ�Ń���৻Ȕ��僻�伏�࣪��Ǝ�佳ޡ�S�

凶��࣪�企�仙��Э�喪���ॆ৾٤��Ǝ�Ƿ�ń���ǁ�ȑਂ�

ΐ��ʻ�Ȕ�僻৾�٤�佳৾ޡ�o��ļ�ʮ�ऋ��ě�Ŧ�࣪ਂ�
C G7 C   G7 zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s zg’a zj zh;’ 
ΐ��̧�ͩ�Ι৾ƫ�٤�ㄨ�τ৾Ǹ��٤�এ�Ĕ��Ǝ�ज�পਂ�

伏����फ़�्��ě�ऋ�̗�久̡৾��佳�Å����̞�Ŧਂܪ��

Μ��Ѿ�ؓ�͚Ro�ļ�ঠ�Ǡ̟৾��ΐ�ͭ�̧��ě�ӥ�』ਂ�
C G7 C   G7  C 
zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s a’zj zh zg;’ 
٤��ŉ�Ü�´৾企�仙�ɂ�Ĵ৾Ŧ��࣪�僅ݰ��މ��ͽ�͔S�

Ȼ��Ê�反��٤ع��像�Ө�ө৾仔��ĩ�Ι�٤��þ�࣪�তS�

̡��佳���ь��·�࠙�企�丟৾ࢁ��ݱ�Ëࣙ��ࢀ��冕�˛S�
F Bb F Gm C7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 

Ő��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�
Gm  C F C7 F 
slxsszh’sdfs’zj L vjad’g;g;’a;;;/ 
ƫ��٤份৾ॖŃ�৻Ȕ�僻伏࣪��Ǝ��佳ޡ����S�
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�吼ܖ}٤像̡佳�
F (D)  4/4 ��������ॳŐފ�� 

���
(Guitar: Capo 3 

D G D Em A7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 
o��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�

���Ȕ��僻�̡�佳৻Ãڧ��企�ӛ৻ˋ��sމ�ݼ���ऋ�࣪�ƌਂ�

r��Ȕ��僻�̡�佳৾Ãࢃ�ڧ��助৻伏���ਅफ़�्��ॶ�ǹ�ΐਂ�
Em   A D A7 D 
slxs s zh’s d f s’zjlvj a d’d s a;’ 
ƫ��٤��份৾ॖ�Ń���৻Ȕ��僻�伏�࣪��Ǝ�佳ޡ�S�

凶��࣪�企�仙��Э�喪���ॆ৾٤��Ǝ�Ƿ�ń���ǁ�ȑਂ�

ΐ��ʻ�Ȕ�僻৾�٤�佳৾ޡ�o��ļ�ʮ�ऋ��ě�Ŧ�࣪ਂ�
A E7 A   E7 zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s zg’a zj zh;’ 
ΐ��̧�ͩ�Ι৾ƫ�٤�ㄨ�τ৾Ǹ��٤�এ�Ĕ��Ǝ�ज�পਂ�

伏����फ़�्��ě�ऋ�̗�久̡৾��佳�Å����̞�Ŧਂܪ��

Μ��Ѿ�ؓ�͚Ro�ļ�ঠ�Ǡ̟৾��ΐ�ͭ�̧��ě�ӥ�』ਂ�
A E7 A   E7  A 
zjlvh zg d’s zh zj zg’zjlxa s a’zj zh zg;’ 
٤��ŉ�Ü�´৾企�仙�ɂ�Ĵ৾Ŧ��࣪�僅ݰ��މ��ͽ�͔S�

Ȼ��Ê�反��٤ع��像�Ө�ө৾仔��ĩ�Ι�٤��þ�࣪�তS�

̡��佳���ь��·�࠙�企�丟৾ࢁ��ݱ�Ëࣙ��ࢀ��冕�˛S�
D G D Em A7 alxa a zg’a s d a’zhlvh zg a’f d s;’ 

Ő��Ȕ��僻�̡�佳৻ॖ�Ń���৻̞��Ŧ�像�}��˒�̡�佳ਂ�
Em A7 A D A7 D 
slxsszh’sdfs’zj L vjad’g;g;’a;;;/ 
ƫ��٤份৾ॖŃ�৻Ȕ�僻伏࣪��Ǝ��佳ޡ����S�
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Hymns, #118 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E118 C101 K101 S57 T118 
 
Lyrics : John S. B. Monsell 
Music : Frederick C. Maker 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ is risen! Hallelujah! 
    Risen our victorious Head; 
    Sing His praises; Hallelujah! 
    Christ is risen from the dead. 
    Gratefully our hearts adore Him, 
    As His light once more appears; 
    Bowing down in joy before Him, 
    Rising up from griefs and tears. 
  

Christ is risen: Hallelujah! 
Risen our victorious Head; 
Sing His praises; Hallelujah! 
Christ is risen from the dead. 

  
 2  Christ is risen! All the sadness 
    Of His earthly life is o'er; 
    Through the open gates of gladness 
    He returns to life once more; 
    Death and hell before Him bending, 
    He doth rise the Victor now, 
    Angels on His steps attending, 
    Glory round His wounded brow. 
  

Christ is risen: Hallelujah! 
Risen our victorious Head; 
Sing His praises; Hallelujah! 
Christ is risen from the dead. 

  
 3  Christ is risen! Henceforth never 
    Death nor hell shall us enthrall; 
    We are Christ's, in Him forever 
    We have triumphed over all; 
    All the doubting and dejection 
    Of our trembling hearts have ceased, 
    'Tis His day of resurrection; 
    Let us rise and keep the feast. 
  

Christ is risen: Hallelujah! 
Risen our victorious Head; 
Sing His praises; Hallelujah! 
Christ is risen from the dead. 

  



102 讚美主－祂的復活 

C  4/4 7 4 7 4 雙 (英 117) 查理衛斯理 

C F C F G7 C 
a d g a’f h htug’xdcxtyfcxygcxyauf xdtucxf’dty  usa;’ 

一) 救 主 基 督  已 復 活，  阿         利    路    亞！ 

二) 祂 從 陰 間  已 脫 出，  阿         利    路    亞！ 

三) 祂 曾 死 過  救 贖 成，  阿         利    路    亞！ 

四) 我 們 與 祂  同 復 活，  阿         利    路    亞！ 
F Dm G C F G C 
f g h g’f d dtus’xdcxtyfcxygcxyauf xdcxtuf’dty  usa;’ 

死 亡 捆 索  全 解 脫，  阿         利    路    亞！ 

死 阿!你 鉤  在 何 處？  阿         利    路    亞！ 

毀 滅 仇 敵  勝 利 贏，  阿         利    路    亞！ 

與 祂 高 升  天 上 坐，  阿         利    路    亞！ 
G C  G C D7 G 
j ra rs g’ra rs rd;’xjcxrtyacxryscxygrua xjtucxra’jty  uhg;’ 

天 使 讚 美  樂 歡 騰，  阿         利    路    亞！ 

祂 曾 死 過  又 復 生，  阿         利    路    亞！ 

死 亡 不 能  拘 禁 祂，  阿         利    路    亞！ 

與 祂 一 樣  的 高 昂，  阿         利    路    亞！ 
G7 C F C F G C 
xgcxtuhxjtucxgra d’fh htug’rxacxtyjcxryacxygxyhcxujrxatucxrs’ratujra;/ 

罪  人  蒙 恩  也響 應，  阿          利    路  亞！ 

墳  墓！你 今  有何 能？  阿          利    路  亞！ 

祂  升  高 天  仇敵 踏，  阿          利    路  亞！ 

脫  開  地 上  諸捆 綁，  阿          利    路  亞！ 
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	��吼ܖ}٤像̡佳�

A  4/4 ������ॳފ�� 

��� 井ߘײоײ�

A D A D E7 A 
a d g a’f h htug’xdcxtyfcxygcxyauf xdtucxf’dty  usa;’ 

o��ㄟ�}�Ȕ�僻��˒�̡�佳৾��ॖ���������Ń���������৻�

���٤�̟�फ़�्��˒�助�ĸ৾��ॖ���������Ń���������৻�

r��٤�ѹ�伏�࣪��ㄟࡻ��Ώ৾��ॖ���������Ń���������৻�

Ƕ��ΐ�à�٤ݰ���Ƨ�̡�佳৾��ॖ���������Ń���������৻�
D Bm E A D E A 
f g h g’f d dtus’xdcxtyfcxygcxyauf xdcxtuf’dty  usa;’ 
伏���ϓە���ě�取�助৾��ॖ���������Ń���������৻�

伏�ॖ�Æ�ढ��ȃ�Ã߅�ਃ��ॖ���������Ń���������৻�

Ӻ�լ� �д��Ŧ�Ńॖ��৾ࡺ����������Ń���������৻�

�৻����������٤��ź��Ȼ�s�Ȉ৾��ॖ���������Ńݰ
E A  E A B7 E 
j ra rs g’ra rs rd;’xjcxrtyacxryscxygrua xjtucxra’jty  uhg;’ 
Ȼ�Ê�吼ܖ���仙�企�ো৾��ॖ���������Ń���������৻�

٤�ѹ�伏�࣪��Ǝ�̡�৾��ॖ���������Ń���������৻�

伏���uݍ���ρ�٤৾��ॖٮ����������Ń���������৻�

�৻����������٤�o�ӏ��像��ѓ৾��ॖ���������Ńݰ
E7 A D A D E A 
xgcxtuhxjtucxgra d’fh htug’rxacxtyjcxryacxygxyhcxujrxatucxrs’ratujra;/ 
���」�ަ�����܌ঔ�·৾��ॖ����������Ń�������৻�

ȩ��ȥ৻Æ�¡��ѾÃݍ�ਃ��ॖ����������Ń�������৻�

٤��ź���Ȼ�� дॖ��৾�����������Ń�������৻�

助��喪��ˋ�s��吞ϓ�ۡ৾��ॖ����������Ń�������৻�
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Hymns, #117 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E117 C102 K102 S56 T117 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Arr. from Lyra Davidica, 1708 
Meter : 7.4.7.4.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ the Lord is ris'n indeed, 
      Hallelujah! 
    He has met His people's need, 
      Hallelujah! 
    Raise your joys and triumphs high, 
      Hallelujah! 
    Sing, ye heav'ns and earth, reply, 
      Hallelujah! 
  
 2  Lives again our glorious King, 
      Hallelujah! 
    Where, O Death, is now thy sting? 
      Hallelujah! 
    Dying once He all doth save, 
      Hallelujah! 
    Where thy victory, O grave? 
      Hallelujah! 
  
 3  Love's redeeming work is done, 
      Hallelujah! 
    Fought the fight, the battle won, 
      Hallelujah! 
    Death in vain forbade Him rise, 
      Hallelujah! 
    Christ ascended o'er the skies, 
      Hallelujah! 
  
 4  Soar we now where Christ hath led, (hath = has) 
      Hallelujah! 
    Following our exalted Head, 
      Hallelujah! 
    Made like Him, like Him we rise, 
      Hallelujah! 
    Free from all the earthly ties, 
      Hallelujah! 

� �



�� 


	��吼ܖ}٤像̡佳�
G  3/4 ��������

 G C G D7 zg’dty us a’zg; zh’zg; a’zj ;zg’fty uds’ 
o��ΐ��像����©��Ѻ���҇��߷���伍��Ƿ৾�ΐ��̴ݍ����

���ɷ৾�ȼ��ȺR�࣪܌�����ư����上��Ǹ���ΐ��像ݍ���

r��企��ǀ৻��ܱ��兒���˒��凶���̡��佳৾�҇��ϳ���伶�

Ƕ��}��̞����伍��Ƿ৾�ʮ��上�����ㄊ৾�٪��像���Ğ�

���٪������̡��佳ڪ�����去���Դ৾ߓ���Ϋ��ࠞ���Դ�
Am D7 G C G 
zh;zj’zh; zg’d; zg’dty us a’zg;zh’zg; 
̉��ㄛ��̧���倘��ਂ�Ѽ��ư����ΐ܌����ʣ��٤�

ȶR倘��ԡࡽ�����Ėਃݍ���ư����上��Ǹ��٤��像�

৾ƛ��Ȧ���仔�٤ਂܧ����ॲ����࣡��ę��৲��ѫ�

����ճ��咐৾�٪��像����Ⱥ��ͨ��£��у̞��˒��ܜ

�˒��ΐ৾���������Ńॖ�ਂࡻ����Μ��Ώ���ㄟߓ
 C D7 G D7 C D7 G 
a’zh ; f’fty ud s’d ; a’zjty zuh zj’a;/ 
�����ㄟ��ΐ৾��٤��á����厚��ρਃݍ��҇��৾ۖ��࣠

ʠݍ��৾ߓ����Ř����Ѿ��ग़R��Ů��υ����u��ěਃ�

���t����ř��ㄞS؋������Μ৾��৲��ѫ����҇��ѹ߅

Ϳ��͆৾��}��上����˒��凶����ɼ��Ώ����ㄟࡻ��S�

侖��ջ৻��ॖ��Ń৾���������ΐ��̞����ী��̓৻�

� �
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	��吼ܖ}٤像̡佳�
F  3/4 ��������

 F Bb F C7 zg’dty us a’zg; zh’zg; a’zj ;zg’fty uds’ 
o��ΐ��像����©��Ѻ���҇��߷���伍��Ƿ৾�ΐ��̴ݍ����

���ɷ৾�ȼ��ȺR�࣪܌�����ư����上��Ǹ���ΐ��像ݍ���

r��企��ǀ৻��ܱ��兒���˒��凶���̡��佳৾�҇��ϳ���伶�

Ƕ��}��̞����伍��Ƿ৾�ʮ��上�����ㄊ৾�٪��像���Ğ�

���٪������̡��佳ڪ�����去���Դ৾ߓ���Ϋ��ࠞ���Դ�
Gm C7 F  Bb F 
zh;zj’zh; zg’d; zg’dty us a’zg;zh’zg; 
̉��ㄛ��̧���倘��ਂ�Ѽ��ư����ΐ܌����ʣ��٤�

ȶR倘��ԡࡽ�����Ėਃݍ���ư����上��Ǹ��٤��像�

৾ƛ��Ȧ���仔�٤ਂܧ����ॲ����࣡��ę��৲��ѫ�

����ճ��咐৾�٪��像����Ⱥ��ͨ��£��у̞��˒��ܜ

�˒��ΐ৾���������Ńॖ�ਂࡻ����Μ��Ώ���ㄟߓ
 Bb C7 F C7 F 
a’zh ; f’fty ud s’d ; a’zjty zuh zj’a;/ 
�����ㄟ��ΐ৾��٤��á����厚��ρਃݍ��҇��৾ۖ��࣠

ʠݍ��৾ߓ����Ř����Ѿ��ग़R��Ů��υ����u��ěਃ�

���t����ř��ㄞS؋������Μ৾��৲��ѫ����҇��ѹ߅

Ϳ��͆৾��}��上����˒��凶����ɼ��Ώ����ㄟࡻ��S�

侖��ջ৻��ॖ��Ń৾���������ΐ��̞����ী��̓৻�

� �



�� 


	��吼ܖ}٤像̡佳�
F (D)  3/4 ��������
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A7 zg’dty us a’zg; zh’zg; a’zj ;zg’fty uds’ 
o��ΐ��像����©��Ѻ���҇��߷���伍��Ƿ৾�ΐ��̴ݍ����

���ɷ৾�ȼ��ȺR�࣪܌�����ư����上��Ǹ���ΐ��像ݍ���

r��企��ǀ৻��ܱ��兒���˒��凶���̡��佳৾�҇��ϳ���伶�

Ƕ��}��̞����伍��Ƿ৾�ʮ��上�����ㄊ৾�٪��像���Ğ�

���٪������̡��佳ڪ�����去���Դ৾ߓ���Ϋ��ࠞ���Դ�
Em A7 D  G D 
zh;zj’zh; zg’d; zg’dty us a’zg;zh’zg; 
̉��ㄛ��̧���倘��ਂ�Ѽ��ư����ΐ܌����ʣ��٤�

ȶR倘��ԡࡽ�����Ėਃݍ���ư����上��Ǹ��٤��像�

৾ƛ��Ȧ���仔�٤ਂܧ����ॲ����࣡��ę��৲��ѫ�

����ճ��咐৾�٪��像����Ⱥ��ͨ��£��у̞��˒��ܜ

�˒��ΐ৾���������Ńॖ�ਂࡻ����Μ��Ώ���ㄟߓ
 G A7 D A7 G A7 D 
a’zh ; f’fty ud s’d ; a’zjty zuh zj’a;/ 
�����ㄟ��ΐ৾��٤��á����厚��ρਃݍ��҇��৾ۖ��࣠

ʠݍ��৾ߓ����Ř����Ѿ��ग़R��Ů��υ����u��ěਃ�

���t����ř��ㄞS؋������Μ৾��৲��ѫ����҇��ѹ߅

Ϳ��͆৾��}��上����˒��凶����ɼ��Ώ����ㄟࡻ��S�

侖��ջ৻��ॖ��Ń৾���������ΐ��̞����ী��̓৻�

� �
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	�吼ܖ}٤像̡佳�
A  4/4 ������������ފ�� 
����

A E E7 A 
a ; a a’a zj s ;’zg ; zg zh’zg ; ; ;’ 

o��Ǎ����}�伏��像�嘗�ˇ�����Æ����ѹ�ƌਂࡿ���
���Æ����˒ْ��ߙ��ȩ�ȥ৾���̟����伏�̡��佳ਂ�
r��Ãڧ�����Ⱥ̞�ݍ���Ŧ�����Æ����˒�̞��ń৻�
Ƕ��Æ����上�ŀ��ֱ�ҙ�ɮ৾���ΐ����à�ͨ��Ιਂ�

A E B7 E 
zg ; d d’d s g ;’s ; zj zh’zg ; ; ;’ 
����Ǹ܌���ʣ�Æ�ӿ৾���伏����Ѿߵ���ԉS�
伏����ॶ�ʣ��Æ�ρ�ґ৾���Ƒ����厚�Ŧ��࣪৻�
ۜ����ҙ�Ã��Ģ৾ح�ࡓ����ʣ����٪�仔ܧ��৻�
Å����٪�̧��ͨ�ॅ�ɮ৾���ʣ����ΐ�嘗ש��

b

n

e
�S�

E7 A E7 A 
s ; d s’s a zg ;’f ; d s’s a zg ;’ 
Ϝ����伏�ӗ��像�ৢ�য়৾���Æ����˒�ɼ��ě�ϼ�Ӻ৾�
Æ����˒�̞��Ŧࡿ��ĸ�����˪����īਅ৲��ѫ���ȥ৾�
̟����Æ�伏��z��ĸ�����倘����ж�佳��像�Ú�̝৾�
ĳ������Æ��ʳ�ু�¾৾���上����ΐ�似��唱�Μ�伍৾�
A F#

7 Bm A E7 A 
d ; h g’g f dty us’a ; s zj’a ; ; ;/ 
Ê����¥�u��ħ�Å�٫৾���ʣذ��������ǵS�
伏����匿�ě��ऋ�ْ�ड़৾���̟����伏ࢃ���助S�
凱����Æ�ɻ��ʌ�ʳ�À৾�������Æ�佳ޡ��

H
a
kS�

ऐ����̞�仔ܧ��ਅʥ৾ࡢ����ऐ����̞�ㄨ��τS�
� �
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	�吼ܖ}٤像̡佳�
A  4/4 ������������ފ�� 
����

G D D7 G 
a ; a a’a zj s ;’zg ; zg zh’zg ; ; ;’ 

o��Ǎ����}�伏��像�嘗�ˇ�����Æ����ѹ�ƌਂࡿ���
���Æ����˒ْ��ߙ��ȩ�ȥ৾���̟����伏�̡��佳ਂ�
r��Ãڧ�����Ⱥ̞�ݍ���Ŧ�����Æ����˒�̞��ń৻�
Ƕ��Æ����上�ŀ��ֱ�ҙ�ɮ৾���ΐ����à�ͨ��Ιਂ�

G D A7 D 
zg ; d d’d s g ;’s ; zj zh’zg ; ; ;’ 
����Ǹ܌���ʣ�Æ�ӿ৾���伏����Ѿߵ���ԉS�
伏����ॶ�ʣ��Æ�ρ�ґ৾���Ƒ����厚�Ŧ��࣪৻�
ۜ����ҙ�Ã��Ģ৾ح�ࡓ����ʣ����٪�仔ܧ��৻�
Å����٪�̧��ͨ�ॅ�ɮ৾���ʣ����ΐ�嘗ש��

b

n

e
�S�

D7 G D7 G 
s ; d s’s a zg ;’f ; d s’s a zg ;’ 
Ϝ����伏�ӗ��像�ৢ�য়৾���Æ����˒�ɼ��ě�ϼ�Ӻ৾�
Æ����˒�̞��Ŧࡿ��ĸ�����˪����īਅ৲��ѫ���ȥ৾�
̟����Æ�伏��z��ĸ�����倘����ж�佳��像�Ú�̝৾�
ĳ������Æ��ʳ�ু�¾৾���上����ΐ�似��唱�Μ�伍৾�
G E7 Am G D7 G 
d ; h g’g f dty us’a ; s zj’a ; ; ;/ 
Ê����¥�u��ħ�Å�٫৾���ʣذ��������ǵS�
伏����匿�ě��ऋ�ْ�ड़৾���̟����伏ࢃ���助S�
凱����Æ�ɻ��ʌ�ʳ�À৾�������Æ�佳ޡ��

H
a
kS�

ऐ����̞�仔ܧ��ਅʥ৾ࡢ����ऐ����̞�ㄨ��τS�
 �
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	�吼ܖ}٤像̡佳�
F  4/4 ������������ފ�� 
����

F C C7 F 
a ; a a’a zj s ;’zg ; zg zh’zg ; ; ;’ 

o��Ǎ����}�伏��像�嘗�ˇ�����Æ����ѹ�ƌਂࡿ���
���Æ����˒ْ��ߙ��ȩ�ȥ৾���̟����伏�̡��佳ਂ�
r��Ãڧ�����Ⱥ̞�ݍ���Ŧ�����Æ����˒�̞��ń৻�
Ƕ��Æ����上�ŀ��ֱ�ҙ�ɮ৾���ΐ����à�ͨ��Ιਂ�

F C G7 C 
zg ; d d’d s g ;’s ; zj zh’zg ; ; ;’ 
����Ǹ܌���ʣ�Æ�ӿ৾���伏����Ѿߵ���ԉS�
伏����ॶ�ʣ��Æ�ρ�ґ৾���Ƒ����厚�Ŧ��࣪৻�
ۜ����ҙ�Ã��Ģ৾ح�ࡓ����ʣ����٪�仔ܧ��৻�
Å����٪�̧��ͨ�ॅ�ɮ৾���ʣ����ΐ�嘗ש��

b

n

e
�S�

C7 F C7 F 
s ; d s’s a zg ;’f ; d s’s a zg ;’ 
Ϝ����伏�ӗ��像�ৢ�য়৾���Æ����˒�ɼ��ě�ϼ�Ӻ৾�
Æ����˒�̞��Ŧࡿ��ĸ�����˪����īਅ৲��ѫ���ȥ৾�
̟����Æ�伏��z��ĸ�����倘����ж�佳��像�Ú�̝৾�
ĳ������Æ��ʳ�ু�¾৾���上����ΐ�似��唱�Μ�伍৾�
F D7 Gm F C7 F 
d ; h g’g f dty us’a ; s zj’a ; ; ;/ 
Ê����¥�u��ħ�Å�٫৾���ʣذ��������ǵS�
伏����匿�ě��ऋ�ْ�ड़৾���̟����伏ࢃ���助S�
凱����Æ�ɻ��ʌ�ʳ�À৾�������Æ�佳ޡ��

H
a
kS�

ऐ����̞�仔ܧ��ਅʥ৾ࡢ����ऐ����̞�ㄨ��τS�
� �
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	�吼ܖ}٤像̡佳�
F (D)  4/4 ������������ފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D 
a ; a a’a zj s ;’zg ; zg zh’zg ; ; ;’ 

o��Ǎ����}�伏��像�嘗�ˇ�����Æ����ѹ�ƌਂࡿ���
���Æ����˒ْ��ߙ��ȩ�ȥ৾���̟����伏�̡��佳ਂ�
r��Ãڧ�����Ⱥ̞�ݍ���Ŧ�����Æ����˒�̞��ń৻�
Ƕ��Æ����上�ŀ��ֱ�ҙ�ɮ৾���ΐ����à�ͨ��Ιਂ�

D A E7 A 
zg ; d d’d s g ;’s ; zj zh’zg ; ; ;’ 
����Ǹ܌���ʣ�Æ�ӿ৾���伏����Ѿߵ���ԉS�
伏����ॶ�ʣ��Æ�ρ�ґ৾���Ƒ����厚�Ŧ��࣪৻�
ۜ����ҙ�Ã��Ģ৾ح�ࡓ����ʣ����٪�仔ܧ��৻�
Å����٪�̧��ͨ�ॅ�ɮ৾���ʣ����ΐ�嘗ש��

b

n

e
�S�

A7 D A7 D 
s ; d s’s a zg ;’f ; d s’s a zg ;’ 
Ϝ����伏�ӗ��像�ৢ�য়৾���Æ����˒�ɼ��ě�ϼ�Ӻ৾�
Æ����˒�̞��Ŧࡿ��ĸ�����˪����īਅ৲��ѫ���ȥ৾�
̟����Æ�伏��z��ĸ�����倘����ж�佳��像�Ú�̝৾�
ĳ������Æ��ʳ�ু�¾৾���上����ΐ�似��唱�Μ�伍৾�
D B7 Em D A7 D 
d ; h g’g f dty us’a ; s zj’a ; ; ;/ 
Ê����¥�u��ħ�Å�٫৾���ʣذ��������ǵS�
伏����匿�ě��ऋ�ْ�ड़৾���̟����伏ࢃ���助S�
凱����Æ�ɻ��ʌ�ʳ�À৾�������Æ�佳ޡ��

H
a
kS�

ऐ����̞�仔ܧ��ਅʥ৾ࡢ����ऐ����̞�ㄨ��τS�
� �
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Hymns, #122 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E122 C104 K104 S- T122 
 
Lyrics : L. G. Milner 
Music : Arthur S. Sullivan 
Meter : 6.4.6.4.6.6.6.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou, Lord, to death's domain 
     Didst go alone. 
    Death had on Thee no claim, 
     Thou sinless One! 
    He who had death's dread pow'r 
    Met Thee in that dark hour: 
    Vanquished by Thee his power, 
     By Thee alone. 
  
 2  But Thou hast burst the grave, 
     Risen art Thou; 
    Death could not Thee enslave, 
     Death had to bow! 
    Victorious hast Thou come 
    Out of the darksome tomb, 
    Broken the bands of gloom: 
     Beyond death now. 
  
 3  What mighty triumphs, Lord, 
     Thou didst achieve! 
    What fruitfulness doth God 
     From Thee receive! 
    Out of Thy death has sprung 
    A wondrous living throng: 
    All, all to Thee belong, 
     And in Thee live. 
  
 4  Firstborn of all Thou art, 
     Lowly we bow; 
    Chief in Thy Father's heart — 
     Chief to us now. 
    Thou art indeed supreme, 
    Our great eternal theme, 
    Worthy of all esteem: 
     Worthy art Thou! 
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	��吼ܖ}٤像̡佳�
G  3/4 ������������जފ�� 

���

 G D7 G D7 G 
xgcxLbg’glxd xscxLbd’a zg xacxLba’slxf xdcxLbs’d;xgLbg’ 

o��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Ȕ僻��˒��凶�Ȼ��ź��伏像�

���ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Åΐ��ݲ���像Ď��ু��t�

r��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�伏���似��唱�Ⱦӗ��Ũ��Ȕ僻�

 D7 G Am D7 G C 
g L xdxscbLd’a zg xacbLa’s L xf xdcbLs’a;,xacbLa’h L xh  
ॆ�े˒凶��р�喪�ȻÊ��企�ǀ��ঔ��·����٤˒��̡�佳��

ܵ�উËÅ��߷ࡂ��ʣ٤��o�ļ�ƫΐ��Ϛ����٤˒��̡�佳��

���佳̡��˒ㄟ��ΐ�à�助ॵ��伏����٤ߵ��ˑʮ上��̡�佳ݪ

 G D7 G D7 G 

xhLcbh’g d xdcxLbg’1`f31lx1fx1dcx1Lb1s1’1d1;2.1`f41lx1fx1dcx1Lb1s1’1a1;2/ 
٤˒��̡�佳�٤¡��佳ޡ��Å��ǁS��佳ޡ��Å��ǁS�

٤˒��̡�佳�Êΐ��先ަܜ��φ��ㄟS��先ަܜ��φ��ㄟS�

٤˒��̡�佳�oس��佳ޡ��Å「��S��佳ޡ��Å「��S�
  



�� 


	��吼ܖ}٤像̡佳�
Eb (D)  3/4 ������������जފ�� 

���
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D A7 D 
xgcxLbg’glxd xscxLbd’a zg xacxLba’slxf xdcxLbs’d;xgLbg’ 

o��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Ȕ僻��˒��凶�Ȼ��ź��伏像�

���ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Åΐ��ݲ���像Ď��ু��t�

r��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�伏���似��唱�Ⱦӗ��Ũ��Ȕ僻�

 A7 D Em A7 D G 
g L xdxscbLd’a zg xacbLa’s L xf xdcbLs’a;,xacbLa’h L xh  
ॆ�े˒凶��р�喪�ȻÊ��企�ǀ��ঔ��·����٤˒��̡�佳��

ܵ�উËÅ��߷ࡂ��ʣ٤��o�ļ�ƫΐ��Ϛ����٤˒��̡�佳��

���佳̡��˒ㄟ��ΐ�à�助ॵ��伏����٤ߵ��ˑʮ上��̡�佳ݪ

 D A7 D A7 D 

xhLcbh’g d xdcxLbg’1`f31lx1fx1dcx1Lb1s1’1d1;2.1`f41lx1fx1dcx1Lb1s1’1a1;2/ 
٤˒��̡�佳�٤¡��佳ޡ��Å��ǁS��佳ޡ��Å��ǁS�

٤˒��̡�佳�Êΐ��先ަܜ��φ��ㄟS��先ަܜ��φ��ㄟS�

٤˒��̡�佳�oس��佳ޡ��Å「��S��佳ޡ��Å「��S�
  



�� 


	��吼ܖ}٤像̡佳�
Eb (C)  3/4 ������������जފ�� 

���
(Guitar: Capo 3) 

 C G7 C G7 C 
xgcxLbg’glxd xscxLbd’a zg xacxLba’slxf xdcxLbs’d;xgLbg’ 

o��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Ȕ僻��˒��凶�Ȼ��ź��伏像�

���ॖŃ����٤��˒��̡�佳�Åΐ��ݲ���像Ď��ু��t�

r��ॖŃ����٤��˒��̡�佳�伏���似��唱�Ⱦӗ��Ũ��Ȕ僻�

 G7 C Dm G7 C F 
g L xdxscbLd’a zg xacbLa’s L xf xdcbLs’a;,xacbLa’h L xh  
ॆ�े˒凶��р�喪�ȻÊ��企�ǀ��ঔ��·����٤˒��̡�佳��

ܵ�উËÅ��߷ࡂ��ʣ٤��o�ļ�ƫΐ��Ϛ����٤˒��̡�佳��

���佳̡��˒ㄟ��ΐ�à�助ॵ��伏����٤ߵ��ˑʮ上��̡�佳ݪ

 C G7 C G7 C 

xhLcbh’g d xdcxLbg’1`f31lx1fx1dcx1Lb1s1’1d1;2.1`f41lx1fx1dcx1Lb1s1’1a1;2/ 
٤˒��̡�佳�٤¡��佳ޡ��Å��ǁS��佳ޡ��Å��ǁS�

٤˒��̡�佳�Êΐ��先ަܜ��φ��ㄟS��先ަܜ��φ��ㄟS�

٤˒��̡�佳�oس��佳ޡ��Å「��S��佳ޡ��Å「��S�
  



�� 

Hymns, #119 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E119 C105 K105 S- T119 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Hallelujah, "He is risen!" 
    Jesus is gone up on high! 
    Burst the bars of death asunder; 
    Angels shout, and men reply: 
    He is risen, He is risen, 
    Living now, no more to die. 
  
 2  Hallelujah, He is risen! 
    Our exalted Head to be; 
    Sends the witness of the Spirit 
    That our Advocate is He: 
    He is risen, He is risen, 
    Justified in Him are we. 
  
 3  Hallelujah, He is risen! 
    Death for aye has lost his sting; 
    Christ, Himself the Resurrection, 
    From the grave "His own" will bring: 
    He is risen, He is risen, 
    Living Lord and coming King 

� �
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	��吼ܖ}٤像̡佳�
E  4/4 
	�

�

�

�Őފ�� 
�
��

E C#
m F#

m B E 
g;d L xf’g;a;’xscxtudxftucxg f d’s;;;’xdcxtufxgtucxh 

o��仔ܧ���伍��т��Æ����̡��佳���̞�Ŧ��ɮ�������Æ��˒�

��������٤��ः߷��ش���ΐ���àݰ�����佳��Ȕ��僻̡��ع���

r��u��ħ���ؓ��Æ����仔���ܧ���ǁ��偷�������倘��Æ�

 F#
m B7 E B7 

gg’ra;g;’fds L xa’a;;;’xdcxtusxdtucxfdd’s; 
似唱��̞��Ŧ����Æ˒Ŧ�࣪��伏ਂ�����Ȼ��Êآ��ڎࢠ���

ƞͨ��ǘ��ɻ����ৌدݰ���ѫਂ�����¼��দ��ƝѼ��企�

ʮ倘����ǁ����ѾÆŦ�伏���S�����Ê��ΐ��̞Ŧ��Ѿ�

C#
m F#

m B C#
m F# G#

m 
a;’fd sa’zj;;;’xacvtujxatucxsaa’h;qf;’g 
���ȥ����Æڍ����Æ像ޡ��喪�ȩȥ��ِ�������ࢲ����ߛ

仙����ǔ�̞Ŧ��可�������Ǹ��}ױ��ȃ��佳ޡ������伏�

����̡�佳Ⱥس�������ݍ����ń��࣡ę��Ǽ��˱����u�

 F#
7 B E F#

m 
xhcxtug qf L xg’g;;;’g;d L xf’g;a;’xscxtudxftucxgf 
̡���佳�Ǚ��١S�Ő��仔ܧ���伍��т��Æ����̡��佳��̞�

˒���Ⱦ�ӗ��ŨS�

ħ���Ѿ�Ζ��ׂS�

 B E C#
m F#

m B7 E 
d’s;;;’xdcxtuxfxgtucxhgg’ra;g;’fds L xa’a;;;/ 
Ŧ��ɮ�������Æ��˒��似唱��̞��Ŧ����Æ˒Ŧ�࣪��伏S�
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	��吼ܖ}٤像̡佳�
D  4/4 
	�

�

�

�Őފ�� 
�
��

D Bm Em A D 
g;d L xf’g;a;’xscxtudxftucxg f d’s;;;’xdcxtufxgtucxh 

o��仔ܧ���伍��т��Æ����̡��佳���̞�Ŧ��ɮ�������Æ��˒�

��������٤��ः߷��ش���ΐ���àݰ�����佳��Ȕ��僻̡��ع���

r��u��ħ���ؓ��Æ����仔���ܧ���ǁ��偷�������倘��Æ�

 Em A7 D A7 
gg’ra;g;’fds L xa’a;;;’xdcxtusxdtucxfdd’s; 
似唱��̞��Ŧ����Æ˒Ŧ�࣪��伏ਂ�����Ȼ��Êآ��ڎࢠ���

ƞͨ��ǘ��ɻ����ৌدݰ���ѫਂ�����¼��দ��ƝѼ��企�

ʮ倘����ǁ����ѾÆŦ�伏���S�����Ê��ΐ��̞Ŧ��Ѿ�

Bm Em A Bm E F#
m 

a;’fd sa’zj;;;’xacvtujxatucxsaa’h;qf;’g 
���ȥ����Æڍ����Æ像ޡ��喪�ȩȥ��ِ�������ࢲ����ߛ

仙����ǔ�̞Ŧ��可�������Ǹ��}ױ��ȃ��佳ޡ������伏�

����̡�佳Ⱥس�������ݍ����ń��࣡ę��Ǽ��˱����u�

 E7 A D Em 
xhcxtug qf L xg’g;;;’g;d L xf’g;a;’xscxtudxftucxgf 
̡���佳�Ǚ��١S�Ő��仔ܧ���伍��т��Æ����̡��佳��̞�

˒���Ⱦ�ӗ��ŨS�

ħ���Ѿ�Ζ��ׂS�

 A D Bm Em A7 D 
d’s;;;’xdcxtuxfxgtucxhgg’ra;g;’fds L xa’a;;;/ 
Ŧ��ɮ�������Æ��˒��似唱��̞��Ŧ����Æ˒Ŧ�࣪��伏S�
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Hymns, #121 
Praise of the Lord - His Resurrection 
 
E121 C106 K106 S- T121 
 
Lyrics : Edmond L. Budry, tr. by Richard B. Hoyle 
Music : George Frederick Handel 
Meter : 10.11.11.11. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thine be the glory, risen, conqu'ring Son, 
    Endless is the vict'ry Thou o'er death hast won 
    Angels in bright raiment rolled the stone away, 
    Kept the folded grave-clothes, where Thy body lay. 
  

Thine be the glory, risen, conqu'ring Son, 
Endless is the vict'ry Thou o'er death hast won. 

  
 2  Lo! Jesus meets us, risen from the tomb; 
    Lovingly He greets us, scatters fear and gloom; 
    Let the Church with gladness, hymns of triumph sing, 
    For her Lord now liveth, death hath lost its sting. (hath = has) 
  

Thine be the glory, risen, conqu'ring Son, 
Endless is the vict'ry Thou o'er death hast won. 

� �
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	��吼ܖ}٤像̡佳�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3/1) 

G B7 D7 
a zg zd zg’a s d;’d d d xstucxa’d s s;’ 

o��ܱ�兒�˒�凶��ĸ�ȥ�Ë৾��伏���ʧ�٤����伶�倘�ʊਂ�

���ʡ�ȥਅ句�ġਅ৾ګ�؎�ڍ���फ़�˰�ʧ�٤����倘�ɀ�Ãਂ�

r��o�况�৮�ɮ��˒�伏��৾��¡�ьޟ��况����ऋ��勾ਂ�

G D G 
a zg zd zg’a s d;’s s  s  a’d s a;’ 
ΐ�à�·�ؐش���ɻ�ͺ৾��ʣ�٤��像��ƨ��Ƨ�吼ܖ�S�

ΐ�}�ѭ�下��ॲ�Ɠ�٤¼��৾މ���Ê��ΐ��̞�似�ٰS�

ؐ�ь�u�࣪��ƛ�o�¾৾��¡�ь��˒��吹��ě�Ɲ�ѼS�

G G7 C A7  D7 
d d d d’s a zhtua’s s  s  s’a zh zg;’ 
ㄟࡻ��ˍ�Å��¡�Å�Ώ৾ݰ���д�����Ζ��˒�̞�ŦS�

٤�˒�伏�࣪��u�ħ�伏৾��Ѓ�¼��叛��全��倘�ƞ�уਂ�

ΐ�à�上�٤��像ࢠ��ৗ৾��ট�ы��s��ź��݄�利ਂࢁ��

G  Em D7  G 
a zg zd zg’a s d;’s s  s  a’d s a;/ 
�Sމ��o�Ӛ��ʮ�侖�Ӂ৾��٤�y��u����ȶ�Ɠ܌�ࡻ

ΐ�ыع��߷��o�ȥ৾ڍ���ʮ�َޟ����ȥ��̨ش��ƧS�

�S˥�ޟ���٤��ƨ��ćܖ��٤�Ƨ�匯RƧ�ź�Ȼ৾��吼ݰ

�

� �
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	��吼ܖ}٤像̞Ŧ�
Eb (C)  3/4 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

C  Dm C F C Am G 
dfd’g;a’studs’a;;’hg d’atusd’s;;’ 

o��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

���٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

r��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

Ƕ��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����似唱�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

C E7 Am D Em Am G D7 G 
ddd’d;d’qftudf’g;;’jh d’g;qf’g;;’ 
ÆѹԴߓ��RΏ��ř��ㄟٰ����৾ࡻ��乳�ΐ��à��̞��ǪS�

Æ˒࣡��ㄚ��伏��像��嘗��ˇ৾����Ќϡ�伏��像��Ƭ��偷S�

Æŷ��事��˒��凶��ŏ��ड़������¡w�݊��Ɣ��Ƭ��偷৾�

Æ上似��唱��̞��Ŧ��像��}৾����ʣΐ�似��唱��च��ㄛS�

C Am F Dm C Dm7 C G 
ghg’ra;j’jtuhg’f;;’dqsd’gtufs’aty;y;y’uzj;;’ 
ÆȺݍ����˒ ��ʣ��д��œ ˲��Ȼ��s��ʠؠ¡���৾� �ਂ

ȣt���ɻ ��ॶ��ħ��ǹ��ㄐ �৾���伏像ӗ��Ũ��˒ ��৴ �ਂ

yÆ��像����ǁ��Ⱥݍ�� �৾���βę৲��ѫ��फ़��˰ �৾

Æ上٪��像��φ��ㄟݍ����Ř �৾���Êΐɼ��ě��ݪ�� �ਂ

G7  C A7 Dm C Dm C G7 C 
sds’a;g’gtufd’f;;’dd s’a;zj’a;;/ 
�ę�Æ��像��Ȼ��ǼS࣡����৾ܧ��ʣ��ΐ��˝��࣡��仔ߵऀ

ÆΞψޡ����伏�����स��ू৾����Ϝڮ�फ़��˰Rȩ��ȥS�

ϙ十৲��ѫ৾Ŧ��࣪��˪��ī৾����चㄛ�伏��像��ǵ��ɉS�

仔ܧ伍��٪��y��Æݪ����ˑ৾����̟¡س���ń��似��~S�
  



�� 


	��吼ܖ}٤像̞Ŧ�
Eb (D)  3/4 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

D  Em D G D Bm A 
dfd’g;a’studs’a;;’hg d’atusd’s;;’ 

o��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

���٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

r��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����ΐà�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

Ƕ��٪像Ȕ��僻Rͨ��ߺ��ㄟ��}৾����似唱�ƫ��Æ��份��ǔਂ�

D F#
7 Bm E F#

m Bm A E7 A 
ddd’d;d’qftudf’g;;’jh d’g;qf’g;;’ 
ÆѹԴߓ��RΏ��ř��ㄟٰ����৾ࡻ��乳�ΐ��à��̞��ǪS�

Æ˒࣡��ㄚ��伏��像��嘗��ˇ৾����Ќϡ�伏��像��Ƭ��偷S�

Æŷ��事��˒��凶��ŏ��ड़������¡w�݊��Ɣ��Ƭ��偷৾�

Æ上似��唱��̞��Ŧ��像��}৾����ʣΐ�似��唱��च��ㄛS�

D Bm G Em D Em7 D A 
ghg’ra;j’jtuhg’f;;’dqsd’gtufs’aty;y;y’uzj;;’ 
ÆȺݍ����˒ ��ʣ��д��œ ˲��Ȼ��s��ʠؠ¡���৾� �ਂ

ȣt���ɻ ��ॶ��ħ��ǹ��ㄐ �৾���伏像ӗ��Ũ��˒ ��৴ �ਂ

yÆ��像����ǁ��Ⱥݍ�� �৾���βę৲��ѫ��फ़��˰ �৾

Æ上٪��像��φ��ㄟݍ����Ř �৾���Êΐɼ��ě��ݪ�� �ਂ

A7  D B7 Em D Em D A7 D 
sds’a;g’gtufd’f;;’dd s’a;zj’a;;/ 
�ę�Æ��像��Ȼ��ǼS࣡����৾ܧ��ʣ��ΐ��˝��࣡��仔ߵऀ

ÆΞψޡ����伏�����स��ू৾����Ϝڮ�फ़��˰Rȩ��ȥS�

ϙ十৲��ѫ৾Ŧ��࣪��˪��ī৾����चㄛ�伏��像��ǵ��ɉS�

仔ܧ伍��٪��y��Æݪ����ˑ৾����̟¡س���ń��似��~S�
  



�� 

Hymns, #126 
Praise of the Lord - His Victory 
 
E126 C108 K108 S- T126 
 
Lyrics : Ann Ross Cousin 
Music : H. J. E. Holmes 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  To Thee, dear Lord, O Christ of God, 
     We sing, we ever sing; 
    For Thou hast shed Thy precious blood 
     Our cup of joy to bring. 
    Thy mighty arm the fight hath fought, (hath = has) 
     Thou art enthroned above; 
    We into glory will be brought 
     Thy wondrous grace to prove. 
  
 2  To Thee, dear Lord, O Christ of God, 
     We sing, we ever sing; 
    Thou hast invaded death's abode 
     And robbed him of his sting. 
    The house of dust enthralls no more, 
     For Thou, the strong to save, 
    Thyself doth guard that silent door, 
     Great Keeper of the grave. 
  
 3  To Thee, dear Lord, O Christ of God, 
     We sing, we ever sing; 
    For Thou hast crushed beneath Thy rod 
     The world's proud rebel king, 
    And plunged in Thine imperial strength 
     To gulfs of darkness down, 
    And brought Thy trophy up at length, 
     The foiled usurper's crown. 
  
 4  To Thee, dear Lord, O Christ of God, 
     We sing, we ever sing; 
    Thou hast redeemed us with Thy blood 
     From every evil thing. 
    God's saving strength Thine arm upbore, 
     The arm that set us free; 
    Glory, O Christ, for evermore 
     Be to Thy God and Thee. 

� �
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	��吼ܖ}٤像̞Ŧ�
Bb/Ab (G)  4/4 ފ������������� 
���
(Guitar: Capo 3/1) 

G G7 C G D G 
g d ra g’rdlrxs ra g’h h  g  ra’g f d;’ 

o��吼ܖ�ਅ吼ܖ���Ȕ��僻�̞�Ŧ��吼ܖ���Ȕ��僻��˒�̞�Ŧ��

���吼ܖ�ਅ吼ܖ���Ȕ��僻�̡���吼ܖ���Ȕ��僻��˒�̡���

r��吼ܖ�ਅ吼ܖ���Ȕ��僻��ź��吼ܖ���Ȕ��僻��˒��ź��

Ƕ��ॖ�Ń�����Ȕ��僻�̞�Ŧ��ॖ�Ń�������˒�̞�Ŧ��

G B7 Em  A D 
g d ra g’rdlrxs ra j’ra j h xjcxtura’j h g;’ 
���Ⱥ�ř����˒�ɼ�Ώࡻ��侖��勢����Ƨ�ठ��ㄟࡻ��ɷ܌

Ʈ�լ�伏����ছ��̈�ӗݍ���Ê���ĸ�伏ܫ�����ę���

唱ࢃ��ɹ�’��o��ļ�ু�嘗��̞ޡ��務�����像�ʥ�ƨ��

ॖ�Ń�����Ȕ��僻�̡���ॖ�Ń�̡�˒���������

D G Em Am  D7 G 
rs L rxs j g’rdlxrs ra h’rf rd  rs  ra’ra j ra;/ 
Ӻ�Ȯ�Ѓ�¼��Ќ��ϡ�अ�উ��¦ޡ���ŷ��事ࠜ�ܫ���Ŧ��

��ݍ��फ़�˰��Ӵ��̪�˪�ī��প�ĸ��̡��佳��像�Ⱥْ�ߙ

嘗�̞�Ȼ�ˋ��Μ��Ѿ�ӗ�Ҟڧ���ä�� ��д��Å�効�ĵ��

ॖ�Ń�����Ȕ��僻��ź��ॖ�Ń�������˒��ź��
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Hymns, #124 
Praise of the Lord - His Victory 
 
E124 C109 K109 S59 T124 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Henry T. Smart 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #9, #186, #277 (Tune 1), #691, #836 
  
 1  Praise Him! Praise Him! Christ is Victor! 
     He has won the victory! 
    Sin is judged, old Adam finished, 
     Full redemption now we see! 
    Vanquished all the evil powers 
     Thru the Cross triumphantly! 
  
 2  Praise Him! Christ is resurrected! 
     God hath raised Him from the dead! (hath = has) 
    All the pow'r of death is swallowed, 
     Man from death to life is led! 
    Broken through are hell and darkness 
     And His pow'r exhibited! 
  
 3  Praise Him! Christ hath now ascended! 
     God hath raised Him to the throne! 
    Far above all rule and power, 
     He the highest Name doth own! 
    All authority receiving 
     Till His foe is overthrown! 
  
 4  Hallelujah, Christ the Victor 
     Triumphed on Mt. Calvary! 
    Hallelujah, resurrected, 
     He displays His victory! 
    Hallelujah, now ascended, 
     He shall reign eternally! 
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	�吼ܖ}٤像ݲ�
Ab (G)  9/8 ފ��������� 
���� �唯D࣬優Dʰܣۋ
(Guitar: Capo 1) 

 G D D7 G 
vgcvtuhvg’a L d L xdtucxsxa’s L zg L vgctuvhvg’s L f L xfcxtudxs’dty L ud L 

o�� ܾ��Ǐ৾Ÿܻ�ޟ�����ॻ�৩�Ƨ��ܻ��ਂܕ��ܗ��٪�ݲ��

���“吼ܕ�ܗ��ܖ���”ܻ ����Ƕ�ƥ�ě��Ȼ��Ѽ�॰�Ë��份��ࠦ৾�

r�� ࣙ��ӏ��ͩ�և�̧��ূ��Ɏ�۷�似��ƫ��ׄ�像�ʠ��˲��ƌਂ�

Ƕ�� ɮ��Μ��Ѿ�像�o��ļ��Ĕࢰ��Ê��ׄ��仔ء��̞�ܧ���ϱਂ�

��� ��উ�倘��̖��u�ࣕ�Ȼ�����倘�ж�ऋ��倘��ԉ৾ܵ��ޡ��

ğ�� ���Ǻ৾ډ����ճ�咐ਅɻ��』RǞ�仙�yڧ����п�ࣞ�Ã¡��ױ

r�� ܾ��Ǐ৾Ȼ�s�Ǝء����份�ܻ�吼ܻ��ܖ����Ǝ��Ƕ��ॿ৾�

 G7 C Am G D7 G 
xdcxtusxd’g L d L xdctuxsxa’a L zh L xscxtuavh’zg L ald xs’aty L ua L/ 
���Ƨ�চ��ϬSء�־����ƅ��ঔ�·�ǃ��ܻڙ���Ÿ�Ÿޟ��ޟ

��u�ঔ�����ž�ǃ�ɹ��’��Đ�ճ��ㄟ�}��চSޗ����Ɩޟ

��o��̚Sغ���u�ƫ��ɮ��ʴ�ѵ�Ȼ��s��̧�ͥޗ����勃ޟ

ׄ��Μ��Ѿ�像�o��ļ��世�ͷ�ʄ��Ƽ��ɮ�上��Ƨ�ʥࡢ��S�

ǽܕ�ܗ��ޡ���Ü��´��τ�ƚ�先��চ��٤�Å�“ݪ�似��ѾS”�

Ǹ��٤ޡ���像�ㄟ��「��Ɠ�ٰ�u��ħ��Ɠ�۳��u�ħމ��S�

ॖ“�����z�ճ�����ॖ�àީ��ڌ ��à”�Ǹ�上��Ƨ�ަ��「S�
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Hymns, #127 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E127 C110 K110 S66 T127 
 
Lyrics : J. N. Darby 
Music : From Geistliche Lieder, German 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #132, #1267 
  
 1  Hark! Ten thousand voices crying, 
     "Lamb of God!" with one accord; 
    Thousand thousand saints replying, 
     Wake at once the echo'ng chord. 
  
 2  "Praise the Lamb!" the chorus waking, 
     All in heav'n together throng; 
    Loud and far each tongue partaking 
     Rolls around the endless song. 
  
 3  Grateful incense this, ascending 
     Ever to the Father's throne; 
    Every knee to Jesus bending, 
     All the mind in heav'n is one. 
  
 4  All the Father's counsels claiming 
     Equal honors to the Son, 
    All the Son's effulgence beaming, 
     Makes the Father's glory known. 
  
 5  By the Spirit all pervading, 
     Hosts unnumbered round the Lamb, 
    Crowned with light and joy unfading, 
     Hail Him as the great "I AM." 
  
 6  Joyful now the new creation 
     Rests in undisturbed repose, 
    Blest in Jesus' full salvation, 
     Sorrow now nor thraldom knows. 
  
 7  Hark! The heavenly notes again! 
     Loudly swells the song of praise; 
    Through creation's vault, Amen! 
     Amen! Responsive joy doth raise. 
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ŷ�w凉ŀ乎৾٪倒¥ݪˑ像̡৾ͅȃފǼࢁݱ�oװݲ}ܱ兒v̔ӧͨش像Ú̝S

¥àЁ什ü凳ЫѼz像०ےŅ˱৾ش�先ǀ倒̄ď৾ࣙʮ上剛先像K̄ďѼL��:0=3:07�S

Ǹ倒¥àͨ}৾�ͨȔ僻ࢠৗs像݄ৗ৾٪像右合ʮƫ¥àȺȺ像喪Ǚ৾é五ܻݰҍ˞ƓĜ

¾̄ďя˥�ΫƓ�̄ďѼȃײغs像Ыʨ৾ƓجŲՎSؐܫ˥̄ďѼ像o¾}ߵ˝嘗ۋ�

側৾Ѷȃ佳ĸ像Ǚ١sѾķপ像ײغ837�"05;87��,:-A���uĀȃ����唯D࣬優Dʰܣ

Ȕ僻ःͨݰĔ像ǁs৾ƜΜѾݰ¥Ϥ受像�ऋ̞߅جS�

ΐàߵË¢ۘoু¥ΜÅ喲�吼ܖ}Rݲ}像可份T可份V

	 ুSé五ܻ̄ď吼味

ࣙু可份৾名৾KΐàΜǔ࣪像可৾ॶ̞Ѿoু可ࣙৰȺSLࣙু可ƉËѾŷr৾ڰ¼上ȃ


��
 ˥৾࣬優С॰ۯų可份下৾ʣࣙু可�ƌ�ğ৾ڰƛŎtΐàΞzѾ像rڰS�

ࣙু可份˝ΐà࣡ę�oÞަ�ㄟ৾ࡻпࣞ˒Ώ像ɹ’৾�࣡ę似w৾ࣙ上Ǚ١喃ڤ

Ƕ其R�其ǃڙݖ伴ѷڤ�其zΜϩ࣋像ѥࡕS࣬優̄ďޡ可份ʣ͙ࣙѥߜءĸË৾凱ΐ

àࡗǪS֥৾ܫÆَ࣫࣬優̄ď上ȃ�ৰӏ像Ĕѥz৾ʝĸࣙু可像Ǧਃ�

ࣙু可ʝ� 
��� S˥ࣙ 下࣬優�o兇Ͷ̼vǱज像ؙ৾ 僳͔ऀـ�僅ফ৾ uفݍ喪৾

倘ԡ߷Ĕ৾�uݍ߷ফ৾ƛɍࢣȃo्ʑuࣚফ像ѫʅߥষؙ৾¥ॲ֥Ɠؙ僅৾ۖ܄Ɔȃউ

zݰ}剿ƥ̧৾zࡅĸ�ࣙু吼ܖ可SǸ倒¥僳ـ倘ԡف喪৾ƛɍ࠰o¾̄ďȈȃ˭ŉ৾¥

̱ĸ�ࣙু可份৾ࣙ¾̄ď叢ࢬtËS¥像凶Ӭ凱ΐà介Ⱥ像৷ŪSΐàyƛݍȃȤ

ঘŃRࢠৗɻ˵下৾Οءݍĸ吼ܖSu上像৾ؐΐàȃؙ僅�下৾Γ࣓߅Ȥ�Ň৾ƛߵΐà

剿�}৾ऋޡݍΐàࢸęউ৾ܫ刺ࢠ�Ȼs像ʠ˲ŉ৾ࡗǪпࣞ像ճ咐ݰǞ仙Sΐàu¼

ȃঘȤzܻ吼৾ܖuĔȃㄉশܷѼzѓুǔࣙু可৾ʮ上ȃ介ڟ像ॶݰ߅僅މz৾�ݍ

�ƧܻॖàS৾ܖĸ吼ء可ুࣙޡ

࣬優ʠͨӾo¾Ú̝৾˞˞ࢉ使�ʼझ˃ˆʩ्৾ƌع之Ыʨ¥àSމ࡞像Ú̝ॲ

֥倘ԡɍɍσ̘¥৾ ¼ࣙyԖѾ�¿࣬優ʧ¥à做ষ像倫 S̰ȃ¥˥剩ৗߝ下৾ ऀ仙ӧuؕS

ѾoǷ৾¥ȷʎ�o्ڶक़像ʃҼ৾ۙь҇࣡嘴৾僳ŉƛ上oҘo¾Ú̝凱¥像ԅ֭危৾ݰ

o乳آԅS¥ʣؕçvফংճএ像ݧȏȃй܀ࢁ像Ξ৾ߥ品ܻ像ٳƼ名৾K}ॖ৻ΐऀ上

ͨÆ৾ΐͨغÆSL࣬優̄ď像ٙع߷৾ࣙ�¥¡ьΜ久�做ষ像Ú̝৾ѾoȻऋݰߵ¥o

Ƨ共ȃʠ˲ŉ৾৹ܻ吼ܕܗ٪ܖSńः下৾ΜѾࣙ�ُѭ像ؕۖRމӁऋ࣪ߵƌ৾oļऋߵ

吹Ώп像Sީڌ�zऋߵճ�ॖà�৻IॖàJLǸ上Ƨަ「৻�
�
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�吼ܖ}٤像ݲ�
C  4/4 ������������ज�

 C G7 C Dm 
xatucxd’g g h j’ralxg g xdcxtug’h h j ra’ 

o��٪����像�ė�ɮਅͨ��ߺ��ㄟ�}�Æ����ѹ��Æ�ʠ�

���ׄ ����像�ͨ�̧�ʣ��Æ���ź�����Æ�仔ܧ�ਅʥ�

r��Ɲ����Ѽ�像�ট�Æ��Ȉ��ःٰ�����ߥ��凱�Æ�Μ�

Ƕ��仔ܧ�����ь�ɮ�u��~��Ëݩ��Æ����像�п�ɦ�ʮ�

G C G C 
rslxg g ra’j g hlxj’g; ;xgcxtud’a d 
����Æ����像�ܵਂ܌���ΐ��à�助�伏��ǃࡻ���ㄟߓ

��চ¡����ױ����Ê��Æ�Ȉ�٤��ơ��ँਂݍ�ਅ�ӗࡢ

Ѿ��݄�ৗ�Æ��像�上�ΐ��à��像ਁ���Æ����上�ΐ�

��ƞڧ������৭S���Ãܖ����s�ź�ु��味�Æ�像ߵ

 E F Dm G7 
g qg’j L xh h xhcxtuf’s f h rs’rd L xrs rs j’ 
̝�企��仙ױ�߷�ع�����¡�Æ�Ι�仔ܧ���Ī�ĩ�y�

吼ਅ世��ͷਅࡓ�ʒ�ɼ����ě�ʻ�Æͨ��ߺ��ㄟ�}�Æ�

à���ǁਅݍ�Ř�Æ����Ê�ΐ�à�Ȗ��“�共ڙ��Ŧ�

仙ع���߷���Æ�ܾ����߷�Æ�ࠞ�ΐ��à�ʻ�Æ�y�

C F C G7 C G7 C 
ra g j h’g a g f’d ; s ;’a; ;/ 
��Ȼ��s����˲�����¾Sؠ��Ȼ�s�˲��¾˂yؠ

像�˥�ь�倘��ग़˂Æ�像�˥��ь����倘�����ग़S�

࣪�o�ļ� ��д˂Ŧ�࣪�o��ļ���� �����дS�

似�Ƨ�Æ�ɻ��』˂y�似�Ƨ��Æ����ɻ�����』S�
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�吼ܖ}٤像ݲ�
Bb (G)  4/4 ������������ज�
(Guitar: Capo 3) 

 G C G C D7 
xatucxd’g g h j’ralxg g xdcxtug’h h j ra’ 

o��٪����像�ė�ɮਅͨ��ߺ��ㄟ�}�Æ����ѹ��Æ�ʠ�

���ׄ ����像�ͨ�̧�ʣ��Æ���ź�����Æ�仔ܧ�ਅʥ�

r��Ɲ����Ѽ�像�ট�Æ��Ȉ��ःٰ�����ߥ��凱�Æ�Μ�

Ƕ��仔ܧ�����ь�ɮ�u��~��Ëݩ��Æ����像�п�ɦ�ʮ�

D  D7 C G 
rslxg g ra’j g hlxj’g; ;xgcxtud’a d 
����Æ����像�ܵਂ܌���ΐ��à�助�伏��ǃࡻ���ㄟߓ

��চ¡����ױ����Ê��Æ�Ȉ�٤��ơ��ँਂݍ�ਅ�ӗࡢ

Ѿ��݄�ৗ�Æ��像�上�ΐ��à��像ਁ���Æ����上�ΐ�

��ƞڧ������৭S���Ãܖ����s�ź�ु��味�Æ�像ߵ

 B(7) C Am D7 
g qg’j L xh h xhcxtuf’s f h rs’rd L xrs rs j’ 
̝�企��仙ױ�߷�ع�����¡�Æ�Ι�仔ܧ���Ī�ĩ�y�

吼ਅ世��ͷਅࡓ�ʒ�ɼ����ě�ʻ�Æͨ��ߺ��ㄟ�}�Æ�

à���ǁਅݍ�Ř�Æ����Ê�ΐ�à�Ȗ��“�共ڙ��Ŧ�

仙ع���߷���Æ�ܾ����߷�Æ�ࠞ�ΐ��à�ʻ�Æ�y�

G C G D7 G D7 G 
ra g j h’g a g f’d ; s ;’a; ;/ 
��Ȼ��s����˲�����¾Sؠ��Ȼ�s�˲��¾˂yؠ

像�˥�ь�倘��ग़˂Æ�像�˥��ь����倘�����ग़S�

࣪�o�ļ� ��д˂Ŧ�࣪�o��ļ���� �����дS�

似�Ƨ�Æ�ɻ��』˂y�似�Ƨ��Æ����ɻ�����』S�
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��吼ܖ}٤像ݲ�
G  4/4 ފ��ה 
�	��

G D G C Am G D F#
m 

zgzgaa’xatucxLmjvhtucLcmjazg’zhzjas’dgs;’s L xsszj’ 
oع��ःŦܪ��ɂ��Ĵ��sź৾˝ޡƬ偷��像ʥ仔৾����ে̏ॹ�

���上后˝ޡ��仔ܫ��ܧ��Ë৾ऐsٱ˥��像ܻ߈ਃ��ׂ�Ζ�}ਅ�

r��ӦȃݲΞ��٩��ٰ���下৾٤ʮॵˋ��̖sźਂ��ؐ�٤ॆ̝�

Ƕ��ΐ像�ê��࣡��ę��ܵΜ৾˝࣡��ߓ٤ޡˠĚਂ��ΐۋ�ѷ��

���٤˒Ϫ��ΐ��à���̼৾ʣ�˝ń��٪ơँਂ��ΐ�à٤ݰ�
G D A D G D G 
zgzhzja’sdqfg’zgzhzg;’slxd szg’dlxfda’ 
�伍ǷȻs��像偷ʈਂ��ܾ��ॖ�ȻÊ��ƥ��ܻ份ǔ৾ࢳࢥ٤ؐ

�ॶ৾މƓ��ŷ��事̪�˒��٤ȃΖȜ��˒̞ŦS��٤৾٪�ࢨޟ

Ӧȃ٤৾٤عʮ厚Ϥ��ƌȻ˴Sݰ����٪�Ƨ卻৾Ê��٪Ǟ͍৾�

࣡ę哪ſ৾ؿ偷٤ŉ��ऋㄠ��٤ਂ࣐��ʣ�ΐà��٪��像ࣻԃ৾�

ƧȈȻs৾٤ݰƧȃ��仔्ܧS��ܱ��兒�Å偷৾Ȼ��Êㄨτ৾�
Bm G A7 D G D G 
g f d s’alxs zj; ’zg zg a a’xatucmLjvhtucmLja zg’ 
ॖ�Ń�����像��চ�Ϭ৾���Ȼ�s�Ȑ�ॆ��ট��ě��η৾ࢁ��

v�̟�ȩ�ȥ��˒��̡���٤ਂࢁ��˒�ड़�լݰ��܌����Ѓ�¼৾�

ü�࣪ݰ��ײ�غ���ʜ�Łਂ���ΐ�像�«�吟��厚��٪��ƒ�ƌ৾�

交�Ӏ�·�另��像ܖ���ˋਂ���ΐ�«�Ń��¡��ױ�����t�

��兵ݰ��٪��Ƨ��ʠ�˲ਂ���Ⱥݍ��像�}৾��Æ��ź�Ȼ৾�
B7 Em D G C Am G D7 G 

dlxd d;’glxg g; ’h g fxdcxtosucxa’a zj a;/ 
企�٤৾ࣄ����企�٤৾ࣄ�����企ࣄ��¥à������Ȼ�Ǽ�偷S�

��٤伏������Ӻ� �дSޡ�����伏৾ޡ�����伏৾ޡ��

̞��࣡�ń৾��̞��࣡�ń৾���̞�«�࣡ń������٪�এ�ŉS�

ॳ��ß�ٰ৾��ॳ��ß�ٰ৾���ॳ�ß�ʻȻ������像�ٰ�伺S�

ΐش���Ú৾��ΐش���Ú৾ش����Ú�źȻ������̨�̞ޡ�S�
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��吼ܖ}٤像ݲ�
F  4/4 ފ��ה 
�	��

F C F Bb Gm F C Em 
zgzgaa’xatucxLmjvhtucLcmjazg’zhzjas’dgs;’s L xsszj’ 

oع��ःŦܪ��ɂ��Ĵ��sź৾˝ޡƬ偷��像ʥ仔৾����ে̏ॹ�

���上后˝ޡ��仔ܫ��ܧ��Ë৾ऐsٱ˥��像ܻ߈ਃ��ׂ�Ζ�}ਅ�

r��ӦȃݲΞ��٩��ٰ���下৾٤ʮॵˋ��̖sźਂ��ؐ�٤ॆ̝�

Ƕ��ΐ像�ê��࣡��ę��ܵΜ৾˝࣡��ߓ٤ޡˠĚਂ��ΐۋ�ѷ��

���٤˒Ϫ��ΐ��à���̼৾ʣ�˝ń��٪ơँਂ��ΐ�à٤ݰ�
F C G C F C F 
zgzhzja’sdqfg’zgzhzg;’slxd szg’dlxfda’ 
�伍ǷȻs��像偷ʈਂ��ܾ��ॖ�ȻÊ��ƥ��ܻ份ǔ৾ࢳࢥ٤ؐ

�ॶ৾މƓ��ŷ��事̪�˒��٤ȃΖȜ��˒̞ŦS��٤৾٪�ࢨޟ

Ӧȃ٤৾٤عʮ厚Ϥ��ƌȻ˴Sݰ����٪�Ƨ卻৾Ê��٪Ǟ͍৾�

࣡ę哪ſ৾ؿ偷٤ŉ��ऋㄠ��٤ਂ࣐��ʣ�ΐà��٪��像ࣻԃ৾�

ƧȈȻs৾٤ݰƧȃ��仔्ܧS��ܱ��兒�Å偷৾Ȼ��Êㄨτ৾�
Am F G7 C F C F 
g f d s’alxs zj; ’zg zg a a’xatucmLjvhtucmLja zg’ 
ॖ�Ń�����像��চ�Ϭ৾���Ȼ�s�Ȑ�ॆ��ট��ě��η৾ࢁ��

v�̟�ȩ�ȥ��˒��̡���٤ਂࢁ��˒�ड़�լݰ��܌����Ѓ�¼৾�

ü�࣪ݰ��ײ�غ���ʜ�Łਂ���ΐ�像�«�吟��厚��٪��ƒ�ƌ৾�

交�Ӏ�·�另��像ܖ���ˋਂ���ΐ�«�Ń��¡��ױ�����t�

��兵ݰ��٪��Ƨ��ʠ�˲ਂ���Ⱥݍ��像�}৾��Æ��ź�Ȼ৾�
A7 Dm C F Bb Gm F C7 F 

dlxd d;’glxg g; ’h g fxdcxtosucxa’a zj a;/ 
企�٤৾ࣄ����企�٤৾ࣄ�����企ࣄ��¥à������Ȼ�Ǽ�偷S�

��٤伏������Ӻ� �дSޡ�����伏৾ޡ�����伏৾ޡ��

̞��࣡�ń৾��̞��࣡�ń৾���̞�«�࣡ń������٪�এ�ŉS�

ॳ��ß�ٰ৾��ॳ��ß�ٰ৾���ॳ�ß�ʻȻ������像�ٰ�伺S�

ΐش���Ú৾��ΐش���Ú৾ش����Ú�źȻ������̨�̞ޡ�S�
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��吼ܖ}٤像ݲ�
F (D)  4/4 ފ��ה 
�	��
(Guitar: Capo 3) 

D A D G Em D A  
zgzgaa’xatucxLmjvhtucLcmjazg’zhzjas’dgs;’s L xsszj’ 

oع�ःŦܪ��ɂ��Ĵ��sź৾˝ޡƬ偷��像ʥ仔৾����ে̏ॹ�

���上后˝ޡ��仔ܫ��ܧ��Ë৾ऐsٱ˥��像ܻ߈ਃ��ׂ�Ζ�}ਅ�

r��ӦȃݲΞ��٩��ٰ���下৾٤ʮॵˋ��̖sźਂ��ؐ�٤ॆ̝�

Ƕ��ΐ像�ê��࣡��ę��ܵΜ৾˝࣡��ߓ٤ޡˠĚਂ��ΐۋ�ѷ��

���٤˒Ϫ��ΐ��à���̼৾ʣ�˝ń��٪ơँਂ��ΐ�à٤ݰ�
D A E A D A D 
zgzhzja’sdqfg’zgzhzg;’slxd szg’dlxfda’ 
�伍ǷȻs��像偷ʈਂ��ܾ��ॖ�ȻÊ��ƥ��ܻ份ǔ৾ࢳࢥ٤ؐ

�ॶ৾މƓ��ŷ��事̪�˒��٤ȃΖȜ��˒̞ŦS��٤৾٪�ࢨޟ

Ӧȃ٤৾٤عʮ厚Ϥ��ƌȻ˴Sݰ����٪�Ƨ卻৾Ê��٪Ǟ͍৾�

࣡ę哪ſ৾ؿ偷٤ŉ��ऋㄠ��٤ਂ࣐��ʣ�ΐà��٪��像ࣻԃ৾�

ƧȈȻs৾٤ݰƧȃ��仔्ܧS��ܱ��兒�Å偷৾Ȼ��Êㄨτ৾�
F#

m D E7 A D A D 
g f d s’alxs zj; ’zg zg a a’xatucmLjvhtucmLja zg’ 
ॖ�Ń�����像��চ�Ϭ৾���Ȼ�s�Ȑ�ॆ��ট��ě��η৾ࢁ��

v�̟�ȩ�ȥ��˒��̡���٤ਂࢁ��˒�ड़�լݰ��܌����Ѓ�¼৾�

ü�࣪ݰ��ײ�غ���ʜ�Łਂ���ΐ�像�«�吟��厚��٪��ƒ�ƌ৾�

交�Ӏ�·�另��像ܖ���ˋਂ���ΐ�«�Ń��¡��ױ�����t�

��兵ݰ��٪��Ƨ��ʠ�˲ਂ���Ⱥݍ��像�}৾��Æ��ź�Ȼ৾�
F#

7 Bm A D G Em D A7 D 

dlxd d;’glxg g; ’h g fxdcxtosucxa’a zj a;/ 
企�٤৾ࣄ����企�٤৾ࣄ�����企ࣄ��¥à������Ȼ�Ǽ�偷S�

��٤伏������Ӻ� �дSޡ�����伏৾ޡ�����伏৾ޡ��

̞��࣡�ń৾��̞��࣡�ń৾���̞�«�࣡ń������٪�এ�ŉS�

ॳ��ß�ٰ৾��ॳ��ß�ٰ৾���ॳ�ß�ʻȻ������像�ٰ�伺S�

ΐش���Ú৾��ΐش���Ú৾ش����Ú�źȻ������̨�̞ޡ�S�
� �
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Hymns, #130 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E130 C112 K112 S- T130 
 
Lyrics : Christopher Wordsworth 
Music : Arthur S. Sullivan 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  See the Conqu'ror mount in triumph, 
     See the King in royal state 
    Riding on the clouds His chariot 
     To His;heav'nly palace gate; 
    Hark! The choirs of angel voices 
     Joyful hallelujahs sing, 
    And the portals high are lifted 
     To receive, to receive, to receive 

their heav'nly King. 
  
 2  Who is this that comes in glory, 
     With the trump of jubilee? 
    Lord of battles, God of armies, 
     He has gained the victory; 
    He who on the cross did suffer, 
     He who from the grave arose, 
    He has vanquished sin and Satan, 
     He by death, He by death, He by 
    death has spoiled His foes. 
  
 3  While He lifts His hands in blessing 
     He is parted from His friends; 
    While their eager eyes behold Him, 
     He upon the clouds ascends; 
    He who walked with God and pleased Him, 
     Preaching truth and doom to come, 
    He, our Enoch, is translated 
     To His home, to His home, to His 
   everlasting home. 
  

 4  Now our heavenly Aaron enters, 
     With His blood, within the veil; 
    Joshua now is come to Canaan, 
     And the kings before Him quail; 
    Now He plants the tribes of Israel 
     In their promised resting-place; 
    Now our great Elijah offers 
     Of His grace, of His grace, 
    double portion of His grace. 
  
 5  He has raised our human nature 
     On the clouds to God's right hand; 
    There we sit in heav'nly places, 
     There with Him in glory stand. 

 Jesus reigns, adored by angels; 
     Man with God is on the throne; 
    Mighty Lord, in Thine ascension 
     We by faith, we by faith, we by 
    faith behold our own. 
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��吼ܖ}٤像ݲ�

G  4/4 ��������जފ�� 
����uƧ࠭�� ��ÇԬޙ̥ͨ

 G D Am D G 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�Ãڧ����ӗܱ��ݍ���兒��ʥ�ƨ��Ȼ��Ê��ě��ऋ��Ü��´৾�

��Æ��à��Ӭ�©��休��࣫٭��̟��ߵ��ܵ�ؿ����ȫ��企��ǀ৾�

r�Æ��à��厚̛��ؐ�����ࡻ��©��ĸࢠ���“Ȩ��匪”�ܵ��̝৾�

Ƕ܌������Æ�̧��似��u��٤̬�ݍ����像ݤ��މ��ਅ�क��ख৾�

��¼��দ��ˋ�sޟ����шޟ���ԃ��ऋ��ƫ��ㄟ��}��企��ǀ৾�

ğ�ćؿ�ܚ��ޟ����份��ܻ��ॻ�Ť��ΐ�����o��Ƨ��Ü��´৾�
 G D G D Em A D 
s’d sa d’xgtucxxfxdtucxsd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}৾�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
 G D7 C D7 G 
d’g da d’xstucxaxscxtuds a’g;f;’dxtyLfuss’a;;/ 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
� �
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��吼ܖ}٤像ݲ�

F  4/4 ��������जފ�� 
����uƧ࠭�� ��ÇԬޙ̥ͨ

 F C Gm C F 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�Ãڧ����ӗܱ��ݍ���兒��ʥ�ƨ��Ȼ��Ê��ě��ऋ��Ü��´৾�

��Æ��à��Ӭ�©��休��࣫٭��̟��ߵ��ܵ�ؿ����ȫ��企��ǀ৾�

r�Æ��à��厚̛��ؐ�����ࡻ��©��ĸࢠ���“Ȩ��匪”�ܵ��̝৾�

Ƕ܌������Æ�̧��似��u��٤̬�ݍ����像ݤ��މ��ਅ�क��ख৾�

��¼��দ��ˋ�sޟ����шޟ���ԃ��ऋ��ƫ��ㄟ��}��企��ǀ৾�

ğ�ćؿ�ܚ��ޟ����份��ܻ��ॻ�Ť��ΐ�����o��Ƨ��Ü��´৾�
 F C F C Dm G C 
s’d sa d’xgtucxxfxdtucxsd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}৾�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
 F C7 Bb C7 F 
d’g da d’xstucxaxscxtuds a’g;f;’dxtyLfuss’a;;/ 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
� �
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��吼ܖ}٤像ݲ�
F (D)  4/4 ��������जފ�� 
����uƧ࠭�� ��ÇԬޙ̥ͨ
(Guitar: Capo 3) 

 D A Em A D 
zg’a  a d  d’s  a s  d’s  a  d  s’a;; 

o�Ãڧ����ӗܱ��ݍ���兒��ʥ�ƨ��Ȼ��Ê��ě��ऋ��Ü��´৾�

��Æ��à��Ӭ�©��休��࣫٭��̟��ߵ��ܵ�ؿ����ȫ��企��ǀ৾�

r�Æ��à��厚̛��ؐ�����ࡻ��©��ĸࢠ���“Ȩ��匪”�ܵ��̝৾�

Ƕ܌������Æ�̧��似��u��٤̬�ݍ����像ݤ��މ��ਅ�क��ख৾�

��¼��দ��ˋ�sޟ����шޟ���ԃ��ऋ��ƫ��ㄟ��}��企��ǀ৾�

ğ�ćؿ�ܚ��ޟ����份��ܻ��ॻ�Ť��ΐ�����o��Ƨ��Ü��´৾�
 D A D A Bm E A 
s’d sa d’xgtucxxfxdtucxsd g’g;g;’h;gtuqf’g;; 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}৾�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
 D A7 G A7 D 
d’g da d’xstucxaxscxtuds a’g;f;’dxtyLfuss’a;;/ 
側��s�Īĩ�Ƨ�̧��ʥ��ㄨ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

Ƨ��ܻ�ߴ�ܱ�ݲ��像��亡�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

ަ��「�̞ㄟ�·�ؐ��ㄨ��τ�٤��Åޟ������Ѿ�������}S�

¡��ؐ�ń٤�এ�ŉ��ٌ��之ޟ���٤��ࣙ����Ѿ�������}S�

仔ܧ��ਅʥࡢ�ऋ�伍��٤��ƨ�٤��上ޟ������Ѿ�������}S�

�����Ѿ�������}Sޟ����ń�似唱�ㄨ�τ��先��চ�٤��Åس
� �
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Hymns, #138 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E138 C113t K113 S- T138 
 
Lyrics : Edward Perronet 
Music : William Shrubsole 
Meter : 8.6.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  All hail the pow'r of Jesus' name! 
     Let angels prostrate fall; 
    Bring forth the royal diadem, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  
 2  Crown Him, ye martyrs of your God 
     Who from His altar call; 
    Extol the Stem of Jesse's rod, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  
 3  Hail Him, ye heirs of David's line, 
     Whom David Lord did call; 
    The God incarnate, Man Divine; 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  
 4  Ye chosen seed of Israel's race, 
     Ye ransomed from the fall, 
    Hail Him who saves you by His grace, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  

 5  Sinners, whose love can ne'er forget 
     The wormwood and the gall, 
    Go, spread your trophies at His feet, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  
 6  Let every kindred, every tribe, 
     On this terrestrial ball, 
    To Him all majesty ascribe, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 

  
 7  O that with yonder sacred throng 
     We at His feet may fall! 
    We'll join the everlasting song, 
  

And crown Him, crown Him, 
crown Him, 
Crown Him Lord of all! 
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�吼ܖ}٤像ݲ�
D  4/4 ��������जފ�� 
����uƧ࠭��uƧ̚��

D A7 xgLbg glxg  xhLbg’g f;k’flxd xs xd xf xg’ 
oع��Ǐ�Ī��ĩ��˒凱ܗ�ܕ��৻����仔ܧ��ਅʥࡢ��˒�伍�

�ࡖ��ʠ�˲�Ãؠ������٤৾˲��ʠ��˲Ȼs��ʠؠ���٤

r��٤ॲ���Ⱥ৾Ƈ݇��Ϥ�Ɠ������ΐ��à�ȃ�ӧ�像�Ӷ�

Ƕ��ΐ像�可��份৾͜ץ��ʮ�上������ݲ���厚�ӷ�像ܗ��

���̟ ŉ�ः��Ɠ�����又�像৾����¡��̞�仔ܧ��ǃ�ʥ�
D G Em A7 d;;k’ralxj xh xg xf xd’s  h;k’glxh 
٤৻������倒��٤�倘ڭ�߅��上��ȼ��������Ȼ��s�

ࣿ৻������٤��上�ণ̝�ܵ�ر���Μ��份������٤��上�

ũਂ������ΐ��à�Μ�Ѿ�̣�ܻ��̆ࡀ��������倘��o�

�������y��ः�Ȉ�ȃ�ʠ�˲��s��像������Ɏ��Ã৾ܕ

�������Ī��ĩਅ�¾�Ɖ�上��٤��像������٤��̞ਂࡢ
 D G A7 D 
g xhctuxj’ralxj h;’glxh xgxg xfvj’a;;;/ 
倘߅�����上��ȼ�ȺS��Ȼ��s�倘߅�上ȼ��ȺS�

�Μ��ͨSׄ�ג���Μ�ͨS��٤��上ג�����ׄ

u�ę����ㄟ��}�̧S��倘��o�uę�ㄟ}��̧S�

·�ؐ����Ɠ��চ�ϬS��Ɏ��Ã�·ؐ�Ɠচ��ϬS�

�৻倘��ͪغ����٤��̞�ࣙ৻��倘�ͪغ������ࣙ
� �



�� 



�吼ܖ}٤像ݲ�
C  4/4 ��������जފ�� 
����uƧ࠭��uƧ̚��

C G7 xgLbg glxg  xhLbg’g f;k’flxd xs xd xf xg’ 
oع��Ǐ�Ī��ĩ��˒凱ܗ�ܕ��৻����仔ܧ��ਅʥࡢ��˒�伍�

�ࡖ��ʠ�˲�Ãؠ������٤৾˲��ʠ��˲Ȼs��ʠؠ���٤

r��٤ॲ���Ⱥ৾Ƈ݇��Ϥ�Ɠ������ΐ��à�ȃ�ӧ�像�Ӷ�

Ƕ��ΐ像�可��份৾͜ץ��ʮ�上������ݲ���厚�ӷ�像ܗ��

���̟ ŉ�ः��Ɠ�����又�像৾����¡��̞�仔ܧ��ǃ�ʥ�
C F Dm G7 d;;k’ralxj xh xg xf xd’s  h;k’glxh 
٤৻������倒��٤�倘ڭ�߅��上��ȼ��������Ȼ��s�

ࣿ৻������٤��上�ণ̝�ܵ�ر���Μ��份������٤��上�

ũਂ������ΐ��à�Μ�Ѿ�̣�ܻ��̆ࡀ��������倘��o�

�������y��ः�Ȉ�ȃ�ʠ�˲��s��像������Ɏ��Ã৾ܕ

�������Ī��ĩਅ�¾�Ɖ�上��٤��像������٤��̞ਂࡢ
 C F G7 C 
g xhctuxj’ralxj h;’glxh xgxg xfvj’a;;;/ 
倘߅�����上��ȼ�ȺS��Ȼ��s�倘߅�上ȼ��ȺS�

�Μ��ͨSׄ�ג���Μ�ͨS��٤��上ג�����ׄ

u�ę����ㄟ��}�̧S��倘��o�uę�ㄟ}��̧S�

·�ؐ����Ɠ��চ�ϬS��Ɏ��Ã�·ؐ�Ɠচ��ϬS�

�৻倘��ͪغ����٤��̞�ࣙ৻��倘�ͪغ������ࣙ
� �
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Hymns, #129 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E129 C114t K114t S- T129 
 
Lyrics : Thomas Kelly 
Music : Jeremiah Clark 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Behold the Lamb with glory crowned, 
     To Him all pow'r is giv'n: 
    No place too high for Him is found, 
     No place too high in heav'n. 
  
 2  He fills the throne — the throne above; 
     Its rights to Him belong; 
    The object of His Father's love, 
     Theme of the ransomed's song. 
  
 3  Though high yet He accepts the praise 
     His people offer here; 
    The faintest, feeblest note they raise 
     Will reach the Savior's ear. 
  
 4  This song be ours, we join in one 
     To celebrate the Name 
    Of Him that sits upon the throne, 
     And to exalt the Lamb. 
  
 5  To Him whom men despise and slight, 
     To Him be glory giv'n; 
    The crown is His, and His by right 
     The highest place in heav'n. 
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��吼ܖ}٤像ݲ�

Ab (G)  9/4 ފ��������� 
���  
(Guitar: Capo 1) 

 G D D7 zgztuhzg’a;;d;;dtusa’s;;zg;;zgztuhzg’s;; 
oع����Ǐܱ৾����兒����Ȼ��s��Ȉޡ����৻��ΐ��}��Ȕ�

���٤��ѹڎ������s�������像��̼����͙৾��֫��٪��叛�

r��ȃߥ����٤����এ����٪��ख़��倒����Ž৾��٪��Ë��ˋ�

Ƕ��٤��上࠭�����ݰ����٪����غ������ǃ৾��٪��ȃ����

���̟ ��ः��ź����Ȼ����̞��仔��ܱ����兒৾��ख़��t��Ů�

ğ��ǃ��ः��ź����Ȼ����̞��仔��ܱ����兒৾��¡��Ȼ��Ɲ�

rع����Ǐ৾o���������Ȼ��s��Ȉޟ��৻ޡ������Ѿ����
 G G7 f;;ftuds’dty;y;ud;;dtusd’g;;d;;dtusa’ 
僻ؠ������ʠ��˲৻��������٤��上��ः���������٪��Μ�

؎����v��伏��࣪৾��������˝ࢠ��ޡ������ৗ����̟��伏�

s����Ƨਂ߅�������������ȃߥ����٤����এ�������ź�

�٪��ݰ���������غ������厚��ʄ��Ƽਂ��������٤��上ߥ

則ޟ������Ѿ��উਂ��������ܱ��兒ࢠ������¾����ǃ��٤�

Ѽݍ������剿��ƥਂࣙ��ޡ��������������¾����ܱ��兒�

}����ȃ��ʠ��˲৻��������ࣙ��上��ㄟ����}����ܱ��兒�
C Am G D7 G 
a;;zh;;stuazh’zg;;a;;d;s’a;;;;;/ 
৾ݲ������仔ܧ��Rʥޡ��̞��˒����ࡢ����S�

̡����佳৾��£��֥��上���������ź��Ȼ��ȈS�

倒����৾�����ń��Ȼ����s����Ƨ��٪��ÀS�

剿����ƥ৾�����ȃ��٪̞����ߥ������仔ܧ��S�

ˍ����Å৾��ě����ࣙ����উ����Ëࡂ����ѕS�

像����উ৾��Ȕ��僻��݄����ৗݍ������Ƨ��佳S�

Ȕ����僻৾��仔ܧ��Rʥࡢ��������似��̞ޡ��৻�
� �
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Hymns, #132 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E132 C115 K115 S68 T132 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Geistliche Lieder, German 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #127, #1267 
  
 1  Lo! In heaven Jesus sitting, 
     Christ the Lord is there enthroned; 
    As the man by God exalted, 
     With God's glory He is crowned. 
  
 2  He hath put on human nature, (hath = has) 
     Died according to God's plan, 
    Resurrected with a body, 
     And ascended as a man. 
  
 3  God in Him on earth was humbled, 
     God with man was domiciled; 
    Man in Him in heav'n exalted, 
     Man with God is reconciled. 
  
 4  He as God with man is mingled, 
     God in man is testified; 
    He as man with God is blended, 
     Man in God is glorified. 
  
 5  From the Glorified in heaven 
     The inclusive Spirit came; 
    All of Jesus' work and Person 
     Doth this Spirit here proclaim. 
  
 6  With the Glorified in heaven 
     Is the Church identified; 
    By the Spirit of this Jesus 
     Are His members edified. 
  
 7  Lo! A man is now in heaven 
     As the Lord of all enthroned; 
    This is Jesus Christ our Savior, 
     With God's glory ever crowned! 
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��吼ܖ}٤像ݲ�
Eb (C)  6/4 ފ������������� 
�
��
(Guitar: Capo 3) 

 C F Dm 
a;’d L xd d sd f’g;;;d;’h L xh h g 

o��Ǎ����}�ܱ�兒�ΐ̧�Ǟ��仙৾����Ǹ����Æ�倒�ΐ�Μ�

���Æ����像�ܵ�ু�ѹ厚ݿ���ņ৾ױ��������¡�˒�̞�仔�

r��Æ����ȃ�ःߥ��上Å�Ď��ু৾ڧ��������Æ�݄�ৗ���

Ƕ��}৾��Æ�○�仙�ΐà����仙৾����Ǹ����Æ�̞�Ŧ�ΐ�
 G D7 G f d’s;;;g;’j h g;q1Qf;’g;;;g;’ 
Ӭ�˙��ȋ৾ױ��������¡�˒�凶��࣪����ƌਂ����Æ�

ĩߩ���৾����y����Ȉ�ׄ�像��˲����¾S����Ǎ�

Ƨ�Ϥ��Ɠ������Æ����Μ�Ѿ�像��o����ļ����Æ�

à�ǔ��份৾����Ǹ����倒�Æ�ΐ��ƥ����oਂױ�����
C F G Am 
ra g  g d  f h’g;;;g;’ra  g  g  d 
像�ˍ��Å�ऋ��˒�̞��Ŧ৾����Æ����¡��ʮ��上��Ȉ�

}�ΐ��àغ���吼ܖ���Æ৾����ΐ����à��似ߵ����卡�

像�仔ܧ���ǃ��Æ�ʠ��˲R����Æ����像��ӗ��Ҟ��ǃ�

¡�ȃ��ӧ�Ɠމ���®��ŧ৾����Ãڧ������企��ӛ��ؐ�
F C Am Dm C G7 C 
f h’g;;;a;’s  f  d ; s;’a;;;/ 
��Ģ��Ώ৾����厚����٪��仔ܧ������ݲ����S�

吉�τ৾ٲ������y����名��͜��Æ����上����ऐ৻�

Æ�Ȼ��Ǽ৾����Ǹ����倒��Æ��ΐ����剿����ۜS�

ΐ�͠��ń������ʠ����˲��上��ʻ����т����ÆS�
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Hymns, #131 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E131 C116 K116 S- T131 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymns using same tune : #427, #574 
  
 1  O Jesus, Lord, 'tis joy to know 
    Thy path is o'er of shame and woe, 
     By Thee so meekly trod. 
    All finished is Thy work of toil, 
    Thou reapest now the fruit and spoil, 
     Exalted by our God. 
  
 2  Thy holy head, once bound with thorns, 
    The crown of glory now adorns; 
     Thy seat, the Father's throne. 
    O Lord, e'en now we sing Thy praise, 
    Ours the eternal song to raise, 
     Worthy the Lord alone! 
  
 3  We triumph in Thy triumphs, Lord, 
    Thy joys our deepest joys afford, 
     The fruit of love divine. 
    While sorrowing, suff'ring, toiling here, 
    How does the thought our spirits cheer, 
     The throne of glory's Thine! 
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��吼ܖ}٤像ݲ�
Ab (G)  6/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D D7 A 
zga zjzhzgzf’zdzgad;;’dsqad szj’sazh 

o��ㄟ}�˒ؠʠ˲৾唱ࢃoļਂܕܗ����˒̞�Īĩ��仔ࢃܧ�

���ؐ ःכ�ফȺÅ৾Ԯܥো৾����͠ߵʣΐ�ՍԖ��ࣜĒ劈�

r��ΐ࣡�ߵㄚ�Ȑ��ॲ֥Ⱥ৾����३償ॲ��ѾŘߵ��ΐñ�

Ƕع��Ǐ�ěˋऋ上��٤像Ǽ˱৾����唱ࢃoļޟ�Ѿ��倘u伍�
D  A7 D A D 
zg;;’zgzqfzg zhzja’zjzjas;;’sqfd sazj’ 
Sߵ����٤似�唱佳৾ޡ似唱ࢃ和ਂ����٪˒ʣ�٤৾ݲ�

�৾ࡿফ�你卻ޡ��������ΐƫㄟ�}¬之৾٤ʮφㄟ৾৾ݍ

t৾����£ߵ倘�ƫŉ৾oo取Ԑ৾����Ȗ“ش�Ú٤上�

久ਂ����ΜѾ像�̞Ŧ৾ܪ倘oΓ৾܇����ऋ�٤ݰߵoƧ�
A A7 D7 G  Am 
a zj zh izg ;;’d d d d;;’d s d f;;’ 
唱ࢃ��o�ļS�Ő��唱ࢃ��o�ļ৻����唱ࢃ��o�ļ৻�

ˤ�ɻ�倘�ͽS�

唱ࢃ��o�ļS�

唱ࢃ��o�ļS�
 D Em G 
f f f f;xfxf’f g s d;;’gd s asd’ 
ः�厚�ठ�像��ܱ兒��唱ࢃ��o�ļ৻����ȃ٤�効�ĵ�ŉ৾�
C B7 C G C G D7 G 
f zh a d;;’s a zh zg g if’dzg s a;;/ 
ㄨ�τ�u�ӟ৾����٪�˒�ʣ�٤�৾ݲ�唱ࢃ�o�ļ৻�

� �



�� 



��吼ܖ}٤像ݲ�
F  6/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� 
����

F Bb F C C7 G 
zga zjzhzgzf’zdzgad;;’dsqad szj’sazh 

o��ㄟ}�˒ؠʠ˲৾唱ࢃoļਂܕܗ����˒̞�Īĩ��仔ࢃܧ�

���ؐ ःכ�ফȺÅ৾Ԯܥো৾����͠ߵʣΐ�ՍԖ��ࣜĒ劈�

r��ΐ࣡�ߵㄚ�Ȑ��ॲ֥Ⱥ৾����३償ॲ��ѾŘߵ��ΐñ�

Ƕع��Ǐ�ěˋऋ上��٤像Ǽ˱৾����唱ࢃoļޟ�Ѿ��倘u伍�
C  G7 C G C 
zg;;’zgzqfzg zhzja’zjzjas;;’sqfd sazj’ 
Sߵ����٤似�唱佳৾ޡ似唱ࢃ和ਂ����٪˒ʣ�٤৾ݲ�

�৾ࡿফ�你卻ޡ��������ΐƫㄟ�}¬之৾٤ʮφㄟ৾৾ݍ

t৾����£ߵ倘�ƫŉ৾oo取Ԑ৾����Ȗ“ش�Ú٤上�

久ਂ����ΜѾ像�̞Ŧ৾ܪ倘oΓ৾܇����ऋ�٤ݰߵoƧ�
G G7 C F  Gm 
a zj zh izg ;;’d d d d;;’d s d f;;’ 
唱ࢃ��o�ļS�Ő��唱ࢃ��o�ļ৻����唱ࢃ��o�ļ৻�

ˤ�ɻ�倘�ͽS�

唱ࢃ��o�ļS�

唱ࢃ��o�ļS�
 C Dm F 
f f f f;xfxf’f g s d;;’gd s asd’ 
ः�厚�ठ�像��ܱ兒��唱ࢃ��o�ļ৻����ȃ٤�効�ĵ�ŉ৾�
Bb A7 Bb F Bb F C7 F 
f zh a d;;’s a zh zg g if’dzg s a;;/ 
ㄨ�τ�u�ӟ৾����٪�˒�ʣ�٤�৾ݲ�唱ࢃ�o�ļ৻�
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��吼ܖ}٤像ݲ�
F (D)  6/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 E 
zga zjzhzgzf’zdzgad;;’dsqad szj’sazh 

o��ㄟ}�˒ؠʠ˲৾唱ࢃoļਂܕܗ����˒̞�Īĩ��仔ࢃܧ�

���ؐ ःכ�ফȺÅ৾Ԯܥো৾����͠ߵʣΐ�ՍԖ��ࣜĒ劈�

r��ΐ࣡�ߵㄚ�Ȑ��ॲ֥Ⱥ৾����३償ॲ��ѾŘߵ��ΐñ�

Ƕع��Ǐ�ěˋऋ上��٤像Ǽ˱৾����唱ࢃoļޟ�Ѿ��倘u伍�
A  E7 A E A 
zg;;’zgzqfzg zhzja’zjzjas;;’sqfd sazj’ 
Sߵ����٤似�唱佳৾ޡ似唱ࢃ和ਂ����٪˒ʣ�٤৾ݲ�

�৾ࡿফ�你卻ޡ��������ΐƫㄟ�}¬之৾٤ʮφㄟ৾৾ݍ

t৾����£ߵ倘�ƫŉ৾oo取Ԑ৾����Ȗ“ش�Ú٤上�

久ਂ����ΜѾ像�̞Ŧ৾ܪ倘oΓ৾܇����ऋ�٤ݰߵoƧ�
E E7 A D  Em 
a zj zh izg ;;’d d d d;;’d s d f;;’ 
唱ࢃ��o�ļS�Ő��唱ࢃ��o�ļ৻����唱ࢃ��o�ļ৻�

ˤ�ɻ�倘�ͽS�

唱ࢃ��o�ļS�

唱ࢃ��o�ļS�
 A Bm D 
f f f f;xfxf’f g s d;;’gd s asd’ 
ः�厚�ठ�像��ܱ兒��唱ࢃ��o�ļ৻����ȃ٤�効�ĵ�ŉ৾�
G F#

7 G D G D A7 D 
f zh a d;;’s a zh zg g if’dzg s a;;/ 
ㄨ�τ�u�ӟ৾����٪�˒�ʣ�٤�৾ݲ�唱ࢃ�o�ļ৻�
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Hymns, #128 
Praise of the Lord - His Exaltation 
 
E128 C117 K117 S67 T128 
 
Lyrics : H. E. G. 
Music : Charles H. Gabriel 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
 
Hymns using same tune : #151, #966, #1301 
  
 1  Far above all is our Savior enthroned; 
    Crown'd is the Lamb who by sinners is owned, 
    Living forever to list to our call, 
    God hath exalted Him far above all. (hath = has) 
  

Far above all! Far above all! 
Jesus the crucified far above all! 
High as His members upon Him we call, 
God hath exalted Him far above all! 

  
 2  When the fierce tempest, uplifting its waves, 
    Seeks to engulf us, we cry and He saves; 
    Looking to Jesus, upheld by His hand, 
    Tread we the billows as safe as on land. 
  

Far above all! Far above all! 
Jesus the crucified far above all! 
High as His members upon Him we call, 
God hath exalted Him far above all! 

  
 3  High are the cities that dare our assault, 
    Strong are the barriers that call us to halt; 
    March we on fearless, and down they must fall, 
    Vanquish'd by faith in Him far above all. 
  

Far above all! Far above all! 
Jesus the crucified far above all! 
High as His members upon Him we call, 
God hath exalted Him far above all! 

  
 4  His is the kingdom from pole unto pole, 
    Far above all while the ages shall roll, 
    With Him the victors, who follow'd His call, 
    Share in His royalty far above all. 
  

Far above all! Far above all! 
Jesus the crucified far above all! 
High as His members upon Him we call, 
God hath exalted Him far above all! 

�
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��吼ܖ}٤像仔ܧ�
A  6/4 ފ��������� 

��

 A A7 D Bm A F#
m E E7 

vdtLucmf’zg;zga;d’s;azhtuazh’zg;zga;d’sty;y;usk 
o��̟ ����ŉ��ःΙޑ����仁��像ট��¡��Ι��仔ܧ��Ī��ĩ��

���Æ����上��ˋs��ܵ��̝���仙��Æ��上��Ȼs�����Ĕ��

r��}����ʣ��Æ像��前��哥��ӗҞ��o��y��凱��ΐ��à��

Ƕ��ĳ����݇ݰ��Æ��ȃ��w��Ƨމ�������Ƨ仔��ȃ��Ȼߵ��

���ŷ����事��тÆ��ॲ��上��哥伏��ȃ��ΐ��Ƈ上����ǁ��

 A A7 Bm D A E7 A D A 
xdtLucbf’g;da;d’s;azhtuazh’zg;ad;s’atyy;y;uak/ 
ㄟ����}��ܱ兒��ΐ��à��Ďু��Æ��¡��˒ź����ȻS�

Æ����¡��嘗ΐ��ল��т��ͨԚ��Ê��ΐ��َĢ��Պ��˺S�

ˋ����ॲ��ưࠞ��Æ��像��̣ƨ��٪��Ƈ��ÊÆ����źS�

Μ����«��ԉ}��Ê��ΐ��ȖǺ��ऍ��又��w؈��「��ĤS�

�����上��ΐ像��仔ܧ����ӗŨ��ΐ��像��似唱��ɻ��ʚS�

  



�� 



��吼ܖ}٤像仔ܧ�
G  6/4 ފ��������� 

��

 G G7 C Am G Em D D7 
vdtLucmf’zg;zga;d’s;azhtuazh’zg;zga;d’sty;y;usk 

o��̟ ����ŉ��ःΙޑ����仁��像ট��¡��Ι��仔ܧ��Ī��ĩ��

���Æ����上��ˋs��ܵ��̝���仙��Æ��上��Ȼs�����Ĕ��

r��}����ʣ��Æ像��前��哥��ӗҞ��o��y��凱��ΐ��à��

Ƕ��ĳ����݇ݰ��Æ��ȃ��w��Ƨމ�������Ƨ仔��ȃ��Ȼߵ��

���ŷ����事��тÆ��ॲ��上��哥伏��ȃ��ΐ��Ƈ上����ǁ��

 G G7 Am C G D7 G C G 
xdtLucbf’g;da;d’s;azhtuazh’zg;ad;s’atyy;y;uak/ 
ㄟ����}��ܱ兒��ΐ��à��Ďু��Æ��¡��˒ź����ȻS�

Æ����¡��嘗ΐ��ল��т��ͨԚ��Ê��ΐ��َĢ��Պ��˺S�

ˋ����ॲ��ưࠞ��Æ��像��̣ƨ��٪��Ƈ��ÊÆ����źS�

Μ����«��ԉ}��Ê��ΐ��ȖǺ��ऍ��又��w؈��「��ĤS�

�����上��ΐ像��仔ܧ����ӗŨ��ΐ��像��似唱��ɻ��ʚS�

  



�� 

Hymns, #141 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E141 C118 K118 S- T141 
 
Lyrics : Thomas Kelly 
Music : George N. Allen 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #57 (Tune 1) 
  
 1  Jesus, Thy head, once crown'd with thorns, 
     Is crown'd with glory now; 
    Heaven's royal diadem adorns 
     The mighty Victor's brow. 
  
 2  Thou glorious light of courts above, 
     Joy of the saints below, 
    To us still manifest Thy love, 
     That we its depths may know. 
  
 3  To us Thy cross with all its shame, 
     With all its grace be giv'n; 
    Though earth disowns Thy lowly name, 
     God honors it in heav'n. 
  
 4  Who suffer with Thee, Lord, today, 
     Shall also with Thee reign: 
    Then let it be our joy to pay 
     The price, this goal attain. 
  
 5  To us Thy cross is life and health; 
     'Twas shame and death to Thee; 
    Our present glory, joy and wealth, 
     Our everlasting stay. 

� �
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��吼ܖ}٤像仔ܧ�
D  4/4 ��������ॳފ�� 
���

D G D A 
d d d L xf’g g g ra’ra h g h’g d s;’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱ؠ��介��像�Ȕ�僻ਂ�

���Ɖ�ȃ�Ȼ�s��仔ܧ��ʠ�˲৾ݰ�٪�Ƨڧ�Rʳ�Ȼ�˴ਂ�

r��Ȼ�s�Ī�ĩ৾Ĕ�ѕਅ仔৾ܧ�¡�˒�伍�ः��ख़�Ž��ਂ�

Ƕ��仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�ः�倘�Ą��像�務�ʠਂ�
D E7  A d d d L xf’g g g ra’j h rs ra’j h g;’ 
仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱�ݲ���像�ㄟ�}S�

兵�֥�Ž�ƒ��ɉ�Ă�̎৾ך�Ӭد��ˋ�s���ਁމ���

Ȼ�s�Èޙ৾ߠ��৭ਅֻ�ׁ৾¡�˒ڎ��ȃ��٤�仔ࢠ�S�

仔ܧ��ȃ�ȻR仔ܧ��ȃ�ˋ৾ě�ऋ�伍�٤��Å�仔ܧ�S�
F#

m C#
7 F#

m C#
7 A 

g h j ra’j L xj j qf’g h j ra’j h g;’ 
���務��ʥ�ƨ৾Ȼ�s�ˋ�t��ऋ�চ�先ਂޡ�̞�˒�٤

ঘ�久�ׄ�ю��̟�u�î�ॵ৾�務�ঘ�久��ń�伏�ˋਂ�

Ǹ�٤�ʥ�ƨ��倘�u�ʴ�勃৾倘�u�Ɩ�先��٤�倒�}ਂ�

仔ܧ��伍�٪R伍�凱�ΐ�٪R伍�凱�務�Ⱥ��像“ΐ�上ਂ”�
D  G D G D A7 D 
d d d L xf’g g g ra’ra h g h’d s a;/ 
仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱�٤�ࣙ��務�ʥ�ƨS�

ŷ�ɰ�事�s��伏�像�前�哥৾備�দ�Ɠد���倘�Μ�ࣼS�

Ȼ�ˋ���}RѤ�w���偷৾ć�đ�ऋ�ʣ��٤�先�٩S�

仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�oس��伍�٤��ń�似�wS�
� �
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��吼ܖ}٤像仔ܧ�
C  4/4 ��������ॳފ�� 
���

C F C G 
d d d L xf’g g g ra’ra h g h’g d s;’ 

o��仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱ؠ��介��像�Ȕ�僻ਂ�

���Ɖ�ȃ�Ȼ�s��仔ܧ��ʠ�˲৾ݰ�٪�Ƨڧ�Rʳ�Ȼ�˴ਂ�

r��Ȼ�s�Ī�ĩ৾Ĕ�ѕਅ仔৾ܧ�¡�˒�伍�ः��ख़�Ž��ਂ�

Ƕ��仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�ः�倘�Ą��像�務�ʠਂ�
C D7  G d d d L xf’g g g ra’j h rs ra’j h g;’ 
仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱�ݲ���像�ㄟ�}S�

兵�֥�Ž�ƒ��ɉ�Ă�̎৾ך�Ӭد��ˋ�s���ਁމ���

Ȼ�s�Èޙ৾ߠ��৭ਅֻ�ׁ৾¡�˒ڎ��ȃ��٤�仔ࢠ�S�

仔ܧ��ȃ�ȻR仔ܧ��ȃ�ˋ৾ě�ऋ�伍�٤��Å�仔ܧ�S�
Em B(7) Em B7 G7 g h j ra’j L xj j qf’g h j ra’j h g;’ 
���務��ʥ�ƨ৾Ȼ�s�ˋ�t��ऋ�চ�先ਂޡ�̞�˒�٤

ঘ�久�ׄ�ю��̟�u�î�ॵ৾�務�ঘ�久��ń�伏�ˋਂ�

Ǹ�٤�ʥ�ƨ��倘�u�ʴ�勃৾倘�u�Ɩ�先��٤�倒�}ਂ�

仔ܧ��伍�٪R伍�凱�ΐ�٪R伍�凱�務�Ⱥ��像“ΐ�上ਂ”�
C  F C F C G7 C 
d d d L xf’g g g ra’ra h g h’d s a;/ 
仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�伍�凱�٤�ࣙ��務�ʥ�ƨS�

ŷ�ɰ�事�s��伏�像�前�哥৾備�দ�Ɠد���倘�Μ�ࣼS�

Ȼ�ˋ���}RѤ�w���偷৾ć�đ�ऋ�ʣ��٤�先�٩S�

仔ܧ�ਅ仔ܧ�R似�唱�仔৾ܧ�oس��伍�٤��ń�似�wS�
� �



�� 

Hymns, #134 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E134 C119 K119 S- T134 
 
Lyrics : Unknown 
Music : William S. Bambridge 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #825 
  
 1  Glory, everlasting glory 
     Be to Christ, the throned Lamb. 
    Glory, everlasting glory 
     Be to His most precious Name; 
    Name above all names in heaven, 
     Name above all names on earth. 
    Glory, everlasting glory 
     Be to Him of peerless worth. 
  
 2  Throned in heav'n, the Prince of Glory, 
     Equal God, with God on high; 
    Form of lowest servant taking, 
     On the cross of shame to die: 
    In obedience, strong, unswerving, 
     His blest Father's will to do; 
    Death of shame, all undeserved, 
     E'en to that His love could go. 
  
 3  Heaven's crown of brightest glory 
     Be to Him, the humbled One. 
    Heaven's robe of brightest splendor 
     Be to Him and Him alone. 
    In the Name of Jesus bowing, 
     Every tongue shall Him confess 
    Lord of earth and Lord of heaven; 
     Myriads shall this Monarch bless. 
  
 4  Glory, everlasting glory 
     Be to Him of peerless worth. 
    In the highest heav'n be glory, 
     Glory be to Him on earth. 
    Unto God, our God, be glory, 
     Glory to the great I AM. 
    Glory, everlasting glory 
     Be to Christ, the throned Lamb. 

� �
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�	�吼ܖ}٤像仔ܧ�
Bb (Ab)  4/4 ފ��������� 
��� 
(Guitar: Capo 3) 

 G C G A A7 D 
zg’a s  d a’zh  zj  a  d’s vgcxtua zj zh’zg;; 

o��Ǎ��}�Æ��上ޟ���Ѿ��像��}��˒��̞�仔ܧ����Ī��ĩਂ�

���٪��ȃߥ�����佳��ȃ��ˋ��s��ѹ��凶�Ώ���倒�ɉ��Ăਂ�

r��Æ��上�ः����ȃ��仔ݰ��ߥ��ܧ����٪�Ƨ���Ȉ�ʠ��˲ਂ�

Ƕ��ź��s���Ȼ�̞��厚��ݲ����v��̞�務����ʥ��ƨਂ�

���٪��˒�Ê��Æ�Å��}��Ȕ��僻��ܵ��উ�Ɏ���ӧࡂ���ѕਂ�

ğ��仔ܧ������}�ΐ��à��ㄨ��τ����ܻ�ƫ���Æ�吼ਂܖ���
 D G C D D7 G 
s’xatucvjvhtucvg a xstucxd’f d s a’zg vhcxtufd s’a;;/ 
Ǹ��Æ��ӗ���Ҟ�ǃ����Æ�ɟ�Ǳؿ��ޟ��ʣ��Æ�先��吼S�

���ȃ��٪ߥ����À����ȃ�Ȼ�s�ʥ��倒ޟ���Ѿ����}S�

Ȼ��s��ˋ���s�Μ����Ѿ�ӗ�Ҟ�ě��ऋ�伍��Æ�̞ޡ��S�

���ㄨS���勃�倘��uޟ�{���Ɩ��倘���u�先����Æ�倒ޟ

ȃ��仔ߥ���ܧ���y����ȃ�Ȼ�s�̞ޡ���ʠ��˲ਅӗ��ҞS�

�৻��Æ�上��ऐ͜�ܖ���吼ݲ���Ѿ������}�ΐ����à�ޟ
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Hymns, #133 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E133 C120 K120 S69 T133 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Joseph Grigg 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #183 
  
 1  Lord Jesus , Thou art Lord of all, 
     With glory ever crowned; 
    In power and in majesty 
     Thou art to all renowned. 
  
 2  As God in man, on earth Thou wast, 
     A slave-form Thou didst own; 
    As man in God, in heav'n Thou art, 
     As Lord of all art known. 
  
 3  Thou art the Man in glory there, 
     And there by God enthroned; 
    All pow'r in heaven and on earth 
     Now by Thyself is owned. 
  
 4  Exalted highly to the heav'ns 
     And giv'n the highest Name, 
    All shall confess Thee as the Lord 
     And all bow at Thy Name. 
  
 5  God made Thee both the Lord and Christ, 
     The Spirit hath declared; (hath = has) 
    In glory and in heav'n we see 
     God's throne by Thee is shared. 
  
 6  As Lord of glory we adore, 
     To Thee our song we raise; 
    We worship Thee as Lord of all, 
     How worthy of our praise! 

�
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�� 


�
�吼ܖ}٤像仔ܧ�
C  4/4 ފ������������� 
	��

C G F C G7 C 
a L xs d a’d f g g’ra xjcxtuhg rd’rs rs ra;’ 

oع���Ǐ�Ãڧ���仔͙�ܧ��ѥ৾ͽ�͔����ɮ��̞�仔ܧ�৻�

�����ѹ�Η�˿৾凱�٤�Ś�Ī৾ޑ�仁��Ī�ĩ��凱�٤�Ιਂ�

r��Ś�Ī�ㄟ�}R܌���Ś�Ī৾Æ�上��٤�像��Ŧ�Ń�Ǉਂ�

Ƕ��ܾ �Ǐؿ�ܚ���ǟ�ङਅ企�ǀ৻ܾ�Ǐ৻Ŧ�Ń��像��份৻�
C G F C G7 C 
a L xs d a’d f g g’ra xjcctuxhg rd’rs rs ra;’ 
٤�̟�Ζ�Ȝ��Ĵ�ц���Ŧ৾仔ܧ�����zؠ���Ⱥ�ʠ৻�

��Ī�ĩ৾Ȼ�ÊRܵ�̝��ऋ�ㄨ�τSܧ���仔ޡ�̞�¡�٤

��介��ȃ�Æ�̧Sؠ���٤ࡎ��Ӧ�ȃ�ো�企৾ީ�ڌ�ޡ�ؐ

ܱ�兒�ź�ń��主�৾߅���ӧ�ѥ��ª����Ã�企�仙৻�
C G Am E7 F C G7 C 
rd rd rs rs’ra ra j j’hlxh g ra’rs j ra;/ 
Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�偷�z��像�務�S�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�٪�̧��Μ�ʠ�ͨS�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī܌��ৠ��像�「��S�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�т�ः��務�ܪ�৻�
� �



�� 


�
�吼ܖ}٤像仔ܧ�
Ab (G)  4/4 ފ������������� 
	��
(Guitar: Capo 1) 

G D C G D7 G 
a L xs d a’d f g g’ra xjcxtuhg rd’rs rs ra;’ 

oع���Ǐ�Ãڧ���仔͙�ܧ��ѥ৾ͽ�͔����ɮ��̞�仔ܧ�৻�

�����ѹ�Η�˿৾凱�٤�Ś�Ī৾ޑ�仁��Ī�ĩ��凱�٤�Ιਂ�

r��Ś�Ī�ㄟ�}R܌���Ś�Ī৾Æ�上��٤�像��Ŧ�Ń�Ǉਂ�

Ƕ��ܾ �Ǐؿ�ܚ���ǟ�ङਅ企�ǀ৻ܾ�Ǐ৻Ŧ�Ń��像��份৻�
G D C G D7 G 
a L xs d a’d f g g’ra xjcctuxhg rd’rs rs ra;’ 
٤�̟�Ζ�Ȝ��Ĵ�ц���Ŧ৾仔ܧ�����zؠ���Ⱥ�ʠ৻�

��Ī�ĩ৾Ȼ�ÊRܵ�̝��ऋ�ㄨ�τSܧ���仔ޡ�̞�¡�٤

��介��ȃ�Æ�̧Sؠ���٤ࡎ��Ӧ�ȃ�ো�企৾ީ�ڌ�ޡ�ؐ

ܱ�兒�ź�ń��主�৾߅���ӧ�ѥ��ª����Ã�企�仙৻�
G D Em B7 C G D7 G 
rd rd rs rs’ra ra j j’hlxh g ra’rs j ra;/ 
Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�偷�z��像�務�S�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�٪�̧��Μ�ʠ�ͨS�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī܌��ৠ��像�「��S�

Ś�Ī�т�٤RŚ�Ī�т�٤RŚ��Ī�т�ः��務�ܪ�৻�
� �
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Hymns, #140 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E140 C121 K121 S- T140 
 
Lyrics : Thomas Kelly 
Music : Joachim Neander 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #602, #1174 
  
 1  Look, ye saints, the sight is glorious; 
     See the Man of sorrows now; 
    From the fight returned victorious, 
     Every knee to Him shall bow; 
    Crown Him! Crown Him! 
     Crown Him! Crown Him! 
     Crowns become the Victor's brow. 
  
 2  Crown the Savior! Angels, crown Him! 
     Rich the trophies Jesus brings; 
    In the seat of pow'r enthrone Him, 
     While the vault of heaven rings: 
    Crown Him! Crown Him! 
     Crown Him! Crown Him! 
     Crown the Savior King of kings. 
  
 3  Sinners in derision crowned Him, 
     Mocking thus the Savior's claim; 
    Saints and angels crowd around Him, 
     Own His title, praise His name: 
    Crown Him! Crown Him! 
     Crown Him! Crown Him! 
     Spread abroad the Victor's fame. 
  
 4  Hark! Those bursts of acclamation! 
     Hark! Those loud triumphant chords! 
    Jesus takes the highest station; 
     O what joy the sight affords! 
    Crown Him! Crown Him! 
     Crown Him! Crown Him! 
     King of kings, and Lord of lords! 

�
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�� 


���吼ܖ}٤像仔ܧ�
F  4/4 ފ��������� 
����

F C C7 F 
alxaxaxa vjxa’d;s;’slxsxsxsxaxs’d;;;’ 

o��ΐ��à像উ�´ޡ��ԧ��又����ȃ��仔ߥܧ像ܱ��兒৾�

���Æ��像ܵু�ճ���前��哥৾��w���兵֥Ⱥ企��丟ਂ�

r��ؐ ��ÆϠȃ�ŷɰ��事��下৾��ɳ��ǣ厚什倘���Ϳਂ�

Ƕ��٪��ѹu�Æ像��倘��Ƽ৻��٪��ѹॵ什Æuى��৻�

���ʠࡢ��像}�ԧ又��ࣙ��Þ৾��ΐ��àuߵٮ吼ਂܖ���

ğ��ΐ��à像̧�·ؐࢁ����Ë৾��ƅ��¡ࢁË吼ਂׄ��ܖ�
F Bb D7 Gm C7 F 
dlxdxdxd xsxa’h;g;’xgxdxgxf zh zj’a;;;/ 
ΐ��àȃ̔�吸٤��ㄝ���৾��ɎÃȃw�Ɠ�前��哥S�

¡��ь仔ܧ�Ƒএ��名��ĸਁ��ؐьÆ̧�像�ͽ��þS�

�ň�ƫÆ��ǔ��可৾��Æňź�ń�ׄ��ŉS¡ܵ��ؿ

ΐ��à̟Æ�͖��এع¡ױ��৾ࡘ��߷�ׄ�仔ܧ��S�

¼��দȻˋ�Ƨ̧��ǔ��ǃਁ�“٪像ܕܗ�Æ�上��ऐS”�

¼��দ份চਅ企ǀRͨ��Ι৾��伍凱ׄɮ�ń�似��ƗS�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像仔ܧ�
Eb (C)  4/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

C G G7 C 
alxaxaxa vjxa’d;s;’slxsxsxsxaxs’d;;;’ 

o��ΐ��à像উ�´ޡ��ԧ��又����ȃ��仔ߥܧ像ܱ��兒৾�

���Æ��像ܵু�ճ���前��哥৾��w���兵֥Ⱥ企��丟ਂ�

r��ؐ ��ÆϠȃ�ŷɰ��事��下৾��ɳ��ǣ厚什倘���Ϳਂ�

Ƕ��٪��ѹu�Æ像��倘��Ƽ৻��٪��ѹॵ什Æuى��৻�

���ʠࡢ��像}�ԧ又��ࣙ��Þ৾��ΐ��àuߵٮ吼ਂܖ���

ğ��ΐ��à像̧�·ؐࢁ����Ë৾��ƅ��¡ࢁË吼ਂׄ��ܖ�
C F A7 Dm G7 C 
dlxdxdxd xsxa’h;g;’xgxdxgxf zh zj’a;;;/ 
ΐ��àȃ̔�吸٤��ㄝ���৾��ɎÃȃw�Ɠ�前��哥S�

¡��ь仔ܧ�Ƒএ��名��ĸਁ��ؐьÆ̧�像�ͽ��þS�

�ň�ƫÆ��ǔ��可৾��Æňź�ń�ׄ��ŉS¡ܵ��ؿ

ΐ��à̟Æ�͖��এع¡ױ��৾ࡘ��߷�ׄ�仔ܧ��S�

¼��দȻˋ�Ƨ̧��ǔ��ǃਁ�“٪像ܕܗ�Æ�上��ऐS”�

¼��দ份চਅ企ǀRͨ��Ι৾��伍凱ׄɮ�ń�似��ƗS�
� �
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Hymns, #136 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E136 C122 K122 S- T136 
 
Lyrics : Miss C. Thompson 
Music : J. C. Bitthauer 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Gazing on the Lord in glory, 
     While our hearts in worship bow, 
    There we read the wondrous story 
     Of the cross — its shame and woe. 
  
 2  Every mark of dark dishonor 
     Heaped upon the thorn-crowned brow, 
    All the depths of Thy heart's sorrow 
     Told in answ'ring glory now. 
  
 3  On that cross, alone, forsaken, 
     Where no pity'ng eve was found; 
    Now, to God's right hand exalted, 
     With Thy praise the heavens resound. 
  
 4  Did Thy God e'en then forsake Thee, 
     Hide His face from Thy deep need? 
    In Thy face once marred and smitten, 
     All His glory now we read. 
  
 5  Gazing on it we adore Thee, 
     Blessed, precious, holy Lord; 
    Thou, the Lamb, alone art worthy — 
     This be earth's and heaven's accord. 
  
 6  Rise our hearts, and bless the Father, 
     Ceaseless song e'en here begun, 
    Endless praise and adoration 
     To the Father and the Son. 

�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像仔ܧ�
G  4/4 ފ�������������� 
��

G D G D7 G D Em C a; s ;’d a f  d’d ; s ;’a f d s ’ 
o��٪���像�����Ȕ�僻ਅ仔ܧ����像����}৾���Æ�像�̧�ͮਅ�

���Ɠݝ��������像�偷ਅo��ļ��像����}৾���࣡�ę�仔ܧ��

r��Æ���ѹ�����伏�࣪���ǁ��像����}৾ܪ������٩�ٰ�

Ƕ��u���~ޙ������Ī�ʣ��Ś��Æ����ু৾���u�~�喚�也�
G D7 G G D G D7 G D 
a;zj;’a;;;’a;s;’d a f d’d;s;’ 
Æ��「����ե৻������ΐ��àױ�����ȃ�ě�ৡRě��̧৾�

�RƊ��什৾ڢ�������ŉ��ѹ����厚���吭৻ٰ����ޟ��̞

兵��Ɠ����召৻������Æ��上����ׄ�٪�Μ�ͨ��Μ��ज৾�

А��Æ����Ξ৻������٪��像����Ȕ�僻�ΐ�àױ����¡�
Em C G D7 G C G 
a f d s’a;zj;’a;;;’g;h;’g;d;’ 
ń�Æ�এ�ŉ��Ë��҄����及ਂ������ΐ��ㄨ����τ��ÆR�

Æ�Ӝ�ㄟ��৾�������Æਂ������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆR�

兵�Ɠމ��ॶ��ɶ��ঘ����̟ਂ������ΐ��¬����之��ÆR�

�������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆRਂݩ�����ä�Æ�̟��Ȼ��ख़ڧ
 C D Em C Am D7 G 
g;h;’g;;;’a s d s’a;zj;’a;;;/ 
吼ܖ������Æ৾������Æ�像�࣫���倘��ƞ����伴৻�

先��চ����Æ৾������¡�̞�ʥ�仔��務��倘����介S�

叢��̱����Æ৾������倒�ΐߺ��Ӭ��ͽ��͔����ˋS�

ঘ��久����Æ৾������似�唱�ࠞ�Æ��倒��Ȕ����僻S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像仔ܧ�
Eb (D) 4/4 ފ�������������� 
��
(Guitar: Capo 1) 

D A D A7 D A Bm G a; s ;’d a f  d’d ; s ;’a f d s ’ 
o��٪���像�����Ȕ�僻ਅ仔ܧ����像����}৾���Æ�像�̧�ͮਅ�

���Ɠݝ��������像�偷ਅo��ļ��像����}৾���࣡�ę�仔ܧ��

r��Æ���ѹ�����伏�࣪���ǁ��像����}৾ܪ������٩�ٰ�

Ƕ��u���~ޙ������Ī�ʣ��Ś��Æ����ু৾���u�~�喚�也�
D A7 D  A D A7 D A 
a;zj;’a;;;’a;s;’d a f d’d;s;’ 
Æ��「����ե৻������ΐ��àױ�����ȃ�ě�ৡRě��̧৾�

�RƊ��什৾ڢ�������ŉ��ѹ����厚���吭৻ٰ����ޟ��̞

兵��Ɠ����召৻������Æ��上����ׄ�٪�Μ�ͨ��Μ��ज৾�

А��Æ����Ξ৻������٪��像����Ȕ�僻�ΐ�àױ����¡�
Bm G D A7 D G D 
a f d s’a;zj;’a;;;’g;h;’g;d;’ 
ń�Æ�এ�ŉ��Ë��҄����及ਂ������ΐ��ㄨ����τ��ÆR�

Æ�Ӝ�ㄟ��৾�������Æਂ������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆR�

兵�Ɠމ��ॶ��ɶ��ঘ����̟ਂ������ΐ��¬����之��ÆR�

�������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆRਂݩ�����ä�Æ�̟��Ȼ��ख़ڧ
 G A Bm G Em A7 D 
g;h;’g;;;’a s d s’a;zj;’a;;;/ 
吼ܖ������Æ৾������Æ�像�࣫���倘��ƞ����伴৻�

先��চ����Æ৾������¡�̞�ʥ�仔��務��倘����介S�

叢��̱����Æ৾������倒�ΐߺ��Ӭ��ͽ��͔����ˋS�

ঘ��久����Æ৾������似�唱�ࠞ�Æ��倒��Ȕ����僻S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像仔ܧ�
Eb (C) 4/4 ފ�������������� 
��
(Guitar: Capo 3) 

C G C G7 C G Am F a; s ;’d a f  d’d ; s ;’a f d s ’ 
o��٪���像�����Ȕ�僻ਅ仔ܧ����像����}৾���Æ�像�̧�ͮਅ�

���Ɠݝ��������像�偷ਅo��ļ��像����}৾���࣡�ę�仔ܧ��

r��Æ���ѹ�����伏�࣪���ǁ��像����}৾ܪ������٩�ٰ�

Ƕ��u���~ޙ������Ī�ʣ��Ś��Æ����ু৾���u�~�喚�也�
C G7 C  G C G7 C G 
a;zj;’a;;;’a;s;’d a f d’d;s;’ 
Æ��「����ե৻������ΐ��àױ�����ȃ�ě�ৡRě��̧৾�

�RƊ��什৾ڢ�������ŉ��ѹ����厚���吭৻ٰ����ޟ��̞

兵��Ɠ����召৻������Æ��上����ׄ�٪�Μ�ͨ��Μ��ज৾�

А��Æ����Ξ৻������٪��像����Ȕ�僻�ΐ�àױ����¡�
Am F C G7 C F C 
a f d s’a;zj;’a;;;’g;h;’g;d;’ 
ń�Æ�এ�ŉ��Ë��҄����及ਂ������ΐ��ㄨ����τ��ÆR�

Æ�Ӝ�ㄟ��৾�������Æਂ������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆR�

兵�Ɠމ��ॶ��ɶ��ঘ����̟ਂ������ΐ��¬����之��ÆR�

�������ΐ��ㄨ����ͨ��ÆRਂݩ�����ä�Æ�̟��Ȼ��ख़ڧ
 F G Am F Dm G7 C 
g;h;’g;;;’a s d s’a;zj;’a;;;/ 
吼ܖ������Æ৾������Æ�像�࣫���倘��ƞ����伴৻�

先��চ����Æ৾������¡�̞�ʥ�仔��務��倘����介S�

叢��̱����Æ৾������倒�ΐߺ��Ӭ��ͽ��͔����ˋS�

ঘ��久����Æ৾������似�唱�ࠞ�Æ��倒��Ȕ����僻S�
� �
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Hymns, #144 
Praise of the Lord - His Glory 
 
E144 C123 K123 S- T144 
 
Lyrics : R. Holden 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.7.8.7.7.7 
 
Hymn using same tune : #808 
  
 1  Lord of glory, we adore Thee! 
     Christ of God, ascended high! 
    Heart and soul we bow before Thee, 
     Glorious now beyond the sky: 
    Thee we worship, Thee we praise — 
    Excellent in all Thy ways. 
  
 2  Anointed King, with glory crowned, 
     Rightful Heir and Lord of all! 
    Once rejected, scorned, disowned, 
     E'en by those Thou cam'st to call: 
    Thee we honor, Thee adore — 
    Glorious now and evermore. 
  
 3  Lord of life! To death once subject; 
     Blesser, yet a curse once made; 
    Of Thy Father's heart the object, 
     Yet in depths of anguish laid; 
    Thee we gaze on, Thee recall — 
    Bearing here our sorrows all. 
  
 4  Royal robes shall soon invest Thee, 
     Royal splendors crown Thy brow; 
    Christ of God, our souls confess Thee 
     King and Sov'reign even now! 
    Thee we rev'rence, Thee obey — 
    Own Thee Lord and Christ alway. 

� �
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��吼ܖ}٤像Ǽ˱�
Ab (G)  3/4 ފ������������� 
���
(Guitar: Capo 1) 

G D G D G 
zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d;;’s;f’dtyluxsa’ 

o��}৾Æ��~����上��偷��z��偷৾����ΐ��à��Ã������

���ě��ˋ��ࣙ����Ǽ��ń��ः��Ǽ৾����倘��u������Æ�

r��Æ��像��Ǽ����˱��ń��似��唱৾����Æ��像��ʠ����˲�

Ƕߺ�� ��ͨ��ㄟ����}R務����偷৾����Æ��像��ʥ����ƨ�
A A7 D G D7 G B(7) s;s’sty;uzg’zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d ; ;’ 
u��伍��ƫਃ����٪��像��Ɠݝ������ΐ��ㄨ��τ৾�

Ë��Ϝ��Ϯ৻ޟ������ԃ��ऋߵ������Ë��伍��Ð৾�

似ډ����Ȗ৻����ʧ��Æ��仔ܧ������ǃ��Ǽ��ӗ৾�

ΐ��ͨ��ǔ৻����Æ��像��凳����Ԝ��Ã��ƞ৾ߺ���
Em A A7 D  G 
a;d’styluxazj’zj;zh’zg;;’g;g’dtyluxsa’ 
�¾������ㄨ����؉��Ǝ��ͨ��Ι৻����ʧ��Æ��̧ࣙ��ߞ

ʥ��Æ��倒����偷৾���Ɂ��ÆS����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

ΐ��à��似����唱ߵ����চ��吼৻����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

দ��Æ��Ǽ����˱��я��ख़ݩ��৻����¼��ʧ��Æ����ࣙ�
D7 G E7 Am D D7 G 
g;g’d;;’d;g’fty  uds’a;zj’a ; ;/ 
偷��z��偷৾����Ÿ̝����ܵ��ޟ����ȃ��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾ޟ������ԃ��Ѿ����后��u��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����Ÿߵ��̝����ܵ��ޟ����চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����ȃ��ӧ��ΐ����à��ʮ��চ��Ϭ৻�
� �
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��吼ܖ}٤像Ǽ˱�
F  3/4 ފ������������� 
���

F C F C F 
zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d;;’s;f’dtyluxsa’ 

o�}৾Æ��~����上��偷��z��偷৾����ΐ��à��Ã������

���ě��ˋ��ࣙ����Ǽ��ń��ः��Ǽ৾����倘��u������Æ�

r��Æ��像��Ǽ����˱��ń��似��唱৾����Æ��像��ʠ����˲�

Ƕߺ�� ��ͨ��ㄟ����}R務����偷৾����Æ��像��ʥ����ƨ�
G G7 C F C F A 
s;s’sty;uzg’zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d ; ;’ 
u��伍��ƫਃ����٪��像��Ɠݝ������ΐ��ㄨ��τ৾�

Ë��Ϝ��Ϯ৻ޟ������ԃ��ऋߵ������Ë��伍��Ð৾�

似ډ����Ȗ৻����ʧ��Æ��仔ܧ������ǃ��Ǽ��ӗ৾�

ΐ��ͨ��ǔ৻����Æ��像��凳����Ԝ��Ã��ƞ৾ߺ���
Dm G G7 C  F 
a;d’styluxazj’zj;zh’zg;;’g;g’dtyluxsa’ 
�¾������ㄨ����؉��Ǝ��ͨ��Ι৻����ʧ��Æ��̧ࣙ��ߞ

ʥ��Æ��倒����偷৾���Ɂ��ÆS����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

ΐ��à��似����唱ߵ����চ��吼৻����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

দ��Æ��Ǽ����˱��я��ख़ݩ��৻����¼��ʧ��Æ����ࣙ�
C7 F D7 Gm C7 F 
g;g’d;;’d;g’fty  uds’a;zj’a ; ;/ 
偷��z��偷৾����Ÿ̝����ܵ��ޟ����ȃ��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾ޟ������ԃ��Ѿ����后��u��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����Ÿߵ��̝����ܵ��ޟ����চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����ȃ��ӧ��ΐ����à��ʮ��চ��Ϭ৻�
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��吼ܖ}٤像Ǽ˱�
F (D)  3/4 ފ������������� 
���
(Guitar: Capo 3) 

D A D A D 
zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d;;’s;f’dtyluxsa’ 

o��}৾Æ��~����上��偷��z��偷৾����ΐ��à��Ã������

���ě��ˋ��ࣙ����Ǽ��ń��ः��Ǽ৾����倘��u������Æ�

r��Æ��像��Ǽ����˱��ń��似��唱৾����Æ��像��ʠ����˲�

Ƕߺ�� ��ͨ��ㄟ����}R務����偷৾����Æ��像��ʥ����ƨ�
E E7 A D A D F# 
s;s’sty;uzg’zg;a’zjtyluvhzg’a;s’d ; ;’ 
u��伍��ƫਃ����٪��像��Ɠݝ������ΐ��ㄨ��τ৾�

Ë��Ϝ��Ϯ৻ޟ������ԃ��ऋߵ������Ë��伍��Ð৾�

似ډ����Ȗ৻����ʧ��Æ��仔ܧ������ǃ��Ǽ��ӗ৾�

ΐ��ͨ��ǔ৻����Æ��像��凳����Ԝ��Ã��ƞ৾ߺ���
Bm E E7 A  D 
a;d’styluxazj’zj;zh’zg;;’g;g’dtyluxsa’ 
�¾������ㄨ����؉��Ǝ��ͨ��Ι৻����ʧ��Æ��̧ࣙ��ߞ

ʥ��Æ��倒����偷৾���Ɂ��ÆS����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

ΐ��à��似����唱ߵ����চ��吼৻����ʧ��Æ��ࣙ����¾�

দ��Æ��Ǽ����˱��я��ख़ݩ��৻����¼��ʧ��Æ����ࣙ�
A7 D B7 Em A7 D 
g;g’d;;’d;g’fty  uds’a;zj’a ; ;/ 
偷��z��偷৾����Ÿ̝����ܵ��ޟ����ȃ��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾ޟ������ԃ��Ѿ����后��u��চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����Ÿߵ��̝����ܵ��ޟ����চ��Ϭ৻�

偷��z��偷৾����ȃ��ӧ��ΐ����à��ʮ��চ��Ϭ৻�
� �
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Hymns, #148 
Praise of the Lord - His Kingdom 
 
E148 C124 K124 S74 T148 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Frederick A. Challinor 
Meter : 7.7.7.7.7.7 
 
Hymn using same tune : #919 
  
 1  Lord, the King of kings art Thou, 
    In Thy presence here we bow; 
    God's anointed we adore, 
    Worship Thee in holy awe. 
    Unto Thee, of kings the King, 
    All the saints Thy praises sing! 
  
 2  Thine authority and pow'r 
    Shall prevail from shore to shore! 
    All shall serve and worship 
    Thee In Thy kingly majesty! 
    Unto Thee, of kings the King, 
    All Thy praise shall ever ring! 
  
 3  Lord, Thy kingdom stands alone, 
    And forever is Thy throne! 
    To Thy glory and Thy pow'r 
    We will sing forevermore! 
    Now to Thee, of kings the King, 
    All the saints Thy praises sing! 
  
 4  Gracious Lord, our sovereign King, 
    Thy dear name we love to sing! 
    O how sweet Thy reign and rule, 
    May Thy kingdom come in full! 
    Yet to Thee, of kings the King, 
    Here Thy praise we gladly sing! 

� �



�� 


���吼ܖ}٤像Ǽ˱�
D  6/4 ��������ॳފ�� 
���

 D A7 Bm D G D A 
xdcxtuf’g;d f;zj’aty;udd;d’g;g htufs’aty;y;uzj; 

o��}৾��Æ��上�٪��Ɠܪ����ݝ����Æ��上ޟ���偷�����偷৻�

���ȃ����ः��र�ɻ��ܵ��ʼ����s��٪��˒��ʣ�Æڙ����“৾�

r��ь����乎��ʬ�҇��ճ��咐����下��৲��ѫ��ʬ�ȃ��Ϝ��ӗ৾�

Ƕڧ������ńࡗ���“��像��ь����ɮ��Æߵ����仔�z��ख़৾ݩ���
 D A7 D G D A7 D 
s’d;d ftudf’g;;h;xhcxtuj’ra;g gtufs’aty;y;ua; 
ȃ��ӧ��Ü�´��y��ㄨ����τ��ƫ����Æ���ܻ��চ��Ϭ৻�

y��ʣ��Ŀ�Ǽ����凱����Æ��Å����Æ��Ȕ�今��似��́S�

£��Ѿ��Ÿޟ���像ؿ����ܚ����ƫ����Æ��̮�告��চ��吼৻�

ˋ��ǃ��Ģ�s��像��Ŀ����Ǽ��ऋߵ������ƫ�Æ��伍��ঘS�
 D A G D  Em D A 
xdtucxf’g;raj;h’g;;d;xdcxtuf’g;rars;f’dty;y;us; 
Æ����像��Ǽ˱��倘��全د������Æ����像��ʠ˲��Ȗ��“৻�

٤����˒��ʣ٤��像��ӗ����Ҟ��ɼ����ě��ɜࠇ��т��Æ৾�

Ⱥ����佩��ࣙʿ��ń��ः����ʿ��Æ����ԃ��ƫÆ��份��ǔਂ�

ճ�������Ĕࢰ��ǃ��ɟ����Ǳ��Æߵ������厚ʥ��倒��偷৾�
 D A7 D G D A7 D 
a’d;d ftudf’g;;h;xhcxtuj’ra;g gtufs’aty;y;ua;/ 
Æ��像��Ԝײ���Ğܫ���������仔ܧ������倘�ƞ��δߚ��S�

�����ń��似�w��倘��˒Sس������Ԝڮ����Æ��Ŀ�Ǽ��ěߵ

ㄨ��τਅ�ͨ�ΙR���Ɂ����Æ��Å����̔��ㄟ�}Ƭ��偷৻�

Ƥ��шਅ�Ƥ�ԃ��ǃ��Ƥ����Ǽ��ऋߵ������ʣ�Æ��চ��Ϭ৻�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像Ǽ˱�
C  6/4 ��������ॳފ�� 
���

 C G7 Am C F C G 
xdcxtuf’g;d f;zj’aty;udd;d’g;g htufs’aty;y;uzj; 

o��}৾��Æ��上�٪��Ɠܪ����ݝ����Æ��上ޟ���偷�����偷৻�

���ȃ����ः��र�ɻ��ܵ��ʼ����s��٪��˒��ʣ�Æڙ����“৾�

r��ь����乎��ʬ�҇��ճ��咐����下��৲��ѫ��ʬ�ȃ��Ϝ��ӗ৾�

Ƕڧ������ńࡗ���“��像��ь����ɮ��Æߵ����仔�z��ख़৾ݩ���
 C G7 C F C G7 C 
s’d;d ftudf’g;;h;xhcxtuj’ra;g gtufs’aty;y;ua; 
ȃ��ӧ��Ü�´��y��ㄨ����τ��ƫ����Æ���ܻ��চ��Ϭ৻�

y��ʣ��Ŀ�Ǽ����凱����Æ��Å����Æ��Ȕ�今��似��́S�

£��Ѿ��Ÿޟ���像ؿ����ܚ����ƫ����Æ��̮�告��চ��吼৻�

ˋ��ǃ��Ģ�s��像��Ŀ����Ǽ��ऋߵ������ƫ�Æ��伍��ঘS�
 C G F C  Dm C G 
xdtucxf’g;raj;h’g;;d;xdcxtuf’g;rars;f’dty;y;us; 
Æ����像��Ǽ˱��倘��全د������Æ����像��ʠ˲��Ȗ��“৻�

٤����˒��ʣ٤��像��ӗ����Ҟ��ɼ����ě��ɜࠇ��т��Æ৾�

Ⱥ����佩��ࣙʿ��ń��ः����ʿ��Æ����ԃ��ƫÆ��份��ǔਂ�

ճ�������Ĕࢰ��ǃ��ɟ����Ǳ��Æߵ������厚ʥ��倒��偷৾�
 C G7 C F C G7 C 
a’d;d ftudf’g;;h;xhcxtuj’ra;g gtufs’aty;y;ua;/ 
Æ��像��Ԝײ���Ğܫ���������仔ܧ������倘�ƞ��δߚ��S�

�����ń��似�w��倘��˒Sس������Ԝڮ����Æ��Ŀ�Ǽ��ěߵ

ㄨ��τਅ�ͨ�ΙR���Ɂ����Æ��Å����̔��ㄟ�}Ƭ��偷৻�

Ƥ��шਅ�Ƥ�ԃ��ǃ��Ƥ����Ǽ��ऋߵ������ʣ�Æ��চ��Ϭ৻�
� �



�� 

Hymns, #147 
Praise of the Lord - His Kingdom 
 
E147 C125 K125 S- T147 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Little Flock Tune Book 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, Thou art God's anointed, 
     Thou art of kings the King! 
    Here in full adoration 
     Our song to Thee we bring! 
    Thy kingdom is forever, 
     Established is Thy throne! 
    Thy reign with love and justice 
     In glory stands alone! 
  
 2  Upon the hill of Zion 
     Hath God established Thee (hath = has) 
    And all the nations given 
     Thy heritage to be. 
    To Thee hath God committed 
     His full authority 
    To rule with might the nations 
     Unto eternity. 
  
 3  Before the time of fulness, 
     While darkness still prevails, 
    Ten thousands daily render 
     To Thee their loyal hails! 
    From shore to shore Thy people 
     To Thee their praises sing; 
    They worship, love, and serve Thee 
     As their dear Savior-King! 
  
 4  When in the time appointed 
     With glory Thou wilt come, 
    The earth with all its nations 
     Thy kingdom will become. 
    In majesty and splendor 
     Wilt Thou be served as King, 
    All kindreds and all peoples 
     To Thee their praise shall ring! 

� �
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���吼ܖ}٤像ͨ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

    G         C        Am       D7 zg’zdty uzg a’aty uzj a’fyt ud s’sty ud zg’ 
o��ΐ��像����ㄟ��}৾��Æ��ͨ����倒��Ã����ࣙ�

���ΐ��à����ͨ��Æ৾��Ǹ��Æݪ������ˑ����s�

r�����ͨ����Μ��ࠜ৾��u��࣪����ʮ��上����©�

Ƕ��ॲ��֥����Æ��Ѿ����٪��像����̎��ā৾��ɻ�

���Æ��দ����ĳ�������ऋ��ā����w���৾��ड़�

ğ��ā��Æ����促��ҢR��ā��Æ����Ȗ��ŌR��ā�

r��ΐ��à����像��}৾��ΐ��à����像��̧�����
G                D       G        C 
zg;zg’zgtud a’atuzj s’a; zj’a; s’ 
Ͼ৻ࣙ��ʞ৻�ࣙ��ƀ৻�u��֥৾�ΐ��̧R�ΐ�

t��Ÿٷ�����倘��Ŵਂ�ΐ��à���ͨ��Æ৾�Ǹ�

Ɛ��Ɠ��伏���像���ਂ�¼��Æ���Ƈ��倒��� �

ʳ��仔ܧ�����Ȼ��ऌਂ�¼��Æ���Ƈ��Ë���Ώ�

����倘��Ļ৾�ɍ��Ɯ���ΐ��à���ɼ͞��܌���

Æ��ȃ��ĳ������s৻�仔��s���Ś��仔৾�Ȼ�

���Æ��像���ͨ��͙ਂ�¡��̛���ΐ��à���ʧ
G      D7         C         D7       G 
dtufd’dtus xdtucxa’zh;xstucxa’zjLtuvh zj’a;/ 
ǁRΐ��Ř৾�Ǐ����݇��ɼ����ě���伍��Æ৻�

Æ��̪��Ɠ���ŷ����ɰ��事����像���《��前S�

д��厚��ӷ৻�后����ѹ��Ɏ����ӧ���ͨ��ԡਃ�

倒��ɉ��Ă৾ߺ�����Ӭ��ͽ����͔R�僅މ��S�

ě��ā��Æ৾�ॲ����֥��ŉ����ӧ���u��oS�

Ȼ��Ѷ��吹৾س�����ńݰ������Æش�����߷S�

Æ��ʥ��ƨ৾�似ͩ��ߵ��������ևR�『��ㄨS�
� �
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Hymns, #153 
Praise of the Lord - His Love 
 
E153 C126 K126 S- T153 
 
Lyrics : J. Stennett 
Music : George T. Smart 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #714 
  
 1  O blessed Savior, is Thy love 
     So great! So full! So free! 
    Fain would we have our thoughts, our hearts, 
     Our lives, engaged with Thee. 
  
 2  We love Thee for the glorious worth 
     Which in Thyself we see; 
    We love Thee for that shameful cross, 
     Endured so patiently. 
  
 3  No man of greater love can boast 
     Than for his friend to die; 
    Thou for Thine enemies wast slain! 
     What love with Thine can vie? 
  
 4  Though in the very form of God, 
     With heav'nly glory crowned, 
    Thou didst a servant's form assume, 
     Beset with sorrow round. 
  
 5  Thou wouldst like wretched man be made 
     In everything but sin, 
    That we as like Thee might become 
     As we unlike had been: 
  
 6  Like Thee in strength, in meekness, love, 
     In life in ev'ry phase; 
    From glory into glory changed, 
     Till we behold Thy face. 
  
 7  O Lord, we treasure in our hearts 
     The mem'ry of Thy love; 
    And ever shall Thy name to us 
     A grateful odor prove. 
��

� �
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�
���吼ܖ}٤像ͨ�
F  4/4 ה� ҍՋɎɘɖ�

 F F7 Bb F Bb 
xdtucxf’xgcxgxhcxgxgd xa’xscxaxacvh zg xacxs’xdcxd xdcxdxhcxg 

o��ܱ ����兒ΐ}仔ܧ偷�Æ��ͨÃڧʞ�˺�備ॵ��ʠ˲ߺ�Ëw؈�

���ܱ ����兒ΐ}ㄟw偷�Æ��ͨͩΐݚ�ߞ�ʃৄ��ߴʰ�ù介þ僅��

r��ܱ ����兒ΐ}̞Ŧ偷�Æ��ͨÃڧ倘�ञ�ŷ事ٳ��٥�Ϳ倒��

Ƕ��ܱ ����兒ΐ}ˤɻ偷�Æ��ͨ呀ݍՕ�ञ�ΐ܌��נ��Æ˒©伏��
F C F F7 Bb F 
xgcxd’s;;xdcxtuf’xgcxgxhc cxg xgd xa’xsc cxaxacvh zg xacxs’ 
ʦܕ��࣍����各����ৄ付�否�Žӏ�Ǝ��ƫ�ȎƏ࣒���ǷŚ�

ͥͬ��͡����ԋ����Ɏߓ৵�ձ�ˋs�ঘ��̟�ׄюu�̬�ϖࢠ�

̧Ã��˺����Ƨ����ठo�̞�之�ƞ��َ�ㄟ「倘�࡛̋ࢠ��

ͨѕ��̐����ԫ����ΐ܌ɷ�घ�ΐþ�ɻ��ͺਅͿȶ�с�呢ùਅ�
 C7 F Bb  F xdcxg xdcxaxscxf xdcxs’a;;a’xfcxfxfc cxf xfh xh’xhc cxg 
ŃŃ�ʳψЃţ�Ӭফ��ং����r��ŷr̓�ࢬ�т����又ਅƊ�

ㄟw�এɎȖِ�ŉ卻��ȱ����品ع��前哥�ǃމ�ॶ�̪��Ɠ܌��

ज܌�倒٪ॵ什�ß來��Ղ����僅��̧̦݈�ݕ�候ݤ��މ�ਅक�

�ΐ��Ĕ����д��ॲĒ͞�u�咐�ㄟ��「�倒Ыਅ“ΐӨʺਅڮ
   C7  F 
xgcxdg xdcxs’xacxa xacxaxhcxg xgcxd’s;;xdcxtuf’xgcxgxhc cxg 
什ॶؐ�˺ü��ٰ�țƼࡿ�˥ٱǶ��с����Ӷ����ũ久��̪�

�খЅ�࡛݊��ŷ事�̖ƤƤ¥�u˼��ɾ����Ξ����咐厚ठ�݂�

खߺǪ�ㄟࡻ��řΏ�ʣউ�٪�ΡŦ��¦��������伏̡佳�ź�

ΐȐؕ��ਅ̆ࢪ��ÆŚΐŘ�ÊŌ��̈����¬����之ΐ}�ȃ�
F7 Bb F C7 F 
xg d xa’xscxaxacvh zg xacxs’xdcxg xdcxaxscxf xdcxs’a;;/ 
রݚ��ǹ���µ』倘�˭ܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ɠ�þߓ�ਅ�ԅԴĸǁ�Ǡܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ȼ�s�©נٳ��Ɏৃ�ূܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ȼ�s�̧��厚「ͩ份�ǔܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

� �
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�
���吼ܖ}٤像ͨ�
Eb (C)  4/4 ה� ҍՋɎɘɖ�
(Guitar: Capo 3) 

 C C7 F C F 
xdtucxf’xgcxgxhcxgxgd xa’xscxaxacvh zg xacxs’xdcxd xdcxdxhcxg 

o��ܱ ����兒ΐ}仔ܧ偷�Æ��ͨÃڧʞ�˺�備ॵ��ʠ˲ߺ�Ëw؈�

���ܱ ����兒ΐ}ㄟw偷�Æ��ͨͩΐݚ�ߞ�ʃৄ��ߴʰ�ù介þ僅��

r��ܱ ����兒ΐ}̞Ŧ偷�Æ��ͨÃڧ倘�ञ�ŷ事ٳ��٥�Ϳ倒��

Ƕ��ܱ ����兒ΐ}ˤɻ偷�Æ��ͨ呀ݍՕ�ञ�ΐ܌��נ��Æ˒©伏��
C G C C7 F C 
xgcxd’s;;xdcxtuf’xgcxgxhc cxg xgd xa’xsc cxaxacvh zg xacxs’ 
ʦܕ��࣍����各����ৄ付�否�Žӏ�Ǝ��ƫ�ȎƏ࣒���ǷŚ�

ͥͬ��͡����ԋ����Ɏߓ৵�ձ�ˋs�ঘ��̟�ׄюu�̬�ϖࢠ�

̧Ã��˺����Ƨ����ठo�̞�之�ƞ��َ�ㄟ「倘�࡛̋ࢠ��

ͨѕ��̐����ԫ����ΐ܌ɷ�घ�ΐþ�ɻ��ͺਅͿȶ�с�呢ùਅ�
 G7 C F  C xdcxg xdcxaxscxf xdcxs’a;;a’xfcxfxfc cxf xfh xh’xhc cxg 
ŃŃ�ʳψЃţ�Ӭফ��ং����r��ŷr̓�ࢬ�т����又ਅƊ�

ㄟw�এɎȖِ�ŉ卻��ȱ����品ع��前哥�ǃމ�ॶ�̪��Ɠ܌��

ज܌�倒٪ॵ什�ß來��Ղ����僅��̧̦݈�ݕ�候ݤ��މ�ਅक�

�ΐ��Ĕ����д��ॲĒ͞�u�咐�ㄟ��「�倒Ыਅ“ΐӨʺਅڮ
   G7  C 
xgcxdg xdcxs’xacxa xacxaxhcxg xgcxd’s;;xdcxtuf’xgcxgxhc cxg 
什ॶؐ�˺ü��ٰ�țƼࡿ�˥ٱǶ��с����Ӷ����ũ久��̪�

�খЅ�࡛݊��ŷ事�̖ƤƤ¥�u˼��ɾ����Ξ����咐厚ठ�݂�

खߺǪ�ㄟࡻ��řΏ�ʣউ�٪�ΡŦ��¦��������伏̡佳�ź�

ΐȐؕ��ਅ̆ࢪ��ÆŚΐŘ�ÊŌ��̈����¬����之ΐ}�ȃ�
C7 F C G7 C 
xg d xa’xscxaxacvh zg xacxs’xdcxg xdcxaxscxf xdcxs’a;;/ 
রݚ��ǹ���µ』倘�˭ܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ɠ�þߓ�ਅ�ԅԴĸǁ�Ǡܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ȼ�s�©נٳ��Ɏৃ�ূܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

Ȼ�s�̧��厚「ͩ份�ǔܖ�ǉਅ�Ǜǉਅ}ͨȿǉ�Պv��ॅ��

� �



�� 

� Kΐ̟ŉ上߱֎٪像ࣣ৾࣊�像RÑͶ�像S֥ܫΐΜ«ަ�Ϳ৾上Ǹܱ兒Ȕ僻ߵȃΐࣙ܌ৠࢠs৾পѕ٤oļ像̪́৾

凱̛ËÚ٤̞似唱ǁ像�ÅӅӏSLৼϪŉoਁ
�R
�৽�

� ࣙু可份上ҍՋɎɘɖʝ像Sণࢁҍɘɖ৾ 另ȶя˥̞ㄟ像˥ॅ̄ďɘɖ৾ ऋߵuÀ像吼ÇSɌѹ上o¾又Ȕ僻ٰ像�৾

¼上̛ËƆ厚}̞৾ޡΏ倒�Ɂ٪像�S٪ÊɌΧω�另ȶƧˍɘɖà৾務é̄ďǃҍ̄ď�̟Ɍ̞�uʪˢŜS�

� ؐҍɘɖऀȃԉɶ像下ä̧৾˞Ōٔ৾࣍ÚڭǁƆuÚѾ٪Sʮȃƅʣ̟өєڤoɈ˚傲今�२৾Ɍ像ӽࣙ৾�ؙࣛߺ凱

�Ɍ介Ⱥ像ΡЎܫॡęͳ͕͢僅像Ȥˋ৾Ɍ喪əলऑRܾΗR̈	企ڢS勞ׄūɌÚ}৾ɌƑܫ吭࣍¥ڢÚSoȻ৾ҍɘɖݰ

Ɍ£Ōٔˋο৾u݇ܫ像�֥৾܌Ɍ上oÞѾࠍƼ̧ݻএuĖѾ�Ť�৾Ɍ像ߥń�}像�৾ӧ下৾Ɍ৾ࢁΔȃoߺ¾˫

ń}এŉS�

� o�oĝ˥৾ҍɘɖ厚ܶ倒ſ�Ɉɮ˚ڱɶ亟像Ыťॅ৾ń亟̛u~৾ʮ喪əǱƋ勿̘Ȕ僻̝ɶ৾ѾĜ¾Ƨɶǯˋࢋń

亟zo¾ͨ}像剩˚ޮ博ɣɈȰৼѫʅ�̛像Åܪ৽ःߥțƼਁKৢয়Ë�ΐàɶ亟৻ҍ亟ذϵ井ʎ勤৾Ϊńȃ˭߯˯t像

rŷr҉ܵ凶৾Ɯ�ȗޡ光৾ސƎƜΐà共ȃःė৾Ɍʮ৵֔৾o҉҉λ喪xę֔倚z৾yǱٮħńޮ剩˚ʌ৾厚αń像o̚

喪ड़S剩˚৻ࣙÞ�包u上ৢয়৾ःʮ上倒}Ë像ʣ৾ࢨΐàߵ倒ɌٳƼSǸ倒ΐà剎ͲɌ像Ο৾ݍॲ̶֥̙Ɍ৾¼Ãڧ˖之

Ɍ̞ㄟSL«̛ɌàʮuÀˋ倒ҍɘɖ像̞ㄟ΅ļٳƼ֥৾۠ܫ伶ΪuńƞƫɌüٰ像令ѼSः˥rѽ˯৾ſء�৸ؔ৾

下ʲ�uȼɍ৾亟zѭ下ñࠪ৾ɌʮݰƧ�吶࣑ɶȈݺ伍छSؐɌȈȃݺট৾反味Ĝʿѥ৾ݽѾ٪像ǘণu友ËńɌ像̧zS

ԏԏ但Դ৾Ã�喪॒ਃजजʼˇ৾Ã�ȗّਃ؈֥ݪ像̎̎৾ݽݽƎ上Ã�৵ۧਃ�像伏ɱ�৾Ãײڮ�ਃ�

� Ƕѽߥ像oȻ৾Ƨ�एɘɖ唾࠰Ɍƌo¾ܖ冬üЫȰҍѸɈȰʌzŻ勉S}φㄟ像下äń�৾ࣙ�上ɌѹİऔǷ࣪像৾ࣙ

oӚ兵ȿɒˋƌ�S̛ҍѸɈȰݰɌ右৾ūɌÚ}৾yߵɌoƧtٳƼ৾ɌŢ̈֫ð�Sӧ̛像ьɮzɌ£ȃؓ৾ޡ

¼ƎٮuÀݪˑ৾ʮ喪əõõ吸ܵ凶Soь吸ńৄȼٰڤŷǶ其ܱ৾兒ʧ̞̔名ਁKÆࣙʩÚ像�৾倒�ৰ͚ؓƽਃLࣙ右

ՊęɌߥএ৾ɌڙŇtٳƼ৾ࢁË像下äʮ̞ㄟ�৻Ɍ友̞ԖѾƞ̶像�̟৾ӧ�̛ƞ«Ƨ٪ࣅߺ�S٪�Ĕ֫Ɍ৾ƜɌع

��像ˋс࡛৾߉Ѿࢁ৾͠יɌƫ٪Ϋࠞ�oļ࣪৾ࢁ࣪�ট৾ɎƧजㄈ৾ㄈؐu܌ˑ像ݪ߷ooƫ�ࠞ৾܌佳̧͙ݰऋ

Ѿ�Ⱥ像ㄙ吹S�

� Æà৾ĳȃ�এŉࠞΐࠍńɌਁKΐƎƼݩƼS�上}像右Ǝٳ喲ɍΟЮڑŀҍɘɖ上o¾õõϿϿ像Ȕ僻̝̖̖৾ίॆࢁ

像৾�ɮȃ٪像Êܪএŉ�̨ࠞ¥SLৼŷ�ਁ�৽ǸӧɌ“ͥߵȃ�এŉΫࠞࣙ¾ܱ兒৾¼上o凶Ϋࠞ৾ݪˑʮ̞員劃৾亟

ॅ̘ɌՊƈ৾ѽ升Ǝu৾oэ員ƌ৾Ã«ʧ亟ॅਃƎÃ«࠸ਃ倒ޡƌ؋像ǘণ৾Ɍߥএ�Ζu˒৾غ上̸վأĸ৾͢刃ۓ

初Soьяѣʬ҇ࢁ˭৾»ѾܻʧɌ名ਁKÆ݇u݇ϖtÆΜѾ像Ë̟ࢎΐਃLɌȺƓͩŤ৾ڙŇٳƼ名ਁK}৾ΐদ̟ࢎ

ÆSLʮࣙӏˋ৾Ɍ員ƌ�ˍÅSńःߥƌƽਃغuَÃƌÃ̟৻ޮ博ɣɘɖ৷ŪɌਁKΞΧזޡƫ̛ع像৾uऐ࣡٪像ǼSL

ɌǸܫÚ̖ŉ৾ҙ࣪غu~৾oΜzɶʮܶ࠰ɌƌÅЫťॅS�

� o��P˥rѽ৾ҍɘɖ助ॵЫѷ像佳৾喪əě下्久�٪৾Ɍ·�ȃſ�খѾƨ之像Ƕ¾做˚ۯ৾࠰�哈উĔț৾ӧ倒

ؐ下zǼʻউĽג像ۂۃS«̛˫˥z৾Ǹޡ٪像「Ĥ৾嘗Ɍࡿ�˫ӵɌΜuࡿݍ像৾ÊɌঘ久�˫Þ«̖Μuݍঘ久像غ

�ȜsSڙńˋсЫѼ像ࡿ主ۙ৾ײ

� o��r˥৾ȃٰˋѾoΨঋ˥�Ƌʊ像厚}̞৾ޡé五ܻ̄ďʮ上Ģz像o¾৾¥à助ॵ�ۚۻ像‘併৾ع߷٪Μߵ像~

上ƥo৾¥à像ˍÅ٩ٰ{ަSĚzѾo¾̄ďࠞࡄҍɘɖ৾ʮ唾࠰ɌËٰˋSé̄ďyuࠞࡄҍɘɖ৾ƆȃɌߵι࣬像ŉ

oȻѠs৾Å�oÞȹ৾߷ńݪˑ�ƌٚটϤɌਂѾoɘɖࡿt৾ݺ}̙侖ӁƼࠍ¥৾ࣙ¾ɘɖь̛ʣ�Æ介Ⱥ像ˢŜ৾vȹ

߷ؐҍɘɖߵǷƌݩł下৾ȃݺs࣑¥o再件ɮ৾上倒ޡиɰˍÅ像৾件ɮ像жر�ऋooж࣪৾y叢̞̙侖ӁSҙ֥ڤ�

ȻȃٚটΜϤń像ҍɘɖ৾Ӧ上ŉѠȹzΜ߷像ः¾SҍՋɎɘɖËńٰˋʮ˝Ë�̡৾ݱѾȶ�̞ㄟٰ৾ڎ̧݊ʮ̟ः下

喪əਂ̛৾ҍɘɖÅɼˍߵॵ喪৾é̄ďݪƼɇšƌ࣑Ɍ৾৾ࡿݩҍɘɖ؋t像件ɮ৾жر兵o৵uː৾Μࣦ像�ȼȿɒ�৾

ɼě·噠�ःȹS�

� Ɍݰ˫¾Ƨˍ像ɘɖ৾ÀȃsԺoΜ允Ë像Λɮz৾ʤ̧倒}ÅˍSॲ֥ȃࣙˋsuħѾɌ像ƨࡋǃˋ¾৾¼ɌƆݍǞ仙像

名ਁKΐ像}上ΐ像仔৾ܧ上ΐ像今৾٤�上ΐ像ɻͺܪSǍ৻Ѿ}��৻LǸޡҍɘɖȃ}এŉѾࣙӏՊ像凶Ӭǃɼě像

兵Å�ü࣫�৻ě可uĀѾ৾ذ又٪像Ɉ亟sȿɒ像「ĤਁoÞࢠˑݪȃ٪Μ«ʝĸ�ࣙুͩ�像可份SɌǷo৾ࡄࠞ

ċܖ像ܻও৾ѶÊ̝ܵज促}像͙ͨSǍ৻}ѹॵʠ˲৾ߺËw؈ʦ٤ਂܕ࣍yu上̟Ȼsख़tΏ倒ʥࡢ像�৾Ƒܫ上K各

ৄ付否Žӏ৾ƎƫȎƏ࣒�LS٤Ɠ�ࠥѼ৾厚�嘆ΡRӝ例RǕ什ਂ٤ѹȃʃৄߴʰKù介þ僅ͥͬ৾͡ԋɎߓ৵ձˋsL৾

¼٤ƆKঘ̟ׄюu̬LS}�ǶсLS٤ࡿ˥ٱ٤Ɔu̱Əࣙ�৾£֥K˺üٰ৾țƼ¼ॶ৾މƓŷɰ事像ߵˑʣݪَ࣫

Μ«̪Ɠࣙoļ৾Ǹ٤ͨΐà৾倒ߵৗ͆�像̆ࢪS吼ܖ}৻}uƛÅ܌�像ㄟ}৾�上܌�像乃Ɛ৾ࣙܫo¾ख़Ž像}৾兵

上仔ܧ像偷S�

� o��ğ˥৾ؐȺॢs像ЫѼȺࣶĠ৶࣊ʊ下৾另ȶ̄ďɘɖ厚tㄛRŧㄙRԫ৾ݘѶѾ厚ϕęע像৾¼¥àʧ}務伏̮

告৾ƅÊ§ĸǁ像©Ą৾�u݇ưࠞ}ƨΓĸࡱé̄ďS҈̛Ѿ˫ŷ¾ŉএ̄ďɘɖ厚Łजľ৾Ģʙࣙʧݍ�倪̞Àεٝ

像�ʮ̎Ƨ倘乎̝ľ৾ҍɘɖÓ上Ģz像o¾S}·č�Ɍ可份z像ٳƼਁKдॲĶ͞u咐৾ㄟ「倒ΐȐȪL৾�凱Ɍ݊

࡛ः佐जŷɰ事像ݍŘ৾ÊɌKএɎȖِ৾ŉ卻ȱLS� �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
G  4/4 ��������ॳ�

 G C G D7 G C zg’d sazh’zg:a a’ssas’d::zg’d sa zh’ 
01) ΐ��¡�Ü´}��এ�ŉ�ΐ��˖ȿ}「��Ĥ৻ā��ΐ�ࣙӏ�像�

02) ؐ��下�ΐ̧Ǹغ̞܄��ۉ�͞�܌��ॶ��࣪৾¼��ΐ�y҇�ԉ�

03) ΐ��ʙ�uَ倒��Ã�ㄝ�Æ��兵倒ΐ৾ࢼ��܌ठ��伏�ȃŷ�ɰ�

04) Æ���ৄ付Ã��ʔ�̣�Æ��像佳Ã��Ž৻Æ��ń�Ś傳�Ɠ�

05) ΐ��伴�ł�Ѿ��Ã�ॅ�Ѿ��Ã伴���ʬਃǸ��ӧ�ÊÆ�ॵ�

06) 倘��¥�ΐ¡ƛݍ���名�Æ��上倘ㄝͨ��ΐ৻Ǎ৾Æ�上倘�ㄝ�

07) ΐ��ы�Ɏӧ像��ަ�「ͨ��غ��ࠞؐ·֥��ݪ���Æਅ̱Æਅঘ�

G Am D7 G D7 G zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
���w�ٰ�ः���܌��ৠ�}��兵�φ�ㄟ�伍��Ƿ৻�ΐ��҉܌

取�助�Æ��Ƈ�ŉ�Ë�ʦ��ΐ৻�ؐ��下�ΐ�ॲ�ܾ��߷�Æ�¼�

事�s�Ê��ΐ�̞ޡ��ˤ��˵৻�ΐ��像͞�܌��伴����ȶ�ΐ�

ε�ٝ�Æ��像�ě�上�倒��ΐ৻�Æ��ȃ�Ãع�߅���s�ΐ�倒�

Ȼ�s�倒��ΐ�ŷ�事�ǁ��Ǡਃ�}��ॖ�ؐ�ΐ�͠ݪ���ˑ�ʙ�

ͨ�ΐ�Ǎ৾ࣙ�「غ��ॶ��名৻�Ǎ৾u�上�Ǹݪ���ˑ�ɍ�u�

久�Æ�到��ƞ�ʧ�̞�À��Æਂ�¼��上�ƞ�Ϳ�ń��Ɏ�¡�ΐ�

C G C G Am D7 G aazjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�Sޡ���Ë��ʦ�ΐ���ͨίΐǽڟ倒��Ã倘ਂ{��ߵń͠ߥ

ΐ列上u৾ײ��y��vȶӚ�Ƒ��ʧ�Æ�ʙ��上Æ像 ��дS�

倒݁ৗ佳৾ޡ��ΐ��像̼͙�伴����Ȯ�Æ��倒ৰͨ��ߵਃ�

ÃƎͨs��ΐਃΜ��«到Ɏ�ӧ��Ɠމ��倒ߵ��Êΐ̞��ٰਃ�

ȃ倘oƞ��«��唾��Æঋ僳�Ê��Æ�Ǟ�ΐ��ʮƛ̞˖��ȿ৻�

上Ǹݪˑ��৾~��上Æ܌��ͨ�ߵ�ৠ�倘��ㄝ像ͨ܌��ৠ৻�

̧£İɎ��ĭ৻ॲ��֥ѕَ�Æ��「ਅͨ�£��上ʧÆΆ��̹৻�

�
��ڰϤ̛嘎�ĝŷrࠒ

� �
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���吼ܖ}٤像ͨ�

 
G  4/4 

 G C G D7 G C zg’d sazh’zg:a a’ssa s’d::zg’d sazh’ 
08) Æ��ॲ�倒ΐϖ��̼�ǁ�ΐ��ʧÆ£�倘��͙ਂÆ��ॲ�倒ΐॵ�

09) ؐ��ΐ�͠ńࣙߥ���下�ΐ��̧包Ѿ�Μ��Ⱦ৾ݪ��》�̼͙ȼ�

10) ॶ��࣫�Æ倒ΐ��ϖ�ǁ�ㄈ��ؐ僅މਅ܌ਅ�ؙ৾Ɠد����w像�

11) Æ��ॲَࡗ�ΐ��İ�Ն�ʧ��ÆŇ吹�下৾ܥ��¼��Æ�£֥ߵ�

12) }��ॖ�ʧтÆ��Ⱥ�ͨ�ΐغ��ѕآ�u��Ë৾o��এ�ΐ˖ȿ�

13) ȃ��ः�Ĕѕ仔ܧ���z�ΐߵ��uÀ�先��চ৾ΐ࠾ͩ�ߵ��Æ�

G Am D7 G D7 G zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
Ȼ�˴�ΐ��ʧ�Æ�ƛ�ż��̧S�६���w؈��ॵ��u�̞�Æ�

ㄠ�Ȯ�《��ݪ��佳�ȼ��ӮS�¼��上�}�Æ�呀��u�َ�ΐ�

��ʮ��上�倒�ӧ�İ��̧৻�Æ��ы�َ�࣫�ΐ��Ɏ�ӧ�Ãࢻ�ݼ

ͨ�ΐ�倒��ΐ�伏�倒�ΐ��佳S�ؐ��ΐ�͠�ń�ࣙ��ӏ�ͨ�u�

uࣈ��o��এ�ΐߵ��ㄨ��τਂ�Ȼ��s�ٰ�仙�ॲ��倘�伴�ΐ�

「ਅͨ�ΐߵ���似�唱�ㄨ��τS�ΐ��之�ΐݍ��ȃ��Ȼ�Ȑ�Å�

C G C G Am D7 G aa zjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�৻৳��ȼމˑ�ϖ��u�̞�Æ��ǁݪ�ɪȼ�兢৻̣��ʩ࣫

̧ʣߵ�Ɏ�ӧ৻Æ��ыَࡗ�ΐ��İ�Ն�ؐ��ŀĄ̃「��՜ਃ�

��Ã��兵倒ΐƓ��þਃݻ�倒�ΐƓ�伏ਃÆ��ыَ࣫�ΐ��倘މ

َՅ�̟Ã�Ë৾ճ��̧ͩև�ΐ��ㄟ�}�˖��ȿÆ像倘��ㄝ৻�

̧y�uȃ�̔৾ΐ��ͨÅÞ�ǔ��可���吼ܖ��ΐ}ΐ��٪S�

}「ਅͨӍ�҉৾ͨ��ॲॶڪ�「��ॶ�ț�͜��দ吼̞ܖ��ɍ৻�

� �
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���吼ܖ}٤像ͨ�
F  4/4 ��������ॳ�

 F Bb F C7 F Bb zg’d sazh’zg:a a’ssas’d::zg’d sa zh’ 
01) ΐ��¡�Ü´}��এ�ŉ�ΐ��˖ȿ}「��Ĥ৻ā��ΐ�ࣙӏ�像�

02) ؐ��下�ΐ̧Ǹغ̞܄��ۉ�͞�܌��ॶ��࣪৾¼��ΐ�y҇�ԉ�

03) ΐ��ʙ�uَ倒��Ã�ㄝ�Æ��兵倒ΐ৾ࢼ��܌ठ��伏�ȃŷ�ɰ�

04) Æ���ৄ付Ã��ʔ�̣�Æ��像佳Ã��Ž৻Æ��ń�Ś傳�Ɠ�

05) ΐ��伴�ł�Ѿ��Ã�ॅ�Ѿ��Ã伴���ʬਃǸ��ӧ�ÊÆ�ॵ�

06) 倘��¥�ΐ¡ƛݍ���名�Æ��上倘ㄝͨ��ΐ৻Ǎ৾Æ�上倘�ㄝ�

07) ΐ��ы�Ɏӧ像��ަ�「ͨ��غ��ࠞؐ·֥��ݪ���Æਅ̱Æਅঘ�

F Gm C7 F C7 F zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
���w�ٰ�ः���܌��ৠ�}��兵�φ�ㄟ�伍��Ƿ৻�ΐ��҉܌

取�助�Æ��Ƈ�ŉ�Ë�ʦ��ΐ৻�ؐ��下�ΐ�ॲ�ܾ��߷�Æ�¼�

事�s�Ê��ΐ�̞ޡ��ˤ��˵৻�ΐ��像͞�܌��伴����ȶ�ΐ�

ε�ٝ�Æ��像�ě�上�倒��ΐ৻�Æ��ȃ�Ãع�߅���s�ΐ�倒�

Ȼ�s�倒��ΐ�ŷ�事�ǁ��Ǡਃ�}��ॖ�ؐ�ΐ�͠ݪ���ˑ�ʙ�

ͨ�ΐ�Ǎ৾ࣙ�「غ��ॶ��名৻�Ǎ৾u�上�Ǹݪ���ˑ�ɍ�u�

久�Æ�到��ƞ�ʧ�̞�À��Æਂ�¼��上�ƞ�Ϳ�ń��Ɏ�¡�ΐ�

Bb F Bb F Gm C7 F aazjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�Sޡ���Ë��ʦ�ΐ���ͨίΐǽڟ倒��Ã倘ਂ{��ߵń͠ߥ

ΐ列上u৾ײ��y��vȶӚ�Ƒ��ʧ�Æ�ʙ��上Æ像 ��дS�

倒݁ৗ佳৾ޡ��ΐ��像̼͙�伴����Ȯ�Æ��倒ৰͨ��ߵਃ�

ÃƎͨs��ΐਃΜ��«到Ɏ�ӧ��Ɠމ��倒ߵ��Êΐ̞��ٰਃ�

ȃ倘oƞ��«��唾��Æঋ僳�Ê��Æ�Ǟ�ΐ��ʮƛ̞˖��ȿ৻�

上Ǹݪˑ��৾~��上Æ܌��ͨ�ߵ�ৠ�倘��ㄝ像ͨ܌��ৠ৻�

̧£İɎ��ĭ৻ॲ��֥ѕَ�Æ��「ਅͨ�£��上ʧÆΆ��̹৻�

�
��ڰϤ̛嘎�ĝŷrࠒ

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�

 
F  4/4 

 F Bb F C7 F Bb zg’d sazh’zg:a a’ssa s’d::zg’d sazh’ 
08) Æ��ॲ�倒ΐϖ��̼�ǁ�ΐ��ʧÆ£�倘��͙ਂÆ��ॲ�倒ΐॵ�

09) ؐ��ΐ�͠ńࣙߥ���下�ΐ��̧包Ѿ�Μ��Ⱦ৾ݪ��》�̼͙ȼ�

10) ॶ��࣫�Æ倒ΐ��ϖ�ǁ�ㄈ��ؐ僅މਅ܌ਅ�ؙ৾Ɠد����w像�

11) Æ��ॲَࡗ�ΐ��İ�Ն�ʧ��ÆŇ吹�下৾ܥ��¼��Æ�£֥ߵ�

12) }��ॖ�ʧтÆ��Ⱥ�ͨ�ΐغ��ѕآ�u��Ë৾o��এ�ΐ˖ȿ�

13) ȃ��ः�Ĕѕ仔ܧ���z�ΐߵ��uÀ�先��চ৾ΐ࠾ͩ�ߵ��Æ�

F Gm C7 F C7 F zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
Ȼ�˴�ΐ��ʧ�Æ�ƛ�ż��̧S�६���w؈��ॵ��u�̞�Æ�

ㄠ�Ȯ�《��ݪ��佳�ȼ��ӮS�¼��上�}�Æ�呀��u�َ�ΐ�

��ʮ��上�倒�ӧ�İ��̧৻�Æ��ы�َ�࣫�ΐ��Ɏ�ӧ�Ãࢻ�ݼ

ͨ�ΐ�倒��ΐ�伏�倒�ΐ��佳S�ؐ��ΐ�͠�ń�ࣙ��ӏ�ͨ�u�

uࣈ��o��এ�ΐߵ��ㄨ��τਂ�Ȼ��s�ٰ�仙�ॲ��倘�伴�ΐ�

「ਅͨ�ΐߵ���似�唱�ㄨ��τS�ΐ��之�ΐݍ��ȃ��Ȼ�Ȑ�Å�

Bb F Bb F Gm C7 F aa zjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�৻৳��ȼމˑ�ϖ��u�̞�Æ��ǁݪ�ɪȼ�兢৻̣��ʩ࣫

̧ʣߵ�Ɏ�ӧ৻Æ��ыَࡗ�ΐ��İ�Ն�ؐ��ŀĄ̃「��՜ਃ�

��Ã��兵倒ΐƓ��þਃݻ�倒�ΐƓ�伏ਃÆ��ыَ࣫�ΐ��倘މ

َՅ�̟Ã�Ë৾ճ��̧ͩև�ΐ��ㄟ�}�˖��ȿÆ像倘��ㄝ৻�

̧y�uȃ�̔৾ΐ��ͨÅÞ�ǔ��可���吼ܖ��ΐ}ΐ��٪S�

}「ਅͨӍ�҉৾ͨ��ॲॶڪ�「��ॶ�ț�͜��দ吼̞ܖ��ɍ৻�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
F (D) 4/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A7 D G zg’d sazh’zg:a a’ssas’d::zg’d sa zh’ 
01) ΐ��¡�Ü´}��এ�ŉ�ΐ��˖ȿ}「��Ĥ৻ā��ΐ�ࣙӏ�像�

02) ؐ��下�ΐ̧Ǹغ̞܄��ۉ�͞�܌��ॶ��࣪৾¼��ΐ�y҇�ԉ�

03) ΐ��ʙ�uَ倒��Ã�ㄝ�Æ��兵倒ΐ৾ࢼ��܌ठ��伏�ȃŷ�ɰ�

04) Æ���ৄ付Ã��ʔ�̣�Æ��像佳Ã��Ž৻Æ��ń�Ś傳�Ɠ�

05) ΐ��伴�ł�Ѿ��Ã�ॅ�Ѿ��Ã伴���ʬਃǸ��ӧ�ÊÆ�ॵ�

06) 倘��¥�ΐ¡ƛݍ���名�Æ��上倘ㄝͨ��ΐ৻Ǎ৾Æ�上倘�ㄝ�

07) ΐ��ы�Ɏӧ像��ަ�「ͨ��غ��ࠞؐ·֥��ݪ���Æਅ̱Æਅঘ�

D Em A7 D A7 D zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
���w�ٰ�ः���܌��ৠ�}��兵�φ�ㄟ�伍��Ƿ৻�ΐ��҉܌

取�助�Æ��Ƈ�ŉ�Ë�ʦ��ΐ৻�ؐ��下�ΐ�ॲ�ܾ��߷�Æ�¼�

事�s�Ê��ΐ�̞ޡ��ˤ��˵৻�ΐ��像͞�܌��伴����ȶ�ΐ�

ε�ٝ�Æ��像�ě�上�倒��ΐ৻�Æ��ȃ�Ãع�߅���s�ΐ�倒�

Ȼ�s�倒��ΐ�ŷ�事�ǁ��Ǡਃ�}��ॖ�ؐ�ΐ�͠ݪ���ˑ�ʙ�

ͨ�ΐ�Ǎ৾ࣙ�「غ��ॶ��名৻�Ǎ৾u�上�Ǹݪ���ˑ�ɍ�u�

久�Æ�到��ƞ�ʧ�̞�À��Æਂ�¼��上�ƞ�Ϳ�ń��Ɏ�¡�ΐ�

G D G D Em A7 D aazjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�Sޡ���Ë��ʦ�ΐ���ͨίΐǽڟ倒��Ã倘ਂ{��ߵń͠ߥ

ΐ列上u৾ײ��y��vȶӚ�Ƒ��ʧ�Æ�ʙ��上Æ像 ��дS�

倒݁ৗ佳৾ޡ��ΐ��像̼͙�伴����Ȯ�Æ��倒ৰͨ��ߵਃ�

ÃƎͨs��ΐਃΜ��«到Ɏ�ӧ��Ɠމ��倒ߵ��Êΐ̞��ٰਃ�

ȃ倘oƞ��«��唾��Æঋ僳�Ê��Æ�Ǟ�ΐ��ʮƛ̞˖��ȿ৻�

上Ǹݪˑ��৾~��上Æ܌��ͨ�ߵ�ৠ�倘��ㄝ像ͨ܌��ৠ৻�

̧£İɎ��ĭ৻ॲ��֥ѕَ�Æ��「ਅͨ�£��上ʧÆΆ��̹৻�

�
��ڰϤ̛嘎�ĝŷrࠒ

� �
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���吼ܖ}٤像ͨ�

F (D)  4/4 
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A7 D G zg’d sazh’zg:a a’ssa s’d::zg’d sazh’ 
08) Æ��ॲ�倒ΐϖ��̼�ǁ�ΐ��ʧÆ£�倘��͙ਂÆ��ॲ�倒ΐॵ�

09) ؐ��ΐ�͠ńࣙߥ���下�ΐ��̧包Ѿ�Μ��Ⱦ৾ݪ��》�̼͙ȼ�

10) ॶ��࣫�Æ倒ΐ��ϖ�ǁ�ㄈ��ؐ僅މਅ܌ਅ�ؙ৾Ɠد����w像�

11) Æ��ॲَࡗ�ΐ��İ�Ն�ʧ��ÆŇ吹�下৾ܥ��¼��Æ�£֥ߵ�

12) }��ॖ�ʧтÆ��Ⱥ�ͨ�ΐغ��ѕآ�u��Ë৾o��এ�ΐ˖ȿ�

13) ȃ��ः�Ĕѕ仔ܧ���z�ΐߵ��uÀ�先��চ৾ΐ࠾ͩ�ߵ��Æ�

D Em A7 D A7 D zg:a a’s f d s’a::d’g g g f’d:s a’ 
Ȼ�˴�ΐ��ʧ�Æ�ƛ�ż��̧S�६���w؈��ॵ��u�̞�Æ�

ㄠ�Ȯ�《��ݪ��佳�ȼ��ӮS�¼��上�}�Æ�呀��u�َ�ΐ�

��ʮ��上�倒�ӧ�İ��̧৻�Æ��ы�َ�࣫�ΐ��Ɏ�ӧ�Ãࢻ�ݼ

ͨ�ΐ�倒��ΐ�伏�倒�ΐ��佳S�ؐ��ΐ�͠�ń�ࣙ��ӏ�ͨ�u�

uࣈ��o��এ�ΐߵ��ㄨ��τਂ�Ȼ��s�ٰ�仙�ॲ��倘�伴�ΐ�

「ਅͨ�ΐߵ���似�唱�ㄨ��τS�ΐ��之�ΐݍ��ȃ��Ȼ�Ȑ�Å�

G D G D Em A7 D aa zjzh’zg::zg’dsa zh’zg:a a’sfds’a::/ 
�৻৳��ȼމˑ�ϖ��u�̞�Æ��ǁݪ�ɪȼ�兢৻̣��ʩ࣫

̧ʣߵ�Ɏ�ӧ৻Æ��ыَࡗ�ΐ��İ�Ն�ؐ��ŀĄ̃「��՜ਃ�

��Ã��兵倒ΐƓ��þਃݻ�倒�ΐƓ�伏ਃÆ��ыَ࣫�ΐ��倘މ

َՅ�̟Ã�Ë৾ճ��̧ͩև�ΐ��ㄟ�}�˖��ȿÆ像倘��ㄝ৻�

̧y�uȃ�̔৾ΐ��ͨÅÞ�ǔ��可���吼ܖ��ΐ}ΐ��٪S�

}「ਅͨӍ�҉৾ͨ��ॲॶڪ�「��ॶ�ț�͜��দ吼̞ܖ��ɍ৻�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
E  3/2 ���������ފ������ 
���  

 E B G#
m B 

zga s’d;;df d’s;;sd f’g;;gf d’s;; 
o��ΐѾ�o��¾����ȿɒ�ㄟ��}����٤像�ͨ��͙ݲ����wޗ���Ɏ��

���٤ȃ�Ȼ��s����¾Ļ�務��ʥ����ȻÊਅȻࢨ������倘u�τ��জ��

r��٤像�࣫������ʙȃ�ɳ��ǣ����ԖѾ�Ƨ��̧ਅ���ԖѾ�Ƨ��·��

Ƕ��u~�͕��ͳ����ьɮ�ʮ��ń����٤厚����٤ࡱ����厚����Ƽ��

���o�o��w����ΐ࣋�ߵ��名����٤像�ͨ��͙ݍ��ࢃ������˱��
G#

m A  C#
m F#

m B7 C#
m 

gra j’h;;gd s’a;;zhzj a’s da;zj;’zh;; 
ՊԺ�ॲ��Պߵ�ऀ������Պ����Ȼ�ॲ��ߵ��ऀ�������

ƇǸ�͙��ͨ����˞�Ȗ��̈����«務�দ��ͥ�Ё什ީ����ڌ����

٤像�Μ��Ѿ����͔ॶਅͽ��͢����͜ݪ�٤��ˑ�ǃ٪��َ����࣫��

٤ʮ�Ɏ��ӧOOॺp�ɳމ������টΙޑ���ĩࢠ�Ɠ��嘆����þ��

ؐΐ�務��ۙ����厚Ϫ�٤��ŉ����Àȃ�٤��Μࡗ�ù��像����Ȑ��
  E  C#

m A  G#
m 

zga d’g;;hg f’d;;ds L xa’a sd;f;’g;;; 
�пਅ���य़ਅ���ƎϾਅƎغ������uĻ�Ȥ��ˋਅuײ��Ѡ����я��

Ëʦܕ��࣍�����yv�Ɠ��Β����ϖ��Ȼ��ٰ�ƎȾ��w����味��

¼٤�ŉࡿ������u充�٤ڧس����̛��࣐���ń�ΐ像��ǵא������

倒ΐ����ㄝ����Ë�器̪����߅��哥ਅƓ��伏�ؗ僅ؐ����ץ����

ΐ̧�Μ��剔����上߷�٤��এ����yߵ�ㄨ��τ�ܻ��চ����先��
 E G#

m A B7 E 
g;’ra;;;;;’g;;;;;’g  h  d ; s;’a;; / 
٤����ͨ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ʦ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����߷������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ㄟ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

ΐ����ͨ������������٤������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�
 �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
D  3/2 ���������ފ������ 
���  

 D A F#
m A 

zga s’d;;df d’s;;sd f’g;;gf d’s;; 
o��ΐѾ�o��¾����ȿɒ�ㄟ��}����٤像�ͨ��͙ݲ����wޗ���Ɏ��

���٤ȃ�Ȼ��s����¾Ļ�務��ʥ����ȻÊਅȻࢨ������倘u�τ��জ��

r��٤像�࣫������ʙȃ�ɳ��ǣ����ԖѾ�Ƨ��̧ਅ���ԖѾ�Ƨ��·��

Ƕ��u~�͕��ͳ����ьɮ�ʮ��ń����٤厚����٤ࡱ����厚����Ƽ��

���o�o��w����ΐ࣋�ߵ��名����٤像�ͨ��͙ݍ��ࢃ������˱��
 F#

m G D Bm Em A7 Bm 
gra j’h;;gd s’a;;zhzj a’s da;zj;’zh;; 
ՊԺ�ॲ��Պߵ�ऀ������Պ����Ȼ�ॲ��ߵ��ऀ�������

ƇǸ�͙��ͨ����˞�Ȗ��̈����«務�দ��ͥ�Ё什ީ����ڌ����

٤像�Μ��Ѿ����͔ॶਅͽ��͢����͜ݪ�٤��ˑ�ǃ٪��َ����࣫��

٤ʮ�Ɏ��ӧOOॺp�ɳމ������টΙޑ���ĩࢠ�Ɠ��嘆����þ��

ؐΐ�務��ۙ����厚Ϫ�٤��ŉ����Àȃ�٤��Μࡗ�ù��像����Ȑ��
  D  Bm G  F#

m 
zga d’g;;hg f’d;;ds L xa’a sd;f;’g;;; 
�пਅ���य़ਅ���ƎϾਅƎغ������uĻ�Ȥ��ˋਅuײ��Ѡ����я��

Ëʦܕ��࣍�����yv�Ɠ��Β����ϖ��Ȼ��ٰ�ƎȾ��w����味��

¼٤�ŉࡿ������u充�٤ڧس����̛��࣐���ń�ΐ像��ǵא������

倒ΐ����ㄝ����Ë�器̪����߅��哥ਅƓ��伏�ؗ僅ؐ����ץ����

ΐ̧�Μ��剔����上߷�٤��এ����yߵ�ㄨ��τ�ܻ��চ����先��
 D F#

m G A7 D 
g;’ra;;;;;’g;;;;;’g  h  d ; s;’a;; / 
٤����ͨ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ʦ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����߷������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ㄟ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

ΐ����ͨ������������٤������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
D (C)  3/2 ���������ފ������ 
���  
(Guitar: Capo 2) 

 C G Em G 
zga s’d;;df d’s;;sd f’g;;gf d’s;; 

o��ΐѾ�o��¾����ȿɒ�ㄟ��}����٤像�ͨ��͙ݲ����wޗ���Ɏ��

���٤ȃ�Ȼ��s����¾Ļ�務��ʥ����ȻÊਅȻࢨ������倘u�τ��জ��

r��٤像�࣫������ʙȃ�ɳ��ǣ����ԖѾ�Ƨ��̧ਅ���ԖѾ�Ƨ��·��

Ƕ��u~�͕��ͳ����ьɮ�ʮ��ń����٤厚����٤ࡱ����厚����Ƽ��

���o�o��w����ΐ࣋�ߵ��名����٤像�ͨ��͙ݍ��ࢃ������˱��
 Em F C Am Dm G7 Am 
gra j’h;;gd s’a;;zhzj a’s da;zj;’zh;; 
ՊԺ�ॲ��Պߵ�ऀ������Պ����Ȼ�ॲ��ߵ��ऀ�������

ƇǸ�͙��ͨ����˞�Ȗ��̈����«務�দ��ͥ�Ё什ީ����ڌ����

٤像�Μ��Ѿ����͔ॶਅͽ��͢����͜ݪ�٤��ˑ�ǃ٪��َ����࣫��

٤ʮ�Ɏ��ӧOOॺp�ɳމ������টΙޑ���ĩࢠ�Ɠ��嘆����þ��

ؐΐ�務��ۙ����厚Ϫ�٤��ŉ����Àȃ�٤��Μࡗ�ù��像����Ȑ��
  C  Am F  Em 
zga d’g;;hg f’d;;ds L xa’a sd;f;’g;;; 
�пਅ���य़ਅ���ƎϾਅƎغ������uĻ�Ȥ��ˋਅuײ��Ѡ����я��

Ëʦܕ��࣍�����yv�Ɠ��Β����ϖ��Ȼ��ٰ�ƎȾ��w����味��

¼٤�ŉࡿ������u充�٤ڧس����̛��࣐���ń�ΐ像��ǵא������

倒ΐ����ㄝ����Ë�器̪����߅��哥ਅƓ��伏�ؗ僅ؐ����ץ����

ΐ̧�Μ��剔����上߷�٤��এ����yߵ�ㄨ��τ�ܻ��চ����先��
 C Em F G7 C 
g;’ra;;;;;’g;;;;;’g  h  d ; s;’a;; / 
٤����ͨ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ʦ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����߷������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

٤����ㄟ������������ΐ������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�

ΐ����ͨ������������٤������������吼��٤ܖ������像����ƨ৻�
� �
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Hymns, #156 
Praise of the Lord - His Love 
 
E156 C129 K129 S- T156 
 
Lyrics : C. A. Tydeman 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.8.4.4.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I have a Friend, whose faithful love 
    Is more than all the world to me: 
    'Tis higher than the heights above, 
    And deeper than the soundless sea; 
     So old, so new, 
      So strong, so true; 
    Before the earth received its frame, 
    He loved me — Blessed be His name! 
  
 2  He held the highest place above, 
    Adored by all the sons of flame, 
    Yet such His self-denying love, 
    He laid aside His crown and came 
      To seek the lost, 
      And at the cost 
    Of heavenly rank and earthly fame 
    He sought me — Blessed be His name! 
  
 3  It was a lonely path He trod, 
    From every human soul apart; 
    Known only to Himself and God 
    Was all the grief that filled His heart, 
      Yet from the track 
      He turned not back, 
    Till where I lay in want and shame, 
    He found me — Blessed be His name! 
  

 4  Then dawned at last that day of dread, 
    When desolate, yet undismayed, 
    With wearied frame and thorn-crowned head, 
    He, God-forsaken, man-betrayed, 

 Was then made sin 
 On Calvary, 

    And, dying there in grief and shame, 
    He saved me — Blessed be His name! 
  
 5  Long as I live my song shall tell 
    The wonders of His dying love; 
    And when at last I go to dwell 
    With Him His sovereign grace to prove, 
     My joy shall be 
      His face to see, 
    And bowing there with loud acclaim 
    I'll praise Him-Blessed be His name! 
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�	�吼ܖ}٤像ͨ�
Gm/Fm (Em)  4/2 ��������ॳފ�� 
���  
(Guitar: Capo 3/1) 

Em B7 Em B7 Em B7 Em 

zh;zhztojuazj;zh’zj;zjtoausatuvLjzh;’d;stodufdtuLxsa;’ 
o��Ǎ��}����Æ��ͨ��Ãڧ������Պ��˺����࣪��т����ΐ��Μ�
���Æ��ͨ����Μ��凱ਅ�Μ��Å����ȼ��ȶ����࣪��т����ΐ��Μ�
r��Æ��ͨ����ʮ��上��Æ��像ݪ������ˑOOÆ��ः����٪��ܵ�
Ƕ����ৰݍ������Ê��Æ��ΐ����Ļ��ॵ����Æ��ͨ����ʮ��̨�

Am B Em B7 C B7 Em 

stuxLazj;zh;;;’zh;zhztojuazj;zh;’zj;zjtoausatuvLjzh;’ 
������Ժ��佩ࢃ����Օ��˱��������Æ��ͨ����Պ��˺����唱ݍ
����ΐ����剿��ƥݰ������名৻������主��Ⱥ����~��上࣋��ݍ
像ݪ����ˑ৾������Å�������ΐ��像ܜ�������������ͥ��
ͨ��ń��˯৻������Æ��̨ݰ������ΐ����似��唱����ƥ��o��
G D7 B7 Em Am B7 Em G D D7 Em 

d:stodufdtuLxsa:’stuxLazj:zh:::’d:atosuds:s:’a:zhtozjua 
ࣙ�ͨ����兵��֥ݩ�����Ə�ΐ৻���Æ�ͨ����Ɯ�Æ���ϖ���
y�vݰ������ΐ࠭��ش����ǃS���Æ�ͨ����Ɯ�Æ���Ώ�倒�
Ê�ΐ����佳ޡ�����ʮ��上�ÆS���Æ�上����ΐ�像����ǁਅ�
Æ�ͨ����Ō��̈���倘��ƞ�伴৻���ࣙ�ͨ����Ê�ΐ���ͩ�և��
B7 Em D7 Em B Em B7 Em 

zj:zj:’zh:zhztojuas:s:’a:stoausid:::’zh:zhztojuazj:zh:’ 
�����Æ�����Æ�ͨ����Ɯ�Æޡ�����Ɯ�ΐ���̞ߵ��ˑ���倒ݪ
ΐ�像���Å�ΐ����o�ļ���像�Ï����·�����Ɯ�ΐ������Ɠ�
Ř�ञ���Æ�ͨ����凱�ΐ���Μ�凶����Ӭ�����ΐ�上����Æ�像�
u�˒���上�ΐ����吼ܖ����像ر�����像�����Æ�Ώ����倒�ΐ��
B Em G B7 Em Am B7 Em 

zj;zjtoausatuvLjzh’d;stodufdtuLxs a;’stuxLa zj;zh;;;/ 
���ΐ����ƥ��o��Ɯ��ΐ����Ώ���倒����Æ���݄��ৗSݰ
Æ��像ݪ������ˑ��下��下����«���Æ����倒�����ǁS�
「ਅ�ͨ����ʧࡕ����Μ��凶ਅ���Μ���Ӭ����ě���上��ÆS�
ΐ��Ώ����倒��Æ��ࣙ��上����Æ���ͨ����像���務��介৻�

  



�� 


�	�吼ܖ}٤像ͨ�
Fm (Dm)  4/2 ��������ॳފ�� 
���  
(Guitar: Capo 3) 

Dm A Dm A Dm C Dm 

zh;zhztojuazj;zh’zj;zjtoausatuvLjzh;’d;stodufdtuLxsa;’ 
o��Ǎ��}����Æ��ͨ��Ãڧ������Պ��˺����࣪��т����ΐ��Μ�
���Æ��ͨ����Μ��凱ਅ�Μ��Å����ȼ��ȶ����࣪��т����ΐ��Μ�
r��Æ��ͨ����ʮ��上��Æ��像ݪ������ˑOOÆ��ः����٪��ܵ�
Ƕ����ৰݍ������Ê��Æ��ΐ����Ļ��ॵ����Æ��ͨ����ʮ��̨�

A  Dm A Dm A Dm 

stuxLazj;zh;;;’zh;zhztojuazj;zh;’zj;zjtoausatuvLjzh;’ 
������Ժ��佩ࢃ����Օ��˱৻������Æ��ͨ����Պ��˺����唱ݍ
����ΐ����剿��ƥݰ������名৻������主��Ⱥ����~��上࣋��ݍ
像ݪ����ˑ৾������Å�������ΐ��像ܜ�������������ͥ��
ͨ��ń��˯৻������Æ��̨ݰ������ΐ����似��唱����ƥ��o��
 C Dm  A  Dm F C  Dm 

d:stodufdtuLxsa:’stuxLazj:zh:::’d:atosuds:s:’a:zhtozjua 
ࣙ�ͨ����兵��֥ݩ�����Ə�ΐ৻���Æ�ͨ����Ɯ�Æ���ϖ���
y�vݰ������ΐ࠭��ش����ǃS���Æ�ͨ����Ɯ�Æ���Ώ�倒�
Ê�ΐ����佳ޡ�����ʮ��上�ÆS���Æ�上����ΐ�像����ǁਅ�
Æ�ͨ����Ō��̈���倘��ƞ�伴৻���ࣙ�ͨ����Ê�ΐ���ͩ�և��
A Dm C Dm A Dm A Dm 

zj:zj:’zh:zhztojuas:s:’a:stoausid:::’zh:zhztojuazj:zh:’ 
�����Æ�����Æ�ͨ����Ɯ�Æޡ�����Ɯ�ΐ���̞ߵ��ˑ���倒ݪ
ΐ�像���Å�ΐ����o�ļ���像�Ï����·�����Ɯ�ΐ������Ɠ�
Ř�ञ���Æ�ͨ����凱�ΐ���Μ�凶����Ӭ�����ΐ�上����Æ�像�
u�˒���上�ΐ����吼ܖ����像ر�����像�����Æ�Ώ����倒�ΐ��
A Dm C Dm  A  Dm 

zj;zjtoausatuvLjzh’d;stodufdtuLxs a;’stuxLa zj;zh;;;/ 
���ΐ����ƥ��o��Ɯ��ΐ����Ώ���倒����Æ���݄��ৗSݰ
Æ��像ݪ������ˑ��下��下����«���Æ����倒�����ǁS�
「ਅ�ͨ����ʧࡕ����Μ��凶ਅ���Μ���Ӭ����ě���上��ÆS�
ΐ��Ώ����倒��Æ��ࣙ��上����Æ���ͨ����像���務��介৻�

  



�� 

Hymns, #152 
Praise of the Lord - His Love 
 
E152 C130 K130 S76 T152 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Thomas John Williams 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O how deep and how far-reaching 
     Is Thy love, dear Lord, to me! 
    Far beyond my pow'r to fathom, 
     Deeper than the deepest sea! 
    It has caused Thee death to suffer 
     And to me Thyself impart, 
    That in Thee I might be grafted 
     And become of Thee a part. 
  
 2  Who can tell of all the wonders 
     Which Thy love for me has wrought, 
    Yet the greatest of these wonders 
     Is that Thou to me art brought. 
    Oh! To me Thy love has given 
     All Thou art as my supply; 
    As true life I now may share Thee 
     And Thy riches e'er enjoy. 
  
 3  Lord, Thy love is the expression 
     Of Thy loving self divine, 
    Making life so full of meaning, 
     Harmonized with God's design. 
    Grace of life, how all-sufficient, 
     Is my portion day by day; 
    I'm the object of Thy favor 
     And Thy sweetness taste alway. 
  
 4  What from Thee can separate me? 
     Thou wilt love me to the end! 
    Oh! Thy love is so prevailing, 
     E'en Thyself with me to blend! 
    We two one will be for ever; 
     I am Thine and Thou art mine! 
    This will be my testimony: 
     In Thy love we'll ever twine! 
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�
�吼ܖ}٤像ͨ�
A  4/4 ފ�������������� 
����

A D A D E7 A 
d L xs a zg’zh vgcvtuhzg zd’d L xs a zg’zh zj a;’ 

�o� }�ؐ�ΐ�à��嘲�Դ��中�झ��Æ�ͨ�ŉ�Ë��ʦ�ΐ�à��

��� ܾ�Ǐ�ࣙ�上��后�像��ǐ�ܻ��Ëݪ��係�ँ��像ޒ��Ǿ��

�r� ӧ�下�٤�Ӧ��ʧ�ׄ��ԉ�΅��Պ�Ǫ̵�ܜ���像�խ�ƿ��

�Ƕ� ħ�̛�ʮ�上��ͳ�亦��҈�─��٪�像�你�Է��ǃ�Ԯ���

�ħ�ܾ�Ǐ��٤�Ӧ��ǀ�ǜ�ؐ࠰ ��� ��ˑ�Ļݰ��ׄ�߷��٤

�ğ� }�ΐ�̧�仙��Ǹ�Æމ���ॶױ���¡�ऋ�˒��Ώ�̖����

�r� }�ΐ�à�Ǹ��Æ�像��ȿ�「ױ���ȃ�ㄨ�τRচ�吼�Æ��

E A  E B7  E 
zj L xa s zj’a s  d s’g L xd s L vj’a zh zg;’ 
Æ��「�Ξ��ࣖ�Ө��Ϫ�ό��務�ۙ�ŷ�事��ϖ�ˑࢠ�S�

ࣙ�上�ΐ�}��Ĉ�ग��ɺ�Ѷ��ॲ�֥�ॆ�̝��˒�ؕ�çS�

¼�٤�倒ޡ���ΐ�à͙����܌���দ�ǟ����ࣙމ��乳S�

ո�࣪ࢠ��٤��Ê�٤��僅މ���到�ɍ�Ê�ΐ��Ώ�п�ࣞS�

٪�Ǐਅ٪�Ǐ��Æ�兵��ϼ�Ӵ��ः�˞�ঘ�久��Æ�像��ਃ�

Æ�˒�ź�Ȼ��Ȉ�ׄ��ơ�ँ��似�唱�佳ޡ���u�ħ�伏S�

u�~�Æߵ���Ώ�ě��ΐ�àݰ���Æش��߷��Ƨ�企�ǞS�

A E A E A7 D E7  A 
d d s L xs’d xgtucxds ;’d L xd f L xf’d s a;/ 
ǔ�ܑ�ΐ�ৡ��٤�ͨ��Æ�����ܱ�兒�倒�ΐ��ϖݪ��ˑS�

Ǘ�ΐ�ৡͨ�غ���٤��Æ�����上�像�٤�倒��ΐ�ϖ�ˑS�

Ǘ�ͨ�ΐ�ৡ��٤�ͨ��Æ�����Μ�«�倒�Æ��ϖݪ��ˑS�

ࣙ�ͨ�倘�伴��Ǝ�倘��介�����ܱ�兒�倒�ΐ��ϖݪ��ˑS�

Ǘ�ΐ�ৡ�ࣙ��上�倒��Æ�����上�像�٤�倒��ΐ�ϖ�ˑS�

ः�倒�ΐ�à��ϖ�ˑ��像�����ΐ�ৡ�¡�佳ޡ���倒�ÆS�

��ΐSޡ��ΐ�à��¡�ǔ��名�����ܱ�兒�ϖ�ˑ��倒ܫ�֥
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�
�吼ܖ}٤像ͨ�
G� ފ�������������� 4/4  
����

G C G Em C D7 G 
d L xs a zg’zh vgcvtuhzg zd’d L xs a zg’zh zj a;’ 

�o� }�ؐ�ΐ�à��嘲�Դ��中�झ��Æ�ͨ�ŉ�Ë��ʦ�ΐ�à��

��� ܾ�Ǐ�ࣙ�上��后�像��ǐ�ܻ��Ëݪ��係�ँ��像ޒ��Ǿ��

�r� ӧ�下�٤�Ӧ��ʧ�ׄ��ԉ�΅��Պ�Ǫ̵�ܜ���像�խ�ƿ��

�Ƕ� ħ�̛�ʮ�上��ͳ�亦��҈�─��٪�像�你�Է��ǃ�Ԯ���

�ħ�ܾ�Ǐ��٤�Ӧ��ǀ�ǜ�ؐ࠰ ��� ��ˑ�Ļݰ��ׄ�߷��٤

�ğ� }�ΐ�̧�仙��Ǹ�Æމ���ॶױ���¡�ऋ�˒��Ώ�̖����

�r� }�ΐ�à�Ǹ��Æ�像��ȿ�「ױ���ȃ�ㄨ�τRচ�吼�Æ��

D G  D A7  D 
zj L xa s zj’a s  d s’g L xd s L vj’a zh zg;’ 
Æ��「�Ξ��ࣖ�Ө��Ϫ�ό��務�ۙ�ŷ�事��ϖ�ˑࢠ�S�

ࣙ�上�ΐ�}��Ĉ�ग��ɺ�Ѷ��ॲ�֥�ॆ�̝��˒�ؕ�çS�

¼�٤�倒ޡ���ΐ�à͙����܌���দ�ǟ����ࣙމ��乳S�

ո�࣪ࢠ��٤��Ê�٤��僅މ���到�ɍ�Ê�ΐ��Ώ�п�ࣞS�

٪�Ǐਅ٪�Ǐ��Æ�兵��ϼ�Ӵ��ः�˞�ঘ�久��Æ�像��ਃ�

Æ�˒�ź�Ȼ��Ȉ�ׄ��ơ�ँ��似�唱�佳ޡ���u�ħ�伏S�

u�~�Æߵ���Ώ�ě��ΐ�àݰ���Æش��߷��Ƨ�企�ǞS�

G D G D G7 C G D7  G 
d d s L xs’d xgtucxds ;’d L xd f L xf’d s a;/ 
ǔ�ܑ�ΐ�ৡ��٤�ͨ��Æ�����ܱ�兒�倒�ΐ��ϖݪ��ˑS�

Ǘ�ΐ�ৡͨ�غ���٤��Æ�����上�像�٤�倒��ΐ�ϖ�ˑS�

Ǘ�ͨ�ΐ�ৡ��٤�ͨ��Æ�����Μ�«�倒�Æ��ϖݪ��ˑS�

ࣙ�ͨ�倘�伴��Ǝ�倘��介�����ܱ�兒�倒�ΐ��ϖݪ��ˑS�

Ǘ�ΐ�ৡ�ࣙ��上�倒��Æ�����上�像�٤�倒��ΐ�ϖ�ˑS�

ः�倒�ΐ�à��ϖ�ˑ��像�����ΐ�ৡ�¡�佳ޡ���倒�ÆS�

��ΐSޡ��ΐ�à��¡�ǔ��名�����ܱ�兒�ϖ�ˑ��倒ܫ�֥
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Hymns, #158 
Praise of the Lord - His Love 
 
E158 C131 K131 S- T- 
 
Lyrics : J. J. Hopkins 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7.7.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, Thy love has sought and found us 
     Wand'ring in this desert wide; 
    Thou hast thrown Thine arms around us, 
     For us suffered, bled, and died. 
    Sing, my soul! He loved thee, 
    Jesus gave Himself for me. 
  
 2  Hark! What sounds of bitter weeping 
     From yon lonesome garden sweep; 
    'Tis the Lord His vigil keeping, 
     While His followers sink in sleep. 
    Ah, my soul, He loved thee, 
    Yes, He gave Himself for me. 
  
 3  He is speaking to His Father, 
     Tasting deep that bitter cup, 
    Yet He takes it, willing rather 
     For our sakes to drink it up. 
    Oh, what love! He loved me! 
    Gave Himself, my soul, for thee. 
  
 4  Then that closing scene of anguish: 
     All God's waves and billows roll 
    Over Him, there left to languish 
     On the cross, to save my soul. 
    Matchless love! How vast, how free, 
    Jesus gave Himself for me. 
  

 5  Hark again! His cries are waking 
     Echoes on dark Calvary's hill; 
    God, my God, art Thou forsaking 
     Him who always did Thy will? 
    Ah, my soul! It was for thee, 
    Yes! He gave Himself for me. 
  
 6  Lord, we joy, Thy toils are ended, 
     Glad Thy suff'ring time is o'er; 
    To Thy Father's throne ascended, 
     There Thou liv'st, to die no more. 
    Yes, my soul, He lives for thee, 
    He who gave Himself for me. 
  
 7  Lord, we worship and adore Thee 
     For Thy rich, Thy matchless grace; 
    Perfect soon in joy before Thee, 
     We shall see Thee face to face. 
    Yet e'en now our song shall be, 
    Jesus gave Himself for me. 

� �
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���吼ܖ}٤像ͨ�
Ab (G)  6/4 ���������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

G C G A G C G A G 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf zg;;’�

o��ॅ ��»�ғߴ����倘��ۙ�৵৾����ॏ��»�ɹ��’��倘��ँ�ʿ৾�

���ॅ ��̞�Ê��٤��Ë��ϖ৾ࢠ�����ॏ��̞�Ê��٤��Ώ��ㄟ�「৾�

r��ॅ ��̞�Ê��ΐ��̞ࡽ���Ė৾����ॏ��̞�Ê��ΐ��ަ��「�Ĥ৾�

Ƕ��ॅ ਅ�ॏ�y����Ã��ʯ�˱৾����ਅ�Պ������Ãਂג�����
D7 Em D7 G D7 G A7 D G 
zj;zj  a;a’stuasd;;’f;f  d;d’qftudfg;d’ 
��»����Ȼ��倘��ग़ञ৾����Պ��»��Պ��Ժ��倘��˯傷৾Ȕ�

��̞��Ê��٤��ʣ��ΐź৾����Պ��̞��Êݩ����٤��ΐ৾Ȕ�

��̞��Ê��ΐ��Ȼ��sȈ৾����Պ��̞��ȃ��ΐߥ����এ佳৾Ȕ�

“ॅ” \“ॏ”����̎��~��上ϋ৾���“” \“Պ”ܪ���������ऋ上৾Ȕ�
D A7 D  G 
s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg a;zg’d;;a;;’ 
僻����Ⱥ������ͨ৻������Ő��Ⱥ��ǉ�Ⱥ��ǉ৾Ⱥ����ǉ৾�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�

 D7      G  C D C G 
g;;f;s’aty;y;ua;k’a;zj a;zh’zg;ad;;’ 
Ȕ����僻��Ⱥ��ͨ৻����������ॅਅ�ॏਅਅ�Պ��uݍ��˱৾�
D7 A D G C G D7 G 
s;qa s;zj’a;dg;h’g;;zj;;’aty;y;ua;k/ 
�৻©������ޟ������ńس��Əΐ৾ݩ����ճਅċ��ƈࡓ

 
�
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���吼ܖ}٤像ͨ�
F  6/4 ���������Ő�

F Bb F G F Bb F G F 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf zg;;’�

o��ॅ ��»�ғߴ����倘��ۙ�৵৾����ॏ��»�ɹ��’��倘��ँ�ʿ৾�

���ॅ ��̞�Ê��٤��Ë��ϖ৾ࢠ�����ॏ��̞�Ê��٤��Ώ��ㄟ�「৾�

r��ॅ ��̞�Ê��ΐ��̞ࡽ���Ė৾����ॏ��̞�Ê��ΐ��ަ��「�Ĥ৾�

Ƕ��ॅ ਅ�ॏ�y����Ã��ʯ�˱৾����ਅ�Պ������Ãਂג�����
C7 Dm C7 F C7 F G7 C F 
zj;zj  a;a’stuasd;;’f;f  d;d’qftudfg;d’ 
��»����Ȼ��倘��ग़ञ৾����Պ��»��Պ��Ժ��倘��˯傷৾Ȕ�

��̞��Ê��٤��ʣ��ΐź৾����Պ��̞��Êݩ����٤��ΐ৾Ȕ�

��̞��Ê��ΐ��Ȼ��sȈ৾����Պ��̞��ȃ��ΐߥ����এ佳৾Ȕ�

“ॅ” \“ॏ”����̎��~��上ϋ৾���“” \“Պ”ܪ���������ऋ上৾Ȕ�
C G7 C  F 
s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg a;zg’d;;a;;’ 
僻����Ⱥ������ͨ৻������Ő��Ⱥ��ǉ�Ⱥ��ǉ৾Ⱥ����ǉ৾�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�

 C7 F  Bb C Bb F 
g;;f;s’aty;y;ua;k’a;zj a;zh’zg;ad;;’ 
Ȕ����僻��Ⱥ��ͨ৻����������ॅਅ�ॏਅਅ�Պ��uݍ��˱৾�
C7 G C F Bb F C7 F 
s;qa s;zj’a;dg;h’g;;zj;;’aty;y;ua;k/ 
�৻©������ޟ������ńس��Əΐ৾ݩ����ճਅċ��ƈࡓ
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���吼ܖ}٤像ͨ�
F (D)  6/4 ���������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

D G D E D G D E D 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf zg;;’�

o��ॅ ��»�ғߴ����倘��ۙ�৵৾����ॏ��»�ɹ��’��倘��ँ�ʿ৾�

���ॅ ��̞�Ê��٤��Ë��ϖ৾ࢠ�����ॏ��̞�Ê��٤��Ώ��ㄟ�「৾�

r��ॅ ��̞�Ê��ΐ��̞ࡽ���Ė৾����ॏ��̞�Ê��ΐ��ަ��「�Ĥ৾�

Ƕ��ॅ ਅ�ॏ�y����Ã��ʯ�˱৾����ਅ�Պ������Ãਂג�����
A7 Bm A7 D A7 D E7 A D 
zj;zj  a;a’stuasd;;’f;f  d;d’qftudfg;d’ 
��»����Ȼ��倘��ग़ञ৾����Պ��»��Պ��Ժ��倘��˯傷৾Ȕ�

��̞��Ê��٤��ʣ��ΐź৾����Պ��̞��Êݩ����٤��ΐ৾Ȕ�

��̞��Ê��ΐ��Ȼ��sȈ৾����Պ��̞��ȃ��ΐߥ����এ佳৾Ȕ�

“ॅ” \“ॏ”����̎��~��上ϋ৾���“” \“Պ”ܪ���������ऋ上৾Ȕ�
A E7 A  D 
s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg a;zg’d;;a;;’ 
僻����Ⱥ������ͨ৻������Ő��Ⱥ��ǉ�Ⱥ��ǉ৾Ⱥ����ǉ৾�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�
僻����Ⱥ������ͨ৻�

 A7 D  G A G D 
g;;f;s’aty;y;ua;k’a;zj a;zh’zg;ad;;’ 
Ȕ����僻��Ⱥ��ͨ৻����������ॅਅ�ॏਅਅ�Պ��uݍ��˱৾�
A7 E A D G D A7 D 
s;qa s;zj’a;dg;h’g;;zj;;’aty;y;ua;k/ 
�৻©������ޟ������ńس��Əΐ৾ݩ����ճਅċ��ƈࡓ
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���吼ܖ}٤像ͨ�
D  4/4 ������������ފ�� 
	

��

D G D G D A 
g L xg g d’ra L xh g d’h ; g L xd’s ; ; k’ 

�o� ٤�上ޟ����ࢃ������s��Ǎ����٤�像��ͨ��

��� ΐ�¡���Ɠ��Ǟ�仙ਅɻ�˵��Ǎ����٤�像��ͨ��

�r� ܱ�兒�~�上��ΐ�à�乃�Ɛ��Ǎ����٤�像��ͨ��

�Ƕ� Ǹ�٤�像�ƨ��ΐ�̞ࡽ��Ė��Ǎ����٤�像��ͨ��
D G D  A7 D 
g L xg g d’ra L xh g d’gty ura rs L xj’ra ; ; k’ 
伴�吞�ď�̄��Ѷ�ʑਅѶ�̈��Ǎ����٤�像��ͨ��

ऋ߉��ΐ�}܌���ý�©�Ċ��Ǎ����٤�像��ͨ��

���٦��Ǎ����٤�像��ͨ」���伺��٤ٰ��٤

ȃ� �д�ŉ��倒�ΐ�句�冕��Ǎ����٤�像��ͨ��
A A7  D  G D 
s s s d’g L xf f s’d d d f’h L xg g d’ 
ˋ�s�乃�Ɛ��下�˞�ॵ�ΐ��¡�ь�ͺ�ΐ��ѕ�ь�̩�ΐ��

٤�Դ�ʠࡤ���٤ߓ����ΐ��٤�Ë�中�झ��٤�ʦ�Ϊ�ΐ��

ΐ�̧�ӛ�˦�٤¬�ٌ�ݍ����Ɯ�ΐ�ɻ�ʳ��˞�å�÷�٤��

٤�Ê�主�ɍ��ٰ�Ļݩ��ΐٮ���٤�ю�ȵٯ���ʊ�Ò�ΐ��
D G  D A7 D G D 
ra ra ra L rxa’rs ra ra h’g ; ra j’ra ; ; k/ 
¼�ࣙ�乃�Ɛ��̟�u�ӝ�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨ��

Ƨ�伍��٤ܚ�ܕ��嘗�ʨ�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨ��

ΐ�̴�ƞ�«��ħ�খ�Ѕ�٤��Ǎ����٤�像��ͨ��

����٤�ȃ�́�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨܧ��ń�仔س
  



�� 


���吼ܖ}٤像ͨ�
Bb (G)  4/4 ������������ފ�� 
	

��
(Guitar: Capo 3) 

G C G C G D 
g L xg g d’ra L xh g d’h ; g L xd’s ; ; k’ 

�o� ٤�上ޟ����ࢃ������s��Ǎ����٤�像��ͨ��

��� ΐ�¡���Ɠ��Ǟ�仙ਅɻ�˵��Ǎ����٤�像��ͨ��

�r� ܱ�兒�~�上��ΐ�à�乃�Ɛ��Ǎ����٤�像��ͨ��

�Ƕ� Ǹ�٤�像�ƨ��ΐ�̞ࡽ��Ė��Ǎ����٤�像��ͨ��
G C G  D7 G 
g L xg g d’ra L xh g d’gty ura rs L xj’ra ; ; k’ 
伴�吞�ď�̄��Ѷ�ʑਅѶ�̈��Ǎ����٤�像��ͨ��

ऋ߉��ΐ�}܌���ý�©�Ċ��Ǎ����٤�像��ͨ��

���٦��Ǎ����٤�像��ͨ」���伺��٤ٰ��٤

ȃ� �д�ŉ��倒�ΐ�句�冕��Ǎ����٤�像��ͨ��
D D7  G  C G 
s s s d’g L xf f s’d d d f’h L xg g d’ 
ˋ�s�乃�Ɛ��下�˞�ॵ�ΐ��¡�ь�ͺ�ΐ��ѕ�ь�̩�ΐ��

٤�Դ�ʠࡤ���٤ߓ����ΐ��٤�Ë�中�झ��٤�ʦ�Ϊ�ΐ��

ΐ�̧�ӛ�˦�٤¬�ٌ�ݍ����Ɯ�ΐ�ɻ�ʳ��˞�å�÷�٤��

٤�Ê�主�ɍ��ٰ�Ļݩ��ΐٮ���٤�ю�ȵٯ���ʊ�Ò�ΐ��
G C  G D7 G C G 
ra ra ra L rxa’rs ra ra h’g ; ra j’ra ; ; k/ 
¼�ࣙ�乃�Ɛ��̟�u�ӝ�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨ��

Ƨ�伍��٤ܚ�ܕ��嘗�ʨ�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨ��

ΐ�̴�ƞ�«��ħ�খ�Ѕ�٤��Ǎ����٤�像��ͨ��

����٤�ȃ�́�ΐ��Ǎ����٤�像��ͨܧ��ń�仔س
  



�� 

Hymns, #1011 
Gospel - Love 
 
E1011 C133 K133 S- T1011 
 
Lyrics : M. Nunn 
Music : H. P. Main 
Meter : 8.4.8.4.8.8.8.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  One there is above all others, 
      Oh, how He loves! 
    His is love beyond a brother's, 
      Oh, how He loves! 
    Earthly friends may fail or leave us, 
    One day soothe, the next day grieve us; 
    But this Friend will ne'er deceive us: 
      Oh, how He loves! 
  
 2  'Tis eternal life to know Him, 
      Oh, how He loves! 
    Think, oh, think how much we owe Him, 
      Oh, how He loves! 
    With His precious blood He bought us, 
    In the wilderness He sought us, 
    To His flock He safely brought us: 
      Oh, how He loves! 
  
 3  Blessed Jesus! Would you know Him? 
     Oh, how He loves! 
    Give yourselves entirely to Him, 
      Oh, how He loves! 
    Think no longer of the morrow, 
    From the past new courage borrow, 
    Jesus carries all your sorrow: 
     Oh, how He loves! 
  
 4  All your sins shall be forgiven, 
     Oh, how He loves! 
    Backward shall your foes be driven, 
     Oh, how He loves! 
    Best of blessings He'll provide you, 
    Nought but good shall e'er betide you, 
    Safe to glory He will guide you: 
     Oh, how He loves! 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ͨ�
C  4/4 
	�
	�
	�
	�ފ�� 
���

 C F C G7 g’ralrxa j h’xh xg xqf xg dlxg’g s dlxf’ 
o��Æ��像��Ⱥ�ͨ�࣪��т���Μݍ��˱��ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

���Æ��像��ͮ�ͨ�࣪��т���Μ࠲�ݍ���ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

r��Æ��像��ȿ�ͨ�࣪��т���Μݍ��吼��ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

Ƕ��ΐ��¡��ॲ�֥�uݍ���ȃ�ࣙ�ˋ�с��Օ��˱ਅ吧࠲�ਅ�চ�

���ΐغ����上�o�Þڍ�߆���像�Ǯة���ʧ��Æ�̟�倘��o�

ğ��Ǎ��ΐ��}�ԉ�Æ���ͨ�Đ�ճ�ΐ��嘗��ΐ�ń�Ȼ��s�

r��ؐ ��ΐ��এ�ʧ�এع���߷�ΐ�ㄟ�}��ؐ��ΐ�ȃ�٤��像�
C  F C 
xhxg xqfxg dlxg’ralrxa rxs xra xj xh’h ra glxg’ 
¼u�Ț像�ΐ�࣫�َ��ߵ��غ���像�ਅ�Պਅॅਅॏ��ɍ�

¼ΐ�像Ǭߵ��ݒ���ƫ��唱܌�ࣅ����ū��同����Ƽ�

¼ΐ�像̧�˙��列ߵ����份�ǔ�ः�ͨ�ࣙ��Ⱥ�ࣙ�ճ��Ǹ�

吼ͨ�像ԩ�չ��¼��ΐߵ���˝�ΐ�像̧�ڍ��߆��Λ��Ë�

ӚΎ�ͲՊ�͙��¼��ΐ��Ƈݍ��o�ħ�Ë��Æ�এ�ŉ��ԉ�

似佳�像但�Ԛࡎ����ΐڶ����ǣ�像�Ú��ń�ःߥ���å�

ʠ˲�ŉÜ�´��ः��下��ΐ�ʮߵ��˖�ȿ��y�份�ǔ��٤�
 G E7 Dm G G7 C F C 
ralrxa rslrxs’rd rd rxf xrd xrs xra’ra;j;’ra;;/ 
Ɯ���像ݍ����Ř�和�প�和�ȶ�ȃ��ΐࢠ������sS�

���Ǟ����仙S���取�ͽ�ǹ�yݍ��à��Æ��ͨ¥��ࠍ

倒��͞�̼��Ɏ��ΐ���̞�「�՜�Ëࣅ��ߺ������٪৻�

ń��Æ�ࣙ��ͨ��像�Ԟ�ՠݻ��依�ԉ��Æ��Đ����ճ৻�

Æ��Ϳ�͆ਅ�ˢ��Ŝ�̞�Æ�「�Ĥ�Ǹ��Æ��ͨ����ΐ৻�

ਅ�喝�味ਅ�先��剔�y���Ɠ�Æ�u��ħ��¥����ԉS�

像��Ⱥ�ͨ��Ɏ��Ã�Պਅਅॏਅॅ�yߵ����ㄨ����τS�
  



�� 


��吼ܖ}٤像ͨ�
Ab (G)  4/4 
	�
	�
	�
	�ފ�� 
���
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 g’ralrxa j h’xh xg xqf xg dlxg’g s dlxf’ 
o��Æ��像��Ⱥ�ͨ�࣪��т���Μݍ��˱��ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

���Æ��像��ͮ�ͨ�࣪��т���Μ࠲�ݍ���ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

r��Æ��像��ȿ�ͨ�࣪��т���Μݍ��吼��ΐ��ㄟ�}�ܱ��兒��

Ƕ��ΐ��¡��ॲ�֥�uݍ���ȃ�ࣙ�ˋ�с��Օ��˱ਅ吧࠲�ਅ�চ�

���ΐغ����上�o�Þڍ�߆���像�Ǯة���ʧ��Æ�̟�倘��o�

ğ��Ǎ��ΐ��}�ԉ�Æ���ͨ�Đ�ճ�ΐ��嘗��ΐ�ń�Ȼ��s�

r��ؐ ��ΐ��এ�ʧ�এع���߷�ΐ�ㄟ�}��ؐ��ΐ�ȃ�٤��像�
G  C G 
xhxg xqfxg dlxg’ralrxa rxs xra xj xh’h ra glxg’ 
¼u�Ț像�ΐ�࣫�َ��ߵ��غ���像�ਅ�Պਅॅਅॏ��ɍ�

¼ΐ�像Ǭߵ��ݒ���ƫ��唱܌�ࣅ����ū��同����Ƽ�

¼ΐ�像̧�˙��列ߵ����份�ǔ�ः�ͨ�ࣙ��Ⱥ�ࣙ�ճ��Ǹ�

吼ͨ�像ԩ�չ��¼��ΐߵ���˝�ΐ�像̧�ڍ��߆��Λ��Ë�

ӚΎ�ͲՊ�͙��¼��ΐ��Ƈݍ��o�ħ�Ë��Æ�এ�ŉ��ԉ�

似佳�像但�Ԛࡎ����ΐڶ����ǣ�像�Ú��ń�ःߥ���å�

ʠ˲�ŉÜ�´��ः��下��ΐ�ʮߵ��˖�ȿ��y�份�ǔ��٤�
 D B7 Am D D7 G C G 
ralrxa rslrxs’rd rd rxf xrd xrs xra’ra;j;’ra;;/ 
Ɯ���像ݍ����Ř�和�প�和�ȶ�ȃ��ΐࢠ������sS�

���Ǟ����仙S���取�ͽ�ǹ�yݍ��à��Æ��ͨ¥��ࠍ

倒��͞�̼��Ɏ��ΐ���̞�「�՜�Ëࣅ��ߺ������٪৻�

ń��Æ�ࣙ��ͨ��像�Ԟ�ՠݻ��依�ԉ��Æ��Đ����ճ৻�

Æ��Ϳ�͆ਅ�ˢ��Ŝ�̞�Æ�「�Ĥ�Ǹ��Æ��ͨ����ΐ৻�

ਅ�喝�味ਅ�先��剔�y���Ɠ�Æ�u��ħ��¥����ԉS�

像��Ⱥ�ͨ��Ɏ��Ã�Պਅਅॏਅॅ�yߵ����ㄨ����τS�
  



�� 

Hymns, #154 
Praise of the Lord - His Love 
 
E154 C134 K134 S77 T154 
 
Lyrics : Mary Shekleton 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 10.10.10.10.4 
 
Hymns using same tune : #1140, #1179 
  
 1  It passeth knowledge, that dear love of Thine, 
    My Savior, Jesus; yet this soul of mine 
    Would of Thy love in all its breadth and length, 
    Its height and depth, its everlasting strength, 
      Know more and more. 
  
 2  It passeth telling, that dear love of Thine, 
    My Savior, Jesus; yet these lips of mine 
    Would fain proclaim to sinners, far and near, 
    A love which can remove all guilty fear, 
    And love beget. 
  
 3  It passeth praises, that dear love of Thine, 
    My Savior Jesus; yet this heart of mine 
    Would sing that love, so full, so rich, so free, 
    Which brings a rebel sinner, such as me, 
      Nigh unto God. 
  
 4  But though I cannot sing, or tell, to know 
    The fullness of Thy love, while here below, 
    My empty vessel I may freely bring; 
    O Thou, who art of love the living spring, 
      My vessel fill. 
  
 5  I am an empty vessel — not one thought 
    Or look of love to Thee I've ever brought; 
    Yet I may come, and come again to Thee, 
    With this the empty sinner's only plea, 
      Thou lovest me. 
  
 6  Oh, fill me, Jesus, Savior, with Thy love! 
    Lead, lead me to the living fount above; 
    Thither may I, in simple faith draw nigh, 
    And never to another fountain fly, 

But unto Thee. 
  
 7  Lord Jesus, when Thee face to face I see, 
    When on Thy lofty throne I sit with Thee, 
    Then of Thy love, in all its breadth and length, 
    Its height and depth, its everlasting strength, 
      My soul shall sing.� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
G  3/4 ފ��������� 
���� 井ߘײоײ�

 G Em C G Am A7 D7 zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufd’dtusa’aztuj 
o��Ǎ��দ�ΐ��Ѿ�Ÿݴ��ޟ����ট�ŉ��Ë��吼ܖ����ㄟ��}��

���ܱ ��兒�ࣙ��ƨ�ͺ��ΐ͙��މ���ৌد����ΐ��像����、��

r��٤��Ǹ�ͨ��ΐ�兵��দ��凶��Ӭ����w��Μ��Ѿމ����Ӂ��

Ƕ��ΐ��Ӿ�ঌ��̱�ㄟ��ΐ��像��ͨڙ���ƅ��ͩ��友��u��ऐ��

���ΐ��¡�Å��٤�ͨ��像��Ø߇���備��̧��Å��ń��似��~��

ğ��ΐ��ы�̟��Æ�ƞ��ͨ��像��ƨ�َ��Æ��̘��ΐͥ��ܖ����
 G Em B C G C Am D7  G 
zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufs’atuds’a: / 
名��٤�「��Ĥ�Ãڧ����Պ��ƈ�仔ܧ����Ãࡓ��ڧ����ʒS�

上��ΐ�ɻ��』ਅ上��ΐ����ǁ�Ώ��倒��ΐ��像����仙S�

٤��˒�Լ��լ܌���像ݍ����Ř�च��ㄛ܌����像��ǵ��̝S�

u��َ�٤��倒���ৰ��「��̘�ΐ��ࣙ�����z܌����ৠS�

Ǹ��٤�倒��ΐ�Ɠ��伏R̪��哥�Ê��ΐ��̞��«��ݪ��S�

ì��包�ΐ��Ѿ�Ÿޟ����像��̧����ؐ��o��o��伍��ÆS�
  



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
F  3/4 ފ��������� 
���� 井ߘײоײ�

 F Dm Bb F Gm G7 C7 zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufd’dtusa’aztuj 
o��Ǎ��দ�ΐ��Ѿ�Ÿݴ��ޟ����ট�ŉ��Ë��吼ܖ����ㄟ��}��

���ܱ ��兒�ࣙ��ƨ�ͺ��ΐ͙��މ���ৌد����ΐ��像����、��

r��٤��Ǹ�ͨ��ΐ�兵��দ��凶��Ӭ����w��Μ��Ѿމ����Ӂ��

Ƕ��ΐ��Ӿ�ঌ��̱�ㄟ��ΐ��像��ͨڙ���ƅ��ͩ��友��u��ऐ��

���ΐ��¡�Å��٤�ͨ��像��Ø߇���備��̧��Å��ń��似��~��

ğ��ΐ��ы�̟��Æ�ƞ��ͨ��像��ƨ�َ��Æ��̘��ΐͥ��ܖ����
 F Dm A Bb F Bb Gm C7  F 
zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufs’atuds’a: / 
名��٤�「��Ĥ�Ãڧ����Պ��ƈ�仔ܧ����Ãࡓ��ڧ����ʒS�

上��ΐ�ɻ��』ਅ上��ΐ����ǁ�Ώ��倒��ΐ��像����仙S�

٤��˒�Լ��լ܌���像ݍ����Ř�च��ㄛ܌����像��ǵ��̝S�

u��َ�٤��倒���ৰ��「��̘�ΐ��ࣙ�����z܌����ৠS�

Ǹ��٤�倒��ΐ�Ɠ��伏R̪��哥�Ê��ΐ��̞��«��ݪ��S�

ì��包�ΐ��Ѿ�Ÿޟ����像��̧����ؐ��o��o��伍��ÆS�
  



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
F (D)  3/4 ފ��������� 
���� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm G D Em E7 A7 zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufd’dtusa’aztuj 
o��Ǎ��দ�ΐ��Ѿ�Ÿݴ��ޟ����ট�ŉ��Ë��吼ܖ����ㄟ��}��

���ܱ ��兒�ࣙ��ƨ�ͺ��ΐ͙��މ���ৌد����ΐ��像����、��

r��٤��Ǹ�ͨ��ΐ�兵��দ��凶��Ӭ����w��Μ��Ѿމ����Ӂ��

Ƕ��ΐ��Ӿ�ঌ��̱�ㄟ��ΐ��像��ͨڙ���ƅ��ͩ��友��u��ऐ��

���ΐ��¡�Å��٤�ͨ��像��Ø߇���備��̧��Å��ń��似��~��

ğ��ΐ��ы�̟��Æ�ƞ��ͨ��像��ƨ�َ��Æ��̘��ΐͥ��ܖ����
 D Bm F# G D G Em A7  D 
zg’d:s’a:zj’zjtuzha’zg:g’gtufs’atuds’a: / 
名��٤�「��Ĥ�Ãڧ����Պ��ƈ�仔ܧ����Ãࡓ��ڧ����ʒS�

上��ΐ�ɻ��』ਅ上��ΐ����ǁ�Ώ��倒��ΐ��像����仙S�

٤��˒�Լ��լ܌���像ݍ����Ř�च��ㄛ܌����像��ǵ��̝S�

u��َ�٤��倒���ৰ��「��̘�ΐ��ࣙ�����z܌����ৠS�

Ǹ��٤�倒��ΐ�Ɠ��伏R̪��哥�Ê��ΐ��̞��«��ݪ��S�

ì��包�ΐ��Ѿ�Ÿޟ����像��̧����ؐ��o��o��伍��ÆS�
  



�� 

Hymns, #163 
Praise of the Lord - His Grace 
 
E163 C135 K135 S79 T163 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : (1) Carl Gottholf Glaser, arr. by Lowell Mason 

(2) Arr. from William Gardiner 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : Tune 2: #197, #200 (Tune 1) 
  
 1  O for a thousand tongues to sing 
     My great Redeemer's praise, 
    The glories of my God and King, 
     The triumphs of His grace. 
  
 2  My gracious Master and my God, 
     Assist me to proclaim, 
    To spread through all the earth abroad, 
     The honors of Thy name. 
  
 3  Jesus! The name that charms our fears, 
     That bids our sorrows cease; 
    'Tis music in the sinner's ears, 
     'Tis life, and health, and peace. 
  
 4  His love my heart has captive made, 
     His captive would I be, 
    For He was bound, and scourged and died, 
     My captive soul to free. 
  
 5  He breaks the power of canceled sin, 
     He sets the prisoner free; 
    His blood can make the foulest clean; 
     His blood availed for me. 
  
 6  So now Thy blessed Name I love, 
     Thy will would e'er be mine. 
    Had I a thousand hearts to give, 
     My Lord, they all were Thine! 

�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
G  6/8 ��������Ő�

G D7 G D 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�o� ͨ����}��像�����ऋ��Ë৾ʣ����Æ��Ǟ�仙�Э��喪৾�

���分�৳�倘��ܻਂ¥����ࡎ�ƨ���像���৾{��ࡄ����҇ ���

�r� ҇����ę��仔ܧ�������Ȑ৾҇����ʺۃ���ट৾ߗ�����

�Ƕ� ㄝ����ؐ���ܻ���份��ǔ̬৾����叢��Μ�Ѿ�ͽ��þਂ�
G G7 C G D7 G 
gl’xgtucxdxdxdcxtusxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial 
備������ǔޡ��}��像ȿͨ৾Ƨ��ń��ʠ˲��ŉ��ËS�

}����像��ɮԃ��ы��ަՊ「৾·��ؐ��Ǟ仙��企��োS�

啊����ʼ��Èҙࡗ৾ثࡓܖ������Ǫ��Ãڧ��Ǟ��͍S�

ΐ����à��ѓু��ƫ��ŉ̖س��ʻ��ȻRѶܖ��ʌ��ऌS�
 G D7 G D 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�Ő��仙����ǉ৾آ�آ���「��Ĥ৻仙����ǉ৾آ�آ�「��Ĥ৻�
G G7 C G D7 G 
gl’xgtucxdxdxdtucxsxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial/ 
�৻��Ĥ」��آآĖ৾仙��ǉ৾ࡽĤ৾ɼ��ě」��آ����آ

�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
F  6/8 ��������Ő�

F C7 F C 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�o� ͨ����}��像�����ऋ��Ë৾ʣ����Æ��Ǟ�仙�Э��喪৾�

���分�৳�倘��ܻਂ¥����ࡎ�ƨ���像���৾{��ࡄ����҇ ���

�r� ҇����ę��仔ܧ�������Ȑ৾҇����ʺۃ���ट৾ߗ�����

�Ƕ� ㄝ����ؐ���ܻ���份��ǔ̬৾����叢��Μ�Ѿ�ͽ��þਂ�
F F7 Bb F C7 F 
gl’xgtucxdxdxdcxtusxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial 
備������ǔޡ��}��像ȿͨ৾Ƨ��ń��ʠ˲��ŉ��ËS�

}����像��ɮԃ��ы��ަՊ「৾·��ؐ��Ǟ仙��企��োS�

啊����ʼ��Èҙࡗ৾ثࡓܖ������Ǫ��Ãڧ��Ǟ��͍S�

ΐ����à��ѓু��ƫ��ŉ̖س��ʻ��ȻRѶܖ��ʌ��ऌS�
 F C7 F C 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�Ő��仙����ǉ৾آ�آ���「��Ĥ৻仙����ǉ৾آ�آ�「��Ĥ৻�
F F7 Bb F C7 F 
gl’xgtucxdxdxdtucxsxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial/ 
�৻��Ĥ」��آآĖ৾仙��ǉ৾ࡽĤ৾ɼ��ě」��آ����آ

� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
F (D)  6/8 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D A 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�o� ͨ����}��像�����ऋ��Ë৾ʣ����Æ��Ǟ�仙�Э��喪৾�

���分�৳�倘��ܻਂ¥����ࡎ�ƨ���像���৾{��ࡄ����҇ ���

�r� ҇����ę��仔ܧ�������Ȑ৾҇����ʺۃ���ट৾ߗ�����

�Ƕ� ㄝ����ؐ���ܻ���份��ǔ̬৾����叢��Μ�Ѿ�ͽ��þਂ�
D D7 G D A7 D 
gl’xgtucxdxdxdcxtusxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial 
備������ǔޡ��}��像ȿͨ৾Ƨ��ń��ʠ˲��ŉ��ËS�

}����像��ɮԃ��ы��ަՊ「৾·��ؐ��Ǟ仙��企��োS�

啊����ʼ��Èҙࡗ৾ثࡓܖ������Ǫ��Ãڧ��Ǟ��͍S�

ΐ����à��ѓু��ƫ��ŉ̖س��ʻ��ȻRѶܖ��ʌ��ऌS�
 D A7 D A 
al’xdtucxsxa vgcvtuj xs’algl’xgtucxdxa s xd’sl 

�Ő��仙����ǉ৾آ�آ���「��Ĥ৻仙����ǉ৾آ�آ�「��Ĥ৻�
D D7 G D A7 D 
gl’xgtucxdxdxdtucxsxa’axaxatucvhvg’xdtucxsxavgcvtujxs’ial/ 
�৻��Ĥ」��آآĖ৾仙��ǉ৾ࡽĤ৾ɼ��ě」��آ����آ

� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
D  4/4 ��������Ő�

D G A7 Bm G A7 D 
dlxd f d’slxs d s’alxa f d’s d a;’ 
「��}�倒�ΐ��ϖ��什�ʥ৾ࡢ�倒��ΐ�ख़�w߅���Ž�̣৾�
D A7 Em A7 Bm G A7 D 
dlxd f d’slxs d s’alxa f d’s d a;’ 
倒��ΐ��Ǫ��ŷ��事މ��ƿ৾倒��ΐ�ㄈ�ؐ��Μ�Ѿ܌�S�
D  A7    D 
ralxj h g’f  ; ; k’jlxh g f’d ; ;k’ 

�Ő��「��Պ�ࣤ�佩��Ժ৾غ������������țڪ��u��Ë৻�
D  G  A7  D 
dlxf h g’ralxj j h’glxf d s’a ; ;k/ 
͜��Ѿ�ί�ΐ��ěݹ���像�ͨ৾似��側�ΐ�}��ʉS�

�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像「Ĥ�
C  4/4 ��������Ő�

C F G7 Am F G7 C 
dlxd f d’slxs d s’alxa f d’s d a;’ 
「��}�倒�ΐ��ϖ��什�ʥ৾ࡢ�倒��ΐ�ख़�w߅���Ž�̣৾�
C A7 Dm G7 Am F G7 C 
dlxd f d’slxs d s’alxa f d’s d a;’ 
倒��ΐ��Ǫ��ŷ��事މ��ƿ৾倒��ΐ�ㄈ�ؐ��Μ�Ѿ܌�S�
C  G7    C 
ralxj h g’f  ; ; k’jlxh g f’d ; ;k’ 

�Ő��「��Պ�ࣤ�佩��Ժ৾غ������������țڪ��u��Ë৻�
C  F  G7  C 
dlxf h g’ralxj j h’glxf d s’a ; ;k/ 
͜��Ѿ�ί�ΐ��ěݹ���像�ͨ৾似��側�ΐ�}��ʉS�

� �



�� 


���吼ܖ}٤像備�
F  4/4 ��������Őފ�� 
����

 F C7 Dm Gm C d’d d s L xs’a;a a’flxf  d  f’s;; 
o��}��ॖ�Æ�上�٪��Μ��ʠ�上��٪��Μ��͍ਅ�Μ��ࣻ৻�

���Æ��伴�w���Ѷܖ��ٵ���Æ��上��ě��֥��ƞ��ͨਂ�

r��Æ���ƀ�Ȱ�Ë��側��ʠݪ���ə�����ʮ��ͨ��Ιਂ�

Ƕ��Æ��ট�ѹ�倒ݝ���Μ��փ����Μ��主��倒��ͨ��Ιਂ�

���Æ��像�Ɠ�伏�Ɏ��Ԗ��協�ɻ��ͺ�����像��̧��উਂ�

ğ��ȃ��ΐ�Æ�ূ�»��Ԗ��協�Æנ��ܖ����Ɏ��২��¨৾�

rܖ����ऑ�u�Ɏ�Æ��ͨܖ���Æ��ƨ��Ƈ��»ূ��ݝ��৻�

ĝ��ΐ��à��Ā�ȃ��৳��͠�৳��͠��Æ��像ܖ����Ǜਂ�
 F Gm F C F C7 F F7 s’g L xg f f’d;s s’a a vjtucxaxstucvj’a;; 
٪���仙�ԛ�ʣ��Æݝ���Ŧ��࣪ݝ��Æ��Ƨ����·˂�

Æ��像�Ɩ�z�Ѿ��「��͝�ΐ��à�ճ�̧��ͨ����Ι˂�

Æ��伏ূ��߬���ࡢ���к�務��ۙ�£�֥��ƞ����ͨ˂�

Æ��効���倒����Μݝ���Æ��上߅�߅���ƞ����ͨ˂�

Æ��像�̡�佳�»��ূ��к�ճ��咐�٪�像��̧����͙˂�

ऀ��ƫ�互�Ӑދ��ܫ��ح��ҙ��ʙܖ�ࡓ�Rূ����˂�

ΐ��à�«�Æ�倒��ʠܫ�̬�ݍ��̴�ࡢ����u����͠��

ΐ��à�Ѷ�上�ȃ����Ǫ���Ǫ�Æ�像��備������
 Bb  F  Bb  F a’a L xa a s’d;d a’alxa  a  s’d;; 

Ő��ΐ��à�̧�z�ȃ����味���味��Æ��像ܖ����Ǜ��
 Bb F Gm C7 F 
xdcxtuf’g g h L xg’g;f f’d d slxa’a;;/ 
�S����味�Æ�像��備�����味�Æ�上�Ã��ৃ��ূ

�

�

�ԡSࡇҙӐL像ƙ像߁Kڰ像K互ӐL上९份�其rڰğڤ
  



�� 


���吼ܖ}٤像備�
F (D)  4/4 ��������Őފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 Bm Em A d’d d s L xs’a;a a’flxf  d  f’s;; 
o��}��ॖ�Æ�上�٪��Μ��ʠ�上��٪��Μ��͍ਅ�Μ��ࣻ৻�

���Æ��伴�w���Ѷܖ��ٵ���Æ��上��ě��֥��ƞ��ͨਂ�

r��Æ���ƀ�Ȱ�Ë��側��ʠݪ���ə�����ʮ��ͨ��Ιਂ�

Ƕ��Æ��ট�ѹ�倒ݝ���Μ��փ����Μ��主��倒��ͨ��Ιਂ�

���Æ��像�Ɠ�伏�Ɏ��Ԗ��協�ɻ��ͺ�����像��̧��উਂ�

ğ��ȃ��ΐ�Æ�ূ�»��Ԗ��協�Æנ��ܖ����Ɏ��২��¨৾�

rܖ����ऑ�u�Ɏ�Æ��ͨܖ���Æ��ƨ��Ƈ��»ূ��ݝ��৻�

ĝ��ΐ��à��Ā�ȃ��৳��͠�৳��͠��Æ��像ܖ����Ǜਂ�
 D Em D A D A7 D D7 s’g L xg f f’d;s s’a a vjtucxaxstucvj’a;; 
٪���仙�ԛ�ʣ��Æݝ���Ŧ��࣪ݝ��Æ��Ƨ����·˂�

Æ��像�Ɩ�z�Ѿ��「��͝�ΐ��à�ճ�̧��ͨ����Ι˂�

Æ��伏ূ��߬���ࡢ���к�務��ۙ�£�֥��ƞ����ͨ˂�

Æ��効���倒����Μݝ���Æ��上߅�߅���ƞ����ͨ˂�

Æ��像�̡�佳�»��ূ��к�ճ��咐�٪�像��̧����͙˂�

ऀ��ƫ�互�Ӑދ��ܫ��ح��ҙ��ʙܖ�ࡓ�Rূ����˂�

ΐ��à�«�Æ�倒��ʠܫ�̬�ݍ��̴�ࡢ����u����͠��

ΐ��à�Ѷ�上�ȃ����Ǫ���Ǫ�Æ�像��備������
 G  D  G  D a’a L xa a s’d;d a’alxa  a  s’d;; 

Ő��ΐ��à�̧�z�ȃ����味���味��Æ��像ܖ����Ǜ��
 G D Em A7 D 
xdcxtuf’g g h L xg’g;f f’d d slxa’a;;/ 
�S����味�Æ�像��備�����味�Æ�上�Ã��ৃ��ূ

�

�

�ԡSࡇҙӐL像ƙ像߁Kڰ像K互ӐL上९份�其rڰğڤ
  



�� 

Hymns, #169 
Praise of the Lord - His Sweetness 
 
E169 C138 K138 S- T169 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arr. from Chretien d'Urhan, 1834, arr. by Edward F. Rimbault 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #206, #1323 
  
*henna: an Old World plant, prized for its fragrant yellow and white flowers. (Song of Songs 1:14) 
  
 1  Thou, Lord, to God art precious, 
     His chosen, His delight; 
    With oil of joy, anointed, 
     How comely in His sight. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 2  The altogether lovely, 
     The fairest of the fair, 
    Thy mouth with grace o'erfloweth; 
     Our hearts their love declare. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 3  The wise men offered treasures 
     And honored Thee at birth; 
    Thou wast by noble buried, 
     Still lovable in death. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 4  Thy head has been anointed, 
     The lovely One Thou art; 
    Thy feet anointed also, 
     Beloved in every part. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  

 5  Thy death as myrrh in sweetness 
     Man's spirit comforteth; 
    Thy resurrection fragrance 
     God's longing answereth. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 6  As henna* flow'rs, Thy beauty 
     In loveliness complete; 
    As apple trees that flourish, 
     Thy fruit abundant, sweet. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 7  Sweet wine Thy love surpasseth, 
     Thy name an ointment is; 
    We take Thee as our love feast 
     And taste the sweetest bliss. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

  
 8  As on Thyself we ponder 
     And all Thy beauty trace, 
    We taste to full Thy sweetness 
     And rest in Thine embrace. 
  

We treasure with affection 
Thy perfect comeliness, 
Thy sweetness and Thy fragrance, 
And all Thy loveliness. 

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ܖ৭�
Ab (G)  6/8 ��������जފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

 G D G G7 C  
vg’a xa s  xs’d xs a vg’zh vh a vh’ 

�o� “ؠ”ܖ���介��ㄟ��}�ত�s�٪��ܵਅʥࡢ�ਅ化�

��� ˋ��s�Μ�Ѿ��̨��伏ش���٤ݰ������伴�后�

�r� ٤��上�ΐ�像����ǁਅ伺�』ਅΐ��像�Μ�Ѿ�Ǟ�

�Ƕ� ƫׄ�ޡ���٪ΐ��像�ʳ�Μ�٤��˝�ΐ�像�効�

��� ΐ��̟�٤�像��٪��ܵ�ƈ�「�̞��َ�٤�ͨ���
G D G 
zgtyluzg vg’a  xa  s  xs’d  xf  g bdtnubs’ 
Ǳਂ���٤��ট��ζ��Ι��仔ܧ�������Ĕ�٤�

ऐਃ���Ȼ��s��Μ��Ѿ��Ȼ��Ê��Ȼࢨ���Ѿ�

仙ਂ���Ê��ΐ��Ŧ��࣪��伏��像ݍ����Ř�助�

Өਂ���ʣ��٪��仔ܧ����ϋݰ����١��ΐ�Ê�

Ⱥਂ���ã��包��ΐ��Ѿ��Ÿޟ����像��̧���
Em D7 G D7 G 
a xa s xs’atyluaxa’d xd s xs’atylua/ 
Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS��٤��Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS�

后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ��Ѿ��后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ�

ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS��助��ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS�

ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S��Ê��ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S�

̨�ě�ऋ�伍��٤S�����̨�ě�ऋ�伍��٤S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像ܖ৭�
F  6/8 ��������जފ�� 
����

 F C F  Bb  
vg’a xa s  xs’d xs a vg’zh vh a vh’ 

�o� “ؠ”ܖ���介��ㄟ��}�ত�s�٪��ܵਅʥࡢ�ਅ化�

��� ˋ��s�Μ�Ѿ��̨��伏ش���٤ݰ������伴�后�

�r� ٤��上�ΐ�像����ǁਅ伺�』ਅΐ��像�Μ�Ѿ�Ǟ�

�Ƕ� ƫׄ�ޡ���٪ΐ��像�ʳ�Μ�٤��˝�ΐ�像�効�

��� ΐ��̟�٤�像��٪��ܵ�ƈ�「�̞��َ�٤�ͨ���
F C F 
zgtyluzg vg’a  xa  s  xs’d  xf  g bdtnubs’ 
Ǳਂ���٤��ট��ζ��Ι��仔ܧ�������Ĕ�٤�

ऐਃ���Ȼ��s��Μ��Ѿ��Ȼ��Ê��Ȼࢨ���Ѿ�

仙ਂ���Ê��ΐ��Ŧ��࣪��伏��像ݍ����Ř�助�

Өਂ���ʣ��٪��仔ܧ����ϋݰ����١��ΐ�Ê�

Ⱥਂ���ã��包��ΐ��Ѿ��Ÿޟ����像��̧���
Dm C7 F C7 F 
a xa s xs’atyluaxa’d xd s xs’atylua/ 
Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS��٤��Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS�

后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ��Ѿ��后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ�

ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS��助��ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS�

ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S��Ê��ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S�

̨�ě�ऋ�伍��٤S�����̨�ě�ऋ�伍��٤S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像ܖ৭�
F (D)  6/8 ��������जފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D D7 G  
vg’a xa s  xs’d xs a vg’zh vh a vh’ 

�o� “ؠ”ܖ���介��ㄟ��}�ত�s�٪��ܵਅʥࡢ�ਅ化�

��� ˋ��s�Μ�Ѿ��̨��伏ش���٤ݰ������伴�后�

�r� ٤��上�ΐ�像����ǁਅ伺�』ਅΐ��像�Μ�Ѿ�Ǟ�

�Ƕ� ƫׄ�ޡ���٪ΐ��像�ʳ�Μ�٤��˝�ΐ�像�効�

��� ΐ��̟�٤�像��٪��ܵ�ƈ�「�̞��َ�٤�ͨ���
D A D 
zgtyluzg vg’a  xa  s  xs’d  xf  g bdtnubs’ 
Ǳਂ���٤��ট��ζ��Ι��仔ܧ�������Ĕ�٤�

ऐਃ���Ȼ��s��Μ��Ѿ��Ȼ��Ê��Ȼࢨ���Ѿ�

仙ਂ���Ê��ΐ��Ŧ��࣪��伏��像ݍ����Ř�助�

Өਂ���ʣ��٪��仔ܧ����ϋݰ����١��ΐ�Ê�

Ⱥਂ���ã��包��ΐ��Ѿ��Ÿޟ����像��̧���
Bm A7 D A7 D 
a xa s xs’atyluaxa’d xd s xs’atylua/ 
Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS��٤��Ɩ�դ�ĸ�「��ĤS�

后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ��Ѿ��后�伴�٤�Ѷܖ��ਃ�

ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS��助��ॵ�ȩ�ȥ�˪��ΜS�

ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S��Ê��ΐ�Ǟ�仙�ճ��咐S�

̨�ě�ऋ�伍��٤S�����̨�ě�ऋ�伍��٤S�
� �



�� 

Hymns, #177 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E177 C139 K139 S- T177 
 
Lyrics : Samuel Stennett 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymns using same tune : #264, #600, #858, #1241 
  
Repeat the last line of each verse 
  
 1  Majestic sweetness sits enthroned 
     Upon the Savior's brow; 
    His head with radiant glories crowned, 
     His lips with grace o'er flow. 
  
 2  No mortal can with Him compare 
     Among the sons of men; 
    Fairer is He than all the fair 
     That fill the heav'nly train. 
  
 3  To Him I owe my life and breath, 
     And all the joys I have; 
    He makes me triumph over death, 
     And saves me from the grave. 
  
 4  To God, the Father, my abode, 
     He brings my weary feet; 
    Shows me the glories of my God, 
     And makes my joys complete. 
  
 5  Since from His bounty I receive 
     Such proofs of love divine, 
    Had I a thousand hearts to give, 
     Lord, they should all be Thine. 

� �



�� 


	�吼ܖ}٤像ܖ৭�
Eb (C)  4/4 ފ��������� 
�	�  
(Guitar: Capo 3) 

C F G7 C Am Dm C G 
glxd h ra’j h g d’a a s d’g h g;’ 

�o� }৾Æ�上�ः��ƞ�ͨ�п�इ��٪�Μ�ࣻ৾ڙ�ΐ�Μ�ͨਂ�

�৻ࠂ�ݍ���后ࡢ�ΐ�ͨ�Ͳ�Æ��Æ�像�ʠ৾��ݻ�ͨ��ߺ ���

�r� Æ��伴ߵ�ऀ��ܪ�ܖ��Ѷܖ���Æ�伴ऀ��ܪ���Ѷ�৻�

�Ƕ� Æ��像ߛ��久��ճ���Ԗ�協��Æ�像�Ɩ�z��ճ�「�͝৻�

��� ٪��ѹ��ः��Ǟ�仙�像�ԛݝ���Æ�Ŧ�࣪��Æ�Ƨ�·ਂ�

�ğ� ٪��˒�似�唱ݰ�ٰ����Æ��Æ�˒�Ŧ�࣪ؿ��� �дਂ�

�r� Æ��上“ޟ�Ǽ��Μ�剔�Ͳ�像�”¥�à�̨�َ��Æ�Ą�ëਂ�
C Am B7 Em C  G7 C 
glxd h ra’j h g g’g ra ra d’g s a;/ 
Æ��像ݪ��ˑ��ʒ�Ѿ�ƶ�́��ΐ�̧�̴ݍ���u�ͨ�Ι৻�

Æ��像�ͨ�͙৾ΐ�Պͨ����Æ�像�ƞ�ͨ��Ã�倘�ग़৻�

Æ��ы�Ң�ۗRÆ�Ǝߺ��ļ��Æ�上�Ãڧ���像�ɼ�ě৻�

ȃ��Æ�Ɠূ�ৃ��މ��伺�z���ͨ����Æ�ʠࡢ�S�

̟��Æ�ः���“�ࡕ�ʈ”zء���ĸ�ʧ�Æ��像�先�吼S�

ΐ��¡�߷�Æ��Ś�ĩਅؠ�介��ӗ�Ҟਅɟ�Ǳ৾倘�ƞ�伴S�

Æ��~“ޟ����ࢃ�����s�”似�唱�ऐ�̞��ΐ�味ࡄ�৻�

�

�

�ʈLϋƤˋƝѼSࡕ像Kڰ�ڤ

� �
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Hymns, #170 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E170 C140 K140 S80 T170 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #22 (Tune 1), #90 
  
 1  Lord, Thou art the lovely Bridegroom, 
     God appointed, dear to us; 
    Thy dear self is so, attractive, 
     To our heart so beauteous! 
  
 2  Dear Beloved, we admire Thee, 
     Who can tell Thy preciousness; 
    All Thy love we deeply treasure 
     And Thine untold loveliness. 
  
 3  Thou art fairer than the fairest, 
     Thou art sweeter than the sweet; 
    Thou art meek and Thou art gracious, 
     None can e'er with Thee compete. 
  
 4  Full of myrrh are all Thy garments, 
     And Thy lips are filled with grace; 
    In the savor of Thy suffering, 
     We in love Thyself embrace. 
  
 5  It is with the oil of gladness 
     Thy God hath anointed Thee; (hath = has) 
    From the palaces of ivory 
     Praise shall ever rise to Thee. 
  
 6  God hath blessed Thee, Lord, forever, 
     Thou hast won the victory; 
    Now we see Thee throned in glory 
     With Thy pow'r and majesty. 
  
 7  Thou art the desire of nations, 
     All Thy worth they'll ever prove; 
    Thou, the chiefest of ten thousand, 
     Ever worthy of our love. 

� �
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�吼ܖ}٤像ܖ৭�
Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� 
�
�  
(Guitar: Capo 1) 

 G Em C Am G Em D 
xd’d xd a xd’s xa vhcxtuavh’zg vd vhcvtugvd’zstyluzs 

o��Ǎ��}�ܱ�兒�Ӿ��͠�ń�Æ��ΐ��̧�Ó�友��備����

���w��s�y�倘�o��Þ�ɒ�ݍ����ί�Æ�「د����ǔ��

r��¼��ः�主�Ê�ΐ��̧�企�Ǟ��ʬ���Æ�ͨRÆ��「��

Ƕ��Æ��伴ߵ��ऀ�ܪ�ܖ��Ѷܖ���Æ��伴ܪ����Ѷ����

 G Em C Am G D7 G 
vg’zg vg a xd’s xa vhtuccxavh’zg xa d  xs’atylua 
Պ��দ�ΐڙ�ݍ���Ň�厚�Ϫ��ń��Æ�ƞ�ͨँ��ࢠ��৻�

���्���倘�o��ঢ�͙�̧ݍ����ί�Æ�ͨ��ě���S�

~��上�Æ�像�ƞ��ͨݪ��ˑ��主��ճ�ΐ�͙ਅ�ΐ��̧S�

Æ��ȵ�ȃ�Ȼ�ΐ��̧�Ã�伍��ȃ��ˋ�ΐ�̧��Ã��Ύਃ�

 D G A A7 D D7 xs’xsxsxs xsxdxf’dla xd’xsxsxs xsxavh’zgtyluzg 
Ő�}��ÆɎo�仆ܖ৭��২��¨�প��ȃʼझޛޢ�Ǿ��्��

 G Em C Am G D7 G 
vg’zg vg a xd’s xa vhtuccxavh’zg xa d  xs’atylua/ 
Ӳ��ɞܚ�ࢃ�ਅࡔ�ץ�ݽ��ٵ��ΐ��̧�Ð�Ð��Ύ��ΎS�

  



�� 

Hymns, #171 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E171 C141 K141 S81 T171 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
*henna: an Old World plant, prized for its fragrant yellow and white flowers. (Song of Songs 1:14) 
  
 1  Lord Jesus Christ, our heart feels sweet 
     Whene'er we think on Thee, 
    And long that to Thy presence dear 
     We soon might raptured be! 
  

Lord, like the pretty henna*-flower, 
In vineyards blossoming Thou art; 
Incomp'rable Thy beauty is, 
Admires and loves our heart! 

  
 2  There is no music adequate 
     Thy grace in full to praise, 
    Nor there a heart which could enjoy 
     Thy love in every phase. 
  

Lord, like the pretty henna*-flower, 
In vineyards blossoming Thou art; 
Incomp'rable Thy beauty is, 
Admires and loves our heart! 

  

 3  Yet, what delights our heart the most 
     Is not Thy love, Thy grace; 
    But it is Thine own loving Self 
     That satisfies always. 
  

Lord, like the pretty henna*-flower, 
In vineyards blossoming Thou art; 
Incomp'rable Thy beauty is, 
Admires and loves our heart! 

  
 4  Oh, Thou art fairer than the fair, 
     And sweeter than the sweet; 
    Beside Thee, none in heaven or earth 
     Our heart's desire could meet. 
  

Lord, like the pretty henna*-flower, 
In vineyards blossoming Thou art; 
Incomp'rable Thy beauty is, 
Admires and loves our heart! 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
G  3/4 ����������जފ�� 
����

D G D D7 G 
vg vh vj’a L vj xa xs’zj L vg vj xs’g;f’dl 

�o� Ղ�ׇ�Æ��ā�Ң�ǃ�̣��ফ�̴ݍ��ʣ��Æ��ƶ��̉��

��� խ�ս�Æ��ā�侖�ѣ�備��অ�̴ݍ��厚��Æ��Ի��̉��

�r� Æ�上ܖ���৭�z�像�務ݍ�̴�ܖ���ʣ��Æ��味��̉��

�Ƕ� Æ�ƨ�ূ���唱ؿ�ࢃ���ƨ�̴ݍ��ʣ��Æ��ǔ��̉��

��� Æ�像ݪ���ˑ�ƞ�ͨਅী��ċ�̴ݍ��ʣ��Æ��名��̉��

 E7 Am D G 
xdxd xd’h L xd xg L bf’f L xfxfxf’g L xsxfLbd’d; 
���ƕ�ɎƧԖ��協�ȃΐ��z৾ނ��Ŧ��࣪�Μ�Ѿރށ

п০ਅ侖��ՂਅԼ��ਅ取��予ਅխΐ̧��͙ਅսΐՊਂ߅���

Æ像�এ��ʍ�Μء��Ĕࢰ���ÊΐѶ��ͩ�Æܖƞਁࡢ���

ΐ̧�Đ��ճͩ�ܖ����·�Պদƫ��Æ�uÀচ��先৻�

Æ̧�Ң��ۗ�Ƨ�͙ਅÜ��ʮ�ƶ́ΐ��̧�ƫÆå��β৾�

G7 C  G D D7 G 
a’alxa  xs xa’d ; zg’zglvg  vh vg’al/ 
Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻��Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻�

দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕ৾��দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕS�

Æ��上ܖ����z����ু৻��Æ��上ܖ����z����ু৻�

Ǟ��仙��侵̧�ݪ����ট৾��Ǟ��仙��侵̧�ݪ����টS�

ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
Eb (D)  3/4 ����������जފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

A D A A7 D 
vg vh vj’a L vj xa xs’zj L vg vj xs’g;f’dl 

�o� Ղ�ׇ�Æ��ā�Ң�ǃ�̣��ফ�̴ݍ��ʣ��Æ��ƶ��̉��

��� խ�ս�Æ��ā�侖�ѣ�備��অ�̴ݍ��厚��Æ��Ի��̉��

�r� Æ�上ܖ���৭�z�像�務ݍ�̴�ܖ���ʣ��Æ��味��̉��

�Ƕ� Æ�ƨ�ূ���唱ؿ�ࢃ���ƨ�̴ݍ��ʣ��Æ��ǔ��̉��

��� Æ�像ݪ���ˑ�ƞ�ͨਅী��ċ�̴ݍ��ʣ��Æ��名��̉��

 B7 Em A D 
xdxd xd’h L xd xg L bf’f L xfxfxf’g L xsxfLbd’d; 
���ƕ�ɎƧԖ��協�ȃΐ��z৾ނ��Ŧ��࣪�Μ�Ѿރށ

п০ਅ侖��ՂਅԼ��ਅ取��予ਅխΐ̧��͙ਅսΐՊਂ߅���

Æ像�এ��ʍ�Μء��Ĕࢰ���ÊΐѶ��ͩ�Æܖƞਁࡢ���

ΐ̧�Đ��ճͩ�ܖ����·�Պদƫ��Æ�uÀচ��先৻�

Æ̧�Ң��ۗ�Ƨ�͙ਅÜ��ʮ�ƶ́ΐ��̧�ƫÆå��β৾�

D7 G  D A A7 D 
a’alxa  xs xa’d ; zg’zglvg  vh vg’al/ 
Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻��Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻�

দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕ৾��দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕS�

Æ��上ܖ����z����ু৻��Æ��上ܖ����z����ু৻�

Ǟ��仙��侵̧�ݪ����ট৾��Ǟ��仙��侵̧�ݪ����টS�

ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
Eb (C)  3/4 ����������जފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

G C G G7 C 
vg vh vj’a L vj xa xs’zj L vg vj xs’g;f’dl 

�o� Ղ�ׇ�Æ��ā�Ң�ǃ�̣��ফ�̴ݍ��ʣ��Æ��ƶ��̉��

��� խ�ս�Æ��ā�侖�ѣ�備��অ�̴ݍ��厚��Æ��Ի��̉��

�r� Æ�上ܖ���৭�z�像�務ݍ�̴�ܖ���ʣ��Æ��味��̉��

�Ƕ� Æ�ƨ�ূ���唱ؿ�ࢃ���ƨ�̴ݍ��ʣ��Æ��ǔ��̉��

��� Æ�像ݪ���ˑ�ƞ�ͨਅী��ċ�̴ݍ��ʣ��Æ��名��̉��

 A7 Dm G C 
xdxd xd’h L xd xg L bf’f L xfxfxf’g L xsxfLbd’d; 
���ƕ�ɎƧԖ��協�ȃΐ��z৾ނ��Ŧ��࣪�Μ�Ѿރށ

п০ਅ侖��ՂਅԼ��ਅ取��予ਅխΐ̧��͙ਅսΐՊਂ߅���

Æ像�এ��ʍ�Μء��Ĕࢰ���ÊΐѶ��ͩ�Æܖƞਁࡢ���

ΐ̧�Đ��ճͩ�ܖ����·�Պদƫ��Æ�uÀচ��先৻�

Æ̧�Ң��ۗ�Ƨ�͙ਅÜ��ʮ�ƶ́ΐ��̧�ƫÆå��β৾�

C7 F  C G G7 C 
a’alxa  xs xa’d ; zg’zglvg  vh vg’al/ 
Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻��Ǝ��ā��Ȼ��sݝ���ԛ৻�

দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕ৾��দ��Æ��ʣ��ΐ�Ի��ࣕS�

Æ��上ܖ����z����ু৻��Æ��上ܖ����z����ু৻�

Ǟ��仙��侵̧�ݪ����ট৾��Ǟ��仙��侵̧�ݪ����টS�

ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�ۗ��合�“Ѿ��Æ�ʮ��̉৻”�
� �



�� 

Hymns, #172 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E172 C142 K142 S82 T172 
 
Lyrics : W. Spencer Walton 
Music : Mrs. Lewis S. Chafer 
Meter : 8.6.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
Repeat the last line of each verse 
  
 1  I cannot breathe enough of Thee, 
     O gentle breeze of love; 
    More fragrant than the myrtle tree 
    The Henna-flower is to me, 
     The Balm of Heav'n above. 
  
 2  I cannot gaze enough on Thee, 
     Thou Fairest of the Fair; 
    My heart is filled with ecstasy, 
    As in Thy face of radiancy 
     I see such beauty there. 
  
 3  I cannot yield enough to Thee, 
     My Savior, Master, Friend; 
    I do not wish to go out free, 
    But ever, always, willingly, 
     To serve Thee to the end. 
  
 4  I cannot sing enough of Thee, 
     The sweetest name on earth; 
    A note so full of melody 
    Comes from my heart so joyously, 
     And fills my soul with mirth. 
  
 5  I cannot speak enough of Thee, 
     I have so much to tell; 
    Thy heart it beats so tenderly 
    As Thou dost draw me close to Thee, 
     And whisper, "All is well." 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
F  4/4 ފ������������� 
����

F C7 F  C7 F Bb 
a;aa’stuzja;’d L xd dd’ftusd;’g;ra h’ 

�o� 主ܖ��像��ܱ��兒৻֥ݪ“ײ�ڮ��”�像��}৻��٪��ɮਅ��

��ћޡ����ζ৻ر��Ã��ঋ��凸৻��Ӑ�乏�ѶŚ��͍ˋ��ސ ���

�r� ь��ĔÃ��且ܖ��৻��ѽ�Ĕ�ѶŚ��ѕ��ɧ৻ܚ����丁�ै�

�Ƕ� Μ��Ѿ像ܖ����৭৾��ȃ�Ȼ�Γ上��ȃ��ˋ৾��ȃ��Æࢠ��

F Gm Bb F C7  F D7 Gm 
g;ftud’f;d;’s;;;’g;h g’gtud f;’ 
ɮ৻似����佳��像����࣫৾�������Æ��上�ΐ��Μ���ͨ৾�

�৻ࡔ�����兒�Ѷ��০ܱ�������৻ࡔ��������喪��ׂح৾ނ

ֿ৾Ĕࢰ������Ɇر����৻�������ܱ��兒�Ѷ��ѕ����৻�

s��ě����ऋ��߷����ńਂ�������倘��Ã�Ѷ��Ĕ���̏৾�

C  C7 F  Bb C C7 F 
f;gf’ftusd d’dd g f’d;s;’a;;;/ 
ΐ��Μ似��ͩ��Ι�ΐ��像Ǟ�仙ਅΐ��像��ࠜܧ����৻�

ܱ��兒Ѷ��ূ���þ��僅��̧�Ǹ��٤��企����吼S�

ܱ��兒Ѷ��且��҂�Ŧ��࣪Ȼ�s�o��ļ��ѥג����৻�

倘��ÃѶ��ƞ��ͨ�͜��ΐㄟ�}�Æ��主��ࢃ����৻�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
D  4/4 ފ������������� 
����

D A7 D  A7 D G 
a;aa’stuzja;’d L xd dd’ftusd;’g;ra h’ 

�o� 主ܖ��像��ܱ��兒৻֥ݪ“ײ�ڮ��”�像��}৻��٪��ɮਅ��

��ћޡ����ζ৻ر��Ã��ঋ��凸৻��Ӑ�乏�ѶŚ��͍ˋ��ސ ���

�r� ь��ĔÃ��且ܖ��৻��ѽ�Ĕ�ѶŚ��ѕ��ɧ৻ܚ����丁�ै�

�Ƕ� Μ��Ѿ像ܖ����৭৾��ȃ�Ȼ�Γ上��ȃ��ˋ৾��ȃ��Æࢠ��

D Em G D A7  D B7 Em 
g;ftud’f;d;’s;;;’g;h g’gtud f;’ 
ɮ৻似����佳��像����࣫৾�������Æ��上�ΐ��Μ���ͨ৾�

�৻ࡔ�����兒�Ѷ��০ܱ�������৻ࡔ��������喪��ׂح৾ނ

ֿ৾Ĕࢰ������Ɇر����৻�������ܱ��兒�Ѷ��ѕ����৻�

s��ě����ऋ��߷����ńਂ�������倘��Ã�Ѷ��Ĕ���̏৾�

A  A7 D  G A A7 D 
f;gf’ftusd d’dd g f’d;s;’a;;;/ 
ΐ��Μ似��ͩ��Ι�ΐ��像Ǟ�仙ਅΐ��像��ࠜܧ����৻�

ܱ��兒Ѷ��ূ���þ��僅��̧�Ǹ��٤��企����吼S�

ܱ��兒Ѷ��且��҂�Ŧ��࣪Ȼ�s�o��ļ��ѥג����৻�

倘��ÃѶ��ƞ��ͨ�͜��ΐㄟ�}�Æ��主��ࢃ����৻�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
D (C)  4/4 ފ������������� 
����
(Guitar: Capo 2) 

C G7 C  G7 C F 
a;aa’stuzja;’d L xd dd’ftusd;’g;ra h’ 

�o� 主ܖ��像��ܱ��兒৻֥ݪ“ײ�ڮ��”�像��}৻��٪��ɮਅ��

��ћޡ����ζ৻ر��Ã��ঋ��凸৻��Ӑ�乏�ѶŚ��͍ˋ��ސ ���

�r� ь��ĔÃ��且ܖ��৻��ѽ�Ĕ�ѶŚ��ѕ��ɧ৻ܚ����丁�ै�

�Ƕ� Μ��Ѿ像ܖ����৭৾��ȃ�Ȼ�Γ上��ȃ��ˋ৾��ȃ��Æࢠ��

C Dm F C G7  C A7 Dm 
g;ftud’f;d;’s;;;’g;h g’gtud f;’ 
ɮ৻似����佳��像����࣫৾�������Æ��上�ΐ��Μ���ͨ৾�

�৻ࡔ�����兒�Ѷ��০ܱ�������৻ࡔ��������喪��ׂح৾ނ

ֿ৾Ĕࢰ������Ɇر����৻�������ܱ��兒�Ѷ��ѕ����৻�

s��ě����ऋ��߷����ńਂ�������倘��Ã�Ѷ��Ĕ���̏৾�

G  G7 C  F G G7 C 
f;gf’ftusd d’dd g f’d;s;’a;;;/ 
ΐ��Μ似��ͩ��Ι�ΐ��像Ǟ�仙ਅΐ��像��ࠜܧ����৻�

ܱ��兒Ѷ��ূ���þ��僅��̧�Ǹ��٤��企����吼S�

ܱ��兒Ѷ��且��҂�Ŧ��࣪Ȼ�s�o��ļ��ѥג����৻�

倘��ÃѶ��ƞ��ͨ�͜��ΐㄟ�}�Æ��主��ࢃ����৻�
� �



�� 

Hymns, #175 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E175 C143 K143 S83 T175 
 
Lyrics : German, 17th century 
Music : From Schlesische Volkslieder, 1842, arr. by Richard S. Willis 
Meter : 5.6.8.5.5.8 
 
Hymn using same tune : #1314 
  
 1   Fairest Lord Jesus! 
     Ruler of all nature! 

O Thou of God and man the Son! 
      Thee will I cherish, 
      Thee will I honor, 
     Thou, my soul's glory, joy, and crown! 
  
 2   Fair are the meadows, 
      Fairer still the woodlands, 
     Robed in the blooming garb of spring; 
      Jesus is fairer, 
      Jesus is purer, 
     Who makes the woeful heart to sing! 
  
 3   Fair is the sunshine, 
      Fairer still the moonlight, 
     And all the twinkling starry host; 
      Jesus shines brighter, 
      Jesus shines purer, 
     Than all the angels heav'n can boast! 
  
 4   All fairest beauty, 
      Heavenly and earthly, 
     Wondrously, Jesus, is found in Thee; 
      None can be nearer, 
      Fairer, or dearer, 
     Than Thou my Savior art to me. 

�

� �



�� 


�吼ܖ}٤像ܖ৭�
Eb (C)  3/4 ފ������������� 
���� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

 C G C F C Dm 
g’gtudg’g;ra’ratujh’g;g’gtufd’studf’ 

�o� ΐ��à̟��ߵ����ःߥ����名ࢁ����}৾Æ��Μ����o�

��� Æ��ƫ��ΐ��à��Μ��у��ɻ��Ї��ΐ��à��̴��ݍ���

�r� ΐ��à��像��̧��ճ��上��Ȕ��僻��ļ��之��ÿ��á��ӧ�

�Ƕ� Æ��伴��w��s��o��ļ��ؿ����ऋ��Ѷܖ����৭Rऋ�

C G7 C G C F C 
dtug d’s; g’gtud g’g; ra’ratujh’g;g’ 
ļ���ٰ��伺ਃ�ы��֥���助܌�����u��Å��ɉ��७৾ы�

Ɩ���ÿ��ƪਃ�ƞ��̵������ɮ���ؐ��t��֔��՚৾兵�

zࡓ�����ʒਂ�Æ��上���ΐ��à���可��份��ণ৾ر��Æ�

Ѷ���Ώ��ܵਂ�Æ��̧���Ѿ��ͨ৾�Æ��Ɩ��Ѿ��「ਂÆ�

Am Dm C G7 C G G7 C G 
gtuf d’stud f’d; s’a; s’stLuxdf’d;g’ 
֥���Ė��伏���u��Å��� ��дਂ�ΐ��ؐ��Ɏ��Ã��ƫ�

֥���̞��ㄟ৾�«��٪���倒��ׄ৻�ȃ��ˋ��ΐ��َ܌���

上���ΐ��à���̧��ͨ���ㄟ��}ਂ�ΐ��àݴ����ট��̻�

ы���Ɠމ��R�Æ��Ǝ���ϖਂࢠ���Æ��ࣙ��似��Ɠ��চ�

C F C F C F G7 C 
gtud h’g; h’ra; h’gtLuxf d’f;s’a ; / 
Æ���τ৾ٲ���ί��Æ���ݲ�����到ࣵ��ڭ����”ਃ�

˒���κ��ȡ৾غ���上ࡗ���������ʻ��Ȼٰ��ܖ��S�

�৻��Ɨޟ��ܧ�����ǔ��ĸਁ�Ȼ��s���Ƭ��偷���仔ߵ

吼���像��٪৻�ΐ��à���ㄨ��τ���«��উ��«غ��S�
� �



�� 

Hymns, #178 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E178 C144 K144 S- T178 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Old English melody, from Easy Hymns for Schools 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #428, #624 
  
 1  Our hearts are full of Christ and long 
     Their glorious matter to declare! 
    Of Him we make our loftier song, 
     We cannot from His praise forbear: 
    Our ready tongues make haste to sing 
     The glories of the heav'nly King. 
  
 2  Fairer than all the earthborn race, 
     Perfect in comeliness Thou art; 
    Replenished are Thy lips with grace, 
     And full of love Thy tender heart. 
    God ever-blest! We bow the knee, 
     And own all fulness dwells in Thee. 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ܖ৭�
Eb (C)  3/2 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

C G G7 C 
g;;g f d’d;s;kk’f;;f d s’d;;;;;’ 

o��ܱ ����兒�ȿ�ɒ��ㄟ��}��������Ȕ����僻�偷�z��偷��

���̀ ����s�Μ�Ѿ��ɻد��������������ऋ�上ڊ��ڍ���

r��Ɏ����ҙݰ��Æ��Ļ��喪������������ǁ�吹�伏�����

Ƕ��ܱ ����兒�o�ļܖ����Ǜ��������ə����ۙ�ě�ȃ��Æ��
 G C G G7 C 
g;;g h j’ra;g;kk’g f d;s;’a;;;;;’ 
Ȼ����Ê�ㄨ�τ��Ü��´��������ΐ�à����চ����Ϭਂ�

Ȼ����s܇��ʪ�����Æ����������吹�Ώ��৲����ȷS�

包����上�Ѿ�Æ��Ƨ��ȃ��������伏�z���£����ђS�

٪����像�仔ܧ���Ĕ��切��������~�上�Æݪ������ˑS�
G D D7  G 
j;;j h g’g;qf;kk’h;;h g qf’g;;;;;’ 
¥����à�ȃ�Ȼ��Ϋ��ࠞ��������Æ����~ܖ��務��介ਂ�

Ȕ����僻�Æ�像��仔ܧ����������~����上�Ȼ�s��Ĕਂ�

ɹ����’ਅ��নਅ�Ȼ��Ê��������ě�����Æ�ࣞ��Ώ৾�

�����包�̞�߷��Æ��এ��������上����ަ���ȿ��「ਂ�
C G C  G7 C 
g;;g h j’ra;g;kk’a s d;s;’a;;;;;/ 
ΐ����à���ȃ��ͨ��Ư��������Æ�上�主ܖ������৭S�

ܱ����兒�Æ�像��仔ܧ����������Ê�ˋ����ѕ�����S�

��s����̼����͙Sڎ���������Æ�݇��ख़��wܫ����֥

¼����দ�Æ�ࣙ��「��Ĥ��������ΐ���ճ��Ѿ����ĻS�
� �
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Hymns, #176 
Praise of the Lord - His Beauty 
 
E176 C145 K145 S- T176 
 
Lyrics : D. A. McGregor 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #377 
  
 1  Jesus, wondrous Savior! 
      Christ, of kings the King! 
    Angels fall before Thee, 
     Prostrate, worshipping; 
    Fairest they confess Thee 
     In the heav'n above. 
    We would sing Thee fairest 
     Here in hymns of love. 
  
 2  All earth's flowing pleasures 
     Were a wintry sea; 
    Heav'n itself without Thee 
     Dark as night would be. 
    Lamb of God! Thy glory 
     Is the light above. 
    Lamb of God! Thy glory 
     Is the life of love. 
  
 3  Life is death, if severed 
     From Thy throbbing heart. 
    Death with life abundant 
     At Thy touch would start. 
    Worlds and men and angels 
     All consist in Thee, 
    Yet Thou camest to us 
     In humility. 
  
 4  Jesus! All perfections 
     Rise and end in Thee; 
    Brightness of God's glory 
     Thou, eternally. 
    Favored beyond measure 
     They Thy face who see; 
    May we, gracious Savior, 
     Share this ecstasy. 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
Bb/Ab (G)  4/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G A A7 D 
zg’a s d  a’zh zj a  d’s vgtucxazj zh’zg;; 

o�� ΐ��à�ؐ�Ë��Ƨ��ܻ�企�ǀ৾先��চ�٪��像�Ȕ��僻ਂ�

���“ź��Ȼ৾ܕ�ܗ�Æغ���上�ऐ৾Ë��̞�ࣙ��ӏ�吼ܖ��৻”�

r�� ㄟ��}�ܱ�兒��ऐ��̞�ʥࡢ�Rӗ��Ҟਅ仔ܧ��ਅ世��ͷਂ�

Ƕ�� u��~�ܵ�̝��○ߵ���s�ź৾Ƨء���吼ਂܻ����ܖ���

��� �ਂ˒���uܕ��ܗ��倒�o৾চ��吼ܫ���ɹ�’��ƥࡻ��̘
 D G C Am D D7 G 
s’xatucvjvhtucvga  xstucxd’fds a’zg vhtucxfds’a;;/ 
ΐ��à��包��Ѿ��Ÿݴޟ����ট�可��份�ƛ��Ѿo��ুS�

ΐ��à��ǜ��名�“Æغ����上ऐ�Ǹ��Æ�倒��ΐख़��Ž৻”�

ऀ��Ѿ��另��ȶ��側����suƏ�}��ॖ�似��ऋ伍��Æ৻�

o��ļ��À��ȃ��ঋ����Ȼ�t�ऋߵ���চ��Ϭu��ѩ৻�

Ǹ��٤��ख़��wݩ����ߺ��伏ˋױ���¡�仔ܧ��倘��伴S�
� �
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Hymns, #183 
Praise of the Lord - His Worthiness 
 
E183 C146 K146 S- T183 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : Joseph Grigg 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #133 
 
 1  Come, let us join our cheerful songs, 
     And thus approach the throne; 
    Had we ten thousand thousand tongues, 
     Our theme of joy's but one: 
  
 2  "Worthy the Lamb that's gone on high, 
     To be exalted thus!" 
    "Worthy the Lamb that died!" we cry, 
     "For He was slain for us." 
  
 3  Jesus is worthy to receive 
     Honor and pow'r divine; 
    And blessings more than we can give 
     Be, Lord, forever Thine. 
  
 4  Soon shall the saints, exalted high, 
     A glorious anthem raise, 
    And all that dwell beneath the sky 
     Speak forth Thine endless praise. 
  
 5  Redeemed creation join in one, 
     T'adore the sacred name 
    Of Him that sits upon the throne, 
     And to exalt the Lamb. 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
G  3/4 �����������ފ�� 
����

G D  G C  D 
gda’stuazj’a;;’asd’xfcxtygufd’s;;’ 

o��仔ܧ伍��т��ΐ��}৾����Ȼˋ৹��Ë����企��ǀ৾�

���ަ 「���à��ऋ��Ë৾ۼ����ʠ��˲����ㄨ��τ৾�

r��厚ࡻш��ন��ऋ��Ë৾����Ƨ̧ƫ��}����ㄨ��τ৾�

Ƕג���ॲ��֥��ㄙ��ࣺ৾����¼ΐÐ��勢����u��吹৾�
G D  G D 
g d a’zg;;’s d f’dlxs a’s d f’ 
ƫ�٤�吼�����٤ਂܖ���像�「��ĤRͮ�ͨ৾ड़�ΐ�伏�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������倒�ΐ�ʠߓ����Դ�ĸ৾ݰ�٪�ǃ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������Ǹ�٤�ΐ��̞��企�仙৾ء�ĸ�ͩ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������可�份�u����চ�Ϭ৾ʥ�٤�ΐ�
G C D7 G 
dlxs a’a d g’glxh g’f d s’a;;/ 
�R͕�ǆਂ�ǔس���ńܕ�ܗ“�©�ޟ���上��ऐS”�

ɍ��倘�喻ਂ吼�চ����ܻ��Ƕ�½�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

「��可�份৾ࢁ�Ë�Ɩ��ǔ��̧�ǃ�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

}��ΐ�偷৾企�ܻ�s��࣬ܕ�ܗ“�ީ�ڌ���上��ऐS”�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
F  3/4 �����������ފ�� 
����

F C  F Bb  C 
gda’stuazj’a;;’asd’xfcxtygufd’s;;’ 

o��仔ܧ伍��т��ΐ��}৾����Ȼˋ৹��Ë����企��ǀ৾�

���ަ 「���à��ऋ��Ë৾ۼ����ʠ��˲����ㄨ��τ৾�

r��厚ࡻш��ন��ऋ��Ë৾����Ƨ̧ƫ��}����ㄨ��τ৾�

Ƕג���ॲ��֥��ㄙ��ࣺ৾����¼ΐÐ��勢����u��吹৾�
F C  F C 
g d a’zg;;’s d f’dlxs a’s d f’ 
ƫ�٤�吼�����٤ਂܖ���像�「��ĤRͮ�ͨ৾ड़�ΐ�伏�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������倒�ΐ�ʠߓ����Դ�ĸ৾ݰ�٪�ǃ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������Ǹ�٤�ΐ��̞��企�仙৾ء�ĸ�ͩ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������可�份�u����চ�Ϭ৾ʥ�٤�ΐ�
F Bb C7 F 
dlxs a’a d g’glxh g’f d s’a;;/ 
�R͕�ǆਂ�ǔس���ńܕ�ܗ“�©�ޟ���上��ऐS”�

ɍ��倘�喻ਂ吼�চ����ܻ��Ƕ�½�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

「��可�份৾ࢁ�Ë�Ɩ��ǔ��̧�ǃ�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

}��ΐ�偷৾企�ܻ�s��࣬ܕ�ܗ“�ީ�ڌ���上��ऐS”�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
F (D)  3/4 �����������ފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

D A  D G  A 
gda’stuazj’a;;’asd’xfcxtygufd’s;;’ 

o��仔ܧ伍��т��ΐ��}৾����Ȼˋ৹��Ë����企��ǀ৾�

���ަ 「���à��ऋ��Ë৾ۼ����ʠ��˲����ㄨ��τ৾�

r��厚ࡻш��ন��ऋ��Ë৾����Ƨ̧ƫ��}����ㄨ��τ৾�

Ƕג���ॲ��֥��ㄙ��ࣺ৾����¼ΐÐ��勢����u��吹৾�
D A  D A 
g d a’zg;;’s d f’dlxs a’s d f’ 
ƫ�٤�吼�����٤ਂܖ���像�「��ĤRͮ�ͨ৾ड़�ΐ�伏�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������倒�ΐ�ʠߓ����Դ�ĸ৾ݰ�٪�ǃ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������Ǹ�٤�ΐ��̞��企�仙৾ء�ĸ�ͩ�

ƫ�٤�吼ਂܖ�������可�份�u����চ�Ϭ৾ʥ�٤�ΐ�
D G A D 
dlxs a’a d g’glxh g’f d s’a;;/ 
�R͕�ǆਂ�ǔس���ńܕ�ܗ“�©�ޟ���上��ऐS”�

ɍ��倘�喻ਂ吼�চ����ܻ��Ƕ�½�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

「��可�份৾ࢁ�Ë�Ɩ��ǔ��̧�ǃ�“ܕ�ܗ�上��ऐS”�

}��ΐ�偷৾企�ܻ�s��࣬ܕ�ܗ“�ީ�ڌ���上��ऐS”�
� �



�� 

Hymns, #179 
Praise of the Lord - His Worthiness 
 
E179 C147 K147 S- T179 
 
Lyrics : James Allen 
Music : Felice de Giardini 
Meter : 6.6.4.6.6.6.4 
 
Hymn using same tune : #3 
  
 1  Glory to Christ on high! 
    Let praises fill the sky! 
     Praise ye His name: 
    He all our sorrows bore; 
    Angels His name adore, 
    And saints cry evermore, 
     "Worthy the Lamb!" 
  
 2  All they around the throne 
    Cheerfully join in one, 
     Praising His name: 
    We who have known His blood 
    Sealing our peace with God, 
    Spread His dear name abroad; 
     Worthy the Lamb! 
  
 3  Join all the human race 
    Our Lord, God's Christ, to bless, 
     Praise ye His name: 
    In Him we will rejoice, 
    Making a cheerful noise, 
    Saying with heart and voice, 
     "Worthy the Lamb!" 
  
 4  Though we must change our place, 
    Our hearts shall never cease 
     Praising His name: 
    To Him we'll tribute bring, 
    Laud Him, our gracious King, 
    And, without ceasing, sing, 
     "Worthy the Lamb!" 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
Eb (C)  4/4 

�
	�

�
	�Őފ�� 
�	��
(Guitar: Capo 3) 

C G7 C F  C D7 G7 gqxfcbLgra xgcxd’g xfcbLsxfdL ’h xjcbLjra xgcxh’j xhcbLhg;’ 
o��Ǎ}ܱ兒�ΐ像��̧�ƫޡʠ˲���Ãڧ�Ǟ仙�ƫÆ��側�s吼ܖ��

���Æࣙ٪��上غ��٪�Ǝ上غ����¿�тȻÊ�倒ΐ��à�Åט停��

r��Œࣞ像}�兵֥��厚�Ɠࣞ像����ठ�ŷɰ事�Æ上��Ɏ�Ãख़Ž��

Ƕ��ϤΖ伏��ÆɎ��Ã࣐�Ģכ���仔̞ܧ�Ŧ�ě̞��Ŧ�Ⱥ̞Ŧ��

C G7 C F  C G7 C 
gqxfcbLgra xgcxd’g xfcbLsxfdL ’h xjcbLjra xgcxf’d xscbLaa;’ 
Ǹٰަޡ�ΐㄨ��τ�ΐ��上ऐSغ�名���Ϋ�ࠞÆऐ�͜Ѿ��Æ࣋

Ɉ�̛原�ѹɎ��Ãݩߺ�ǳȣ���ㄠ�ȮƗ印�þĢ��ট�Ģࢠ��

Æuݪㄟ�厚٪��什�Ǝ厚�》���Æ�u۵࣐�凶৲��ѫ�ǟމ乳��

̸̱Əӧ�̴ݍ��u�份চ̌ո���फ़�˰像ॆ�ńɎ��¡�ěտ˅S�

G G7 C  D7   G7 s xsbcLdxffxk’d xdcbLfxggxk’gqxfxc L bgxhcxtujxrarcxa’j xhcbLhg;’ 
Ő�}�Æغ上ऐ����}�Æغ上ऐ���吼ܖ�Ǹ倒��͜Ѿ�Æغ�上ऐ��

C G7 C F  C G7 C 
gqxfcbLgra xgcxd’g xfcbLsxfd L ’hxjcbLj ra xgcxf’d xscbLaa;/ 
Ǹٰަޡ�ΐㄨ��τ�ΐ��上ऐSغ��Ǹ倒��Æܧ�名���Æ像仔࣋

� �
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Hymns, #180 
Praise of the Lord - His Worthiness 
 
E180 C148 K148 S84 T180 
 
Lyrics : H. d'A. Champney 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, our Lord, with what joy we adore Thee, 
     Chanting our praise to Thyself on the throne! 
    Blest in Thy presence, we worship before Thee, 
     Own Thou art worthy, and worthy alone. 
  

Lord, Thou art worthy: Lord, Thou art worthy; 
Lord, Thou art worthy, and worthy alone! 
Blest in Thy presence, we worship before Thee, 
Own Thou art worthy, and worthy alone! 

  
 2  Verily God, yet become truly human, 
     Lower than angels to die in our stead; 
    How has that long promised "Seed of the woman" 
     Trod on the serpent and bruised his head! 
  

Lord, Thou art worthy: Lord, Thou art worthy; 
Lord, Thou art worthy, and worthy alone! 
Blest in Thy presence, we worship before Thee, 
Own Thou art worthy, and worthy alone! 

  
 3  How didst Thou humble Thyself to be taken, 
     Led by Thy creatures and nailed to the cross, 
    Hated of men, and of God too forsaken, 
     Shunning not darkness, the curse, and the loss. 
  

Lord, Thou art worthy: Lord, Thou art worthy; 
Lord, Thou art worthy, and worthy alone! 
Blest in Thy presence, we worship before Thee, 
Own Thou art worthy, and worthy alone! 

  
 4  How hast Thou triumphed, and triumphed with glory, 
     Battled death's forces, rolled back every wave! 
    Can we refrain then from telling the story? 
     Lord, Thou art Victor o'er death and the grave. 
  

Lord, Thou art worthy: Lord, Thou art worthy; 
Lord, Thou art worthy, and worthy alone! 
Blest in Thy presence, we worship before Thee, 
Own Thou art worthy, and worthy alone! 

� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
G  2/4 ފ��������� 
����

G D7 Em Am G D 
ad’xdtucxsa’vjtucxas’s a’s d’fs’dxscxtua’s;’ 

o��ΐ}��ܱ��兒৾͜��Æ��上�ऐ৾Ë�̞��似唱��像吼৾ܖ�����

���ΐà��ճ��̧��ͩ��և��u৾د�ŉ�Ë��先চ��Æʥ����ƨਂ�

r��ΐà��Μ��τ��像��}��ܱ�兒৾Æ�上��Ãڧ��像ʞ����̓ਂ�

Ƕ��ܱ 兒৾Æ��上��ু��ēR҈�̛৾Æߵ���嘗ΐ��ńد����টਂ�

���吼٤৻吼��٤৻吼��ΐ��「��৻ܵ�̝��àǏ৾ؐ����ܻ৻�

G D7 G C D7 Em G D7 G 
gLxd’fLxs’dxgcxtuf’ds’xatucvjxatucxs’dxgtucxf’ds’a;/ 
ǸÆ��̧ͨR「ĤR��ͮ৾ݻ唱ࢃ������ΐà����Μ͠��ݍS�

o��ow��ճ厚����「৾͝ń࣋����߅��名����Æʠࡢ��S�

Æ像��̧ͨ��āÆݍ����Ř৾似��倘����ग़ञ����似倘��˒S�

Ǹޡ��˒̖��ΐ吼ܖ����Æ৾倒ޡ������ʣË����ΐ��ÆS�

吼٤৻吼س৻٤ń����Ȼs৾吼��̞����ɼě����吼̞��ॅS�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
F  2/4 ފ��������� 
����

F C7 Dm Gm F C 
ad’xdtucxsa’vjtucxas’s a’s d’fs’dxscxtua’s;’ 

o��ΐ}��ܱ��兒৾͜��Æ��上�ऐ৾Ë�̞��似唱��像吼৾ܖ�����

���ΐà��ճ��̧��ͩ��և��u৾د�ŉ�Ë��先চ��Æʥ����ƨਂ�

r��ΐà��Μ��τ��像��}��ܱ�兒৾Æ�上��Ãڧ��像ʞ����̓ਂ�

Ƕ��ܱ 兒৾Æ��上��ু��ēR҈�̛৾Æߵ���嘗ΐ��ńد����টਂ�

���吼٤৻吼��٤৻吼��ΐ��「��৻ܵ�̝��àǏ৾ؐ����ܻ৻�

F C7 F Bb C7 Dm F C7 F 
gLxd’fLxs’dxgcxtuf’ds’xatucvjxatucxs’dxgtucxf’ds’a;/ 
ǸÆ��̧ͨR「ĤR��ͮ৾ݻ唱ࢃ������ΐà����Μ͠��ݍS�

o��ow��ճ厚����「৾͝ń࣋����߅��名����Æʠࡢ��S�

Æ像��̧ͨ��āÆݍ����Ř৾似��倘����ग़ञ����似倘��˒S�

Ǹޡ��˒̖��ΐ吼ܖ����Æ৾倒ޡ������ʣË����ΐ��ÆS�

吼٤৻吼س৻٤ń����Ȼs৾吼��̞����ɼě����吼̞��ॅS�
� �



�� 


��吼ܖ}٤像ऐ̞�
F (D)  2/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 Bm Em D A 
ad’xdtucxsa’vjtucxas’s a’s d’fs’dxscxtua’s;’ 

o��ΐ}��ܱ��兒৾͜��Æ��上�ऐ৾Ë�̞��似唱��像吼৾ܖ�����

���ΐà��ճ��̧��ͩ��և��u৾د�ŉ�Ë��先চ��Æʥ����ƨਂ�

r��ΐà��Μ��τ��像��}��ܱ�兒৾Æ�上��Ãڧ��像ʞ����̓ਂ�

Ƕ��ܱ 兒৾Æ��上��ু��ēR҈�̛৾Æߵ���嘗ΐ��ńد����টਂ�

���吼٤৻吼��٤৻吼��ΐ��「��৻ܵ�̝��àǏ৾ؐ����ܻ৻�

D A7 D G A7 Bm D A7 D 
gLxd’fLxs’dxgcxtuf’ds’xatucvjxatucxs’dxgtucxf’ds’a;/ 
ǸÆ��̧ͨR「ĤR��ͮ৾ݻ唱ࢃ������ΐà����Μ͠��ݍS�

o��ow��ճ厚����「৾͝ń࣋����߅��名����Æʠࡢ��S�

Æ像��̧ͨ��āÆݍ����Ř৾似��倘����ग़ञ����似倘��˒S�

Ǹޡ��˒̖��ΐ吼ܖ����Æ৾倒ޡ������ʣË����ΐ��ÆS�

吼٤৻吼س৻٤ń����Ȼs৾吼��̞����ɼě����吼̞��ॅS�
� �
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Hymns, #182 
Praise of the Lord - His Worthiness 
 
E182 C149 K149 S- T182 
 
Lyrics : Mrs. J. A. Trench 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, Thou alone art worthy 
    Ceaseless praises to receive; 
    For Thy love and grace and goodness 
    Rise o'er all our thoughts conceive. 
  
 2  With adoring heart, we render 
    Honor to Thy precious name, 
    Overflowing with Thy mercies, 
    Far and wide Thy worth proclaim. 
  
 3  Praise Him! Praise Him! Praise the Savior! 
    Saints, aloud your voices raise, 
    Praise Him! Praise Him! Till in glory 
    Perfected we'll sing His praise. 

�

� �
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�	�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F  3/4 ފ��������� 
����

 F   Bb F 
zg’d; s’a; zj’zjtuzh a’zg;g’gtufd’ 

o��Ǎ��}৾�Æ��上���Ãڧ�����Ů��則৾ΐ��兵��̞�

���٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���世��ͷ৾ΐ��à��Ǹ�

r��٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���Ğ৾ܜ��ճ��咐��٪�

Ƕ��٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���ܵ��ջ৾倒��ʣ��ΐ�

���٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���ㄟ৾ࡻ��倒ߵ����ΐ�

ğ��}৾ؐ���ΐ��à���ȃ��ӧ���叢��̱৾���Ɠ��Æ�

r��ࣙ��Þࡗ�����Ǫ���Ãڧ�����備৾��˒��咐��ª�

  C C7 F   Bb 
dtus a’aty;y;y’uzj;zg’d;s’a;zj’zjtuzh 
ȃ���Æߵ��٪��������৻ߥ����Æ��Å��ΐ��à�

Æ���̞��ㄟਂ��������Æ��上��͜��o��̞��ㄟ�

像ߵ�����ԉਂ��������ȃ��Æߥ����এ��ΐ��̞�

à���吹��ůਂ��������ȃ��Æߥ����এ��ΐ��厚�

à���ā��Æਂ��������Æߵ����ㄙ��吹��ΐ��à�

像���Μ��上ਂغ����������দ��ú��Õ��Æ��○�

����ճ��ͥਂ��������¼��ΐ��£��之ݰ����Æ�

 F  Bb C C7 F 
a’zg; g’gtuf s’atud s’aty;y;y’ua ; / 
似��Ļ৾�ΐ��像���o��ļ���上��ÆS�

�������S」����o���ަ͜�৾���

先৾ܜ���ħ��倘���Ã܌�����ƞڋ��S�

ܵ��ł৾س���ńݰ�����Æ���倘��ːS�

���Æ���倘��債Sݰ�����ৗ৾�ΐ��ʮࢠ

Ƿ��Ë৾�u��ħ���Ѿ��Μ���˼��ࣸS�

Ƨ��ȃ৾�ճ������Æ��像ݪ�����ˑS�

� �



�� 


�	�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F (D)  3/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 D   G D 
zg’d; s’a; zj’zjtuzh a’zg;g’gtufd’ 

o��Ǎ��}৾�Æ��上���Ãڧ�����Ů��則৾ΐ��兵��̞�

���٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���世��ͷ৾ΐ��à��Ǹ�

r��٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���Ğ৾ܜ��ճ��咐��٪�

Ƕ��٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���ܵ��ջ৾倒��ʣ��ΐ�

���٪��Ê���Æ��Å���ΐ��à���ㄟ৾ࡻ��倒ߵ����ΐ�

ğ��}৾ؐ���ΐ��à���ȃ��ӧ���叢��̱৾���Ɠ��Æ�

r��ࣙ��Þࡗ�����Ǫ���Ãڧ�����備৾��˒��咐��ª�

  A A7 D   G 
dtus a’aty;y;y’uzj;zg’d;s’a;zj’zjtuzh 
ȃ���Æߵ��٪��������৻ߥ����Æ��Å��ΐ��à�

Æ���̞��ㄟਂ��������Æ��上��͜��o��̞��ㄟ�

像ߵ�����ԉਂ��������ȃ��Æߥ����এ��ΐ��̞�

à���吹��ůਂ��������ȃ��Æߥ����এ��ΐ��厚�

à���ā��Æਂ��������Æߵ����ㄙ��吹��ΐ��à�

像���Μ��上ਂغ����������দ��ú��Õ��Æ��○�

����ճ��ͥਂ��������¼��ΐ��£��之ݰ����Æ�

 D  G A A7 D 
a’zg; g’gtuf s’atud s’aty;y;y’ua ; / 
似��Ļ৾�ΐ��像���o��ļ���上��ÆS�

�������S」����o���ަ͜�৾���

先৾ܜ���ħ��倘���Ã܌�����ƞڋ��S�

ܵ��ł৾س���ńݰ�����Æ���倘��ːS�

���Æ���倘��債Sݰ�����ৗ৾�ΐ��ʮࢠ

Ƿ��Ë৾�u��ħ���Ѿ��Μ���˼��ࣸS�

Ƨ��ȃ৾�ճ������Æ��像ݪ�����ˑS�
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Hymns, #197 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E197 C150 K150 S90 T197 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arr. from William Gardiner 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #163 (Tune 2), #200 (Tune 1) 
  
 1  How all-inclusive, Lord, Thou art; 
     Of God we are in Thee — 
    The portion God prepared for us, 
     Our all in all to be. 
  
 2  Thou art to us God's wisdom true, 
     We all are saved through Thee; 
    Thou art God's only way to save, 
     Thou art our only plea. 
  
 3  Thou art to us our righteousness, 
     All God requires to meet; 
    In Thee we all are justified, 
     In Thee we are complete. 
  
 4  Thou art to us our holiness 
     That we may be transformed; 
    In Thee we all are sanctified, 
     To Thee we'll be conformed. 
  
 5  Thou art to us redemption too, 
     That we Thy likeness bear; 
    Transfigured will our bodies be 
     Thy liberty to share. 
  
 6  Dear Lord, while we remember Thee, 
     Enjoying all Thou art, 
    We thus would hasten Thy return 
     And ne'er from Thee depart. 
  
 7  How sweet to have this foretaste here, 
     A taste so wonderful, 
    Yet still we fain would be with Thee, 
     And share Thyself in full. 
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�
�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb (D)  4/4 ��������ॳŐފ�� 
����
(Guitar: Capo 1 

D F#
m A A7 D d xdcbLsa xdcbLf’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’d;;k’ 

o��}�Æ上ः�似~��儘��ِ����ʻউ儘�ِ�倒ΐߤ����
���Æ�上ِট�ȶ࣪��ࠓ�������٪Μʠࡢ��ΐΜ��ͨ��
r��Æ�Ǝ上ः�٪ܵ��Ȕ��ِ����٪Μɻ�ㄛܫډ���Ȗ��
Ƕ��倒ޡ�٪像�ʻউ��˽��ࣞ����Æ上Λ߿��像ু��ِ��

D G D A A7 D dxdc Lxc bdf xgcbLh’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’a;;k’ 
উz�লт�ÆԴ��佳��ԅ����ʮ̞ݰ�Æ�似剿��ۜS�
介Ģډ�Ǻ�介Ģ��ƞ������Æ像Ř�ञ�似uߝ��S�
�Ǻ��亡��Ȕ����ΐà似�唱��ɻ��ěSډ��Æࣙޡ
�ȼਅȵ商�Ώ倒��o��ৗ����˽ࣞě��ÆΜ��上Sנ
G  D A7  D D7 h xhLxcbhra xjcbLh’h;g;’gxhcbLg f xgcbLf’d;;k’ 
Æ�上儘ِ�似唱ډ����Ǻ����ΐȃĢ�s�厚˽��ࣞ��
Æ��上ः�似��佳��ِ����٪ΜϨ�ࣻ�伍ΐ��à��
ʧ�тΐà�ȃÆ�����ȵ����倘ڙ�ݍ��ł亡��Ȕ��
}�Æ�上�ःȞ��খ��ِ����倘ग़「�Ĥ�Μ϶��ĸ��
G  D A E7 A A7 h xhLxcbhra xjcbLh’h;g;’gxscbLjxjcxtuhxgcbLqf’gty;uf;’ 
�ʣ��ΐŤ��ϴSݍÆ��剿��ƥ����倘Ãݰ�ࡻㄟޡ�
Ã�ĢȖǺ�ÃĢ��Ѿ��Ř����倘全ǁ��上ΐ��ĻS�
Æ�上ΐà�͜o��Ȕ��ٞس����ń似唱��uѶ��元S�
Æ�上ΐà�ࣷ匹ਅ�仔ܧ������ΐà̧z��ճ份ࡳ��S�
D F#

m A A7 D d xdcbLsa xdcbLf’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’d;;k’ 
Ő��ΐ�àࡢ�Æ像��Ą��ë����Æ�Μ�上�ě倒��ΐ��

D G D A A7 D G D d xdLxcbdf xgcbLh’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’a;;k/ 
ΐ�àȃӧ�Ǹͨ��叢��̱����ճ�Æ�ʒ�像˺��ॏS�
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�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb/D (C)  4/4 ��������ॳŐފ�� 
����
(Guitar: Capo 3/2) 

C Em G G7 C d xdcbLsa xdcbLf’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’d;;k’ 
o��}�Æ上ः�似~��儘��ِ����ʻউ儘�ِ�倒ΐߤ����
���Æ�上ِট�ȶ࣪��ࠓ�������٪Μʠࡢ��ΐΜ��ͨ��
r��Æ�Ǝ上ः�٪ܵ��Ȕ��ِ����٪Μɻ�ㄛܫډ���Ȗ��
Ƕ��倒ޡ�٪像�ʻউ��˽��ࣞ����Æ上Λ߿��像ু��ِ��

C F C G G7 C dxdc Lxc bdf xgcbLh’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’a;;k’ 
উz�লт�ÆԴ��佳��ԅ����ʮ̞ݰ�Æ�似剿��ۜS�
介Ģډ�Ǻ�介Ģ��ƞ������Æ像Ř�ञ�似uߝ��S�
�Ǻ��亡��Ȕ����ΐà似�唱��ɻ��ěSډ��Æࣙޡ
�ȼਅȵ商�Ώ倒��o��ৗ����˽ࣞě��ÆΜ��上Sנ
F  C G7  C C7 h xhLxcbhra xjcbLh’h;g;’gxhcbLg f xgcbLf’d;;k’ 
Æ�上儘ِ�似唱ډ����Ǻ����ΐȃĢ�s�厚˽��ࣞ��
Æ��上ः�似��佳��ِ����٪ΜϨ�ࣻ�伍ΐ��à��
ʧ�тΐà�ȃÆ�����ȵ����倘ڙ�ݍ��ł亡��Ȕ��
}�Æ�上�ःȞ��খ��ِ����倘ग़「�Ĥ�Μ϶��ĸ��
F  C G D7 G G7 h xhLxcbhra xjcbLh’h;g;’gxscbLjxjcxtuhxgcbLqf’gty;uf;’ 
�ʣ��ΐŤ��ϴSݍÆ��剿��ƥ����倘Ãݰ�ࡻㄟޡ�
Ã�ĢȖǺ�ÃĢ��Ѿ��Ř����倘全ǁ��上ΐ��ĻS�
Æ�上ΐà�͜o��Ȕ��ٞس����ń似唱��uѶ��元S�
Æ�上ΐà�ࣷ匹ਅ�仔ܧ������ΐà̧z��ճ份ࡳ��S�
C Em G G7 C d xdcbLsa xdcbLf’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’d;;k’ 

Ő��ΐ�àࡢ�Æ像��Ą��ë����Æ�Μ�上�ě倒��ΐ��
C F C G G7 C F C d xdLxcbdf xgcbLh’g;d;’gxscbLd f xdcbLs’a;;k/ 
ΐ�àȃӧ�Ǹͨ��叢��̱����ճ�Æ�ʒ�像˺��ॏS�
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Hymns, #199 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E199 C151 K151 S- T199 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John R. Sweney 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou art the Rock everlasting, 
     Spiritual Rock cleft for me; 
    Drinking of Thee as the Spirit, 
     Thus I become one with Thee. 
    Thou art the Rock never shaken, 
     'Tis on this Rock we are built; 
    Joined unto Thee thru redemption, 
     Nothing can shake us thru guilt. 
  

Lord, how we treasure Thy value, 
All that Thou art is for us; 
While here in loving remembrance 
We share Thy wealth glorious. 

  
 2  Thou art the Stone tried by many, 
     Precious to God, dear to us, 
    Thou art so sure and trustworthy, 
     Thy strength is so marvelous. 
    Thou art the Stone that is living, 
     Chosen of God, made our own; 
    So energetic and pow'rful, 
     With endless life to us known. 
  

Lord, how we treasure Thy value, 
All that Thou art is for us; 
While here in loving remembrance 
We share Thy wealth glorious. 

  

 3  Thou art the Stone of Foundation 
     Laid by our God, safe and sure; 
    It is by this sure foundation 
     Safety fore'er we secure. 
    To us no other foundation 
     Of any kind man can lay; 
    Thou art the only foundation 
     Which we have now and for aye. 
  

Lord, how we treasure Thy value, 
All that Thou art is for us; 
While here in loving remembrance 
We share Thy wealth glorious. 

  
 4  Lord, for God's spiritual building, 
     Thou art the Chief Cornerstone; 
    Both of the Jews and the Gentiles 
     By Thee are built into one. 
    Lord, Thou art also the Topstone, 
     Brought forth in measureless grace; 
    Thou art our cover and glory, 
     Moving our hearts in Thy praise. 
  

Lord, how we treasure Thy value, 
All that Thou art is for us; 
While here in loving remembrance 
We share Thy wealth glorious. 
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
oRo務ĝ৾ڰy�ŷğڰS�

G  4/4 ٰܣۋ�ފ����������� 
����

 G D7 Em7 G A7 D d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 
o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��~�上�右����ʮ�上�٪�ȼ��ŀ�ʮݰ��٪��Ƨ��ȃਂ�

r��Æ��~�上�٪غ���像�˜�─�ȃ��Æ�ΐ�߷�٪��仔ਂܧ���

Ƕ��Æ��~�上�٪���ͨץ��ɮ�似��唱�ʣ�ׄ�Ëߜ����ѕ৾�

���Æ��上���ɮݰ���ΐ�o�ӏ�ٙ��Ѿ�ΐ�à�像��̼��͙৾�

ğ��Æ��上�Ȕ�僻ޟ���Ѿ�像�}�上��٪�Μ̌�ݝ���呼���ਂ�

r��Æ��上�ㄟ�}�ठ��伏�ŷ�事�̟��Æ�Դ�ĸߓ���ǃ��ԅ৾�

ĝ��Æ��¡�上�ः�̞��仔�ܱ�兒�̟��Æ�ख़�t���ǁ��উਂ�

���Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 D7 Em B7 Em G D7 G 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa/ 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

Ώ��倒݁ݰ�ࢠ�����Ƨ߅���ʣ��٪�ƫ���名��ĸ��ËS�

Æ���上��٪غ���像ܵ��ӹ�ȃ��Æߥ��এ�٪��Àޡ��S�

Ê��ΐݍ��Ѿ�٪��像��ǁ�y��v�Ѿ�Ļ�٪��̼��͙S�

Ê��ΐݍ��Å�٪��像ė��ɮس���ń�ճ�Ѿ�Æ��仔��̎S�

Æ��上ޟ��Ѿ�Ǝ��ȃޟ��Ѿ�٪����Μࡷ��倘��ग़��Ⱥ৻�

Ê��ΐ̞��ަ�٪��像ㄟࡻ���Ѿ��٪��ǁ�Ώ��ʠࡢ��৻�

٤��上Ů��則ޟ���Ѿ像��উ�Ë��Ê�ΐ���Æح��ࡓ��S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
oRo務ĝ৾ڰy�ŷğڰS�

F  4/4 ٰܣۋ�ފ����������� 
����

 F C7 Dm7 F G7 C d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 
o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��~�上�右����ʮ�上�٪�ȼ��ŀ�ʮݰ��٪��Ƨ��ȃਂ�

r��Æ��~�上�٪غ���像�˜�─�ȃ��Æ�ΐ�߷�٪��仔ਂܧ���

Ƕ��Æ��~�上�٪���ͨץ��ɮ�似��唱�ʣ�ׄ�Ëߜ����ѕ৾�

���Æ��上���ɮݰ���ΐ�o�ӏ�ٙ��Ѿ�ΐ�à�像��̼��͙৾�

ğ��Æ��上�Ȕ�僻ޟ���Ѿ�像�}�上��٪�Μ̌�ݝ���呼���ਂ�

r��Æ��上�ㄟ�}�ठ��伏�ŷ�事�̟��Æ�Դ�ĸߓ���ǃ��ԅ৾�

ĝ��Æ��¡�上�ः�̞��仔�ܱ�兒�̟��Æ�ख़�t���ǁ��উਂ�

���Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 C7 Dm A7 Dm F C7 F 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa/ 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

Ώ��倒݁ݰ�ࢠ�����Ƨ߅���ʣ��٪�ƫ���名��ĸ��ËS�

Æ���上��٪غ���像ܵ��ӹ�ȃ��Æߥ��এ�٪��Àޡ��S�

Ê��ΐݍ��Ѿ�٪��像��ǁ�y��v�Ѿ�Ļ�٪��̼��͙S�

Ê��ΐݍ��Å�٪��像ė��ɮس���ń�ճ�Ѿ�Æ��仔��̎S�

Æ��上ޟ��Ѿ�Ǝ��ȃޟ��Ѿ�٪����Μࡷ��倘��ग़��Ⱥ৻�

Ê��ΐ̞��ަ�٪��像ㄟࡻ���Ѿ��٪��ǁ�Ώ��ʠࡢ��৻�

٤��上Ů��則ޟ���Ѿ像��উ�Ë��Ê�ΐ���Æح��ࡓ��S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
oRo務ĝ৾ڰy�ŷğڰS�

F (D)  4/4 ٰܣۋ�ފ����������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 Bm7 D E7 A  d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 
o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��~�上�右����ʮ�上�٪�ȼ��ŀ�ʮݰ��٪��Ƨ��ȃਂ�

r��Æ��~�上�٪غ���像�˜�─�ȃ��Æ�ΐ�߷�٪��仔ਂܧ���

Ƕ��Æ��~�上�٪���ͨץ��ɮ�似��唱�ʣ�ׄ�Ëߜ����ѕ৾�

���Æ��上���ɮݰ���ΐ�o�ӏ�ٙ��Ѿ�ΐ�à�像��̼��͙৾�

ğ��Æ��上�Ȕ�僻ޟ���Ѿ�像�}�上��٪�Μ̌�ݝ���呼���ਂ�

r��Æ��上�ㄟ�}�ठ��伏�ŷ�事�̟��Æ�Դ�ĸߓ���ǃ��ԅ৾�

ĝ��Æ��¡�上�ः�̞��仔�ܱ�兒�̟��Æ�ख़�t���ǁ��উਂ�

���Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 A7 Bm F#

7 Bm D A7 D 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa/ 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

Ώ��倒݁ݰ�ࢠ�����Ƨ߅���ʣ��٪�ƫ���名��ĸ��ËS�

Æ���上��٪غ���像ܵ��ӹ�ȃ��Æߥ��এ�٪��Àޡ��S�

Ê��ΐݍ��Ѿ�٪��像��ǁ�y��v�Ѿ�Ļ�٪��̼��͙S�

Ê��ΐݍ��Å�٪��像ė��ɮس���ń�ճ�Ѿ�Æ��仔��̎S�

Æ��上ޟ��Ѿ�Ǝ��ȃޟ��Ѿ�٪����Μࡷ��倘��ग़��Ⱥ৻�

Ê��ΐ̞��ަ�٪��像ㄟࡻ���Ѿ��٪��ǁ�Ώ��ʠࡢ��৻�

٤��上Ů��則ޟ���Ѿ像��উ�Ë��Ê�ΐ���Æح��ࡓ��S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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Hymns, #187 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E187 C152 K152 S- T187 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.7.8.7.(I) 
 
Hymns using same tune : #188, #528 
  
This hymn may be used as five separate hymns as follows:  
1. Verses 1 to 8 and 26  
2. Verses 1 and 9 to 13 and 26  
3. Verses I and 14 to 17 and 26  
4. Verses I and 18 to 21 and 26  
5. Verses 1 and 22 to 26 
  
 1  O Lord, how rich Thou art to us, 
     Thy love reveals the measure! 
    The boundless riches of Thyself, 
     In spirit here we treasure. 
  
 2  Thou art the Word, e'en God Himself, 
     With God in the beginning; 
    Incarnate in the flesh with us, 
     And God to us defining. 
  
 3  Thou art the tabernacle true, 
     In Thee we see God's glory; 
    For God Thou art the temple too, 
     In Thee is God's full story. 
  
 4  Thou art the only Son of God, 
     The Father e'er declaring, 
    That we may have the life divine, 
     God's very nature sharing. 
  
 5  Thou art the Son of Man like us, 
     And truly share our nature, 
    That we may be the sons of God 
     And grow to Thy full stature. 
  
 6  Thou art the Christ, the Lord of all, 
     By God Thou art anointed; 
    The One who is the All in all, 
     For God and us appointed. 
  

 7  Thou art the Savior crucified, 
     Whence issued blood and water, 
    That we might be redeemed to God, 
     And life divine may enter. 
  
 8  Thou now art Jesus glorified, 
     From whom descends the Spirit; 
    The all-inclusive Spirit comes 
     To us with all Thy merit. 
  
 9  Thou art the very light of life 
     That shineth in the darkness; 
    The light divine that shines with God 
     Within our hearts in fulness. 
  
 10  Thou art the very life divine, 
       Which all our spirits quickens; 
     The life which brings us out of death 
       And all our being strengthens. 
  
 11  Lord, Thou art God's reality, 
       The truth that meets God's pleasure; 
     The truth that brings Thyself to us, 
       That we may know Thy measure. 
  
 12  Thou also art the way of life, 
       Which unto glory leads us; 
      The way of Thy reality, 
       Which into vict'ry speeds us. 
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 13  Thou art the resurrection too, 
       All death Thy life doth swallow; 
     'Tis by Thy resurrection pow'r, 
       We bear the cross and follow. 
  
 14  Thou art the spotless Lamb of God, 
       Who died for our redemption; 
     Thou art the Spirit-giver too, 
       For our regeneration. 
  
 15  Thou art the serpent made of brass, 
       Who saveth us from evil; 
     Thou on the tree wast lifted up, 
       To crush for us the devil. 
  
 16  Thou art the Shepherd and the door, 
       For us to leave the sheepfold, 
     By Thee we have full liberty 
       And share the pasture freehold. 
  
 17  Thy washing keeps us always clean, 
       In function like the laver; 
     Thus we are kept in fellowship, 
       Partaking of Thy favor. 
  
 18  Thou art the heav'nly riven rock, 
       With living water flowing; 
     We drink of this refreshing stream, 
       Thy quenching power knowing. 
  
 19  Thou art the heav'nly well, in Thee 
       Is living water ever; 
     We drink of Thine eternal life, 
       And thirst no more forever. 
  

 20  Thou art the heav'nly bread of life, 
       Thy food divine doth flourish; 
     With all Thy riches bountiful 
       Our spirits Thou dost nourish. 
  
 21  Thou even art our breath of life 
       Thyself we breathe in spirit, 
     By Thee we live, in Thee we walk, 
       Thy riches we inherit. 
  
 22  Thou art the grain of wheat divine, 
       That died and rose with glory, 
     To bring forth us as many grains 
       To form Thy glorious Body. 
  
 23  Thou art the true and heav'nly vine, 
       And we in Thee are branches; 
      In Thee abiding, Thou in us, 
       We share in all Thy riches. 
  
 24  Thou art the Bridegroom from above 
       To take the Bride, Thy Body; 
     That we may be with Thee as one, 
       In life and love and glory. 
  
 25  Thou art the ladder Jacob saw, 
       By Thee the heav'n is open; 
     In Thee we are the house of God, 
       And earth is joined to heaven. 
  
 26  O Lord, Thou art the great "I AM," 
       Who all our need doth furnish; 
     Enjoying Thee as all in all, 
       God's purpose we accomplish. 
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�Ro৾ڰ�務ŷr৾ڰy�ŷğڰ�

G  4/4 
 G D7 Em7 G A7 D d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�٪�ܵ���ǁ���Ĕ�৲��ѫ���z�Ë��֫���ਂ�

r��Æ��上�٪�ܵ�似��唱��ǁ�৵��佳�ΐ�à�伏��像��উਂ�

Ƕ��}৾Æ�~�上�٪��像�ʙ�२�͜��Æݍ��Ê�٪��Ǟ��͍ਂ�

���}৾Æ���上�͜��o�࣫��Ê��ΐ�࣡�ę�٪ݪ����ˑਂ�

ğ��}৾Æ�Ǝ�上�ȿ��ɒ�̡�佳�Μ��Ѿ�伏���ě��Ŧ��࣪ਂ�

r��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
D7 Em B7 Em G D7 G 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ȃ��ΐ̧��z�˝��٪֫س������ń�Đ�ճ�ΐ��̧��ΛS�

Æ��Êΐ��à�助��ॵ伏�������Ɠ��ǁ�像ح��ࡓ��S�

Æ��ࣙʙ��२�Ê��ΐَ��࣫�Æ��上�Ɏ�Ã���u��典S�

��ǁ���࣫�ʙ��२����ʣ��ΐ�˝�࣡�仔ߥ��ܧ��S�

Ê��ΐ��Æ�̡��佳Ⱥݰ�ݍ����Æ�Ƨ�伏�y��Ƨ��佳S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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�Ro৾ڰ�務ŷr৾ڰy�ŷğڰ�

F  4/4 
 F C7 Dm7 F G7 C d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�٪�ܵ���ǁ���Ĕ�৲��ѫ���z�Ë��֫���ਂ�

r��Æ��上�٪�ܵ�似��唱��ǁ�৵��佳�ΐ�à�伏��像��উਂ�

Ƕ��}৾Æ�~�上�٪��像�ʙ�२�͜��Æݍ��Ê�٪��Ǟ��͍ਂ�

���}৾Æ���上�͜��o�࣫��Ê��ΐ�࣡�ę�٪ݪ����ˑਂ�

ğ��}৾Æ�Ǝ�上�ȿ��ɒ�̡�佳�Μ��Ѿ�伏���ě��Ŧ��࣪ਂ�

r��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 C7 Dm A7 Dm F C7 F 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ȃ��ΐ̧��z�˝��٪֫س������ń�Đ�ճ�ΐ��̧��ΛS�

Æ��Êΐ��à�助��ॵ伏�������Ɠ��ǁ�像ح��ࡓ��S�

Æ��ࣙʙ��२�Ê��ΐَ��࣫�Æ��上�Ɏ�Ã���u��典S�

��ǁ���࣫�ʙ��२����ʣ��ΐ�˝�࣡�仔ߥ��ܧ��S�

Ê��ΐ��Æ�̡��佳Ⱥݰ�ݍ����Æ�Ƨ�伏�y��Ƨ��佳S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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rRo৾ڰŷǶ務ŷr৾ڰy�ŷğڰS�

G  4/4 
 G D7 Em7 G A7 D d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�٪�像�倘ܕ�ܗ�״���ㄟࡻ���倒�ΐ�Ë��Å��Ώਂ�

r��Æ��上�Ҍ�s�Μ��Ϡ�त�印�ㄟ��ΐ�助�ॵݭ���伏ਂ܌���

Ƕ��Æ��上�做���Ǝ��上ॆ�ܕ��Ê��ΐ�助�ॵ�̚��ԡ��ǻ৾�

���Æ��像�ԫ�ծ�Ê��ΐ�ջ�Շ�řݍ���Ɏ�Ƨ�ԫ��֍ਂت���

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 D7 Em B7 Em G D7 G 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

Æ���上��ःܵ���উܪ���倒ޡ���Ê�ΐ�̞����ǁS�

Æ��ȃŷ��事�厚ࢁ��ݲ����Ϝ��伏�ৢ�য়�倒��ΐ��ӺS�

�S���s�Ǫ��備ˋ�ސ�����ঋݪ̞��˒�¡����Æΐ

ʣ��ΐÙ��ɺ�ȃ��Æ���ࣚ����Æ�「�ͨ�倘��全د��S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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rRo৾ڰŷǶ務ŷr৾ڰy�ŷğڰS�

F  4/4 
 F C7 Dm7 F G7 C d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�٪�像�倘ܕ�ܗ�״���ㄟࡻ���倒�ΐ�Ë��Å��Ώਂ�

r��Æ��上�Ҍ�s�Μ��Ϡ�त�印�ㄟ��ΐ�助�ॵݭ���伏ਂ܌���

Ƕ��Æ��上�做���Ǝ��上ॆ�ܕ��Ê��ΐ�助�ॵ�̚��ԡ��ǻ৾�

���Æ��像�ԫ�ծ�Ê��ΐ�ջ�Շ�řݍ���Ɏ�Ƨ�ԫ��֍ਂت���

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 C7 Dm A7 Dm F C7 F 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

Æ���上��ःܵ���উܪ���倒ޡ���Ê�ΐ�̞����ǁS�

Æ��ȃŷ��事�厚ࢁ��ݲ����Ϝ��伏�ৢ�য়�倒��ΐ��ӺS�

�S���s�Ǫ��備ˋ�ސ�����ঋݪ̞��˒�¡����Æΐ

ʣ��ΐÙ��ɺ�ȃ��Æ���ࣚ����Æ�「�ͨ�倘��全د��S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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ǶRo৾ڰŷĝ務�ŷo৾ڰy�ŷğڰS�

G  4/4 
 G D7 Em7 G A7 D d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�儘�ِ�倒��ΐߤ��喪�Դ��ĸ��ǁ�像��佳��ԅਂ�

r��Æ��上�ʻ�Ȼ�似���Ԟ�ՠ�佳��ԅ��ȃ�Æߥ����এਂ�

Ƕ��Æ��上�Ȼ�ख़���ǁ�像ۇ��٪��ܵਅࡓ�ʒ�Ǝح����ђ৾�

���Æ��上�ΐ�à���ǁ���伺�凱��ΐ�উ�z�Ë��ǀ��ƶਂ�

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 D7 Em B7 Em G D7 G 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ল��тÆ��ࣙ�˞��пԅ��Դ�̞��助�o�ļ�像��ǹ��;S�

ǟ���Æ��ࣙ�似��佳��ԅ�u��ħ����ń��似��唱S�

���ʒ�下��ʣ�ΐ�উ�Ë����ষSࡓÆ��像�倘��ग़ޡ��˝

��Æ��佳���Æ卻��Ť�ʮ��̞���Ɠ�Æݪ����ˑS�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�
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ǶRo৾ڰŷĝ務�ŷo৾ڰy�ŷğڰS�

F  4/4 
 F C7 Dm7 F G7 C d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�儘�ِ�倒��ΐߤ��喪�Դ��ĸ��ǁ�像��佳��ԅਂ�

r��Æ��上�ʻ�Ȼ�似���Ԟ�ՠ�佳��ԅ��ȃ�Æߥ����এਂ�

Ƕ��Æ��上�Ȼ�ख़���ǁ�像ۇ��٪��ܵਅࡓ�ʒ�Ǝح����ђ৾�

���Æ��上�ΐ�à���ǁ���伺�凱��ΐ�উ�z�Ë��ǀ��ƶਂ�

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 C7 Dm A7 Dm F C7 F 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa / 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ল��тÆ��ࣙ�˞��пԅ��Դ�̞��助�o�ļ�像��ǹ��;S�

ǟ���Æ��ࣙ�似��佳��ԅ�u��ħ����ń��似��唱S�

���ʒ�下��ʣ�ΐ�উ�Ë����ষSࡓÆ��像�倘��ग़ޡ��˝

��Æ��佳���Æ卻��Ť�ʮ��̞���Ɠ�Æݪ����ˑS�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�

� �
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�Ro৾ڰ�ŷ�務�ŷ৾ڰ�y�ŷğڰS�

G  4/4 
 G D7 Em7 G A7 D d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�o�况�٪��ܵ�৮�ɮ�備��দ�匪�ń�伏��ˋ৾ߥ���

r��Æ��上�ʻ�Ȼޛ�ޢ��غ��Ӑ�ΐ��à�上�Æ�像��了��ɮਂ�

Ƕ��Æ��上�ɹ�’غ���像�п�इ�ΐ��à�上�Æ�像��п��ɦਂ�

���Æ��上�९�Ƥ�Μ��߷�Ȼ�ҷ���Æ�Ȼ�ƫ�ˋܫ����喪ਂ�

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 D7 Em B7 Em G D7 G 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa/ 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ۜ��ĸΐ��à�另��ȶɮ��况�Å��Æ�Ʌ�優�像ࢠ����ৗS�

À��ȃÆݰ�ߥ����Æ剿��ۜ����Ɠ�o�ļ�Æ��Μ��上S�

উݰߥ����Æ�Ώ��倒o��ৗ�̞����Æ�ͨ�像ࡓ����ʒS�

��Æΐ��à�Å��٪ܵ��ӹ�ˋ��剿�т�Ȼ�倘��喻��償S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�

�

ӧ可ƞĻÅ�ুɎtਁ�

oRo務ĝ৾ڰy�ŷğڰS�

�Ro৾ڰ�務ŷr৾ڰy�ŷğڰ�

rRo৾ڰŷǶ務ŷr৾ڰy�ŷğڰS�

ǶRo৾ڰŷĝ務�ŷo৾ڰy�ŷğڰS�

�Ro৾ڰ�ŷ�務�ŷ৾ڰ�y�ŷğڰS�
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�Ro৾ڰ�ŷ�務�ŷ৾ڰ�y�ŷğڰS�

F  4/4 
 F C7 Dm7 F G7 C d’g f d d’s s a zg’zg L vh zj a’d;s 

o��}৾Æ�т�ΐ�Ã��Ģࡓ��ʒ�Æ��ͨ�名�ĸ�Ģ��˱��ञ৻�

���Æ��上�o�况�٪��ܵ�৮�ɮ�備��দ�匪�ń�伏��ˋ৾ߥ���

r��Æ��上�ʻ�Ȼޛ�ޢ��غ��Ӑ�ΐ��à�上�Æ�像��了��ɮਂ�

Ƕ��Æ��上�ɹ�’غ���像�п�इ�ΐ��à�上�Æ�像��п��ɦਂ�

���Æ��上�९�Ƥ�Μ��߷�Ȼ�ҷ���Æ�Ȼ�ƫ�ˋܫ����喪ਂ�

ğ��Ǎ��}�Æ�上�ः�“ΐ�上”像�·��§�ΐ�à�Μ��ॽਂߵ���
 C7 Dm A7 Dm F C7 F 
g’fxdtucxsd d’sxatucvja zh’zg L vh zj a’dtusa/ 
Æ��像ݪ��ˑ�倘��ग़ʒ��Ѿ�¡��ȃ�ΐ�উ�凱��ΐ���S�

ۜ��ĸΐ��à�另��ȶɮ��况�Å��Æ�Ʌ�優�像ࢠ����ৗS�

À��ȃÆݰ�ߥ����Æ剿��ۜ����Ɠ�o�ļ�Æ��Μ��上S�

উݰߥ����Æ�Ώ��倒o��ৗ�̞����Æ�ͨ�像ࡓ����ʒS�

��Æΐ��à�Å��٪ܵ��ӹ�ˋ��剿�т�Ȼ�倘��喻��償S�

���ƓÆ��Å�o��ļo��ļ�٪��ʮ�Ǹ�Æ�̞��仔ܧ��S�

�

ӧ可ƞĻÅ�ুɎtਁ�

oRo務ĝ৾ڰy�ŷğڰS�

�Ro৾ڰ�務ŷr৾ڰy�ŷğڰ�

rRo৾ڰŷǶ務ŷr৾ڰy�ŷğڰS�

ǶRo৾ڰŷĝ務�ŷo৾ڰy�ŷğڰS�

�Ro৾ڰ�ŷ�務�ŷ৾ڰ�y�ŷğڰS�
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Bb (G)  3/4 ފ��������� �	
��
(Guitar: Capo 3) 

 G D G D A7 D 
zg’zgtuztuhzg’zgztuhzg’d;s’a;a’zjtuzhzg’s;zqf’zg; 

o��}৾Æ��上��ΐ��֫��吶��Í��̟৾���上��ΐ��Ù��͝��˚ਂ�

���Æ��上��ΐ��像ࣀ����吶����ǘ৾���上��ΐࣀ����吶ਂܪ���

r��}৾Æ��֫ޡ����٪��Μ��Ǟ��͍৾倒��ΐײ��ࢾ����o��ļਂ�

Ƕ��Æ��~��上��ः��Ě��À�����উ৾下��˞��倒��ΐ��©ਂٳ���

���似��唱��佳֫৾ޡ����٪��ю��ͥ৾у��「Rˢ��Ŝ��͜��Ӷਂ�

ğ��Æ��上��ः������ǁ�����উ৾下��˞����ΐਂ̆��ࢪ���

r����Æ��ͨ��Ϳ৾«��Æݪ����ˑ৾似��唱��久���Rਂ̱��ؽ�
 G C A7 D G  D D7 G 
zg’zgtuzhzj’a;zg’zhtusa’zj;zg’atuds’a;zj’a;/ 
Æ��Ǝ��上��ΐ��吉��Ú��z��Ù৾٪��ŉ��倒��ΐࢾ�����S�

上��ΐ��ĳ�����像��©৾ܪ��ٳ�����上��ΐ��ˢ��Ŝܪ��S�

Æ��ȃ��Ȼ��s��Ǝ��ȃ��ΐ৾ߥ��ĳ�����倒��ΐ��取��ԐS�

Ȼ��sࣀ����吶��ΐߥ����仿��』৾©��ΐ��ƫ��٪��ԉ��ƼS�

���এ��像���Sߥ��Ś��̈৾ݍ����佳����ǁ��Ⱥ̡��ޡ��

ȃ��ΐ��উ��z����Æ��Ⱥ৾ݍ��Ê��ΐ����Æ��佳ޡ��S�

ɍ��Ê��Æ��Å��ΐ��à��o��ļ৾ΐ��à��Å��Æࡓ����ճS�
� �
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Hymns, #201 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E201 C153 K153 S- T201 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #71, #220 (Tune 1) 
  
 1  O Lord, Thou art our Paraclete, 
     Our Comforter indeed, 
    Our Patron with our God above, 
     The Advocate we need. 
  
 2  Thou art our Counsel of defense, 
     The Pleader of our case, 
    Our Interceder for all things, 
     Our Helper in all ways. 
  
 3  Lord, Thou dost manage all affairs 
     For us in God's delight, 
    Both in the heavens and in us 
     With power in Thy right. 
  
 4  Thou intercedest all the time, 
     Lord Spirit, with Thy grace, 
    In heav'n to plead, in us to groan, 
     Entreating in our place. 
  
 5  Thou helpest as the living One, 
     And actest by God's plan 
    In resurrection pow'r of life, 
     Empow'ring our inner man. 
  
 6  Thou, as the Spirit giving life, 
     In weakness dost sustain; 
    And in our spirit with, Thy strength, 
     Our being dost maintain. 
  
 7  Thou servest ever with Thyself, 
     In mercy and in love, 
    That Thou may be our all in all, 
     And we Thy fulness prove. 

� �
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��吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Ab (G)  3/4 ��������ॳފ�� �	��  ࠭Ƨ ����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C G A7 D 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a:a’dtuLxsa’s::’ 

o��唱�ȃ��下��्��ʬ�҇ޟ��ু��ࢁ���Ѿ��ʬ�ऋ��҇��喪��ə��

����Æ��伏��y�Æ��̡��佳��Æ�ʮ��Ώ�倒��٪��ॅ��ɮޡ����

r��Æ�ѹ��上��ः��͜�o��৮��况��匪�ń��ˋܫ��ߥ���伏�����

Ƕ��ΐ�à��上��Æ��像�߮��߭��Ǉਅ�上�Æࢠ���ৗ��y��п��ɦਅ�
G G7 C G D D7 G 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::’ 
ȃ�ׄ����z��y�仔ߥ��ܧ����Æ�上��٪��像�ץ����ɮS�

���ɮSؿ�٪������ǁ��ΐ�à��Ώ��倒���ज����Ļޡ�

�Sܧ����佳��প�ĸ��初��ӳ��像�仔̡�����伏�����yޡ�

上�Æױ��ߜ��ਅ�上�Æࡓ����ճ��似�唱ࡎ����Æ��Ë�ʳ��ÀS�
G Am D7 G C D7 g:d’g:d’f:f’fLtuxds’d:xdcxtuf’g:g’htugd’s::’ 
ؐ�ׄ��ʣ�Æ���凱��ΐ��à��Æ�像ࢠ����¾��£��o��ӏ��

ΐ�à��上�Æ���ǁ��初��ӳ��上�Æ���另�ȶ��像��̄��ď��

Æ�Ê��ΐ�à���Æ��̞����吹�Ώ���另�ȶ��像��ɮ��况��

ΐ�à��上�Æ��Ѥ�Əਅ�利܃��ਅ�上�Æ����ǁ��像��喪��ʷਅ�
G G7 C G D D7 G 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
倒�ʣ��ׄ��像��Μ�Ѿࡓ����ճܵ��ޡ�����উ��Ëߜ���ϬS�

ΐ�à��上��Æ��仔҉��߮��ܧ���上�Æ��٪��ܵ��像�З��ĐS�

���ৗSࢠ���ճ��像ࡓ����ǃ��Ώ�倒��o��শ��Å�Æ࠭����ؿ

上�Æ��ॅ��Ώਅ�上�Æ��ʒ��ݰ���Æ��ƥ��o��似�倘��्S�
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��吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F  3/4 ��������ॳފ�� �	��  ࠭Ƨ ����

F F7 Bb F G7 C 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a:a’dtuLxsa’s::’ 

o��唱�ȃ��下��्��ʬ�҇ޟ��ু��ࢁ���Ѿ��ʬ�ऋ��҇��喪��ə��

����Æ��伏��y�Æ��̡��佳��Æ�ʮ��Ώ�倒��٪��ॅ��ɮޡ����

r��Æ�ѹ��上��ः��͜�o��৮��况��匪�ń��ˋܫ��ߥ���伏�����

Ƕ��ΐ�à��上��Æ��像�߮��߭��Ǉਅ�上�Æࢠ���ৗ��y��п��ɦਅ�
F F7 Bb F C C7 F 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::’ 
ȃ�ׄ����z��y�仔ߥ��ܧ����Æ�上��٪��像�ץ����ɮS�

���ɮSؿ�٪������ǁ��ΐ�à��Ώ��倒���ज����Ļޡ�

�Sܧ����佳��প�ĸ��初��ӳ��像�仔̡�����伏�����yޡ�

上�Æױ��ߜ��ਅ�上�Æࡓ����ճ��似�唱ࡎ����Æ��Ë�ʳ��ÀS�
F Gm C7 F Bb C7 g:d’g:d’f:f’fLtuxds’d:xdcxtuf’g:g’htugd’s::’ 
ؐ�ׄ��ʣ�Æ���凱��ΐ��à��Æ�像ࢠ����¾��£��o��ӏ��

ΐ�à��上�Æ���ǁ��初��ӳ��上�Æ���另�ȶ��像��̄��ď��

Æ�Ê��ΐ�à���Æ��̞����吹�Ώ���另�ȶ��像��ɮ��况��

ΐ�à��上�Æ��Ѥ�Əਅ�利܃��ਅ�上�Æ����ǁ��像��喪��ʷਅ�
F F7 Bb F C C7 F 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
倒�ʣ��ׄ��像��Μ�Ѿࡓ����ճܵ��ޡ�����উ��Ëߜ���ϬS�

ΐ�à��上��Æ��仔҉��߮��ܧ���上�Æ��٪��ܵ��像�З��ĐS�

���ৗSࢠ���ճ��像ࡓ����ǃ��Ώ�倒��o��শ��Å�Æ࠭����ؿ

上�Æ��ॅ��Ώਅ�上�Æ��ʒ��ݰ���Æ��ƥ��o��似�倘��्S�
  



�� 


��吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F (D)  3/4 ��������ॳފ�� �	��  ࠭Ƨ ����
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D E7 A 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a:a’dtuLxsa’s::’ 

o��唱�ȃ��下��्��ʬ�҇ޟ��ু��ࢁ���Ѿ��ʬ�ऋ��҇��喪��ə��

����Æ��伏��y�Æ��̡��佳��Æ�ʮ��Ώ�倒��٪��ॅ��ɮޡ����

r��Æ�ѹ��上��ः��͜�o��৮��况��匪�ń��ˋܫ��ߥ���伏�����

Ƕ��ΐ�à��上��Æ��像�߮��߭��Ǉਅ�上�Æࢠ���ৗ��y��п��ɦਅ�
D D7 G D A A7 D 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::’ 
ȃ�ׄ����z��y�仔ߥ��ܧ����Æ�上��٪��像�ץ����ɮS�

���ɮSؿ�٪������ǁ��ΐ�à��Ώ��倒���ज����Ļޡ�

�Sܧ����佳��প�ĸ��初��ӳ��像�仔̡�����伏�����yޡ�

上�Æױ��ߜ��ਅ�上�Æࡓ����ճ��似�唱ࡎ����Æ��Ë�ʳ��ÀS�
D Em A7 D G A7 g:d’g:d’f:f’fLtuxds’d:xdcxtuf’g:g’htugd’s::’ 
ؐ�ׄ��ʣ�Æ���凱��ΐ��à��Æ�像ࢠ����¾��£��o��ӏ��

ΐ�à��上�Æ���ǁ��初��ӳ��上�Æ���另�ȶ��像��̄��ď��

Æ�Ê��ΐ�à���Æ��̞����吹�Ώ���另�ȶ��像��ɮ��况��

ΐ�à��上�Æ��Ѥ�Əਅ�利܃��ਅ�上�Æ����ǁ��像��喪��ʷਅ�
D D7 G D A A7 D 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
倒�ʣ��ׄ��像��Μ�Ѿࡓ����ճܵ��ޡ�����উ��Ëߜ���ϬS�

ΐ�à��上��Æ��仔҉��߮��ܧ���上�Æ��٪��ܵ��像�З��ĐS�

���ৗSࢠ���ճ��像ࡓ����ǃ��Ώ�倒��o��শ��Å�Æ࠭����ؿ

上�Æ��ॅ��Ώਅ�上�Æ��ʒ��ݰ���Æ��ƥ��o��似�倘��्S�
  



�� 

Hymns, #203 
Praise of the Lord - His Increase 
 
E203 C154 K154 S93 T203 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. B. O. Clemm 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #271, #780, #1094, #1123, #1253 
  
Additional stanza (optional): 
  
 1  In the bosom of the Father, 
     Ere the ages had begun, 
    Thou wast in the Father's glory, 
     God's unique begotten Son. 
    When to us the Father gave Thee, 
     Thou in person wast the same, 
    All the fulness of the Father 
     In the Spirit to proclaim. 
  
 2  By Thy death and resurrection, 
     Thou wast made God's firstborn Son; 
    By Thy life to us imparting, 
     Was Thy duplication done. 
    We, in Thee regenerated, 
     Many sons to God became; 
    Truly as Thy many brethren, 
     We are as Thyself the same. 
  
 3  Once Thou wast the only grain, Lord, 
     Falling to the earth to die, 
    That thru death and resurrection 
     Thou in life may multiply. 
    We were brought forth in Thy nature 
     And the many grains became; 
    As one loaf we all are blended, 
     All Thy fulness to proclaim. 
  

 4  We're Thy total reproduction, 
     Thy dear Body and Thy Bride, 
    Thine expression and Thy fulness, 
     For Thee ever to abide. 
    We are Thy continuation, 
     Thy life-increase and Thy spread, 
    Thy full growth and Thy rich surplus, 
     One with Thee, our glorious Head. 
  
 5  Lord Thy human shell was broken. 
     Life and glory Thou released 
    That thine own incorporation 
     With thy chosen be increased. 
    We with Thee incorporated: 
     Thou in us and we in Thee. 
    Here we eat the hidden manna, 
     New Jerusalem to be. 

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Ab (G)  4/4 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 1) 

G   D D7 a L xa aa’d L xs xscxtuaa’slxs s s’f L xd dtus’ 
o��Ɨ�下�oļߜ�ࡗ��ਅ̑��ā��ě��ऋ�上�Æ��像�ϩ�判��

���「�}�Æ上��ΐ�ࣤ�和ڰ����Ǹ��Æ�٪�ʣ��ΐ�ࣤ�和��

r��Æ�上�Ȼख़���ǁ�像ۇ����ʮ��上�倘�啟���ǁ�শ��

Ƕ��}�Æ��上��ʻ�Ȼ�Ǧ��Ǐ��ΐ��à�Ӿ�ь��像�嘴ג���

���}�Æ�Ѷ上��哪�ſࢃ��ˋ��ܖ���和ਅࡓ�ʒ��Ǝ�Èܖ���
G   D G D7 G 
a L xa aa’d L xs xstucxaa’ssxstucxfxdcxtus’a zj a;’ 
Ӧ�Ɏ�ࣙ���Μߜ��Μ��̤��Æ¡т��ΐ����Ã�ʠࡢ�৻�

��ǃ�君S٪����ݰ����ΐà̞ࡻ��ˑ��ǃ�Æ�ㄟݪ��Æ

ΐ�à�ǡÆݰ���Æ�࠭��ǃ��ʮ̞Ѿ��Ļ����Æ�řݍ�S�

�ষਅ咐ਅ�Ō�̈ਅŚ��Ř��ΜѾॽߵ������ě�·�§S�

Դ�Ɋߍݰ���Ƥࡓ�ג���С��ĳΐॽߵ������倘�u�ùS�
D D7  G C  D 
s L xs ss’s L xa xacvtujzj’dlxd d d’f L xd dtus’ 
ؐ�ΐ�ԧ又��ࣙ�˟�Ȁ��؎��ӛ��味�Ƥ�с��像�ċ�和��

}�Æ��上��٪�像ܕ��ܗ���厚��ӷਅԴߓ�ਅ�ㄟࡻ��ΐ��

���Æ�上��ΐ��ǁ̤��ࡕ��ߜ��ࡗ��ǃশ��ऋ�上ܕ�ܗ

}�Æ�Ǝ上��佳�像�儘��ِ��倒��ΐߤ��喪���ǁ�Դ��

�Æࡓ���ƫ�٪�ㄨ��τ��y��v��ӧࣚ���ش����
G   D G D7 G 
a L xa aa’d L xs xstucxaa’ssxstucxfxdcxtus’a zj a;/ 
ΐ�ʮ�ȿ��Æ�像ܖ��ࡓ���ㄨτÆ��上����ΐ�o�ļ৻�

·��Æߓ��Å�ΐࡻ���Ą��yǡ��Æܫ�����佳ޡ�S�

冕�˛��s��ǡ�Æਅǟ��Æ��ΐà���Ɠ����Æح�ࡓ�S�

ল�т�Æࣙ���ǁ�佳��ԅ��uħ�������ń�似�~S�

Ɏ�ӧ�ͨz��̔�ӧ�剿��ۜ��٪像˽��ࣞ����̞�Ώ�řS�
  



�� 

Hymns, #196 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E196 C155 K155 S- T196 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Wolfgang A. Mozart, arr. by Hubert P. Main 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #191, #460 (Tune 1), #475, #1105 
  
 1  Lord, the ancient types and symbols 
     As our all Thyself portrayed; 
    As was shadowed in those figures, 
     Real to us Thou now art made. 
    Contemplating such a picture, 
     As we on its wonders gaze, 
    How we marvel at Thy riches 
     And our song of worship raise. 
  
 2  Lord, Thou art our true Passover, 
     God passed over us thru Thee; 
    By Thyself and Thy redemption 
     We with God have harmony. 
    Thou, the Lamb of God, redeemedst us 
     With Thyself and with Thy blood; 
    We apply Thy blood, our ransom, 
     Eating Thee, our real food. 
  
 3  Lord, Thou art the Bread from heaven, 
     The unleavened Bread of life; 
    Eating Thee, with Thee we mingle, 
     Ceasing from our sin and strife. 
    Lamb and Bread are both Thy figures, 
     Showing Thou art life to us; 
    Feasting on Thee at Thy table, 
     We enjoy Thy riches thus. 
  

 4  Lord, Thou art the Heav'nly Manna, 
     As our daily food supply; 
    Strengthening and energizing, 
     All our need to satisfy. 
    Living Rock Thou also art, Lord, 
     Cleft for us with life to flow; 
    Drinking of this living water, 
     Thirst is quenched, Thy life we know. 
  
 5  Lord, Thou art the Land of Canaan — 
     Elevated, rich and good, 
    Flowing with both milk and honey 
     In a glorious plenitude. 
    By Thy surplus God we worship, 
     In Thy fellowship we move; 
    Thus in love we're joined together 
     And God's building we will prove. 

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
G  3/4 ފ��������� �		��

 G Em C G Am A7 D 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufd’dtusa’atuzj 

o��「��}�Æ��上�Ğܜ����ȼ��ॣ�ʒ��Ѿ��घ��Ԝ��Ĕ��切ਂ�

���ͮ ��ͨ�٪��像�Ϳ����̧ݚ���Ɯ��Æݩ����ń��ΐ��à৾�

r��ʧ��ΐ�Æ��ā�倘��ॹ��侖��ѣ�Ǝ��Ɏ��ь��ĸ��ѣ��Ĕਂ�

Ƕ��「��Ĕ�˝ޡ���ƞ��ͨ��Ĕ��切�З��Ȧנ����Ɏ��Ȼ��ѱਂ�

���侖��ѕ�Ĕ��切�֫��ࣕމ����ॶנ���Ɏ��嗣��̛��且��Ĕਂ�

ğ��}৾Æ����上�ѕ�����ѣ��丁�Å��ΐ��Ĉ��ग��味ਂ���

r��ԉ��}�Ê��ΐ�ͨ��Ͳ��Æ��Ĕ�Ê��ΐ��僳��Ĕ��侖��ѕਂ�
 G Em C G G7 C D D7 G 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufs’atuds’a : / 
Æ��像�仔ܧ���এ��Ĕ��֫ݩ���˝��Ë����ǁRˤ��ɻS�

倒֫�ߵ������Ȉ��ȃ��৲��ѫ�伏��匿�����z��像���S�

ΐ��à�~��ā�ˋ��s��ɫސ�����Æ��Ĕ��切����ॅS�

ȃ��ΐߥ���এ�和��֫��和��ѕس���務��z��Ȼ��ь��ŻS�

��Æ��像�Ϳ��Rͮ��ͨ�似��u��ñ��ӥ��֫���Sޡ��˝

֫����ः����ͨ��Æ�������Ӧ��ؐ��৲��ѫ��Պ��下S�

Ĉ��गਅٳ��Ƽਅڧ��ä��Æ��Ëנ���Ɏڧ����ä��ѣ��丁S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F  3/4 ފ��������� �		��

 F Dm Bb F Gm  C 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufd’dtusa’atuzj 

o��「��}�Æ��上�Ğܜ����ȼ��ॣ�ʒ��Ѿ��घ��Ԝ��Ĕ��切ਂ�

���ͮ ��ͨ�٪��像�Ϳ����̧ݚ���Ɯ��Æݩ����ń��ΐ��à৾�

r��ʧ��ΐ�Æ��ā�倘��ॹ��侖��ѣ�Ǝ��Ɏ��ь��ĸ��ѣ��Ĕਂ�

Ƕ��「��Ĕ�˝ޡ���ƞ��ͨ��Ĕ��切�З��Ȧנ����Ɏ��Ȼ��ѱਂ�

���侖��ѕ�Ĕ��切�֫��ࣕމ����ॶנ���Ɏ��嗣��̛��且��Ĕਂ�

ğ��}৾Æ����上�ѕ�����ѣ��丁�Å��ΐ��Ĉ��ग��味ਂ���

r��ԉ��}�Ê��ΐ�ͨ��Ͳ��Æ��Ĕ�Ê��ΐ��僳��Ĕ��侖��ѕਂ�
 F Dm Bb F  Bb C C7 F 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufs’atuds’a : / 
Æ��像�仔ܧ���এ��Ĕ��֫ݩ���˝��Ë����ǁRˤ��ɻS�

倒֫�ߵ������Ȉ��ȃ��৲��ѫ�伏��匿�����z��像���S�

ΐ��à�~��ā�ˋ��s��ɫސ�����Æ��Ĕ��切����ॅS�

ȃ��ΐߥ���এ�和��֫��和��ѕس���務��z��Ȼ��ь��ŻS�

��Æ��像�Ϳ��Rͮ��ͨ�似��u��ñ��ӥ��֫���Sޡ��˝

֫����ः����ͨ��Æ�������Ӧ��ؐ��৲��ѫ��Պ��下S�

Ĉ��गਅٳ��Ƽਅڧ��ä��Æ��Ëנ���Ɏڧ����ä��ѣ��丁S�
� �



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F (D)  3/4 ފ��������� �		��
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm G D Em E7 A 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufd’dtusa’atuzj 

o��「��}�Æ��上�Ğܜ����ȼ��ॣ�ʒ��Ѿ��घ��Ԝ��Ĕ��切ਂ�

���ͮ ��ͨ�٪��像�Ϳ����̧ݚ���Ɯ��Æݩ����ń��ΐ��à৾�

r��ʧ��ΐ�Æ��ā�倘��ॹ��侖��ѣ�Ǝ��Ɏ��ь��ĸ��ѣ��Ĕਂ�

Ƕ��「��Ĕ�˝ޡ���ƞ��ͨ��Ĕ��切�З��Ȧנ����Ɏ��Ȼ��ѱਂ�

���侖��ѕ�Ĕ��切�֫��ࣕމ����ॶנ���Ɏ��嗣��̛��且��Ĕਂ�

ğ��}৾Æ����上�ѕ�����ѣ��丁�Å��ΐ��Ĉ��ग��味ਂ���

r��ԉ��}�Ê��ΐ�ͨ��Ͳ��Æ��Ĕ�Ê��ΐ��僳��Ĕ��侖��ѕਂ�
 D Bm G D D7 G A A7 D 
zg’d:s’a:zj’zjztuha’zg:g’gtufs’atuds’a : / 
Æ��像�仔ܧ���এ��Ĕ��֫ݩ���˝��Ë����ǁRˤ��ɻS�

倒֫�ߵ������Ȉ��ȃ��৲��ѫ�伏��匿�����z��像���S�

ΐ��à�~��ā�ˋ��s��ɫސ�����Æ��Ĕ��切����ॅS�

ȃ��ΐߥ���এ�和��֫��和��ѕس���務��z��Ȼ��ь��ŻS�

��Æ��像�Ϳ��Rͮ��ͨ�似��u��ñ��ӥ��֫���Sޡ��˝

֫����ः����ͨ��Æ�������Ӧ��ؐ��৲��ѫ��Պ��下S�

Ĉ��गਅٳ��Ƽਅڧ��ä��Æ��Ëנ���Ɏڧ����ä��ѣ��丁S�
� �



�� 

Hymns, #200 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E200 C156 K156 S- T200 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Arr. from William Gardiner 
(2) May Chenevix-Trench 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #510 
  
 1  Thou art the Sun of righteousness 
     With healing in Thy wings; 
    The shining of Thy glorious face 
     To us Thy riches brings. 
  
 2  The tender mercy of our God 
     Caused Thee on us to dawn, 
    To those in darkness giving light 
     That shades of death be gone. 
  
 3  Thou art the Morning without clouds, 
     And as the Morning Light; 
    We are the tender grass on earth, 
     Who in Thy rays delight. 
  
 4  Thy shining light with pleasant rays 
     Increases all the way; 
    It shines within us more and more 
     Until the perfect day. 
  
 5  It shines thru woe with clearest beams, 
     As shining after rain; 
    And in Thy mercy with Thy love 
     Thy shining e'er remains. 
  
 6  Thou also art the Morning Star 
     To us as a reward; 
    While still 'tis dark it shines with light 
     To those who love the Lord. 
  
 7  Lord, help us e'er to love Thy light 
     And see things from afar; 
    And look for Thee in watch and prayer 
     As for the Morning Star. 

� �



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Ab (G)  4/4 ��������Őފ�� 
�	��
(Guitar: Capo 1 

 G Am D D7 G 
zg’zgty;uvgcxa vjc xca’xscmLh s;a’zj L xa xsc cxqaxscxd’aty;uxa 

o��}��ؐ����ΐ�à�ί��Æ̸�̱��Ǹ��Æ�Μ�上�ΐàㄨ��τ��

���ʙ��ʙ����ȃ�ȃ�Æغ��上�٪��上��ः�上�Ĕ�上ͨ���٪��

r��ʙ��ʙ����ȃ�ȃ�Æ���上����上��o�Ң�ۗਅݻې像�����

Ƕ��Æ��兵������上�Ž��̣ɉ�Ă��倒ޡ���ΐ�à�Å٪ɉ��Ă��

���ӧ��ȵ����「�}�Æ��ऀ上�偷��倒��٪�Μݝ�ਅ上٪Μڙ����

ğ��}��ؐ����ΐ�à�ȃ��ӧ叢�̱��ΐ��à�Ļ���Æ�Μ��上��
 G C Am G D7 G 
vgxac cxd’gty;uxgcxdxac cvg’zjztuhxkcxfxdc cxs’a L xds L vg’a;; 
Æ上�Ɏ��ӧࡓ����ʒਅȿ�ɒ����ÃĢ�ƞ��ʠਅÃĢ�ƞ��ͨ৻�

上٪�Æ��Å����ΐà��ǁ����上٪�Æ��ƫ�ΐà���「S�

上��Æ��Ê����٪̧�Ǟ�͍����上��Æޡ̞�ݍ���ΐ��̧S�

備̧�ঘ��久����«務�т�伏����倒Ê�ΐ��à�̞ㄟਅަ��ٰS�

�Sײ���ΐ��à�oƧ�Ԝޡ˝�������ǁ����ǃͨ�Ϝ�ӗޡ

ͨz����Ɠ����Æ像ݪ��ˑ����Ɏӧ����Ɠس�ń�似��w৻�
 D G   D7 zg’zj L xa xscxqa xscxd’aty;uzg a’dlxf xgcxd xscxa’s;; 

Ő��Æ����Μ�上Ӧ�ƥΐ��ॽ�����ΐ��̧��ʧ�Æ吼ܖ�佩��դ��
 G G7 C Am G D7 G C G 
zg’d L xf xdcxs xacvg’zjtuzh xkcxf xdcxs’a L xd s L vg’a;;/ 
ΐ����Μ�দÆ�ěճ��咐�����۩�۩Ѿ���·�§�u��˒��

  



�� 

Hymns, #190 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E190 C157 K157 S88 T190 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Phoebe P. Knapp 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Lord, as we consider Thee, 
    We worship Thee for all Thou art; 
    Thou art so rich, so wonderful, 
    So dear and precious to our heart. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 

  
 2  Thou art the very God in truth, 
    The God who is both love and light; 
    The God who is to us our life, 
    The God in whom we, all delight. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 

  
 3  Thou also art a man indeed, 
    A man so fine, so good, so pure; 
    A man in whom our God delights, 
    A man who can our love secure. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 

  

 4  Thou even art a lowly slave, 
    A slave of God to serve for us; 
    Obedient to the cross's death 
    That we might be delivered thus. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 

  
 5  Thou art, beside all these, a King, 
    A King in life and love to reign, 
    By God anointed with His pow'r 
    To rule with us in His domain. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 

  
 6  Dear Lord, as we remember Thee, 
    We thus partake of all Thou art; 
    As we enjoy Thyself in love, 
    We share Thee as Thy counterpart. 
  

What Thou art meets our every need! 
Our hearts o'erflow with praise to Thee! 
All our desires Thou dost exceed 
And satisfy continually. 
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb (C)  4/4 ��������ॳފ�� �	���
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C g’glxh g d’g; f f’f h g s’d;; 
o��Ǎ��}��Æ�上�ॖ��μ���ԡ�Æ����上�Ö�ҳ��ǩ��

���}��Ǹ��Æ�上�ॖ��μ���ԡޟ���Ѿ��Æ�喪��ə��

r��Æ��上��Ɠ�ࣞ�ু��ēܪ����Æ��上ޟ��Ѿ����ু��

Ƕ��Æ��上��o�ļ�像��Ď���ə�Æ��ȃޟ��Ѿ����ŉ��

���Ǎ��}��ΐ�à�ㄨ��τ���Æ�«��ͨ�ʣ�Æ���味��
  G C G G7 C g’glxh j ra’g; d a’d s a zj’a;; 
Æ��ŉ��y�倘�Ѷ��ŉܪ����Æ��̛���倘�ƞ��ŚS�

Ǹ��Æ����上�Ö��ҳ���ǩޟ���Ѿ�ȃ�Æܫ���ӥS�

Æ��上��o�ļ�҈��̛ܪ����Æ��Ë�ۜ�ґޟ���ѾS�

Æ��上��o�ļ�像��ۙ���ۜޟ���Ѿ�伍�Æ�Ϋ��ПS�

ॖ��μ��ԡ�Ə�Ö��ҳ���ǩ�~��ȃޟ��Ѿ����sS�
 G G7 F C F G d’s  d f h’h; g g’h h rrs ra’j;; 
Æ��上��͜�o�像��Ď���ə����上ۙ������ޟ���

Ǝ��上��ě�उ�像��ɰ���ӽ�o��ļ��Æ�ۚ��Ώ��

Æ��上��Ɠ�ࣞ�ু��ēޟ�ܪ�����Ѿ��Æܫ���Ë��

Æ��上ץ���o�像��Ď���əޟ���Ѿ��Æ�Œ��ə��

吼ܖ����Æ�上�Ď��əܪ����Æ��ȃ�o�ļ����ē��
 C F C G G7  C 
xhcxtug’ra d f h’h;g a’d s a zj’a;;/ 
��Ѿ����列Sޟ��Æ��上ߥ������Ѿ�Ů�υ�ȃ��Æޟ

ы����上�Μ�Ѿ�像��ɰ��ӽ�o��ļ�倒�Æ�Σ��ЂS�

Æ����上�o�ļ�҈��̛ޟ�ܪ����Ѿ��Æ�ɱ��ȃS�

Æ����上�倘���像��ۙ��ۜޟ���Ѿ�伍�Æ�ۙ��ӥS�

ㄨ����τ�Æ�上�ۙ��ۜܪ���Æ��̛�Ã�ƞ�Ś��Տਃ�
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Hymns, #202 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E202 C158 K158 S91 T202 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. C. Trench 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #42, #189, #195, #935 
  
 1  O Lord, Thou art the Alpha 
     And the Omega too; 
    Thou art the First, before all, 
     And art the Last so true. 
    Thou art the sole Beginning, 
     The only End of all; 
    In Thee all is included, 
     Creations great and small. 
  
 2  Lord, since Thou art the Alpha, 
     All things commenced of Thee; 
    And as the sole Omega, 
     All things will end in Thee; 
    As God's full Alphabet, Lord, 
     All is of Thee composed; 
    Since Thou art all the letters, 
     All is in Thee enclosed. 
  
 3  As First of all the creatures, 
     Thou art the Head of all; 
    As Last in God's creation, 
     Thou art the close of all. 
    As First of all the creatures, 
     All things by Thee consist; 
    As Last in God's creation, 
     All things for Thee subsist. 
  

 4  Since Thou art the Beginning, 
     Thou hast preceded all; 
    And since Thou art the Ending, 
     Thou wilt inherit all. 
    Thou, the unique Beginning, 
     Didst all originate; 
    Thou, as the only Ending, 
     Wilt all things terminate. 
  
 5  O Lord, how we adore Thee 
     And treasure Thee with love; 
    As Alpha and Omega, 
     Thou art all things above. 
    We praise Thee, the Beginning, 
     The very First we call; 
    We worship Thee, the Ending, 
     The only Last of all. 
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F  3/4 ފ��������� 
����

 F C7 F Gm C7 F G G7 C 
zg’d:xftucbLs’g:xfcxtus’a:zj’a;d’dtuss’qf:f’g; 

o��}��Æ�~����上�ः�����ǁ��Ӑ����ǁ��͜��o�ĸ߅����

���Æ��上�ʻ����Ȼޛ�ޢ����غ���Ӑ����ǁ��Ï��·�ՠ��টਂ�

r��}��Æ������上�ः߁�����ҙ��Ӑ��凱��ΐ�����Ɠ�ӛ��味ਂ�

Ƕ��}��Æ�Ѷ����上�घ����Ԝ����Ӑ��ѹ��凶��倒��ΐ�Ɠ��伏ਂ�

���Æ��上�٪����像ץ�����o�了��ɮޡ������٪��像ࡓ���ճਂ�

ğ��}��Æ������上�Ⱥߘ��������了����Ώ��݁ܫ�ࢠ����Ώਂ�

r��Æ��上�٪����像ބ����ء�����也��Ƴ��Ѿ��倘��全���ǁਂ�

ĝ��Æ��上�ः����亡�յࢁ��������乏��ΐ��上��佐��ԅ“м��টਂ”�

���Æ��上�Ɏ����ӧ“Ѿ����ƨ�Ӏג���”ΐ��̞ࡓ����ʒ�Ļ���ਂ�
 F C7 Gm F Bb C C7 F Bb F 
d’dtufd’s;d’ftugf’d;d’stufh’a;zj’a;/ 
Æ��像��ҙ��ɮ��ʒ��Ѿ����ǁ��Å��ΐ��主ܖ����嘴ג��S�

À��ȃ��Æߥ������Æ����佳��̞�����Æ��像��ʒ��ѾS�

Æ��像��ҙ��ɮ��խ��ƿ��備����ȃ��Æ��匿��t��̞��ǪS�

Ϡ��ȃ��乏��s��倒��ΐ��厚��ӷ��Ê��ΐ��̞��ń��घ��ԜS�

ȃ��Æ��ΐ��à��̞�����٪��Å��倘��ग़��ʙ��२ਅ�「��ĤS�

ȃ��Æ��ΐ��à��̞��«��嘗��傳��Ã��倒غ����ʙ�����̼S�

伏�����似��唱��uݍ����Ŧ��࣪��Æ��ः��̡��佳��Ⱥݍ��S�

���ԸSࢁ����伏��ԅ̟��̞��ݍ����和��Ⱥࢃ����Æ����ǁ

}��ؐ��ΐ��à��ȃ��ӧ��叢��̱��ΐ��দ��ʣ��Æ��চ��ϬS�

�

�

�

��像VԸW吸倒ਁ�\lFڰĝڤ

KѾƨӀגL߷«ۜߴrŷǶ其�ŷڰ��
  



�� 


���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F (D)  3/4 ފ��������� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D Em A7 D E E7 A 
zg’d:xftucbLs’g:xfcxtus’a:zj’a;d’dtuss’qf:f’g; 

o��}��Æ�~����上�ः�����ǁ��Ӑ����ǁ��͜��o�ĸ߅����

���Æ��上�ʻ����Ȼޛ�ޢ����غ���Ӑ����ǁ��Ï��·�ՠ��টਂ�

r��}��Æ������上�ः߁�����ҙ��Ӑ��凱��ΐ�����Ɠ�ӛ��味ਂ�

Ƕ��}��Æ�Ѷ����上�घ����Ԝ����Ӑ��ѹ��凶��倒��ΐ�Ɠ��伏ਂ�

���Æ��上�٪����像ץ�����o�了��ɮޡ������٪��像ࡓ���ճਂ�

ğ��}��Æ������上�Ⱥߘ��������了����Ώ��݁ܫ�ࢠ����Ώਂ�

r��Æ��上�٪����像ބ����ء�����也��Ƴ��Ѿ��倘��全���ǁਂ�

ĝ��Æ��上�ः����亡�յࢁ��������乏��ΐ��上��佐��ԅ“м��টਂ”�

���Æ��上�Ɏ����ӧ“Ѿ����ƨ�Ӏג���”ΐ��̞ࡓ����ʒ�Ļ���ਂ�
 D A7 Em D G A A7 D G D 
d’dtufd’s;d’ftugf’d;d’stufh’a;zj’a;/ 
Æ��像��ҙ��ɮ��ʒ��Ѿ����ǁ��Å��ΐ��主ܖ����嘴ג��S�

À��ȃ��Æߥ������Æ����佳��̞�����Æ��像��ʒ��ѾS�

Æ��像��ҙ��ɮ��խ��ƿ��備����ȃ��Æ��匿��t��̞��ǪS�

Ϡ��ȃ��乏��s��倒��ΐ��厚��ӷ��Ê��ΐ��̞��ń��घ��ԜS�

ȃ��Æ��ΐ��à��̞�����٪��Å��倘��ग़��ʙ��२ਅ�「��ĤS�

ȃ��Æ��ΐ��à��̞��«��嘗��傳��Ã��倒غ����ʙ�����̼S�

伏�����似��唱��uݍ����Ŧ��࣪��Æ��ः��̡��佳��Ⱥݍ��S�

���ԸSࢁ����伏��ԅ̟��̞��ݍ����和��Ⱥࢃ����Æ����ǁ

}��ؐ��ΐ��à��ȃ��ӧ��叢��̱��ΐ��দ��ʣ��Æ��চ��ϬS�

�

�

�

��像VԸW吸倒ਁ�\lFڰĝڤ

KѾƨӀגL߷«ۜߴrŷǶ其�ŷڰ��
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Hymns, #198 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E198 C159 K159 S- T198 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Jessie S. Irvine, harmony by David Grant 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #480, #527 
  
 1  Dear Lord, Thou art the Tree of Life, 
     The very life supply; 
    Thy fruits, replete with life divine, 
     Our hunger satisfy. 
  
 2  Thou art the true and heav'nly Vine, 
     Our very source of life; 
    By Thee we live, in Thee abide, 
     And rest from all our strife. 
  
 3  Dear Lord, Thou art the Apple Tree, 
     Thyself we all enjoy; 
    Thy fruits are sweet to all our taste, 
     Thy shadow brings us joy. 
  
 4  Thou art to us the healing Tree; 
     Our death Thou didst endure; 
    Thou on a tree for us wast slain, 
     That we may have Thy cure. 
  
 5  Thou art the very Branch of God, 
     'His fulness dwells in Thee; 
    In Thee we take of Him as grace 
     And the reality. 
  

 6  Lord, Thou art also David's Branch 
     Incarnate here to be; 
    In Thee we see and comprehend 
     The true humanity. 
  
 7  Thou art the sprouting Rod with God, 
     In Thee is endless life, 
    Before Thy resurrection pow'r 
     Death never can be rife. 
  
 8  Thou also art the swimming Stick, 
     The fallen "ax" are we; 
    By Thine uplifting pow'r of life, 
     From death we're lifted free. 
  
 9  Lord, Thou art such a "Plant of Fame," 
     Of Thee we richly share; 
    As we are here remembering Thee, 
     Thyself we thus declare! 

� �
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�	�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
D  6/8 ��������ॳފ�� 
���

 D G D A7 D 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xd g xf’dtylud 

o��Ǎ��}�Æ�上�٪��像�߷ࡂ��唱���̚�ԡݍ���伴��

����ӕۋ����上�Æ��像ߜ�ࡗ��Ģ��z�Ā�Ѿ�̚��ԡਂ�

r��Æ����上�ःغ���ʙ�˜�─�Ѿ��٪�À�Æߥ���এਂ�

Ƕ��ܵ��ӹ���上�Æ��像ߜ�ࡗ��Æ��上�٪�像غ���ӹਂ�

���ܵ��Ȑ̤�ࡕ��Æ��像ࡓ��ճ�上��Æ�п�ɦ�ʩ��̑ਂ�

ğ��Ǎ��}�˜�─ਅۋ��ӕਅ̚�ԡ�«��Ə�ܵ�ӹਅܵ��Ȑ৾�
 D G D A7 D 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xa d xs’atylua 
̚��ԡ�u�࣪�上��Æ�ʩ�̑�Æ��上�̚�ԡ�ʙ��२S�

¼��Æߥ��এ�Ѿ��٪ݪ��ˑ�˝ޡ���o�ļ�ɻ��ʌS�

Æ��Ώ�݁ݰ�ࢠ�����Ƨ�À�ճ��Ѿײ�غ�ਅ「��ĤS�

٪��˝�o�ļ�ʳ��À�т�Æ���Æ�̞̐�ޡ���পS�

ࣙ��上�Æ�像ࡓ���ճ�З�Đ�ĸ��т�Æ�像ح��ࡓ�S�

ě��ऋ�上�Æ�ʠݪ�ࡢ���ˑ�名��ĸ�Æ�像ح��ࡓ�S�
 A A7 D E7 A A7 xd’d xsxscxtufxh’h xg g xg’gqbfnbtugj xh’gtylug 
̚��ԡ�Ā上��٪��像�名�ѕ�ϩ࣋��٪��上�Ɏ��Ã��

�ਂࣞ��ܫ���Ȗ��ʙ�乏�к�s��এŮ��ट~���ӕۋ

ȃ��Æ��߷��٪��像�仔ܧ��Æ��上٪��像�佳��右ਂ�

Ѓ��¼�ॲد��Ģ��Ř�λ�Ӻ�ʣ��Æ刺��т�伏��ˋ৾�

٪��ȃ�Æߥ��Å��Ȑ�像�Ĕ�Æ��上Ȑ��z�ѕ��ַਂ�

z��̧�上Æ��ǿ��ƾ�上�Æਅo��ļě��ऋ�上��Æ৻�
 D  G D A7 D 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xa d xs’atylua/ 
�Sޡ���Àߥ���Æ�~�上�٪��像�ʙ�२�٪��ȃ�Æܫ

�S࠭��ش�̼�٪��Æ�Ѿ�Ӧ��ٙ���̼�y��Ѿߜ��ࡗ

Æ���Ĕਅͨ�Μ��Ѿࠂ��卻�上��٪�佳�像�Ȁ��؎S�

¼��Æ�Ƈ�ȃ�̡��佳ߥ��এ�Ѷ��Ⱥ���ӹ�˽ࢁ��S�

˝��٪�凶�Ɍ�֫ؿ�������ʣ��٪�仔ܧ��প��ѕS�

٪ਅ���ě�ऋ�ȃ��Æ�oࢠ��ΐ��̧�ʠ�ͨਅ先��ȿS�
  



�� 


�	�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
C  6/8 ��������ॳފ�� 
�� 

 C F C G7 C 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xd g xf’dtylud 

o��Ǎ��}�Æ�上�٪��像�߷ࡂ��唱���̚�ԡݍ���伴��

����ӕۋ����上�Æ��像ߜ�ࡗ��Ģ��z�Ā�Ѿ�̚��ԡਂ�

r��Æ����上�ःغ���ʙ�˜�─�Ѿ��٪�À�Æߥ���এਂ�

Ƕ��ܵ��ӹ���上�Æ��像ߜ�ࡗ��Æ��上�٪�像غ���ӹਂ�

���ܵ��Ȑ̤�ࡕ��Æ��像ࡓ��ճ�上��Æ�п�ɦ�ʩ��̑ਂ�

ğ��Ǎ��}�˜�─ਅۋ��ӕਅ̚�ԡ�«��Ə�ܵ�ӹਅܵ��Ȑ৾�
 C F C G7 C 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xa d xs’atylua 
̚��ԡ�u�࣪�上��Æ�ʩ�̑�Æ��上�̚�ԡ�ʙ��२S�

¼��Æߥ��এ�Ѿ��٪ݪ��ˑ�˝ޡ���o�ļ�ɻ��ʌS�

Æ��Ώ�݁ݰ�ࢠ�����Ƨ�À�ճ��Ѿײ�غ�ਅ「��ĤS�

٪��˝�o�ļ�ʳ��À�т�Æ���Æ�̞̐�ޡ���পS�

ࣙ��上�Æ�像ࡓ���ճ�З�Đ�ĸ��т�Æ�像ح��ࡓ�S�

ě��ऋ�上�Æ�ʠݪ�ࡢ���ˑ�名��ĸ�Æ�像ح��ࡓ�S�
 G G7 C D7 G G7 xd’d xsxscxtufxh’h xg g xg’gqbfnbtugj xh’gtylug 
̚��ԡ�Ā上��٪��像�名�ѕ�ϩ࣋��٪��上�Ɏ��Ã��

�ਂࣞ��ܫ���Ȗ��ʙ�乏�к�s��এŮ��ट~���ӕۋ

ȃ��Æ��߷��٪��像�仔ܧ��Æ��上٪��像�佳��右ਂ�

Ѓ��¼�ॲد��Ģ��Ř�λ�Ӻ�ʣ��Æ刺��т�伏��ˋ৾�

٪��ȃ�Æߥ��Å��Ȑ�像�Ĕ�Æ��上Ȑ��z�ѕ��ַਂ�

z��̧�上Æ��ǿ��ƾ�上�Æਅo��ļě��ऋ�上��Æ৻�
 C  F C G7 C 
xg’g xf d xra’j xh h xh’g xa d xs’atylua/ 
�Sޡ���Àߥ���Æ�~�上�٪��像�ʙ�२�٪��ȃ�Æܫ

�S࠭��ش�̼�٪��Æ�Ѿ�Ӧ��ٙ���̼�y��Ѿߜ��ࡗ

Æ���Ĕਅͨ�Μ��Ѿࠂ��卻�上��٪�佳�像�Ȁ��؎S�

¼��Æ�Ƈ�ȃ�̡��佳ߥ��এ�Ѷ��Ⱥ���ӹ�˽ࢁ��S�

˝��٪�凶�Ɍ�֫ؿ�������ʣ��٪�仔ܧ��প��ѕS�

٪ਅ���ě�ऋ�ȃ��Æ�oࢠ��ΐ��̧�ʠ�ͨਅ先��ȿS�
  



�� 

Hymns, #194 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E194 C160 K160 S- T194 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Louis Spohr 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou art God's testimony, Lord, 
     Much better than the law; 
    The law in letter was engraved, 
     In it Thy type men saw. 
    A definition was the law, 
     God's picture to provide; 
    But Thou art God's reality, 
     In Thee doth God abide. 
  
 2  The ark of testimony too 
     Was but a type of Thee; 
    In it the law of God was placed, 
     But God in Thee we see. 
    The ark, in type, was made of wood 
     And. overlaid with gold; 
    It typifies Thee as a man, 
     Who God in full doth hold. 
  
 3  Thou art the tabernacle too, 
     God's holy dwelling place; 
    Incarnate in the flesh Thou art, 
     And full of truth and grace. 
    God's glory we behold in Thee, 
     Thou art the Word divine; 
    Thy words and deeds of love and light 
     Do God in life define. 
  

 4  The temple was a type of Thee; 
     The house of God Thou art; 
    God dwells in Thee, Himself to show, 
     His fulness to impart. 
    Though Thou by Satan wast destroyed 
     And numbered with the dead, 
    In resurrection Thou dost build 
     A larger one instead. 
  
 5  The city shows Thy fulness true, 
     A figure of Thy Bride, 
    The increase of Thyself in full, 
     In whom Thou dost abide. 
    In Thee is God, the light divine, 
     The lamp in her art Thou; 
    With Thee God shines thru her on all, 
     His glory to avow. 
  
 6  The tabernacle and the ark, 
     The law within them stored, 
    The temple and the city too, 
     Are all Thyself, dear Lord. 
    Thou art the hub, Thou art the rim, 
     The all in all Thou art! 
    In Thee we see both God and man, 
     How precious to our heart! 
�

� �
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�
�吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Bb/Ab (G) 6/8 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G C A7 D D7 G C 
vg’d vjxscxtuavh’zg vhzg vg’vhcvtujxaxacxtusxd’stLusvg’d vjxscxtuavh’ 

1) Ǎ�}�тΐ��Æ�上�Ãࡓ�上�ΐ��oļ��o��ļ��ΐ��像�ॽԉ��倘�
2) Æ�上�ēَ��٪�Μࢁݱ��ʒ�Ѿ��٪像��ӗݍ����Ɏ��Ƨ�Ͻߴ��ϋ�
3) Æ�上�ēَ����्ࢁݱ��ճ�Ѿ���Ĕਅݍ���Ř��ā��«�Ń���Đ�
4) Æ�上٭�Ƣ����्�ࣻĸ�Å�ΐ��ܵջ٭����Ƣ��ɍ��ā��ê��ަ�
5) Æ�上٭�Ƣ��٪�Μ�ːË�Å�٪��Ƭʥ٭����Ƣ��ā��Ѓ�İ偷��৮�
6) Æ�上�Ƭ偷��Ɏ�Ƨ�Ⱥߘ�ৗ�周��٪像��̧��দ��倒��٪�ׂΖ��̗�
7) Æ�上�Ƭ偷��ā�Μ�則ॆ�˝ޡ���ǃˤ��Ȓ��ㄜ��ޡ���世ͷ��Å�
8) Æ�上٭�Ƣਅ�ē�َਅƬ偷�Μ�上��ÃĢܖ��ࡓ����ʧ��٪ਅʧ���Æ�

G C D7 G B7 Em D 
zgvhzg vg’zh vhvjcvtuhvg’atLuaxd’dvdvdtucvqfvqg’zhvja xd’xstucxa 
�Sΐ��̧ӛ味��Æ���Μ上�ΐ��উ܇��ȶȶ�Æ��ě�·§��倘࠲
ѕ٪ͥ�ΐ��à�̞«��֫��卻SƎ��āۋψ��厚��٪ːࣴ�凶��࣪�
ճ̧ͨ�ʧ����˺卻��٪࢘��Sā��«呼���ճ��Ѿ「͝�Ǚ��١�
٪ΜƝ�©����٪ŉ��久���S��ͨʣΐ��˝��ń٪ŉ�ā��Ⱥ�
Ȕԫ̥�倒��٪�ŉË��久���S˝��শǃऑ��̟��٪ܫË�Å��ΐ�
久 д�٪��像�̧দ��Ώ��ěS̞ޡ��ӗҞؠ����sʠ˲����
偷Ԝײ�倒��˽�٪ӹ��凶��ֺSױ��¡ȃÆ��ܵ��̝z्���ͨ�
像Ąë�ΐ��à�ͨ��ʠࡢ��Sΐ��àͨ��Æ���Μ上�ě����
 A7 D D7 G C G C D7 G 
vjvhcvtujvh’zgtLuzgvg’d vjxstucxavh’zg vhzg vg’zhvhvjtucvhvg’atLua/ 
ƫÆ��ㄨ��τ��Ǹޡ����Ɠ��Æ��像ࡓ�ʒ�ʧ��Æճ���ͩ��ΙS�
伏̡��ܫ��佳ࣙ�����伏��ݰ��像ߜ�叢�Ê��ΐشÚ��͑��࣪S�
٪像��Ȕ��僻��Ê��ΐ�̞���٤��Å�oļ�ʙ��२ܫƎࡓ����ʒS�
���Ϋ��ㄈS̆ࢪ�ΐ��像ٳ©���Ǹ��ͨ�ȃ̔��倒��ΐݹ��Ƣ��o٭
·下��Ï��·��ʣ��٪�˝Ë��Ê��ΐ�̞��٤��像ΜѾح��ࡓ��S�
�Ξ��Ϝڮ����~��上�ࣨ��٪��ܵ�ӗҞ�倒��٪Å偷��Ϝ��ӗS�
६ޡ��Ϝ��ӗ��ʣ��Ëߵ�Ƨ��ΐ��à�Å偷�偷��ӗপтؿ����ŉS�
ƓÆ��ƶ��́��ʧ��Æ�側s��ㄨ��τਅ吼ܖ�似��唱ͩև��uد��S�
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Hymns, #193 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E193 C161 K161 S- T193 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Richard S. Willis 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #960, #1321 
  
 1  Dear Lord, Thou art so much to us 
     Thou art our all in all; 
    What Thou art fully meets our needs, 
     Though they be great or small. 
    Our hearts appreciate what Thou art, 
     Our spirits worship Thee; 
    Our grateful praise to Thee we give 
     As we Thy riches see. 
  
 2  Thou art the Prophet raised by God, 
     With pow'r for God to speak; 
    Like Moses, Thou God's plan hast shown, 
     That we God's will may seek. 
    Thou art like Jonah sent by God, 
     To enter death and live, 
    That by this sign of death and life, 
     We may in Thee believe. 
  
 3  Thou art the Prophet raised from men, 
     To speak with pow'r and light; 
    Thou, like Elisha, filled with love, 
     Thy miracles in might. 
    Thou, like Isaiah, full of grace, 
     God's Christ dost e'er reveal, 
    That we may share this Christ of all 
     As life both rich and real. 
  
 4  Thou art the Priest from us to God, 
     The holy Priest for us, 
    Like Aaron called of God from men, 
     For us Thou servest thus. 
    In love Thou bearest us to God, 
     The great High Priest to serve; 
    With love Thou intercedest there 
     And dost with strength preserve. 
  

 5  Thou art the Priest from God to us, 
     The royal Priest of God; 
    Like Salem's King, Melchisedec, 
     The minister of God. 
    With bread and wine Thou cam'st from God 
     To us in time of need; 
    Thou cam'st with God that we in Him 
     Might fully share indeed. 
  
 6  Thou art the King as David was, 
     And God's desire dost seek; 
    The battle fought, the foe subdued, 
     God's heart Thou dost bespeak. 
    Thou art empowered on the throne, 
     Not with a human rod, 
    But with authority divine 
     To reign for us and God. 
  
 7  Thou art the King like Solomon, 
     Whose rule with peace was filled; 
    With wisdom Thou dost reign in pow'r 
     And Thou God's house dost build. 
    As King unseen Thou reignest now 
     Among Thy saints with love; 
    One day, when Thou shalt reign with us, 
     Thou wilt Thy kingship prove. 
  
 8  As King and Priest and Prophet too, 
     How precious, Lord, art Thou; 
    Thy worth to God, Thy worth to us, 
     We all with love avow. 
    O how we treasure what Thou art, 
     Our hearts are drawn by Thee; 
    To Thee we'll give our thanks and praise 
     Throughout eternity. 
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
A  4/4 ��������ॳފ�� 
�
��

A  E E7 a L xa a a’d L xsxscxtuaa’s L xs s s’f L xd dtus’ 
o��ΐ�}�Æ�上�“Ɉ��̛��原�”各��倒�Ӻ��ः� �д��

���֫ �٪�·�另৾Æ�˒Ë��Å�“��¶�μ܉���像�̛�原�”�

r��}�Æ���上�“Ⱥ̛ߘ���原�”倒�٪�Ǽ�˱��厚ࢁ�ݱ���

Ƕ��ॲ“o�ɭ�ɴ”��Ѿ���̼�“ěݍ����٪”�厚�先�ǀ��
A  E A E7 A 
a L xa a a’d L xsxscxtuaa’s sxscxtufxdcxtus’azja;’ 
Æ�ѹ�ƒ������像̼��͙৾倒�Ɠ��伏����̞ŦŃS�

倒�Êޟ�����ऋ̞ݍ���ń��٪�Μ·��另����像ٰ伺S�

倒�٪�仔ܧ���ǃ�٪˽��ࣞ৾ʠ�˲˒��凶����伍тÆS�

ॲ�上“o�ɮ”��凱ΐ��à৾Ƈ�厚先��倒���“似唱ׄS”�
E E7 A D E7 s L xs s s’s L xaxatucvjzj’d L xd d d’f L xd dtus’ 
Æ�~�上�٪��Ώ��݁ڎ��ࢠ���s݁�ߓ���像ࢠ��ৗ��

Æ�ȃ���¶��μ܉����ē��Ǹ�Æ�上�ः�“ΐ�上”像��

ॲ�֥�Æ�上�“Ⱥ̛ߘ���原�”¥�Ƈ�先�Æ��倒“ΐ�}�”�

٪�Μ�·�另��o�ļٰ��伺৾ě�ȃ�ΐ�àش���Ú�Æ��
A  E A E7 A 
a L xa a a’d L xsxstucxaa’s sxstucxfxdtucxs’azja;/ 
Æ�˒��伏��Ӻ�Ȯৢ��য়৾Լ�ड़伏�������像ŨŘS�

¼�倒�Ώ�ʮ��٪�像·��另৾Æ�兵Å�������¥̛原S�

Ǹ�Æ�Ɖ�上�“Ⱥߘ�像��亡”\“ޟ�Ѿ���}”���ń似ƗS�

·�另�ȃ�Æ��ऋ�上上��像৾Æ�上·��另����像ʙ२৻�
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
G  4/4 ��������ॳފ�� 
�
��

G  D D7 a L xa a a’d L xsxscxtuaa’s L xs s s’f L xd dtus’ 
o��ΐ�}�Æ�上�“Ɉ��̛��原�”各��倒�Ӻ��ः� �д��

���֫ �٪�·�另৾Æ�˒Ë��Å�“��¶�μ܉���像�̛�原�”�

r��}�Æ���上�“Ⱥ̛ߘ���原�”倒�٪�Ǽ�˱��厚ࢁ�ݱ���

Ƕ��ॲ“o�ɭ�ɴ”��Ѿ���̼�“ěݍ����٪”�厚�先�ǀ��
G  D G D7 G 
a L xa a a’d L xsxscxtuaa’s sxscxtufxdcxtus’azja;’ 
Æ�ѹ�ƒ������像̼��͙৾倒�Ɠ��伏����̞ŦŃS�

倒�Êޟ�����ऋ̞ݍ���ń��٪�Μ·��另����像ٰ伺S�

倒�٪�仔ܧ���ǃ�٪˽��ࣞ৾ʠ�˲˒��凶����伍тÆS�

ॲ�上“o�ɮ”��凱ΐ��à৾Ƈ�厚先��倒���“似唱ׄS”�
D D7 G C D7 s L xs s s’s L xaxatucvjzj’d L xd d d’f L xd dtus’ 
Æ�~�上�٪��Ώ��݁ڎ��ࢠ���s݁�ߓ���像ࢠ��ৗ��

Æ�ȃ���¶��μ܉����ē��Ǹ�Æ�上�ः�“ΐ�上”像��

ॲ�֥�Æ�上�“Ⱥ̛ߘ���原�”¥�Ƈ�先�Æ��倒“ΐ�}�”�

٪�Μ�·�另��o�ļٰ��伺৾ě�ȃ�ΐ�àش���Ú�Æ��
G  D G D7 G 
a L xa a a’d L xsxstucxaa’s sxstucxfxdtucxs’azja;/ 
Æ�˒��伏��Ӻ�Ȯৢ��য়৾Լ�ड़伏�������像ŨŘS�

¼�倒�Ώ�ʮ��٪�像·��另৾Æ�兵Å�������¥̛原S�

Ǹ�Æ�Ɖ�上�“Ⱥߘ�像��亡”\“ޟ�Ѿ���}”���ń似ƗS�

·�另�ȃ�Æ��ऋ�上上��像৾Æ�上·��另����像ʙ२৻�
� �
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Hymns, #191 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E191 C162 K162 S- T191 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Wolfgang A. Mozart, arr. by Hubert P. Main 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #196, #460 (Tune 1), #475, #1105 
  
 1  Lord, Thou art the "Seed of woman," 
     Born to bruise the enemy; 
    Thou didst take the human nature, 
     Die to win the victory. 
    As the very God incarnate, 
     Flesh and blood Thou didst partake; 
    Thou thru death hast crushed the devil 
     And his pow'r of death didst break. 
  
 2  "Seed of Abraham," Thou art, Lord, 
     By God's promise Thou hast come, 
    That the blessing He hath promised (hath = has) 
     On all people thus might come. 
    Abraham Thou hast preceded, 
     For Thou art the great "I AM," 
    Yet Thou cam'st to be his offspring 
     And become God's promised "Lamb." 
  
 3  Lord, Thou art the "Seed of David," 
     For the kingdom Thou wast raised; 
    For God's glory and His building 
     On the throne Thou hast been placed. 
    Truly Thou art "David's offspring," 
     Yet "my Lord" he calleth Thee, 
    For Thou art his "root" and fountain, 
     "Lord of all" eternally. 
  
 4  Though "a child" born with our nature, 
     Thou the "Mighty God" art called; 
    Thou, "a son." to us art given, 
     "Everlasting Father" called. 
    All the blessings God hath promised, 
     With our faith on Thee depend; 
    Thou art "Yea" and "Amen" for them, 
     All the content and the end! 

�
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb (C)  4/4 �份則ߴѷ����������ॳފ�� 
���  
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C 

g’g L xhgd’g;f f’fh gs’d;;g’g L xh jra’ 
o��}��Æ�上٪像��ͨ��ɮ�上��٪仔̎ܧ���ā����Æ��上�ܵ�̝像�

���Æ��上ޟ�Ѿ像����Ëޟ���Ѿɱ�ȃ���優����Æ��上ޟ��Ѿ像�

r��ׄ ��দ�oļ像ࡓ����ճ�ě��ऋÀ�Æߥ��এ����Ê��Æ�ĳ��ʳ�

Ƕ��٪����Μ上ě��ȃ��Æ�Æ��上٪�像Ʌ��優����Μڅ���世�ͷݰ�

���o��ļ�ěऋ上��̑��ė�͜��ѾÆ�上ʙ��२����ΐ��à�ȃ�Æ˒�

ğ��ΐ��à�ƧÆ��٪��Ě�Æ��上ΐ�à��ǁ����ʣ��Ë�Ƨ�প仔�

G C G G7 C G G7 C F 

g;d a’dsazj’a;;d’sdf h’h;g g’hh 
似��Ļ�ΐ��àऋ̞Ļ���S��Æ��上Ɠࣞ�ুܪ�����o��ļࣞ�

z��̧ޟ���ѾÆڙ��ܫS��Æ��上̟伏�ুܪ�����o��ļĎ�

ু��¾�ĳ���̞̐ޡ��পS��Æ��˒伏�Êޟ����Ѿ�ě��ऋݰ�

�À¡��ױ���之ص���像ܧ�ě��ऋʳÀт��ÆS��Æ��上仔ࡄ��َ

��亡ױ���ȃӦ厚˽ڙ��S�����ƓΜѾ�Æࡓ����ʒ�Ώ��倒Æ�

��Æ��上oߥ�����ৗ�пࢠS��ȃ��Æح��ࡓ���Æ像د�ߥ��ܧ

 G C F C G G7 C 

rsra’j;;xhtucxg’rad fh’h;g a’ds azj’a;;/ 
����厚��ࣞܫ����Ѿ�Æޟ����ু���ג��ऋ伍�ÆΫ��ƓS�

ə上��Æ����Æ����上Ɲ�Ѽ仔ܧ����ট�Ɲ��Ѽ上�Æࢠ��ৗS�

٪ǃ��ɍ����ɍ����ʣΐ�àƻ��٪��ŉ�ܵ��ջƥ�٪Μߵ��S�

ΐߥ��এ����ȃ����Æΐ�à厚��Ώ��ě�Ê��٪ͥ�咐̧��ճS�

像ࡓ��ճ����Å����Æࢠ�ৗω��ɺ��Æ�ॅ��ȺǸ�٪Ȧ��ՏS�

ļo��ļ����Ů����則ޟ�Ѿ像��Ȕ��僻�Æ��Ãࡓ�ʒࢃ��和৻�
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Hymns, #189 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E189 C163 K163 S87 T189 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. C. Trench 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #42, #195, #202, #935 
  
 1  Thou art the Son beloved, 
     The image of our God; 
    Thou art the saints' dear portion, 
     Imparted thru Thy blood. 
    Among all God's creation 
     Thou art the firstborn One; 
    By Thee all was created, 
     All for Thyself to own. 
  
 2  Thou art before all creatures, 
     In Thee all things consist; 
    Of all Thou art the center, 
     By Thee all things subsist. 
    Thou art the sole beginning, 
     The Firstborn from the dead; 
    And for the Church, Thy Body, 
     Thou art the glorious Head. 
  
 3  Because it pleased the Father, 
     All fulness dwells in Thee, 
    That Thou might have the first place 
     In all we ever see. 
    All things Thou reconciledst 
     To God by Thy shed blood, 
    To thus present us holy 
     And blameless unto God. 
  

 4  In Thee God's fulness dwelleth, 
     Thou art God's mystery; 
    The treasures of all wisdom 
     And knowledge are in Thee. 
    Thou art the hope of glory, 
     In us Thou dost abide; 
    In Thee we are perfected 
     And God is satisfied. 
  
 5  All things are but a shadow 
     Which unto us reveal 
    Thyself, in whom we're rooted, 
     The only One that's real. 
    Enjoying all Thy riches, 
     Thy fulness we will be; 
    We'll hold Thee, as Thy Body, 
     And grow with God in Thee. 
  
 6  With Thee in God we're hidden, 
     Thou art in us our life; 
    Thy peace in us presiding, 
     We rest from all our strife. 
    In the new man, Thy Body, 
     Thou art all in all; 
    Our all-inclusive Savior, 
     Thyself we'll ever call. 

� �
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��吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
F  4/4 �˖¶Ëѷފ����������� 
����uƧ࠭��uƧ̚��

F C7 F C F Bb Gm C 
d a zg zg’zg a a zj’a d vhtucvj a’f d dty us’ 

o��「�}�Æ�上��٪�像�ė�ɮ৾上�٪�ɼ���ճ��像ਂױ�ߜ��

���Æ�上�٪�像��҉�ৗغ��ā৾上�٪�仔ܧ�����像�Ĕਂࢰ��

r��Æ����上��o�Þ���ɮ৾ģ�Ѿ�ΐ���à��像���̼ਂغ�

Ƕ��Æ�˒��伏��Ӻ�Ȯ�ৢ�য়৾Ê�ΐ�̟���伏��̞�च�ㄛਂ�

���ɍ�ā�ࣞܪ�����т�Λ�ʵ৾Æ�伴�Ͻߴ�����Ѷ�ʥ�仔ਂ�

ğ��ަ �٪�ࣻ�Ɲ��Å�Ⱥ٭��Ƣ৾Æ�伴�����ê��Ѷ�ʥ�仔ਂ�

r��Ѷۋ���ܖ���Æ�倒�ΐޡ�৾ڙ��Æ���像��Ѷਂߓ�ܖ��

ĝ��Æ�上�ΐ�Ú��像�Œ�ə৾ܪ���上�ΐ���Ú��Ώ�ۙ�}ਂ�

���Æ�像�Ą�ë��倘�ƞ�伴�ㄍ৾ΐ�àͨ������Æ�Μ�上ਂ�

Bb Gm G7 C Bb  C7 F 
a f f d’s h h g’g f xdtucxs a’a zj a ;/ 
��ěSܫ�ࠚ���Æ�٪�ƫ��ΐ�à�名�右৾ʣ�٤�名���̞

Æ���ʮ�上��٪�像ݪ��ˑ৾上�٪ݪ����ˑ��像ء��ϱS�

����Ѿ��Æ��ǁSݍ��倒�ΐ��Ǫ���伏�ƿ৾Ê�ΐ」�

����ΐ��࣡�仔�ĔS˝�ߵ���ǁ��Ê�ΐ�Ώ�ܵ৾ऀ�¡

Æ�上�Ê�̝৾٪�Μ�ː�Ë৾ऐ�̞�Ѷ���ȶ��像�ㄨ�जS�

ܵ�ջਅ倘�傾৾�࣪�吞�Ȼ৾ৗ�͆ਅ©ܵ��ٳ����Μ�zS�

�Sۋ��Æ�ΐ�¡��̞�Ѿ�Ļ�т��ࣙ�Þ�ƞ�����像�п

���似�ख़�久Sߵ���४�Æ�ŉ�卻৾ƫ�Æ�ΐ৾ͨ�ݰ��Ú

Æ�上�Ɏ�ӧ��ɼܖ�ਅě�ù৾唱ࢃ������Μݍ���味ࡄ�S�
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��吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb (C)  4/4 �˖¶Ëѷފ����������� 
����uƧ࠭��uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

C G7 C G C F Dm G 
d a zg zg’zg a a zj’a d vhtucvj a’f d dty us’ 

o��「�}�Æ�上��٪�像�ė�ɮ৾上�٪�ɼ���ճ��像ਂױ�ߜ��

���Æ�上�٪�像��҉�ৗغ��ā৾上�٪�仔ܧ�����像�Ĕਂࢰ��

r��Æ����上��o�Þ���ɮ৾ģ�Ѿ�ΐ���à��像���̼ਂغ�

Ƕ��Æ�˒��伏��Ӻ�Ȯ�ৢ�য়৾Ê�ΐ�̟���伏��̞�च�ㄛਂ�

���ɍ�ā�ࣞܪ�����т�Λ�ʵ৾Æ�伴�Ͻߴ�����Ѷ�ʥ�仔ਂ�

ğ��ަ �٪�ࣻ�Ɲ��Å�Ⱥ٭��Ƣ৾Æ�伴�����ê��Ѷ�ʥ�仔ਂ�

r��Ѷۋ���ܖ���Æ�倒�ΐޡ�৾ڙ��Æ���像��Ѷਂߓ�ܖ��

ĝ��Æ�上�ΐ�Ú��像�Œ�ə৾ܪ���上�ΐ���Ú��Ώ�ۙ�}ਂ�

���Æ�像�Ą�ë��倘�ƞ�伴�ㄍ৾ΐ�àͨ������Æ�Μ�上ਂ�

F Dm D7 G F  G7 C 
a f f d’s h h g’g f xdtucxs a’a zj a ;/ 
��ěSܫ�ࠚ���Æ�٪�ƫ��ΐ�à�名�右৾ʣ�٤�名���̞

Æ���ʮ�上��٪�像ݪ��ˑ৾上�٪ݪ����ˑ��像ء��ϱS�

����Ѿ��Æ��ǁSݍ��倒�ΐ��Ǫ���伏�ƿ৾Ê�ΐ」�

����ΐ��࣡�仔�ĔS˝�ߵ���ǁ��Ê�ΐ�Ώ�ܵ৾ऀ�¡

Æ�上�Ê�̝৾٪�Μ�ː�Ë৾ऐ�̞�Ѷ���ȶ��像�ㄨ�जS�

ܵ�ջਅ倘�傾৾�࣪�吞�Ȼ৾ৗ�͆ਅ©ܵ��ٳ����Μ�zS�

�Sۋ��Æ�ΐ�¡��̞�Ѿ�Ļ�т��ࣙ�Þ�ƞ�����像�п

���似�ख़�久Sߵ���४�Æ�ŉ�卻৾ƫ�Æ�ΐ৾ͨ�ݰ��Ú

Æ�上�Ɏ�ӧ��ɼܖ�ਅě�ù৾唱ࢃ������Μݍ���味ࡄ�S�
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Hymns, #188 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E188 C164t K164t S86 T188 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.7.8.7.(I) 
 
Hymns using same tune : #187, #528 
  
This hymn may be shortened by singing only verses 1, 2, 7, 9, 11, 14, 17, 21 & 22, as marked with 
red bold. 

� �
 1  Dear Lord, Thou art the Son of God, 
     His absolute expression; 
    In Thee God speaks to us today, 
     Thou art His definition. 
  
 2  The impress of God's substance true, 
     Effulgence of His glory, 
    Thou even art our God Himself, 
     In Thee is His full story. 
  
 3  By Thee was made, the universe, 
     Subsisting by Thy merit; 
    The heir God hath appointed Thee, (hath = has) 
     That all Thou may inherit. 
  
 4  Since Thou hast purged our sins by death, 
     In heaven Thou art seated, 
    Till all Thy foes will be subdued 
     And all God's will completed. 
  
 5  A better name than angels have, 
     From God Thou didst inherit; 
    As Son of God to us as life, 
     Thou now art in the Spirit. 
  
 6  Thy kingdom is of righteousness, 
     Thy throne will stand forever; 
    God hath in love anointed Thee, 
     And Thou shalt wax old never. 
  
 7  Thou also art a man indeed, 
     With all our human nature; 
    By grace Thou tastedst death for us 
     That we may have Thy stature. 
  

 8  With glory and with honor crowned, 
     All things to Thee are subject, 
    As Captain of salvation, full, 
     Thou art thru sufferings perfect. 
  
 9  By death the devil Thou hast spoiled, 
     And from death's bondage freed us; 
    Thou sanctifiest us in life 
     And dost to glory speed us. 
  
 10  To us, Thy brethren, Thou art here, 
      The Father's Name declaring; 
     Within the Church Thou singest hymns, 
      God's praises with us sharing. 
  
 11  Superior Thou to Moses, Lord, 
      As to the house the builder; 
     Thou, our Apostle sent from God, 
      Art worthy of more splendor. 
  
 12  Thou art our real Joshua, 
      By Thee the rest we enter; 
     Our full salvation is of Thee, 
      Our faith on Thee doth center. 
  
 13  Thou art the heav'nly rest -to us, 
      Now dwelling in our spirit, 
     For us to enter as the land 
      And all Thy good inherit. 
  
 14  Superior Thou to Aaron too — 
      Thyself, the offering given, 
     Thou enteredst, as our Great High Priest, 
      The holiest place in heaven. 
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 15  Thou art our true Melchisedec, 
      With endless life in power, 
     To minister the "bread and wine," 
      In every needful hour. 
  
 16  Thou art the better sacrifice, 
      Thru the eternal Spirit, 
     Once offered unto God for us, 
      That we may gain Thy merit. 
  
 17  A better covenant was made 
      With Thy dear blood in heaven; 
     By Thee this sure new testament 
      To Thy redeemed was given. 
  
 18  Thou, art its Maker adequate, 
      For Thou dost have the merit;  

Thou art its Giver competent 
      That we may all inherit; 
  

 19  Its qualified Executor, 
      By life of resurrection; 
     Its potent Mediator too, 
      Fulfilling God's election. 
  
 20  Lord, Thou art now within the veil, 
      As our unique Forerunner, 
     That by Thy life, without the camp, 
      We'll in the race be runners. 
  
 21  Thou art the Finisher of faith, 
      As well its Author perfect; 
     By faith and love we follow Thee, 
      And e'er to Thee are subject. 
  
 22  Unequaled is Thy worth, dear Lord, 
      And all Thou art we treasure; 
     Thou art so perfect and complete, 
      Beyond all human measure. 
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���吼ܖ}٤像ޟѾŮ則̼�
Eb (C)  4/4 ��������ॳފ�� 
����
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C 
g’glxh g  d’g;f f’f h g s’d;; 

o��Æ��上��o�ļ��像ג��٭���倒��ΐ�٪�Μࡗ���ù��

���Æ��上��ৃ�ূ��像��ֹ֡�٭����т�٪�ܵ�֔��ֶ��

r��Æ��上ܖ�����像࠭�٭��۔����ԛ�Ś�s����ূ��

Ƕ��Æ��上��ΐ�像٭��܌��ࡻ���倒��ΐ�Æ�ѹ�Ώ܌����

���Æ�����上�ΐ��像��ϴ٭���˒��凶�̟�伏�̡��佳��

 C G C G G7 C 
g’glxh j  ra’g;d a’d s a zj’a;; 
Ǎ��Ģ��ͥܜ���Ãࡓ����ʒਅÃ��Ģ�仔ܧ�ਅ備ܖ��৻�

Å��٪ܖ�����像��ূ��伺�ճ��咐�٪�像�̧��দS�

��Ï�٪�ӛ��味Sܖ����Շਅ�Ң�ۗ��Ǝ��ɼ��ě�備ې

���ǷSࡻ��ʣ�ΐߵ���倒ࡻ����伏��Ώ�ř�����ㄟ

फ़��˰ਅ�伏����y��৲��ѫ�ě��ऋ�倒�ΐ�Ŧ��࣪S�

 G G7 C F D7 G 
d’s  d f  h’h;g g’h h rs ra’j;; 
Ώ��ě��ׄ�٪��像��ю��ͥ�ճ��咐�٤�̧�Μ��দ��

Æ��ѹ��卻�ȃ��٪��এ��ŉ�٪��ю�上�Æ�Μ����

Æ��上��ɼ�ě��ˤ��ɻ٭���ǃ��ˤ�倒�ΐ�Ώ��ʮ��

Æ�����上�ΐ٭��ͣ��ࡻ���ㄈ��ؐ�ΐͣ��܌�ؿ���

Æ��Ѷ��上�ΐ��像٭��ݲ���倒��ΐ�ź�ń�٪��ŉ��

 C7 F C G G7 C 
xhcxtug’ra d f h’h;g a’d s a zj’a;;/ 
·����§�ΐ�à�像��ॽߵ���Μ܇���ě�ऋߨ���ճ৻�

側����s�倘״��像ݪ����ˑ�倒��ΐ�Å�٪�嘴ג��S�

v����Å�嘴ג��Ãࡓ����ʒ�Ï��ΐ�Ƨ�٪����ƓS�

ճ����咐�ΐ�٪�像��Ğܜ���Ê��ΐ�̞�ަࡽ���ĖS�

Å����ΐ�Ȼ؈��像��嘴ג���Ê��ΐ�̞�ń���ճS�
  



�� 

Hymns, #195 
Praise of the Lord - His All-Inclusiveness 
 
E195 C165 K165 S89 T195 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. C. Trench 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #42, #189, #202, #935 
  
 1  Lord, Thou art all the offerings 
     Prepared by God for us; 
    They are so rich in meaning, 
     So sweet and glorious. 
    They have fulfilled God's purpose 
     And met His heart's desire; 
    They too have satisfied us, 
     And faced what we require. 
  
 2  Thou art the burnt-oblation, 
     Consumed by holy fire; 
    To God as a sweet savor, 
     Fulfilling His desire. 
    Thou walkedst in God's presence, 
     And all His will pursued; 
    Thyself the spotless offering, 
     For us to God as food. 
  
 3  Thou art the meal-oblation, 
     With "oil" and "frankincense"; 
    'Tis holy, fine, and perfect, 
     And sweet to every sense.' 
    Thou art the peace-oblation, 
     The peace for us to make, 
    That we with God may share Thee, 
     As food of Thee partake. 
  

 4  Thou art the sin-oblation, 
     For us Thou sin wast made; 
    By death for our redemption 
     The ransom Thou hast paid. 
    Thou art the trespass-offering, 
     Thou all our sins didst bear 
    To satisfy God's justice, 
     That we His pardon share. 
  
 5  Thou art the wave-oblation, 
     The resurrected One; 
    O'er Hades, death and darkness, 
     The vict'ry Thou hast won. 
    Thou art the heave-oblation, 
     Thou didst ascend to God; 
    As such in heav'nly places 
     Thou art our holy food. 
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���吼ܖ}ׄ像Ǟ͍�
Bb (A)  2/4 ފ��������� �	��
(Guitar: Capo 1) 

A E F#
m A B7 E7 zg zh’zh L vg’zga’avjxk’azh’zgvgtucvh’zjvhtucxs’szitg’ 

o��Ǎ�}৾ȃ�Æ��ƨܷ��ߥ॰৾��®Ã��u߷����͜߷����Æ৾�

���ͨ �ΐ����ͨ��倘َ��Ģग़৾��ड़���ׄʧ����Æ像����ͨਂ�

r��ׄ �像��Ǟ�͍Rɻ』RǞ仙৾��oļ��ěऋ����ȃт����Æਂ�

Ƕ��ׄ �ʣ��٤�ͨ��ě刺��тÆ৾��先Æ��Å٤����像ͨ����ɮਂ�

���ʣ�Ë��߷�Æ��ɎÆ��Μ上৾��ΐߵ��ɎÃ����像企����ǔ৻�

ğ��Ǟ�仙���࠭Ru』��份ǔR��似唱��吼ܖ����像চ����員R�

A D  A E7 A 
zg zh’zh L vg’zg d’dxsxk’a a’a L vh’zg zg’zg;/ 
Æ�像��Ƨ�ȃ��Ê�ΐ��企Ǟ৾��ǀ�Ɲ��ΐ�̧��Ë�伍��ÐS�

ׄ�٪��ʧ�Æ��Μ�Ѿ��̱ͥ৾��ΐ�̧��ʠࡢ���Ǝ�ͩ��ΙS�

͜�Ѿ��Æ�̧̉�ݍ����Օ˱৾��ׄ�ȃ��Æ͛������ࢠ�S�

��Æ��伏Sߵ����倒�ΐ��҇�ѹ��ͨ͛৾��倒�ΐ��̞�ܫ�֥

Ǎ�}��ܱ�兒৾Æ�像��ƨɰ৾��ȃ�٪��̧�z��似�ৃ��ূ৻�

仔ܧ���可�其R似�Ȧ��企丟৾��oس���利܃���ń�似��wS�
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���吼ܖ}ׄ像Ǟ͍�
Bb/A (G)  2/4 ފ��������� �	��
(Guitar: Capo 3/1) 

G D Em G A7 D7 zg zh’zh L vg’zga’avjxk’azh’zgvgtucvh’zjvhtucxs’szitg’ 
o��Ǎ�}৾ȃ�Æ��ƨܷ��ߥ॰৾��®Ã��u߷����͜߷����Æ৾�

���ͨ �ΐ����ͨ��倘َ��Ģग़৾��ड़���ׄʧ����Æ像����ͨਂ�

r��ׄ �像��Ǟ�͍Rɻ』RǞ仙৾��oļ��ěऋ����ȃт����Æਂ�

Ƕ��ׄ �ʣ��٤�ͨ��ě刺��тÆ৾��先Æ��Å٤����像ͨ����ɮਂ�

���ʣ�Ë��߷�Æ��ɎÆ��Μ上৾��ΐߵ��ɎÃ����像企����ǔ৻�

ğ��Ǟ�仙���࠭Ru』��份ǔR��似唱��吼ܖ����像চ����員R�

G C  G D7 G 
zg zh’zh L vg’zg d’dxsxk’a a’a L vh’zg zg’zg;/ 
Æ�像��Ƨ�ȃ��Ê�ΐ��企Ǟ৾��ǀ�Ɲ��ΐ�̧��Ë�伍��ÐS�

ׄ�٪��ʧ�Æ��Μ�Ѿ��̱ͥ৾��ΐ�̧��ʠࡢ���Ǝ�ͩ��ΙS�

͜�Ѿ��Æ�̧̉�ݍ����Օ˱৾��ׄ�ȃ��Æ͛������ࢠ�S�

��Æ��伏Sߵ����倒�ΐ��҇�ѹ��ͨ͛৾��倒�ΐ��̞�ܫ�֥

Ǎ�}��ܱ�兒৾Æ�像��ƨɰ৾��ȃ�٪��̧�z��似�ৃ��ূ৻�

仔ܧ���可�其R似�Ȧ��企丟৾��oس���利܃���ń�似��wS�
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Hymns, #204 
Praise of the Lord - The Father's Delight 
 
E204 C166 K166 S- T- 
 
Lyrics : C. A. W. 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymn using same tune : #22 (Tune 2) 
  
 1  Gathered in Thy name, Lord Jesus, 
     Losing sight of all but Thee, 
    O what joy Thy presence gives us, 
     Calling up our hearts to Thee! 
  
 2  Loved with love which knows no measure, 
     Save the Father's love to Thee, 
    Blessed Lord, our hearts would treasure 
     All the Father's thoughts of Thee. 
  
 3  All His joy, His rest, His pleasure — 
     All His deep delight in Thee — 
    Lord, Thy heart alone can measure 
     What Thy Father found in Thee. 
  
 4  How He set His love upon Thee — 
     Called Thee His beloved Son; 
    Yet for us He did not spare Thee, 
     By Thy death our life was won. 
  
 5  O the joy, the wondrous singing, 
     When we see Thee as Thou art! 
    Thy blest name, Lord Jesus, bringing 
     Sweetest music to God's heart. 
  
 6  Notes of gladness, songs unceasing, 
     Hymns of everlasting praise, 
    Psalms of glory, joy increasing, 
     Through God's endless day of days. 
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���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F  4/4 ��������ॳފ�� �	���

 F C F Bb C C7 d’d d slxs’a;a a’f L xf d f’s;;s’ 
o��「��}�Æ�上����ǁ��ՠ�Պܫ���v�����Ԟਁ��Æ�

���ΐ��~�ʻ�ΐ��像ݻ������ΐ��像ݻ����ʻ��ΐਂ��Æ�

r��п��ɦ�Μ�ͨ����ɓ���~��上ݪ���ݻ���ˑਂ��ΐ�

C7 F Bb F C7 F F7 glxg f f’d;s s’a a vjcxtua xstucvj’a;;a’ 
像��佳�ԅ�ΐ��˒��Ǫ�似��u�ħ����ħ�����S��Æ�

ʣ��佈ڈ��像܌������˝��࣡�Æ�ʋ���冕����ΜS��Æ�

Μ��ԧ�又���仔ܧ���~��上�Æ�像ܖ�������৭ਁ���

Bb  F Bb  F 
alxa a s’d;d a’alxa  a s’d;;xdtucxf’ 
像��Ϳ��下��З��ʷࡓ���ճ��Ɏ��Ƨ�Ժ��佩ਂ��Æ�

像��ř�۹�ΐ��Μ��å�Æ��ȵ��ł��倘�ƞ��βਂ��६�

Æ��Μ��像��Ī��ĩ�~��Æ��厚��ठ����Ξਂ��「�

F Bb F Bb F C7 F 
g g hlxg’g ; f  f’d d  slxa’a ;;/ 
像�「�Ĥ��̉��ΐ������上��Æ�世��ͷ��Μ��ञS�

��ȃ�Æ��এ��Ĕ����z�����Ɠ�Æ��像��Ù��ɺS

}�Æ�上��ΐ��仔ܧ������ΐ��像�似��唱��å��βS�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� �	���
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G A A7 d’d d slxs’a;a a’f L xf d f’s;;s’ 
o��「��}�Æ�上����ǁ��ՠ�Պܫ���v�����Ԟਁ��Æ�

���ΐ��~�ʻ�ΐ��像ݻ������ΐ��像ݻ����ʻ��ΐਂ��Æ�

r��п��ɦ�Μ�ͨ����ɓ���~��上ݪ���ݻ���ˑਂ��ΐ�

A7 D G D A7 D D7 glxg f f’d;s s’a a vjcxtua xstucvj’a;;a’ 
像��佳�ԅ�ΐ��˒��Ǫ�似��u�ħ����ħ�����S��Æ�

ʣ��佈ڈ��像܌������˝��࣡�Æ�ʋ���冕����ΜS��Æ�

Μ��ԧ�又���仔ܧ���~��上�Æ�像ܖ�������৭ਁ���

G  D G  D 
alxa a s’d;d a’alxa  a s’d;;xdtucxf’ 
像��Ϳ��下��З��ʷࡓ���ճ��Ɏ��Ƨ�Ժ��佩ਂ��Æ�

像��ř�۹�ΐ��Μ��å�Æ��ȵ��ł��倘�ƞ��βਂ��६�

Æ��Μ��像��Ī��ĩ�~��Æ��厚��ठ����Ξਂ��「�

D G D G D A7 D 
g g hlxg’g ; f  f’d d  slxa’a ;;/ 
像�「�Ĥ��̉��ΐ������上��Æ�世��ͷ��Μ��ञS�

��ȃ�Æ��এ��Ĕ����z�����Ɠ�Æ��像��Ù��ɺS

}�Æ�上��ΐ��仔ܧ������ΐ��像�似��唱��å��βS�
  



�� 

Hymns, #206 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E206 C167 K167 S94 T206 
 
Lyrics : Anne Ross Cousin 
Music : Arr. from Chretien d'Urhan, 1834, arr. by Edward F. Rimbault 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #169, #1323 
  
 1  O Christ, He is the fountain, 
     The deep, sweet well of life: 
    Its living streams I've tasted 
     Which save from grief and strife. 
    And to an ocean fullness, 
     His mercy doth expand; 
    His grace is all-sufficient 
     As by His wisdom planned. 
  
 2  O I am my Beloved's. 
     And my Beloved's mine; 
    He brings a poor vile sinner 
     Into His house of wine! 
    I stand upon His merit; 
     I know no other stand. 
    I'm hidden in His presence 
     And held by His own hand. 
  
 3  The Bride eyes not her garment, 
     But her dear Bridegroom's face; 
    I will not gaze at glory. 
     But on my King of grace: 
    Not at the crown He giveth, 
     But on His pierced hand; 
    The Lamb is all the glory, 
     And my eternal stand! 
� �
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���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
G  3/4 ފ��������� �	�� �

 G  D7 G 
zg’a ; s’xdccxtLyycbsy uad’xgctLycbhy ugf’d ; d’ 

o��}��ܱ����兒৾ؐ�����ΐ��à�����͠��ń����Æ�

���ॲ��֥����ΐ��à�����卻��ȃ�����झ��ˋ৾��ʏ�

r��ΐ��à����Ƈ��̟�����Պَ��৾͠��ޡ�����߅���

Ƕ��Æ��上����ΐ��à�������ǁR���Ř��ञRض���

���ƞ��ͨ����像��}৾���Ù��ɺ�����ΐ��à����۪�

Am G D7 G D G C 
s; f’xdctycxyxsy uazj’a;g’g;d’f ; h’ 
像���o��ļ�����「��ͨ৾ΐ��à��像��উص�����

ʖR����R�����৾ˎ��ơޑ����仁৾��ŉ�

࣫���Æ��ͨ�����Ą��ëਂΐ��à��Ǹ��ӧ����̧�

���ӏ����ί̴��࠲��R�儘��ِR���可��份৾倘

���ń��ΐ��à����࣡س��४�����Æ��卻৾ࢎ���۪

G D Em Am D7 G C G 
gty uf d’s ; g’aty us d’fty ud s’a;/ 
之����主��ɍ����ؐ��এ����߷��Æ����|��ङS�

̛����ި��卑৾��Ƕ��ǽ���� ��д����ॡ��॓S�

�����Æ��「����u��刺Sܖ������ѕ���৾��吼ߥ

Æ����̸��৾͠��列��Ɯ����ΐ��à����○��仙S�

ę����Ȼ��ॆ৾��এ��߷����Æ��像����仔��̎S�
� �



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F  3/4 ފ��������� �	�� �

 F  C7 F 
zg’a ; s’xdccxtLyycbsy uad’xgctLycbhy ugf’d ; d’ 

o��}��ܱ����兒৾ؐ�����ΐ��à�����͠��ń����Æ�

���ॲ��֥����ΐ��à�����卻��ȃ�����झ��ˋ৾��ʏ�

r��ΐ��à����Ƈ��̟�����Պَ��৾͠��ޡ�����߅���

Ƕ��Æ��上����ΐ��à�������ǁR���Ř��ञRض���

���ƞ��ͨ����像��}৾���Ù��ɺ�����ΐ��à����۪�

Gm F C7 F C F Bb 
s; f’xdctycxyxsy uazj’a;g’g;d’f ; h’ 
像���o��ļ�����「��ͨ৾ΐ��à��像��উص�����

ʖR����R�����৾ˎ��ơޑ����仁৾��ŉ�

࣫���Æ��ͨ�����Ą��ëਂΐ��à��Ǹ��ӧ����̧�

���ӏ����ί̴��࠲��R�儘��ِR���可��份৾倘

���ń��ΐ��à����࣡س��४�����Æ��卻৾ࢎ���۪

F C Dm Gm C7 F Bb F 
gty uf d’s ; g’aty us d’fty ud s’a;/ 
之����主��ɍ����ؐ��এ����߷��Æ����|��ङS�

̛����ި��卑৾��Ƕ��ǽ���� ��д����ॡ��॓S�

�����Æ��「����u��刺Sܖ������ѕ���৾��吼ߥ

Æ����̸��৾͠��列��Ɯ����ΐ��à����○��仙S�

ę����Ȼ��ॆ৾��এ��߷����Æ��像����仔��̎S�
� �



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F (D)  3/4 ފ��������� �	��  
(Guitar: Capo 3) 

 D  A7 D 
zg’a ; s’xdccxtLyycbsy uad’xgctLycbhy ugf’d ; d’ 

o��}��ܱ����兒৾ؐ�����ΐ��à�����͠��ń����Æ�

���ॲ��֥����ΐ��à�����卻��ȃ�����झ��ˋ৾��ʏ�

r��ΐ��à����Ƈ��̟�����Պَ��৾͠��ޡ�����߅���

Ƕ��Æ��上����ΐ��à�������ǁR���Ř��ञRض���

���ƞ��ͨ����像��}৾���Ù��ɺ�����ΐ��à����۪�

Em D A7 D A D G 
s; f’xdctycxyxsy uazj’a;g’g;d’f ; h’ 
像���o��ļ�����「��ͨ৾ΐ��à��像��উص�����

ʖR����R�����৾ˎ��ơޑ����仁৾��ŉ�

࣫���Æ��ͨ�����Ą��ëਂΐ��à��Ǹ��ӧ����̧�

���ӏ����ί̴��࠲��R�儘��ِR���可��份৾倘

���ń��ΐ��à����࣡س��४�����Æ��卻৾ࢎ���۪

D A Bm Em A7 D G D 
gty uf d’s ; g’aty us d’fty ud s’a;/ 
之����主��ɍ����ؐ��এ����߷��Æ����|��ङS�

̛����ި��卑৾��Ƕ��ǽ���� ��д����ॡ��॓S�

�����Æ��「����u��刺Sܖ������ѕ���৾��吼ߥ

Æ����̸��৾͠��列��Ɯ����ΐ��à����○��仙S�

ę����Ȼ��ॆ৾��এ��߷����Æ��像����仔��̎S�
� �
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Hymns, #207 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E207 C168 K168 S- T207 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : Moore's Psalm-Singer's Pocket Companion, 1756 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord Jesus! when we think of Thee, 
     Of all Thy love and grace, 
    Our spirits long and fain would see 
     Thy beauty face to face. 
  
 2  And though the wilderness we tread, 
     A barren, thirsty ground, 
    With thorns and briars overspread, 
     Where foes and snares abound; 
  
 3  Yet in Thy love such depths we see, 
     Our hearts o'erflow with praise — 
    Content ourselves, while, Lord to Thee 
     A joyful song we raise. 
  
 4  Our Lord, our Life, our Rest, our Shield, 
     Our Rock, our Food, our Light; 
    Each thought of Thee doth constant yield 
     Unchanging, fresh delight. 
  
 5  Blest Savior, keep our spirit stayed, 
     Hard following after Thee, 
    Till we, in victory displayed, 
     Thy face in glory see. 

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
C  6/4 ��������Őފ�� �	���

 C Em Am F Dm C 
d’d;d d;d’g;g ra;g’h;f ftugh’gty;y;ug; 

o��ܱ ��兒��ܱ�兒��ΐ��像��̼�ǁ��Ǹ��倒��ͨ�像ۮ����ㄝ��

���ΐ��̧��ͨ�Æ��u��َ��Ɏ�Ãۋ����ґ��ΐ�像��ȿ��仙��

r��Ǹ��Æ��上�ΐ��o��ļ��o�ļ��ΐ��像��å�R嘴ۇ����

Ƕ��ָ ਅ�ָ��Ǎ�ͨ��ȃ��ΐ��̧���ь��ȷ��Ƌ�ʊ��像��ָ��

���ѫ��z����Ĕਅ�ͽ��z����仙��Ȼ��ȃ��ˋ�s��喪��ə��

ğ��ࣙ ��ͨ��ʣ�Ɠ����ৰ��ग़�Ņߵ����ń��ःߥ���ñ��ӥ��

 G G7 C Em G G7 C C7 
g’g;s studf’d;a g;g’g;s studf’dty;y;ug; 
ԉ��Ɖ࠱���ΐ��ʣ��Æ��ܵ�ƨ��ь��̱��Ÿ�ࣩ��u��ÀS�

Æ��ͨ��Ѿ�Ɏ��o��ȁ��倫�֔��Ê��ΐ��̧�z��֔��倫S�

ΐ��̧�“剔�Ͳ”ਅΐࢠ����घ�協ਅ�ΐ��ৡ��似�唱��Ř��ञS�

���ƞ��ΪS߅���務��Μ�Ѿ��Ģ��¥��像�ͨ��ָ��ń��倘س

ܱ��兒��Æ�上��ΐ��ͨਅ�ΐ�份��Ѿ��后��َ�Æ��Ą��ë৻�

࣡ਅ�࣡��ΐ�}��備����Ą�ë��¡��ь��唱�Ŧ��三��ьS�

 F E7  Am D7 G G7 
g’h;h h;h’qg;h j;d’ra;ra ra;ra’j;rars; 

Ő��ܱ ��兒��ܱ�兒��主��ͨ��ㄟ�}��倘�����倘ݰ��ג���Æ��伴ㄍ��

 C Am F  C G7 C 
g’rd;rs ra;j’rs;ra h;f’g;g gtufs’a;;kk/ 
Æ��像ڢ���ʍ��上��ΐ��企�Ǟ��ΐ�� �ͨ�ͨ �Æ��Æ��}S�

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
Bb (G)  6/4 ��������Őފ�� �	���
(Guitar: Capo 3) 

 G Bm Em C Am G 
d’d;d d;d’g;g ra;g’h;f ftugh’gty;y;ug; 

o��ܱ ��兒��ܱ�兒��ΐ��像��̼�ǁ��Ǹ��倒��ͨ�像ۮ����ㄝ��

���ΐ��̧��ͨ�Æ��u��َ��Ɏ�Ãۋ����ґ��ΐ�像��ȿ��仙��

r��Ǹ��Æ��上�ΐ��o��ļ��o�ļ��ΐ��像��å�R嘴ۇ����

Ƕ��ָ ਅ�ָ��Ǎ�ͨ��ȃ��ΐ��̧���ь��ȷ��Ƌ�ʊ��像��ָ��

���ѫ��z����Ĕਅ�ͽ��z����仙��Ȼ��ȃ��ˋ�s��喪��ə��

ğ��ࣙ ��ͨ��ʣ�Ɠ����ৰ��ग़�Ņߵ����ń��ःߥ���ñ��ӥ��

 D D7 G Bm D D7 G G7 

g’g;s studf’d;a g;g’g;s studf’dty;y;ug; 
ԉ��Ɖ࠱���ΐ��ʣ��Æ��ܵ�ƨ��ь��̱��Ÿ�ࣩ��u��ÀS�

Æ��ͨ��Ѿ�Ɏ��o��ȁ��倫�֔��Ê��ΐ��̧�z��֔��倫S�

ΐ��̧�“剔�Ͳ”ਅΐࢠ����घ�協ਅ�ΐ��ৡ��似�唱��Ř��ञS�

���ƞ��ΪS߅���務��Μ�Ѿ��Ģ��¥��像�ͨ��ָ��ń��倘س

ܱ��兒��Æ�上��ΐ��ͨਅ�ΐ�份��Ѿ��后��َ�Æ��Ą��ë৻�

࣡ਅ�࣡��ΐ�}��備����Ą�ë��¡��ь��唱�Ŧ��三��ьS�

 C B7  Em A7 D D7 
g’h;h h;h’qg;h j;d’ra;ra ra;ra’j;rars; 

Ő��ܱ ��兒��ܱ�兒��主��ͨ��ㄟ�}��倘�����倘ݰ��ג���Æ��伴ㄍ��

 G Em C  G D7 G 
g’rd;rs ra;j’rs;ra h;f’g;g gtufs’a;;kk/ 
Æ��像ڢ���ʍ��上��ΐ��企�Ǟ��ΐ�� �ͨ�ͨ �Æ��Æ��}S�
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Hymns, #208 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E208 C169 K169 S95 T208 
 
Lyrics : F. W. Faber, chorus by R. Kelso Carter 
Music : Arr. from Taubert by R. Kelso Carter 
Meter : 8.6.8.6.8.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Jesus, Jesus, dearest Lord! 
     Forgive me if I say, 
    For very love, Thy sacred name 
     A thousand times a day. 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 

  
 2  I love Thee so I know not how 
     My transports to control; 
    Thy love is like a burning fire 
     Within my very soul. 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 

  
 3  For Thou to me art all in all; 
     My honor and my wealth; 
    My heart's desire, my body's strength, 
     My soul's eternal health. 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 

  

 4  Burn, burn, O love, within my heart, 
     Burn fiercely night and day, 
    Till all the dross of earthly loves 
     Is burned, and burned away. 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 

  
 5  O light in darkness, joy in grief, 
     O heaven's life on earth; 
    Jesus, my love, my treasure, who 
     Can tell what Thou art worth? 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 

  
 6  What limit is there to this love? 
     Thy flight, where wilt Thou stay? 
    On, on! Our Lord is sweeter far 
     Today than yesterday. 
  

O Jesus, Lord, with me abide; 
I rest in Thee, whate'er betide; 
Thy gracious smile is my reward; 
I love, I love Thee, Lord! 
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�	�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �
���

F Bb F C F d;d s’f d s a’a;s;’d;;;’ 
o��「��}�ΐ��̧�ʧ�Æ�Μ��ͨਅ�Μ����ʠ৾�

���ȃ��ӧ�Æ��凱�ΐ�à�ħ��Ӛ��Ǫ����ń�

r��Æ��ѹ�ɳ��ǣس��務�匪��ń��伏����ˋ৾�

Ƕ��Ǎ��}�Æ��¡�Å���ΐ��à��o����ļ৾�
 Bb F C G7 C g;h h’g;d;’s s g qf’g;;;’ 
ȃ��ӧ�ΐ��Ɩ��ऋߵ�����企�仙ਂߜ��ء��

Æ��像�Ƨ��ȃ��Ã����Ģ�ƞ�ͨਅƞ��ʠਂ�

ā��况�৮��ɮ��ۜ����ĸ�另�ȶ�ɮ��况ਂ�

ȃ��Æߥ���এ��ΐ����à�o�倘�Μਂ܇���
F C Dm C7 Bb d;d s’s;a;’s d f g’h;;;’ 
Æ��ࣙ�̡��佳��Å����ΐ�ٰ�Ļ�像��}৾�

ȃ��Æ�匿��t��ΐ����à�企�仙ਅɻ��』৾�

���佳������ĸ�另�ȶ�̄��ď̡৾�ޡ��

Æ��˒�ճ��咐��ΐ����à�Μ�Ѿ�ॽ৾ߵ���
C C7 F Dm Bb C7 F s;d f’g;a;’d s a zj’a;;;/ 
���ƫ����Æ�側�s�先��٩Sߵ���ΐ¡��ױ

Æ��像ܖ���ҙ��ΐ����à��Ǫ�u��˒S�

Ê��Æ�o��ļ��ΐ����à�ऋݰ�ݍ���ĠS�

ΐ��̧�ͩ��थ৾ΐ����Ɩ�似ߵ��先��࣫S�
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�	�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �
���
(Guitar: Capo 1) 

D G D A7 D d;d s’f d s a’a;s;’d;;;’ 
o��「��}�ΐ��̧�ʧ�Æ�Μ��ͨਅ�Μ����ʠ৾�

���ȃ��ӧ�Æ��凱�ΐ�à�ħ��Ӛ��Ǫ����ń�

r��Æ��ѹ�ɳ��ǣس��務�匪��ń��伏����ˋ৾�

Ƕ��Ǎ��}�Æ��¡�Å���ΐ��à��o����ļ৾�
 G D A E7 A g;h h’g;d;’s s g qf’g;;;’ 
ȃ��ӧ�ΐ��Ɩ��ऋߵ�����企�仙ਂߜ��ء��

Æ��像�Ƨ��ȃ��Ã����Ģ�ƞ�ͨਅƞ��ʠਂ�

ā��况�৮��ɮ��ۜ����ĸ�另�ȶ�ɮ��况ਂ�

ȃ��Æߥ���এ��ΐ����à�o�倘�Μਂ܇���
D A Bm A7 G d;d s’s;a;’s d f g’h;;;’ 
Æ��ࣙ�̡��佳��Å����ΐ�ٰ�Ļ�像��}৾�

ȃ��Æ�匿��t��ΐ����à�企�仙ਅɻ��』৾�

���佳������ĸ�另�ȶ�̄��ď̡৾�ޡ��

Æ��˒�ճ��咐��ΐ����à�Μ�Ѿ�ॽ৾ߵ���
A A7 D Bm G A7 D s;d f’g;a;’d s a zj’a;;;/ 
���ƫ����Æ�側�s�先��٩Sߵ���ΐ¡��ױ

Æ��像ܖ���ҙ��ΐ����à��Ǫ�u��˒S�

Ê��Æ�o��ļ��ΐ����à�ऋݰ�ݍ���ĠS�

ΐ��̧�ͩ��थ৾ΐ����Ɩ�似ߵ��先��࣫S�
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�	�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
Eb (C)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �
���
(Guitar: Capo 3) 

C F C G C d;d s’f d s a’a;s;’d;;;’ 
o��「��}�ΐ��̧�ʧ�Æ�Μ��ͨਅ�Μ����ʠ৾�

���ȃ��ӧ�Æ��凱�ΐ�à�ħ��Ӛ��Ǫ����ń�

r��Æ��ѹ�ɳ��ǣس��務�匪��ń��伏����ˋ৾�

Ƕ��Ǎ��}�Æ��¡�Å���ΐ��à��o����ļ৾�
 F C G D7 G g;h h’g;d;’s s g qf’g;;;’ 
ȃ��ӧ�ΐ��Ɩ��ऋߵ�����企�仙ਂߜ��ء��

Æ��像�Ƨ��ȃ��Ã����Ģ�ƞ�ͨਅƞ��ʠਂ�

ā��况�৮��ɮ��ۜ����ĸ�另�ȶ�ɮ��况ਂ�

ȃ��Æߥ���এ��ΐ����à�o�倘�Μਂ܇���
C G Am G7 F d;d s’s;a;’s d f g’h;;;’ 
Æ��ࣙ�̡��佳��Å����ΐ�ٰ�Ļ�像��}৾�

ȃ��Æ�匿��t��ΐ����à�企�仙ਅɻ��』৾�

���佳������ĸ�另�ȶ�̄��ď̡৾�ޡ��

Æ��˒�ճ��咐��ΐ����à�Μ�Ѿ�ॽ৾ߵ���
G G7 C Am F G7 C s;d f’g;a;’d s a zj’a;;;/ 
���ƫ����Æ�側�s�先��٩Sߵ���ΐ¡��ױ

Æ��像ܖ���ҙ��ΐ����à��Ǫ�u��˒S�

Ê��Æ�o��ļ��ΐ����à�ऋݰ�ݍ���ĠS�

ΐ��̧�ͩ��थ৾ΐ����Ɩ�似ߵ��先��࣫S�
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Hymns, #212 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E212 C170 K170 S- T- 
 
Lyrics : T. Willey 
Music : Unknown 
Meter : 10.10.10.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord Jesus, gladly do our lips express 
    Our heart's deep sense of all Thy worthiness; 
    Thou risen One, the Holy and the True, 
    We give Thee now the praise so justly due. 
  
 2  Thou giv'st us, Lord, once more to taste down here 
    The joy Thy presence brings, its warmth and cheer; 
    With great delight we 'neath Thy shadow rest; 
    Thy fruit is sweet to those Thy love has blest. 
  
 3  Thou wast alone, till like the precious grain 
    In death Thou layest, but didst rise again; 
    And in Thy risen life a countless host 
    Are "all of one" with Thee, Thy joy and boast. 

�

� �
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�
�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
G  3/4 ފ��������� �	��� �凍ৼ�0:7,:0৽¶

G D D7 G   A7 D 
dd d’s;d’f;zj’a;;’zgzgzg’d;s’s;;’ 

o��ܱ 兒�ƛߵ����o��͠��ń��Æ৾����ΐ̧ʮ��ճ��備ਂ���

���倘Ɩݍ���ǔ৾倘��̸̧৾��ݍ�������倘叢��̼ݍ�����

r��Æ上�僅��͑ܪ����像��˖��之৾����促Ңܪ��像��Ǟ��仙ਂ�

Ƕ��¼ʧ�ʦ��̞��Æܪ����Ɏ��Ãਃ����倘Ɩ倘��再ਂ࣋��ݍ���

���ܱ 兒�Æ��上��w��������Ĕ৾����Æ上��ǁ�����ՠ৻�

ğ��Æȵ�ΐ��倘��ł��像��ՠ��টݍ������取ΐ��̧�����ਂ�

r��ܱ 兒�Æ��¡��上��ΐ��Ǟ��仙৾����ʣË上��ΐ��味ਂ���
Am A7 D D7 G D D7 G 
ff d’s;a’zj;zh’zg;;’zgzha’d;s’a;;/ 
¼ࣙ�備ऀ������唱��u��Əߺ������僳ع��߷��Æ��এS�

o兇�ܻ����伴��Æ��ƨ��ɰ������Ѷ倒備��Rƞ��ǞS�

Æʧ�ʦ��ԉܪ����Ã��Ǜ৾ݻ������咒áܪ��Ã�����̥S�

ܱ兒�像��ͨ৾Ģ��ՊRĢ��ॏ৾����͜厚ͨܪ����傳��ֱS�

唱ࢃ�o��ļ��ΐ�����Μ���R����oļΐ��Μݍ����剔S�

倘全�ʠ��Ԟ৻佳��ԅ��侵��Դ৻����łԴě��ऋ�����ՁS�

Æ上�ΐ��像��仔ܧ��R可��份৾����̟¡س��ń��似��wS�

�

�

�

�

�

�
K+8>�?4;3�60�=8�=055�A8>�?3A�,70�38?��80�;38>50�-0�58?00��!A�,7;?0:�

4;�=3,=��80�346;051�4;�=30�:0,;87�30�4;�=8�-0�58?00�L�

VÆ乎̘ΐƼࠍÆͨ٪像ײǃс̀Sܫΐ像ڪ亦上৾٪ݪˑ上ΐàͨ

٤像ǓoƉǸSWĔѕࡐ像¶凍ৼ�0:7,:0�81��5,4:?,>A��
	�	�

��৽�
� �



�� 


�
�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F  3/4 ފ��������� �	��� �凍ৼ�0:7,:0৽¶

F C C7 F   G7 C 
dd d’s;d’f;zj’a;;’zgzgzg’d;s’s;;’ 

o��ܱ 兒�ƛߵ����o��͠��ń��Æ৾����ΐ̧ʮ��ճ��備ਂ���

���倘Ɩݍ���ǔ৾倘��̸̧৾��ݍ�������倘叢��̼ݍ�����

r��Æ上�僅��͑ܪ����像��˖��之৾����促Ңܪ��像��Ǟ��仙ਂ�

Ƕ��¼ʧ�ʦ��̞��Æܪ����Ɏ��Ãਃ����倘Ɩ倘��再ਂ࣋��ݍ���

���ܱ 兒�Æ��上��w��������Ĕ৾����Æ上��ǁ�����ՠ৻�

ğ��Æȵ�ΐ��倘��ł��像��ՠ��টݍ������取ΐ��̧�����ਂ�

r��ܱ 兒�Æ��¡��上��ΐ��Ǟ��仙৾����ʣË上��ΐ��味ਂ���
Gm G7 C C7 F C C7 F 
ff d’s;a’zj;zh’zg;;’zgzha’d;s’a;;/ 
¼ࣙ�備ऀ������唱��u��Əߺ������僳ع��߷��Æ��এS�

o兇�ܻ����伴��Æ��ƨ��ɰ������Ѷ倒備��Rƞ��ǞS�

Æʧ�ʦ��ԉܪ����Ã��Ǜ৾ݻ������咒áܪ��Ã�����̥S�

ܱ兒�像��ͨ৾Ģ��ՊRĢ��ॏ৾����͜厚ͨܪ����傳��ֱS�

唱ࢃ�o��ļ��ΐ�����Μ���R����oļΐ��Μݍ����剔S�

倘全�ʠ��Ԟ৻佳��ԅ��侵��Դ৻����łԴě��ऋ�����ՁS�

Æ上�ΐ��像��仔ܧ��R可��份৾����̟¡س��ń��似��wS�

�

�

�

�

�

�
K+8>�?4;3�60�=8�=055�A8>�?3A�,70�38?��80�;38>50�-0�58?00��!A�,7;?0:�

4;�=3,=��80�346;051�4;�=30�:0,;87�30�4;�=8�-0�58?00�L�

VÆ乎̘ΐƼࠍÆͨ٪像ײǃс̀Sܫΐ像ڪ亦上৾٪ݪˑ上ΐàͨ

٤像ǓoƉǸSWĔѕࡐ像¶凍(�0:7,:0�81��5,4:?,>A��
	�	�

��)�
� �



�� 


�
�吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
F (D)  3/4 ފ��������� �	��� �凍ৼ�0:7,:0৽¶
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D   E7 A 
dd d’s;d’f;zj’a;;’zgzgzg’d;s’s;;’ 

o��ܱ 兒�ƛߵ����o��͠��ń��Æ৾����ΐ̧ʮ��ճ��備ਂ���

���倘Ɩݍ���ǔ৾倘��̸̧৾��ݍ�������倘叢��̼ݍ�����

r��Æ上�僅��͑ܪ����像��˖��之৾����促Ңܪ��像��Ǟ��仙ਂ�

Ƕ��¼ʧ�ʦ��̞��Æܪ����Ɏ��Ãਃ����倘Ɩ倘��再ਂ࣋��ݍ���

���ܱ 兒�Æ��上��w��������Ĕ৾����Æ上��ǁ�����ՠ৻�

ğ��Æȵ�ΐ��倘��ł��像��ՠ��টݍ������取ΐ��̧�����ਂ�

r��ܱ 兒�Æ��¡��上��ΐ��Ǟ��仙৾����ʣË上��ΐ��味ਂ���
Em E7 A A7 D A A7 D 
ff d’s;a’zj;zh’zg;;’zgzha’d;s’a;;/ 
¼ࣙ�備ऀ������唱��u��Əߺ������僳ع��߷��Æ��এS�

o兇�ܻ����伴��Æ��ƨ��ɰ������Ѷ倒備��Rƞ��ǞS�

Æʧ�ʦ��ԉܪ����Ã��Ǜ৾ݻ������咒áܪ��Ã�����̥S�

ܱ兒�像��ͨ৾Ģ��ՊRĢ��ॏ৾����͜厚ͨܪ����傳��ֱS�

唱ࢃ�o��ļ��ΐ�����Μ���R����oļΐ��Μݍ����剔S�

倘全�ʠ��Ԟ৻佳��ԅ��侵��Դ৻����łԴě��ऋ�����ՁS�

Æ上�ΐ��像��仔ܧ��R可��份৾����̟¡س��ń��似��wS�

�

�

�

�

�

�
K+8>�?4;3�60�=8�=055�A8>�?3A�,70�38?��80�;38>50�-0�58?00��!A�,7;?0:�

4;�=3,=��80�346;051�4;�=30�:0,;87�30�4;�=8�-0�58?00�L�

VÆ乎̘ΐƼࠍÆͨ٪像ײǃс̀Sܫΐ像ڪ亦上৾٪ݪˑ上ΐàͨ

٤像ǓoƉǸSWĔѕࡐ像¶凍ৼ�0:7,:0�81��5,4:?,>A��
	�	�

��৽�
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Hymns, #209 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E209 C171 K171 S- T209 
 
Lyrics : Bernard of Clairvaux, tr. by Edward Caswall 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #12 (Tune 2), #744 
  
 1  Jesus, the very thought of Thee 
     With sweetness fills my breast; 
    But sweeter far Thy face to see, 
     And in Thy presence rest. 
  
 2  Nor voice can sing, nor heart can frame, 
     Nor can the memory find 
    A sweeter sound than Thy blest Name, 
     O Savior of mankind! 
  
 3  O Hope of every contrite heart, 
     O Joy of all the meek, 
    To those who fall, how kind Thou art! 
     How good to those who seek! 
  
 4  But what to those who find? Ah, this 
     Nor tongue nor pen can show; 
    The love of Jesus, what it is 
     None but His loved ones know. 
  
 5  O Jesus! Light of all below! 
     Thou fount of life and fire! 
    Surpassing all the joys we know, 
     And all we can desire. 
  
 6  No other source have we but Thee, 
     Soul-thirst to satisfy. 
    Exhaustless spring! The waters free! 
     All other streams are dry. 
  
 7  Jesus, our only Joy be Thou, 
     As Thou our Prize wilt be; 
    Jesus, be Thou our Glory now, 
     And through eternity. 

� �
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ǅŉȁNʽóʥTćYʙȇǺǑƵʽʑgǀŉǅàȩ�ɭźŘ(Ȇǣ¹¬ǘʃǫ2Ǩɑ[ĻʖĻǅ�
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���吼ܖ}ʧ٤像ճ咐�
Eb (C)  3/4 ފ��������� �	��� �凍ৼ�0:7,:0৽¶
(Guitar: Capo 3) 

C F G  G7 d d d’f ; d’s;s’s ; ;’g g f’ 
o��Ǎ�}�Æ��上�������̧�����仙৾�������ǁ���

���Æ�像غ���ʙ����似��ɱ��u��吹৾������ĳ�ԉ�Æ�

r���ǁ�像৾ۇ����ΐ��˒��Ǫ��࣪৾������£�上�ļ�

Ƕ��ؐ �ः�ї��吹�������ٰ��ㄙ��吹৾������u�ɻ�像�

���দ�Æ�Å��ΐ����Ř��ञRۤ��ω৻������Ê�ΐ�下�
C D7 G  C 
d ; ra’raty uj h’g;;’g h g’ra ; j’ 
ՠ৾�����à�������Ĕ৾����̟�ˋ�Μ��凱����主�

���Æ৾ܪ����Æ��ऋ����Ϫ��όਁ����ʧ�ʦ�ԉ৾ܪ

Ͳ����Ǫ��嘴����u��˒ਂ����佳�ԅ�像��Ԟ৾��ΐ�

উ����ʧ��Æ������Ͳਂ����企�Ǟ�Ǹ��߷����Æ�

下����ʚ��ঌR��ѕ���৾����ৌد��৲��ѫ܌�����
C F G7 F G7 C 
jtuhg’f;d’s;a’f;d’stuzhzj’a;;/ 
È��ٰ��仙৾ࢸ��̧��ڍ��Ë��ƫ��Æ��¬��之S�

上��ͮ��Ǜ৾ʧ��ʦ��̞৾ܪ��Æ��上��o��ļS�

ল��ॲ��ȶ৾£��上����之��Ѷ��ȶ��ল��ÆS�

像৾ݧ��ڢ��Ѿ��ٰ৾��Ú��ʣ��Æ��α��ÀS�

͞�����̸৾ƫ��ΐ��á��t��Æ��像��ܵ��ĔS�
� �
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Hymns, #205 
Praise of the Lord - Satisfaction with Him 
 
E205 C172 K172 S- T- 
 
Lyrics : Bernard of Clairvaux, tr. by Ray Palmer 
Music : (1) H. Percy Smith 

(2) Henry Baker 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #578 (Tune 1), #638 (Tune 2), #810 (Tune 1), #905 
  
 1  Jesus, Thou Joy of loving hearts, 
    Thou Fount of life, Thou Light of men, 
    From the best bliss that earth imparts, 
    We turn unfilled to Thee again. 
  
 2  Thy truth unchanged hath ever stood; (hath = has) 
    Thou savest those that on Thee call; 
    To them that seek Thee, Thou art good, 
    To them that find Thee, all in all! 
  
 3  We taste Thee, O Thou living Bread, 
    And long to feast upon Thee still; 
    We drink of Thee, the Fountain-head, 
    And thirst our souls from Thee to fill! 
  
 4  Our restless spirits yearn for Thee, 
    Where'er our changeful lot is cast; 
    Glad when Thy gracious smile we see, 
    Blest, when our faith can hold Thee fast. 
  
 5  O Lord, be Thou our strength and stay! 
    Make all our moments calm and bright, 
    Chase all dark thoughts of sin away, 
    Shed o'er us here Thy holy light. 

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Ab (G)  3/4 ފ��������� �
��uƧ࠭��
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 G Em D7 zg’a;zh’zg;xatucxs’d;s’a;d’g;xdtucxs’a;d’s; 
o��ΐ��à��֫ ��Æ��「����͝ ��右��合��̋ ��否����Ž��̧ޡ�� ��ͥ �৾

���Æ��像ࢠ����ৗ��倒����ΐߤ����喪ߵ�� ��Ώ��ΐ����像��Ï��凱 �ਂ

rݍ����ư��ΐ��̬ ��ʃߴ���� ��ৄ ��h ��Γع����Æ����像��ɳ��ʏR�

Ƕ��ؐ ��ΐࢸ����僳ع������ŷ��ɰ��事ع����Æ��ȃ������器��̀ �৾

���叢��̱ ��Æ��ǃ��Æ����像މ����僅ਅ�ǃ��Æ��ʧ����ΐ��ͨ ��ͥ �৾

ğ��ؐ ��ΐ��պߝ����Ǭݒ������倘����̸ ��͠ ਅ�叢����̆��ࢪ�� �৾
 G D7 Em C D G D7 G 
g’d;s’a;d’f;d’s;d’zgztuhxatucxs’d;s’a;/ 
Ɠ��伏��像��}��ΐ��à��Ѽ��ܷױ����¡��Ë����叢��̱��ÆS�

ΐ��¡ۋ��ڙ��ࢁ��ݲ����乳��Ë��倒��像��上����叢��̱��ÆS�

Æ��像ߓ����ԋ��ǃ��Æ��ǐ��ԥܫ����u��Ë����叢��̱��Æਃ�

٪��像ܕ��ܗ����ΐ��像��ㄟ��ԡ��ΐ��̨��ঙ����叢��̱��ÆS�

o��』��ʬ��ɱਅ�o��劣��ʬ��Ť��ΐ��̨��“����叢��̱��ÆS�

ؐ��Æ��ȃ��Æ��Ǽ��˱��ख़ݩ����}��ԉ��Æ����叢��̱��ΐS�
� �
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Hymns, #214 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E214 C173t K173t S- T214 
 
Lyrics : James Montgomery 
Music : H. W. Greatorex' Collection, 1851 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  According to Thy gracious word, 
     In meek humility, 
    This will I do, my dying Lord, 
     I will remember Thee. 
  
 2  Thy body, broken for my sake, 
     My bread from heaven shall be; 
    Thy testamental cup I take, 
     And thus remember Thee. 
  
 3  Gethsemane can I forget? 
     Or there Thy conflict see, 
    Thine agony and bloody sweat, 
     And not remember Thee? 
  
 4  When to the cross I turn mine eyes 
     And rest on Calvary, 
    O Lamb of God, my sacrifice, 
     I must remember Thee — 
  
 5  Remember Thee and all Thy pains 
     And all Thy love to me; 
    Yea, while a breath, a pulse remains, 
     I will remember Thee. 
  
 6  And when these failing lips grow dumb 
     And mind and memory flee, 
    When Thou shalt in Thy kingdom come, 
     Jesus, remember me. 

� �
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��吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Ab (G)  3/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D xabLs’dlxs xamLh’zg zd xabLs’dlxs xdxg’s; 
o��}ͨ��ݲ��ъ�ࣷ匹��ΐ�à�ƧË�����Ɠ�٤ͨ��冕ਂ�

���ΐà��叢��̱�Æѹݩ���w�Ώ���ɉ��Ă�Ӭਂމ��ݼ�

r��ΐà��叢��̱�Æठ��ŷ�事�厚���“܌��ਅ厚٪��什৾�
 G C G C G D G 
xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’ia; 
ΐà��ͩ��և�ㄟࡻ��Ⱥ�「�ȩ̌��卡��吉�Ë叢��̱S�

ÆƓࠓ����ϣ�Æ˞ٮ���嘴�ŧٕ��y��倘�亂ু߅��S�

��Ą�Æপ��Æ��ͨ�像倘��介ਂࡻ����Р��§�ΐàݪץ
 G  Em  G Am D 
xdbLf’glxh xgLbd’g d xabLs’dtuxfxd xsbLa’atuzj 
亨s��य़��句�ࣙশ��ǃ�乳�ऋ上ߜ����ѕ�Æ像��ͨਂ�

ΐà��叢��̱�Æʦ܌�����˞Ɠ��খ��Ѕ�ǃর��ਂ�

ΐà��叢��̱�Æ¡��ȃ�Ȼ�ȃ٪��ơ��ँ�˞©��ԉਂ�
 G C G C G D G xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’a;/ 
ΐà��o��Ƨ�嘗Æ��「�͝�ΐà��o��Ƨ�Ëㄨ��τS�

ɎѾ��o����͑ㄙ��伍�٪�Æࠞ��Դߓ����ë��̞S�

Æѹ��·��另�ऀߵ��পױ��}ॖ৾ԉ��Æ�○Ώ��ʮS�

�

� �
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��吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F  3/4 ��������ॳ�

 F Bb F C xabLs’dlxs xamLh’zg zd xabLs’dlxs xdxg’s; 
o��}ͨ��ݲ��ъ�ࣷ匹��ΐ�à�ƧË�����Ɠ�٤ͨ��冕ਂ�

���ΐà��叢��̱�Æѹݩ���w�Ώ���ɉ��Ă�Ӭਂމ��ݼ�

r��ΐà��叢��̱�Æठ��ŷ�事�厚���“܌��ਅ厚٪��什৾�
 F Bb F Bb F C F 
xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’ia; 
ΐà��ͩ��և�ㄟࡻ��Ⱥ�「�ȩ̌��卡��吉�Ë叢��̱S�

ÆƓࠓ����ϣ�Æ˞ٮ���嘴�ŧٕ��y��倘�亂ু߅��S�

��Ą�Æপ��Æ��ͨ�像倘��介ਂࡻ����Р��§�ΐàݪץ
 F  Dm  F Gm C 
xdbLf’glxh xgLbd’g d xabLs’dtuxfxd xsbLa’atuzj 
亨s��य़��句�ࣙশ��ǃ�乳�ऋ上ߜ����ѕ�Æ像��ͨਂ�

ΐà��叢��̱�Æʦ܌�����˞Ɠ��খ��Ѕ�ǃর��ਂ�

ΐà��叢��̱�Æ¡��ȃ�Ȼ�ȃ٪��ơ��ँ�˞©��ԉਂ�
 F Bb F Bb F C F xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’a;/ 
ΐà��o��Ƨ�嘗Æ��「�͝�ΐà��o��Ƨ�Ëㄨ��τS�

ɎѾ��o����͑ㄙ��伍�٪�Æࠞ��Դߓ����ë��̞S�

Æѹ��·��另�ऀߵ��পױ��}ॖ৾ԉ��Æ�○Ώ��ʮS�

� �
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��吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F (D)  3/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A xabLs’dlxs xamLh’zg zd xabLs’dlxs xdxg’s; 
o��}ͨ��ݲ��ъ�ࣷ匹��ΐ�à�ƧË�����Ɠ�٤ͨ��冕ਂ�

���ΐà��叢��̱�Æѹݩ���w�Ώ���ɉ��Ă�Ӭਂމ��ݼ�

r��ΐà��叢��̱�Æठ��ŷ�事�厚���“܌��ਅ厚٪��什৾�
 D G D G D A D 
xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’ia; 
ΐà��ͩ��և�ㄟࡻ��Ⱥ�「�ȩ̌��卡��吉�Ë叢��̱S�

ÆƓࠓ����ϣ�Æ˞ٮ���嘴�ŧٕ��y��倘�亂ু߅��S�

��Ą�Æপ��Æ��ͨ�像倘��介ਂࡻ����Р��§�ΐàݪץ
 D  Bm  D Em A 
xdbLf’glxh xgLbd’g d xabLs’dtuxfxd xsbLa’atuzj 
亨s��य़��句�ࣙশ��ǃ�乳�ऋ上ߜ����ѕ�Æ像��ͨਂ�

ΐà��叢��̱�Æʦ܌�����˞Ɠ��খ��Ѕ�ǃর��ਂ�

ΐà��叢��̱�Æ¡��ȃ�Ȼ�ȃ٪��ơ��ँ�˞©��ԉਂ�
 D G D G D A D xabLs’dlxs xamLh’zg zd xaLbh’glxd xsLbd’a;/ 
ΐà��o��Ƨ�嘗Æ��「�͝�ΐà��o��Ƨ�Ëㄨ��τS�

ɎѾ��o����͑ㄙ��伍�٪�Æࠞ��Դߓ����ë��̞S�

Æѹ��·��另�ऀߵ��পױ��}ॖ৾ԉ��Æ�○Ώ��ʮS�

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
G  4/4 ��������ॳފ�� ����

G Em G Em G  D  d L xdgd’asd;’d L xdgd’asd;’d L xdff’s L xs 
o��ȃ�ӧĻ���ٰࣙ乳����̴ݍ�ॉƖ��u吼ܖਃ��Æ�倒ΐԴ��像�ʠ�

�ܖ�Þ��Ѷࣙޡ���倒ਂڙ倒ΐ��̞Ώۋ�����пߓѾㄞ��像ʠࣙ����

r��倒�Êΐ̞��܌ԫՇ����ԫߓ�܌���Æ˒Դਂ��ࣙߓ�倒ΐ��ճ�咐�

Ƕ���ÆĻł��像ʠߓ����ΐ�àऋ˒��̞Ώܵਂ���ÆÙɺ��像�ʠ�

���Ϥ�受»ݍǃɍਂ��Ê�ΐ٪��ݰ˒����ΐ�àߓ�Æŷ事��ΜԴ���

ğ��ȃ�ȻÆΜ��֒像ߓ����倒�ΐ名ĸ��Ѷਂ�ܖ��ȃ�ࣙߓ像��吶�ˬ�

r��ΐ�àޡ��Æ像̝ܵؿ�ݰ����ߓ��Ƨ�ࣚਂ��ȃ�Æࣙࣷ��ߓ�匹�
G D A D G G7 d;’dqfga’zjzh zg;’zj L vj szj’asd;’d L xdgd’ 
�����ΐ�像ǘণࡢ��Ãʠߓ嘗�Ѽ৻��Ǎ�}�Æد��ݍ����Ąë后ߓ

�ޡ����y�ࡻǺ��像亡�ȔS��ΐ�à�˒ަ��٪ㄟډ上����ۋ

٪����oļĞܜ��像ߵ�ԉS���Æ�ѾŘ��ջՇߓ����Æ�ʣΐ܌�

�˒����ΐ�àऋߓ��像ʠ܌ࡻ��Æ��Sࡂ�߷łΏ倒��ΐܵ����ߓ

�ޡ̞˒�����ΐߓ�ѾĻ��Æ像ޡ�����Sشˤɻ��像٪ݰ��৾٪

t����ΐ助Ѓ¼��像ㄚ�ŨS���Æ�̞Ŧ��像ʠߓ����ΐ�àŦ࣪�

t����ΐউݪ��倘�͂S��ΐ�à�Ã��ݍ右合����名د�Æߓ�
C   G  C G D7 G f gh;’h L xh f s’g L xg d;’f h g a’d sa;/ 
ě�·§ਂ��Ǹ�Æ�Ѿ�ㄞ��像�ʠߓ�����o�ļ�ͽ���ऋ�Լड़S�

ट�Γण৾��~�上�ޡ���Æ�ʠߓ�����ʮ�上�ȃ�ӧ��ΐ�ΜলS�

˒�ԫਂد��y�v�ԫ�Շ��ΐ̧�ݻ�����Ê�ΐ���Ɂ��似�佳٪S�

̞�先��ਂܜ�Æ�ㄟࡻ���像�ʠߓ�����ΐ�̞ݰ��٪��倘ࢍ�ॵS�

Æ�ǁਂ��ޡ��ʠߓ���ǃ��ǁ������Ɠ�ݪ���ǃ�ɻʚS�

ः� дਂ��Ɏ�ӧ�ʧ�ः��ϥ�Ƽܪ�����ΐ�à�ʮ̞��ݍ��ŦŃS�

像�ㄝ�৾��ΐ�à�ॽߵ���ः�似�w����Ë�名�Æߓ���像�ĄëS�
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (D)  4/4 ��������ॳފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

D Bm D Bm D  A  d L xdgd’asd;’d L xdgd’asd;’d L xdff’s L xs 
o��ȃ�ӧĻ���ٰࣙ乳����̴ݍ�ॉƖ��u吼ܖਃ��Æ�倒ΐԴ��像�ʠ�

�ܖ�Þ��Ѷࣙޡ���倒ਂڙ倒ΐ��̞Ώۋ�����пߓѾㄞ��像ʠࣙ����

r��倒�Êΐ̞��܌ԫՇ����ԫߓ�܌���Æ˒Դਂ��ࣙߓ�倒ΐ��ճ�咐�

Ƕ���ÆĻł��像ʠߓ����ΐ�àऋ˒��̞Ώܵਂ���ÆÙɺ��像�ʠ�

���Ϥ�受»ݍǃɍਂ��Ê�ΐ٪��ݰ˒����ΐ�àߓ�Æŷ事��ΜԴ���

ğ��ȃ�ȻÆΜ��֒像ߓ����倒�ΐ名ĸ��Ѷਂ�ܖ��ȃ�ࣙߓ像��吶�ˬ�

r��ΐ�àޡ��Æ像̝ܵؿ�ݰ����ߓ��Ƨ�ࣚਂ��ȃ�Æࣙࣷ��ߓ�匹�
D A E A D D7 d;’dqfga’zjzh zg;’zj L vj szj’asd;’d L xdgd’ 
�����ΐ�像ǘণࡢ��Ãʠߓ嘗�Ѽ৻��Ǎ�}�Æد��ݍ����Ąë后ߓ

�ޡ����y�ࡻǺ��像亡�ȔS��ΐ�à�˒ަ��٪ㄟډ上����ۋ

٪����oļĞܜ��像ߵ�ԉS���Æ�ѾŘ��ջՇߓ����Æ�ʣΐ܌�

�˒����ΐ�àऋߓ��像ʠ܌ࡻ��Æ��Sࡂ�߷łΏ倒��ΐܵ����ߓ

�ޡ̞˒�����ΐߓ�ѾĻ��Æ像ޡ�����Sشˤɻ��像٪ݰ��৾٪

t����ΐ助Ѓ¼��像ㄚ�ŨS���Æ�̞Ŧ��像ʠߓ����ΐ�àŦ࣪�

t����ΐউݪ��倘�͂S��ΐ�à�Ã��ݍ右合����名د�Æߓ�
G   D  G D A7 D f gh;’h L xh f s’g L xg d;’f h g a’d sa;/ 
ě�·§ਂ��Ǹ�Æ�Ѿ�ㄞ��像�ʠߓ�����o�ļ�ͽ���ऋ�Լड़S�

ट�Γण৾��~�上�ޡ���Æ�ʠߓ�����ʮ�上�ȃ�ӧ��ΐ�ΜলS�

˒�ԫਂد��y�v�ԫ�Շ��ΐ̧�ݻ�����Ê�ΐ���Ɂ��似�佳٪S�

̞�先��ਂܜ�Æ�ㄟࡻ���像�ʠߓ�����ΐ�̞ݰ��٪��倘ࢍ�ॵS�

Æ�ǁਂ��ޡ��ʠߓ���ǃ��ǁ������Ɠ�ݪ���ǃ�ɻʚS�

ः� дਂ��Ɏ�ӧ�ʧ�ः��ϥ�Ƽܪ�����ΐ�à�ʮ̞��ݍ��ŦŃS�

像�ㄝ�৾��ΐ�à�ॽߵ���ः�似�w����Ë�名�Æߓ���像�ĄëS�
  



�� 

Hymns, #224 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E224 C175 K175 S100 T224 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Herbert H. Booth 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  As we're sharing of the cup, 
     How can we restrain our praise; 
    For the blood Thou shedd'st for us, 
     Worth of which none can appraise. 
    O how precious is Thy blood! 
     All our problems it resolves; 
    In Thine efficacious blood 
     All our care and fear dissolves. 
  
 2  It is by this blood of worth 
     The new testament was made; 
    For this better covenant, 
     'Tis a sure foundation laid. 
    We have been redeemed by God, 
     Not with silver or with gold, 
    But, Lord, with Thy precious blood, 
     Which Thy love doth e'er unfold. 
  
 3  For remission of our sins 
     Thou hast shed Thy cleansing blood, 
    Which for us has fully met 
     All the righteous claims of God. 
    Thou hast washed us from our sins 
     In Thy pow'rful purging blood; 
    And our conscience purged by it, 
     Thus to serve the living God. 
  
 4  By Thy separating blood, 
     We have all been sanctified; 
    'Tis by Thy preserving blood 
     Holiness is testified. 
    By Thy propitiating blood, 
     We have all been justified; 
    'Tis by Thy redeeming blood 
     God is fully satisfied. 
  

 5  Thru Thy blood shed on the cross, 
     We are reconciled to God, 
    That the way to contact Him 
     May in peace by us be trod. 
    By partaking of Thy blood, 
     We have Thine eternal life; 
    In Thy blood and life received, 
     We have rest, free from all strife. 
  
 6  Now, in heav'n Thy sprinkled blood 
     Speaks for us of better things; 
    Under its defending pow'r 
     We are kept from Satan's stings. 
    By Thine overcoming blood, 
     We defeat the enemy; 
    Over our accuser thus, 
     We will have the victory. 
  
 7  Of Thy blood, for fellowship, 

 We commune with all the saints; 
  Under its full covering, 

     Our freed spirit never faints. 
    How can we exhaust, in words, 
     The account of Thy dear blood; 
    We will need eternity 
     To declare its boundless good. 

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
G  6/4 ��������ॳފ�� �����

G Am D7 G C G D 
d;sf;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

o��ȃ��Æͨ��像��冕��˛s������Ѿ��乳ढ़��শ��Ƨ��य़Ŀ��

���ࣙ ��上Æ��Դ��像��ʠߓ������Ê��ΐ̞��͞��܌��侖ԫ��

r�����ؐȨ��匪��Ⱦ��ƌ٪������ȃ��ࣙĻ��Ě��ΐ��̞Ƿ��

Ƕ��ࣙ ��上ΐ��à��像��似Ļ������٪��ܵճ��դ��像��ٰ乳��

G Am C  G D7 G 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuadg;d’d;sa;;’ 
�和Sࢃ����叢��ΐ��Ļ�������ʮ��̞��Ǫ��Æߜ���ࣙ

ࣙ��上Æڙ����像��пۋ������Ê��ΐ̞ޡ����٪��ٰ伺S�

���ʮΏ��倒��ΐ��「͝S٪������ߓÆ��Μ��Դ��像ޡ��

ȃ��٪句��叛��像��乳ߥ������Ǫ��ńʻ��Ȼ��像��խƿS�

  D  B Em A D7 g;dg;d’d;ss;;’d;zja;a’s;zhzj;;’ 
倒ࣙޡ����乳��ΐ��ͩ࠾������ʮ��上Æ����像��ٰ乳৾�

Æ��˒ǟ�����̳��̵乳������倒��ΐǪد�������伏ƿਂ�

ㄟ\ࡻ����ǁ��y��oļ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ऋ��Ůυਂ�

ȃ��ӧǸ��ͨ��ল��ࣙ乳������「��},倒ޡ����叢��̱Æਂ�

G D G7 C G Em D7 G 
a;as;s’d;df;;’g;hgtuda’d;sia;;/ 
���上ࡓ��ճ��ㄟ��「乳������Æ��Æߓ����Μࡗ��ùS�

Ɏ��ӧٰ��ࣙ�����ࡤ乳������似��Åΐ��Ļ��ٰ��ěùS�

ĳ��٪Μ��দ��y��Μڸ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ě��伍ΐS�

উ��zɎ��ӧ��像��ল嘗������ճ���Ś��傳��像��ř۹S�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F  6/4 ��������ॳފ�� �����

F Gm C7 F Bb F C 
d;sf;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

o��ȃ��Æͨ��像��冕��˛s������Ѿ��乳ढ़��শ��Ƨ��य़Ŀ��

���ࣙ ��上Æ��Դ��像��ʠߓ������Ê��ΐ̞��͞��܌��侖ԫ��

r�����ؐȨ��匪��Ⱦ��ƌ٪������ȃ��ࣙĻ��Ě��ΐ��̞Ƿ��

Ƕ��ࣙ ��上ΐ��à��像��似Ļ������٪��ܵճ��դ��像��ٰ乳��

F Gm Bb  F C7 F 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuadg;d’d;sa;;’ 
�和Sࢃ����叢��ΐ��Ļ�������ʮ��̞��Ǫ��Æߜ���ࣙ

ࣙ��上Æڙ����像��пۋ������Ê��ΐ̞ޡ����٪��ٰ伺S�

���ʮΏ��倒��ΐ��「͝S٪������ߓÆ��Μ��Դ��像ޡ��

ȃ��٪句��叛��像��乳ߥ������Ǫ��ńʻ��Ȼ��像��խƿS�

  C  A Dm G C7 g;dg;d’d;ss;;’d;zja;a’s;zhzj;;’ 
倒ࣙޡ����乳��ΐ��ͩ࠾������ʮ��上Æ����像��ٰ乳৾�

Æ��˒ǟ�����̳��̵乳������倒��ΐǪد�������伏ƿਂ�

ㄟ\ࡻ����ǁ��y��oļ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ऋ��Ůυਂ�

ȃ��ӧǸ��ͨ��ল��ࣙ乳������「��},倒ޡ����叢��̱Æਂ�

F C F7 Bb F Dm C7 F 
a;as;s’d;df;;’g;hgtuda’d;sia;;/ 
���上ࡓ��ճ��ㄟ��「乳������Æ��Æߓ����Μࡗ��ùS�

Ɏ��ӧٰ��ࣙ�����ࡤ乳������似��Åΐ��Ļ��ٰ��ěùS�

ĳ��٪Μ��দ��y��Μڸ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ě��伍ΐS�

উ��zɎ��ӧ��像��ল嘗������ճ���Ś��傳��像��ř۹S�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F (D)  6/4 ��������ॳފ�� �����

D Em A7 D G D A 
d;sf;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

o��ȃ��Æͨ��像��冕��˛s������Ѿ��乳ढ़��শ��Ƨ��य़Ŀ��

���ࣙ ��上Æ��Դ��像��ʠߓ������Ê��ΐ̞��͞��܌��侖ԫ��

r�����ؐȨ��匪��Ⱦ��ƌ٪������ȃ��ࣙĻ��Ě��ΐ��̞Ƿ��

Ƕ��ࣙ ��上ΐ��à��像��似Ļ������٪��ܵճ��դ��像��ٰ乳��

D Em G  D A7 D 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuadg;d’d;sa;;’ 
�和Sࢃ����叢��ΐ��Ļ�������ʮ��̞��Ǫ��Æߜ���ࣙ

ࣙ��上Æڙ����像��пۋ������Ê��ΐ̞ޡ����٪��ٰ伺S�

���ʮΏ��倒��ΐ��「͝S٪������ߓÆ��Μ��Դ��像ޡ��

ȃ��٪句��叛��像��乳ߥ������Ǫ��ńʻ��Ȼ��像��խƿS�

  A  F# Bm E A7 g;dg;d’d;ss;;’d;zja;a’s;zhzj;;’ 
倒ࣙޡ����乳��ΐ��ͩ࠾������ʮ��上Æ����像��ٰ乳৾�

Æ��˒ǟ�����̳��̵乳������倒��ΐǪد�������伏ƿਂ�

ㄟ\ࡻ����ǁ��y��oļ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ऋ��Ůυਂ�

ȃ��ӧǸ��ͨ��ল��ࣙ乳������「��},倒ޡ����叢��̱Æਂ�

D A D7 G D Bm A7 D 
a;as;s’d;df;;’g;hgtuda’d;sia;;/ 
���上ࡓ��ճ��ㄟ��「乳������Æ��Æߓ����Μࡗ��ùS�

Ɏ��ӧٰ��ࣙ�����ࡤ乳������似��Åΐ��Ļ��ٰ��ěùS�

ĳ��٪Μ��দ��y��Μڸ������ȃ��ࣙĻ��Ě��ě��伍ΐS�

উ��zɎ��ӧ��像��ল嘗������ճ���Ś��傳��像��ř۹S�
  



�� 

Hymns, #223 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E223 C176 K176 S99 T223 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
Hymns using same tune : #569, #1111 
  
 1  On the table of Thy love, 
     With the bread, the cup is spread. 
    By partaking of these signs, 
     We with Thee are richly fed. 
    How we thank Thee for this cup, 
     For the cup of blessing, Lord, 
    Cup of Thy Salvation full, 
     Cup of all Thou dost afford. 
  
 2  'Tis the blood Thou shedd'st for us, 
     That our sins may be forgiv'n; 
    'Tis the cov'nant made for us, 
     That Thy blessings may be giv'n. 
    Thou didst drink the cup of wrath, 
     Thou hast tasted death for us, 
    Thus the cup of blessing bought, 
     As the portion gained for us. 
  
 3  In this portion we have God, 
     Whom we lost thru Adam's fall; 
    By the shedding of Thy blood, 
     God becomes our all in all. 
    In this portion all we have — 
     Life and peace, redemption sure; 
    All that God has planned and willed, 
     In this portion we secure. 
  
 4  An eternal portion, 'tis, 
     Overflowing cup divine; 
    Heav'nly taste do we enjoy 
     In this cup of God's design. 
    Here in love we drink this cup 
     In remembrance, Lord, of Thee; 
    Thus in spirit we partake 
     All Thy work on Calvary. 

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
D  4/4 ފ��������� ����  

D G D A7 G A 
a xdcLcbf g L xg’h j ralxg’ra g xfcxtudxstucxa’f d sl 

o��Ǎ�},ࣙ�上�Ã࢘�٪�ڧ����Æ��ΐ�兵�֥��剿����ƥ�倒�o৻�

���倒�Êΐݍ��Ѿ��Ļ�т�Æ��Æ��兵�倒�ΐ��ϖࢠ�������ৗਂ�

r��Æ�v̡�佳�ůܵ�ࢠ���উ��࣡��ę�ΐ�উ��Å����ΐ��ǁ৾�

Ƕ��ΐ�àএ�ʧ�亨��sߜ��叢��̸��̱�Æ�像��ƞ����ͨݪ��ˑ৻�

�ਂܖ��ǟ�乳��ħ��Ë���Ɠ��Æ����像�備ޡ���ǡ�শޡ����

ğ��Պ�দɎ�ӧ�ǡ��Æਅǟ�Æ����উ�Ϥ�Ɠ��Æ����像ݪ��ˑ৾�

 D A E7 A7 D Em D A7 D 
xs’g h j L xra’rxscxrtuaxjtucxhg L xg’g ra s f’d s a;/ 
ΐ��ȃ�Æ�Ě�Æ��ȃ��ΐغ�ߥ����上�˖�ȿغ���上�Ʌ�優৻�

y��倒�Ê�ΐ�助��ॵ܌����ɷ�Æ����倒�ΐ�Դ����ʠߓ�S�

�Sح�ࡓ���ΐ�下�˞�ʣ��Æ��Ϥ��嘗����Ɠ�Æ�像�o��ļߵ

o��এ�ͩ�և�Æ��像��̧��ͥ�o��এ�ज�促�Æ��像�凶�ӬS�

উߥ���ƶ�ƒ�উߥ����Ϥ��Ɠ�উߥ����Ǫ���ǁ��ঽS�

�৻��Ӧ�叢�̱غ���Æ�̞�ńࡎ���ń�ě���厚��Æ��Đ��ճس

� �
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���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
C  4/4 ފ��������� ����  

C F C G7 F G 
a xdcLcbf g L xg’h j ralxg’ra g xfcxtudxstucxa’f d sl 

o��Ǎ�},ࣙ�上�Ã࢘�٪�ڧ����Æ��ΐ�兵�֥��剿����ƥ�倒�o৻�

���倒�Êΐݍ��Ѿ��Ļ�т�Æ��Æ��兵�倒�ΐ��ϖࢠ�������ৗਂ�

r��Æ�v̡�佳�ůܵ�ࢠ���উ��࣡��ę�ΐ�উ��Å����ΐ��ǁ৾�

Ƕ��ΐ�àএ�ʧ�亨��sߜ��叢��̸��̱�Æ�像��ƞ����ͨݪ��ˑ৻�

�ਂܖ��ǟ�乳��ħ��Ë���Ɠ��Æ����像�備ޡ���ǡ�শޡ����

ğ��Պ�দɎ�ӧ�ǡ��Æਅǟ�Æ����উ�Ϥ�Ɠ��Æ����像ݪ��ˑ৾�

 C G D7 G7 C Dm C G7 C 
xs’g h j L xra’rxscxrtuaxjtucxhg L xg’g ra s f’d s a;/ 
ΐ��ȃ�Æ�Ě�Æ��ȃ��ΐغ�ߥ����上�˖�ȿغ���上�Ʌ�優৻�

y��倒�Ê�ΐ�助��ॵ܌����ɷ�Æ����倒�ΐ�Դ����ʠߓ�S�

�Sح�ࡓ���ΐ�下�˞�ʣ��Æ��Ϥ��嘗����Ɠ�Æ�像�o��ļߵ

o��এ�ͩ�և�Æ��像��̧��ͥ�o��এ�ज�促�Æ��像�凶�ӬS�

উߥ���ƶ�ƒ�উߥ����Ϥ��Ɠ�উߥ����Ǫ���ǁ��ঽS�

�৻��Ӧ�叢�̱غ���Æ�̞�ńࡎ���ń�ě���厚��Æ��Đ��ճس

� �
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Hymns, #233 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E233 C177 K177 S103 T233 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles Burney, from Psalmodia Evangelica, 1789 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #88, #820 
  
 1  O what a miracle, my Lord, 
    That I'm in Thee and Thou in me, 
    That Thou and I are really one; 
    O what a wondrous mystery! 
  
 2  For me Thy body Thou didst give, 
    That I may ever share in Thee; 
    For me Thy precious blood was shed, 
    That from my sins I might be free. 
  
 3  By resurrection Thou didst change 
    Thy form and as the Spirit come; 
    Thou wouldst that I be filled with Thee 
    That all Thy riches mine become. 
  
 4  Now as the symbols we behold, 
    Thy loving self we see anew; 
    We thank Thee for Thy heart's desire 
    As all Thy travail we review. 
  
 5  We eat the bread and drink the wine, 
    And to Thy sweetness we are led; 
    In spirit each receiving Thee, 
    Our spirits with Thyself are fed. 
  
 6  We long to eat and drink e'en more, 
    To take Thyself in spirit thus, 
    Till Thou shalt all our being fill 
    And true remembrance have from us. 

� �



�� 

�
���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (C)  4/4 ��������ॳŐފ�� ��
�  
(Guitar: Capo 3) 

C A7 Dm C G G7 C 
g L xqf h g’g L xd g f’dlxs flxd’d L xs a ;’ 

o��倒�ࣙ�冕�˛��ΐ�側�ͩ࠾���শਅ�乳�ȃ��ӧ��Ƨ�य़�Ŀ��
������伏��Æ��ʣ���ǁ��Ë�Ļࡻ��Æ�像��ㄟޡ����
r��ࣙ �শ�ȃ�ӧ����上�ϋ�ѕ��Æ��ः�Ʌ��優��像ࢠ��ৗ��
Ƕ��Æ�上�ΐ�à��似�唱�像�Ļ��ȃ��ӧࡗ���Ǫ��Ã�Ѿ�ٰ��

C A7 Dm C G7 C g L xqf h g’g L xd g f’d L xsxfcxsvvhcvvj’a ; ; ;’ 
���Sࢃ�ˑ��٪�ܵͨ冕Ãݪ��ӧ���Ɠ��Æ�像
Æ�ʣݪ��ˑ��凱���ΐ�àߵ���ΐѾĻÆΜ��上S�
�ৗ像ƥ��oSࢠࡂ�߷���ৗ���݄ࣚ��ؿ�ݰ��ӧ
ΐ�àڧ��ä��Æ�像�Ǽ�˱��Æ�像পױΐú��ÕS�
G G7 C  G G7 C 
s L xdxfcxtuds’d L xh g d’s L xd xfcxtud s’d L xh g ;’ 
ࣙ�শ上��Æ��Μ�ϖࢠ��ৗ��ΐ�à�ȃ���ӧ��Ƨ�Ļ����
��Ļ�����ࣙ�শਅࣙ�乳��ΐ�à�य़���Ŀ��Æ�像�伏ޡ�
ࣙ�乳���上��٪�ܵ�ٰ�乳��ΐ�àױ����ȃ��Μ�٩�ٰ��
ؐ�Æপױ����ȃ�Æ�Ǽ�˱��Ƨ̞�ޡ����Ŧ��像�ܵ�̝��
C  F C F C G7 C 
g L xd ra L xj’xhtujxhg d’a L xs xdtug xf’d L xs a ;’ 
ࣙ�乳�上�Æ��Μ��Դʠߓ���ΐ�à�ȃ���ӧ��Ƨ�ল�ǪS�
ȃ�ӧ�ǡ�ǟ��Æ��像ݪ�ˑ��Ɏ�ӧ�叢���̱��ń�似�wS�
��Æ�Μ���Ѿ��像�ܵ�̝Sݰ����ΐ��à��ࣚߓ��Æޡ�
ज�п���Ɠ��Æ��像ݪ�ˑ��Å�Æ�̧���ͨ��像�п�ɦS�
C  G  G7 C 
g L qxf h g’d ; s ;’flxd f  h’g ; d ;’ 

Őࣙ�ع���٪�ܵ��冕����˛�����Ģ��s�Ãߜ��ڧ������叢৻�
C F  C G7 C 
g L qxf g ra’j h g f’dlxg f  s’a ; ; ;/ 
�৻��Əݍ���Պ�ƈ��似�Ȍ�u�ҋ�����َ�Ãܜ�ͥ
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Hymns, #221 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E221 C178 K178 S97 T221 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Herbert H. Booth 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #62, #227, #369, #976 
  
 1  Lord, we thank Thee for the table, 
     With the bread and with the wine; 
    At this table we enjoy Thee 
     As the feast of love divine. 
    We partake the bread, the emblem 
     Of Thy body giv'n for us; 
    And we share the wine, the symbol 
     Of Thy blood Thou shedd'st for us. 
  

Lo, the holy table! 
With the sacred symbols; 
Its significance in figure 
Is unsearchable! 

  
 2  By the death of Thy redemption, 
     That Thy life Thou may impart, 
    E'en Thyself to us Thou gavest 
     That we share in all Thou art. 
    By the bread and wine partaking, 
     We Thy death display and prove; 
    Eating, drinking of Thyself, Lord, 
     We remember Thee with love. 
  

Lo, the holy table! 
With the sacred symbols; 
Its significance in figure 
Is unsearchable! 

  

 3  By this bread which signifieth 
     Thy one body mystical, 
    We commune with all Thy members 
     In one bond identical. 
    By this holy cup of blessing, 
     Cup of wine which now we bless, 
    Of Thy blood we have communion 
     With all those who faith possess. 
  

Lo, the holy table! 
With the sacred symbols; 
Its significance in figure 
Is unsearchable! 

  
 4  Thou art our eternal portion, 
     Here we take a sweet foretaste; 
    We are waiting for Thy kingdom, 
     And Thy coming now we haste. 
    At Thy coming, in Thy kingdom, 
     With all saints that overcome, 
    We anew will feast upon Thee 
     And Thy loving Bride become. 
  

Lo, the holy table! 
With the sacred symbols; 
Its significance in figure 
Is unsearchable! 

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Bb (A)  3/4 ފ��������� ��	��
(Guitar: Capo 1 

 A E A E B7 E 
zg’zgtuzhzg’zgtuzhzg’d:s’a:a’zjtuzhzg’s:zqf’zg: 

o��ؐ ��ΐ��ԧ��又��Æ��ࣙ�亨��ɮߜ���叢��Ê��ΐ���ȿ��

���ࣙ ��শߜ����ѕ����ǁۇ�����Å��ΐ��ʻ��Ȼ�嘴ג����

r��ࣙ ��乳��~��上��٪��ܵ����Ļ�Æߓ����倒��ΐ�Ώ��ʮ��

Ƕ��ȃ��ӧޡ������Ļ����ࣙ��শ�ǡ��Æ����ǁۇ������

����Ƨ��ǟ��ࣙ��o�ٰ��乳�̞�����٪��像�ٰ��伺ޡ�����

ğ����ǡ��ࣙ��শ��y��ǟ�ࣙ��乳�Æ��伏��ΐ��à�य़��Ŀ��

r��ΐ��àڧ����ä��ः��ь�Ë��ńݰ���Æ��o��Ƨ�Ȉ��˛��
 A D E A  E E7 A 
zg’zgtuzhzj’a:zg’zhtusa’zj:zg’atuds’a:zj’a:/ 
o��শ��o��乳�Ļ��ł��य़��Ŀ�֫��٪��Μ��ͨ�̧��ͥS�

���ʒSࡓ���Æ��伏�凱��ΐ��Ļ����Ê��ΐ��Ǫ��Æޡ��

ΐ��à��Ϥ��Ɠ�ࣙ��o��ٰ��乳�ʮ��̞�����٪�Μ��ѾS�

Ǹ��ͨ��Ɏ��ӧ�ʣ��Æ��叢��̱�ʮ��̞��ʣ��Æ���ǪS�

Ɏ��ӧ��企��仙�ʣ��Æ��叢��̱س���ń��ΐ��à�厚��ϪS�

���Æ��上�ΐ��à����ǁ�Ӿ��ь��ƒ���u��典Sࡂ��߷

Ѷ��ȶ�����Ɠ�Æ��像ݪ����ˑ�yߵ����ㄨ��τ�u��˒S�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Bb/A (G)  3/4 ފ��������� ��	��
(Guitar: Capo 3/2) 

 G D G D A7 D 
zg’zgtuzhzg’zgtuzhzg’d:s’a:a’zjtuzhzg’s:zqf’zg: 

o��ؐ ��ΐ��ԧ��又��Æ��ࣙ�亨��ɮߜ���叢��Ê��ΐ���ȿ��

���ࣙ ��শߜ����ѕ����ǁۇ�����Å��ΐ��ʻ��Ȼ�嘴ג����

r��ࣙ ��乳��~��上��٪��ܵ����Ļ�Æߓ����倒��ΐ�Ώ��ʮ��

Ƕ��ȃ��ӧޡ������Ļ����ࣙ��শ�ǡ��Æ����ǁۇ������

����Ƨ��ǟ��ࣙ��o�ٰ��乳�̞�����٪��像�ٰ��伺ޡ�����

ğ����ǡ��ࣙ��শ��y��ǟ�ࣙ��乳�Æ��伏��ΐ��à�य़��Ŀ��

r��ΐ��àڧ����ä��ः��ь�Ë��ńݰ���Æ��o��Ƨ�Ȉ��˛��
 G C D G  D D7 G 
zg’zgtuzhzj’a:zg’zhtusa’zj:zg’atuds’a:zj’a:/ 
o��শ��o��乳�Ļ��ł��य़��Ŀ�֫��٪��Μ��ͨ�̧��ͥS�

���ʒSࡓ���Æ��伏�凱��ΐ��Ļ����Ê��ΐ��Ǫ��Æޡ��

ΐ��à��Ϥ��Ɠ�ࣙ��o��ٰ��乳�ʮ��̞�����٪�Μ��ѾS�

Ǹ��ͨ��Ɏ��ӧ�ʣ��Æ��叢��̱�ʮ��̞��ʣ��Æ���ǪS�

Ɏ��ӧ��企��仙�ʣ��Æ��叢��̱س���ń��ΐ��à�厚��ϪS�

���Æ��上�ΐ��à����ǁ�Ӿ��ь��ƒ���u��典Sࡂ��߷

Ѷ��ȶ�����Ɠ�Æ��像ݪ����ˑ�yߵ����ㄨ��τ�u��˒S�
  



�� 

Hymns, #220 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E220 C179 K179 S96 T220 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Unknown 

(2) Isaac Smith 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #71, #201 
 
 1  When on Thy table, Lord, we gaze, 
     We marvel at the signs: 
    A loaf of bread, a cup of wine, 
     Displayed as God designs. 
  
 2  The loaf portrays the bread of life 
     As heav'nly food to us, 
    Imparted by Thy mystic death 
     That we may share Thee thus. 
  
 3  The portion is the cup divine, 
     Composed of Jesus' blood; 
    This cup of blessing we receive 
     And gain what is of God. 
  
 4  We eat of Thee, the Bread of life, 
     By sharing here this bread; 
    Thus we remember Thee in love 
     And with Thyself are fed. 
  
 5  We all enjoy the blessings gained 
     By drinking of this cup; 
    Thus we remember Thee with joy, 
     Till we are taken up. 
  
 6  By feasting on this bread and cup 
     Thy death we now declare, 
    And testify Thou art our life 
     And all we daily share. 
  
 7  We're waiting for that glorious hour, 
     When in the fullest way 
    We'll feed on Thee and feast with Thee 
     And worship Thee for aye. 
  



�� 


�	�吼ܖ}ʧ٤像叢̱�

Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����uƧ࠭��
(Guitar: Capo 1) 

D D7 A7 Bm A D G 
d;qs d’g f d s’a;s;’d;;;’f;f d’ 

o��ȃ��ӧ�ΐݰ�{�ߵ���Æ��এ��ʧ����এ��������ȃ��ӧ�ΐ�

���ȃ��ӧ�ΐߵ���ǡ�}�Μג����ܖ������������ȃ��ӧ�ΐ�

r��ΐ��ॲ�Ѿ܌���¼�Æ�Ƈ��Ѿ��Ğܜ������������ΐ��ॲ�佈�

Ƕ��ड़��Æ����ȵ�ΐ�倘�ł��像��ˢ����Ŝ��������Ѿ��Æ��
�����������������������������A# Ǯ¹ŁʫĆ«����������������������������������

���̨ ��І�Ã��唉ߜ��叢�像د����˒��ג����������ऑ��শ�ॲ�

ğع����Ǐ�ॹ��亙�¡�Ǝ�ॵ��ˋ��s����ź�� �����ȃ��ࣙ�झ�

r��s��˛�ܑ��˛�Ӛ�Ӛ�ΐ��à��ܷ����Я��������Ɏ��ӧ�ܷ�
 D Em A D E F#

m D 
h;g;’g f f d’dty;us;’d;qf f’g g g qf’ 
��Ѷ�Պ�ࠞߵ��������Ú�ί�Ϯ�u��߷��������ȃ��ӧ�ΐߵ

��叢�o̬�ߵ����ল����}�Μ�ࣲ�ٰ��乳��������ȃ��ӧ�ΐߵ

��ʣߓ���������Ǎ��}�Æ��像�ʠߓ������Æ�Ƈ�Ѿ�ʠ¼��ڈ

「��ΐ����ʮ�u�ԉ����͝��������Ѿ��Æ�像��ͨ�ΐ�˒�̧�
������������������������������������������������������������������������������������������

倘��φ����ㄟ�像�ͨ�҇���৻������ʋ��冕�˒��࣪�Æ�£�ȃ�

ˋ��Ǝߵ�������ȷ�ŉ��̗ਂ������Æ��Ӧ�σ��ǀ�ΐ�à�۪�

Я��࣯����ϋ�Ȼ�s�È��冕ਂ������下��ॲ�҇��務�ΐ�à�Ƈ�
F#

m E7 F#
m D B7 Em A7 D 

d;qs;’d;;;’g;h g’g f d s’a;s;’a;;;/ 
����Ĥ��������ʣ��ΐ�ؕ」��ࡄ ��ŧ�ऋ�』�ȃ��}��効����ŉS�

ļ��ॶ߅������������ħ��Ǫ�o��Ӛ܌�ࡽ��ʕ ��ɻ��խ����ƿS�

ΐ��侖����ԫ��������Æ��像�Ğܜ���ʧ�§�ΐ��像܌������ɷS�

�ͥ�ճ����咐����������Æݍ���Ř�ΐߵ� �共��À��̀ ����¾S�
������������������������������������������������������������������������������������������

ӧߺ�� �ߺ�������ࣅ���� �৻��Ѿ��Ƭ����偷ޟ��Ѿ��Ś�Å�ΐࣅ��

�۪�४����卻��������u��~�ΐ��à�ʮ�ń�Ĕ��ѕ��Ȼ����ȐS�

��ɥ��ɤ��Ǟ����ʋSܕ�ܗ�����Ǫ��������¥��ь�Ȼ��sࡗ�˒�
  



�� 


�	�吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (C)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����uƧ࠭��
(Guitar: Capo 3) 

C C7 G7 Am G C F 
d;qs d’g f d s’a;s;’d;;;’f;f d’ 

o��ȃ��ӧ�ΐݰ�{�ߵ���Æ��এ��ʧ����এ��������ȃ��ӧ�ΐ�

���ȃ��ӧ�ΐߵ���ǡ�}�Μג����ܖ������������ȃ��ӧ�ΐ�

r��ΐ��ॲ�Ѿ܌���¼�Æ�Ƈ��Ѿ��Ğܜ������������ΐ��ॲ�佈�

Ƕ��ड़��Æ����ȵ�ΐ�倘�ł��像��ˢ����Ŝ��������Ѿ��Æ��
�����������������������������A# Ǯ¹ŁʫĆ«����������������������������������

���̨ ��І�Ã��唉ߜ��叢�像د����˒��ג����������ऑ��শ�ॲ�

ğع����Ǐ�ॹ��亙�¡�Ǝ�ॵ��ˋ��s����ź�� �����ȃ��ࣙ�झ�

r��s��˛�ܑ��˛�Ӛ�Ӛ�ΐ��à��ܷ����Я��������Ɏ��ӧ�ܷ�
 C Dm G C B7 Em C 
h;g;’g f f d’dty;us;’d;qf f’g g g qf’ 
��Ѷ�Պ�ࠞߵ��������Ú�ί�Ϯ�u��߷��������ȃ��ӧ�ΐߵ

��叢�o̬�ߵ����ল����}�Μ�ࣲ�ٰ��乳��������ȃ��ӧ�ΐߵ

��ʣߓ���������Ǎ��}�Æ��像�ʠߓ������Æ�Ƈ�Ѿ�ʠ¼��ڈ

「��ΐ����ʮ�u�ԉ����͝��������Ѿ��Æ�像��ͨ�ΐ�˒�̧�
������������������������������������������������������������������������������������������

倘��φ����ㄟ�像�ͨ�҇���৻������ʋ��冕�˒��࣪�Æ�£�ȃ�

ˋ��Ǝߵ�������ȷ�ŉ��̗ਂ������Æ��Ӧ�σ��ǀ�ΐ�à�۪�

Я��࣯����ϋ�Ȼ�s�È��冕ਂ������下��ॲ�҇��務�ΐ�à�Ƈ�
Em B7 Em C A7 Dm G7 C 
d;qs;’d;;;’g;h g’g f d s’a;s;’a;;;/ 
����Ĥ��������ʣ��ΐ�ؕ」��ࡄ ��ŧ�ऋ�』�ȃ��}��効����ŉS�

ļ��ॶ߅������������ħ��Ǫ�o��Ӛ܌�ࡽ��ʕ ��ɻ��խ����ƿS�

ΐ��侖����ԫ��������Æ��像�Ğܜ���ʧ�§�ΐ��像܌������ɷS�

�ͥ�ճ����咐����������Æݍ���Ř�ΐߵ� �共��À��̀ ����¾S�
������������������������������������������������������������������������������������������

ӧߺ�� �ߺ�������ࣅ���� �৻��Ѿ��Ƭ����偷ޟ��Ѿ��Ś�Å�ΐࣅ��

�۪�४����卻��������u��~�ΐ��à�ʮ�ń�Ĕ��ѕ��Ȼ����ȐS�

��ɥ��ɤ��Ǟ����ʋSܕ�ܗ�����Ǫ��������¥��ь�Ȼ��sࡗ�˒�
  



�� 

Hymns, #225 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E225 C180t K180t S- T- 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : James Langran 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #671, #868 
  
 1  Here, O my Lord, I see Thee face to face; 
    Here faith can touch and handle things unseen; 
    Here would I grasp with firmer hand Thy grace, 
    And all my weariness upon Thee lean. 
  
 2  Here would I feed upon the Bread of God; 
    Here drink with Thee the royal wine of heav'n; 
    Here would I lay aside each earthly load; 
    Here taste afresh the calm of sin forgiv'n. 
  
 3  I have no help but Thine; nor do I need 
    Another arm save Thine to lean upon; 
    It is enough, my Lord, enough indeed; 
    My strength is in Thy might, Thy might alone. 
  
 4  This is the hour of banquet and of song; 
    This is the heav'nly table spread for me; 
    Here let me feast, and, feasting, still prolong 
    The brief bright hour of fellowship with Thee. 
  
 5  Too soon we rise; the symbols disappear; 
    The feast, though not the love, is past and gone; 
    The bread and wine remove, but Thou art here, 
    Nearer than ever still our Shield and Sun. 
  
 6  Feast after feast thus comes and passes by, 
    Yet passing, points to the glad feast above, 
    Giving sweet foretastes of the festal joy, 
    The Lamb's great bridal-feast of bliss and love. 

��
  



�� 


�
�吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (C)  4/4 ��������ॳŐފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

C A7 Dm C G G7 C g L xqf h g’g L xd g f’dlxs flxd’d L xs a ;’ 
o��Ǎ�}�ܱ�兒ޡ����শ�乳��ΐ��à�य़��Ŀ��Æ�像�伏��
���Æ�ͨ�Ɯ�Æ��倒�ΐ�Դߓ���倒́�ߵ����ΐ��ń�٪�ŉ��
r��Æ�伏�˒�ʣ��ˠ�ɮߤ��喪��倒��ΐ�Ρ��ࣚ��務�ܵ�Μ��
Ƕ��Æ�ы�Ɏ�ӧ��ʣ�ΐࡻ��Ƿ��ʮ��Ê�ΐݍ����Å٭��Ƣ��

C A7 Dm C G7 C g L xqf h g’g L xd g f’d L xsxfcxsvvhcvvj’a ; ; ;’ 
促�剛�Æ�ͨ��Μ�Å�Μ�倒���味Æ伏像Ą��ëS�
Ê�ΐݰ��٪��u�ħ�१���४�下̞߷٪ܵ��এS�
ड़�ƌ�ΐݰ���٪�像�喻�償��Ê�ΐݍńу「��˲S�
̞���٪�像��o�ļ�備ܖ���˞�ȃ٪ŉÏܵ��劃S�
G G7 C  G G7 C 
s L xdxfcxtuds’d L xh g d’s L xd xfcxtud s’d L xh g ;’ 
শ�乳Ļ��Ŀߓ�ࢠ���Ļ�喪ߜ���ѕ�Æ���伏��˒�Ώ�ʮ��
٪�像仔ܧ��ਅ�ܵ�ջਅĞܜ���Μ�Ѿߵ����ԉ��˒�ճ�咐��
̞�٪Ϳ��͆��ަ�٪�「�͝��Å�ΐ�·���下��像�ˢ�Ŝ��
Ɏ�ӧٰ��伺ਅ�Ɏ�ӧ�「�Ĥ��ě�ऋ����т��Æ�Ɠ�伏��
C Am F C F C G7 C 
g L xd ra L xj’hxjxctuhg d’a L xs d xgctuxf’d L xs a ;’ 
ΐ�̧�ͩ�Ι��ΐউ��ㄨ�τ��ΐ�Ɩ�ƫ�Æ����側�份ࡀ�S�
ΐޡ��ݍ���Æ伏��ř�۹��Ȋ�֥ݰ��٪����Ë�Ϥ�受S�
Ɏ�Ƨ�ল�ń��ǁ��佳�ԅ���Ǫ�٪�̼����像ࡓ��ʒS�
ΐ�দ�u�р��Ɏӧ��叢�̱س���ń�ǟ�п����像�ь�ɮS�
C   G Dm  C g L qxf h g’d ; s ;’flxd f  h’g ; d ;’ 

Ő��Æ�Ǫ�伏މ��������ƿ�����ΐ��ল�ㄟ��「��ٰ����乳��
C Am F  C G7 C 
g L qxf g ra’jty uh g f’dlxg f  s’a ; ; ;/ 
Æ�ͨ�Μ�Å��Μ����倒�ऐ��̞��似�唱��吼ܖ��৻�

  



�� 

Hymns, #227 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E227 C181 K181 S102 T227 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Herbert H. Booth 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #62, #221, #369, #976 
  
 1  Through the bread and cup, Lord Jesus, 
     We Thy death exhibit here; 
    What Thy love has done reviewing, 
     All Thy suff'ring we revere. 
    Bread and cup in separation, 
     Show that Thou thru death hast gone; 
    Grateful now, our spirit worships, 
     And to Thee we give our song. 
  

Thine the cup of suff'ring, 
Mine the cup of blessing; 
For Thy love in Thy redemption, 
Praise we ever sing! 

  
 2  Thou, in love, hast shed Thy blood, Lord, 
     Bringing us to God in grace, 
    That from God, no longer severed, 
     We may ever see His face. 
    All God's righteousness and glory 
     Have been fully satisfied; 
    Thru Thy death's abundant merit 
     We may now with God abide. 
  

Thine the cup of suff'ring, 
Mine the cup of blessing; 
For Thy love in Thy redemption, 
Praise we ever sing! 

  

 3  By Thy death the veil was riven, 
     Opened was the holiest place, 
    All the barriers have been broken; 
     We approach the throne of grace, 
    There receiving grace and mercy, 
     Thus the timely need to meet, 
    Drinking as of living water, 
     Tasting God Himself replete. 
  

Thine the cup of suff'ring, 
Mine the cup of blessing; 
For Thy love in Thy redemption, 
Praise we ever sing! 

  
 4  Thou in grace hast so redeemed us, 
     We the priests may be fore'er 
    To fulfill that holy office, 
     All God's sweetness thus to share. 
    Such a blessing, such a mercy, 
     From Thy death for us ensue; 
    We would ever Thee remember 
     Till with Thee we drink anew. 
  

Thine the cup of suff'ring, 
Mine the cup of blessing; 
For Thy love in Thy redemption, 
Praise we ever sing! 

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (C)  4/4 
	�
	�
	�
	�
	�
	�
(Guitar: Capo 3) 

C F C F G C d;g g’h ; g;’h ra ra j’ra;;;’ra ; 
o��ȃ��Æ�ু��Ӛߵ��������প�Æ�伏����下৾������Æ���
���ΐ��à�倒��Æ����Μ����Ѿ�Ɲ�Ѽٳ���Ƽ৾������ԉ���
r��ΐ��à����倒����ॵܚ�����像�٥ܕ���ԉ৾ݻ���������
Ƕ��}��ॖ�u��~����Μ����Ѿߜ��叢�࣪��ƌ৾������ΐ���

F G Am D7 G G7 j h’g ; g;’d h g qf’g;;;’s;d f’ 
ѹٳ���Ƽߵ��������Æ�ɮ�ԃ�ƥ��oਂ������ԉ��Ê�ΐ�
Ê�ΐ��à����u����ħ�Ļߤ��ϝ��ࣣ৾������ԉ��Æ�ƶ�
ɍ�做���৾��ԉ����˝�¥�à�Ƿ��Ë৾������Ƿ��ńغ��
àߵ���ȃ����Ȼ����s�र�ɻ�ƥ��o৾ܵ�ؿ��ݰ�������
C F  G7 C g;g;’hgfd’s;;;’g;h j’ra;g ;’ 
à��Ӿ����ӚপÆ像��伏৾�������ΐ��à�ऋݍ����Ώ�
́��ΐ����à̔ӧ۪��৾���������Æ�ƶ��́��ΐ�
�����ŀॆ̝Μ��Ѿ৾�������Ƿ��ń�Ɲ��Ѽ৾ؐؐ৾ײ
̝�������Ɠˤɻu��Ւ৾̔��̝��ܵ�ؿ��ݰ��������
G7 C   Am C F 
gfds’a;;;’a;a s’d; dtuf’graj h’ 
řÆ像ю��ͥS������ƛ��Ѿ�o��শ৾�ΐ����àƛΏ�o�
àऋ۪��ÆS������ΐ��à�ʮݍ�����ƛ����Ѿoশਅo�
ŀײغΜ��ȃਂ������u��~�ΐ��à���ƛ����Ѿoশਅo�
ӧͨش倘��介ਂ������Ѷ��倒�ƞ��仙৾ݍ�����Ƨ٪像�ė�
C C7 F Dm7 C G7 C g;;;’ra;gd’h;s ;’d sazj’a;;;/ 
ৗ৾ࣙޡ����������Þ��ㄉ�����শ�ËÅߜ��叢S�
ৗ৾ࣙޡ����������Þ��ㄉ�����শ�ËÅߜ��叢S�
ৗ৾ࣙޡ����������Þ��ㄉ�����শ�ËÅߜ��叢S�
ɮ��������Ƨ���ͨݰ����ˤ�����ɻ�似唱u��ӥS�

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
G  3/4 ��������

 D G D G C G D G 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 
ǅ��召٤�Ɠ�٩��ٰΐމ�����乳٤�ল�ͨ��冕ΐ�Ǫ��

 C G Em D  G C G D7 G 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a / 
「��ͨ�Պ�后��«Օ�ञ�ΐ��像̧�Ǐ�·��ؐ份�ǔ��

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F  3/4 ��������

 C F C F Bb F C F 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 
ǅ��召٤�Ɠ�٩��ٰΐމ�����乳٤�ল�ͨ��冕ΐ�Ǫ��

 Bb F Dm C  F Bb F C7 F 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a / 
「��ͨ�Պ�后��«Օ�ञ�ΐ��像̧�Ǐ�·��ؐ份�ǔ��

  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F (D)  3/4 ��������
(Guitar: Capo 3) 

 A D A D G D A D 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 
ǅ��召٤�Ɠ�٩��ٰΐމ�����乳٤�ল�ͨ��冕ΐ�Ǫ��

 G D Bm A  D G D A7 D 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a / 
「��ͨ�Պ�后��«Օ�ञ�ΐ��像̧�Ǐ�·��ؐ份�ǔ��

  



�� 


��吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb (D)  4/4 ��������ॳފ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

 D Bm Em A7 D G 
xacxtus’d d d d’d;a  a’s s zj zj’a;; 

o��}����ܱ�兒�ؐ�ः��Ѡ��्৾w����ȃ�Æ�ф��ँ৾�

���̵ ����伺�像�乳�Ãމ��ڧ��৻¼��Æ�倒�ΐ�àਂޏ���

r��ΐ����͠�ؐ�ь�像��˪��ī̴৾��ӏ�ㄚ�ࣣ�Æ��উਂ�

Ƕ��ΐ����à�َ�Æ�˒��̡��佳৾Å��伏���ŀ�ֱ��ҙਂ�

���Æ����包�ʬ�҇�̞��仔��Ë৾Ϥ��ΐ�Ė�ƌ�Ⱥ��個৾�
 D Bm Em A7 D G 
xacxtus’d d d d’d;a  a’s s zj zj’a;; 
�ਂމ���ѫ�像��ˍ��Ƚ��Ɯ��Æ�ܵ�̧�Ɠ৲�د����

伏������像�Ի�Ãڧ����Պ��¼��Æ�倒�ΐ�à��佐ਂ�

Ǝ����͠�Ԯ��ǃ��你̴������ӏ�ʣ�Æ�ԗ��ոਂ�

ΐ����à�߷�Æ�Ȉ��ׄ��ơ��Å��Ɲ�Ѽ�仔ܧ���টS�

Ɯ����ΐݰ��Æ�似��Ƨ��ȃ��ɻ��』س��ńޟ���©ਂ�
 D G D A7  D  
g’ralxra j h’g;d  d’f xgtucxfd s’d;; 
ः��下��Æ�ʧ�ΐ��à��名�“Ɏ��ӧ�卻��叢�̱��ΐਂ”�

ƞ��Ϳ��Æ�ȃ���器��ˋ��兵��厚�ׄ��٪�ॵ��什ਂ�

¼��ȃ��ःߥ��ΐع����߷��Æ��像�「��ͨ�倘��ग़ਂ�

ΐ��à��Ǹ�Æ�ަ��͍��凍ࢠ��Ŗ�ऋ��̞�ㄟ��πਂ�

ΐ��ऀߵ���ㄞ�ԡ��Æ��伏��ऀߜ�ߵ����ѕ�Æ��伏৾�
 D D7 G D A7 D 
a’aty  ua s d’f h g f’d s a zj’a;;/ 
ΐ��à�����ܾ�右��¡�ܷ�॰�倒��像�Ë�叢�̱��ÆS�

}৾ΐ�����à�ճ��̧�ͩ�և�uݍ���u�叢�̱��ÆS�

}৾ΐ�����à�ͽ��Ǟ���॰ױ���ȃ�Ë�叢�̱��ÆS�

u��֥�����̴�Ѽ��͠�Ͳ�Æ�ࣙ��ӏ�Ë�叢�̱��Æਃ�

��Ë�叢�̱��ÆSߵ�������典�Ř��ㄨ�ͨ�Æ�ऀߵ��ऀ
� �



�� 


��吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Eb/D (C)  4/4 ��������ॳފ�� �
���
(Guitar: Capo 3/2) 

 C Am Dm G7 C F 
xacxtus’d d d d’d;a  a’s s zj zj’a;; 

o��}����ܱ�兒�ؐ�ः��Ѡ��्৾w����ȃ�Æ�ф��ँ৾�

���̵ ����伺�像�乳�Ãމ��ڧ��৻¼��Æ�倒�ΐ�àਂޏ���

r��ΐ����͠�ؐ�ь�像��˪��ī̴৾��ӏ�ㄚ�ࣣ�Æ��উਂ�

Ƕ��ΐ����à�َ�Æ�˒��̡��佳৾Å��伏���ŀ�ֱ��ҙਂ�

���Æ����包�ʬ�҇�̞��仔��Ë৾Ϥ��ΐ�Ė�ƌ�Ⱥ��個৾�
 C Am Dm G7 C F 
xacxtus’d d d d’d;a  a’s s zj zj’a;; 
�ਂމ���ѫ�像��ˍ��Ƚ��Ɯ��Æ�ܵ�̧�Ɠ৲�د����

伏������像�Ի�Ãڧ����Պ��¼��Æ�倒�ΐ�à��佐ਂ�

Ǝ����͠�Ԯ��ǃ��你̴������ӏ�ʣ�Æ�ԗ��ոਂ�

ΐ����à�߷�Æ�Ȉ��ׄ��ơ��Å��Ɲ�Ѽ�仔ܧ���টS�

Ɯ����ΐݰ��Æ�似��Ƨ��ȃ��ɻ��』س��ńޟ���©ਂ�
 C F C G7  C  
g’ralxra j h’g;d  d’f xgtucxfd s’d;; 
ः��下��Æ�ʧ�ΐ��à��名�“Ɏ��ӧ�卻��叢�̱��ΐਂ”�

ƞ��Ϳ��Æ�ȃ���器��ˋ��兵��厚�ׄ��٪�ॵ��什ਂ�

¼��ȃ��ःߥ��ΐع����߷��Æ��像�「��ͨ�倘��ग़ਂ�

ΐ��à��Ǹ�Æ�ަ��͍��凍ࢠ��Ŗ�ऋ��̞�ㄟ��πਂ�

ΐ��ऀߵ���ㄞ�ԡ��Æ��伏��ऀߜ�ߵ����ѕ�Æ��伏৾�
 C C7 F C G7 C 
a’aty  ua s d’f h g f’d s a zj’a;;/ 
ΐ��à�����ܾ�右��¡�ܷ�॰�倒��像�Ë�叢�̱��ÆS�

}৾ΐ�����à�ճ��̧�ͩ�և�uݍ���u�叢�̱��ÆS�

}৾ΐ�����à�ͽ��Ǟ���॰ױ���ȃ�Ë�叢�̱��ÆS�

u��֥�����̴�Ѽ��͠�Ͳ�Æ�ࣙ��ӏ�Ë�叢�̱��Æਃ�

��Ë�叢�̱��ÆSߵ�������典�Ř��ㄨ�ͨ�Æ�ऀߵ��ऀ
� �



�� 

Hymns, #213 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E213 C184 K184 S- T213 
 
Lyrics : George W. Fraser 
Music : Reginald Heber 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  On that same night, Lord Jesus, 
     When all around Thee joined 
    To cast its darkest shadow 
     Across Thy holy mind, 
    We hear Thy voice, blest Savior, 
     "This do, remember me", 
    With grateful hearts responding, 
     We do remember Thee. 
  
 2  The depth of all Thy suffering 
     No heart could e'er conceive, 
    The cup of wrath o'erflowing 
     For us Thou didst receive; 
    And, oh, of God forsaken 
     On the accursed tree; 
    With grateful hearts, Lord Jesus, 
     We now remember Thee. 
  
 3  We think of all the darkness 
     Which round Thy spirit pressed, 
    Of all those waves and billows, 
     Which rolled across Thy breast. 
    Oh, there Thy grace unbounded 
     And perfect love we see; 
    With joy and sorrow mingling, 
     We would remember Thee. 
  

 4  We know Thee now as risen, 
     The Firstborn from the dead; 
    We see Thee now ascended, 
     The Church's glorious Head. 
    In Thee by grace accepted, 
     The heart and mind set free 
    To think of all Thy sorrow, 
     And thus remember Thee. 
  
 5  Till Thou shalt come in glory, 
     And call us hence away, 
    To rest in all the brightness 
     Of that unclouded day, 
    We show Thy death, Lord Jesus, 
     And here would seek to be 
    More to Thy death conformed, 
     While we remember Thee. 
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
C  3/4 ފ��������� �����

 C G C 
xgcbLtuf’d;g’ra;g’rstylxujxgtucxf’dlxk g’ 

o��倒ࣙ��ޡ������শ��ΐ��ͩ࠾��������Æ৾���ࣙ�

���ࣙ ����শ��ϋ��ѕ��Æ��像ࢠ��������ৗ৾���Æ�

r��Æ����像ࢠ����ৗ��倒��ΐߤ��������喪৾���倒�

Ƕ��Ɏ����ӧ��ࣙ��শ�����上����ϋ����ѕ�����Æ�

���ΐ����à��ॲ��上��另��ȶ����ɮ����况৾���Ƈ�

ğࣙ��ޡ��������শ��ΐ��à���������ࣚ৾���Ê�
C D7 G C G 
gtura d’stuj h’glxk g’ra;g’rs;g’ 
上���٪��ܵߜ�����叢�������ӧ��「��}��ΐ�

倒���ΐ��à���ϖ��什�����Ê��ΐ��Ѿ��Ļ��Æ�

ʣݪ�����ˑ���Ļ��Ϛ�����Ê��ΐ̞��ݍ����Æ�

ः���Ʌ��優ࢠ�����ৗ�����ΐ��à��上��٤��佳�

ऋ���Ώ��倒���o��শ�����ȃ��ӧ��ࣙ��ӏ��ʣ�

Æ���̧��ճ���ͥ��咐�����Ƨ̝��ܵ��ؿ����Ɏ�
E7 F C G C 
rdtyluxrsrxatucxj’hlxkh’gtura d’gtufs’a;/ 
���叛���؎��像��Ʌ��優S٪����߷����ع����̞

像��������ǁ৾��y��̞���Æ��像ݪ����ˑS�

Å��������ǁ৾��Ώ��倒���Æ��像��ऐ��ôS�

像����݄����ৗ৾ݰ����Æ���ɼ��ě��ƥ��oS�

Æ����叢����̱৾��̟��Æ���̞��ń��Ï��·S�

ӧ���������ࣚ৾��߷ࡂ�����Æ��像ࡓ����ʒS�
� �



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
Bb (G)  3/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

 G D G 
xgcbLtuf’d;g’ra;g’rstylxujxgtucxf’dlxk g’ 

o��倒ࣙ��ޡ������শ��ΐ��ͩ࠾��������Æ৾���ࣙ�

���ࣙ ����শ��ϋ��ѕ��Æ��像ࢠ��������ৗ৾���Æ�

r��Æ����像ࢠ����ৗ��倒��ΐߤ��������喪৾���倒�

Ƕ��Ɏ����ӧ��ࣙ��শ�����上����ϋ����ѕ�����Æ�

���ΐ����à��ॲ��上��另��ȶ����ɮ����况৾���Ƈ�

ğࣙ��ޡ��������শ��ΐ��à���������ࣚ৾���Ê�
G A7 D G D 
gtura d’stuj h’glxk g’ra;g’rs;g’ 
上���٪��ܵߜ�����叢�������ӧ��「��}��ΐ�

倒���ΐ��à���ϖ��什�����Ê��ΐ��Ѿ��Ļ��Æ�

ʣݪ�����ˑ���Ļ��Ϛ�����Ê��ΐ̞��ݍ����Æ�

ः���Ʌ��優ࢠ�����ৗ�����ΐ��à��上��٤��佳�

ऋ���Ώ��倒���o��শ�����ȃ��ӧ��ࣙ��ӏ��ʣ�

Æ���̧��ճ���ͥ��咐�����Ƨ̝��ܵ��ؿ����Ɏ�
B7 C G D G 
rdtyluxrsrxatucxj’hlxkh’gtura d’gtufs’a;/ 
���叛���؎��像��Ʌ��優S٪����߷����ع����̞

像��������ǁ৾��y��̞���Æ��像ݪ����ˑS�

Å��������ǁ৾��Ώ��倒���Æ��像��ऐ��ôS�

像����݄����ৗ৾ݰ����Æ���ɼ��ě��ƥ��oS�

Æ����叢����̱৾��̟��Æ���̞��ń��Ï��·S�

ӧ���������ࣚ৾��߷ࡂ�����Æ��像ࡓ����ʒS�
� �



�� 

Hymns, #222 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E222 C185 K185 S98 T222 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) From Little Flock Tune Book 

(2) William V. Wallace 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #856 
  
 1  Dear Lord, we thank Thee for this bread, 
     It is a sign divine; 
    In it we see the mysteries 
     Of God's unique design. 
  
 2  This bread Thy body signifies, 
     Which Thou hast giv'n for us, 
    That we may share Thy life divine, 
     Partaking of Thee thus. 
  
 3  For us Thy body Thou didst break 
     That Thou may thus impart 
    Thyself as life to us that we 
     May be Thy counterpart. 
  
 4  This bread thus also signifies 
     Thy body mystical, 
    Of which we living members are, 
     With Thee identical. 
  
 5  Though we are many grains of wheat, 
     Yet all one loaf, one bread; 
    Remembering Thee in such a way, 
     With Thee we all are fed. 
  
 6  As of this bread we all commune, 
     Thou, Lord, dost satisfy, 
    With all the saints we fellowship, 
     And Thee we testify. 
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
G  4/4 ފ��������� �����

 G D Em D G 
xacxtus’dlxd f d’dty;usxdtucxs’alxa s g’d;; 

o��٪����ܵRͨ�像���ঽ৾��~����上��ĸ�т�「��Ĥਂ�

���ȃ����ӧ��ΐ�à�ऋ��দ����̟����Æ��̞�«ع���߷ਁ�

r��ΐ����উ��¡�˒�ճ��咐৾��ΐ����̧��¡�Å�߷ਁࡂ���

Ƕ̧����ݻ����u�ħ�“৾܌����Ú����̧��企�仙�ʄ��Ƽਁ�

���¡�������ࣙ�Þ�冕��˛৾��Ɏ����ӧ��٪�ܵ৾ܖ����

ğ��ः����下��̞�߷�Æ��এ৾ڎ������s��Æ�像�仔��̎ਂ�
 C E7 Am D Em D7 G 
g’hlxg f d’glxf d s’alxs d s’a;;/ 
��ऑ�ΐ��à��ʣ�Æ�叢��̱Sݰ������Ɠ�ࣙ��শޡ��

Æ��ׄ��ʧ�Æ�Μ��Ѿ��̧�দ�y��Æ��Μ��「��ĤS�

��ǁ����শܖ���Rࡓ�ʒ�Å��ΐ���ǁ�Ï��·S�

�Sߵ���ճ��咐��٪���Μࡢ��Ã��Ģ��ʠߓ����܌��ࡻ

�৻��ßޟ���呀�ƛܖ���˛���Æ��ħݰ���ń��ः�ьڧ

Μ��Ѿ��Æ�像�ȿ��ɒ��「�Ĥ�ΐߵ����似�唱�߷ࡂ��S�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F  4/4 ފ��������� �����

 F C Dm C F 
xacxtus’dlxd f d’dty;usxdtucxs’alxa s g’d;; 

o��٪����ܵRͨ�像���ঽ৾��~����上��ĸ�т�「��Ĥਂ�

���ȃ����ӧ��ΐ�à�ऋ��দ����̟����Æ��̞�«ع���߷ਁ�

r��ΐ����উ��¡�˒�ճ��咐৾��ΐ����̧��¡�Å�߷ਁࡂ���

Ƕ̧����ݻ����u�ħ�“৾܌����Ú����̧��企�仙�ʄ��Ƽਁ�

���¡�������ࣙ�Þ�冕��˛৾��Ɏ����ӧ��٪�ܵ৾ܖ����

ğ��ः����下��̞�߷�Æ��এ৾ڎ������s��Æ�像�仔��̎ਂ�
 Bb D7 Gm C Dm C7 F 
g’hlxg f d’glxf d s’alxs d s’a;;/ 
��ऑ�ΐ��à��ʣ�Æ�叢��̱Sݰ������Ɠ�ࣙ��শޡ��

Æ��ׄ��ʧ�Æ�Μ��Ѿ��̧�দ�y��Æ��Μ��「��ĤS�

��ǁ����শܖ���Rࡓ�ʒ�Å��ΐ���ǁ�Ï��·S�

�Sߵ���ճ��咐��٪���Μࡢ��Ã��Ģ��ʠߓ����܌��ࡻ

�৻��ßޟ���呀�ƛܖ���˛���Æ��ħݰ���ń��ः�ьڧ

Μ��Ѿ��Æ�像�ȿ��ɒ��「�Ĥ�ΐߵ����似�唱�߷ࡂ��S�
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F (D)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A Bm A D 
xacxtus’dlxd f d’dty;usxdtucxs’alxa s g’d;; 

o��٪����ܵRͨ�像���ঽ৾��~����上��ĸ�т�「��Ĥਂ�

���ȃ����ӧ��ΐ�à�ऋ��দ����̟����Æ��̞�«ع���߷ਁ�

r��ΐ����উ��¡�˒�ճ��咐৾��ΐ����̧��¡�Å�߷ਁࡂ���

Ƕ̧����ݻ����u�ħ�“৾܌����Ú����̧��企�仙�ʄ��Ƽਁ�

���¡�������ࣙ�Þ�冕��˛৾��Ɏ����ӧ��٪�ܵ৾ܖ����

ğ��ः����下��̞�߷�Æ��এ৾ڎ������s��Æ�像�仔��̎ਂ�
 G B7 Em A Bm A7 D 
g’hlxg f d’glxf d s’alxs d s’a;;/ 
��ऑ�ΐ��à��ʣ�Æ�叢��̱Sݰ������Ɠ�ࣙ��শޡ��

Æ��ׄ��ʧ�Æ�Μ��Ѿ��̧�দ�y��Æ��Μ��「��ĤS�

��ǁ����শܖ���Rࡓ�ʒ�Å��ΐ���ǁ�Ï��·S�

�Sߵ���ճ��咐��٪���Μࡢ��Ã��Ģ��ʠߓ����܌��ࡻ

�৻��ßޟ���呀�ƛܖ���˛���Æ��ħݰ���ń��ः�ьڧ

Μ��Ѿ��Æ�像�ȿ��ɒ��「�Ĥ�ΐߵ����似�唱�߷ࡂ��S�
  



�� 

Hymns, #228 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E228 C186 K186 S- T228 
 
Lyrics : Edward Denny 
Music : From Hymns of Worship and Remembrance 
Meter : 6.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Sweet feast of love divine! 
     'Tis grace that makes us free 
    To feed upon this bread and wine, 
     In mem'ry, Lord, of Thee. 
  
 2  Here every welcome guest 
     Waits, Lord, from Thee to learn 
    The secrets of Thy Father's breast, 
     And all Thy grace discern. 
  
 3  Here conscience ends its strife, 
     And faith delights to prove 
    The sweetness of the Bread of Life, 
     The fulness of Thy love. 
  
 4  That blood that flowed for sin 
     In symbol here we see, 
    And feel the blessed pledge within 
     That we are loved of Thee. 
  
 5  O if this glimpse of love 
     Is so divinely sweet, 
    What will it be, O Lord, above, 
     Thy gladd'ning smile to meet! 
  
 6  To see Thee face to face, 
     Thy perfect likeness wear, 
    And all Thy ways of wondrous grace 
     Through endless years declare. 
 
  



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
G  4/4 ފ��������� �����

G D7 G Am D7 
dlxd d d’g f d;’s L xs s s’f d s;’ 

o��倒ࣙ�ޡ���শ��ǃ�ࣙ�乳৾��倒ޡ��٪�ɮ��ѹ�ख़�Ž৾�

���Ð��֥�上�ऑRÐ�֥�শ৾���ӧ�Ú�̧��Ƈع��ѕ�

r��倒ޡ���Æ�ѹ��Ɲ�ΐ�à৾ر�ݲ���¬�之��Æ�ㄟ�「৾�

Ƕ��倒ޡ���Æ�ѹء���ǁ�ª৾ߵ���ΐ�叢�̱��Æ�卻�̜�

���倒ޡ���Æ�ѹ���ͮ�ͨ৾��́�ΐ�͠�ʌ��ȃ�Ȼ�ȵ�

ğس����ń�٤�Ë৾ΐ�ㄉ�শ৾ߜ���ѕ�٤�Å��ΐ��ǁ৾�

rس����ń�٤�Ë৾ΐ�ল�乳৾ߜ���ѕٰ����٤�ě�ù৾�

ĝ��倒ޡ���ħ�Ë��像�Ǵ�Ǆ৾��倒ޡ��ः�ь��像�۪�唉৾�
Em Am B7 Em Am  D7 G 
alxa s s’d L xs a;’s ; zh zj’s L xa a;/ 
倒ޡ���٪�「��Ɏ�嗣�何����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

ͨ��̧�٪�ܵ��像�ʩ�̑����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

��ÆS࠾���ΐ�à��ͩ৾{����ࢠ��Æࣅ���Ú�̧ޡ��

Ãڧ���促�ҢRÃ࡞�ڧ�����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

K卻��ӧڧ�س���ń�ΐ�Ë�L�}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒��ΐ�價��R倒�ΐ�ग����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

Ê��ΐ�共�ȃ��п�ˋ�¾����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒ޡ���仔ܧ���ǃ�Ǽ�˱����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�
� �



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F  4/4 ފ��������� �����

F C7 F Gm C7 
dlxd d d’g f d;’s L xs s s’f d s;’ 

o��倒ࣙ�ޡ���শ��ǃ�ࣙ�乳৾��倒ޡ��٪�ɮ��ѹ�ख़�Ž৾�

���Ð��֥�上�ऑRÐ�֥�শ৾���ӧ�Ú�̧��Ƈع��ѕ�

r��倒ޡ���Æ�ѹ��Ɲ�ΐ�à৾ر�ݲ���¬�之��Æ�ㄟ�「৾�

Ƕ��倒ޡ���Æ�ѹء���ǁ�ª৾ߵ���ΐ�叢�̱��Æ�卻�̜�

���倒ޡ���Æ�ѹ���ͮ�ͨ৾��́�ΐ�͠�ʌ��ȃ�Ȼ�ȵ�

ğس����ń�٤�Ë৾ΐ�ㄉ�শ৾ߜ���ѕ�٤�Å��ΐ��ǁ৾�

rس����ń�٤�Ë৾ΐ�ল�乳৾ߜ���ѕٰ����٤�ě�ù৾�

ĝ��倒ޡ���ħ�Ë��像�Ǵ�Ǆ৾��倒ޡ��ः�ь��像�۪�唉৾�
Dm Gm A7 Dm Gm  C7 F 
alxa s s’d L xs a;’s ; zh zj’s L xa a;/ 
倒ޡ���٪�「��Ɏ�嗣�何����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

ͨ��̧�٪�ܵ��像�ʩ�̑����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

��ÆS࠾���ΐ�à��ͩ৾{����ࢠ��Æࣅ���Ú�̧ޡ��

Ãڧ���促�ҢRÃ࡞�ڧ�����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

K卻��ӧڧ�س���ń�ΐ�Ë�L�}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒��ΐ�價��R倒�ΐ�ग����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

Ê��ΐ�共�ȃ��п�ˋ�¾����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒ޡ���仔ܧ���ǃ�Ǽ�˱����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�
� �



�� 


���吼ܖ}ʧ٤像叢̱�
F (D) 4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D Em A7 
dlxd d d’g f d;’s L xs s s’f d s;’ 

o��倒ࣙ�ޡ���শ��ǃ�ࣙ�乳৾��倒ޡ��٪�ɮ��ѹ�ख़�Ž৾�

���Ð��֥�上�ऑRÐ�֥�শ৾���ӧ�Ú�̧��Ƈع��ѕ�

r��倒ޡ���Æ�ѹ��Ɲ�ΐ�à৾ر�ݲ���¬�之��Æ�ㄟ�「৾�

Ƕ��倒ޡ���Æ�ѹء���ǁ�ª৾ߵ���ΐ�叢�̱��Æ�卻�̜�

���倒ޡ���Æ�ѹ���ͮ�ͨ৾��́�ΐ�͠�ʌ��ȃ�Ȼ�ȵ�

ğس����ń�٤�Ë৾ΐ�ㄉ�শ৾ߜ���ѕ�٤�Å��ΐ��ǁ৾�

rس����ń�٤�Ë৾ΐ�ল�乳৾ߜ���ѕٰ����٤�ě�ù৾�

ĝ��倒ޡ���ħ�Ë��像�Ǵ�Ǆ৾��倒ޡ��ः�ь��像�۪�唉৾�
Bm Em F#

7 Bm Em  A7 D 
alxa s s’d L xs a;’s ; zh zj’s L xa a;/ 
倒ޡ���٪�「��Ɏ�嗣�何����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

ͨ��̧�٪�ܵ��像�ʩ�̑����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

��ÆS࠾���ΐ�à��ͩ৾{����ࢠ��Æࣅ���Ú�̧ޡ��

Ãڧ���促�ҢRÃ࡞�ڧ�����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

K卻��ӧڧ�س���ń�ΐ�Ë�L�}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒��ΐ�價��R倒�ΐ�ग����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

Ê��ΐ�共�ȃ��п�ˋ�¾����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�

倒ޡ���仔ܧ���ǃ�Ǽ�˱����}৾��ΐ�à��ͩ࠾��ÆS�
� �



�� 

Hymns, #226 
Praise of the Lord - Remembrance of Him 
 
E226 C187 K187 S101 T226 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : Arthur S. Sullivan 
Meter : 7.7.7.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  For the bread and for the wine, 
    For the pledge that seals Him mine, 
    For the words of love divine, 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 2  Only bread and only wine, 
    Yet to faith, the solemn sign 
    Of the heav'nly and divine! 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 3  For the words that turn our eye 
    To the cross of Calvary, 
    Bidding us in faith draw nigh, 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 4  For the words that fragrance breathe 
    These plain symbols underneath, 
    Words that His own peace bequeath, 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 5  For Thy words in Spirit shown, 
    For Thy will to us made known, 
    "Do ye this until I come," 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 6  Till He come we take the bread, 
    Type of Him on whom we feed, 
    Him who liveth and was dead! 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 7  Till He come we take the cup; 
    As we at His table sup, 
    Eye and heart are lifted up! 
    We give Thee thanks, O Lord. 
  
 8  For that coming, here foreshown, 
    For that day to man unknown, 
    For the glory and the throne, 
    We give Thee thanks, O Lord. 
   



�� 


���吼ܖ}oݹ�
F  2/4 ��������ॳ�

F Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

o��仔ܧ����Ȕ僻৾ȼŀ��ʮѾ৾٤像����亡ՠ��ȃ�������Ɨ৻�

���仔ܧ����Ȕ僻৾Œࣞޟ��Ѿ৾ޟѾץ����o��像��亡����ՠਂ�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾࣫Ώ��݁৾ࢠРϷ����˜─��ȃ�������्ਂ�

Ƕ��仔ܧ����Ȕ僻৾ठ伏��ŷ事৾Ѻΐ����ㄈ܌��y��Ώ৾܌�����

���仔ܧ����Ȕ僻̟৾伏��̡佳৾Ώ倒����̡佳��ŀ��ֱ����ҙਂ�
F Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
ěݍ����像٪৾я࣪��ɹ’৾ݪѾ����似Ѿ��似��唱����ׄਂ�

�Ѿ�����्��٤��ʳ����ēਂޟѾ��Ďু৾ޟѾ����}ʉRޟ

具Ɉ����Μ��Ӧ̀��像�৾٪ȃ����݁ࢠ��像��পױ����S�

Ɠ٪����ʜŁ৾厚٪��Μӷ৾Ǫد����伏���像މ������ƿS�

٤�����Êΐ��Ƨ٤��̡佳৾ʣ٤����ǁ��Ļ��凱����ΐS�
F  Bb F   Bb F 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
倘�����ə৾倘ǁ���ۙ৾倘ׄR��倘�ӽR倘�шਂࡅ�����

٤����ǁª��ΣÀޟ��Ѿ৾ޟѾ����ܫ���٤�ȁ����ۜਂ�

�৾ך����備��Ẓ̌৾ƒ�����ɉ�Ă��像�̎ݪ��ܪ�����ܫ٪

ʣΐ����勢���oƧ��ठ伏৾ӺȮ����Ѓ�¼��ǃ�য়����ৢ৾�

٤上����o况��ǁ��৮兇৾ĸ����ΐ�à��另�ȶ����况৾�
F C7 Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
似u����ㄙ吹৾˥ж��倘全৾一ȃR��¡ȃR似��ȃ����}S�

٪я٤ڙ������ΫƓޟ��Ѿ৾ޟѾ����伍٤��倒��Ȕ����今S�

上٪����仔ܧ��Μء��Ĕ৾ࢰ上٪����҉ৗ��像غ������āS�

Êΐ����助ॵ܌��像��ӗŨ৾助ॵ����oļ��像ۦ������則S�

Ώ倒����٤像��另ȶ��̄ď৾٤ݰ����Ƨ上��ĸ��т����oS�
�

��ڰϤ̛嘎�ğŷࠒ

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�

F  2/4 
F Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

ğ��仔ܧ����Ȕ僻৾ůΏ��ܵউ৾ńΐ����উߥ��Å������ǁ৾�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾źs��Ȼ৾唱ࢃ����oļ��像��ু����嘗৾�

ĝ��仔ܧ����Ȕ僻৾t��ܵউ৾ƝѼ����Ǹӧ��̞��Ώਂڙ�����

���仔ܧ����Ȕ僻̞৾Ǽ��ħ৾ݩϪϤR��ㄟ��٤��ܵ����̝৾ࡻ�

ŷ��仔ܧ����Ȕ僻৾似w��z̧̞৾ܵ����ޡȐ��倒��ऐ����ôਂ�
F Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
Êΐ����ѾĻ��٪像��̼͙৾٤ݰ����Ƨӏ��像��٪����ܵS�

���Īĩ৾y̞����務��像��ʥ����ƨSܧR仔ࡢ����ʥޡ̞

y৾」����Ƥد��ř৾ݍ˽ࣞ����ƝѼ��Åࢠ������ৗS�

�ԃ৾٤����ӗҞ��句��Ǽ����˱Sޟ��д৾ʜŁ ����

Ȼˋ����oļ��ěऋ��Ѷп৾助د����oļ��像��य़����勢S�
F  Bb F   Bb F 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
ȃΐߥ����এ��ॅȺ��Ώ̎৾ʣΐ����吹�Ώਂך������٤�̎�

٤�����˝ΐ٤ݰ����Ƨź৾٤ݰ����o�Ƨ��Ȉ�Ȼ����s৾�

٤ͨ����ƝѼ৾ÙষR͛৾ޡ����Ɲ�Ѽ��̞�̐����পਂ�

���oƧ��Å偷৾Ȓㄜ����Ϝ�ӗ��ń�ˋ����介̝৾ܵ����ޡ˝

٪上����仔Ĕ৾٤上��ѕַ৾٪ȃ����٤�Ě��̞�̐����পਂ�
F C7 Dm Gm F C7 F C7 F 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
Êΐ�����Ɠ��٪像৾حࡓ��Ѿࡓ����٤ճ��像ࢠ������ञS�

Êΐ����Ļ���٤像��ӗҞ৾Ƨ٤����oӏ��像������̈S�

ƝѼ����ʣ٤��˼ॅRѤƏ৾˼ॅR��ѤƏ��ɹ��’����्S�

�Ѿ��份ǔ৾ěˋ����ऋ̞�����ɻ����』SޟǼ����ǃˤ৾ޟ

ܵȐ����Ǝ上��٤像��পѕ৾٤����Đճ��ń��似����唱৻�
 

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
D  2/4 ��������ॳ�

D Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

o��仔ܧ����Ȕ僻৾ȼŀ��ʮѾ৾٤像����亡ՠ��ȃ�������Ɨ৻�

���仔ܧ����Ȕ僻৾Œࣞޟ��Ѿ৾ޟѾץ����o��像��亡����ՠਂ�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾࣫Ώ��݁৾ࢠРϷ����˜─��ȃ�������्ਂ�

Ƕ��仔ܧ����Ȕ僻৾ठ伏��ŷ事৾Ѻΐ����ㄈ܌��y��Ώ৾܌�����

���仔ܧ����Ȕ僻̟৾伏��̡佳৾Ώ倒����̡佳��ŀ��ֱ����ҙਂ�
D Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
ěݍ����像٪৾я࣪��ɹ’৾ݪѾ����似Ѿ��似��唱����ׄਂ�

�Ѿ�����्��٤��ʳ����ēਂޟѾ��Ďু৾ޟѾ����}ʉRޟ

具Ɉ����Μ��Ӧ̀��像�৾٪ȃ����݁ࢠ��像��পױ����S�

Ɠ٪����ʜŁ৾厚٪��Μӷ৾Ǫد����伏���像މ������ƿS�

٤�����Êΐ��Ƨ٤��̡佳৾ʣ٤����ǁ��Ļ��凱����ΐS�
D  G D   G D 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
倘�����ə৾倘ǁ���ۙ৾倘ׄR��倘�ӽR倘�шਂࡅ�����

٤����ǁª��ΣÀޟ��Ѿ৾ޟѾ����ܫ���٤�ȁ����ۜਂ�

�৾ך����備��Ẓ̌৾ƒ�����ɉ�Ă��像�̎ݪ��ܪ�����ܫ٪

ʣΐ����勢���oƧ��ठ伏৾ӺȮ����Ѓ�¼��ǃ�য়����ৢ৾�

٤上����o况��ǁ��৮兇৾ĸ����ΐ�à��另�ȶ����况৾�
D A7 Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
似u����ㄙ吹৾˥ж��倘全৾一ȃR��¡ȃR似��ȃ����}S�

٪я٤ڙ������ΫƓޟ��Ѿ৾ޟѾ����伍٤��倒��Ȕ����今S�

上٪����仔ܧ��Μء��Ĕ৾ࢰ上٪����҉ৗ��像غ������āS�

Êΐ����助ॵ܌��像��ӗŨ৾助ॵ����oļ��像ۦ������則S�

Ώ倒����٤像��另ȶ��̄ď৾٤ݰ����Ƨ上��ĸ��т����oS�
�

��ڰϤ̛嘎�ğŷࠒ

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�

D  2/4 
D Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

ğ��仔ܧ����Ȕ僻৾ůΏ��ܵউ৾ńΐ����উߥ��Å������ǁ৾�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾źs��Ȼ৾唱ࢃ����oļ��像��ু����嘗৾�

ĝ��仔ܧ����Ȕ僻৾t��ܵউ৾ƝѼ����Ǹӧ��̞��Ώਂڙ�����

���仔ܧ����Ȕ僻̞৾Ǽ��ħ৾ݩϪϤR��ㄟ��٤��ܵ����̝৾ࡻ�

ŷ��仔ܧ����Ȕ僻৾似w��z̧̞৾ܵ����ޡȐ��倒��ऐ����ôਂ�
D Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
Êΐ����ѾĻ��٪像��̼͙৾٤ݰ����Ƨӏ��像��٪����ܵS�

���Īĩ৾y̞����務��像��ʥ����ƨSܧR仔ࡢ����ʥޡ̞

y৾」����Ƥد��ř৾ݍ˽ࣞ����ƝѼ��Åࢠ������ৗS�

�ԃ৾٤����ӗҞ��句��Ǽ����˱Sޟ��д৾ʜŁ ����

Ȼˋ����oļ��ěऋ��Ѷп৾助د����oļ��像��य़����勢S�
D  G D   G D 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
ȃΐߥ����এ��ॅȺ��Ώ̎৾ʣΐ����吹�Ώਂך������٤�̎�

٤�����˝ΐ٤ݰ����Ƨź৾٤ݰ����o�Ƨ��Ȉ�Ȼ����s৾�

٤ͨ����ƝѼ৾ÙষR͛৾ޡ����Ɲ�Ѽ��̞�̐����পਂ�

���oƧ��Å偷৾Ȓㄜ����Ϝ�ӗ��ń�ˋ����介̝৾ܵ����ޡ˝

٪上����仔Ĕ৾٤上��ѕַ৾٪ȃ����٤�Ě��̞�̐����পਂ�
D A7 Bm Em7 D A7 D A7 D 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
Êΐ�����Ɠ��٪像৾حࡓ��Ѿࡓ����٤ճ��像ࢠ������ञS�

Êΐ����Ļ���٤像��ӗҞ৾Ƨ٤����oӏ��像������̈S�

ƝѼ����ʣ٤��˼ॅRѤƏ৾˼ॅR��ѤƏ��ɹ��’����्S�

�Ѿ��份ǔ৾ěˋ����ऋ̞�����ɻ����』SޟǼ����ǃˤ৾ޟ

ܵȐ����Ǝ上��٤像��পѕ৾٤����Đճ��ń��似����唱৻�
  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
D (C)  2/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 2) 

C Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

o��仔ܧ����Ȕ僻৾ȼŀ��ʮѾ৾٤像����亡ՠ��ȃ�������Ɨ৻�

���仔ܧ����Ȕ僻৾Œࣞޟ��Ѿ৾ޟѾץ����o��像��亡����ՠਂ�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾࣫Ώ��݁৾ࢠРϷ����˜─��ȃ�������्ਂ�

Ƕ��仔ܧ����Ȕ僻৾ठ伏��ŷ事৾Ѻΐ����ㄈ܌��y��Ώ৾܌�����

���仔ܧ����Ȕ僻̟৾伏��̡佳৾Ώ倒����̡佳��ŀ��ֱ����ҙਂ�
C Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
ěݍ����像٪৾я࣪��ɹ’৾ݪѾ����似Ѿ��似��唱����ׄਂ�

�Ѿ�����्��٤��ʳ����ēਂޟѾ��Ďু৾ޟѾ����}ʉRޟ

具Ɉ����Μ��Ӧ̀��像�৾٪ȃ����݁ࢠ��像��পױ����S�

Ɠ٪����ʜŁ৾厚٪��Μӷ৾Ǫد����伏���像މ������ƿS�

٤�����Êΐ��Ƨ٤��̡佳৾ʣ٤����ǁ��Ļ��凱����ΐS�
C  F C   F C 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
倘�����ə৾倘ǁ���ۙ৾倘ׄR��倘�ӽR倘�шਂࡅ�����

٤����ǁª��ΣÀޟ��Ѿ৾ޟѾ����ܫ���٤�ȁ����ۜਂ�

�৾ך����備��Ẓ̌৾ƒ�����ɉ�Ă��像�̎ݪ��ܪ�����ܫ٪

ʣΐ����勢���oƧ��ठ伏৾ӺȮ����Ѓ�¼��ǃ�য়����ৢ৾�

٤上����o况��ǁ��৮兇৾ĸ����ΐ�à��另�ȶ����况৾�
C G7 Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
似u����ㄙ吹৾˥ж��倘全৾一ȃR��¡ȃR似��ȃ����}S�

٪я٤ڙ������ΫƓޟ��Ѿ৾ޟѾ����伍٤��倒��Ȕ����今S�

上٪����仔ܧ��Μء��Ĕ৾ࢰ上٪����҉ৗ��像غ������āS�

Êΐ����助ॵ܌��像��ӗŨ৾助ॵ����oļ��像ۦ������則S�

Ώ倒����٤像��另ȶ��̄ď৾٤ݰ����Ƨ上��ĸ��т����oS�
�

 �ڰϤ̛嘎�ğŷࠒ

���吼ܖ}oݹ�



�� 

D (C)  2/4 
C Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgcxtuf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 

ğ��仔ܧ����Ȕ僻৾ůΏ��ܵউ৾ńΐ����উߥ��Å������ǁ৾�

r��仔ܧ����Ȕ僻৾źs��Ȼ৾唱ࢃ����oļ��像��ু����嘗৾�

ĝ��仔ܧ����Ȕ僻৾t��ܵউ৾ƝѼ����Ǹӧ��̞��Ώਂڙ�����

���仔ܧ����Ȕ僻̞৾Ǽ��ħ৾ݩϪϤR��ㄟ��٤��ܵ����̝৾ࡻ�

ŷ��仔ܧ����Ȕ僻৾似w��z̧̞৾ܵ����ޡȐ��倒��ऐ����ôਂ�
C Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdtucxs’aa’ss’da’gxgtucxf’dd’xstucxaxstucxd’a;’ 
Êΐ����ѾĻ��٪像��̼͙৾٤ݰ����Ƨӏ��像��٪����ܵS�

���Īĩ৾y̞����務��像��ʥ����ƨSܧR仔ࡢ����ʥޡ̞

y৾」����Ƥد��ř৾ݍ˽ࣞ����ƝѼ��Åࢠ������ৗS�

�ԃ৾٤����ӗҞ��句��Ǽ����˱Sޟ��д৾ʜŁ ����

Ȼˋ����oļ��ěऋ��Ѷп৾助د����oļ��像��य़����勢S�
C  F C   F C 
dxdcxtuf’gg’hh’gd’dxdtucxf’g g’h rxatucxh’g;’ 
ȃΐߥ����এ��ॅȺ��Ώ̎৾ʣΐ����吹�Ώਂך������٤�̎�

٤�����˝ΐ٤ݰ����Ƨź৾٤ݰ����o�Ƨ��Ȉ�Ȼ����s৾�

٤ͨ����ƝѼ৾ÙষR͛৾ޡ����Ɲ�Ѽ��̞�̐����পਂ�

���oƧ��Å偷৾Ȓㄜ����Ϝ�ӗ��ń�ˋ����介̝৾ܵ����ޡ˝

٪上����仔Ĕ৾٤上��ѕַ৾٪ȃ����٤�Ě��̞�̐����পਂ�
C G7 Am Dm7 C G7 C G7 C 
dxdcxtus’aa’ss’da’gxgctuxf’dd’xscxtuaxscxtud’a;/ 
Êΐ�����Ɠ��٪像৾حࡓ��Ѿࡓ����٤ճ��像ࢠ������ञS�

Êΐ����Ļ���٤像��ӗҞ৾Ƨ٤����oӏ��像������̈S�

ƝѼ����ʣ٤��˼ॅRѤƏ৾˼ॅR��ѤƏ��ɹ��’����्S�

�Ѿ��份ǔ৾ěˋ����ऋ̞�����ɻ����』SޟǼ����ǃˤ৾ޟ

ܵȐ����Ǝ上��٤像��পѕ৾٤����Đճ��ń��似����唱৻�
  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
Bb/Ab (G)  4/4 ����������������Ő�
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 G zgvdcx L mfzg vdLcmf’zgad;’dxscbLss;’sxacbLaa;’zgvdcmLfzg vdcLmf’ 
oܖ�ǉਅǛǉܕܗ��像п份��仔ܧ伍}��仔ܧ伍}��ࣙÞٰ�倘�

��ܾǏ�份ܻ�Ȼ�嘲ϬË��仔ܧ伍}��仔ܧ伍}��٤ʮ上Ĕ�٤��

r�·ؐ�份�Ǹʜ�Ł˒࣪��仔ܧ伍}��仔ܧ伍}ݰ��}剿ƥ�ΐà�

Ƕ�ǔǏ�٤ħ�ख़ݩ�Ϥ̝ܵ��仔ܧ伍}��仔ܧ伍}��uħ創˼�ƝѼ�

��ӧ份�ħǔ�ܻ�·ѕ҂��仔ܧ伍}��仔ܧ伍}��ӧ份ণر�·ؐ�
 D G C G D7 zgad;’sxscbLsds’a;;;’zhxacbLaazh’zga a;’zjxscbLs 
伴○仙���仔ܧ務像�}�������ܱ兒Ȕ僻ख़�t�ˇ���ॵƌʥ�

ʮ上ͨ���仔ܧ務像�}�������w؈ΜѾ͕�þՅ�����ˋso�

˒̡佳���仔ܧ務像�}�������ΐà˒ȃȩ�ȥः�ँڙ���ȃ伏�

˒Ώֱ���仔ܧ務像�}�������¡عݍ߷ŉ�Μԉ�ǀ�����嘗ݍ

oسǔ���仔ܧ務像�}�������ǔ務Ȩ̌企�ǞѼ����ǔ務Ȼ�
 G C G A7 D D7 szj’as d;’zhxacbLaazh’zga a d’sxscbLazjzh’zg;;;’ 
仔上�倒ㄟࡻ����Ɏӧȿ「ݲ�wإ�倘�ͧ���Ѽͩ�ͦS�

ļu�ɻ܌�����ɼěuڮÆ�上后���ܱ�兒ऋ˒倒ऀ�ýS�

�u�ńˋ�৵��� дԸ佐ی�Ժz�्�}�先ܜ像ί�ϮS�

Ɠ~�Μ剔�Ͳ���似ݍÿƪӧ�̧͙�ͫ�٤ݰ�ƛѾoŉ�ࣗS�

t½�ճӧ�࠭���ǔ務ΜѾަ�ͨп�ࣞ�ऋ�ǔӧ份u݇�ㄛS�
G D7 G zg vdcmLf zg vdcLmf’zg a d k’d xscbLs sk’s xacbLa ak’ 

Ő��Ⱥ�ܻ吼ܖ��Ɩǔ��࣠�̧�ǃ�����仔ܧ�伍�}����仔ܧ�伍�}��
G G7 C Am G D7 G 
zg vdcmLf zg xatucLmj’zh f f ;’d xacbLs azj’a ; ; ; / 
��{��務�像ܧ��Ɨ«�Ë�倘����ӧ�可�份�����仔ݪ

  



�� 


�	�吼ܖ}oݹ�
Ab (G)  6/8 הŐފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G Em Am  G Em 
d L g L ’a L d L ’xsxd xs xa vj vh’zg L a L ’d L g L ’a L d L ’ 

o��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ܵ�̝���份�ǔ��

���吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟ���٤{�ࡻ���倒���ΐ܌��

r��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ঔ�̦���Ȼ�ॆ��
A D7 G Am  G 
xdxs xa s xd’stLusxk’d L g L ’a L d L ’xsxdxs xa vjvh’zg L  
ʣ٤�ȿ�ͨ�ʄ�ѕ�����先�চ���先�চ���先চȔ�僻�ȻÊ��Ü�

ƓމਅԴߓ�ਅƓ�ľ�����先�চ���先�চ���先চ٤�上�儘ِډ���

“ǃЯ�ः”ܻ�ম�Ϭ�����Ś�Ī���Ś�Ī���ŚĪ٤�Åޟ�Ѿ����
 G7 C Am G D7 G D G D 
a L ’d L g L ’f L s L ’xavj xad xs’atLuaxk’s L d L ’stuvjzg L ’ 
��ܪ�����伍т�٤像�ܵ�ƨ�����Ѿ�Ɏ���做ࡢ��Řਅ��ʥݍ���´

Ǻ���倒�Ώ���似�唱���ㄟ「�ŷ事�厚�ठ������ܻ���吼��٤��

��Ƣ�Ƭ�偷�����٪�像���Ȕ��僻٭����似Åג�ޟ���ݱ�̡���{
Am G D G Em A7 D 
xfxdxsd xf’d L s L ’d L g L ’a L d L ’xdxs xas xd’sty L usxk’ 
}ʣ٤像����ষ���٤�像ݥ�ݜ������θ�¥à�ɻ�˵S�

}ㄈؐΐ�像�僅މ����ӧ�ͨ���ȿ�ɒ���告Ȗਅখਅࡓ�ʒS�

̞Ŧoļڙ��Ǽ�˱���仔ܧ�ਅ��ӗ�Ҟ���似伍�ΐ}�ܱ�兒৻�
G Am  G 
d  L  g  L  ’a  L  dl’xs xd xs xa vj vh’zg  L  a  L ’ 

Ő��吼ܖ��������吼ܖ�������吼�٤ܖ��像�ȿ�ɒ��ͨ����͙��
 G7 C Am G D7 G 
d  L  g  L  ’f  L  s L ’xa  vj  xa  d  xs’a ;  ;  / 
先���চ�����先���চ����先��চ��٤��像��ܵ��ƨS�

� �



�� 


�	�吼ܖ}oݹ�
F  6/8 הŐފ�� �����

F Dm Gm  F Dm 
d L g L ’a L d L ’xsxd xs xa vj vh’zg L a L ’d L g L ’a L d L ’ 

o��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ܵ�̝���份�ǔ��

���吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟ���٤{�ࡻ���倒���ΐ܌��

r��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ঔ�̦���Ȼ�ॆ��
G C7 F Gm  F 
xdxs xa s xd’stLusxk’d L g L ’a L d L ’xsxdxs xa vjvh’zg L  
ʣ٤�ȿ�ͨ�ʄ�ѕ�����先�চ���先�চ���先চȔ�僻�ȻÊ��Ü�

ƓމਅԴߓ�ਅƓ�ľ�����先�চ���先�চ���先চ٤�上�儘ِډ���

“ǃЯ�ः”ܻ�ম�Ϭ�����Ś�Ī���Ś�Ī���ŚĪ٤�Åޟ�Ѿ����
 F7 Bb Gm F C7 F C F C 
a L ’d L g L ’f L s L ’xavj xad xs’atLuaxk’s L d L ’stuvjzg L ’ 
��ܪ�����伍т�٤像�ܵ�ƨ�����Ѿ�Ɏ���做ࡢ��Řਅ��ʥݍ���´

Ǻ���倒�Ώ���似�唱���ㄟ「�ŷ事�厚�ठ������ܻ���吼��٤��

��Ƣ�Ƭ�偷�����٪�像���Ȕ��僻٭����似Åג�ޟ���ݱ�̡���{
Gm F C F Dm G7 C 
xfxdxsd xf’d L s L ’d L g L ’a L d L ’xdxs xas xd’sty L usxk’ 
}ʣ٤像����ষ���٤�像ݥ�ݜ������θ�¥à�ɻ�˵S�

}ㄈؐΐ�像�僅މ����ӧ�ͨ���ȿ�ɒ���告Ȗਅখਅࡓ�ʒS�

̞Ŧoļڙ��Ǽ�˱���仔ܧ�ਅ��ӗ�Ҟ���似伍�ΐ}�ܱ�兒৻�
F Gm  F 
d  L  g  L  ’a  L  dl’xs xd xs xa vj vh’zg  L  a  L ’ 

Ő��吼ܖ��������吼ܖ�������吼�٤ܖ��像�ȿ�ɒ��ͨ����͙��
 F7 Bb Gm F C7 F 
d  L  g  L  ’f  L  s L ’xa  vj  xa  d  xs’a ;  ;  / 
先���চ�����先���চ����先��চ��٤��像��ܵ��ƨS�

� �



�� 


�	�吼ܖ}oݹ�
F (D)  6/8 הŐފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D Bm Em  D Bm 
d L g L ’a L d L ’xsxd xs xa vj vh’zg L a L ’d L g L ’a L d L ’ 

o��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ܵ�̝���份�ǔ��

���吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟ���٤{�ࡻ���倒���ΐ܌��

r��吼ܖ����吼ܖ����吼ܱ�ܖ�兒�ΐ�ㄟࡻ���}���ঔ�̦���Ȼ�ॆ��
E A7 D Em  D 
xdxs xa s xd’stLusxk’d L g L ’a L d L ’xsxdxs xa vjvh’zg L  
ʣ٤�ȿ�ͨ�ʄ�ѕ�����先�চ���先�চ���先চȔ�僻�ȻÊ��Ü�

ƓމਅԴߓ�ਅƓ�ľ�����先�চ���先�চ���先চ٤�上�儘ِډ���

“ǃЯ�ः”ܻ�ম�Ϭ�����Ś�Ī���Ś�Ī���ŚĪ٤�Åޟ�Ѿ����
 D7 G Em D A7 D A D A 
a L ’d L g L ’f L s L ’xavj xad xs’atLuaxk’s L d L ’stuvjzg L ’ 
��ܪ�����伍т�٤像�ܵ�ƨ�����Ѿ�Ɏ���做ࡢ��Řਅ��ʥݍ���´

Ǻ���倒�Ώ���似�唱���ㄟ「�ŷ事�厚�ठ������ܻ���吼��٤��

��Ƣ�Ƭ�偷�����٪�像���Ȕ��僻٭����似Åג�ޟ���ݱ�̡���{
Em D A D Bm E7 A 
xfxdxsd xf’d L s L ’d L g L ’a L d L ’xdxs xas xd’sty L usxk’ 
}ʣ٤像����ষ���٤�像ݥ�ݜ������θ�¥à�ɻ�˵S�

}ㄈؐΐ�像�僅މ����ӧ�ͨ���ȿ�ɒ���告Ȗਅখਅࡓ�ʒS�

̞Ŧoļڙ��Ǽ�˱���仔ܧ�ਅ��ӗ�Ҟ���似伍�ΐ}�ܱ�兒৻�
D Em  D 
d  L  g  L  ’a  L  dl’xs xd xs xa vj vh’zg  L  a  L ’ 

Ő��吼ܖ��������吼ܖ�������吼�٤ܖ��像�ȿ�ɒ��ͨ����͙��
 D7 G Em D A7 D 
d  L  g  L  ’f  L  s L ’xa  vj  xa  d  xs’a ;  ;  / 
先���চ�����先���চ����先��চ��٤��像��ܵ��ƨS�

� �



�� 

Hymns, #235 
Praise of the Lord - General 
 
E235 C190 K190 S- T235 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : Chester G. Allen 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Praise Him! praise Him! Jesus, our blessed Redeemer! 
     Sing, ye saints! His wonderful love proclaim! 
    Hail Him! hail Him! mightiest angels in glory; 
     Strength and honor give to His holy name! 
    Like a shepherd, Jesus will feed His people, 
     In His arms He carries them all day long; 
    O ye saints that live in the light of His presence, 
     Praise Him! praise Him! ever in joyful song! 
  
 2  Praise Him! praise Him! Jesus, our blessed Redeemer! 
     For our sins He suffered and bled and died; 
    He, our Rock, our Hope of eternal salvation, 
     Hail Him! hail Him! Jesus, the Crucified; 
    Loving Savior, meekly enduring sorrow, 
     Crowned with thorns that cruelly pierced His brow; 
    Once for us rejected, despised, and forsaken, 
     Prince of Glory, ever triumphant now. 
  
 3  Praise Him! praise Him! Jesus, our blessed Redeemer! 
     Heavenly portals, loud with hosannahs ring! 
    Jesus, Savior, reigneth for ever and ever; 
     Crown Him! crown Him! Prophet and Priest and King! 
    Death is vanquished! Tell it with joy, ye faithful, 
     Where is now thy victory, boasting grave? 
    Jesus lives! No longer thy portals are cheerless; 
     Jesus lives, the mighty and strong to save. 
  



�� 


�
�吼ܖ}oݹ�
A  4/4 �������������

A D A E F#
m B7 E 

a L xs d L xs’xacvtujvhtucvgvgtuxcaa’s xdcxqtuf g L xa’zj zh zg;’ 
ः�ͨ�ΐ�à৾Ϳ����ΐ��à৾ȃ�ĳ�����「��̘�ΐ�à৾�

E7 A    E B7 E 
s L xsxatucvjvhtucvg’a s d d’d L xd xscxtuavjcvtuh’zg zqf zg;’ 
�৾{�����φ�ㄟ�ΐ�à৾ϖ�ǁ�佳��ΐ����à�像ߓ��Դآ�آ

A E7 D A A7 D A E7 A 
a L xa xatucvj zj’zhlvh vhtucvg zg’d L xd f L xf’d s a;/ 
¼�দ�ӗݍ���ਅ�仔ܧ��ਅǼ���˱��伍�凱س��٤��ń�似�Ɨ৻�

 
  



�� 


�
�吼ܖ}oݹ�
G  4/4 �������������

G C G D Em A7 D 
a L xs d L xs’xacvtujvhtucvgvgtuxcaa’s xdcxqtuf g L xa’zj zh zg;’ 
ः�ͨ�ΐ�à৾Ϳ����ΐ��à৾ȃ�ĳ�����「��̘�ΐ�à৾�

D7 G    D A7 D 
s L xsxatucvjvhtucvg’a s d d’d L xd xscxtuavjcvtuh’zg zqf zg;’ 
�৾{�����φ�ㄟ�ΐ�à৾ϖ�ǁ�佳��ΐ����à�像ߓ��Դآ�آ

G D7 C G G7 C G D7 G 
a L xa xatucvj zj’zhlvh vhtucvg zg’d L xd f L xf’d s a;/ 
¼�দ�ӗݍ���ਅ�仔ܧ��ਅǼ���˱��伍�凱س��٤��ń�似�Ɨ৻�

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
Bb (A)  4/4 ��
	���
	�
(Guitar: Capo 1) 

A D A D A E7 
zg vdLmga;’d xaLmh zg;’zgvhvhxaLbs xaLmh’zgss;’ 

o��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ㄨτÆ৻�

���}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��吼ܖÆ৻�

r��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐ࠾ͩ��ߵÆ৻�

Ƕ��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ݲÆ৻�

A D A D A E7 A 

zg vdLmga;’d xaLmh zg;’zgvhvhxaLbs xaLmh’zgsa;/ 
}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ㄨτÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��吼ܖÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐ࠾ͩ��ߵÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ݲÆ৻�

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
Bb/A (G)  4/4 ��
	���
	�
(Guitar: Capo 3/2) 

G C G C G D7 
zg vdLmga;’d xaLmh zg;’zgvhvhxaLbs xaLmh’zgss;’ 

o��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ㄨτÆ৻�

���}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��吼ܖÆ৻�

r��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐ࠾ͩ��ߵÆ৻�

Ƕ��}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ݲÆ৻�

G C G C G D7 G 
zg vdLmga;’d xaLmh zg;’zgvhvhxaLbs xaLmh’zgsa;/ 
}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ㄨτÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��吼ܖÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐ࠾ͩ��ߵÆ৻�

}�͜ѾÆ৾��}�͜Ѿ�Æ৾��ܱ兒ΐㄟ}�ΐߵ��ݲÆ৻�

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
G  4/4 ފ����������� �	��

G C G D7 G 
a s d a’d f g d’h f g d’f s d a’ 
¼�দ�ʥࡢ�R仔ܧ�ਅࡓ�ʒ৾伍�凱س��ܕ�ܗ��ń�似�Ɨ৻�

C A7 D   
f d s a’zj a s zg’g xstucxf d  s’g  xstucxf 
ܱ�兒�Ȕ�僻��上�ΐ�ㄟ�}৻ॖ�Ń������৻ॖ��Ń�

G C Am G D7 G C G 
xdtucxs a’f d  h xgtucxf’d ; styluxa’a ; ; ;/ 
�৻{������ܖ������吼৻�����Ńॖ৻����

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
F  4/4 ފ����������� �	��

F Bb F C7 F 
a s d a’d f g d’h f g d’f s d a’ 
¼�দ�ʥࡢ�R仔ܧ�ਅࡓ�ʒ৾伍�凱س��ܕ�ܗ��ń�似�Ɨ৻�

Bb G7 C   
f d s a’zj a s zg’g xstucxf d  s’g  xstucxf 
ܱ�兒�Ȕ�僻��上�ΐ�ㄟ�}৻ॖ�Ń������৻ॖ��Ń�

F Bb Gm F C7 F 
xdtucxs a’f d  h xgtucxf’d ; styluxa’a ; ; ;/ 
�৻{������ܖ������吼৻�����Ńॖ৻����

  



�� 


���吼ܖ}oݹ�
F (D)  4/4 ފ����������� �	��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A7 D 
a s d a’d f g d’h f g d’f s d a’ 
¼�দ�ʥࡢ�R仔ܧ�ਅࡓ�ʒ৾伍�凱س��ܕ�ܗ��ń�似�Ɨ৻�

G E7 A   
f d s a’zj a s zg’g xstucxf d  s’g  xstucxf 
ܱ�兒�Ȕ�僻��上�ΐ�ㄟ�}৻ॖ�Ń������৻ॖ��Ń�

D G Em D A7 D G D 
xdtucxs a’f d  h xgtucxf’d ; styluxa’a ; ; ;/ 
�৻{������ܖ������吼৻�����Ńॖ৻����

  



�� 

Hymns, #240 
Praise of the Lord - General 
 
E240 C193 K193 S- T240 
 
Lyrics : Theodulph of Orleans 
Music : Martin Madan 
Meter : 8.8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
Glory, honor, praise and power, 
Be unto the Lamb forever! 
Jesus Christ is our Redeemer, 
Hallelujah! Hallelujah! 
Hallelujah! Praise ye the Lord! 

�

  



�� 


��ܵউ像ࡓճʙ२像উ�
Ab (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C G D 
zg’zgtuas’d:a’stuas’d:d’ftuxLds’dtuad’gLxtufd’s: 

o��٪��উ��¡��上�Ȕ��僻��像��উ�Ɏ��ӧ��Ë��Å��ʙ��२��像��উ˂�

���Ȕ��僻��~��上�٪��像��ůࢠ���প��ѕ��٪��像��ܵ��ł��̼��͙��

r��٪��像��҉��̼�o��ļࡓ����ճ�ě��ȃ��Ȕ��僻��Ѿ��̎��Ѿ��ৗ��

Ƕ��ׄ��ȃ��ɮ̐��ޡ��̞�ߥ����প�ɮ��¡��Ώ��倒��ʙ��२��像��উ��

���ؐ��উ��Ō��̈�ΐߥ����এ����Ȕ��僻��ɻ��ʌ��ȃ��ΐ��̧��्��

ğ��ȃ��ɮߥ����এ�ΐ��̞ׄ��ޡ���Ϥ��Ɠ��٤��Ë��·��§��Μ܇����

r��ԉ��}����Æ�٪��ܵ��ʙ��२ޡ�����Æ��উ��ʣ��ΐ��Đ��ճ��
 G D G C G D D7 G 
zg’zgtuas’d:a’stuzgs’d:d’dtusf’d : s’a : zj’a:/ 
٤��~��Ȕ��僻�À��ȃ��ΐ��উ�Ê��٤��Å��ΐ��ʙ��२��Ï��·S�

ࣙ��উ�����上�Ȕ��僻��ůࢠ���Ǚ��١��Ȕ��僻��Å��ΐ����ǁS�

Ȕ��僻��˝ޡ���o��ļࡓ����ʒ�Ώ��倒��ࣙ��উ��Ë��Å��ʙ��२S�

ׄ��上��ՠ��ট�ɮ��上��Դ��ĸ�উ��上��Դ��ę��Å��ΐ��Ï��·S�

ׄ��Μ��Ѿ��像�o��ļࡓ����ճ�ʮ��ʣ��ΐ�����ě��ऋ��Đ��ճS�

ȃ��উߥ����এ�ΐ��凶��Ӭ��ɮ�Å��ΐ����ǁ��ǃ��ΐ��o��ļS�

Ê��ΐ��̞��«�Đ��ճ�����Æ�ʣ��Æࡓ����ʒ�����̞��ɼ��ěS�
� �



�� 


��ܵউ像ࡓճʙ२像উ�
F  3/4 ފ��������� ����

 F C F Bb F C 
zg’zgtuas’d:a’stuas’d:d’ftuxLds’dtuad’gLxtufd’s: 

o��٪��উ��¡��上�Ȕ��僻��像��উ�Ɏ��ӧ��Ë��Å��ʙ��२��像��উ˂�

���Ȕ��僻��~��上�٪��像��ůࢠ���প��ѕ��٪��像��ܵ��ł��̼��͙��

r��٪��像��҉��̼�o��ļࡓ����ճ�ě��ȃ��Ȕ��僻��Ѿ��̎��Ѿ��ৗ��

Ƕ��ׄ��ȃ��ɮ̐��ޡ��̞�ߥ����প�ɮ��¡��Ώ��倒��ʙ��२��像��উ��

���ؐ��উ��Ō��̈�ΐߥ����এ����Ȕ��僻��ɻ��ʌ��ȃ��ΐ��̧��्��

ğ��ȃ��ɮߥ����এ�ΐ��̞ׄ��ޡ���Ϥ��Ɠ��٤��Ë��·��§��Μ܇����

r��ԉ��}����Æ�٪��ܵ��ʙ��२ޡ�����Æ��উ��ʣ��ΐ��Đ��ճ��
 F C F Bb F C C7 F 
zg’zgtuas’d:a’stuzgs’d:d’dtusf’d : s’a : zj’a:/ 
٤��~��Ȕ��僻�À��ȃ��ΐ��উ�Ê��٤��Å��ΐ��ʙ��२��Ï��·S�

ࣙ��উ�����上�Ȕ��僻��ůࢠ���Ǚ��١��Ȕ��僻��Å��ΐ����ǁS�

Ȕ��僻��˝ޡ���o��ļࡓ����ʒ�Ώ��倒��ࣙ��উ��Ë��Å��ʙ��२S�

ׄ��上��ՠ��ট�ɮ��上��Դ��ĸ�উ��上��Դ��ę��Å��ΐ��Ï��·S�

ׄ��Μ��Ѿ��像�o��ļࡓ����ճ�ʮ��ʣ��ΐ�����ě��ऋ��Đ��ճS�

ȃ��উߥ����এ�ΐ��凶��Ӭ��ɮ�Å��ΐ����ǁ��ǃ��ΐ��o��ļS�

Ê��ΐ��̞��«�Đ��ճ�����Æ�ʣ��Æࡓ����ʒ�����̞��ɼ��ěS�
� �



�� 


��ܵউ像ࡓճʙ२像উ�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G D A 
zg’zgtuas’d:a’stuas’d:d’ftuxLds’dtuad’gLxtufd’s: 

o��٪��উ��¡��上�Ȕ��僻��像��উ�Ɏ��ӧ��Ë��Å��ʙ��२��像��উ˂�

���Ȕ��僻��~��上�٪��像��ůࢠ���প��ѕ��٪��像��ܵ��ł��̼��͙��

r��٪��像��҉��̼�o��ļࡓ����ճ�ě��ȃ��Ȕ��僻��Ѿ��̎��Ѿ��ৗ��

Ƕ��ׄ��ȃ��ɮ̐��ޡ��̞�ߥ����প�ɮ��¡��Ώ��倒��ʙ��२��像��উ��

���ؐ��উ��Ō��̈�ΐߥ����এ����Ȕ��僻��ɻ��ʌ��ȃ��ΐ��̧��्��

ğ��ȃ��ɮߥ����এ�ΐ��̞ׄ��ޡ���Ϥ��Ɠ��٤��Ë��·��§��Μ܇����

r��ԉ��}����Æ�٪��ܵ��ʙ��२ޡ�����Æ��উ��ʣ��ΐ��Đ��ճ��
 D A D G D A A7 D 
zg’zgtuas’d:a’stuzgs’d:d’dtusf’d : s’a : zj’a:/ 
٤��~��Ȕ��僻�À��ȃ��ΐ��উ�Ê��٤��Å��ΐ��ʙ��२��Ï��·S�

ࣙ��উ�����上�Ȕ��僻��ůࢠ���Ǚ��١��Ȕ��僻��Å��ΐ����ǁS�

Ȕ��僻��˝ޡ���o��ļࡓ����ʒ�Ώ��倒��ࣙ��উ��Ë��Å��ʙ��२S�

ׄ��上��ՠ��ট�ɮ��上��Դ��ĸ�উ��上��Դ��ę��Å��ΐ��Ï��·S�

ׄ��Μ��Ѿ��像�o��ļࡓ����ճ�ʮ��ʣ��ΐ�����ě��ऋ��Đ��ճS�

ȃ��উߥ����এ�ΐ��凶��Ӭ��ɮ�Å��ΐ����ǁ��ǃ��ΐ��o��ļS�

Ê��ΐ��̞��«�Đ��ճ�����Æ�ʣ��Æࡓ����ʒ�����̞��ɼ��ěS�
� �



�� 

Hymns, #243 
Fullness of the Spirit - As the Spirit of Reality 
 
E243 C194 K194 S113 T243 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Virgil C. Taylor 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #749, #838 
  
 1  God's Spirit is of Christ today, 
     The Spirit of reality, 
    He dwells in me with Christ as life 
     To make this Christ so real to me. 
  
 2  As Christ is God's embodiment, 
     Expressing God as life divine; 
    So is the Spirit unto Christ, 
     Revealing Him in life sublime. 
  
 3  The fulness of the Father God 
     In Christ the Son dwells bodily; 
    And all the riches of the Son 
     Are Spirit, our reality. 
  
 4  Oh in the Son the Father is, 
     And now the Spirit is the Son; 
    The Father with the Son is joined, 
     The Spirit with the Son is one. 
  
 5  'Tis when the Spirit strengthens us 
     And Christ His home makes in our hearts, 
    The Father's fulness with His love 
     Will fill us in our inward parts. 
  
 6  In Christ, the Father we possess, 
     Receiving Him for all our need; 
    In Spirit we experience Christ 
     As life and everything indeed. 
  
 7  With Thy divine reality, 
     Lord, fill us by Thy Spirit now, 
    That we may all be full of Thee, 
     And all Thy riches thus avow. 

�

  



�� 


���ܵউ像ࡓճĚÀ像উ�
Ab (G)  4/4 
����
����Ő�
(Guitar: Capo 3) 

 G C G D 
vdcmLg’aaaxdc cL cbs’xac cL ccbsxacmLhzg vgcmLg’xacmLjxacbLsdg’s;; 

o��ΐȃ��}ŉڧä�y��v�ʤ̧ص�ٳ٥之̞܌̟»ݍ��च��ㄛ��

���ΐ上��ȶ˥̆ࢪਅӴ��˹ਅ倘Ǯܫ�ةƎ��ѕَݪˑؐŌ��̈��

r��ΐ¡ܵ�ࡂ߷»ݍ����উ�ȿɒݍŘ�Ǹ倒��ΐ̧˒凶厚喪��˺��

Ƕ��ΐ¡��˒ѾίϮ�ΐع�ݍ��߷٪এ�Ǹ}��˒凶ʣΐԫࣕ�����

D7 G G7 C G C G D7 G 
xdcLbf’g g dxdc cL ccbs’xaLccbsxacmLh zg xfcbLf’xd d L ss’a;; 
oь��}�у�Ϳڪ���·ΐ像ԉ�Ƽ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}上��̲�֥�у「�Ê��ΐǞ仙ճ�̧�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

ΐ˒��助�ॵ�্û�ΐ��˒ԫՇ܌�剛�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}¡��À�ȃ�ΐউ�Å��ΐ̉「�Ĥ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

 D7 G  D 
vgcbLa’xd d L d s’a;;vgcbLa’xd d L ad’s;;xdcbLf’ 

Ő��ܵ উ��প�ȃ�ΐ�̧��Λ����ܵউ��取�喪�ΐϓ��ۡ����ΐʮ�

G C G C G D7 G 
xgcbqLfxgcbeLfd xdcbLs’xacbLsxacLmh zg xfcbLf’xd d L ss’a;;/ 
�चㄛ�ΐʮ��̧Ɩճচ�Ϭ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS̞܌̟

 
  



�� 


���ܵউ像ࡓճĚÀ像উ�
F  4/4 
����
����Ő�

 F Bb F C 
vdcmLg’aaaxdc cL cbs’xac cL ccbsxacmLhzg vgcmLg’xacmLjxacbLsdg’s;; 

o��ΐȃ��}ŉڧä�y��v�ʤ̧ص�ٳ٥之̞܌̟»ݍ��च��ㄛ��

���ΐ上��ȶ˥̆ࢪਅӴ��˹ਅ倘Ǯܫ�ةƎ��ѕَݪˑؐŌ��̈��

r��ΐ¡ܵ�ࡂ߷»ݍ����উ�ȿɒݍŘ�Ǹ倒��ΐ̧˒凶厚喪��˺��

Ƕ��ΐ¡��˒ѾίϮ�ΐع�ݍ��߷٪এ�Ǹ}��˒凶ʣΐԫࣕ�����

C7 F F7 Bb F Bb F C7 F 
xdcLbf’g g dxdc cL ccbs’xaLccbsxacmLh zg xfcbLf’xd d L ss’a;; 
oь��}�у�Ϳڪ���·ΐ像ԉ�Ƽ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}上��̲�֥�у「�Ê��ΐǞ仙ճ�̧�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

ΐ˒��助�ॵ�্û�ΐ��˒ԫՇ܌�剛�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}¡��À�ȃ�ΐউ�Å��ΐ̉「�Ĥ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

 C7 F  C 
vgcbLa’xd d L d s’a;;vgcbLa’xd d L ad’s;;xdcbLf’ 

Ő��ܵ উ��প�ȃ�ΐ�̧��Λ����ܵউ��取�喪�ΐϓ��ۡ����ΐʮ�

F Bb F Bb F C7 F 
xgcbqLfxgcbeLfd xdcbLs’xacbLsxacLmh zg xfcbLf’xd d L ss’a;;/ 
�चㄛ�ΐʮ��̧Ɩճচ�Ϭ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS̞܌̟

  



�� 


���ܵউ像ࡓճĚÀ像উ�
F (D)  4/4 
����
����Ő�
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A 
vdcmLg’aaaxdc cL cbs’xac cL ccbsxacmLhzg vgcmLg’xacmLjxacbLsdg’s;; 

o��ΐȃ��}ŉڧä�y��v�ʤ̧ص�ٳ٥之̞܌̟»ݍ��च��ㄛ��

���ΐ上��ȶ˥̆ࢪਅӴ��˹ਅ倘Ǯܫ�ةƎ��ѕَݪˑؐŌ��̈��

r��ΐ¡ܵ�ࡂ߷»ݍ����উ�ȿɒݍŘ�Ǹ倒��ΐ̧˒凶厚喪��˺��

Ƕ��ΐ¡��˒ѾίϮ�ΐع�ݍ��߷٪এ�Ǹ}��˒凶ʣΐԫࣕ�����

A7 D D7 G D G D A7 D 
xdcLbf’g g dxdc cL ccbs’xaLccbsxacmLh zg xfcbLf’xd d L ss’a;; 
oь��}�у�Ϳڪ���·ΐ像ԉ�Ƽ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}上��̲�֥�у「�Ê��ΐǞ仙ճ�̧�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

ΐ˒��助�ॵ�্û�ΐ��˒ԫՇ܌�剛�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

}¡��À�ȃ�ΐউ�Å��ΐ̉「�Ĥ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS�

 A7 D  A 
vgcbLa’xd d L d s’a;;vgcbLa’xd d L ad’s;;xdcbLf’ 

Ő��ܵ উ��প�ȃ�ΐ�̧��Λ����ܵউ��取�喪�ΐϓ��ۡ����ΐʮ�

D G D G D A7 D 
xgcbqLfxgcbeLfd xdcbLs’xacbLsxacLmh zg xfcbLf’xd d L ss’a;;/ 
�चㄛ�ΐʮ��̧Ɩճচ�Ϭ�ܵউ��প�ȃ�ΐ̧��ΛS̞܌̟

  



�� 


���ܵউ像ࡓճܱ兒Ȕ僻像উ�
A  4/4 ފ��������� ����

 A E E7 A 
zg’axaxcaxatucxsxdtucxs’a;;vjtucxa’s xscxsxscxtudxftucxs’d;; 

o��¡��ьΐà٪��像����উ৾��Ώ������ܱ兒Ȕ��僻����উਂ�

���̟ ��ःźȻ像��ܱ����兒৾��ࣙ����উ�ख़ńΐ��উ৾ߥ�����

r��ࣙ ��Þܱ兒Ȕ��僻����উ৾��Ů����Ƴ�oļ像��Ώ����Ļਂ�

Ƕ��伏��像řݍƏ��Ɠމ����R��̡����佳�Ⱥݍy��ź����ȻR�

�����ࣙoļ像��Ώ����Ļ৾��ࣙ����উ�ࣨ卻ȃ��ΐ����উਂ�

ğ��ࣙ ��ÞŮ則ޟ��Ѿ����উ৾��上����ΐ�oļ像��優����古ਂ�

 E A D E7 A D A 
xatucxd’g xgcxhgxftucxd’s;;zg’zh xfcxf xdcxtusxacvtuj’a;;/ 
伏̡�ܫ����佳像٪�����৾��̞��仔�źȻ�ӧ��উ����ΏS�

Ê����٤�oļ像ʙ����२৾��ऋ��Ώ�ΐà�像��凶����ӬS�

٪R�����̼Ģz����ɱ৾�����ਅ٪仔�������६S��

ʠ����˲ਅӗҞǃǼ����˱৾��ě��ऋ�ȃࣙ�উ��z����ƳS�

�Sح����ࡓ��{�ԛ像ȡ����κ৾��ΐ��̞��Ɠݝ�����٤

ȶ����с�Åˍȃΐ৾ߥ������Ê��٪�Åΐ�像��o����ļS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճܱ兒Ȕ僻像উ�
A (G)  4/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 2) 

 G D D7 G 
zg’axaxcaxatucxsxdtucxs’a;;vjtucxa’s xscxsxscxtudxftucxs’d;; 

o��¡��ьΐà٪��像����উ৾��Ώ������ܱ兒Ȕ��僻����উਂ�

���̟ ��ःźȻ像��ܱ����兒৾��ࣙ����উ�ख़ńΐ��উ৾ߥ�����

r��ࣙ ��Þܱ兒Ȕ��僻����উ৾��Ů����Ƴ�oļ像��Ώ����Ļਂ�

Ƕ��伏��像řݍƏ��Ɠމ����R��̡����佳�Ⱥݍy��ź����ȻR�

�����ࣙoļ像��Ώ����Ļ৾��ࣙ����উ�ࣨ卻ȃ��ΐ����উਂ�

ğ��ࣙ ��ÞŮ則ޟ��Ѿ����উ৾��上����ΐ�oļ像��優����古ਂ�

 D G C D7 G C G 
xatucxd’g xgcxhgxftucxd’s;;zg’zh xfcxf xdcxtusxacvtuj’a;;/ 
伏̡�ܫ����佳像٪�����৾��̞��仔�źȻ�ӧ��উ����ΏS�

Ê����٤�oļ像ʙ����२৾��ऋ��Ώ�ΐà�像��凶����ӬS�

٪R�����̼Ģz����ɱ৾�����ਅ٪仔�������६S��

ʠ����˲ਅӗҞǃǼ����˱৾��ě��ऋ�ȃࣙ�উ��z����ƳS�

�Sح����ࡓ��{�ԛ像ȡ����κ৾��ΐ��̞��Ɠݝ�����٤

ȶ����с�Åˍȃΐ৾ߥ������Ê��٪�Åΐ�像��o����ļS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճܱ兒Ȕ僻像উ�
F  4/4 ފ��������� ����

 F C C7 F 
zg’axaxcaxatucxsxdtucxs’a;;vjtucxa’s xscxsxscxtudxftucxs’d;; 

o��¡��ьΐà٪��像����উ৾��Ώ������ܱ兒Ȕ��僻����উਂ�

���̟ ��ःźȻ像��ܱ����兒৾��ࣙ����উ�ख़ńΐ��উ৾ߥ�����

r��ࣙ ��Þܱ兒Ȕ��僻����উ৾��Ů����Ƴ�oļ像��Ώ����Ļਂ�

Ƕ��伏��像řݍƏ��Ɠމ����R��̡����佳�Ⱥݍy��ź����ȻR�

�����ࣙoļ像��Ώ����Ļ৾��ࣙ����উ�ࣨ卻ȃ��ΐ����উਂ�

ğ��ࣙ ��ÞŮ則ޟ��Ѿ����উ৾��上����ΐ�oļ像��優����古ਂ�

 C F Bb C7 F 
xatucxd’g xgcxhgxftucxd’s;;zg’zh xfcxf xdcxtusxacvtuj’a;;/ 
伏̡�ܫ����佳像٪�����৾��̞��仔�źȻ�ӧ��উ����ΏS�

Ê����٤�oļ像ʙ����२৾��ऋ��Ώ�ΐà�像��凶����ӬS�

٪R�����̼Ģz����ɱ৾�����ਅ٪仔�������६S��

ʠ����˲ਅӗҞǃǼ����˱৾��ě��ऋ�ȃࣙ�উ��z����ƳS�

�Sح����ࡓ��{�ԛ像ȡ����κ৾��ΐ��̞��Ɠݝ�����٤

ȶ����с�Åˍȃΐ৾ߥ������Ê��٪�Åΐ�像��o����ļS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճܱ兒Ȕ僻像উ�
F (D)  4/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D 
zg’axaxcaxatucxsxdtucxs’a;;vjtucxa’s xscxsxscxtudxftucxs’d;; 

o��¡��ьΐà٪��像����উ৾��Ώ������ܱ兒Ȕ��僻����উਂ�

���̟ ��ःźȻ像��ܱ����兒৾��ࣙ����উ�ख़ńΐ��উ৾ߥ�����

r��ࣙ ��Þܱ兒Ȕ��僻����উ৾��Ů����Ƴ�oļ像��Ώ����Ļਂ�

Ƕ��伏��像řݍƏ��Ɠމ����R��̡����佳�Ⱥݍy��ź����ȻR�

�����ࣙoļ像��Ώ����Ļ৾��ࣙ����উ�ࣨ卻ȃ��ΐ����উਂ�

ğ��ࣙ ��ÞŮ則ޟ��Ѿ����উ৾��上����ΐ�oļ像��優����古ਂ�

 A D G A7 D G D 
xatucxd’g xgcxhgxftucxd’s;;zg’zh xfcxf xdcxtusxacvtuj’a;;/ 
伏̡�ܫ����佳像٪�����৾��̞��仔�źȻ�ӧ��উ����ΏS�

Ê����٤�oļ像ʙ����२৾��ऋ��Ώ�ΐà�像��凶����ӬS�

٪R�����̼Ģz����ɱ৾�����ਅ٪仔�������६S��

ʠ����˲ਅӗҞǃǼ����˱৾��ě��ऋ�ȃࣙ�উ��z����ƳS�

�Sح����ࡓ��{�ԛ像ȡ����κ৾��ΐ��̞��Ɠݝ�����٤

ȶ����с�Åˍȃΐ৾ߥ������Ê��٪�Åΐ�像��o����ļS�
  



�� 

Hymns, #242 
Fullness of the Spirit - As the Spirit of Jesus 
 
E242 C196 K196 S112 T242 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Lancashire School Songs 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #167 
  
 1  The Spirit of God today 
    The Spirit of Jesus is, 
    The God-man who died and rose, 
    Ascending to glory His. 
  
 2  'Tis from such a Jesus came 
    The Spirit of Jesus to us, 
    To make His reality 
    Experience unto us. 
  
 3  The Spirit of Jesus has 
    All elements human, divine, 
    The living of man in Him 
    And glory of God combine. 
  
 4  The suff'ring of human life, 
    Effectiveness of His death, 
    His rising and reigning too 
    Are all in the Spirit's breath. 
  
 5  With all these components true 
    His Spirit in us doth move, 
    And by His anointing full 
    The riches of Christ we prove. 
  
 6  This Spirit of Jesus doth 
    Encompass both great and small; 
    Inclusively He doth work 
    In us, making God our all. 
  



�� 


���ܵউ像ࡓճÙ͝˚�
C  3/4 
��
��
����Őފ�� ����

 C F C g’g L xh xgcxd’g;ra’ra L rxs rxacxh’ra;h’g L xh xgxcd’ 
o��·��ؐ�ʣ�ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��ƛߵ���Ѿ��Ѿ�

���ո��ո�৲�ȷ˒��࣪��主��ۙ�ѣ�Ѱ˒��ْ��͕��ǐ�ܻ�ñ�

rޟ�ع��࠰���偷���偷��˝ޡ���घ�Ԝ���Ĕ��Ë��Ê�ʻ�উǵ�

Ƕ��倘��ग़�٪�ܵ像��ͨ��ΐ��像�ς�Ɩ܇��Ο��ƫޡ���Դ�Է像�

���ǔ��Ǘس��ńǷ��ঔ��ম��ʢ�s�t٘��ީ��Μ��Ѿ�Êܪ�ȃ�
Am D7 G7 C C7 F g:d’d L xdxscxa’s;g’g L xhxgcxd’g;ra’ra L rxsrxacxh’ 
̧�ƛߵ���Ѿ�ল��ԥ��Ú��̝�ʮؐӶ��ũ��ü��ӧ�Ǟ仙Ú�

ӥ�ǆ��ԉ�ܻu��Å��唱��ʼױ�ĸट��۠��ѣ��ѳ�˒ȃ֚�

��Ĵ份߅����ńذ��א߆ڍ�¡��ױ���ऋ��̞�ɼěच��ㄛי

��名��Æ�倘伴「��ͨΐ��̴�上Þࢠ��܌��Æ��兵�݇ËƧ�

s�ঔ��·�ȃtܻ��Է��倘��全�像ͨচ��Ϭ��ΐ��Ë�́ƴ份�
 C G C C7 F ra:h’g:ra’rd:rs’ra; ra’rd L rxs rxacrxs’rd:ra’ra L rxs 
』�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��Ő�Ù��͝�˚�˒凶��Ë�Ù��͝�˚�

ֿ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ȃ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��
   Em Am D7 G C xracxh’ra:h’g L xhxgcxd’g:d’d L xdxsxca’s:g’g L xh 
˒凶��Ë�}��Μ�·另˒ܵ�����উ�̟ȻË��ӧ�·��ؐ�ʣ�
 C7 F C G7 C 
xgcxd’g;ra’ra L rxs xrxaxch’ra;h’g;ra’rd;rs’Ira;/ 
ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��Ù��͝��˚��˒��凶��Ë��

  



�� 


���ܵউ像ࡓճÙ͝˚�
Bb (A)  3/4 
��
��
����Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 A D A g’g L xh xgcxd’g;ra’ra L rxs rxacxh’ra;h’g L xh xgxcd’ 
o��·��ؐ�ʣ�ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��ƛߵ���Ѿ��Ѿ�

���ո��ո�৲�ȷ˒��࣪��主��ۙ�ѣ�Ѱ˒��ْ��͕��ǐ�ܻ�ñ�

rޟ�ع��࠰���偷���偷��˝ޡ���घ�Ԝ���Ĕ��Ë��Ê�ʻ�উǵ�

Ƕ��倘��ग़�٪�ܵ像��ͨ��ΐ��像�ς�Ɩ܇��Ο��ƫޡ���Դ�Է像�

���ǔ��Ǘس��ńǷ��ঔ��ম��ʢ�s�t٘��ީ��Μ��Ѿ�Êܪ�ȃ�
F#

m B7 E7 A  D g:d’d L xdxscxa’s;g’g L xhxgcxd’g;ra’ra L rxsrxacxh’ 
̧�ƛߵ���Ѿ�ল��ԥ��Ú��̝�ʮؐӶ��ũ��ü��ӧ�Ǟ仙Ú�

ӥ�ǆ��ԉ�ܻu��Å��唱��ʼױ�ĸट��۠��ѣ��ѳ�˒ȃ֚�

��Ĵ份߅����ńذ��א߆ڍ�¡��ױ���ऋ��̞�ɼěच��ㄛי

��名��Æ�倘伴「��ͨΐ��̴�上Þࢠ��܌��Æ��兵�݇ËƧ�

s�ঔ��·�ȃtܻ��Է��倘��全�像ͨচ��Ϭ��ΐ��Ë�́ƴ份�
 A E7 A A7 D ra:h’g:ra’rd:rs’ra; ra’rd L rxs rxacrxs’rd:ra’ra L rxs 
』�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��Ő�Ù��͝�˚�˒凶��Ë�Ù��͝�˚�

ֿ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ȃ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��
   A(C#

m) F#
m B7 E A xracxh’ra:h’g L xhxgcxd’g:d’d L xdxsxca’s:g’g L xh 

˒凶��Ë�}��Μ�·另˒ܵ�����উ�̟ȻË��ӧ�·��ؐ�ʣ�
 A7 D A E7 A 
xgcxd’g;ra’ra L rxs xrxaxch’ra;h’g;ra’rd;rs’Ira;/ 
ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��Ù��͝��˚��˒��凶��Ë��

  



�� 


���ܵউ像ࡓճÙ͝˚�
Bb/A (G) 3/4 
��
��
����Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3/2) 

 G C G g’g L xh xgcxd’g;ra’ra L rxs rxacxh’ra;h’g L xh xgxcd’ 
o��·��ؐ�ʣ�ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��ƛߵ���Ѿ��Ѿ�

���ո��ո�৲�ȷ˒��࣪��主��ۙ�ѣ�Ѱ˒��ْ��͕��ǐ�ܻ�ñ�

rޟ�ع��࠰���偷���偷��˝ޡ���घ�Ԝ���Ĕ��Ë��Ê�ʻ�উǵ�

Ƕ��倘��ग़�٪�ܵ像��ͨ��ΐ��像�ς�Ɩ܇��Ο��ƫޡ���Դ�Է像�

���ǔ��Ǘس��ńǷ��ঔ��ম��ʢ�s�t٘��ީ��Μ��Ѿ�Êܪ�ȃ�
Em A7 D7 G  C g:d’d L xdxscxa’s;g’g L xhxgcxd’g;ra’ra L rxsrxacxh’ 
̧�ƛߵ���Ѿ�ল��ԥ��Ú��̝�ʮؐӶ��ũ��ü��ӧ�Ǟ仙Ú�

ӥ�ǆ��ԉ�ܻu��Å��唱��ʼױ�ĸट��۠��ѣ��ѳ�˒ȃ֚�

��Ĵ份߅����ńذ��א߆ڍ�¡��ױ���ऋ��̞�ɼěच��ㄛי

��名��Æ�倘伴「��ͨΐ��̴�上Þࢠ��܌��Æ��兵�݇ËƧ�

s�ঔ��·�ȃtܻ��Է��倘��全�像ͨচ��Ϭ��ΐ��Ë�́ƴ份�
 G D7 G G7 C ra:h’g:ra’rd:rs’ra; ra’rd L rxs rxacrxs’rd:ra’ra L rxs 
』�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��Ő�Ù��͝�˚�˒凶��Ë�Ù��͝�˚�

ֿ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ȃ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��

ǔ�Ù��͝�˚��˒�凶��Ë��
   Bm Em A7 D G xracxh’ra:h’g L xhxgcxd’g:d’d L xdxsxca’s:g’g L xh 
˒凶��Ë�}��Μ�·另˒ܵ�����উ�̟ȻË��ӧ�·��ؐ�ʣ�
 G7 C G D7 G 
xgcxd’g;ra’ra L rxs xrxaxch’ra;h’g;ra’rd;rs’Ira;/ 
ӧԼ��』��ࣩ��ü�Ѿ�����ˋ��Ù��͝��˚��˒��凶��Ë��

  



�� 

Hymns, #245 
Fullness of the Spirit - As the Comforter 
 
E245 C197t K197t S- T245 
 
Lyrics : Frank Bottome 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 12.12.12.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Oh, spread the tidings 'round, wherever man is found, 
    Wherever human hearts and human woes abound; 
    Let every Christian tongue proclaim the joyful sound: 
      The Comforter has come! 
  
(C)  The Comforter has come, 

The Comforter has come! 
The Holy Ghost from heav'n, 
The Lord's dear promise giv'n; 
Oh, spread the tidings 'round, 
Wherever man is found — 
The Comforter has come! 

  
 2  The long, long night is past, the morning breaks at last; 
    And hushed the dreadful wail and fury of the blast, 
    As o'er the golden hills the day advances fast! 
      The Comforter has come! 
  
 3  Lo, the great King of kings, with healing in His wings, 
    To every captive soul a full deliv'rance brings; 
    And through the vacant cells the song of triumph rings: 
      The Comforter has come! 
  
 4  O boundless love divine! How shall this tongue of mine 
    To wond'ring mortals tell the matchless grace divine — 
    That I, a child of hell, should in His image shine! 
      The Comforter has come! 
  



�� 


���ܵউ像ࡓճ「像উ�
A  4/4 �������������

A D A E B7 E 
a L xs d L xs’xacvtujvhcvtugvgtucxaa’sxdcxqtufg L xa’zjzhzg;’ 

o��wع����Æ��u��࣪��£��上��ˤ˞��像�ψ��Ѓţ���

���Ȼ�s�͙�̎��Ãڧ����u��Ƨ��ؐÆ��ź�Ȼ��像下ä��

r��٪�˒�句ڙ���Æ��倒��Ȕ��僻��٪˒��句ڙ���Æ倒}��

Ƕ��唱�ȃ�Ȼ�s��ء����像�����ΐ¡��Ɏ�Ãَ͙ݍ����

���ΐࢠ��Μ�প��ܵ��উ��ñ��ࡂ��ѕ��ܱ�兒��上Ȕ僻��

ğ��ܱ�兒�上�}��ܱ��兒��上��}��似u��ㄙ�吹��像�ʙ��
E7 A B7 E B7 E 
s L xsxacvtujvhtucvg’asdd’d L xdxscxtuavjtucvh’zg zqf zg;’ 
佳�ȃˋ��s����˞Ɠ品又��ŷ�ɰ事��s����ۙ�ϖࢠ�S�

仔ܧ�像��٪����ǸÆঘ̟��˒�ǁɹ��’����ȃڧ��ä৾�

Ȼ�sˋ��t����˒凶倘߅��u�َÆ��¡����像৾ץ�ה��

Ǹ�٪ࡂ��ߵ����ӧ�ʻʙ��٤�ʮ̟��Ȼ����ख़�ܵ�উ৾�

���Ѿ����ܵ�উ�ԧਂ̨ࢠ�Ȕ��僻����包上ܱ兒��ΐڙ�٪

ΐ�厚ܵ��উ����˒凶֑ԧ����上���ʙ����像�「ਂ��
A E D A D E7 A 
a L xa xatucvjzj’zh L vh vhcvtugzg’d L xdf L xf’d s a;/ 
̟���僳��Ĕ��Æ�像�Ӭ��Ơ��ń�ӧ˒�凶��倘�t�иS�

ա�ùࣄ���Ϥਅ�ա�ù�份��চ��Æ�Åɹ�’��像�Ď�ুS�

Ԗ�Ѿ�o��Þݍ���u�Ü��´��Ԗ�Ѿo�Þ��u�ঘ�久S�

ȃ�ΐࢠ���s��Ώ�倒�「����Ëܱࡂ��兒��̞�ӗ�ҞS�

似�唱غ���ʙਅ�似�唱�Ȗ��Ǻ��ψ�Ѓţ����˒�上�}S�

ΐ�¡�ƛݍ����吼ܖ��先��٩��ܵ�উ「���˒�喪�əS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճ「像উ�
G  4/4 �������������

G C G D A7 D 
a L xs d L xs’xacvtujvhcvtugvgtucxaa’sxdcxqtufg L xa’zjzhzg;’ 

o��wع����Æ��u��࣪��£��上��ˤ˞��像�ψ��Ѓţ���

���Ȼ�s�͙�̎��Ãڧ����u��Ƨ��ؐÆ��ź�Ȼ��像下ä��

r��٪�˒�句ڙ���Æ��倒��Ȕ��僻��٪˒��句ڙ���Æ倒}��

Ƕ��唱�ȃ�Ȼ�s��ء����像�����ΐ¡��Ɏ�Ãَ͙ݍ����

���ΐࢠ��Μ�প��ܵ��উ��ñ��ࡂ��ѕ��ܱ�兒��上Ȕ僻��

ğ��ܱ�兒�上�}��ܱ��兒��上��}��似u��ㄙ�吹��像�ʙ��
D7 G A7 D A7 D 
s L xsxacvtujvhtucvg’asdd’d L xdxscxtuavjtucvh’zg zqf zg;’ 
佳�ȃˋ��s����˞Ɠ品又��ŷ�ɰ事��s����ۙ�ϖࢠ�S�

仔ܧ�像��٪����ǸÆঘ̟��˒�ǁɹ��’����ȃڧ��ä৾�

Ȼ�sˋ��t����˒凶倘߅��u�َÆ��¡����像৾ץ�ה��

Ǹ�٪ࡂ��ߵ����ӧ�ʻʙ��٤�ʮ̟��Ȼ����ख़�ܵ�উ৾�

���Ѿ����ܵ�উ�ԧਂ̨ࢠ�Ȕ��僻����包上ܱ兒��ΐڙ�٪

ΐ�厚ܵ��উ����˒凶֑ԧ����上���ʙ����像�「ਂ��
G D C G C D7 G 
a L xa xatucvjzj’zh L vh vhcvtugzg’d L xdf L xf’d s a;/ 
̟���僳��Ĕ��Æ�像�Ӭ��Ơ��ń�ӧ˒�凶��倘�t�иS�

ա�ùࣄ���Ϥਅ�ա�ù�份��চ��Æ�Åɹ�’��像�Ď�ুS�

Ԗ�Ѿ�o��Þݍ���u�Ü��´��Ԗ�Ѿo�Þ��u�ঘ�久S�

ȃ�ΐࢠ���s��Ώ�倒�「����Ëܱࡂ��兒��̞�ӗ�ҞS�

似�唱غ���ʙਅ�似�唱�Ȗ��Ǻ��ψ�Ѓţ����˒�上�}S�

ΐ�¡�ƛݍ����吼ܖ��先��٩��ܵ�উ「���˒�喪�əS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճ「像উ�
F  3/4 ������������

F Bb C7 d;d’dtusd’f;f’f;;’f;f’ftuds’ 
o��仔ܧ����像��}৾Æ��ѹ��凶������̟��Ȼ����t�

���ΐ��¡��˒��凶��Ɂ��Æ��ƨ৾����Ɠ��Ի��伍��Æ�

r����ΐݍ����Ř��Ëࡂ����ѕ������Æ��上��˒��̞�

Ƕ��ؐ ��ΐ��ȃ��ӧ��Ɠ��ύ��ΞR����ȃ��ӧ��另��দ�
F C7 Dm F Bb D7 Gm 
g;g’g;;’gtuhj’ra;a’s;d’f;;’ 
Æ��ܵ��উਂ����ʣ��٤��Ƥ��兇��像��「��৾͝�

Ώ��o��উਂ����Æ��像ࢠ����ৗ��˒��̞��Ѿ�

主����ƨਂ������ΐ��「����Ë��ü��名�

像��下��ä৾����ȃ��ӧ��Ǳ��劇��之��「৾���
A7 Dm Gm Dm A Dm Bb 
d;s’a;a’s;a’zj;;’a;a’atusd’ 
���Æ��ȃ��t��像��Ɲ��Ѽਂ����ԉ��Æ����Æ

Μ��Ѿ��「����ǃ��Ώ��ʮਂ����Ǹ��ΐ�����上�

Æ��ㄟ܌�������像��ˍ��Åਂ������ΐ��َࡄ���

ԉ��Æ��ύ��Æ��像�����ʙ৾����ÿ��t��倘��全�
Gm Bb   F  C7  F 
f;g’h;;’ratujh’gtudf’d;s’a;;/ 
像��Ú��ʙ৾����ħ��Ӛ����t��Æ��「��S�

o��݄��ৗ৾����uݍ����u������ŘSݍ��̞��

Ë�����Ɂ৾����Ê��Æ��ɮ��ԃ̞��ݍ����ŦS�

像ݍ����Ř৾����Ë��Ê��Ӿ�����Å����ǮS�

 
  



�� 


���ܵউ像ࡓճ「像উ�
D  3/4 ������������

D G A7 d;d’dtusd’f;f’f;;’f;f’ftuds’ 
o��仔ܧ����像��}৾Æ��ѹ��凶������̟��Ȼ����t�

���ΐ��¡��˒��凶��Ɂ��Æ��ƨ৾����Ɠ��Ի��伍��Æ�

r����ΐݍ����Ř��Ëࡂ����ѕ������Æ��上��˒��̞�

Ƕ��ؐ ��ΐ��ȃ��ӧ��Ɠ��ύ��ΞR����ȃ��ӧ��另��দ�
D A7 Bm D G B7 Em 
g;g’g;;’gtuhj’ra;a’s;d’f;;’ 
Æ��ܵ��উਂ����ʣ��٤��Ƥ��兇��像��「��৾͝�

Ώ��o��উਂ����Æ��像ࢠ����ৗ��˒��̞��Ѿ�

主����ƨਂ������ΐ��「����Ë��ü��名�

像��下��ä৾����ȃ��ӧ��Ǳ��劇��之��「৾���
F#

7 Bm Em Bm F# Bm G 
d;s’a;a’s;a’zj;;’a;a’atusd’ 
���Æ��ȃ��t��像��Ɲ��Ѽਂ����ԉ��Æ����Æ

Μ��Ѿ��「����ǃ��Ώ��ʮਂ����Ǹ��ΐ�����上�

Æ��ㄟ܌�������像��ˍ��Åਂ������ΐ��َࡄ���

ԉ��Æ��ύ��Æ��像�����ʙ৾����ÿ��t��倘��全�
Em G   D  A7  D 
f;g’h;;’ratujh’gtudf’d;s’a;;/ 
像��Ú��ʙ৾����ħ��Ӛ����t��Æ��「��S�

o��݄��ৗ৾����uݍ����u������ŘSݍ��̞��

Ë�����Ɂ৾����Ê��Æ��ɮ��ԃ̞��ݍ����ŦS�

像ݍ����Ř৾����Ë��Ê��Ӿ�����Å����ǮS�
  



�� 


���ܵউ像ࡓճ「像উ�
D (C)  3/4 ������������
(Guitar: Capo 2) 

C F G7 d;d’dtusd’f;f’f;;’f;f’ftuds’ 
o��仔ܧ����像��}৾Æ��ѹ��凶������̟��Ȼ����t�

���ΐ��¡��˒��凶��Ɂ��Æ��ƨ৾����Ɠ��Ի��伍��Æ�

r����ΐݍ����Ř��Ëࡂ����ѕ������Æ��上��˒��̞�

Ƕ��ؐ ��ΐ��ȃ��ӧ��Ɠ��ύ��ΞR����ȃ��ӧ��另��দ�
C G7 Am C F A7 Dm 
g;g’g;;’gtuhj’ra;a’s;d’f;;’ 
Æ��ܵ��উਂ����ʣ��٤��Ƥ��兇��像��「��৾͝�

Ώ��o��উਂ����Æ��像ࢠ����ৗ��˒��̞��Ѿ�

主����ƨਂ������ΐ��「����Ë��ü��名�

像��下��ä৾����ȃ��ӧ��Ǳ��劇��之��「৾���
E7 Am Dm Am E Am F 
d;s’a;a’s;a’zj;;’a;a’atusd’ 
���Æ��ȃ��t��像��Ɲ��Ѽਂ����ԉ��Æ����Æ

Μ��Ѿ��「����ǃ��Ώ��ʮਂ����Ǹ��ΐ�����上�

Æ��ㄟ܌�������像��ˍ��Åਂ������ΐ��َࡄ���

ԉ��Æ��ύ��Æ��像�����ʙ৾����ÿ��t��倘��全�
Dm F   C  G7  C 
f;g’h;;’ratujh’gtudf’d;s’a;;/ 
像��Ú��ʙ৾����ħ��Ӛ����t��Æ��「��S�

o��݄��ৗ৾����uݍ����u������ŘSݍ��̞��

Ë�����Ɂ৾����Ê��Æ��ɮ��ԃ̞��ݍ����ŦS�

像ݍ����Ř৾����Ë��Ê��Ӿ�����Å����ǮS�
  



�� 

�		�ܵউ像ࡓճǁ像উ�
Eb (D)  4/4 ފ��������� ���
(Guitar: Capo 1) 

 D Em D G A  
a’d L xqs d d’f L xd f qf’g ra j h’h L xg g 

oױ����¡�٪�像�ܵ��ł���উ�~��上�٪�像���ǁ���উਂ�

���٤��Å�佳�ԅ�取��ΐ����似��唱�Ï�ΐ���ǁ�ԅ�Դਂ�

r��֫����ΐ�«���ǁ���Ĕ�̟��ΐ�ě���ৌد���৲�ѫਂ�

Ƕ��Ō��̈�ΐ�«���ǁ�Ⱥݍ��Ś��Ř�凱�ΐߥ���এ�像��ਂ�

��像�̚ਂ͞��܌����ǁ�像�̚�च��ㄛ�ΐ�助ܵ�٪�ޡ�����

ğ��٤��Å�٪�像���ǁ���উح��ࡓ��ҙ�ɮ���ΐ�ۜ�ĸਂ�

r����ǁ���উ�Ï��·��ǁ�٪����ǁ�ʣ��ΐ�吹�ůਂ�

ĝ��ԉ��}��Æ���ǁ�像�উ�ʣ��ΐ�Ƥ�उ�ě��ऋ�Đ�ճ৾�
 D  A D   A7 D 
g’g L xf d f’d L xs a s’d f g h’zj L xs a / 
ʣ��ΐ�৵�佳���ΐ��ǁ�Ê��ΐ�ࣵ�ƥ�٪��Μ�ǁ�“S�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐ��ǁ�ΐ��̧�দ�之�٤��ě�Ώ�ʮS�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐ���Ĕ�Ê��ΐ�৲�ȷ�吹��Ώ�z�ȻS�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐݍ��Ř�倒��٪�叛�؎�ࣨ��卻�у�「S�

��এ�ʣ��ΐ�參�̚Sߥ��像�ܵ��ł�̼�͙�ȃ��ΐ٪�ޡ��

প��ĸ�٪�像�Ƥ��兇�ޡ���̥�ܖ��ǁ�Ï����Ȕ�僻S�

Ѷ��п�ΐ�像ߥ���এ�उ�Ļ�Êݰ���Ȕ�僻ش���ā�倘�ːS�

���ऋ�Ի�ࣕ�Ê��Æ��ǁ�ȃ��ΐ�̐�পSد�����ń�ěس
� �



�� 

�		�ܵউ像ࡓճǁ像উ�
Eb/D (C)  4/4 ފ��������� ���
(Guitar: Capo 3/2) 

 C Dm C F G  
a’d L xqs d d’f L xd f qf’g ra j h’h L xg g 

oױ����¡�٪�像�ܵ��ł���উ�~��上�٪�像���ǁ���উਂ�

���٤��Å�佳�ԅ�取��ΐ����似��唱�Ï�ΐ���ǁ�ԅ�Դਂ�

r��֫����ΐ�«���ǁ���Ĕ�̟��ΐ�ě���ৌد���৲�ѫਂ�

Ƕ��Ō��̈�ΐ�«���ǁ�Ⱥݍ��Ś��Ř�凱�ΐߥ���এ�像��ਂ�

��像�̚ਂ͞��܌����ǁ�像�̚�च��ㄛ�ΐ�助ܵ�٪�ޡ�����

ğ��٤��Å�٪�像���ǁ���উح��ࡓ��ҙ�ɮ���ΐ�ۜ�ĸਂ�

r����ǁ���উ�Ï��·��ǁ�٪����ǁ�ʣ��ΐ�吹�ůਂ�

ĝ��ԉ��}��Æ���ǁ�像�উ�ʣ��ΐ�Ƥ�उ�ě��ऋ�Đ�ճ৾�
 C  G C   G7 C 

g’g L xf d f’d L xs a s’d f g h’zj L xs a / 
ʣ��ΐ�৵�佳���ΐ��ǁ�Ê��ΐ�ࣵ�ƥ�٪��Μ�ǁ�“S�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐ��ǁ�ΐ��̧�দ�之�٤��ě�Ώ�ʮS�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐ���Ĕ�Ê��ΐ�৲�ȷ�吹��Ώ�z�ȻS�

Ï��·�Ȕ�僻�Å��ΐݍ��Ř�倒��٪�叛�؎�ࣨ��卻�у�「S�

��এ�ʣ��ΐ�參�̚Sߥ��像�ܵ��ł�̼�͙�ȃ��ΐ٪�ޡ��

প��ĸ�٪�像�Ƥ��兇�ޡ���̥�ܖ��ǁ�Ï����Ȕ�僻S�

Ѷ��п�ΐ�像ߥ���এ�उ�Ļ�Êݰ���Ȕ�僻ش���ā�倘�ːS�

���ऋ�Ի�ࣕ�Ê��Æ��ǁ�ȃ��ΐ�̐�পSد�����ń�ěس
� �



�� 

Hymns, #244 
Fullness of the Spirit - As the Spirit of Life 
 
E244 C200 K200 S114 T244 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Calkin 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymn using same tune : #1120 
  
 1  The Holy Spirit is today 
     The Spirit of the life divine, 
    He quickens us and gives us life, 
     And makes us fit for God's design. 
  
 2  As living water quenching thirst 
     The stream of life He e'er supplies; 
    Imparting Christ as life divine, 
     My hungry heart He satisfies. 
  
 3  Enlight'ning with the light of life, 
     He chases darkness far away; 
    Imparting Christ as light divine, 
     He turns for us the night to day. 
  
 4  He strengthens with the pow'r of life 
     To energize our inner man; 
    Imparting Christ as strength divine, 
     He moves within us for God's plan. 
  
 5  By law of life He liberates, 
     And frees us from the law of sin; 
    And with the nature all divine 
     He regulates us from within. 
  
 6  As Spirit of the life divine, 
     Thru us abundant fruit He bears; 
    Expressing God-like attributes, 
     To others Christ in life He shares. 
  
 7  The Spirit ever giving life 
     Transforms me thus with life divine; 
    Renewing all my inward parts, 
     In life He makes Christ's image mine. 
  
 8  Oh, by Thy Spirit, fill me, Lord, 
     The Spirit of Thy life divine, 
    And saturate me thoroughly 
     Till all my life is filled with Thine. 
  



�� 

�	
�ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
F  4/4 �ԃж叢�ŷo其ŷğ��ŷrފ�����������ڰ ��	��

F Bb F C F 
dlqxs d f’d;a;’slxd f g’fty;ud;’ 

o�����ॖ�侵�s��ԅ��Ë৻��ΐ��দ�厚�Ϗ��ࣕ৻�

���儘��ِ�˒�凶ߤ����喪৾��佳��ԅ�˒�Դ��ĸਂ�

r��ΐٳ�ߵ���Ƽ��Ϗ���৾��Ϗ��ƌ�ΐ�Ԧ��ˇਂ�

Ƕٳ����Ƽ�ऀٳ��ߵ���Ƽ৾��Ϗ����ऀߵ���Ϗ৻�

���u��ॽ�儘�ِ��ħ��喪৾��ƛߵ���ΐ�Ϗ��ࣕਂ�

ğ��ܵ��উ�ख़�ȃ��ΐ৾ࢠ����u��࣪�上�փ��֑ਂ�

r��ΐ��Μ�̻�ļ��ॽ৾ߵ������Ā�ԉ�փ��֑৾�

ĝ��Ϗ��ń�ħ�倘ݍ����ג�������ʣ�উ�喻��१ਂ�

������ॖ�侵�s��ԅ��Ë৻��ΐ��দ�厚�Ϗ��ࣕ৻�
F Bb F Gm C C7 F 
glqxf g h’g;d;’slxqa s d’sty;ua;/ 
Ϗ��ƌ�o�ļ��३��償৾��佳��ԅ�ɍ�侵��Դ৻�

Դ��ń�ΐ�像��̧��৾��兵��֥�厚�ȝ��ÀS�

��Դ��ĸSݍ���ń�Ϗ�ĸ��ܵ��উ৾��佳��ԅس

���Ƽ�̞�۲��࣬Sٳ����ń�Ϗ�̞��ࣕ���৾س

u��ॽ�佳�ԅ��ħ��Ë৾��ƛߵ���ΐ�侵��ԴS�

ܵ��উ�À�ȃ��ΐ��̧৾��到��上�佳�ԅ��ԞS�

Ѷ��上�ࣕ�̦ٳ����Ƽ৾��Ϗ��ࣚ�佳�ԅ��ԞS�

Ϗ��ń�Ԟ�ՠ��侵��ĸ����佳��ԅ�像�但��Ԛ৻�

Ϗ��ƌ�o�ļ��३��償৾��佳��ԅ�ɍ�侵��Դ৻�
� �



�� 

�	
�ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
Eb (D)  4/4 �ԃж叢�ŷo其ŷğ��ŷrފ�����������ڰ ��	��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A D 
dlqxs d f’d;a;’slxd f g’fty;ud;’ 

o�����ॖ�侵�s��ԅ��Ë৻��ΐ��দ�厚�Ϗ��ࣕ৻�

���儘��ِ�˒�凶ߤ����喪৾��佳��ԅ�˒�Դ��ĸਂ�

r��ΐٳ�ߵ���Ƽ��Ϗ���৾��Ϗ��ƌ�ΐ�Ԧ��ˇਂ�

Ƕٳ����Ƽ�ऀٳ��ߵ���Ƽ৾��Ϗ����ऀߵ���Ϗ৻�

���u��ॽ�儘�ِ��ħ��喪৾��ƛߵ���ΐ�Ϗ��ࣕਂ�

ğ��ܵ��উ�ख़�ȃ��ΐ৾ࢠ����u��࣪�上�փ��֑ਂ�

r��ΐ��Μ�̻�ļ��ॽ৾ߵ������Ā�ԉ�փ��֑৾�

ĝ��Ϗ��ń�ħ�倘ݍ����ג�������ʣ�উ�喻��१ਂ�

������ॖ�侵�s��ԅ��Ë৻��ΐ��দ�厚�Ϗ��ࣕ৻�
D G D Em A A7 D 
glqxf g h’g;d;’slxqa s d’sty;ua;/ 
Ϗ��ƌ�o�ļ��३��償৾��佳��ԅ�ɍ�侵��Դ৻�

Դ��ń�ΐ�像��̧��৾��兵��֥�厚�ȝ��ÀS�

��Դ��ĸSݍ���ń�Ϗ�ĸ��ܵ��উ৾��佳��ԅس

���Ƽ�̞�۲��࣬Sٳ����ń�Ϗ�̞��ࣕ���৾س

u��ॽ�佳�ԅ��ħ��Ë৾��ƛߵ���ΐ�侵��ԴS�

ܵ��উ�À�ȃ��ΐ��̧৾��到��上�佳�ԅ��ԞS�

Ѷ��上�ࣕ�̦ٳ����Ƽ৾��Ϗ��ࣚ�佳�ԅ��ԞS�

Ϗ��ń�Ԟ�ՠ��侵��ĸ����佳��ԅ�像�但��Ԛ৻�

Ϗ��ƌ�o�ļ��३��償৾��佳��ԅ�ɍ�侵��Դ৻�
� �



�� 

Hymns, #250 
Fullness of the Spirit - As the Living Water 
 
E250 C201 K201 S116 T250 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Anon. 
Meter : 6.6.6.6.(T) 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Spring up, well, with water; 
    Dig Thou, Lord, completely; 
    Dig away all barriers 
    That Thy stream flow through me. 
  
 2  Christ, the Rock, is riven; 
    Living water's flowing; 
    But within my heart now 
    It is blocked from going. 
  
 3  I will dig by praying, 
    Dig the dirt entirely, 
    Thus release the Spirit, 
    Let the stream flow freely. 
  
 4  There's no need again that 
    Christ, the Rock, be riven, 
    But unto the digging 
    That I should be given. 
  
 5  What I need most deeply 
    Is the Spirit's filling, 
    That the living water 
    From my heart be welling. 
  
 6  Dig till there is nothing 
    Left to block the passage; 
    Dig until the stream flows 
    With the living message. 
  
 7  Spring up, well, with water; 
    Dig Thou, Lord, completely; 
    Dig away all barriers 
    That Thy stream flow through me. 
  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
Db (C)  4/4 הŐފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

C F C G C F C xgxd xsbLa h ra’xgxdxhxg s ;’xgbLd xsxa h g’ 
o��ȃ中�झŚ�¿�о৾«ݽĿأ�ɛ৾���Ǹ��○ߵ��伏৾�

���ः似�~像�儘�ِ৾¡£上ߤ�喪৾���٪ܵ�উ像�「৾��

r��¼দ�̧݇ڶ��ǣ৾ɼě像ش�Ú৻���¼দ�̧ݍ�ˤ�ɻ৾�
G D G G7 C F C xjbkbh xgxqf g ;’f xdbLf g;’xhbLj rxaxh g ;’ 
٪��ʮء�ǁ�ªਁ���Ʋ�Ǆ儘�ِء����ĸ�佳ԅ�Ë৻�

¡��£�ȃ���٤ਂ̘�ڧ�£ȃ�名৾��ϟΠ�ҙ倒�Ãਃ�

u��ħމ�ԉ�ʦ৻���Ɏ�Ƨɭ�ɴ৾��ঌ動�}�्৾�
F Dm D7 G7 C F h xhxhxh hl’rxabLj rxabLh rs ;’ra xdxf g xaxs’ 
Ў�Ρŭħ�у৾��Ǹя�˒ߤ�喪ਂ���ƛߵ�Ʋ�Ǆ�佳ԅ�

ƛݰ�}伏�ƥ৾ڙ��Ň�取��ਂ���o�凶ۋ�¼�ʮ̨�

ƫ�w؈р�Ɋ৾��Ǫ৾��٤ͨ���উ�̞ɻ�』�ě�
C G7 C 2/4 G d s a ; ’d xdbLa’d ; ’xgbqLf xgxd’s ; ’ 
ʮ�Դ�喪˂�Ő��Ʋ�Ǆ儘��ِء������ĸ�佳ԅ��Ë৻�

̞�ܵ�৪˂�

٤�Đ�ճ˂�
F D7 G7 C h xhbqLg’xh ra L ’xjxrsrxaLbh’g ;’d xfxd’g d’ 
ܵ�উя��˒৾��яݰÆƧ��ȃਂ���o�ļ像ࡓ���ʒ��
F C F Dm G7 C xhxrsxrabLh’g ;’h xgxh’ra h’xgmLjxdxs’a ;/ 
�ÆϤ��Ɠਂ���Æ�包݇��Ú�久̨৾�٤ʒ��ѾSޡڧ

  



�� 

Hymns, #248 
Fullness of the Spirit - As the Living Water 
 
E248 C202 K202 S115 T- 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : George C. Stebbins 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Fainting in the desert, 
    Israel's thousands stand 
    At the rock of Kadesh. 
    Hark! the Lord's command, 
    Speak to the Rock, 
    Bid the waters flow, 
    Strike not its bosom 
    Opened long ago, 
    Speak to the Rock, 
    Till the waters flow. 
  

Speak to the Rock, 
Bid the waters flow, 
Doubt not the Spirit, 
Given long ago; 
Take what He waiteth, 
Freely to bestow, 
Drink till its fulness 
All Thy being know. 

  
 2  Blessed Rock of Ages, 
    Thou art open still; 
    Thy blest Holy Spirit 
    All our being fill; 
    Still Thou dost say, 
    Wherefore struggle so? 
    Call for the Spirit, 
    Whisper soft and low, 
    Speak to the Rock 
    Bid the waters flow. 
  

Speak to the Rock, 
Bid the waters flow, 
Doubt not the Spirit, 
Given long ago; 
Take what He waiteth, 
Freely to bestow, 
Drink till its fulness 
All Thy being know. 

  

 3  Oh, for trust more simple, 
    Fully to believe; 
    Oh, for hearts more childlike, 
    Freely to receive; 
    E'en as a babe, 
    On its mother's breast, 
    So on Thy bosom 
    Let my spirit rest, 
    Filled with Thy life, 
    With Thy blessing blest. 
  

Speak to the Rock, 
Bid the waters flow, 
Doubt not the Spirit, 
Given long ago; 
Take what He waiteth, 
Freely to bestow, 
Drink till its fulness 
All Thy being know. 

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
G  6/4  ��������Őފ�� ��
��

G Am G  A D D7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asazh zja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��像��但����Ԛ৾����ԴݪȻs�像ʠ��˲৾�

���佳ԅ�ѕ���Ɏ��ԅ����ѧ৾����˝حࡓޡ�像Ï��·৾�

r��Ǎ}�ÛײRջ��Շ����ΐ৾����ÊΐΏ倒�Æࣨ��Ԛਂ�

Ƕ��ࣙ下��͜��Ѿ��ࣙ����下৾����ԅԴ到ݍ�倘喻��ӥਂ�

���¡ʣ�oļ��ě��Ɂ����側৾����ěऋ˝ń�}効��ŉਂ�
G C G Em A7 D7 G 
ds aatuzjzh’zg;;a;;’azjzhzj zgs’a;;;;;’ 
ճ˝ܫ���٩ٰ��Դ̟����৾ޡ����٪Ȕ僻�Դń��ΐS�

ܪ�ǟ���̞������ǁ৾����uॽ©Ą�~آ��ɁS�

áڍਅĐճਅ�Ê������ΐ৾����Êΐঘ久�倘喻��१S�

Ɏӧ��͜��Ѿ��Ɏ����ӧ৾����Æ像حࡓ��到��َS�

ĳ��ƛѾ��o��̧����দ৾����佳ԅ̟ΐݍ�դ��ոS�
G E7 D  Am D7 G 
ddd dtufg’g;;s;;’sss stuas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��像��但����Ԛ৾������ƞ�«آ����ǟਂ�
G E7 A  D D7 G 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqas ds’a;;;;;/ 
দࣙ佳�ԅ��ࣚ��࣪����ΐ৾����Դńؿ��取���S�

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
F  6/4  ��������Őފ�� ��
��

F Gm F  G C C7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asazh zja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��像��但����Ԛ৾����ԴݪȻs�像ʠ��˲৾�

���佳ԅ�ѕ���Ɏ��ԅ����ѧ৾����˝حࡓޡ�像Ï��·৾�

r��Ǎ}�ÛײRջ��Շ����ΐ৾����ÊΐΏ倒�Æࣨ��Ԛਂ�

Ƕ��ࣙ下��͜��Ѿ��ࣙ����下৾����ԅԴ到ݍ�倘喻��ӥਂ�

���¡ʣ�oļ��ě��Ɂ����側৾����ěऋ˝ń�}効��ŉਂ�
F Bb F Dm G7 C7 F 
ds aatuzjzh’zg;;a;;’azjzhzj zgs’a;;;;;’ 
ճ˝ܫ���٩ٰ��Դ̟����৾ޡ����٪Ȕ僻�Դń��ΐS�

ܪ�ǟ���̞������ǁ৾����uॽ©Ą�~آ��ɁS�

áڍਅĐճਅ�Ê������ΐ৾����Êΐঘ久�倘喻��१S�

Ɏӧ��͜��Ѿ��Ɏ����ӧ৾����Æ像حࡓ��到��َS�

ĳ��ƛѾ��o��̧����দ৾����佳ԅ̟ΐݍ�դ��ոS�
F D7 C  Gm C7 F 
ddd dtufg’g;;s;;’sss stuas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��像��但����Ԛ৾������ƞ�«آ����ǟਂ�
F D7 G  C C7 F 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqas ds’a;;;;;/ 
দࣙ佳�ԅ��ࣚ��࣪����ΐ৾����Դńؿ��取���S�

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
F (D)  6/4  ��������Őފ�� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

D Em D  E A A7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asazh zja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��像��但����Ԛ৾����ԴݪȻs�像ʠ��˲৾�

���佳ԅ�ѕ���Ɏ��ԅ����ѧ৾����˝حࡓޡ�像Ï��·৾�

r��Ǎ}�ÛײRջ��Շ����ΐ৾����ÊΐΏ倒�Æࣨ��Ԛਂ�

Ƕ��ࣙ下��͜��Ѿ��ࣙ����下৾����ԅԴ到ݍ�倘喻��ӥਂ�

���¡ʣ�oļ��ě��Ɂ����側৾����ěऋ˝ń�}効��ŉਂ�
D G D Bm E7 A7 D 
ds aatuzjzh’zg;;a;;’azjzhzj zgs’a;;;;;’ 
ճ˝ܫ���٩ٰ��Դ̟����৾ޡ����٪Ȕ僻�Դń��ΐS�

ܪ�ǟ���̞������ǁ৾����uॽ©Ą�~آ��ɁS�

áڍਅĐճਅ�Ê������ΐ৾����Êΐঘ久�倘喻��१S�

Ɏӧ��͜��Ѿ��Ɏ����ӧ৾����Æ像حࡓ��到��َS�

ĳ��ƛѾ��o��̧����দ৾����佳ԅ̟ΐݍ�դ��ոS�
D B7 A  Em A7 D 
ddd dtufg’g;;s;;’sss stuas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��像��但����Ԛ৾������ƞ�«آ����ǟਂ�
D B7 E  A A7 D 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqas ds’a;;;;;/ 
দࣙ佳�ԅ��ࣚ��࣪����ΐ৾����Դńؿ��取���S�

  



�� 

Hymns, #251 
Fullness of the Spirit - As the Living Water 
 
E251 C203 K203 S117 T251 
 
Lyrics : G. R. H. Wood 
Music : B. Line, chorus by D. Wood 
Meter : 7.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #984 
  
 1  Rivers of living water, 
     Rivers that flow from the throne, 
    Rivers o'erflowing with blessing, 
     Coming from Jesus alone. 
  

Rivers of living water, 
Rivers of life so free, 
Flowing from Thee, my Savior, 
Send now the rivers through me. 

  
 2  Whoso is thirsty come hither, 
     Here is abundant supply; 
    Water transparent as crystal, 
     Come without money and buy. 
  

Rivers of living water, 
Rivers of life so free, 
Flowing from Thee, my Savior, 
Send now the rivers through me. 

  
 3  Cleanse me, oh, cleanse me, my Savior, 
     Make me a channel today; 
    Empty me, fill me and use me, 
     Teach me to trust and obey. 
  

Rivers of living water, 
Rivers of life so free, 
Flowing from Thee, my Savior, 
Send now the rivers through me. 

  

 4  Then, and then only, Lord Jesus, 
     Through me the rivers can flow; 
    Thus and thus only will others 
     Learn Thy great fulness to know. 
  

Rivers of living water, 
Rivers of life so free, 
Flowing from Thee, my Savior, 
Send now the rivers through me. 

  
 5  Now I surrender to Jesus, 
     Here I lay all at His feet; 
    Anything, anywhere only, 
     Just for His service made meet! 
  

Rivers of living water, 
Rivers of life so free, 
Flowing from Thee, my Savior, 
Send now the rivers through me. 

  



�� 

�	�ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
G  6/4 ��������Őފ�� ����

G Am G  A D D7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asa zhzja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��ԅ��ѧ����Ԛ৾����ԴݪȻ�s像ʠ��˲৾�

���ǁ�佳ԅ��上��ܵ����উ৾����上٪Դ�ĸÅ��ǁ৾�

r��Ԛȃۃ�टߗ����z����Դ৾ߜ����ѕ�ȃÃ߅��Ѿਂ�

Ƕ��Ԛ像�Ĝʿ����ǁ����Ӑ৾ߜ����ѕ٪�ËÅ嘴৾ג���

���}ॖ�Æѹ��厚ߤ������喪৾����倒ʣ佳�ԅԴĸ��Ëਂ�
G C G Em A7 D7 G 
dsa atuzjzh’zg;;a;;’azjzh zjzgs’a;;;;;’ 
�Դ̞��ࣚSݍ�u߅ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾����倘ޡ˝

�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅������Դ����ࣚ৾ܫ��ӗ�Ҟޡ˝

佳ԅ包�ȃ��٪��̼����Դ৾����ȃӧʮ�Ѿƞࡿ��S�

̨ঙ佳�ԅݍ����Դ����ࣚ৾����到ݍÏ�·̞倘��全S�

ԉÆ��ʣ��ΐ��Ρ����ْ৾ࡎ����Æ佳�ԅ࣪��ࣚݍS�
G E7 D  Am D7 G 
ddd dtufg’g;;s;;’sss sas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��ȃ��Դ����ࣚ৾߅߅����ऋߵ�Դ̞��ࣚ৾�
G E7 A  D D7 G 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqa sds’a;;;;;/ 
�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅����ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾ޡ˝

  



�� 

�	�ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
F  6/4 ��������Őފ�� ����

F Gm F  G C C7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asa zhzja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��ԅ��ѧ����Ԛ৾����ԴݪȻ�s像ʠ��˲৾�

���ǁ�佳ԅ��上��ܵ����উ৾����上٪Դ�ĸÅ��ǁ৾�

r��Ԛȃۃ�टߗ����z����Դ৾ߜ����ѕ�ȃÃ߅��Ѿਂ�

Ƕ��Ԛ像�Ĝʿ����ǁ����Ӑ৾ߜ����ѕ٪�ËÅ嘴৾ג���

���}ॖ�Æѹ��厚ߤ������喪৾����倒ʣ佳�ԅԴĸ��Ëਂ�
F Bb F Dm G7 C7 F 
dsa atuzjzh’zg;;a;;’azjzh zjzgs’a;;;;;’ 
�Դ̞��ࣚSݍ�u߅ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾����倘ޡ˝

�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅������Դ����ࣚ৾ܫ��ӗ�Ҟޡ˝

佳ԅ包�ȃ��٪��̼����Դ৾����ȃӧʮ�Ѿƞࡿ��S�

̨ঙ佳�ԅݍ����Դ����ࣚ৾����到ݍÏ�·̞倘��全S�

ԉÆ��ʣ��ΐ��Ρ����ْ৾ࡎ����Æ佳�ԅ࣪��ࣚݍS�
F D7 C  Gm C7 F 
ddd dtufg’g;;s;;’sss sas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��ȃ��Դ����ࣚ৾߅߅����ऋߵ�Դ̞��ࣚ৾�
F D7 G  C C7 F 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqa sds’a;;;;;/ 
�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅����ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾ޡ˝

  



�� 

�	�ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
F (D)  6/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D Em D  E A A7 df dstuzhzj’a;;zg;;’asa zhzja’s;;;;;’ 
o��ǁ�佳ԅ��ԅ��ѧ����Ԛ৾����ԴݪȻ�s像ʠ��˲৾�

���ǁ�佳ԅ��上��ܵ����উ৾����上٪Դ�ĸÅ��ǁ৾�

r��Ԛȃۃ�टߗ����z����Դ৾ߜ����ѕ�ȃÃ߅��Ѿਂ�

Ƕ��Ԛ像�Ĝʿ����ǁ����Ӑ৾ߜ����ѕ٪�ËÅ嘴৾ג���

���}ॖ�Æѹ��厚ߤ������喪৾����倒ʣ佳�ԅԴĸ��Ëਂ�
D G D Bm E7 A7 D 
dsa atuzjzh’zg;;a;;’azjzh zjzgs’a;;;;;’ 
�Դ̞��ࣚSݍ�u߅ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾����倘ޡ˝

�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅������Դ����ࣚ৾ܫ��ӗ�Ҟޡ˝

佳ԅ包�ȃ��٪��̼����Դ৾����ȃӧʮ�Ѿƞࡿ��S�

̨ঙ佳�ԅݍ����Դ����ࣚ৾����到ݍÏ�·̞倘��全S�

ԉÆ��ʣ��ΐ��Ρ����ْ৾ࡎ����Æ佳�ԅ࣪��ࣚݍS�
D B7 A  Em A7 D 
ddd dtufg’g;;s;;’sss sas’d;;;;;’ 

Ő��ǁ佳�ԅ��ȃ��Դ����ࣚ৾߅߅����ऋߵ�Դ̞��ࣚ৾�
D B7 E  A A7 D 
ddd dtufg’g;;qf;;’gfqa sds’a;;;;;/ 
�Դ̞��ࣚSߵ�ऋ߅߅����ӗ�Ҟ��у�������ࣚ৾ޡ˝

  



�� 

Hymns, #984 
Ultimate Manifestation - Life in Eternity 
 
E984 C204 K204 S- T984 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : B. Line, chorus by D. Wood 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #251 
  
 1  River of living water, 
     River that flows from the throne, 
    Fellowship giving and making 
     God's own authority known. 
  

River of living water, 
Fellowship freely bestows; 
Bringing authority with it, 
Through every place where it flows. 

  
 2  Water of life is the Spirit, 
     God as the life in it flows; 
    Carrying with it His Lordship, 
     Through every place where it goes. 
  

River of living water, 
Fellowship freely bestows; 
Bringing authority with it, 
Through every place where it flows. 

  
 3  Midst the gold street it floweth, 
     Thus showing to us the way; 
    As in God's nature it floweth, 
     So in His way we will stay. 
  

River of living water, 
Fellowship freely bestows; 
Bringing authority with it, 
Through every place where it flows. 

  
 4  The tree of life by the river, 
     Shows to us God as our food; 
    We by the river's full flowing 
     Take of the tree's plenitude. 
  

River of living water, 
Fellowship freely bestows; 
Bringing authority with it, 
Through every place where it flows. 

 
  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
Bb (A)  6/8 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

A E A 
xgxgxgxg xhxj’ralgl’xjxjxj xjxraxrs’ra ; ;’ 

o��佳ԅ侵Դ�佳ԅ��侵��Դ৾��侵ݪ仔ܧ�像ܵ��ӹ৾�

���佳ԅ侵Դ�侵Դ��ࣚ��丟৾��倒ޡ٪�ܵ像仔৾ܧ���

r��佳ԅ侵Դ�侵Դ��倘��ग़৾��ĳ�ऋ�٪ञ��࣪৾�

Ƕ��佳ԅ侵Դ�和Դ��和৾ح����Ώ倒�侵像但��Ԛ৾�
D A F#

m C#
7 E7 xhxhxh xraxjxh’glral’xraxraxra xraxjxra’rs ; ;’ 

凶࣪ܵ�ӹĸę�����Ɩ৾��yĻ�ł像؈��ग़S�

oļě�側٭ȫ�����s৾��ĳ�«�ӧ倒ুߵ��S�

凶࣪٪�像ञ˱��ʜ��Ł৾��oļě�伍٪̞ޡ��S�

�ʮ倘�ԡħѾ��Μ��卻৾��ƛݍ�「ܫ��佳S�
A    E 
rdlxrd  xqrs xrd’ralgl’rxdxrsrxa xrxaxjrxa’rs ; ;’ 

Ő��٪��像��佳�ԅ��侵��Դ৾��˝Ëп�০像Ï��·৾�
A D A E7  A 
xrdxrdxrdxrs rxaxh’glral’xjxjxj xjxraxrs’ra ; ;/ 
Ʈլ伏��u充��ɱ৾؋����পĸ�ǁ像ح��ࡓS�

 
  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ佳ԅ�
Bb/A (G)  6/8 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3/2) 

G D G 
xgxgxgxg xhxj’ralgl’xjxjxj xjxraxrs’ra ; ;’ 

o��佳ԅ侵Դ�佳ԅ��侵��Դ৾��侵ݪ仔ܧ�像ܵ��ӹ৾�

���佳ԅ侵Դ�侵Դ��ࣚ��丟৾��倒ޡ٪�ܵ像仔৾ܧ���

r��佳ԅ侵Դ�侵Դ��倘��ग़৾��ĳ�ऋ�٪ञ��࣪৾�

Ƕ��佳ԅ侵Դ�和Դ��和৾ح����Ώ倒�侵像但��Ԛ৾�
C G Em B7 D7 xhxhxh xraxjxh’glral’xraxraxra xraxjxra’rs ; ;’ 
凶࣪ܵ�ӹĸę�����Ɩ৾��yĻ�ł像؈��ग़S�

oļě�側٭ȫ�����s৾��ĳ�«�ӧ倒ুߵ��S�

凶࣪٪�像ञ˱��ʜ��Ł৾��oļě�伍٪̞ޡ��S�

�ʮ倘�ԡħѾ��Μ��卻৾��ƛݍ�「ܫ��佳S�
G    D 
rdlxrd  xqrs xrd’ralgl’rxdxrsrxa xrxaxjrxa’rs ; ;’ 

Ő��٪��像��佳�ԅ��侵��Դ৾��˝Ëп�০像Ï��·৾�
G C G D7  G 
xrdxrdxrdxrs rxaxh’glral’xjxjxj xjxraxrs’ra ; ;/ 
Ʈլ伏��u充��ɱ৾؋����পĸ�ǁ像ح��ࡓS�

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
G  4/4 ��������Ő� ԡ˕0-,��(���:��

 G C G D G D zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xd f d’s;; 
o��}৾ΐ�ѹưƜܵউ��ͽ��͢�Դ十ਅ�४�Ó�y�İ��匪ਃ�

���Æ��像�ܵউѹɎÃ��̪ڧ�ܬ��ΐ��Ͷ�Ͷ�̧ࢸ���吹ਂ�

r��Æ��像�ܵউ¡ȃΐ��̧��Ě�ΐ�٤»��ߵ�倒�ΐ��}ਂ�

Ƕ��ΐ��àױ�¡ॲuͨ��ݍ��Æ�ɎÆ��ः�ӏ�ͨ�ΐ��àਂ�
 G C G D D7  G zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xf d s’a;; 
�ѹ��Ɯ�٤�Ɗ�ç��࣪S҇�̛��࣐��ǃ܌י�ΐ像ܫ��֥

ΐ��ѹ�ɎÃ什Æ��倫��ͨ�ؐ٤��倒�ΐ�ͽ�̧��֨S�

Ǹ��倒�ͨÆÊΐݍ��ㄨ��؉�Æ像��主�ʩ�像�ʄ��½S�

Æ��ȃ�ΐ̧包ʣ֔��৵�ࢁ��ʮ��u�Ѽ�ۙ�İ��佐S�
 D D7 G A A7 D a’s L xsxavjvhvg’a;d xdxd’s L xs d s’g;; 

Ő��ԉ��Æ�ȶΐà«��ܵ��উ٤ࡎ���Ĕ�֫�y�֡��ָ৾�
 G C G D D7 G 
xgtucxf’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xfds’a;;/ 
ʣ���“Æ”Ï凱ΐàÅ����ǁ�Êΐ��u�À像ٳ��ƼS�

 
  



206 聖靈的豐滿－火 

F  4/4 9 7 9 7 副 法布爾(F.W.Faber) 

 F Bb F C F C 
zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xd f d’s;; 

一) 主，我 曾否叫聖靈  憂  愁,流蕩､ 隨 便 並 冷  落？ 

二) 你  的 聖靈曾如何  忍  耐,等我  慢 慢 心 轉  變； 

三) 你  的 聖靈今在我  心  內,我要  以 祂 為 我  主； 

四) 我  們 現今雖不能  愛  你,如你  那 樣 愛 我  們； 
 F Bb F C C7  F 
zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xf d s’a;; 
然  而 我的犯罪和  退  後,未曾  叫 祂 厭 倦  過。 

我  曾 如何棄絕你  熱  愛,當祂  為 我 憂 心  煎。 

因  為 愛你使我能  敬  畏 你的  最 小 的 宣  佈。 

你  在 我心若將火  點  起,牠就  不 會 終 冷  沉。 
 C C7 F G G7 C 
a’s L xsxavjvhvg’a;d xdxd’s L xs d s’g;; 

副) 求  你 多賜我們以  聖  靈,讓祂  光 照 並 焚  燒， 
 F Bb F C C7 F 
xgtucxf’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xfds’a;;/ 
將   “你”供給我們作  生  命,使我  不 住的禱  告。 

  



206 聖靈的豐滿－火 

F (D)  4/4 9 7 9 7 副 法布爾(F.W.Faber) 

(Guitar: Capo 3) 

 D G D A D A 
zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xd f d’s;; 

一) 主，我 曾否叫聖靈  憂  愁,流蕩､ 隨 便 並 冷  落？ 

二) 你  的 聖靈曾如何  忍  耐,等我  慢 慢 心 轉  變； 

三) 你  的 聖靈今在我  心  內,我要  以 祂 為 我  主； 

四) 我  們 現今雖不能  愛  你,如你  那 樣 愛 我  們； 
 D G D A A7  D 
zg’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xf d s’a;; 
然  而 我的犯罪和  退  後,未曾  叫 祂 厭 倦  過。 

我  曾 如何棄絕你  熱  愛,當祂  為 我 憂 心  煎。 

因  為 愛你使我能  敬  畏 你的  最 小 的 宣  佈。 

你  在 我心若將火  點  起,牠就  不 會 終 冷  沉。 
 A A7 D E E7 A 
a’s L xsxavjvhvg’a;d xdxd’s L xs d s’g;; 

副) 求  你 多賜我們以  聖  靈,讓祂  光 照 並 焚  燒， 
 D G D A A7 D 
xgtucxf’d L xdxsxavhxa’zg;a xaxd’s L xfds’a;;/ 
將   “你”供給我們作  生  命,使我  不 住的禱  告。 

 



�� 

KȃƉñƫ(F.W.Faber)¥Ɔ(ɓ#ȇʝʽʷƦǛeÉWď(äǛǅġƜ�=ǐȰǁřț·�ŦÍ�
AȮǶŢ(ǅǀɏ�ʇǭ�ʇȊ�ʇǇʽGɹǼçɺ��ƃę��Ŧʐ/ȯµ|źǖǅǧ½§�+ȇǺ

ǅàȩʽšʛȯŘƍǅʽƘ/íʝƹ¦ʽ�~ĄÞŖȟ|āý§_ŏȬʽ¶Ż=á/ɭʭȼŸʿ“�ʩɁ
ɐȶ”(Ƕ  9)�¥ǯȇʝ��Ŧ¡ƃʽǏŪȇćWȍšÂƊĠíʝǅàʒ� 

ɭʭȼŸ.ɁuƉñƫȐïõɞřǅǺŽʿƉñƫ¹ǩõ�ȣȠſȱȄȽɉ/(�=öæǅďʞô

¯ǳº�(ŊʈʽôôǺŽǛ�¹ǅƸȀȄƓ� þʽ=F+Äƹén[/ȓǛȱß6ɮǅėě� 
1833õʽ�,żǅƉñƫɰgƭƌÃÖ�ǁřźŘ�ǡĖƛǄȘʹņǅõ?ʽƯzŘ¹ƭƌɭŶǅ

ºŒʽšŘ9ŏȢȝ�m(�AȐƼ(ȁťƞǤuʽîèƵė§9ŮʽķĪ�x\ǹʽǁơ.�ĵä¼

Ǔǅ“TB”§“�ŦŷÒ”�ƉñƫŮNéŘ�VaƘƥě�ġÌŏÖ'ʤnÄɖǅÖƹʽɱ|ɭŶǅƷ¾
źŘÍʲĈƄ�=ǉěĉą¹�oŏÖ(ʽ'Ƕɉ/ȺÂǕʢʽm(ŧ$ç¹AĆɽħƞʸʸŧ�ǅŏ

ÖÝ§ȼ9ʺõɞǅƉñƫē3ǃë=ǅ“ŏÖĒŴ”§ÂɿÂÑǅƹƍʽéƙƙɵʙǛ� 
“ơȄĨǅưǽ§ɩĆʽŬţ�=�Xɲ�”Ǜr$ņŲ=ðļɶǅ²ǈʽ�ǍǬă=ǅďµɟ�ƙ

ƙǅʽ=.ĢȲȇʝ¹=Ȭʠǅ±ę�¶ȠäǛǅďtƑȄ“ĥďƢ”�¬ǘʃ2Ǩ´Ǯ“ơȄŧ�C1Ĩ
ȯɑ[LʽéŘLʙŲ/ɚyǅġ�”=ȫÃÃɑ[ʽȡcƣȄĚŅʿ“ĨȫǕɉʁďǅʬ�I/ʽĨħ
/ŏȤȧȜǅÊʕʺ”Ȭʠƕģ(ǅġƜ�ȫʷƦʽéĊ&ƾwzuNʽäŏÖǅ®ġ.ä>/ʽĊŻ“A
=ƞĨ(”�=ȐɥɭžǺŽʿ“ƞȯɘĈɛɲĨǅĬɖīȍĈȠǅȈɌʽĨ�ŧɫńĨǅʰ�ʽuɕĨ
¹(ȬǅÙęʽĸƺĨǴNĶØǅśǠřc�ªʺɭ4ĤŪóǸĨÅÂǅǽ×�ƴ¹ʽĨ$ŦqĔŵʽ

ʐʞĨ�ǍĖĕȆǣʽɂ…ĩáKŧʊƅɵǅ1�”=ãȐïÇƱǸ(ʽµ|Ǡ¢ǅƹƍ�Ǎ|ĆNrÛ
�ƹŨ1(ʽ=ǅ9ƹĎøɟɍ� 

“¶ƞġLMĨȍōƿLǅťæǅÜñ�”ƉñƫǅíʝƹƍŘĭűǅʽ=ǅŏÕɽɫu�ǡȓ(Ɠ
Ɠǅ�ȱßǅNĂˀɭ.Ř=Ũ1(ǅƯČ�ȓ=Ĺȵǅ9ʽƠ$ƕģ]=�ŶI¹(Ȭʠ� 

ʧȇʝ.cƣĨWʽƟƧĨWʽãĨWď(ǅġƜʷɚʽÍ�Ɖñƫ¹“hƞȆǣ”(All for Jesus)�Ţ
(ǅ¥ǯʿ“¯¶ȠġN1ÇȆǣ�ʺ”ɭźŘ;Ŕ�Ŧǅʛȯʺ 

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
C  4/4 ��������ॳŐފ�� �����

 C F C 
xa’xdxdxdxf glxg’xhxrarxaLbh glxf’xdxdxdxf 

o��٪٤��像ݍ�Ř��ȃ��ΐ全̧މ�Ě��下��ŇÙɺϪ�

���ΐ��ȃ事t¿�ট��ΐ��ȃȫsɁ�側��ӧ��oļΜ�

r��ΐ��倘®Ãř�卻��͜��Ѿ٪像·�另��ΐͨ��ɮƓ�

  D7 G C C7 F 
glxh’xgxdxsxa slxa’xdxdxdxf glxg’xhrxa 
ό��֑��«̨ॽ「�͝����উÀΐߥ�এ��Ϝڮ��ΐ�

Ѿ��ऋ��ƻΐ}効�ŉ��٤��倒ΐ§ࡻ�Ą��٤��Ɲΐ�

ľ��ަ��「Å٪ė�Ɉ˂�仔ܧ��伍тΐ�٪��ॖ��Ń�

 C Am Dm G7 C 
rxa L bh glxg’xdxg xraxrs rdlrxa’rxsrxs xjxj ral 
像�ěء������ͨ�ĸ֔�ֶ��ȃ��ΐ̧�Ě֡�سS�

̞�ɻ�』��٤��ÊȻ�֔ख़�t��͍��凍ΐ�像佳٭�S�

��ॖ�à��ࣙ��ͨև�Ū務�Պ��Ɏ��֔Ě�̧ȃ�֡S�

 C F C 
xg’xdxgrxaLrbs ralxj’xhxrsxraLbh glxg’xdxgxrarxs 

Ő��֡��ָȃΐ̨�Ě��֡��ָȃΐ̨�Ě��ͨ��ֶݪȻÿ�

Am Dm G C F 
xrd xrdxraxrd’rs rs rslxg’xdxgrxaLbrs ralxj’xhxrs 
t�ָ֡ȃ��ΐ�̧�Ě��ܵ��উ˒ËÙ�͝��}��ƨ·�

 C Am Dm G7 C 
xraLbh glxg’xdxg xraxrs rxd xrd xra xra’rs j ral/ 
ؐ吼ݪֶ��ͨ��ܖ��Ȼÿ�t�֡�ָ�ȃ��ΐ�̧�Ě��

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
A  4/4 ��������ॳŐފ�� �����

 A D A 
xa’xdxdxdxf glxg’xhxrarxaLbh glxf’xdxdxdxf 

o��٪٤��像ݍ�Ř��ȃ��ΐ全̧މ�Ě��下��ŇÙɺϪ�

���ΐ��ȃ事t¿�ট��ΐ��ȃȫsɁ�側��ӧ��oļΜ�

r��ΐ��倘®Ãř�卻��͜��Ѿ٪像·�另��ΐͨ��ɮƓ�

  B7 E A A7 D 
glxh’xgxdxsxa slxa’xdxdxdxf glxg’xhrxa 
ό��֑��«̨ॽ「�͝����উÀΐߥ�এ��Ϝڮ��ΐ�

Ѿ��ऋ��ƻΐ}効�ŉ��٤��倒ΐ§ࡻ�Ą��٤��Ɲΐ�

ľ��ަ��「Å٪ė�Ɉ˂�仔ܧ��伍тΐ�٪��ॖ��Ń�

 A F#
m Bm  A 

rxa L bh glxg’xdxg xraxrs rdlrxa’rxsrxs xjxj ral 
像�ěء������ͨ�ĸ֔�ֶ��ȃ��ΐ̧�Ě֡�سS�

̞�ɻ�』��٤��ÊȻ�֔ख़�t��͍��凍ΐ�像佳٭�S�

��ॖ�à��ࣙ��ͨև�Ū務�Պ��Ɏ��֔Ě�̧ȃ�֡S�

 A D A 
xg’xdxgrxaLrbs ralxj’xhxrsxraLbh glxg’xdxgxrarxs 

Ő��֡��ָȃΐ̨�Ě��֡��ָȃΐ̨�Ě��ͨ��ֶݪȻÿ�

F#
m Bm E A D 

xrd xrdxraxrd’rs rs rslxg’xdxgrxaLbrs ralxj’xhxrs 
t�ָ֡ȃ��ΐ�̧�Ě��ܵ��উ˒ËÙ�͝��}��ƨ·�

 A F#
m Bm  A 

xraLbh glxg’xdxg xraxrs rxd xrd xra xra’rs j ral/ 
ؐ吼ݪֶ��ͨ��ܖ��Ȼÿ�t�֡�ָ�ȃ��ΐ�̧�Ě��

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
A (G)  4/4 ��������ॳŐފ�� �����
(Guitar: Capo 2) 

 G C G 
xa’xdxdxdxf glxg’xhxrarxaLbh glxf’xdxdxdxf 

o��٪٤��像ݍ�Ř��ȃ��ΐ全̧މ�Ě��下��ŇÙɺϪ�

���ΐ��ȃ事t¿�ট��ΐ��ȃȫsɁ�側��ӧ��oļΜ�

r��ΐ��倘®Ãř�卻��͜��Ѿ٪像·�另��ΐͨ��ɮƓ�

  A7 D G G7 C 
glxh’xgxdxsxa slxa’xdxdxdxf glxg’xhrxa 
ό��֑��«̨ॽ「�͝����উÀΐߥ�এ��Ϝڮ��ΐ�

Ѿ��ऋ��ƻΐ}効�ŉ��٤��倒ΐ§ࡻ�Ą��٤��Ɲΐ�

ľ��ަ��「Å٪ė�Ɉ˂�仔ܧ��伍тΐ�٪��ॖ��Ń�

 G Em Am D7 G 
rxa L bh glxg’xdxg xraxrs rdlrxa’rxsrxs xjxj ral 
像�ěء������ͨ�ĸ֔�ֶ��ȃ��ΐ̧�Ě֡�سS�

̞�ɻ�』��٤��ÊȻ�֔ख़�t��͍��凍ΐ�像佳٭�S�

��ॖ�à��ࣙ��ͨև�Ū務�Պ��Ɏ��֔Ě�̧ȃ�֡S�

 G C G 
xg’xdxgrxaLrbs ralxj’xhxrsxraLbh glxg’xdxgxrarxs 

Ő��֡��ָȃΐ̨�Ě��֡��ָȃΐ̨�Ě��ͨ��ֶݪȻÿ�

Em Am D G C 
xrd xrdxraxrd’rs rs rslxg’xdxgrxaLbrs ralxj’xhxrs 
t�ָ֡ȃ��ΐ�̧�Ě��ܵ��উ˒ËÙ�͝��}��ƨ·�

 G Em Am D7 G 
xraLbh glxg’xdxg xraxrs rxd xrd xra xra’rs j ral/ 
ؐ吼ݪֶ��ͨ��ܖ��Ȼÿ�t�֡�ָ�ȃ��ΐ�̧�Ě��

  



�� 

Hymns, #263 
Fullness of the Spirit - As the Fire 
 
E263 C207 K207 S- T- 
 
Lyrics : Delia T. White 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 6.6.6.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  God sent His mighty pow'r 
     To this poor, sinful heart, 
    To keep me every hour, 
     And needful grace impart; 
    And since His Spirit came, 
     To take supreme control, 
    The love-enkindled flame 
     Is burning in my soul. 
  

'Tis burning in my soul, 
'Tis burning in my soul; 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul; 
The Holy Spirit came, 
All glory to His name! 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul. 

  
 2  Before the cross I bow, 
     Upon the altar lay 
    A willing off'ring now, 
     My all from day to day. 
    My Savior paid the price, 
     My name He sweetly calls; 
    Upon the sacrifice 
     The fire from heaven falls. 
  

'Tis burning in my soul, 
'Tis burning in my soul; 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul; 
The Holy Spirit came, 
All glory to His name! 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul. 

  

 3  No good that I have done, 
     His promise I embrace; 
    Accepted in the Son, 
     He saves me by His grace. 
    All glory be to God! 
     Let hallelujahs roll; 
    His love is shed abroad, 
     The fire is in my soul. 
  

'Tis burning in my soul, 
'Tis burning in my soul; 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul; 
The Holy Spirit came, 
All glory to His name! 
The fire of heav'nly love is 
burning in my soul. 

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
Ab (G)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G D D 7 G vgvg’alvjxsxa’d;xdxf’slvgxs xd’a; 
o��ΐ¡ݲ����ΞƫÆߵ৾࠰��Æ����t֡�ָ��উ৾�

���ΐ¡��ȫ��sË側৾٭��ㄏs��ě���উਅৡਅ�ৗਂ�

r��ΐ¡غ����ļ˒ט��停��ΐΜ��ʠ��呈像�o��৾�

Ƕ��ΐ¡��«��ÚË嘗��ƒߓ��t��ӗ��Ń像�凱���ਂ�
 G D A7 D vgvg’alvjxsxa’d;xdxd’slxsxd xqf’g; 
ָ֡��o��ļΜ企��Ǟ৾u؋��o��৵倒ݪ���ˑS�

ԉʣ��͙��ͼऋ取��助৾yË��Đ��ճӾ߿���匪S�

ɼě��倒ޡ��ʠ呈��}৾Ǹ٤��Դߓ��Ë�ㄟࡻ��S�

Æ��̞��Ŧ像ƨ��ɰ৾ΜѾ��·��另Ώױ���ʙS�
 C Am  D7  G xgxg’hlxgxfxd’f;xfxf’glxf xdxs’d; 

Ő��ԉÆ����tָ֡��উ৾Ώΐ��傲���Ⱥ���͙ਂ�
  C G D7 G 
gty’uxgxfxdxsxavj’zh;vgxa’alvj xsxa’d;;’ 
ճ����咐ΐ̧像ߵ��ԉ৾֔��֡��ָ�ń倘��Ѿਂ�
G C G D  D7 G 
xg ftyluf’xf dtylud’xd xs xqa xs xif xd’a ; / 
��ä�֡�ָ��উSڧ��ä৾����ΐ�àڧ�����ä৾ڧ

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
F  3/4 ��������Őފ�� �����

 F C C7 F vgvg’alvjxsxa’d;xdxf’slvgxs xd’a; 
o��ΐ¡ݲ����ΞƫÆߵ৾࠰��Æ����t֡�ָ��উ৾�

���ΐ¡��ȫ��sË側৾٭��ㄏs��ě���উਅৡਅ�ৗਂ�

r��ΐ¡غ����ļ˒ט��停��ΐΜ��ʠ��呈像�o��৾�

Ƕ��ΐ¡��«��ÚË嘗��ƒߓ��t��ӗ��Ń像�凱���ਂ�
 F C G7 C vgvg’alvjxsxa’d;xdxd’slxsxd xqf’g; 
ָ֡��o��ļΜ企��Ǟ৾u؋��o��৵倒ݪ���ˑS�

ԉʣ��͙��ͼऋ取��助৾yË��Đ��ճӾ߿���匪S�

ɼě��倒ޡ��ʠ呈��}৾Ǹ٤��Դߓ��Ë�ㄟࡻ��S�

Æ��̞��Ŧ像ƨ��ɰ৾ΜѾ��·��另Ώױ���ʙS�
 Bb Gm  C7  F xgxg’hlxgxfxd’f;xfxf’glxf xdxs’d; 

Ő��ԉÆ����tָ֡��উ৾Ώΐ��傲���Ⱥ���͙ਂ�
  Bb F C7 F 
gty’uxgxfxdxsxavj’zh;vgxa’alvj xsxa’d;;’ 
ճ����咐ΐ̧像ߵ��ԉ৾֔��֡��ָ�ń倘��Ѿਂ�
F Bb F C  C7 F 
xg ftyluf’xf dtylud’xd xs xqa xs xif xd’a ; / 
��ä�֡�ָ��উSڧ��ä৾����ΐ�àڧ�����ä৾ڧ

  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
F (D)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D vgvg’alvjxsxa’d;xdxf’slvgxs xd’a; 
o��ΐ¡ݲ����ΞƫÆߵ৾࠰��Æ����t֡�ָ��উ৾�

���ΐ¡��ȫ��sË側৾٭��ㄏs��ě���উਅৡਅ�ৗਂ�

r��ΐ¡غ����ļ˒ט��停��ΐΜ��ʠ��呈像�o��৾�

Ƕ��ΐ¡��«��ÚË嘗��ƒߓ��t��ӗ��Ń像�凱���ਂ�
 D A E7 A vgvg’alvjxsxa’d;xdxd’slxsxd xqf’g; 
ָ֡��o��ļΜ企��Ǟ৾u؋��o��৵倒ݪ���ˑS�

ԉʣ��͙��ͼऋ取��助৾yË��Đ��ճӾ߿���匪S�

ɼě��倒ޡ��ʠ呈��}৾Ǹ٤��Դߓ��Ë�ㄟࡻ��S�

Æ��̞��Ŧ像ƨ��ɰ৾ΜѾ��·��另Ώױ���ʙS�
 G Em  A7  D xgxg’hlxgxfxd’f;xfxf’glxf xdxs’d; 

Ő��ԉÆ����tָ֡��উ৾Ώΐ��傲���Ⱥ���͙ਂ�
  G D A7 D 
gty’uxgxfxdxsxavj’zh;vgxa’alvj xsxa’d;;’ 
ճ����咐ΐ̧像ߵ��ԉ৾֔��֡��ָ�ń倘��Ѿਂ�
D G D A  A7 D 
xg ftyluf’xf dtylud’xd xs xqa xs xif xd’a ; / 
��ä�֡�ָ��উSڧ��ä৾����ΐ�àڧ�����ä৾ڧ

  



�� 

Hymns, #262 
Fullness of the Spirit - As the Fire 
 
E262 C208 K208 S- T262 
 
Lyrics : C. Fry 
Music : Salvation Army Musical Board 
Meter : 7.7.7.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1122 
  
 1  Come, Lord, as the Spirit come, 
    Lo! we stretch our hands to Thee; 
    From the Father to the Son, 
    Let us now Thy glory see. 
  
(C)  Come, oh Lord, Great Spirit, come! 

Let the mighty deed be done! 
Satisfy our soul's desire, 
See us waiting for the fire, 
Waiting, waiting, 
See us waiting for the fire. 

  
 2  On the altar now we lay 
    Soul and body, mind and will; 
    All the evil passions slay, 
    Come, and every corner fill. 
  
 3  Now the sacrifice we make, 
    Though as dear as a right eye, 
    For our blessed Savior's sake, 
    Who for us did bleed and die. 
  
 4  Now, by faith, the gift I claim, 
    Bought for me by blood divine: 
    Through the all-prevailing Name 
    All the promises are mine. 
  



�� 

�	��ܵউ像ࡓճ֔�
Bb (G)  6/8 ��������जފ�� ���� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

 G D G C vg’a xa  s xs’d xs  a vg’zh vh  a vh’ 
o��ܱ��兒�Æ��像�ě��Ŧ�像��ͨ�˒��凶�փ��֑�ΐ�

���¼��দ�ܵ��֔�¡��ȃ�ΐ��̧�ʮ��˒ء���ђ�u�

r��Æ��ѹ���t٭���ȫ�֔��֙�ԉ��Æ�ָ��ϛ�ΐ�

Ƕ��ΐ��̧ߵ���Ϥ�ऴ��֦�像��֔�ʣ��ΐ�勢��ࣞ�ָ�

���ϴ��Ť�像��̧�ԉ��Æ�Χ��Ϟ�Ê���吹��Ώ�Ȗ�
G D G 
zgtyluzg  vg’a  xa  s  xs’d  xf  ig  bdtunbs’ 
̧৾����ΐ��̧��ʮ��u��ħ��Ѽ��ϴ��ㄏ��ʮ�

µਂ����ָ��ϛ��Μ��Ѿ��Ž��͙��t��Ǉ��y�

�{������ΐ��ƫ��֡��ָ��像��উ��ǀ��ǜਂ܌

ਂ����Я��½����ǁ��ȃ��Ӿ߿����匪��y�

˄ਂ����Ȕ��僻��Ώ��倒��ΐ��像��w؈����ΐ�
 D7 G D7 G 
a xa s xs’atyluabatunbs’d xd s xs’atylua/ 
���亡�т��٪Sݍ������亡�т��٪৾��ʮݍ

Ê��ʼ�ष��ԴS��y����Ê��ʼ�ष��ԴS�

উ�ճ�ΐ�̧��ĚS��}����উ�ճ�ΐ�̧��ĚS�

Ê�ě���ܵ��ջS��y����Ê�ě���ܵ��ջS�

像�ě�̧�Ώ��ͨS��ΐ����像�ě�̧�Ώ��ͨS�
� �



�� 

Hymns, #264 
Fullness of the Spirit - As the Fire 
 
E264 C209 K209 S- T264 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymns using same tune : #177, #600, #858, #1241 
  
 1  Jesus, Thine all-victorious love 
     Shed in my soul abroad; 
    Then shall my heart no longer rove, 
     Rooted and fixed in God, 
     Rooted and fixed in God. 
  
 2  Oh, that in me the sacred fire 
     Might now begin to glow; 
    Burn up the dross of base desire, 
     And make the mountains flow, 
     And make the mountains flow. 
  
 3  He, who at Pentecost didst fall, 
     May He my sins consume; 
    Thy Holy Ghost, for Him I call; 
     Thy burning Spirit, come, 
     Thy burning Spirit, come. 
  
 4  Refining fire, go through my heart, 
     Illuminate my soul; 
    Scatter Thy life through every part, 
     And sanctify the whole, 
     And sanctify the whole. 
  
 5  My steadfast soul, from falling free, 
     Shall then no longer move, 
    While Christ is all the world to me, 
     And all my heart is love, 
     And all my heart is love. 
  



�� 

�
	�ܵউ像ࡓճ伺�
Bb/Ab (G) 3/4 ��������Őފ�� ����� ʄÚ (A.B. Simpson) 
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G Am D7 G vgc cvg’zglvd xavch’zg zd vdvcd’zf L vs vgvcf’zd; 
�o� }�ԉ��Æ��ƫ�ΐƷ��ܵ�উ�Ыΐ��Ɏ�Ã�ƶę��Æ��

��� ΐ�上��ǀ��ĸ�ΐ像���ǁ�ΐ到��ƞݍ��厚Đ��ճ��

�r� ǀ�ĸ��ΐ��像̚܌���享�亮�Æ˒��倒�ΐ�ěड़��Ϻ��

�Ƕ� ΐ�Ӧ��ǀ��ĸ�ΐ像��ͽ�͢�ȃÆ��ͮ�ͨ�像��勒��

��� ΐ�¡��ǀ��ĸ�ΐ像��ؙ�Ũ�Æя��˒�倒�ΐ࡛��ㄈ��

�ğ� ΐ�¡��ǀ��ĸ�ΐ像��剔�Ͳ�ęÆ��ͮ�ͨ�像ܰ��z��

�r� ΐ�¡��Ӿ��Ň�ऋȃ��ǀ�ƶ�Æ像���ǁ�Å��ǁ��
  C G D7 G vgc xca’dlxs xavcj’zj zh xavch’vgxca s zj’a; 
Ŝ�ΐ��ƫ��Æ���o�ÿ�ΐ像ݪ�ݰ�܌י����ˑS�

ㄛ�什̆��ࢪ���Γ上��Ř�ş�ƶę��Ϳ�ǃ�「��՜S�

ƶ�ę��Æ��像�ܵջࡓ���ʒ͜��ױء�Æ�上���ǁS�

ƶ�ę��Æ��像�Ǟ仙ਅ�Ù�ɺ�ƶę��Æ像��ɻ��』S�

ΐ�Ӧ��ƶ��ę�Æ像��घ�Ԝ�ǸÆ��я˒��ˤ��ɻS�

ΐ�¡��ƶ��ę�Æ像ڪ���去�ˤঌ��͚ؓ�ǃ���͂S�

o�ǀ��o��ƶ�ऋȃ����Æ�ԉÆ��ΐ�Ë�প��ѕS�
 D G Am D vgc vcg’slxs xacxs’d  a;’flxd  xsvcvh’s; 

�Ő��ΐ�上��ǀ��ĸ�ΐ像��͢މ������ǀ��ĸ��ΐ܌��佈��
 G C D D7 G vgc vcg’alxs xdxca’a  zh;’zglxf  xdcxs’a;/ 
ΐ�上��ƶ��ę�oس��ƶ��ę����Æ��Μ��Ѿࡓ��ʒS�

  



�� 

Hymns, #255 
Fullness of the Spirit - As the Breath 
 
E255 C210 K210 S119 T255 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Lord, breathe Thy Spirit on me, 
     Teach me how to breathe Thee in; 
    Help me pour into Thy bosom 
     All my life of self and sin. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  
 2  I am breathing out my own life, 
     That I may be filled with Thine; 
    Letting go my strength and weakness, 
     Breathing in Thy life divine. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  
 3  Breathing out my sinful nature, 
     Thou hast borne it all for me; 
    Breathing in Thy cleansing fulness, 
     Finding all my life in Thee. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  
 4  I am breathing out my sorrow, 
     On Thy kind and gentle breast; 
    Breathing in Thy joy and comfort, 
     Breathing in Thy peace and rest. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  

 5  I am breathing out my sickness, 
     Thou hast borne its burden too; 
    I am breathing in Thy healing, 
     Ever promised, ever new. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  
 6  I am breathing out my longings 
     In Thy listening, loving ear; 
    I am breathing in Thy answers, 
     Stilling every doubt and fear. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  
 7  I am breathing every moment, 
     Drawing all my life from Thee; 
    Breath by breath I live upon Thee, 
     Lord, Thy Spirit breathe in me. 
  

I am breathing out my sorrow, 
Breathing out my sin; 
I am breathing, breathing, breathing, 
All Thy fulness in. 

  



�� 

�

�ܵউ像ࡓճ伺�
F  3/4 ފ��������� ����

F Dm C F Bb C 
d d d’d; d’g; f’d ; ;’a a zj’ 

o���ǁ����}���ƫ��ΐ���Ʒ��伺৾������ʣ�Æ�佳�

���}�Ã�˖��ȿ���Æ��ȃ���ΐ৾ߥ��������u�̨�Ȼ�

r��Æ�上�ΐ��像���ȃ��Ȼ���z��Ù৾������Ǝ�上�ΐ�

Ƕ��¼�上�ΐ��̧���Ãڧ�����u��̮৾������˞�ॲ�Պ�

���ؐ�ΐ�উ؞���ߥ����伺ਅ��t��佐৾������ॶ�ʣ�Æ�
F C Dm C F A7 Dm aty L xus d’s; a’s; ;’d d d’d ; d’ 
Ԟ����̟��ΐ���喪��Ǚਂ�����ȃ�ΐߥ���এ����ʣ�

sR��फ़��्���ʦ��Æ৾�����o�Ƿ�উߥ������ʮ�

像����উ��z���「ਂݝ�������ĳ�Æ�٪��ŉ����倒�

ͩ৾��£��u���ঘ��̟ਂ�����ԉ�}ؽ���Ϳ����Ʒ�

「����ƫࠂ��������य़৾�����ԉ�Æ�̟��ΐߥ�����
D7  Gm C7 F  C F h;g’f;;’sgf’d;a’a;zj’a;;/ 
ΐ��Ϧ��Ť৾����ǁ���Ĕ��֫��ΐ��̧��zS�

̞��߷��Æ৾����উউϤ��受��伶��倘ࢍ����ॵS�

ΐ��Μ��Å৾����ऋȃΐ��উ��凱��ΐ��Ͽޡ��S�

伺ਅ�Ϧ��Ť৾����Êΐě�����ऋد����ř��S�

এ��Ʒ��伺৾����Êΐɼ��ě��Đ��ճ�����ÆS�
  



�� 

�

�ܵউ像ࡓճ伺�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D Bm A D G A 
d d d’d; d’g; f’d ; ;’a a zj’ 

o���ǁ����}���ƫ��ΐ���Ʒ��伺৾������ʣ�Æ�佳�

���}�Ã�˖��ȿ���Æ��ȃ���ΐ৾ߥ��������u�̨�Ȼ�

r��Æ�上�ΐ��像���ȃ��Ȼ���z��Ù৾������Ǝ�上�ΐ�

Ƕ��¼�上�ΐ��̧���Ãڧ�����u��̮৾������˞�ॲ�Պ�

���ؐ�ΐ�উ؞���ߥ����伺ਅ��t��佐৾������ॶ�ʣ�Æ�
D Em E7 A D  Bm aty L xus d’s; a’s; ;’d d d’d ; d’ 
Ԟ����̟��ΐ���喪��Ǚਂ�����ȃ�ΐߥ���এ����ʣ�

sR��फ़��्���ʦ��Æ৾�����o�Ƿ�উߥ������ʮ�

像����উ��z���「ਂݝ�������ĳ�Æ�٪��ŉ����倒�

ͩ৾��£��u���ঘ��̟ਂ�����ԉ�}ؽ���Ϳ����Ʒ�

「����ƫࠂ��������य़৾�����ԉ�Æ�̟��ΐߥ�����
B7  Em A7 D  A D h;g’f;;’sgf’d;a’a;zj’a;;/ 
ΐ��Ϧ��Ť৾����ǁ���Ĕ��֫��ΐ��̧��zS�

̞��߷��Æ৾����উউϤ��受��伶��倘ࢍ����ॵS�

ΐ��Μ��Å৾����ऋȃΐ��উ��凱��ΐ��Ͽޡ��S�

伺ਅ�Ϧ��Ť৾����Êΐě�����ऋد����ř��S�

এ��Ʒ��伺৾����Êΐɼ��ě��Đ��ճ�����ÆS�
  



�� 

Hymns, #254 
Fullness of the Spirit - As the Breath 
 
E254 C211 K211 S- T254 
 
Lyrics : A. H. Vine 
Music : R. H. Earnshaw 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #485, #578 (Tune 2), #611, #638 (Tune 1), #712 
  
 1  O Lord of life, breathe on us now, 
     And move within us while we pray; 
    The spring of our new life art Thou, 
     The very light of our new day. 
  
 2  O strangely art Thou with us, Lord, 
     Neither in height nor depth to seek; 
    In nearness shall Thy voice be heard; 
     Spirit to spirit Thou dost speak. 
  
 3  Thou art our Advocate on high; 
     He is our Advocate within; 
    O plead the truth, and make reply 
     To every argument of sin. 
  
 4  But ah, this faithless heart of mine! 
     The way I know, I know my guide; 
    Forgive me, O my Friend divine, 
     That I so often turn aside. 
  
 5  Be with me when no other friend 
     The myst'ry of my heart can share; 
    And be Thou known, when fears transcend, 
     By Thy best name of Comforter. 

� �
  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճফ�
Bb (G)  4/4 ה�Ő�
(Guitar: Capo 3) 

G C G D 
zg zg vd L mf zg’zh f xd L bs a’s d xs L mj zg’ 

o��ܵ �উ�像�Ⱥ�ফ̟৾�Ȼ�Ë�Ʒ�Ť৾Ʒ�ń�ΐ৾ؿ�ܚ��

���উ�「�像�Ⱥ�ॹ৾ճ�˝�٪�Ԯ�「৾去܋��ΐ৾��ؿ��

r��ܵ �ł�像�֝�֔৾Ë�̟�ΐ�ָָ৾ޡ��ń�Ӿ߿��匪৾�

Ƕ��Ĕܧ��像ۃ��ट৾֫�࣡�ΐ�Ě�̧৾Ê�ΐ�̞�Ѿ�Ļ�

A7 D G  C G zh vh vj zg ;’zg zg vd L mf zg’zh f xd L bs a’ 
Ɏ�ȃ���ѐਂ���Ʒࢪ��ΐ�ٔ�̧৾Ʒ�佳�ΐ�ě��৾�

Ɏ�去�˜�─ਂ���去�̞�ΐ�̞�৾去�̞�ΐ�Ώ�ܵ৾�

ʣې����ջਂ���ָد����अ�佈ָ৾৾ג�×���د��

٪�像�̼�͙ਂ���٪�̼�࠭���̼৾��উ�剿�٪�উ৾�

 Em G D G d g  xa L mj xa xs’d s a ; ’d a  d a’ 
Ʒ�̞��ΐ�Ѷ�п܌���ɷ�助د�S����Ʒ�ń��Ʒ�ń৻�

去�ń��ΐ�ʻ�উ�٪��ƞ�ʳ�ÀS�

Ê��R٪ڣ�ش��ě��ܵ�倘�śS�

Ê�٪��像��ǁ�প��т���̎S�

D7 G B7 Em A7 D G xsbqLaxsbLf d ea’dzj azh’xsbLavjmLhzg zg’da 
ܵউȺফ�Ʒ�ń৻去܋�去܋৻উ「Ⱥॹ去܋�৻ָ֡৻�

 A7 G  Em D7 G da’xsbqLaxsbLf d ea’dg xaLmj xaxs’dsa;/ 
ָ֡৻ܵł֝֔�֡�ָ৻পܧ�পۃ٪�ܧ��टপܧ৻�

�
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�
��ܵউ像ࡓճফ�
Eb (C)  4/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 C F C G G7 C 
g’d L xf g g’h g g d’s L xd f g’d;; 

o��}��ॖ�দ�Æ�ʻ��Ȼ���ফױ���ȃ�Ʒ�ń�ΐࢠ��৻�

�����Æݍ��Ř����উ�Ë�Ʒ�Ʒ��ƌ�Μ�Ѿ�३��償ਂ�

r��Æ��উ�ģ�Ѿ�r��ßࡓ��ʒ�倒��Ê�ΐ���Æ��Ļਂ�

C F C G G7 C 
g’d L xf g g’h g g d’s L xs d s’a;; 
��ः�ͩ��ਅ̡ݱ���Ⱥݍ��Ʒ��Ť�ΐ�像�̧��ৡS�

��Æ��ǁ����উ�Ë�ǀ�ǀ��࣡�Æ�像�Ⱥ��ͨS�

ԉ��Æ�Ɯ�ΐ�Ѿ��Ļ�ࣙ�উ�凶��Ӭ�r�o����٪S�

 C C7 F  C G7 C ra’ra L xg g ra’ra L xh h h’g L xs s f’d;; 
Ő��Ⱥݍ���}�ॖ�ԉ��Æ�ख़�ݩ���Æ�ܵ�উ�Ë��Ʒ৻�

 C C7 F  C G7 C F C ra’ra L xg g ra’ra L xh h h’g L xa d s’a;;/ 
��Æ�Ⱥݍ��ʣ��ΐ�Ʒ�࣪�˝��Ë�侵�Դ�佳��ԅ৻�

� �
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Hymns, #257 
Fullness of the Spirit - As the Wind 
 
E257 C213 K213 S- T257 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, may Thy Wind of heaven blow 
     Upon us here today! 
    With stirring and reviving might, 
     To us Thy pow'r display. 
  

Oh, mighty Lord, on us descend, 
Oh, may Thy Spirit blow! 
With power cause us to transcend, 
Grant us the living flow! 

  
 2  With Thy empow'ring Spirit blow 
     And all the barriers break;. 
    With Thy life-giving Spirit breathe, 
     That we of Thee partake. 
  

Oh, mighty Lord, on us descend, 
Oh, may Thy Spirit blow! 
With power cause us to transcend, 
Grant us the living flow! 

  
 3  Thy Spirit is of sevenfold wealth, 
     For us to share of Thee; 
    Grant us the full experience of 
     The God in persons Three. 
  

Oh, mighty Lord, on us descend, 
Oh, may Thy Spirit blow! 
With power cause us to transcend, 
Grant us the living flow! 

�
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�
�ܵউ像ࡓճফ�
E  4/4 
��
��
����Őފ�� �����

 E B7 vgvh xa’xdcLbd d L xd xscxa’xfcbLf f L xf xdcxs’xfcbLf fl 
�o� Ǎ}�ƫ��ΐƷ�ফ�ΐ�àȃ��ӧڧ�ä��ÆȺ��ফË�Ʒ��

��� Ǎ}���ͨË�Ʒ�Ʒ�倫ĭ��İ像�̧�ʣ�ःʻ��Ȼ��伺��

�r� Ǎ}���ŘË�Ʒ�Ʒࢁ�伏��佐像�উ�Ʒ�ńΐ��à̡���
 E E7 A xf xdcxs’xgcbLg g L vg vhcxa’xdcbLd d L xd xscxa’xracbLra rial 
˝�凱ΐ��à�ݪ�Ʒ�ńΐ��àؿ���倘�u̡ࣕ�̞ݱ����

Ʒ�ńΐ��像ě�ৡ�Ʒ�ńΐ��àؿ���伶�倘İ��Ն؋�ɱ��

Đ�ճ̡��佳�ǁ�Ʒ�ńΐ��àؿ���倘�uŌ��̈Ѿݍ���
 E B7 E B7 rxaxjc cxh’xgcxh d;s’aty;uxa xgxgxc xcg’jty;uxjcxjxhcxg’ 
Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ���Ő�Ǎ}ױ���ȃ����ʣΐË�

Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ��

Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ��
E B F#

7 B E E7 raty;ruxacxd xscxd’xfcxg j;h’gty;xugcxg xgcxg’xdcbLd xdl 
Ʒ����Ʒ�ƌΜ��Ѿ�Ί��佐��價����দ�ÆȺ��ফËݩ���
 A E B7 E A E 
xd xscx xa’rxac L cbra iralrxa xjcx xh’xgcx xh d;s’aty;uxa/ 
ʣ�ΐ࣐���匪�Ʒد���Ǎ�}�ԉ��Æ�ƫ�ΐ��Ʒ��ফS�

� �
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�
�ܵউ像ࡓճফ�
C  4/4 
��
��
����Őފ�� �����

 C G G7 vgvh xa’xdcLbd d L xd xscxa’xfcbLf f L xf xdcxs’xfcbLf fl 
�o� Ǎ}�ƫ��ΐƷ�ফ�ΐ�àȃ��ӧڧ�ä��ÆȺ��ফË�Ʒ��

��� Ǎ}���ͨË�Ʒ�Ʒ�倫ĭ��İ像�̧�ʣ�ःʻ��Ȼ��伺��

�r� Ǎ}���ŘË�Ʒ�Ʒࢁ�伏��佐像�উ�Ʒ�ńΐ��à̡���
 C C7 F xf xdcxs’xgcbLg g L vg vhcxa’xdcbLd d L xd xscxa’xracbLra rial 
˝�凱ΐ��à�ݪ�Ʒ�ńΐ��àؿ���倘�u̡ࣕ�̞ݱ����

Ʒ�ńΐ��像ě�ৡ�Ʒ�ńΐ��àؿ���伶�倘İ��Ն؋�ɱ��

Đ�ճ̡��佳�ǁ�Ʒ�ńΐ��àؿ���倘�uŌ��̈Ѿݍ���
 C G7 C G G7 rxaxjc cxh’xgcxh d;s’aty;uxa xgxgxc xcg’jty;uxjcxjxhcxg’ 
Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ���Ő�Ǎ}ױ���ȃ����ʣΐË�

Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ��

Ǎ}�ԉ��Æƫ�ΐ��Ʒ��ফ��
C G D7 G C C7 raty;ruxacxd xscxd’xfcxg j;h’gty;xugcxg xgcxg’xdcbLd xdl 
Ʒ����Ʒ�ƌΜ��Ѿ�Ί��佐��價����দ�ÆȺ��ফËݩ���
 F C G7 C F C 
xd xscx xa’rxac L cbra iralrxa xjcx xh’xgcx xh d;s’aty;uxa/ 
ʣ�ΐ࣐���匪�Ʒد���Ǎ�}�ԉ��Æ�ƫ�ΐ��Ʒ��ফS�

� �
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Hymns, #256 
Fullness of the Spirit - As the Wind 
 
E256 C214 K214 S- T256 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Flora H. Cassel 
Meter : 12.12.12.8. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1135, #1190 
  
 1  Oh, blow upon us, Lord, while here we wait on Thee; 
    Oh, blow with mighty wind and bring us liberty; 
    Oh, blow till in our midst revival we shall see; 
     Oh, blow upon us, Lord, we pray! 
  

Oh, blow upon us, Lord, today! 
Oh, blow all sloth and sleep away! 
Oh, may Thy wind descend, 
All our backsliding end! 
Oh, blow upon us, Lord, we pray! 

  
 2  Oh, blow with love divine and stir up our cold heart; 
    Oh, blow and to our soul the breath of heav'n impart; 
    Oh, blow till from each one indifference shall depart; 
    Oh, blow upon us, Lord, we pray! 
  

Oh, blow upon us, Lord, today! 
Oh, blow all sloth and sleep away! 
Oh, may Thy wind descend, 
All our backsliding end! 
Oh, blow upon us, Lord, we pray! 

  
 3  Oh, blow with pow'r from heav'n our spirit to inspire; 
    Oh, blow and quicken us and fill with Thy desire; 
    Oh, blow till all of us be wholly set on fire; 
    Oh, blow upon us, Lord, we pray! 
  

Oh, blow upon us, Lord, today! 
Oh, blow all sloth and sleep away! 
Oh, may Thy wind descend, 
All our backsliding end! 
Oh, blow upon us, Lord, we pray! 

  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճݝԛ�
Ab (G)  4/4 ����
	���Őފ�� ����uƧ࠭��
(Guitar: Capo 1) 

G D7 G D7 G 
xdqxsLbd’fzj ds’a  zg;vgLba’zj zhzg f’dty y;y uxd 

�o� ȿɒ像��「ݝ�Àΐߥ����এ৾ĳ���ऋ�ʣΐ�Ы��ʨਂ�

��� ܵউ像��ࣨ卻�ȃΐߥ����এ৾Ңۗ��Ɏ�Ƨݝ�ې��ԛਂ�

�r� ࡴ҉��٪٤�ʣΐ��ȡ��κ৾ΐ̞��}�反ࠞࡄ���٪ਂ�

�Ƕ� ߥ��ࣙޡএ�ǁ��ȡ��κ৾ΐ¡��卻�ȃ��ࣚ��zਂ�
 D7 Em D A7 D xdxqsLbd’fzj ds’xaLbsd;xdLbd’s sd qf’g;;k’ 
ʣ٪像��Ƨȃ�下˞��˝凱ΐ��Êΐ��̞ش�٪ݰ����S�

ࣙ~上��亡ㄊ�}ߓ��像ԫՇ��yߵ��ɱ�ȃń�似��~S�

Êΐޡ̞��ݍ�٪Μ��ѾΏĻ��Իࣕ��ΐ�像г�Þ���S�

ײغ���Ĕ�佳ȃ��٪ߥএ��「Ĥ����ͨࡠ�ΐߞ��S�
D7 G D7 G g f d s’xaLbsxdLbazgzg’vgLmhvjLmhzgzg’vgLmhxaLmhzgk’ 

�Ő��ȃ�ΐߥ��এ��Ѿoȿɒ「৾ݝѾoȿɒ「৾ݝĳ�ऋЫʨਂ�
D7 G D7 G 
g f d s’xaLbsxdLba zg zg’vgLmhvjLmh zg s’aty y;y uxa/ 
ȃ�ΐߥ��এ��Ѿoȿɒ�「৾ݝ�ĳ�ऋʣ�ΐ�Ы��ʨS�
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Hymns, #266 
Fullness of the Spirit - The Anointing 
 
E266 C215t K215 S121 T266 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Mrs. Paul Friedman 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Divine anointing in me dwelleth, 
     And it teaches me all things; 
    It ever leads me in the Lord to live 
     And to me His presence brings. 
  

In my spirit the anointing dwells, 
O the anointing dwells and teaches everything; 
In my spirit the anointing dwells 
And ever teaches everything. 

  
 2  It is the moving of the Spirit 
     Gracious as the ointment pure; 
    'Tis based upon the sprinkling of the blood, 
     And it ever shall endure. 
  

In my spirit the anointing dwells, 
O the anointing dwells and teaches everything; 
In my spirit the anointing dwells 
And ever teaches everything. 

  
 3  With God's own essence it anoints me, 
     God to know subjectively, 
    That I may have His very element 
     Fully saturating me. 
  

In my spirit the anointing dwells, 
O the anointing dwells and teaches everything; 
In my spirit the anointing dwells 
And ever teaches everything. 

  
 4  'Tis by this inner life-anointing 
     I in fellowship may move; 
    In God, the light of truth, I'm walking, 
     And the love of grace I prove. 
  

In my spirit the anointing dwells, 
O the anointing dwells and teaches everything; 
In my spirit the anointing dwells 
And ever teaches everything. 

  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճݝԛ�
F  4/4 ފ��������� �����

F C7 F C7 F Bb C7 d a zg zg’zg a a zj’a d vhcvtuja’f d dtus’ 
o��Ã৾ߓ���܌�ࡻ����֒�߅�Ã߅��ʮ��κ��ܵݝ��ԛਂ�

�ਂ͞�܌��叢৾ԫ�Շ�Μ��Ѿ��像ߜ���Μ�Ѿࡻ��上�ㄟߓ���

rߓ���上�名�ĸ��٪���Μ�Å৾ݝ�ԛ�名��ĸ��٪�Μ�上ਂ�

Ƕޡ����Ȕ�僻ߓ���像�ԫ�Շ৾ΐ�̞�助��ƌਂ͞�܌�ؿ���

���ƥ�倒�oਂ٪��ݰ��ԫ�Շ��ǃ�ࣙ�ȡ�κ৾ΐ�̞ࣙ����

ğ��ؐ �ΐغ��上��ॽ৾ߓ�{�ߵ�ʮߵ����Ú��ԉ�ԫ�Շਂ�

r��Ɏ�ӧ�ࠞࡄ���٪�ʮ�上�Ĕ৾y�v�凶��Ӭ��٪�上�ͨ৾�
Bb Gm Gm7 C C7 F C7 F a f f d’s h h g’g f xdcxtusa’a zj a;/ 
ަ��̞�����Ϥ�受৾��ࣚ٪�ݰ���ӧ���̞�Ù�ɺS�

�Sޡ�ʣ�٪�˝��凱����̞৾߈�ߜ��ԛ�上�উ��Μ�Ѿݝ

��倘�̃S࠭�����ݰ��٤�Μ�Å��y�٤�Μ�上৾٪�ʮ

�Sޡ��উ�像��ࣨ�卻�ȡ�κ৾٪�像�Ώ��Ļ��ΐ�̞ޡ�

��ˑSݪ�٪���ԛ৾ΐ�̞����Ɠݝ���ǃ�ࣙߓ�ࣙ�ޡ�

似�唱�ঘ�̟ݝ���ԛ�ȡ�κ৾ݰ�٪�Ƨ��佳��y�Ƨ�卻S�

��Ɠ�٪�Å��ΐ�像�o�ļ৾ݰ�٪�ƥ��o��伶�倘�償S�
 �



�� 

�
��ܵউ像ࡓճݝԛ�
Eb (D)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D A7 D G A7 d a zg zg’zg a a zj’a d vhcvtuja’f d dtus’ 
o��Ã৾ߓ���܌�ࡻ����֒�߅�Ã߅��ʮ��κ��ܵݝ��ԛਂ�

�ਂ͞�܌��叢৾ԫ�Շ�Μ��Ѿ��像ߜ���Μ�Ѿࡻ��上�ㄟߓ���

rߓ���上�名�ĸ��٪���Μ�Å৾ݝ�ԛ�名��ĸ��٪�Μ�上ਂ�

Ƕޡ����Ȕ�僻ߓ���像�ԫ�Շ৾ΐ�̞�助��ƌਂ͞�܌�ؿ���

���ƥ�倒�oਂ٪��ݰ��ԫ�Շ��ǃ�ࣙ�ȡ�κ৾ΐ�̞ࣙ����

ğ��ؐ �ΐغ��上��ॽ৾ߓ�{�ߵ�ʮߵ����Ú��ԉ�ԫ�Շਂ�

r��Ɏ�ӧ�ࠞࡄ���٪�ʮ�上�Ĕ৾y�v�凶��Ӭ��٪�上�ͨ৾�
G Em Em7 A A7 D A7 D a f f d’s h h g’g f xdcxtusa’a zj a;/ 
ަ��̞�����Ϥ�受৾��ࣚ٪�ݰ���ӧ���̞�Ù�ɺS�

�Sޡ�ʣ�٪�˝��凱����̞৾߈�ߜ��ԛ�上�উ��Μ�Ѿݝ

��倘�̃S࠭�����ݰ��٤�Μ�Å��y�٤�Μ�上৾٪�ʮ

�Sޡ��উ�像��ࣨ�卻�ȡ�κ৾٪�像�Ώ��Ļ��ΐ�̞ޡ�

��ˑSݪ�٪���ԛ৾ΐ�̞����Ɠݝ���ǃ�ࣙߓ�ࣙ�ޡ�

似�唱�ঘ�̟ݝ���ԛ�ȡ�κ৾ݰ�٪�Ƨ��佳��y�Ƨ�卻S�

��Ɠ�٪�Å��ΐ�像�o�ļ৾ݰ�٪�ƥ��o��伶�倘�償S�
� �



�� 

Hymns, #265 
Fullness of the Spirit - As the Ointment 
 
E265 C216 K216 S120 T265 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John Stainer 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #547, #743 
  
 1  Where the sprinkling of the blood is, 
     There the ointment doth remain; 
    Man in touch with God thus bringing, 
     These the fellowship maintain. 
  
 2  Blood, the emblem of redemption, 
     Cleansing all the sins away; 
    Ointment, symbol of the Spirit, 
     Bringing God to man for aye. 
  
 3  Blood doth speak of what God worketh, 
     Ointment, what He is for us; 
    By His work and by His person 
     God Himself is blent with us. 
  
 4  By the blood of Christ's redemption 
     We are cleansed from all alloy; 
    By th' anointing of the Spirit 
     God Himself we may enjoy. 
  
 5  By the cleansing and anointing 
     We with God are kept in one; 
    By the blood and by the ointment 
     God, our portion full, is won. 
  
 6  We in faith must claim the cleansing 
     When we need the precious blood, 
    Ever to obey th' anointing, 
     Thus to live and walk with God. 
  
 7  God as light we'll then be knowing, 
     God experience as love, 
    And in God as life e'er growing, 
     God as power we will prove. 

��
  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
G  6/4 ��������Őފ�� ���� 

G D G   D7 d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:h’g:d s;;’ 
o��Ãڧ��仔৾ܧ�Ãٰ�ڧ��伺৾ܵ�ײ�غ�উ��ȃ�ΐ�̧৾�

���দ�}�Μ�名��ȃ�ΐࡂ��ʙ৾�ǁ�ܵ�উ��ʣ�ΐ�च৾�

r��ΐ�Ɏ�ǹ�৬��ļ�Ͳ�係�ԅ৾Պ�দ�ܵ�উ��取�ΐ�৾�

Ƕ��দ�ΐݪ��ˑ��厚�刺�伏�ˋ৾Ê�ΐ�Đ�ճ��}�ܵ�উਂ�
G D G   D7 G d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;’ 
�Ĕ�֫ਅɻ�ͺ��y�ϋ�́S৾ײ�غ��ㄟ�}৾Ǚ�١ࡂ�߷

Ê�ΐ�助�ॵࢷ�̚�܌���Ņ৾助�ॵ�伏����像�ӗ�ŨS�

Ê�ΐ�Ǫ�ńࡓ���ճ�խ�ƿ৾Դ�ĸ�佳�ԅ��像�但�ԚS�

দ�ΐ�ě����伍�}৾ײ�ڮ�Ê�ΐ�吹�Ώ��}�仔�̎S�
D  G  C G  D7 s:s g;;’d:d g;;’h:h g:d’g:d s;;’ 

Ő��Đ�ճ�ΐ৻���Đ�ճ�ΐ৻���দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐਂ�
G D G    D7 G d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;/ 
ʣ�ΐ�á৾ڍ�ʣ�ΐ�ō�Ɇ৾দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐS�

� �
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�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
F  6/4 ��������Őފ�� �����

F C F   C7 d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:h’g:d s;;’ 
o��Ãڧ��仔৾ܧ�Ãٰ�ڧ��伺৾ܵ�ײ�غ�উ��ȃ�ΐ�̧৾�

���দ�}�Μ�名��ȃ�ΐࡂ��ʙ৾�ǁ�ܵ�উ��ʣ�ΐ�च৾�

r��ΐ�Ɏ�ǹ�৬��ļ�Ͳ�係�ԅ৾Պ�দ�ܵ�উ��取�ΐ�৾�

Ƕ��দ�ΐݪ��ˑ��厚�刺�伏�ˋ৾Ê�ΐ�Đ�ճ��}�ܵ�উਂ�
F C F   C7 F d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;’ 
�Ĕ�֫ਅɻ�ͺ��y�ϋ�́S৾ײ�غ��ㄟ�}৾Ǚ�١ࡂ�߷

Ê�ΐ�助�ॵࢷ�̚�܌���Ņ৾助�ॵ�伏����像�ӗ�ŨS�

Ê�ΐ�Ǫ�ńࡓ���ճ�խ�ƿ৾Դ�ĸ�佳�ԅ��像�但�ԚS�

দ�ΐ�ě����伍�}৾ײ�ڮ�Ê�ΐ�吹�Ώ��}�仔�̎S�
C  F  Bb F  C7 s:s g;;’d:d g;;’h:h g:d’g:d s;;’ 

Ő��Đ�ճ�ΐ৻���Đ�ճ�ΐ৻���দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐਂ�
F C F    C7 F d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;/ 
ʣ�ΐ�á৾ڍ�ʣ�ΐ�ō�Ɇ৾দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐS�

� �



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
F (D)  6/4 ��������Őފ�� ���� 
(Guitar: Capo 3) 

D A D   A7 d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:h’g:d s;;’ 
o��Ãڧ��仔৾ܧ�Ãٰ�ڧ��伺৾ܵ�ײ�غ�উ��ȃ�ΐ�̧৾�

���দ�}�Μ�名��ȃ�ΐࡂ��ʙ৾�ǁ�ܵ�উ��ʣ�ΐ�च৾�

r��ΐ�Ɏ�ǹ�৬��ļ�Ͳ�係�ԅ৾Պ�দ�ܵ�উ��取�ΐ�৾�

Ƕ��দ�ΐݪ��ˑ��厚�刺�伏�ˋ৾Ê�ΐ�Đ�ճ��}�ܵ�উਂ�
D A D   A7 D d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;’ 
�Ĕ�֫ਅɻ�ͺ��y�ϋ�́S৾ײ�غ��ㄟ�}৾Ǚ�١ࡂ�߷

Ê�ΐ�助�ॵࢷ�̚�܌���Ņ৾助�ॵ�伏����像�ӗ�ŨS�

Ê�ΐ�Ǫ�ńࡓ���ճ�խ�ƿ৾Դ�ĸ�佳�ԅ��像�但�ԚS�

দ�ΐ�ě����伍�}৾ײ�ڮ�Ê�ΐ�吹�Ώ��}�仔�̎S�
A  D  G D  A7 s:s g;;’d:d g;;’h:h g:d’g:d s;;’ 

Ő��Đ�ճ�ΐ৻���Đ�ճ�ΐ৻���দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐਂ�
D A D    A7 D d:d s:a’zg:zh a:s’d:f g:d’s:a a;;/ 
ʣ�ΐ�á৾ڍ�ʣ�ΐ�ō�Ɇ৾দ�}�ܵ�উ��Đ�ճ�ΐS�

� �



�� 

Hymns, #267 
Fullness of the Spirit - The Filling 
 
E267 C217 K217 S127 T267 
 
Lyrics : E. H. Stokes 
Music : John R. Sweney 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1055 
  
 1  Fill me with Thy gracious Spirit, 
     Fill my longing spirit now; 
    Fill me with Thy hallowed presence, 
     Come, dear Lord, and fill me now! 
  

Fill me now! Fill me now! 
Fill me with Thy Spirit now! 
Strip me wholly, empty throughly, 
Fill me with Thy Spirit now! 

  
 2  Thou can'st fill me with Thy Spirit, 
     Though I cannot tell Thee how; 
    But I need Thee, greatly need Thee; 
     Come, dear Lord, and fill me now! 
  

Fill me now! Fill me now! 
Fill me with Thy Spirit now! 
Strip me wholly, empty throughly, 
Fill me with Thy Spirit now! 

  
 3  I am weakness, full of weakness; 
     At Thy sacred feet I bow; 
    By Thy blest, eternal Spirit, 
     Fill with strength, and fill me now! 
  

Fill me now! Fill me now! 
Fill me with Thy Spirit now! 
Strip me wholly, empty throughly, 
Fill me with Thy Spirit now! 

  
 4  Cleanse and comfort, bless and save me; 
     Fill my broken spirit now! 
    Thou art comforting and saving, 
     Thou art sweetly filling now. 
  

Fill me now! Fill me now! 
Fill me with Thy Spirit now! 
Strip me wholly, empty throughly, 
Fill me with Thy Spirit now! 

  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
A  3/4 ��������Őފ�� �����

 A D A E E7 vg xa’d a vh xa’zh zg vg xa’zj L xa xs xd’s; 
o��ΐ�˒��̞�ަ�ʠߓ���ԫ�Շ�Đ�ճ��Ȼ�s�像�Ǟ��仙ਂ�

���ȿ�ɒ��ㄟ�「ܖ��Rح�ࡓ�ճ�咐��ΐ�̧�Ɏ�ΐ��ͥਂ�

r��}�Æ��Ê�ΐ�ɼ�ě��Ώ�ܵ�Å�Æࡢ���ज�像�Ǯ৾ة���

Ƕ��ʣ�ΐ��áڍ��ʣ�ΐ��Đ�ճ�দ�ΐ��ě���Æ�Â��Ѿਂ�
 A D A E E7 A 
vg xa’d a vh xa’zh zg vg xa’zj L xa xs xd’a; 
ΐ�˒��̞ޡ��似�唱���ǁ�Ώ�倒��佳�ԅ�像�ࣨ��ԚS�

ΐ�দ��Ȼ�Ȼ�Å�ӧ��߷ࡂ��ƶ�́��ȶ���Ë�伍��ÐS�

Đ�ճ��「�Ĥ�Đ�ճ���ǁ�Ï�·��র��像ܚ����S�

佳�ԅ��但�Ԛ�佩�դRԇ��侵�Դ���ǁ�ń�似��~S�
 E  A D A xd xf’s s xs xd’a a xa vj’zh zh xa vh’zg; 

Ő�ΐ�দ��Å�}�佳�ԅ��ࣨ�Ԛ�Đ�ճ���ǁ�像�ܵ��উ৾�
 E  A D E7 A xd xf’s s xs xd’a a xs xd’if zh vij L ba’a;/ 
֑�哉���ǁ�取�������侵�Դ��佳�ԅ�倘�ӥ��ȤS�

  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
G  3/4 ��������Őފ�� �����

 G C G D D7 vg xa’d a vh xa’zh zg vg xa’zj L xa xs xd’s; 
o��ΐ�˒��̞�ަ�ʠߓ���ԫ�Շ�Đ�ճ��Ȼ�s�像�Ǟ��仙ਂ�

���ȿ�ɒ��ㄟ�「ܖ��Rح�ࡓ�ճ�咐��ΐ�̧�Ɏ�ΐ��ͥਂ�

r��}�Æ��Ê�ΐ�ɼ�ě��Ώ�ܵ�Å�Æࡢ���ज�像�Ǯ৾ة���

Ƕ��ʣ�ΐ��áڍ��ʣ�ΐ��Đ�ճ�দ�ΐ��ě���Æ�Â��Ѿਂ�
 G C G D D7 G 
vg xa’d a vh xa’zh zg vg xa’zj L xa xs xd’a; 
ΐ�˒��̞ޡ��似�唱���ǁ�Ώ�倒��佳�ԅ�像�ࣨ��ԚS�

ΐ�দ��Ȼ�Ȼ�Å�ӧ��߷ࡂ��ƶ�́��ȶ���Ë�伍��ÐS�

Đ�ճ��「�Ĥ�Đ�ճ���ǁ�Ï�·��র��像ܚ����S�

佳�ԅ��但�Ԛ�佩�դRԇ��侵�Դ���ǁ�ń�似��~S�
 D  G C G xd xf’s s xs xd’a a xa vj’zh zh xa vh’zg; 

Ő�ΐ�দ��Å�}�佳�ԅ��ࣨ�Ԛ�Đ�ճ���ǁ�像�ܵ��উ৾�
 D  G C D7 G xd xf’s s xs xd’a a xs xd’if zh vij L ba’a;/ 
֑�哉���ǁ�取�������侵�Դ��佳�ԅ�倘�ӥ��ȤS�

  



�� 

Hymns, #268 
Fullness of the Spirit - The Filling 
 
E268 C218 K218 S129 T268 
 
Lyrics : Mary E. Maxwell 
Music : Ada Rose Gibbs 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #779, #925, #1155, #1247 
  
 1  How I praise Thee, precious Savior, 
     That Thy love laid hold of me; 
    Thou hast saved and cleansed and filled me, 
     That I might Thy channel be. 
  

Channels only, blessed Master, 
But with all Thy wondrous grace, 
Flowing through us, Thou canst use us 
Every hour in every place. 

  
 2  Just a channel, full of blessing, 
     To the thirsty hearts around; 
    To tell out Thy full salvation, 
     All Thy loving message sound. 
  

Channels only, blessed Master, 
But with all Thy wondrous grace, 
Flowing through us, Thou canst use us 
Every hour in every place. 

  
 3  Emptied that Thou shouldest fill me, 
     A clean vessel in Thine hand; 
    With no strength but as Thou givest 
     Graciously with each command. 
  

Channels only, blessed Master, 
But with all Thy wondrous grace, 
Flowing through us, Thou canst use us 
Every hour in every place. 

  

 4  Witnessing Thy grace to save me, 
     Setting free from self and sin; 
    Thou hast bought me to possess me, 
     In Thy fulness, Lord, come in. 
  

Channels only, blessed Master, 
But with all Thy wondrous grace, 
Flowing through us, Thou canst use us 
Every hour in every place. 

  
 5  O Lord, fill now with Thy Spirit 
     Hearts that full surrender know; 
    That the streams of living water 
     From our inner man may flow. 
  

Channels only, blessed Master, 
But with all Thy wondrous grace, 
Flowing through us, Thou canst use us 
Every hour in every place. 

 
  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
F  6/4 ��������Őފ�� �����

F Bb F Gm F C7 F 
d:f g:a’f:d d:s’s:d f:s’a:zj a;;’ 

o��}�Æ�َ�࣫��Μ�Ѿ���৾ȃ�ࣙ�u�咐��ʦ�ԉ�̧ਂ�

���卻�倒�Ⱦ�ㄠ৾߷ࡂ��Ⱦ�ㄠ৾ˍ�Å�Ⱦ�ㄠ��˒�ѕ�প৾�

r��ΐ�¡�ƫ�Æ��Ϋ�ࠞ�ΐ�像��Μ�Ѿ�Ⱦ�ㄠ��ǃ�अ�৾͞�

Ƕ��ׄ �ॖ�ㄟ�ΐ��助�ॵݪ��ˑ৾助�ॵ�ůߩ���像�্�ûਂ�

���̟ �¡�u�ħ��上�ΐ�ˍ�Å৾ΐ�͠�ΐ�ͨ��Γ�ΐ�名ਂ�

ğ��¼�দ�Æ�像��ճ�Ѿ�ܵ�উ৾Դ�ࣚ�ȃ�ΐ��像৾ߜ�ߞ��

r��ׄ �ॖ�ΐ�Ɂ��ɮ�ƨٳ��Ƽ৾ΐ�Úٳ��Ƽ��˒ڪ��·৾�

F Bb F Gm F C7 F 
d:f g:a’f:d d:s’s:d f:s’a:zj a;;’ 
ΐ�̧�剔�Ͳ��Ãڧ��Պ�Ň৾͜�Æݍ��Ê��u�ি�াS�

倘�ҙ���ŧR�}���ͯ৾ʧ�Æ�Ԗ�Ѿ��吼ܖ��側S�

Μ�Ѿݪ��ճ৾Μ�Ѿ�Ō�ͤ৾Μ�Ѿ�̧ߥ���像�६�͵S�

˝�ΐݰ��}��Ƨ�ń�伏�ˋَ৾�࣫�Ƨ�ठ��像�ȿ�࣫S�

��上��Ȕ�僻��佳৾下�下�Ň�Ň��ࣚ�࣪�ΐS~�ץ�͜

ɍ�Ɯ�ʧ����ΐ�上ࡂ��ѕ৾ʧ�Æ�~�上��伍�仔ܧ�S�

ΐ�¡�吼ڪ��ܖ��·�ƞ�৾ɻ�』�ƛ�Ǹ��右�咐�S�

F Dm A F Bb F Dm F C7 F 

Ő� g:d g;;’d:a d;;’d:f g:a’d:s a;;/ 
1-6 ¡�ʦ�ԉ৾���¡�ʦ�ԉ৾����Æ�ܵ�উ��像�ʒ�ѾS�

7� ʮ�吼৾ܖ����ʮ�吼৾ܖ����Ǹ�Æ�˒�ܾ��ΐٳ��ƼS�

�

�像̱͞S像�K६͵�^fG�L��̸ͥ上६ڰrڤ

  



�� 

�
��ܵউ像ࡓճĐճ�
F (D)  6/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D G D Em D A7 D 
d:f g:a’f:d d:s’s:d f:s’a:zj a;;’ 

o��}�Æ�َ�࣫��Μ�Ѿ���৾ȃ�ࣙ�u�咐��ʦ�ԉ�̧ਂ�

���卻�倒�Ⱦ�ㄠ৾߷ࡂ��Ⱦ�ㄠ৾ˍ�Å�Ⱦ�ㄠ��˒�ѕ�প৾�

r��ΐ�¡�ƫ�Æ��Ϋ�ࠞ�ΐ�像��Μ�Ѿ�Ⱦ�ㄠ��ǃ�अ�৾͞�

Ƕ��ׄ �ॖ�ㄟ�ΐ��助�ॵݪ��ˑ৾助�ॵ�ůߩ���像�্�ûਂ�

���̟ �¡�u�ħ��上�ΐ�ˍ�Å৾ΐ�͠�ΐ�ͨ��Γ�ΐ�名ਂ�

ğ��¼�দ�Æ�像��ճ�Ѿ�ܵ�উ৾Դ�ࣚ�ȃ�ΐ��像৾ߜ�ߞ��

r��ׄ �ॖ�ΐ�Ɂ��ɮ�ƨٳ��Ƽ৾ΐ�Úٳ��Ƽ��˒ڪ��·৾�

D G D Em D A7 D 
d:f g:a’f:d d:s’s:d f:s’a:zj a;;’ 
ΐ�̧�剔�Ͳ��Ãڧ��Պ�Ň৾͜�Æݍ��Ê��u�ি�াS�

倘�ҙ���ŧR�}���ͯ৾ʧ�Æ�Ԗ�Ѿ��吼ܖ��側S�

Μ�Ѿݪ��ճ৾Μ�Ѿ�Ō�ͤ৾Μ�Ѿ�̧ߥ���像�६�͵S�

˝�ΐݰ��}��Ƨ�ń�伏�ˋَ৾�࣫�Ƨ�ठ��像�ȿ�࣫S�

��上��Ȕ�僻��佳৾下�下�Ň�Ň��ࣚ�࣪�ΐS~�ץ�͜

ɍ�Ɯ�ʧ����ΐ�上ࡂ��ѕ৾ʧ�Æ�~�上��伍�仔ܧ�S�

ΐ�¡�吼ڪ��ܖ��·�ƞ�৾ɻ�』�ƛ�Ǹ��右�咐�S�

D Bm F# D G D Bm D A7 D 

Ő� g:d g;;’d:a d;;’d:f g:a’d:s a;;/ 
1-6 ¡�ʦ�ԉ৾���¡�ʦ�ԉ৾����Æ�ܵ�উ��像�ʒ�ѾS�

7� ʮ�吼৾ܖ����ʮ�吼৾ܖ����Ǹ�Æ�˒�ܾ��ΐٳ��ƼS�

�

�像̱͞S像�K६͵�^fG�L��̸ͥ上६ڰrڤ

  



�� 

Hymns, #283 
Fullness of the Spirit - General 
 
E283 C219 K219 S- T- 
 
Lyrics : F. H. Allen 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #259 
  
 1  Lord, Thou knowest all the hunger 
     Of the heart that seeks Thee now; 
    How my soul hath long been craving (hath = has) 

     What Thou only canst bestow. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  
 2  Failure in my walk and witness, 
     Failure in my work I see; 
    Fruitless toil, un-Christlike living, 
     Calling forth no praise to Thee. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  
 3  Now to Thee my soul confesses 
     All its failure, all its sin; 
    All the pride, the self-contentment, 
     All the "secret faults" within. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  
 4  Save me from myself, my Father, 
     From each subtle form of pride; 
    Lead me now with Christ to Calvary, 
     Show me I with Him have died. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  

 5  No more let it be my working, 
     Nor my wisdom, love, or power, 
    But the life of Jesus only, 
     Passing through me hour by hour. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  
 6  Let the fulness of Thy Spirit 
     Resting on Him cover me, 
    That the witness borne to others. 
     May bring glory, Lord, to Thee. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

  
 7  Father, in Thy Son's Name, pleading, 
     I believe my prayer is heard; 
    And I praise Thee for the answer, 
     Resting simply on Thy word. 
  

Seeking now, seeking now, 
Let Thy Spirit meet me now. 

 
  



�� 

��	�ܵউ像ࡓճউԻ�
Ab (G)  3/4 ��������ॳފ�� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C G D7 
d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;zg’a;a’dtLuxsa’s;; ” 

o��ΐ��ȃ��উ��z��̟��উ��ܫ����˒��̞��Ώ��倒��٪��ė��ɮ��
���Æ��像��ܵ��উ��ȃ��ΐߥ����এ��u��࣪��上��Æ����ǁ��উ��
r��ԉ��}��Ê��ΐ��凶��Ӭ��উ��Իڎ����s��s��ট��像ݍ����Ř��
Ƕ��ƅ��Ê��˒��̞��ܵ��উݍ����Ř��ΐ��£��ॽߵ����Æ��「����
���倒��Æ��仔ܧ����y��Æ��Ǽ��˱��ܾ��Æࢠ����ৗ��ࣙ��ǀ��ԉ��

G G7 C G D D7 G 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;; ” 
ΐ��˒��̞ޡ����٪��像��ܵ��উ��À��ȃ��ΐ��উ��Å��ƃਅࡴ�S�
Ê��ΐ��٤ޡ���������Μ��上��ƞ��̞��Ѿ��Ļ��Æح��ࡓ��S�
��ΐ��ƞ��࣡��ㄚ��Æ�� ��дS”ߛ����Ř�“ȵݍ����Æ��ࣙޡ��
Ê��ΐ݄��د��ݍ����ৗ��ř݄��ؿ��ݰ������ৗ��Ƨ��久���S�
ճ��咐��ΐ��à��Μ��Ѿ��ॽߵ����Ê��Æ��ܵ��ю��̞��Ώ��ʮS�
G D D7 G C D7 
g;d’g;d’f;f’ftLuxds’d;xdtucxf’g;g’htugd’s;; ” 
¼��}��ΐ��ॽ��̞��٤��Ѷ��ȶ��Ê��ΐ���̞����Æ��ʒح����
¼��ΐ��£��ॽ��Æ��像��ܵ��উ��Å��ः���s��ট�像ݍ����Ř��
দ��Æ��Ⱥ��ফ��¡��ƫ��ΐ��Ʒ����ΐ���֔��ֶ�像ݴ����ট��
���Ļ��凱��ΐ��」�����ճ��փ��֑��Μ��ॽࡓ����Æ��উ��{
দ��ΐࡓ����ճ��Ѿ��Ļ��Æ��উ��ȶ��с���ʣ��٤�Ë��·����
G G7 C G D D7 G 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;;/ 
দ��Æ����٤��ʣ��ΐ��Đ��ճ����ΐ��ʒح����像����ǁS�
Ê��ΐߩ��ޡ����٤��̞����ù��倒��Æ��Å��ˍ�����Ɂ��ÆS�
Ê��ΐ��Å��Æ��Ɠࡂ��ݝ�������ʣ��Æ��̧��দ��Ë��Ώ��ʮS�
Ê��Æࢠ����ৗ��̞ޡ����˽��ࣞ��Å��Æ��٩��ٰ��像��ۜ��ҙS�
�Sࣚ��ࡠ����ě��」����এ��Đ��ճਅ�ȵ��এ��փ��֑ਅ�«��Əߥ

  



�� 

��	�ܵউ像ࡓճউԻ�
F  3/4 ��������ॳފ�� ��
��

F F7 Bb F C7 
d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;zg’a;a’dtLuxsa’s;; ” 

o��ΐ��ȃ��উ��z��̟��উ��ܫ����˒��̞��Ώ��倒��٪��ė��ɮ��
���Æ��像��ܵ��উ��ȃ��ΐߥ����এ��u��࣪��上��Æ����ǁ��উ��
r��ԉ��}��Ê��ΐ��凶��Ӭ��উ��Իڎ����s��s��ট��像ݍ����Ř��
Ƕ��ƅ��Ê��˒��̞��ܵ��উݍ����Ř��ΐ��£��ॽߵ����Æ��「����
���倒��Æ��仔ܧ����y��Æ��Ǽ��˱��ܾ��Æࢠ����ৗ��ࣙ��ǀ��ԉ��

F F7 Bb F C C7 F 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;; ” 
ΐ��˒��̞ޡ����٪��像��ܵ��উ��À��ȃ��ΐ��উ��Å��ƃਅࡴ�S�
Ê��ΐ��٤ޡ���������Μ��上��ƞ��̞��Ѿ��Ļ��Æح��ࡓ��S�
��ΐ��ƞ��࣡��ㄚ��Æ�� ��дS”ߛ����Ř�“ȵݍ����Æ��ࣙޡ��
Ê��ΐ݄��د��ݍ����ৗ��ř݄��ؿ��ݰ������ৗ��Ƨ��久���S�
ճ��咐��ΐ��à��Μ��Ѿ��ॽߵ����Ê��Æ��ܵ��ю��̞��Ώ��ʮS�
F C C7 F Bb C7 
g;d’g;d’f;f’ftLuxds’d;xdtucxf’g;g’htugd’s;; ” 
¼��}��ΐ��ॽ��̞��٤��Ѷ��ȶ��Ê��ΐ���̞����Æ��ʒح����
¼��ΐ��£��ॽ��Æ��像��ܵ��উ��Å��ः���s��ট�像ݍ����Ř��
দ��Æ��Ⱥ��ফ��¡��ƫ��ΐ��Ʒ����ΐ���֔��ֶ�像ݴ����ট��
���Ļ��凱��ΐ��」�����ճ��փ��֑��Μ��ॽࡓ����Æ��উ��{
দ��ΐࡓ����ճ��Ѿ��Ļ��Æ��উ��ȶ��с���ʣ��٤�Ë��·����
F F7 Bb F C C7 F 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;;/ 
দ��Æ����٤��ʣ��ΐ��Đ��ճ����ΐ��ʒح����像����ǁS�
Ê��ΐߩ��ޡ����٤��̞����ù��倒��Æ��Å��ˍ�����Ɂ��ÆS�
Ê��ΐ��Å��Æ��Ɠࡂ��ݝ�������ʣ��Æ��̧��দ��Ë��Ώ��ʮS�
Ê��Æࢠ����ৗ��̞ޡ����˽��ࣞ��Å��Æ��٩��ٰ��像��ۜ��ҙS�
�Sࣚ��ࡠ����ě��」����এ��Đ��ճਅ�ȵ��এ��փ��֑ਅ�«��Əߥ

  



�� 

��	�ܵউ像ࡓճউԻ�
F (D)  3/4 ��������ॳފ�� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D A7 
d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;zg’a;a’dtLuxsa’s;; ” 

o��ΐ��ȃ��উ��z��̟��উ��ܫ����˒��̞��Ώ��倒��٪��ė��ɮ��
���Æ��像��ܵ��উ��ȃ��ΐߥ����এ��u��࣪��上��Æ����ǁ��উ��
r��ԉ��}��Ê��ΐ��凶��Ӭ��উ��Իڎ����s��s��ট��像ݍ����Ř��
Ƕ��ƅ��Ê��˒��̞��ܵ��উݍ����Ř��ΐ��£��ॽߵ����Æ��「����
���倒��Æ��仔ܧ����y��Æ��Ǽ��˱��ܾ��Æࢠ����ৗ��ࣙ��ǀ��ԉ��

D D7 G D A A7 D 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;; ” 
ΐ��˒��̞ޡ����٪��像��ܵ��উ��À��ȃ��ΐ��উ��Å��ƃਅࡴ�S�
Ê��ΐ��٤ޡ���������Μ��上��ƞ��̞��Ѿ��Ļ��Æح��ࡓ��S�
��ΐ��ƞ��࣡��ㄚ��Æ�� ��дS”ߛ����Ř�“ȵݍ����Æ��ࣙޡ��
Ê��ΐ݄��د��ݍ����ৗ��ř݄��ؿ��ݰ������ৗ��Ƨ��久���S�
ճ��咐��ΐ��à��Μ��Ѿ��ॽߵ����Ê��Æ��ܵ��ю��̞��Ώ��ʮS�
D A A7 D G A7 
g;d’g;d’f;f’ftLuxds’d;xdtucxf’g;g’htugd’s;; ” 
¼��}��ΐ��ॽ��̞��٤��Ѷ��ȶ��Ê��ΐ���̞����Æ��ʒح����
¼��ΐ��£��ॽ��Æ��像��ܵ��উ��Å��ः���s��ট�像ݍ����Ř��
দ��Æ��Ⱥ��ফ��¡��ƫ��ΐ��Ʒ����ΐ���֔��ֶ�像ݴ����ট��
���Ļ��凱��ΐ��」�����ճ��փ��֑��Μ��ॽࡓ����Æ��উ��{
দ��ΐࡓ����ճ��Ѿ��Ļ��Æ��উ��ȶ��с���ʣ��٤�Ë��·����
D D7 G D A A7 D 

d;d’dtusa’a;a’stuazh’zg;a’dtugf’d;s’a;;/ 
দ��Æ����٤��ʣ��ΐ��Đ��ճ����ΐ��ʒح����像����ǁS�
Ê��ΐߩ��ޡ����٤��̞����ù��倒��Æ��Å��ˍ�����Ɂ��ÆS�
Ê��ΐ��Å��Æ��Ɠࡂ��ݝ�������ʣ��Æ��̧��দ��Ë��Ώ��ʮS�
Ê��Æࢠ����ৗ��̞ޡ����˽��ࣞ��Å��Æ��٩��ٰ��像��ۜ��ҙS�
�Sࣚ��ࡠ����ě��」����এ��Đ��ճਅ�ȵ��এ��փ��֑ਅ�«��Əߥ

  



�� 

Hymns, #271 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E271 C220 K220 S130 T271 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. B. O. Clemm 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #203, #780, #1094, #1123, #1253 
  
 1  Of the Spirit born in spirit, 
     As the sons of God indeed, 
    We possess the Holy Spirit, 
     Dwelling in us for all need. 
    Yet we still need more of Him, Lord, 
     That we may be full of Thee; 
    May Thou fill us with Thy Spirit, 
     Give us life abundantly. 
  
 2  Lord, we know the Spirit in us, 
     But of life Thy Spirit is, 
    That the riches of Thy fulness 
     We may share thru what He is. 
    Yet we still require Thy Spirit 
     As the power from on high, 
    That for all Thy work and service, 
     We may be equipped thereby. 
  
 3  Lord, baptize us with Thy Spirit, 
     Clothe us with Thy pow'r of might; 
    With this "mantle" of Thy power, 
     We may then the battle fight. 
    May Thy wind now blow upon us, 
     Giving us the tongues of fire, 
    That, as witnesses anointed, 
     We'll fulfill Thy heart's desire. 
  

 4  With the power of Thy Spirit, 
     Still we need the gifts to share, 
    That as members we may function 
     And Thy testimony bear. 
    By Thy Spirit's full outpouring, 
     Lord, impart the gifts we need, 
    That the building of Thy Body 
     With Thy blessing might proceed. 
  
 5  For Thy glory and Thy kingdom, 
     May Thou hear Thy Body's cry! 
    Now fulfill Thy holy purpose, 
     All our hunger satisfy. 
    May we all partake Thy Spirit, 
     Him apply in many ways; 
    His infilling, His outpouring, 
     And His gifts to share always. 
  



�� 

��
�ܵউ像ࡓճউԻ�
Bb (A)  3/2 ��������ॳފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 A D A Bm E7 A 
gg’g;;rd rsrd’ra;g;gg’f;;hgf’fty;ud; 

o��ؐ }��Ȕ����僻�ख़��倒�����~��ܵ����উܫΏ��ɯ��

���̔ ̞��ǃ����}�Ģ¥��ॆ��̝��ऋ˒������উΜज����

r��Ⱥж��ϙ����則�«̂��Μ�����Ѓ傑��Ń�����像Ú��̝��

Ƕ��ΐà�������ȃش�Ú�����下��ऋ˒������উܫज����

���ԉ}��Ê����ΐ�凶Ӭ��উ��Ի��ࣙ上��ΐ����像غॽߵ����
E A E F#

m A E B7 E ff’g;;rd rsrd’ra;g;rara’j;;hgqf’g;;; 
ȃ٤��ˍ����Å�喪ə�����ē��ܵউ��Đ����ճ�Ѿ��ĻS�

}ƫ��¥����à�Ʒ伺�����下��я˒��ƶ����ę�ܵ��উS�

ऋ˒��̞ܵ�ޡ����উ��ज����vѾ��ܵ����উȃĚ��ÀS�

yvױ������¡�̞ল��т��٤��ȻȻ�������Ɠح��ࡓ٤S�

sটݍ������Ř�凱ΐڎ����s��倒ޡ��Ɲ����Ѽ像˽��ࣞS�
 D C# F#

m B B7 C# 
gg’h;;h jj’ra;ra;hh’h;;rajh’hty;uuqg; 
¼ȃ��喪����ə�Åˍ�����下��٤£��Ɠ�����ܵউ��Ի��

¼上��̛����Ë�Ǝऋ��Ɠ�����}ȃ��ܵ����উߥ像��Ի��

¼ؐ��Ѿ������倒Ģ��ύ��Ξ��Ǝऋ��凶����Ӭܵউ��Ի��

������এ像Ɠ��Իߥ����ΐ����à�£ॽ��凶��Ӭ��ܵউܫ֥

দ}ױ������ȃ�凱ΐ��凶��Ӭ��ΐ¡��Ɏ����ӧ࣊ļ��ԉ��
E7 A E A C#

7 D A E7 A egg’g;;rd rsrd’ra;g;qgg’hrs ra;j;’ra;;;/ 
��像��劃���ĻSܵ٪��د��Ř��倒ݍ������s�sটڎ��ӧ

�Sد���ݍ����ù��٪ܵ��劃Ļ�到ߩ��ޡ����Ř�̞ݍ��sڎ

���Ȕ僻����Ɂ���٪Sࡂ߷����Řݍ��s��s����ট�Ë像ڎ

���劃���ĻSد�ùߩ��ޡ��Ř��̞ݍ������s�sটڎ��ӧ

Êΐࡓ������ճ�凶Ӭ��উ��Ի��sটݍ��Ř�փ��ΐ���ࣕS�
  



�� 

��
�ܵউ像ࡓճউԻ�
Bb/A (G)  3/2 ��������ॳފ�� �����
(Guitar: Capo 3/2) 

 G C G Am D7 G 
gg’g;;rd rsrd’ra;g;gg’f;;hgf’fty;ud; 

o��ؐ }��Ȕ����僻�ख़��倒�����~��ܵ����উܫΏ��ɯ��

���̔ ̞��ǃ����}�Ģ¥��ॆ��̝��ऋ˒������উΜज����

r��Ⱥж��ϙ����則�«̂��Μ�����Ѓ傑��Ń�����像Ú��̝��

Ƕ��ΐà�������ȃش�Ú�����下��ऋ˒������উܫज����

���ԉ}��Ê����ΐ�凶Ӭ��উ��Ի��ࣙ上��ΐ����像غॽߵ����
D G D Em G D A7 D ff’g;;rd rsrd’ra;g;rara’j;;hgqf’g;;; 
ȃ٤��ˍ����Å�喪ə�����ē��ܵউ��Đ����ճ�Ѿ��ĻS�

}ƫ��¥����à�Ʒ伺�����下��я˒��ƶ����ę�ܵ��উS�

ऋ˒��̞ܵ�ޡ����উ��ज����vѾ��ܵ����উȃĚ��ÀS�

yvױ������¡�̞ল��т��٤��ȻȻ�������Ɠح��ࡓ٤S�

sটݍ������Ř�凱ΐڎ����s��倒ޡ��Ɲ����Ѽ像˽��ࣞS�
 C B Em A A7 B 
gg’h;;h jj’ra;ra;hh’h;;rajh’hty;uuqg; 
¼ȃ��喪����ə�Åˍ�����下��٤£��Ɠ�����ܵউ��Ի��

¼上��̛����Ë�Ǝऋ��Ɠ�����}ȃ��ܵ����উߥ像��Ի��

¼ؐ��Ѿ������倒Ģ��ύ��Ξ��Ǝऋ��凶����Ӭܵউ��Ի��

������এ像Ɠ��Իߥ����ΐ����à�£ॽ��凶��Ӭ��ܵউܫ֥

দ}ױ������ȃ�凱ΐ��凶��Ӭ��ΐ¡��Ɏ����ӧ࣊ļ��ԉ��
D7 G D G B7 C G D7 G egg’g;;rd rsrd’ra;g;qgg’hrs ra;j;’ra;;;/ 
��像��劃���ĻSܵ٪��د��Ř��倒ݍ������s�sটڎ��ӧ

�Sد���ݍ����ù��٪ܵ��劃Ļ�到ߩ��ޡ����Ř�̞ݍ��sڎ

���Ȕ僻����Ɂ���٪Sࡂ߷����Řݍ��s��s����ট�Ë像ڎ

���劃���ĻSد�ùߩ��ޡ��Ř��̞ݍ������s�sটڎ��ӧ

Êΐࡓ������ճ�凶Ӭ��উ��Ի��sটݍ��Ř�փ��ΐ���ࣕS�
  



�� 

Hymns, #272 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E272 C221 K221 S131 T272 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John H. Willcox 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ indeed was born of Spirit 
     When He came a man to be; 
    And before His service started, 
     With the Spirit filled was He. 
    Yet He still received the baptism 
     Of the Spirit from on high 
    When He came to start His service 
     And was clothed with pow'r thereby. 
  
 2  Peter and the Lord's disciples 
     All were Spirit born and filled, 
    Breathing in the Holy Spirit 
     As on them Christ breathed and willed. 
    Yet they still received the baptism 
     Of the Spirit from on high 
    When they were equipped for service, 
     And were clothed with pow'r thereby. 
  
 3  Saul of Tarsus, the Ephesians, 
     And Samaritans believed; 
    Thus by Spirit generated, 
     Of His fulness they received. 
    Yet they still received the baptism 
     Of the Spirit from on high 
    When some laid their hands upon them, 
     And were clothed with pow'r thereby. 
  

 4  We are also born of Spirit 
     On the day when we believe, 
    And of Him we now are drinking 
     As we daily Him receive. 
    Yet we also must be baptized 
     With the Spirit from on high, 
    Thus to be equipped for service, 
     And be clothed with pow'r thereby. 
  
 5  Lord, baptize us with Thy Spirit! 
     This is what we need today; 
    Clothe us with Thy heav'nly power, 
     Bring us under its full sway. 
    Oh, baptize us in this hour! 
     This is all our earnest cry; 
    Now on us repeat Thine answer, 
     Clothe with power from on high. 
  



�� 

����ܵউ像ࡓճউԻ�
A  4/4 
	���
	���Őފ�� �����

A A7 D A  E7 dd xdcbLsa’ss xscbLazh’zgzg xacmLjxacxs’d d s;’ 
o��Ѿٰ�像�ʙ��}右�˒Ǚ١��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

���пۋ�像右合��侖Ӂ�˒ࠂѕ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

r��Ȕ僻�ƫƝѼ��˒փ�tܵউ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

Ƕ��ȃࢠ�ৗߥএࢠݰ���ৗǃ君��ࣙ�˒Ώ�ʙܫ���卻�Ť��
A A7 D A  A E7 A dd xdcbLsa’ss xscbLazh’zgzg xacmLjxacxs’d s a;’ 
ϤƓ�ࣙ�ʙ��伯ঙ�ħ˼ࣸ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

ƛॽ�ΐωɺ��uॽ�ΐÃ卻��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

Ļ��ٰࣙĻ��Ļ��̞حࡓ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

��卻�ŤSܫ���ऋࠞ侖��͚ؓ�ěο��ǸÚ�ࣙ�ʙ͞܌
A D  A  E d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj a s’d d s;’ 

Ő��Ϥ����Ɠ�����Ϥ����Ɠ������ÚϤ�Ɠ�ŭ��ħ�˼�ࣸ��

ω����ɺ�����ω����ɺ������Úω�ɺ�u��充��̃��

Ļ����������Ļ�����������ÚĻ���˒��̞�「���

卻����Ť�����卻����Ť�����Ǹ�Ú卻�Ť�ȃࢠ���ৗ�z��
A D  A E7 A d ; a ;’a ; zh ;’zgzg xaLmjxaxs’d s a;/ 
Ϥ����Ɠ�����Ϥ����Ɠ�����Ú�ϤƓࣙ˒��Ώ���ʙS�

ω����ɺ�����ω����ɺ�����Ú�ωɺࣙ˒��Ώ���ʙS�

Ļ����������Ļ����������Ú�Ļ�ࣙ˒��Ώ���ʙS�

卻����Ť�����卻����Ť�����ǸÚ�ࣙ�ʙܫ���卻�ŤS�
  



�� 

����ܵউ像ࡓճউԻ�
Ab (G)  4/4 
	���
	���Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C G  D7 dd xdcbLsa’ss xscbLazh’zgzg xacmLjxacxs’d d s;’ 
o��Ѿٰ�像�ʙ��}右�˒Ǚ١��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

���пۋ�像右合��侖Ӂ�˒ࠂѕ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

r��Ȕ僻�ƫƝѼ��˒փ�tܵউ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�Ի��

Ƕ��ȃࢠ�ৗߥএࢠݰ���ৗǃ君��ࣙ�˒Ώ�ʙܫ���卻�Ť��
G G7 C G  G D7 G dd xdcbLsa’ss xscbLazh’zgzg xacmLjxacxs’d s a;’ 
ϤƓ�ࣙ�ʙ��伯ঙ�ħ˼ࣸ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

ƛॽ�ΐωɺ��uॽ�ΐÃ卻��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

Ļ��ٰࣙĻ��Ļ��̞حࡓ��ΐȃ�ܵউߥএ��˒�Ɠ�ԻS�

��卻�ŤSܫ���ऋࠞ侖��͚ؓ�ěο��ǸÚ�ࣙ�ʙ͞܌
G C  G  D d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj a s’d d s;’ 

Ő��Ϥ����Ɠ�����Ϥ����Ɠ������ÚϤ�Ɠ�ŭ��ħ�˼�ࣸ��

ω����ɺ�����ω����ɺ������Úω�ɺ�u��充��̃��

Ļ����������Ļ�����������ÚĻ���˒��̞�「���

卻����Ť�����卻����Ť�����Ǹ�Ú卻�Ť�ȃࢠ���ৗ�z��
G C  G D7 G d ; a ;’a ; zh ;’zgzg xaLmjxaxs’d s a;/ 
Ϥ����Ɠ�����Ϥ����Ɠ�����Ú�ϤƓࣙ˒��Ώ���ʙS�

ω����ɺ�����ω����ɺ�����Ú�ωɺࣙ˒��Ώ���ʙS�

Ļ����������Ļ����������Ú�Ļ�ࣙ˒��Ώ���ʙS�

卻����Ť�����卻����Ť�����ǸÚ�ࣙ�ʙܫ���卻�ŤS�
  



�� 

Hymns, #276 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E276 C222 K222 S- T276 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Anthony J. Showalter 
Meter : 10.9.10.9. with chorus 
 
Hymns using same tune : #558, #1144, #1252 
  
 1  What a blessed fact! What a tiding glad! 
     In the Spirit we have been baptized; 
    Take this settled fact, nothing need we add, 
     In the Spirit we have been baptized. 
  

Take it! take it! 
Take now this fact by living faith; 
Take it! take it! 
Take now this accomplished fact by faith. 

  
 2  In the testament it is clearly told, 
     In the Spirit we have been baptized; 
    It is so complete, we need only hold, 
     In the Spirit we have been baptized. 
  

Hold it! hold it! 
Hold now this fact by living faith; 
Hold it! hold it! 
Hold now this accomplished fact by faith. 

  
 3  Christ upon the Church hath His Spirit poured, (hath = has) 
     In the Spirit we have been baptized; 
    Share her portion now, share in full accord, 
     In the Spirit we have been baptized. 
  

Share it! share it! 
Share now this fact by living faith; 
Share it! share it! 
Share now this accomplished fact by faith. 

  
 4  With the Body right, on the Body ground, 
     Move and act on this accomplished fact; 
    Sins and doubts condemn, wait no more around, 
     But by living faith now move and act. 
  

Act now! act now! 
Act on this fact by living faith; 
Act now! act now! 
Act on this accomplished fact by faith. 

  



�� 

����ܵউ像ࡓճউԻ�
Bb (G)  4/4 ފ��ה �����
(Guitar: Capo 3) 

G C G D A7 D7 zg zg vdLmfzg’zh f xdLbsa’s d xsLmjzg’zhvhtuvjzg;’ 
o��}�ΐ�ËʮÆ�ݪ���像΅٥��ԉ�Æ�ΐ«��Æݍ��Ř��

���}�ΐ�¬之Æ��݇�“�像΅٥��ԉ�Æ�ΐ«��Æ備��嗣��

r��}�ΐڧ�äÆ��ٙ�Ú�像΅٥��ԉ�Æ�ΐ«��Æܵ��֔��
G C G G7 Em D7 G zg zg vdLmfzg’zh f xdLbsa’dgxaLmj xaxs’d s a;’ 
倒ޡ��ÆǼ˱ݍ���Ř�伍ΐʻ��ȈȃȻs�࣡ㄚ�Æ� �дS�

倒ޡ��Æࢠৗ��備�嗣�ÆÏ凱��Êΐࣵƥ�Æˍ�Å�Μ�ॽS�

倒ޡ��Æٰ��ܵ�֔�ʣΐ֡��Ê�͑ㄙਅشÚਅ࣡�٪�ǼS�
 D7 G B7 Em A7  D7 d a d a’xsLbqaxsLbfd ea’dzj azh’xsLbavjLmh zg;’ 
���Řݍs�sট��Ë像Ⱥڎ���Řݍsڎ�Ř��凱ΐݍ��Řݍ

備�嗣�備�嗣��ƫΐփt備�嗣��փt�sট��Ë像ܵ備�嗣��

ܵ�֔�ܵ�֔��֡ΐ«Æܵ�֔��˝ޡ�Æ像��倫ָͨ֡�ΐ��
G D7 G G7 Em  D7 G d a d a’xsLbqaxsLbfd ea’d gxaLmjxaxs’ds a;/ 
�৻�٥΅ৗ¡ƫ��Æࢠ�Ř��Æ�像ݍsڎ�Ř��凱ΐݍ��Řݍ

備�嗣�備�嗣��ƫΐփt備�嗣��Æ�像ࢠৗ¡ƫ��Æǀڼ�৻�

ܵ�֔�ܵ�֔��֡ΐ«Æܵ�֔��Æ�像ࢠৗɎӧ��ȃԉޡ�৻�
  



�� 

Hymns, #273 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E273 C223 K223 S132 T273 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William F. Sherwin 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymns using same tune : #1176, #1261 
  
 1  Lord, we come to Thee, and with liberty 
     Claim we now from Thee pow'r of might; 
    For Thy kingdom's sake, may we pow'r partake, 
     Sitting in the heavenlies to fight. 
  

Power! power! clothe us with Thy power! 
With Thy mighty power from on high! 
Power! power! clothe us with Thy power! 
Boldly, as Thy Body, now we cry! 

  
 2  Lord, we look to Thee and with certainty 
     Claim we now from Thee show'r divine, 
    For Thy Body's sake, may we show'r partake, 
     Thus be fitted for the work of Thine. 
  

Shower! shower! pour on us Thy shower! 
Pour Thy heav'nly shower from on high! 
Shower! shower! pour on us Thy shower! 
Boldly, as Thy Body, now we cry! 

  
 3  Lord, we wait on Thee, and with surety 
     Claim we now from Thee fire divine. 
    For Thy gospel's sake, may we fire partake, 
     That the people's heart Thou may refine. 
  

Fire! fire! give us tongues of fire! 
To proclaim Thy message from on high! 
Fire! fire! give us tongues of fire! 
Boldly, as Thy Body, now we cry! 

  



�� 

���ܵউ像ࡓճউԻ�
C  4/4 ފ������������� �����

C   F C G C 
g d ra g’rd L rxs ra g’h  h g  ra’g f d;’ 

o��ㄟ�}�Ȕ�僻��˒�凶��ź��Ȉ��ȃ�吞��Ȼ��像�s�এ��

���̟�ࣙ�ź�ń��٪�ŉ�Ȕ�僻��ܵ��উ�˒��凶��փ�t�Ë��

r��Ȕ�僻ޡ����Ώ�倒�݁ࢠ���ʣ��٪�˝��ńߥ�����এ��

Ƕ��٤�¡�˒�ź���Ȼ���sؠ����s�仔ܧ����像�ʠ�˲��

��ݩ��ʣ�٤�উ��փ�֑�t�Ë��٤��ȃ�Ɲ��Ѽ��Ǝ�ख़���

ğ��ॖ�Ń�����˒�凶�ɼ�Ώ��o��Ӛ�似��唱��像�ɼ�Ώ��
C   E7 D7     G 
g d ra g’rd L rxs ra j’ra j h xjcxrtua’j h g;’ 
̟�٤�ׄ�٪���������倒�Ī�ĩܧ�ਅ仔ࡢ���ʥޡ�̞�˒�

փ�ȃ�٤�像ࢠ���ৗ�s�এ��凱�٤�݄�ৗ����ऋڎ��Ι��

٤�����佳��ʣ���˝�࣡����٪�z�्̡�ܫ���伏ޡ��

��ޡ��偷���偷��Μ�Ѿ�}�ӗ����ě�̞ޟ��{���{�ޟ

ȃ�٤�ࣙ�¾��ܵ�উߥ��এ��凱�ě�Ɲ�Ѽ����Ë�у�Ի��

ॖ�Ń�����ӧ�Ի�ΐ�Ϋ��Ⱥ�ʩ�Ú�̝����ऋ�̞�Ϋ��
G C  F  G7 C 
rs L rxs j g’rd L rxs ra h’rf  rd rs  ra’ra j ra;/ 
��Ѿ�Ď�ু��Ê��٤�ʥ����̞�̐�পSޟ���٤�Åߵ�٪

Ê�ः�ȃ�Ȼޟ���Ѿ���}��٤���Ɲ��Ѽ��̞�ㄨ�τS�

���এ��̞�Ώ�ěSߥ����像��ɼ�ě�࠭�ǃ��ȃ��٤ݰ�٪

�Sॄ�ٙ�ࡂ������փ�t��٤�像�ܵ�উ��˒��ʣ�ࣙޡ�

Ɏ�ӧ�ɼ�Ώ��像�ࣙ�উ�Ի��Μ��Ѿ�Ú��̝��ऋ�Ѿ�ĻS�

٤�˒�ʣ�٤��Μ�Ѿ�݄�ৗ��я��ऋ�Ի��ȃ��٤�像�উ৻�
  



�� 

���ܵউ像ࡓճউԻ�
Ab (G)  4/4 ފ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

G   C G D G 
g d ra g’rd L rxs ra g’h  h g  ra’g f d;’ 

o��ㄟ�}�Ȕ�僻��˒�凶��ź��Ȉ��ȃ�吞��Ȼ��像�s�এ��

���̟�ࣙ�ź�ń��٪�ŉ�Ȕ�僻��ܵ��উ�˒��凶��փ�t�Ë��

r��Ȕ�僻ޡ����Ώ�倒�݁ࢠ���ʣ��٪�˝��ńߥ�����এ��

Ƕ��٤�¡�˒�ź���Ȼ���sؠ����s�仔ܧ����像�ʠ�˲��

��ݩ��ʣ�٤�উ��փ�֑�t�Ë��٤��ȃ�Ɲ��Ѽ��Ǝ�ख़���

ğ��ॖ�Ń�����˒�凶�ɼ�Ώ��o��Ӛ�似��唱��像�ɼ�Ώ��
G   B7 A7     D 
g d ra g’rd L rxs ra j’ra j h xjcxrtua’j h g;’ 
̟�٤�ׄ�٪���������倒�Ī�ĩܧ�ਅ仔ࡢ���ʥޡ�̞�˒�

փ�ȃ�٤�像ࢠ���ৗ�s�এ��凱�٤�݄�ৗ����ऋڎ��Ι��

٤�����佳��ʣ���˝�࣡����٪�z�्̡�ܫ���伏ޡ��

��ޡ��偷���偷��Μ�Ѿ�}�ӗ����ě�̞ޟ��{���{�ޟ

ȃ�٤�ࣙ�¾��ܵ�উߥ��এ��凱�ě�Ɲ�Ѽ����Ë�у�Ի��

ॖ�Ń�����ӧ�Ի�ΐ�Ϋ��Ⱥ�ʩ�Ú�̝����ऋ�̞�Ϋ��
D G  C  D7 G 
rs L rxs j g’rd L rxs ra h’rf  rd rs  ra’ra j ra;/ 
��Ѿ�Ď�ু��Ê��٤�ʥ����̞�̐�পSޟ���٤�Åߵ�٪

Ê�ः�ȃ�Ȼޟ���Ѿ���}��٤���Ɲ��Ѽ��̞�ㄨ�τS�

���এ��̞�Ώ�ěSߥ����像��ɼ�ě�࠭�ǃ��ȃ��٤ݰ�٪

�Sॄ�ٙ�ࡂ������փ�t��٤�像�ܵ�উ��˒��ʣ�ࣙޡ�

Ɏ�ӧ�ɼ�Ώ��像�ࣙ�উ�Ի��Μ��Ѿ�Ú��̝��ऋ�Ѿ�ĻS�

٤�˒�ʣ�٤��Μ�Ѿ�݄�ৗ��я��ऋ�Ի��ȃ��٤�像�উ৻�
  



�� 

Hymns, #277 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E277 C224 K224 S133 T277 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Henry T. Smart 

(2) H. J. Gauntlett 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #143 
  
 1  Christ the Savior hath ascended (hath = has) 
     To the heavens far above, 
    Crowned with glory and with honor 
     By the Father God in love; 
    He hath made Him Head of all things, 
     His supremacy to prove. 
  
 2  From this Christ to God ascended 
     Hath the Spirit been outpoured, 
    Poured upon the Church, His Body, 
     That His members be empow'red; 
    Thus the Lord of all in heaven 
     Thru His Church will be adored. 
  
 3  In the flesh by incarnation, 
     Into man He God hath brought; 
    By His death and resurrection, 
     Into God He man hath brought; 
    God and man together mingled, 
     In Himself is fully wrought. 
  

 4  Now in heaven by ascension 
     He is seated on the throne; 
    All the lordship, all the headship, 
     He Himself doth fully own; 
    And by pouring out His Spirit, 
     He as such might be made known. 
  
 5  By this outpour, His descension 
     On the Church was realized; 
    'Tis by this, that in His Spirit 
     All the Church He hath baptized; 
    Thus the baptism of the Spirit 
     Was forever actualized. 
  
 6  Hallelujah, 'tis accomplished, 
     And accomplished once for all! 
    Hallelujah, we're included, 
     All included, great or small! 
    Praise Him, He hath sent the Spirit 
     And baptized the Church withal! 
  



�� 

����ܵউ像ࡓճউԻ�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G C D D7 G zgvhc Lc cmgzd zg’a xscbLa zh;’zjvjcbLas d’a vjcmLh zg;’ 
�o� }Æݍ�Ř�ΐ��¡�ȃʦ�ԉ����ʧÆˍÅ�ΐ�倘�ΜΏ�ʮ��

��� у「ؽ��ΐ��¡�ȃӧ�ú����ʣÆ「�Ļ�凱�ÆƝ�Ѽ��

�r� sݍ�Ř�˝ޡ���Æӗ�Ҟ����ɎƧÆȃ���ѐڰ�Μ�卻��

�Ƕ� Æ像ࢠ�ৗ�Ɏ��ӧ�ȃ࠰�দ����ޡÆƨ�Ǹ�Ú�ԉΏ�ě��
G C D D7 G zgvhc Lc cmgzd zg’a xscbLa zh;’zjvjcbLasd’a ; ; k ’ 
Ή̆ਅ倘ݍ�ʙ��ȃ�˒̉�~����凱ΐڎsݍ��Ř��

Êΐ�ˍÅ�似��u�ħ伺�স����凱ΐڎsݍ��Ř��

����Řݍsڎ����凱ΐڧ��u充·��ڪ��Μԉ·ڪ

ख़t�備嗣�y���t֔�倚����凱ΐڎsݍ��Ř��
G C A7  D D7 G C G d d flxd’xdcxsxscvhs;’s sd L xs’xsxcaxacvhzg;’ 

�Ő��否�Ž�Ü��´��ΐȃӧڧä����吉�΅࣊�ļ��ΐƫÆǀԉ��
G   C D D7 G C G zg vhcLcmgzd zg’a xscbLa zh;’zjvjcbLasd’a ; ; k / 
凱�ΐݍŘ�凱��ΐ�伶u؋�����凱ΐڎsݍ��Ř��

  



�� 

Hymns, #274 
Fullness of the Spirit - The Baptism 
 
E274 C225 K225 S- T274 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George F. Root 
Meter : 9.9.9.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Lord, we seek the power we need; 
     We are so weak in word and in deed 
    And in Thy service cannot proceed, 
     Clothe us with pow'r we pray! 
  

We are waiting, and to Thee we bow, 
In Thy presence all our need avow; 
Give us Thy power, give even now, 
Clothe us with pow'r today. 

  
 2  Lord, come and visit us at this place, 
     Grant to Thy Church the gifts of Thy grace, 
    Fully with might our service embrace, 
     Clothe us with pow'r we pray! 
  

We are waiting, and to Thee we bow, 
In Thy presence all our need avow; 
Give us Thy power, give even now, 
Clothe us with pow'r today. 

  
 3  Send us Thy power with its full sway, 
     As Thou didst send on Pentecost day; 
    Answer our prayer and make no delay, 
     Clothe us with pow'r we pray! 
  

We are waiting, and to Thee we bow, 
In Thy presence all our need avow; 
Give us Thy power, give even now, 
Clothe us with pow'r today. 

  
 4  Here, as Thy Body, Thy pow'r we claim; 
     Claiming by faith in Thy mighty Name, 
    Thy heav'nly show'r with Thy heav'nly flame; 
     Clothe us with pow'r we pray! 
  

We are waiting, and to Thee we bow, 
In Thy presence all our need avow; 
Give us Thy power, give even now, 
Clothe us with pow'r today. 

  



�� 

����ܵউ像ࡓճĜсএ�
Ab (G)  3/4 

�

�

�

ފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G D G A7 G D7 G C zg’a a s’d d s’a s zj’a;a’f f f’ 
o��}��像��ǁ����উ�࣡��ń�ΐߥ���এ��Ɏ��Ƨ�佳�ԅ�

���}��像ݍ��Ř����উ�ख़��ń�ΐࢠ���sנ����Ɏ�ȵߛ��

r��}��像��ǁ����উנ���Ɏ�Ƨڍ���伺��Å�����ǁ�

Ƕ��ƫ�٤ޡ���像��ॆ�̝�̡��佳�}�Ʒ��伺��ʣ��٤��ǁ�

�����ǁ���উ��~�上�Åߥ���এ���ǁݍ����Ř���উ�

ğ��y�����¾��Ļ�喪ਅu��Ƨ�像�ܵ��উ��~��上�o�¾�

r��}����ǁ����উ�Đ��ճ�ΐߥ���এ��Ê��ΐ��ǁ�
G D A A7 D  G D Em d d s’a zj a’s ; zg’d d s’a a xscxtud’ 
取��Å��ΐ�佳�ԅ��Ԟ����ΐ��ƞ�ল�т��ࣙ�উ�v�

��এ��Ɠ�Ի�ʮߥ��Å��ΐ�像�Ř��ञ����ȃ��٤ࢠ�ࣷ

ʙ�२�ǀ��ƶ�ń�ΐߥ������}��像ݍ��Ř����উ�~�

��উ�Ʒ��ń�¥�àߥ������ȃ����ѐڰ���下�ä�ź�

~�上�倒�ࣙ�ޡ����ǁ����Ɏ��Ƨ�ফ�Ʒ��˝�Ë�п�

ܵ�উ�u��Ƨ�像�řݍ������ȃ��Ě�Đ�ճ����٪�ȃ�

ॅ�Ⱥ�Ɏ��Ƨ�Æ�ɼ��ě����ȃ��ȵ�凱�ΐڎ���sݍ��
C D G   D D7 G 
ffd’s;s'gxgcxtufxdtucxf’g d a’sazj’a;/ 
厚٤Đ��ճس����ńɎ��Ƨ����但�Ԛ�侵��Դń似��唱S�

ʣڎ٤��s��倒ޡ��ˍ��Åߩ�����ù�Ê��ΐ�Ō��̈S�

ā上Ⱥ��ফ��̟��s��Řܫ�����Ʒ�Ê��ΐݍ卻��ŤS�

Ȼ}փ��t��٤��像ݍ��Ř������উ�Ɏ��ƧȺফ��বS�

০像ڍ��伺ݍ����Ř���উ����˝�Ë���ǁ凱���ƶS�

ȵڎs��٪��Ê��ΐ࠭�ش����٪��ݰ�似��唱uħ��ĻS�

Ř像ܵ��উ��Ê��ΐѾ��Ř����ˍ�Å�ɼ��ΏÆÊ��ǁS�
  



�� 

����ܵউ像ࡓճĜсএ�
F  3/4 

�

�

�

ފ�� �����

 F C F G7 F C7 F Bb zg’a a s’d d s’a s zj’a;a’f f f’ 
o��}��像��ǁ����উ�࣡��ń�ΐߥ���এ��Ɏ��Ƨ�佳�ԅ�

���}��像ݍ��Ř����উ�ख़��ń�ΐࢠ���sנ����Ɏ�ȵߛ��

r��}��像��ǁ����উנ���Ɏ�Ƨڍ���伺��Å�����ǁ�

Ƕ��ƫ�٤ޡ���像��ॆ�̝�̡��佳�}�Ʒ��伺��ʣ��٤��ǁ�

�����ǁ���উ��~�上�Åߥ���এ���ǁݍ����Ř���উ�

ğ��y�����¾��Ļ�喪ਅu��Ƨ�像�ܵ��উ��~��上�o�¾�

r��}����ǁ����উ�Đ��ճ�ΐߥ���এ��Ê��ΐ��ǁ�
F C G G7 C  F A7 Dm d d s’a zj a’s ; zg’d d s’a a xscxtud’ 
取��Å��ΐ�佳�ԅ��Ԟ����ΐ��ƞ�ল�т��ࣙ�উ�v�

��এ��Ɠ�Ի�ʮߥ��Å��ΐ�像�Ř��ञ����ȃ��٤ࢠ�ࣷ

ʙ�२�ǀ��ƶ�ń�ΐߥ������}��像ݍ��Ř����উ�~�

��উ�Ʒ��ń�¥�àߥ������ȃ����ѐڰ���下�ä�ź�

~�上�倒�ࣙ�ޡ����ǁ����Ɏ��Ƨ�ফ�Ʒ��˝�Ë�п�

ܵ�উ�u��Ƨ�像�řݍ������ȃ��Ě�Đ�ճ����٪�ȃ�

ॅ�Ⱥ�Ɏ��Ƨ�Æ�ɼ��ě����ȃ��ȵ�凱�ΐڎ���sݍ��
Bb C F   C C7 F 
ffd’s;s'gxgcxtufxdtucxf’g d a’sazj’a;/ 
厚٤Đ��ճس����ńɎ��Ƨ����但�Ԛ�侵��Դń似��唱S�

ʣڎ٤��s��倒ޡ��ˍ��Åߩ�����ù�Ê��ΐ�Ō��̈S�

ā上Ⱥ��ফ��̟��s��Řܫ�����Ʒ�Ê��ΐݍ卻��ŤS�

Ȼ}փ��t��٤��像ݍ��Ř������উ�Ɏ��ƧȺফ��বS�

০像ڍ��伺ݍ����Ř���উ����˝�Ë���ǁ凱���ƶS�

ȵڎs��٪��Ê��ΐ࠭�ش����٪��ݰ�似��唱uħ��ĻS�

Ř像ܵ��উ��Ê��ΐѾ��Ř����ˍ�Å�ɼ��ΏÆÊ��ǁS�
  



�� 

����ܵউ像ࡓճĜсএ�
F (D)  3/4 

�

�

�

ފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D E7 D A7 D G zg’a a s’d d s’a s zj’a;a’f f f’ 
o��}��像��ǁ����উ�࣡��ń�ΐߥ���এ��Ɏ��Ƨ�佳�ԅ�

���}��像ݍ��Ř����উ�ख़��ń�ΐࢠ���sנ����Ɏ�ȵߛ��

r��}��像��ǁ����উנ���Ɏ�Ƨڍ���伺��Å�����ǁ�

Ƕ��ƫ�٤ޡ���像��ॆ�̝�̡��佳�}�Ʒ��伺��ʣ��٤��ǁ�

�����ǁ���উ��~�上�Åߥ���এ���ǁݍ����Ř���উ�

ğ��y�����¾��Ļ�喪ਅu��Ƨ�像�ܵ��উ��~��上�o�¾�

r��}����ǁ����উ�Đ��ճ�ΐߥ���এ��Ê��ΐ��ǁ�
D A E E7 A  D  Bm d d s’a zj a’s ; zg’d d s’a a xscxtud’ 
取��Å��ΐ�佳�ԅ��Ԟ����ΐ��ƞ�ল�т��ࣙ�উ�v�

��এ��Ɠ�Ի�ʮߥ��Å��ΐ�像�Ř��ञ����ȃ��٤ࢠ�ࣷ

ʙ�२�ǀ��ƶ�ń�ΐߥ������}��像ݍ��Ř����উ�~�

��উ�Ʒ��ń�¥�àߥ������ȃ����ѐڰ���下�ä�ź�

~�上�倒�ࣙ�ޡ����ǁ����Ɏ��Ƨ�ফ�Ʒ��˝�Ë�п�

ܵ�উ�u��Ƨ�像�řݍ������ȃ��Ě�Đ�ճ����٪�ȃ�

ॅ�Ⱥ�Ɏ��Ƨ�Æ�ɼ��ě����ȃ��ȵ�凱�ΐڎ���sݍ��
G A D   A A7 D 
ffd’s;s'gxgcxtufxdtucxf’g d a’sazj’a;/ 
厚٤Đ��ճس����ńɎ��Ƨ����但�Ԛ�侵��Դń似��唱S�

ʣڎ٤��s��倒ޡ��ˍ��Åߩ�����ù�Ê��ΐ�Ō��̈S�

ā上Ⱥ��ফ��̟��s��Řܫ�����Ʒ�Ê��ΐݍ卻��ŤS�

Ȼ}փ��t��٤��像ݍ��Ř������উ�Ɏ��ƧȺফ��বS�

০像ڍ��伺ݍ����Ř���উ����˝�Ë���ǁ凱���ƶS�

ȵڎs��٪��Ê��ΐ࠭�ش����٪��ݰ�似��唱uħ��ĻS�

Ř像ܵ��উ��Ê��ΐѾ��Ř����ˍ�Å�ɼ��ΏÆÊ��ǁS�
  



�� 

Hymns, #278 
Fullness of the Spirit - The Two Aspects 
 
E278 C226 K226 S134 T278 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : I. E. Rummery 
Meter : 11.11.11.11 
 
Hymns using same tune : #536 (Tune 1), #1082, #1114, #1133 
  
 1  The Spirit of life is within us today, 
    Who's likened to water our thirst to allay; 
    Of Him we may drink and be filled thus with Him, 
    Until as a river He flows from within. 
  
 2  The Spirit of pow'r comes upon us today, 
    Who's likened to clothing ourselves to array; 
    In Him we are baptized, with Him we are dressed, 
    For service equipping with power possessed. 
  
 3  The Spirit of life is as breath glorious, 
    As spirit of life it is breathed into us; 
    The Spirit of pow'r doth the wind typify, 
    Which bloweth upon us with pow'r from on high. 
  
 4  Into His disciples the risen Lord breathed, 
    The Spirit of life thus to them He bequeathed; 
    Th' ascended Lord poured at the Pentecost hour 
    Upon His disciples the Spirit of pow'r. 
  
 5  The Spirit of life is within as the life, 
    The Spirit of power is giv'n for this life; 
    As blowing of wind brings the fresh air to breathe, 
    The Spirit of power to life doth bequeath. 
  
 6  These are not two spirits apart and afar, 
    But of the one Spirit the two functions are, 
    To clothe us with God and to fill us within, 
    That we may be thoroughly mingled with Him. 
  
 7  Lord, fill with Thy Spirit of life every part, 
    That we may grow up in Thy life as Thou art; 
    And clothe us without with Thy Spirit of pow'r 
    Thy will to fulfill in Thy service each hour. 
  



�� 

����ܵউ像ࡓճŷɰ事�
Eb (C)  6/8 ��������ॳŐފ�� ����uƧ࠭�uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

C F G7 C G G7 C F 
xacxtusxdxftucxdxf’gxf d L ’sxsxstucxaxs’fxd s L ’xacxtusxdxfcxtudxf’ 

1) ̛��上ݝ��ԛ��ē上̞ߵ���ߓ�խ��ս��ē̞�ջ���包��凶��࣪�

2) ē��上��也��Ўِ�儘���̛Ë佳��ԅ��到դ�ո���伏���包��҇�

3) ē��上٭��ȫ��̛上�֔���包ԖǠ��Ⱦ��ʮԖ�ҙ���包��Μ��Ѿ�

4) ē��上ࡗ��ù��ɮ̛���ڍ�上ݝ��ԛح��Ģ�z���ē��上ʼࡐ���

5) ؐ��Æر��ݲ��之�ٴ���टث��ࡓڂ��Æ先�剔���ؐ��̱ҙ��ʙ�

6) ы��上ࣙ��ӏ��ԉΐ�}���Êΐ̮��吉ࡿ��兢����ड़��ƌ८��̧�
G7 C G G7 C F  C G gxfd L ’sxsxscxtuaxs’dxsa L ’hxhxhtucbqLgxh’rxacbLtujxhg L ’j xj 
ƤƤ¥���̨uݍ��ń���ѐڰS�ΐà包��҇��ަ��ԫՇݍ����Ř�

Å࣪ˍ���ܵউ̨��“��uĐճS�ΐà包غ����Ƨ��}伏���দ�ͥ�

ēɁ側���̨“uؠ��ݍ��ʠ˲S�ΐà包ט��݇��غ��停���ϖ�什�

ϏΏ便���̛Ë佳��ԅ��到Պ作S�ē上凶��࣪ۋ����¼Ԛ���̛�上�

҇下���ʮѾ৮��兇��伏ȃēS�包ߵ��ǁ��像��ɮ况���ঙ�Ѿ�

ǃȺ̫���ƛদঘ��久��yƓਂމ�ѶȺݍ��Ř��ΐ��uƒ���Ѷ�Պ�
 D7 G C F G7 C G G7 C xjcbLtuhxj’rxstucbL raxhgL’xacxtusxdxfcxtudxf’gxfdL’sxsxscxtuaxs’dxsaL’ 
̨��u��̟��sÿ��ΐ��à包ߵ����Å߷̨��ࡂঙठ��伏��ˑǁ˂�

�˂��Êΐ��à��ㄟ�wݩख़ߵ����Řݍ��Ѿ��ऋ��ϳȾ��}��像ޟ

�˂���ঘ̟ࠇ��Ř��Ǹ}Úݍ̞��“�������ख़��久٪��ΐ��ą̀ޟ

উ��ͩ��Ś��ßȶ��ē��Ɠ伏�����像Իԫ��̛̞仔ܧ����像ܵ৪˂�

伏�����像��凶Ӭ��ĳ���҇��ń��器ˋ��ʮ倘ܵ��উ��像ݍŘ˂�

像��伏��ΐ��Μॽ��¼��দŚ��傳��像ͥܜ��ɼěΏ��ř��ȃΐࢤ˂�
C G7 C xg L bg xd  gl’xra L bj xh  gl’xa xs xd  f  xf’hlgl’ 

Ő��Ǹ�ӧ�ԉ��}�����ŷ�ɰ��事����Ԝ�伏�ΐ��像��ৡ����ǁ��
 F C G7 C r xa L rba rxa  gl’rxs L xrba xh  hl’xg L bg xg  g  xa’slal/ 
Ê�ΐ�দ��ĸ����ज�Ⱥ�©��Ą����Ë�ճ�Ɠ��}��像��ܵ��উS�

  



�� 

Hymns, #279 
Fullness of the Spirit - By the Cross 
 
E279 C227t K227t S135 T279 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Margaret M. Simpson 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymn using same tune : #481 
  
 1  First the blood, and then the ointment, 
     Cleansing, then anointing comes; 
    If we pass not thru Golgotha, 
     Ne'er to Pentecost we'll come. 
    If the blood has never cleansed us, 
     Ne'er the Spirit's pow'r we'll know, 
    If for Christ we'd truly witness, 
     Self-life to the Cross must go. 
  
(C) Through the Cross, O Lord, I pray, 

Put my soul-life all away; 
Make me any price to pay, 
Full anointing to receive. 

  
 2  Christ, the Rock, must first be smitten, 
     That the living water flow; 
    Without death the Spirit's fulness 
     Ne'er could dwell in man below. 
    If with Christ we die completely, 
     Willing thus our all to lose, 
    He will clothe us with His power 
     And to win the world will use. 
  
 3  First the altar, then the fire, 
     If no loss, there'll be no gain; 
    If our all has not been offered, 
     To the throne we'll ne'er attain. 
    If to sacrifice we're willing, 
     All forsaking, God t'obey, 
    He to us will be committed 
     And thru us His pow'r display. 
  

 4  First we must prepare the vessels 
     That the Oil they may contain; 
    Dig the valley full of ditches 
     That they may be filled with Rain. 
    First we must go thru the Jordan 
     Ere anointed from above; 
    First in death we must be baptized, 
     Then experience the Dove. 
 
  5  When we see the ripened harvest 
     Of the golden countryside, 
    We may know that many seeds have 
     Fallen to the earth and died. 
    Ere the fruit of life may blossom, 
     We must surely suffer death; 
    If with Christ we've not been buried, 
     We'll not feel the Spirit's breath. 
  
 6  Since it must be thus, I pray, Lord, 
     Help me go the narrow way; 
    Deal with pride and make me willing 
     Thus to suffer, Thee t'obey. 
    I for greater power pray not, 
     Deeper death is what I need; 
    All the meaning of the Cross, Lord, 
     Work in me — for this I plead. 
  



�� 

����ܵউ像ࡓճŷɰ事�
Eb (C)  4/4 ��������ॳŐފ�� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

 C A7 Dm G7 C G7 g’g g hlxd’g f k f’f f glxs’d;;s’ 
o��ԉ��}�ʠߓ���ջ��Շ�ΐ����ԫد���Μ�Ѿ࣪��܌������ʣ�
���ΐ��̧�Ãڧ���像����ё����˞��倒͕��̆�ࢪ���仿����ΐ�
r��ΐ��̧�Ãڧ���像��İ�Ն����ঘ��久�Ãࣸ��ڧ���Ͷ����দ�
Ƕ��ԉ��}�ŷ�事��ȃ��ΐࢠ�����Ȼ��Ȼ�Å�ˍ��Ѷ��Պ����ί�

C F C G7 C A7 ad gra’jhkra’rag f L xs’a;;g’gg h L xd’ 
Æܵ�ջ像ݝ��ԛ��ज��п倒�ΐ�ȡ��κS��ΐ��ࠞݪ�ˑ�像�
上Ãڧ�像ص��之ݍ����厚ܵ�উ�Đ��ճS��ԉ��}ࡎ�ΐ�¡�
}ܵ�উĐ��ճΐ��Ê��ΐu�ħ�݊��ƔS��ΐ��¡ࢣ�動�ȃ�
ΐ˱�ञЗ��ĐȺ��Ê��ΐů�倒�֕��ȣਂ��ɍ��Ɯܵ�উ�Đ�
Dm G7 C G7 C F g fkf’ff g L xs’d;;s’ad gra’j hkra’ 
�佳غ����上Ⱦ�ㄠਅ̆��ࢪ����ΐ��之Đ�ճÆ��像�উ��ɼ�
६���ȃ��ÆЎ�þ�ِ��儘����ԉ��}¡�ܾΐ��ǀ�ԉࡎ���
��ȫ��u��Ю充�倒�Ť��̊����ԉ��}֝�̟֔��Ȼ�ख़��ί٭
ճ�ΐ��Ȼ��Ȼ伴�ŉ�Ѷ��ȶ����Æ��像佳�ԅń߅���Դ��取�
C G7 C C7 F D D7 rag f L xs’a;;g’rarara L xj’jh;h’hh rs L xh’ 
ě倒�Æܫ���佳˂�Ő�Ǎ��ԉ}ㄟ�ΐ��助ॵ��ࣙ��Þƞ�Ϳ�像�
Æ佳�ԅ�ԇ��˂�
ΐΜ�Ѿ�ָ���˂�
ड़ؿ������˂�
G C F D7 G G7 C raty uj;g’ra g f d’d s;a’as zj L xa’a;;/ 
��ˑ��ԉ��}�Ê�ΐ�̟��¡�̛��ɼ��ěĐ�ճ����ÆSݪ

  



�� 

Hymns, #280 
Fullness of the Spirit - By the Cross 
 
E280 C228 K228 S- T280 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : 7.6.7.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, may Thy blood now cleanse me, 
     Wash all my sins away, 
    That with Thy Holy Spirit 
     Thou may anoint, I pray. 
    My service, I confess, Lord, 
     Is failure-full and weak; 
    The filling of Thy Spirit 
     To live for Thee I seek. 
  

Oh, from myself deliver, 
From all its misery; 
I'd henceforth be forever 
Completely filled with Thee. 

  
 2  Oh, Lord, how dry my heart is, 
     It yearns and pants for Thee; 
    The filling of Thy Spirit 
     Is now my fervent plea. 
    Within the smitten Rock, Lord, 
     I would entirely hide; 
    Pour thru Thy living water, 
     Till I am satisfied. 
  

Oh, from myself deliver, 
From all its misery; 
I'd henceforth be forever 
Completely filled with Thee. 

  

 3  How cold my heart has been, Lord, 
     How slow obeying Thee; 
    So fill me with Thy Spirit, 
     I'll ne'er rebellious be. 
    I lie upon Thy altar 
     And dare not move away; 
    Oh, may Thy flame descending 
     Consume my all, I pray. 
  

Oh, from myself deliver, 
From all its misery; 
I'd henceforth be forever 
Completely filled with Thee. 

  
 4  Oh, may Thy Cross within me 
     Deepen its work and burn, 
    In me enlarge Thy measure, 
     And me to ashes turn. 
    Oh, may Thy Spirit fill me 
     Each day more than before, 
    And may Thy living water 
     On me and thru me pour. 
  

Oh, from myself deliver, 
From all its misery; 
I'd henceforth be forever 
Completely filled with Thee. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ�
Bb/Ab (G)  4/4 ה�
(Guitar: Capo 3/1) 

 G D7 zg’a a;vh L mg’a a;vd L mf’zg zg zg zg’zg;; 
ΐ��¡�ȃ��Ȕ�僻ߥ���এ৾助�ॵ������ؐ؈���ग़ਂ�
 D G A D7 zg’zj zj;vh L mg’a  d ; a’zh s s d’s 
ĳ��勢����ऋ�吹��п��০৾��ʻ��ˋ�吹�倒�ʻ��Ȼ��
 G C zg  a  s’d  d ; xs L ba’d d ; xs L ba’s a 
吼ܖ����}৾ȃ��ӧ����̞����「�Ĥ৾���Ǫ���ǁ�
 G C D7 G zh a’zg zg zd zf’zg a ; f’d ; s;’a;;/ 
�৻����এߥ����{��ΐ�¡����ȃ৾{�ܖ��ˤ��ɻ�吼ݰ
 
 

  



�� 

��	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙倒}Μͨ�
G  6/8 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ��
�� ��;;���54%�34549%�̸ڙ˕

G Em G D7 G D7 G vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
o��ΐغ企仙�Ǹ倒��Ȼsׄ٪����ȃ٤右z�ѕ名��٤ͨw��ਂ�

���ΐॲ̬٤�oس��Դ十唱ॵ����٤£ͨΐ�倘࠲��Դ十Ã�ˋਂ�

r��ܱ 兒ͨΐ�ΐ��৾ࡻ�兒����ͨƜ٤Ë�ʣΐ��উৡㄟܱͨߵ��

Ƕ��ࣙ ͨȿɒ�ॲ֥��ΐuѼ名����ΐƇَ࣫�yv��ճѾί�Ϯ৻�

���ǸѾӧࡂ�ΐউ��Đճɻ』����ǸѾ}右�ΐ̧��uħ�ؓS�

ğ࣡ڧ��仔ߺ�ܧ僳ع��߷ΐ偷����包Ѿ可份�上ΐ��Ɩͨݴ�ǔ৾�
G Em G D7 G D7 G vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
ܵ凶Μࢬ�ȿɒ����ȶ����Ģ主ܪ�ʮ上��ܱ兒ͨ�ΐS�

٤Ëʦΐس�ń��ʣΐʦޡ����yv˝Ƿ�Ǹ倒��ܱ兒ͨ�ΐS�

ͨƜ٤Ë�Ɠ伏��ㄈΐ࣪܌����Ǹӧΐʮ�ٙÚ��ܱ兒ͨ�ΐS�

ȃΐউz�ܵউ��匹sƃΘ����uрƫΐ�ƃܱ��ࡂ兒ͨ�ΐS�

Ѓ¼Ͱ�ॵΐ��唱唱ؐ����ࢢ࣒ΐƼࠍ�¥名��ܱ兒ͨ�ΐS�

ःʮ̨上�ΐΜ��似ߵǔ名��KÃڧȿɒ�����ܱ兒ͨ�ΐ৻L�

G G7 C Am D7 G xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vg vg vg sl’vgxaxs dl’ 
Ő��ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ�兒�ͨ�ΐ����ܱ兒ͨ�ΐ��

G G7 C Am D7 G C G 
xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vgvg vg s xd’aty  yly  ual/ 
ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ兒�兵�֥�ͨ��ΐ��

� �



�� 

��	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙倒}Μͨ�
F  6/8 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ��
�� ��;;���54%�34549%�̸ڙ˕

F Dm F C7 F C7 F vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
o��ΐغ企仙�Ǹ倒��Ȼsׄ٪����ȃ٤右z�ѕ名��٤ͨw��ਂ�

���ΐॲ̬٤�oس��Դ十唱ॵ����٤£ͨΐ�倘࠲��Դ十Ã�ˋਂ�

r��ܱ 兒ͨΐ�ΐ��৾ࡻ�兒����ͨƜ٤Ë�ʣΐ��উৡㄟܱͨߵ��

Ƕ��ࣙ ͨȿɒ�ॲ֥��ΐuѼ名����ΐƇَ࣫�yv��ճѾί�Ϯ৻�

���ǸѾӧࡂ�ΐউ��Đճɻ』����ǸѾ}右�ΐ̧��uħ�ؓS�

ğ࣡ڧ��仔ߺ�ܧ僳ع��߷ΐ偷����包Ѿ可份�上ΐ��Ɩͨݴ�ǔ৾�
F Dm F C7 F C7 F vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
ܵ凶Μࢬ�ȿɒ����ȶ����Ģ主ܪ�ʮ上��ܱ兒ͨ�ΐS�

٤Ëʦΐس�ń��ʣΐʦޡ����yv˝Ƿ�Ǹ倒��ܱ兒ͨ�ΐS�

ͨƜ٤Ë�Ɠ伏��ㄈΐ࣪܌����Ǹӧΐʮ�ٙÚ��ܱ兒ͨ�ΐS�

ȃΐউz�ܵউ��匹sƃΘ����uрƫΐ�ƃܱ��ࡂ兒ͨ�ΐS�

Ѓ¼Ͱ�ॵΐ��唱唱ؐ����ࢢ࣒ΐƼࠍ�¥名��ܱ兒ͨ�ΐS�

ःʮ̨上�ΐΜ��似ߵǔ名��KÃڧȿɒ�����ܱ兒ͨ�ΐ৻L�

F F7 Bb Gm C7 F xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vg vg vg sl’vgxaxs dl’ 
Ő��ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ�兒�ͨ�ΐ����ܱ兒ͨ�ΐ��

F F7 Bb Gm C7 F Bb F 
xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vgvg vg s xd’aty  yly  ual/ 
ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ兒�兵�֥�ͨ��ΐ��

� �



�� 

��	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙倒}Μͨ�
F (D)  6/8 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ��
�� ��;;���54%�34549%�̸ڙ˕

(Guitar: Capo 3) 

D Bm D A7 D A7 D vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
o��ΐغ企仙�Ǹ倒��Ȼsׄ٪����ȃ٤右z�ѕ名��٤ͨw��ਂ�

���ΐॲ̬٤�oس��Դ十唱ॵ����٤£ͨΐ�倘࠲��Դ十Ã�ˋਂ�

r��ܱ 兒ͨΐ�ΐ��৾ࡻ�兒����ͨƜ٤Ë�ʣΐ��উৡㄟܱͨߵ��

Ƕ��ࣙ ͨȿɒ�ॲ֥��ΐuѼ名����ΐƇَ࣫�yv��ճѾί�Ϯ৻�

���ǸѾӧࡂ�ΐউ��Đճɻ』����ǸѾ}右�ΐ̧��uħ�ؓS�

ğ࣡ڧ��仔ߺ�ܧ僳ع��߷ΐ偷����包Ѿ可份�上ΐ��Ɩͨݴ�ǔ৾�
D Bm D A7 D A7 D vgvgvgvg vgvg’vgxaxsdl’xsxsxsxs xaxs’xdxdxs al’ 
ܵ凶Μࢬ�ȿɒ����ȶ����Ģ主ܪ�ʮ上��ܱ兒ͨ�ΐS�

٤Ëʦΐس�ń��ʣΐʦޡ����yv˝Ƿ�Ǹ倒��ܱ兒ͨ�ΐS�

ͨƜ٤Ë�Ɠ伏��ㄈΐ࣪܌����Ǹӧΐʮ�ٙÚ��ܱ兒ͨ�ΐS�

ȃΐউz�ܵউ��匹sƃΘ����uрƫΐ�ƃܱ��ࡂ兒ͨ�ΐS�

Ѓ¼Ͱ�ॵΐ��唱唱ؐ����ࢢ࣒ΐƼࠍ�¥名��ܱ兒ͨ�ΐS�

ःʮ̨上�ΐΜ��似ߵǔ名��KÃڧȿɒ�����ܱ兒ͨ�ΐ৻L�

D D7 G Em A7 D xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vg vg vg sl’vgxaxs dl’ 
Ő��ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ�兒�ͨ�ΐ����ܱ兒ͨ�ΐ��

D D7 G Em A7 D  G D 
xgxg xg g xd’xsxavhzhl’vgvg vg s xd’aty  yly  ual/ 
ΐغ�企�仙�Ǹ��ܱ兒ͨΐ����ܱ兒�兵�֥�ͨ��ΐ��

� �



�� 

Hymns, #291 
Assurance and Joy of Salvation - Loved by the Lord 
 
E291 C230 K230 S- T291 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I am so glad that our Father in heav'n 
    Tells of His love in the Book He has giv'n; 
    Wonderful things in the Bible I see: 
    This is the dearest, that Jesus loves me. 
  

I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves me, Jesus loves me; 
I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves even me. 

  
 2  Though I forget Him and wander away, 
    Still He doth love me whenever I stray; 
    Back to His dear loving arms would I flee, 
    When I remember that Jesus loves me. 
  

I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves me, Jesus loves me; 
I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves even me. 

  
 3  Oh, if there's only one song I can sing, 
    When in His beauty I see the great King, 
    This shall my song in eternity be: 
    "Oh, what a wonder that Jesus loves me." 
  

I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves me, Jesus loves me; 
I am so glad that Jesus loves me, 
Jesus loves even me. 

  



�� 

��
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙倒}Μͨ�
Bb/Ab (G)  3/4 ��������ॳŐފ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G D D7 zg’zg L xa vjvh’zg zd zf’zg L xavgvh’zj;zg’s L xs vhvj’ 
o��}��ͨ�п�০Ǝ��備��ΐܻ́�ߵ��চ��Ϭ��}��ы�倒�ΐƓ�

���}��ͨ�ॅ�ॏƎ���Պ�ΐߵ���ܻচ��Ϭ��}��伴ऀܪ�ߺ��

r��}��ͨ�促�ҢƎ��Ȗ�Ō�ΐߵ���似唱চ��Ϭ��}��伴�̈ऀܪ��
G A7 D G D D7 azg d’s L vhvjxa’zj;vhtuvcg’d L xdxfxd’ds zg’s L xs 
���ˤɻ�Χ��ωਅ֫ݰ����ΐ�ǁ��ॶ�Ǝ��Ë�Àΐ̧��Λމ

���ΐ�̧ݰ�Ɛߍ����ф��̘����ΐ�͙ՊɎࢠ�似��u�ॵΐߺߵ

��ͨ��{�̈ߵ上ࣙ��ӏ��ॲ����֥�ȻˋѼ��ㄙࣺ�ॲ��֥�Ժ�
 G G7 C G C G D7 G 
xdxs’stua a’a L xa vjvh’zg a f’d L xd xsxs’a;k’ 
吶倘��्���}��ͨ�和�~和��п�০�}��ͨ�和�~和��S�

��ƈ�}��ͨ�和�~和��ՊSࡓ����ƃ���}��ͨ�和�~和ش̧

予ِ��ׁ���}��ͨ�務�ۙu��Լ�Ց�}��ͨ�Ӭ�~u��吹S�
4/4 G Am D7 G 

vgLqmf vgLmf zg d’sty y;y uzh;’vjLqmh vjLba s qs’d;;k’ 
Ő��}像�ͨ和�~�和������������}像�ͨ和�~�和����

}像�ͨ和�~�和��Պ����������}像�ͨ和�~�和��Պ��

}像�ͨӬ�~�u��吹����������}像�ͨӬ�~�u��吹��
G G7 Am7 D7 G A7 G C G 
vgqLmfvgbLa d a’xsqbLaxsbLd if is’xgLbdxamLh a s’a;;/ 
�S��চϬ�u�˒��}像ͨ和�~�和ߵ��ΐߍ�ऑ�備ܖ࣪

ՊࣤȺԺ�ԏ�佩��ΐߵ下下�চ�Ϭ��}像ͨ和�~�和��ՊS�

Ȗ“唱Ŧ�ь�ѽ��ΐߵচϬ�u���}像ͨӬ�~�u��吹S�
  



�� 

Hymns, #286 
Assurance and Joy of Salvation - Loved by the Lord 
 
E286 C231 K231 S138 T286 
 
Lyrics : Lelia N. Morris 
Music : Lelia N. Morris 
Meter : 7.6.7.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Of Jesus' love that sought me, 
     When I was lost in sin; 
    Of wondrous grace that brought me 
     Back to His fold again; 
    Of heights and depths of mercy, 
     Far deeper than the sea, 
    And higher than the heavens, 
     My theme shall ever be. 
  

Sweeter as the years go by, 
Sweeter as the years go by; 
Richer, fuller, deeper, 
Jesus' love is sweeter, 
Sweeter as the years go by. 

  
 2  He trod in old Judea 
     Life's pathway long ago; 
    The people thronged about Him, 
     His saving grace to know. 
    He healed the broken-hearted, 
     And caused the blind to see; 
    And still His great heart yearneth 
     In love for even me. 
  

Sweeter as the years go by, 
Sweeter as the years go by; 
Richer, fuller, deeper, 
Jesus' love is sweeter, 
Sweeter as the years go by. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙倒}Μͨ�
Eb (C)  3/2 ��������ॳजފ�� ���� �W. Robinson  

(Guitar: Capo 3) 

  C F C G7 a s’d::df f’d:::d f’g::g f d’s::: 
o��似�唱��像��ͨ˒�ͨ��ΐ���ࣙ�ͨ����「�ΐ�味ࡄ����
���ট�s�����ȻÃ�ޭ��半���Ƕ�ƾ�����ˋ���ঋ��凸��
r��Ѿ����ѹ��Êΐ���͂���¡�u��ħ��ㄐ�ΐ�ɻ��』��
Ƕ��ΐ�上��似��唱ƛ�ʻ��٤���后ݍ���Êݰ���٤�ΐ��Ļ��

 C F C G A7 D7 G a s’d::df f’d:::g g’g::qf d f’g::: 
ܵ�উ��̟��sË�Ʒޡ�����倒ߵ���Ɏ��ӧ�Ë�ϋ��١S�
Ѿ�o��ѥݽ��Ѷ�০��勵���倘�}م��҇�̟�ر�������
�ȃ��似��~ݥ�ݜ��z���亂�ȃ��ͨ��像��ߥ��S�
٤�ȃ��ΐ��̧Ë�ɻ��ʌ���Ѿ�ٰਅ�ɻ��』�ճ�ΐ��̧S�
 C  F  C  G g f’d::df d’h:::h h’g::g f d’s::: 
Ǎ�ࣙࡓ����ճ像�ˤ��ɻ���Ǎ�ࣙ��٪��ܵ�像�企��仙��
১�৩��吹��倒Ѷ���仙ܖ�ނ�����Ê��ΐ�Ѷ�○��佳��
Ǎ�দ��似��唱動�т��ӧ���ͽ�ؓਅݪ���ˑ�ě࣒���助��
Ȼ�ˋ��ƞ��«ऋ�˹��ƌ�����Ĕ�����ƞ�ěߝ���匪��
 C F C G7 C G7 C C 

,df’g::ghj’ra:::jh’g::g f s’`1d31:1::2.`1a41:1::2/ 
ȃࣙ��u��』ͨߥ��এ���ΐ上��ʻ��٤�٤�ʻ��ΐ�����ΐS�
�嘗��傳���ΐ上��ʻ��٤�٤�ʻ��ΐ�����ΐSݍ��ΐ��̧̟ݪ
ؐ٤��Ң��ܻ像ϋ��١���ΐ上��ʻ��٤�٤�ʻ��ΐ�����ΐS�
���ΐ似Ƨ��ʳ���ΐ上��ʻ��٤�٤�ʻ��ΐ�����ΐSݰ��{¼

  



�� 

Hymns, #284 
Assurance and Joy of Salvation - Loved by the Lord 
 
E284 C232 K232 S137 T284 
 
Lyrics : W. Robinson 
Music : James Mountain 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
Hymn using same tune : #839 
  
 1  Loved with everlasting love, 
    Led by grace that love to know; 
    Spirit, breathing from above, 
    Thou hast taught me it is so. 
    Oh, this full and perfect peace! 
    Oh, this transport all divine! 
    In a love which cannot cease, 
    I am His, and He is mine. 
  
 2  Heaven above is softer blue, 
    Earth around is sweeter green; 
    Something lives in every hue 
    Christless eyes have never seen: 
    Birds with gladder songs o'erflow, 
    Flow'rs with deeper beauties shine, 
    Since I know, as now I know, 
    I am His, and He is mine. 
  
 3  Things that once were wild alarms 
    Cannot now disturb my rest; 
    Closed in everlasting arms, 
    Pillowed on the loving breast. 
    Oh, to lie forever here, 
    Doubt and care and self resign, 
    While He whispers in my ear, 
    I am His, and He is mine. 
  
 4  His forever, only His: 
    Who the Lord and me shall part? 
    Ah, with what a rest of bliss 
    Christ can fill the loving heart. 
    Heaven and earth may fade and flee, 
    Firstborn light in gloom decline; 
    But, while God and I shall be, 
    I am His, and He is mine. 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ަ٪ࡽĖ�
Ab (G)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

  G D7 G zg’d L xsxavdvgxa’zj;;zj’zj L xf vh vjvhvg’d;; 
�o� ٪��ʣ�ΐ܌xȃ݊��̛����u��ħ�叢�̱�uħڋ��࣏��

��� ٪��ʣ�ΐ܌βтՊ��Ժ����Ɏ��ِ�t�佐�ě厚Ս��ȏ��
  G7 C D7 G 
zg’d L xsxavdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
٪��ʣ�ΐ܌ȃ効��t����u��ħع��߷�uħु��ʗS�

٪��Ɯ�ΐ܌ॵ喪ΐࢠ������Ɏ��ғ��ॵߴ�Ƨӏ唱��S�

 
3/4 A7 D G D A7 D 

xsxsxs’slxs xdxs’glxgxsxg’qflxs xavh’zg;; 
�Ő��ΐ像࣪י����٪�ěࡽ��Ė��ɍ»ƈ��ॹ��ɼ�ěԼ��Я��

 
4/4 G G7 C D7 G 

zg’d L xsxavdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdbLs’a;;/ 
ΐ��像͞܌�٪ऋȡ��κנ�������Ɏ��ॹدऋլ��ԖS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ަ٪ࡽĖ�
F  4/4 ��������Ő�

  F C7 F zg’d L xsxavdvgxa’zj;;zj’zj L xf vh vjvhvg’d;; 
�o� ٪��ʣ�ΐ܌xȃ݊��̛����u��ħ�叢�̱�uħڋ��࣏��

��� ٪��ʣ�ΐ܌βтՊ��Ժ����Ɏ��ِ�t�佐�ě厚Ս��ȏ��
  F7 Bb C7 F 
zg’d L xsxavdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
٪��ʣ�ΐ܌ȃ効��t����u��ħع��߷�uħु��ʗS�

٪��Ɯ�ΐ܌ॵ喪ΐࢠ������Ɏ��ғ��ॵߴ�Ƨӏ唱��S�

 
3/4 G7 C F C G7 C 

xsxsxs’slxs xdxs’glxgxsxg’qflxs xavh’zg;; 
�Ő��ΐ像࣪י����٪�ěࡽ��Ė��ɍ»ƈ��ॹ��ɼ�ěԼ��Я��

 
4/4 F F7 Bb C7 F 

zg’d L xsxavdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdbLs’a;;/ 
ΐ��像͞܌�٪ऋȡ��κנ�������Ɏ��ॹدऋլ��ԖS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ަ٪ࡽĖ�
F (D)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

  D A7 D zg’d L xsxavdvgxa’zj;;zj’zj L xf vh vjvhvg’d;; 
�o� ٪��ʣ�ΐ܌xȃ݊��̛����u��ħ�叢�̱�uħڋ��࣏��

��� ٪��ʣ�ΐ܌βтՊ��Ժ����Ɏ��ِ�t�佐�ě厚Ս��ȏ��
  D7 G A7 D 
zg’d L xsxavdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
٪��ʣ�ΐ܌ȃ効��t����u��ħع��߷�uħु��ʗS�

٪��Ɯ�ΐ܌ॵ喪ΐࢠ������Ɏ��ғ��ॵߴ�Ƨӏ唱��S�

 
3/4 E7 A D A E7 A 

xsxsxs’slxs xdxs’glxgxsxg’qflxs xavh’zg;; 
�Ő��ΐ像࣪י����٪�ěࡽ��Ė��ɍ»ƈ��ॹ��ɼ�ěԼ��Я��

 
4/4 D D7 G A7 D 

zg’d L xsxavdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdbLs’a;;/ 
ΐ��像͞܌�٪ऋȡ��κנ�������Ɏ��ॹدऋլ��ԖS�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
A  4/4 ��������ॳފ�� ����� 井ߘײоײ�

A D E7 A D E A 
a:alxs’d::g’ftuzhzjtus’a::zd’zftuszjztug’a:stua’ 

o��ㄟ�}��Դߓ����Μ��Ώ��ㄟ����「��ΐ��上��Ã������兵�
���uݍ���伏ܪ����兵��֥��Ɠ����伏��ě��上��Ʌ����優�后�
r��ॵ�喪��Ȼ��s��ׄ��像��ʠ����˲��ख़��w��倒������「�
Ƕ��Ȼ�̼��৲��ѫ��अ��͞��ճ����̧��ΐ��উ��~����倒܌��
���u�ħ��“܌����ʬ��Ã������ͽ��}��ǃ��o����ļد��

B7  E A  E D 
zj:zh:’zg:::’zg:zj a’aty:uzjzg’a:d:’s::zg’zhtua: 
��Ѿ���Ļ܌������上�ΐי�����伏��伍�٤���Ɠ��٤��Ѻ�
������Պ�ॅ���ॏ��主��ͨ����ܵ�٪�����َ���د�ݍ
Ã�˺���ॏ߆������ˑਅϖࢠ�����Դߓ��ਅ܌���ࡻ��倒��ㄟ�
�ڙ�������Æ�僳�Ȍ�����˝��Ë�「���Ĕ��ΐٮ���ذ�͞
伍�ΐ���Ѿ�����佳�ȃ�Ď��ু���Ȕ��僻ߥ����এ��٪��ܵ�
 A E A   D  
zh’zgtua:s’d:s:’a:::’d:szg’a:stud’ftuzhstua’ 
ΐ��伏���倒��ʣ�ΐ���ㄟ����������ͨ�Ã����兵��Ɏ�
Ȼ��Ê������ॶ�Օ���˱�����Μ�ѾȻ��Ê�u����̨��勒�
���ؐ���倘��之�ш���ন�����ě�上Ϳ���倘����ञਅآ��
��ग���ǵא���ѕ���������स�लد��助�ě�������च�
�˲��」�������ʣ��ΐ�ࣷ���ϧ�����Ȋ�֥Ë��ń�уܜ���
E A D E A 
zjLvtyhuzgzg’zdtyzguazg’zhtyaufzh’zjtysugzj’a::a’d:d:’ 
ӧ����ΐ��}����ΐ��٪����倒��ΐ����Ɠ��伏৻������
�����ě��上����Ϳ������ؐ��̞����ㄨ��τ৻Μ��Ѿ�Ȼן
凱����兵��֥ݩ������Ə����ΐ��ࣙ܌������ৠ৻ě��上�Ϳ�
ㄛࢁ������Ë����४��}����̧��z����企��丟Sस��लد��
ŉ����Ѿ��}����Ȕ��僻����Å��ΐ����Ī��ĩSȊ��֥�Ë�
E E7 A D A   E7 A 
s::s’f:f:’d::d’h:h:’g:ftus’a:zj:’a:::/ 
ͨ��Ã��兵�Ɏ���ӧ��ΐ��}�ΐ���٪�倒����ΐ�Ɠ���伏৻�
Ê��u��̨�勒ן�����ě��上�Ϳ����ؐ����̞�ㄨ���τ৻�
��倘��ञਅآ���凱��兵��֥ݩ����Ə�ΐ����ࣙ܌����ৠ৻�
助��ě����च���ㄛࢁ����Ë�४���}�̧����z�企���丟S�
ń��у��「�˲���ŉ��Ѿ��}�Ȕ���僻�Å����ΐ�Ī���ĩS�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
A (G)  4/4 ��������ॳފ�� ����� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 2) 

G C D7 G C D G 
a:alxs’d::g’ftuzhzjtus’a::zd’zftuszjztug’a:stua’ 

o��ㄟ�}��Դߓ����Μ��Ώ��ㄟ����「��ΐ��上��Ã������兵�
���uݍ���伏ܪ����兵��֥��Ɠ����伏��ě��上��Ʌ����優�后�
r��ॵ�喪��Ȼ��s��ׄ��像��ʠ����˲��ख़��w��倒������「�
Ƕ��Ȼ�̼��৲��ѫ��अ��͞��ճ����̧��ΐ��উ��~����倒܌��
���u�ħ��“܌����ʬ��Ã������ͽ��}��ǃ��o����ļد��

A A7 D G  D C 
zj:zh:’zg:::’zg:zj a’aty:uzjzg’a:d:’s::zg’zhtua: 
��Ѿ���Ļ܌������上�ΐי�����伏��伍�٤���Ɠ��٤��Ѻ�
������Պ�ॅ���ॏ��主��ͨ����ܵ�٪�����َ���د�ݍ
Ã�˺���ॏ߆������ˑਅϖࢠ�����Դߓ��ਅ܌���ࡻ��倒��ㄟ�
�ڙ�������Æ�僳�Ȍ�����˝��Ë�「���Ĕ��ΐٮ���ذ�͞
伍�ΐ���Ѿ�����佳�ȃ�Ď��ু���Ȕ��僻ߥ����এ��٪��ܵ�
 G D G   C  
zh’zgtua:s’d:s:’a:::’d:szg’a:stud’ftuzhstua’ 
ΐ��伏���倒��ʣ�ΐ���ㄟ����������ͨ�Ã����兵��Ɏ�
Ȼ��Ê������ॶ�Օ���˱�����Μ�ѾȻ��Ê�u����̨��勒�
���ؐ���倘��之�ш���ন�����ě�上Ϳ���倘����ञਅآ��
��ग���ǵא���ѕ���������स�लد��助�ě�������च�
�˲��」�������ʣ��ΐ�ࣷ���ϧ�����Ȋ�֥Ë��ń�уܜ���
D G C D G 
zjLvtyhuzgzg’zdtyzguazg’zhtyaufzh’zjtysugzj’a::a’d:d:’ 
ӧ����ΐ��}����ΐ��٪����倒��ΐ����Ɠ��伏৻������
�����ě��上����Ϳ������ؐ��̞����ㄨ��τ৻Μ��Ѿ�Ȼן
凱����兵��֥ݩ������Ə����ΐ��ࣙ܌������ৠ৻ě��上�Ϳ�
ㄛࢁ������Ë����४��}����̧��z����企��丟Sस��लد��
ŉ����Ѿ��}����Ȕ��僻����Å��ΐ����Ī��ĩSȊ��֥�Ë�
D D7 G C G Am G D7 G 
s::s’f:f:’d::d’h:h:’g:ftus’a:zj:’a:::/ 
ͨ��Ã��兵�Ɏ���ӧ��ΐ��}�ΐ���٪�倒����ΐ�Ɠ���伏৻�
Ê��u��̨�勒ן�����ě��上�Ϳ����ؐ����̞�ㄨ���τ৻�
��倘��ञਅآ���凱��兵��֥ݩ����Ə�ΐ����ࣙ܌����ৠ৻�
助��ě����च���ㄛࢁ����Ë�४���}�̧����z�企���丟S�
ń��у��「�˲���ŉ��Ѿ��}�Ȕ���僻�Å����ΐ�Ī���ĩS�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
F  4/4 ��������ॳފ�� ����� 井ߘײоײ�

F Bb C7 F Bb C F 
a:alxs’d::g’ftuzhzjtus’a::zd’zftuszjztug’a:stua’ 

o��ㄟ�}��Դߓ����Μ��Ώ��ㄟ����「��ΐ��上��Ã������兵�
���uݍ���伏ܪ����兵��֥��Ɠ����伏��ě��上��Ʌ����優�后�
r��ॵ�喪��Ȼ��s��ׄ��像��ʠ����˲��ख़��w��倒������「�
Ƕ��Ȼ�̼��৲��ѫ��अ��͞��ճ����̧��ΐ��উ��~����倒܌��
���u�ħ��“܌����ʬ��Ã������ͽ��}��ǃ��o����ļد��

G G7 C F  C Bb 
zj:zh:’zg:::’zg:zj a’aty:uzjzg’a:d:’s::zg’zhtua: 
��Ѿ���Ļ܌������上�ΐי�����伏��伍�٤���Ɠ��٤��Ѻ�
������Պ�ॅ���ॏ��主��ͨ����ܵ�٪�����َ���د�ݍ
Ã�˺���ॏ߆������ˑਅϖࢠ�����Դߓ��ਅ܌���ࡻ��倒��ㄟ�
�ڙ�������Æ�僳�Ȍ�����˝��Ë�「���Ĕ��ΐٮ���ذ�͞
伍�ΐ���Ѿ�����佳�ȃ�Ď��ু���Ȕ��僻ߥ����এ��٪��ܵ�
 F C F   Bb  
zh’zgtua:s’d:s:’a:::’d:szg’a:stud’ftuzhstua’ 
ΐ��伏���倒��ʣ�ΐ���ㄟ����������ͨ�Ã����兵��Ɏ�
Ȼ��Ê������ॶ�Օ���˱�����Μ�ѾȻ��Ê�u����̨��勒�
���ؐ���倘��之�ш���ন�����ě�上Ϳ���倘����ञਅآ��
��ग���ǵא���ѕ���������स�लد��助�ě�������च�
�˲��」�������ʣ��ΐ�ࣷ���ϧ�����Ȋ�֥Ë��ń�уܜ���
C F Bb C F 
zjLvtyhuzgzg’zdtyzguazg’zhtyaufzh’zjtysugzj’a::a’d:d:’ 
ӧ����ΐ��}����ΐ��٪����倒��ΐ����Ɠ��伏৻������
�����ě��上����Ϳ������ؐ��̞����ㄨ��τ৻Μ��Ѿ�Ȼן
凱����兵��֥ݩ������Ə����ΐ��ࣙ܌������ৠ৻ě��上�Ϳ�
ㄛࢁ������Ë����४��}����̧��z����企��丟Sस��लد��
ŉ����Ѿ��}����Ȕ��僻����Å��ΐ����Ī��ĩSȊ��֥�Ë�
C C7 F Bb F   C7 F 
s::s’f:f:’d::d’h:h:’g:ftus’a:zj:’a:::/ 
ͨ��Ã��兵�Ɏ���ӧ��ΐ��}�ΐ���٪�倒����ΐ�Ɠ���伏৻�
Ê��u��̨�勒ן�����ě��上�Ϳ����ؐ����̞�ㄨ���τ৻�
��倘��ञਅآ���凱��兵��֥ݩ����Ə�ΐ����ࣙ܌����ৠ৻�
助��ě����च���ㄛࢁ����Ë�४���}�̧����z�企���丟S�
ń��у��「�˲���ŉ��Ѿ��}�Ȕ���僻�Å����ΐ�Ī���ĩS�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� ����� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D G A D 
a:alxs’d::g’ftuzhzjtus’a::zd’zftuszjztug’a:stua’ 

o��ㄟ�}��Դߓ����Μ��Ώ��ㄟ����「��ΐ��上��Ã������兵�
���uݍ���伏ܪ����兵��֥��Ɠ����伏��ě��上��Ʌ����優�后�
r��ॵ�喪��Ȼ��s��ׄ��像��ʠ����˲��ख़��w��倒������「�
Ƕ��Ȼ�̼��৲��ѫ��अ��͞��ճ����̧��ΐ��উ��~����倒܌��
���u�ħ��“܌����ʬ��Ã������ͽ��}��ǃ��o����ļد��

E E7 A D  A G 
zj:zh:’zg:::’zg:zj a’aty:uzjzg’a:d:’s::zg’zhtua: 
��Ѿ���Ļ܌������上�ΐי�����伏��伍�٤���Ɠ��٤��Ѻ�
������Պ�ॅ���ॏ��主��ͨ����ܵ�٪�����َ���د�ݍ
Ã�˺���ॏ߆������ˑਅϖࢠ�����Դߓ��ਅ܌���ࡻ��倒��ㄟ�
�ڙ�������Æ�僳�Ȍ�����˝��Ë�「���Ĕ��ΐٮ���ذ�͞
伍�ΐ���Ѿ�����佳�ȃ�Ď��ু���Ȕ��僻ߥ����এ��٪��ܵ�
 D A D   G  
zh’zgtua:s’d:s:’a:::’d:szg’a:stud’ftuzhstua’ 
ΐ��伏���倒��ʣ�ΐ���ㄟ����������ͨ�Ã����兵��Ɏ�
Ȼ��Ê������ॶ�Օ���˱�����Μ�ѾȻ��Ê�u����̨��勒�
���ؐ���倘��之�ш���ন�����ě�上Ϳ���倘����ञਅآ��
��ग���ǵא���ѕ���������स�लد��助�ě�������च�
�˲��」�������ʣ��ΐ�ࣷ���ϧ�����Ȋ�֥Ë��ń�уܜ���
A D G A D 
zjLvtyhuzgzg’zdtyzguazg’zhtyaufzh’zjtysugzj’a::a’d:d:’ 
ӧ����ΐ��}����ΐ��٪����倒��ΐ����Ɠ��伏৻������
�����ě��上����Ϳ������ؐ��̞����ㄨ��τ৻Μ��Ѿ�Ȼן
凱����兵��֥ݩ������Ə����ΐ��ࣙ܌������ৠ৻ě��上�Ϳ�
ㄛࢁ������Ë����४��}����̧��z����企��丟Sस��लد��
ŉ����Ѿ��}����Ȕ��僻����Å��ΐ����Ī��ĩSȊ��֥�Ë�
A A7 D G D Em D A7 D 
s::s’f:f:’d::d’h:h:’g:ftus’a:zj:’a:::/ 
ͨ��Ã��兵�Ɏ���ӧ��ΐ��}�ΐ���٪�倒����ΐ�Ɠ���伏৻�
Ê��u��̨�勒ן�����ě��上�Ϳ����ؐ����̞�ㄨ���τ৻�
��倘��ञਅآ���凱��兵��֥ݩ����Ə�ΐ����ࣙ܌����ৠ৻�
助��ě����च���ㄛࢁ����Ë�४���}�̧����z�企���丟S�
ń��у��「�˲���ŉ��Ѿ��}�Ȕ���僻�Å����ΐ�Ī���ĩS�

  



�� 

Hymns, #296 
Assurance and Joy of Salvation - Justified in Christ 
 
E296 C234 K234 S141 T296 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Clement C. Scholefield, Thomas Campbell 
Meter : 8.8.8.8.8.8. with repeat 
 
Hymns using same tune : #499, #500, #1349 
  
Repeat the last two lines of each verse 
  
 1  And can it be that I should gain 
    An int'rest in the Savior's blood? 
    Died He for me, who caused His pain? 
    For me, who Him to death pursued? 
    Amazing love! how can it be 
    That Thou, my God, shouldst die for me? 
  
 2  'Tis mystery all! The Immortal dies! 
    Who can explore His strange design? 
    In vain the firstborn seraph tries 
    To sound the depths of love Divine! 
    'Tis mercy all! let earth adore, 
    Let angel minds inquire no more. 
  
 3  He left His Father's throne above, 
    So free, so infinite His grace; 
    Emptied Himself of all but love, 
    And bled for Adam's helpless race: 
    'Tis mercy all, immense and free; 
    For, O my God, it found out me. 
  
 4  Long my imprisoned spirit lay 
    Fast bound in sin and nature's night; 
    Thine eye diffused a quickening ray, 
    I woke, the dungeon flamed with light; 
    My chains fell off, my heart was free, 
    I rose, went forth, and followed Thee. 
  
 5  No condemnation now I dread; 
    Jesus, and all in Him, is mine! 
    Alive in Him, my living Head, 
    And clothed in righteousness Divine, 
    Bold I approach the eternal throne, 
    And claim the crown, through Christ my own. 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
C  3/2 ފ������������� 
		���

 C G C   F a;’d d d;s;’g g g;g;’ra g h; 
o��ΐ����倒��ৰ��ͽ�����ؓ�͚��٪����呀�҇�ѹ�
���Æ����像�ㄟࡻ���似����唱�ɼ�ě��Æ����˒�ऀ�侖�
r��Æ����ы�倒�ΐ��嘗����̞ࡽ��Ė��Æ����ы�凱�ΐ�
Ƕ��Μ����«�ΐ�̧��Æ����ؐ�ɻ�』��Æ����像�ㄟ�}�

C F  G C  G G7 C g;’h d s;a;’d h g;j;’ra; ; ; 
ʣ����ΐ࣪�܌���伍����٤�ė�ɮࢠ������s��
Ӿ����o�и�भΐ����à�Μ�Ѿ܌������Κ��
��ڭ������侖ࢁ�����ý�o܌�Ĥ」�آ����آ
Μ����Ѿ�ř�۹��˒����Ê�Æ�̞��喪����च��
     G    C  F g;’ra ra ra;rd;’rs ra rs;rdrtus’ra g h; 
}����Μ�倒�ΐ��ऀ����侖�像�ý��Ğܜ�����像�٪�
٪����像�̳�̵��uݍ�����ɟ�功��Ǹ����ΐ�˒�凶�
٪����ʮ�u�Ѽ��Ĝ����এࠅ��Ċ��ē����ȃ�ΐ�像�
ؐ����Ú�٤�像��Ѿ����ㄞ�ʠߓ���u����̶�٪�ħ�
C F  G C   G G7 C 
g;’h d s;a;’d h g;j;’ra; ; ;/ 
�����ΐ�ज�п��侖����Ċਃߵ������ư�ħ�Ëݍ
֒����s�ʠߓ�������「�˒�凶��先ܜ����S�
z����Ùࢠ��sM̛����Ǝߵ��ΐ��伍����ऀS�
ʣ����Æ�什���Ǹ����}�˒�倒��Æ����伏S�

� �



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
Bb (G)  3/2 ފ������������� 
		���
(Guitar: Capo 3) 

 G D G   C a;’d d d;s;’g g g;g;’ra g h; 
o��ΐ����倒��ৰ��ͽ�����ؓ�͚��٪����呀�҇�ѹ�
���Æ����像�ㄟࡻ���似����唱�ɼ�ě��Æ����˒�ऀ�侖�
r��Æ����ы�倒�ΐ��嘗����̞ࡽ��Ė��Æ����ы�凱�ΐ�
Ƕ��Μ����«�ΐ�̧��Æ����ؐ�ɻ�』��Æ����像�ㄟ�}�

G C  D G  D D7 G g;’h d s;a;’d h g;j;’ra; ; ; 
ʣ����ΐ࣪�܌���伍����٤�ė�ɮࢠ������s��
Ӿ����o�и�भΐ����à�Μ�Ѿ܌������Κ��
��ڭ������侖ࢁ�����ý�o܌�Ĥ」�آ����آ
Μ����Ѿ�ř�۹��˒����Ê�Æ�̞��喪����च��
     D    G  C g;’ra ra ra;rd;’rs ra rs;rdrtus’ra g h; 
}����Μ�倒�ΐ��ऀ����侖�像�ý��Ğܜ�����像�٪�
٪����像�̳�̵��uݍ�����ɟ�功��Ǹ����ΐ�˒�凶�
٪����ʮ�u�Ѽ��Ĝ����এࠅ��Ċ��ē����ȃ�ΐ�像�
ؐ����Ú�٤�像��Ѿ����ㄞ�ʠߓ���u����̶�٪�ħ�
G C  D G   D D7 G 
g;’h d s;a;’d h g;j;’ra; ; ;/ 
�����ΐ�ज�п��侖����Ċਃߵ������ư�ħ�Ëݍ
֒����s�ʠߓ�������「�˒�凶��先ܜ����S�
z����Ùࢠ��sM̛����Ǝߵ��ΐ��伍����ऀS�
ʣ����Æ�什���Ǹ����}�˒�倒��Æ����伏S�

� �



�� 

Hymns, #1003 
Gospel - Redemption 
 
E1003 C235 K235 S466 T1003 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : S. Chandler 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymns using same tune : #21, #471 
  
 1  Why should I worry, doubt and fear? 
    Has God not caused His Son to bear 
     My sins upon the tree? 
    The debt that Christ for me has paid, 
    Would God another mind have made 
     To claim again from me? 
  
 2  Redemption full the Lord has made, 
    And all my debts has fully paid, 
     From law to set me free. 
    I fear not for the wrath of God, 
    For I've been sprinkled with His blood, 
     It wholly covers me. 
  
 3  For me forgiveness He has gained, 
    And full acquittal was obtained, 
     All debts of sin are paid; 
    God would not have His claim on two, 
    First on His Son, my Surety true, 
     And then upon me laid. 
  
 4  So now I have full peace and rest, 
    My Savior Christ hath done the best (hath = has) 
     And set me wholly free; 
    By His all-efficacious blood 
    I ne'er could be condemned by God, 
     For He has died for me! 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
Eb (D)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 1) 

 D G A G D Bm  A 
a’d g h xgtucxd’d s a h’g rxatucxhg xatucxs’dtus; 

o��“u��ħ�“܌��”Ãڧ�����˖�ȿ�ΐ��ৡ�·��ؐ�企����Ǟ৻�

����ʠߓ���倒�ΐ�似����唱�ȃ�Ȼ�ʧ��٪�名��ĸਂࠂ����ܖ��

r��“u��ħ�“܌��”ΐ����像�ৡ�Ǐ�ࣙ��上�٪��名�像����右ਂ�

Ƕ���٪��ॖ�Ы�ΐ�ԧر�����¬�之�ㄟ��}�Ȕ��僻�ΐ����偷ਂ�

 G Bm  D G D A7 D G D 
g’h g ra xdtucxs’a s d h’g xatucxs d  s’a;;/ 
Æ܌���˒�凶�ऋ����伍�ܱ�兒�٤��伏�Ê���Æ��̞��S�

��Ȼ��Ȼ�֫�����͜��ӶS��Ɏ����Ƨ�ȿ̝�ܵ�ع��{

Æ��ȃ�Ȕ�僻�̡����佳�}ߥ��˒��上�ɼ���ěܖ����৭S�

ΐ��到�Ѽ�ͨ�Æ����像�̧�͙�到��Ѽ�仔��٤ܧ�����ƨS�

 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
Eb/D (C)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3/2) 

 C F G F C Am G 
a’d g h xgtucxd’d s a h’g rxatucxhg xatucxs’dtus; 

o��“u��ħ�“܌��”Ãڧ�����˖�ȿ�ΐ��ৡ�·��ؐ�企����Ǟ৻�

����ʠߓ���倒�ΐ�似����唱�ȃ�Ȼ�ʧ��٪�名��ĸਂࠂ����ܖ��

r��“u��ħ�“܌��”ΐ����像�ৡ�Ǐ�ࣙ��上�٪��名�像����右ਂ�

Ƕ���٪��ॖ�Ы�ΐ�ԧر�����¬�之�ㄟ��}�Ȕ��僻�ΐ����偷ਂ�

 F Am  C F C G7 C 
g’h g ra xdtucxs’a s d h’g xatucxs d  s’a;;/ 
Æ܌���˒�凶�ऋ����伍�ܱ�兒�٤��伏�Ê���Æ��̞��S�

��Ȼ��Ȼ�֫�����͜��ӶS��Ɏ����Ƨ�ȿ̝�ܵ�ع��{

Æ��ȃ�Ȕ�僻�̡����佳�}ߥ��˒��上�ɼ���ěܖ����৭S�

ΐ��到�Ѽ�ͨ�Æ����像�̧�͙�到��Ѽ�仔��٤ܧ�����ƨS�

  



�� 

Hymns, #297 
Assurance and Joy of Salvation - Justified in Christ 
 
E297 C236 K236 S- T297 
 
Lyrics : R. C. Chapman 
Music : Neil Dougall 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #665 
  
 1  "No condemnation!" precious word! 
     Consider it, my soul! 
    Thy sins were all on Jesus laid, 
     His stripes have made thee whole. 
  
 2  In God's own presence now for us 
     The Savior doth appear; 
    The saints, as jewels on His heart, 
     Jesus doth ever bear. 
  
 3  "No condemnation!" O my soul, 
     'Tis God that speaks the word; 
    Perfect in comeliness art thou 
     In Christ, the risen Lord. 
  
 4  Teach me, O God, to fix mine eyes 
     On Christ, the spotless Lamb, 
    So shall I love Thy precious will, 
     And glorify His name. 
  



�� 

�����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
Bb/Ab (G)  3/4 ފ��������� ����� п喜Ƚ�

(Guitar: Capo 3/1) 

G D G D Em A D 
zg a zj’a;s’zgztuhzj’a;;’a zj zh’s; 

o��٪�像�Ȕ��僻��上��ΐ��像৾ܜ������ΐ�像ܖ���৭��

���}�ॖ�ΐ��Ú��Æ��像��ʠ৾ߓ������˒�ʣ�ΐ܌���

r���Æ�ㄟ৾ࡻ��ΐ��˒��助��ƌ������ΐ܌�ਅΐ��࣪ਅ�

Ƕ����¶�μ܉����ʮ��上��Ɏ��ӧ৾����ަ̝��ܵ�ࡻ��

���ࣙ ��勢��ࣞڮ���似��唱��u��吹৾����ĉߛ��آ��

ğس���ń�Ȼ��s��߷��Æ��仔৾ܧ������ΐ�à�£ߵ���
Bm A D G D7 G 
zj’vjcvtyhuzg zqf’zg ; zg’zg ; a’atuzj zh’zg; 
ΐ��像�����म৾ߛ����ȃ��ʠ����˲��ŉ���久��ӧ�

ě��ऋ�����取��Ԑ৾��倒��ΐ����֒��ȃ���٪��у�

ΐ��《R���ΐ��ਂ��ʜ��Ł����Ⱥ��ь���ΐ��Ю�

���ऋ�����o��̀৾��ʄ��½����Æ��倒܌�������

佐��Ԗ�����ȶ��˥ਂ��下��©����uݍ�����ㄙ��Ģ�

«��Æਁ্��ݪ�������ΐ��像ܖ������৭R�ΐ��像�
 G A7 D C D7 G 
d’dtus a’zj ; f’ftud s’atus zj’a;;/ 
�����η��ট���企��仙���份��ǔSݍ���ΐ৾ߩ��ح

「��˲৾�似��唱����倒��ΐ���ƫ��٪���ԉࡽ��S�

共৾ڙ���后ݍ������ϥ��Ƽ���Æ��Μ���先ܜ��ਃ�

ㄟ��丁৾�¥��à����Μ��ࠜ���ƛ��ȃ���Æ��ƨS�

����似��唱���п��০Sܖ����像����仔�৾ࡔ��ܖ

म৾ߛ���ΐ��}����ܱ��兒���上��ΐ���像ܜ��S�
� �



�� 

Hymns, #295 
Assurance and Joy of Salvation - Justified in Christ 
 
E295 C237 K237 S- T295 
 
Lyrics : Nicolaus L. Zinzendorf, tr. by John Wesley 
Music : Ludwig van Beethoven 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #61, #100 (Tune 1), #102, #462, #1093, #1298 
  
 1  God's Christ, who is my righteousness, 
    My beauty is, my glorious dress; 
    Midst flaming worlds, in this arrayed, 
    With joy shall I lift up my head. 
  
 2  Lord, I believe Thy precious blood, 
    Which, at the mercy seat of God, 
    Forever doth for sinners plead, 
    For me, e'en for my soul, was shed. 
  
 3  Lord, I believe were sinners more 
    Than sands upon the ocean shore, 
    Thou hast for all a ransom paid, 
    For all a full redemption made. 
  
 4  Bold can I stand in every way, 
    For who aught to my charge shall lay? 
    Fully, by Thee, absolved I am 
    From sin and fear, from guilt and shame. 
  
 5  This spotless robe the same appears, 
    When ruined nature sinks in years; 
    No age can change its glorious hue, 
    Its glory is forever new. 
  
 6  Thou God of power, Thou God of love, 
    Let all Thy saints Thy mercy prove; 
    Our beauty this, our glorious dress, 
    Jesus the Lord, our Righteousness. 

� �
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Åܪп喜Ƚ�!4.85,>;� ��,47B0708:1৾Γ࣫ࢻࢻਁࡇȽ��̥ǼoÞʒͨ৾ߧ

}像ʌ˴৾ݪʩʧ�ü࣫Ѿ̙̈像̧দS¥倒�ͻ৾下˞ˢŜ全މ像�৾vܷ॰¥à৾

Ыʨ¥àٳƼ৾ǔ可ͩ࠾٪S�

ŷo伊務ŷğ伊吸ѷ下乎৾ѹΏڙoÞü࣫Ѽ৾ǃo�Ѿ̧�Ɂ}像Ƨɶ̫৾ڙƫ

債ȑü࣫S�

ŷ�伊下丟ࣧěӣԯ৾ ȃ࣬࣫ߴȽ��>;;0408:1�ƀגज़z߷o˟}ܱ兒ठ伏ŷ事像

ƨ؎৾˯tॗޡ˫ÞɰਁKΐ倒ÆɎӧƓ৾މÆ倒ΐϖÃגSLп喜ȽȺƓͩŤ৾ӧ

؎ՊՊ̑ঔ¥像o৾�ѶȖ̈�¥像ü̧̫࣫S�

上ࣙ৾ױ�ЫѼ像ĸۤ�上ѾϽ৾ߥŀ像Ĕѥࢁ�像̄ďà佳ȃЫѼۤϽݰ̛

Ê̝下©«̛৾ʙױӦؐƝѼ佳像টoװȔ僻̝Sۋ�ȃ}̛ 
��	C
��	 ˥S�¥ݪˑ

ϖ什‧ࣗ৾ষЫѼ৾yɄࡿƤˋʄϬٰ৾ȃুऋ于җ̞Ǽ偷命Ŝ৾ʤƫࡢшàü吧

ٰ৾̑ঔ̙ȺS�

п喜ȽΜʝ像可࣬�Ÿু�ȶ৾ऋ上ևŪ務Պ৾˞ͩ�像ÅǇSڤoڰK٪

像Ȕ僻上ΐ像৾ܜLϋ像上ʃ反像ਂܜKΐ像ܖ৭৾ΐ像म৾ߛLϋ像上}反像ܜSڤ

�RrRǶڰϋ像上ʃ反像ڤਂܜ�Rğڰϋ像上}反像ܜS�

ӾoÞÚ̝ऋॽߵĜߛ久ਁটo上倒ΐà̞ㄟ像先ߜ৾ܜѕȔ僻৾ʮ上ΐàΜ

ϤƓ像Ȕ僻৾ȃʃ反сএ৾Åΐà像ڤਂܜ�上倒ޡΐàަ͍凍像先另৾ߜѕȔ僻৾

ʮ上ΐàΜ佳ĸ像Ȕ僻৾ȃ}反сএÅΐà像ܜS�

ȃ̞ㄟ«ŉ৾ΐàऋ上৾�܌ʮāŒw叢�其zƣ�َࡄǛ͞Ӑҙɮ像�ؐǃȳɠ

oӏ৾咀ࢠঅৗ৾͂ΖĘ৾uЮ߷٪像এS¼Ǹޡ}ΜΏř像ㄟ৾ࡻΐàK˒助ƌΐ

ȃ٪এ৾ߥˑΏ倒ΐà像ࣷ匹৾ÊΐàȃȔ僻ݪ{�ڰrڤ�Rΐ࣪Rΐ《RΐSL܌

ŉ̞先ܜS�

ΐàغ上Ǹࣙӏ像ㄟ「ܫ企仙ਁK后ݍϥƼ٪ΜϨࣻ像�ਃѾ٪先ΐà倒ܜ�S后

©ȃ٪像ơँ৾ऀ倒ΐà¡ױv˒凶̡佳�৾ܫਃѾȔ僻ܱ兒˒凶伏�৾܌ΐà像“ݍ

ԉSL�則ĝ ��C�S�Ǹӧΐàױȃƞ«Ȋ֥倘ˋËńу「像ʠ˲ŉ৾ ηট企仙份ǔ৻�

נ�倘傾৾企企仙仙L״K倘ݍȃःь৾ؐ}ħË下৾ΐàܫ ��共ȃ¥像ʠ˲ŉਂ

�ȃ�ΐàڎsÅΐà}反凶Ӭ像Ȕ僻Åΐà像ܜS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
G  3/4 ��������Őފ�� �����

 G D Am D7 G 
zg’xa xd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 

o��ΐ��像�Μ�Ѿ�˖��之亡�Ȕ�y��uʪ�т�Ȕ��僻ΐਂܜ��

���ƅ��Ѿ�৲�ॹ�ϧ�٤��̧ݧ���٤ͨu�吹�٤��「u�元ਂ�

rߓ����٤ਅۋ�٤�Ãڧ��ƞ��ΐ��ƨ˒�凶�Ň��ȃ٤�Ξਂ�

Ƕ��ؐ ��٤�ħ�Ë߈���冒Ʒ�ঔ�ः��下ΐ�ȃ�٤��Ěĸਂױ��
 G D Am D7 G 
zg’xa xd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 
主��ɍ�像ܜ�����uЮ�å�ƛ��Юå��٤��像ݪ�ˑS�

Ӿ��Ӛ�ফ�Է�ॲ��Ӝո�Ս�Ú��̧像�य�νא��ˠߥ�S�

Ƕ��ǽ�ॲ�֥�ऋݍ��ÿ�á�٤��£ɱ�ȃ�似��u什�ɺS�

ƛ�٤ޡ�ڎ���Å��ΐߪ�ܜ�倘��ƞϋ�呢�厚��側˲�ŉS�
 G C   G Em 
g’xg xg   g   g’xh xh   h   h’xg xd   d 

Ő��Ȕ��僻�儘���ِ৾�ΐ��Μ৾���ډ��Ģ��¥�ˋ���¾�
   D7 G   D7 G 
a’xd xd   s   zg’xa xa   a   d’xs xs   ia / 
ऋ��上�Դ���佔৻�Ģ��¥�ˋ���¾���ऋ��上�Դ���佔৻�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ȃȔ僻ߥ先ܜ�
Eb (D)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 D A Em A7 D 
zg’xa xd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 

o��ΐ��像�Μ�Ѿ�˖��之亡�Ȕ�y��uʪ�т�Ȕ��僻ΐਂܜ��

���ƅ��Ѿ�৲�ॹ�ϧ�٤��̧ݧ���٤ͨu�吹�٤��「u�元ਂ�

rߓ����٤ਅۋ�٤�Ãڧ��ƞ��ΐ��ƨ˒�凶�Ň��ȃ٤�Ξਂ�

Ƕ��ؐ ��٤�ħ�Ë߈���冒Ʒ�ঔ�ः��下ΐ�ȃ�٤��Ěĸਂױ��
 D A Em A7 D 
zg’xa xd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 
主��ɍ�像ܜ�����uЮ�å�ƛ��Юå��٤��像ݪ�ˑS�

Ӿ��Ӛ�ফ�Է�ॲ��Ӝո�Ս�Ú��̧像�य�νא��ˠߥ�S�

Ƕ��ǽ�ॲ�֥�ऋݍ��ÿ�á�٤��£ɱ�ȃ�似��u什�ɺS�

ƛ�٤ޡ�ڎ���Å��ΐߪ�ܜ�倘��ƞϋ�呢�厚��側˲�ŉS�
 D G   D Bm 
g’xg xg   g   g’xh xh   h   h’xg xd   d 

Ő��Ȕ��僻�儘���ِ৾�ΐ��Μ৾���ډ��Ģ��¥�ˋ���¾�
   A7 D   A7 D 
a’xd xd   s   zg’xa xa   a   d’xs xs   ia / 
ऋ��上�Դ���佔৻�Ģ��¥�ˋ���¾���ऋ��上�Դ���佔৻�

  



�� 

Hymns, #298 
Assurance and Joy of Salvation - Justified in Christ 
 
E298 C238 K238 S142 T298 
 
Lyrics : Edward Mote 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  My hope is built on nothing less 
    Than Jesus Christ, my righteousness; 
    I dare not trust the sweetest frame, 
    But wholly lean on Jesus' name. 
  

On Christ, the solid Rock, I stand; 
All other ground is sinking sand, 
All other ground is sinking sand. 

  
 2  When darkness veils His lovely face, 
    I rest on His unchanging grace; 
    In every high and stormy gale, 
    My anchor holds within the veil. 
  

On Christ, the solid Rock, I stand; 
All other ground is sinking sand, 
All other ground is sinking sand. 

  
 3  His oath, His covenant, His blood, 
    Support me in the whelming flood; 
    When all around my soul gives way, 
    He then is all my hope and stay. 
  

On Christ, the solid Rock, I stand; 
All other ground is sinking sand, 
All other ground is sinking sand. 

  
 4  When He shall come with trumpet sound, 
    Oh, may I then in Him be found; 
    In Him, my righteousness, alone, 
    Faultless to stand before the throne. 
  

On Christ, the solid Rock, I stand; 
All other ground is sinking sand, 
All other ground is sinking sand. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚ߓΜࡻ�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G D7 G D zg’alxa d a’a;zh a’zg a s d’s;k 
o��٪��ʣ��ΐ܌��伍��ܱ��兒�٪��像�ܵ�ջܕ��ܗ���

���ΐ��像��ؘ�ؙ�伍��ܱ��兒�倒��ΐ�٤�Ɠ�嘆��þ��

r��ΐ��¡��ɻ�』�т��ܱ��兒�٤��上�ΐ�像ئ��ܜ���

Ƕ��ΐ��ʣ��ΐ�̧�伍��ܱ��兒�͜��দ�٤�Ë�倒��偷��
 G C G D7  G zg’alxa d a’a;zh a’zg a d s’a;k 
Ê��٤��Ѻ�ΐ�Ɠ��ǅ��召�ʣ��ΐ�ě���च��ㄛS�

ΐ��像�٤��݊��࡛̆�ࢪ���ΐ��̞�घ�Ԝਅò��˵S�

٤��伏��˒�Ê�٪��ճ��咐ߓ���٤�ԫ�ΐ�Ȼݻ��S�

Å��ΐ���ǁ�倒��ΐ��}�似��唱�ʳ�ΐ�̧��ΛS�
 D G C G C Am G D7 zg’slxs a s’d;d d’f d zh s’aty;uzj 
٪��ʣ��ΐ�ͣ�伍��ܱ��兒�٪��像�倘�傾ܕ��ܗ���

ΐ��像��ͽ�͔�伍��ܱ��兒�倒��ΐ�٤�ě�ㄈ��ؐ��

ΐ��¡��Μ��͜��ܱ��兒�٤��上�ΐ�像�Ř��ञ��

ΐ��দ��ΐݍ��ā��ܱ��兒�佳��ĸ�٤�像�ӎ��ӏ��
 G C G  D7  G 
zg’alxa d a’a;zh a’zg a d s’a;k/ 
Ê��٤��Ѻ�ΐ�Ɠ��僅މ���ʣ��ΐ܌��ý�侖��ĊS�

ΐ��像��͢�٤މ���Լ��ड़�ΐ��̞�ˤ�ɻਅ企��丟S�

٤��佳��̐�প�٪ࡓ����ʒ�٤���Ê�ΐ�Ō��̈S�

ȃ��ΐ��ͯ�˱�ǃ��Ө��ө�似��唱�ʣ�٤�প��ϬS�

�
  



�� 

�	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ݰ٪ǃɍ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� ����uƧ࠭�uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G C 
g ; ra’rd ; ra’jty  uh g’ra  g k’g;h’ 

o��“Ȋ���֥��倘�����Ë�����ń��٪��ŉ�”���ࣙغ���

��� ΐ���̼Rΐ���卻৾ऋ�����唱��ॵ��٪�����Ǌ��Ǥ��

r�� ΐ���介ࣅ৾٪���ࣅ�������ń��Ɏ��ӧ�����˒��凶�

Ƕ�� ٪���介��ͨ���ΐ৾ͨ�����ń��Ɏ��ӧ�����˒��凶�

��� ΐ���ы��̞ࣙ��ޡ��������ӏ��像��٪�����ΐ��̧�
G D7 G A7 D G D7 d;s’d;qf’g;;’g;ra’rd;ra’rsrxtyaucxj 
上��̟��Ã��名ࢁ��৻����o��Þ܌�������Ǹ�

ॵ��٪��Ãڧ����唱৻ױ������¡��Ǹ��ΐ��Ú�

uݍ����ħਂࣅ��ش������ΐ��Ǹ��٤ޡ�����

uݍ����ħ����٤ਂͨ������上��Ɏ��Ã��ͨ�

倒��Ã��£��؉��ࣽਃ����٤�����т��ΐ��o�
 G C G D7 G 
xhcxtug’ra g k’g;h’g;ra’d;s’a;;/ 
�৻�Ĥ৾���兵��ƞ��u��ħ��Å�� ��д」����ޡ

�����Ɠ�「৾���u��ħ��Ĝ��t��१��Ȼ��ՋSߓ

像����ė�ɮ৾���ʮ��̞��ā��ɮ��ः��ৰߺ��S�

٤����ė�ɮ৾���֫��ӏ��ͨ��ΐ��u��充��ㄙS�

̖����͙�Պ৾���٤��ʧ��ΐ��名�“ΐ��ʻ��Æ৻”�
 

  



�� 

Hymns, #299 
Assurance and Joy of Salvation - Reconciled to God 
 
E299 C240t K240t S143 T299 
 
Lyrics : C. Paget 
Music : Hugh Wilson 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #104, #349 
  
 1  A mind at perfect peace with God; 
     O what a word is this! 
    A sinner reconciled through blood; 
     This, this indeed is peace. 
  
 2  By nature and by practice far, 
     How very far from God, 
    Yet now by grace brought nigh to Him, 
     Through faith in Jesus' blood. 
  
 3  So nigh, so very nigh to God, 
     I cannot nearer be; 
    For in the person of His Son 
     I am as near as He. 
  
 4  So dear, so very dear to God, 
     More dear I cannot be; 
    The love wherewith He loves the Son, 
     Such is His love to me. 
  
 5  Why should I ever anxious be, 
     Since such a God is mine? 
    He watches o'er me night and day, 
     And tells me "Mine is thine." 
  



�� 

�
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǁㄙ吹�
A  4/4 
����
����Őފ�� �	�� 

 A A7 D A vdcvf’zgvhcvja xacxs’d xdcxfd L xs’xaavhxaaxa’zg;; 
o��ΐ��ǁѾÃڧ�ȿɒ��像�Ⱥㄙ吹ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

���ΐ͞��܌像ϓۡ�̟ߥ��ȵ�ě助匪ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

r��ࣙw؈��像ٰ仙�ы吹ݽ���ƎȾƿݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

Ƕ��ΐԴ��十˒ӥ』�uħ��ͩݪ�ڍ����Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

���̖ь���ऋ˒࣪�似u��ħ�Ύ勢ࣗݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��
 A B7 E 
vdcvf’zgvhcvja xacxs’d xdcxfd L xd’xdsxsxqffxs’gty;ig 
٪仔ܧ��像Ĕܧ֫�ࢰ��ȃ�ΐৡ्ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

ΐ݁��ৗ像͙ͼ��uݍ���ħݪ�͚࣍��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

ΐ¡��像ͽ��uݍ���ħݪ�ۖ܄��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧Sݪ�ߞ像ɻ』�下ճ��咐�ΐ͙ܖ��{

ःѾ��ٰ像ص之�ƶ́��ΐ�Ʉݪ�ܜ��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�
E7 A A7 D  A 
ig’xd d xs xd dxa’d;;s’xaa vh xa axa’zg;; 

Őݪ����Ȕ�僻�Ë�À�ȃΐ��̧ݪ������Ȕ僻�Ë�À�ȃΐ��̧��
      A D A E7 A D A 
vdcvf’zgvhcvja xacxs’dxdcxf ig f’xddxaxddxs’a;;/ 
Ǟ仙��վդΐৡ�ɎԺ���ղ�ղݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

  



�� 

�
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǁㄙ吹�
G  4/4 
����
����Őފ�� �	���

 G G7 C G vdcvf’zgvhcvja xacxs’d xdcxfd L xs’xaavhxaaxa’zg;; 
o��ΐ��ǁѾÃڧ�ȿɒ��像�Ⱥㄙ吹ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

���ΐ͞��܌像ϓۡ�̟ߥ��ȵ�ě助匪ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

r��ࣙw؈��像ٰ仙�ы吹ݽ���ƎȾƿݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

Ƕ��ΐԴ��十˒ӥ』�uħ��ͩݪ�ڍ����Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��

���̖ь���ऋ˒࣪�似u��ħ�Ύ勢ࣗݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧��
 G A A7 D 
vdcvf’zgvhcvja xacxs’d xdcxfd L xd’xdsxsxqffxs’gty;ig 
٪仔ܧ��像Ĕܧ֫�ࢰ��ȃ�ΐৡ्ݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

ΐ݁��ৗ像͙ͼ��uݍ���ħݪ�͚࣍��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

ΐ¡��像ͽ��uݍ���ħݪ�ۖ܄��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧Sݪ�ߞ像ɻ』�下ճ��咐�ΐ͙ܖ��{

ःѾ��ٰ像ص之�ƶ́��ΐ�Ʉݪ�ܜ��Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�
D7 G G7 C  G 
ig’xd d xs xd dxa’d;;s’xaa vh xa axa’zg;; 

Őݪ����Ȕ�僻�Ë�À�ȃΐ��̧ݪ������Ȕ僻�Ë�À�ȃΐ��̧��
      G C G D7 G C G 
vdcvf’zgvhcvja xacxs’dxdcxf ig f’xddxaxddxs’a;;/ 
Ǟ仙��վդΐৡ�ɎԺ���ղ�ղݪ���Ȕ僻ËÀȃΐ��̧S�

  



�� 

Hymns, #309 
Assurance and Joy of Salvation - Changed in Life 
 
E309 C241 K241 S152 T309 
 
Lyrics : Rufus H. McDaniel 
Music : Charles H. Gabriel 
Meter : 12.8.12.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  What a wonderful change in my life has been wrought 
     Since Jesus came into my heart! 
    I have light in my soul for which long I had sought, 
     Since Jesus came into my heart! 
  
(C)  Since Jesus came into my heart! 

Since Jesus came into my heart! 
Floods of joy o'er my soul like the sea billows roll, 
Since Jesus came into my heart! 

  
 2  I have ceased from my wand'ring and going astray, 
     Since Jesus came into my heart! 
    And my sins which were many are all washed away, 
      Since Jesus came into my heart! 
  
 3  I'm possessed of a hope that is steadfast and sure, 
     Since Jesus came into my heart! 
    And no dark clouds of doubt now my pathway obscure, 
     Since Jesus came into my heart! 
  
 4  There's a light in the valley of death now for me, 
     Since Jesus came into my heart! 
    And the gates of the City beyond I can see, 
     Since Jesus came into my heart! 
  
 5  I shall go there to dwell in that City I know, 
     Since Jesus came into my heart! 
    And I'm happy, so happy as onward I go, 
     Since Jesus came into my heart! 
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǁㄙ吹�
Db (C)  6/8 ה�
(Guitar: Capo 1) 

 C G7 xg ’gtyluxg xd xh’gtyluxg xf xd’ftyluxf  xd xs’ 
o��Ǟ���仙�����ճ�ΐ��̧৻���ճ�ΐ��̧৻����ճ�ΐ�

���ܵ���উ�����Đ�ճ��ΐ৻���Đ�ճ��ΐ৻����Đ�ճ�
C 
dtyludxg’gtyluxgxd xh’gtylugxg’rxaxraxraxrIa xjxh’ 
̧৻��Ǟ��仙����ճ�ΐ��̧৻��}��ʣΐِ̧�ϭΏ�

ΐ৻��ܵ��উ����Đ�ճ��ΐ৻��ड़��ƌΐ࣪܌�Լլ�
G7 F C 
jxjj xg’xhxhxhxra xjxh’xgxdxagtyly’ugytlugxd’ 
�̧݁�ܵ��উËѶп�Êΐ��Ώ倒п�ਁ��������Ǟ�

ΐ̆ࢪ�Ê��ΐۜܜҙ�y࣪��ܵջ佳ਁ��������ܵ�
G7 C G C 
ftyluxf xd xs’dtyluxdxs xa’styluxsxa vj’atylua/ 
仙�����ճ�ΐ��̧৻��ճ�ΐ��̧৻��ճ�ΐ��̧৻�

উ�����Đ�ճ��ΐ৻��Đ�ճ��ΐ৻��Đ�ճ��ΐ৻�

�
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
F  4/4 הŐ�

 F Bb F vgvg’xaxa xaxa xavj vhvj’a;;xd xf’xgxg xgxg 
o��ΐَ��Ã下�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ȶ�˥��不ȷ�ʣ܌�

���ΐَ��Ã߅�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ؐ�ΐ��不ȷ�̶܌�

r��ΐَ��Ãㄝ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪܌�����ㄈ��ȶ˥�ѹ不�

Ƕ��ΐ¡��份ǔ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����̧ߥ���不ȷ�侵ܖ�
 C F Bb F g xfxd’s;;xdxd’xfxf xfxd s xgxg’xdxd xdxs 
ㄈڧ����ޡ��݊މ�ΐش��Ú�}像�右�ύ٤��Μ名�ϤƓ�

ㄈ�uݍ��助����ܵউ��١ΐ�助܌�ԡ�˝܌��ޡㄈ�ʮŷ�

ȷۖ܄���ΐڧ����ΐ��Ëń�「˲�ŉ�}像��仔থ�Āo�

員ਅচuࢱ������ΐ¡��佳ޡ�倒ΐ�}�ьь��ǔ�仙企�
 Gm C F a xaxa’s xsxs vjvjvhLmj’a;;xgbLh’g;;xdbLf’ 
٤�ঀ下��्�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�Ő�ě助��匪����ě助�

事�oń��̔�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�

প�ʮǸ��ӧ�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
ǀॖŃ���ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
 C G7 C7 F d;;xdxd’xsxs xsxsxhxhxhbLh’ig;;xgLbh’g;; 
匪����ΐ¡��○仙�Ǹΐ܌ㄈě助��匪����ě助��匪��
 C7 F 
dbLf’d;;vg vg’xa xia ixg xf xd xd xdbLs’a;;/ 
ě助��匪����ΐ�¡��○�仙�Ǹ�ΐ܌��ㄈ�ě助��匪S�

�
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
E  4/4 הŐ�

 E A E vgvg’xaxa xaxa xavj vhvj’a;;xd xf’xgxg xgxg 
o��ΐَ��Ã下�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ȶ�˥��不ȷ�ʣ܌�

���ΐَ��Ã߅�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ؐ�ΐ��不ȷ�̶܌�

r��ΐَ��Ãㄝ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪܌�����ㄈ��ȶ˥�ѹ不�

Ƕ��ΐ¡��份ǔ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����̧ߥ���不ȷ�侵ܖ�
 B E A E g xfxd’s;;xdxd’xfxf xfxd s xgxg’xdxd xdxs 
ㄈڧ����ޡ��݊މ�ΐش��Ú�}像�右�ύ٤��Μ名�ϤƓ�

ㄈ�uݍ��助����ܵউ��١ΐ�助܌�ԡ�˝܌��ޡㄈ�ʮŷ�

ȷۖ܄���ΐڧ����ΐ��Ëń�「˲�ŉ�}像��仔থ�Āo�

員ਅচuࢱ������ΐ¡��佳ޡ�倒ΐ�}�ьь��ǔ�仙企�
 F#

m B E a xaxa’s xsxs vjvjvhLmj’a;;xgbLh’g;;xdbLf’ 
٤�ঀ下��्�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�Ő�ě助��匪����ě助�

事�oń��̔�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�

প�ʮǸ��ӧ�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
ǀॖŃ���ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
 B F#

7 B7 E d;;xdxd’xsxs xsxsxhxhxhbLh’ig;;xgLbh’g;; 
匪����ΐ¡��○仙�Ǹΐ܌ㄈě助��匪����ě助��匪��
 B7 E 
dbLf’d;;vg vg’xa xia ixg xf xd xd xdbLs’a;;/ 
ě助��匪����ΐ�¡��○�仙�Ǹ�ΐ܌��ㄈ�ě助��匪S�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
E (D)  4/4 הŐ�
(Guitar: Capo 2) 

 D G D vgvg’xaxa xaxa xavj vhvj’a;;xd xf’xgxg xgxg 
o��ΐَ��Ã下�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ȶ�˥��不ȷ�ʣ܌�

���ΐَ��Ã߅�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����ؐ�ΐ��不ȷ�̶܌�

r��ΐَ��Ãㄝ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪܌�����ㄈ��ȶ˥�ѹ不�

Ƕ��ΐ¡��份ǔ�ΐ像܌�ㄈ�ě助��匪����̧ߥ���不ȷ�侵ܖ�
 A D G D g xfxd’s;;xdxd’xfxf xfxd s xgxg’xdxd xdxs 
ㄈڧ����ޡ��݊މ�ΐش��Ú�}像�右�ύ٤��Μ名�ϤƓ�

ㄈ�uݍ��助����ܵউ��١ΐ�助܌�ԡ�˝܌��ޡㄈ�ʮŷ�

ȷۖ܄���ΐڧ����ΐ��Ëń�「˲�ŉ�}像��仔থ�Āo�

員ਅচuࢱ������ΐ¡��佳ޡ�倒ΐ�}�ьь��ǔ�仙企�
 Em A D a xaxa’s xsxs vjvjvhLmj’a;;xgbLh’g;;xdbLf’ 
٤�ঀ下��्�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�Ő�ě助��匪����ě助�

事�oń��̔�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�

প�ʮǸ��ӧ�ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
ǀॖŃ���ΐ像܌�ㄈě助��匪˂�
 A E7 A7 D d;;xdxd’xsxs xsxsxhxhxhbLh’ig;;xgLbh’g;; 
匪����ΐ¡��○仙�Ǹΐ܌ㄈě助��匪����ě助��匪��
 A7 D 
dbLf’d;;vg vg’xa xia ixg xf xd xd xdbLs’a;;/ 
ě助��匪����ΐ�¡��○�仙�Ǹ�ΐ܌��ㄈ�ě助��匪S�

  



�� 

��̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
G  6/8 

�

�

���Ő�

 G C G D vg’xaxaxaxd L bsxa’xavhxazg vg’xaxaxaxd L bsxa’xdxsxs 
o��ΐ��Ǹ伍ܱ兒�ě���̞ޡचㄛ�ܱ��兒ΐㄟ}�¡ȃ��ΐ̧Å�

����像ͽ¡�凡ܔݍȾӗŨ�͙ͼ��u͞��܌���ॶ��ħʣΐ�

r��ㄟ��}˒倒ΐْߙ���w؈जǽ�আ��Â像ৢয়�٤���ѺΐЎ�
  G C G D7 G 
s xd’xgbLgxgxd xsxa’xsxavha xf’xdxdbLaxdxdbLs’atLua 
偷�ܵ��উĐճΐ�Êΐ��ۙь企ǔ�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��ە�ʻ��ˋ像ϓ܄ऋ��˒厚нр�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��兒˒ίΐच��ㄛܱ��{�֧ࢰ��ÃĢܧ��Ĕ¡֫ΐ�仔」�࣐
 G C G  A7 D 
xd’g xg gl’xhxgxd g xf’xdxsxa xdxsxa’styligvg’ 

Ő��च��ㄛ�च�ㄛ����仔ܧच�ㄛ�ΐ��uħ厚͞܌�ϓ��ۡ����ʠ�
G C G D7 G 
xaxaxaxd xsxa’xavh xa zg xg’bgxdlxa xdxidxs’atylua/ 
�ԫՇΐ�ě���ѕ�ਅ侖�ׇ�}��ܱ兒��˒�ίΐच��ㄛSߓ

  



�� 

��̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
F  6/8 

�

�

���Ő�

 F Bb F C vg’xaxaxaxd L bsxa’xavhxazg vg’xaxaxaxd L bsxa’xdxsxs 
o��ΐ��Ǹ伍ܱ兒�ě���̞ޡचㄛ�ܱ��兒ΐㄟ}�¡ȃ��ΐ̧Å�

����像ͽ¡�凡ܔݍȾӗŨ�͙ͼ��u͞��܌���ॶ��ħʣΐ�

r��ㄟ��}˒倒ΐْߙ���w؈जǽ�আ��Â像ৢয়�٤���ѺΐЎ�
  F Bb F C7 F 
s xd’xgbLgxgxd xsxa’xsxavha xf’xdxdbLaxdxdbLs’atLua 
偷�ܵ��উĐճΐ�Êΐ��ۙь企ǔ�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��ە�ʻ��ˋ像ϓ܄ऋ��˒厚нр�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��兒˒ίΐच��ㄛܱ��{�֧ࢰ��ÃĢܧ��Ĕ¡֫ΐ�仔」�࣐
 F Bb F  G7 C 
xd’g xg gl’xhxgxd g xf’xdxsxa xdxsxa’styligvg’ 

Ő��च��ㄛ�च�ㄛ����仔ܧच�ㄛ�ΐ��uħ厚͞܌�ϓ��ۡ����ʠ�
F Bb F C7 F 
xaxaxaxd xsxa’xavh xa zg xg’bgxdlxa xdxidxs’atylua/ 
�ԫՇΐ�ě���ѕ�ਅ侖�ׇ�}��ܱ兒��˒�ίΐच��ㄛSߓ

  



�� 

��̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
F (D)  6/8 

�

�

���Ő�
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A vg’xaxaxaxd L bsxa’xavhxazg vg’xaxaxaxd L bsxa’xdxsxs 
o��ΐ��Ǹ伍ܱ兒�ě���̞ޡचㄛ�ܱ��兒ΐㄟ}�¡ȃ��ΐ̧Å�

����像ͽ¡�凡ܔݍȾӗŨ�͙ͼ��u͞��܌���ॶ��ħʣΐ�

r��ㄟ��}˒倒ΐْߙ���w؈जǽ�আ��Â像ৢয়�٤���ѺΐЎ�
  D G D A7 D 
s xd’xgbLgxgxd xsxa’xsxavha xf’xdxdbLaxdxdbLs’atLua 
偷�ܵ��উĐճΐ�Êΐ��ۙь企ǔ�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��ە�ʻ��ˋ像ϓ܄ऋ��˒厚нр�}��ܱ兒˒ίΐच��ㄛ��

��兒˒ίΐच��ㄛܱ��{�֧ࢰ��ÃĢܧ��Ĕ¡֫ΐ�仔」�࣐
 D G D  E7 A 
xd’g xg gl’xhxgxd g xf’xdxsxa xdxsxa’styligvg’ 

Ő��च��ㄛ�च�ㄛ����仔ܧच�ㄛ�ΐ��uħ厚͞܌�ϓ��ۡ����ʠ�
D G D A7 D 
xaxaxaxd xsxa’xavh xa zg xg’bgxdlxa xdxidxs’atylua/ 
�ԫՇΐ�ě���ѕ�ਅ侖�ׇ�}��ܱ兒��˒�ίΐच��ㄛSߓ

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
Bb/Ab (G)  4/4 הŐ� ࠭Ƨ ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 G a L xs a zh’zg L vh zg zd’zg L vh zg zf’zd zg;;’ 
ŉ�ȃ܌��z��倒܌��ɉ�Ă৾Ɠ܌�د��z��僅ਂމ��
C G A7 D7 zh L vj a zh’a L vg zg a’zh s s d’s ;;k’ 
��Å�ΐ�}৾ʣ�ΐ�Ņ�´৾Ǝ�ʣ�ΐ�ϓ��۳ਂ܌
G   D7 G a L xs a zh’zg L vh zg zd’zg L vh zg zf’zd zg;;’ 
ΐ�ॲ�ϟ�Π৾u࣒�ݍ��ĸ৾下�˞�仿�』ਅ�ǜਂމ��
C G C G D7 G zh L vj  a zh’zg  a  ;  f’d ; s ;’a;; 
̟�҇��َ�࣫��Ȕ��僻�����च��ㄛ܌���������ɉS�
 G    D7 zg’a a;vhLmg’a a;vdLmf’zg zgzg zg’zg;; 

Ő��ΐ��¡�˒��ަ}��「�՜৾助ॵ͞܌�����আ��ӗ৾�
  G A7 D7 zg’zj zj;xvhLmg’a d ; a’zh s s d’s zg 
丟��ল�т��ǁ��佳�Ԟ৾���Ǫ�ㄟ�「ح���冕�ॖ�
 G C a s’d d ; xsLba’d d ; xsLba’s a  zh a ’ 
Ń৾�Ãࡓ���ڧ�ʒR備৾��˝Ë��Ǟ�仙��ǃ�চ�
G D7 G zg  zg  zd  zf’zg a ; f’d ; s;’a ;;k/ 
吼��ॖ��Ń৾��ΐ�¡���˒��ަ���「����՜৻�

 
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙厚}चㄛ�
Eb (C)  9/8 
	���
	���Őފ�� �
	��
(Guitar: Capo 3) 

 C G C D7 G 
xgxhxg’d L a L xsxaxs’d L g L xgxhxg’d L a L xdxs xa’sty L us L 

o͞܌��像��स�ल�ѹÊΐ��ॶ�ؐ�ΐɎƧ�ǵ�ɉ�ϟΠ�ҕ��֥��

���助ॵ���݁�ৗਅअ͙ǃٶ���ͼ�助ॵ��ɩ�ɐਅ̩》ਅׂ��冀��

r��助ॵ���ट�भ�ैܧ像��ƶ�́�助ॵ��Ō�ٔਅ८̧ਅˑ��ͥ��
G7 C G C F C G7 C 
xgxhxg’d L a L xsxaxs’d L g L rxaxjxh’g L d L xs xaxs’aty L ua L 
¼ΐ¡��̞ޡ��ȿɒ像��च�ㄛ�ʮ上}�ܱ�兒�Ρ�ٖस��लS�

助ॵ���w؈�ਅ߆仔yࡋ�ܖ���助ॵ��o�ļ�倘���࠹�S�

助ॵ���̚�ԡ�ɰƘ像��凡ܔ��˖ȿ像�च�ㄛ�Ǎ�Ã˖��ȿ৻�
  C7 F C  D7 G 
xrarxarxa’ra L g L xraxraxra’ra L h L xgxhxg’d L a L xd xsxa’sty L us L 

Ő��仔ܧ像��च�ㄛ�ȿɒ像��च�ㄛ�}ܱ兒�上�ΐ�仔ܧ�ㄟ��}S�
 C G C F C G7 C 
xgxhxg’d L a L xsxaxs’d L g L rxaxjxh’g L d L xs xaxs’aty L ua L / 
ΐ¡˒��助�ॵ͞܌�像��ϓ�ۡ�̟¡ń�似�唱�u�ħ僅މ��S�

  



�� 

Hymns, #310 
Assurance and Joy of Salvation - Freed by the Lord 
 
E310 C246 K246 S153 T310 
 
Lyrics : Haldor Lillenas 
Music : Alfred Judson 
Meter : 10.9.10.9.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Once I was bound by sin's galling fetters, 
    Chained like a slave I struggled in vain; 
    But I received a glorious freedom, 
    When Jesus broke my fetters in twain. 
  

Glorious freedom, wonderful freedom, 
No more in chains of sin I repine! 
Jesus the glorious Emancipator, 
Now and forever He shall be mine. 

  
 2  Freedom from all the carnal affections, 
    Freedom from envy, hatred and strife; 
    Freedom from vain and worldly ambitions, 
    Freedom from all that saddened my life. 
  

Glorious freedom, wonderful freedom, 
No more in chains of sin I repine! 
Jesus the glorious Emancipator, 
Now and forever He shall be mine. 

  
 3  Freedom from pride and all sinful follies, 
    Freedom from love and glitter of gold; 
    Freedom from evil temper and anger, 
    Glorious freedom, rapture untold. 
  

Glorious freedom, wonderful freedom, 
No more in chains of sin I repine! 
Jesus the glorious Emancipator, 
Now and forever He shall be mine. 

  
 4  Freedom from fear with all of its torments, 
    Freedom from care with all of its pain; 
    Freedom in Christ my blessed Redeemer, 
    He who has rent my fetters in twain. 
  

Glorious freedom, wonderful freedom, 
No more in chains of sin I repine! 
Jesus the glorious Emancipator, 
Now and forever He shall be mine. 

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
G  3/4 ފ��������� �
���

 G C G 
zg’a;xdcxtua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

o�������「����Ĥ৻�Ãڧ������備৾����Ë��ㄟ�

���「��Ĥ��Ы����ʨ���ΐ��̧������̶৾��Ǝ��ʣ�

r��}��˒��·����另���ƫ��ΐ����у��「৾��٤��右�

Ƕ��ؐ ��ΐ��߷����}ޟ�����˥�������̛৾��£��ā�
 A7 D D7 G G7 xdcxtua’d ; s’g ; d’gtyluxd xgcxtud’a ; zg’ 
倘ࡷ��������Ɏ��ΐ৻��ŉ��ѹ�����Ⱦ����匪৾��¡�

����̶����ड़��ϛਂ��「��Ĥ�����ȃ����ΐ����ŀ�

ʮ����上����Ùߵ����٤ਂࡂ�������Å����ΐض�����

ȼ����ॣ����֫৾ܧ����伴��ΐ�����喪����ə����吼�
C G  D D7 G 
zhty L uxaxacvtuh’zg ; zg’a ; xdtucxa’d ; s’a;/ 
厚���ʦ����߷৻��ŉ৾ز����¡����u����Ͽە��৻�

Ú���Ŋ����ः৾��প��倒����Ãڧ��������ƞ��ʠS�

�ਅ��似����Ļ৾��˝��ΐ����凶����࣪����ӧ��S

�����u����Ց��ʪS£����ܖ�����下����ä৾��吼ܖ
� �



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
F  3/4 ފ��������� �
���

 F Bb F 
zg’a;xdcxtua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

o�������「����Ĥ৻�Ãڧ������備৾����Ë��ㄟ�

���「��Ĥ��Ы����ʨ���ΐ��̧������̶৾��Ǝ��ʣ�

r��}��˒��·����另���ƫ��ΐ����у��「৾��٤��右�

Ƕ��ؐ ��ΐ��߷����}ޟ�����˥�������̛৾��£��ā�
 G7 C C7 F F7 xdcxtua’d ; s’g ; d’gtyluxd xgcxtud’a ; zg’ 
倘ࡷ��������Ɏ��ΐ৻��ŉ��ѹ�����Ⱦ����匪৾��¡�

����̶����ड़��ϛਂ��「��Ĥ�����ȃ����ΐ����ŀ�

ʮ����上����Ùߵ����٤ਂࡂ�������Å����ΐض�����

ȼ����ॣ����֫৾ܧ����伴��ΐ�����喪����ə����吼�
Bb F  C C7 F 
zhty L uxaxacvtuh’zg ; zg’a ; xdtucxa’d ; s’a;/ 
厚���ʦ����߷৻��ŉ৾ز����¡����u����Ͽە��৻�

Ú���Ŋ����ः৾��প��倒����Ãڧ��������ƞ��ʠS�

�ਅ��似����Ļ৾��˝��ΐ����凶����࣪����ӧ��S

�����u����Ց��ʪS£����ܖ�����下����ä৾��吼ܖ
� �



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
F (D)  3/4 ފ��������� �
���
(Guitar: Capo 3) 

 D G D 
zg’a;xdcxtua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

o�������「����Ĥ৻�Ãڧ������備৾����Ë��ㄟ�

���「��Ĥ��Ы����ʨ���ΐ��̧������̶৾��Ǝ��ʣ�

r��}��˒��·����另���ƫ��ΐ����у��「৾��٤��右�

Ƕ��ؐ ��ΐ��߷����}ޟ�����˥�������̛৾��£��ā�
 E7 A A7 D D7 xdcxtua’d ; s’g ; d’gtyluxd xgcxtud’a ; zg’ 
倘ࡷ��������Ɏ��ΐ৻��ŉ��ѹ�����Ⱦ����匪৾��¡�

����̶����ड़��ϛਂ��「��Ĥ�����ȃ����ΐ����ŀ�

ʮ����上����Ùߵ����٤ਂࡂ�������Å����ΐض�����

ȼ����ॣ����֫৾ܧ����伴��ΐ�����喪����ə����吼�
G D  A A7 D 
zhty L uxaxacvtuh’zg ; zg’a ; xdtucxa’d ; s’a;/ 
厚���ʦ����߷৻��ŉ৾ز����¡����u����Ͽە��৻�

Ú���Ŋ����ः৾��প��倒����Ãڧ��������ƞ��ʠS�

�ਅ��似����Ļ৾��˝��ΐ����凶����࣪����ӧ��S

�����u����Ց��ʪS£����ܖ�����下����ä৾��吼ܖ
� �
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Hymns, #313 
Assurance and Joy of Salvation - Saved by Grace 
 
E313 C247 K247 S154 T313 
 
Lyrics : John Newton 
Music : Traditional American melody, arr. by Edwin O. Excell 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #1143 
  
 1  Amazing grace! How sweet the sound, 
     That saved a wretch like me! 
    I once was lost, but now am found, 
     Was blind, but now I see. 
  
 2  'Twas grace that taught my heart to fear, 
     And grace my fears relieved; 
    How precious did that grace appear 
     The hour I first believed! 
  
 3  The Lord hath promised good to me, (hath = has) 
     His word my hope secures; 
    He will my shield and portion be 
     As long as life endures. 
  
 4  When we've been there ten thousand years, 
     Bright shining as the sun, 
    We've no less days to sing God's praise 
     Than when we first begun. 
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
D  3/4 ��������Őފ�� �
��� �Ȕڙ࣫

 D A D Em A7 D 
g’g L xqf xh xg’d; a’s L xd xf xg’d;g’ 

o��「��Ĥ�©৾ݱ��ܫ�܌��ȃ��ΐ�উ�z�Ȓ��ㄜ৾Ê�

���「��Ĥ�Ê�ΐ�効��Ө���卻��ȃ�ʻ�Ȼ٤৾ࣗ����

r��Ãݍ���Ⱥ�т�「��Ĥ৻�٤��上�٪�Ë����्৾٤�
D A7 G D A7 D G 
g L xg xf xd’xh xj ria h’g L xa xs xd’a;k’ 
ΐ�助�ॵ܌���像�ӗݍ��助��ॵ�ㄠ�Ȯ�Ȼ��̼S�

像�「�Ĥ�·��下ਅࡓ�ʒ�̟��҇�ʣ�ΐ�ࣸ��ࠥS�

上�٪�ȃ�݁ࢠ���পױ��上��٪�ȃ�ΐߥ���এS�
D A D D7 G D 

Ő� ralrxa  xrs xj’ra ; k’hlxra xj xh’g;k’ 
1-2 「��Ĥ��̉�ΐ��৻������似��u�ͩ�Ř��全ਂ 
3 ΐ��Ώ��Ãڧ����৻������上��Ǹ�ަ�٪��「ਂ�

D G D A7 D 
g L xg xf xd’xh xj ria h’g L xa xs xd’a;  / 
Ȕ�僻�佳�ȃ��ΐ�উ�z�Ê��ΐ�Ɠ�「�ज��जS�

٪�「�¡�প��ȃ�ΐࢠ��Å��ΐ�٪���似��ĻS�
� �



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
C  3/4 ��������Őފ�� �
��� �Ȕڙ࣫

 C G C Dm G7 C 
g’g L xqf xh xg’d; a’s L xd xf xg’d;g’ 

o��「��Ĥ�©৾ݱ��ܫ�܌��ȃ��ΐ�উ�z�Ȓ��ㄜ৾Ê�

���「��Ĥ�Ê�ΐ�効��Ө���卻��ȃ�ʻ�Ȼ٤৾ࣗ����

r��Ãݍ���Ⱥ�т�「��Ĥ৻�٤��上�٪�Ë����्৾٤�
C G7 F C G7 C F 
g L xg xf xd’xh xj ria h’g L xa xs xd’a;k’ 
ΐ�助�ॵ܌���像�ӗݍ��助��ॵ�ㄠ�Ȯ�Ȼ��̼S�

像�「�Ĥ�·��下ਅࡓ�ʒ�̟��҇�ʣ�ΐ�ࣸ��ࠥS�

上�٪�ȃ�݁ࢠ���পױ��上��٪�ȃ�ΐߥ���এS�
C G C C7 F C 

Ő� ralrxa  xrs xj’ra ; k’hlxra xj xh’g;k’ 
1-2 「��Ĥ��̉�ΐ��৻������似��u�ͩ�Ř��全ਂ 
3 ΐ��Ώ��Ãڧ����৻������上��Ǹ�ަ�٪��「ਂ�

C F C G7 C 
g L xg xf xd’xh xj ria h’g L xa xs xd’a;  / 
Ȕ�僻�佳�ȃ��ΐ�উ�z�Ê��ΐ�Ɠ�「�ज��जS�

٪�「�¡�প��ȃ�ΐࢠ��Å��ΐ�٪���似��ĻS�
� �



�� 

Hymns, #312 
Assurance and Joy of Salvation - Saved by Grace 
 
E312 C248 K248 S- T312 
 
Lyrics : Philip Doddridge, vv. 2, 4, 6 by Augustus M. Toplady, chorus by Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 6.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Grace! 'Tis a charming sound. 
     Harmonious to the ear; 
    Heav'n with the echo shall resound, 
     And all the earth shall hear. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  
 2  'Twas grace that wrote my name 
     In life's eternal book; 
    'Twas grace that gave me to the Lamb, 
     Who all my sorrows took. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  
 3  Grace taught my wandering feet 
     To tread the pilgrim road; 
    And new supplies each hour I meet 
     While pressing on to God. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  

 4  Grace taught my heart to pray, 
     And made my eyes o'erflow; 
    'Tis grace which kept me to this day, 
     And will not let me go. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  
 5  Grace all the work shall crown 
     Through everlasting days; 
    It lays in love the topmost stone, 
     And well deserves the praise. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  
 6  Oh, let that grace inspire 
     My heart with strength divine; 
    May all my powers to Thee aspire, 
     And all my days be Thine. 
  

All sufficient grace! 
Never powerless! 
It is Christ who lives in me, 
In His exhaustlessness. 

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
F  3/4 ��������Őފ�� �
���

 F Dm Gm G C xdxd xf’dlxsvgxs’alxavjxa’flxd xsLmh’sl 
o��Ѿь�ण��ल��ʣߵε��р��ΐʮu��ħ��Ɏ�ӧ份��ǔ��

���Ѿь�ˋ��s��˜һÿ��去��ΐ�u��َ��Ã�ьÃࢬ����

r��Γܪ�Ѿ��ь��ㄟ}ħݩ����ः下ˍ��Å��ƅ�ʣɼ��傲��

Ƕ��Ѿь�Μ��«��ΐߵա��ù��ίַŋ�����Ĉ�गɺ��̘��
 F C Dm F C7 F xdxd xf’dlxsvgxs’alxdxsxd’xgxf dlxs’al 
¼ΐ�ग��Ë��ÃڧǞ��企��兵֥̞��«এ�߷��ΐ��偷S�

¼ΐ�ٙ��َ��ѾÞƌ߅����Êΐݰ»��ݍ�}��Ƨ��ȃS�

̞}�先��另�“̧̮Ă����”ΐ࣡ߵ��ę٤�像��ɻ��』S�

ःь�ΐ��̞ش{ݰ����Ѽ��似唱���Ɠ٤�像��Ƨ��ȃS�
  C Gm C7 F xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxf’xfxg jlxh’gl 

Ő��ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ��ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��Ĥ���
 F C C7 Bb F C7 F xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxa’xaxf dlxs’al/ 
ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ৾ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��ĤS�

� �



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
Eb (D)  3/4 ��������Őފ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

  D Bm Em E A xdxd xf’dlxsvgxs’alxavjxa’flxd xsLmh’sl 
o��Ѿь�ण��ल��ʣߵε��р��ΐʮu��ħ��Ɏ�ӧ份��ǔ��

���Ѿь�ˋ��s��˜һÿ��去��ΐ�u��َ��Ã�ьÃࢬ����

r��Γܪ�Ѿ��ь��ㄟ}ħݩ����ः下ˍ��Å��ƅ�ʣɼ��傲��

Ƕ��Ѿь�Μ��«��ΐߵա��ù��ίַŋ�����Ĉ�गɺ��̘��
 D A Bm D A7 D xdxd xf’dlxsvgxs’alxdxsxd’xgxf dlxs’al 
¼ΐ�ग��Ë��ÃڧǞ��企��兵֥̞��«এ�߷��ΐ��偷S�

¼ΐ�ٙ��َ��ѾÞƌ߅����Êΐݰ»��ݍ�}��Ƨ��ȃS�

̞}�先��另�“̧̮Ă����”ΐ࣡ߵ��ę٤�像��ɻ��』S�

ःь�ΐ��̞ش{ݰ����Ѽ��似唱���Ɠ٤�像��Ƨ��ȃS�
  A Em A7 D xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxf’xfxg jlxh’gl 

Ő��ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ��ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��Ĥ���
 D A A7 G D A7 D xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxa’xaxf dlxs’al/ 
ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ৾ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��ĤS�

� �



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
Eb (C)  3/4 ��������Őފ�� �
���
(Guitar: Capo 3) 

 C Am Dm D G xdxd xf’dlxsvgxs’alxavjxa’flxd xsLmh’sl 
o��Ѿь�ण��ल��ʣߵε��р��ΐʮu��ħ��Ɏ�ӧ份��ǔ��

���Ѿь�ˋ��s��˜һÿ��去��ΐ�u��َ��Ã�ьÃࢬ����

r��Γܪ�Ѿ��ь��ㄟ}ħݩ����ः下ˍ��Å��ƅ�ʣɼ��傲��

Ƕ��Ѿь�Μ��«��ΐߵա��ù��ίַŋ�����Ĉ�गɺ��̘��
 C G Am C G7 C xdxd xf’dlxsvgxs’alxdxsxd’xgxf dlxs’al 
¼ΐ�ग��Ë��ÃڧǞ��企��兵֥̞��«এ�߷��ΐ��偷S�

¼ΐ�ٙ��َ��ѾÞƌ߅����Êΐݰ»��ݍ�}��Ƨ��ȃS�

̞}�先��另�“̧̮Ă����”ΐ࣡ߵ��ę٤�像��ɻ��』S�

ःь�ΐ��̞ش{ݰ����Ѽ��似唱���Ɠ٤�像��Ƨ��ȃS�
  G Dm G7 C xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxf’xfxg jlxh’gl 

Ő��ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ��ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��Ĥ���
 C G G7 F C G7 C xdxd xg’glxhxdxg’glxgxgxa’xaxf dlxs’al/ 
ΐ��٤߷��ع�ߵএʧ��এ৾ΐ࣋ߵ��名ㄟ�ΐ��「��ĤS�

� �



�� 

Hymns, #316 
Assurance and Joy of Salvation - Saved by Grace 
 
E316 C249 K249 S- T316 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Some day the silver cord will break, 
    And I no more as now shall sing; 
    But, O the joy when I shall wake 
    Within the presence of the King! 
  

And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace: 
And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace. 

  
 2  Some day my earthly house will fall, 
    I cannot tell how soon 'twill be, 
    But this I know — my All in all 
    Has now a place with Him for me. 
  

And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace: 
And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace. 

  
 3  Or some day when my Lord will come, 
    And called to meet Him I'll be blest, 
    He then will say to me, "Well done," 
    And I shall enter into rest. 
  

And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace: 
And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace. 

  
 4  Some day, till then I'll watch and wait, 
    My lamp all trimmed and burning bright, 
    That when my Savior I will greet, 
    My faith will then be changed to sight. 
  

And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace: 
And I shall see Him face to face, 
And tell the story, saved by grace. 

  



�� 

��	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
Eb (C)  3/4 ��������ॳފ����
���
(Guitar: Capo 3) 

 C G C F G7 C xd xs’a a xd xg’s s xd xg’h g xd xs’a; 
o��Ë�Ǘ��Æ�ٰࣙ�ޟ���Ԟ�ՠ�࠭�г��ΐ�̧�Ë�份��ǔ��

���ΐ�¡��Ȼ�Ȼ�厚�Æ��և�Ū�ʧ�Æ��「�Ĥ�Ë�࡛��ý��

r��ΐ�˒��̞ޡ��Æ�像��ㄟ�「�助�ॵ͞�܌���ǃ�伏�����
 C G C F G7 C xd xs’a a xd xg’s s xd xg’h g xd xs’a; 
Ϳ���但�Ԛ�侵�Դ��u�р�Ɲ�ΐ���ܻ�Ë�চ��ϬS�

ΐ�}ࡎ���ӧ�「�Ĥ��ۤ�別�ΐ�ࣙ��Դ�Է�像�̧��S�

¼�দݍ���Å�助�×��像���প�ĸ��٪�ɮ�像�ѥ��ԝS�
 C F C  Am F C 
xgbhtunbj’ra j xhxg’xhcxtugd xgbhtunbj’raj xhxg’ra; 
ΐ҉����ȵ���ॵ٪��Դ��Է�Ȕ僻ߺ����Ë�ʦΪ��ΐ��

ΐࠞ����ΐ�上ࢇ�ƫ��Դ��Էࢇ�ƫ����ॵ喪�ͨ像��٪��

ΐ¡����˽ڙ��«Ó��«࠾���ǸÆ����o�سˢ��Ŝ��
  G C F G7 C 
xd xs’a a xd xg’s s xd xg’h g xd xs’a;/ 
Ǹߵ���ㄟ�ΐ�助�ॵ��伏���٤�兵��倒�ΐ�厚�ठ��ΘS�

ԉ�Æ���Æ�উ�像��Ř�ञ�ʣ�ΐ��十�̧�Ë�ƶ��́S�

Ǹ�Æ��Ǟ�͍�ΐ�之��似�̞�Æ�像��˝�嘗�ǃؽ���S�

�

�

�

«Ó«ͥ�࠾�ˢŜ像ِট˂�Ѓs ��
���
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Hymns, #319 
Assurance and Joy of Salvation - Saved by Grace 
 
E319 C250 K250 S- T319 
 
Lyrics : Robert Robinson 
Music : Asahel Nettleton, John Wyeth 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #215, #1138 
  
 1  Come, Thou Fount of every blessing, 
     Tune my heart to sing Thy grace; 
    Streams of mercy, never ceasing, 
     Call for songs of loudest praise. 
    Jesus sought me when a stranger, 
     Wand'ring from the face of God; 
    He, to save my soul from danger, 
     Interposed His precious blood. 
  
 2  O to grace how great a debtor 
     Daily I'm constrained to be! 
    Let that grace, Lord, like a fetter, 
     Bind my wand'ring heart to Thee. 
    Teach me, Lord, some rapturous measure, 
     Meet for me Thy grace to prove, 
    While I sing the countless treasure 
     Of my God's unchanging love. 
  
 3  Prone to wander, Lord, I feel it; 
     Prone to leave the God I love: 
    Take my heart, oh, take and seal it 
     With Thy Spirit from above. 
    Rescued thus from sin and danger, 
     Purchased by the Savior's blood, 
    May I walk on earth a stranger, 
     As a son and heir of God. 

�

  



�� 

��
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
C  4/4 
	�
	�����Őފ�� �

��

C F C Dm G7 C gxdcbLfxgra xj’hrxacbLhg;’fxscbLdxfj xh’gxhcbLfd;’ 
o��oļΐΜѾ�倘��上ϤƓ����ě上「Μ�ȃ��ΐÚ�̛��

���̟ŉΐͧќࢷ͞��܌�ΐ̧����Êΐ像効Ө�ɼ��ě唱ॵ٪��

r��ԴՅѾÃ�ř��卻ѾÃㄞ����包٪Ϳ�լ���̴࣒ݍ��

Ƕ��ΐͨΐㄟ}�̧��z仙企ো����ΐࣙަ「��uݍ��u名ѕ��
C Dm D7 G7 C Dm G7 C gxdcbLfxgral’rsxhcbLhrslrxa’jxjcbLhxgral’rs j ra;’ 
Μ«uࠜݪ�����uݪʥ��ΐ��上oÞަ�����܌�}�「��

¡厚}ʦǷݍ����u企ӛױ����¡上Þަ�����܌�}�「��

ŉΐǸѾ܌����uЮױ��٪ࣅ��¡上Þަ�����܌�}�「��

��」�{�ަ�����܌ΐ��上oÞܻدΐħ名ѕ��ࡎ
C F C  G C G C  E7 gxgcbLgxh gl’a s d;’grxacbrLa rxsral’ra rs rid;’ 

Ő��ΐ上Þަ������܌�}�「����ΐ上Þަ�����܌��}�「��
C Am F C F C Dm G7 C rdrxdcbrLsrxsral’rarxacbLhxhgl’hrxacbLhxgral’rs j ra;/ 
ࣙ上ΐࢠĻ����仔ܧ伍凱٪����ΐ上Þަ�����܌�}�「��

  



�� 

��
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙「̞ㄟ�
Ab  4/4 
	�
	�����Őފ�� �

��
(Guitar: Capo 1) 

G C G Am D7 G gxdcbLfxgra xj’hrxacbLhg;’fxscbLdxfj xh’gxhcbLfd;’ 
o��oļΐΜѾ�倘��上ϤƓ����ě上「Μ�ȃ��ΐÚ�̛��

���̟ŉΐͧќࢷ͞��܌�ΐ̧����Êΐ像効Ө�ɼ��ě唱ॵ٪��

r��ԴՅѾÃ�ř��卻ѾÃㄞ����包٪Ϳ�լ���̴࣒ݍ��

Ƕ��ΐͨΐㄟ}�̧��z仙企ো����ΐࣙަ「��uݍ��u名ѕ��
G Am A7 D7 G Am D7 G gxdcbLfxgral’rsxhcbLhrslrxa’jxjcbLhxgral’rs j ra;’ 
Μ«uࠜݪ�����uݪʥ��ΐ��上oÞަ�����܌�}�「��

¡厚}ʦǷݍ����u企ӛױ����¡上Þަ�����܌�}�「��

ŉΐǸѾ܌����uЮױ��٪ࣅ��¡上Þަ�����܌�}�「��

��」�{�ަ�����܌ΐ��上oÞܻدΐħ名ѕ��ࡎ
G C G G D G D G G  B7 gxgcbLgxh gl’a s d;’grxacbrLa rxsral’ra rs rid;’ 

Ő��ΐ上Þަ������܌�}�「����ΐ上Þަ�����܌��}�「��
G Em C G C G Am D7 G rdrxdcbrLsrxsral’rarxacbLhxhgl’hrxacbLhxgral’rs j ra;/ 
ࣙ上ΐࢠĻ����仔ܧ伍凱٪����ΐ上Þަ�����܌�}�「��

  



�� 

Hymns, #311 
Assurance and Joy of Salvation - Saved by Grace 
 
E311 C251 K251 S- T311 
 
Lyrics : James M. Gray 
Music : Daniel B. Towner 
Meter : 10.10.9.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Naught have I gotten but what I received; 
    Grace hath bestowed it since I have believed; (hath = has) 
    Boasting excluded, pride I abase; 
    I'm only a sinner saved by grace! 
  

Only a sinner saved by grace! 
Only a sinner saved by grace! 
This is my story, to God be the glory, 
I'm only a sinner saved by grace! 

  
 2  Once I was foolish, and sin ruled my heart, 
    Causing my footsteps from God to depart; 
    Jesus hath found me, happy my case; 
    I now am a sinner saved by grace! 
  

Only a sinner saved by grace! 
Only a sinner saved by grace! 
This is my story, to God be the glory, 
I'm only a sinner saved by grace! 

  
 3  Tears unavailing, no merit had I; 
    Mercy had saved me, or else I must die; 
    Sin had alarmed me, fearing God's face; 
    But now I'm a sinner saved by grace! 
  

Only a sinner saved by grace! 
Only a sinner saved by grace! 
This is my story, to God be the glory, 
I'm only a sinner saved by grace! 

  
 4  Suffer a sinner whose heart overflows, 
    Loving his Savior to tell what he knows; 
    Once more to tell it, would I embrace — 
    I'm only a sinner saved by grace! 
  

Only a sinner saved by grace! 
Only a sinner saved by grace! 
This is my story, to God be the glory, 
I'm only a sinner saved by grace! 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Bb/Ab (G)  4/4  הŐފ�� ��� ࠭Ƨ ���
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G D D7 G G7 C G ra L rxsrah’g L xhgd’g L xhgf’dg;;’h L xjrah’ral 
o��ŉ�ȃȎƏ��倒܌�ɉĂ��u�َÃ倒��ˤɻ̧�ݻ������˞Ѿ܌���
���˦ �������凶�࣪ƓԻ��࣡ࡻ��ㄟޡ̞ߓ���Ǹܕܗ�和ࣤ��٪̞�
r��ΐ�}Ȕ僻��ʣ�ΐź�٤ݰ��ƧȈ��Ȼsڍ�������zӗŨ��倘�
Ƕ��ȃ�ӧ~上��倘�ँˤɻ��~�上倘伴��Ǟ仙������u�ħͽ͢��u�

 A A7 D D7 G C G D xggra’hrsrsrd’rs;;k’ra L rxs rah’g L xhgd’g L xh 
像ज࡛��不ȷ倘ɻ��』��������Ӝ�ԉݪ���ʪ�ָˇ��Ƒܫ��
ęझ傷��ɼě助Ȏ��Ə��������下�Ѿࠓ�ϣ��下�ѾŘञ��˞ࡿ��
uտ˅��Ѓ¼uɻ��˛��������Ɂ�}�ƨɰ��फ़�˰倘ݍ��¡�ऋ�
友ɳǣ��ɼě上ɻ��』��������ͨ�Ã�備ࣚ����Ã企߅�߅���
D7 G G7 C G C D D7 G C G g f’dg;;’h L xj rah’g ra;rf’rd;rs;’ra;; 
Ȧ�Ś��࡛ㄈ������ƞ�Ϳ�̟҇��ܾ�߷��仔ܖ���������ˋ� �
̍�ѵ��࣫������Ԗ�Ѿ�Ú̧��ƌ�࣡��仔ܖ���������ˋ� �
ƫ�ΐࡎ࣐��������ɼ�ě�̞Ŧ��ȃ�т��仔ܖ���������ˋ� �
ऋ�上��可份������ॖ�Ńࣙ�����上��仔ܖ���������ˋ� �
  D D7 g’rara;xhcbLg’rara;xdcLbf’g g g g’g;;g’jj; 

Ő��¡��ΐؠ��ˈˈ��ʼ��ȃĔ��Ȼ�ů�ь����z����¡��ΐল�
 G A7 D D7 G G7 xhcbLg’rard;ra’hrs rsrd’rs grars’rdrd;rxscrLba’rdrd; 
ղղ��佳Ԟ��ॅ��˥侵�Դ倘��ۙ�¡ΐ̞ࡓ��ʒ��ˋճߍ�����
 C G C D D7 G x rscbrLa’rsra hra’g gd f’gra;rf’rd;rs:’ra;;k/ 
�Sˋ������ܖ��ձ��力ԛ�「ज��ज�仙ǉ�¡��ΐʳ��仔

  



�� 

Hymns, #324 
Assurance and Joy of Salvation - Satisfied with Christ 
 
E324 C252 K252 S156 T324 
 
Lyrics : C. Austin Miles 
Music : C. Austin Miles 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #1236 
  
Can also sing "Beulah Land" as "Christ our Land". 
  
 1  Far away the noise of strife upon my ear is falling, 
    Then I know the sins of earth beset on every hand; 
    Doubt and fear and things of earth in vain to me are calling, 
     None of these shall move me from Beulah Land. 
  
(C) I'm living on the mountain, underneath a cloudless sky, 

I'm drinking at the fountain that never shall run dry; 
O yes, I'm feasting on the manna from a bountiful supply, 
For I am dwelling in Beulah Land. 

  
 2  Far below the storm of doubt upon the world is beating, 
    Sons of men in battle long the enemy withstand; 
    Safe am I within the castle of God's word retreating, 
     Nothing then can reach me, 'tis Beulah Land. 
  
 3  Let the stormy breezes blow, their cry cannot alarm me, 
    I am safely sheltered here, protected by God's hand; 
    Here the sun is always shining, here there's naught can harm me, 
     I am safe forever in Beulah Land. 
  
 4  Viewing here the works of God, I sink in contemplation, 
    Hearing now His blessed voice, I see the way is planned; 
    Dwelling in the spirit, here I learn of full salvation, 
     Gladly will I tarry in Beulah Land. 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Ab (G)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 D D7 G D7 xdxdxqsxd f d’d s zh;’vjxaxqaxs g f’dty;ufk’ 
o��ȃΐ̧z�企�ɂ��o��仙৾��~上「}�Ң�ܻ��名ਁ�

���ΐ像��Ɖ�厚܌���Μ�ʊ৾��̧͙僅މ�倘�ǃ��君ਂ�

r��ΐ¡�Ɠ�٤�ͨ৾ݰ��」��٤��ɻ』ȃ�٤���्৾�

Ƕ��Ѿ下ॲࣦމ��ॶ��Ɏ�֔�ָ৾މ��zѾ٤�Å�ΐ��·ਂ�

���u~٤Ë�Ϥ�ΐ��ń�Ȼ�s৾��唱ॵ¡�像�ϓ��ۡ৾�
G   A7 D7 G D7 G 
vgxdxqsxd f d’d s zh;’vjxgxfvj d s’a;;k’ 

Kΐ̨似唱�u�ʣ��Æ�什�৾��Æ̨似唱�ʻ�т��ΐSL�

�ń「}�࣡�ę��ΐ�̧�৾��̧̅企ɂ�似�u��ӟSڧ

下˞߷ݧ�ڢ�٤��ƫ�ΐ�喪৾��Ǹӧ企仙�Ǝ�চ��吼S�

Ѿ下ॲѾ�ज�ㄈ��»�ॶ�ώ৾��जञѾ٤�Ѻ�ΐ��ㄈS�

ः下ΐ̨�吹�Ώ৾ך���٤�̎��y٤ݰߵ�Ƨ�Å��偷S�
G Em G D7 D   G 
zg  zh  zj  a’f ; zjk’g  s  g  qs’d;;k’ 

Ő��ܱ��兒��ܱ��兒��ܱ����兒৻��主ܖ���������ƨ৾�
G Em G Am D7 G D7 G 
zg  zh  zj  a’s ; zhk’vjxgxfvj d s’a;;k/ 
ճ��咐��ΐ��像͙৾����ߞ����Êΐǔ̖�ޡ�ŉ��卻S�

 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
F  4/4 ��������Ő�

F Bb  G7 C C7 F C7 xdxdxqsxd f d’d s zh;’vjxaxqaxs g f’dty;ufk’ 
o��ȃΐ̧z�企�ɂ��o��仙৾��~上「}�Ң�ܻ��名ਁ�

���ΐ像��Ɖ�厚܌���Μ�ʊ৾��̧͙僅މ�倘�ǃ��君ਂ�

r��ΐ¡�Ɠ�٤�ͨ৾ݰ��」��٤��ɻ』ȃ�٤���्৾�

Ƕ��Ѿ下ॲࣦމ��ॶ��Ɏ�֔�ָ৾މ��zѾ٤�Å�ΐ��·ਂ�

���u~٤Ë�Ϥ�ΐ��ń�Ȼ�s৾��唱ॵ¡�像�ϓ��ۡ৾�
F   G7 C7 F C7 F 
vgxdxqsxd f d’d s zh;’vjxgxfvj d s’a;;k’ 

Kΐ̨似唱�u�ʣ��Æ�什�৾��Æ̨似唱�ʻ�т��ΐSL�

�ń「}�࣡�ę��ΐ�̧�৾��̧̅企ɂ�似�u��ӟSڧ

下˞߷ݧ�ڢ�٤��ƫ�ΐ�喪৾��Ǹӧ企仙�Ǝ�চ��吼S�

Ѿ下ॲѾ�ज�ㄈ��»�ॶ�ώ৾��जञѾ٤�Ѻ�ΐ��ㄈS�

ः下ΐ̨�吹�Ώ৾ך���٤�̎��y٤ݰߵ�Ƨ�Å��偷S�
F   C7 C   F 
zg  zh  zj  a’f ; zjk’g  s  g  qs’d;;k’ 

Ő��ܱ��兒��ܱ��兒��ܱ����兒৻��主ܖ���������ƨ৾�
F   Gm C7 F C7 F 
zg  zh  zj  a’s ; zhk’vjxgxfvj d s’a;;k/ 
ճ��咐��ΐ��像͙৾����ߞ����Êΐǔ̖�ޡ�ŉ��卻S�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
F (D)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

D G D E7 A A7 D A7 xdxdxqsxd f d’d s zh;’vjxaxqaxs g f’dty;ufk’ 
o��ȃΐ̧z�企�ɂ��o��仙৾��~上「}�Ң�ܻ��名ਁ�

���ΐ像��Ɖ�厚܌���Μ�ʊ৾��̧͙僅މ�倘�ǃ��君ਂ�

r��ΐ¡�Ɠ�٤�ͨ৾ݰ��」��٤��ɻ』ȃ�٤���्৾�

Ƕ��Ѿ下ॲࣦމ��ॶ��Ɏ�֔�ָ৾މ��zѾ٤�Å�ΐ��·ਂ�

���u~٤Ë�Ϥ�ΐ��ń�Ȼ�s৾��唱ॵ¡�像�ϓ��ۡ৾�
D   E7 A7 D A7 D 
vgxdxqsxd f d’d s zh;’vjxgxfvj d s’a;;k’ 

Kΐ̨似唱�u�ʣ��Æ�什�৾��Æ̨似唱�ʻ�т��ΐSL�

�ń「}�࣡�ę��ΐ�̧�৾��̧̅企ɂ�似�u��ӟSڧ

下˞߷ݧ�ڢ�٤��ƫ�ΐ�喪৾��Ǹӧ企仙�Ǝ�চ��吼S�

Ѿ下ॲѾ�ज�ㄈ��»�ॶ�ώ৾��जञѾ٤�Ѻ�ΐ��ㄈS�

ः下ΐ̨�吹�Ώ৾ך���٤�̎��y٤ݰߵ�Ƨ�Å��偷S�
D   A7 A   D 
zg  zh  zj  a’f ; zjk’g  s  g  qs’d;;k’ 

Ő��ܱ��兒��ܱ��兒��ܱ����兒৻��主ܖ���������ƨ৾�
D   Em A7 D A7 D 
zg  zh  zj  a’s ; zhk’vjxgxfvj d s’a;;k/ 
ճ��咐��ΐ��像͙৾����ߞ����Êΐǔ̖�ޡ�ŉ��卻S�

  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Bb/Ab (G)  4/4 

���

���Őފ�� ���� 
(Guitar: Capo 3/1) 

G D D7 xgxg xgxg xgxf xdxf’g ra ra;’xjxj xjxj ra rs’ 
o��ȶ˥�ؕ;�҇ݍ�ʦń��o�Ԟ�ՠ��似u��Ձ�像�佳�

���似唱�uȃ܌�像�झˋ��ħ�Դ�十����ΐ˒�ʦń�佳�ԅ�

r��ȃӧ�Μ̞�ճ咐�和࣪��和ܖ������ȃӧ�̞}�像�ɻ�

Ƕ��ȃӧ�̞ń�似倘�ӥȤ��像�Ï�·����ȃӧ�「z�似�ԕ�
G G7 C G A7 ra;;k’xhxhxhxhxraxra xjxh’grd rd;’xrsxrsxrsxra 
Ԟ��������ˋsoļěऋ�҇ݍ��Ɏΐ�দ��倘ÃݍÊ�

Ԟ��������ΐ像Ǟ仙�乳�ճդܫ��Դ�Ճ����Ȕ僻˒Ê�

』��������ȃӧΜƓɻͺ�和࣪��和Ś�ß����ȃӧƓ}�

Թ��������ƫࣙघԜ佳Ԟ�ΐ̧��̨ě�ÿس����ń似w�
 D D7 G C j h’g;;k’xgxg xgxg xgxqf g’xhxh h h;’ 
ΐ�̧��ճS��Ő��ΐ¡�লт�似u����Ձ像�佳�Ԟ��

ΐ�̧��ճS�

像�ٰ��伺S�

u�充��ՒS�
G D D7 G G7 xgxg xgxg xraxj ra’rs rs rs;’rxdxrd xrdxrf xrd ral’ 
ΐ¡�লт�ǁ�佳��ԅ�Ԟ�ՠܖ����ਅǞ仙ਅ企�丟��
C G D7 G C G xraxra rxaxj xrsxra xjxh’xgxg rxaxrs rxdrxd rs’ra;;k/ 
ÃĢ�倘ग़�倘ञ�ΐ¡��লт�ǁ�佳ԅ�Ԟ��ՠS�

  



�� 

Hymns, #322 
Assurance and Joy of Salvation - Satisfied with Christ 
 
E322 C254 K254 S155 T322 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Unknown 
Meter : 11.7.11.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Many weary years I vainly sought a spring, 
     One that never would run dry; 
    Unavailing all that earth to me could bring, 
     Nothing seemed to satisfy. 
  
(C) Drinking at the Fountain that never runs dry, 

Drinking at the Fountain of life am I; 
Finding joy and pleasure 
In abounding measure 
I am drinking at the Fountain of life. 

  
 2  Through the desert land of sin I roam no more, 
     For I find a living Spring, 
    And my cup of gladness now is running o'er, 
     Jesus is my Lord and King. 
  
 3  Here is sweet contentment as the days go by, 
     Here is holy peace and rest; 
    Here is consolation as the moments fly, 
     Here my heart is always blest. 
  
 4  Here I find a never ending, sure supply, 
     While the endless ages roll; 
    To this healing Fountain I would ever fly, 
     There to bathe my weary soul. 
  
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Ab (G)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

G D7 G D7 G 
xdxqsLbd’fzjd s’a zg;vgLba’zjzhzg f’dty;xud 

o��ΐ̧z��ɂoܖ����仙��「}��ܱ兒上�ΐ��份��

���ȿɒͨ��ܱ兒ʣ�ΐ��ㄟ�佳��Êΐ��̞ޡㄟ�「��仙��

r��ÃĔѕ��ܱ兒嘗�ΐ��卻���ӨӨ��ǔޡs�卻��可��

Ƕ��Ãࢃ助��ΐߵ厚�Ϫ��s�ź��̝ܵ��̨ǔĴ�ц��份��

���Ãٰ伺��ऀ࣡ߵ�ń��ܵ�Ȑ��似ল��ǁ像�仙��Ԛ��
 D7 Bm  Em A7 D 
xdxqsLbd’fzjd s’xatLubsd;xdLbd’ssdqf’g;;k’ 
̟倘o��仙Ɏ�ӧ��ɒ����Êΐ��ǪńȻs��仙S�

ÃȺ「��Ȕ僻Ѻ�ΐ��佳ޡ����Êΐ��企ǔ「ͨ��份S�

Ãˤɻ��Ȕ僻ݰ�ΐ��Ƨ��À��下下��侵ĸ吼ܖ��員S�

Ãʥ仔��ΐߵƧ�}��Ȓ��ㄜ��ȻÊ��̨ɂƧܻࡩ��S�

Ã○仙��vح��ࡓ��{��ߵ��Ǫ��ǁ像ܖ��ҙS�
D G D7 G Em G 
gfds’xaLbsxdLba zgzg’vgLmhvjLmhzgzg’vgLmhxaLmhzgk’ 

Ő��ȃΐ̧z��ǔoܖ�可份��ǔoܖ可份��ǔȻs仙份��
D G D7 G C G 
gfds’xaLbsxdLba zgzg’vgLmhvjLmh zg s’aty  y;y  uxa/ 
ȃΐ̧z��ǔoܖ�可份��ǔःȿɒ�ͨ����份S�

�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Ab (G)  3/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G Em D vg xa L bs’d L vg vh xa’a L xa vj vh’zg L xd xd L ba’sl 
o��Ȕ�僻�Ê��ΐ�̧�z�Ǟ��仙�Ȕ�僻�Ê��ΐ�Ɩ�z���份ਂ�

���̟ �ŉ�̧ࢠ���ě�上�ज��ㄈ�¡�ьߥ���ȵ�ऋ�上�ˤ��ɻਂ�

r��̟ �ŉن���僳�ѫ�Ɏ�ȷ��ż�¡�ьع���߷�ѕ�Ɏ�z��Ȼਂ�

Ƕ��̟ �ŉ�o����ʏ�ʖਅɳ��ǣ�¡�ь�Ѿ��٤�Å�ΐ�Ƨ��·৾�

���٤�ͨ�備���և�ΐࡓ�」��٤��ࡿ���ճ�Ê�ΐ�ঘ��久ਂ�

ğ��ड़�٤�«��ȵ�ȃ�Ȼ�Ѿ��后�ड़�٤�«��ȵ�ȃ�ˋ�倘��伍৻�
 G C G D7 G vg xa L bs’d L vg vh xa’a L xa vj vh’zg L xd xs L ba’al 
Ѿ�٤�Ƨ��ȃ�ʮݍ��企��丟�Ѿ�٤�Ƨ��ȃ�ʮݍ��份��ǔ৻�

��ㄈ��ΐ�o�ļ�倒��ॶS˒��٤ͣ��܌���ΐ�o�ļࡽ�˒�٤

٤�˒�ㄟ��ΐ�助�ॵ�٤ࣗ��࣍��¡�嘗��ΐ�卻ࡿ��Ӧ��S�

Ȼ�Ȼش���४�下�下ش���ï߅�߅��ৗ࠱�������ৗ��周S�

٤�像�ͨ��̧�ʣ�ΐ�φ��ㄟ�٤�像�「��Ξ�ʣ�ΐ�Ù��ɺS�

٤���ͨ��ΐس��ńޟ���©�ΐ���ͨ��٤�呀�ƛױ���ȃਃ�
 C G A7 D xa xf L bf’f L xf xd L ba’d L xd xd L bd’g L xd xd xa’sl 

Ő��ॖ �Ńݍ�غ������份��ǔ�ॖ�Ńݍ�غ������企��丟৻�
 G C D G D7 G vg xa L bs’d L vg vh xa’a L xa vj vh’zg L xd xs L ba’al/ 
Ѿ�٤�Ƨ��ȃ�ʮݍ��企��丟�Ѿ�٤�Ƨ��ȃ�ʮݍ��份��ǔ৻�

  



�� 

Hymns, #348 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E348 C256 K256 S165 T348 
 
Lyrics : C. F. Butler 
Music : James M. Black 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Since Christ my soul from sin set free, 
    This life has been a joy to me; 
    And 'mid earth's sorrows and its woe, 
    'Tis joy my Jesus here to know. 
  

O hallelujah, yes, 'tis joy! 
For it is Christ that I enjoy! 
On land or sea, what matters where? 
Where Jesus is, my joy is there. 

  
 2  The earth was once a bitter place 
    Till Jesus showed His smiling face; 
    Now joy's begun within my soul, 
    'Twill last while endless ages roll. 
  

O hallelujah, yes, 'tis joy! 
For it is Christ that I enjoy! 
On land or sea, what matters where? 
Where Jesus is, my joy is there. 

  
 3  What matters where on earth we dwell? 
    On mountain top, or in the dell, 
    In cottage, or a mansion fair, 
    Where Jesus is, my joy is there. 
  

O hallelujah, yes, 'tis joy! 
For it is Christ that I enjoy! 
On land or sea, what matters where? 
Where Jesus is, my joy is there. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
Eb (C)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 C G7 C F C G xa xs’d a xs xf’d a xd xd’f h xg xd’s; 
o��o����Ͳ�ΐݍ���ল�т�o�Þ��侖�Ղ�像�Ԟ��ՠ৾�

���ŉ�ǡ��吾�北�Ţ�«��Đ�রس��ń��Ř�ञ�˫�Լ��Ԗਂ�

r��ΐ�ŉ࡞���全�ʦ�ԉࡓ���ʒ�Ê�ΐ��র�হ�̞�ճ��咐৾�

Ƕ��佳�ԅ����Ԟ�侵�Դ��u�』��ǁ��像ۇ��ƞਂ̞��آ��
G7 C F Em Am F G7 C xd xf’g ra xj xh’h g xa xs’d g xf xs’a; 
̞�«��取�ड़ߥ��এ��Μ�ͩ�֔�ָ��oݹ��像����S�

ॲ�֥��͠�ǡࢫ��Èג�����¼�£��ƛ�Ѿ�̪�র��হS�

¼�ΐ��Μ�̞�o�ļۅ���ˇ�ƛ�Ê��ΐ�ԉ�Ɠ�Ñ��哥S�

ॶࡓ��ࠂ��ʒ�似�倘��u�咐�ΐ�像��ㄟ�}���т��ΐS�
G7 C F C  G D7 G xg xg’ra L xg xh xg’g d xg rxa’j L xg xj xh’g; 

Ő��ॖ �Ń�����ΐ�˒��̞�ń�ΐ�̧��~�Μ��Ͳܪ��৻�
G7 C G7 C F C G7 C xa xd’g L xg xh xg’g d xa xs’xd xf d s’a;/ 
Ȕ�僻��ճ�咐�ΐ�像��দ�之�٤����ǁ�ㄟ����ΐS�

  



�� 

Hymns, #325 
Assurance and Joy of Salvation - Satisfied with Christ 
 
E325 C257 K257 S157 T325 
 
Lyrics : Miss Clara T. Williams 
Music : Ralph E. Hudson 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #1201 
  
 1  All my life long I had panted 
     For a draught from some cool spring, 
    That I hoped would quench the burning 
     Of the thirst I felt within. 
  

Hallelujah! I have found Him 
Whom my soul so long has craved! 
Jesus satisfies my longings; 
Through His life I now am saved. 

  
 2  Feeding on the husks around me, 
     Till my strength was almost gone, 
    Longed my soul for something better, 
     Only still to hunger on. 
  

Hallelujah! I have found Him 
Whom my soul so long has craved! 
Jesus satisfies my longings; 
Through His life I now am saved. 

  
 3  Poor I was, and sought for riches, 
     Something that would satisfy, 
    But the dust I gathered round me 
     Only mocked my soul's sad cry. 
  

Hallelujah! I have found Him 
Whom my soul so long has craved! 
Jesus satisfies my longings; 
Through His life I now am saved. 

  
 4  Well of water, ever springing, 
     Bread of life, so rich and free, 
    Untold wealth that never faileth, 
     My Redeemer is to me. 
  

Hallelujah! I have found Him 
Whom my soul so long has craved! 
Jesus satisfies my longings; 
Through His life I now am saved. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
F  4/2 ��������Őފ�� �����

 F   C C7 F 
zgtua’d:d:d:atud’g:g:g:gtud’s::s s:atuuus’d::::: 

o��«����ŉ�ΐ�̧މ�����Ӂ�͕�þ�似��������ٰ�倘����之ਂ�

���ΐ����Ǫ�w�्�另����ȶ�ɍ�ƿ��������£�֥�介����Պਂ�

r��«����ŉ�ΐ�̧�̸����Ͳ�٩�ٰ�y����u��Ë�ʦ�Ȕ����僻ਂ�

Ƕ��ΐ����ѹߤ����ْ�࣪�ࠓ��ԅ�ԍ�˖����之��僅�○ܫ�����ǟਂ�

���٩����ٰ�Ǡ�Ⱦ�ΐ����̧�͕�ǆ�£����҇��͠�ń�٤����Ëਂ�
    C G7 C 
zgtua’d:d:d:atud’g:g:g:gtud’s::ggtuqfdtuf’g::::: 
͜����Ѿ�Ȕ�僻�¡����倒�ΐ�偷�ΐ����̧��Đճ��企����丟S�

Ѥ����Ȼ���tݹ����ޟ��ě�ù�£����u��ճ咐��ΐ����̧S�

ΐ����ॲ�̲�傳�ΐ����像�ㄟ�}�٤����ͨ��ƇË��ʦ����ƹS�

Ǌ����Ǥ�ԅ�Ƈ�ɼ����ě�俗�Ⱦ�吭����吝��ΐ像�������S�

ަ����ќ�̧�٤ر�����倒�ΐ�喪�ə����َ��٤上��ƞ����ͨS�
C7 F Bb C F  C 
g:’g::ggtudhtug’g::fd:atus’d::ddtugftud’s::::: 

Ő��¡���}��ܱ兒��ճ����咐��ΐ̧�y����倘��ł���Ɏ����٤ਂ�
C7 F Bb F  C C7 F 
zg:’a::a d::d’gtudftugih:h:’gtudftusa:zj:’a:::::/ 
Ӭ���~��ͨ�͙R��ǁR企��ӛ�ऋ�����ܱ��兒����tS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ǸȔ僻̞ճ咐�
F (D)  4/2 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D   A A7 D 
zgtua’d:d:d:atud’g:g:g:gtud’s::s s:atuuus’d::::: 

o��«����ŉ�ΐ�̧މ�����Ӂ�͕�þ�似��������ٰ�倘����之ਂ�

���ΐ����Ǫ�w�्�另����ȶ�ɍ�ƿ��������£�֥�介����Պਂ�

r��«����ŉ�ΐ�̧�̸����Ͳ�٩�ٰ�y����u��Ë�ʦ�Ȕ����僻ਂ�

Ƕ��ΐ����ѹߤ����ْ�࣪�ࠓ��ԅ�ԍ�˖����之��僅�○ܫ�����ǟਂ�

���٩����ٰ�Ǡ�Ⱦ�ΐ����̧�͕�ǆ�£����҇��͠�ń�٤����Ëਂ�
    A E7 A 
zgtua’d:d:d:atud’g:g:g:gtud’s::ggtuqfdtuf’g::::: 
͜����Ѿ�Ȕ�僻�¡����倒�ΐ�偷�ΐ����̧��Đճ��企����丟S�

Ѥ����Ȼ���tݹ����ޟ��ě�ù�£����u��ճ咐��ΐ����̧S�

ΐ����ॲ�̲�傳�ΐ����像�ㄟ�}�٤����ͨ��ƇË��ʦ����ƹS�

Ǌ����Ǥ�ԅ�Ƈ�ɼ����ě�俗�Ⱦ�吭����吝��ΐ像�������S�

ަ����ќ�̧�٤ر�����倒�ΐ�喪�ə����َ��٤上��ƞ����ͨS�
A7 D G A D  A 
g:’g::ggtudhtug’g::fd:atus’d::ddtugftud’s::::: 

Ő��¡���}��ܱ兒��ճ����咐��ΐ̧�y����倘��ł���Ɏ����٤ਂ�
A7 D G D G A A7 D 
zg:’a::a d::d’gtudftugih:h:’gtudftusa:zj:’a:::::/ 
Ӭ���~��ͨ�͙R��ǁR企��ӛ�ऋ�����ܱ��兒����tS�

  



�� 

Hymns, #522 
Experience of Christ - As Everything 
 
E522 C258 K258 S237 T522 
 
Lyrics : B. E., arranged 
Music : James McGranahan 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #887, #983, #1097, #1186, #1250 
  
 1  O Christ, in Thee my soul hath found, (hath = has) 
     And found in Thee alone, 
    The peace, the joy I sought so long, 
     The bliss till now unknown. 
  

Now none but Christ can satisfy, 
None other name for me; 
There's love and life and lasting joy, 
Lord Jesus, found in Thee. 

  
 2  I sighed for rest and happiness, 
     I yearned for them, not Thee; 
    But, while I passed my Savior by, 
     His love laid hold on me. 
  

Now none but Christ can satisfy, 
None other name for me; 
There's love and life and lasting joy, 
Lord Jesus, found in Thee. 

  
 3  I tried the broken cisterns, Lord, 
     But, ah, the waters failed! 
    E'en as I stooped to drink they fled, 
     And mocked me as I wailed. 
  

Now none but Christ can satisfy, 
None other name for me; 
There's love and life and lasting joy, 
Lord Jesus, found in Thee. 

  
 4  The pleasures lost I sadly mourned, 
     But never wept for Thee, 
    Till grace the sightless eyes received, 
     Thy loveliness to see. 
  

Now none but Christ can satisfy, 
None other name for me; 
There's love and life and lasting joy, 
Lord Jesus, found in Thee. 

  



�� 

�����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙}像Ùɺ�
Eb (C)  4/4 ��������Őފ�� ����� ɟה�
(Guitar: Capo 3) 

 C G7 F C F G G7 a’d L xdxftucxdxscxtua’h gg d’g L xgxhcxtugxftucxd’s;; 
o��ΐغ���uَ��٪����像�ȿ「�倒��Ãݩ�ń��ΐࢠ������

���ΐغ���uَ��ㄟ����ΐ�像Ú�Ɏ��Ã�࣡ę��ΐ����̧��

r��ΐغ���uَ��ܵ����উ�ɎÃ�́����َ࣫��˒����࣪��

Ƕ��ΐغ���uَ��ΐ����像�ŉࣗ�ń��˯�上備��上މ������

���ΐغ���uَ��Ã����下�}Ë�ः��下�ΐ上��Ã����ȃ�
 C G7 F C G G7 C C7 f’d L xdxftucxdxscxtua’h gg d’g L xgxhcxtugxftucxs’a;; 
ΐ����uَ��u����Ț�Ɏΐ�ㄟ��Ë�ѾÃ��咐����ȶS�

ΐ����uَ��Ã����«�oÚ�Ó��̞�oÞ��п����̧S�

y���ܵ凶��প����ѕ�ः兒�Ê����Ϥ٤��倒����}S�

ΐ����uَ��҇����߷�}ŉ�ऀ��Ѿ�ৰ֦����ࠓ��S�

ń��˯�ΐؐ��凶����࣪�伏ࡐ�Γ��ʣڍ�z��ࣦ����}ਃ�
 F C G7 C C7 xacxa’rara L rxaxjcxh’hg L xgxhcxg’g f L xfxgcxf’fd; 

Ő��َ͜��࣫ΐ�ΜÚ像��上后�yv���Պ�Ú�٤ʙȃ��上ݍ�
 F C G7  C F C 
a’ra ralrxaxjcxh’h g;xgcxg’jlxh j g’ra;;/ 
Ù��ɺ�ΐ��ΜÚ��٤ࠇ�像��ऋě��ùس���ń�ः��ь৻�
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Hymns, #333 
Assurance and Joy of Salvation - Secured by Divine Provisions 
 
E333 C259 K259 S160 T333 
 
Lyrics : Daniel W. Whittle 
Music : James McGranahan 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1285, #1319 
 
 1  I know not why God's wondrous grace 
     To me He hath made known, (hath = has) 
    Nor why, unworthy, Christ in love 
     Redeemed me for His own. 
  

But "I know Whom I have believed 
And am persuaded that He is able 
To keep that which I've committed 
Unto Him against that day." 

  
 2  I know not how this saving faith 
     To me He did impart, 
    Nor how believing in His word 
     Wrought peace within my heart. 
  

But "I know Whom I have believed 
And am persuaded that He is able 
To keep that which I've committed 
Unto Him against that day." 

  
 3  I know not how the Spirit moves, 
     Convincing men of sin, 
    Revealing Jesus through the Word, 
     Creating faith in Him. 
  

But "I know Whom I have believed 
And am persuaded that He is able 
To keep that which I've committed 
Unto Him against that day." 

  

 4  I know not what of good or ill 
     May be reserved for me, 
    Of weary ways or golden days, 
     Before His face I see. 
  

But "I know Whom I have believed 
And am persuaded that He is able 
To keep that which I've committed 
Unto Him against that day." 
  

 5  I know not when my Lord may come, 
     At night or noon-day fair, 
    Nor if I'll walk the vale with Him, 
     Or "meet Him in the air." 
  

But "I know Whom I have believed 
And am persuaded that He is able 
To keep that which I've committed 
Unto Him against that day." 

  



�� 

Åܪɟ50==34(�:0=;-0(�7405,��ה�
�	 Ǽ嚇ˋ৾ȃſŰΖׂ像ɟĕоܖ�˥

ȘΖ̓zǠȾ�ơݥyv厚ØS؝ষ下̟৾݊Ůzױءӽ࣑ߺ¥像ܵ凶৾Ó喪ə吸ࢁ٪

像右Ëਂء友ѷs像Ӿ�ऋʒѾƶ́Ř৾vѾ另ȶ¥Μuѹَ࣫像�৾ʮɎ৾Kƛߵ

ƌ倒oࠇńoȻƓس৾{ㄙϤƓㄟ͑ͥڙyϤƓ¥Åㄟ}ʮ̨̞ㄟLSؐ下¥y҇܌ࠞ

¾ǁȌƄ像ʪ˥ٳ�ƼS唾ܪ࠰友̞¥ݪˑŷĻ佈ܫڈ倘ԡ倒ٳ�ƼSɟהȊ吉名ਁ

Kΐ�u৾ॖݍΐƧÆoӏ上uջ像৻L唾ܪ࠰ħ΅ԉਁK倘̴࠲ӏ৾ΐ˞ع߷Æ吸ܵ

凶৾ʮр“Æ上ÞٳƼ像�৾ࢎΐƌɍǦਃLɟהuÓħϦ員Sःʪ˥ݧ�sঅĸॶ倪

像僅৾މǬऀߥǚǚˋ名ਁK倒ΐٳƼ৻倒ΐٳƼ৻ΐȃ۱Ǹʌऌ像下ä上Þɍɴɮƽ৻

ؐġ�̛Ο吹Ȯ像৾ΐƞuݍʮࣙӏ�˝܌ޡ�伏ƌॖ৻ԉ}ࡽĖΐ৻ԉ}ㄟΐ৻Lɟה

�̛Ƿ名ਁKؐ下ΐڙŇȃˋs৾α۪ः�像Ξ৾ΐēԉ٪ࡽĖΐ像৾܌Ϥޡ倒ʪ

sճ�ɻ儲Sݧ¥u~৾¥ʮƌw�Sƞ上৾ȃࢠࢁƼ৾ःʪ˥�ɻঌ�另ȶSΐٳ�˥

ःȻΐغÚ٪�৾٪ࣙʪ˥�৾ίΐ˝Ƿㄟ}এŉ৾yΐÊ¥¬之Ȕ僻৾Ê¥شÚ

Ȕ僻像ʠߓѾȺݍS˖之ःьΐàݍȃܵȐش߷SL�

ɟה像可ŷĻغʙ৾ʒѾײغƎѾļͩࢠƓ৾倒٪Μज৻�Ǹޡ¥佳ĸㄨ卡像ʙ

२ʮষĸㄨ卡像ėɈ৾¥像Ɉė̛ËΏ倒٪ज�Ă�Ͳ哭像ɗɮ৾ȃٰsȺ̞ݱ

ђS�

ȃࣙু可z৾ɟהȶÞKuَLǃoÞKَ࣫͜LË̈࠭¥ʧㄟ「像凶Ӭ৾«Ə

ʧܵ凶Μ҈ࠂࡗ乎��像Ȋ֥倘৾Ú̖ŉ৾ڧä}ËSࣙʙȃʮ上ΜѾͨͲΐà}

ܱ兒Ȕ僻পױ��ĠƧ像̧ܻSŐ份zKÚࠇLo員ƉиͥK0098;4=Lʮāɱ件ȃण

卻ःӏਂͨ}yشÚ}ܵ凶ǁ�右ΜǙ١��像�৾列上দͥʣݪˑ像ǁƏǁ

z像oļ�ȃ}像Ξz৾ࡎ¥ࣙʻȻR似唱像ण卻ËϜࣨڮS�

ӾӚǔࣙু可份৾ΐ列̙ݍ○ˋ̟ȵএ像ۓㄐࢸǷĚȃ像ʚঌ्৾ڍज促}ㄟπΐ

yढ़ΐͨ�࣪ࡿ像兄৾å¥̈ȱܫ促Ң像৾ݥݜyɻ』ȃ¥ƈʙR˺ƀ像zS�
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��	�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ډǺ像亡Ȕ�
Ab (G)  4/4 

�

�

�

�जފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C G D Em A 
a’a;zga’s;zgzg’dtusdf’dty;usa’a;zjzh’ 

oډ����Ǻ��像亡��Ȕ��倒Ú��̝��˒˽৾ڙ����ȃ��٪��右合�

���}��名��Ų́��ܪ��٤似��唱��uլ���ਂ��倘��后��̟٤�

r��٪��Μ��先ܪ��ܜ��Ѿ后ݍ����ħϥ��Ƽਃ��}��Μ��Ѻ伏�

Ƕ��ĳ��上��ʮ}ܪ����}似��唱��ux��什ਂ��ĳ��上��}�

���ؐ ��Æ��ࣦࠓ��ϣ��ः͞ܪ����Ë͚৾��࣍��Ê��Æ��̧ؓ�
D G D A7 D D7 G D7 G 
zjtuas d’zj;zh L vg’zg;;zg’g;f d’f;d d’ 
z৾Ģډ���Ǻ��Ŧ�Ȼ��ˋS��Æ��ы��β���}৾Ɏ�β�

Ξ৾ݍ�Ɇ��ƌ��٤�像ܕ��S��ׄ��伴ޟ���Ѿ��Ⱥ৾}ݰ��

���Æ৾Ѿ�后���ыܜ��٪��ਃࠅ��࣏���ħݍ��Ѿ�后৾ܪ

���ㄟ�ń��˯S��٤��上��Æ���ǁ৾Æ�Ǝݍ���ऋ{৾ܪ

৾Ɏ�Ժ��zࢁ���ফ��你৾��α��À��}�像��右৾唉�ν�
D A7 D  G 
studa s’zjty yL yvhzuga’atuzja s’a;zg d’dtusdf’ 
ń��ࣽ�ॶ��Μ৾���٪��右��ʮ�Ùࡂ����Æ�似��唱��上ډ�

ׄ��Ɖ�倒��oਂ���ĳ��ׄ�٤����像৾٤�o��Þ��uȾ�

���Ë१ݍ����Ë�ड़��լਃ���}��ͨ��ы�ʻ��Æ৾Ѿ�后ݍ

上��٤�݄��ৗ৾��٤ݰ�����ƥ�倒��o৾Ãݍ���Ê��ħĻ�

ĸ��Ú�̧��य৾���Ȗ��Ǻ��Ǝא���̨৾�似��唱��uŤ�
 D G C A7 D7 G C G D7 G C G 
dty;us d’ftud s a’zj;a f’d;slxa’a;;/ 
ɔS���٪��右���ʮ�Ùࡂ����Æ�似��唱��上ډ����ɔS�

ࣼS���ĳ��ׄ�٤�����像৾٤�o��Þ��u��Ⱦ��ࣼS�

ਃ���}��ͨ���ы�ʻ��Æ৾Ѿ�后ݍ����Ë��१��ਃ�

ॵਃ��٤ݰ������ƥ�倒��o৾Ãݍ���Ê��ħ��Ļ��ॵਃ�

ϴS���Ȗ��Ǻ���Ǝא���̨৾�似��唱��u��Ť��ϴS�
  



�� 

Hymns, #339 
Assurance and Joy of Salvation - A Firm Foundation 
 
E339 C260 K260 S- T339 
 
Lyrics : "K" in Rippon's Selection of Hymns, 1787 
Music :(1) John Wade's Cantus Diversi, 1751 

(2) Early American melody 
Meter : 11.11.11.11 
 
Hymns using same tune : #85, #505 
  
 1  How firm a foundation, ye saints of the Lord, 
    Is laid for your faith in His excellent word! 
    What more can He say than to you He hath said, (hath = has) 
    To you who for refuge to Jesus have fled? 
  
 2  "Fear not, I am with thee, O be not dismayed, 
    For I am thy God, and will still give thee aid; 
    I'll strengthen thee, help thee, and cause thee to stand, 
    Upheld by My righteous, omnipotent hand. 
  
 3  "When through the deep waters I call thee to go, 
    The rivers of sorrow shall not overflow; 
    For I will be with thee, thy troubles to bless, 
    And sanctify to thee thy deepest distress. 
  
 4  "When through fiery trials thy pathway shall lie, 
    My grace, all sufficient, shall be thy supply; 
    The flame shall not hurt thee; I only design 
    Thy dross to consume, and thy gold to refine. 
  
 5  "E'en down to old age all My people shall prove 
    My sovereign, eternal, unchangeable love; 
    And then, when grey hairs shall their temples adorn, 
    Like lambs they shall still in My bosom be borne. 
  
 6  "The soul that on Jesus hath leaned for repose, 
    I will not, I will not desert to his foes; 
    That soul, though all hell should endeavor to shake, 
    I'll never, no, never, no, never forsake!" 
  



�� 

��
�̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙ډǺ像亡Ȕ�
Ab (G)  4/4 

�

�

�
��ज�
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C G D Em A 
a’a;zga’s;zg zg’dtusdf’dty;usa’a;zjzh’ 

o��Ǎ��Ë��ަ「ؿ��ܚ���च�ㄛܫ��企��ো৾��Ƨ��Ë��先࠾�

���Ǎ��Ë��ަͨډ�ؿ��ܚ���Ǻ��uϴ��Ť৾��Ƨ��Ë��চϬ�

r��Ǎ��Ë��ަƝܵ�ؿ��ܚ���ջ��ƎĔ��仔৾��Ƨ��Ë��ㄨτ�
D G D A7 D D7 G D7 G 
zjtuas d’zj;zh L vg’zg;;zg’g;f d’f;d d’ 
}৾份�٤��「��Ãࡻ����٤৻ح��ࡓ���Æ৾࣪��܌�Ǝ��

}৾ǔ�٤��ͨ��Ã�Պ��作৻��٤��˒��φ�ㄟ��Æ৾Ǝ�似�

}৾吼�٤��ƨ��Ã��٤৻ؿ��ࢃ���上ޟ���Ѿ��}৾Ǝ�上�
D A7 D  G 
studa s’zjty yL yvhzuga’atuzja s’a;zg d’dtusdf’ 
Æ��٪���ǁS���Ƨ��Ë��先ܱ��࠾���兒�Ƨ��Ë��先࠾�

À��Æ�̧��zS���Ƨ��Ë��চ�Ϭ��ܱ��兒�Ƨ��Ë��চϬ�

偷��務���ܼS���Ƨ��Ë��ㄨ�τ��ܱ��兒�Ƨ��Ë��ㄨτ�
 D G C A7 D7 G C G D7 G C G 
dty;us d’ftud s a’zj;a f’d;slxa’a;;/ 
ܱ��兒�Ƨ��Ë���先ܱ��࠾���兒�ΐ��ㄟ��}��Ȕ��僻S�

ܱ��兒�Ƨ��Ë���চ�Ϭ��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}��Ȕ��僻S�

ܱ��兒�Ƨ��Ë���ㄨ�τ��ܱ��兒�ΐ��ㄟ��}��Ȕ��僻S�
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Ab (G)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G Am D7 G 
xacbLs’d zg vhcmLj xacbLs’d;;xdtucbLf’d s zg s’a;; 

o��¡Ѿ��仔�Ĕ�֫ܧ�ΐৡ��्����Ŧ����т�丁�ѽ�ȼ��ॣ��

���¡Ѿ���仙�佩դ�ΐৡ��्����চ����吼�ΐ�}�ΐ��偷��

r��¡Ѿ��ˤ�ɻ�֏ո�ΐৡ��्����Ǹ����}�ȃ�ΐ�̧��Λ��

Ƕ��¡Ѿ��Ǟ�仙�Đճ�ΐৡ��्����v����Ѿ�চ�吼ص���之��
 G C G D A7 D D7 xacbLs’d zg vhcmLj xacbLs’d; ; d’s L xs d qf’g;; 
Ĕ切��侖�п֧ࢰ��Ǝֻ��ׁ������Ǹ��}�ʮ�上�ࣙ��ĔS�

「}��ȃ�ܾ�v��Ѽܾ��߷������ĉڮ���ΐ�ς�т��ǔS�

ˤɻ����৪�Ưт�ΐ̧��˙������「��Ĥނ����喪��ㄛS�

Ǹ}��ƫ�ΐ�ы˒�у「��Ĥ������倒��ΐ�Ǝ�Č�Ȼ��味S�
 G C G D D7 

xgcbLf’d;a xscxtoauxvch’zg;zd vdcmLf’zgaxdcbLgxfcbLd’s;; 
Ő��仔ܧ�����Ĕ�ٰ��仙�����Ĕ�˝Ë��ˤɻǞ仙ղղ��Է��

 G C G  D7 G C G 
xgcbLf’d d f L xd’xdctuxsxatucvhzg xacxs’xdd L s s’a;;/ 
ؐ}��ܱ�兒ݧ�ڢ���ӛ��ӛ��ㄛ�仔ܧ���Ĕ�֫�ѕ���S�

  



�� 

Hymns, #343 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E343 C262 K262 S- T343 
 
Lyrics : Eliza E. Hewitt 
Music : John R. Sweney 
Meter : 9.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  There is sunshine in my soul today, 
     More glorious and bright 
    Than glows in any earthly sky, 
     For Jesus is my light. 
  

O there's sunshine, blessed sunshine, 
While the peaceful, happy moments roll; 
When Jesus shows His smiling face 
There is sunshine in my soul. 

  
 2  There is music in my soul today, 
     A carol to my King; 
    And Jesus, listening, can hear 
     The song I cannot sing. 
  

O there's sunshine, blessed sunshine, 
While the peaceful, happy moments roll; 
When Jesus shows His smiling face 
There is sunshine in my soul. 

  
 3  There is springtime in my soul today, 
     For when the Lord is near 
    The dove of peace sings in my heart, 
     The flowers of grace appear. 
  

O there's sunshine, blessed sunshine, 
While the peaceful, happy moments roll; 
When Jesus shows His smiling face 
There is sunshine in my soul. 

  
 4  There is gladness in my soul today, 
     And hope, and praise, and love, 
    For blessings which He gives me now, 
     For joys laid up above. 
  

O there's sunshine, blessed sunshine, 
While the peaceful, happy moments roll; 
When Jesus shows His smiling face 
There is sunshine in my soul. 

�
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
G  3/2 ��������Őފ�� ����

 G D Em G Am D7 G 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 

o��¡ь�Ã�ь৻��ΐͥڙ�“৾��Ϩܱࣻ�兒����Åΐㄟ�}৻�

���ӧͥ�o�“৾��似uƑ�͑৾��}¡ʻ�ΐ৾��ΐ�ʻ�}ਂ�

r��ŉΐ���ͥ৾��¡ƞɻ�“৾ࡎ��}Å�ΐ����͜oz�̧ਁ�

Ƕ��¡ȃ�}�ŉڙ����“ӧ�ͥ৾��Ѷদӧ�ͥݰ����ьÝ�п৾�
 G D Em G Am D7 G 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ΐ̧�企�仙����Ɏ֔倨�倨৾��ʣӧ企�仙����ń߅ü࣋�S�

٤ы�ƶ�́৾��ΐ̨ࢎ�४৾��企֥����٤·�ڪ像σ�ǀS�

ԧ“�т�٤৾��似uł�ÿ৾��Ѿ٤ʮ�Ѿ����oļٰ�ĻS�

�Sߺ�٤Ѷݰ����Ȍ�ॉ৾��࣡ę似�唱ر����ॳۙ�ݩ�ńس
 C G D Em G Am D7 G 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

Ő�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�
  G D G D G C G 
gg g’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
�৻��ǁ佳�ԅ����取ΐ��৻͞�܌����ԫΐߓ��ʠ܌ࡻ
 C G D Em G Am D7 G 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
F  3/2 ��������Őފ�� ��� 

 F C Dm F Gm C7 F 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 

o��¡ь�Ã�ь৻��ΐͥڙ�“৾��Ϩܱࣻ�兒����Åΐㄟ�}৻�

���ӧͥ�o�“৾��似uƑ�͑৾��}¡ʻ�ΐ৾��ΐ�ʻ�}ਂ�

r��ŉΐ���ͥ৾��¡ƞɻ�“৾ࡎ��}Å�ΐ����͜oz�̧ਁ�

Ƕ��¡ȃ�}�ŉڙ����“ӧ�ͥ৾��Ѷদӧ�ͥݰ����ьÝ�п৾�
 F C Dm F Gm C7 F 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ΐ̧�企�仙����Ɏ֔倨�倨৾��ʣӧ企�仙����ń߅ü࣋�S�

٤ы�ƶ�́৾��ΐ̨ࢎ�४৾��企֥����٤·�ڪ像σ�ǀS�

ԧ“�т�٤৾��似uł�ÿ৾��Ѿ٤ʮ�Ѿ����oļٰ�ĻS�

�Sߺ�٤Ѷݰ����Ȍ�ॉ৾��࣡ę似�唱ر����ॳۙ�ݩ�ńس
 Bb F C Dm F Gm C7 F 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

Ő�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�
  F C F C F Bb F 
gg g’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
�৻��ǁ佳�ԅ����取ΐ��৻͞�܌����ԫΐߓ��ʠ܌ࡻ
 Bb F C Dm F Gm C7 F 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
F (D)  3/2 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A Bm D Em A7 D 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 

o��¡ь�Ã�ь৻��ΐͥڙ�“৾��Ϩܱࣻ�兒����Åΐㄟ�}৻�

���ӧͥ�o�“৾��似uƑ�͑৾��}¡ʻ�ΐ৾��ΐ�ʻ�}ਂ�

r��ŉΐ���ͥ৾��¡ƞɻ�“৾ࡎ��}Å�ΐ����͜oz�̧ਁ�

Ƕ��¡ȃ�}�ŉڙ����“ӧ�ͥ৾��Ѷদӧ�ͥݰ����ьÝ�п৾�
 D A Bm D Em A7 D 
zga s’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ΐ̧�企�仙����Ɏ֔倨�倨৾��ʣӧ企�仙����ń߅ü࣋�S�

٤ы�ƶ�́৾��ΐ̨ࢎ�४৾��企֥����٤·�ڪ像σ�ǀS�

ԧ“�т�٤৾��似uł�ÿ৾��Ѿ٤ʮ�Ѿ����oļٰ�ĻS�

�Sߺ�٤Ѷݰ����Ȍ�ॉ৾��࣡ę似�唱ر����ॳۙ�ݩ�ńس
 G D A Bm D Em A7 D 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

Ő�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�
  D A D A D G D 
gg g’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
�৻��ǁ佳�ԅ����取ΐ��৻͞�܌����ԫΐߓ��ʠ܌ࡻ
 G D A Bm D Em A7 D 
kd L xf’g;;;a L xs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
�� ○�仙�ь৻���○�仙�ь৻��ܱ兒ㄟ�ΐ৾��Êΐ企�仙৻�

  



�� 

Hymns, #347 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E347 C263 K263 S- T347 
 
Lyrics : Philip Doddridge 
Music : Adapted from Edward F. Rimbault 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O happy day that fixed my choice 
    On Thee, my Savior and my God! 
    Well may this glowing heart rejoice, 
    And tell its raptures all abroad. 
  

Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 
He taught me how to watch and pray, 
And live rejoicing every day; 
Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 

  
 2  'Tis done — the great transaction's done; 
    I am my Lord's, and He is mine; 
    He drew me and I followed on, 
    Rejoiced to own the call divine. 
  

Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 
He taught me how to watch and pray, 
And live rejoicing every day; 
Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 

  

 3  Now rest, my long-divided heart, 
    Fixed on this blissful center, rest; 
    Here have I found a nobler part, 
    Here heav'nly pleasures fill my breast. 
  

Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 
He taught me how to watch and pray, 
And live rejoicing every day; 
Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 

  
 4  High heav'n that hears the solemn vow, 
    That vow renewed shall daily hear! 
    Till in life's latest hour I bow, 
    And bless, in death, a bond so dear. 
  

Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 
He taught me how to watch and pray, 
And live rejoicing every day; 
Happy day, happy day, 
When Jesus washed my sins away! 

 
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
D  4/4 ފ��ה 
	���

D D7 G D A A7 d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xgxg d a’s;;k’ 
oغ����Ʌ優غ�Ʌ��優�}�Ȕ�僻܌�ݰ�����ƥ�倒��oS�

��Ȕ僻�Ƨ�̡��佳ਂݰ�����助�ΐ�˒�凶ࢃغ�助ࢃ��غ���
D D7 G D A7 D 
d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xdLba s s’a;;k’ 
Γ����ਅΓ下��ˋ�uݍ��Ê���}ݰ�ΐ�ħ�Ļ��ॵS�

上͞܌��ਅ上য়��ৢ�̟�¡�̛���ऋ�uݍ�ħ܄���ΐਂ�
A D  G A A7 jlrxa  rs g’glxh g ra’ra  h f  h’g;;k’ 
ॖ��Ń����৻ॖ��Ń���৻仔ܧ���像��Ʌ��優৻�

ॖ��Ń����৻ॖ��Ń���৻仔ܧ���像ࢃ����助৻�
D D7 G D A7 D G D 
d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xdLba s s’a;;k/ 
��似�ƥ��oS٪ݰ����ΐߥ�{�Ʌ��優�ȃغ���Ʌ優غ

�Sޡ���Ȕ僻�Ƨ�佳ݰ���¡�ױ���助�ΐࢃغ�助ࢃ��غ
  



�� 

���̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
C  4/4 ފ��ה 
	���

C C7 F C G G7 d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xgxg d a’s;;k’ 
oغ����Ʌ優غ�Ʌ��優�}�Ȕ�僻܌�ݰ�����ƥ�倒��oS�

��Ȕ僻�Ƨ�̡��佳ਂݰ�����助�ΐ�˒�凶ࢃغ�助ࢃ��غ���
C C7 F C G7 C 
d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xdLba s s’a;;k’ 
Γ����ਅΓ下��ˋ�uݍ��Ê���}ݰ�ΐ�ħ�Ļ��ॵS�

上͞܌��ਅ上য়��ৢ�̟�¡�̛���ऋ�uݍ�ħ܄���ΐਂ�
G C  F G G7 jlrxa  rs g’glxh g ra’ra  h f  h’g;;k’ 
ॖ��Ń����৻ॖ��Ń���৻仔ܧ���像��Ʌ��優৻�

ॖ��Ń����৻ॖ��Ń���৻仔ܧ���像ࢃ����助৻�
C C7 F C G7 C F C 
d;xsxa xdxs’a ra xh ra L ’g xdLba s s’a;;k/ 
��似�ƥ��oS٪ݰ����ΐߥ�{�Ʌ��優�ȃغ���Ʌ優غ

�Sޡ���Ȕ僻�Ƨ�佳ݰ���¡�ױ���助�ΐࢃغ�助ࢃ��غ
  



�� 

Hymns, #1074 
Gospel - Mystery 
 
E1074 C264 K264 S166 T1074 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Stephen C. Foster 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
O what a mystery, the Savior 
      With me is one! 
O what a marvelous salvation 
   God gives me in His Son! 
Hallelujah! Hallelujah! 
      Glorious mystery! 
Nothing in heav'n or earth can sever 
   Jesus my Lord from me! 
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
D  9/8 ��������Őފ�� �	���

 D G D A 
xdxsxa’glglxfxgxh’gtyluglxgxdxg’ralj L 

o��Ѿٰ像��ٙ��ㄊ��Ȕ僻ʻ��ΐ৻ࡗ����Ǫ٪��仔৾ܧ���

���ɼě像��ঘ��久��ɼě備৾������厚Ϫ像��ѥ৾ࡕ���

r��ɼě像��ঘ��久��ɼěɻ��』৾ݰ����}下�����ࣚ৾�
E7 A D  G D 
xhxgxqf’gtyluglxdxsxa’glglxfxgxh’gtylug L 
Ãڧ○��佳৻����ަʠࡻ��ߓ��Ƿ��嘗Ɠ「ਂ���

পȃ僳��ŉਂ����»�Ѿ��ܻ����̟Ȼܫ��Ë৾�

Ãٰڧ��伺ਂ����Ĉगvڧ����ä��¬之}��Ë৾�
 Em A7 D 
xaxsxd’flslxaxsvj’atylualxgxgxg’ralg L 
ܵউ��ज����Å٪̛��ǧ˂�Ő��ࣙ上ΐ��߷৾ࡂ���

ۗ名}��Ϳ����Ң࣋}��ͨ˂�

Đճ}��備����Իࣕ}��ͨ˂�
G D  G E7 A  A7 
xhxhxh’gty L ug L xgxgxg’h L ra L xjxjxh’jty L uj L xjxraxrs’ 
上ΐ可��份৾��吼ܖΐ��ㄟ�}�Ɩǔ̧��ǃ৻��ࣙ上ΐ�
D G D  G  A7 D 
ra L g L xhxgxh’gty L ug L xaxsxd’f L s L xaLbsvj’aty L ua L / 
�৻ΐ��ㄟ�}�ۙь企��仙ܖ�上ΐ可��份৾��吼ࡂ�߷
�

�

�

�

�

Vࣙ上ΐ߷ࡂ�上ΐ可份�Wৼ(34;�4;�6A�;=8:A��=34;�4;�6A�;872৽上YѾٰ

像ٙㄊYৼ�50;;00��;;>:,7.0৽ࣙ ু可份像Ő份৾上ށɕNĕ則о伴ৼ�,77A��,70�

�:8;-A৽ǁ߷ࡂ像©ߜÅS�
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
C  9/8 ��������Őފ�� �	���

 C F C G 
xdxsxa’glglxfxgxh’gtyluglxgxdxg’ralj L 

o��Ѿٰ像��ٙ��ㄊ��Ȕ僻ʻ��ΐ৻ࡗ����Ǫ٪��仔৾ܧ���

���ɼě像��ঘ��久��ɼě備৾������厚Ϫ像��ѥ৾ࡕ���

r��ɼě像��ঘ��久��ɼěɻ��』৾ݰ����}下�����ࣚ৾�
D7 G C  F C 
xhxgxqf’gtyluglxdxsxa’glglxfxgxh’gtylug L 
Ãڧ○��佳৻����ަʠࡻ��ߓ��Ƿ��嘗Ɠ「ਂ���

পȃ僳��ŉਂ����»�Ѿ��ܻ����̟Ȼܫ��Ë৾�

Ãٰڧ��伺ਂ����Ĉगvڧ����ä��¬之}��Ë৾�
 Dm G7 C 
xaxsxd’flslxaxsvj’atylualxgxgxg’ralg L 
ܵউ��ज����Å٪̛��ǧ˂�Ő��ࣙ上ΐ��߷৾ࡂ���

ۗ名}��Ϳ����Ң࣋}��ͨ˂�

Đճ}��備����Իࣕ}��ͨ˂�
F C  F D7 G  G7 
xhxhxh’gty L ug L xgxgxg’h L ra L xjxjxh’jty L uj L xjxraxrs’ 
上ΐ可��份৾��吼ܖΐ��ㄟ�}�Ɩǔ̧��ǃ৻��ࣙ上ΐ�
C F C  F  G7 C 
ra L g L xhxgxh’gty L ug L xaxsxd’f L s L xaLbsvj’aty L ua L / 
�৻ΐ��ㄟ�}�ۙь企��仙ܖ�上ΐ可��份৾��吼ࡂ�߷
�

�

�

�

�

Vࣙ上ΐ߷ࡂ�上ΐ可份�Wৼ(34;�4;�6A�;=8:A��=34;�4;�6A�;872৽上YѾٰ

像ٙㄊYৼ�50;;00��;;>:,7.0৽ࣙ ু可份像Ő份৾上ށɕNĕ則о伴ৼ�,77A��,70�

�:8;-A৽ǁ߷ࡂ像©ߜÅS�
  



�� 

Hymns, #308 
Assurance and Joy of Salvation - Born of the Spirit 
 
E308 C265 K265 S151 T308 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : Mrs. Joseph F. Knapp 
Meter : 9.10.9.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Blessed assurance, Jesus is mine; 
    Oh, what a foretaste of glory divine! 
    Heir of salvation, purchase of God, 
    Born of His Spirit, washed in His blood. 
  

This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 
This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 

  
 2  Perfect submission, perfect delight, 
    Visions of rapture now burst on my sight; 
    Angels descending, bring from above 
    Echoes of mercy, whispers of love. 
  

This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 
This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 

  
 3  Perfect submission, all is at rest, 
    I in my Savior am happy and blest; 
    Watching and waiting, looking above, 
    Filled with His goodness, lost in His love. 
  

This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 
This is my story, this is my song, 
Praising my Savior all the day long. 

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
E  3/4 ފ��������� ����

 E F#
m B7 E 

a’xdxd d g’xg xf f  d’xs xs s h’xhxg g 
o�� ΐ��倘ά�ˏ�ŉ��Ë�嘗�Ѽ��٪��像�ю�ͥਅ٪��像“�參ਂ�

���“Ȕ��僻˒�倒܌�����伏���”ΐ��吸�右�合�ΐ��Úř�ㄞ৾�

r�� 上��ưԖ�Ѿ�ł��像�ԡ�ɮ��凱��٪�ƌ�Å�ΐ��上u�َਂ�

Ƕ�� ٤��兵ॵ�喪�仔ܧ���Ȼ�؊��兵��Ë�ˋ�s�倒���Ɠ�ॶਂ�

��� ¼��দݍ�٤�ȃ��ΐ�̧ߥ���ɼ��ěع��߷�ŧމ��ř�۹৾�

ğ�� ����ɱਅ伏����̞��Řਅ̞�ͺ�̟��ࣙʠ�٠ਂ࠲���ΐ倘ࡎ
B7 E E7 A F#

m E B7 E 
f’xdxg ra g’xj xh h  xfcxtus’xaxa  d s’s ia/ 
¼��ΐƛ�َ�Ѿ����o�¾��ȃ����٤ơ��ँ�上��ㄟ�}S�

Ǹ��ȃΐ�̧�ΐ��Ѿ�ॽ��٤ߵ�����ËÅ��ΐ�像��ㄟ�}S�

¼��ΐƛ࣠�ݍ���ǔܖ��可��Ǹ����٤ㄟ��ΐ���ㄟ�}S�

Æ��名ȿ�̾�ΐ��倘�Ƨ�ͩ��Ǹ����ΐ˒��凶ࡄ���ㄟ�}S�

Ê��٤ʧ�٤�ˍ��Å�ճ�ͥ��Ɏ����Ƨΐ��ʧ�ΐ��ㄟ�}S�

٤��¡佳ޡ��似��唱�倒�偷��Ƈ����ѹ伏��࣪�倒��ㄟ�}S�
� �



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
D  3/4 ފ��������� ����

 D Em A7 D 
a’xdxd d g’xg xf f  d’xs xs s h’xhxg g 

o�� ΐ��倘ά�ˏ�ŉ��Ë�嘗�Ѽ��٪��像�ю�ͥਅ٪��像“�參ਂ�

���“Ȕ��僻˒�倒܌�����伏���”ΐ��吸�右�合�ΐ��Úř�ㄞ৾�

r�� 上��ưԖ�Ѿ�ł��像�ԡ�ɮ��凱��٪�ƌ�Å�ΐ��上u�َਂ�

Ƕ�� ٤��兵ॵ�喪�仔ܧ���Ȼ�؊��兵��Ë�ˋ�s�倒���Ɠ�ॶਂ�

��� ¼��দݍ�٤�ȃ��ΐ�̧ߥ���ɼ��ěع��߷�ŧމ��ř�۹৾�

ğ�� ����ɱਅ伏����̞��Řਅ̞�ͺ�̟��ࣙʠ�٠ਂ࠲���ΐ倘ࡎ
A D D7 G Em D A7 D 
f’xdxg ra g’xj xh h  xfcxtus’xaxa  d s’s ia/ 
¼��ΐƛ�َ�Ѿ����o�¾��ȃ����٤ơ��ँ�上��ㄟ�}S�

Ǹ��ȃΐ�̧�ΐ��Ѿ�ॽ��٤ߵ�����ËÅ��ΐ�像��ㄟ�}S�

¼��ΐƛ࣠�ݍ���ǔܖ��可��Ǹ����٤ㄟ��ΐ���ㄟ�}S�

Æ��名ȿ�̾�ΐ��倘�Ƨ�ͩ��Ǹ����ΐ˒��凶ࡄ���ㄟ�}S�

Ê��٤ʧ�٤�ˍ��Å�ճ�ͥ��Ɏ����Ƨΐ��ʧ�ΐ��ㄟ�}S�

٤��¡佳ޡ��似��唱�倒�偷��Ƈ����ѹ伏��࣪�倒��ㄟ�}S�
� �



�� 

Hymns, #346 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E346 C266 K266 S- T346 
 
Lyrics : Dora Greenwell 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 8.8.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I am not skilled to understand 
    What God hath willed, what God hath planned; (hath = has) 
    I only know at His right hand 
     Stands One who is my Savior. 
  
 2  I take Him at His word indeed: 
    "Christ died for sinners" — this I read; 
    For in my heart I find a need 
     Of Him to be my Savior! 
  
 3  That He should leave His place on high 
    And come for sinful man to die, 
    You count it strange? So once did I 
     Before I knew my Savior! 
  
 4  And, oh, that He fulfilled may see 
    The travail of His soul in me, 
    And with His work contented be, 
     As I with my dear Savior! 
  
 5  Yes, living, dying, let me bring 
    My strength, my solace from this spring — 
    That He who lives to be my King 
     Once died to be my Savior! 

�
  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
C  4/4 �������Őފ�� ����

C F C G C F 
g L xg xgLbf xdLbf’g h g;’j L xj xjLbh xgbLf’d h 

o��ȶ�˥�࣪߆�ޡɏ��像��佳৾��uײ��ΐ}�ɎÃ��厚�ठ�

���ަ �٪�Ĕ֫�َ̞��ΐ͂��৾ͣ�܌���ΖĘ�ȃ̚��ԡࢎ��

r��¡�ʣ�oļ�ěऋ��側�凱�}৾��備�̧�仙ͥ�Å٤��像�ɉ�

Ƕ��Ǎ�ͨ�ÃȺ�叛؎����ㄟ�「৻��Ǎ�「�Ãࡓ�ʣӧ��˝�凱�
C F C G G7 C C7 g;’g L xg xgLbf xdLbf’g h g ra’rs;j;’ra;;k’ 
Θ৾��u�َ�٤伏�Ɖ上��倒ޡ��ΐ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

ŉ৾س���ń�ΐ̧�ɼě��像�Ƿࢸ��ƫ��Ś��傳����ʼS�

Ă৾��似�唱�u̬�٤Μ��Ɠ�像މ��ȃ��Ś��傳����ʼS�

�৻��Ǎ�Ř�Ã̈�˝ΐ��伍�ƫ�٪�ȃ��Ś��傳����ʼS�
F C G G7 C 
ra L xj rxaLbj xrabLh’h g g;’j L xh xjLbh xjLbh’g ra 

Ő��˺ �Ⱥ�Ϳآآ���像�「�Ĥਂؿ���ȶͣ܌��ΐě��̞ࡽ��
C7 F C G G7 C F C 
ra;’ra L xj xraLbjrxaLbh ’h g g ra’rs;j;’ra;;k/ 
Ė৾��̞ޡ��चㄛ助ƌ�����ज�ㄈ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Bb (A)  4/4 �������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

A D A E A D 
g L xg xgLbf xdLbf’g h g;’j L xj xjLbh xgbLf’d h 

o��ȶ�˥�࣪߆�ޡɏ��像��佳৾��uײ��ΐ}�ɎÃ��厚�ठ�

���ަ �٪�Ĕ֫�َ̞��ΐ͂��৾ͣ�܌���ΖĘ�ȃ̚��ԡࢎ��

r��¡�ʣ�oļ�ěऋ��側�凱�}৾��備�̧�仙ͥ�Å٤��像�ɉ�

Ƕ��Ǎ�ͨ�ÃȺ�叛؎����ㄟ�「৻��Ǎ�「�Ãࡓ�ʣӧ��˝�凱�
A D A E E7 A A7 g;’g L xg xgLbf xdLbf’g h g ra’rs;j;’ra;;k’ 
Θ৾��u�َ�٤伏�Ɖ上��倒ޡ��ΐ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

ŉ৾س���ń�ΐ̧�ɼě��像�Ƿࢸ��ƫ��Ś��傳����ʼS�

Ă৾��似�唱�u̬�٤Μ��Ɠ�像މ��ȃ��Ś��傳����ʼS�

�৻��Ǎ�Ř�Ã̈�˝ΐ��伍�ƫ�٪�ȃ��Ś��傳����ʼS�
D A E E7 A 
ra L xj rxaLbj xrabLh’h g g;’j L xh xjLbh xjLbh’g ra 

Ő��˺ �Ⱥ�Ϳآآ���像�「�Ĥਂؿ���ȶͣ܌��ΐě��̞ࡽ��
A7 D A E E7 A D A 
ra;’ra L xj xraLbjrxaLbh ’h g g ra’rs;j;’ra;;k/ 
Ė৾��̞ޡ��चㄛ助ƌ�����ज�ㄈ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

  



�� 

����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Bb (G)  4/4 �������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

G C G D G C 
g L xg xgLbf xdLbf’g h g;’j L xj xjLbh xgbLf’d h 

o��ȶ�˥�࣪߆�ޡɏ��像��佳৾��uײ��ΐ}�ɎÃ��厚�ठ�

���ަ �٪�Ĕ֫�َ̞��ΐ͂��৾ͣ�܌���ΖĘ�ȃ̚��ԡࢎ��

r��¡�ʣ�oļ�ěऋ��側�凱�}৾��備�̧�仙ͥ�Å٤��像�ɉ�

Ƕ��Ǎ�ͨ�ÃȺ�叛؎����ㄟ�「৻��Ǎ�「�Ãࡓ�ʣӧ��˝�凱�
G C G D D7 G G7 g;’g L xg xgLbf xdLbf’g h g ra’rs;j;’ra;;k’ 
Θ৾��u�َ�٤伏�Ɖ上��倒ޡ��ΐ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

ŉ৾س���ń�ΐ̧�ɼě��像�Ƿࢸ��ƫ��Ś��傳����ʼS�

Ă৾��似�唱�u̬�٤Μ��Ɠ�像މ��ȃ��Ś��傳����ʼS�

�৻��Ǎ�Ř�Ã̈�˝ΐ��伍�ƫ�٪�ȃ��Ś��傳����ʼS�
C G D D7 G 
ra L xj rxaLbj xrabLh’h g g;’j L xh xjLbh xjLbh’g ra 

Ő��˺ �Ⱥ�Ϳآآ���像�「�Ĥਂؿ���ȶͣ܌��ΐě��̞ࡽ��
G7 C G D D7 G C G 
ra;’ra L xj xraLbjrxaLbh ’h g g ra’rs;j;’ra;;k/ 
Ė৾��̞ޡ��चㄛ助ƌ�����ज�ㄈ�ȃ��Ś��傳����ʼS�

  



�� 

Hymns, #342 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E342 C267 K267 S- T342 
 
Lyrics : William R. Newell 
Music : Daniel B. Towner 
Meter : 9.9.9.4. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Years I spent in vanity and pride, 
    Caring not my Lord was crucified, 
    Knowing not it was for me He died 
      On Calvary. 
  

Mercy there was great, and grace was free; 
Pardon there was multiplied to me; 
There my burdened soul found liberty, 
At Calvary. 

  
 2  By God's Word at last my sin I learned; 
    Then I trembled at the law I'd spurned, 
    Till my guilty soul imploring turned 
      To Calvary. 
  

Mercy there was great, and grace was free; 
Pardon there was multiplied to me; 
There my burdened soul found liberty, 
At Calvary. 

  
 3  Now I've giv'n to Jesus everything, 
    Now I gladly own Him as my King, 
    Now my raptured soul can only sing 
      Of Calvary. 
  

Mercy there was great, and grace was free; 
Pardon there was multiplied to me; 
There my burdened soul found liberty, 
At Calvary. 

  
 4  Oh, the love that drew salvation's plan! 
    Oh, the grace that brought it down to man! 
    Oh, the mighty gulf that God did span 
      At Calvary! 
  

Mercy there was great, and grace was free; 
Pardon there was multiplied to me; 
There my burdened soul found liberty, 
At Calvary. 

  



�� 

�����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Db (C)  4/4 

���

���Őފ�� �
�� Ơ˓̂�

(Guitar: Capo 1) 

 C Em F G7 C Am 
g’g;fd’d;s d’ftuhgf’d;;g’ra;jh’ 

o��ˤ��ɻ��ӦɎ��ԅ��Դ�oࢎ����४��ΐਂ��ͽ����ƇɎ�

���Ѓ��¼��ॲË��劈��占֦��ࠓ���ॲɎ��֔৾��ΐ��̧��·ؐ�

r��ΐ܌��ࣙ上��Ãڧ���仔ܧ����像̸��৾͠��ΐ܌��ʲ�

Ƕ��佳ޡ����~上��Ȕ��僻�上��Ȕ��僻Ȓ��ㄜ৾��ʮ��上��伏Ԛ�

���Ǎ৾ΐ��}ΐ��ㄟ��}�ΐڧ����Æħ৾ݩ����ΐ��上��之Æ�
D7 G G7 C F D7 G 
h;gqf’g;;g’ra;raj’h;h h’rs;rsra’j; 
̵��以��侵ਂ��®��Ã��像ࣶ��ࣦ৾Æ�˒��Ы��ΐݍ��名ਁ�

Đ��ճί��Ϯਂ��Ǹ��}��ѕ億��ΐ��上�Ãڧ����像৾̆��ࢪ�

उ��~Л��列৾��ě��ठ��ȃ٤��ŷ��事�u��Ȭ��ΐࢠ��s৾�

�����ΐ৾��你ࢁ��ݱ��ԖѾމ����僅�Ǹ��伏ߵ��Ɏ��৾�

u��上之��ȥਂ��Ǎ৾Ȼ��Ê像߈����冒�Ǎ��}��像ܻ��৻�
 C  G C  
hg’ra;rara’ra;j L rxa’ria ; g g’gty;y;y;y’ug 
ΐৡ৾Æ��·ɻ��』৾倘�Μ��͂��Ő�Ǎ�ΐ��ৡ৾�

٤˒��倒��ΐԴߓ����Ώ�ˍ��Å˂��

ΐৡ৾Æߵ��先��চRߵ�先��চ���

ܾ٤��¿��ܻʧ��ΐ���ˤ��ɻ˂��

Ãڧ��像��˖之৾似��唱�像��ٰ���
 G  F G G7 C 
gg’gty;y;y;y’ug;d g’h;hra’ra;j L rxa’ra;;/ 
ƞ倘��͂৻����������Ǎ�ΐ��ৡ��ƞɻ��仙Rƞ�倘��͂৻�

  



�� 

�����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Bb (A)  4/4 

���

���Őފ�� �
�� Ơ˓̂�

(Guitar: Capo 1) 

 A C#
m D E7 A F#

m 
g’g;fd’d;s d’ftuhgf’d;;g’ra;jh’ 

o��ˤ��ɻ��ӦɎ��ԅ��Դ�oࢎ����४��ΐਂ��ͽ����ƇɎ�

���Ѓ��¼��ॲË��劈��占֦��ࠓ���ॲɎ��֔৾��ΐ��̧��·ؐ�

r��ΐ܌��ࣙ上��Ãڧ���仔ܧ����像̸��৾͠��ΐ܌��ʲ�

Ƕ��佳ޡ����~上��Ȕ��僻�上��Ȕ��僻Ȓ��ㄜ৾��ʮ��上��伏Ԛ�

���Ǎ৾ΐ��}ΐ��ㄟ��}�ΐڧ����Æħ৾ݩ����ΐ��上��之Æ�
B7 E E7 A D B7 E 
h;gqf’g;;g’ra;raj’h;h h’rs;rsra’j; 
̵��以��侵ਂ��®��Ã��像ࣶ��ࣦ৾Æ�˒��Ы��ΐݍ��名ਁ�

Đ��ճί��Ϯਂ��Ǹ��}��ѕ億��ΐ��上�Ãڧ����像৾̆��ࢪ�

उ��~Л��列৾��ě��ठ��ȃ٤��ŷ��事�u��Ȭ��ΐࢠ��s৾�

�����ΐ৾��你ࢁ��ݱ��ԖѾމ����僅�Ǹ��伏ߵ��Ɏ��৾�

u��上之��ȥਂ��Ǎ৾Ȼ��Ê像߈����冒�Ǎ��}��像ܻ��৻�
 A  E A  
hg’ra;rara’ra;j L rxa’ria ; g g’gty;y;y;y’ug 
ΐৡ৾Æ��·ɻ��』৾倘�Μ��͂��Ő�Ǎ�ΐ��ৡ৾�

٤˒��倒��ΐԴߓ����Ώ�ˍ��Å˂��

ΐৡ৾Æߵ��先��চRߵ�先��চ���

ܾ٤��¿��ܻʧ��ΐ���ˤ��ɻ˂��

Ãڧ��像��˖之৾似��唱�像��ٰ���
 E  D E E7 A 
gg’gty;y;y;y’ug;d g’h;hra’ra;j L rxa’ra;;/ 
ƞ倘��͂৻����������Ǎ�ΐ��ৡ��ƞɻ��仙Rƞ�倘��͂৻�

  



�� 

�����̞ㄟ像ࡂʙݰ○仙oݹ�
Bb (G)  4/4 

���

���Őފ�� �
�� Ơ˓̂�

(Guitar: Capo 3) 

 G Bm C D7 G Em 
g’g;fd’d;s d’ftuhgf’d;;g’ra;jh’ 

o��ˤ��ɻ��ӦɎ��ԅ��Դ�oࢎ����४��ΐਂ��ͽ����ƇɎ�

���Ѓ��¼��ॲË��劈��占֦��ࠓ���ॲɎ��֔৾��ΐ��̧��·ؐ�

r��ΐ܌��ࣙ上��Ãڧ���仔ܧ����像̸��৾͠��ΐ܌��ʲ�

Ƕ��佳ޡ����~上��Ȕ��僻�上��Ȕ��僻Ȓ��ㄜ৾��ʮ��上��伏Ԛ�

���Ǎ৾ΐ��}ΐ��ㄟ��}�ΐڧ����Æħ৾ݩ����ΐ��上��之Æ�
A7 D D7 G C A7 D 
h;gqf’g;;g’ra;raj’h;h h’rs;rsra’j; 
̵��以��侵ਂ��®��Ã��像ࣶ��ࣦ৾Æ�˒��Ы��ΐݍ��名ਁ�

Đ��ճί��Ϯਂ��Ǹ��}��ѕ億��ΐ��上�Ãڧ����像৾̆��ࢪ�

उ��~Л��列৾��ě��ठ��ȃ٤��ŷ��事�u��Ȭ��ΐࢠ��s৾�

�����ΐ৾��你ࢁ��ݱ��ԖѾމ����僅�Ǹ��伏ߵ��Ɏ��৾�

u��上之��ȥਂ��Ǎ৾Ȼ��Ê像߈����冒�Ǎ��}��像ܻ��৻�
 G  D G  
hg’ra;rara’ra;j L rxa’ria ; g g’gty;y;y;y’ug 
ΐৡ৾Æ��·ɻ��』৾倘�Μ��͂��Ő�Ǎ�ΐ��ৡ৾�

٤˒��倒��ΐԴߓ����Ώ�ˍ��Å˂��

ΐৡ৾Æߵ��先��চRߵ�先��চ���

ܾ٤��¿��ܻʧ��ΐ���ˤ��ɻ˂��

Ãڧ��像��˖之৾似��唱�像��ٰ���
 D  C D D7 G 
gg’gty;y;y;y’ug;d g’h;hra’ra;j L rxa’ra;;/ 
ƞ倘��͂৻����������Ǎ�ΐ��ৡ��ƞɻ��仙Rƞ�倘��͂৻�

  



�� 

Hymns, #341 
Assurance and Joy of Salvation - General 
 
E341 C268 K268 S- T341 
 
Lyrics : Horatio G. Spafford 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 11.8.11.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  When peace like a river attendeth my way, 
     When sorrows like sea billows roll; 
    Whatever my lot Thou hast taught me to say, 
     "It is well, it is well with my soul!" 
  

It is well with my soul! 
It is well, it is well with my soul! 

  
 2  Though Satan should buffet, though trials should come, 
     Let this blest assurance control, 
    That Christ hath regarded my helpless estate, (hath = has) 
     And hath shed His own blood for my soul. 
  

It is well with my soul! 
It is well, it is well with my soul! 

  
 3  My sin — oh, the bliss of this glorious thought — 
     My sin, not in part, but the whole, 
    Is nailed to His Cross, and I bear it no more; 
     Praise the Lord, praise the Lord, O my soul! 
  

It is well with my soul! 
It is well, it is well with my soul! 

  
 4  For me, be it Christ, be it Christ hence to live; 
     If dark hours about me shall roll, 
    No pang shall be mine, for in death as in life 
     Thou wilt whisper Thy peace to my soul. 
  

It is well with my soul! 
It is well, it is well with my soul! 
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Ơ˓̂Ƚ�名ਁKΐy҇ϳȾΐ像Ɉė৾ƛ上ѭ下像ॵłSLࣙӏ像߷ࡂĻ�ǁS

o¾ȃфܾ߷Ɍ߷ࡂ像乃Ɛ৾�ȃࣶƓ唱uɎ¥à佐ज像މॶ下৾ƫ١ਁߜ�KìɎɌ

ͩ友Ɏӧ৾ΐʣ伶倘̽ࠂSL�

  



�� 

����剔Ͳ٪�
Ab (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 G    D 
zg’a:zh’zg:xacxtus’d:s’a:d’g:d’a : d’s: 

o��ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅߥ���এ������ॶਂࠂ���

���佳��像�٪��ॖ�Æ����上�ΐ��٪�ΐ��̧�র��ߵ����Æਂ�

r��Æ��上�ΐ��像�����ǁਅŘ��ञ����上�ΐ��像��ʳ��Μਂ�

Ƕ��Æ��像ݧ��ڢ��上����ΐ�φ��ㄟ�ΐ��¡�ƫ��Æ��¬��之ਂ�

���ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅ�দ��Æ�味��ΐ��Μ��Ӝਂ�

D7 G  Em C Am D D7 G C G 
g’d:s’a:d’f:d’s:d’zgztuhxatucxs’d:s’a:/ 
Ǎ��٪�ΐ��̧�͜��Æ�上࣏���y��Æ��̡�����「��ĤS�

Պ��দ�ěݰ������Æد�ߺ��ش������Æ����像ݪ���ˑS�

Æ��ȃ�Ȕ��僻�凱��ΐ���Ǫ�ȃ��٤��凱����ΐ�̞ޡ��S�

Æ��像�Ƨ��ȃ�上��ΐ�Μ��ԉ�দ��Æ��ȶ����ȶ�「��味S�

Ǎ��٪�ड़��Æ�Ãݍ���у��͝�͜��Æ��上����ΐ�Μ��ॽS�

� �



�� 

����剔Ͳ٪�
F  3/4 ފ��������� ��� 

 F Bb F C7 F    C 
zg’a:zh’zg:xacxtus’d:s’a:d’g:d’a : d’s: 

o��ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅߥ���এ������ॶਂࠂ���

���佳��像�٪��ॖ�Æ����上�ΐ��٪�ΐ��̧�র��ߵ����Æਂ�

r��Æ��上�ΐ��像�����ǁਅŘ��ञ����上�ΐ��像��ʳ��Μਂ�

Ƕ��Æ��像ݧ��ڢ��上����ΐ�φ��ㄟ�ΐ��¡�ƫ��Æ��¬��之ਂ�

���ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅ�দ��Æ�味��ΐ��Μ��Ӝਂ�

C7 F  Dm Bb Gm C C7 F Bb F 
g’d:s’a:d’f:d’s:d’zgztuhxatucxs’d:s’a:/ 
Ǎ��٪�ΐ��̧�͜��Æ�上࣏���y��Æ��̡�����「��ĤS�

Պ��দ�ěݰ������Æد�ߺ��ش������Æ����像ݪ���ˑS�

Æ��ȃ�Ȕ��僻�凱��ΐ���Ǫ�ȃ��٤��凱����ΐ�̞ޡ��S�

Æ��像�Ƨ��ȃ�上��ΐ�Μ��ԉ�দ��Æ��ȶ����ȶ�「��味S�

Ǎ��٪�ड़��Æ�Ãݍ���у��͝�͜��Æ��上����ΐ�Μ��ॽS�

� �



�� 

����剔Ͳ٪�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A7 D    A 
zg’a:zh’zg:xacxtus’d:s’a:d’g:d’a : d’s: 

o��ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅߥ���এ������ॶਂࠂ���

���佳��像�٪��ॖ�Æ����上�ΐ��٪�ΐ��̧�র��ߵ����Æਂ�

r��Æ��上�ΐ��像�����ǁਅŘ��ञ����上�ΐ��像��ʳ��Μਂ�

Ƕ��Æ��像ݧ��ڢ��上����ΐ�φ��ㄟ�ΐ��¡�ƫ��Æ��¬��之ਂ�

���ΐ��Ɏ�ǹ��৬�ļ����Ͳ�係��ԅ�দ��Æ�味��ΐ��Μ��Ӝਂ�

A7 D  Bm G Em A A7 D G D 
g’d:s’a:d’f:d’s:d’zgztuhxatucxs’d:s’a:/ 
Ǎ��٪�ΐ��̧�͜��Æ�上࣏���y��Æ��̡�����「��ĤS�

Պ��দ�ěݰ������Æد�ߺ��ش������Æ����像ݪ���ˑS�

Æ��ȃ�Ȕ��僻�凱��ΐ���Ǫ�ȃ��٤��凱����ΐ�̞ޡ��S�

Æ��像�Ƨ��ȃ�上��ΐ�Μ��ԉ�দ��Æ��ȶ����ȶ�「��味S�

Ǎ��٪�ड़��Æ�Ãݍ���у��͝�͜��Æ��上����ΐ�Μ��ॽS�

� �



�� 

Hymns, #349 
Longings - For God 
 
E349 C269 K269 S- T349 
 
Lyrics : Tate and Brady 
Music : Hugh Wilson 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #104, #299 
  
 1  As pants the hart for cooling streams 
     When heated in the chase, 
    So longs my soul, O God, for Thee, 
     And Thy refreshing grace. 
  
 2  Why restless, why cast down, my soul? 
     Trust God, who will employ 
    His aid for thee, and change these sighs 
     To thankful hymns of joy. 
  
 3  For Thee, my God, the living God, 
     My thirsty soul doth pine; 
    Oh, when shall I behold Thy face, 
     Thou Majesty Divine? 
  
 4  God of my strength, how long shall I, 
     Like one forgotten, mourn, 
    Forlorn, forsaken, and exposed 
     To my oppressor's scorn? 
  
 5  Why restless, why cast down, my soul? 
     Hope still, and thou shalt sing 
    The praise of Him who is thy God, 
     Thy health's eternal spring. 
  



�� 

��	�剔Ͳ٪�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ��	��
(Guitar: Capo 1) 

D A Bm G A A7 D 
d ; g s’a ; h;’g h f f’d;;;’ 

o��ΐ����̧�Μ࣏������ԉ����~�上�٪ݪ���ˑ৾�

���Ǹ����Úܫ���ƫ����ŉ৾ݪ�٪�̞�ߵ����ˑ৾�

r��ॲ����֥�ࣙ��࣫��������Ѿ�下غ��ƞ��̶৾�

Ƕ��o������ΐ��Μ����َ৾��٤�似�u�Ѽ��喊৾�
D  E7 F#

m Bm E E7 A 
d ; d qf’g ; ra;’j h d qf’g;;;’ 
u����上�仙ݰ������ɻ৾����u�上�ٰ��伺ਂ�

����ͨࢎ��ܫ�����४৾��似�唱�u�¥��Ðਂ�

ॲ����֥�ࣙ��©����Ą����˞�上��˞��Ⱥ৾�

o������ΐ��Μ����Å৾ߵ���ʣਂޡ���٤�̞�
G D  A   A7 D 
h ; g ra’ra ; j;’j h g s’d;;;’ 
ΐݍ�����ĸ��©����Ą৾��࣬�ń�ࣙ�ܵ��ˋ৾�

দ����}�φ��ㄟ����ΐ����助�ॵ�ΐݪ���ˑ৾�

¼����上�٪��َ����࣫����Ãܪ��上�ΐ��ॽ৾�

o����Ȼ�࣪��o����Ȼ����٪�上�ΐ�Μ৾ߵ���
D   F#

m Bm A A7 D 
d ; d s’g ; a;’d s zh zj’a;;;/ 
u����上�ΐݪ������ˑ৾��~�上�٤�「��ŘS�

�Sߥ������ń�٪��o����ļ����Đ�ճ�ȃ�ΐس

���ѵS̍�ݍ�����似�u������像٪�ޡ����̞

務����ۙ�像��味৾������٪�Å�ΐ�仔ܧ��S�
� �



�� 

��	�剔Ͳ٪�
Eb/D (C)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ��	��
(Guitar: Capo 3/2) 

C G Am F G G7 C 
d ; g s’a ; h;’g h f f’d;;;’ 

o��ΐ����̧�Μ࣏������ԉ����~�上�٪ݪ���ˑ৾�

���Ǹ����Úܫ���ƫ����ŉ৾ݪ�٪�̞�ߵ����ˑ৾�

r��ॲ����֥�ࣙ��࣫��������Ѿ�下غ��ƞ��̶৾�

Ƕ��o������ΐ��Μ����َ৾��٤�似�u�Ѽ��喊৾�
C  D7 Em Am D D7 G 
d ; d qf’g ; ra;’j h d qf’g;;;’ 
u����上�仙ݰ������ɻ৾����u�上�ٰ��伺ਂ�

����ͨࢎ��ܫ�����४৾��似�唱�u�¥��Ðਂ�

ॲ����֥�ࣙ��©����Ą����˞�上��˞��Ⱥ৾�

o������ΐ��Μ����Å৾ߵ���ʣਂޡ���٤�̞�
F C  G   G7 C 
h ; g ra’ra ; j;’j h g s’d;;;’ 
ΐݍ�����ĸ��©����Ą৾��࣬�ń�ࣙ�ܵ��ˋ৾�

দ����}�φ��ㄟ����ΐ����助�ॵ�ΐݪ���ˑ৾�

¼����上�٪��َ����࣫����Ãܪ��上�ΐ��ॽ৾�

o����Ȼ�࣪��o����Ȼ����٪�上�ΐ�Μ৾ߵ���
C   Em Am G G7 C 
d ; d s’g ; a;’d s zh zj’a;;;/ 
u����上�ΐݪ������ˑ৾��~�上�٤�「��ŘS�

�Sߥ������ń�٪��o����ļ����Đ�ճ�ȃ�ΐس

���ѵS̍�ݍ�����似�u������像٪�ޡ����̞

務����ۙ�像��味৾������٪�Å�ΐ�仔ܧ��S�
� �



�� 

Hymns, #350 
Longings - For God 
 
E350 C270 K270 S167 T350 
 
Lyrics : F. Brook 
Music : H. J. E. Holmes 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #497 
  
 1  My goal is God Himself, not joy, nor peace, 
    Nor even blessing, but Himself, my God; 
    'Tis His to lead me there — not mine, but His — 
    At any cost, dear Lord, by any road. 
  
 2  So faith bounds forward to its goal in God, 
    And love can trust her Lord to lead her there; 
    Upheld by Him, my soul is following hard 
    Till God hath full fulfilled my deepest prayer. (hath = has) 
  
 3  No matter if the way be sometimes dark, 
    No matter though the cost be oft-times great, 
    He knoweth how I best shall reach the mark, 
    The way that leads to Him must needs be strait. 
  
 4  One thing I know, I cannot say Him nay; 
    One thing I do, I press towards my Lord; 
    My God my glory here, from day to day, 
    And in the glory there my great Reward. 
  



�� 

��
�剔Ͳ٪Åǁ�
Ab (G)  4/2 
	�
	�
	�
ފ��	 ��
��
(Guitar: Capo 1) 

 G C G 
zg  zd  zg’d ; ; d s a zh a’zhty;zug;; 

o��ěݍ����像��٪৾������Ɠ�ࣞ�像���ǁ৾�

���Ȕ��僻�������Μ�凶�Ӭ�像�ŷ��事৾ޡ�����

r��̟��ΐ��z��̧৾�����ʣ�ΐ��ʧ�Đ��ճ৾�

Ƕ����ࣞ����ǁ৾�����Æ�上�務�ܵ�像��٪৾�

������ΐ�˒�̞�Æ�「��味৾৾٪��ׄ��࠾��ͩ���
 D D7 G 
zg  zj  s’f ; ; f f qf g s’dty;y;y;ud 
ܾ��ΐ��ǀ��ԉ৾�����č�ΐ�ȃ�ӧ�Μਂ࠰���

���٤��伏�������Μ�Ώ�ř�像�Ў��ӷ৾ޡ��

ճ��ń��ǿ��ƾ৾�����ճ�࣬�Ƕ�ƾ�ँਂۮ���

��ǁ�����উ৾�����ԉ�Æ�¡�ȃ�ΐ��̧৾�

Ƨޡ����Ȕ��僻৾�����¡�ȃ��ǁ�Å��偷ਂ�
  C G 
zg  zd  zg’d ; ; d s a zh a’zhty;zug;; 
倘��ग़��仔৾ܧ�������ȃ�Æ�ƾࢠ��ǽ৾ۼ���

৲��ѫ��ӗ��Ũ৾�����ㄟ�ΐ�ě�֥�助��ॵ৾�

ȃ��ΐ��ƾس�����৾ࢠ���ń�介�ँ����s৾�

Ѿ��Μ��Œ��Å৾�����Ê�ΐ�প�Æ�仔৾ܧ���

ΐ��˒��ճ��咐৾�����v�Ǹ�Ȕ�僻�ࠜ��Ŧ৾�
 Em C D7 G 
zg  a  d’g d a s dty ua s ;’aty;y;y;ua/ 
��ǁܪ�����ԉ�Æ�凱�ΐ����Μߵ�����S�

ࣺ��ΐ��ń��Æ�ͨ�ɮ�Ĕ�ѕ����Ǽߥ�����S�

ʢ��ĸ��Æ��像�仔ܧ��Μ�Ѿ����Ĕݿ�����S�

y��v��ࣣ��ΐ�ड़�Æ�ł�倘����Μߵ�����S�

����������ǁSح�ࡓ�����٤��ŷ��事�̞
� �



�� 

Hymns, #351 
Longings - For God as Life 
 
E351 C271 K271 S- T351 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #53, #55, #633 
  
 1  God the Almighty, Uncreated Life, 
 �   List to my cry as I lie in the dust, 
 �   Fathomless glory all about Thee is; 
 �   Life Giver, my Creator, know Thee I must. 
  
 2  Oh, by the Cross, the passion of Thy Christ, 
 �   Oh, by the death of my Lord crucified, 
 �   From pow'r of darkness translate me today 
 �   Into the kingdom of Thy light to abide. 
  
 3  Fill from the center with Thine utmost filling, 
 �   Fill to circumf'rence, fill right to the brim; 
 �   Blaze forth, the light, the glory of Thy being 
 �   About and 'round me to the uttermost rim. 
  
 4  Life Uncreated, Thou most holy God, 
 �   Life-giving Spirit, oh, create in me 
 �   Something that speaks of Thee and of Thy glory, 
 �   Something compelling that will draw to Thee. 
  
 5  Father, I thank Thee that my quest is ended. 
 �   I reign in life with Christ upon the throne, 
 �   How satisfied to triumph now in Him, 
 �   The Cross the touchstone that makes me His own. 
  



�� 

�����剔Ͳ٪পтΐ�
G  3/4 ފ��������� ���� ǃƓ「ɘɖ ࠭Ƨ �

�

G D D7 G C G D7 a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 
o��中��झ����z�倒ޡ���٪৻���o��ƕޑ���仁�ȃ��֔�֡৻�

���Ā��上�ˤ��˞�像ޑ���仁৾���٪ݍ���ȃ���প��倒�ȿ৾�

r��u��上����Å��ֵ�к৾���~��٪ݪ���ˑ�Ë��ֵ�ָਂ�

Ƕ��٪ޑ�����仁�Ë��প৾ױ����倘��¥�ƛ��߷�٪��֔�倚ਂ�
G D D7 G C D D7 G 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
দ��ΐ�Ɏ��ӧ�ަ��Æ�「৾���Ê��Æ�仔ܧ���প��ΐࢠ�S�

�S࢘�٪���卻���ݍ��٪����Ř৾ݍ���প���ݍ��٪

٪��ȃࢠ����倘��Μ৾ߵ����Ā���ߵ���প��仔ܧ�S�

দ��ΐ�Ɏ��ӧ���「�Ĥ�����Ê��Æ�仔ܧ���প��ɼ�ě৻�

� �



�� 

�����剔Ͳ٪পтΐ�
F  3/4 ފ��������� ���� ǃƓ「ɘɖ ࠭Ƨ �

�

F C C7 F Bb F C7 a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 
o��中��झ����z�倒ޡ���٪৻���o��ƕޑ���仁�ȃ��֔�֡৻�

���Ā��上�ˤ��˞�像ޑ���仁৾���٪ݍ���ȃ���প��倒�ȿ৾�

r��u��上����Å��ֵ�к৾���~��٪ݪ���ˑ�Ë��ֵ�ָਂ�

Ƕ��٪ޑ�����仁�Ë��প৾ױ����倘��¥�ƛ��߷�٪��֔�倚ਂ�
F C C7 F Bb C C7 F 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
দ��ΐ�Ɏ��ӧ�ަ��Æ�「৾���Ê��Æ�仔ܧ���প��ΐࢠ�S�

�S࢘�٪���卻���ݍ��٪����Ř৾ݍ���প���ݍ��٪

٪��ȃࢠ����倘��Μ৾ߵ����Ā���ߵ���প��仔ܧ�S�

দ��ΐ�Ɏ��ӧ���「�Ĥ�����Ê��Æ�仔ܧ���প��ɼ�ě৻�

� �



�� 

�����剔Ͳ٪পтΐ�
F (D)  3/4 ފ��������� ���� ǃƓ「ɘɖ ࠭Ƨ �

�
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D G D A7 a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 
o��中��झ����z�倒ޡ���٪৻���o��ƕޑ���仁�ȃ��֔�֡৻�

���Ā��上�ˤ��˞�像ޑ���仁৾���٪ݍ���ȃ���প��倒�ȿ৾�

r��u��上����Å��ֵ�к৾���~��٪ݪ���ˑ�Ë��ֵ�ָਂ�

Ƕ��٪ޑ�����仁�Ë��প৾ױ����倘��¥�ƛ��߷�٪��֔�倚ਂ�
D A A7 D G A A7 D 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
দ��ΐ�Ɏ��ӧ�ަ��Æ�「৾���Ê��Æ�仔ܧ���প��ΐࢠ�S�

�S࢘�٪���卻���ݍ��٪����Ř৾ݍ���প���ݍ��٪

٪��ȃࢠ����倘��Μ৾ߵ����Ā���ߵ���প��仔ܧ�S�

দ��ΐ�Ɏ��ӧ���「�Ĥ�����Ê��Æ�仔ܧ���প��ɼ�ě৻�

� �



�� 

Hymns, #352 
Longings - For God as Life 
 
E352 C272 K272 S- T352 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : (1) Wolfgang A. Mozart 

(2) L. W. Lloyd 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #769 
  
 1  In the wilderness for God! 
    Just a common bush aflame! 
    Thus may I be, blessed Lord, 
    For the glory of Thy Name. 
  
 2  Just a common bush to be, 
    Something in which God can dwell, 
    Something thru which God can speak, 
    Something thru which God can tell, 
  
 3  All His yearning over men, 
    All His purposes of love, 
    Flaming with no light of earth, 
    But with glory from above: 
  
 4  God Himself within the bush, 
    Nothing seen but just the flame; 
    Make me that, just that, O God, 
    For the glory of Thy Name. 

�

  



�� 

Kܱǃޙ像Êޑ̟ܪ仁֔৾ߥ倚zƫϽߴপ৾ױϽߴ反৾عuкޑ仁厚ָ֔৾ޡ

ƇԖѾָӺSLৼĸrਁ�৽�

ࣙু可份ȃ�Ɂ٪像ࠞࡄs凱�«ޗȺ像ˢŜS另ȶ下ä৾Ú̝͠ÐݪˑѺ٪

Å��ৰ৾¼上}ϪगΐàਁÆu࣪上oƕޑ仁৾~上٪Μǅ召像৾ыuؐݍ些ָ৾

�uݍΏ九к৾Ƈ上ń߅ņþ�৾۠伶倘Ŝ�٪像ˍÅS可份z名ѕKu上ɸÅֵ

к৾~٪ݪˑËֵָ৾٪ȃɸࢠ倘Μ৾ߵĀߵɸপ仔ܧSL吼ܖ}৾ॲ֥oҪ̣u

咐࣫像ޑ仁৾٪Ƈߵȃɸࢠsপ倒˖ȿ৾ޡɸপݍŘ৾卻٪࣎S�

ؐ٪ȃ中झǀƝϽߴ像下ä৾ ুēʣࣙ債ࡕপ凱¥ਁع ȿɒ像֔倚৾ޡ仁sֵָޑ

Ƈί¥Å�像ԡň«Ə¥юͥ像Ʌ優Ǚ৾ߥuʦ˞像�ࣚה仁ƇԖѾָӺSȃࣙȿޑ

١凱Ѿ̧দ�Ɂ٪像�S¥ޡߵo�«倒ݪˑuݍ像�̐প٪ݍS�

ࣙু可份像Åܪ上ǃƓ「ɘɖ৾Ɍފ�Ǽ৾я˥ڪ·}ͨ像ǀƝ৾Ёtoļ唱

Փज佩৾倒ޡ}ȃzǼ像ٰˍÅ傲Ɂ側৾ȃٰ˽則丁Ƞo˝̧̮久�}SɌ上¾

̑ঔé五ܻ̄ď介Պ像�৾ѹ凱¥另ȶʻউ像ˢŜ৾é̄ď˞߷ࡂ名৾ǃɘɖ上ěw

ǃɘɖSɌȃܵ凶ু嘎ࡄࠞ�ݍ¥主ʻউ像�৾¥oowখȺ像٩ٰ৾ʮ上}Ɯ؈

ࣙӏʝਁޡK}Ǘ৾倒ޡΐݪˑ৾ΐ�ৰ�uߵSLࣙӏo¾ݰw؈倘ׂ像�̟৾Ë

u݇倒ݪˑѾ۠伶ࣀ吶৾ƛদͥࠅ٪像Ǟ͍৾ʣoɼěࡦނȃ}像ࢠsSɌʮ上ः

ƕ厚ָޡ像ޑ仁K倘ɸƛ߷٪֔倚L৾ࣙু可ɼě上Ɍ久�}凶Ӭ像ʝʙS�

ѾoӚ৾ɌࣶࣦńoÞ˞倒ॶ像߅Ȥ৾ǸःÞȤΜߵԉ像©Ą৾~上ɌΜѾ

像oļ৾倒ӧ৾Ɍ¬ࢁճ˝ޡՅؚ像ݧƫ}名ਁK}Ǘ৻倒ޡÊΐݍճ咐Æ像̧৾ΐ

দْٖͥΐ像̧SLɌʧˋ倒٪ܫ佳৾Ǹӧ٪仔ܧ像֔倚ȃɌࢠs�ʮֵָءђS

é̄ďȃފǼѹণࣙࢁ¾ɘɖ名ਁ KɌʙȃ上oÞء�像Ȕ僻̝৾ ƛ࣡ࡿߵɌ像Λ्৾

؋Ɍ৾ݹSL務¡ǃɘɖ厚}Ϥƌ˒Ƕŷȶ˥�৾ɎƧ«Ń佔oߥŇѼͩń٪ȃःڙ

t٪ݪˑ像ƃࡕ凱ΐà৾ࣙ֔倚ȃЫѼz৾£֥上Ĕִ֝ࢰSؐΐàǔࣙু可份下৾

̧zغ上נɎָ֔৾Ãڧ之ݍÅoƕΣÀ٪仔֔ܧ倚像ޑ仁৾Ѷȶ厚刺伏ˋ̞৾ݰ

ÅܪoݭǃܻƧǔਁKদΐɎӧަ٪「৾ÊÆ仔ܧপΐࢠSLः下Ͻߴ名ਁKΐ࣪ߵ

ƌࣙعȺ債ޑࣙ৾ࡕ仁倒ÃԖѾָȮƽਃL上像৾͜Ѿࣙӏ像債ࡕΟݍƶ́�像�Ө

�ˑSݪ像ܧsΜ߷像৾ʮ上}仔ࢠ४}৾Պদ�àȃΐàࢎ

  



�� 

����剔Ͳঘ久٪�
Ab (G)  6/8 
	�
	�
	�
	�Ő�
(Guitar: Capo 1) 

G C G D7 xd xaxsxdxsxa’xavj vh zgl’vgxaxs xdxfxd’xdxsxa sl’ 
o��٪�ÆӦȃजϝ��ΐ像�ŉ�ࣗ৾��Æ�Ӧ�ȃλӺ��ΐ像˽৾ڳ��

���ΐ�˫ߵ�ԉÆ��ñӥ�Æ�Ξ৾��ؐΐ友�̞ΐ˒��倘Řħ�Ɠਂ�

r��Ɏ�ҙÆ像юͥ��ǃÆ�Ǟ�仙����~上ȃ��ΐ࡛��僅৾ࢩ��މ�

Ƕ��ɍ�āÆ像Ǟ仙��Μॽ�©�Ą����~上ॽ�ΐƓÆ��喻Ωá�t৾�

���Æ�ʣݰࢯࢥ��ł����Ȉ৾��ÆÊ¥�à̟ΐ��টsਂ࣪�ࢦ�
G C Am C G D7 G 
xdxaxsxd qxsxd’xgxfxdf xa’xavjvh vgxa xd’xstucbLaxs al’ 
̧̮�Ɂ�像���ьʪoь�ࠥ��ѼȦŚ�侖ࣖ�آ��պ��Լ�ȾS�

¼Æ上٪�Æ̴��ƞ«ࡎӨ�ԉ��Æuࡎ�ߵӨڧ���ΐ��ঘ�久S�

ʮদΐ像�Ǟ仙��~上ȃ��ঘ��久Æ像�юͥ�Ë��Ɠ��僅މ�S�

Μ«ΐʮ�企ࣄ��Æ像喻Ω�ɍ��Ɯΐݍ�ÊÆ�像��̧��Ǟ�仙S�

ΐ像ΜѾ�ÆӦ��tΞōɆ�ԉ��Æ؋t�ōɆ�像��Ξ��凱�ΐS�
G G7 C Am G Em A7 D7 xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxa vh’vgxaxsxdxfxd’xdctLubcsxa sl’ 

Ő��ΐ僳ѾՅع�ׯ��u侖Æݧএ�ɍ��āÆ右合غʙ��u��Ɏ�ŉਂ�
G G7 C Am G C D7 G 
xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxia vh’vgxaxsxdxfxd’d  xs al/ 
ÆÊΐՑʪ�ɍ��ƜÆѶŚՏ�ɍ��ƜÆюͥ伴ŉ��Ѷ��備�S�

�
  



�� 

����剔Ͳঘ久٪�
F  6/8 
	�
	�
	�
	�Ő�

F Bb F C7 xd xaxsxdxsxa’xavj vh zgl’vgxaxs xdxfxd’xdxsxa sl’ 
o��٪�ÆӦȃजϝ��ΐ像�ŉ�ࣗ৾��Æ�Ӧ�ȃλӺ��ΐ像˽৾ڳ��

���ΐ�˫ߵ�ԉÆ��ñӥ�Æ�Ξ৾��ؐΐ友�̞ΐ˒��倘Řħ�Ɠਂ�

r��Ɏ�ҙÆ像юͥ��ǃÆ�Ǟ�仙����~上ȃ��ΐ࡛��僅৾ࢩ��މ�

Ƕ��ɍ�āÆ像Ǟ仙��Μॽ�©�Ą����~上ॽ�ΐƓÆ��喻Ωá�t৾�

���Æ�ʣݰࢯࢥ��ł����Ȉ৾��ÆÊ¥�à̟ΐ��টsਂ࣪�ࢦ�
F Bb Gm Bb F C7 F 
xdxaxsxd qxsxd’xgxfxdf xa’xavjvh vgxa xd’xstucbLaxs al’ 
̧̮�Ɂ�像���ьʪoь�ࠥ��ѼȦŚ�侖ࣖ�آ��պ��Լ�ȾS�

¼Æ上٪�Æ̴��ƞ«ࡎӨ�ԉ��Æuࡎ�ߵӨڧ���ΐ��ঘ�久S�

ʮদΐ像�Ǟ仙��~上ȃ��ঘ��久Æ像�юͥ�Ë��Ɠ��僅މ�S�

Μ«ΐʮ�企ࣄ��Æ像喻Ω�ɍ��Ɯΐݍ�ÊÆ�像��̧��Ǟ�仙S�

ΐ像ΜѾ�ÆӦ��tΞōɆ�ԉ��Æ؋t�ōɆ�像��Ξ��凱�ΐS�
F F7 Bb Gm F Dm G7 C7 xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxa vh’vgxaxsxdxfxd’xdctLubcsxa sl’ 

Ő��ΐ僳ѾՅع�ׯ��u侖Æݧএ�ɍ��āÆ右合غʙ��u��Ɏ�ŉਂ�
F F7 Bb Gm F Bb C7 F 
xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxia vh’vgxaxsxdxfxd’d  xs al/ 
ÆÊΐՑʪ�ɍ��ƜÆѶŚՏ�ɍ��ƜÆюͥ伴ŉ��Ѷ��備�S�

  



�� 

����剔Ͳঘ久٪�
F (D)  6/8 
	�
	�
	�
	�Ő�
(Guitar: Capo 3) 

D G D A7 xd xaxsxdxsxa’xavj vh zgl’vgxaxs xdxfxd’xdxsxa sl’ 
o��٪�ÆӦȃजϝ��ΐ像�ŉ�ࣗ৾��Æ�Ӧ�ȃλӺ��ΐ像˽৾ڳ��

���ΐ�˫ߵ�ԉÆ��ñӥ�Æ�Ξ৾��ؐΐ友�̞ΐ˒��倘Řħ�Ɠਂ�

r��Ɏ�ҙÆ像юͥ��ǃÆ�Ǟ�仙����~上ȃ��ΐ࡛��僅৾ࢩ��މ�

Ƕ��ɍ�āÆ像Ǟ仙��Μॽ�©�Ą����~上ॽ�ΐƓÆ��喻Ωá�t৾�

���Æ�ʣݰࢯࢥ��ł����Ȉ৾��ÆÊ¥�à̟ΐ��টsਂ࣪�ࢦ�
D G Em G D A7 D 
xdxaxsxd qxsxd’xgxfxdf xa’xavjvh vgxa xd’xstucbLaxs al’ 
̧̮�Ɂ�像���ьʪoь�ࠥ��ѼȦŚ�侖ࣖ�آ��պ��Լ�ȾS�

¼Æ上٪�Æ̴��ƞ«ࡎӨ�ԉ��Æuࡎ�ߵӨڧ���ΐ��ঘ�久S�

ʮদΐ像�Ǟ仙��~上ȃ��ঘ��久Æ像�юͥ�Ë��Ɠ��僅މ�S�

Μ«ΐʮ�企ࣄ��Æ像喻Ω�ɍ��Ɯΐݍ�ÊÆ�像��̧��Ǟ�仙S�

ΐ像ΜѾ�ÆӦ��tΞōɆ�ԉ��Æ؋t�ōɆ�像��Ξ��凱�ΐS�
D D7 G Em D Bm E7 A7 xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxa vh’vgxaxsxdxfxd’xdctLubcsxa sl’ 

Ő��ΐ僳ѾՅع�ׯ��u侖Æݧএ�ɍ��āÆ右合غʙ��u��Ɏ�ŉਂ�
D D7 G Em D G A7 D 
xgxdxfxgxd xs’xavjxaxsxia vh’vgxaxsxdxfxd’d  xs al/ 
ÆÊΐՑʪ�ɍ��ƜÆѶŚՏ�ɍ��ƜÆюͥ伴ŉ��Ѷ��備�S�

  



�� 

���剔ͲȔ僻�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������ॳފ�� ����� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 G C D7 G 
zg zg zh zg’d xscxtud s a’zj zh a zh’zg vfcvtug zd;’ 

o��٪�ܵ���ͨ৾唱৾ͨ�ؿ���ࢃ�Ȼ�s���仙ݩ���ˋ���s৾�

���Ǎ�}�ƫ�ΐ��Ʒ�Æ���ܵ�উ৾Ʒ�࣡�倣�ㄐ��像�̧ਂߥ����

r��Ⱥݍ��像�}৾ŉ�Ë���φ�ㄟ৾�ح�ࡓ�ǁ���凱���ΐਂ�

Ƕ��ԉ�Æ�ɼ�Ώ��Æ�像���п�ࣞ৾Ê�ΐې��ջ��倘״����傾ਂ�
G D7 G C G D7 G 
zg zg zh zg’d xstucxd s a’zh f d a’zj vhtucvj a;’ 
兵�Ë�À�ΐ��Ž�̣����৾Å�ΐش��Ú��像�「���味S�

Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��Æ�像৾ح�ࡓ�����Ɠ�·�另��像�ɻ���』S�

দ�Æ�Ƨ�ȃس���ń���似�~৾ȃ�Æ�ӹ�z��似�Àޡ���S�

Æ�Ⱥ�ㄟ�「��ΐ�ě�����ń̞৾�«�ǃ�Æ��ěش����»ਂ�
Em B7 Em  B7  G C A7 D7 a a a zj’zh vjtucvh zqg zd’d d f d’s xscxtud s;’ 
「�}�Æ�上��Μ�Ѿ���Ϳ�৾Æ�上ې��ջ��倘�ग़���ͨਂ�

̟�ΐ�ड़�ƌ܌���像���ͨ�ɍ৾ड़�ƌ�o�ļ��像�ϓ���ۡਂ�

ΐߵ��下�˞��চ�吼���Æ�ƨ৾֫�Æ�Ǟ�͍����Ɂ���Æ৾�

Ѷ�п�吹�ůR仔�s���Ś�仔৾س�ń�ճ�Ѿ��Æࢠ����ञ৾�
G  D7  G C G D7 G 
zg zg zh zg’d xscxtud s a’zh f d a’zj vhcvtuj a;/ 
����S��Ú��像ش���ΐ�à৾˝�Ë���ㄟ�「৾࣡�ęؽ

Ê�ΐ�ࠞ��ࡄ��ǁ�����࣫৾Ê�ΐ�ɼ�ě��̞�च���ㄛS�

u�Àٳ��Ƽ৾u�À���চ�先৾ࠜܧ��Æ�ͨ��似�倘���˒S�

������z৾似�唱�ʣ�Æ��ͨ�চ���ϬSܧ��ń�࣡�ę��仔س
� �



�� 

Hymns, #358 
Longings - For Christ 
 
E358 C274 K274 S- T358 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : John Zundel 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #5, #125, #1299 
  
 1  Love Divine, all love excelling, 
     Joy of heav'n, to earth come down; 
    Fix in us Thy humble dwelling, 
     All Thy faithful mercies crown. 
    Jesus, Thou art all compassion; 
     Pure, unbounded love Thou art; 
    Visit us with Thy salvation, 
     Enter every trembling heart. 
  
 2  Breathe, O breathe Thy loving Spirit 
     Into every troubled breast; 
    Let us all in Thee inherit, 
     Let us find the promised rest. 
    Take away the love of sinning; 
     Alpha and Omega be; 
    End of faith, as its beginning, 
     Set our hearts at liberty. 
  
 3  Come, Almighty, to deliver, 
     Let us all Thy life receive; 
    May Thy presence e'er be with us, 
     Never more Thy temples leave. 
    Thee we would be always blessing, 
     Serve Thee as Thou wouldst approve, 
    Pray, and praise Thee without ceasing, 
     Glory in Thy perfect love. 
  
 4  Finish, then, Thy new creation; 
     Pure and spotless let us be; 
    Let us see Thy great salvation 
     Perfectly restored in Thee; 
    Changed from glory into glory 
     Till with Thee we take our place, 
    Till we cast our crowns before Thee, 
     Lost in wonder, love and praise. 
  



�� 

����剔ͲȔ僻�
Ab (G)  3/4 ފ������������� 

����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D A7 D 
vgtcxy uvh’zg a vjtcxy uvh’zg zd vgtcxy uxa’zj L xa vj vh’zg ; 

oͨ�����ߺ���}�ʠ�����呈�}�ΐ�����品�又�ΐਂג�����

��ʠ�����呈�}�ΐ�����ܾ�߷�Æ�σ��ǀਂ{�ͨ�����ߺ���

rͨ�����ߺ���}�ʠ�����呈�}�ΐ�����̴ݍ��ħ�ছ��Ǻਃ�

Ƕͨ�����ߺ���}�ʠ�����呈�}�ΐ�����Ϩ�ࣻ�Æ�࣫ਂ���

�৾˰���Æ�ƌ�Ȼ̟�����ݪ�{��ʠ�����呈{�ͨ�����ߺ���

ğͨ�����ߺ���}�ʠ�����呈�}ࡎ������ΐ�Ë�ƫ�Æ৾ࠍ���

rͨ�����ߺ���}�ʠ�����呈�}�ΐ�����Ɂ�側�ΐਂג�����
 D7  G D7  G 
vj xa’s f xs vj’a zg vj xa’s f xd xs’qs d 
Ѿ�后��ā�Æ�Ɏ�ӧܖ���৭�Ɏ�ӧ��備��Ɏ�ӧ��Ң�ۗਃ�

Æ�像��ܻ��ę�ΐ��̧�Ě�ΐ�ʮ��助�ॵ�Μ�Ѿ৾ۖ�܄���

ΐ�ʣ��Ō�ٔ�β�Æ��効�ф�嘗�ু��可�份�Ƿ�ʌ��ƌ�ǔ৾�

o�এ��ঘ�久�o�এ��Դ�Յ�¼�ΐ��u�݇�ㄙ�吹��ˋ�¾৾�

ΐݧ���ɍ�ā�uݍ���ħڢ��ΐ�Ȼ��ɍ�ā�uݍ���ħ�Ѱ৾�

Æ�上��ΐ�Μ�҄�ȴ��̸�Ͳ�ƛ�Ѿ��Æݍ��Ê�ΐ��ճ�咐৾�

Ѿ�后��ā�Æ�Ɏ�ӧܖ���৭�Ɏ�ӧ��備��Ɏ�ӧ��Ң�ۗਃ�
 G  Bm C D7  G 
vg vh’zg a xdtcxy uxf’gty ud xa xf’d L xs xacxty vuj’a ;/ 
Æ�上����z�倘�����伴৾��后ݰ��ݍ��Æش������Ŵਃ�

্�û��ऋ�伍߆������倘࣏৾���ԉ��ऋ�吹�˶�����×S�

企�Ǟ��Å�Æ�ɉ�����Ă৾��企�Ǟ��ƫ�Æ�ʴ�����久S�

ΐࠅ��ߵ��Æ�Ǟ�����͍৾��剔�Ͳ��ͨ�像�ѯ�����占S�

ΐ�ƛ��͠�Æ�Ƿ�����Ë৾��ΐ�ƛ��͠�Æ�Ƨ�����ȃS�

̞�Æ���ৰ�ऋ�����Ѿ৾��Æ�ȵ��倘�Μߵ������ԉS�

Æ�上����z�倘�����伴৾��后ݰ��ݍ��Æش������Ŵਃ�
� �



�� 

Hymns, #1158 
Experience of Christ - Loving Him 
 
E1158 C275 K- S- T1158 
 
Lyrics�:�Unknown 
Music�:�Unknown 
Meter�:�Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     Thou hast won each love from me; 
    Who like Thee — so fair and comely? 
     Who like Thee — so sweet and lovely? 
    Matchless One, unrivaled beauty, 
     None can e'er compete with Thee! 
  
 2  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     Gladly will I hear Thy call; 
    Since Thy voice my heart hath entered, 
     I from all things could but sever; 
    Void are all my other seekings, 
     Every pride hath disappeared. (hath = has) 
  
 3  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     How can I still stubborn be? 
    At Thy feet cast all my hard'nings, 
     And return with songs and singings; 
    'Tis my love to be Thy bondslave, 
     'Tis my joy to Thee obey. 
  
 4  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     Thy way only will I choose; 
    Though in tears while I'm obeying, 
     Yet I would not change my standing; 
    All I long for is Thy pleasure, 
     And the peace Thy love would bring. 
  

 5  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     When Thy presence does depart, 
    Seems the dawn has lost its traces, 
     Hidden are my smiling faces; 
    All I yearn for is Thy coming 
     And Thy presence' sweet embrace. 
  
 6  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     Can I tell it all to Thee? 
    Thou my love and satisfaction, 
     Thou my everlasting portion; 
    Thou art all that I desire, 
      Nothing else I would pursue. 
  
 7  Dear Lord Jesus, precious Jesus, 
     All I have I give to Thee; 
    Who like Thee — so fair and comely? 
     Who like Thee — so sweet and lovely? 
    Matchless One, unrivaled beauty, 
     None can e'er compete with Thee! 
  



�� 

����剔ͲȔ僻�
Db (C)  4/4 ���������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

 C  G G7 C 
d’d L qxs d d’f L xd f;’s xs xs g f’d;; 

o��Æ��包�ƒ�ƌ�ΐ��像�̧�ͨ৾��ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐਂ�

���Æ��Ê�ΐ�像�之��丁৾ۄ�࣍���ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐਂ�

r��Æ��ы�λ�Ӻ�ΐ��Μ�å�৾��ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐ৾�

Ƕ��ΐ��包�ॽߵ��£��勢�̪ݪ�»�£��৾ܬ��ˑ�凱��ΐਂ�
 C  G G7 C 
d’d L qxs d d’f L xd f;’s xg xf d s’d;; 
Æ��包�£�“�ΐ��Ɠ�ؓ৾ן���ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐS�

Æ��另�ΐ�像�̧��刃ࢁ��´৾��ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐS�

Æ��ы�ο��ΐ��像ٳ��Ƽ৾��ԉ�«ݪ��ˑ�凱��ΐS�

Æ��包�ʬ�҇ڙ���ƅ�ħ�Ë৾��ħ�Śݪ��ˑ�凱��ΐS�
 F   C G7 C 
a’h L xh f h’h ;g ;’g xf xd f g’d;; 

Ő��}��ܱ�兒ͨ�ߺ���ㄟ���}৾���ȶ�«ݪ��ˑ�凱��ΐਂ�
 F  Em C G7 C 
a’h L xh j h’g ;d ;’s xd xf d s’a;;/ 
ΐ��ƫ�Æ�ɼ�ě��ঘ���久৾���ȶ�«ݪ��ˑ�凱��ΐS�

 
  



�� 

����剔ͲȔ僻�
C  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����

C G  C F G7 C d ; d d’f ; d ;’h g f f’d;;;’ 
o࣡����࠰���Ǎ࣡����࠰��৻���Ⱥ�ॆױ��˒��喪��

���ǒ����ࣙ�Þ��ॺ����������來�Ղ�像�Λ��्��

r��¼����ʮ�ӧ��企͙�ࣙ���ਂࣄ�����ѥ�ͳ���

Ƕ��ȃ����Æ�ࣙ��È����ʃ�����Ĕ��像ࢎ���ŉ��

����Ë����ʦ৾���~�上�Ê�ࣙ��̧࣡����࠰���
Am B7 Em Am G D7 G ra ; j h’g ; h ;’j g h h’g;;;’ 
ࣙ����上�Æ��ܻ����৾���ΐࠞ�ݍ��ĸ��ËS�

ʌ����z�像������ģ�������ȗ�т�˪��ѫ৾�

ʮ����上�ΐ࠰������Æ�����࣡�Ë�像�Ɖ��Ǹਂ�

ΐ����u�ħ��ʦ����ԉ�����Ûߨ��Γ�ㄙ��Ǜਂ�

ऐ����Å�Æ��ʳ����Μ৾���ࣵ�ƥ�Æ؋���ɱਂ�
G  G7 F G  G7 g ; g g’j ; h ;’g h j ra’rs;;;’ 
ȴ����ॣ�яߴ������佐৾���ফ�ѯ�˒�Ëݩ����

˲����仇�҇��г৾ײ��������亨ڍ��共ޡ����

ࣙ����৲�ѫ��Ռ����������v�ƅ�Ňߵ���ԉ�

o����ļ�ě��u����ā৾���v�伴���Ѷ��Ȯ��

ʣ����৲�ѫR৾͞����܌���ৌ�ࣖ�̞�Շد����
C F C F C G7 C rd ; rs ra’j h g ra’ra ; j ;’ra;;;/ 
ࣙ����上�Æ��下�ä�Ǎ�ㄟ��}৾࣡�����࠰��৻�

ƺ৾��呀�ƞ��Ɏ�ӧ�̘�似��w����È�����ʃ৻�

Æ����Ĕ�ѕ��Ƨ�ȃ�y�гײ������像�����ΞS�

Ê����Æ�£ڧ���ä�uݍ���ʮ����࣡�����ËS�

�৻࣡�����࠰�����ȃ��ʮױ��兒ܱ��{�࣡����࠰
� �



�� 

����剔ͲȔ僻�
Bb (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 3) 

G D  G C D7 G d ; d d’f ; d ;’h g f f’d;;;’ 
o࣡����࠰���Ǎ࣡����࠰��৻���Ⱥ�ॆױ��˒��喪��

���ǒ����ࣙ�Þ��ॺ����������來�Ղ�像�Λ��्��

r��¼����ʮ�ӧ��企͙�ࣙ���ਂࣄ�����ѥ�ͳ���

Ƕ��ȃ����Æ�ࣙ��È����ʃ�����Ĕ��像ࢎ���ŉ��

����Ë����ʦ৾���~�上�Ê�ࣙ��̧࣡����࠰���
Em F# Bm Em D A7 D ra ; j h’g ; h ;’j g h h’g;;;’ 
ࣙ����上�Æ��ܻ����৾���ΐࠞ�ݍ��ĸ��ËS�

ʌ����z�像������ģ�������ȗ�т�˪��ѫ৾�

ʮ����上�ΐ࠰������Æ�����࣡�Ë�像�Ɖ��Ǹਂ�

ΐ����u�ħ��ʦ����ԉ�����Ûߨ��Γ�ㄙ��Ǜਂ�

ऐ����Å�Æ��ʳ����Μ৾���ࣵ�ƥ�Æ؋���ɱਂ�
D  D7 C D  D7 g ; g g’j ; h ;’g h j ra’rs;;;’ 
ȴ����ॣ�яߴ������佐৾���ফ�ѯ�˒�Ëݩ����

˲����仇�҇��г৾ײ��������亨ڍ��共ޡ����

ࣙ����৲�ѫ��Ռ����������v�ƅ�Ňߵ���ԉ�

o����ļ�ě��u����ā৾���v�伴���Ѷ��Ȯ��

ʣ����৲�ѫR৾͞����܌���ৌ�ࣖ�̞�Շد����
G  C G C G D7 G rd ; rs ra’j h g ra’ra ; j ;’ra;;;/ 
ࣙ����上�Æ��下�ä�Ǎ�ㄟ��}৾࣡�����࠰��৻�

ƺ৾��呀�ƞ��Ɏ�ӧ�̘�似��w����È�����ʃ৻�

Æ����Ĕ�ѕ��Ƨ�ȃ�y�гײ������像�����ΞS�

Ê����Æ�£ڧ���ä�uݍ���ʮ����࣡�����ËS�

�৻࣡�����࠰�����ȃ��ʮױ��兒ܱ��{�࣡����࠰
� �



�� 

Hymns, #354 
Longings - For Christ 
 
E354 C277 K277 S- T354 
 
Lyrics : Handley C. G. Moule 
Music : Frederick C. Atkinson 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #50, #270 
  
 1  Come in, O come! The door stands open now; 
    I knew Thy voice; Lord Jesus, it was Thou. 
    The sun has set long since; the storms begin; 
    'Tis time for Thee, my Savior, O come in! 
  
 2  Alas, ill-ordered shows the dreary room; 
    The household stuff lies heaped amidst the gloom, 
    The table empty stands, the couch undressed; 
    Ah, what a welcome for th' Eternal Guest! 
  
 3  Yet welcome, and tonight; this doleful scene 
    Is e'en itself my cause to hail Thee in; 
    This dark confusion e'en at once demands 
    Thine own bright presence, Lord, and ord'ring hands. 
  
 4  I seek no more to alter things, or mend, 
    Before the coming of so great a Friend; 
    All were at best unseemly; and 'twere ill 
    Beyond all else to keep Thee waiting still. 
  
 5  Come, not to find, but make this troubled heart 
    A dwelling worthy of Thee as Thou art; 
    To chase the gloom, the terror, and the sin: 
    Come, all Thyself, yea come, Lord Jesus, in! 
  



�� 

����剔ͲȔ僻�
F  3/4 ��������Őފ�� �����

 F Dm Am F a’dlxf xd xa’d ; d’glxh xg xd’g ; 
o��Ĕ��z����Ĕ�֫��࣡͞��܌��������ȷ�ৌد����

���仙��z����仙މ����͞��܌����࣡��࠰��ƌد����

r��ǁ��z����ǁ�ÿ��࣡͞��܌��������伏�Ʈد����

Ƕ��ͨ��z����ͨ�Դ��࣡͞��܌��������》�ड़��亡��

���Ȼ��s����Ȼ�ख़ْ����ݩ����ड़��ॹ�ˠ�ࣷ��६��

ğ��ΐ��٪��ΐ�}࠰���Ë����ɻ��ʌ��ȃ�ΐ�̧����
 C C7 F C G7 C d’slxs xd xf’d ; g’slvj xa vh’zg ; 
����ь��প�т�Ě��̧����Ĕ��z����Ĕ�֫��࣡آ

ˤ��ɻ��ճ�ΐ�Ě��̧����仙��z����仙࣡��࠰���

̡����ΐ�像�Ě��̧����ǁ��z����ǁ�ÿ��࣡��

Ѷ��п��ΐ�像�Ě��̧����ͨ��z����ͨ�Դ��࣡��

ˋ��s��ㄐ���ड़د������Ȼ��s����Ȼ�ख़ݩ����

���ËS࠰�{��ճ�Ƨ��ȃ����ΐ��٪��ΐࡓ����ΐ
C7 F D7 Gm C  F g’glqxg xh xd’g f ;’flqxf xg xs’f d 

Ő��Ǎؿ�࣪��ࢃ���Ĕ����Ĕ࠰�������Ë�À�ΐ��̧�Λ��
 A  Dm D7 C C7 F 
d’dlxd xf xd’d a qa’xs xd if  zj’a ; / 
Ǎ��ৌ��Я�ͽމ�����仙࠰���Ë�ΐ�̧��Àޡ��S�

� �



�� 

����剔ͲȔ僻�
F (D)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm F#
m D a’dlxf xd xa’d ; d’glxh xg xd’g ; 

o��Ĕ��z����Ĕ�֫��࣡͞��܌��������ȷ�ৌد����

���仙��z����仙މ����͞��܌����࣡��࠰��ƌد����

r��ǁ��z����ǁ�ÿ��࣡͞��܌��������伏�Ʈد����

Ƕ��ͨ��z����ͨ�Դ��࣡͞��܌��������》�ड़��亡��

���Ȼ��s����Ȼ�ख़ْ����ݩ����ड़��ॹ�ˠ�ࣷ��६��

ğ��ΐ��٪��ΐ�}࠰���Ë����ɻ��ʌ��ȃ�ΐ�̧����
 A A7 D A E7 A d’slxs xd xf’d ; g’slvj xa vh’zg ; 
����ь��প�т�Ě��̧����Ĕ��z����Ĕ�֫��࣡آ

ˤ��ɻ��ճ�ΐ�Ě��̧����仙��z����仙࣡��࠰���

̡����ΐ�像�Ě��̧����ǁ��z����ǁ�ÿ��࣡��

Ѷ��п��ΐ�像�Ě��̧����ͨ��z����ͨ�Դ��࣡��

ˋ��s��ㄐ���ड़د������Ȼ��s����Ȼ�ख़ݩ����

���ËS࠰�{��ճ�Ƨ��ȃ����ΐ��٪��ΐࡓ����ΐ
A7 D B7 Em A  D g’glqxg xh xd’g f ;’flqxf xg xs’f d 

Ő��Ǎؿ�࣪��ࢃ���Ĕ����Ĕ࠰�������Ë�À�ΐ��̧�Λ��
 F#  Bm B7 A A7 D 
d’dlxd xf xd’d a qa’xs xd if  zj’a ; / 
Ǎ��ৌ��Я�ͽމ�����仙࠰���Ë�ΐ�̧��Àޡ��S�

� �
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Hymns, #359 
Longings - For Christ 
 
E359 C278 K278 S- T359 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : William H. Doane 
Meter : 6.6.6.6. with chorus 
 
Hymn using same tune : #426 
  
 1  O Light of light, shine in! 
     Cast out, this night of sin, 
    Create true day within: 
     O Light of light, shine in! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  
 2  O Joy of joys, come in! 
     End Thou this grief of sin, 
    Create calm peace within: 
     O Joy of joys, come in! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  
 3  O Life of life, pour in! 
     Expel this death of sin, 
    Awake true life within: 
     O Life of life, pour in! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  

 4  O Love of love, flow in! 
     This hateful root of sin 
    Deal with, renew, within: 
     O Love of love, flow in! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  
 5  O Heaven of heavens, descend! 
     This cloudy curtain rend, 
    And all earth's turmoil end: 
     O Heaven of heavens, descend! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  
 6  My God and Lord, O come! 
     Of joys the Joy and Sum, 
    Make in this heart Thy home: 
     My God and Lord, O come! 
  

O Light, all light excelling, 
Make my heart Thy dwelling; 
O Joy, all grief dispelling, 
To my poor heart come in! 

  



�� 

����剔ͲȔ僻�
F  3/4 ފ������������� ����� 井ߘײоײ�

 F C F Gm C F C7 a’dtus a’g;g’ftud s’d;d’stuh g’ 
o��Ǎ��}৾�˝ࡓ��ޡ����ʒؽ৾࣡��࠰��������ΐ�

���u���ࡎ����ৰ��Ļ��ΐ���̧��͙৾Ǹ��ΐݰ����

r��u��լ��������ƫ��ΐ���͝��৾��ΐ���倘�

Ƕ��̟��ŉ���o��ļ��Ⱦ��Ǡ���т��Æ৾¡��̛���o�
Bb  Gm G7 C  F  Dm G7 C 
atufd’zhtus a’zj;s’dtuqfg’g;qf’g; 
���ԫ��Շਂ˒��ߓ��̧��ݻ��������̧̡৾��ࣙ

Æ��˒��凶���Ƨ��ठ৾ױ��¡��ƫ��٪��佳ޡ��S�

ग़����之���剔��Ͳ৾Æ��上��ΐ��̧��Μ��ͨS�

ļ��上��Æݪ�����ˑ৾Æ��上��ΐ��à��似��ĻS�
 F   C  F  Dm 
g’g;g’gtuf d’studf’d;d’d;d’ 
ʣ��Æݪ����ˑ���ƫ��ΐ��Ï��·৾Ê��ΐ����

ΐ��ƫ��w؈�����ǃ����ɑ��ɞ৾y����ô�

ʪ��т��Æ࠰�৾ܪ����ŭ����凱̨৾��ঙ��Æ�

ަ��Ɲ��Ѿ��Ļ���т��Æ�����ࣚ৾Æ��ȵ��u�
Bb F Gm C Bb F C7 F 
h;a’gtuf d’s;d’ftugh’g;zj’a;/ 
Ɠ��Æ��像৾ح��ࡓ���Ǹ��ΐ��上��٪��Μ��S�

āRɢ��仙���˒��伏৾ࡎ��Æ��Å��ΐ��仔ܧ��S�

Ë��Å��ΐ���「��͝ਂ˝��Æ��Μ��上ܫ����Ë৻�

ħ��Ѿ��Μ���ͨ��श৾Ǎ��Ë৾「��s��Ś��「৻�
  



�� 

����剔ͲȔ僻�
Eb (D)  3/4 ފ������������� ����� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 1) 

 D A D Em A D A7 a’dtus a’g;g’ftud s’d;d’stuh g’ 
o��Ǎ��}৾�˝ࡓ��ޡ����ʒؽ৾࣡��࠰��������ΐ�

���u���ࡎ����ৰ��Ļ��ΐ���̧��͙৾Ǹ��ΐݰ����

r��u��լ��������ƫ��ΐ���͝��৾��ΐ���倘�

Ƕ��̟��ŉ���o��ļ��Ⱦ��Ǡ���т��Æ৾¡��̛���o�
G  Em E7 A  D  Bm E7 A 
atufd’zhtus a’zj;s’dtuqfg’g;qf’g; 
���ԫ��Շਂ˒��ߓ��̧��ݻ��������̧̡৾��ࣙ

Æ��˒��凶���Ƨ��ठ৾ױ��¡��ƫ��٪��佳ޡ��S�

ग़����之���剔��Ͳ৾Æ��上��ΐ��̧��Μ��ͨS�

ļ��上��Æݪ�����ˑ৾Æ��上��ΐ��à��似��ĻS�
 D   A  D  Bm 
g’g;g’gtuf d’studf’d;d’d;d’ 
ʣ��Æݪ����ˑ���ƫ��ΐ��Ï��·৾Ê��ΐ����

ΐ��ƫ��w؈�����ǃ����ɑ��ɞ৾y����ô�

ʪ��т��Æ࠰�৾ܪ����ŭ����凱̨৾��ঙ��Æ�

ަ��Ɲ��Ѿ��Ļ���т��Æ�����ࣚ৾Æ��ȵ��u�
G D Em A G D A7 D 
h;a’gtuf d’s;d’ftugh’g;zj’a;/ 
Ɠ��Æ��像৾ح��ࡓ���Ǹ��ΐ��上��٪��Μ��S�

āRɢ��仙���˒��伏৾ࡎ��Æ��Å��ΐ��仔ܧ��S�

Ë��Å��ΐ���「��͝ਂ˝��Æ��Μ��上ܫ����Ë৻�

ħ��Ѿ��Μ���ͨ��श৾Ǎ��Ë৾「��s��Ś��「৻�
  



�� 

Hymns, #357 
Longings - For Christ 
 
E357 C279 K279 S- T357 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : J. Foster 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymn using same tune : #726 
  
 1  Come, Jesus, Lord, with holy fire, 
    Come, and my quickened heart inspire, 
     My conscience purged by blood; 
    Now to my soul Thyself reveal, 
    Thy mighty working let me feel, 
     Since I am born of God. 
  
 2  Let nothing now my heart divide, 
    Since with Thee I am crucified, 
     And live to God in Thee. 
    Dead to the world and all its toys, 
    Its idle pomp and fading joys, 
     Jesus, my glory be. 
  
 3  Now with a quenchless thirst inspire, 
    A longing, infinite desire, 
     And fill my craving heart. 
    Less than Thyself, oh, do not give, 
    In might Thyself within me live; 
     Come, all Thou hast and art. 
  
 4  My will be swallowed up in Thee, 
    Light in Thy light still may I see 
     In Thine unclouded face: 
    Called the full strength of trust to prove, 
    Let all my quickened heart be love, 
     My spotless life be praise. 
  



�� 

��	�剔ͲȔ僻Åǁ�
G  3/4 ފ��������� ���� 井ߘײоײ�

G D7 Em  G C D 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa xs xd’g;f’dty ixs 

o��Ǎ�}�Æ��上��ΐ�像���ǁ����上���ǁ��Ï��·��

���ʣ�Æݪ���ˑ��т�ΐ�·����ƫ�ΐ�Ʒ��Æ��ܵ��উ��

r��Æ�˒�Ŧ��࣪��फ़�˰ਅЃ��¼��¼�£ݰ���ΐׂ��ش����

Ƕ��ؐ�ΐ�Ȼ��֥��厚�Æ�Ԝ��伏��Æ�ʮ�·����т��ΐ��

���ȃ�ΐߥ���এ��Ϝ�ӗ�Å��偷��̗�久�â��̈�� ��д��

ğ��̟�ΐ�ड़��ƌ܌���像���值��Ê�ΐ�Å��Æ��ʳ��Μ��
G Am D7 Em A7 G D7 G 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa vj xa’d;s’a l/ 
ԉ�ȃ�উ��zؽ����ΐ��উ��Ê�ΐ���ǁح��ࡓ��S�

Ê�ΐ�凶��Ӭݰ���Æ�Ƨ��ठ��ӎ�Ώ�Æ��伏�����̎S�

দ�Æ�ˍ��Å��ȃ�ΐߥ���এ��ӷ�伏�y��v��Ï��·S�

ʣ�ΐ�ȏ��匯��似�u�ħ��w��Ê�ΐ�Ƨ��Æ��佳ޡ��S�

̟�ΐ�প��ĸ��Æ�像�̎��ā��佳�ĸ�Æ��像ݪ����ˑS�

দ�Æ�仔ܧ����Ի�ࣕ�ě�����٪�ȃ�ΐࢠ����পޡ��S�

� �



�� 

��	�剔ͲȔ僻Åǁ�
F  3/4 ފ��������� ���� 井ߘײоײ�

F C7 Dm  F Bb C 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa xs xd’g;f’dty ixs 

o��Ǎ�}�Æ��上��ΐ�像���ǁ����上���ǁ��Ï��·��

���ʣ�Æݪ���ˑ��т�ΐ�·����ƫ�ΐ�Ʒ��Æ��ܵ��উ��

r��Æ�˒�Ŧ��࣪��फ़�˰ਅЃ��¼��¼�£ݰ���ΐׂ��ش����

Ƕ��ؐ�ΐ�Ȼ��֥��厚�Æ�Ԝ��伏��Æ�ʮ�·����т��ΐ��

���ȃ�ΐߥ���এ��Ϝ�ӗ�Å��偷��̗�久�â��̈�� ��д��

ğ��̟�ΐ�ड़��ƌ܌���像���值��Ê�ΐ�Å��Æ��ʳ��Μ��
F Gm C7 Dm G7 F C7 F 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa vj xa’d;s’a l/ 
ԉ�ȃ�উ��zؽ����ΐ��উ��Ê�ΐ���ǁح��ࡓ��S�

Ê�ΐ�凶��Ӭݰ���Æ�Ƨ��ठ��ӎ�Ώ�Æ��伏�����̎S�

দ�Æ�ˍ��Å��ȃ�ΐߥ���এ��ӷ�伏�y��v��Ï��·S�

ʣ�ΐ�ȏ��匯��似�u�ħ��w��Ê�ΐ�Ƨ��Æ��佳ޡ��S�

̟�ΐ�প��ĸ��Æ�像�̎��ā��佳�ĸ�Æ��像ݪ����ˑS�

দ�Æ�仔ܧ����Ի�ࣕ�ě�����٪�ȃ�ΐࢠ����পޡ��S�

� �



�� 

��	�剔ͲȔ僻Åǁ�
F (D)  3/4 ފ��������� ���� 井ߘײоײ�
(Guitar: Capo 3) 

D A7 Bm  D G A 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa xs xd’g;f’dty ixs 

o��Ǎ�}�Æ��上��ΐ�像���ǁ����上���ǁ��Ï��·��

���ʣ�Æݪ���ˑ��т�ΐ�·����ƫ�ΐ�Ʒ��Æ��ܵ��উ��

r��Æ�˒�Ŧ��࣪��फ़�˰ਅЃ��¼��¼�£ݰ���ΐׂ��ش����

Ƕ��ؐ�ΐ�Ȼ��֥��厚�Æ�Ԝ��伏��Æ�ʮ�·����т��ΐ��

���ȃ�ΐߥ���এ��Ϝ�ӗ�Å��偷��̗�久�â��̈�� ��д��

ğ��̟�ΐ�ड़��ƌ܌���像���值��Ê�ΐ�Å��Æ��ʳ��Μ��
D Em A7 Bm E7 D A7 D 
xd xd xd’flvj vh vj’alxa vj xa’d;s’a l/ 
ԉ�ȃ�উ��zؽ����ΐ��উ��Ê�ΐ���ǁح��ࡓ��S�

Ê�ΐ�凶��Ӭݰ���Æ�Ƨ��ठ��ӎ�Ώ�Æ��伏�����̎S�

দ�Æ�ˍ��Å��ȃ�ΐߥ���এ��ӷ�伏�y��v��Ï��·S�

ʣ�ΐ�ȏ��匯��似�u�ħ��w��Ê�ΐ�Ƨ��Æ��佳ޡ��S�

̟�ΐ�প��ĸ��Æ�像�̎��ā��佳�ĸ�Æ��像ݪ����ˑS�

দ�Æ�仔ܧ����Ի�ࣕ�ě�����٪�ȃ�ΐࢠ����পޡ��S�

� �



�� 

Hymns, #364 
Longings - For Christ as Life 
 
E364 C280 K280 S- T364 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Wilhelm A. F. Schulthes 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, my life, Thyself apply; 
     Thy Holy Spirit breathe; 
    My vile affections crucify; 
     Conform me to Thy death. 
  
 2  Conqu'ror of hell and earth and sin, 
     Still with the rebel strive; 
    Enter my soul and work within, 
     And kill and make alive. 
  
 3  More of Thy life, and more I have, 
     As the old Adam dies; 
    Bury me, Savior, in Thy grave, 
     That I with Thee may rise. 
  
 4  Reign in me, Lord; Thy foes control, 
     Who would not own Thy sway; 
    Diffuse Thine image through my soul; 
     Shine to the perfect day. 
  
 5  Scatter the last remains of sin, 
     And seal me Thine abode; 
    O make me glorious all within, 
     A temple built by God! 
  



�� 

��
�剔Ͳͨ}�
Ab (G)  4/4 �����������ފ�� ����� ѤҗޥоȽ��
(Guitar: Capo 1) 

G C  Em G Am D7 zg ;zh zg’a L xs d;’d ;s a’s ; ;k’ 
o��দ���ΐ�ͨ��Æ�Ѷ�Պ৻��ͨ���Æ�Ѷ��Պ৻�

���ŉ���ΐ࣏���ԉ�w�ٰR�������ɻ��仙৾�

r��Ǎ৾ࡎ��僅މ��ਅþ�͕৾��ʣ���ΐਂ֦��ࠓ��

Ƕس�����ń�ǀ��ƶ�պ�Õ৾��份���ܻ�պ��С৾�
G C  Em G Am D7 G G7 zg ;zh zg’a L xs d;’s ;a zj’a ; ;k’ 
Ǎ���}�ܾ��ӧ�ԉ�΅৾��Ώ���ě�ӧ��̧S�

¡���ƛ�ʦ��ԉ�Ȕ�僻৾��取���ΐ����ਂ�

Æ���像�Êܪ���Ãܖ�৻��Ģ���份�Ã��৻�

ΐ���̧�£ء�ߵ���ĸݩ�������łڰ���ɂ৾�
C G D Em G 
f ;f f’f L xd d;’s ;s s’s L xa a;’ 
ΐ���̧غ���上�ļ�Ͳਁ��ͨ���Æ�Ѷ��Պ�ΐ�}৾�

ΐ���¡�͜ץ���ļ�Ͳਁ��ͨ���Æ�Ѷ��Պ�ΐ�}৾�

ΐ���Ƨ�¥��à�ǔ�ĸਁ��ͨ���Æ�Ѷ��Պ�ΐ�}৾�

vߵ����似��唱��Ͳਁ��ͨ���Æ�Ѷ��Պ�ΐ�}৾�
C G Em Am D7 G C G 
zh ;zh zh’a; ; k’s ;a zj’a ; ;k/ 
ͨ���Æ�Ѷ��Պ৾��������ͨ���Æ�Ѷ��Պ৻�

ͨ���Æ�Ѷ��Պ����������ͨ���Æ�Ѷ��Պ৻�

ͨ���Æ�Ѷ��Պ৾��������ͨ���Æ�Ѷ��Պ৻�

ͨ���Æ�Ѷ��Պ৾��������ͨ���Æ�Ѷ��Պ৻�
  



�� 

Hymns, #368 
Longings - For Love to Christ 
 
E368 C281 K281 S- T368 
 
Lyrics : Elizabeth Prentiss 
Music : William H. Doane 
Meter : 6.4.6.4.6.6.4.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  More love to Thee, O Lord, 
     More love to Thee! 
    Hear Thou the prayer I make 
     On bended knee; 
    This is my earnest plea: 
     More love, O Lord, to Thee, 
    More love to Thee, 
     More love to Thee! 
  
 2  Once earthly joy I craved, 
     Sought peace and rest; 
    Now Thee alone I seek, 
     Give what is best; 
    This all my prayer shall be: 
     More love, O Lord, to Thee, 
    More love to Thee, 
     More love to Thee! 
  
 3  Let sorrow do its work, 
     Send grief and pain; 
    Sweet are Thy messengers, 
     Sweet their refrain, 
    When they can sing with me, 
     More love, O Lord, to Thee, 
    More love to Thee, 
     More love to Thee! 
  
 4  Then shall my latest breath 
     Whisper Thy praise; 
    This be the parting cry 
     My heart shall raise; 
    This still its prayer shall be: 
     More love, O Lord, to Thee, 
    More love to Thee, 
     More love to Thee! 
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٢�৾Ƈճͥ�АωʌťSॲউߥŌ̈৾¼ࢠৗ৾̆ࢪԖѾoŇuȃؙ僅像εٝ�tS

ɌѹʝńਁKͨ}ѶՊ上̟ΐৡߥՊ߅Ë像ƵǜǃॽߵSЯӨȃӐҗz৾ࢣ動ȃ˭s৾
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ΐ͠Kڍ十像Λ्L�

OΦنড়像催ɴRɈɴ৾ДΏoȗਂܫΐʒѾ像̧৾Ǹɴɮàح喪像具˥ƞ«Đ

ճނ乘৻¼上兵֥ΐЋѾ像上ਁoÞʩɴŚsĜÞȥٗ৻ࣙ上٪凱ΐ像「OoÞԴߓR

іؼRْٖ像̧৾ΐʣɸɁ側凱٪৻�

ࣙӵ乎्৾Ɍ͕þޗƨSুࢁƌ৳͠yǂǲۋ¶像ࣶࣦ৾͠ۋ¶ɎÃࣦ߷٪৾Պ

৾٪оЃμ�',:,3��0,6;�ɘɖΜʝOKΐؐ�ޡƧ像凶ӬSѾoÞѠs৾֫شń̞ص

�可S¼ʝΏ�̛৾yu«倒ͥ৾ڰLo可像ও৾̚ʝ�ǶࣅÆѶݰԖѾ凱®Ã�َ࣫S

ŷr˥�̛৾ʮ上 
��� ˥৾҉可ĸ偏৾Ώ倒��Ǟ企ǔ像可份S�

ȃܵ凶z৾ͨ}像�৾伴伴إ上Sͨغ}像�u上ƛȃঘȤzΟܫ৾{ͨݍ上ȃ࣓

Ȥzݼॶճդ下৾ ɍ像ۜҙ৾ܖ�SΜѾͨ¥像�ऋ˒凶̞ń{ͨݍ£ ͨ}像ރށ唱ЈS

ৄŃ�৾oȻŘϝࡈؿáূݝȃ}ࢠs৾ěʵɮĐճݝ�像ূ伺�ȼ�ğ ��S�

ͨ}上Ú}��oÞȿɒ像令ݍSԖѾݍ�取च৾¼上ࣙ��ʮ上݇ㄏ৾݇倒}ט

停SƎɎ侖ѣ৾ȩȥऀճ�फ़ҽ像位ı৾后ݍкńoÞ̆ɈɮৄŃ�৾倒ͨԗіট৾Ƈ

̖ȥˋƌΪ}৾倘�৷Ū৾Ƈǐń̡佳像}uݍuƫɌপۋ�ױ�ŷ 
C
��৻�

ΐàݰ}上o兇ɹ’主Ā像冷ݡOͨ৾ϓۡȃoࢁS后ݍÊΐàݰȔ僻像ͨ१

ƽ�則ĝ ���ਃ९份zϪń৾包Ѿ�ψʌzΜѾ像ʠ৾ߵϭΐàݰ}像͙ͨ৾¥ʮě֥

厚又SƎ名ਁKԉÆʣΐㄛȃÆ̧sɎƃ叢৾˝ȃÆݥsɎΘ叢ਂǸ倒ͨɎ伏�Ȗ̈৾

ɩɐɎफ़्�Ӵ̪ਂΜै像Ĕ上֔像ैĔ৾上ܱǃޙ像֝倚Sࣙͨ৾ؿԅuݍ倦լ৾Ԯ

ԅ�uݍՍԖSL�份ĝ �C��}像͙ͨ倘ÃݍѺϭS�

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
Eb (C)  3/2 ��������ॳފ�� ����� �」�ǃƓࠒ
(Guitar: Capo 3) 

C G G7 C 
g;;gfd’d;s;kk’f;;fds’d;;;;;’ 

o��Ɏ����ҙΐ像��࣫́��������������ΐƌƓ৾މ���

���Ɏ����ҙˋ仙��Լ��Ց৾������ԉ����Æȶ凱��Ȼਂ�

r��ࣙ����ॲ֥��ɳ��ǣ৾������ԉ����ÆÅΐ��·৾�
C G C   G G7 C 
g;;ghj’ra;g;kk’gfd;s;’a;;;;;’ 
Ɏ����ҙÆ上��ǁ��“ߵ��������ΐӬ৾ࢻ����ݼ���

ॲ����̧֥ƞ��þ��僅৾������দউ£��吼����চਂ�

����Æڢʍ��৷ݷ����������ΐËد��ŉ����ࣗਂ�
G D D7 G G7 j;;jhg’g;qf;kk’h;;hgqf’g;;;;;’ 
ʮ����দÆΐ��̟ߺجࣚ�������������ލ����Ͼ৾�

ˋ����像ূ��剿��ۜ৾������包����ǸÆĻ৾ߤ���

}৾��ΐÆ��「��Ř৾ص����������之ݍ倘��ˑ৾�
C G C   G7 C 
g;;ghj’ra;g;kk’asd;s;’a;;;;;/ 
下�����Ň���倘��्৾������̌~̌��ূ����S�

ʮ����দÆΐ�����्৾������剿ۜѶ��ূ����S�

Å����oջՇ��Ǯ৾ة��������ԴĸÆ������ǁS�
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Hymns, #377 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E377 C282 K282 S- T377 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #176 
  
 1  If the path I travel 
     Lead me to the cross, 
    If the way Thou choosest 
     Lead to pain and loss, 
    Let the compensation 
     Daily, hourly, be 
    Shadowless communion, 
     Blessed Lord, with Thee. 
  
 2  If there's less of earth joy, 
     Give, Lord, more of heaven. 
    Let the spirit praise Thee, 
     Though the heart be riven; 
    If sweet earthly ties, Lord, 
     Break at Thy decree, 
    Let the tie that binds us, 
     Closer, sweeter, be. 
  
 3  Lonely though the pathway, 
     Cheer it with Thy smile; 
    Be Thou my companion 
     Through earth's little while; 
    Selfless may I live, Lord, 
     By Thy grace to be 
    Just a cleansed channel 
     For Thy life through me. 
  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
G  4/4 ��������ॳŐ�

G D7 G D7 G B7 Em avjvhzj zg’a;zg;’avjvh zjzg’a;;;’dxsxas d’a; 
o��Űফॖ,ԉ�唉ࢁ�ݱ����ſফॖ�○Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ̧�像�Ǿ�

���Ǐǭূݝ�փ�٤�টٵ���৭�Е٤�効ਂ����Ӧؐ偷Ȉ�˛�下�

r��٤āҗz߁��ҙ�Ӑ���ΐǞӟ�٤Ң�匿ਂ����ҙʙ備�Ǝ�Ώ�

Ƕ��ΐ̧Μͨܪ��Ë�ॖ�ΐʻÆ�Æʻ�ΐ৾��ΐàƧ̖��्�

���দΐȃ٤�像�̧�s���थŇɎ�Ƨƃ�Θਂ����٤ͨ伴伏�Ѷ�Ȗ�

ğ��ड़Æ«ȵ�ȃ��Ȼ���ΐऀƞ�«Ѿ�后ਃ����ड़Æ«ȵ�ȃ���
 A7 D G D7 G a;’zjxaxs zjzh’zg;;;’avjvh zj zg’a;zg;’avjvh 
ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�����Űফॖ�ԉ�唉ࢁ��ݱ����ſফॖ��

ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�����Ǐǭূݝ��փ�٤��টٵ���৭�

ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�����٤āҗ�z߁��ҙ��Ӑ���ΐǞӟ�

ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�����ΐ̧Μ�ͨܪ��Ë��ॖ�ΐʻÆ��

�Ս�ԖS�����দΐȃ�٤�像�̧��s���थŇɎݍ�ԅuؿ�৾̈

्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�����ड़Æ«�ȵ�ȃ���Ȼ���ΐऀƞ�
D7 G B7 D G A7  D7 zj zg’a;;;’dxsxa s d’s;a;’zjxaxs zjzh’s;;;’ 
○�Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ�̧�像�Ǿ��ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�

Е�٤�効ਂ����Ӧؐ偷�Ȉ�˛�下��ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�

٤�Ң�匿ਂ����ҙʙ備��Ǝ�Ώ��ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�

Æ�ʻ�ΐ৾��ΐàƧ�̖��्��ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�

Ƨ�ƃ�Θਂ����٤ͨ伴�伏�Ѷ�Ȗ��̈৾ؿ�ԅuݍ�Ս�ԖS�

«�Ѿ�后ਃ����ड़Æ«�ȵ�ȃ����्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�
G D7 Am G  C  A7 D7 dxsxa a zj’fxdxs d;’gxfxdxdvh vjxa’d s s;’ 

Ő��দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�
G D7 C G C A7  D7 G dxsxa a zj’fxdxs g;’gxfxdxdvh vjxa’d s a;/ 
দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
F  4/4 ��������ॳŐ�

F C7 F C7 F A7 Dm avjvhzj zg’a;zg;’avjvh zjzg’a;;;’dxsxas d’a; 
o��Űফॖ,ԉ�唉ࢁ�ݱ����ſফॖ�○Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ̧�像�Ǿ�

���Ǐǭূݝ�փ�٤�টٵ���৭�Е٤�効ਂ����Ӧؐ偷Ȉ�˛�下�

r��٤āҗz߁��ҙ�Ӑ���ΐǞӟ�٤Ң�匿ਂ����ҙʙ備�Ǝ�Ώ�

Ƕ��ΐ̧Μͨܪ��Ë�ॖ�ΐʻÆ�Æʻ�ΐ৾��ΐàƧ̖��्�

���দΐȃ٤�像�̧�s���थŇɎ�Ƨƃ�Θਂ����٤ͨ伴伏�Ѷ�Ȗ�

ğ��ड़Æ«ȵ�ȃ��Ȼ���ΐऀƞ�«Ѿ�后ਃ����ड़Æ«ȵ�ȃ���
 G7 C F C7 F a;’zjxaxs zjzh’zg;;;’avjvh zj zg’a;zg;’avjvh 
ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�����Űফॖ�ԉ�唉ࢁ��ݱ����ſফॖ��

ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�����Ǐǭূݝ��փ�٤��টٵ���৭�

ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�����٤āҗ�z߁��ҙ��Ӑ���ΐǞӟ�

ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�����ΐ̧Μ�ͨܪ��Ë��ॖ�ΐʻÆ��

�Ս�ԖS�����দΐȃ�٤�像�̧��s���थŇɎݍ�ԅuؿ�৾̈

्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�����ड़Æ«�ȵ�ȃ���Ȼ���ΐऀƞ�
C7 F A7 C F G7  C7 zj zg’a;;;’dxsxa s d’s;a;’zjxaxs zjzh’s;;;’ 
○�Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ�̧�像�Ǿ��ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�

Е�٤�効ਂ����Ӧؐ偷�Ȉ�˛�下��ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�

٤�Ң�匿ਂ����ҙʙ備��Ǝ�Ώ��ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�

Æ�ʻ�ΐ৾��ΐàƧ�̖��्��ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�

Ƨ�ƃ�Θਂ����٤ͨ伴�伏�Ѷ�Ȗ��̈৾ؿ�ԅuݍ�Ս�ԖS�

«�Ѿ�后ਃ����ड़Æ«�ȵ�ȃ����्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�
F C7 Gm F  Bb  G7 C7 dxsxa a zj’fxdxs d;’gxfxdxdvh vjxa’d s s;’ 

Ő��দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�
F C7 Bb F Bb G7  C7 F dxsxa a zj’fxdxs g;’gxfxdxdvh vjxa’d s a;/ 
দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
F (D)  4/4 ��������ॳŐ�
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D A7 D F#
7 Bm avjvhzj zg’a;zg;’avjvh zjzg’a;;;’dxsxas d’a; 

o��Űফॖ,ԉ�唉ࢁ�ݱ����ſফॖ�○Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ̧�像�Ǿ�

���Ǐǭূݝ�փ�٤�টٵ���৭�Е٤�効ਂ����Ӧؐ偷Ȉ�˛�下�

r��٤āҗz߁��ҙ�Ӑ���ΐǞӟ�٤Ң�匿ਂ����ҙʙ備�Ǝ�Ώ�

Ƕ��ΐ̧Μͨܪ��Ë�ॖ�ΐʻÆ�Æʻ�ΐ৾��ΐàƧ̖��्�

���দΐȃ٤�像�̧�s���थŇɎ�Ƨƃ�Θਂ����٤ͨ伴伏�Ѷ�Ȗ�

ğ��ड़Æ«ȵ�ȃ��Ȼ���ΐऀƞ�«Ѿ�后ਃ����ड़Æ«ȵ�ȃ���
 E7 A D A7 D a;’zjxaxs zjzh’zg;;;’avjvh zj zg’a;zg;’avjvh 
ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�����Űফॖ�ԉ�唉ࢁ��ݱ����ſফॖ��

ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�����Ǐǭূݝ��փ�٤��টٵ���৭�

ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�����٤āҗ�z߁��ҙ��Ӑ���ΐǞӟ�

ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�����ΐ̧Μ�ͨܪ��Ë��ॖ�ΐʻÆ��

�Ս�ԖS�����দΐȃ�٤�像�̧��s���थŇɎݍ�ԅuؿ�৾̈

्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�����ड़Æ«�ȵ�ȃ���Ȼ���ΐऀƞ�
A7 D F#

7 A D E7  A7 zj zg’a;;;’dxsxa s d’s;a;’zjxaxs zjzh’s;;;’ 
○�Ʒ�Ë৻����Ʒȃΐ�̧�像�Ǿ��ˋ৾�ճǾރ�ށЈ�喪S�

Е�٤�効ਂ����Ӧؐ偷�Ȉ�˛�下��ä৾�ճʵৃ�ূǶ�嘲S�

٤�Ң�匿ਂ����ҙʙ備��Ǝ�Ώ��ֱ৾�ȦΐŘਅ丟ΐ�̧S�

Æ�ʻ�ΐ৾��ΐàƧ�̖��्��ܑ৾��ƓƤ�ӏÈ�ҙS�

Ƨ�ƃ�Θਂ����٤ͨ伴�伏�Ѷ�Ȗ��̈৾ؿ�ԅuݍ�Ս�ԖS�

«�Ѿ�后ਃ����ड़Æ«�ȵ�ȃ����्���ΐ�ł�倘Μ�伍S�
D A7 Em D  G  E7 A7 dxsxa a zj’fxdxs d;’gxfxdxdvh vjxa’d s s;’ 

Ő��দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�
D A7 G D G E7  A7 D dxsxa a zj’fxdxs g;’gxfxdxdvh vjxa’d s a;/ 
দΐ像�Μ�ͨ��ńࣙߥ�Ë৾ݰ��ΐ似Ƨȃ�Ǫΐې���ջ�ͨS�

  



�� 

���剔Ͳݰ}�ࣚ�
F  3/4 ފ��ה �����

F  C F  C  
aaa’d;a’sds’a;;’ddd’d;f’s;;’ggg’g; 

o��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂࡎ���ΐ߷�Æ��仔��এ৾���́ΐࣅ��Æ�

���ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���¼দˋ�sܥ����ো�����u�Æ��像�

r��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ԖѾw�s��制��৾���ԖѾʻ��ˑ�

Ƕ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ؐÆࣅ�ߺ��ΐ��下৾���͚ؓɼ��ě�

���ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ԉÆ֧֫৾��ࢰ��ܧ����Լլo��ļ�

ğ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���দΐɎ�ӧ��४��Æ৾���দΐΜ��߷�

r��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂس���ńΐ�僳ع����߷�����Æ像似��Ĕ�

ĝ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂس���ńӧ���࣪��ƌ৾���助ॵˋ��s�
Bb F A Dm C F C C7 F 
h’g;;’ddd’d;f’d;;’sss’d;;’siss’a;;/ 
����ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१Sਂࠂ���Æ��̛ܾ֥ͮ���৾ँ��ࢠ

̣��ܻਂ���ΐদƫ�Æ��̮��吉ਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

����ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१Sਂ߆��ڍ�����ԖѾϧ�৾ࢆ��ݱ

Լ��Ⱦ৾���͂��ऋ��ñ��ӥਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

अ��Ĕ৾���Åΐ倘�ग़��̧��偷ਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

͜��Æ৾���দΐΜ�伍��͜��Æਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

প৾ױ�����ħ倘®�Ã��৲��ѫਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

ʐ��˻৾���似唱ݰ�Æ��Ƨ��ʳਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�
� �



�� 

���剔Ͳݰ}�ࣚ�
F (D)  3/4 ފ��ה �����
(Guitar: Capo 3) 

D  A D  A  
aaa’d;a’sds’a;;’ddd’d;f’s;;’ggg’g; 

o��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂࡎ���ΐ߷�Æ��仔��এ৾���́ΐࣅ��Æ�

���ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���¼দˋ�sܥ����ো�����u�Æ��像�

r��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ԖѾw�s��制��৾���ԖѾʻ��ˑ�

Ƕ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ؐÆࣅ�ߺ��ΐ��下৾���͚ؓɼ��ě�

���ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���ԉÆ֧֫৾��ࢰ��ܧ����Լլo��ļ�

ğ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂ���দΐɎ�ӧ��४��Æ৾���দΐΜ��߷�

r��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂس���ńΐ�僳ع����߷�����Æ像似��Ĕ�

ĝ��ԖѾ्�१��}�ԖѾ्�१ਂس���ńӧ���࣪��ƌ৾���助ॵˋ��s�
G D F# Bm A D A A7 D 
h’g;;’ddd’d;f’d;;’sss’d;;’siss’a;;/ 
����ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१Sਂࠂ���Æ��̛ܾ֥ͮ���৾ँ��ࢠ

̣��ܻਂ���ΐদƫ�Æ��̮��吉ਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

����ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१Sਂ߆��ڍ�����ԖѾϧ�৾ࢆ��ݱ

Լ��Ⱦ৾���͂��ऋ��ñ��ӥਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

अ��Ĕ৾���Åΐ倘�ग़��̧��偷ਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

͜��Æ৾���দΐΜ�伍��͜��Æਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

প৾ױ�����ħ倘®�Ã��৲��ѫਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�

ʐ��˻৾���似唱ݰ�Æ��Ƨ��ʳਂ���ԖѾ्��१৾���ԖѾ्��१S�
� �
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Hymns, #373 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E373 C284 K284 S168 T373 
 
Lyrics : E. H. Hopkins 
Music : James Mountain 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #792 
  
 1  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Let me Thy glory see, 
     Draw my soul close to Thee, 
     Then speak in love to me — 
      Nothing between. 
  
 2  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Let not earth's din and noise 
     Stifle Thy still small voice; 
     In it let me rejoice — 
       Nothing between. 
  
 3  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Nothing of earthly care, 
     Nothing of tear or prayer 
     No robe that self may wear — 
      Nothing between. 
  
 4  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Unbelief disappear, 
     Vanish each doubt and fear, 
     Fading when Thou art near — 

      Nothing between. 
  
 5  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Shine with unclouded ray, 
     Chasing each mist away, 
     O'er my whole heart bear sway — 
      Nothing between. 
  
 6  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Thus may I walk with Thee, 
     Thee only may I see, 
     Thine only let me be — 
      Nothing between. 
  
 7  Nothing between, Lord, nothing between; 
     Till Thine eternal light, 
     Rising on earth's dark night, 
     Bursts on my open sight — 
      Nothing between. 
 �



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
Bb/Ab (G)  3/2 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C A A7 D 
zgLvh’zg;;d sa’zjzh;;zhLvh’s;;azja’s;;; 

o�ԉ}��˝����ΐ�sń�ʼ����凱ΐ��ƛ����߷Æݪ��ˑ��

��Ѷ��ʼ����s�Ѷ��Ĕ����唱ࢃ��ʻ����ˋ像ࣷ��區��

r�Ùɺ��ΐ����ȃ�Ѷ�ʼs����ƫޡ��Ӎ̖سڡ������ŉ��

D7 G  C G D7 G 
zgLvh’zg;;asd’fzh;;aLxs’das;;zj’a;;; 
Ȼs��ܻ����凱ΐ��ܾ߷����п০ڍ��伺凱����ΐ��ƶS�

ǁ�������zݰÆ��Ƨ偷����助喪��ϟΠ像ݪ������ˑS�

�ń��ӎ����ΏÆ像��̎ā����Դঅ��Æͨ像����「��ĤSس

G7 C G A A7 D 
aLxa’f;;ffLxf’fd;;dLxd’d;;szhLxs’s;;; 

Ő��̋ ΐ��s����ńѶ���ʼݰ����Æ�������ࣚѶߺ��ʑ��

 G  C G D7 G 
zgLvh'zg;;asd’fzh;;aLxs’das;;zj’a;;;/ 
Ѷȃ��উ����zলт��佳Ԟ����Ѷ̞���ƓÆݪ������ˑS�

� �



�� 

Hymns, #378 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E378 C285 K285 S- T378 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #540, #676, #885 
  
 1  Savior, lead me up the mountain, 
     Where the Lord alone is seen, 
    Where we hear the voice from heaven, 
     Where the air is pure and clean. 
  

Lead me higher up the mountain, 
Give me fellowship with Thee; 
In Thy light I see the fountain, 
And the blood it cleanses me. 

  
 2  Higher up where light increases, 
     Far above all earthly strife, 
    Where the strain of effort ceases, 
     Where in Christ we reign in Life. 
  

Lead me higher up the mountain, 
Give me fellowship with Thee; 
In Thy light I see the fountain, 
And the blood it cleanses me. 

  
 3  Savior, keep me up the mountain 
     Pressing on toward the goal, 
    Till, as one, we share Thine image, 
     And Thy love and grace extol. 
  

Lead me higher up the mountain, 
Give me fellowship with Thee; 
In Thy light I see the fountain, 
And the blood it cleanses me. 

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
Ab (G)  3/4 ������Őފ�� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

 G Em C G 
a’dlxs xa vj’a ; a’atyluxs xatcuvh’zg ; 

o�ΐ��Ӿ��下�Ň�ॽ��Æ৾��ƞ��ͨ�����「����}ਂ�

��ΐ��Ӿ��下�Ň�ॽ��Æ৾��ԉ��Æ�����Ëਂݩ�����

r�ΐ��Ӿ��下�Ň�ॽ��Æ৾��Γ��仙�����Γਂމ�����

Ƕ�ΐ��Ӿ��下�Ň�ॽ��Æ৾��ԉ��Æ�����ϋ����́ਂ�

��ΐ��Ӿ��下�Ň�ॽ��Æ৾��務��ܵ�����「����}ਂ�

 D G D A7 D 
zg’slxd xs vg’d ; a’zjtyluxa vjtcuvh’zg ; 
倘�����Ң�ܻ�»��Æ৾ݍ����у�����ɻ����ЇS�

�Sࣅ����ߺ�������Ř৾��ؐ��Æݍ���ϣ��Ⱦ�ƌࠓ

唉��Ë��À؋��u��ॵ৾��Ė��ΐ߆���������˱S�

Ê��Æ��Μ�另�ٰ��伺৾��·��т�����ΐࢠ����S�

Ê��ΐ��ɼ�ě�ʻ��Æ৾��似��ï�����倘����喻S�

D7 G Am D B Em 
d’dlxa xf xd’d s ;’s L xa xd xs’s a 

Ő�ΐ��ॽ��Æ�}�ΐ��ॽ�Æ৾���Ӿ�下�Ň�ΐ��ॽ�Æਂ�

G C Am G C G D7 G 
a’alxs xa vh’zg a s’dtyluxa  s ’a ;/ 
Ǎ��}৾ױ�ȃ���「�Ř�ΐ��Ë������ʮ���ÆS�

  



�� 

Hymns, #371 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E371 C286 K286 S- T371 
 
Lyrics : Annie S. Hawks, chorus by Robert Lowry 
Music : Robert Lowry 
Meter : 6.4.6.4. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I need Thee every hour, 
     Most gracious Lord; 
    No tender voice like Thine 
     Can peace afford. 
  

I need Thee, oh, I need Thee; 
Every hour I need Thee; 
Oh, bless me now, my Savior! 
I come to Thee. 

  
 2  I need Thee every hour, 
     Stay Thou near by; 
    Temptations lose their power 
     When Thou art nigh. 
  

I need Thee, oh, I need Thee; 
Every hour I need Thee; 
Oh, bless me now, my Savior! 
I come to Thee. 

  
 3  I need Thee every hour, 
     In joy or pain; 
    Come quickly and abide, 
     Or life is vain. 
  

I need Thee, oh, I need Thee; 
Every hour I need Thee; 
Oh, bless me now, my Savior! 
I come to Thee. 

  

 4  I need Thee every hour, 
     Teach me Thy will; 
    And Thy rich promises 
     In me fulfill. 
  

I need Thee, oh, I need Thee; 
Every hour I need Thee; 
Oh, bless me now, my Savior! 
I come to Thee. 

  
 5  I need Thee every hour, 
     Most Holy One; 
    Oh, make me Thine indeed, 
     Thou blessed Son. 
  

I need Thee, oh, I need Thee; 
Every hour I need Thee; 
Oh, bless me now, my Savior! 
I come to Thee. 

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
Ab (G)  4/4 
	���
	���Őފ�� ����� �ʰĕ則о伴ށ
(Guitar: Capo 1) 

 D Em G C  G 
xdc cxL bf’ds s xscbLd’sa a xacmLj’zhzh zh xacmLtuh’zg;k 

o��}�ΐ��上ʻ�Æ�ΐܾ��Æʄ�Ƽ�َÆ��ͨΐ�像�倘����Ŵ��

���ޡ���Æ「�Ĥ�ԉÆ��Ļł�ΐ�̟ӧ��ʤo���Ɂ����Æ��

rࡦ���下��ॲu�ȶ�Ǟ仙��˒ॶؐ�ࠂ�ΐ��˲ŉ�ʩ�ࣘ����ࣰ��

Ƕ��ͨ�Ѿ��ĢՊ߅��ΐuࣚݍ���Ѱ�ड़��Ѿь�ń�ः����ँ��

 D Em G Am D7 G 
xdcxLbf’d s s xscbLd’s a a xscxd’f f zj zj’a;k 
¼ΐ��上��之ݍ�Ǹ��Ú�ź�ݍ�«��ǃ�Æ�Ѷߺ���ʑS�

�Sߥ��ΐ��উ�之�Æ�ѾȖ��“�ί�Ϯ�ΐ̫��Լ�Ⱦ�Æ�юࡎ

Ü´��Æ�効�ŉ�ǃÆ��এ�ʧ�এ��ࣚ��Ѿ�Ɏ���्��ƐS�

仙Ѿ��Ģ�߅��ΐ倘��ԡ�࣬�ń�ड़��ɻ�』�Æ�এ��ŉS�

 G G7 C G C Am D D7 xdcxLbf’g; d;’xscxa vjcvh zg xacvj’zh a f d’s;k 
Ő��ƶ́��ΐࣅ�������Ѷس�{�ͨߺ�ࣅ務��Æ�Դँ��ࢠ�ߓ���

 G G7 C Am G D7 G C G 
xdcxLbf’gxgcxkdxdcxk’xscxa vjcvhif xdLcbs’aad L xs’a;k/ 
ƶ́��ΐࣅ��Ѷࣅ����Ѷس�{ͨߺ�ࣅ務��ÆƧȃ�z��्S�

� �



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
F  4/4 
	���
	���Őފ�� �����  ʰĕ則о伴ށ

 C Dm F Bb  F 
xdc cxL bf’ds s xscbLd’sa a xacmLj’zhzh zh xacmLtuh’zg;k 

o��}�ΐ��上ʻ�Æ�ΐܾ��Æʄ�Ƽ�َÆ��ͨΐ�像�倘����Ŵ��

���ޡ���Æ「�Ĥ�ԉÆ��Ļł�ΐ�̟ӧ��ʤo���Ɂ����Æ��

rࡦ���下��ॲu�ȶ�Ǟ仙��˒ॶؐ�ࠂ�ΐ��˲ŉ�ʩ�ࣘ����ࣰ��

Ƕ��ͨ�Ѿ��ĢՊ߅��ΐuࣚݍ���Ѱ�ड़��Ѿь�ń�ः����ँ��

 C Dm F Gm C7 F 
xdcxLbf’d s s xscbLd’s a a xscxd’f f zj zj’a;k 
¼ΐ��上��之ݍ�Ǹ��Ú�ź�ݍ�«��ǃ�Æ�Ѷߺ���ʑS�

�Sߥ��ΐ��উ�之�Æ�ѾȖ��“�ί�Ϯ�ΐ̫��Լ�Ⱦ�Æ�юࡎ

Ü´��Æ�効�ŉ�ǃÆ��এ�ʧ�এ��ࣚ��Ѿ�Ɏ���्��ƐS�

仙Ѿ��Ģ�߅��ΐ倘��ԡ�࣬�ń�ड़��ɻ�』�Æ�এ��ŉS�

 F F7 Bb F Bb Gm C C7 xdcxLbf’g; d;’xscxa vjcvh zg xacvj’zh a f d’s;k 
Ő��ƶ́��ΐࣅ�������Ѷس�{�ͨߺ�ࣅ務��Æ�Դँ��ࢠ�ߓ���

 F F7 Bb Gm F C7 F 
xdcxLbf’gxgcxkdxdcxk’xscxa vjcvhif xdLcbs’aad L xs’a;k/ 
ƶ́��ΐࣅ��Ѷࣅ����Ѷس�{ͨߺ�ࣅ務��ÆƧȃ�z��्S�

� �



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
F (D)  4/4 
	���
	���Őފ�� ����� �ʰĕ則о伴ށ
(Guitar: Capo 3) 

 A Bm D G  D 
xdc cxL bf’ds s xscbLd’sa a xacmLj’zhzh zh xacmLtuh’zg;k 

o��}�ΐ��上ʻ�Æ�ΐܾ��Æʄ�Ƽ�َÆ��ͨΐ�像�倘����Ŵ��

���ޡ���Æ「�Ĥ�ԉÆ��Ļł�ΐ�̟ӧ��ʤo���Ɂ����Æ��

rࡦ���下��ॲu�ȶ�Ǟ仙��˒ॶؐ�ࠂ�ΐ��˲ŉ�ʩ�ࣘ����ࣰ��

Ƕ��ͨ�Ѿ��ĢՊ߅��ΐuࣚݍ���Ѱ�ड़��Ѿь�ń�ः����ँ��

 A Bm D Em A7 D 
xdcxLbf’d s s xscbLd’s a a xscxd’f f zj zj’a;k 
¼ΐ��上��之ݍ�Ǹ��Ú�ź�ݍ�«��ǃ�Æ�Ѷߺ���ʑS�

�Sߥ��ΐ��উ�之�Æ�ѾȖ��“�ί�Ϯ�ΐ̫��Լ�Ⱦ�Æ�юࡎ

Ü´��Æ�効�ŉ�ǃÆ��এ�ʧ�এ��ࣚ��Ѿ�Ɏ���्��ƐS�

仙Ѿ��Ģ�߅��ΐ倘��ԡ�࣬�ń�ड़��ɻ�』�Æ�এ��ŉS�

 D D7 G D G Em A A7 xdcxLbf’g; d;’xscxa vjcvh zg xacvj’zh a f d’s;k 
Ő��ƶ́��ΐࣅ�������Ѷس�{�ͨߺ�ࣅ務��Æ�Դँ��ࢠ�ߓ���

 D D7 G Em D A7 D G D 
xdcxLbf’gxgcxkdxdcxk’xscxa vjcvhif xdLcbs’aad L xs’a;k/ 
ƶ́��ΐࣅ��Ѷࣅ����Ѷس�{ͨߺ�ࣅ務��ÆƧȃ�z��्S�

� �



�� 

Hymns, #387 
Longings - For a Closer Walk with Christ 
 
E387 C287 K287 S- T387 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : 10.7.10.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I am Thine, O Lord, I have heard Thy voice, 
     And it told Thy love to me; 
    But I long to rise in the arms of faith, 
     And be closer drawn to Thee. 
  

Draw me nearer, nearer, blessed Lord, 
To the cross where Thou hast died; 
Draw me nearer, nearer, nearer, blessed Lord, 
To Thy precious, bleeding side. 

  
 2  Consecrate me now to Thy service, Lord, 
     By the pow'r of grace divine; 
    Let my soul look up with a steadfast hope, 
     And my will be lost in Thine. 
  

Draw me nearer, nearer, blessed Lord, 
To the cross where Thou hast died; 
Draw me nearer, nearer, nearer, blessed Lord, 
To Thy precious, bleeding side. 

  
 3  O the pure delight of a single hour 
     That before Thy throne I spend, 
    When I kneel in prayer, and with Thee, my God, 
     I commune as friend with friend! 
  

Draw me nearer, nearer, blessed Lord, 
To the cross where Thou hast died; 
Draw me nearer, nearer, nearer, blessed Lord, 
To Thy precious, bleeding side. 

  
 4  There are depths of love that I yet may know 
     Ere Thee face to face I see; 
    There are heights of joy that I yet may reach 
     Ere I rest in peace with Thee. 
  

Draw me nearer, nearer, blessed Lord, 
To the cross where Thou hast died; 
Draw me nearer, nearer, nearer, blessed Lord, 
To Thy precious, bleeding side. 

  



�� 
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�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�
E  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ��	��

E B C#
m E A B7 E d; d  s’a; g;’h  g  g  f’d;;;’ 

oݰ�����ΐ��Ƨ��À৾�ȴ����ॣߴ����佐��哦��唉ਂ�

���������ُ��ь৾ي����ࢸ���ʮ��˒��ę��並৾�
rޗ�����˝��ɟ��Ǳ৾�Ѿ����Ɏ��偷��z�����偷৾�
Ƕ��Æ���像��Ƨ��ȃ৾�下����下��ΐ��ऋ��ॽਂߵ���

���Ѿ���Æٰ৾�����ΐ����ʮ��u��̶��д��Ēਂ�
ğ��包���ΐ৾ۙ��ݩ���দ����Æ��ȃ��ΐ৾ँ��ࢠ���

E  A E F#
m F#

7 B d; f  g’h; g;’f  s  d  qf’g;;;’ 
৲���ѫ��պ��Պ৾�ԉ����}ݰ����ΐ��Ƨ��Àਂ�

ˋ���仙��ַ��Ӵ৾�w����仔ސ��࠾��ނ����予ਂ�
ƛ���˝��ͮ৾ݻ���y����Æ��у��घ৾ݜ��ܞ���
ड़���Æ��「��Ĥ৾�Ãݍ������Ê��ৢ��ㄠਂ࣒���

����Դ����Յ৾މ����uܫ���ؙ��u��क��僅ਂ�
֫���ѕ��˪৾ࡐ���ϋ����ΐ��¬��之��Æ��এਂ�
E B C#

m E A  F#
m d; d  s’a; g;’g  f  f  d’s;;;’ 

ɻ���ͺ��Լ��ࣛ৾�v����倘��Ãݍ�������Ŝਂ�

Ƕ���Ȥ��Μ��߷৾د�����上��吹��ࣺ��ҋ��努ਂ�
Յ���Ë��ԫ��ͽ৾�̧����Ë��ܾ��ΐ��ԉਂࠍ���
Ѿ���后��ā��Æ৾�ʣ����ΐ��́��ʨ��Χ��Ŝਂ�

�৻����ৰ��伏���Rȩ��ȥ�৻���ৰ��ӿ��ढ
Γ���ń��Æ��Ë৾�Ȼ����Ѱ৾ˋ��̑د����倘ਂ�
B B7 E A E B7 E s; d  f’d  s  a  f’d; s;’a;;;/ 
倘���Ŝ�����Ŝ৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

Æ৾�u��吹৾ܪ��ԉ��Ëݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
Ë৾܌������Ɛ৾Ɏ��ӧݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
Γ���फ़��Γ��且৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

ΐ���ऋ��Ŧ��࣪৾包��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
倘࠲�����Ɏ��Ã৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

  



�� 

����剔Ͳݰ}�ࣚ�

Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ��	��
(Guitar: Capo 1) 

D A Bm D G A7 D d; d  s’a; g;’h  g  g  f’d;;;’ 
oݰ�����ΐ��Ƨ��À৾�ȴ����ॣߴ����佐��哦��唉ਂ�

���������ُ��ь৾ي����ࢸ���ʮ��˒��ę��並৾�
rޗ�����˝��ɟ��Ǳ৾�Ѿ����Ɏ��偷��z�����偷৾�
Ƕ��Æ���像��Ƨ��ȃ৾�下����下��ΐ��ऋ��ॽਂߵ���

���Ѿ���Æٰ৾�����ΐ����ʮ��u��̶��д��Ēਂ�
ğ��包���ΐ৾ۙ��ݩ���দ����Æ��ȃ��ΐ৾ँ��ࢠ���

D  G D Em E7 A d; f  g’h; g;’f  s  d  qf’g;;;’ 
৲���ѫ��պ��Պ৾�ԉ����}ݰ����ΐ��Ƨ��Àਂ�

ˋ���仙��ַ��Ӵ৾�w����仔ސ��࠾��ނ����予ਂ�
ƛ���˝��ͮ৾ݻ���y����Æ��у��घ৾ݜ��ܞ���
ड़���Æ��「��Ĥ৾�Ãݍ������Ê��ৢ��ㄠਂ࣒���

����Դ����Յ৾މ����uܫ���ؙ��u��क��僅ਂ�
֫���ѕ��˪৾ࡐ���ϋ����ΐ��¬��之��Æ��এਂ�
D A Bm D G  Em d; d  s’a; g;’g  f  f  d’s;;;’ 
ɻ���ͺ��Լ��ࣛ৾�v����倘��Ãݍ�������Ŝਂ�

Ƕ���Ȥ��Μ��߷৾د�����上��吹��ࣺ��ҋ��努ਂ�
Յ���Ë��ԫ��ͽ৾�̧����Ë��ܾ��ΐ��ԉਂࠍ���
Ѿ���后��ā��Æ৾�ʣ����ΐ��́��ʨ��Χ��Ŝਂ�

�৻����ৰ��伏���Rȩ��ȥ�৻���ৰ��ӿ��ढ
Γ���ń��Æ��Ë৾�Ȼ����Ѱ৾ˋ��̑د����倘ਂ�
A A7 D G D A7 D s; d  f’d  s  a  f’d; s;’a;;;/ 
倘���Ŝ�����Ŝ৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

Æ৾�u��吹৾ܪ��ԉ��Ëݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
Ë৾܌������Ɛ৾Ɏ��ӧݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
Γ���फ़��Γ��且৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

ΐ���ऋ��Ŧ��࣪৾包��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�
倘࠲�����Ɏ��Ã৾ԉ��Æݰ����ΐ���Ƨ����ÀS�

  



�� 

Hymns, #370 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E370 C288 K288 S- T370 
 
Lyrics : Henry F. Lyte 
Music : William H. Monk 
Meter : 10.10.10.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Abide with me! Fast falls the eventide; 
    The darkness deepens; Lord, with me abide! 
    When other helpers fail and comforts flee, 
    Help of the helpless, oh, abide with me. 
  
 2  Swift to its close ebbs out life's little day; 
    Earth's joys grow dim, its glories pass away; 
    Change and decay in all around I see; 
    O Thou who changest not, abide with me. 
  
 3  Come not in terrors, as the King of kings; 
    But kind and good, with healing in Thy wings: 
    Tears for all woes, a heart for every plea; 
    Come, Friend of sinners, thus abide with me. 
  
 4  I need Thy presence every passing hour: 
    What but Thy grace can foil the tempter's power? 
    Who like Thyself my guide and stay can be? 
    Through cloud and sunshine, oh, abide with me. 
  
 5  I fear no foe, with Thee at hand to bless: 
    Ills have no weight, and tears no bitterness: 
    Where is death's sting? Where, grave, thy victory? 
    I triumph still, if Thou abide with me. 
  



�� 

����剔ͲȔ僻像ʥȺ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

 G D G C Am 
zg’zg ; a’aty uzj zh’zg ; g’gty uf d’dty us 

o��দ��Æ����倒��Ⱥ৾��Ǎ��}����ܱ��兒৻��Ú��ҶR�

���দ��Æ����倒��Ⱥ৾��Ǎ��}����ܱ��兒৻��Æ��ͨ�

r��দ��Æ����倒��Ⱥ৾��Ǎ��}����ܱ��兒৻��ě����

Ƕ��দ��Æ����倒��Ⱥ৾��Ǎ��}����ܱ��兒৻��ί��ΐ�

���দ��Æ����倒��Ⱥ৾��Ǎ��}����ܱ��兒৻��ΐ��̧�
 D7 G  D G 
zh’zjty ua s’zgty y;y y;y’uzg ; zg’sty uzj zh’zgty ua 
右��合R߆����ĆR������������ʻ�������像��ѼR�

̗��久�������ΐਂ��������������Æ����ŷ��事�

厚��Æ����Đ��ճ৾������������Ê��ΐ����̸��͠�

ㄙ��吹����ě��ùਂ������������̟��ࣙ����ˠ��ɮ�

���ԉਁ������������Å��Æ����ɉ��७৾ߵ������上غ
 B7  Em G Am D7 G 
d’d ; s’a ; s’zgty uzh a’f ; s’a ;/ 
ʻ��w����像��ͨ৾��uݰ����ݍ����Æش������伴S�

ΐ��ƫ����ˑ��伏৾��ɼ��ě����倒��Æܫ������佳S�

ā��Æ����̸��৾͠��Ǟ��企����ā��Æ����Ǟ��企S�

�Sܖ����ৗ����প��ĸ����Æ��像����仔݁����̆��ࢪ�

卻��Æ����ю��ͥ৾��o������u��ħ��ݪ����S�
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Hymns, #367 
Longings - For the Supremacy of Christ 
 
E367 C289 K289 S- T367 
 
Lyrics : J. Temperley Grey 
Music : P. Skene 
Meter : 8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Be Thou supreme, O Jesus Christ, 
     Nor creed, nor form, nor word, 
    Nor holy Church, nor human love, 
     Compare with Thee, my Lord! 
  
 2  Be Thou supreme, O Jesus Christ, 
     Thy love has conquered me; 
    Beneath Thy Cross I die to self, 
     And live alone to Thee. 
  
 3  Be Thou supreme, O Jesus Christ, 
     My inmost being fill; 
    So shall I think as Thou dost think, 
     And will as Thou dost will. 
  
 4  Be Thou supreme, O Jesus Christ, 
     Thy life transfigure mine; 
    And through this veil of mortal flesh, 
     Lord, let Thy splendor shine. 
  
 5  Be Thou supreme, O Jesus Christ, 
     My soul exults in Thee; 
    To be Thy slave, to do Thy will, 
     Is my felicity. 
  



�� 

���	�剔Ͳ佳ȃ}এŉ�
A  3/4 

�

�

�

�ॳފ�� ����� ҬהȽ� 

 A D A 
zg’aa xdcxtus’aa zg’zh a zh’zg;zg’aa s’dd g’ 

o��}��ܱ兒�ΐ����剎Ͳ�佳��ȃ�Æ�এ��ŉ��ȃ��яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ�
���ΐ��ӾӚ�Ɏ����ȹ͠�����像�Ǜͨ��ߺ��ܖ��}�ΐ��ԉÆ�̨�
r��ؐ ��ӾӚ�ΐ����卡吸�Æ��ܵ�ջ�右��合��ԉ��Æ�Æ��仔֫�ܧ�
Ƕ��ؐ ��ӾӚ�ΐ����͠ń�ʻ��Ȼ�像�ٰ��伺ࡎ����ΐ̧�ļ��剎Ͳ�я�

 B7 E A  D A 
gd a’s;zg’aaxdcxtus’aa zg’zhf zh’zg;zg’a a 
Ѿo�w��्��uࡎ��ΐ̧����○仙�包��ΐȃ�ͨ��Ͳਅ�ȃ��ͩ�友ਅ�
ঙ��ȃ��Ě��uࡎ��ΐॵ����喪Æ�ƌ��ʦԉ�○��仙��uࡎ���ΐ�
�Ӿ�o��Ƙࡎ����ΐݍѕع����߷�ࣙ��ʠࡢ�ㄟ��}��ǃ��٤�像�
ьѼ�߷��Æ��ΐ��¡ьΜ����˖之�ƛ��ѾÆ�ħ��Ë��ΐ��ः�ь�
E A D E E7 A E B7 s’d ig f’zgzg zj’a;vjcxtua’ss g’ss zj’sa zh’ 
Γ��̸�͠�倘��Æ像ג����SӾ����oŇ�Ӿ��oȻ�u࠲��Ã�僅�
ݪ���ˑ�ƌ��ǣࣻ�ץ��Ѝ৻ؐ����Ӿȷޟ���冰ঌ�ɳ��ǣ߅�ݪ�
Ⱥ��ㄟ�「�倘��ou�ΐ��ʻSؐ����ΐӦ�倘��å���ńÆ�˲�
Μ��○�仙�ƛ��ѾÆ�Ƨ��ȃS}৾��ԉÆ�Ыࠆ��ΐ�佳��ȃÆ�এ�
E B7 E D A 
zg;vjcxtua’ss g’ss zj’xatucvjxatucxsxdtucxqf’ig;ih’gdxdtucxs’ 
���仿』Ӧؐ��ݷ������ৰ��ƞ��৷�����ws�Ӧ��ԖѾؐ��މ
下��}����ܱ兒�ΐ��ԉÆ�£ݰ����ΐ��Ƨ����ӥ��ؐ��Ӿѣ҇�
ŉ��ԉ����Ȍܾ�ΐٳ��Ƽ��̉�����「����Ĥ��Ѿ��下äǸ�
ŉ��ȃ����яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ��Ѿ��o��w����्��uࡎ��ΐ̧�
 D A D E E7 A 
aa zg’zhf zh’zg;zg’aa s’d ig f’zgzg zj’a;/ 
uٮ�僳��ՅԴ�ձ��ձ৾}৾Е��ΐ��僳�Յ�ˤ��ঌΐ�仿��』S�
ْѰ�ΐ��£ަ�ќ��z৾ԉ��ÆË�¿��ܻ�ǝ�ʣ��ΐܰ�喪��ࣚS�
Ѿ喊ٳ���ƼÆ�u��ܾ৾ł��СǷ�Æ��Ƨ�ȃ�Ê��ΐͩ�u��ʚS�
○仙�包��ΐȃ�ͨ��ͲRȃ��ͩ友ਅΓ��̸�͠�倘��Æ像ג����S�

  



�� 

���	�剔Ͳ佳ȃ}এŉ�
A (G)  3/4 

�

�

�

�ॳފ�� ����� ҬהȽ��
(Guitar: Capo 2) 

 G C G 
zg’aa xdcxtus’aa zg’zh a zh’zg;zg’aa s’dd g’ 

o��}��ܱ兒�ΐ����剎Ͳ�佳��ȃ�Æ�এ��ŉ��ȃ��яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ�
���ΐ��ӾӚ�Ɏ����ȹ͠�����像�Ǜͨ��ߺ��ܖ��}�ΐ��ԉÆ�̨�
r��ؐ ��ӾӚ�ΐ����卡吸�Æ��ܵ�ջ�右��合��ԉ��Æ�Æ��仔֫�ܧ�
Ƕ��ؐ ��ӾӚ�ΐ����͠ń�ʻ��Ȼ�像�ٰ��伺ࡎ����ΐ̧�ļ��剎Ͳ�я�

 A7 D G  C G 
gd a’s;zg’aaxdcxtus’aa zg’zhf zh’zg;zg’a a 
Ѿo�w��्��uࡎ��ΐ̧����○仙�包��ΐȃ�ͨ��Ͳਅ�ȃ��ͩ�友ਅ�
ঙ��ȃ��Ě��uࡎ��ΐॵ����喪Æ�ƌ��ʦԉ�○��仙��uࡎ���ΐ�
�Ӿ�o��Ƙࡎ����ΐݍѕع����߷�ࣙ��ʠࡢ�ㄟ��}��ǃ��٤�像�
ьѼ�߷��Æ��ΐ��¡ьΜ����˖之�ƛ��ѾÆ�ħ��Ë��ΐ��ः�ь�
D G C D D7 G D A7 s’d ig f’zgzg zj’a;vjcxtua’ss g’ss zj’sa zh’ 
Γ��̸�͠�倘��Æ像ג����SӾ����oŇ�Ӿ��oȻ�u࠲��Ã�僅�
ݪ���ˑ�ƌ��ǣࣻ�ץ��Ѝ৻ؐ����Ӿȷޟ���冰ঌ�ɳ��ǣ߅�ݪ�
Ⱥ��ㄟ�「�倘��ou�ΐ��ʻSؐ����ΐӦ�倘��å���ńÆ�˲�
Μ��○�仙�ƛ��ѾÆ�Ƨ��ȃS}৾��ԉÆ�Ыࠆ��ΐ�佳��ȃÆ�এ�
D A7 D C G 
zg;vjcxtua’ss g’ss zj’xatucvjxatucxsxdtucxqf’ig;ih’gdxdtucxs’ 
���仿』Ӧؐ��ݷ������ৰ��ƞ��৷�����ws�Ӧ��ԖѾؐ��މ
下��}����ܱ兒�ΐ��ԉÆ�£ݰ����ΐ��Ƨ����ӥ��ؐ��Ӿѣ҇�
ŉ��ԉ����Ȍܾ�ΐٳ��Ƽ��̉�����「����Ĥ��Ѿ��下äǸ�
ŉ��ȃ����яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ��Ѿ��o��w����्��uࡎ��ΐ̧�
 C G C D D7 G 
aa zg’zhf zh’zg;zg’aa s’d ig f’zgzg zj’a;/ 
uٮ�僳��ՅԴ�ձ��ձ৾}৾Е��ΐ��僳�Յ�ˤ��ঌΐ�仿��』S�
ْѰ�ΐ��£ަ�ќ��z৾ԉ��ÆË�¿��ܻ�ǝ�ʣ��ΐܰ�喪��ࣚS�
Ѿ喊ٳ���ƼÆ�u��ܾ৾ł��СǷ�Æ��Ƨ�ȃ�Ê��ΐͩ�u��ʚS�
○仙�包��ΐȃ�ͨ��ͲRȃ��ͩ友ਅΓ��̸�͠�倘��Æ像ג����S�

  



�� 

���	�剔Ͳ佳ȃ}এŉ�
F  3/4 

�

�

�

�ॳފ�� ����� ҬהȽ��

 F Bb F 
zg’aa xdcxtus’aa zg’zh a zh’zg;zg’aa s’dd g’ 

o��}��ܱ兒�ΐ����剎Ͳ�佳��ȃ�Æ�এ��ŉ��ȃ��яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ�
���ΐ��ӾӚ�Ɏ����ȹ͠�����像�Ǜͨ��ߺ��ܖ��}�ΐ��ԉÆ�̨�
r��ؐ ��ӾӚ�ΐ����卡吸�Æ��ܵ�ջ�右��合��ԉ��Æ�Æ��仔֫�ܧ�
Ƕ��ؐ ��ӾӚ�ΐ����͠ń�ʻ��Ȼ�像�ٰ��伺ࡎ����ΐ̧�ļ��剎Ͳ�я�

 G7 C F  Bb F 
gd a’s;zg’aaxdcxtus’aa zg’zhf zh’zg;zg’a a 
Ѿo�w��्��uࡎ��ΐ̧����○仙�包��ΐȃ�ͨ��Ͳਅ�ȃ��ͩ�友ਅ�
ঙ��ȃ��Ě��uࡎ��ΐॵ����喪Æ�ƌ��ʦԉ�○��仙��uࡎ���ΐ�
�Ӿ�o��Ƙࡎ����ΐݍѕع����߷�ࣙ��ʠࡢ�ㄟ��}��ǃ��٤�像�
ьѼ�߷��Æ��ΐ��¡ьΜ����˖之�ƛ��ѾÆ�ħ��Ë��ΐ��ः�ь�
C F Bb C C7 F C G7 s’d ig f’zgzg zj’a;vjcxtua’ss g’ss zj’sa zh’ 
Γ��̸�͠�倘��Æ像ג����SӾ����oŇ�Ӿ��oȻ�u࠲��Ã�僅�
ݪ���ˑ�ƌ��ǣࣻ�ץ��Ѝ৻ؐ����Ӿȷޟ���冰ঌ�ɳ��ǣ߅�ݪ�
Ⱥ��ㄟ�「�倘��ou�ΐ��ʻSؐ����ΐӦ�倘��å���ńÆ�˲�
Μ��○�仙�ƛ��ѾÆ�Ƨ��ȃS}৾��ԉÆ�Ыࠆ��ΐ�佳��ȃÆ�এ�
C G7 C Bb F 
zg;vjcxtua’ss g’ss zj’xatucvjxatucxsxdtucxqf’ig;ih’gdxdtucxs’ 
���仿』Ӧؐ��ݷ������ৰ��ƞ��৷�����ws�Ӧ��ԖѾؐ��މ
下��}����ܱ兒�ΐ��ԉÆ�£ݰ����ΐ��Ƨ����ӥ��ؐ��Ӿѣ҇�
ŉ��ԉ����Ȍܾ�ΐٳ��Ƽ��̉�����「����Ĥ��Ѿ��下äǸ�
ŉ��ȃ����яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ��Ѿ��o��w����्��uࡎ��ΐ̧�
 Bb F Bb C C7 F 
aa zg’zhf zh’zg;zg’aa s’d ig f’zgzg zj’a;/ 
uٮ�僳��ՅԴ�ձ��ձ৾}৾Е��ΐ��僳�Յ�ˤ��ঌΐ�仿��』S�
ْѰ�ΐ��£ަ�ќ��z৾ԉ��ÆË�¿��ܻ�ǝ�ʣ��ΐܰ�喪��ࣚS�
Ѿ喊ٳ���ƼÆ�u��ܾ৾ł��СǷ�Æ��Ƨ�ȃ�Ê��ΐͩ�u��ʚS�
○仙�包��ΐȃ�ͨ��ͲRȃ��ͩ友ਅΓ��̸�͠�倘��Æ像ג����S�

  



�� 

���	�剔Ͳ佳ȃ}এŉ�
F (D)  3/4 

�

�

�

�ॳފ�� ����� ҬהȽ��
(Guitar: Capo 3) 

 D G D 
zg’aa xdcxtus’aa zg’zh a zh’zg;zg’aa s’dd g’ 

o��}��ܱ兒�ΐ����剎Ͳ�佳��ȃ�Æ�এ��ŉ��ȃ��яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ�
���ΐ��ӾӚ�Ɏ����ȹ͠�����像�Ǜͨ��ߺ��ܖ��}�ΐ��ԉÆ�̨�
r��ؐ ��ӾӚ�ΐ����卡吸�Æ��ܵ�ջ�右��合��ԉ��Æ�Æ��仔֫�ܧ�
Ƕ��ؐ ��ӾӚ�ΐ����͠ń�ʻ��Ȼ�像�ٰ��伺ࡎ����ΐ̧�ļ��剎Ͳ�я�

 E7 A D  G D 
gd a’s;zg’aaxdcxtus’aa zg’zhf zh’zg;zg’a a 
Ѿo�w��्��uࡎ��ΐ̧����○仙�包��ΐȃ�ͨ��Ͳਅ�ȃ��ͩ�友ਅ�
ঙ��ȃ��Ě��uࡎ��ΐॵ����喪Æ�ƌ��ʦԉ�○��仙��uࡎ���ΐ�
�Ӿ�o��Ƙࡎ����ΐݍѕع����߷�ࣙ��ʠࡢ�ㄟ��}��ǃ��٤�像�
ьѼ�߷��Æ��ΐ��¡ьΜ����˖之�ƛ��ѾÆ�ħ��Ë��ΐ��ः�ь�
A D G A A7 D A E7 s’d ig f’zgzg zj’a;vjcxtua’ss g’ss zj’sa zh’ 
Γ��̸�͠�倘��Æ像ג����SӾ����oŇ�Ӿ��oȻ�u࠲��Ã�僅�
ݪ���ˑ�ƌ��ǣࣻ�ץ��Ѝ৻ؐ����Ӿȷޟ���冰ঌ�ɳ��ǣ߅�ݪ�
Ⱥ��ㄟ�「�倘��ou�ΐ��ʻSؐ����ΐӦ�倘��å���ńÆ�˲�
Μ��○�仙�ƛ��ѾÆ�Ƨ��ȃS}৾��ԉÆ�Ыࠆ��ΐ�佳��ȃÆ�এ�
A E7 A G D 
zg;vjcxtua’ss g’ss zj’xatucvjxatucxsxdtucxqf’ig;ih’gdxdtucxs’ 
���仿』Ӧؐ��ݷ������ৰ��ƞ��৷�����ws�Ӧ��ԖѾؐ��މ
下��}����ܱ兒�ΐ��ԉÆ�£ݰ����ΐ��Ƨ����ӥ��ؐ��Ӿѣ҇�
ŉ��ԉ����Ȍܾ�ΐٳ��Ƽ��̉�����「����Ĥ��Ѿ��下äǸ�
ŉ��ȃ����яѣ�ȃ��Ѡs�ƛ��Ѿ��o��w����्��uࡎ��ΐ̧�
 G D G A A7 D 
aa zg’zhf zh’zg;zg’aa s’d ig f’zgzg zj’a;/ 
uٮ�僳��ՅԴ�ձ��ձ৾}৾Е��ΐ��僳�Յ�ˤ��ঌΐ�仿��』S�
ْѰ�ΐ��£ަ�ќ��z৾ԉ��ÆË�¿��ܻ�ǝ�ʣ��ΐܰ�喪��ࣚS�
Ѿ喊ٳ���ƼÆ�u��ܾ৾ł��СǷ�Æ��Ƨ�ȃ�Ê��ΐͩ�u��ʚS�
○仙�包��ΐȃ�ͨ��ͲRȃ��ͩ友ਅΓ��̸�͠�倘��Æ像ג����S�

  



�� 

Hymns, #389 
Longings - For Living in the Lord's Presence 
 
E389 C290 K290 S171 T389 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : James E. Spilman 
Meter : 11.11.11.11.D 
 
Hymn using same tune : #536 (Tune 2) 
  
 1  Lord Jesus, I long in Thy presence to live, 
    From morning to evening my one world Thou art; 
    O let not my heart be contented or rest 
    When loving or seeking what with Thee doth part. 
    Each moment, each day, throughout suff'ring and pain, 
    When nought in the world can give comfort or cheer, 
    When sighing and weeping encompasses me, 
    Lord, still all my sighing and wipe every tear. 
  
 2  Each time when I dream of the goodness of life, 
    I pray Thee, dear Lord, that Thou in it may be; 
    O do not allow me to choose by myself, 
    Nor seek any pleasure that's other than Thee. 
    Each night when alone in the stillness I lie, 
    I pray Thee, Lord Jesus, that Thou wilt be near; 
    Each morning ere dawn comes, while still in my sleep, 
    Then whispering call me and open my ear. 
  
 3  Each time, Lord, when reading in Thy holy Word, 
    I pray that Thy glory may shine on each line, 
    That clearly I'll see what a Savior I have 
    And how great salvation that Thou hast made mine. 
    When helpless I come, Lord, to kneel at Thy throne, 
    I pray Thee to hear me and grant me Thy grace; 
    If thru my shortcomings Thou hear not my prayer, 
    Withdraw not Thy presence, O hide not Thy face. 
  
 4  Each time when of heavenly blessings I think, 
    O let my heart long to be raptured to Thee; 
    My only hope here is Thy coming again, 
    My only joy there, Lord, Thy presence will be. 
    Lord, teach me each day in Thy presence to live, 
    From morning to evening my one world Thou art; 
    O let not my heart be contented or rest 
    When loving or seeking what with Thee doth part. 
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ࣙoুܖ৭像可份上ҬהȽ�ৼ ,0A�%8?0:;.8>:=৽像øÅਂѹ凶厚С॰ȃЫѼ

ӬƠɶʌڙޚԵȳȽৼ%34549�'.3,:1৽Μۯ哈像可॰ਁK可份z像Ȕ僻Lݰ৾ߥĢ

ɸ像uҋƗĤƨޡyĿSࣙু可像ފи˞ܖ৭ڶܫջ৾上ύ ��������ৼ �!�৽像ۜ他
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ȃ�ŷr伊像下ä৾Ɍ像ēʮ厚}Ϥƌ�SȺ仍上ࣙÞ僅މ像ΡЎ৾ÊɌ؋凱�

ΐàƙȵoু可S可zԖѾ̽ǨǃݪͿ৾شƑˋ৾上ѶՊ像ख़久ǃå৾ʙȃԴঅĸȃ

Ȕ僻ߥःܖ৭像ǁ৻�

ܵউȃɌࢠs˞像ॱŇ৾yԖѾÊɌ予شਂޞƑˋ৾ɌѶՊˋʣݪˑβࢠȃ}像

�今zSʧ�ɌË名৾Ǹޡ佳ȃ}এŉ৾ȃѠs৾ȃяѣ৾ƛѾoÞw؈৻̛Ë৾Ǹޡ

Ƥӏ像久�৾ɌѾѶȶ像令ѼϤ受̄ďࣨŤ像嘗ߡà৾ʭĢ上࣬優SɌ࣬ݰ優�्ʮ̟

Ɛ͙ءʷń͙ͨ৾主̛ń࠲��ɨɤ像ˋӨ৻ؐࣙĜ¾y݆ƧࡿȻ像хʃʣࣙजȺ

像�ㄛȃ٪এŉٳƼ像下ä৾࣬優ױء¥̨ঙȃ�Ɂ٪ǃɥɝȺ��्ÅoÞήЍS¥

Պَ࣫倒ޡȔ僻Ǽ˱像喪ʷ¥̨ঙࣧࡿǶс৾ع之Ƥˋ像ЫѼSȃ࣫ܜs¥友̞u·࠙

צ¥Ƚ�৾הҬ࡛ࢼƎuܫ٪�Ɂ܃利ݍޡɺʌॆS倒ץȽ�ȃۜɥ̛ʸʸהҬࡎ

̞�ɘɖ像࠱取৾ ӻ֥ˋzӥ�ࣙoӵª�剎Ͳ像Ɛ向S̟ ӧ৾ ࣬優oऋԖѾۜɥ৾

ǔਁ¿्�ݥń剩Sɍ˫Ӛ৾ؐ࣬優ɳॺॺÀ࣡хࣗz像ʩʃҼ৾¥˞ʣটȏȃĜࢠץ

Kΐ¡Ёtoļࢁ݊৾ג�ŷ事ܱࢎ兒L�

務�ҬהȽ�৾ࣙÞƙoӚ像ΡЎ৾�另ʮ上ࣙoু可份各像ƉǸS¼倘࠲Ɏ

Ã৾可z像ͩ友࣫ĸɌःǸΡЎܫ像̧z像৾ڍغƛѾ}ݍȢճ৻ɌǔਁKؐǨ』

Ӧu৾ٮ僳ՅԴձձ৾}৾Е�ΐ僳Յ৾ˤঌΐǨ』SL�

�另ҙغʻȻ̞�uޡˋ৾}ȃɌrŷğ伊像下äʮʣɌϤǷ仔ߥܧƌ�S؋t像

上ࣙoুuҋ像可份ਁK}ܱ兒৾ΐ剎Ͳ佳ȃÆএŉ৾ȃяѣȃѠs৾ƛѾow्৻L�

  



�� 

��
�剔Ͳ}像́嘗�
Db (C)  4/4 ��������Őފ�� ��	�  
(Guitar: Capo 1) 

C F C G G7 C 
glxd xgxrcaxjcxh’g;;k’flxdxscxhxgcxf’d;;k’ 

o��ㄟ��}�ԉǼ嘗��ΐ��������উ��źΐ࣪��佳��

���Æ��ȃ�ΐߥÅ��ǁ����������Æ佳̚Ë́��嘗��

r��Æ��上�चㄛ�像��উ��������ԉ��Æěʣΐ參��ӦS�

C C7 F D D7 G G7 
glxg xgcxdxgxcra’h;;k’jlrxaxjcxhxgcxqf’g;;k’ 
卻��ȃ�ǁ像Ĕ��z��������u��ħϟΠΓɏ��ŤS�

ȃ��ΐࢠ�sÆȒ��ㄜ��������Μ��Ѿ৲ѫ吹Ĕ��ѕS�

ΐ��像�̸̧̞Ѷ��п��������ʮݍ��ճ咐Æܵ��̧S�

C G G7 

g;d k’ra;g k’rdlrxs rxacxh xgcxd’stylyxdy uf;’ 
Ő��́��ΐ�����́��ΐ�����ㄟ��}�ࣙ上�ΐΜ��ԉ��

C C7 F C G7 C F C 

dlxd xdxcd xfcxg’h;;xjxcxra’g d f zj’a;;k/ 
�Sࡿ���Ë�卻���Æ�ǁ�像ԅ��Դ����́ΐ��Æ

� �



�� 

Hymns, #390 
Longings - For Christ's Leading 
 
E390 C291 K291 S172 T390 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Frank M. Davis 
Meter : 7.7.7.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Savior, lead me, this I pray, 
    In the Spirit all the day; 
    Walking in the light of life, 
    I would cease from all my strife. 
  

Lead me, lead me, 
Savior, lead me, this I pray; 
Deeply in the stream of life, 
Lead me, Savior, in Thy way. 

  
 2  Thou as life in me indeed, 
    By the law of life dost lead; 
    When Thou reignest in Thy might, 
    All my darkness turns to light. 
  

Lead me, lead me, 
Savior, lead me, this I pray; 
Deeply in the stream of life, 
Lead me, Savior, in Thy way. 

  
 3  Liberating Spirit, Thou, 
    Wholly regulate me now; 
    Thus my mind Thou wilt renew 
    And Thy will I'll fully know. 
  

Lead me, lead me, 
Savior, lead me, this I pray; 
Deeply in the stream of life, 
Lead me, Savior, in Thy way. 

�

  



�� 

����剔Ͳ}像́嘗�
Db (C)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

C F C G G7 C 
glxd xgxrcaxjcxh’g;;k’flxdxscxhxgcxf’d;;k’ 

o��ㄟ��}�嘗ΐĖ৾ࣗ��࣍������促��Ң嘗ΐɼwਂ���

���Æ��上�ΐৡࣽॶ��Μ৾������Ã��̶ࢁ�ফ��你৻�

r��ㄟ��}�嘗ΐńد��ট৾س��������ńÆË像下��ä৾�

C C7 F D D7 G G7 
glxgxgcxdxgxcra’h;;k’jlrxa xjcxhxgcxqf’g;;k’ 
ȃ��Æँࢠΐډ��Ǻ৾������ȃ��Æ�ͨߥΐʳ��ÀS�

Ѿ��Æࣅߺΐɻ��ě৾������Ѿ��Æ�Ϳΐ倘��̽S�

ΐݰߵ��Æ似Ƨ��ȃ৾������Ƨ����ɻ』ńޟ��©S�

C G G7 

g;d k’ra;g k’rdlrxs rxacxh xgcxd’stylyxdy uf;’ 
Ő��嘗��ΐ৾���嘗��ΐ৾���ㄟ��}�嘗ΐ�Ėਂࣗ��࣍�

C C7 F C G7 C F C 

dlxd xdxcd xfcxg’h;;xjxcxra’g d f zj’a;;k/ 
ΐ��像�ŉএ�倘ί��Ϯ৾��ㄟ}৾嘗�ΐ�ɼ�w��S�

 
  



�� 

����剔Ͳ}像́嘗�
Eb (C)  6/8 ��������ॳŐ�
(Guitar: Capo 3) 

C G7 C Am 
xg xhxgd xg’f L fxk’xfxg xfs xf’dyt L udxk’xdxfxda xd’ 

o��ԉ�ÆϨࣻ�ΐ��࣫�����ΐ}�倒ΐ�Ϩ��ࣻ�������ΐ倘ݪˑ�像�

���u�ǘˤȊݰ���˃�ˆ����ƛߵ�上Æ�Ϩ��ࣻ�������ʮ上ΐΜ�主�

r��ΐ�像下ä�ȃ��Æ�Ξ����u࠲�Γ○�Γ��Ͷ�������֫ÆǞ͍�Ë�

Ƕ��}�ΐ�像��ʩ�乳����ԉÆ�४ͥ�ÿ��ԧ�������Γ上Ǟ仙�Γ�

���ԉ�Æ倒ΐ�Ë��Ϩ�ࣻ����ò˵�Γ上�ؘ��ؙ�������Γ上ڢʍ�Γ�
D7 G C G7 s L sxk’xsxdxfdxs’dtyludxk’xgxhxgd xg’f L fxk’xfxg 
剔�Ͳ����ΐߵÆ像ͥ��̱��������ÆΜǁ“�像��ŉ�ࣗ����倘࠲�

̧�另����ł像uƥͥ��দ��������ΐ上uЮݪ���Å�}����Æ另��

�����另ȶܬ�ˑǞ��企��������Æ包“ΐ�ঙ��̪ݪ����ΐ倘ڸ�؎

þ�͕����ԉÆ४ͥÅ��}��������oļ僅މ�ऋ��備�����包َ�

Յ�僳ܖ����ƨΓ上͞��ƨ��������u͙�࠲�Ⱥ��Γ�ʩ����Ϩࣻ��
  C Am D7 G C 
xfsxf’dyt L udxk’xdxfxdaxd’s L sxk’xsxdxfdxs’ayt L uaxk’ 
Ãڧǹ��ॶ�������ΐߵ備̧ˋ��ঘ�久����ËʦÆ像Ǟ��企S�

ΐ�uߵ���������ԉÆϨࣻΐ��࣫�����ΐܾߵÆࣴ��࠭S�

ьь˥��˥�������ΐʮuদя��倘�償����oļʮяㄙ��吹S�

上Æͥ��̸�������oļ�Ɠƞ��Ώ�Ɗ����包ÆΜ「��S�

ΐ上uߵ���������uݪߵˑ像��ͩ�友����ƛߵÆ像仔ܧ��S�
C Dm G7 C A7 xgxhxjra xra’jlfxk’xfxgxhj xh’gtylugxk’xdxfxgh xd’ 

Ő��ԉÆϮÀ�ΐ��像��Ξ����Æَΐ像̆��ࢪ���������ưňΐƛݍ��
Dm G C Dm G7 g L fxk’xsxdxf dxs’dtyludxk’xgxhxjraxra’j L fxk’xfxg 
ͽ�͢����uَɎ�Ã��佳S������Æ包ϮÀΐ��像�Ξ����uǘ�
  C Am D7 G7 C 
x x xhjxh’gyt L ugxk’xdxfxdaxd’s L sxk’xsxdxfdxs’ayt yL uaxk/ 
Æ上Ϩ��ࣻ�������Ã兇࣫ǃ��下�ä����ΐ̧ऋ友備��S�

  



�� 

���剔Ͳ}像́嘗�
Ab (G)  2/4 

�
	�

�
ފ��	 �����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D 
zg vqf vg’zhlvg’vg xd xs xa’a zj’s vj xa’s 

o��۪�Ϯ�ΐ��Ξ��ΐ��上�ࣙ�ӏ�像��倘�å৾Ԗ�Ѿ�Χ��Ŝ��

���۪�Ϯ�ΐ��Ξ��ԉ��Æ�Ѷ�۪�像��μ�ΐ৾ࣅ�Æݪ���ˑ��

r��۪�Ϯ�ΐ��Ξ��ŉ��এ�࣫��uࡗ���Ѱ৾Ǹ�倒�Ԗ��Ѿ�

Ƕ��۪�Ϯ�ΐ��Ξ��ؐ��ΐࡿ��ń�Æ��倒�ΐ��Μ�凶�࣪��像�

G D A7 D7 G C G C 
d’vg vg vj L mh’zg ;’zg qvf vg’zhlvg’xa xd xg 
o��Ө�ΐ�u�Ю۪���ਂࡿ���Ϯ�ΐ��Ξͨ��ߺ���ㄟ�}��

ΐ��o�ļ�z�o��ļਂ���۪�Ϯ�ΐ��Ξ��Ė��̞�ô�֥�

Æݧ���s�像����Ĕਂ���¼�上�ؐ��ΐ����Úو��߷�

৲��Ԛ�ɳ�ǣ�ँ৾؈�����ʻ�Ȼ�像��Ĕ��到��Ѽ�֫�ʢ�

 G D G C G D7 G 
xf’d  s’g  xf xd’zh  s’xa vj xd L bs’a ; / 
ԉ��Ϫ��Н৾ٯ��ʊਅ͂��ǯ��到��u�Ê�ΐ�Ζ��γS�

ΐ��Դ��匪৾࣍��Ⱦ����Æ৾ΐ��効ࢪ�ء��կ��咒S�

Æ��仔৾ܧ��ΐ��像�Ǟ��仙ڙ����ƅء���Ώ��ǔS�

ń��ӧ��Ԛ৾Ģ��z�৲��ԅ��到��Ѽ�u�ā�৲��ȷS�
� �



�� 

Hymns, #388 
Longings - For a Closer Walk with Christ 
 
E388 C294 K294 S- T- 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : Hubert P. Main 
Meter : 11.10.11.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Hold Thou my hand: so weak I am, and helpless; 
    I dare not take one step without Thy aid. 
    Hold Thou my hand: for then, O Loving Savior, 
    No dread of ill shall make my soul afraid. 
  
 2  Hold Thou my hand: and closer, closer draw me 
    To Thy dear self, my hope, my joy, my all; 
    Hold Thou my hand: lest haply I should wander, 
    And missing Thee, my trembling feet should fall. 
  
 3  Hold Thou my hand: the way is dark before me 
    Without the sunlight of Thy face divine; 
    But when by faith I catch its radiant glory, 
    What heights of joy, what rapturous songs are mine. 
  



�� 

����剔Ͳ}像́嘗�
Ab (G)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G Em G D G 
zg’zg a a s’aty;zuj a’s qa s qs’d;; 

o��ƛߵ���上�Æ�࣫৾�����u࠲���Ɏ�Ã�৲��ѫ৾�

���ˤ��Ȋ�Γ�上�˃��ˆ৾���̨��“�ऋ�上�s��ɍਂ�

r��u��Юݪ��Å�ࣻ��Ѝ৾���ƅ��ƞ�ΐ���u��দਂ�

Ƕ��«މ���Γ�上�«��仙৾���ΐ��乳��Æ�Đ��ճਂ�

���倒��ΐ�ࣻ�Ѝ�Ɛ���৾���ࣻ��Ѝ�ؘ�ؙਅò��˵ਂ�

ğ�����͙�u࠲��Ⱥ��ʩ৾���u��४�ΐ�像�ͨ��ɍਂ�

 G Em Am G D7 G 
zg’zg a a d’s d f s’a; zj;’a;;/ 
u̴�ڮ���ӏމ��ݼ��ԉ�Æ�倒��ΐ���Ϩ����ࣻS�

再س���Γ�上�̍��ѵ�ɻ�』�ऋ��̨���́����ńS�

ԉ��Æ�倒�ΐ�“��Ɇ�Ê�ΐ�効��Ө���u����îS�

֫��Æع��倒�主��ɔٰ�ٯ��倒��ΐ���Ϩ����ࣻS�

倒��ΐ�ࣻ�Ѝ�呢��®�ࣻ�Ѝ࡞��ߝ�R�।����єS�

Æ��上�ΐ�像�́��ʨ�上�ΐ�世��ͷR�務����ʠS�
� �



�� 

Hymns, #393 
Longings - For Christ's Leading 
 
E393 C295 K295 S- T393 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : (1) Austrian melody, harmony By J. T. Cooper 

(2) Calvin A. Busch 
Meter : 6.6.6.6 
 
Hymn using same tune : #379 
  
 1  Thy way, not mine, O Lord, 
     However dark it be; 
    Lead me by Thine own hand, 
     Choose out the path for me. 
  
 2  Smooth let it be, or rough, 
     It will be still the best; 
    Winding or straight it leads 
     Right onward to Thy rest. 
  
 3  I dare not choose my lot; 
     I would not if I might: 
    Choose Thou for me, my God, 
     So shall I walk aright. 
  
 4  Take Thou my cup, and it 
     With joy or sorrow fill, 
    As best to Thee may seem; 
     Choose Thou my good and ill. 
  
 5  Choose Thou for me my friends, 
     My sickness or my health. 
    Choose Thou my cares for me, 
     My poverty or wealth. 
  
 6  Not mine, not mine the choice, 
     In things both great and small; 
    Be Thou my guide, my strength, 
     My wisdom and my all. 
  



�� 

����剔ͲѶȶࠞࡄ}�
Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 
 

G C G D G 
vg L mg vg zg vh’a xa al’xs L bs xs s xf‘d xd dl’ 

o��ΐ�দ�Ѷ�ȶ�ࠞࡄ���Ȕ�僻৾��Ѷ�ȶ�٤࢚�࣏���像�࣫ਂ��

���Ѷ�ȶ�̡ࠞ�ࡄ���佳�Ⱥ৾ݍ���Ѷ�ȶ�凶�Ӭ�倘��全��ǁਂ�

r��Ѷ�ȶ�̞ܵ�ޡ���উ�Ǚ�١৾��Ѷ�ȶ�َ�࣫�ׄ��٪�ͥ�̸ਂ�

Ƕ��Ѷ�ȶش��Ú�}��像�ܵ৾ࠂ���Ѷ�ȶ�å��٤��像�「�Ĥਂ�

G D7 G Em Am G Am G D7 G 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al’ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

Ѷ�ȶ�ƒ��ź��Ȼ�ӗ�Ҟ৾��Ѷ�ȶ�Ѿ�Ļ�仔̞�ܧ���ŦS�

Ѷ�ȶع��߷�ˠ��Ě�像��৾��Ѷ�ȶ�ㄞ�ԡ�Ȕ��僻�像�伏S�

Ѷ�ȶ�ͨ�Ͳ�٤��像�প৾ױ���Ѷ�ȶص��之�٤��像�偷�ӗS�

G D7 G D G 
d l vg L mh  vg’a l al’s l xs L bd  xf’d l dl’ 

Ő��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻৾��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻S��

 D G Em Am G Am G D7 G 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al/ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

  



�� 

����剔ͲѶȶࠞࡄ}�
F  6/8 ��������Őފ�� �����

�

F Bb Dm C F 
vg L mg vg zg vh’a xa al’xs L bs xs s xf‘d xd dl’ 

o��ΐ�দ�Ѷ�ȶ�ࠞࡄ���Ȕ�僻৾��Ѷ�ȶ�٤࢚�࣏���像�࣫ਂ��

���Ѷ�ȶ�̡ࠞ�ࡄ���佳�Ⱥ৾ݍ���Ѷ�ȶ�凶�Ӭ�倘��全��ǁਂ�

r��Ѷ�ȶ�̞ܵ�ޡ���উ�Ǚ�١৾��Ѷ�ȶ�َ�࣫�ׄ��٪�ͥ�̸ਂ�

Ƕ��Ѷ�ȶش��Ú�}��像�ܵ৾ࠂ���Ѷ�ȶ�å��٤��像�「�Ĥਂ�

F C7 F Dm Gm F Gm F C7 F 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al’ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

Ѷ�ȶ�ƒ��ź��Ȼ�ӗ�Ҟ৾��Ѷ�ȶ�Ѿ�Ļ�仔̞�ܧ���ŦS�

Ѷ�ȶع��߷�ˠ��Ě�像��৾��Ѷ�ȶ�ㄞ�ԡ�Ȕ��僻�像�伏S�

Ѷ�ȶ�ͨ�Ͳ�٤��像�প৾ױ���Ѷ�ȶص��之�٤��像�偷�ӗS�

F C7 F C F 
d l vg L mh  vg’a l al’s l xs L bd  xf’d l dl’ 

Ő��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻৾��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻S��

 C F Dm Gm F Gm F C7 F 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al/ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

  



�� 

����剔ͲѶȶࠞࡄ}�
F (D)  6/8 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 
 

D G Bm A D 
vg L mg vg zg vh’a xa al’xs L bs xs s xf‘d xd dl’ 

o��ΐ�দ�Ѷ�ȶ�ࠞࡄ���Ȕ�僻৾��Ѷ�ȶ�٤࢚�࣏���像�࣫ਂ��

���Ѷ�ȶ�̡ࠞ�ࡄ���佳�Ⱥ৾ݍ���Ѷ�ȶ�凶�Ӭ�倘��全��ǁਂ�

r��Ѷ�ȶ�̞ܵ�ޡ���উ�Ǚ�١৾��Ѷ�ȶ�َ�࣫�ׄ��٪�ͥ�̸ਂ�

Ƕ��Ѷ�ȶش��Ú�}��像�ܵ৾ࠂ���Ѷ�ȶ�å��٤��像�「�Ĥਂ�

D A7 D Bm Em D Em D A7 D 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al’ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

Ѷ�ȶ�ƒ��ź��Ȼ�ӗ�Ҟ৾��Ѷ�ȶ�Ѿ�Ļ�仔̞�ܧ���ŦS�

Ѷ�ȶع��߷�ˠ��Ě�像��৾��Ѷ�ȶ�ㄞ�ԡ�Ȕ��僻�像�伏S�

Ѷ�ȶ�ͨ�Ͳ�٤��像�প৾ױ���Ѷ�ȶص��之�٤��像�偷�ӗS�

D A7 D A D 
d l vg L mh  vg’a l al’s l xs L bd  xf’d l dl’ 

Ő��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻৾��Ѷ���ȶ�ࠞࡄ����Ȕ����僻S��

 A D Bm Em D Em D A7 D 
xg L bg xg g xf’d xd dl’xs L bd xf d xs’a vj al/ 
Ѷ�ȶ�ࠞ�٤ࡄ���像�ㄟ৾ࡻ���Ѷ�ȶ���Ɠ�٤��像ࡓ��ʒS�

  



�� 

Hymns, #382 
Longings - For Knowledge of Christ 
 
E382 C296 K296 S170 T382 
 
Lyrics : Eliza E. Hewitt 
Music : John R. Sweney 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1146 
  
 1  More about Jesus would I know, 
    More of His grace to others show; 
    More of His saving fulness see, 
    More of His love who died for me. 
  

More, more about Jesus, 
More, more about Jesus; 
More of His saving fulness see, 
More of His love who died for me. 

  
 2  More about Jesus let me learn, 
    More of His holy will discern; 
    Spirit of God my teacher be, 
    Showing the things of Christ to me. 
  

More, more about Jesus, 
More, more about Jesus; 
More of His saving fulness see, 
More of His love who died for me. 

  
 3  More about Jesus; in His Word, 
    Holding communion with my Lord; 
    Hearing His voice in every line, 
    Making each faithful saying mine. 
  

More, more about Jesus, 
More, more about Jesus; 
More of His saving fulness see, 
More of His love who died for me. 

  
 4  More about Jesus; on His throne, 
    Riches in glory all His own; 
    More of His kingdom's sure increase; 
    More of His coming, Prince of Peace. 
  

More, more about Jesus, 
More, more about Jesus; 
More of His saving fulness see, 
More of His love who died for me. 

  



�� 

 

����剔Ͳȃ}ߥ像ॅ࣡�
Ab (G)  6/8 ��������ॳŐފ�� ����� �̸ڙ˕

(Guitar: Capo 1) 

G D Em B7 
dlxd  xf  xd’slsl’alxa  xs  xa’zjtyluzjl’ 

o��}৻Ê��ΐ��Ѷ��ͨ��Æ৾��ǃ��Æ��Ѷߺ����ʑ৾�
���}৻Ê��ΐ��Ѷ��̞��Ŧ৾��ƫ��Æ��Ѷ��̮��吉৾�
r��}৻Ê��ΐ��Ѷ��ʻ��Ȼ৾��Ѷ��˞��߷��Æ��এ৾�

C G D G 
zhlvh  vj  xa’zglal’slxs  xa  xs’dtyludl’ 
倒��Æ��ƨ��Ѷ��倫��̧৾��ƫ��Æ��右��Ѷ��Ú৾�
ȃ��Æ��Ξ��Ѷ��Ѿ��৾��ʧ��Æ�� ��Ѷ��š৾�
Ѷ��ͨ��Ͳ��Æ��ħ��Ë৾��Ѷ��͠��Æ�“Ƨ��ȃ৾”�

G D Em B7 
dlxd  xf  xd’slsl’alxa  xs  xa’zjtyluzjl’ 
ʧ��Æ��ͽ��Ѷ��喲��̧৾��Ǹ��Æމ����Ѷ৾࡞���
Ɠމ����Ѷ��倒��̪܌��י��৾ܬ����Ѷ��͕��ǆ৾�
Ѷ��দ��ͥ߅����Ž��̣৾��Ѷ��品ع����৾ࡢ���

C G Em G D7 G 
zhlvh  vj  xa’zglal’dlxs  xa  xs’atylual’ 
Ѷ��友��̞��Æع����৾��Ѷ��ɼ��ě��ঘ��久S�
Ѷ��Ǟ��仙��®��̽��ŧ৾��Ѷ��ɼ��ě��å��S�
Ѷ��倒��u��ݪ����ˑ৾��ĳ�����Ѷ��ā��ÆS�

G Em D D7 G G7 
zg vg vg vh vg’zglal’s xs xs xa xs’dlal’ 

Ő��ԉ�}�Ȼ�Ȼ�Χ��ω��ΐ৾��凱�ΐ�Ř�ञ�Ù��ɺ��ΐ৾�

C Am G Em G D7 G 
a xa xa vj vh’zglal’d xd xs xa xs’atylual/ 
Ê�ΐ�oࡿ����兢৾����Ê�}�̧�ճ�ͥ��咐S�

  



�� 

Hymns, #397 
Longings - For Growth in Christ 
 
E397 C297 K297 S- T397 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Horatio R. Palmer 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  More holiness give me, 
    More sweetness within, 
    More patience in suff'ring, 
    More sorrow for sin, 
    More faith in my Savior, 
    More sense of His care, 
    More joy in His service, 
    More freedom in prayer. 
  

Come, my Savior, and help me, 
Comfort, strengthen and keep me; 
Thou each moment wilt save me, 
Thou art saving me now. 

  
 2  More gratitude give me, 
    More trust in the Lord, 
    More zeal for His glory, 
    More hope in His Word, 
    More tears for His sorrows, 
    More pain at His grief, 
    More meekness in trial, 
    More praise for relief. 
  

Come, my Savior, and help me, 
Comfort, strengthen and keep me; 
Thou each moment wilt save me, 
Thou art saving me now. 

  
 3  More victory give me, 
    More strength to o'ercome, 
    More freedom from earth-stains, 
    More quest for the throne, 
    More fit for the kingdom, 
    More useful I'd be, 
    More blessed and holy, 
    More, Savior, like Thee. 
  

Come, my Savior, and help me, 
Comfort, strengthen and keep me; 
Thou each moment wilt save me, 
Thou art saving me now. 

  



�� 

����剔Ͳȃ}ߥ像ॅ࣡�
Eb (D)  6/4 ��������Őފ�� ����� μۤה�
(Guitar: Capo 1) 

D A7 D A7 D A7 D 
dd df;f’gtufdstudf’gtuafd;s’aty;y;ua;k’ 

o��Ǎ}�ԉÆ��ॅ�ȃ��ΐ̧৾Æ��ȵ��ħ倘��¥��ԉ৻�

���ؐÆ�仔Ĕ��֫�ΐ��̧ট৾Μ��Ѿ��̱͞��ऋ��Լਂ�

r��Æࣙ�ܵջR仔ܧ���像}৾ࡎ��ΐ��Ѷȶ��ٌ��¬ਂ�

Ƕ��Ȼs�Ǟ仙৾ԉ�Æݝ��ΐ৾উ��Ř৾ԉÆ��Ŝ��ΐਂ�

���ƞͿ�像ˑ৾দ�Ģ��Լ佐৾͜��Æ��Åΐر����Ӎ৾�

D A7 D A7 D A7 D 
dddf;f’gtufdstudf’gtuafd;s’aty;y;ua k 
Êΐࣖьݰ����Æ��Ѷࣖ��ߺ��ь��ƫ��ݪ��܌S�

“ΐ上倘Ѿ��Æ��上ޟ��Ѿ�”ΐ��দ��˞Ɠ��ӧ��ЫS�

倘࠲○仙��Γ��上މݼ����ΐ��দ��ÅÆ��佳��āS�

¼দÆ像��倫��ļ��ͨ֔��̟��ΐ��ě���ʢ��࣪S�

Êΐࣖьޡ������Æ「��Ѷ��ऐݰ��Æش�����S�

 D Bm F#
m D G  A A7 

g’gtudgra;g’gtudgg;g’h;ggtufd’dty;y;us;k’ 
Ő��দ�Æ��ࣖь��ۤ�ω��像Ř��£�֥��ΐ৾̆�ࢪ���

D A7 D A7 D A7 D G D 
dddf;f’gtufdstudf’gtuafd;s’aty;y;ua;k/ 
Æ像�Ĕ��ड़��ΐ��फ़৾ܤ��ǁ��Ʈΐ��伏��ՁS�

�
�
�
�

�像VॅW��̸ͥ上ॅRॅȺSڰoڤ

  



�� 

Hymns, #395 
Longings - For Growth in Christ 
 
E395 C298 K298 S173 T395 
 
Lyrics : Johann C. Lavater 
Music : Old English air 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymn using same tune : #261 
  
 1  O Jesus Christ, grow Thou in me, 
     And all things else recede; 
    My heart be daily nearer Thee, 
     From sin be daily freed. 
  

Each day let Thy supporting might 
My weakness still embrace; 
My darkness vanish in Thy light, 
Thy life my death efface. 

  
 2  In Thy bright beams which on me fall, 
     Fade every evil thought; 
    That I am nothing, Thou art all, 
      I would be daily taught. 
  

Each day let Thy supporting might 
My weakness still embrace; 
My darkness vanish in Thy light, 
Thy life my death efface. 

  
 3  More of Thy glory let me see, 
     Thou Holy, Wise, and True; 
    I would Thy living image be, 
     In joy and sorrow too. 
  

Each day let Thy supporting might 
My weakness still embrace; 
My darkness vanish in Thy light, 
Thy life my death efface. 

  

 4  Fill me with gladness from above, 
     Hold me by strength divine; 
    Lord, let the glow of Thy great love 
     Through all my being shine. 
  

Each day let Thy supporting might 
My weakness still embrace; 
My darkness vanish in Thy light, 
Thy life my death efface. 

  
 5  Make this poor self grow less and less, 
     Be Thou my life and aim; 
    Oh, make me daily through Thy grace 
     More meet to bear Thy name. 
  

Each day let Thy supporting might 
My weakness still embrace; 
My darkness vanish in Thy light, 
Thy life my death efface. 

  



�� 

����剔Ͳ̟}̞ষ�
G  4/4 ��������ॳފ�� ��	��

 G D D7 G C D zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 
o��Ȼ��兄��х�ʃ�像ۇ������嘴�ܵ��̝�ƞ��嘴����শ��

���侵��Դ���ǁ�像��佳����ԅ�Դߤ�ݪ����喪�উ��儘��

r��ǡ��Æ��ǟ�Æ����Ɠ����Æ�ΐ��à�ㄨ��τ�ͩ��Ι��
 G G7 C  D D7 G 
xdcxtuf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k 
Ӿ����ь�Ǧ�Ǐ�Ȼ��Μࣵ�����ƥ�ʻ�Ȼ�̼����͙ਂ�

ѕ����ѧ�佳�Ԟ�Ã��備ܖ���Æ��上�ͨ�像�Ԟ����ՠS�

ȃ����Æ�右�y�Æ��উߥ�����Ǫ�Æ�像�Ⱥ����ͨS�
 G D   G 
zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xacxtus’d;k 
ॅ��~��Ͳ������Ɠ��Æ���Ǫ�Æ�像ࡓ�����ʒ��

���Ë����丟��ল�Լ��ड़�ΐ�像������آ�آ���ΐࡎ

Ê��ΐ�̟�Æ�̞������ষ���Æ�佳�s�ˋ����s��
 G G7 C  G D7 G C G 
xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k/ 
��Μ��Ѿ�̧�দ�ճ����咐S������ń�ˋ�仙�ě��լس

Æ����ȵ�ł�ԅ�u��ħ��ʦ�似��唱�ʣ�Æ�Ë����ǟS�

ճ����Ѿ�ॅ�Ώ�像ࢠ����ञ�Ɯ��Æ�̞ޡ��প����̐S�
 �



�� 

����剔Ͳ̟}̞ষ�
F  4/4 ��������ॳފ�� ��	��

 F C C7 F Bb C zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 
o��Ȼ��兄��х�ʃ�像ۇ������嘴�ܵ��̝�ƞ��嘴����শ��

���侵��Դ���ǁ�像��佳����ԅ�Դߤ�ݪ����喪�উ��儘��

r��ǡ��Æ��ǟ�Æ����Ɠ����Æ�ΐ��à�ㄨ��τ�ͩ��Ι��
 F F7 Bb  C C7 F 
xdcxtuf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k 
Ӿ����ь�Ǧ�Ǐ�Ȼ��Μࣵ�����ƥ�ʻ�Ȼ�̼����͙ਂ�

ѕ����ѧ�佳�Ԟ�Ã��備ܖ���Æ��上�ͨ�像�Ԟ����ՠS�

ȃ����Æ�右�y�Æ��উߥ�����Ǫ�Æ�像�Ⱥ����ͨS�
 F C   F 
zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xacxtus’d;k 
ॅ��~��Ͳ������Ɠ��Æ���Ǫ�Æ�像ࡓ�����ʒ��

���Ë����丟��ল�Լ��ड़�ΐ�像������آ�آ���ΐࡎ

Ê��ΐ�̟�Æ�̞������ষ���Æ�佳�s�ˋ����s��
 F F7 Bb  F C7 F 
xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k/ 
��Μ��Ѿ�̧�দ�ճ����咐S������ń�ˋ�仙�ě��լس

Æ����ȵ�ł�ԅ�u��ħ��ʦ�似��唱�ʣ�Æ�Ë����ǟS�

ճ����Ѿ�ॅ�Ώ�像ࢠ����ञ�Ɯ��Æ�̞ޡ��প����̐S�
� �



�� 

����剔Ͳ̟}̞ষ�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D G A zg’zglvh zg a’a ; zj zj’a a  f d’s;k 
o��Ȼ��兄��х�ʃ�像ۇ������嘴�ܵ��̝�ƞ��嘴����শ��

���侵��Դ���ǁ�像��佳����ԅ�Դߤ�ݪ����喪�উ��儘��

r��ǡ��Æ��ǟ�Æ����Ɠ����Æ�ΐ��à�ㄨ��τ�ͩ��Ι��
 D D7 G  A A7 D 
xdcxtuf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k 
Ӿ����ь�Ǧ�Ǐ�Ȼ��Μࣵ�����ƥ�ʻ�Ȼ�̼����͙ਂ�

ѕ����ѧ�佳�Ԟ�Ã��備ܖ���Æ��上�ͨ�像�Ԟ����ՠS�

ȃ����Æ�右�y�Æ��উߥ�����Ǫ�Æ�像�Ⱥ����ͨS�
 D A   D 
zg’g L xg g xfcxtud’s;zg zg’s L xs s xacxtus’d;k 
ॅ��~��Ͳ������Ɠ��Æ���Ǫ�Æ�像ࡓ�����ʒ��

���Ë����丟��ল�Լ��ड़�ΐ�像������آ�آ���ΐࡎ

Ê��ΐ�̟�Æ�̞������ষ���Æ�佳�s�ˋ����s��
 D D7 G  D A7 D G D 
xdtucxf’g L xd s a’a;zh zh’zg a zj xdcxtus’a;k/ 
��Μ��Ѿ�̧�দ�ճ����咐S������ń�ˋ�仙�ě��լس

Æ����ȵ�ł�ԅ�u��ħ��ʦ�似��唱�ʣ�Æ�Ë����ǟS�

ճ����Ѿ�ॅ�Ώ�像ࢠ����ञ�Ɯ��Æ�̞ޡ��প����̐S�
� �



�� 

Hymns, #380 
Longings - For Feeding on Christ 
 
E380 C299 K299 S- T380 
 
Lyrics : From Latin, tr. by Ray Palmer 
Music : William H. Doane 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #706, #1095 
  
 1  O Bread to pilgrims given, 
     O Food for saints to eat, 
    O Manna sent from heaven, 
     For heav'n-born natures meet; 
    Give us, for Thee long pining, 
     To eat till richly filled; 
    Till, earth's delights resigning, 
     Our every wish is stilled. 
  
 2  O Water, life bestowing, 
     From out the Savior's heart, 
    A fountain purely flowing, 
     A fount of love Thou art. 
    Oh, let us, freely tasting, 
     Our burning thirst assuage; 
    Thy sweetness, never wasting, 
     Avails from age to age. 
  
 3  Jesus, this feast receiving, 
     We Thee unseen adore; 
    Thy faithful word believing, 
     We take, and doubt no more. 
    Give us, Thou true and loving, 
     On earth to live in Thee; 
    Then, God the veil removing, 
     Thy glorious face to see. 
  



�� 

�		�剔Ͳā}�
D  4/4 ފ��������� �����

D A D Bm E7 A A7 
a L xa s h’g;d;’d L xd qf f’g;;;’ 

o��吹�Ώ�}�像��̎ך��৻��ࣙ�上�ΐ�̧��দ৻�

���吹�Ώ�}�像��̎ך��৻��}�ʮ�上�ः��উਂ�

r��Эޡ��ΐݧ���反ى��৾ى���߷�}�仔��Ĕਂ�

Ƕ��¼�দ�ħ�倘��ࣷ��區৾��˞�ʣ�}�哩��֫ਂ�

���反ع��}�像��仔��Ĕ৾ݰ���}�এ�ʧ��এਂ�

ğ��吹�Ώ�}�像��̎৾ך����~�上�ΐر���Ӎ৻�

r��吹�Ώ�}�像��̎৾ך����仔�s�Ǝ�Ś��仔৻�

D F# G D A7 D G D 
ra L xra g qg’h;h;’g L xd f s’a;;;/ 
ΐ�¡�Պ�ļ��¬��之৾��দ�}�ʮ�Ώ��ě৻�

��উ��ࣚ��丟৾��ӧ�দ�ʮ�ɼ��ΏS{�ࡎ�݇

Ɏ�Ƨ�ऻ�ɮ��哩��֫৾��֫�ĸ�}�̎ך��S�

Ѷ�দ�̧ې��ݍ���o৾��哩�֫�倘�ㄕ��ㄐS�

oس��ʣ�}��ٌ��¬৾��̧�u�ħ�¥ࢸ��S�

ʣ�}�ƃ�ȃ��̧��s৾��Ƒ�七�}�仔ܧ��S�

প�ĸ�}�像��仔��Ĕ৾��倘�全�Ǝ�倘��ۙ৻�
 �



�� 

�		�剔Ͳā}�
C  4/4 ފ��������� �����

C G C Am D7 G G7 
a L xa s h’g;d;’d L xd qf f’g;;;’ 

o��吹�Ώ�}�像��̎ך��৻��ࣙ�上�ΐ�̧��দ৻�

���吹�Ώ�}�像��̎ך��৻��}�ʮ�上�ः��উਂ�

r��Эޡ��ΐݧ���反ى��৾ى���߷�}�仔��Ĕਂ�

Ƕ��¼�দ�ħ�倘��ࣷ��區৾��˞�ʣ�}�哩��֫ਂ�

���反ع��}�像��仔��Ĕ৾ݰ���}�এ�ʧ��এਂ�

ğ��吹�Ώ�}�像��̎৾ך����~�上�ΐر���Ӎ৻�

r��吹�Ώ�}�像��̎৾ך����仔�s�Ǝ�Ś��仔৻�

C E F C G7 C 
ra L xra g qg’h;h;’g L xd f s’a;;;/ 
ΐ�¡�Պ�ļ��¬��之৾��দ�}�ʮ�Ώ��ě৻�

��উ��ࣚ��丟৾��ӧ�দ�ʮ�ɼ��ΏS{�ࡎ�݇

Ɏ�Ƨ�ऻ�ɮ��哩��֫৾��֫�ĸ�}�̎ך��S�

Ѷ�দ�̧ې��ݍ���o৾��哩�֫�倘�ㄕ��ㄐS�

oس��ʣ�}��ٌ��¬৾��̧�u�ħ�¥ࢸ��S�

ʣ�}�ƃ�ȃ��̧��s৾��Ƒ�七�}�仔ܧ��S�

প�ĸ�}�像��仔��Ĕ৾��倘�全�Ǝ�倘��ۙ৻�
  



�� 

Hymns, #399 
Longings - For Likeness to Christ 
 
E399 C300 K300 S176 T399 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Harold Green 
Meter : 6.5.6.5 
 
Hymns using same tune : #737, #809, #866 
  
 1  Changed into His likeness! 
     This my heart's desire! 
    May the Lord fulfill it, 
     All my soul inspire. 
  
 2  Changed into His likeness! 
     He the Spirit is! 
    If the Spirit governs, 
     He'll fulfill my wish. 
  
 3  As a glass, beholding 
     With uncovered face, 
    I can see His glory 
     And reflect His grace. 
  
 4  O that no more covering 
     May the Lord obscure, 
    That I may reflect Him 
     With a heart made pure. 
  
 5  Gazing on His glory, 
     Face to face to see; 
    Constantly beholding, 
     Ever would I be. 
  
 6  Changed into His likeness! 
     This my heart's one quest! 
    From my heart reflected, 
     He will be expressed. 
  
 7  Changed into His likeness 
     And reflecting more 
    Glory unto glory, 
     Boundless evermore. 
  



�� 

�	
�剔Ͳā}�
D  3/4 
	���
	���Őފ�� �����

  D G D A 
xatoxdxug’g g xhtoxjuxra’g d xaxtoduxg’gd xdxtofxud’s; 

o��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ƞͨ像��ㄟ�}�ࣙ上ΐ��Μԉ�上ΐΜ��Ͳਂ�

���Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ःӏ像��Ң�ۗ�ʞ̓Ǝ��Ϳਅ�ͨ\ݻ��Ǜ৾�

r��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ःӏ像��̪ܵ�ܬ�ջܫ��否Ž�т�倘��þ৾�

Ƕ��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ΐ¡࣊��ļ�ԉ�ΐদĸ��©Ąࢎ�४Æ��卻৾�

���Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�Ӧؐΐ��٥�ԉ�átÆ��像ͨ�Đճΐ��̧৾�

D  G D E7 A 
xaxotdxug’g g xhtoxjuxra’g d xgxtofxud’sra rxaxtojxuh’ig; 
ΐ企Ǟ��x�什�oļ像��ʒ�咐ص�之ݍ��ǃÆ�̎āƥڣ��S�

ˢŜɳ��ǣ�像�ŢŪ֕��̧�像�ʦΪ܌��י��u員Ƅ��ॶS�

促ǃ像��Ϥ�Ɠ�倘ײ像̘�މ���ʚƞㄟ��łݪ��ˑ伏���S�

ʣΐ像��Μ�上�ǃΐ像��Μ�Ѿ�ɼě側��凱Æ�uݪ凶��ֺS�

ÊΐÅ��Þ�ӹ�ऐ凱Æ��ʳ؋��Êΐ像��ǁݰ�Æش��ƃS�
D G D A A7 D 
xgtoxqfxug’h f rxatoxjuxh’h g xgxtofuxd’ff xhxtoguxf’d; 

Ő��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ƞͨ像��ㄟ}�āÆӎ��ӏਂ�

D7 G D A7 D 
xgtxoqfxug’h f rxaxtojuxh’h g xaxtoduxg’gd xdtoxaxus’a;/ 
āÆ像��備��āÆ像��告�Ȗ�ȃΐ像̧ߞ���ŇÆ̎��āS�

�
�
�
�

KāL�ƞ«ǔ�K佳L�
  



�� 

�	
�剔Ͳā}�
D (C)  3/4 
	���
	���Őފ�� �����
(Guitar: Capo 2) 

  C F C G 
xatoxdxug’g g xhtoxjuxra’g d xaxtoduxg’gd xdxtofxud’s; 

o��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ƞͨ像��ㄟ�}�ࣙ上ΐ��Μԉ�上ΐΜ��Ͳਂ�

���Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ःӏ像��Ң�ۗ�ʞ̓Ǝ��Ϳਅ�ͨ\ݻ��Ǜ৾�

r��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ःӏ像��̪ܵ�ܬ�ջܫ��否Ž�т�倘��þ৾�

Ƕ��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ΐ¡࣊��ļ�ԉ�ΐদĸ��©Ąࢎ�४Æ��卻৾�

���Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�Ӧؐΐ��٥�ԉ�átÆ��像ͨ�Đճΐ��̧৾�

C  F C D7 G 
xaxotdxug’g g xhtoxjuxra’g d xgxtofxud’sra rxaxtojxuh’ig; 
ΐ企Ǟ��x�什�oļ像��ʒ�咐ص�之ݍ��ǃÆ�̎āƥڣ��S�

ˢŜɳ��ǣ�像�ŢŪ֕��̧�像�ʦΪ܌��י��u員Ƅ��ॶS�

促ǃ像��Ϥ�Ɠ�倘ײ像̘�މ���ʚƞㄟ��łݪ��ˑ伏���S�

ʣΐ像��Μ�上�ǃΐ像��Μ�Ѿ�ɼě側��凱Æ�uݪ凶��ֺS�

ÊΐÅ��Þ�ӹ�ऐ凱Æ��ʳ؋��Êΐ像��ǁݰ�Æش��ƃS�
C F C G G7 C 
xgtoxqfxug’h f rxatoxjuxh’h g xgxtofuxd’ff xhxtoguxf’d; 

Ő��Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�Ǎ,ΐߵ��ā�Æ�ƞͨ像��ㄟ}�āÆӎ��ӏਂ�

C7 F C G7 C 
xgtxoqfxug’h f rxaxtojuxh’h g xaxtoduxg’gd xdtoxaxus’a;/ 
āÆ像��備��āÆ像��告�Ȗ�ȃΐ像̧ߞ���ŇÆ̎��āS�

�
�
�
�

KāL�ƞ«ǔ�K佳L�
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Hymns, #398 
Longings - For Likeness to Christ 
 
E398 C301 K301 S175 T398 
 
Lyrics : Thomas O. Chisholm 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 10.9.10.9.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O to be like Thee! blessed Redeemer; 
    This is my constant longing and prayer; 
    Gladly I'll forfeit all of earth's treasures, 
    Jesus, Thy perfect likeness to wear. 
  

O to be like Thee! O to be like Thee! 
Blessed Redeemer, pure as Thou art; 
Come in Thy sweetness, come in Thy fullness; 
Stamp Thine own image deep on my heart. 

  
 2  O to be like Thee! full of compassion, 
    Loving, forgiving, tender and kind, 
    Helping the helpless, cheering the fainting, 
    Seeking the wand'ring sinners to find. 
  

O to be like Thee! O to be like Thee! 
Blessed Redeemer, pure as Thou art; 
Come in Thy sweetness, come in Thy fullness; 
Stamp Thine own image deep on my heart. 

  
 3  O to be like Thee! lowly in spirit, 
    Holy and harmless, patient and brave; 
    Meekly enduring cruel reproaches, 
    Willing to suffer, others to save. 
  

O to be like Thee! O to be like Thee! 
Blessed Redeemer, pure as Thou art; 
Come in Thy sweetness, come in Thy fullness; 
Stamp Thine own image deep on my heart. 

  

 4  O to be like Thee! Lord, I am coming, 
    Now to receive th' anointing divine; 
    All that I am and have I am bringing; 
    Lord, from this moment all shall be Thine. 
  

O to be like Thee! O to be like Thee! 
Blessed Redeemer, pure as Thou art; 
Come in Thy sweetness, come in Thy fullness; 
Stamp Thine own image deep on my heart. 

  
 5  O to be like Thee! While I am pleading 
    Pour out Thy Spirit, fill with Thy love. 
    Make me a temple meet for Thy dwelling, 
    Fit for a life which Thou wouldst approve. 
  

O to be like Thee! O to be like Thee! 
Blessed Redeemer, pure as Thou art; 
Come in Thy sweetness, come in Thy fullness; 
Stamp Thine own image deep on my heart. 

  



�� 

�	��剔Ͳউ̈�
G  4/4 ފ��������� ����uƧ࠭�uƧ̚��

G C G D A7 D 
zg zg zh zh’a;a;’zj zj a zh’zg;;;’ 

o��}�ॖ�Ãڧ���Ʌ��優৾��Æ�উ�ȃ�ΐ��উ৻�

���ΐݍ���উ��卻��Ť৾��Ǹ�উܫ��ʻ��উਂ�

r��উߥ��Ϥ�受৾���ش����ΐ�উ�ʮ�Ō��̈ਂ�

Ƕ��ԉ�Æ�Ê�ΐ��উ��̈৾��৵�佳�ł����উ৻�

���Ê�ΐ�Ӿ�o��ĸ��ܻ৾��ʮݍ��Ϧ�Ť��উ৻�

ğ��¼�দ�ΐ�উ��o��Ť৾����উ�ʮ�喪��Ǚ৻�

r��}�ॖ�ԉ�Æ��Ȍ��৾��ȶ��উ�Ë��Ʒ৻�
G Em D7 G D7 G 
a a d d’g;g;’d d f s’a;;;/ 
��上�Ãڧ���ʙ��२৾����উ�Ώ�o��উ৻�

����উ�����Ɂ৾��«�উ�ㄨ�τ��উSݍ�

উߥ��吸�凶Rٳ��Ƽ৾��ΐ�উ�ʮ���ѓS�

Ê�ΐ�উݍ�����ѓ৾��च�ㄛ�ł����উ৻�

倘࠲��Ѿ�Ã��Ť��ঌ৾��ऋݍ��Ï�·��উ৻�

¼�দ�ΐ�উ��o৾ߙ������উ�ʮ�Ϫࢁ��৻�

����উ�ऋࡓ����ʒ৾������উ�Ś��ß৻�
  



�� 

�	��剔Ͳউ̈�
F  4/4 ފ��������� ����uƧ࠭�uƧ̚��

F Bb F C G7 C 
zg zg zh zh’a;a;’zj zj a zh’zg;;;’ 

o��}�ॖ�Ãڧ���Ʌ��優৾��Æ�উ�ȃ�ΐ��উ৻�

���ΐݍ���উ��卻��Ť৾��Ǹ�উܫ��ʻ��উਂ�

r��উߥ��Ϥ�受৾���ش����ΐ�উ�ʮ�Ō��̈ਂ�

Ƕ��ԉ�Æ�Ê�ΐ��উ��̈৾��৵�佳�ł����উ৻�

���Ê�ΐ�Ӿ�o��ĸ��ܻ৾��ʮݍ��Ϧ�Ť��উ৻�

ğ��¼�দ�ΐ�উ��o��Ť৾����উ�ʮ�喪��Ǚ৻�

r��}�ॖ�ԉ�Æ��Ȍ��৾��ȶ��উ�Ë��Ʒ৻�
F Dm C7 F C7 F 
a a d d’g;g;’d d f s’a;;;/ 
��上�Ãڧ���ʙ��२৾����উ�Ώ�o��উ৻�

����উ�����Ɂ৾��«�উ�ㄨ�τ��উSݍ�

উߥ��吸�凶Rٳ��Ƽ৾��ΐ�উ�ʮ���ѓS�

Ê�ΐ�উݍ�����ѓ৾��च�ㄛ�ł����উ৻�

倘࠲��Ѿ�Ã��Ť��ঌ৾��ऋݍ��Ï�·��উ৻�

¼�দ�ΐ�উ��o৾ߙ������উ�ʮ�Ϫࢁ��৻�

����উ�ऋࡓ����ʒ৾������উ�Ś��ß৻�
  



�� 

�	��剔Ͳউ̈�
F (D)  4/4 ފ��������� ����uƧ࠭�uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A E7 A 
zg zg zh zh’a;a;’zj zj a zh’zg;;;’ 

o��}�ॖ�Ãڧ���Ʌ��優৾��Æ�উ�ȃ�ΐ��উ৻�

���ΐݍ���উ��卻��Ť৾��Ǹ�উܫ��ʻ��উਂ�

r��উߥ��Ϥ�受৾���ش����ΐ�উ�ʮ�Ō��̈ਂ�

Ƕ��ԉ�Æ�Ê�ΐ��উ��̈৾��৵�佳�ł����উ৻�

���Ê�ΐ�Ӿ�o��ĸ��ܻ৾��ʮݍ��Ϧ�Ť��উ৻�

ğ��¼�দ�ΐ�উ��o��Ť৾����উ�ʮ�喪��Ǚ৻�

r��}�ॖ�ԉ�Æ��Ȍ��৾��ȶ��উ�Ë��Ʒ৻�
D Bm A7 D A7 D 
a a d d’g;g;’d d f s’a;;;/ 
��上�Ãڧ���ʙ��२৾����উ�Ώ�o��উ৻�

����উ�����Ɂ৾��«�উ�ㄨ�τ��উSݍ�

উߥ��吸�凶Rٳ��Ƽ৾��ΐ�উ�ʮ���ѓS�

Ê�ΐ�উݍ�����ѓ৾��च�ㄛ�ł����উ৻�

倘࠲��Ѿ�Ã��Ť��ঌ৾��ऋݍ��Ï�·��উ৻�

¼�দ�ΐ�উ��o৾ߙ������উ�ʮ�Ϫࢁ��৻�

����উ�ऋࡓ����ʒ৾������উ�Ś��ß৻�
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Hymns, #782 
Prayer - Exercising the Spirit 
 
E782 C302t K302 S334 T782 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : B. Milgrove 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #786 (Tune 2), #996 
  
 1  How mysterious, O Lord, 
    That Thy Spirit dwells in mine; 
    O how marvelous it is, 
    Into one, two spirits twine. 
  
 2  By the spirit I can walk, 
    Spiritual in spirit be; 
    By the spirit I can serve, 
    And in spirit worship Thee. 
  
 3  Thru Thy Word and by my prayer 
    In the spirit touching Thee, 
    Lifted high my spirit is, 
    Strengthened shall my spirit be. 
  
 4  Make my spirit strong I pray 
    Others' spirits to revive; 
    Lift my spirit high and free, 
    Others' spirits then may thrive. 
  
 5  Every time I speak, O Lord, 
    May my spirit actuate; 
    And whatever I may do, 
    Let my spirit motivate. 
  
 6  Every time my spirit acts 
    Others' spirits opened be, 
    Every time my spirit moves 
    Others' lifted unto Thee. 
  
 7  Lord, have mercy, from above 
    May Thy Spirit breathe on me; 
    Then my spirit will be rich, 
    Strengthened and refreshed by Thee. 
  



�� 

��	��剔Ͳ倒}Ɠމ�
D  6/8 

���

���ॳज� é五ܻ�

  D G D Bm A7 D 
xg’xg L bfxd xdxsxa’xhbLhxh g xg’xgbLfxdxdxfxd’sty L usxg’xg L bf 

o��٤��像ݧ�এ�٤像Ȼ��Ê˞ع�߷�¼��uࠞ٤ࡄ像Ⱥ��ͨਂ��٤��像�ܵ�
���ΐ��à�○ߵ�ɼěَ��࣫ΐà�}�˒��̖̟҇Ɏӧَ��࣫ਂ��¼��上�¡�
r��ः��ь�ॲѾ�倘伴仔ܧ��像Ī�ĩ�¼��倘ŷ事ƞ«ঘ��̟ਂ��٤��倒�ΐ�
Ƕ��Ǌ��ॖ�倒٤�令Ѽ˒��上Ãڧ�ʪ�Μ��Ѿ令Ѽ○࣪ߵ��ƌ৾��令��Ѽ�倘�
���}��ΐ�剎Ͳ�яьع��߷Æݧ�এ�ः��上ʙȃɍ̞倘��伴ਂ��¼��上�ΐ�

  G D A7 D A7 
xd xdxs xa’xhbLhxhra xh’xg L bgxgxgxf xs’aty L uaxg’xjbLjxj jbhn bbnbnj’ 
̝�ॲ֥�ࠞͨࡄ�倘ग़�Ƈ��҇٤߷ع�像�|��ङS�¥��àu~���ع�ߵ
ь�घԜ�þ�̧像ϿЇ�u��上�ःьͩ友�̞��ńS�ः��ьॲѾ�倘全�倘�
à�ΜƓ�o�ļ像ٝٛ�¡��ь�到٤����ࣚݰݍS�࣡��ęɻ』�ʮħ�ʦ�
ȶ�倒٤�ަ�前ǃƓǫ�倒��٤�ħËĻ̧ਅĻ��S�u��~ʮ倘�ࠥѼਅ̵�
��uদ�Ė�ƌÆ֦ࠓ�Ⱦ��ƌ�Ɏӧ�ࣚߍ���S�ԉ��ÆͿ�Êΐ�Đ�
D A7 D Em7 
xraLbj xh g xg’xfxd xf xsxh xg’dtyludxg’rxabLra rxa ra branbra’xrsrbLa 
���٤像߷ع��Ĕ��ѕਂ��¼��ৄŃ���ѹܧ٤�像�仔ࡄ���এ�ࠞݧ�٤߷
�Μ��̞像މ���Ƽ৾��Ƈ��倘þ�̧�僅ٳ�ļ࣊��Ƈ��倘Դ�Յܖ�像�吼د
uń�ؕ�ç�ħ��倘令�Ѽ�倒٤�Ɠਂމ����ħ���uݍ��倒�٤凶��࣪Ã�
��例�哥�ʮ��倘ɳ�ǣਅʏʖਅॵ��łਂ��ΐ��ؐʠ�呈�ࣙ��u��~像ݰܐ
ճÆ�Ⱥ�ͨ�u��o�ļ�倒Æ���佳ਂ��Ė��ÆĂ���¡�Ȼ̻��ļ之�
 D A7 D A7 D G D A7 D G D 
rxa ra xh’xgbLg xg xgxg xg’gty yly ug xh’xgbLd xa xfmLj vj’atylua/ 
Յ�僳�َ��࣫٤�̧�僅像�͙��̎S�����َ��࣫٤�̧�僅像�͙��̎S�
ɻ�ͺ����倘ǹ�ॶ�Μ�å��S��������倘ǹ�ॶ�Μ�å��S�
��ħ��倒٤�ϖ�什Ã�˦��ٰS�����ħ��倒٤�ϖ�什Ã�˦��ٰS֦�ࠓ
٩�ٰ�ΐݰ���ࣙ��Æ�剿��ۜS�����ΐݰ���ࣙ��Æ�剿��ۜS�
ʣ�Ë�ʣ��ËƎ�͑�¡Ȼ�喊��࣪S�����ʣ��ËƎ�͑�¡Ȼ�喊��࣪S�

  



�� 

��	��剔Ͳ倒}Ɠމ�
C  6/8 

���

���ॳज� é五ܻ�

  C F C Am G7 C 
xg’xg L bfxd xdxsxa’xhbLhxh g xg’xgbLfxdxdxfxd’sty L usxg’xg L bf 

o��٤��像ݧ�এ�٤像Ȼ��Ê˞ع�߷�¼��uࠞ٤ࡄ像Ⱥ��ͨਂ��٤��像�ܵ�
���ΐ��à�○ߵ�ɼěَ��࣫ΐà�}�˒��̖̟҇Ɏӧَ��࣫ਂ��¼��上�¡�
r��ः��ь�ॲѾ�倘伴仔ܧ��像Ī�ĩ�¼��倘ŷ事ƞ«ঘ��̟ਂ��٤��倒�ΐ�
Ƕ��Ǌ��ॖ�倒٤�令Ѽ˒��上Ãڧ�ʪ�Μ��Ѿ令Ѽ○࣪ߵ��ƌ৾��令��Ѽ�倘�
���}��ΐ�剎Ͳ�яьع��߷Æݧ�এ�ः��上ʙȃɍ̞倘��伴ਂ��¼��上�ΐ�

  F C G7 C G7 
xd xdxs xa’xhbLhxhra xh’xg L bgxgxgxf xs’aty L uaxg’xjbLjxj jbhn bbnbnj’ 
̝�ॲ֥�ࠞͨࡄ�倘ग़�Ƈ��҇٤߷ع�像�|��ङS�¥��àu~���ع�ߵ
ь�घԜ�þ�̧像ϿЇ�u��上�ःьͩ友�̞��ńS�ः��ьॲѾ�倘全�倘�
à�ΜƓ�o�ļ像ٝٛ�¡��ь�到٤����ࣚݰݍS�࣡��ęɻ』�ʮħ�ʦ�
ȶ�倒٤�ަ�前ǃƓǫ�倒��٤�ħËĻ̧ਅĻ��S�u��~ʮ倘�ࠥѼਅ̵�
��uদ�Ė�ƌÆ֦ࠓ�Ⱦ��ƌ�Ɏӧ�ࣚߍ���S�ԉ��ÆͿ�Êΐ�Đ�
C G7 C Dm7 
xraLbj xh g xg’xfxd xf xsxh xg’dtyludxg’rxabLra rxa ra branbra’xrsrbLa 
���٤像߷ع��Ĕ��ѕਂ��¼��ৄŃ���ѹܧ٤�像�仔ࡄ���এ�ࠞݧ�٤߷
�Μ��̞像މ���Ƽ৾��Ƈ��倘þ�̧�僅ٳ�ļ࣊��Ƈ��倘Դ�Յܖ�像�吼د
uń�ؕ�ç�ħ��倘令�Ѽ�倒٤�Ɠਂމ����ħ���uݍ��倒�٤凶��࣪Ã�
��例�哥�ʮ��倘ɳ�ǣਅʏʖਅॵ��łਂ��ΐ��ؐʠ�呈�ࣙ��u��~像ݰܐ
ճÆ�Ⱥ�ͨ�u��o�ļ�倒Æ���佳ਂ��Ė��ÆĂ���¡�Ȼ̻��ļ之�
 C G7 C G7 C F C G7 C F C 
rxa ra xh’xgbLg xg xgxg xg’gty yly ug xh’xgbLd xa xfmLj vj’atylua/ 
Յ�僳�َ��࣫٤�̧�僅像�͙��̎S�����َ��࣫٤�̧�僅像�͙��̎S�
ɻ�ͺ����倘ǹ�ॶ�Μ�å��S��������倘ǹ�ॶ�Μ�å��S�
��ħ��倒٤�ϖ�什Ã�˦��ٰS�����ħ��倒٤�ϖ�什Ã�˦��ٰS֦�ࠓ
٩�ٰ�ΐݰ���ࣙ��Æ�剿��ۜS�����ΐݰ���ࣙ��Æ�剿��ۜS�
ʣ�Ë�ʣ��ËƎ�͑�¡Ȼ�喊��࣪S�����ʣ��ËƎ�͑�¡Ȼ�喊��࣪S�

  



�� 

�	�剔Ͳ̐প}�
F  3/2 ��������ॳފ�� 	��� Ժ̂Ҭ 

  F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sqa s’d;;; 

o��̟ ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑܱ৾兒৾Æ����上ΐ���ǁਂ�

���ӹɹ�¡����˒�ɼ�ě��Ɂ��側৾˒ड़��Μ����Ѿ像�u��ջ৾�

r��ΜѾ�݄����ৗ�Ӿ�Þ��下��Ň৾ۋґRڧ����äÆ৾ࠂ��ء��

Ƕ��~上�Ңࢪ����ਅɻ�ঌਅ�ɻ��』৾助ॵ��ÿ����ƫݰ�Ώ��߷৾�
  F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sf L xd’a;;; 
ʧт�ΐ����像�Μ�Ѿ��ǘ��ণ৾ԉÆ��«����Æ倒ڪ���·S�

¼দ�Æ����像�仔֔��ܧ���倚৾¡̟ߥ������এʮ�অ��厲S�

աù�倒����Æ�ŉ�Ë��࡛৾ࢩ��Γ上��u����ㄛ�o��ँS�

�Æ��ʧ����ΐѾ�ϋ��৵Sؐ৾ͥ��“���ݪ�̉����ݍ�Æࡎ
 F7 Bb F G7 C 
aa’h;;h j L xh’h;g;aa’a;;azj a’dty;us; 
̟ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑ৾oļ�������sݍ�४��ͥ৾�

ěˋױ�����ȃ�ऋ�ؐ��劇��免৾ΐ像ࢠ������ৗ¡�࣡��Ï৾�

��Ɠ��Ȭ৾ݰ��ԉ৾ԖѾ��۪����࣏̇��ґ�Ԗ����Ѿ�u�ɻۋ

̟ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑܱ৾兒��Æ����上ΐ���ǁਂ�
 C7 F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sf L xd’a;;;/ 
ΐu�࣪����上�ࣕ�ѕ����Ǯ৾倒̐��ޡ����পÆ�優��ʑS�

ÅÆ�ঘ����久ਅɻ�ঌ��ɉ��Ă৾ƛѾ��厚����ÆË�Ϧ��ŤS�

ԖѾ�Ǹ����Ɠ�ʧ�§��̽��ʭ৾ԖѾ��Ǹ����Έ͑�á��tS�

ʧт�ΐ����像�Μ�Ѿ��ǘ��ণ৾ԉÆ��«����Æ倒ڪ���·S�

�

�

�

�Sג�像Yঅ厲�amgF�৾Y̸ͥ上অĸΜŮڰ�ڤ
  



�� 

�	�剔Ͳ̐প}�
Eb (D)  3/2 ��������ॳފ�� 	��� Ժ̂Ҭ�
(Guitar: Capo 1) 

  D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sqa s’d;;; 

o��̟ ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑܱ৾兒৾Æ����上ΐ���ǁਂ�

���ӹɹ�¡����˒�ɼ�ě��Ɂ��側৾˒ड़��Μ����Ѿ像�u��ջ৾�

r��ΜѾ�݄����ৗ�Ӿ�Þ��下��Ň৾ۋґRڧ����äÆ৾ࠂ��ء��

Ƕ��~上�Ңࢪ����ਅɻ�ঌਅ�ɻ��』৾助ॵ��ÿ����ƫݰ�Ώ��߷৾�
  D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sf L xd’a;;; 
ʧт�ΐ����像�Μ�Ѿ��ǘ��ণ৾ԉÆ��«����Æ倒ڪ���·S�

¼দ�Æ����像�仔֔��ܧ���倚৾¡̟ߥ������এʮ�অ��厲S�

աù�倒����Æ�ŉ�Ë��࡛৾ࢩ��Γ上��u����ㄛ�o��ँS�

�Æ��ʧ����ΐѾ�ϋ��৵Sؐ৾ͥ��“���ݪ�̉����ݍ�Æࡎ
 D7 G D E7 A 
aa’h;;h j L xh’h;g;aa’a;;azj a’dty;us; 
̟ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑ৾oļ�������sݍ�४��ͥ৾�

ěˋױ�����ȃ�ऋ�ؐ��劇��免৾ΐ像ࢠ������ৗ¡�࣡��Ï৾�

��Ɠ��Ȭ৾ݰ��ԉ৾ԖѾ��۪����࣏̇��ґ�Ԗ����Ѿ�u�ɻۋ

̟ΐ�佳����ĸ�Æ�像ݪ����ˑܱ৾兒��Æ����上ΐ���ǁਂ�
 A7 D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;sf L xd’a;;;/ 
ΐu�࣪����上�ࣕ�ѕ����Ǯ৾倒̐��ޡ����পÆ�優��ʑS�

ÅÆ�ঘ����久ਅɻ�ঌ��ɉ��Ă৾ƛѾ��厚����ÆË�Ϧ��ŤS�

ԖѾ�Ǹ����Ɠ�ʧ�§��̽��ʭ৾ԖѾ��Ǹ����Έ͑�á��tS�

ʧт�ΐ����像�Μ�Ѿ��ǘ��ণ৾ԉÆ��«����Æ倒ڪ���·S�

�

�

�

�Sג�像Yঅ厲�amgF�৾Y̸ͥ上অĸΜŮڰ�ڤ
  



�� 

Hymns, #403 
Longings - For Expression of Christ 
 
E403 C304 K304 S177 T403 
 
Lyrics : Watchman Nee (Adapted from Frances R. Havergal) 
Music : Arr. from Emmelar 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #635, #840 
  
 1  Live Thyself, Lord Jesus, through me, 
     For my very life art Thou; 
    Thee I take to all my problems 
     As the full solution now. 
    Live Thyself, Lord Jesus, through me, 
     In all things Thy will be done; 
    I but a transparent vessel 
     To make visible the Son. 
  
 2  Consecrated is Thy temple, 
     Purged from every stain and sin; 
    May Thy flame of glory now be 
     Manifested from within. 
    Let the earth in solemn wonder 
     See my body willingly 
    Offered as Thy slave obedient, 
     Energized alone by Thee. 
  
 3  Every moment, every member, 
     Girded, waiting Thy command; 
    Underneath the yoke to labor 
     Or be laid aside as planned. 
    When restricted in pursuing, 
     No disquiet will beset; 
    Underneath Thy faithful dealing 
     Not a murmur or regret. 
  
 4  Ever tender, quiet, restful, 
     Inclinations put away, 
    That Thou may for me choose freely 
     As Thy finger points the way. 
    Live Thyself, Lord Jesus, through me, 
     For my very life art Thou 
    Thee I take to all my problems 
     As the full solution now. 
  



�� 

�	��剔Ͳ倒}ϖˑ�
F  6/4 ������������

  F Dm Gm C F G7 C 
zg’d;d dtusd'f;s zj;zg’a;a atuzja’sty;y;us; 

o��ׄ ��ΐ��َ�࣫��ΐ��像��o�৾Æ��˒��Ѻ�ΐ��Ļ��ɍਂ�

���ΐ��ԉ̞�ߵ���“Ѿ��ͥ”�像�ͨ৾下��˞��Ĉ�ग��像��ͷ৾�

r��ΐ��uߵ���Ѿ��u��ɻ��ͥ�̫̻৾��̭��ń�ғ��ń৾ߴ���

Ƕ��倘࠲����ΐ�ȃ��w؈����Ã�ˋ৾上��Ѿ��Ã�兇��ѥ��ԝ৾�

���ΐ��ԉ��Æ���Ӿ��ь��「�俱৾Ê��ΐݍ���˞��Ɠ��Ыਂ�

ğ��Ӿ��Ҷ���s��ऋ��Ѿ߆���ì৾上��Æߵ���ΐ��̪ਂܬ���

r��Ɏ��ҙ��ȃ�ΐ��˦��ٰ����z৾Ѿ��Ã��ʬ�҇��ԉ��٥৾�

ĝ��Æ��ͨ��Μ�“��ΐ��像��ࣻ�Ѝ৾u��上��ΐ�像��ϓਂ۽���
  C7 F Gm7 F C F 
s’s;s studf’g;g zh;s’a;a stuas’dty;y;ud; 
Μ��Ѿ��̨�ঙ��ء����吹�Ѷ৾ΐ��u��ʊ�̶ع����ńਂ�

���僳��Յ৾ٮ�Е�����u৾ͯ����ࣄ���ʍ��企ڢ��»��˞

���優��ʑਂآ���ѕߵ���Å��˫����Ⱥ��৾Γߵ����ԉߵ

ΐ̧����ݰ����Ѿ��Þ����Ƀ৾ΐߵ����Ù�ɺء����ђ৾�

��Æ��Ƀ���ਂݰ����ȵ��࠭�ǃ৾ؐ��ΐݰ��ߥ�̟��ݍ��̧

Ӿ��兇��Ȥ�ࣦ��ऋ��Ѿ��ŷ�事৾上��Æ��́�ΐ��åਂࡷ���

ΐ��上���Ͳ��ΐ��像��Ě৾ߞ�ƫ��Æݍ���ճ��ͨ��ͥਂ�

ΐ��ȃ��ѫ�z��Ɠ��Æ��嘗�˙৾˒ࡄ����Æ�像��߷ਁࡂ���
  G7 C7 F Gm F C7 F 
d’dtuss studf’g;ra htufs’a;a d;s’aty;y;ua;/ 
ΐ��ԉ��Æॅ�����~��̮�吉৾ɱ��̧ࠅ���Æ��企ڢ��S�

���ˑ��ƥ�ξ৾ɍ��Ë��Ƨ�͙ਅ�ɻ��ͺSݪ���ݰ��ݍ��̧

ΐߵ����厚�̘��Ɏ��Ƨ��ɴ�ɮ৾Μ��̖��ऋ�上��Ɠ��ͥS�

ΐߵ����倒�ͨ��ĸ��ΐ��̣�Ř৾倒ޡ������Ɂ��ΐ��偷S�

ճ��ͥ��ƛ�Â��̣��ʩ��ф�ó৾包��Æ̞�ݍ����仔ܧ��S�

¼��̧���Æ��包��上��Ž�t৾倘࠲����ःߥ���ƞ��ͨS�

ʚ��দ��u�ȶ��倒��Æ��Å�ˍ৾ɼ��ě��Ê�Æ��企��ǞS�

o����Đ�ճ��ϖ��ˑ��像�ͨ৾ʮ��上�ݪ����o��S�
  



�� 

�	��剔Ͳ倒}ϖˑ�
Eb (C)  6/4 ������������
(Guitar: Capo 3) 

  D Bm Em A D E7 A 
zg’d;d dtusd'f;s zj;zg’a;a atuzja’sty;y;us; 

o��ׄ ��ΐ��َ�࣫��ΐ��像��o�৾Æ��˒��Ѻ�ΐ��Ļ��ɍਂ�

���ΐ��ԉ̞�ߵ���“Ѿ��ͥ”�像�ͨ৾下��˞��Ĉ�ग��像��ͷ৾�

r��ΐ��uߵ���Ѿ��u��ɻ��ͥ�̫̻৾��̭��ń�ғ��ń৾ߴ���

Ƕ��倘࠲����ΐ�ȃ��w؈����Ã�ˋ৾上��Ѿ��Ã�兇��ѥ��ԝ৾�

���ΐ��ԉ��Æ���Ӿ��ь��「�俱৾Ê��ΐݍ���˞��Ɠ��Ыਂ�

ğ��Ӿ��Ҷ���s��ऋ��Ѿ߆���ì৾上��Æߵ���ΐ��̪ਂܬ���

r��Ɏ��ҙ��ȃ�ΐ��˦��ٰ����z৾Ѿ��Ã��ʬ�҇��ԉ��٥৾�

ĝ��Æ��ͨ��Μ�“��ΐ��像��ࣻ�Ѝ৾u��上��ΐ�像��ϓਂ۽���
  A7 D Em7 D A D 
s’s;s studf’g;g zh;s’a;a stuas’dty;y;ud; 
Μ��Ѿ��̨�ঙ��ء����吹�Ѷ৾ΐ��u��ʊ�̶ع����ńਂ�

���僳��Յ৾ٮ�Е�����u৾ͯ����ࣄ���ʍ��企ڢ��»��˞

���優��ʑਂآ���ѕߵ���Å��˫����Ⱥ��৾Γߵ����ԉߵ

ΐ̧����ݰ����Ѿ��Þ����Ƀ৾ΐߵ����Ù�ɺء����ђ৾�

��Æ��Ƀ���ਂݰ����ȵ��࠭�ǃ৾ؐ��ΐݰ��ߥ�̟��ݍ��̧

Ӿ��兇��Ȥ�ࣦ��ऋ��Ѿ��ŷ�事৾上��Æ��́�ΐ��åਂࡷ���

ΐ��上���Ͳ��ΐ��像��Ě৾ߞ�ƫ��Æݍ���ճ��ͨ��ͥਂ�

ΐ��ȃ��ѫ�z��Ɠ��Æ��嘗�˙৾˒ࡄ����Æ�像��߷ਁࡂ���
  E7 A7 D Em D A7 D 
d’dtuss studf’g;ra htufs’a;a d;s’aty;y;ua;/ 
ΐ��ԉ��Æॅ�����~��̮�吉৾ɱ��̧ࠅ���Æ��企ڢ��S�

���ˑ��ƥ�ξ৾ɍ��Ë��Ƨ�͙ਅ�ɻ��ͺSݪ���ݰ��ݍ��̧

ΐߵ����厚�̘��Ɏ��Ƨ��ɴ�ɮ৾Μ��̖��ऋ�上��Ɠ��ͥS�

ΐߵ����倒�ͨ��ĸ��ΐ��̣�Ř৾倒ޡ������Ɂ��ΐ��偷S�

ճ��ͥ��ƛ�Â��̣��ʩ��ф�ó৾包��Æ̞�ݍ����仔ܧ��S�

¼��̧���Æ��包��上��Ž�t৾倘࠲����ःߥ���ƞ��ͨS�

ʚ��দ��u�ȶ��倒��Æ��Å�ˍ৾ɼ��ě��Ê�Æ��企��ǞS�

o����Đ�ճ��ϖ��ˑ��像�ͨ৾ʮ��上�ݪ����o��S�
  



�� 

R�	��剔Ͳ倒}ܫ佳�
Bb/Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� ����� ʄÚ�
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G D D7 G G7 vg’zd vf zg vg’vhcvtujxa vhty uzg’vjvcj xa s vg’dtylud 
o��٤��倒�ΐ�伏�ΐ��到ݍ���佳ਂ���ΐ¡�倒�٤�佳৾ޡ���

���٤��倒�ΐ�伏�ΐ��到ݍ���伏৾���助ॵ܌�ਅˑਅ×��wS�

r��٤��倒�ΐ�佳�ΐ��到ݍ���佳৾���ā٤�ः�ӏ“倘��ΐਂ”�

Ƕ��٤��倒�ΐ�佳�ΐ��দ��o������ί٤�Ļ�凱ਂ���ؿ��
 C Am D7 G D Am G C G 
vg’zh vh vhcxtufvh’zgvg vgcxtudxa’zjxa xscLbtufbdnbtus’atylua 
ΐ��ǁਅΐ�ͨ��ΐ��ऋ側�凱��ः��倒ΐ�ठ��伏����像S�

Ǎ৾伏�Ã�Ʌ৻Ǎ৾Ã�৻দ��ΐ剿�ƥ��å����৻�

ԉ��}�̟�ΐ��প��Æ̼�͙৾佳��ĸÆ�像������ǁS�

ש������४}�像��嘗ࢎ�佳৾ܫ�����ΐ�ā�}��倒ࡎ
b

n

e
�S�

4/4 D G D A7 D D7 a’zjvjvjzj xatucxs’a;zg d’s L xd xsxavjvh’zj;; 
Ő��Ǎ��ܱ兒ΐ}�ΐ����ㄟ��}�Ê��ΐݍ��ʤ̧̟ࢎ��}ਂ�

 G G7 C Am G D7 G C G 
zg’d L xsxaxaxsxd’f;zh L vh’zg L xa xavjxaxs’aty;uIa/ 
Æ��̴�ӏ倒ΐܫ伏ܫ����佳ࡎ���ΐ�֫�ӏ倒Æ伏��佳S�
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Hymns, #362 
Longings - For Christ as Life 
 
E362 C306 K306 S- T362 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : Margaret M. Simpson 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  He died for me that I might live; 
     I live for Him who died, 
    My life, my love to Him I give — 
     Jesus, the Crucified. 
  

O Jesus, my Lord and Savior, 
Help me to fully follow Thee 
In life and death and loving service, 
As Thou hast lived and died for me. 

  
 2  He died for me that I might die 
     To Satan, self, and sin; 
    O death so deep! O life so high! 
     Help me to enter in. 
  

O Jesus, my Lord and Savior, 
Help me to fully follow Thee 
In life and death and loving service, 
As Thou hast lived and died for me. 

  
 3  He lives for me that I may live 
     As spotless e'en as He; 
    Savior, to me Thy nature give, 
     And live Thy life in me. 
  

O Jesus, my Lord and Savior, 
Help me to fully follow Thee 
In life and death and loving service, 
As Thou hast lived and died for me. 

  
 4  He lives for me that I may give 
     His love to hearts that pine; 
    Let me like Him for others live, 
     And trace His steps divine. 
  

O Jesus, my Lord and Savior, 
Help me to fully follow Thee 
In life and death and loving service, 
As Thou hast lived and died for me. 
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Ǎ৾Ã৻দΐ剿ƥå৻味�}ΜΏʮ像৾ݰ�ࡎ¥剿ƥRå৾ʮݍ助ॵ勢ࣞR�ۜ勢ࣞ৾

ࣙӏ像伏上Ãڧ像Ʌɒ৻ࣙӏ像ज上Ãڧ像ࢃ৻�
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ਂ{̟ࢎ̧ Æ̴ӏ倒ΐܫ伏ܫ佳৾ ΐ֫ӏ倒Æ伏佳Soএ上}ͨ像ևŪ৾ࡎ Êΐàদͥࡿ}像࣫ਂ

ƙoএॽ̟ߵ}Ë像「Ĥ৾卻ɼࣙҶǁ�S�

ÅܪʄÚ上ŷ�w凉٪ΜȺ像Ă�S֥ܫ¥名ਁKड़ΐࣅߺ٪ݰݪץݍR�ࣚRѢ৾

u֥ΐʮo৵߅�ԖѾSLK包ΐoÅ��ৰ�ˍ৾ः吉֥Iuħ上ΐ৾~上Ȕ僻JO上佳ȃ

ΐߥএ像Ȕ僻Å像SL�

̟¥像右৾ߥǃࣙoুͩ�像可份৾ߥΐàعńoÞɼě倒}ܫ佳像�SK¥倒ΐ伏৾ΐΟ

�佳SLݍ伏ਂ¥倒ΐ佳৾ΐΟݍ

側凱倒ΐठ伏像�

ˑ佳৾~ƫःݪ像�৾uħƫޡƜ¥ࣙ佳ߵѺ¥伏৾上¥৾ޡ厚}ठ伏像ͨΜϿ¥৾ڰoڤ

Ѻ¥伏̡ܫ佳ޡ佳SIদΐǁRΐͨ৾ΐऋ側凱ः倒ΐठ伏像SJ�

助ॵ܌RˑR×w�

�ΐ剿�}৾凶ӬࣙoļSޡRˑR×w৾चㄛΐà৾܌像伏̟{৾ڰ�ڤ

倘ΐ�

�ΐʮপĸ}̼͙৾佳ĸ}像ǁS৾ޡএ佳ߥ像̡佳Ê¥ȃΐ¥৾ڰrڤ

ί¥Ļ凱ؿ��

倫ļʄϬٰ৾৾ܕӦ上ʄÚo像ʝ֫S¥˥品下ʮɼěɁ側凱}̧̮৾做ষ}像৾ڰǶڤ

y٪�Σ¥像ײغS¥غ上ί¥像oĻ凱৾�ؿā}oӏ倒ܫ�佳S�

K¥倒ΐ佳৾ΐদoί¥Ļ凱ࡎਂ�ؿΐā}倒ܫ�佳৾ࢎ४}像嘗שSL�

ѾoӚʄÚ̞�जþফ৾ऀ˝ؙń勸ŚǌȐ吧࣫SܷѼɼ̛৾Ƿńх়৾ǀƶƣŘSǸء

ָ৾ढ़·像�名ਁKʄÚē৾ΐݍˢŜÆ�ৰਃL¥名ਁK৮ē৾Æݍ名Ѡɻ৾ħѼ৻ΐ̨ঙ

ǎ৾ފأǶࢠ�ȻяѣʮŤڤƧȃSL٪ݰݪץ ƌࢀƙoÞהłܷѼ�SѼzचㄛ像右合介ѾݍŘ৾

ӦɎҗ̛Ƕ其Μ名ਁKࢠs˞˝ܱޡ兒像伏৾Êܱ兒像�পѕȃΐàࢠsSL�

Ӿǔӧ可份̟৾ΐ̧zՊ߅�侵ĸࣙӏ像剎ͲǃٳƼਁK}৾Æࣙӏ倒ΐܫ伏ܫ佳৾ࡎΐ֫

ӏƫÆ伏佳SL�
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�	��剔ͲԫՇ�
Ab (G)  3/4 

�

�

�

�Őފ�� 	���

  G Em D G D G Em 
zg’zga s’d L xsa’sd s’a;zg’zgas’d L xs 

o��}��ܱ兒�ΐغ���剎Ͳ̞ݍ���ɼ��ě��ΐߵ��Æ下��Ň�佳�

���}��ܱ兒�uࡎ�ߵ��Ѿ�“uܵ”ࣼ؋����ԉ��Æʠߓ���ड़�

r��}��ܱ兒�ԉ��̟�Ȼs��ʠ˲�Ȍ��Ϳ��Ŝ��ΐ側ɼ��ě�像�

Ƕ��}��ܱ兒�倒��ӧ�ΐ¡��否Ž�٥��ԉ��ȃ��ŷɰ事��t�ΐ�

���}��ܱ兒�Æ��˒ع�߷��ΐȃ�ԉ��ʦ��ԉ��Æ¡ʮ��Ë��
  Am D G  C D G 
a’s d s’a;d’gda’vhcxtuaaa’f f f’d; 
ȃ��ΐ�像�ৡ��्৾ؿٖ��ھô��ā৾ৌࣖ��Μ�Ѿ�Ⱦ��ㄠ৾�

ƌ��Μ�Ѿ�佈��ȍ৾ΐ��倒̞ܵ��ջ৾oļ��ऋ�দ�ő��ͨ৾�

���ˑ��ǃΐ��Μ�Ѿ�३��償৾ݪ��ȃ�Æ�এ��ŉਂΐ��ㄛt٭

�৾ࡷ��ΐ¡��ɼ�ě�Ú৾ߓ���ä�̙��~৾Æ��ΜԴʠڧ��˒

凱��o�Þ�侖��̧ਂĳ��ƫÆԉ��像৾Æ似��u�Ѽ�u৾ل���
  G Em D7 G D  
zg’zg a d’d L xsa’s L xas’a;;’s s s’s; 
ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�Ő��伴�ॸ�Ѷ৾آ���

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�
  G C G C G Em Am D7 G 
a’d a zh’zg;zg’zhaf’d L xs a’s L xa s’a;/ 
上��伴�ॸ�Ѷ৾آ��ԉ��}ԫՇ��ΐ�Ê�ΐ��伴�ॸ�Ѷآ��S�

� �



�� 

�	��剔ͲԫՇ�
F  3/4 

�

�

�

�Őފ�� 	���

  F Dm C F C F Dm 
zg’zga s’d L xsa’sd s’a;zg’zgas’d L xs 

o��}��ܱ兒�ΐغ���剎Ͳ̞ݍ���ɼ��ě��ΐߵ��Æ下��Ň�佳�

���}��ܱ兒�uࡎ�ߵ��Ѿ�“uܵ”ࣼ؋����ԉ��Æʠߓ���ड़�

r��}��ܱ兒�ԉ��̟�Ȼs��ʠ˲�Ȍ��Ϳ��Ŝ��ΐ側ɼ��ě�像�

Ƕ��}��ܱ兒�倒��ӧ�ΐ¡��否Ž�٥��ԉ��ȃ��ŷɰ事��t�ΐ�

���}��ܱ兒�Æ��˒ع�߷��ΐȃ�ԉ��ʦ��ԉ��Æ¡ʮ��Ë��
  Gm C F  Bb C F 
a’s d s’a;d’gda’vhcxtuaaa’f f f’d; 
ȃ��ΐ�像�ৡ��्৾ؿٖ��ھô��ā৾ৌࣖ��Μ�Ѿ�Ⱦ��ㄠ৾�

ƌ��Μ�Ѿ�佈��ȍ৾ΐ��倒̞ܵ��ջ৾oļ��ऋ�দ�ő��ͨ৾�

���ˑ��ǃΐ��Μ�Ѿ�३��償৾ݪ��ȃ�Æ�এ��ŉਂΐ��ㄛt٭

�৾ࡷ��ΐ¡��ɼ�ě�Ú৾ߓ���ä�̙��~৾Æ��ΜԴʠڧ��˒

凱��o�Þ�侖��̧ਂĳ��ƫÆԉ��像৾Æ似��u�Ѽ�u৾ل���
  F Dm C7 F C  
zg’zg a d’d L xsa’s L xas’a;;’s s s’s; 
ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�Ő��伴�ॸ�Ѷ৾آ���

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�
  F Bb F Bb F Dm Gm C7 F 
a’d a zh’zg;zg’zhaf’d L xs a’s L xa s’a;/ 
上��伴�ॸ�Ѷ৾آ��ԉ��}ԫՇ��ΐ�Ê�ΐ��伴�ॸ�Ѷآ��S�

� �



�� 

�	��剔ͲԫՇ�
F (D)  3/4 

�

�

�

�Őފ�� 	���
(Guitar: Capo 3) 

  D Bm A D A D Bm 
zg’zga s’d L xsa’sd s’a;zg’zgas’d L xs 

o��}��ܱ兒�ΐغ���剎Ͳ̞ݍ���ɼ��ě��ΐߵ��Æ下��Ň�佳�

���}��ܱ兒�uࡎ�ߵ��Ѿ�“uܵ”ࣼ؋����ԉ��Æʠߓ���ड़�

r��}��ܱ兒�ԉ��̟�Ȼs��ʠ˲�Ȍ��Ϳ��Ŝ��ΐ側ɼ��ě�像�

Ƕ��}��ܱ兒�倒��ӧ�ΐ¡��否Ž�٥��ԉ��ȃ��ŷɰ事��t�ΐ�

���}��ܱ兒�Æ��˒ع�߷��ΐȃ�ԉ��ʦ��ԉ��Æ¡ʮ��Ë��
  Em A D  G A D 
a’s d s’a;d’gda’vhcxtuaaa’f f f’d; 
ȃ��ΐ�像�ৡ��्৾ؿٖ��ھô��ā৾ৌࣖ��Μ�Ѿ�Ⱦ��ㄠ৾�

ƌ��Μ�Ѿ�佈��ȍ৾ΐ��倒̞ܵ��ջ৾oļ��ऋ�দ�ő��ͨ৾�

���ˑ��ǃΐ��Μ�Ѿ�३��償৾ݪ��ȃ�Æ�এ��ŉਂΐ��ㄛt٭

�৾ࡷ��ΐ¡��ɼ�ě�Ú৾ߓ���ä�̙��~৾Æ��ΜԴʠڧ��˒

凱��o�Þ�侖��̧ਂĳ��ƫÆԉ��像৾Æ似��u�Ѽ�u৾ل���
  D Bm A7 D A  
zg’zg a d’d L xsa’s L xas’a;;’s s s’s; 
ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�Ő��伴�ॸ�Ѷ৾آ���

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�

ԉ��}�ԫ�Շ��ΐ�Êΐ��伴�ॸѶآ��S�
  D G D G D Bm Em A7 D 
a’d a zh’zg;zg’zhaf’d L xs a’s L xa s’a;/ 
上��伴�ॸ�Ѷ৾آ��ԉ��}ԫՇ��ΐ�Ê�ΐ��伴�ॸ�Ѷآ��S�

� �



�� 

Hymns, #408 
Longings - For Cleansing 
 
E408 C307 K307 S- T408 
 
Lyrics : James Nicholson 
Music : William G. Fischer 
Meter : 11.11.11.11. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord Jesus, I long to be perfectly whole, 
    I want Thee forever to live in my soul; 
    Break down every idol, cast out every foe; 
    Now wash me, and I shall be whiter than snow. 
  

Whiter than snow; yes, whiter than snow; 
Now wash me, and I shall be whiter than snow. 

  
 2  Lord Jesus, let nothing unholy remain, 
    Apply Thine own blood and extract every stain; 
    To get this blest cleansing I all things forego; 
    Now wash me, and I shall be whiter than snow. 
  

Whiter than snow; yes, whiter than snow; 
Now wash me, and I shall be whiter than snow. 

  
 3  Lord Jesus, look down from Thy throne in the skies, 
    And help me to make a complete sacrifice; 
    I give up myself and whatever I know; 
    Now wash me, and I shall be whiter than snow. 
  

Whiter than snow; yes, whiter than snow; 
Now wash me, and I shall be whiter than snow. 

  
 4  Lord Jesus, for this I most humbly entreat; 
    I wait, blessed Lord, at Thy crucified feet; 
    By faith, for my cleansing I see Thy blood flow; 
    Now wash me, and I shall be whiter than snow. 
  

Whiter than snow; yes, whiter than snow; 
Now wash me, and I shall be whiter than snow. 

  
 5  Lord Jesus, Thou seest I patiently wait; 
    Come now, and within me a new heart create; 
    To those who have sought Thee Thou never saidst, No; 
    Now wash me, and I shall be whiter than snow. 
  

Whiter than snow; yes, whiter than snow; 
Now wash me, and I shall be whiter than snow. 

  



�� 

�	��剔Ͳ}像Ǟ͍�
F  4/4 ��������Őފ�� 	���

F C C7 F 
d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’d;;k’ 

o��w�s�ѥݽ�ΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر�

���ѣ�ѳਅѠঃਅ丁Ĕਅ�ॹ��म৾ڧ�؋��仙ǾħϤ��受ਂ�

r��ΐ�¡�u之�ॵ喪މ����ņ৾��備�̧̆ࢪ之Ś��「ਂ�

Ƕ��৲�ȷ�佐佐�Ãܖ��ڧ��৭৾��Ͽە�Úu��僳ਂ�

�丁Ԛyॹ��ॾ৾࣪�ࢃ����ь��ট৾࣪ࢃ���ѽ࣪�ࢃ���
 C C7 F F7 d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’a;;k’ 
u�֥�ΐ̶�٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ像প��̐S�

¡�Ȼ�ȃӧ�Ѿ٤��Ϳ��৾��ƅ�Êرز�ճ��咐S�

˲�s�仔ܧਅˠĚ��Ǚ��١৾��Ð�֥֫�倘僳���S�

٤�Ɠ��ӝ�٤厚�����吭৾��ΐ�߷٤像ءĔݧ��S�

~�上�ःΙޑ�ĩ��ܵ��ু����Μ�প倘伴像仔ܧ��S�
Bb F C C7 F F7 h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��w�s�ѥݽΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر��
Bb F C C7 F 
h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’a;;k/ 
u�֥�ΐ̶٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ�像প��̐S�

�

�

�

ࣙু可份上o¾ɘɖʝ像SɌƉËॳرȾѕ৾ؐƙo¾ɘɖ倒

ɌύΞٳƼ�̛৾Ɍ像僳̞ـ�घԜ৾Ɍʮʝ�ࣙু可份S�

�IÆJʮ上ϋ倒ɌύΞ像ɘɖSڰoڤ

� �



�� 

�	��剔Ͳ}像Ǟ͍�
E  4/4 ��������Őފ�� 	���

E B B7 E 
d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’d;;k’ 

o��w�s�ѥݽ�ΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر�

���ѣ�ѳਅѠঃਅ丁Ĕਅ�ॹ��म৾ڧ�؋��仙ǾħϤ��受ਂ�

r��ΐ�¡�u之�ॵ喪މ����ņ৾��備�̧̆ࢪ之Ś��「ਂ�

Ƕ��৲�ȷ�佐佐�Ãܖ��ڧ��৭৾��Ͽە�Úu��僳ਂ�

�丁Ԛyॹ��ॾ৾࣪�ࢃ����ь��ট৾࣪ࢃ���ѽ࣪�ࢃ���
 B B7 E E7 d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’a;;k’ 
u�֥�ΐ̶�٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ像প��̐S�

¡�Ȼ�ȃӧ�Ѿ٤��Ϳ��৾��ƅ�Êرز�ճ��咐S�

˲�s�仔ܧਅˠĚ��Ǚ��١৾��Ð�֥֫�倘僳���S�

٤�Ɠ��ӝ�٤厚�����吭৾��ΐ�߷٤像ءĔݧ��S�

~�上�ःΙޑ�ĩ��ܵ��ু����Μ�প倘伴像仔ܧ��S�
A E B B7 E E7 h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��w�s�ѥݽΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر��
A E B B7 E 
h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’a;;k/ 
u�֥�ΐ̶٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ�像প��̐S�

�

�

�

ࣙু可份上o¾ɘɖʝ像SɌƉËॳرȾѕ৾ؐƙo¾ɘɖ倒

ɌύΞٳƼ�̛৾Ɍ像僳̞ـ�घԜ৾Ɍʮʝ�ࣙু可份S�

�IÆJʮ上ϋ倒ɌύΞ像ɘɖSڰoڤ

� �



�� 

�	��剔Ͳ}像Ǟ͍�
E (D)  4/4 ��������Őފ�� 	���
(Guitar: Capo 2) 

D A A7 D 
d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’d;;k’ 

o��w�s�ѥݽ�ΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر�

���ѣ�ѳਅѠঃਅ丁Ĕਅ�ॹ��म৾ڧ�؋��仙ǾħϤ��受ਂ�

r��ΐ�¡�u之�ॵ喪މ����ņ৾��備�̧̆ࢪ之Ś��「ਂ�

Ƕ��৲�ȷ�佐佐�Ãܖ��ڧ��৭৾��Ͽە�Úu��僳ਂ�

�丁Ԛyॹ��ॾ৾࣪�ࢃ����ь��ট৾࣪ࢃ���ѽ࣪�ࢃ���
 A A7 D D7 d L xd xdxd xsxd’g;d;’s L xsxgxgxfxs’a;;k’ 
u�֥�ΐ̶�٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ像প��̐S�

¡�Ȼ�ȃӧ�Ѿ٤��Ϳ��৾��ƅ�Êرز�ճ��咐S�

˲�s�仔ܧਅˠĚ��Ǚ��١৾��Ð�֥֫�倘僳���S�

٤�Ɠ��ӝ�٤厚�����吭৾��ΐ�߷٤像ءĔݧ��S�

~�上�ःΙޑ�ĩ��ܵ��ু����Μ�প倘伴像仔ܧ��S�
G D A A7 D D7 h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��w�s�ѥݽΐ˒��o��單৾��দ�ÆÊΐਂز��̡ر��
G D A A7 D 
h L xh xfxfxhxh’g;d;’s L xsxgxg xfxs’a;;k/ 
u�֥�ΐ̶٤像��Ǟ��͍৾��u�Ɏ̟ŉ�像প��̐S�

�

�

�

ࣙু可份上o¾ɘɖʝ像SɌƉËॳرȾѕ৾ؐƙo¾ɘɖ倒

ɌύΞٳƼ�̛৾Ɍ像僳̞ـ�घԜ৾Ɍʮʝ�ࣙু可份S�

�IÆJʮ上ϋ倒ɌύΞ像ɘɖSڰoڤ

� �



�� 

Hymns, #405 
Longings - For the Lord's Delight 
 
E405 C308 K308 S178 T405 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Arranged 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #444 
  
 1  Having seen the world's fair beauty, 
     Lord, I would be blind once more, 
    Lest I lose the loving Presence 
     And Delight I knew before. 
  

Having seen the world's fair beauty, 
Lord, I would be blind once more, 
Lest I lose the loving Presence 
And Delight I knew before. 

  
 2  Dawn and sunset, star and moonlight, 
     I can see in paradise, 
    But while here on earth His mercy 
     For my blindness will suffice. 
  

Having seen the world's fair beauty, 
Lord, I would be blind once more, 
Lest I lose the loving Presence 
And Delight I knew before. 

  
 3  I no more would be delivered 
     From my thorn, but look for grace, 
    While within the veil His glory 
     Shineth brightly on my face. 
  

Having seen the world's fair beauty, 
Lord, I would be blind once more, 
Lest I lose the loving Presence 
And Delight I knew before. 

  

 4  In the deep dark night, His beauty 
     I by faith, not sight, may trace; 
    He was ridiculed and hated, 
     Yet I see His glorious face. 
  

Having seen the world's fair beauty, 
Lord, I would be blind once more, 
Lest I lose the loving Presence 
And Delight I knew before. 

  
 5  Sun and moonlight far surpassing, 
     Clouds and Milky Way o'erspread, 
    Is the glory all transcending 
     Shining from His thorn-crowned head. 
  

Having seen the world's fair beauty, 
Lord, I would be blind once more, 
Lest I lose the loving Presence 
And Delight I knew before. 

  



�� 

�	��剔Ͳࠞ݁ࡄৗ�
F  6/8 ��������ॳފ�� 
���

F C F C C7 F C 
dxddxa’sxssxk’dxd gxf’d L sL’atLuaxk’dxd dxa’sxs 

o��ԉ}Ǚݪ{��١ˑ৾��Êΐ�ࠞࡄ��ΐ�݁��ৗਂ����দ}�「Ĥ��ȺÅ�
�Ŝ��ʣɀݍ�ޗͨ����ਂ《����ȵট�卻倒��列�ƞ৾٪ߵএ̸ͥ��ॲߥ���
r��ȶӚ咒á��ȶӚ৾ࢁ��下̫ڙ�ܫ��下ߵ����৾ࣼ��ܫ�ԉ�̞Ŧ��Ƒ࣐�
Ƕ��ΐ¡˒傳ݪࡄ��ˑ৾��ʙȃ�ԖѾ��o�৵��Ř৾����ΐ像�̼͙غ��Ɨ�
���ԉ}ŷ事��Ԝ伏ΐ৾��Êΐ�}�ܫ����佳ਂ����ԉ}�ܵউ��Đճ�
ğ��ΐ像Ĕѥغ��上৾މ��后ݍ�Êΐ��u�倒��ɉ৾����ㄟΐ�助ॵ��ƒ伏�
r��ɼěܵջ��倘ͥ͞৻��ɼě�ঘ久��倘ݪ���ˑ�OO�uħ�友前��ńׄ�

 F C C7 F Bb F 
sxk’dxdgxf’d L sL’aLtuaxk‘g xggxg’h L hL’gtuLgxk’gxg 
ˍ৾��ÊΐÜ´��֕�ȣ��zS����ࣖ�下ࣖь��ΐ�ԉ��Ŧ৾����o�
Ã৻ݰ���দ࣭غ���ґ��۳৻����٪�̚到প܌���Ó��ȃ৾����Ǜ̱�
տ৾��দͥΏܵ��á�佈ڈ��S����ΐ�ʙ˒上ࡱ���凱৾܌������ΐغ�
̾৾��ΐ像ǁ��ě�ㄠ��Ȯਂݪ�����ˑ叱只��u�ƞ��৾����݁ৗ�
ΐ৾��Êΐ}ܫ���ˍ��Åਂ����দ�}像伏��ȃ�ΐ৾ࢠ������ȻȻ�
�����Ȕ僻৾ߓ����Ŧਃ����ܱ�兒倒ΐ��Դ�ʠ̞�˞��̉ݍ��Êΐ৾ࢠ
ŉ৻��uħॶ࣪��߷�}��এ৻����Ǎ�ࣙǁ��Ãڧ���৻����oÚ�
 Bb F C F C C7 F 
gxg’hLhL‘gLtugxk’dxddxa’sxssxk’dxdgxf’d L sL’atuLaxk/ 
ow��ۙ倘৾ݍ�����Ǜॲদͥ��ÅuË৾�͞ॲ》͞��助�u��喪S�
oŤ��͞���Ëਂ���݄ৗ像̚��Ќ�ΐ৾�ϟΠɇঢ়��ۙ�ॶ��助S�
˒凶��倘ݍ��倒৾���ΐ像݁ৗ��ԖݻǛ৾�ΐ像ݪˑ��~�৲��ѫS�
�之৾�ऋȃܱ兒��ΐ�像��偷Sص��Ù৾���ΐ¡ΜѾ��像ݍ��ŭࢪ
Åˍ��伴ŉ��Պ৾ࡎ���ΐݪˑ��ěԼլ৾{ࡎ�ǁ��Ë�Ϫ��όS�
Åΐ��像ܵ��ջ৾���ΐ¡Ϥ٤��倒ǁ৾�ΐ¡久٤��像߈���ªS�
}「��ƅݩ��ń৻���ͩ࠾}¡��ܾǀԉ৾�Êΐɼě��̞��ݪ�S�

  



�� 

�	��剔Ͳࠞ݁ࡄৗ�
E (D)  6/8 ��������ॳފ�� 
���
(Guitar: Capo 2) 

D A D A A7 D A 
dxddxa’sxssxk’dxd gxf’d L sL’atLuaxk’dxd dxa’sxs 

o��ԉ}Ǚݪ{��١ˑ৾��Êΐ�ࠞࡄ��ΐ�݁��ৗਂ����দ}�「Ĥ��ȺÅ�
�Ŝ��ʣɀݍ�ޗͨ����ਂ《����ȵট�卻倒��列�ƞ৾٪ߵএ̸ͥ��ॲߥ���
r��ȶӚ咒á��ȶӚ৾ࢁ��下̫ڙ�ܫ��下ߵ����৾ࣼ��ܫ�ԉ�̞Ŧ��Ƒ࣐�
Ƕ��ΐ¡˒傳ݪࡄ��ˑ৾��ʙȃ�ԖѾ��o�৵��Ř৾����ΐ像�̼͙غ��Ɨ�
���ԉ}ŷ事��Ԝ伏ΐ৾��Êΐ�}�ܫ����佳ਂ����ԉ}�ܵউ��Đճ�
ğ��ΐ像Ĕѥغ��上৾މ��后ݍ�Êΐ��u�倒��ɉ৾����ㄟΐ�助ॵ��ƒ伏�
r��ɼěܵջ��倘ͥ͞৻��ɼě�ঘ久��倘ݪ���ˑ�OO�uħ�友前��ńׄ�

 D A A7 D G D 
sxk’dxdgxf’d L sL’aLtuaxk‘g xggxg’h L hL’gtuLgxk’gxg 
ˍ৾��ÊΐÜ´��֕�ȣ��zS����ࣖ�下ࣖь��ΐ�ԉ��Ŧ৾����o�
Ã৻ݰ���দ࣭غ���ґ��۳৻����٪�̚到প܌���Ó��ȃ৾����Ǜ̱�
տ৾��দͥΏܵ��á�佈ڈ��S����ΐ�ʙ˒上ࡱ���凱৾܌������ΐغ�
̾৾��ΐ像ǁ��ě�ㄠ��Ȯਂݪ�����ˑ叱只��u�ƞ��৾����݁ৗ�
ΐ৾��Êΐ}ܫ���ˍ��Åਂ����দ�}像伏��ȃ�ΐ৾ࢠ������ȻȻ�
�����Ȕ僻৾ߓ����Ŧਃ����ܱ�兒倒ΐ��Դ�ʠ̞�˞��̉ݍ��Êΐ৾ࢠ
ŉ৻��uħॶ࣪��߷�}��এ৻����Ǎ�ࣙǁ��Ãڧ���৻����oÚ�
 G D A D A A7 D 
gxg’hLhL‘gLtugxk’dxddxa’sxssxk’dxdgxf’d L sL’atuLaxk/ 
ow��ۙ倘৾ݍ�����Ǜॲদͥ��ÅuË৾�͞ॲ》͞��助�u��喪S�
oŤ��͞���Ëਂ���݄ৗ像̚��Ќ�ΐ৾�ϟΠɇঢ়��ۙ�ॶ��助S�
˒凶��倘ݍ��倒৾���ΐ像݁ৗ��ԖݻǛ৾�ΐ像ݪˑ��~�৲��ѫS�
�之৾�ऋȃܱ兒��ΐ�像��偷Sص��Ù৾���ΐ¡ΜѾ��像ݍ��ŭࢪ
Åˍ��伴ŉ��Պ৾ࡎ���ΐݪˑ��ěԼլ৾{ࡎ�ǁ��Ë�Ϫ��όS�
Åΐ��像ܵ��ջ৾���ΐ¡Ϥ٤��倒ǁ৾�ΐ¡久٤��像߈���ªS�
}「��ƅݩ��ń৻���ͩ࠾}¡��ܾǀԉ৾�Êΐɼě��̞��ݪ�S�

  



�� 

Hymns, #412 
Longings - For Knowing the Flesh 
 
E412 C309 K309 S179 T412 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Simeon B. Marsh 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
Hymn using same tune : #1057 
  
 1  Lord, reveal Thyself to me, 
    That the flesh I'll fully know; 
    May Thy grace so work in me, 
    That in dust I'll lowly bow. 
    How I long for victory, 
    Yet, thru all my life, how weak! 
    Evil things I cannot leave, 
    Nor can do the good I seek. 
  
 2  Inwardly I want the Lord, 
    But my conduct hateful is; 
    Though I would, I cannot change, 
    O what real bondage 'tis! 
    By God's law my sin's revealed, 
    But the law of sin doth bind; 
    Though I struggle to be free, 
    No release my soul can find. 
  
 3  Many times I fall and rise, 
    Oft resolve, and often fail; 
    Craving vict'ry, I retreat, 
    And my sad defeat bewail. 
    Truly I am sold to sin 
    And completely powerless; 
    There's no good within my flesh, 
    All is dark and sinfulness. 
  
 4  Now I know myself in part, 
    And confess my helplessness; 
    All my temperament is odd, 
    All my life corrupted is. 
    Subtle self I cannot trust, 
    Nor to fleshly strength can cling; 
    All my trust and all my hope 
    Is in Jesus Christ my King. 
  

 5  May the Cross put me to death 
    That on Christ I may rely; 
    May His Holy Spirit fill, 
    That Himself I may apply. 
    May His death so work in me 
    Daily deeper than before, 
    That my self may be destroyed 
    And His life thru me may pour. 
  
 6  O how bitter is my case! 
    Who this wretched slave can free, 
    Who deliver from this death, 
    To a life of victory? 
    Jesus shed His blood for me, 
    Christ is now my holiness; 
    I receive Him as my life 
    And my portion measureless. 
  
 7  Now I'm wholly sanctified, 
    Selfless, I obey His word; 
    Nevermore to feel ashamed 
    When I come before the Lord. 
    How transcendent is this life! 
    Praise the Lord, He heard my cry 
    And has made me wholly free. 
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	�剔Ͳࠞ݁ࡄৗ�
D  3/4 �������������

  D E7 D G A7 
d’dtuag’gtudra’ratujh’g:f’dtusa’h:g’gtufd’s: 

01) o����ܺ��ѕ��҇��ࣦ��д��Ξ�«��ϙਅ�«��Ѓ�Ȇ��Ώ��̖�����
02) °��Ä��ΐ��߷��Ѿ�����õ��ֺ�ΐ��̧��ʊ��̶�¼��ΐ��â��̈��
03) ȿ��ǉ��ΐ����˒��̖��凶��噠�ϻ����o��ȷ�٤��£��u��á��
04) Ɏ��ӧ��ʧ��Ξ��̟��҇��̞��Ѽ�٤��ॲ��Ƽ��ΐ�٤��像��ƨ��ɰ��
05) Ȼ��˒��ৱ��ѕ��ॶ��Ļ��Ŧ��࡛�ɍ��ā��倘��ԡਅɍ��ā��倘ݍ����
06) Ѿ�����̣��Ĕ��࣡��ΐ��ѫ��̧�喪��ə��֫����Ê��ΐ��嘗��Ѽ��
����ș��ْ॔��ߙ���Ĕ��ճ��ΐ��̧�Ɏ��Ƨ��Ԯ��Դ्�����『��ي (07
08) Ǌ��ॖ��͠��ń��ΐ��ѹ��Ŧ��࣪�ࣞג����像��}ਅěݍ����像��٪��

    D E7 A D A7 E7 A 
d’dtuag’gtudra’ratujh’j:ra’rstugra’ratujh’j:h’g: 
ΐ��¡��ń�������伏��喲��ট�ॲ��֥����之��£��֥ݪ���。��
͜��͂��ΐ��像��҈��ь��˒��“د�����ěࢠ����Μ��Ѿ�Ř��ञ��
ΐ��像��Ř��ञ��僳��߷��ʣ��Ց�¼��上��٤��ā��倘��ͥ�Ƿ��ț��
ΐ��£��u��َ��Μ��Ζ��倒��后�ƛ��َ��٤��Ѿ��̙��Ⱥ�味����
٤��ʮ��厚࣊����ƫ��ΐٰ�����y��v��先��另��名��ΐ�̞��Ŧ��
包��ΐ��Ѿݍ����倒��Ã��Υڨ���包��ΐ��̞��Ŧ��倒��Ãݛ�����
ΐ��ʮع����߷��仔ܧ����倘࣊�د����ΐ��ㄨ��τਅ࣊���ΐ�६����
��」����伏�����務��࠙��伏�倘࠙�ٯ����吩�����介��࠙��ؐ��Ѿޒ
  B7 Em A7 D G A7 D 
g’gtudd’f:f’ftuss’d:d’dtusa’htujra’ftuds’a:/ 
ґ��Ξ��ʮ��۳�ΐ��uݍ����Ɠ�ΐ��ߵ����Ř��ΐ࠸����ߵ��˂�
٤��Ë��ϻ���ΐߵ����σ��事�҇��ń��伏��ˋ��ऀߵ����ϟ��Π˂�
ȿ��ǉ��Ǝ��ā�倘��ԡ��助ࢠ���ΐ��像ݤ����ञ��Ǝ��̡��Ś��˂�
ΐ��ʮ��٤࣊���ƫ��ΐ��٤࣊�ٰ������ƫ��ΐٰ����Rʴ��久˂�
名��ΐ��п��ƨ�上��«ݽ����Ŀ�ؐ��ΐࢁ����Ë��ΐ��˒��ݛ����
上��٤��̞��Ŧ؋���t��叢߈���Ê��ΐ��ͧ��ќ��Ɠࡆ�������Ƽ˂�
ΐ��到��َ��࣫�ΐ��像��Ⱥ܌��ਅΐ��像��uࢧ��ਅ�ΐ��像��佈ڈ��˂�
ΐ��ࣙ��ॳ��Ξ�兵��֥��݊��Ɣ�̈࣊����}��٪��u��̞��Ť��̊��

�

��ڰϤ̛嘎��ŷğࠒ
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D  3/4 
  D E7 D G A7 
d’dtuag’gtudra’ratujh’g:f’dtusa’h:g’gtufd’s: 

09) Æ��上��Ãڧ����仔ܧ����像��٪ࢨ��ޟ������}�Ãڧ����পਂࡾ���
10) ̴��ৰ��ƞ̴��ݍ����ৰ��ƞ��«�߷��٪��像��এش��٪��ݰ���ω৻�
11) ΐ��》ݪ����ˑ��࣪��т��і��佐�Ǹ��倒��্��ûن������僳ਂـ���
12) ΐ��¡��Ƿ����ΐ��像��o���ě��上��Đ��ճ�ㄠ��Ȯ�����ৗਁ�
13) ΐ��Ѿ��Ӝ��之��Ȼ��Ë��ঘ��久�ΐ��ĸ��}��̇�Ȼ��Ë��ɻ��ϝ৾�
14) w؈����兵��Ѿ��Ɏ��ӧ��अ��͞ਅ্��ûਅ�ছ��Ǻਅ叱��只��像���৻�
15) ΐ��¡��˒��ަ��Ϳ����o��Ͽݲ���Өࢌ��࢙���「��Ĥ��ࣼਂ���
16) }��ΐ��久�����上��Æ��̞��Ŧ�Ǹ��Æ��Ⱦ��ㄠ�ΐ��ԉ��Ⱦ��ㄠ৾�

    D E7 A D A7 E7 A 
d’dtuag’gtudra’ratujh’j:ra’rstugra’ratujh’j:h’g: 
ΐ��o��ࠞࡄ����Æ��上��后����y��oع����߷��Æ��上�Ɏ��Ã৾�
ΐ��》��u��̞��Ѿ��刑��ę��ˋ�到��ƞ��充��̣��ϧ��ΐ�前��《ਁ�
͠��ń��ΐ��上��̞��Ŧ�����٪�ΐ��ʮ��uݤ��ٮ����Ζ�̧��ਁ�
Ù��ěݪ����ˑ��ʣ��٪ט����停�ͧ��ќ��像��̧��ƛ��َ�○��ͥ৾�
ΐ��Ѿ��Ǟ��ɍ��之��٪ࡎ����Ө�ΐ��Ѿ��ˍ��Å��之��٪�嘗��˙৾�
}��Æ��َ��࣫��ΐ��上��९��Ƥ�Đ��ճ��ㄠ��Ȯ��Đ��ճ�ƞ��》ਂ�
ΐ��包��̬��叢��п��像ݛ����入ߵ���Ê��ΐ��ͩ��Ãڧ���倘��åਂ�
Ǹ��ΐ��̞��Ŧ��ΐ��Ë��β��吉�Æ��像̆��ࢪ����嘗��ΐ�t��τਂ�
  B7 Em A7 D G A7 D 
g’gtudd’f:f’ftuss’d:d’dtusa’htujra’ftuds’a:/ 
ΐ߈��ॅ��ߵ���ΐߵ����Դ��Յ�ΐߵ����Έ��͑��ΐߵ����t��S�
倒��Ã��ΐ��u�ȃ��ӧ��«��ē�ƅ��˒��Ӻ��լ��ॵ��w��ॅػ��ਃ�
ࢠ����倘��Ř�Ã��ƛ��oڰ��أ�ݛ����Ý��助��ě�����˅��տ৻�
ΐ��ऀ��«��倒�٩��ٰ��ȃ��т�̈��٪��Ë��ܾ��ΐ��像��Μ��ӜS�
ΐ��包��̻��ļ�Ȼ��ঙࢅ����○�ः��Ѿ��o��Ӛ��٪��u��Ⱦ��ㄠ৻�
ΐ��倘��ƞ��之�ƛ��之��Ϳ���Æ��Ë��Ϳ����ㄠ��Ȯ��ࣙ��̧S�
Æ��ॲ��另��ΐ�Å��«ݽ����Ŀ�¼��上��९��Ƥ��似��唱��ؙ��S�
ΐ��দ��o���Ζ��Ζ��Ę��Ę�卻��Æ��ю��ͥ��仔ܧ����Æ��ƨS�
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	�剔Ͳࠞ݁ࡄৗ�
C  3/4 �������������

  C D7 C F G7 
d’dtuag’gtudra’ratujh’g:f’dtusa’h:g’gtufd’s: 

01) o����ܺ��ѕ��҇��ࣦ��д��Ξ�«��ϙਅ�«��Ѓ�Ȇ��Ώ��̖�����
02) °��Ä��ΐ��߷��Ѿ�����õ��ֺ�ΐ��̧��ʊ��̶�¼��ΐ��â��̈��
03) ȿ��ǉ��ΐ����˒��̖��凶��噠�ϻ����o��ȷ�٤��£��u��á��
04) Ɏ��ӧ��ʧ��Ξ��̟��҇��̞��Ѽ�٤��ॲ��Ƽ��ΐ�٤��像��ƨ��ɰ��
05) Ȼ��˒��ৱ��ѕ��ॶ��Ļ��Ŧ��࡛�ɍ��ā��倘��ԡਅɍ��ā��倘ݍ����
06) Ѿ�����̣��Ĕ��࣡��ΐ��ѫ��̧�喪��ə��֫����Ê��ΐ��嘗��Ѽ��
����ș��ْ॔��ߙ���Ĕ��ճ��ΐ��̧�Ɏ��Ƨ��Ԯ��Դ्�����『��ي (07
08) Ǌ��ॖ��͠��ń��ΐ��ѹ��Ŧ��࣪�ࣞג����像��}ਅěݍ����像��٪��

    C D7 G C G7 D7 G 
d’dtuag’gtudra’ratujh’j:ra’rstugra’ratujh’j:h’g: 
ΐ��¡��ń�������伏��喲��ট�ॲ��֥����之��£��֥ݪ���。��
͜��͂��ΐ��像��҈��ь��˒��“د�����ěࢠ����Μ��Ѿ�Ř��ञ��
ΐ��像��Ř��ञ��僳��߷��ʣ��Ց�¼��上��٤��ā��倘��ͥ�Ƿ��ț��
ΐ��£��u��َ��Μ��Ζ��倒��后�ƛ��َ��٤��Ѿ��̙��Ⱥ�味����
٤��ʮ��厚࣊����ƫ��ΐٰ�����y��v��先��另��名��ΐ�̞��Ŧ��
包��ΐ��Ѿݍ����倒��Ã��Υڨ���包��ΐ��̞��Ŧ��倒��Ãݛ�����
ΐ��ʮع����߷��仔ܧ����倘࣊�د����ΐ��ㄨ��τਅ࣊���ΐ�६����
��」����伏�����務��࠙��伏�倘࠙�ٯ����吩�����介��࠙��ؐ��Ѿޒ
  A7 Dm G7 C F G7 C 
g’gtudd’f:f’ftuss’d:d’dtusa’htujra’ftuds’a:/ 
ґ��Ξ��ʮ��۳�ΐ��uݍ����Ɠ�ΐ��ߵ����Ř��ΐ࠸����ߵ��˂�
٤��Ë��ϻ���ΐߵ����σ��事�҇��ń��伏��ˋ��ऀߵ����ϟ��Π˂�
ȿ��ǉ��Ǝ��ā�倘��ԡ��助ࢠ���ΐ��像ݤ����ञ��Ǝ��̡��Ś��˂�
ΐ��ʮ��٤࣊���ƫ��ΐ��٤࣊�ٰ������ƫ��ΐٰ����Rʴ��久˂�
名��ΐ��п��ƨ�上��«ݽ����Ŀ�ؐ��ΐࢁ����Ë��ΐ��˒��ݛ����
上��٤��̞��Ŧ؋���t��叢߈���Ê��ΐ��ͧ��ќ��Ɠࡆ�������Ƽ˂�
ΐ��到��َ��࣫�ΐ��像��Ⱥ܌��ਅΐ��像��uࢧ��ਅ�ΐ��像��佈ڈ��˂�
ΐ��ࣙ��ॳ��Ξ�兵��֥��݊��Ɣ�̈࣊����}��٪��u��̞��Ť��̊��

�

��ڰϤ̛嘎��ŷğࠒ
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C  3/4 
  C D7 C F G7 
d’dtuag’gtudra’ratujh’g:f’dtusa’h:g’gtufd’s: 

09) Æ��上��Ãڧ����仔ܧ����像��٪ࢨ��ޟ������}�Ãڧ����পਂࡾ���
10) ̴��ৰ��ƞ̴��ݍ����ৰ��ƞ��«�߷��٪��像��এش��٪��ݰ���ω৻�
11) ΐ��》ݪ����ˑ��࣪��т��і��佐�Ǹ��倒��্��ûن������僳ਂـ���
12) ΐ��¡��Ƿ����ΐ��像��o���ě��上��Đ��ճ�ㄠ��Ȯ�����ৗਁ�
13) ΐ��Ѿ��Ӝ��之��Ȼ��Ë��ঘ��久�ΐ��ĸ��}��̇�Ȼ��Ë��ɻ��ϝ৾�
14) w؈����兵��Ѿ��Ɏ��ӧ��अ��͞ਅ্��ûਅ�ছ��Ǻਅ叱��只��像���৻�
15) ΐ��¡��˒��ަ��Ϳ����o��Ͽݲ���Өࢌ��࢙���「��Ĥ��ࣼਂ���
16) }��ΐ��久�����上��Æ��̞��Ŧ�Ǹ��Æ��Ⱦ��ㄠ�ΐ��ԉ��Ⱦ��ㄠ৾�

  C D7 G C G7 D7 G 
d’dtuag’gtudra’ratujh’j:ra’rstugra’ratujh’j:h’g: 
ΐ��o��ࠞࡄ����Æ��上��后����y��oع����߷��Æ��上�Ɏ��Ã৾�
ΐ��》��u��̞��Ѿ��刑��ę��ˋ�到��ƞ��充��̣��ϧ��ΐ�前��《ਁ�
͠��ń��ΐ��上��̞��Ŧ�����٪�ΐ��ʮ��uݤ��ٮ����Ζ�̧��ਁ�
Ù��ěݪ����ˑ��ʣ��٪ט����停�ͧ��ќ��像��̧��ƛ��َ�○��ͥ৾�
ΐ��Ѿ��Ǟ��ɍ��之��٪ࡎ����Ө�ΐ��Ѿ��ˍ��Å��之��٪�嘗��˙৾�
}��Æ��َ��࣫��ΐ��上��९��Ƥ�Đ��ճ��ㄠ��Ȯ��Đ��ճ�ƞ��》ਂ�
ΐ��包��̬��叢��п��像ݛ����入ߵ���Ê��ΐ��ͩ��Ãڧ���倘��åਂ�
Ǹ��ΐ��̞��Ŧ��ΐ��Ë��β��吉�Æ��像̆��ࢪ����嘗��ΐ�t��τਂ�
  A7 Dm G7 C F G7 C 
g’gtudd’f:f’ftuss’d:d’dtusa’htujra’ftuds’a:/ 
ΐ߈��ॅ��ߵ���ΐߵ����Դ��Յ�ΐߵ����Έ��͑��ΐߵ����t��S�
倒��Ã��ΐ��u�ȃ��ӧ��«��ē�ƅ��˒��Ӻ��լ��ॵ��w��ॅػ��ਃ�
ࢠ����倘��Ř�Ã��ƛ��oڰ��أ�ݛ����Ý��助��ě�����˅��տ৻�
ΐ��ऀ��«��倒�٩��ٰ��ȃ��т�̈��٪��Ë��ܾ��ΐ��像��Μ��ӜS�
ΐ��包��̻��ļ�Ȼ��ঙࢅ����○�ः��Ѿ��o��Ӛ��٪��u��Ⱦ��ㄠ৻�
ΐ��倘��ƞ��之�ƛ��之��Ϳ���Æ��Ë��Ϳ����ㄠ��Ȯ��ࣙ��̧S�
Æ��ॲ��另��ΐ�Å��«ݽ����Ŀ�¼��上��९��Ƥ��似��唱��ؙ��S�
ΐ��দ��o���Ζ��Ζ��Ę��Ę�卻��Æ��ю��ͥ��仔ܧ����Æ��ƨS�
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��

�剔Ͳ助ॵˑ�
G  3/4 ފ��������� 
�� 井ߘײо࠭�ײ Ƨ ����

G D D7 G Am G D7 
a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 

o��}��ॖ�ԉ��Æ�ʣ��ΐ���৾ع���ΐܖ����像ڶ���ǣਂ�

���助��ॵ�Å��ɟ�像ݪ���ˑ৾���助��ॵ���ɉ����Μ�å৾�

r��Μ��Ѿ�Ï��ΐ�্��û�像৾���ԉ��Æ�倒��ΐ�ě��ν�什ਂ�

Ƕ��Ê��ΐ�Ƿࢸ���ā��ɭ�ɴ৾���ʣ��ΐ�世RŘਅě��Ӻ�Ȯਂ�

���å��ȃ�Æ��ͨ�像৾ݟ������ɍ��ā�р��Ɋ�像��¬�之ਂ�

ğࡎ����ΐ�佳��ȃ�ࣙ��ɞ�ͯ৾���Ȼ��Ȼ�ճ��ĸ�吼ܖ���Ë৾�
G D D7 G Am G D7 G 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
উ��z࡞���全�̧��Ž�̣৾���ʦ��ԉנ���Ɏ�ƫ��ьޤ�S�

助��ॵ�প��Ϭ�像৾ࢆ�ݱ�����助��ॵ�Ɠ��ࠜ�像ٶ���ͼS�

Ê��ΐ�ͥ��̫�久��Æ�像৾���否��Ž�ঘ��久�ń��伏�ˋS�

ƛ��ȃ�Æ��像�Ĕ��z�卻৾���ƛ���Æ��像ݍ���Ř�ŤS�

ͩ��ń�٪���像��ˤ�ɻ৾���Đ��ճ�ȃ��ΐ�ě����्S�

Ɏ��ӧ�ń��伏����u�吹৾���¼��ΐڧ���ä�Æ��পױ�S�
� �
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�剔Ͳ助ॵˑ�
F  3/4 ފ��������� 
�� 井ߘײо࠭�ײ Ƨ ����

F C C7 F Gm F C7 
a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 

o��}��ॖ�ԉ��Æ�ʣ��ΐ���৾ع���ΐܖ����像ڶ���ǣਂ�

���助��ॵ�Å��ɟ�像ݪ���ˑ৾���助��ॵ���ɉ����Μ�å৾�

r��Μ��Ѿ�Ï��ΐ�্��û�像৾���ԉ��Æ�倒��ΐ�ě��ν�什ਂ�

Ƕ��Ê��ΐ�Ƿࢸ���ā��ɭ�ɴ৾���ʣ��ΐ�世RŘਅě��Ӻ�Ȯਂ�

���å��ȃ�Æ��ͨ�像৾ݟ������ɍ��ā�р��Ɋ�像��¬�之ਂ�

ğࡎ����ΐ�佳��ȃ�ࣙ��ɞ�ͯ৾���Ȼ��Ȼ�ճ��ĸ�吼ܖ���Ë৾�
F C C7 F Gm F C7 F 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
উ��z࡞���全�̧��Ž�̣৾���ʦ��ԉנ���Ɏ�ƫ��ьޤ�S�

助��ॵ�প��Ϭ�像৾ࢆ�ݱ�����助��ॵ�Ɠ��ࠜ�像ٶ���ͼS�

Ê��ΐ�ͥ��̫�久��Æ�像৾���否��Ž�ঘ��久�ń��伏�ˋS�

ƛ��ȃ�Æ��像�Ĕ��z�卻৾���ƛ���Æ��像ݍ���Ř�ŤS�

ͩ��ń�٪���像��ˤ�ɻ৾���Đ��ճ�ȃ��ΐ�ě����्S�

Ɏ��ӧ�ń��伏����u�吹৾���¼��ΐڧ���ä�Æ��পױ�S�
� �



�� 

��

�剔Ͳ助ॵˑ�
F (D)  3/4 ފ��������� 
�� 井ߘײо࠭�ײ Ƨ ����

(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D Em D A7 
a;a’zj;zg’f;f’d;;’g;d’gtufs’a;d’s;;’ 

o��}��ॖ�ԉ��Æ�ʣ��ΐ���৾ع���ΐܖ����像ڶ���ǣਂ�

���助��ॵ�Å��ɟ�像ݪ���ˑ৾���助��ॵ���ɉ����Μ�å৾�

r��Μ��Ѿ�Ï��ΐ�্��û�像৾���ԉ��Æ�倒��ΐ�ě��ν�什ਂ�

Ƕ��Ê��ΐ�Ƿࢸ���ā��ɭ�ɴ৾���ʣ��ΐ�世RŘਅě��Ӻ�Ȯਂ�

���å��ȃ�Æ��ͨ�像৾ݟ������ɍ��ā�р��Ɋ�像��¬�之ਂ�

ğࡎ����ΐ�佳��ȃ�ࣙ��ɞ�ͯ৾���Ȼ��Ȼ�ճ��ĸ�吼ܖ���Ë৾�
D A A7 D Em D A7 D 
a;a’zjLtvuhzg’f;f’d;;’g;d’stufh’a;zj’a;;/ 
উ��z࡞���全�̧��Ž�̣৾���ʦ��ԉנ���Ɏ�ƫ��ьޤ�S�

助��ॵ�প��Ϭ�像৾ࢆ�ݱ�����助��ॵ�Ɠ��ࠜ�像ٶ���ͼS�

Ê��ΐ�ͥ��̫�久��Æ�像৾���否��Ž�ঘ��久�ń��伏�ˋS�

ƛ��ȃ�Æ��像�Ĕ��z�卻৾���ƛ���Æ��像ݍ���Ř�ŤS�

ͩ��ń�٪���像��ˤ�ɻ৾���Đ��ճ�ȃ��ΐ�ě����्S�

Ɏ��ӧ�ń��伏����u�吹৾���¼��ΐڧ���ä�Æ��পױ�S�
� �
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Hymns, #413 
Longings - For Deliverance from Self 
 
E413 C311 K311 S- T413 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : (1) Wolfgang A. Mozart 

(2) Carl Maria von Weber 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #135, #352 (Tune 1), #425 (Tune 1), #495, #548 (Tune 2), #625, 
#907 (Tune 2), #1192, #1239 
  
 1  Jesus, cast a look on me; 
    Give me sweet simplicity; 
    Make me poor, and keep me low, 
    Seeking only Thee to know. 
  
 2  Weaned from all my lordly self, 
    Weaned from all the miser's pelf, 
    Weaned from all the scorner's ways, 
    Weaned from all the lust of praise. 
  
 3  All that feeds my busy pride, 
    Cast it evermore aside; 
    Bid my will to Thine submit, 
    Lay me humbly at Thy feet. 
  
 4  Make me like a little child, 
    Of my strength and wisdom spoiled; 
    Seeing only in Thy light, 
    Walking only in Thy might; 
  
 5  Leaning on Thy loving breast, 
    Where a weary soul may rest; 
    Feeling well the peace of God 
    Flowing from Thy precious blood. 
  
 6  In this posture let me live, 
    And hosannas daily give; 
    In this temper let me die, 
    And hosannas ever cry. 
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��剔Ͳ助ॵˑ�
G  3/2 ފ��������� 
�uƧ࠭��

  G D C G A7 D 
zg;’zg ad;s;’azhzg;zg;’zgad;a;’s;;; 

o�� 「����}�Æ上��ΐ����像ɻ』��Պ����দΐݍ��ě�����ਂ�

��� Ǎ৾��ࣙ�叱只ਅ�Ӵ����औݪˑ��列����上ϟΠ��ŝ����Ř৾�

r��“ˑ”���ƒ�另ȶ��健ך̎ס������ɍ����āऋ上��̨৾ߵ�����

Ƕ�� ΐ����¡�ʦԉ��٪����ܵɻ』��ɼ����ě助ॵݪ������ˑਂ�

��� ΐ����¡ࢣ�動��ȃ����ÆΞt��ԉ����ÆޡΞ��ˍ����Åਂ�

ğ�� 「����}�Åˍس������ńࣙˑ��ɼ����ě厚Æ��ْ����ٖ৾�
Am B7 Em Am G C D G D7 G 
f;’ds a;s;’dazh;zg;’zgad;s;’a;;;/ 
ñ����tݪ�ˑ��Μ����Ѿ佳Ť��ɼ����ěʣÆ������ǪS�

ʣ����Æݰ�ΐ��像����উ१喪��Ê����ΐu̞��ɻ����』S�

凱����ΐ友�̞��ɻ����』тÆ��y����uo“��ƞ����S�

�Sײ����ڮ������ȵěऋߥ���Æ��Å����偷Ϝӗࡎץ����͜

দ����Æ「�Ĥ��Ê����ΐuħ��ݪޡ����ˑ��佳ޡ����S�

ΐݍ����ɼ�ě��Ѿ����Æ̎ā��প����ĸÆ像��Ĕࢰ����S�

� �
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Hymns, #414 
Longings - For Deliverance from Self 
 
E414 C312t K312t S- T- 
 
Lyrics : E. H. H. 
Music : Handley C. G. Moule 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #424 (Tune 2), #658 
  
 1  My Savior, Thou has offered rest: 
     Oh, give it then to me; 
    The rest of ceasing from myself, 
     To find my all in Thee. 
  
 2  This cruel self, oh, how it strives 
     And works within my breast, 
    To come between Thee and my soul, 
     And keep me back from rest. 
  
 3  How many subtle forms it takes 
     Of seeming verity, 
    As if it were not safe to rest 
     And venture all on Thee. 
  
 4  O Lord, I seek a holy rest, 
     A victory over sin; 
    I seek that Thou alone shouldst reign 
     O'er all without, within. 
  
 5  In Thy strong hand I lay me down, 
     So shall the work be done; 
    For who can work so wondrously 
     As the Almighty One? 
  
 6  Work on, then, Lord, till on my soul 
     Eternal light shall break, 
    And, in Thy likeness perfected, 
     I "satisfied" shall wake. 
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��剔Ͳ助ॵˑ�
F  4/4 ��������Ő�

  F C Gm Bb F 
d’zg zh zj a’s L xd s f’zhty uzj a s’zg;; 

o��ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑ�ΐ��̧����ճ�叱��只ਂ�

���ԉ��Æ�ܾ�ΐ�ƫ��Æ�ǀ࣪��܌��٥����Ã�ॶ��ड़৻�

r��ΐ��像�u�ɻ�上��倒��ৰ�ԉ��Æ����Ë�ϰ��অਂ�

Ƕ��Æ��ΐ���्�Ѿ��ज�ˠ�ɮ����ࣚ����˞�्��рਂ�
   A7 Dm C  G7 C 
d’d L xf d d’d L xf d g’gty us a zh’zg;; 
ࣙ��Þ�ज�Ⱥ�ܵ��ջ�Ώ�۹�ƛ��Æ����Ѿࢾ���ԡS�

�ਃر���和��u�ճ�ͥ�Ã��ԝ����Æ�ܵع���ˑ�和ݪ

��下�˞�ϥ��Ƽ�u�৳�ΐ��ԧ����ज�Ã��ȍਃ̧��ݻ

ń��˯�上�ȃ�ःߥ���Ѿ�Ⱦ�Ú��̧����u�Ȋ��֥ਃ�
  F  C Gm Bb  F 
d’zg zh zj a’s L xd s f’zhty uzj a s’d;; 

Ő��ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑߥ���এ����倘ݻ���Ǜਂ�
  C7  Dm Gm A7  Dm h’h L xs s g’g L xa a f’dty us a s’d;; 
ΐ��像�o��ě��上�Ɠ�ӝ�্��û����Ǹ�৲��ѫਂ�
  C7  F Gm C7  F 
h’h L xs s g’g L xa a f’dty us a zj’a;;/ 
ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑߥ���এغ�����৲��ѫS�

�
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��剔Ͳ助ॵˑ�
F (D)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

  D A Em G D 
d’zg zh zj a’s L xd s f’zhty uzj a s’zg;; 

o��ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑ�ΐ��̧����ճ�叱��只ਂ�

���ԉ��Æ�ܾ�ΐ�ƫ��Æ�ǀ࣪��܌��٥����Ã�ॶ��ड़৻�

r��ΐ��像�u�ɻ�上��倒��ৰ�ԉ��Æ����Ë�ϰ��অਂ�

Ƕ��Æ��ΐ���्�Ѿ��ज�ˠ�ɮ����ࣚ����˞�्��рਂ�
   F#

7 Bm A  E7 A 
d’d L xf d d’d L xf d g’gty us a zh’zg;; 
ࣙ��Þ�ज�Ⱥ�ܵ��ջ�Ώ�۹�ƛ��Æ����Ѿࢾ���ԡS�

�ਃر���和��u�ճ�ͥ�Ã��ԝ����Æ�ܵع���ˑ�和ݪ

��下�˞�ϥ��Ƽ�u�৳�ΐ��ԧ����ज�Ã��ȍਃ̧��ݻ

ń��˯�上�ȃ�ःߥ���Ѿ�Ⱦ�Ú��̧����u�Ȋ��֥ਃ�
  D  A Em G  D 
d’zg zh zj a’s L xd s f’zhty uzj a s’d;; 

Ő��ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑߥ���এ����倘ݻ���Ǜਂ�
  A7  Bm Em F#

7  Bm h’h L xs s g’g L xa a f’dty us a s’d;; 
ΐ��像�o��ě��上�Ɠ�ӝ�্��û����Ǹ�৲��ѫਂ�
  A7  D Em A7  D 
h’h L xs s g’g L xa a f’dty us a zj’a;;/ 
ԉ��}�áڍ��ΐ��助ݪ��ˑߥ���এغ�����৲��ѫS�
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�剔Ͳ助ॵˑ�
Eb (C)  4/4 ��������ॳފ�� 
���
(Guitar: Capo 3) 

C F C F C G 
d xdxdxqs xdxfxd’d ; ; g’h  h g  d’s;;k’ 

o��Ѿ�o д�ĢŘ保��´৾�����Ú��̝��倘�u����̶৾�

���ȃ�ΐ剩勢�Ȼ̼ߥ��এ৾�����ˑ��上��̈ܫ���Ѿ��Řਁ�

r��ःڴ�ɆÆ�ʠ˲像��ˑ৾�����}��ॖ��ㄟ�ΐ��助��ॵ৻�

Ƕ��ㄟ�ΐ助ॵ�ˑ像ʦ��ԉ৾�����u��ħ��倒ݪ��ޡ���ˑਂ�

���ԉ�}ƫΐ֝מ�Ʒ��伺৾�����ָ��ӷ��ΐ�像ݪ����ˑਂ�
G7 C F C G D7 G 
f xf xf  d  d’h h g ;’g xgxg qf f’g;;k’ 
ɋ�健�唱��ࢃ����Ȩ̈�ݰ���৾܌���Ѷ�倒�却��ԲS�

��ˑ��ͥSޡ����ě�ऋ४৾ܧ�ݪਅࠜ��ݪ�ਅͨ��ݪ�Úਅݪ

দ“ΐ”Ⱦ��ƌ��ȃ��Æߥ��এ৾���似�唱u�̞�̡ࢽ��S�

Ê�ΐ�列��上ࢣ����ȃ٭��ȫ৾���側�sÅ�Æ�佳٭��S�

Μ�Ѿ�ˑ��像��Ƥ��с�Ƥ�এ৾���似�唱u�ħ�̡ࢁ��S�
C E Am F G7 C 
d xd xd  g  g’g qg h ;’hxhxhj xhtuxxcg’ra;;k’ 
ʮ�上�ः��Þ��â��̈�像�ˑ৾���ःÞ®̼�像����ΐਂ�

ˑ�像�Ƥ��এ��̨��ঙ�ο�৾���̨ঙ刺т�伏����ˋ৾�

Ǎ�}�Ê��ΐ��助��ॵݪ��Ú৾���助ॵݪճਅݪ����咐ਂ�

助�ॵ�্��ûਅ�ࠜܧ��ਅপ�Ϭ৾���助ॵ߆仔ਅ৾ࡋ����ܖ�

ؐ�Æ�仔��Ĕ��Đ��ճ�˜�─৾���Ͻߴ�ॶ�共ਂڙ�����
Dm G7 C7 F Dm G7 C 
rs rxa xra  j  h’g g h ;’s xdxf g zj’a;;k/ 
ࣙ�Þݪ���ˑ��̨��ঙ�ठ�伏৾���ȃ�ΐ}�到ݍ���佳S�

ΐ�到࣡��ݍ���উ��z�哪�ſ৾���̞��}�Å�ɻ��』S�

ɼ�ě�«��Æ��Å��ΐݍ��Ř৾���y�Åΐ�像�À߅��S�

ƛ�«�Ȕ��僻��倒��ΐ�ࠜץ�͜���৾ܧ�ʣ�٤�ݲ��S�

দ�Æ�仔ܧ����ʣ��ΐ�Đ�ճ৾���似�唱ӷ�伏�ࣙ��ˑS�
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Hymns, #415 
Longings - For Deliverance from Self 
 
E415 C314 K314 S- T- 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : Miss L. Shepard 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  There is a foe whose hidden pow'r 
     The Christian well my fear, 
    More subtle far than inbred sin, 
     And to the heart more dear. 
    It is the pow'r of selfishness, 
     It is the willful I, 
    And ere my Lord can live in me, 
     My very self must die. 
  
 2  There is, like Anak's sons of old, 
     A race of giants still: 
    Self-glorying, self-confidence, 
     Self-seeking and self-will. 
    Still must these haughty Anakims 
     By Caleb's sword be slain, 
    Ere Hebron's heights of heav'nly love, 
     Our conqu'ring feet can gain. 
  
 3  Oh, save me from self-will, dear Lord, 
     Which claims Thy sacred throne; 
    Oh! Let my will be lost in Thine, 
     And let Thy will be done. 
    Oh, keep me from self-confidence, 
     And self-sufficiency; 
    Let me exchange my strength for Thine, 
     And lean alone on Thee. 
  

 4  Oh, save me from self-seeking, Lord, 
     Let me not be my own; 
    A living sacrifice I come, 
     Lord, keep me Thine alone. 
    From proud vain glory save me, Lord, 
     From pride of praise and fame; 
    To Christ be all the honor given, 
     The glory to His name. 
  
 5  Oh, Savior, slay the self in me 
     By Thy consuming breath; 
    Show me Thy heart, Thy wounds, Thy shame, 
     That self be put to death. 
    When the Shekinah flame came down, 
     E'en Moses could not stay; 
    So let Thy glory fill me now, 
     And self forever slay. 
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��剔Ͳ助ॵˑ�
F  4/4 ��������

F Bb F C7 F Bb F 
d;dd’f;dtug’g;f;’d;;;’f;ff’d;; 

o��Ǭݒ��u��ջŖ����ͥ��u����ջ৾�����ऋ��上Ⱦ��ㄠਅ�

���ܵ ��ջߥ��এ��£����Ѿ��卻����倒৾�����否��Ž下��ä�

r��主��ɍɱ��̧��£����ɱݪ������ˑ৾�����主��Ⱥϖ��ˑ�

Ƕ�����Ɂ٪��z৾Ѿ����ˑ��ͥ����̸৾�����ͨ��ł���z��

���ΐ��像Μ��Ѿ��ॶ����助��勢����ࣞ৾�����ƛߵ��o��Ť�

ğ��u��Ю٥��ԉRu����Ю��·����另৾�����}��ΐƛݍ���
 G7 C F C7 F C7 d’qf;f;’g;;;’g;g f’d;a;’zjtuastud’ 
ऋ��上��佈ਂڈ����������ŉ��Μ�˖��之��¡����˒��ध�

£��ݪ������ˑਂ������࣠��ΐ�Դ��Յ��倒܌������Έ�

£��Ѿ��Ť����令৾������ΐ��̧�ʮ��上��ΐ����像�� �

Ѿ��ˑਂࢆ����ݱ��������ΐ��uݍ���Ť��ΐ����u��Ю�

ʮ��Ѿݪ������ˑਂ������Ãڧ���剔��Ͳ��Æ����像��仔�

ƫ��Æ��ԧ����又ਂ������ƞ��ư�ː��ࣴ��Æ����像��右�
 F Bb F C7 F 
f;;;’d;h h’g;d;’a;s;’a;;;/ 
լ৾������}৾Æ�上��ư��£����Ѿ��「����͝ਃ�

͑৾������ऋ��ॽ�Æߓ����ί������ԫ����ծS�

д৾������}৾ΐ�˖��之��ƞ����ư��ȃ����Æਃ�

ӥ৾߅��߅�������������Ѿ����ˑ��ʐ����ʕS�

���������ɼ��ě�Đ��ճ��ަ����ٰ��̧����ˋSܧ

合৾������ʣ��Æ�仔ܧ����ƫ����ΐ��Ǚ����١S�

 
  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�
Eb (D)  4/4 ��������
(Guitar: Capo 1) 

D G D A7 D G D 
d;dd’f;dtug’g;f;’d;;;’f;ff’d;; 

o��Ǭݒ��u��ջŖ����ͥ��u����ջ৾�����ऋ��上Ⱦ��ㄠਅ�

���ܵ ��ջߥ��এ��£����Ѿ��卻����倒৾�����否��Ž下��ä�

r��主��ɍɱ��̧��£����ɱݪ������ˑ৾�����主��Ⱥϖ��ˑ�

Ƕ�����Ɂ٪��z৾Ѿ����ˑ��ͥ����̸৾�����ͨ��ł���z��

���ΐ��像Μ��Ѿ��ॶ����助��勢����ࣞ৾�����ƛߵ��o��Ť�

ğ��u��Ю٥��ԉRu����Ю��·����另৾�����}��ΐƛݍ���
 E7 A D A7 D A7 d’qf;f;’g;;;’g;g f’d;a;’zjtuastud’ 
ऋ��上��佈ਂڈ����������ŉ��Μ�˖��之��¡����˒��ध�

£��ݪ������ˑਂ������࣠��ΐ�Դ��Յ��倒܌������Έ�

£��Ѿ��Ť����令৾������ΐ��̧�ʮ��上��ΐ����像�� �

Ѿ��ˑਂࢆ����ݱ��������ΐ��uݍ���Ť��ΐ����u��Ю�

ʮ��Ѿݪ������ˑਂ������Ãڧ���剔��Ͳ��Æ����像��仔�

ƫ��Æ��ԧ����又ਂ������ƞ��ư�ː��ࣴ��Æ����像��右�
 D G D A7 D 
f;;;’d;h h’g;d;’a;s;’a;;;/ 
լ৾������}৾Æ�上��ư��£����Ѿ��「����͝ਃ�

͑৾������ऋ��ॽ�Æߓ����ί������ԫ����ծS�

д৾������}৾ΐ�˖��之��ƞ����ư��ȃ����Æਃ�

ӥ৾߅��߅�������������Ѿ����ˑ��ʐ����ʕS�

���������ɼ��ě�Đ��ճ��ަ����ٰ��̧����ˋSܧ

合৾������ʣ��Æ�仔ܧ����ƫ����ΐ��Ǚ����١S�
  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�
F  3/4 ������������

F7 Gm F C F Bb Dm G7 C 
as d’gtufs’a:s’d::’fd h’g:a’atuzja’s::’ 

01) ؐΐ�ަ��「̉��ݍ���у��「৾��ƞͿ�ΐ��兵ݪ���ˑ��َ��࣫৻�

02) ΐ像�o����Đ��ճ֦৾��ࠓ���Ⱥ務�u��上�˞�����ƞ��̪ਂ�

03) ΐَ�ΐ��上��ճ��Ɠ�「��৾͝��˒務�ˋ��s�倘�����»��ΐ৻�

04) ΐَ�ΐ��像��Μ��Ѿ৾ࣞ��ؠ���ΐَ�ΐ��像�o��ļ��Ǜ৾ܜ���

05) ؐѾ�乃��Ɛ��ƫ��ΐ�ͺ��ǘ৾��ƫΐ��١ߜ�͙��މ���Ƨ��͙৾�

06) ٪ॖ�ΐ��上��ফ��ܸ�Ѿ��Æ৾��吧Æ࠲���Æ�ΐ��上��ऋਂݍ���
D7 Gm C7 F Dm E7 Am E7 Am E7 Am 
ghd’f:f’ftugs’d::’dd qf’g : qf’d : qs’d::’ 
ΐ上Ɏ��Ãࢃ���和��҉��Ļ৾ݪ��ˑ�友��̞ਅݪ���ˑ��叢א��৻�

�ॲu��َ�ΐ��像৾ݼ��މ����ΐƇ�َ��࣫ݪ����ˑ��Ȗ��ਂ�

ȃΐࢠ��s�ȃ��ΐ��̧��Ě৾��ΐݍ�ʦ��ĸ��٪��像��ˍ��Å৻�

uَu��友�ΐ��友৾ࡖ��ݪ����z̧�̟��٪��元��ńݪ����ˑਂ�

ΐ像্��û�u��ħ��६��͗৾��ΐ像�̪ڙ��ܬ����ƅਂ܈��ڍ���

¼上ΐ��像�ㄠ��Ȯݪ����ˑ৾��̟҇�Ǹ��Æ��Ѿ��Ã��吹��Ѷਂ�
C7 F C7 F Gm Bb C7 F 
szjzg’d:d’stuzjzg’g::’gf s’atufd’stuzhzj’a::/ 
ΐ͠ΐ��上�佳��ȃ��٪��ŉ৾��¼ΐ�ѫ��另ݪ����ˑ��ㄨ��卡৻�

ΐ͠ΐ��上�x��什ݪ����ˑ৾��¼ΐ�u��̬ݪ����ˑ��凶��Ӭ৻�

٪像ˍ��Å�ȃ��ΐࢠ����s৾��ΐě�َ��࣫��Ɏ��Ã��ӛ��味৻�

ΐ像Ξ��z�१��ȷ��Ǧ��Ǐ৾��˒吹ݫ���Ȯ৾˒��厚��ۆ��S�

ΐʮȾ��ㄠ�Ɏ��Ƨ��˞���৾��ǅ召���ь��প��ĸ��亡��҉S�

ΐÆ���Ǻ��ΐ��্��û৾��ΐǸ�Æ��「��Ś��ΐݪ����S�
�

�

�

��ڰ�Ϥ̛嘎�rŷࠒ

  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�

F  3/4 
F7 Gm F C F Bb Dm G7 C 
as d’gtufs’a:s’d::’fd h’g:a’atuzja’s::’ 

07) ¼ΐߺ��¡��ױ���僳�߷��Æ৾��Æ像�ܵ��ջ�প��ΐ��佈৾ڈ���

08) Ãڧ�ʹ��ͪ৾Ãڧ���ʹ��ͪ৾��ʣÆ�「��Ĥߩ���ݪ����ˑ৾�

09) Ãڧ�前��《��ΐ্�ݍ����û৻��Ãن�ڧ��僳�ΐͧ��ݍ����ќ৻�

10) Æя�َ��ΐ��Ãڧ���ㄠ��Ȯ৾��¼ΐ�兵��֥�o��倘��Μ��َ৾�

11) }ॖ�ΐ��̧��上��ȃ�˖��之ݍ����Ѿ�ȣ��ˇ�凱��ΐࢣ����動৾�

12) ΐ像ࠂ���合��Ãڧ���u��ա৾��ΐ像���ǁ�Ãڧ����勁��Վ৾�
D7 Gm C7 F Dm E7 Am E7 Am E7 Am 
ghd’f:f’ftugs’d::’dd qf’g : qf’d : qs’d::’ 
Æ像���Ĕ�Ê��ΐ��ÿ��ˊ৾��Æ像�仔ܧ����Ê��ΐ��僅��͑৾�

ηݪ��ˑ���Æ��Å��倒৾��倘o�Ť��令��u��上��ƞ��ऍਂ�

佈ڈ兵��Ѽ�«��倒��ջ��ɍ৾��݁ৗ�兵��Ѽ��«��倒��Èਂܖ���

兵֥«��倒ݪ���ˑ��ƞ৾ࡷ����呀َ�~��上��ŷ��Ļ��ƞ��《ਂ�

�ΐ�Έ��͑��ΐ��像��Ȩ��匪ਂࡎ����s৾ࢠ���Ѓ��ΐ֕��׀Ѿݍ

ΐ像ɱ��̧�倘��u��ֈ��թ৾��ΐ像�o��ļ��倘��u��ƞ��Ɗਂ�
C7 F C7 F Gm Bb C7 F 
szj zg’d:d’stuzjzg’g::’gf s’atufd’stuzhzj’a::/ 
Êΐ�僅�͑�ΐ��̴ݍ����«����ʧΐݪ���ˑ��Ɏ��ӧ࣍��ޡ��ਃ�

ΐ像�Ⱦ�ㄠ�u��ƞ��С��χ৾��ΐ像�̞��Ŧ��Ѷ��倒��前��《S�

ΐ上�Ãڧ��倘��َܜ��ݪ��৻��ΐõ�ȶ��ʪ��仔ܧ����伍��ˑ৻�

}ॖ�ƞ�ư�ԉ��Æ��ㄟ��ΐ৾��¡Ȼ�倒��ΐ��喪��ӧ��ϓ��सS�

ΐ上�前�《�前��《��倘৾د����ΐѾ�Ɏ��ӧ��ㄠ��Ȯ��像��̧S�

ΐ¡�》�͞�ΐ��像ݪ����ˑ৾��}ॖ�ΐ��像��˖��之��ȃ��ÆS�
�

�

�像Iÿˊ�ZmE�J̸ͥ上ӺȮSڰrڤ

�uջSڈ像Iֈթ�`nlG�J̸ͥ上佈ڰ�ŷڤ

 
  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�
Eb (C)  3/4 ������������
(Guitar: Capo 3) 

C7 Dm C G C F Am D7 G 
as d’gtufs’a:s’d::’fd h’g:a’atuzja’s::’ 

01) ؐΐ�ަ��「̉��ݍ���у��「৾��ƞͿ�ΐ��兵ݪ���ˑ��َ��࣫৻�

02) ΐ像�o����Đ��ճ֦৾��ࠓ���Ⱥ務�u��上�˞�����ƞ��̪ਂ�

03) ΐَ�ΐ��上��ճ��Ɠ�「��৾͝��˒務�ˋ��s�倘�����»��ΐ৻�

04) ΐَ�ΐ��像��Μ��Ѿ৾ࣞ��ؠ���ΐَ�ΐ��像�o��ļ��Ǜ৾ܜ���

05) ؐѾ�乃��Ɛ��ƫ��ΐ�ͺ��ǘ৾��ƫΐ��١ߜ�͙��މ���Ƨ��͙৾�

06) ٪ॖ�ΐ��上��ফ��ܸ�Ѿ��Æ৾��吧Æ࠲���Æ�ΐ��上��ऋਂݍ���
A7 Dm G7 C Am B7 Em B7 Em B7 Em 
ghd’f:f’ftugs’d::’dd qf’g : qf’d : qs’d::’ 
ΐ上Ɏ��Ãࢃ���和��҉��Ļ৾ݪ��ˑ�友��̞ਅݪ���ˑ��叢א��৻�

�ॲu��َ�ΐ��像৾ݼ��މ����ΐƇ�َ��࣫ݪ����ˑ��Ȗ��ਂ�

ȃΐࢠ��s�ȃ��ΐ��̧��Ě৾��ΐݍ�ʦ��ĸ��٪��像��ˍ��Å৻�

uَu��友�ΐ��友৾ࡖ��ݪ����z̧�̟��٪��元��ńݪ����ˑਂ�

ΐ像্��û�u��ħ��६��͗৾��ΐ像�̪ڙ��ܬ����ƅਂ܈��ڍ���

¼上ΐ��像�ㄠ��Ȯݪ����ˑ৾��̟҇�Ǹ��Æ��Ѿ��Ã��吹��Ѷਂ�
G7 C G7 C Dm F G7 C 
szjzg’d:d’stuzjzg’g::’gf s’atufd’stuzhzj’a::/ 
ΐ͠ΐ��上�佳��ȃ��٪��ŉ৾��¼ΐ�ѫ��另ݪ����ˑ��ㄨ��卡৻�

ΐ͠ΐ��上�x��什ݪ����ˑ৾��¼ΐ�u��̬ݪ����ˑ��凶��Ӭ৻�

٪像ˍ��Å�ȃ��ΐࢠ����s৾��ΐě�َ��࣫��Ɏ��Ã��ӛ��味৻�

ΐ像Ξ��z�१��ȷ��Ǧ��Ǐ৾��˒吹ݫ���Ȯ৾˒��厚��ۆ��S�

ΐʮȾ��ㄠ�Ɏ��Ƨ��˞���৾��ǅ召���ь��প��ĸ��亡��҉S�

ΐÆ���Ǻ��ΐ��্��û৾��ΐǸ�Æ��「��Ś��ΐݪ����S�
�

�

�

��ڰ�Ϥ̛嘎�rŷࠒ

  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�

Eb (C)  3/4 
C7 Dm C G C F Am D7 G 
as d’gtufs’a:s’d::’fd h’g:a’atuzja’s::’ 

07) ¼ΐߺ��¡��ױ���僳�߷��Æ৾��Æ像�ܵ��ջ�প��ΐ��佈৾ڈ���

08) Ãڧ�ʹ��ͪ৾Ãڧ���ʹ��ͪ৾��ʣÆ�「��Ĥߩ���ݪ����ˑ৾�

09) Ãڧ�前��《��ΐ্�ݍ����û৻��Ãن�ڧ��僳�ΐͧ��ݍ����ќ৻�

10) Æя�َ��ΐ��Ãڧ���ㄠ��Ȯ৾��¼ΐ�兵��֥�o��倘��Μ��َ৾�

11) }ॖ�ΐ��̧��上��ȃ�˖��之ݍ����Ѿ�ȣ��ˇ�凱��ΐࢣ����動৾�

12) ΐ像ࠂ���合��Ãڧ���u��ա৾��ΐ像���ǁ�Ãڧ����勁��Վ৾�
A7 Dm G7 C Am B7 Em B7 Em B7 Em 
ghd’f:f’ftugs’d::’dd qf’g : qf’d : qs’d::’ 
Æ像���Ĕ�Ê��ΐ��ÿ��ˊ৾��Æ像�仔ܧ����Ê��ΐ��僅��͑৾�

ηݪ��ˑ���Æ��Å��倒৾��倘o�Ť��令��u��上��ƞ��ऍਂ�

佈ڈ兵��Ѽ�«��倒��ջ��ɍ৾��݁ৗ�兵��Ѽ��«��倒��Èਂܖ���

兵֥«��倒ݪ���ˑ��ƞ৾ࡷ����呀َ�~��上��ŷ��Ļ��ƞ��《ਂ�

�ΐ�Έ��͑��ΐ��像��Ȩ��匪ਂࡎ����s৾ࢠ���Ѓ��ΐ֕��׀Ѿݍ

ΐ像ɱ��̧�倘��u��ֈ��թ৾��ΐ像�o��ļ��倘��u��ƞ��Ɗਂ�
G7 C G7 C Dm F G7 C 
szj zg’d:d’stuzjzg’g::’gf s’atufd’stuzhzj’a::/ 
Êΐ�僅�͑�ΐ��̴ݍ����«����ʧΐݪ���ˑ��Ɏ��ӧ࣍��ޡ��ਃ�

ΐ像�Ⱦ�ㄠ�u��ƞ��С��χ৾��ΐ像�̞��Ŧ��Ѷ��倒��前��《S�

ΐ上�Ãڧ��倘��َܜ��ݪ��৻��ΐõ�ȶ��ʪ��仔ܧ����伍��ˑ৻�

}ॖ�ƞ�ư�ԉ��Æ��ㄟ��ΐ৾��¡Ȼ�倒��ΐ��喪��ӧ��ϓ��सS�

ΐ上�前�《�前��《��倘৾د����ΐѾ�Ɏ��ӧ��ㄠ��Ȯ��像��̧S�

ΐ¡�》�͞�ΐ��像ݪ����ˑ৾��}ॖ�ΐ��像��˖��之��ȃ��ÆS�
�

�

�像Iÿˊ�ZmE�J̸ͥ上ӺȮSڰrڤ

�uջSڈ像Iֈթ�`nlG�J̸ͥ上佈ڰ�ŷڤ

  



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�
F  3/4 ފ������������� 
��uƧ࠭��

F7 Gm F C F Bb Dm 
a s d’gtufs’a;s’d;;’f d h’g;a’ 

o��̟ �ः�ԉ��Æ��ʣ��ΐ��ࣷ��區������Ė�ƌ�Ў��Æ��ফ�

���̟ �ः�ࣽ��ॶ��ʮ��ї�����ͨ৾����̟�ः�Ê�����、�

r���ΐ�ͨ��̧��˝��ΐ��ƫ��ŉ৾�����ΐ�Ú��̧��似�
G7 C D7 Gm C7 F 
atuzj a’s;;’g h d’f;f’ftug s’d;;’ 
Է������٥৾����̟�ः�̶��Ѿ��Ⱥ��̫������৾�

Ή������ͯ৾��ৼࣙ���uݍ����Ê��উ���Ō��̈৾�

u���Ǡ����৾ݤ���ΐص���之��似��u���Ɠ��ϑ৾�
Dm E7 Am E7 Am E7 Am C7 F 
d d qf’g;qf’d;qs’d;;’s zj zg’d;d’ 
̟�ः�u��Ю��s��࣡ݪ�ࣙ�̟����৾߆�������ɬ��像�

��ऋ�҇��ठ��ŷ��ɰ��事��s৾৽��̟�ः�ࣷ��區��ŷ�

��ΐ�倫��͙��֡��ָ��Ɏ��֔৾����Ê�ΐ�u��ā��佐
C7 F Gm Bb F C7 F 
stuzj zg’g;;’g f s’atuf d’stuzh zj’a;;/ 
ˑ̼৾��ݰ�������च�ㄛ�Æ��ࣙ���̟ࢨ�����ʩ��ġ৻�

事৾ג����������٪�像৾ܕ��ܗ��ʣ��ΐ���ㄟ��ĸS�

Ժ���佔��ˇ৾����Ƈݍ��s��োߙ�����ĸ���ॹ��S�
� �



�� 

�
��剔Ͳ助ॵˑ�
Eb (D)  3/4 ފ������������� 
��uƧ࠭��
(Guitar: Capo 3) 

C7 Dm C G C F Am 
a s d’gtufs’a;s’d;;’f d h’g;a’ 

o��̟ �ः�ԉ��Æ��ʣ��ΐ��ࣷ��區������Ė�ƌ�Ў��Æ��ফ�

���̟ �ः�ࣽ��ॶ��ʮ��ї�����ͨ৾����̟�ः�Ê�����、�

r���ΐ�ͨ��̧��˝��ΐ��ƫ��ŉ৾�����ΐ�Ú��̧��似�
D7 G A7 Dm G7 C 
atuzj a’s;;’g h d’f;f’ftug s’d;;’ 
Է������٥৾����̟�ः�̶��Ѿ��Ⱥ��̫������৾�

Ή������ͯ৾��ৼࣙ���uݍ����Ê��উ���Ō��̈৾�

u���Ǡ����৾ݤ���ΐص���之��似��u���Ɠ��ϑ৾�
Am B7 Em B7 Em B7 Em G7 C 
d d qf’g;qf’d;qs’d;;’s zj zg’d;d’ 
̟�ः�u��Ю��s��࣡ݪ�ࣙ�̟����৾߆�������ɬ��像�

��ऋ�҇��ठ��ŷ��ɰ��事��s৾৽��̟�ः�ࣷ��區��ŷ�

��ΐ�倫��͙��֡��ָ��Ɏ��֔৾����Ê�ΐ�u��ā��佐
G7 C Dm F C G7 C 
stuzj zg’g;;’g f s’atuf d’stuzh zj’a;;/ 
ˑ̼৾��ݰ�������च�ㄛ�Æ��ࣙ���̟ࢨ�����ʩ��ġ৻�

事৾ג����������٪�像৾ܕ��ܗ��ʣ��ΐ���ㄟ��ĸS�

Ժ���佔��ˇ৾����Ƈݍ��s��োߙ�����ĸ���ॹ��S�
� �



�� 

Hymns, #418 
Longings - For Deliverance from Self 
 
E418 C317t K317t S- T- 
 
Lyrics : Amy Carmichael 
Music : K. S. Procter 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  From pray'r that asks that I may be 
    Sheltered from winds that beat on Thee, 
    From fearing when I should aspire, 
    From falt'ring when I should climb high'r, 
    From silken self, O Captain, free 
    Thy soldier who would follow Thee. 
  
 2  From subtle love of softening things, 
    From easy choices, weakenings, 
    (Not thus are spirits fortified, 
    Not this way went the Crucified), 
    From all that dims Thy Calvary, 
    O Lamb of God, deliver me. 
  
 3  Give me the love that leads the way, 
    The faith that nothing can dismay, 
    The hope no disappointments tire, 
    The passion that will burn like fire, 
    Let me sink to be a clod: 
    Make me Thy fuel, O flame of God. 
  



�� 

�
��剔Ͳ「Ĥ�
Eb (D)  2/2 �����������ފ�� ����

(Guitar: Capo 1) 

D A7 D A Em A D 
a;d g’glxf d;’s;s f’flxd s;’d; 

o��ΐ��«�Ú��̧��¬�之����Æ��ȃ�ŷ��ɰ��事�s৾��ΐ�

��Ě৾��倫̧��̆��ࢪ���Ř��「�৾͝��ȃ��ࣙݍ�৾{���

r��ΐ��¡�卻ࡿ����w৾���u��下�ࣦ��߷��ͽਂމ���ԉ�

Ƕ������ُ��ȹ��o�࣪৾��伏��Ԛࢁ��ߵ���ʔ�你৾��ʣ�
E7 A D F#

m 
s h’g;;;’g;df’g L xhg;’g;df’gl 
像�ㄟ��}৻������ԉ��Æܾ��ΐٳ�Ƽ৾��ʣ��ΐ࣪��܌�

͙�৷ݷ��৻������Æ��ы倒��ΐ�Դ৾ߓ��ΐͨߵ����Æ�

Æ�́��嘗৻������Е���ΐ��像�僳Յ৾��Ù��ɺΐ��u�

ΐ�Ս��Ԗਂ������ः��下ԉ��}�「৾͝��ड़��ΐؓ��͚ਅ�
 D G D Bm Em A7 D 
xh g;’ra;j h’glxf d a’s;g;’a;;;/ 
ʞ�ী৾��Ê��ΐ�̟��¡��ń�剩�ě��ʻ��ㄟ����}S�

Պ�ļRغ����Ͼਅॅ��~ਅې��ջ�Ɏ��֔��Ɏޔ����S�

Έ�͑৾��φ��ㄟ�ΐ��uܫ�܌�י����४��Æ����卻S�

�؉৾����ΐص���之ਅ�ɻ�ͺ�ɻ��֥��Փ����࣪S�
� �



�� 

�
��剔Ͳ「Ĥ�
Eb/D (C)  2/2 �����������ފ�� ����

(Guitar: Capo 3/2) 

C G7 C G Dm G C 
a;d g’glxf d;’s;s f’flxd s;’d; 

o��ΐ��«�Ú��̧��¬�之����Æ��ȃ�ŷ��ɰ��事�s৾��ΐ�

��Ě৾��倫̧��̆��ࢪ���Ř��「�৾͝��ȃ��ࣙݍ�৾{���

r��ΐ��¡�卻ࡿ����w৾���u��下�ࣦ��߷��ͽਂމ���ԉ�

Ƕ������ُ��ȹ��o�࣪৾��伏��Ԛࢁ��ߵ���ʔ�你৾��ʣ�
D7 G C Em 
s h’g;;;’g;df’g L xhg;’g;df’gl 
像�ㄟ��}৻������ԉ��Æܾ��ΐٳ�Ƽ৾��ʣ��ΐ࣪��܌�

͙�৷ݷ��৻������Æ��ы倒��ΐ�Դ৾ߓ��ΐͨߵ����Æ�

Æ�́��嘗৻������Е���ΐ��像�僳Յ৾��Ù��ɺΐ��u�

ΐ�Ս��Ԗਂ������ः��下ԉ��}�「৾͝��ड़��ΐؓ��͚ਅ�
 C F C Am Dm G7 C 
xh g;’ra;j h’glxf d a’s;g;’a;;;/ 
ʞ�ী৾��Ê��ΐ�̟��¡��ń�剩�ě��ʻ��ㄟ����}S�

Պ�ļRغ����Ͼਅॅ��~ਅې��ջ�Ɏ��֔��Ɏޔ����S�

Έ�͑৾��φ��ㄟ�ΐ��uܫ�܌�י����४��Æ����卻S�

�؉৾����ΐص���之ਅ�ɻ�ͺ�ɻ��֥��Փ����࣪S�
� �
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Hymns, #429 
Longings - For Grace 
 
E429 C318 K318 S- T429 
 
Lyrics : Ray Palmer 
Music : Lowell Mason 
Meter : 6.6.4.6.6.6.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  My faith looks up to Thee, 
    Thou Lamb of Calvary, 
     Savior Divine; 
    Now hear me while I pray; 
    Take all my guilt away; 
    Oh, let me from this day 
     Be wholly Thine. 
  
 2  May Thy rich grace impart 
    Strength to my fainting heart, 
     My zeal inspire; 
    As Thou hast died for me, 
    Oh, may my love to Thee 
    Pure, warm, and changeless be, 
     A living fire. 
  
 3  While life's dark maze I tread, 
    And griefs around me spread, 
     Be Thou my Guide; 
    Bid darkness turn to day, 

Wipe sorrow's tears away, 
    Nor let me ever stray 
     From Thee aside. 
  
 4  All thru life's transient dream, 
    Until death's sullen stream 
     Shall o'er me roll, 
    Blest Savior, with Thy love, 
    Fear and distrust remove; 
    Make me Thy grace to prove, 
     Transform my soul. 
  



�� 

�
��剔Ͳ「Ĥ�
Ab (G)  3/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

  G C G C G D 
xdLbs’alxs xaLmh’zg;vgvg’mhxaL mgxaL xidLbs’s; 

o��ΐ倘ݍ����Ř�ΐ像��}��倘ԡ��ɳץਅɳץ�像共ਂڙ���

���ΐ像غ�ࣗ����ɳމ����下˞��ؕçਅؕç�uǔ��可ਂ�

r��ΐ像��ͩ��友�˞ㄙ��吹��oļ��ƞƊਅƞƊ�倘Ą��ëਂ�

Ƕ��ΐ上��ɳ��ǣ�ΐ像��}��uї��Ǟ仙ਅǞ仙�y̪ਂܬ���

���下ь��ম��ࣛ�Ԛԅ����u~��ΐߵਅΐߵ�以Փ��࣪ਂ�
  G C G C G 
xdLbs’alxs xaLmh’zg;vgvg’mhxaL mgxaL xidLbs’a; 
ΐ像̆��ࢪ���Ώ٩��ٰ��Ɏҙ��ɼěਅɼě�å��ÆS�

ΐu��ࠞࡄ���ΐࣗ����Æݍ��ÊΐਅÊΐ�u࣍��ȾS�

ؐΐ��僳ع�ـ��u��߷��Ӧ上��ΐ}ਅΐ}�主ࣅ��下S�

包倘��備���像ؽ����ǃÆ��優ʑਅ優ʑ�像Ƨ��ȃS�

Ƕǽ��İ��ঌ�ΐٳ��ץ��ԉÆ��叢̱ਅ叢̱�ΐ̆��ࢪS�
  G C D 
xaLbs’d ; xdLbf’g ; xdLbs’a l xa xsxd’s; 

Ő��Ӿo��৵৾��Ӿo��Ȼ৾��ΐ上��o����ӏ�ॽ「��Ĥ৾�
  G C G C G D7 G 
xdLbs’alxs xaLmh’zg;vgvg’mhxaL mgxaL xidLbs’a;/ 
ΐ£��o��ӏ�上倘��å��ԉÆ��ѶȶਅѶȶ�পݪ��ˑS�

�
  



�� 

��	�剔Ͳْٖ�
D  3/4 ފ������������� 
���

  D E7 A D G 
d’dtua g’gtud ra’ratuj h’g;f’dtus a’h; 

o��Ǎ��٪৾�o��仆���Ԗ��Ѿ���٩��ٰR予ܫ��������倘�

���ɍ��ā���ɦ��ƒ���҇��Ŗ������嚇৾ȟܪ�����ƒ��҇�
r��ছ��Ǻ���ͥ��̫৾�Ɏ��ِ���҇��ٖ৾ॲ��Ƴ���टࡴ���
Ƕ��ɍ��ā���們��協���ㄚ��ْ���Ȗ��ِ৾ɍ��ā���喚��ह�

���ॲ��˒���ْ��ٖ৾�£��u���z��ٖ৾��供���ऀ��ঙ�
ğ��ɍ��ā���ट��Ȟ���凶��࣪���ӎ��߭৾ʮ��Ώ���Ƥ��兇�

  A7 D A D  E7 A 
g’gtuf d’s;d’dtua g’gtud ra’ratuj h’j; 
ɻ��』���像��Ӑ৾o��Þ���倘�����像��३���償৾ג���

Ώ��̎৾ߑ������喚��ű���ƒ��ः��ۀ���������喚৾�
ॶ��প���ʠਂࡢ��Ȼ��֥������̧৾�倘৾ג��˹������
Ρ��ٖ���ِ��ɮ৾ɍ��ā���ٝ��ِ���Ȭ��ٖ���৮��ɮ৾�

ㄛ��ń׀�����zਂॲ��˒���Ȭ��ٖ৾�ΐ��£���uݍ���
Ѿ�����ӏ��̀ਂ���ā���৮ھ�����凶��࣪���ԣ��߭৾�
D A7 D E7 A E7 A B7 Em 
ra’rstug ra’ratuj h’j;h’g; g’gtud d’f; 
ȃ��Æ���ˍ��Ȝ���ΐ��厚��প��ĸS�¼��ΐ���ԉ��}ਁ�

Å��Ώ�����ģ৾�ަ�����Ǟ��͍ਂ�֫��ӏ৾�Æ��Ξ�
ā��Ⱥِ��ײ������ʬ��҇��Ň��ĸਂ�Ǹ��ӧ���ԉ��}ਁ�
���āْ���ޘ��������Ӹ��Ï��嘴ਂ�֫��ӏ৾���Æ���

ʣ��ः���ʣؿ��ܚ��������Ï��·ਂ�Ǹ��ӧ���ԉ��}ਁ�
ԅ��࠭���֔��֠৾�ƞ��Ï�����嘴ਂ�֫��ӏ�����֔�
  A7  D D7 G Em A7 D 
f’ftuss’fd d’dtusa’htujra’ftuds’s ia / 

“ŭ��ʣ��ΐ��˹什��ߵ���Æ��Ξ��ʣ��ΐ��Ë��ψࢁ�S�

�”��Æ��ͨ��ʣ��ΐ��Ë��˹�什Sࡎ���ŭࢁ��ʣ��ΐ��ψߵ
“uߵ����˹��什ΐߵ���ȃ��Æ��Ξ��ʣ��ΐ��Ë��ㄚ�ْS�
ܵ��Ξ��ْ��ٖΐ�似��唱��ŭࡎ����Æ��ͨ��˹��什�ΐS”�

“uߵ����˹��什ΐ�倒��Æ�����ˍߵ����ʣ��ΐ��߭�ÅS�
ʣ��ΐ��Ë��߭Å�似��唱��ŭࡎ����Æ��ͨ��˹��什�ΐS” 

  



�� 

��	�剔Ͳْٖ�
C  3/4 ފ������������� 
���

  C D7 G C F 
d’dtua g’gtud ra’ratuj h’g;f’dtus a’h; 

o��Ǎ��٪৾�o��仆���Ԗ��Ѿ���٩��ٰR予ܫ��������倘�

���ɍ��ā���ɦ��ƒ���҇��Ŗ������嚇৾ȟܪ�����ƒ��҇�
r��ছ��Ǻ���ͥ��̫৾�Ɏ��ِ���҇��ٖ৾ॲ��Ƴ���टࡴ���
Ƕ��ɍ��ā���們��協���ㄚ��ْ���Ȗ��ِ৾ɍ��ā���喚��ह�

���ॲ��˒���ْ��ٖ৾�£��u���z��ٖ৾��供���ऀ��ঙ�
ğ��ɍ��ā���ट��Ȟ���凶��࣪���ӎ��߭৾ʮ��Ώ���Ƥ��兇�

  G7 C G C  D7 G 
g’gtuf d’s;d’dtua g’gtud ra’ratuj h’j; 
ɻ��』���像��Ӑ৾o��Þ���倘�����像��३���償৾ג���

Ώ��̎৾ߑ������喚��ű���ƒ��ः��ۀ���������喚৾�
ॶ��প���ʠਂࡢ��Ȼ��֥������̧৾�倘৾ג��˹������
Ρ��ٖ���ِ��ɮ৾ɍ��ā���ٝ��ِ���Ȭ��ٖ���৮��ɮ৾�

ㄛ��ń׀�����zਂॲ��˒���Ȭ��ٖ৾�ΐ��£���uݍ���
Ѿ�����ӏ��̀ਂ���ā���৮ھ�����凶��࣪���ԣ��߭৾�
C G7 C D7 G D7 G A7 Dm 
ra’rstug ra’ratuj h’j;h’g; g’gtud d’f; 
ȃ��Æ���ˍ��Ȝ���ΐ��厚��প��ĸS�¼��ΐ���ԉ��}ਁ�

Å��Ώ�����ģ৾�ަ�����Ǟ��͍ਂ�֫��ӏ৾�Æ��Ξ�
ā��Ⱥِ��ײ������ʬ��҇��Ň��ĸਂ�Ǹ��ӧ���ԉ��}ਁ�
���āْ���ޘ��������Ӹ��Ï��嘴ਂ�֫��ӏ৾���Æ���

ʣ��ः���ʣؿ��ܚ��������Ï��·ਂ�Ǹ��ӧ���ԉ��}ਁ�
ԅ��࠭���֔��֠৾�ƞ��Ï�����嘴ਂ�֫��ӏ�����֔�
  G7  C C7 F Dm G7 C 
f’ftuss’fd d’dtusa’htujra’ftuds’s ia / 

“ŭ��ʣ��ΐ��˹什��ߵ���Æ��Ξ��ʣ��ΐ��Ë��ψࢁ�S�

�”��Æ��ͨ��ʣ��ΐ��Ë��˹�什Sࡎ���ŭࢁ��ʣ��ΐ��ψߵ
“uߵ����˹��什ΐߵ���ȃ��Æ��Ξ��ʣ��ΐ��Ë��ㄚ�ْS�
ܵ��Ξ��ْ��ٖΐ�似��唱��ŭࡎ����Æ��ͨ��˹��什�ΐS”�

“uߵ����˹��什ΐ�倒��Æ�����ˍߵ����ʣ��ΐ��߭�ÅS�
ʣ��ΐ��Ë��߭Å�似��唱��ŭࡎ����Æ��ͨ��˹��什�ΐS” 

  



�� 

Hymns, #419 
Longings - For Breaking 
 
E419 C320 K320 S- T- 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.8.9.9 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O God, unblessing and unblest, 
    A withered plant, but not at rest, 
    A useless cumberer I'm found 
    Upon Thy field, Thy purchased ground; 
    And yet I pray — "Do not forsake me, 
    But in Thy hand, O Savior, take me. 
  
 2  As women take unbroken flax, 
    As molders take unshapen wax, 
    As smith, the iron, rough and cold, 
    A useful instrument to mold, 
    So in Thy skillful hands, O take me, 
    And never let Thy love forsake me." 
  
 3  Like rock uncrushed, the stubborn will, 
    Though bearing gold is barren still; 
    Like marble in the quarry rough, 
    The natural heart is useless stuff; 
    And so, I pray — "Do not forsake me, 
    But with Thy hand, O Savior, break me. 
  
 4  As mortars crush the hardest rock, 
    As hammers break the stony block, 
    As millstones bruise the finest wheat, 
    As nuts are broken for their meat, 
    So with Thy mighty hand, O break me, 
    And never let Thy love forsake me. 
  
 5  Though crushed and broken, yet I'm nought 
    But fragments to the furnace brought; 
    Though bruised, I have no worth to feed 
    The multitudes that die in need; 
    And so, I pray — "Do not forsake me, 
    But meet for service, Savior, make me. 
  
 6  As into useful forms the ore 
    From molten scraps the molders' pour; 
    As fire doth make the bruised wheat, 
    When mixed and molded, fit to eat; 
    So, fit for use by fire, O make me, 
    And never let Thy love forsake me." 
  



�� 

���
�剔Ͳɻ』�
Ab (G) 3/4 ފ������������� ���� �оϪ亡ה

(Guitar: Capo 1) 

G  D7 G C G A7 D 
d s a’atuzja’stuzhzj’a;;’azj zh’zg;a’aztuja’s;;’ 

o��Æ�ࣙ�٪��像��६����像��ͨ৻����ॅॏ���Պ��倘�����َ��͎৾�

���Æ�像�ܻ��৾£��֥��६��σ������ΐË�࡛��Æܖ������像ਂࢩ���

r��ě�上�「��Ĥ৻Ê��Æ��ƶ��́������ΐ̧�ƫ��Æ࣏����ԉ��ɻ��』ਂ�

Ƕ��ь�t�Ѿ��倘����ৰ��ғݰ����৾ߴ��Æׂ��ش���Ë��Ļ��ΐ��̧ਃ�

���Ǎ�ΐ�ԉ��Æ��ȏࣙ������ˑ৾����Ê}���ΐ��̟��ΐܫ����佳৻�

ğ��Ǎ�}�凱��ΐ��倘��s�����Ŝ৾����ㄟΐ�助��ॵ��倘�������ਂ�

r��ԉ�Æ�Ê��ΐ��下��Ň��ॵ��ˋ৾����否Žڧ���ä��ܾ��Æ��Ʋ��Ǆਂ�
G Em Am Em C G D G 
d s a’atuzja’stuzhzj’a;;’azj zh’zg;d’studs’a;;’ 
唱�唱�ΐ��߷��Æ��像��Ĕ��̏৾����ΐʮ�仿��』��之��̞��ɻ��』৾�

ΐ�ॲ�˫�����ŉ��Ë��·��Ɲ৾����¼上���̶��ŉ��ࣗ��喻��१ਂ�

ΐ�ॲ࣏���ԉ৾u৾ࣅ��ߺ��ݍ������Դ十�像��ΐ��倘��Μ����åਂ�

ƺ�ΐ�ԉ��Æ��ί����ő��什৾ࡎ����Æ�Å��偷��倘ݰ�������冀ਂ�

͞�Ӝ�अ��͙��ठ��伏৾��������u؋�ٶ��o��ʠ��呈ਂ͞��܌���

��ĸ�ˑ��ͥ��ॵ��ΐ��̧��˰৾����ॵΐ�ě�����६��ʑ�����ȑਂࢅ

ԉ�Æ�ʧ��ΐ��下��˞��ণਁࢁ����Kΐ上�Æ��ͨਅ�Æ��ǁਅ�Æ��}ਂL�
C G D G G7 C Am D D7 G 
f f f’d;d’s;s’d;;’ds a’zh;a’s;s’a;;/ 
ΐ�̧�僅މ����uݍ����ɻ��』৾����ड़�ΐ��̧��ɻ��』��т��ÆS�

ΐ�̫�ॲ��“��ΐ��͙��Ƈ��ॵ৾����ΐӜ�ƫ��Æ��Ƒ݊��ܫ����ÆS�

Ǎߵ��Ã��下��u��ħ��Դ��十৾����ΜѾ�効࢚����ƫ��Æ̖��ܫ��ਃ�

ΐ�̧�到��Ѽ��u��ħ��ρ��Ԧ৾����ؐ���Æ��̞�����ɻ��』S�

ड़�Æ����ȵ��ȃ��ĳ�����s৾����Êΐ�倘��ԉ��Ê��ΐ��倘��之৻�

Ê�ΐ�Å��Þ��ঘ��ǁ��像���৾����uр�先��চ��下��˞��ͩ��「S�

Ë�ܾ�Æ��ܻ��Ë��友��Æ��Ř৾����ËǪ�Æ��ͨ��上��ΐ��Μ��乎S�
� �
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Hymns, #423 
Longings - For Rest 
 
E423 C321 K321 S- T423 
 
Lyrics : Gerhardt Tersteegen 
Music : Henri F. Hemy, adapted by James G. Walton 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #526 (Tune 1), #535, #830 
  
 1  Thou hidden love of God, whose height, 
    Whose depth unfathomed no man knows, 
    I see from far Thy beauteous light, 
    Inly I sigh for Thy repose; 
    My heart is pained, nor can it be 
    At rest, till it finds rest in Thee. 
  
 2  Thy secret voice invites me still 
    The sweetness of Thy yoke to prove; 
    And fain I would: but though my will 
    Seems fixed, yet wide my passion rove; 
    Yet hindrances strew all the way; 
    I aim at Thee, yet from Thee stray. 
 
 3  'Tis mercy all, that Thou hast brought 
    My mind to seek her peace in Thee; 
    Yet, while I seek but find Thee not, 
    No peace my wand'ring soul shall see. 
    Oh, when shall all my wand'rings end, 
    And all my steps to Thee-ward tend! 
  
 4  Is there a thing beneath the sun 
    That strives with Thee my heart to share? 
    Ah! Tear it thence, and reign alone, 
    The Lord of every motion there. 
    Then shall my heart from earth be free, 
    When it has found repose in Thee. 
  

 5  Oh, hide this self from me, that I 
    No more, but Christ in me may live; 
    My vile affections mortify, 
    Nor let one darling sin survive. 
    In all things nothing may I see, 
    Nothing desire or seek but Thee. 
  
 6  O Lord, Thy sovereign aid impart, 
    To save me from low-thoughted care; 
    Chase this self-will through all my heart, 
    Through all its latent mazes there. 
    Make me Thy duteous child, that I 
    Ceaseless may Abba, Father, cry. 
  
 7  Each moment draw from earth away 
    My heart which lowly waits Thy call; 
    Speak to my inmost soul and say. 
    "I am Thy Love, Thy God, Thy All." 
    To feel Thy power, to hear Thy voice, 
    To taste Thy love, be all my choice. 
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“LSǶRڰ�名ѕԴ十像ƉǸਁ̧zѾ}ׂش像KғߴL৾vȃKˑLzճ˕K͞ͼ

अ͙LSǸӧKьt像ғߴLԉ}Kő什L৾ܫKˑLԉ¥Kठ伏LS務ۙ࣬ńɎӧˋ
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�����剔Ͳݪ�
E  4/4 ��������ॳފ�� ���� ǢԜৄ̞Ŧ�

E  A E  B7 
a xa xa d d’h;;h’g a f d’s;;s’ 

o��ԉ�}�ί�ΐ�ϓ��ۡ৾��ΐ��到�̞ޡ��च��ㄛਂ��দ�

���ΐ�̧�҇���}��下৾غ����上ݪ��৾؟��ͧ�̆�ࢪ��

r��ΐ�像��ǁ�҇��伏৾��ۙࢠ���列�上�Ǡ��Ⱦਁ��Ŧ�

Ƕ��ΐ�¡�ࠞࡄ�����Æ৾�����傳�َ�࣫ݪ���ˑ৾��Μ�
E F# B F# B7 
d g h g’qfxdtucxsg ra’j ra h h’g;;g’ 
���人�ΐ��到�̞�Ŧ�ɂ��Ϙਂ��ؐ܁{���ΐ�ƫ࣊�{

ˑ�Μ�দݪ���ˑu��卻ޟ�����յ�Դ�倘��“ਂ��}�

ʪ�ㄠ�ȶ�ʙ��倘ݍ��Ř�下��倒�݁�ৗ�仿��』S��ΐ�

���ŘS��ԉݍ��Ȼ�֥����uদ��ͥ�ħغ�̛�¡�»
E A  F# B7 
g d s a’h ; ; h’h qf d s’j;;j’ 
ΐ�å�ݪ���ˑ৾�����ΐ��ʮ�Ⱦ�ㄠ�Ƅ���ਂ��ؐ�

包�҇�Ś�स��ल৾�����ʮ��ॶ��࣡ݪ���ŉ৾��ԉ�

包�Ԗ�Ѿ�伏��࣪৾�����ΐ��ʮ�ॶ�«�佳৾ޡ����ԉ�

}�似�唱�像��উ৾�����Ê��ΐ��ǁ�ě��ठ৾��Ê�
E B7 E A B7 E 
ra L xj h g’f s d g’f d s s’a;;;/ 
��ΐ��Ξ�ʮ�Ѷ�Ѿ��şSٮ�ذ��ʣ��ΐݥ�ݜ�{

}�ͮ�ͨ�ʣ���ɉ�७���到�Ѽ�̞ݍ���ŘS�

}�Ê�ΐ�助��ॵݪ��ˑ�到��Ѽ�ɼ�ě�̞��ÆS�

ΐ�Ԝ�伏�݁��ৗ�卻�倒�}ح�ݱ���ΐ̣��ߝ�S�
� �
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�����剔Ͳݪ�
D  4/4 ��������ॳފ�� ���� ǢԜৄ̞Ŧ�

D Bm G D A7 A 
a xa xa d d’h;;h’g a f d’s;;s’ 

o��ԉ�}�ί�ΐ�ϓ��ۡ৾��ΐ��到�̞ޡ��च��ㄛਂ��দ�

���ΐ�̧�҇���}��下৾غ����上ݪ��৾؟��ͧ�̆�ࢪ��

r��ΐ�像��ǁ�҇��伏৾��ۙࢠ���列�上�Ǡ��Ⱦਁ��Ŧ�

Ƕ��ΐ�¡�ࠞࡄ�����Æ৾�����傳�َ�࣫ݪ���ˑ৾��Μ�
D E A E A A7 
d g h g’qfxdtucxsg ra’j ra h h’g;;g’ 
���人�ΐ��到�̞�Ŧ�ɂ��Ϙਂ��ؐ܁{���ΐ�ƫ࣊�{

ˑ�Μ�দݪ���ˑu��卻ޟ�����յ�Դ�倘��“ਂ��}�

ʪ�ㄠ�ȶ�ʙ��倘ݍ��Ř�下��倒�݁�ৗ�仿��』S��ΐ�

���ŘS��ԉݍ��Ȼ�֥����uদ��ͥ�ħغ�̛�¡�»
D G B7 E A A7 
g d s a’h ; ; h’h qf d s’j;;j’ 
ΐ�å�ݪ���ˑ৾�����ΐ��ʮ�Ⱦ�ㄠ�Ƅ���ਂ��ؐ�

包�҇�Ś�स��ल৾�����ʮ��ॶ��࣡ݪ���ŉ৾��ԉ�

包�Ԗ�Ѿ�伏��࣪৾�����ΐ��ʮ�ॶ�«�佳৾ޡ����ԉ�

}�似�唱�像��উ৾�����Ê��ΐ��ǁ�ě��ठ৾��Ê�
D A D G A7 D 
ra L xj h g’f s d g’f d s s’a;;;/ 
��ΐ��Ξ�ʮ�Ѷ�Ѿ��şSٮ�ذ��ʣ��ΐݥ�ݜ�{

}�ͮ�ͨ�ʣ���ɉ�७���到�Ѽ�̞ݍ���ŘS�

}�Ê�ΐ�助��ॵݪ��ˑ�到��Ѽ�ɼ�ě�̞��ÆS�

ΐ�Ԝ�伏�݁��ৗ�卻�倒�}ح�ݱ���ΐ̣��ߝ�S�
� �
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Hymns, #422 
Longings - For Freedom 
 
E422 C322 K322 S- T422 
 
Lyrics :  George Matheson 
Music : George J. Elvey 
Meter : 6.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #142, #888 (Tune 1), #893 
  
 1  Make me a captive, Lord, 
    And then I shall be free; 
    Force me to render up my sword, 
    And I shall conq'ror be. 
    I sink in life's alarms 
    When by myself I stand, 
    Imprison me within Thy arms, 
    And strong shall be my hand. 
  
 2  My heart is weak and poor 
    Until it master find: 
    It has not spring of action sure, 
    It varies with the wind; 
    It cannot freely move 
    Till Thou hast wrought its chain; 
    Enslave it with Thy matchless love, 
    And deathless it shall reign. 
  
 3  My power is faint and low 
    Till I have learned to serve: 
    It wants the needed fire to glow, 
    It wants the breeze to nerve; 
    It cannot drive the world 
    Until itself be driven; 
    Its flag can only be unfurled 
    When Thou shalt breathe from heaven. 
  
 4  My will is not my own 
    Till Thou hast made it Thine; 
    If it would reach the monarch's throne 
    It must its crown resign; 
    It only stands unbent 
    Amid the clashing strife. 
    When on Thy bosom it has leant, 
    And found in Thee its life. 
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����剔Ͳ�Ĕ�
Eb (C)  6/4 ��������
(Guitar: Capo 3) 

C F G G7 G C C7 gqfgh;g’f;;s;k’fdfj;h’g;;d;k’ 
o��দĔ¡Ȼ��֫���৾��}৾����ȃΐ主৲����s৾��}৾�

���ĔËѕপ��o��ļ৾��}৾����ĔËड़ƌ৾��ݪ����}৾�

r��ৰΐऋع����u����߷৾����Ѓ¼Ӧȃ��у��ӝ����৾�

Ƕ��Ĕ֫ΐ像����ǁ৾��}৾����Êَ̞ݪ�����ѕ৾��}৾�

���॰zΐ̧��ʧ��Æ৾��}৾����Êݪ��倘৾ܔ����}৾�

ğ��Êΐ似唱ݍ����卻����Ť������ȃÆ倘̑�����Ĕ����z৾�
C Am F G7 C F C 
gqfgra;j’j;;h;k’sdgd;s’aty;y;ua;k/ 
ΐԉÆ像��Ⱥ��Ĕ৾��}৾����֫࣡ΐ像��̧��ĚS�

ĔË,ؐĔ��Ӧ����৾{��৾܇��Æݪˑ��像��ĔS�

ԉÆʧա��Æ��Ĕ����切������ȃΐࢠs��ΐ��}৻�

ԖѾ۠伶��৲��̑৾��}৾����Ĕ֫Êَ̆��ࢪ��S�

�৻Êَ��Æ��ͥ৾��}৾����ʣÆ像Ĕ��֫��ΐ֫

uॵƧȃ��像�������ࣚ৾����ࠞࡄĔ像��λ��ӺS�

�
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���剔Ͳ�Ĕ�
F  3/4 ��������Őފ�� ����

 F C F 
a’dlxf xd xa’d ; d’glxh xg xd’g ; 

o��ड़��ƌ��ΐ�像�ࣷ��區৾��Ê��ΐ��̞�߷����Ĕ৻�

���ʧ��т��ΐ�像ݪ���ˑ৾��ΐغ����u�̉�ࠞਂࡄ���

r��ʧ��т��Æ�像ݪ���ˑ৾��ΐ��Ѷ܇���ʪ�ࠞਂࡄ���

Ƕ��ʧ��т��Æ�像���ǁ৾��ΐ����ਂࡄ��ࠞ���܇��

���ʧ��т��Æ�像�࣫৾����ΐ�����˞�上ਂۄ��࣍��

ğ��ʧ��т��Æ�像�ю��ͥ৾��ΐ�����u�̉�ࠞਂࡄ���

r��ʧ��т��Æ�像�Ɲ��Ѽ৾��ΐ��Ѷ��ॽߵ��Ǚ��١ਂ�

ĝغ����দ��助�ƌ�ࣷ��區৾��Ƥ��с��ऋ�ަ�Ĕ��֫ਂ�
 C C7 F C G7 C 
d’slxs xd xf’d ; g’slvj xa vh’zg ; 
®��Ã��u�ħ�Ɠ��ӝ৾��o��ļ��ࠞغ�ࡄ���ā˂�

Ǹ��Ɠ��্�û�Μ��ӝ৾��˞��上ݪ���ճਅݪ��上˂�

Μ��َ��ȶ�上�࣫܇��৾ײ����ʪغ���ʙ�Ǚ��١˂�

݁��ৗ��Γ�上�ܵ��উ৾��˞��上��«�̔�倒��ӧ˂�

Ǹޡ����î�т�ǣ৾ץ����ʮ��ॶ��ࠞࡄ��Ӧ��˂�

ȶ��上��ˑ�ͥ�Đ��Ѻ৾��˞��上���効���ņ˂�

Ê��ΐ��َ�Μ�ƫ��݊৾��«��Æ��世�ͷ�倒��上˂�

®��Ã��u�ħ�Ɠ��ӝ৾��o��ļ��u�ħ�্��û˂�
C7 F D C C7 F 
g’glqxg xh xd’g f ;’flqxf xg xs’f d 

Ő��}��ॖ��দ�Æ�ࣙغ���Ĕ৾���Æ��ࣙ��ǁ����Ĕ��
 A Dm D7 C C7 F 
d’dlxd xf xd’d a qa’xs xd  if zj’a ;/ 
���ȃ��ʮ�݇�Ë��֫���Ê��ΐ�o��ļ�ѕ��҂Sױ

� �
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���剔Ͳ�Ĕ�
F (D)  3/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D 
a’dlxf xd xa’d ; d’glxh xg xd’g ; 

o��ड़��ƌ��ΐ�像�ࣷ��區৾��Ê��ΐ��̞�߷����Ĕ৻�

���ʧ��т��ΐ�像ݪ���ˑ৾��ΐغ����u�̉�ࠞਂࡄ���

r��ʧ��т��Æ�像ݪ���ˑ৾��ΐ��Ѷ܇���ʪ�ࠞਂࡄ���

Ƕ��ʧ��т��Æ�像���ǁ৾��ΐ����ਂࡄ��ࠞ���܇��

���ʧ��т��Æ�像�࣫৾����ΐ�����˞�上ਂۄ��࣍��

ğ��ʧ��т��Æ�像�ю��ͥ৾��ΐ�����u�̉�ࠞਂࡄ���

r��ʧ��т��Æ�像�Ɲ��Ѽ৾��ΐ��Ѷ��ॽߵ��Ǚ��١ਂ�

ĝغ����দ��助�ƌ�ࣷ��區৾��Ƥ��с��ऋ�ަ�Ĕ��֫ਂ�
 A A7 D A E7 A 
d’slxs xd xf’d ; g’slvj xa vh’zg ; 
®��Ã��u�ħ�Ɠ��ӝ৾��o��ļ��ࠞغ�ࡄ���ā˂�

Ǹ��Ɠ��্�û�Μ��ӝ৾��˞��上ݪ���ճਅݪ��上˂�

Μ��َ��ȶ�上�࣫܇��৾ײ����ʪغ���ʙ�Ǚ��١˂�

݁��ৗ��Γ�上�ܵ��উ৾��˞��上��«�̔�倒��ӧ˂�

Ǹޡ����î�т�ǣ৾ץ����ʮ��ॶ��ࠞࡄ��Ӧ��˂�

ȶ��上��ˑ�ͥ�Đ��Ѻ৾��˞��上���効���ņ˂�

Ê��ΐ��َ�Μ�ƫ��݊৾��«��Æ��世�ͷ�倒��上˂�

®��Ã��u�ħ�Ɠ��ӝ৾��o��ļ��u�ħ�্��û˂�
A7 D B A A7 D 
g’glqxg xh xd’g f ;’flqxf xg xs’f d 

Ő��}��ॖ��দ�Æ�ࣙغ���Ĕ৾���Æ��ࣙ��ǁ����Ĕ��
 F# Bm B7 A A7 D 
d’dlxd xf xd’d a qa’xs xd  if zj’a ;/ 
���ȃ��ʮ�݇�Ë��֫���Ê��ΐ�o��ļ�ѕ��҂Sױ

� �
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Hymns, #426 
Longings - For Light 
 
E426 C324 K324 S180 T426 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William H. Doane 
Meter : 6.6.6.6. with chorus 
 
Hymn using same tune : #359 
  
 1  Remove my covering, Lord, 
    That I may see Thy light, 
    And be deceived no more, 
    But all things see aright. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 2  I hardly know myself; 
    Deceived so much by pride, 
    I often think I'm right 
    And am self-satisfied. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 3  I know Thee even less; 
    In doctrine, shallowly; 
    True revelation lack 
    Of Thy reality. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 4  As for Thy life within, 
    In darkness I mistake — 
    If spirit or the flesh, 
    One for the other take. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  

 5  As for Thy way, O Lord, 
    I often am not clear; 
    I toward seclusion tend 
    And from the pathway veer. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 6  As for Thy will for me, 
    I do not know it well; 
    I substitute my own 
    And often would rebel. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 7  As for the church, I need 
    Thy revelation more, 
    The Body-life to know, 
    Thy wisdom to explore. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 

  
 8  I long to be unveiled, 
    In everything made clear, 
    No more to be deceived 
    Or to my pride adhere. 
  

Oh, may Thy living light, Lord, 
Scatter all my night, Lord, 
And everything make bright, Lord, 
For this I pray to Thee. 
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����剔ͲͿ�
Dm  3/4 ������ފ�� �	��

Dm A Dm A A7 Dm Bb A7 zhzhzj’a:a’zj:zh’zj::’zjas’d:d’d:s’d::’ 
o��ؐ ΐݪ�ޡ����ˑ�̸��৾͠��ΐ友ݪ��ˑ�̙��上�Ō��̈৾�

���ؐ ΐ��佳�w����z��्৾��ΐʮu��友ݪ���ˑ߉���ә৾�

r��ؐ ΐÀ��ȃ�৲��ѫߥ���এ৾��ΐʮu��َݪ���ˑ�勁��Վ৾�

Ƕ��ؐ ΐË��ń�Æ��像�এ��ŉ৾���Ĕņ��ْ�ࣷ��區�─৾ڷ���

���ȃÆএ��ŉ�ΐ��ƛ��۵৾ޞ���oļ��۵ޞਅo��ļ�Լ��Ԗ৾�

ğ��ԖѾƞ��্�Ԗ��Ѿ�ƞ��û৾��ԖѾƞ��å�Ԗ��Ѿ�ƞ��৾�

r��˦ ѾÆߓ���Ė��ΐ�“৾܌����Æ像��ǁ�Ė��ΐ�ध��Ӻ৾�

ĝ��ΜѾ্��û�ऋ��上�ͧ��ќ৾ع��߷ʙ��ȃ�Ã��̨�否��Ž৾�

���ঌΐ���喊�Ť��ΐ����喊৾��u名u��ɻ�名��Ǝ�ȼ��࣪৾�

ŷ��ΐٳߵ��Ƽ�Ԗ��Ѿ�Ú��̧ਂ��ΐߵå���Ɏ��Ã�ԉ��ʦਃ�
Dm D7 Gm A Gm Dm A7 Dm Am Dm 
dhg’f:d’s:a’zj::’fd : ’aty:uzj’zhty;y;y’zuh::/ 
uَݪ��ˑ�Ƈ��上�̴��ӏ����ԖѾ����Ř�����ञS�

ƛ友ݪ��ˑ�Ɏ��Ã�ɇ��Ţ৾��ɎÃ����s�����ŉS�

«倒ݪ��ˑ�Ãڧ���倘��ग़৾��ų߆���������否S�

ΐʮع��߷�ŉ��Μ�҇��߷৾��ɼě����অױ�����S�

ΜѾ্��û�ऋ��吹৾̆��ࢪ���ऋ吹����咀�����߫S�

ƛѾݪ��ʹ�ƛ��Ѿݪ���Έ৾ݍ��ưٳ���������Ƽਃ�

¼ΐغ��上�Ãڧ���佈ڈ��R��Ãڧ����ʹ�����ͪS�

ΜѾݪ��。�ऋ��上�Ǹ��倒����̧z����ȧ�����৲S�

ऋ上Ⱦ��ㄠਅऋ��上̆��ࢪ�R��ऋ上����u�����ɔS�

uَɎ��Ã�сݍ���ज��пM��}ॖ৾��Ϳ�����৻�
� �
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Hymns, #430 
Longings - For Mercy 
 
E430 C325 K325 S181 T430 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  When I am in the natural man, 
    How very strong I feel I am, 
    I do not know, I cannot scan 
      How weak I am. 
  
 2  When in the world I have my life, 
    I cannot sense my failure rife, 
    But boasting in my earnest strife, 
      I forward press. 
  
 3  When I within the darkness dwell, 
    My shallow state I cannot tell, 
    I only think how I excel, 
      And proudly dream. 
  
 4  But when at last I come to Thee, 
    Thy searching light uncovers me, 
    I see what I could never see — 
      My self exposed. 
  
 5  I wither 'neath Thy piercing ray, 
    And all my strength dissolves away, 
    My self-esteem in dust I lay, 
     And lowly bow. 
  

 6  How blind and foolish is the pride 
    With which my soul was fortified; 
    From my dark heart, self-satisfied, 
      It issued forth. 
  
 7  There's not a thing that pride can claim, 
    There's not a member but is lame, 
    There's only deep regret and shame, 
      How can I pray? 
  
 8  Thy blood from judgment saveth me, 
    Thy life from wrath delivers me, 
    How filthy yet in poverty 
      I really am. 
  
 9  I want to pray, but faith have not, 
    I fain would seek Thee as Thou art. 
    Oh, canst Thou e'er renew my heart, 
      Have mercy, Lord! 

�
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����剔Ͳoݹ�
D  4/4 ��

������

  G D A D G g’h rxa rxs  ra h’g  g  g  g’ra  rxa xh 
o��ԉ��}�Ĕ�֫RĔ�֫��ΐ৾ॖ��à৻প��ѕRপ�ѕ�

���ԉ��}�च�ㄛRच�ㄛ��ΐ৾ॖ��à৻р��喪Rр�喪�

r��ԉ��}�̡ݱ�R̡ݱ���ΐ৾ॖ��à৻Լ��ड़RԼ�ड़�
D A D g  d’s  xslbs  xs  xs  a’d  d  d  a ’ 
ΐॖ৾࣪��܌����Ńߓ��৻�������ԫ��֍৾�

ΐ��ϓॖ৾ە����Ń�����৻ㄠ��Ȯ��য়��ৢ৾ㄠ�

ΐॖ৾̆��ࢪ����Ń�����৻ώ��ђ��ͨ��֔৾ώ�
D G D A7 D G D g  g  h  h’g  rxa  rxa  d  s’a  a  a / 
�৻��ě��Լ��Ԗ৾ॖ��àڈ����ԫ��֍৾Ê��ΐ��佈ߓ

Ȯ��য়��ৢ৾Ê��ΐࢃ��ܫ����ݪ����助৾ॖ��à৻�

ђ��ͨ��֔৾Ê��ΐ��ɼ��ě��倒��}��佳৾ॖ��à৻�

�
  



�� 

����剔Ͳoݹ�
C  4/4 ��

������

  F C G C F g’h rxa rxs  ra h’g  g  g  g’ra  rxa xh 
o��ԉ��}�Ĕ�֫RĔ�֫��ΐ৾ॖ��à৻প��ѕRপ�ѕ�

���ԉ��}�च�ㄛRच�ㄛ��ΐ৾ॖ��à৻р��喪Rр�喪�

r��ԉ��}�̡ݱ�R̡ݱ���ΐ৾ॖ��à৻Լ��ड़RԼ�ड़�
C G C g  d’s  xslbs  xs  xs  a’d  d  d  a ’ 
ΐॖ৾࣪��܌����Ńߓ��৻�������ԫ��֍৾�

ΐ��ϓॖ৾ە����Ń�����৻ㄠ��Ȯ��য়��ৢ৾ㄠ�

ΐॖ৾̆��ࢪ����Ń�����৻ώ��ђ��ͨ��֔৾ώ�
C F C G7 C F C g  g  h  h’g  rxa  rxa  d  s’a  a  a / 
�৻��ě��Լ��Ԗ৾ॖ��àڈ����ԫ��֍৾Ê��ΐ��佈ߓ

Ȯ��য়��ৢ৾Ê��ΐࢃ��ܫ����ݪ����助৾ॖ��à৻�

ђ��ͨ��֔৾Ê��ΐ��ɼ��ě��倒��}��佳৾ॖ��à৻�
  



�� 

����剔Ͳoݹ�
Bb /Ab (G)  4/4 ה�
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G D g ra ra L xh’h g g;’f h g L xd’d s s ;’ 
o��ԉ�}�ջ�Շ��ΐ�像�উ৾��ԉ�}�ջ�Շ��ΐ�像�উ৾�

���Ê�ΐ�áڍ���ΐ�Ǯ৾ة���Ê�ΐ�áڍ���ΐ�Ǯ৾ة��

r��ԉ�}�Đ�ճ��ΐ�像�উ৾��ԉ�}�Đ�ճ��ΐ�像�উ৾�
G D7  G 
g ra ra L xh’h g g;’g ih rsty urd’ra ; ; k’ 
ԉ�}�ջ�Շ��ΐ�像�উ৾��佈ڈ��ड़�����Շਂ�

Ê�ΐ�áڍ���ΐ�Ǯࠞ�͞�܌��৾ة������侖ਂ�

ԉ�}�Đ�ճ��ΐ�像�উ৾��Ê�ΐ�̡ਂݱ������
� C Am G D7 G 
g g ra ra’h h rs rs’rdty urah rs’ra ; ; k/ 
ջ�Շ�ΐ�উ৾佈ڈ��ड़�Շ৾ɼ���ě�ड़��ՇS�

áڍ��Ǯࠞ�͞�܌৾ة��侖̦৾���˯�ࠞ��侖S�

Đ�ճ�ΐ�উ৾Ê�ΐ�̡৾ݱ�ě�����̡ݱ��S�

�
  



�� 

����剔Ͳoݹ�
Ab (G)  6/8 ��������������ފ�� �	���
(Guitar: Capo 1) 

G D D7 G xa vj vh zg vh’zh vg zg L’xs vj vh zg vj’zh vg zg L’ 
o��}�Æ�仔�এ�上��ΐ�Μ�剔৾�喪�Ǚ�ΐ�僳�Ê��ΐع��߷ਂ�

���}�Æ�ͮ�ܻ�上��ΐ�Μ�剔৾�喪�Ǚ�ΐ�ܰ�Ê��ΐ�ܾ�߷ਂ�

r��}�Æݪ��ˑ�上��ΐ�Μ�剔৾�喪�Ǚ�ΐ�̧�Ê��ΐ�Đ�ճਂ�
  C B7 Em A A7 D7 vgqvf vg zh vh’vjcvtuh vj a L’vhcvj xa s vj’zj vh zig L’ 
দÆ�仔�Ĕ�֫��ΐ���僳�ŉ���Լड़�ΐ�像�o��ļ�৲�ѫS�

দÆ�ܻ�ۼ���ΐ���ܰ�ँ���Լड़�͞ܪ��o��ļࠂ�࠺�S�

দÆࡓ��ճ�դ��ΐ���̧�्���Êΐ�Ⱦ�ƌ�ȃ��Æߥ��এS�
G D D7 G 
xa vj vh zg vh’zh vg zg L’xs vj vh zg vj’zh vg zg L’ 
「�}�ΐ�¡�ʦ��ԉ�Æ�এ৾�দ�Æ�u�ħ�ƫ��ΐ�६�儀ਂ�

「�}�ΐ�¡�ʦ��ԉ�Æ�এ৾�দ�Æ�u�ħ�ƫ��ΐ�६�儀ਂ�

「�}�ΐ�¡�ʦ��ԉ�Æ�এ৾�দ�Æ�u�ħ�ƫ��ΐ�६�儀ਂ�
G G7 Am C G D7 G 
xd xs xa a  xa’s  xa  zihl‘zgls  xa’atylual / 
喪�Ǚ�ΐ�僳৾Ê��ΐع����߷����Æ��像��仔��এ৻�

喪�Ǚ�ΐ�ܰ৾Ê��ΐ��ܾ��߷����Æ��像��ܵࠂ��৻�

喪�Ǚ�ΐ�̧৾Ê��ΐ��Đ��ճ����Æ��像��「��Ĥ৻�
  



�� 

Hymns, #807 
Study of the Word - Seeking for the Word 
 
E807 C328 K328 S- T807 
 
Lyrics : Clara H. Scott 
Music : Clara H. Scott 
Meter : 8.8.9.8. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1173 
  
 1  Open my eyes that I may see 
    Glimpses of truth Thou hast for me; 
    Place in my hands the wonderful key 
    That shall unclasp and set me free. 
  

Silently now I wait for Thee, 
Ready, my God, Thy will to see; 
Open my eyes, illumine me, 
Spirit Divine! 

  
 2  Open my ears that I may hear 
    Voices of truth Thou sendest clear; 
    And while the wave notes fall on my ear, 
    Everything false will disappear. 
  

Silently now I wait for Thee, 
Ready, my God, Thy will to see; 
Open my eyes, illumine me, 
Spirit Divine! 

  
 3  Open my mouth and let me bear 
    Tidings of mercy everywhere; 
    Open my heart and let me prepare 
    Love with Thy children thus to share. 
  

Silently now I wait for Thee, 
Ready, my God, Thy will to see; 
Open my eyes, illumine me, 
Spirit Divine! 

  
 4  Open my mind that I may read 
    More of Thy love in word and deed; 
    What shall I fear while yet Thou dost lead? 
    Only for light from Thee I plead. 
  

Silently now I wait for Thee, 
Ready, my God, Thy will to see; 
Open my eyes, illumine me, 
Spirit Divine! 

 
  



�� 

����剔Ͳoݹ�
Eb (C)  6/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

C G C C7 Dm Am G G7 dddsa s’d;dd;;’fff dsd’f;ff;;’ 
o��Ѿ�˒ॵ}�ł��卻��¥ࣗ৾����Ѿ�˒�բĸܚ��ܕ��Ù吶৾�

���Ѿ�兵ί}�Ё��ȃ��̛݊৾����Ѿ�兵�४̟͞�����叛৾࠸�

r��Ѿ�兵備̧࡛��ࢼ���}「৾����Ѿ�兵�備̧���Ɂ��傑ॆ৾�

Ƕ��Ѿ�˒ưࠞ�ㄟ��}��ܱ兒৾����Ѿ�˒�Ê٤ަ��Ɠ��前哥৾�

���Ѿ�ʣ厚Ϫ�ń��}��এŉ৾����Ѿ�ʣ��Ɠɻ��』��備৾�
C  Dm D7 G D7 G7 dddsa d’f;gh;;’h ssj;;’ra jhig;;’ 
Ѿ�˒Ţ̌ͨ�����w×৾���}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�

Ѿ�兵Åń�ܵ��উ��ㄈͽ৾���}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�

Ѿ�兵備̧܌���z��t佐৾���}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�

Ѿ�˒݊Ɣࡱ���Ɛਅࡱ�}৾���}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�

Ѿ�ʣ̞�ޡ��ǁ��Īĩ৾���}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�
C G G7 C G G7 C 
ra jhg hd’gggg;;’rajhg hd’gggg;;’ 

Ő��}�上ΐư�ӧנ��ࠂɎŃĺ�����ņęΐ̧�ņę��Ãڧ像Պ৻�
  Dm C  G7 C 
ghgdsa’ffgh;;’ra jhg;;’g sda;;/ 
包Ѿoߵ�Ⱦ��ƌ}像Ļ������}�上ΐưਃ����}�上ΐưਃ�

 
  



�� 

��	�Ɂ側}ͨևŪ�
Ab (G)  4/4 ��������� ��é五ܻࠒ

(Guitar: Capo 1) 

    G C D G Am G 
zg’a vhxctua s xatucvh’zg;;vgcvtuh’a vhtucxa s xdtucxs’a;; 

o��}��ͨ�ॅ���ॏ�����Պ৾��ʙ����ȃ�uݍ����Ϧ����Օਂ�

���ΐ��}�ĸ�����ज����Ą৾ࡤ������ΐ�Ƿ���Ë�伍����٤ਂ�

r��ΐ��¡�Ё���t�o����ļ৾��倒ޡ���̞�ߵ�����Ȕ����僻ਂ�

Ƕߺ�� ��ƐਅӜ���ɍਅŃ����ƨ৾��т����ΐ�Ƚ���̡�Ã����ਃ�

���ΐ��ͨ�ΐ���像�ㄟ����}৾��ΐ����ԉ�٤���像�先����上ਂ�

ğ��Æ��上�ΐ���像�ɻ����ͺ৾��ΐ����像�「���}�ܱ����兒৻�

rމ��ݼ��ਅƑ���ʧਅ嘲����ॺ৾��ΐ����¡�oࢁ����uਂײ�����

ĝ��}��ॖ�ΐ���¡�ԉ����Æ৾��у����「�́���ʨ�ʩ����ɮ৾�

���Ѓ��¼ਅw؈���ਅ݁����ৗ৾��下����˞ࠓ����ϣਅӝ����例ਂ�

ŷױ����¡�下���ä�u����ȶ৾��ԉ����}�Ê���ΐ�助����ȣਂ�
   C A7 D G Am G 
g’d xstucxazh xatucxd’sxatucvhzig vgtucvh’avhtucxas xdtucxs’a;;/ 
u��֥�ā��ΐ�ࣙ����ӏݍ����̴����܌ճ��厚�「����俱S�

ΐ��¡�দ��ͥ�݊����ŷɰ��事�̮����̧o����٤ࢎ���S�

���ਅ伏����͠����ऋu��ʶ�Ѿ����ÃÊ��ΐ�Ƿ����ਃ�

「��}�倒��ΐ�吹����Å࡞��މ�ΐ����¡倒��}������全S�

倒��٤����ㄝ�ɻ����吹މ���Ńج����吹��倒�ϳ����Ⱦ৻�

ड़��Æ����ȵ�ȃ����ȻÃ��伍�ȃ����ˋÃ��Μ�ͨ����Ͳਃ�

ƛ��ԉ�ΐ��}�����Æͨ��͙ۼ�����ΐউਅ�ৡਅࢠ����ৗS�

�����wS܌���ȃ�ΐ��ф�˞����Śΐ��Ř�࣪����ӧ৲��ѫڙ

Æ��包�u��Ś�ʩ����ɮݍ��Ř�͂����ʣࡨ��前�Æ����ƨ৻�

Æ��o�ħ��Ë�ΐ����ƅǔ��名�ॖ����Ńॖ��������à৻�

�
  



�� 

���
�Ɂ側}ͨևŪ�
C  6/8 ������������जފ�� ���� Ժ̂Ҭ 

  C F C G7 C 
xg’g xg d xg’htylyrxacxujxh’g xg f xg’dtylud 

o��“倒��Æ�ΐ�Դ�ʠ৾ߓ������倒��Æ�ΐ�ϖ���ǁ৾�

���倒��Æ�ΐࡦ��ȶ��˥৾����Ë��Ɠ�ŧމ��個��Ӱ৾�

r��ΐ��ׄ�Ĕ�ѕ����ʌ৾����ΐ��像�仔ܧ��ʠ��˲৾�

Ƕ��倒��Æ�ΐ�Ɠ�ȶ࣪����৾މ����т�Æ�Ɩ৾࣋��ݍ��

���̟��ΐ�Ȼ�s����ʌ৾����倒��Æ�ΐ�˒�˝��Ëਁ�

ğ��“}৾ΐ�側�s���ǁ৾����y��側�Μ�Ѿ�下��Ĕ৾�
   F C G7 C 
xg’g xg d xg’htylyrxacxujxh’g xgxjtucxhxj’ratylrua 
ʣ��Æ�ԫ�̞�侖��ջ৾����Ê��Æ�̟伏��̡��S�

ɍ��Ê�企�仙�似��唱৾����Æ����̞«��ɻ���S�

倒��Æ�ΐ�ऋ�Ё��t৾����Ë��ńމ�ˋ��嘲��佛S�

Ɠ����介�Ⱥ�僅��Ӂ৾����ㄟ��Æ�助ॵ��फ़��˰S�

ㄟ��「�倘�«�̡��Ś৾ࡽ������Ė�ढ़Ƨ��ͮ��ͨS�

ɼ��ě�ܾ�Æ�Ê��ª৾����助��ॵ�ˋs��ϓ��ۡS�
  G G7 C G G7 C 

,rxa’rs rxsrxscxrtuaxj’rarxag rxa’j xjxjcxtuh xj’ratylura . 
倒��Æ�倒Æ��ΐ��ϖǁ�倒��ΐ�Æϖ���Ã��͙ਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐࡦ��ȶ˥�倒��ΐ�Æࡦ���˫��Ȼਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��Ёࣙ��倒��ΐ�ÆÃ���Μ��Ёਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��Ɠȶމ�倒��ΐ�Æ݇���Ã��࡛ਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��˝另ȶ�倒��ΐ�Æ˝�����ৰਃ”�

倒��ΐ�倒ΐ��Æ��像ěϖ�倒��Æ�ΐЁ���o��ļ৻”�
  



�� 

���
�Ɂ側}ͨևŪ�
Bb (G)  6/8 ������������जފ�� ���� Ժ̂Ҭ�

(Guitar: Capo 3) 

  G C G D7 G 
xg’g xg d xg’htylyrxacxujxh’g xg f xg’dtylud 

o��“倒��Æ�ΐ�Դ�ʠ৾ߓ������倒��Æ�ΐ�ϖ���ǁ৾�

���倒��Æ�ΐࡦ��ȶ��˥৾����Ë��Ɠ�ŧމ��個��Ӱ৾�

r��ΐ��ׄ�Ĕ�ѕ����ʌ৾����ΐ��像�仔ܧ��ʠ��˲৾�

Ƕ��倒��Æ�ΐ�Ɠ�ȶ࣪����৾މ����т�Æ�Ɩ৾࣋��ݍ��

���̟��ΐ�Ȼ�s����ʌ৾����倒��Æ�ΐ�˒�˝��Ëਁ�

ğ��“}৾ΐ�側�s���ǁ৾����y��側�Μ�Ѿ�下��Ĕ৾�
   C G D7 G 
xg’g xg d xg’htylyrxacxujxh’g xgxjtucxhxj’ratylrua 
ʣ��Æ�ԫ�̞�侖��ջ৾����Ê��Æ�̟伏��̡��S�

ɍ��Ê�企�仙�似��唱৾����Æ����̞«��ɻ���S�

倒��Æ�ΐ�ऋ�Ё��t৾����Ë��ńމ�ˋ��嘲��佛S�

Ɠ����介�Ⱥ�僅��Ӂ৾����ㄟ��Æ�助ॵ��फ़��˰S�

ㄟ��「�倘�«�̡��Ś৾ࡽ������Ė�ढ़Ƨ��ͮ��ͨS�

ɼ��ě�ܾ�Æ�Ê��ª৾����助��ॵ�ˋs��ϓ��ۡS�
  D D7 G D D7 G 

,rxa’rs rxsrxscxrtuaxj’rarxag rxa’j xjxjcxtuh xj’ratylura . 
倒��Æ�倒Æ��ΐ��ϖǁ�倒��ΐ�Æϖ���Ã��͙ਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐࡦ��ȶ˥�倒��ΐ�Æࡦ���˫��Ȼਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��Ёࣙ��倒��ΐ�ÆÃ���Μ��Ёਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��Ɠȶމ�倒��ΐ�Æ݇���Ã��࡛ਃ�

倒��Æ�倒Æ��ΐ��˝另ȶ�倒��ΐ�Æ˝�����ৰਃ”�

倒��ΐ�倒ΐ��Æ��像ěϖ�倒��Æ�ΐЁ���o��ļ৻”�
  



�� 

Hymns, #436 
Consecration - Constrained by the Lord's Love 
 
E436 C331 K331 S185 T436 
 
Lyrics : Frances R. Havergal 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 6.6.6.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #502 
  
 1  Thy Life was giv'n for me, 
    Thy blood, O Lord, was shed, 
    That I might ransomed be, 
    And quickened from the dead; 
    Thy Life was giv'n for me, for me; 
    What have I giv'n for Thee? 
  
 2  Long years were spent for me 
    In weariness and woe, 
    That through eternity 
    Thy glory I might know; 
    Long years were spent for me, for me; 
    Have I spent one for Thee? 
  
 3  Thy Father's home of light, 
    Thy rainbow-circled throne, 
    Were left for earthly night, 
    For wanderings sad and lone; 
    Yea, all was left for me, for me; 
    Have I left aught for Thee? 
  
 4  Thou, Lord, hast borne for me 
    More than my tongue can tell 
    Of bitterest agony, 
    To rescue me from hell; 
    Thou suff'redst all for me, for me; 
    What have I borne for Thee? 
  
 5  And Thou hast brought to me 
    Down from Thy home above 
    Salvation full and free, 
    Thy pardon and Thy love; 
    Great gifts, great gifts Thou broughtest me; 
    What have I brought to Thee? 
  
 6  Oh, let my life be given, 
    My years for Thee be spent; 
    World-fetters all be riven, 
    And joy with suff'ring blent; 
    Thou gav'st Thyself for me, for me, 
    I give myself to Thee. 
  



�� 

K�ɮË৾u上ߵƓ�像久�৾~上ߵ久��yvߵϖǁ৾Åȶ�像ࡻĄSLৼৄ

ȼٰ˾其˾ĝڰ৽�

K}倒ΐàϖǁ৾ΐà̟ӧʮَ࣫Ã倒ͨSLৼܣۋȲѷr其ŷğڰ৽�

҉可Åܪǈ̂Ʀɘɖৼ
����
���৽ǃΐàֱ͎像ܖǼز僳可�ҥ則۠ŽɘɖƧ上

�ʒ৾Ɍào像凶Ӭ৾ʮ上oু介Ť�像可其SЫѼ像倘ग़©ࣅ凱٪

ǈɘɖoĝrğ˥ŷ�ѽŷǶьފ�Ǽॖоה匠ৼ�;=50:A৽SȃɌŷo伊像下ä

ӽߺʮƌw�৾ׄߺ上ܵĞѼ像ü࣫�৾yv�上可份Åʌ̛৾ËǸ͔僳ؘܫȾѕ৾�上

ʤ̧ˋʝÅ可份৾ʧފǼЫѼѾ̙Ⱥ像側S�Ɠńׄߺ像֯ॠ৾ǈɘɖݪ˩ͨɍѵࡅ

仙৾vȻݍ৾چܺࡳuࡅعʮԴ丟像̊ɂ呈ȶށRɲ̥চΜÅ像ѵɮS�

ɌŷǶ伊下侖Ӂ̞ㄟ৾ѶǸ}ͨ像ևŪ৾備̧ʣݪˑ像oɁ側৾ȃ࡞ԃŶzˍÅ৾

倒ः�িহRƓĲR厚ऍ又像࡞ԃ˝Ë�Ȼs像ɻͺǃΧŜSɌ傲ࣹ卻}像ƲǄਁKƛ

上দͥΐà凉̱全�SLৼŚμȼѷ�其ŷڰ৽�

oĝ�ĝ˥৾ǈɘɖń̥Ǽхࣧ৾ȃo¾ü࣫�ʌzÅʃSoȻɌݪȵ伍Ë৾介ͩؕ

ç৾Ó࣡ࡿѷΛߥµ』S֥ڏ߷ńΌϊȃs像o˟ㄟ}ठŷɰ事像Ȁ؎৾tএऀʝޡo

Ƙ右ਁK倒Æΐϖǁ৾倒ΐÆϖÃ͙ਃLɌ像̧ՊՊƓńॿЊ৾»�}ӦএʧএˋƫɌ

ҢܻءǘSŊः्৾ࣙুK倒ÆΐϖǁL像可份份員ԛ֥Ըȃݘz৾Ɍ४ƅƒĸȯʩ

ĸË৾Ó४Ξίɸ࣬ߜ像ͩƓɼě߅ίউͩʝȃsএS¼ؐʝɼ̛Ɔ友̞ऀԖѾίՊ৾ۑ

ń֔ߥ׀SцƎㄙ吹}ͥ৾ħίः̇˒ָϛo߿像可份̟׀zϸĸË৾ㄛȃݪˑ像Ɩߟ

�Sߥ

u~৾ǈɘɖƌع之o¾Àȃㄟ֊ज़像剩ȼȼ৾͠ࢁ�ӧ可৾ʮ吸凱Ɍܾ৾兵Պ̞ʧ

сǞͨSࣙ下৾ɌΟʣɸजέoࣩ৾ψ凱ׄਂعߺɌ像ׄߺ˞ӛ味ࣙু可份৾ʮݪߺ倒

ɸऐ৾ࡅ�ѵƨK˓ƂLৼ�,.,৽৾ܟ˥ƃΏǣ̇৾҇˫ƅ厚ࣻęЫѼ可份॰zS¼ױ¡

ΐàΜ像ࡅ上˕̸̄ڙďΜㄙʝ像S̛ËѾ�ʣƉ員ㄙ倒ڤr�先合伺৾¼ǈɘɖ£命

Ƨڤo�先৾«ㄟ}سϤƫΐà名右像合伺Ëʝĸ৾Ǹ倒ࣙӏ像ͩ友ΟѶ倒ՊŇS�

Ƨӏ像ㄝ�uĀͩŤ�ǈɘɖ৾ܫv«̛�倒ЫѼ˝Ëޗ�Ⱥ像٩ٰSؐoΜȻ}ȕ

匪Ώ下৾࠰o¾則ৄ؎˚؎o˟ܱ兒Ɠॶā৾¼ࣙ؎˚yu上Ȕ僻̝S¥؎ɼ̛ʮѭ下ϊ

ȃ؎ʅĚ৾�ԖƌԧͥɸSϤޡաù؎ȯ৾ג�Ó࠰�o¾ƦѤ呼ʩɈɴËSӦ؎下৾

ʩɈɴoسǷট৾؎˚ʮ࠰ɌŭŤ৾ɈɴƆϋޡः˟؎৾ǘ¥名Kࣙ上后ਃL¥ڪ名K上

ܱ兒L৾ܫɈɴƎ࣏ǘKܱ兒上后৾¥倒ÃƓࣙӏӴऔ像ľ刻ਃL؎˚ʮ倒Ɍ吧名ܱ兒o

像ㄝ�৾ Ɉɴܾ傲ƅǘ名ਁ KࣙӏÆϤƓ¥ԖѾƽਃLɈɴॵƌ̛৾ ܵউʮࣙޡƘ右৾

Պęࣙ؎˚像̧z৾¥喪əݪױءˑƞͿ像Ĕѥ৾uٮԴՅࠞ܌S࠙؎˚̞ㄟ�̛৾Պ友

}「ॶț৾ݪܫˑы倘ƖΟ৾Ǝ倘ɶǘ৾v˥�˒৾uݍ倒}Å�
৾�上¥ʮݪدˑ

主Ⱥ像҉嘗৾؎�o˟}ܱ兒ŷ事ƓॶȀ৾tএyণsࣙoƘ右ਁK倒Æΐϖǁ৾倒ΐ

ÆϖÃ͙L৾¥ȃ}এŉ΅ļٳƼ৾ԉ}ࣙޡ˟؎Ëㄟ�S«̛ࣙ˟؎厚ࣻęoӚʷ߽

Ѽz৾ߜءӦؐः下̥৾Ǽ像࣫ࢻࢻȽ¶假х卻ńӧ৾ŉ̖ƍ反ःÞʷ߽Ѽ৾ؐ¥عńࣙ

o˟؎৾Ƒ̡吸ޡःƘ右下৾Ȕ僻像ͨ�ःӏՊƈ像ևŪ�¥৾o下৾¥ՅɎ嗣t৾ʮڙ

Ňۜґх兄৾Ƿń̥Ǽƌ৾ࣙ上¥ȃ}এŉoÞȺࢸ令Sݪӧ৾ƅ倒ЫѼ˝࣡倘ƞ叛ж像

٩ٰËS̄ď̔ӧͨش像ЫѼ佳ӧ̡৾ͅ�˝tϽۤ�像Ⱥ̡ݱS�

͜Ѿŷ事ϖࢠ像ȺͨΟͩݍ�務Պ৾ΐà像̆ࢪȃɸߥএԼȾ৾ΐà像Ōٔȃɸߥএ

却ůSuƞow像ψْÎѹ名ਁKˋs像ފ८ऋ上өŘ̗久�৾͜ѾȔ僻上«ͨ˽ڙ¥

像Ǽ˱SLؐ伊ѽԼࣛ৾仔ߝޙㄠ৾}像ͨȃΐàߥএƆ上ьجȖŌ৾̌~̌п৾ࣙͨÊ

ΐàݪՊ߅ƫ}ǔ名ਁK}৾ΐ側sǁ৾y側ΜѾ下Ĕ৾ɼěܾÆÊǁ৾助ॵˋsϓۡS

倒ΐ৾倒ΐ৾Æ像ěϖ৾倒Æ৾ΐЁoļ৻L�
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�����Ɂ側}ͨևŪ�
Ab (G)  4/4 ފ����������� ���� ǢԜৄ̞Ŧ�

(Guitar: Capo 1) 

 G Em G D  
zg’zglvg vg vh vj xa’aty;uzj zj’zjlvj vj xa 

o��Ǎ৾ः��u�݇�ㄛ�ΐ����ͨ৾���ΐ��ʣ��ؕ�ৡ�ɻ�

���Ǎ৾ः��֫ܧ��ΐ�����Ĕ৾���ΐ��ʣ��Ӵ�ַ�˝�

r��Ǎ৾ःމ���z�ʦ�ΐ����仙৾���ΐ��̧��uݍ��ƫ�

Ƕ��Ǎ৾ः��Ê�ΐ�η�ট�ŷ��事৾���ΐ��u��Ю�ԉݰ��
 Am D7 B B7 Em 
xs xd’gty;uf f’dlxd xd xs xa vj’sty;ua a’ 
』�т��Æਂ���ΐ��ί��Μ�ә���伍��Ë৾���ɍ�

Ë����Æਂ���ΐ��̧��Ǹ�̞�Æ�Ĕ�̡���৾����

Æ�喲��ॉਂ���ΐ��ȃ��嗣�z�̏ߊ��ʦ��̞৾���َ�

Æ�充��ॵਂ���¡߆�����仔�伏�匯�ˇ��t৾���ः�
A7 G D7 G 
a L xa xa xa vjvh’zg L vh zj a’d;;s’a;;/ 
Ê��ȃ�Æ�ࣙՊ��Ժ�̞�Ѷࡓ���ճ����佩��դS�

像�ь�ɮ��Æȼ��ॣ�̞�Ѷ�Ĕ��ѕܖ������৭S�

Æ�·�另�u�Ѽڍ��名�Ȼ���Ó��倘����Յ��ԾS�

ˇ�ॅ�ĸ��ǁނ��ی�似�唱�喪��ㄛ����u��˒S�

 
  



�� 

�����Ɂ側}ͨևŪ�
F  4/4 ފ����������� ���� ǢԜৄ̞Ŧ 

 F Dm F C  
zg’zglvg vg vh vj xa’aty;uzj zj’zjlvj vj xa 

o��Ǎ৾ः��u�݇�ㄛ�ΐ����ͨ৾���ΐ��ʣ��ؕ�ৡ�ɻ�

���Ǎ৾ः��֫ܧ��ΐ�����Ĕ৾���ΐ��ʣ��Ӵ�ַ�˝�

r��Ǎ৾ःމ���z�ʦ�ΐ����仙৾���ΐ��̧��uݍ��ƫ�

Ƕ��Ǎ৾ः��Ê�ΐ�η�ট�ŷ��事৾���ΐ��u��Ю�ԉݰ��
 Gm C7 A A7 Dm 
xs xd’gty;uf f’dlxd xd xs xa vj’sty;ua a’ 
』�т��Æਂ���ΐ��ί��Μ�ә���伍��Ë৾���ɍ�

Ë����Æਂ���ΐ��̧��Ǹ�̞�Æ�Ĕ�̡���৾����

Æ�喲��ॉਂ���ΐ��ȃ��嗣�z�̏ߊ��ʦ��̞৾���َ�

Æ�充��ॵਂ���¡߆�����仔�伏�匯�ˇ��t৾���ः�
G7 F C7 F 
a L xa xa xa vjvh’zg L vh zj a’d;;s’a;;/ 
Ê��ȃ�Æ�ࣙՊ��Ժ�̞�Ѷࡓ���ճ����佩��դS�

像�ь�ɮ��Æȼ��ॣ�̞�Ѷ�Ĕ��ѕܖ������৭S�

Æ�·�另�u�Ѽڍ��名�Ȼ���Ó��倘����Յ��ԾS�

ˇ�ॅ�ĸ��ǁނ��ی�似�唱�喪��ㄛ����u��˒S�
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Hymns, #432 
Consecration - Constrained by the Lord's Love 
 
E432 C332 K332 S- T432 
 
Lyrics : George Matheson 
Music : Albert L. Peace 
Meter : 8.8.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O Love, that wilt not let me go, 
    I rest my weary soul in Thee; 
    I give Thee back the life I owe, 
    That in Thine ocean depths its flow 
     May richer, fuller be. 
  
 2  O Light, that followest all my way, 
    I yield my flickering torch to Thee; 
    My heart restores its borrowed ray, 
    That in Thy sunshine's blaze its day 
     May brighter, fairer be. 
  
 3  O Joy, that seekest me through pain, 
    I cannot close my heart to Thee; 
    I trace the rainbow through the rain, 
    And feel the promise is not vain 
     That morn shall tearless be. 
  
 4  O Cross, that liftest up my head, 
    I dare not ask to fly from Thee; 
    I lay in dust life's glory dead, 
    And from the ground there blossoms red 
     Life that shall endless be. 
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҉可Åܪ上博Ҭ߂o¾ॳرȾѕ৾ yv凶ͽ͔像ǢԜৄ ̞Ŧৼ�08:20�!,=30;87৽

ΜʝSʝ�oĝĝ�˥¥ɖɖۜɥؐȻ৾Γ另上ɖɖ像ۜɥņ僅�¥勢ь像þؚ৾Μ«

Åܪȃuń�Ļऽ像下्৾oɰuㄙ像ɼΏࣙু可份SƉËÅ�ؐܪˋ�今介倒Ώř

像ǖ��ʌ৾ݪ˩Ȼ৾چܺƞ͛Ë͔Ѿ僳ؘSŷ�伊ः˥৾घʄ˕u~¥ʣɼě

Ⱦѕ৾ʧ�ࣙÞΡЎ৾Åܪޡ}像「Ḩ̟̂৾֕RȾ之zŌ̈像共ࢁڙË৾yvϝड़

࣡¥ń৾ݩ�ŷĝ伊ः˥৾Ӵऔ像�ʙۙܫॶ৾šЮˋ࣡ęؐˋѾƨ像Ⱥɶʮ吸S֥ޟ

ę似唱像৲ѫ৾ݪӧws像ނیR٘ގRࣁݻRܖѥʧ¥˒uħ上غʙS倒�Ə¥҇

ɥɗ像˦ٰ৾¥ޡ儆ضR͕僅像̧͙৾࠰ԉ取ड़ɥۋSㄊ名ؐ¥Ϥń࣐Ƿ像ःঢ̤ࡕ

͙ͨ像Αϋ下৾¥像̧˫�ٖϛ�SΜ«৾ɖɖ像ۜɥŬࢁ¥þ̧像叢৾¥像̧介Ģ

þ僅৾¥ݪˑ名ਁKMࣙু可ʮ上ΐȨ̌僅֨މ倪下像ۜѧSL吉Ɏ可冠o��冠

Μ名ਁKɍāΧז像৾ȃΐ݊sΧܭਂܭܫז像ז便ॅL৾�Ѿࣙৰoӵ僅̧̦Ν

像凶Ӭ৾Μ«ࣙু可uĀࠒ南ċܫ৾ܖvͩ友ۗ勇ՊŇ৾名ĸʧ�Kމॶ像ĄëLģѾ

ՊŇ像ࠞࡄǃৗѼSɎ¥Μ名ਁKΐ像ˑǏ৻ɎҙÆߵʞ˺৾Æ̨ঙēƓ৾މɎҙÆݪ

ˑԖѾ厚喚़ϓρ৾ÆʮuݍƒƌǢď像喚͕٪৾ޓǆ像喚֦ۋґÆ৾倒ߵÊÆʞ

˺SLǸӧ¥像可份˞ݍʣ匪ȃމॶz像�৾́ń٪এŉ̞৾ޡŚŘǃɻͺS�
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�����Ɂ側}像仔ܖƶ́�
Bb/Ab (G)  6/4 ����
	���Őފ�� ���uƧ࠭�uƧ̚�� �
(Guitar: Capo 3/1) 

 G Am Am7 D7 G 

vg vg’a;a azja’s;;zh;vhvh’zj L vjzj zjzhzg’aty;y;ua; 
o��Æ�像�উ��呀�˒߷�٤����࣪��Æ像�̧�ѹư�厚٤Μ�Ɇ��

���w؈��像��o�ļ߆仔ਅ����ʠ��ĉऋ�上�ôā�Ê�ধ�á��

r���ৰ�Ѽ��Ê�ˋs像�ô����ā��Ⱦƌ��ःܖ�৭像ӎ�ӏ��

Ƕ��y�u�上���ৰ҉Ļ�ú����Õ��ʮѼ�Ê�ôā�ůΏ֕�ˇ��

���Ѿ�后�দ��倦�լ¥像�ַ����Ĕ��包�я�ѣ像�ь˒ȃ�之��

ğ��͜ �Ѿ�̔��̞�Μ߷像�Յ����僳��ƢϪ�Ƒ�Μ¬�之像仔ݧ���

r��Ǎ�ԉ�Æ��Ë�у͙y�ƶ����́ڧس���ń�ÆĐ�ճ�ࣙ�̧��

  Am Am7 D7 G 

vgvg’a L xaa azja’s;;zh;vhvh’zj L vjzjzg zhzj’aty;y;ua; 
Æؐ�ࠞ�٤倒��zڤ�o�������企Ǟ�ࣻ�ःsɍ�像ٰ�ĻS�

ळ࣪�ट�Ê��uʍї�Ն����佛��Ի࣪ߍ��Êغ��ॶࢃ�助S�

yu�上�̧֕ਅȾ之Γ�ū����Ţ��~上“倘�Ą�ʠ”像oױ���

~上�٤�仔ܖ�ܧ৭像�ÿ����β��yߥ�٤�̧Ңͨ�像Դ�অS�

ƎѾ�后�দͥ�С¥�ʔߛ������包�֗�ȳ像ফ�˒ࢁ�ݱ��

ढ़ৄ�ޡ�Ń��Ƨǐ像�ͮ����̧��ѼÊ�ΐ�助ॵˋ�像ƶ�́S�

ΐà�ަ�ㄟࡻ�上Æ像�Ƨ����·ݰ��ô�ā�ऀѾ�ৰش�ˣ��
 Em G D7 G A7 D7 
zg’zhzjadsa’zj L vhzj;;zh’zjazgaa d’s L vhs;; 

Ő��Æ��上Ÿޟ�zڤ����o�����Ǎ��ԉÆ喪ΐ僳�y��Ɇ�ΐ̧��
 Am  C G Am D7 Am D7 G 
d’fdxszh L kzj’asxazg L kzh’zjavgif L ds’zhzja;;/ 
ϻ��ٖؿôā���y��企֥ŚĪ���Æ��倒Ÿޟ��zڤ���o���
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Hymns, #437 
Consecration - Attracted by the Lord's Beauty 
 
E437 C333t K333t S186 T- 
 
Lyrics : Anon. 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #568 
  
"Worthy tribute" (chorus line 2) may be replaced with "All our hearts' love". 
  
 1  Hast thou heard Him, seen Him, known Him? 
     Is not thine a captured heart? 
    Chief among ten thousand own Him; 
     Joyful choose the better part. 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  
 2  Idols once they won thee, charmed thee, 
     Lovely things of time and sense; 
    Gilded thus does sin disarm thee, 
     Honeyed lest thou turn thee thence. 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  
 3  What has stripped the seeming beauty 
     From the idols of the earth? 
    Not a sense of right or duty, 
     But the sight of peerless worth. 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  
 4  Not the crushing of those idols, 
     With its bitter void and smart; 
    But the beaming of His beauty, 
     The unveiling of His heart. 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  

 5  Who extinguishes their taper 
     Till they hail the rising sun? 
    Who discards the garb of winter 
     Till the summer has begun? 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  
 6  'Tis that look that melted Peter, 
     'Tis that face that Stephen saw, 
    'Tis that heart that wept with Mary, 
     Can alone from idols draw: 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 

  
 7  Draw and win and fill completely, 
     Till the cup o'erflow the brim; 
    What have we to do with idols 
     Who have companied with Him? 
  

Captivated by His beauty, 
Worthy tribute haste to bring; 
Let His peerless worth constrain thee, 
Crown Him now unrivaled King. 
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ਂ¥凱�ΐàউÊΐàƞ«Ϥ受¥RÚę¥上৻٪࠾ͩ ƙȵ¥�凱ΐàoঢ̧৾

Êΐàƞ«ͨ¥R�Ɠ¥Sʮɍāΐà像݉ƞ«ϤƓ嘴גyƶС৾ƙȵΐàऀѾƿ友ƞ

«Ë�Ɠ嘴גSΐàȔ僻̝�上oӏ৾uĀȻȻƶСRϤƓ¥৾yvऀͨߵ¥R�Ɠ¥S�

é五ܻ̄ďѹ名࣪oÞㄝ�SѾoÞɴɮǸ倒ȼͨģ৾ܫ倘ԡचΞ֥৾৾ܫѾo

Ȼ¥ع߷o˟ƶ́¥像؎৾ःɴɮʮㄛtģƌϿः˟؎Sΐà像}ܱ兒�上oӏ৾u

上ΐàʧ¥ȼܫਂ࣍ޡ上¥ȼƶ́ΐàSѾ�名Úܱ兒uߵȼ৾࣍ޡoÞغӦࣦ߷ܱ兒

像�Ѽ名৾¥ʙȃȼ৾�࣍¥上KŸޟ�zڤ�o�LSܵ凶zণńѾo¾ৄŃ�৾ψ

ʮ߷عȈ˛像下ä৾փȃ¥像টsSॆ̝¥ࢂŉË৾ࢎńܱ兒像৾ݝ像ূࡢ介o偶ޡ

介̵͟名৾Ą̃ࣙӏҕࡦਃʮৄޡŃ�Ë名৾}ܱ兒上ऐ̞像̝৾ॆܫƇࠞ倒上ҕࡦS

倒�ৰѾࣙӏȺ像ːłਃƉǸȃ�ৄŃع�߷}ܱ兒像ĄëSʮāѾ��দͥނɍ˫أ

ԧ҉̡ͅڰ�ः˟؎像ĄëSৄȼٰ�ŷğ其ĝ߷ع¥�o˟ƨ؎৾ƉǸʮȃࡤƌޟ


 名ਁK˒࣪�ŷw凉«Ë৾ŸŸޟޟʠࡢ像̼ǁŖͨ像ȿR˂像ˋ¾«Əֻׁ

像ŉࣗ৾ऋѹIҕࡦJȃ}ܱ兒ࢠsSʧࣙ�ͨ}像�৾¥上ě֥ƞͨ৾ऐ̞¥à側s

oļS¥àփȃ}ࢠs像u上ҕ৾ࡦ~上ৃূ像߷ࡂ߷৾ࡂ¥像備SLদ}غ上K喪

ΐ僳৾yɆΐ̧SLع߷¥上ऐ̞像৾ܫu上友̞KҕࡦLS�

ΐàͨ}�Ku上�ৰ҉ĻúÕL৾K~上¥仔ܖܧ৭像ÿβLSȃ˾w凉ŀ乎Ѿ

o¾ �,60;��:,;0:�৾上ފǼŗ代九৾Ο�ŷ伊৾प׳ʮ˒̞̙̊յ�Sۜҙ}像

ͨϿޡ¥SѾoȻ৾¥ȃȀѷ়عߥ߷ȯǣ̇৾sএ名ਁKÆt像oÆʮࣙӏ

ǦਃÆʮࣙӏǦਃń}Ë像下ä৾Æ̴ӏ叛ڭƽਃL¥ߥএʮ厚ϿޡS¥ʮɁ側t

像o৾ńॹſ像�ă�ःߥƌüٰSः下äःߥԖѾoÞ�Ú}৾¥ʮί¥ݪˑɼ

ě像Ɂ側৾oऋɁ側sƌ৾ʮ上倒�ͨ}S¡Ȼ৾ऀԖѾoأ˥৾�ăأ�Ļ�rŷ

ऋ上Ȕ僻 S̝oÞ�ί¥像̼ǁㄏĸƌ৾ Ώ�ȶʪ�像٩ Sٰ¼上¥u上倒�oÞˍÅ৾

¥上Ǹͨޡ}SK¥àփȃ}ࢠs像u上ҕ৾ࡦ~上oÞৃূ像߷ࡂ߷৾ࡂ¥像備SL

ΐà凶Ӭ}ńoÞˋӨ৾ݍŦ࣪ôāR߆仔৾務倒}Åˍ৾ऋ·ؐ名ਁK}ॖ৻Æ上

Ÿޟ�zڤ�o�৻L��

 �
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���Ɂ側Ļł伍}�
G  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�

G B7 Em Am A7 D D7 G d L xdds’a:zh:’f L xdsa’zj:::’gsdf’d:a:’ 
o���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���u͛®Ã��©�Ą৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���佐Ԗऀߵ��佐�Ԗ৾�

r���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т٪ю��ͥ৻ࡿ���}Μ৾�࣫��ࡿ�

Ƕ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�oس�ń似��wਂ���uߵΐ像��̧�ͥ৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像৾ܖ�����Å٤ͨ像��Ø৾߇��

ğ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像ɻ��』৾���ȃ٤এŉڧ���ä৾�

r��٤�উʣΐ��Đ�ճ৾�˝٤ޡ�Ƨ��ȃ৻���ȃ٤ΐަ��٩�ٰ৾�
D A7 D G C D7 G C D7 G s L xazjzh’zg:::’zgzgzhzj’s:a:’a a ff’d:::’ 
ʦ�ԉਂح��ࡓ٤���őрΜѾ��ʿ৾ە��喪�ń�ԅՊ৾߅���

��٤�効�ŉْ��ٖਂ৾ڍ���áةńǮس���৻�ńˑƌ��Շس

٤ޡ�「��Řਂ���Ё什ɻR��仙৾�४�}�ƫŉ��࣡ਂ�

�٤ͥ��юਂ���ΐ像叛؎Rদ�之৾�ȃ�٤�ěլ��Ԗਂߵ�~

���৾͂ݰ��ŅR�ؓ�͚ࢷ��像܌���助ॵਂࡢ���Ãʠݪ

֫�٤像̧��ͥਂڧ���ä̞ޡ��Đ�ճ৾�ճ�Ѿ�٤ܵ��উ৾�

ȃ�٤ΐަ��ͨ৻���¡̛ߥএ����Ĕ���似�u�ħ吹��ѫ৾�
G   C D7 G C G B7 Em asdf’g:zg:’zhf ds’a:::’d L xdds’a:zh:’ 
��٤٩��ٰS�Ő��ʧĻł��ĸ�Ë৾࣡˝�৾ݍ�٤像��Ⱥޡ̞

�ń��Đ�ճ৾�Դĸ�}「��͝Sسäڧ

�ä٤像��́�ʨ৾�ঌܾ�٤ܻ��Sڧ

»�o倘��Μ�Ѿ৾ޟ�Ѿ�ʙʻ��ΐS�

助ॵΜѾ��ज�ㄈR�ͽ͢�ǃ制��S�

ʣΐߥএ��Ƥ�उ���ɼě�ऋ֦��ՇS�

Ɏӧƫ٤��佳৾ޡ��Ļł�ń似��唱S�
Am A7 D G C D7 G C G f L xdsa’zj:::’as df’g:zg:’zhf ds’a:::/ 
伍�тޟѾ��}৾�٤·ڪ���像��ǀ�Ɲ৾�ʦԉࡓ�٤��ʒS�

 
  



�� 

���Ɂ側Ļł伍}�
F  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�

F A7 Dm Gm G7 C C7 F d L xdds’a:zh:’f L xdsa’zj:::’gsdf’d:a:’ 
o���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���u͛®Ã��©�Ą৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���佐Ԗऀߵ��佐�Ԗ৾�

r���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т٪ю��ͥ৻ࡿ���}Μ৾�࣫��ࡿ�

Ƕ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�oس�ń似��wਂ���uߵΐ像��̧�ͥ৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像৾ܖ�����Å٤ͨ像��Ø৾߇��

ğ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像ɻ��』৾���ȃ٤এŉڧ���ä৾�

r��٤�উʣΐ��Đ�ճ৾�˝٤ޡ�Ƨ��ȃ৻���ȃ٤ΐަ��٩�ٰ৾�
C G7 C F Bb C7 F Bb C7 F s L xazjzh’zg:::’zgzgzhzj’s:a:’a a ff’d:::’ 
ʦ�ԉਂح��ࡓ٤���őрΜѾ��ʿ৾ە��喪�ń�ԅՊ৾߅���

��٤�効�ŉْ��ٖਂ৾ڍ���áةńǮس���৻�ńˑƌ��Շس

٤ޡ�「��Řਂ���Ё什ɻR��仙৾�४�}�ƫŉ��࣡ਂ�

�٤ͥ��юਂ���ΐ像叛؎Rদ�之৾�ȃ�٤�ěլ��Ԗਂߵ�~

���৾͂ݰ��ŅR�ؓ�͚ࢷ��像܌���助ॵਂࡢ���Ãʠݪ

֫�٤像̧��ͥਂڧ���ä̞ޡ��Đ�ճ৾�ճ�Ѿ�٤ܵ��উ৾�

ȃ�٤ΐަ��ͨ৻���¡̛ߥএ����Ĕ���似�u�ħ吹��ѫ৾�
F   Bb C7 F A7 Dm asdf’g:zg:’zhf ds’a:::’d L xdds’a:zh:’ 
��٤٩��ٰS�Ő��ʧĻł��ĸ�Ë৾࣡˝�৾ݍ�٤像��Ⱥޡ̞

�ń��Đ�ճ৾�Դĸ�}「��͝Sسäڧ

�ä٤像��́�ʨ৾�ঌܾ�٤ܻ��Sڧ

»�o倘��Μ�Ѿ৾ޟ�Ѿ�ʙʻ��ΐS�

助ॵΜѾ��ज�ㄈR�ͽ͢�ǃ制��S�

ʣΐߥএ��Ƥ�उ���ɼě�ऋ֦��ՇS�

Ɏӧƫ٤��佳৾ޡ��Ļł�ń似��唱S�
Gm G7 C F Bb C7 F f L xdsa’zj:::’as df’g:zg:’zhf ds’a:::/ 
伍�тޟѾ��}৾�٤·ڪ���像��ǀ�Ɲ৾�ʦԉࡓ�٤��ʒS�

  



�� 

���Ɂ側Ļł伍}�
F (D)  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�
(Guitar: Capo 3) 

D F#
7 Bm Em E7 A A7 D d L xdds’a:zh:’f L xdsa’zj:::’gsdf’d:a:’ 

o���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���u͛®Ã��©�Ą৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т}ܵ��উ৻���佐Ԗऀߵ��佐�Ԗ৾�

r���ʧĻł��ĸ�Ë৾�伍�т٪ю��ͥ৻ࡿ���}Μ৾�࣫��ࡿ�

Ƕ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�oس�ń似��wਂ���uߵΐ像��̧�ͥ৾�

����ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像৾ܖ�����Å٤ͨ像��Ø৾߇��

ğ���ʧĻł��ĸ�Ë৻�Ãڧ�像ɻ��』৾���ȃ٤এŉڧ���ä৾�

r��٤�উʣΐ��Đ�ճ৾�˝٤ޡ�Ƨ��ȃ৻���ȃ٤ΐަ��٩�ٰ৾�
A E7 A D G A7 D G A7 D s L xazjzh’zg:::’zgzgzhzj’s:a:’a a ff’d:::’ 
ʦ�ԉਂح��ࡓ٤���őрΜѾ��ʿ৾ە��喪�ń�ԅՊ৾߅���

��٤�効�ŉْ��ٖਂ৾ڍ���áةńǮس���৻�ńˑƌ��Շس

٤ޡ�「��Řਂ���Ё什ɻR��仙৾�४�}�ƫŉ��࣡ਂ�

�٤ͥ��юਂ���ΐ像叛؎Rদ�之৾�ȃ�٤�ěլ��Ԗਂߵ�~

���৾͂ݰ��ŅR�ؓ�͚ࢷ��像܌���助ॵਂࡢ���Ãʠݪ

֫�٤像̧��ͥਂڧ���ä̞ޡ��Đ�ճ৾�ճ�Ѿ�٤ܵ��উ৾�

ȃ�٤ΐަ��ͨ৻���¡̛ߥএ����Ĕ���似�u�ħ吹��ѫ৾�
D   G A7 D F#

7 Bm asdf’g:zg:’zhf ds’a:::’d L xdds’a:zh:’ 
��٤٩��ٰS�Ő��ʧĻł��ĸ�Ë৾࣡˝�৾ݍ�٤像��Ⱥޡ̞

�ń��Đ�ճ৾�Դĸ�}「��͝Sسäڧ

�ä٤像��́�ʨ৾�ঌܾ�٤ܻ��Sڧ

»�o倘��Μ�Ѿ৾ޟ�Ѿ�ʙʻ��ΐS�

助ॵΜѾ��ज�ㄈR�ͽ͢�ǃ制��S�

ʣΐߥএ��Ƥ�उ���ɼě�ऋ֦��ՇS�

Ɏӧƫ٤��佳৾ޡ��Ļł�ń似��唱S�
Em E7 A D G A7 D f L xdsa’zj:::’as df’g:zg:’zhf ds’a:::/ 
伍�тޟѾ��}৾�٤·ڪ���像��ǀ�Ɲ৾�ʦԉࡓ�٤��ʒS�

  



�� 

Hymns, #439 
Consecration - Separated unto the Lord 
 
E439 C334 K334 S188 T439 
 
Lyrics : Adapted from Streams in the Desert 
Music : Frances R. Havergal 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #644, #841 
  
 1  Utterly abandoned 
     To the Holy Ghost! 
    Seeking all His fulness 
     At whatever cost; 
    Cutting all the shorelines, 
     Launching in the deep 
    Of His mighty power, 
     Strong to save and keep. 
  
(C)  Utterly abandoned 

To the Lord of all, 
Seeking all His fulness, 
Answ'ring His dear call. 

  
 2  Utterly abandoned 
     To the Holy Ghost! 
    Oh! The sinking, sinking, 
     Till the self is lost! 
    Till the vessel's emptied 
     Broken at His feet; 
    Waiting till His filling 
     Makes the work complete. 
  
 3  Utterly abandoned 
     To the will of God; 
    Walking in the pathway 
     That my Master trod; 
    Leaving ease and pleasure; 
     Making Him my choice, 
    Waiting for His guidance, 
     Listening for His voice. 
  

 4  Utterly abandoned! 
     Through eternity; 
    My will never choosing, 
     His it e'er shall be; 
    All my plans and longings 
     Lost in His sweet will, 
    Having nothing, owning 
     All things in Him still. 
   
 5  Utterly abandoned! 
     'Tis so sweet to be 
    Captive in His love-bonds, 
     Yet so wondrous free; 
    Free from sin's dominion, 
     Free from doubt and fear, 
    Free from every worry, 
     Burden, grief or care. 
  
 6  Utterly abandoned! 
     Oh, the rest is sweet, 
    Waiting in His presence 
     At His blessed feet; 
    Waiting for the filling 
     Of the Host divine, 
    Who my inward parts shall 
     Perfectly refine. 
  
 7  Lo! His Spirit fills me, 
     With His presence sweet! 
    I, in Him, am blessed! 
     I, in Him, complete! 
    Now, the light within me 
     Never shall grow dim 
    While abandoned ever, 
     Living unto Him! 
  
  



�� 

����Ɂ側Ļł伍}�
F  4/4 ��������ॳŐފ�� ��� 

 F C7 F Bb C7 F zg’zga zj L vh’zhzgd L vg’zhs zjs’sakzg’zga 
o��ΐ��˒݊�ࢠ�ࢸ��ƫ×w�ǃ��o�ļ像��企ɢਂΐ��˒̧�
���ΐ��˒助�ॵ܌���像佳�什��Μ�Ѿ像��ͧ卻ਂΐ��˒Ϥ�
r��ΐ��¡似�唱�u��ħ哩Ƿ�勢��ьͧ�ќ像��Ȥˋਂ͜ץ��ȃ�
Ƕ��ΐ��像ŉ�ࣗ�o��“似“�ΐ��yuߵ�ł��ㄟ}ਂΐ���u�

 C G7 C  F C7 d L xg’gs s L xs’d L xs d L xs’sgkzg’zga zj L vh’ 
ƫ�Ѷܖ��像���ʮ��上�Ȼ�s�像��Čުਂo��ļ߆�仔ਅo�
Ɠ�}��像嘗ש�

b

n

e
��দ��ͥ�ܾ�٤�像��ǁªਂΐ��ы�}�Ė�

ӧ�到��u“܌��ȃ��ӧ�到�Ѽ�Ѿ��ɻ』ਂΐ��¡˒�凶�Ѷ�
ԉ�Ѷ��ɍٰ��࣪��т��٤�像��ʞ̓ਂΐ��̧˒�凶�Ԑ�
F C C7 F F7 Bb zhzgg L xg’gfj L xh’hgka’adg L wxj’wjha L xs’ 
ļϬপ�uݍ��Êΐ�ħ��ࣰࣘਂΐ��˒和࣪�Ļ��ł؈切�w�
倒伏ǵ�Ѿ��}Åΐ�像��Ďুਂʮ��দ倒٤�ϖ��ƌΜѾ�w�
ϭ}��ʧ��٤ΐߵ�似��ºäਂˋ��像ϓۡ�ʮ��ӧ助د�w�
“�٪�倘࠲��ɎÃ�u��Ƿটਂ˒��̖oļ�ʙ��倒ƞ》�w�
F C7 F  C C7 dgg L xd’sakk’g;d L xg’g f;k’f;j L xh’ 
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
F F7 Bb F C7 F hg;a’ad g L wxj’wjha L xs’dgg L xd’s a k/ 
̛݊��ΐ��˒和�࣪�Ļ��ł؈切�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��ʮ��দ倒�٤�ϖ��ƌΜѾ�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��ˋ��像ϓ�ۡ�ʮ��ӧ助د�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��˒��̖o�ļ�ʙ��倒ƞ》�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�

  



�� 

����Ɂ側Ļł伍}�
Eb (D) 4/4 ��������ॳŐފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D G A7 D zg’zga zj L vh’zhzgd L vg’zhs zjs’sakzg’zga 
o��ΐ��˒݊�ࢠ�ࢸ��ƫ×w�ǃ��o�ļ像��企ɢਂΐ��˒̧�
���ΐ��˒助�ॵ܌���像佳�什��Μ�Ѿ像��ͧ卻ਂΐ��˒Ϥ�
r��ΐ��¡似�唱�u��ħ哩Ƿ�勢��ьͧ�ќ像��Ȥˋਂ͜ץ��ȃ�
Ƕ��ΐ��像ŉ�ࣗ�o��“似“�ΐ��yuߵ�ł��ㄟ}ਂΐ���u�

 A E7 A  D A7 d L xg’gs s L xs’d L xs d L xs’sgkzg’zga zj L vh’ 
ƫ�Ѷܖ��像���ʮ��上�Ȼ�s�像��Čުਂo��ļ߆�仔ਅo�
Ɠ�}��像嘗ש�

b

n

e
��দ��ͥ�ܾ�٤�像��ǁªਂΐ��ы�}�Ė�

ӧ�到��u“܌��ȃ��ӧ�到�Ѽ�Ѿ��ɻ』ਂΐ��¡˒�凶�Ѷ�
ԉ�Ѷ��ɍٰ��࣪��т��٤�像��ʞ̓ਂΐ��̧˒�凶�Ԑ�
D A A7 D D7 G zhzgg L xg’gfj L xh’hgka’adg L wxj’wjha L xs’ 
ļϬপ�uݍ��Êΐ�ħ��ࣰࣘਂΐ��˒和࣪�Ļ��ł؈切�w�
倒伏ǵ�Ѿ��}Åΐ�像��Ďুਂʮ��দ倒٤�ϖ��ƌΜѾ�w�
ϭ}��ʧ��٤ΐߵ�似��ºäਂˋ��像ϓۡ�ʮ��ӧ助د�w�
“�٪�倘࠲��ɎÃ�u��Ƿটਂ˒��̖oļ�ʙ��倒ƞ》�w�
D A7 D  A A7 dgg L xd’sakk’g;d L xg’g f;k’f;j L xh’ 
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
�x�ȃ��̛݊S����唱��唱�x��݊�̛৾����唱��唱�x˒؈
D D7 G D A7 D hg;a’ad g L wxj’wjha L xs’dgg L xd’s a k/ 
̛݊��ΐ��˒和�࣪�Ļ��ł؈切�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��ʮ��দ倒�٤�ϖ��ƌΜѾ�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��ˋ��像ϓ�ۡ�ʮ��ӧ助د�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�
̛݊��˒��̖o�ļ�ʙ��倒ƞ》�w؈��˒x�ȃ��݊�̛S�

  



�� 

Hymns, #438 
Consecration - Separated unto the Lord 
 
E438 C335 K335 S187 T438 
 
Lyrics : Elisha A. Hoffman 
Music : Florence M. Hoffman 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I've turned my back upon the world 
     With all its idle pleasures, 
    And set my heart on better things, 
     On higher, holier treasures; 
    No more its glitter and its glare, 
     And vanity shall blind me; 
    I've crossed the separating line, 
     And left the world behind me. 
  

Far, far behind me! 
Far, far behind me! 
I've crossed the Red Sea of His death, 
And left the world behind me. 

  
 2  I've left the old sad life of sin, 
     Its follies all forsaken; 
    My standing place is now in Christ, 
     His holy vows I've taken; 
    Beneath the standard of the cross 
     The world henceforth shall find me; 
    I've passed in Christ from death to life, 
     And left the world behind me. 
  

Far, far behind me! 
Far, far behind me! 
I've crossed the Red Sea of His death, 
And left the world behind me. 

  

 3  My soul shall ne'er return again 
     Back to its former station, 
    For here alone is perfect peace, 
     And rest from condemnation; 
    I've made exchange of masters now, 
     The vows of glory bind me, 
    And once for all I've left the world, 
     Yes, left the world behind me. 
  

Far, far behind me! 
Far, far behind me! 
I've crossed the Red Sea of His death, 
And left the world behind me. 

  
 4  My choice is made forevermore, 
     I want no other Savior; 
    I ask no purer happiness 
     Than His sweet love and favor; 
    My heart is fixed on Jesus Christ, 
     No more the world shall blind me; 
    I've crossed the Red Sea of His death, 
     And left the world behind me. 
  

Far, far behind me! 
Far, far behind me! 
I've crossed the Red Sea of His death, 
And left the world behind me. 

  



�� 

����Ɂ側Ļł伍}�
G  3/4 ����������जފ�� 	��

G Em D G C D G 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’dtuss’studs’a: : ’ 
o��ܵ �ջR企�仙৾Ãڧ����Ļł৻��͜�Ѿ��Ɏ��ӧਂٰ��ަ��ݍ���

���Ȕ�僻��ǀ�Ɲ৾ߵ��ΐ��Ļł৾��˝��˒���٤��Ɏ��ӧ��卻ਂ�

r��「�}৾ԉ�Æ��Ê��ΐ��দͥ����ĸ�ń��ֺ��ȵ��伍��т��Æ৾�

Ƕ��Ļ�ł৻助�ॵ��ͽ��Æ����৾��Ļ�ł৻܌��������助��ॵਂ�

���ɼ�ě��伍�Æ৻̧��ͨ��ㄟ}৾��দ�ΐݰ����Æ��倘��ʳ��्ਂ�
 Em D G  Em D D7 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’d:d’gLtuxfd’dsk’ 
助�喪��}�ȵ��o��ļ͜��৾ג����}��上�ΐ��Μ��ͨ��ΜͲ৾�

٤�像���佳��ʣ��ӧ��名ѕ৾��٤�像���佳�����上��Ì৾ࡂ�

ɼ�ě��伍�Æ৾企��仙��ख़久৾��̪�Ɠ��Æ�Μ��Ɠ��像��前哥৾�

���y�v��ā�Æ��ㄈ��࡛��¥à৾৾�܌��ā�Æ��喲��̧৾ܫ�֥

ɼ�ě��伍�Æ৻Ɂ��側��̦˯৾��ɼ�ě��伍�Æ৻Ļ��ł��務介৾�
G C D D7 G C D D7 G 

atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::’atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::/ 
ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻৾��ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻S�

后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ��后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ�

ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼ৾��ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼS�

�S��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ��৾��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ

ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻��ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻�
� �



�� 

����Ɂ側Ļł伍}�
F  3/4 ����������जފ�� 	��

F Dm C F Bb C F 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’dtuss’studs’a: : ’ 
o��ܵ �ջR企�仙৾Ãڧ����Ļł৻��͜�Ѿ��Ɏ��ӧਂٰ��ަ��ݍ���

���Ȕ�僻��ǀ�Ɲ৾ߵ��ΐ��Ļł৾��˝��˒���٤��Ɏ��ӧ��卻ਂ�

r��「�}৾ԉ�Æ��Ê��ΐ��দͥ����ĸ�ń��ֺ��ȵ��伍��т��Æ৾�

Ƕ��Ļ�ł৻助�ॵ��ͽ��Æ����৾��Ļ�ł৻܌��������助��ॵਂ�

���ɼ�ě��伍�Æ৻̧��ͨ��ㄟ}৾��দ�ΐݰ����Æ��倘��ʳ��्ਂ�
 Dm C F  Dm C C7 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’d:d’gLtuxfd’dsk’ 
助�喪��}�ȵ��o��ļ͜��৾ג����}��上�ΐ��Μ��ͨ��ΜͲ৾�

٤�像���佳��ʣ��ӧ��名ѕ৾��٤�像���佳�����上��Ì৾ࡂ�

ɼ�ě��伍�Æ৾企��仙��ख़久৾��̪�Ɠ��Æ�Μ��Ɠ��像��前哥৾�

���y�v��ā�Æ��ㄈ��࡛��¥à৾৾�܌��ā�Æ��喲��̧৾ܫ�֥

ɼ�ě��伍�Æ৻Ɂ��側��̦˯৾��ɼ�ě��伍�Æ৻Ļ��ł��務介৾�
F Bb C C7 F Bb C C7 F 

atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::’atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::/ 
ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻৾��ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻S�

后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ��后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ�

ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼ৾��ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼS�

�S��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ��৾��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ

ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻��ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻�
� �



�� 

����Ɂ側Ļł伍}�
F (D)  3/4 ����������जފ�� 	��
(Guitar: Capo 3) 

D Bm A D G A D 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’dtuss’studs’a: : ’ 
o��ܵ �ջR企�仙৾Ãڧ����Ļł৻��͜�Ѿ��Ɏ��ӧਂٰ��ަ��ݍ���

���Ȕ�僻��ǀ�Ɲ৾ߵ��ΐ��Ļł৾��˝��˒���٤��Ɏ��ӧ��卻ਂ�

r��「�}৾ԉ�Æ��Ê��ΐ��দͥ����ĸ�ń��ֺ��ȵ��伍��т��Æ৾�

Ƕ��Ļ�ł৻助�ॵ��ͽ��Æ����৾��Ļ�ł৻܌��������助��ॵਂ�

���ɼ�ě��伍�Æ৻̧��ͨ��ㄟ}৾��দ�ΐݰ����Æ��倘��ʳ��्ਂ�
 Bm A7 D F#

7 Bm A A7 

a:a’a:a’zjtuas’sak’d:d’d:d’gLtuxfd’dsk’ 
助�喪��}�ȵ��o��ļ͜��৾ג����}��上�ΐ��Μ��ͨ��ΜͲ৾�

٤�像���佳��ʣ��ӧ��名ѕ৾��٤�像���佳�����上��Ì৾ࡂ�

ɼ�ě��伍�Æ৾企��仙��ख़久৾��̪�Ɠ��Æ�Μ��Ɠ��像��前哥৾�

���y�v��ā�Æ��ㄈ��࡛��¥à৾৾�܌��ā�Æ��喲��̧৾ܫ�֥

ɼ�ě��伍�Æ৻Ɂ��側��̦˯৾��ɼ�ě��伍�Æ৻Ļ��ł��務介৾�
D G A A7 D G A A7 D 

atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::’atuzgzg’zhtuaa’zjtuas’a::/ 
ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻৾��ǣ��ǣ��ɻ��』��ȃ��Ȕ��僻S�

后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ��后��দ��४��̟��٤��˝��嘗ਃ�

ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼ৾��ɼ��ě��伍��Æ��倘��Μ��ࣼS�

�S��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ��৾��࢚����४��Æ��ͨ��像ࢎ

ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻��ɼ��ě��伍��Æ��ń��似��唱৻�
� �
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Hymns, #440 
Consecration - Separated unto the Lord 
 
E440 C336 K336 S- T440 
 
Lyrics : Lucy A. Bennett 
Music : James Mountain 
Meter : 8.7.8.8.7. with repeat 
 
Hymn using same tune : #435 
  
 1  Holy, happy separation! 
    They alone are truly blest 
    Who from all besides retiring, 
    And Himself alone desiring 
    Find in Jesus only rest, 
    Find in Jesus only rest. 
  
 2  Jesus calls to separation, 
    And Himself hath led the way; (hath = has) 
    His own life the explanation, 
    His own life the illustration 
    Who is ready to obey? 
    Who is ready to obey? 
  
 3  Blessed Jesus, make us willing, 
    Thus without the camp to go 
    Unto Thee in glad subjection, 
    Unto Thee in Thy rejection, 
    Unto Thee from all below, 
    Unto Thee from all below! 
  
 4  Separate from all that grieves Thee, 
    Separate from sinners too; 
    Yet, like Thee, for sinners caring, 
    And, like Thee, with sinners bearing, 
    Asking, "What would Jesus do?" 
    Asking, "What would Jesus do?" 
  
 5  Unto Thee! Beloved Master, 
    Nearer, nearer let us be; 
    Unto Thee in consecration, 
    Unto Thee in separation, 
    Ever, only, unto Thee, 
    Ever, only, unto Thee! 
  



�� 

�����Ɂ側ěऋ側}�
D  4/4 ��������Őފ�� 
�� ø̥ҽ冊ה�

D A D G A7 D 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a;’ 

o��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ě�側�「�}��̧�備�দਂ�

���ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ΐ�¡�Ü�´��}�効�ŉਂ�

r��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾「�}�ʣ�ΐ��ě�̞ޡ�S�

Ƕ��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾}�ΐ�দ�Å��Æ�Ǯਂة��

���ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ܵ�֔�˒�֡��ΐ�̧�͙ਂ�

D A D G A7 D 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a;’ 
ΐߵ��似�唱��ͨ�}�४�}��Ȼ�Ȼ�佳�ȃ��}�এ�ŉS�

¡�w�ٰ�仙��似�u�ΐ�ʻ��「�}�С�ΐ��ȃ�¡�ȻS�

͜�দ�ܵ�উ��̟�ΐࡂ��ĸ��ΐ�上�ʻ�}��}�ʻ�ΐS�

「�͝ਅݍ�Ř��Đ�ΐ�Ɏ�ԧ��প�ѕ�Æ���ȃ�ΐࢠ�S�

Ǎ�ࣙ�ㄟ�「ࡓ�ܖ����ʒ��仔ܧ�ਅ仔ܧ���伍�}�ƨS�

D A A7 D 
ra L xj h g’f ; ; k’j L xh g f’d ; ;k’ 

Ő��o�ļ�ě�Ɂ��側৻���������o�ļ�ě�Ɂ��側৻�

D G A A7 D G D 
d L xf h g’ra L xj j h’g L xf d s’a ; ;k/ 
ΐ�像�「�}৾ƫ�Æ�ΐ�দ��o�ļ�ě�Ɂ��側৻�
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�����Ɂ側ěऋ側}�
C  4/4 ��������Őފ�� 
�� ø̥ҽ冊ה�

C G C F G7 C 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a;’ 

o��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ě�側�「�}��̧�備�দਂ�

���ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ΐ�¡�Ü�´��}�効�ŉਂ�

r��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾「�}�ʣ�ΐ��ě�̞ޡ�S�

Ƕ��ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾}�ΐ�দ�Å��Æ�Ǯਂة��

���ΐ�ʣ�o�ļ��ě�側�Ȕ�僻৾ܵ�֔�˒�֡��ΐ�̧�͙ਂ�

C G C F G7 C 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a;’ 
ΐߵ��似�唱��ͨ�}�४�}��Ȼ�Ȼ�佳�ȃ��}�এ�ŉS�

¡�w�ٰ�仙��似�u�ΐ�ʻ��「�}�С�ΐ��ȃ�¡�ȻS�

͜�দ�ܵ�উ��̟�ΐࡂ��ĸ��ΐ�上�ʻ�}��}�ʻ�ΐS�

「�͝ਅݍ�Ř��Đ�ΐ�Ɏ�ԧ��প�ѕ�Æ���ȃ�ΐࢠ�S�

Ǎ�ࣙ�ㄟ�「ࡓ�ܖ����ʒ��仔ܧ�ਅ仔ܧ���伍�}�ƨS�

C G G7 C 
ra L xj h g’f ; ; k’j L xh g f’d ; ;k’ 

Ő��o�ļ�ě�Ɂ��側৻���������o�ļ�ě�Ɂ��側৻�

C F G G7 C F C 
d L xf h g’ra L xj j h’g L xf d s’a ; ;k/ 
ΐ�像�「�}৾ƫ�Æ�ΐ�দ��o�ļ�ě�Ɂ��側৻�
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Hymns, #441 
Consecration - Surrendering All to the Lord 
 
E441 C337 K337 S189 T441 
 
Lyrics : Judson W. Van de Venter 
Music : Winfield S. Weeden 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #631 
  
 1  All to Jesus, I surrender, 
    All to Him I freely give; 
    I will ever love and trust Him, 
    In His presence daily live. 
  

I surrender all, 
I surrender all. 
All to Thee, my blessed Savior, 
I surrender all. 

  
 2  All to Jesus I surrender, 
    Humbly at His feet I bow, 
    Worldly pleasures all forsaken; 
    Take me, Jesus, take me now. 
  

I surrender all, 
I surrender all. 
All to Thee, my blessed Savior, 
I surrender all. 

  
 3  All to Jesus I surrender, 
    Make me, Savior, wholly Thine; 
    Let me feel Thy Holy Spirit, 
    Truly know that Thou art mine. 
  

I surrender all, 
I surrender all. 
All to Thee, my blessed Savior, 
I surrender all. 

  

 4  All to Jesus I surrender, 
    Lord, I give myself to Thee; 
    Fill me with Thy love and power, 
    Let Thy blessing fall on me. 
  

I surrender all, 
I surrender all. 
All to Thee, my blessed Savior, 
I surrender all. 

  
 5  All to Jesus I surrender, 
    Now I feel the sacred flame. 
    Oh, the joy of full salvation! 
    Glory, glory to His name! 
  

I surrender all, 
I surrender all. 
All to Thee, my blessed Savior, 
I surrender all. 
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����Ɂ側ěऋ側}�
F  4/4 ��������Őފ�� ��

F C C7 F 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

o��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻ਂ֥��ؐײ��

���ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�̧Μ��Ͳਂ�

r��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�Ώ倒��ܵਁ�

Ƕ��দ��ΐ�ॳ�Ξ�伍}��Ê��৾��দ��ΐ�Ĝ効ࢎ�}��卻৾�

�ਂݽ���ě吹ג���ΐ�僳�ԧ又��Ȕ��僻৾��Μ��Ѿ̟��ݪ���

ğ��ȿ��ɒ�「�Ĥ�Պ��ॏ��ॅ৻��ΐ��Ɩ�份চ�̧ͩ��Ιਂ�

 C C7 F F7 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k’ 
ΐ��ы�上�}�ʠߓ��Μ৾ࡻ����}��ʮ�̞ؐ�ΜѾ��ӗS�

}��ͨ�և�Ū�}ͨ��ú��Õ৾��̴ݍ���uऋ�伍ㄟ��}ਃ�

�Sݍ��R��Μ��上ਅΜѾ�yΜג�����ৗਅউਅৡਅ下्ਅࢠ

দ��ΐ�ॳٌ�ر�}��ܵ��ʍ৾��দ��ΐ�Ĝݒ�চ}��ƨS�

o��之�}�ȃ�ŷ事��Ɠ৾މ����ΐ��ʮ�備দ�࡛}ࢩ��S�

仔ܧ���ㄟ�}�偷z�����偷৾��兵��֥ع�ΐ�ƞʠ��ͨ৻�

Bb F C C7 F F7 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻��

Bb F C C7 F 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k/ 
ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻�
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����Ɂ側ěऋ側}�
E  4/4 ��������Őފ�� ��

E B B7 E 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

o��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻ਂ֥��ؐײ��

���ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�̧Μ��Ͳਂ�

r��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�Ώ倒��ܵਁ�

Ƕ��দ��ΐ�ॳ�Ξ�伍}��Ê��৾��দ��ΐ�Ĝ効ࢎ�}��卻৾�

�ਂݽ���ě吹ג���ΐ�僳�ԧ又��Ȕ��僻৾��Μ��Ѿ̟��ݪ���

ğ��ȿ��ɒ�「�Ĥ�Պ��ॏ��ॅ৻��ΐ��Ɩ�份চ�̧ͩ��Ιਂ�

 B B7 E E7 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k’ 
ΐ��ы�上�}�ʠߓ��Μ৾ࡻ����}��ʮ�̞ؐ�ΜѾ��ӗS�

}��ͨ�և�Ū�}ͨ��ú��Õ৾��̴ݍ���uऋ�伍ㄟ��}ਃ�

�Sݍ��R��Μ��上ਅΜѾ�yΜג�����ৗਅউਅৡਅ下्ਅࢠ

দ��ΐ�ॳٌ�ر�}��ܵ��ʍ৾��দ��ΐ�Ĝݒ�চ}��ƨS�

o��之�}�ȃ�ŷ事��Ɠ৾މ����ΐ��ʮ�備দ�࡛}ࢩ��S�

仔ܧ���ㄟ�}�偷z�����偷৾��兵��֥ع�ΐ�ƞʠ��ͨ৻�

A E B B7 E E7 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻��

A E B B7 E 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k/ 
ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻�
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����Ɂ側ěऋ側}�
E (D)  4/4 ��������Őފ�� ��

D A A7 D 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

o��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻ਂ֥��ؐײ��

���ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�̧Μ��Ͳਂ�

r��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�Ώ倒��ܵਁ�

Ƕ��দ��ΐ�ॳ�Ξ�伍}��Ê��৾��দ��ΐ�Ĝ効ࢎ�}��卻৾�

�ਂݽ���ě吹ג���ΐ�僳�ԧ又��Ȕ��僻৾��Μ��Ѿ̟��ݪ���

ğ��ȿ��ɒ�「�Ĥ�Պ��ॏ��ॅ৻��ΐ��Ɩ�份চ�̧ͩ��Ιਂ�

 A A7 D D7 
dlxd xd xd xsxd’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k’ 
ΐ��ы�上�}�ʠߓ��Μ৾ࡻ����}��ʮ�̞ؐ�ΜѾ��ӗS�

}��ͨ�և�Ū�}ͨ��ú��Õ৾��̴ݍ���uऋ�伍ㄟ��}ਃ�

�Sݍ��R��Μ��上ਅΜѾ�yΜג�����ৗਅউਅৡਅ下्ਅࢠ

দ��ΐ�ॳٌ�ر�}��ܵ��ʍ৾��দ��ΐ�Ĝݒ�চ}��ƨS�

o��之�}�ȃ�ŷ事��Ɠ৾މ����ΐ��ʮ�備দ�࡛}ࢩ��S�

仔ܧ���ㄟ�}�偷z�����偷৾��兵��֥ع�ΐ�ƞʠ��ͨ৻�

G D A A7 D D7 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’d;;k’ 

Ő��ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻��

G D A A7 D 
hlxh xf xf xhxh’g;d;’slxs xgxg xfxs’a;;k/ 
ऋ��伍�Ȕ�僻�ऋ伍��Ȕ��僻৾��ऋ��伍�Ȕ僻�ΐㄟ��}৻�
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Hymns, #444 
Consecration - Surrendering All to the Lord 
 
E444 C338 K338 S- T444 
 
Lyrics : Mary D. James 
Music : Anon. 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #405 
  
 1  All for Jesus! All for Jesus! 
    All my being's ransomed pow'rs: 
    All my thoughts and words and doings, 
    All my days and all my hours. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     All my days and all my hours. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     All my days and all my hours. 
  
 2  Let my hands perform His bidding; 
    Let my feet run in His ways; 
    Let mine eyes see Jesus only; 
    Let my lips speak forth His praise. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Let my lips speak forth His praise. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Let my lips speak forth His praise. 
  
 3  Worldlings prize their gems of beauty, 
    Cling to gilded toys of dust; 
    Boast of wealth, and fame, and pleasure; 
    Only Jesus will I trust. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Only Jesus will I trust. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Only Jesus will I trust. 
  

 4  Since mine eyes were fixed on Jesus, 
    I've lost sight of all beside — 
    So enchained my spirit's vision, 
    Looking at the Crucified. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Looking at the Crucified. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Looking at the Crucified. 
  
 5  Oh, what wonder! How amazing! 
    Jesus, glorious King of kings, 
    Deigns to call me His beloved, 
    Lets me rest beneath His wings. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Resting now beneath His wings. 
     All for Jesus! All for Jesus! 
     Resting now beneath His wings. 
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�����Ɂ側ěऋ側}�
D  4/4 ��������Őފ�� ��uƧ࠭�� Ժ̂Ҭ�

D A D d d  xdLbh xgLba’d;;k’s s  xsLbh xgLbs’d;;k’ 
o��}�Æ��̞ޡ�ΐo��৾������Ê�ɸ��伍Æ�Ώ倒��ܵਂ�

���̞ �ਂ��ΐ��咐৾������ũ�Å��Æˍ�ɄÆݰ���ΐΞޡ�

r��̞ ���ɱਂ؋ΐ��ण৾������Ļ�и��u�ΐݰ���ΐटޡ�

Ƕ��̞ �ΐ��ͥ৾������ě�伍��тÆ�u¥��Ðਂݰ���ΐ̧ޡ�

���}�Æ��̞ޡ�ΐo��ļ৾������ΐ�দݰ��Æ�似剿��ۜ৾�

D G D A7 D g g  xgLbg xraLbj’h;;k’g g  xgLbg xhLbj’ra;;k’ 
�ΐ��下৾������伍�Æ��Ê�似倘��ӥSݰ���ΐьޡ�̞

�������ü�Ϭ��Æ右�চÆ��̥S৾ݴ��ΐݰ���ΐƖޡ�̞

�ΐ��世৾������ࣨ���ě֫�Æϋ��١Sݰ���ΐΟޡ�̞

�ΐ��͙৾������ě�ԧ��тÆ�uł��ÿSݰ���ΐͨޡ�̞

ͨ�Æਅ�̱Æਅ�Ɂ��Æ৾������似�唱��Ⱦƌ�ȃÆߥ��S�

G D A7 D G D A7 D xhLbhxhLbhxhbrLaxjLbh’g;;k’xhbLhxhLbhxhLbraxjLbh’g;;k’ 
Ő��倒ΐޑ仁ĪĩÆ݇��Ι৾������倒ΐठ伏މ事ÆƓ��ʊਂ�

D G D A7 D xrarbLaxrabrLa ra L xg’xhLbhxhLbhg;’d d xgLbgxfLbs’a;;k/ 
倒Æΐদ�側�s��ΐǁݰΐͨ৾����ÆਅͨÆńޟ��©S�
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�����Ɂ側ěऋ側}�
C  4/4 ��������Őފ�� ��uƧ࠭�� Ժ̂Ҭ�

C G C d d  xdLbh xgLba’d;;k’s s  xsLbh xgLbs’d;;k’ 
o��}�Æ��̞ޡ�ΐo��৾������Ê�ɸ��伍Æ�Ώ倒��ܵਂ�

���̞ �ਂ��ΐ��咐৾������ũ�Å��Æˍ�ɄÆݰ���ΐΞޡ�

r��̞ ���ɱਂ؋ΐ��ण৾������Ļ�и��u�ΐݰ���ΐटޡ�

Ƕ��̞ �ΐ��ͥ৾������ě�伍��тÆ�u¥��Ðਂݰ���ΐ̧ޡ�

���}�Æ��̞ޡ�ΐo��ļ৾������ΐ�দݰ��Æ�似剿��ۜ৾�

C F C G7 C g g  xgLbg xraLbj’h;;k’g g  xgLbg xhLbj’ra;;k’ 
�ΐ��下৾������伍�Æ��Ê�似倘��ӥSݰ���ΐьޡ�̞

�������ü�Ϭ��Æ右�চÆ��̥S৾ݴ��ΐݰ���ΐƖޡ�̞

�ΐ��世৾������ࣨ���ě֫�Æϋ��١Sݰ���ΐΟޡ�̞

�ΐ��͙৾������ě�ԧ��тÆ�uł��ÿSݰ���ΐͨޡ�̞

ͨ�Æਅ�̱Æਅ�Ɂ��Æ৾������似�唱��Ⱦƌ�ȃÆߥ��S�

F C G7 C F C G7 C xhLbhxhLbhxhbrLaxjLbh’g;;k’xhbLhxhLbhxhLbraxjLbh’g;;k’ 
Ő��倒ΐޑ仁ĪĩÆ݇��Ι৾������倒ΐठ伏މ事ÆƓ��ʊਂ�

C F C G7 C xrarbLaxrabrLa ra L xg’xhLbhxhLbhg;’d d xgLbgxfLbs’a;;k/ 
倒Æΐদ�側�s��ΐǁݰΐͨ৾����ÆਅͨÆńޟ��©S�
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Hymns, #445 
Consecration - Surrendering All to the Lord 
 
E445 C339t K339t S190 T445 
 
Lyrics : Frances R. Havergal 
Music : H. A. César Malan 
Meter : 7.7.7.7. with repeat 
 
Hymn using same tune : #281 
  
 1  Take my life, and let it be 
    Consecrated, Lord, to Thee; 
    Take my moments and my days, 
    Let them flow in ceaseless praise, 
    Let them flow in ceaseless praise. 
  
 2  Take my hands, and let them move 
    At the impulse of Thy love; 
    Take my feet and let them be 
    Swift and beautiful for Thee, 
    Swift and beautiful for Thee. 
  
 3  Take my voice, and let me sing 
    Always, only, for my King; 
    Take my lips, and let them be 
    Filled with messages from Thee, 
    Filled with messages from Thee. 
  
 4  Take my silver and my gold; 
    Not a mite would I withhold; 
    Take my intellect, and use 
    Every power as Thou shalt choose, 
    Every power as Thou shalt choose. 
  
 5  Take my will, and make it Thine; 
    It shall be no longer mine. 
    Take my heart; it is Thine own; 
    It shall be Thy royal throne, 
    It shall be Thy royal throne. 
  
 6  Take my love; my Lord, I pour 
    At Thy feet its treasure-store. 
    Take myself, and I will be 
    Ever, only, all for Thee, 
    Ever, only, all for Thee. 
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�	�Ɂ側ěऋ側}�
Bb (G)  6/8 ����������ފ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

G C G C G Am D7 g L xgcxqtufxg’hlgl’ra L rxatucxjxh’gty L ug L ’f L xftucxdxf’g L  
o��ɼ�ě��像�����ĸ৾��}�ΐ��¡��দ������ɼ�ě��像�����

���ɼ�ě��像�����ĸO���ǁਅ�o��ļ৾����ĳ�Æ����ΐ��

r��ɼ�ě��像�����ĸO��टਅणਅਂג�������Æ�Μ����ΐ��

Ƕ��ɼ�ě��像�����ĸO��ΐ�ʻ��Ȕ��僻ਂ����ɼ�ě��像�����

C G C G G7 f L ’h L xhtucxgxf’dty L uud L ’g L xgtuxcqfxg’hxgd L ’ra L rxacxtujxra’ 
ĸ৾���ȃ��Æ��ŉS����Μ�Ѿ��ㄏ��ȃ٭ȫ৾�Μ�Ѿ��ě�

像৾�ě�ऋ��u܇��S����ԉ�Æ��ƫ��ΐ৾ࠂء�ΐ�দࢎ���

像৾�Ã�Ģࡓ����ʒS����ě�দ��ƫ��Æ�ĸ৾�Ǹ�Æ��上�

ĸ৾�ΐ�像��ㄟ��}ਂ����̟�ΐ��佳��ĸÆǁ৾�ȃ�Æ��Ѿ�

C  G D7 G 
rsrxa hl‘ralrxacxtujxh’hxg gl’glg xg’gtylugl/ 
ऋɁ�側৾��Æ��˒ࡻ����ΐ৾ͣ�܌��ΐ��¡�伍��ÆS�

४u�î৾��̟��¡س����ń似�唱৾��ঘ��久�ΐ��}S�

ΐؐ��ײ��৾{�ࡤ��ě��ऋÆ�ʻ৾��ܱ��兒�ΐ��}S�

�����ΐ৾͜��Æ̞�Ŧ৾��o��ļ�像��}S৾ح�ࡓ٪
� �
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Hymns, #442 
Consecration - Surrendering All to the Lord 
 
E442 C340 K340 S- T442 
 
Lyrics : A. C. Snead 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 9.9.6.6.6.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Fully surrendered — Lord, I would be, 
    Fully surrendered, dear Lord, to Thee. 
     All on the altar laid, 
     Surrender fully made, 
     Thou hast my ransom paid; 
      I yield to Thee. 
  
 2  Fully surrendered — life, time, and all, 
    All Thou hast given me held at Thy call. 
     Speak but the word to me, 
     Gladly I'll follow Thee, 
     Now and eternally 
      Obey my Lord. 
  
 3  Fully surrendered — silver and gold, 
    His, who hath given me riches untold. (hath = has) 
     All, all belong to Thee, 
     For Thou didst purchase me, 
     Thine evermore to be, 
      Jesus, my Lord. 
  
 4  Fully surrendered — Lord, I am Thine; 
    Fully surrendered, Savior divine! 
     Live Thou Thy life in me; 
     All fullness dwells in Thee; 
     Not I, but Christ in me, 
      Christ all in all. 
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��
�Ɂ側ʻт}�
Eb (C)  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� ʄÚ�
(Guitar: Capo 3) 

C G G7 C 
dlqxsxdcxf xgcbLa’a;zjk’slqxaxscxdxfcbLg’d;;k’ 

o��ŭ��ʧΐ�ʻˋ�����仙����ŭ��ऍŃ́ࠡ��ΐ��

���Ǎ��ƛʻт�ΐ}��Ȕ��僻����˝��ËÃڧ像ɻ��』��

r��ؕ��ç�Ǐ�ㄛ什��ϟ��Π����似��ŭħʻÆݪ��ˑ��
 F Dm G7 C 
glqxfxgcxra xgcbLqg’h;sk’flxsxgcxqfxefcbLs’a;;k’ 
ŭ��ͧΐ«�ˋs��˨��̑����ŭ߆��仔倣ㄐ��ΐS�

ؐ��ΐΜѾ�ěऋ��u����٤؋����像حࡓΐݍ��åS�

ʣ��Æݪˑ�ě凱��Ȕ��僻����ě��֥ʻ٤倘Μ��ࣼS�
G G7 Am C D D7 G G7 slxdxfcxg xhcbLj’ra;gk’qflxgxhcxraxjcbLh’g;;k’ 
ΐ��˒什�ůߩ��ô��ā����¡��̛uħʻݪ��ˑ��

仔ܧ��「}�ʣΐ��Ϥ��С����Ê��ΐɼěʻт��Æ��

٤��ѹϖˑ�倒̞��ߵ��Æ����¡��ËߵÆě伍��٤��
C F Dm G7 C 
glqxfxgcxra xgcbLqg’h;sk’flxsxgcxqfxefcbLs’a;;k’ 
ΐ��˒ʣ̧�側凱��Ȕ��僻����ΐ��দʻ٤倘Μ��ࣼS�

ࣵ��ƥ�Ɠ�ÆÅ��ΐ��Ļ����ؐ��ΐǞ企ΏÆ��像S�

ĳ��٤ΜѾ�ऋ˒��凱��Æ����Æ��ʮu࠙u凱��٤S�
 F C F C 
gty;uxgc xch xgcbLf’dty;ud k’raty;urxacxj rxac Lc cbh’gty;ugk’ 

Ő��ΐ�����u�ʻݪ��ˑ���������ΐ����u�ʻݪ���ˑ��
F C D7 G7 C F C 
hty;uxhc cxL bh rxaxcLbh’g;ra qf’gty;uxgqcxf exfc cxL bs’aty;uak/ 
ΐ�����¡�ʻт��Ȕ��僻�u��ħ����ʻ�тݪ���ˑS�
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Hymns, #452 
Consecration - Belonging to the Lord 
 
E452 C341 K341 S- T452 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Tell me not of earthly pleasures, 
     Tempt me not with sordid gain; 
    Mock me not with earth's illusions, 
     Vex me not with honors vain. 
    I am weaned from sinful idols; 
     I am henceforth not my own; 
    I have given my heart to Jesus, 
     I belong to Him alone. 
  

I am not my own, 
I am not my own. 
I belong to Jesus, 
And I am not my own. 

  
 2  Oh, the blessed rest it brings us 
     To belong to Christ alone; 
    We can draw on all His fulness 
     When we've nothing of our own. 
    Blessed Jesus, take me, own me, 
     Make me, keep me wholly Thine. 
    Deign to find in me Thy portion, 
     While I joy to call Thee mine. 
  

I am not my own, 
I am not my own. 
I belong to Jesus, 
And I am not my own. 

  
 3  Weary soul, give up the struggle, 
     Cease at length thyself to own; 
    Give yourself away to Jesus, 
     And belong to Him alone. 
    Once He gave His all to win thee, 
     Now He asks as much of thee; 
    All He has He fully gives thee; 
     Let thy love His portion be. 
  

I am not my own, 
I am not my own. 
I belong to Jesus, 
And I am not my own. 
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¥àuʻw৾؈ӦɎΐuʻw؈oӏ৾ԉÆײغÊ¥àΏܵSLৼٰܣۋŷr其ŷǶ務ŷrڰ৽�

  



�� 

���Ɂ側倒}ܫ佳�
F  4/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ���� 則জ�

F C F7 Bb F C 
d f;d’g s;d’f a;s’d;;k’d s;d’ 

o��佳ޡ���倒��ܱ�兒��ƛ��之ݍ���ǣ৾ې��������Μ�Ѿ��像��

���佳ޡ���倒��ܱ�兒��٤��倒�ΐۮ����ㄝ৾������ȃ�ŷ��ɰ��

r��佳ޡ���倒��ܱ�兒��倘࠲���ȃ��Ã৾߅��������ΐ�倒��٤��

Ƕ��佳ޡ���倒��ܱ�兒��下��्�˒��ُ��Õ৾������٤�像ڢ����
Dm G G7 C C7 F C F7 s a;zj’zh d;s’s;;k’d f;d’g s;d’ 
o�ļ��ऋ��ԉ�٤��Ǟ��͍৾ݪ�������Ť��y��仙�ͥ��Ë�

事�s��ㄈ��ؐݰ��܌���前ਂ������ࣙ�ͨ��և��Ū�ΐڪ���

��ㄝ��Å��Ώ�٤�����ť৾������備�দ��Ë��Ϋ�Ɠ��ϳۮ

���٤ܪ���優��ʑ৾������ʦ�Ϊ��Ⱦ��Ǡࡢ��上��ΐ��ʠݧ
Bb A  Gm G F Dm F C7 F 
fa;s’d;;k’sj;h’ga;s’dd;s’a;; 
ƫ٤��β�ঘ৾�����ࣙ上��ΐ�ަ٪ٰ���像��優��古� ��

·٤��σ�ǀ৾�����『ㄨ��ƫ٤ޡ���Ɂ�側ΐ��Μ��Ѿ� �

ȾΓ��僅ع�����৾މ�Ӿ��Þ֦ࠓ���上�ŷ事��o��उ� �

伏Μ��ㄟ৾ࡻ������˝嘗��ؕ�çܪ����Ɠ٤��ɻ��』� �
 C7 F Gm D7 Gm C C7 zg’zgdd s’sa;zh’zhffd’s;;a’zjggf’ 

Ő��ܱ ��兒ΐ}�ΐ�ㄟ}��ΐ��ʣݪˑ凱��Æ৾��Ǹ��Æ倒ΐ©�
F G7 C7 F C7 F F7 fd;d’dszhd’s;;zg’zg dds’sa;a’ah 
伏下��凱�像上Æݪ�ˑਂ��̟�ӧ�ΐ倘ł��像}��ΐ��̧上�
 Bb F Bb Gm C7 F 
hg’f;;zh’azjas’d dif d’dszhzj’a;;/ 
Æʠ�˲৾��ΐ�像oo��w�Ȕ僻�ƛߵ��倒Æ��佳S�

  



�� 

���Ɂ側倒}ܫ佳�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ���� 則জ�

(Guitar: Capo 1) 

D A D7 G D A 
d f;d’g s;d’f a;s’d;;k’d s;d’ 

o��佳ޡ���倒��ܱ�兒��ƛ��之ݍ���ǣ৾ې��������Μ�Ѿ��像��

���佳ޡ���倒��ܱ�兒��٤��倒�ΐۮ����ㄝ৾������ȃ�ŷ��ɰ��

r��佳ޡ���倒��ܱ�兒��倘࠲���ȃ��Ã৾߅��������ΐ�倒��٤��

Ƕ��佳ޡ���倒��ܱ�兒��下��्�˒��ُ��Õ৾������٤�像ڢ����
Bm E E7 A A7 D A D7 s a;zj’zh d;s’s;;k’d f;d’g s;d’ 
o�ļ��ऋ��ԉ�٤��Ǟ��͍৾ݪ�������Ť��y��仙�ͥ��Ë�

事�s��ㄈ��ؐݰ��܌���前ਂ������ࣙ�ͨ��և��Ū�ΐڪ���

��ㄝ��Å��Ώ�٤�����ť৾������備�দ��Ë��Ϋ�Ɠ��ϳۮ

���٤ܪ���優��ʑ৾������ʦ�Ϊ��Ⱦ��Ǡࡢ��上��ΐ��ʠݧ
G F#  Em E D Bm D A7 D 
fa;s’d;;k’sj;h’ga;s’dd;s’a;; 
ƫ٤��β�ঘ৾�����ࣙ上��ΐ�ަ٪ٰ���像��優��古� ��

·٤��σ�ǀ৾�����『ㄨ��ƫ٤ޡ���Ɂ�側ΐ��Μ��Ѿ� �

ȾΓ��僅ع�����৾މ�Ӿ��Þ֦ࠓ���上�ŷ事��o��उ� �

伏Μ��ㄟ৾ࡻ������˝嘗��ؕ�çܪ����Ɠ٤��ɻ��』� �
 A7 D Em B7 Em A A7 zg’zgdd s’sa;zh’zhffd’s;;a’zjggf’ 

Ő��ܱ ��兒ΐ}�ΐ�ㄟ}��ΐ��ʣݪˑ凱��Æ৾��Ǹ��Æ倒ΐ©�
D E7 A7 D A7 D D7 fd;d’dszhd’s;;zg’zg dds’sa;a’ah 
伏下��凱�像上Æݪ�ˑਂ��̟�ӧ�ΐ倘ł��像}��ΐ��̧上�
 G D G Em A7 D 
hg’f;;zh’azjas’d dif d’dszhzj’a;;/ 
Æʠ�˲৾��ΐ�像oo��w�Ȕ僻�ƛߵ��倒Æ��佳S�

  



�� 

Hymns, #456 
Consecration - Living for the Lord 
 
E456 C342 K342 S- T456 
 
Lyrics : Thomas D. Chisholm 
Music : Carl H. Lowden 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Living for Jesus a life that is true, 
    Striving to please Him in all that I do; 
    Yielding allegiance, glad-hearted and free, 
    This is the pathway of blessing for me. 
  

O Jesus, Lord and Savior, 
I give myself to Thee, 
For Thou, in Thy redemption, 
Didst give Thyself for me; 
I own no other Master, 
My heart shall be Thy throne, 
My life I give, henceforth to live, 
O Christ, for Thee alone. 

  
 2  Living for Jesus who died in my place, 
    Bearing on Calv'ry my sin and disgrace; 
    Such love constrains me to answer His call, 
    Follow His leading and give Him my all. 
  

O Jesus, Lord and Savior, 
I give myself to Thee, 
For Thou, in Thy redemption, 
Didst give Thyself for me; 
I own no other Master, 
My heart shall be Thy throne, 
My life I give, henceforth to live, 
O Christ, for Thee alone. 

  

 3  Living for Jesus wherever I am, 
    Doing each duty in His holy name; 
    Willing to suffer affliction and loss, 
    Deeming each trial a part of my cross. 
  

O Jesus, Lord and Savior, 
I give myself to Thee, 
For Thou, in Thy redemption, 
Didst give Thyself for me; 
I own no other Master, 
My heart shall be Thy throne, 
My life I give, henceforth to live, 
O Christ, for Thee alone. 

  
 4  Living for Jesus through earth's little while, 
    My dearest treasure, the light of His smile; 
    Seeking the lost ones He died to redeem, 
    Bringing the weary to find rest in Him. 
  

O Jesus, Lord and Savior, 
I give myself to Thee, 
For Thou, in Thy redemption, 
Didst give Thyself for me; 
I own no other Master, 
My heart shall be Thy throne, 
My life I give, henceforth to live, 
O Christ, for Thee alone. 

  



�� 

���Ɂ側ख़久}�
F  3/4 ފ��������� �
��

F Bb C F Bb C 
dtusd’f;d’s;d’s;a’gtuqfg’h;g’s;;’ 

o��u��上��ϟ��Π৾~��上��伍��Ð৾Ѽ��Ê��ΐ��̞��Řਂ�

���ΐ��包��u��Å��倘࠹����ɇ��Ţ৾y��u��ħ��ŝ��Ř৾�

r��ΐ��像��ě��ञ��ऋ����ܱ��兒৾͜ݍ����٤��φ��ㄟਂ�

Ƕ��ঘ��久৾ΐ��ʮ̞��ݍ��غ����Ũ৾伏৾ΐ��ʮ��̞��ਂ�
A Gm  Dm Bb C C7 F 
dtufd’s;s’studs’s;a’atuzja’d;s’a;;/ 
ϟ��Π��u��Ѽ��Ê��ΐ��̞ج����伍��Ð��到��ɻ��』S�

Ԗ��Ѿ��Ҷ����ɼ��ě��Ɂ��側��Ѽ��̞��٪��ɻ��』S�

Ǹ��٤��像��ͨ৾ΐ��仙��倒��ɉ��u��দ��ħ��ݪ��S�

“u��上��ΐ��ͥ৾~��上��Æ��ю�”Ѽ��Ê��ΐ��̞��ŦS�
  



�� 

���Ɂ側ख़久}�
F (D)  3/4 ފ��������� �
��
(Guitar: Capo 3) 

D G A D G A 
dtusd’f;d’s;d’s;a’gtuqfg’h;g’s;;’ 

o��u��上��ϟ��Π৾~��上��伍��Ð৾Ѽ��Ê��ΐ��̞��Řਂ�

���ΐ��包��u��Å��倘࠹����ɇ��Ţ৾y��u��ħ��ŝ��Ř৾�

r��ΐ��像��ě��ञ��ऋ����ܱ��兒৾͜ݍ����٤��φ��ㄟਂ�

Ƕ��ঘ��久৾ΐ��ʮ̞��ݍ��غ����Ũ৾伏৾ΐ��ʮ��̞��ਂ�
F# Em  Bm G A A7 D 
dtufd’s;s’studs’s;a’atuzja’d;s’a;;/ 
ϟ��Π��u��Ѽ��Ê��ΐ��̞ج����伍��Ð��到��ɻ��』S�

Ԗ��Ѿ��Ҷ����ɼ��ě��Ɂ��側��Ѽ��̞��٪��ɻ��』S�

Ǹ��٤��像��ͨ৾ΐ��仙��倒��ɉ��u��দ��ħ��ݪ��S�

“u��上��ΐ��ͥ৾~��上��Æ��ю�”Ѽ��Ê��ΐ��̞��ŦS�
  



�� 

Hymns, #451 
Consecration - Yielding to the Lord 
 
E451 C343 K343 S- T451 
 
Lyrics : J. H. Stuart 
Music : Unknown 
Meter : 8.5.8.5 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Not by wrestling, but by clinging 
     Shall we be most blest; 
    Wrestling only brings us sorrow; 
     Clinging brings us rest. 
  
 2  When we stay our feeble efforts, 
     And from struggling cease, 
    Unconditional surrender 
     Brings us God's own peace. 
  
 3  Lean we all our weight on Jesus, 
     Who alone can save; 
    He by might of love hath triumphed (hath = has) 
     O'er His willing slave. 
  
 4  Yielding, we shall know true conquest; 
     Dying, we shall live; 
    "Not my will, but Thine" prevaileth, 
     Victory to give. 
  



�� 

��Ɂ側ख़久}�
Eb (D)  9/4 ������ॳފ�� ��� ȉμ̥�

(Guitar: Capo 3) 

D G D Bm A 
d s d’f;;d;;a zj a’sty;y;us;; 

o��֫�Æ�±��Ȁ৾��}৾��֫�Æ�±��Ȁ৾�

���֫�Æ�±��Ȁ৾��}৾��֫�Æ�±��Ȁ৾�

r��֫�Æ�±��Ȁ৾��}৾��֫�Æ�±��Ȁ৾�

Ƕ��֫�Æ�±��Ȁ৾��}৾��֫�Æ�±��Ȁ৾�
 F#

7  A D 
s qa s’d;;s;;s a zj’aty;y;ua;; 
Ǹ�Æ�上��ॠ�����৾��ΐ�上�Ԧ��ˇਁ�

ΐ�ȃ�Æ��এ����ŉ����否�Ž�Ü��´ਁ�

ɼ�ě�助ݪ������ˑ৾��上�ΐ�Μ��Ͳਁ�

Պ�দ�ΐ��ě���������ƫ�Æ�ख़��久ਁ�
 G D D7 G 
d s d’f;;d;;g qf g’hty;y;uh;; 
߭�ࣞ�Ǝ������ॠ৾��֫�Æਂͥ��ܖ��

ु�ʗ�Ǝ֦৾����ࠓ����প�ΐਂ͙��غ��

ْ�ٖ�Ǝ��ō����Ɇ৾��Ê�ΐ�Ώ��ॺਂ�

ܵ�উ�Đ��ճ����ΐ৾��Դ�অ�Æ��ǁਂ�
Em D Bm A7 D 
h j h’g;;d;;s a s’aty;y;ua;;/ 
ख़�久�vڧ������ä৾��Ê�ΐ�伍��ÐS�

Ûײ��v��ԫ����ծ৾��Ê�ΐې���ՇS�

Ϗ�ࣕ�v��á৾ڍ������Ê�ΐ�倘��ŎS�

Ȕ�僻�佳��т����ΐ৾��̐�প�Æ��̎S�
  



�� 

Hymns, #449 
Consecration - Yielding to the Lord 
 
E449 C344 K344 S193 T449 
 
Lyrics : Adelaide A. Pollard 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 5.4.5.4.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Have Thine own way, Lord, 
     Have Thine own way; 
    Thou art the Potter, 
     I am the clay. 
    Mould me and make me 
     After Thy will, 
    While I am waiting, 
     Yielded and still. 
  
 2  Have Thine own way, Lord, 
     Have Thine own way; 
    Search me and try me, 
     Master, today. 
    Whiter than snow, Lord, 
     Wash me just now, 
    As in Thy presence 
     Humbly I bow. 
  
 3  Have Thine own way, Lord, 
     Have Thine own way; 
    Wounded and weary, 
     Help me, I pray. 
    Power, all power, 
     Surely is Thine, 
    Touch me and heal me, 
     Savior divine. 
  
 4  Have Thine own way, Lord, 
     Have Thine own way; 
    Hold o'er my being 
     Absolute sway. 
    Fill with Thy Spirit 
     Till all shall see 
    Christ only, always, 
     Living in me. 
  



�� 

ƝѼzѾ另ȶ٪像ėɈ৾ॲ֥ԖѾ֝֝ࢺࢺ像৾࣎�ƇɎӐ亡oݹ像Պˋt৾Ï

·�ƝѼਂȉμ̥ৼ�005,400����%855,:0৽ʮ上ࣙӏ像o¾ɘɖSɌȃ 
��� ފ�˥

Ǽৼ�˥ �� 伊৽৾˥品下ʮʣݪˑɁ側凱}৾ȩ̌ˢŜ�ࠞࡄ٪SɌ��介ĢɻঌR

促Ң৾ȃ}এŉѶ上否ŽÜ´৾ख़久vڧä¥像́嘗SҠoȻѠs৾ȉμ̥ɘɖƍŚo

ÞٳƼܷѼܾ৾ńo¾˥ॅ像ɘɖٳƼ名ਁK}ॖ৻倘࠲Ãݩ�ńΐàऋu۪৾ߵ主ߵ

۪像上ԉÆ像юͥΏʮȃΐàࢠsSLࣙoÞٳƼȺȺͩŤ�ɌSЯѼ̛Ƿńʌ৾ߥ~

~uݍę價৾�上Ȉࢁ�Ë৾ঘΞʝ�ӧ可OK֫Æ±ȀLS�ࣙু可份上ȉμ̥ɘ

ɖՊƓͩŤܫÅ像৾Μ«üĸ̛৾̑ঔࣩƏěw৾؈另ȶ�Ǹǔӧ可份৾ܫ備̧側sݪ

ˑ৾ঘ久}oļ像˝嘗S�

K֫Æ±Ȁ৾}৾֫Æ±ȀL上oÞɁ側像�ƫ}像ͯ˱Sΐàॽߵʧ٪Ѿࣙӏ像

ƼਁKΐ像٪ॖ৾ΐ仙ͥʙ卻Æ像юͥSLৼ可Ƕŷٳ �৽ɼěख़久ȃ}এŉܾ৾¥

ȃΐàࢠs像ԫծRÛࡎ৾ײΐà像KˑL厚ْٖƎōɆ৾Ϗࣕvá৾ڍÊΐàяяӎ

Ώ٪ėɮ像̎ā৾Դঅ¥像ǁS�

ࣙু可份像Ěʍ৾上亡ㄊܱŃ决ѷŷĝ其o務ŷڰSࣙӵ凶иϩ࣋兩űɎÃ߭Åॠ

Ǯ৾ƎʣॠǮÅΏł像Ǯਂة兩ű̴عӏɍ৾ʮ̴ӏÅ৾Ǹ�兩űѾɼě像ӗҞSܱǃ

Ŀʌā兩űΞzݽ»Ŀ像Ĕѥ৾Ƥ兇像с̘̀৾ݽ»֫ݍʮāoÞ}ʉ像兩ű৾٪ޙ

像ԦoӏS�

兩űǃԦˇ像ㄝ�৾�ǃ¡Ȼ像Ú̝S吉֥৾٪上ΐà像兩ű৾ΐà上¥Ξ٪̤ࡕ

z像ԦˇਂӦɎ«呼�Μ名�ਁKܱǃ৾ॖޙMΐà上Ԧˇ৾Æ上兩űਂΐàऋ上ÆΞ

像ˍÅSLৼ呼ğǶ �৽Ǹӧ৾ΐàuȃ¥Ξzň˒৾ыȃ¥Ξz৾¥̨“Ѿݪˑ像叛

ŔS上¥ȃःߥɻϝȤ像KࢴࢸL�ܱŷĝ ��৾ Ѿ下ࢸ○৾Ѿ下ࢸͶਂѾ下̞ࢸŕ֝৾

Ѿ下̞ࢸ促ǃS上¥Ξȃΐàࢠsࣙ߅Φƌo৵৾ःߨ߅so৵ਂ上¥ίΐàㄛȃ兩

z凶Ӭ֔像ऴ֦S�

٪ʣΐàㄛȃ¥Ξz像ر像৾上߭ߵÅΐà৾ÊΐàΏ�ܵջԖѾ״傾像R介ࡢज

像৾Ǝ上ƥ�¥Ê像Ǯ̐ਂةপ¥像世ͷǃάݭ»৾ݍ¥像ƨ̞仔ܧSǸӧ৾ΐà包

�像�凱٪S؋ˑԖѾҶ像৾ԖѾग़Ņ像৾ԖѾÙݪʮ̨ঙʣ৾ةΏ�ࣙӏ像Ǯߵ

  



�� 

���Ɂ側ࢎ४}�
Bb/Ab (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G  D G A D 
zg a zj’a;s’zgty zuh zj’a;;’a zj zh’s; 

o��ΐ�ؐ�Ɏ��Ã��ͨ��ΐ����像��}ਃ����Ɏ�Ã�Ɂ��側�

���ΐ�像�ࣗ��̜��包��上����僅৾މ������}�ΐ�ԉ��Æ��

rࡎ���ΐ�̸��̱৾Æ��ѹ����Ɏ��Ã������ॵ�喪�另��ȶ�

Ƕ��倒�ΐ�Ë��ͽRË��çR��Ë��伏৾����Æ�Ë�u��ԉ�

���上�像�ΐޟ��ڭ���������倒��ϳ৾����倒ߵ��Ë��̞�
    A D G D7 G 
zj’vjcxtyyyvhy uzg zqf’zg;zg’zg;a’aty zuj zh’zg;d’ 
Ê��٤������企��Ǟਃu��充��ॵ��喪����٤��像��࣫�

��۵c࣐��������ΐٮ

n
� Ê৾��ΐ��£��֥����ƫ��Æ��ঘ�

���ջ������仙���৾Ë��ͽRË��হR��Ë��çRËې

���ˑ������Ǟ��͍ਂˋ��s��ɻ������ॲ��ॶ��̈́ݪ

Æ��像������ԧ��ͥਂx��什ޟ���������ॲ��Ɏ��ˇ�
 D C G D7 G 
dty  us a’zj ; f’fty  ud s’aty  us zj’a;;/ 
���ʑਃߺ�������٤ݰ��������ɶ��剛���Ɏ��Ã৾

久࣏৾��������Æ��像�����ŷ��事�����ज��࡛S�

৾���倘��ʌ������ȷ৾���u��』��������ьS�

刺৾���ΐ��呀���ͨ��Æ�����u��Ŧ�����ࣙ���ਃ�

���Æ�����Ѿ��Ã�����ƞ��͛ਃͨ���ޡ�����倒৾ۅ

�

�

�像Ḯ�amdF�刺৾J̸ͥ上Ն֥刺�SڰǶڤ
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Hymns, #462 
Consecration - Following the Lord 
 
E462 C345 K345 S- T462 
 
Lyrics : Josiah Conder 
Music : Ludwig van Beethoven 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #61, #100 (Tune 1), #102, #295, #1093, #1298 
  
 1  How shall I follow Him I serve? 
    How shall I copy Him I love? 
    Nor from those blessed footsteps swerve, 
    Which lead me to His seat above? 
  
 2  Privations, sorrows, bitter scorn, 
    The life of toil, the mean abode, 
    The faithless kiss, the crown of thorn — 
    Are these the consecrated road? 
  
 3  Lord, should my path through suff'ring lie, 
    Forbid it I should e'er repine; 
    Still let me turn to Calvary, 
    Nor heed my griefs, rememb'ring Thine. 
  
 4  O let me think how Thou didst leave 
    Untasted every pure delight, 
    To fast, to faint, to watch, to grieve, 
    The toilsome day, the homeless night: 
  
 5  To faint, to grieve, to die for me! 
    Thou camest, not Thyself to please; 
    And, dear as earthly comforts be, 
    Shall I not love Thee more than these? 
   



�� 

����Ɂ側ࢎ४}�
Ab (G) 4/4 הŐފ�� �
�� ˳п�

(Guitar: Capo 1) 

G G7 C G D zg xacLbs xdxcd xsxca’xaxca vjcvh zg ;’vgcvj vjvcj 
o��ΐ�¡দࢎ�४�ܱ兒৾uࡿ�࠲Ãਁ����Γ上�ˤȊ�

���ΐ�¡দࢎ�४�ܱ兒৾u࠲�ȃÃਁ߅����Γȃ�ѕɧ�

r��ΐ�¡দࢎ�४�ܱ兒৾u࠲�下Ã�Ɏਁ���Γ上�ॣĔ�
 G D G G7 vjcxs  xsvcj’a xfxcd s;’vgvcg xaxcs xdxcd xscxa’ 
Ⱥ৾Γ上��˃�ˆ兢�ࣗਂ��ыѾ�ㄟ}ش�ݪߺ�哀৾�

仙ˇ৾Γȃ��伏�匿˪ਂࡐ���ыѾ�ㄟ}֫�ݪߺ�吶৾�

ճ৾رΓ上��৲�ॹʑ�½ਂ��ыѾ�ㄟ}ݪߺ��उ৾�
C G C G G D7 G xaxcavjvch zg;’vhcvjxacxs xdcxd xgcxf’d s a;’ 
ΐʮu৾࢜�࢝��oࢎ४�ܱ兒س�ń��࣡�Ǽ�˱S�

ΐʮuͩࢎ߅߅��ਂމ�४�ܱ兒س�ń��҈�o�ӨS�

ΐʮ倘Μ�ਂ��下下ࢎ४�ܱ兒�oس��ń�Ȼ�ѱS�
 G7 C G D G 
d g xdLccbtusa’xacxLbsxacvh zh zg’vjvcj zj xacxa a’ 

Őࢎ���४ࢎ���४��ΐদࢎ४�ܱ�兒��uٰ�࠲�uމ�࠲��
D G G7 C 
xsxc xd xfxc xd s;’d g  xdLcxcbtus a’xac Lc cxcbs xac vch 
ΐ�̨ࢎ��४�}৻ࢎ���४৻ࢎ���४৻ΐ�দࢎ��४�
G C G G D7 G 
zh zg’vhc ccvj xac cxs xdc cxd xgc cxxf’d  s  a ;/ 
ܱ�兒৻u࠲��嘗�ΐ�Ã߅��ΐ�̨ࢎ����४��}৻�

� �
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Hymns, #461 
Consecration - Following the Lord 
 
E461 C346 K346 S- T461 
 
Lyrics : W. O. Cushing 
Music : R. Lowry 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Down in the valley with my Savior I would go, 
    Where the flowers are blooming and the sweet waters flow; 
    Everywhere He leads me I would follow, follow on, 
    Walking in His footsteps till the crown be won. 
  

Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Anywhere, everywhere, I would follow on! 
Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Everywhere He leads me I would follow on! 

  
 2  Down in the valley with my Savior I would go, 
    Where the storms are sweeping and the dark waters flow; 
    With His hand to lead me I will never, never fear, 
    Dangers cannot fright me if my Lord is near. 
  

Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Anywhere, everywhere, I would follow on! 
Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Everywhere He leads me I would follow on! 

  
 3  Down in the valley, or upon the mountain steep, 
    Close beside my Savior would my heart ever keep; 
    He will lead me safely in the path that He has trod, 
    Up to where they gather in the rest of God. 
  

Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Anywhere, everywhere, I would follow on! 
Follow! Follow! I would follow Jesus! 
Everywhere He leads me I would follow on! 
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���Ɂ側ࢎ४}�
C  4/4 

�

�

�

�

�

�ज�

C G C E7 Am xdc cxL bg g xdcxLbs a’xscLbd xgcxLbd s ;’xdcLbg g xdcxLbs a’ 
}�ΐ�¡�݊ŷ�事��ŉËࢎ�४�Æ�����Ըƨ�Ńਅ߆仔ޙ���
G7 C F G7 F G7 F xxscxd xscxLba  a ;’xhcxLbra ra xjcxxg h’xhcxra xjcxg h ;’ 
o仍�ऋϖ��什������吭ڢ���哥ܐ���ΐě�uȃ�ͥ��
 G F G F C E7 Am xhcbrLa ra  xjcxg h’xhcxra xjcxg h ;’xdcbLg g xdcbLs a’ 
ॲƓމ���ॲƓ�Ȭ��兢�u充�ॵ�����}�「�ࣹ}�右��
G7 B7 C Am E Dm7 C 
xxscbLd xgcbLd  sty qis’xdcbLg g xracrbLs rid’xrscrbLa rxscxh ra ;’ 
�ń��˯�����ńः�ь�ަ}�ࠜ��Īĩ�仔倘�伴ਂس�̧̮
Dm7 C Dm C xrrxsbcrLa rxscxh  ra ;’slxa   s  zh’a  ;  ;  k / 
Īĩ�仔倘��伴৾���Ī��ĩ���仔��倘��伴S�
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���Ɂ側ࢎ४}�
Bb (G)  4/4 

�

�

�

�

�

�ज�
(Guitar: Capo 3) 

G D G B7 Em xdc cxL bg g xdcxLbs a’xscLbd xgcxLbd s ;’xdcLbg g xdcxLbs a’ 
}�ΐ�¡�݊ŷ�事��ŉËࢎ�४�Æ�����Ըƨ�Ńਅ߆仔ޙ���
D7 G C D7 C D7 C xxscxd xscxLba  a ;’xhcxLbra ra xjcxxg h’xhcxra xjcxg h ;’ 
o仍�ऋϖ��什������吭ڢ���哥ܐ���ΐě�uȃ�ͥ��
 D C D C G B7 Em xhcbrLa ra  xjcxg h’xhcxra xjcxg h ;’xdcbLg g xdcbLs a’ 
ॲƓމ���ॲƓ�Ȭ��兢�u充�ॵ�����}�「�ࣹ}�右��
D7 F#

7 G Em B Am7 G 
xxscbLd xgcbLd  sty qis’xdcbLg g xracrbLs rid’xrscrbLa rxscxh ra ;’ 
�ń��˯�����ńः�ь�ަ}�ࠜ��Īĩ�仔倘�伴ਂس�̧̮
Am7 G Am G xrrxsbcrLa rxscxh  ra ;’slxa   s  zh’a  ;  ;  k / 
Īĩ�仔倘��伴৾���Ī��ĩ���仔��倘��伴S�
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����Ɂ側ࢎ४}�
Ab (G)  3/4 ��������ॳފ�� �	�� �הࡷ
(Guitar: Capo 1) 

G C G D xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xacbLs’dlxs xdcxg’s; 
o��ΐ¡��Ё��t�oļࢁ݊�ג�����ŷ��事ܱࢎ���兒��

���{」��什ΐਅ�ɪΐ؈����wࣙࡎ�����ѹ�厚什��ɪ��

r��ƌܑ��¡��w�ƨŃ��ٰ仙�Ëܑ��僅މ���ǃǫ��吭��

Ƕ���ॲ��ࣣ��ΐ�Êΐމ��僅�u࣪��ৌ��ΐ�ńÆ��ŉ��

���ƫŉ৻��「�࣡ę��仔ܧ�Úؐ�����ԉؐܦ����
G C G C G D G xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a; 

備Ɠ����又ਅƊ什ਅމ࡞��o̧ࡿ�{��ࢎ��兢��S�

�এਅ����̧�ӝΐਅ�ΐ�͜Æ��似��唱�uӝ��S�

倒}��佳މ�ޡ��上��Ǟ仙�Ѿ}��Ǟ��͍�ϳ上ج��S�

w्މ����ॶ�Ȭΐ��和ज�Ȼs��ˤ��ɻ�和備��S�

似w��ь��ɮ�ʮْ��ߵѰ�}̨��嘗��ΐس�ń��˯S�
 Am D 

xdcbLf’glxh xgcLbd’gd xaLcbs’dtuxfxcd xscbLa’aztuj 
ŉΐ��Μ��ͨਅΜͲਅ�Μԉ�¡ݰ��८��̧�Ƨ伍د����

ؐÆ��ƫ��ΐ�পĸݧڢ���Ɛॲ����ؒ�дॲ��५��

ΐы��先��٤�ॖ偉��ׄߺ�ΐы��ʣ��̧�ԧт��Æ��

ѾÃ��ͽݍ�މ��ʣ��ΐ߳�ؐÆ��仔��এ�ƫΐ��প��

ˋs��劃����ʮߵ��ñӥ�Åʃ��х��兄�ʮߵ��ɼ��
G C G C G D G xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a;/ 

¼ΐ��Ǝ��上�Ãڧ��ীċ�٪ݰ��Ȕ��僻�上ΐ��ĻS�

¼ΐ��̧��ɻ߅����Ԩ֥�Ǹΐ��̞��߷�Æ企��থS�

̵Ƹ��ѯ��ফਅʑ॰��ƈॹ�ऋ࠙��Ş��Ř�Ώΐج��S�

ѾÃ��○��仙ݍ�ʣ��ΐ࣍�包Æ��u��ȃߥ���এਃ�

��吹Ώ���ʙ�Ú吹��僳��߷�ԉ吹��吼Sߵ��之��ʮص
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����Ɂ側ࢎ४}�
F  3/4 ��������ॳފ�� �	��  הࡷ

F Bb F C xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xacbLs’dlxs xdcxg’s; 
o��ΐ¡��Ё��t�oļࢁ݊�ג�����ŷ��事ܱࢎ���兒��

���{」��什ΐਅ�ɪΐ؈����wࣙࡎ�����ѹ�厚什��ɪ��

r��ƌܑ��¡��w�ƨŃ��ٰ仙�Ëܑ��僅މ���ǃǫ��吭��

Ƕ���ॲ��ࣣ��ΐ�Êΐމ��僅�u࣪��ৌ��ΐ�ńÆ��ŉ��

���ƫŉ৻��「�࣡ę��仔ܧ�Úؐ�����ԉؐܦ����
F Bb F Bb F C F xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a; 

備Ɠ����又ਅƊ什ਅމ࡞��o̧ࡿ�{��ࢎ��兢��S�

�এਅ����̧�ӝΐਅ�ΐ�͜Æ��似��唱�uӝ��S�

倒}��佳މ�ޡ��上��Ǟ仙�Ѿ}��Ǟ��͍�ϳ上ج��S�

w्މ����ॶ�Ȭΐ��和ज�Ȼs��ˤ��ɻ�和備��S�

似w��ь��ɮ�ʮْ��ߵѰ�}̨��嘗��ΐس�ń��˯S�
 Gm C 

xdcbLf’glxh xgcLbd’gd xaLcbs’dtuxfxcd xscbLa’aztuj 
ŉΐ��Μ��ͨਅΜͲਅ�Μԉ�¡ݰ��८��̧�Ƨ伍د����

ؐÆ��ƫ��ΐ�পĸݧڢ���Ɛॲ����ؒ�дॲ��५��

ΐы��先��٤�ॖ偉��ׄߺ�ΐы��ʣ��̧�ԧт��Æ��

ѾÃ��ͽݍ�މ��ʣ��ΐ߳�ؐÆ��仔��এ�ƫΐ��প��

ˋs��劃����ʮߵ��ñӥ�Åʃ��х��兄�ʮߵ��ɼ��
F Bb F Bb F C F xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a;/ 

¼ΐ��Ǝ��上�Ãڧ��ীċ�٪ݰ��Ȕ��僻�上ΐ��ĻS�

¼ΐ��̧��ɻ߅����Ԩ֥�Ǹΐ��̞��߷�Æ企��থS�

̵Ƹ��ѯ��ফਅʑ॰��ƈॹ�ऋ࠙��Ş��Ř�Ώΐج��S�

ѾÃ��○��仙ݍ�ʣ��ΐ࣍�包Æ��u��ȃߥ���এਃ�

��吹Ώ���ʙ�Ú吹��僳��߷�ԉ吹��吼Sߵ��之��ʮص
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����Ɂ側ࢎ४}�
F (D)  3/4 ��������ॳފ�� �	�� �הࡷ
(Guitar: Capo 3) 

D G D A xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xacbLs’dlxs xdcxg’s; 
o��ΐ¡��Ё��t�oļࢁ݊�ג�����ŷ��事ܱࢎ���兒��

���{」��什ΐਅ�ɪΐ؈����wࣙࡎ�����ѹ�厚什��ɪ��

r��ƌܑ��¡��w�ƨŃ��ٰ仙�Ëܑ��僅މ���ǃǫ��吭��

Ƕ���ॲ��ࣣ��ΐ�Êΐމ��僅�u࣪��ৌ��ΐ�ńÆ��ŉ��

���ƫŉ৻��「�࣡ę��仔ܧ�Úؐ�����ԉؐܦ����
D G D G D A D xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a; 

備Ɠ����又ਅƊ什ਅމ࡞��o̧ࡿ�{��ࢎ��兢��S�

�এਅ����̧�ӝΐਅ�ΐ�͜Æ��似��唱�uӝ��S�

倒}��佳މ�ޡ��上��Ǟ仙�Ѿ}��Ǟ��͍�ϳ上ج��S�

w्މ����ॶ�Ȭΐ��和ज�Ȼs��ˤ��ɻ�和備��S�

似w��ь��ɮ�ʮْ��ߵѰ�}̨��嘗��ΐس�ń��˯S�
 Em A 

xdcbLf’glxh xgcLbd’gd xaLcbs’dtuxfxcd xscbLa’aztuj 
ŉΐ��Μ��ͨਅΜͲਅ�Μԉ�¡ݰ��८��̧�Ƨ伍د����

ؐÆ��ƫ��ΐ�পĸݧڢ���Ɛॲ����ؒ�дॲ��५��

ΐы��先��٤�ॖ偉��ׄߺ�ΐы��ʣ��̧�ԧт��Æ��

ѾÃ��ͽݍ�މ��ʣ��ΐ߳�ؐÆ��仔��এ�ƫΐ��প��

ˋs��劃����ʮߵ��ñӥ�Åʃ��х��兄�ʮߵ��ɼ��
D G D G D A D xacbLs’dlxs xacmLh’zgzd xaLcbh’glxd xscbLd’a;/ 

¼ΐ��Ǝ��上�Ãڧ��ীċ�٪ݰ��Ȕ��僻�上ΐ��ĻS�

¼ΐ��̧��ɻ߅����Ԩ֥�Ǹΐ��̞��߷�Æ企��থS�

̵Ƹ��ѯ��ফਅʑ॰��ƈॹ�ऋ࠙��Ş��Ř�Ώΐج��S�

ѾÃ��○��仙ݍ�ʣ��ΐ࣍�包Æ��u��ȃߥ���এਃ�

��吹Ώ���ʙ�Ú吹��僳��߷�ԉ吹��吼Sߵ��之��ʮص
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Hymns, #460 
Consecration - Following the Lord 
 
E460 C348 K348 S- T460 
 
Lyrics : Henry F. Lyte 
Music : Wolfgang A. Mozart, arr. by Hubert P. Main 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #191, #196, #475, #1105 
  
Versions: (1) 
  
 1  Jesus, I my cross have taken, 
     All to leave and follow Thee; 
    Destitute, despised, forsaken, 
     Thou, from hence, my all shalt be. 
    Perish every fond ambition, 
     All I've sought, and hoped, and known; 
    Yet how rich is my condition, 
     God and Christ are still my own! 
  
 2  Let the world despise and leave me, 
     They have left my Savior, too; 
    Human hearts and looks deceive me; 
     Thou art not, like man, untrue; 
    And, while Thou shalt smile upon me, 
     God of wisdom, love, and might, 
    Foes may hate, and friends disown me; 
     Show Thy face, and all is bright. 
  
 3  Man may trouble and distress me, 
     'Twill but drive me to Thy breast; 
    Life with trials hard may press me, 
     Christ will bring me sweeter rest. 
    O 'tis not in grief to harm me, 
     While Thy love is left to me; 
    O 'twere not in joy to charm me, 
     Were that joy unmixed with Thee. 
  
 4  Haste thee on from grace to glory, 
     Armed by faith and winged by prayer; 
    God's eternal day's before thee, 
     God's own hand shall guide thee there. 
    Soon shall close thy earthly mission, 
     Swift shall pass thy pilgrim days, 
    Hope shall change to glad fruition, 
     Faith to sight, and prayer to praise. 
 
  
  



�� 

Versions: (2) 
   
 1  Jesus, I my cross have taken, 
     All to leave and follow Thee; 
    Destitute, despised, forsaken, 
     Thou, from hence, my all shalt be. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 2  Perish every fond ambition, 
     All I've sought, and hoped, and known; 
    Yet how rich is my condition, 
     God and Christ are still mine own. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 3  Let the world despise and leave me, 
     They have left my Savior, too; 
    Human hearts and looks deceive me; 
     Thou art not, like man, untrue; 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 4  And, while Thou shalt smile upon me, 
     God of wisdom, love, and might, 
    Foes may hate, and friends disown me; 
     Show Thy face, and all is bright. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  

 5  Man may trouble and distress me, 
     'Twill but drive me to Thy breast; 
    Life with trials hard may press me, 
     Christ will bring me sweeter rest. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 6  O 'tis not in grief to harm me, 
     While Thy love is left to me; 
    O 'twere not in joy to charm me, 
     Were that joy unmixed with Thee. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 7  Haste thee on from grace to glory, 
     Armed by faith and winged by prayer; 
    God's eternal day's before thee, 
     God's own hand shall guide thee there. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 

  
 8  Soon shall close thy earthly mission, 
     Swift shall pass thy pilgrim days, 
    Hope shall change to glad fruition, 
     Faith to sight, and prayer to praise. 
  

I will follow Thee, my Savior, 
Thou didst shed Thy blood for me, 
And though all the world forsake Thee, 
By Thy grace I'll follow Thee. 
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ΐ¡Ёtoļࢁ݊৾ג�ŷ事ܱࢎ兒ਂ備Ɠ又Ɗ什৾މ࡞o̧ࡿ{ࢎ兢Sŉΐ

ΜͨΜͲΜԉ৾¡ݰ८̧Ƨ伍ਂد¼ΐƎ上Ãڧীċ৾٪ݰȔ僻上ΐĻS�

ȃܖǼѾoנȼʒ৾ܝƛѾoץɈė৾又ƧϜsѕׯSѾoȻ৾Ɍٰܾ̞ㄟ�৾

ߺȼ�務¡£«Ú}倒《SɌׄנȼ�z上o介Ⱥ像�৾Ǹ倒נv˞ͨ}৾ࣙȃܫ

ॲȶӚʧɌу͂ǯ৾ۙ倘ㄞҙ৾ȃ̪倘ƞ̪像͙̎t৾ʮؐؿʄ˕ਁ包上Ɉėݍưࠞ}

ƨ৾ڙŇίěउ凱ɌS¼ࣙ¾ɘɖ৾Ƈoࠂuࡿˋءńप׳ф৾«劇免像٪͙̊ĸ

o可৾Ͷܻǔ࣫ਁKΐ¡Ёtoļࢁ݊৾ג�ŷ事ܱࢎ兒MLǔ傲৾共ȃƾǽ像�৾倘

uǸ�Ɠͩ৾信֥ՅtS¼ࣙ¾ɘɖǸӧʮ৳֥ˋॵ喪�ׄʌ৾ۙࢠȃ࡞ԃzüϬ}ͨ

像ٰS�

ɌΜǔ像ࣙু可ʮ上ڤrǶĝু৾Ǹ倒ɸ上僅މ像凶ӬzŸ善֦أĸË像৾Μ«

主ݍɻͺƓމ像�৾ȖǺ̆ࢪ像�S�

Åהࡷܪৼ�07:A��:,7.4;� A=0�
����
��৽�博Ҭ৾߂˩˥Ⱦ☆৾ȃͨܵ߂

roȺɶżˍż吸ɼΏɶ今৾¼上倒ࢎ�४}像ۮㄝ৾¥ӻ֥ϖ什�wٰ৾o̧د久

�̝ܵS¼¥Μ久�像ˋс ,8?0:�����,6 上oÞ全ऌąȯ像մҏ৾վ։像Ժ佩伺äħŚ

s初ज像ˍÅ৾ࣥÊ¥倘ԡۤωࢠৗ像ò˵Sܫմ�像ݰקۀ倘َ৾�uݍৗѼ¥ȃ}

ȃः�ѯফ̵ƸRʑॹׂ৾ۓ�ࢁƌ৾ЫѼzƎܫ¥像ͨ�Ѷȃӧ下ॵ¥৾މএ像ŧߥ

ˑ像Ɂ側৾ʝt�ࣙুȱ֝ͩ�像可ݪ�Ѷпܫ像Ⱥͨ৾Ǹ{ޡƇϿ¥৾ߥ像ьɮ܋ڻ

份S�

¥ࠞ“�ࣙӚ¥·ؐϨࣻ像࣫৾oļ又RƊ什Rމ࡞ऋuݍՑʪ¥ࡿ{ࢎ兢

像̧̫S乃Ɛ߷¥θؙðˍ৾ū¥u࣪ߵ�ŧۖ৾¼¥Ƿڪ名ਁKٝĔ�৾̈»नĔ�SL

ৼ�=�4;�-0==0:�=8�?0,:�8>=�=3,7�=8�:>;=�8>=৽֥ؐ৾ࣙӏɵ̆像ࢠɮÊ¥ݪˑ�َ

࣫ˋs像劃�ʮߵñӥ৾Åʃ像х兄ƅʣιۙ৵৾¼¥ԖѾǸӧ߬ܫ咐uŉ৾ȃ¥˒u

ȶ像ьɮߥƇ£典ŘɄःㄏȃŉএ像兄SKƫŉ৻「࣡ę仔৾ܧÚؐ৾ԉؐਂܦ

似wьɮʮْߵѰ৾}̨嘗ΐسń˯SML҉可ۜґ下Μʝ像৾Ӧ名ѕ�ࣙ¾Ȕ僻̧̮

Ȱ像ص之S�

� ��ȃ߂ޓѾo߅ЫѼ৾介Ģޒı৾主̛ƛŎto¾剩ȼȼऀύ下ܷѼ৾ѾoȻɌݪץ

ȃѼΜǔ࣫ਁKΐ¡Ёtoļࢁ݊৾ג�ŷ事ܱࢎ兒MLࣙ下ࣵѾĜÞʪ˥�ȃʧএӌ

s৾مرӧѥ৾ʮȺƓͩŤ৾ڙŇtӌ͑ㄙٳƼ̡৾ݱ像֔Ǹӧֵࣩ�ःÞˋсS�

ؐ另ȶ像�ǃ}ܱ兒Ƨ卻下৾¥࣪ࢸËʧ¥à名ਁKĳu݊ޡŷɰ事̟ࢎΐ像৾u

ࡿÅΐ像ॆ̝SLǸ倒ݍ�ৰ�৾包uЁtoļΜѾ像৾ʮu࠲Åΐ像ॆ̝MÆà倘ݍ

ࣙҶΜॽ像©Ąऋ上僅މRǫ吭RϳȾRމॶ֥৾ܫʧ�oÞšЮ像Ȼʃх৾ŷɰ

事ʧ¥ƇģѾȿɒ像ƶ́Ř৾務}ܱ兒ݪˑ�ܫ৾ˋƫ器ࡿˑ像ŷɰ事৾ݪ¥ޡ݊

ΐà呀ݍ伴ΐà像}ѾѶȶࣵݶɻ像ص之ਃ�

ؐ࣬優̄ďѠ˥像下ä৾ѾoӚƌܜȺŃх卻Åˍ৾ȃoΜ介ڶक़像х়࣪ȷS¥

介Ģǹ�৾ ʮίটÜȃĜΞ�्৾ 品ܻ像ǔਁޡ Kΐ¡Ёtoļ�৾ג 兒MLܱࢎŷ事ࢁ݊

ȃࣙӏ像͙ѥt৾¥£倘̽Ǩ৾伶ư͑৾ॲ֥¥像˥凉ߝ剩�৾¼¥像Ɂ側৾ƇԖѾ

�ŀɁ側像下äoӏп০Sࢁ剩৾£āߝ

ы֥ࣙ上ń仔ߥܧƌ像兄৾ܫŉএ另ȶģѾÚ̧像ފ८ऋ˒凶ࡿsƌ�৾ःৰ৾

ʮদӧ可ݍևŪΐàƫŉ৾「Ĥ࣡ęःحࡓ倘伴似唱像仔ܧzƌS�
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����Ɂ側࣫{ࡿ�
Bb/Ab (G)  6/8 ������������जފ�� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G C A7 D D7 zg vg vgcvtud vg’a xs d xa’zh  xa zj  vh’zgtyluzgl’ 
oؿ�����侵���࣡��}�像�Ǽ�˱৾ŷ��事�ʪ�����࡛ਂ�

�ਂߵ�����前��哥�ʪ৾ܧ����ऋ���Ͳ��̞�}�仔ؿ���

r��ȶ���ऋ�������}�備�ю৾ʪ��Ѿ�দٮ����嘴৻�

Ƕؿ�����ऋ���͠��Ƨ�}�৾ࡢ�Žࡲ���Ƈ��ऋ��؉S�

���¼�ः�吉���ʙ��ͨ�}�像��ٰ৾��ٯ�ऋ��u��ǘ৾�
G Em D A D 
zg vg vgcvtud vg’a xs d xa’s xs xstucxd xs’stylusl’ 
��Ѿ���后��員ਃ؈�w৾����Ɇ��}�像�味ׂ���ؿ

����ऋ���ͨ��Ƨ�}�Ϝ�ӗ৾ϳ�Ⱦ�Ѿ���后��দਃؿ

ȶ���ऋ���Ǟؠ���}�ʠ�˲৾ʪ�Ѿ�দ���嘲��佛৻�

ؐ�}�ĳ������倒�¥ࡗ��ù৾¥�ʮ�Ⱥ���吼ਂܖ���

ʮ�上�¥���à��ʠ৾ߓ�̧�ࡢ���দ�倒���}��ϖਂ�
D7 G C A7 D 
f xf xftucxd xs’d xd xdcxtus xa’zh xa zj vh’zgtyluzgl’ 
��ॲ�倘���̧�٩��ٰ{�͠�£৾���࣫�{�ࡿ��৻�

˫���倘������Ǹ�}ۮ����ㄝ৾ޟ�ع���Ɏ��ˇ৻�

Ƨ�٤�ǔ���可��ॲ�֥�Ѿ����৾Ĉ�ग�Ƈ�uݍ��S�

ؐ�}�充���̣��ԉ�¥�o���৵৾ʮࠂ��̽�ء�ڙ�S�

ԉ�}�凱���ΐ��ࣙ�ӏ�̧���̫৾咀�̮�̬���伏S�
G Em Am D7 G 
zg vg vgcvtud vg’a xs d xa’s  xs a  vj’atylual/ 
��ॲ�倘���̧��٩��ٰ{�͠��£৾�࣫�{�ࡿ��৻�

˫���倘������Ǹ�}ۮ��ㄝ৾ޟ��ع����Ɏ��ˇ৻�

Ƨ�٤�ǔ���可��ॲ�֥�Ѿ��৾Ĉ��ग�Ƈ��uݍ��S�

ؐ�}�充���̣��ԉ�¥�o�৵৾ʮࠂ��̽��ء�ڙ��S�

ԉ�}�凱���ΐ��ࣙ�ӏ�̧�̫৾咀��̮�̬����伏S�
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Hymns, #472 
Consecration - Willing to Suffer for the Lord 
 
E472 C349 K349 S195 T472 
 
Lyrics : Unknown 
Music : J. H. Burke 
Meter : 8.5.8.5.D 
 
Hymn using same tune : #993 
  
 1  Many crowd the Savior's kingdom, 
     Few receive His cross; 
    Many seek His consolation, 
     Few will suffer loss. 
    For the dear sake of the Master, 
     Counting all but dross, 
    For the dear sake of the Master, 
     Counting all but dross. 
  
 2  Many sit at Jesus' table, 
     Few will fast with Him, 
    When the sorrow-cup of anguish 
     Trembles to the brim. 
    Few watch with Him in the garden, 
     Who have sung the hymn, 
    Few watch with Him in the garden, 
     Who have sung the hymn. 
  
 3  Many will confess His wisdom, 
     Few embrace His shame. 
    Many, should He smile upon them, 
     Will His praise proclaim; 
    Then, if for a while He leave them, 
     They desert His name, 
    Then, if for a while He leave them, 
     They desert His name. 
  
 4  But the souls who love Him truly, 
     Let woe come or bliss, 
    These will count their dearest heart's blood 
     Not their own, but His. 
    Savior, Thou who thus hast loved me, 
     Give me love like this, 
    Savior, Thou who thus hast loved me, 
     Give me love like this. 
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Ⱥ̡ݱ下˞像可份৾另ȶ̝ܵƓͩܫɁ側oļ৾主ۙ¥à元ԃńߴŰƏғŰüٰR

£ń¡ь৾¥à像ҙɮسऐϷ久�Sߥ˚RѾ像Å吶Ȱ৾ऋȃoײƝѼ৾Ѿ像Åڙ˽

ȃःˋЗȦzS�

wݰ؈前哥�

҉可份ࠒÊʧ伴RƑ史像再ԡ৾ƘƘǘń�̧৾ߥʙȃΠ̧৾°Äݪ߷عˑʮ࢞

�এSߥ�ؿȃः倘̧像ࢠ

Kؿ�侵࣡٪像Ǽ˱৾ ŷ事ʪ�࡛ਂ ৾Ɇ}像味ׂ�ؿ w؈Ѿ后員ਃLৼڤoڰ৽
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和ȶǔʮ和ަĔ֫৾ɍāÅ可像�ȃǘΐà右৾ܵউ�ȃǘΐà右ਁÆদưοw

ਃÆদưϤƓ前哥y備�Ɏਃ和ǘ৾؈ ΐàƑܫ和ƓևŪ৾ जпڙ“̧̫৾ Ɏ可份 
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ʮԖѾźS�

Ɂ側ͨ}像Ӆӏ�

Tٰ߷ڤࡂğ॰O٪「ԶȺVৼ勝ٰ֓ѷΛĸ偏৽像ڤŷo其z৾ϪƏȶ¾Ɂ
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Ɂ側像ӅӏSK¼ः吉ʙͨ}像�ٰ৾ٯऋuǘ৾ʮ上¥àʠ৾ߓ̧ࡢ�দ倒}ϖਂԉ

}凱ΐࣙӏ̧̫৾咀̮̬伏SLৼڰ�ڤ৽ҍऎ՛߂ԧਁͩ࠾}৾Ǹޡé五ܻRҍ˞
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��	�Ɂ側Ƨ}ׂΖ�
C  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�

C  F C E7 Am E7 gg rdrs’ra:g:’hhrara’g:::’qgghra’rd:rs:’ 
o��后上�ȃ}��ࣙ�ँਃ�后ࢎߵ४��}ਃ���后ߵ倒}��佳৾ޡ��

���ƍŚ�}像ࢨ���嗎৾�企仙ƌׂ��Ζ৾���u上倒ޡ��仔৾ܧ��

r��Æ˒�ʣΐ��ㄟ৾ࡻ��ÅÆ像ɮ��ԃ৾���~上Æ��ʠ৾ߓ��

Ƕ��Ζׂ�ॲѼ��Ē৾מ�� д�̈��͏ਂ���¼上}像ࢨ���嗎৾�

���ަ}�ࣻ倒��ġ�p৾�ȃ¡wׂ��Ζ৾���ΐؐɼě��̮�̧৾�
Am D7 G C G  C G G7 rah gqf’g:::’gg hd’g:f:’jgrad’s:::’ 
��ƌ倒}ׂ��Ζਃ৾؈��Ё喪��wߵਃ���后��٤�像࣫ࡿ

u上�倒Ī��ĩਂ���~上�Ǹޡ��}�ͨ���ևŪΐƫ��ŉਂ�

u上�ट��णਂ���ĳË̟ࢎ���Æٰ̞�৾ܪ�ऋ倘��ग़ਂ�

倘ݍ��Ў��ЯS���ȃ٤�Ⱥ܆����t৾�̨“̞ݍ��Ŧ৾�

४Ď�˙ƫ��ŉਂ���Ɏӧ�久���ΐ�偷৾�ļŭ吹İ��Ն৾�
C F C F G G7 C F C dafs’gd ha’d:s:’a:::’ragda’h:g:’ 
后上ȃ}��ࣙँࢎ�४��}�ƫ���ŉਃ�Őޡ�Æ像��ㄟ৾ࡻ��

ΐыަ٤��「̘�࠙ȃ��٤�ࣙ���ँS�

ÆÊΐà��備দ�v��ݪ�ƫ���ŉS�

Ǹغ٤ʙRu吹�ɂĴ��˒�ٙ���“S�

ɺÀࢠ��ࡢ¾�̮告��Ǝ�š���ЮS�
  Am C G G7 C F C asdf’g:::’ra L rxa rara’rd:ra:’grars L rxa’ra:::/ 
yÆ「��Ĥ৾���ƞ�ͨਅ仔ܧ��ㄟ�}৾�ΐȃÆ�ࣙ��ँS�

�

�嗎ΓĆ¦像Ⱥъࢨ��kG[�܆
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��	�Ɂ側Ƨ}ׂΖ�
A  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�

A  D A C#
7 F#

m C#
7 gg rdrs’ra:g:’hhrara’g:::’qgghra’rd:rs:’ 

o��后上�ȃ}��ࣙ�ँਃ�后ࢎߵ४��}ਃ���后ߵ倒}��佳৾ޡ��

���ƍŚ�}像ࢨ���嗎৾�企仙ƌׂ��Ζ৾���u上倒ޡ��仔৾ܧ��

r��Æ˒�ʣΐ��ㄟ৾ࡻ��ÅÆ像ɮ��ԃ৾���~上Æ��ʠ৾ߓ��

Ƕ��Ζׂ�ॲѼ��Ē৾מ�� д�̈��͏ਂ���¼上}像ࢨ���嗎৾�

���ަ}�ࣻ倒��ġ�p৾�ȃ¡wׂ��Ζ৾���ΐؐɼě��̮�̧৾�
F#

m B7 E A E  A E E7 rah gqf’g:::’gg hd’g:f:’jgrad’s:::’ 
��ƌ倒}ׂ��Ζਃ৾؈��Ё喪��wߵਃ���后��٤�像࣫ࡿ

u上�倒Ī��ĩਂ���~上�Ǹޡ��}�ͨ���ևŪΐƫ��ŉਂ�

u上�ट��णਂ���ĳË̟ࢎ���Æٰ̞�৾ܪ�ऋ倘��ग़ਂ�

倘ݍ��Ў��ЯS���ȃ٤�Ⱥ܆����t৾�̨“̞ݍ��Ŧ৾�

४Ď�˙ƫ��ŉਂ���Ɏӧ�久���ΐ�偷৾�ļŭ吹İ��Ն৾�
A D A D E E7 A D A dafs’gd ha’d:s:’a:::’ragda’h:g:’ 
后上ȃ}��ࣙँࢎ�४��}�ƫ���ŉਃ�Őޡ�Æ像��ㄟ৾ࡻ��

ΐыަ٤��「̘�࠙ȃ��٤�ࣙ���ँS�

ÆÊΐà��備দ�v��ݪ�ƫ���ŉS�

Ǹغ٤ʙRu吹�ɂĴ��˒�ٙ���“S�

ɺÀࢠ��ࡢ¾�̮告��Ǝ�š���ЮS�
  F#

m A E E7 A D A asdf’g:::’ra L rxa rara’rd:ra:’grars L rxa’ra:::/ 
yÆ「��Ĥ৾���ƞ�ͨਅ仔ܧ��ㄟ�}৾�ΐȃÆ�ࣙ��ँS�

�

�嗎ΓĆ¦像Ⱥъࢨ��kG[�܆
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��	�Ɂ側Ƨ}ׂΖ�
A (G)  4/4 ��������ॳŐފ�� ���� Ժ̂Ҭ�
(Guitar: Capo 2) 

G  C G B7 Em B7 gg rdrs’ra:g:’hhrara’g:::’qgghra’rd:rs:’ 
o��后上�ȃ}��ࣙ�ँਃ�后ࢎߵ४��}ਃ���后ߵ倒}��佳৾ޡ��

���ƍŚ�}像ࢨ���嗎৾�企仙ƌׂ��Ζ৾���u上倒ޡ��仔৾ܧ��

r��Æ˒�ʣΐ��ㄟ৾ࡻ��ÅÆ像ɮ��ԃ৾���~上Æ��ʠ৾ߓ��

Ƕ��Ζׂ�ॲѼ��Ē৾מ�� д�̈��͏ਂ���¼上}像ࢨ���嗎৾�

���ަ}�ࣻ倒��ġ�p৾�ȃ¡wׂ��Ζ৾���ΐؐɼě��̮�̧৾�
Em A7 D G D  G D D7 rah gqf’g:::’gg hd’g:f:’jgrad’s:::’ 
��ƌ倒}ׂ��Ζਃ৾؈��Ё喪��wߵਃ���后��٤�像࣫ࡿ

u上�倒Ī��ĩਂ���~上�Ǹޡ��}�ͨ���ևŪΐƫ��ŉਂ�

u上�ट��णਂ���ĳË̟ࢎ���Æٰ̞�৾ܪ�ऋ倘��ग़ਂ�

倘ݍ��Ў��ЯS���ȃ٤�Ⱥ܆����t৾�̨“̞ݍ��Ŧ৾�

४Ď�˙ƫ��ŉਂ���Ɏӧ�久���ΐ�偷৾�ļŭ吹İ��Ն৾�
G C G C D D7 G C G dafs’gd ha’d:s:’a:::’ragda’h:g:’ 
后上ȃ}��ࣙँࢎ�४��}�ƫ���ŉਃ�Őޡ�Æ像��ㄟ৾ࡻ��

ΐыަ٤��「̘�࠙ȃ��٤�ࣙ���ँS�

ÆÊΐà��備দ�v��ݪ�ƫ���ŉS�

Ǹغ٤ʙRu吹�ɂĴ��˒�ٙ���“S�

ɺÀࢠ��ࡢ¾�̮告��Ǝ�š���ЮS�
  Em G D D7 G C G asdf’g:::’ra L rxa rara’rd:ra:’grars L rxa’ra:::/ 
yÆ「��Ĥ৾���ƞ�ͨਅ仔ܧ��ㄟ�}৾�ΐȃÆ�ࣙ��ँS�

�

�嗎ΓĆ¦像Ⱥъࢨ��kG[�܆
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Hymns, #469 
Consecration - Fighting with the Lord 
 
E469 C350 K350 S- T469 
 
Lyrics : Frances R. Havergal 
Music : German melody, arr. by John Gross 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Who is on the Lord's side? 
     Who will serve the King? 
    Who will be His helpers, 
     Other lives to bring? 
    Who will leave the world's side? 
     Who will face the foe? 
    Who is on Lord's side? 
     Who for Him will go? 
  

By Thy grand redemption, 
By Thy grace divine, 
We are on the Lord's side; 
Savior, we are Thine. 

  
 2  Not for weight of glory, 
     Not for crown and palm, 
    Enter we the army, 
     Raise the warrior psalm; 
    But for love that claimeth 
     Lives for whom He died; 
    He whom Jesus nameth 
     Must be on His side. 
  

By Thy grand redemption, 
By Thy grace divine, 
We are on the Lord's side; 
Savior, we are Thine. 

  
 3  Jesus, Thou hast brought us, 
     Not with gold or gem, 
    But with Thine own life-blood, 
     For Thy diadem; 
    With Thy blessing filling 
     Each who comes to Thee, 
    Thou hast made us willing, 
     Thou hast made us free. 
  

By Thy grand redemption, 
By Thy grace divine, 
We are on the Lord's side; 
Savior, we are Thine. 

  

 4  Fierce may be the conflict, 
     Strong may be the foe, 
    But the King's own army 
     None can overthrow. 
    Round His standard ranging 
     Victory is secure, 
    For His truth unchanging 
     Makes the triumph sure. 
  

By Thy grand redemption, 
By Thy grace divine, 
We are on the Lord's side; 
Savior, we are Thine. 

  
 5  Chosen to be soldiers 
     In an alien land: 
    Chosen, called, and faithful, 
     For our Captain's band; 
    In the service royal 
     Let us not grow cold; 
    Let us be right loyal, 
     Noble, true, and bold. 
  

By Thy grand redemption, 
By Thy grace divine, 
We are on the Lord's side; 
Savior, we are Thine. 

�
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�Ɂ側Ƨ}ׂΖ�
D  4/4 ��������Őފ� ����

 D A7 D A7 D E7 A A7 a’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;d’g ra j h’g;; 
o��ΐ��上�ư࡛�݊�ߵ��ŷ��事̟৾��ࢎ���٪�像ܕ��ܗ�ਃ�

���łމ�����Ζ̞�ߵ��仔ߓ��৾ܧ����ԋ�ճ�厚�佔��Ȝਂ�

r��ॶ��࣫�ΐ�倘� �д�ؐ��οਃ��ΐ��倘�ْ�Ɩ�ؐ��ȝਃ�

Ƕ��ΐߵ���Ϝ�ӗ�ʮ�̞�ׂ��Ζ৾��Ǎ��}�Ś�ΐ�Ř��ञਂ�
 D A7 F#

m B#
m G A7 D 

f’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;a’d f s L xa’a;; 
ΐ��呀�ƞ�«�̶�ĸ�©��Ą̞৾��ߵ���w؈��Ɖ࠱��ਃ�

ΐ��呀�ƞ�«�ɻ�Ȉނ���哎৾ص����之�η�ń�Ȼ��sਃ�

ॶ��࣫�×�w���ƞݰ��ش�ਃ�����ƞ�Å�ΐ�ˢ��Ŝਃ�

ΐ��দ�Ɠ�哥�ΐ�u�؉��ॶ৾����Æ�右�合�Ō��̈S�
 A  D E E7 A A7 xgbrLa’jty;uxjcxg xhLcxbj’ra;;xjctuxra’rs ra j h’g;; 

Ő��ǸÆ��ƨ৾��ʠࡢ�像��ƨ৾��Ǹ����Æ�倒�ΐ�ϖ��ǁ৾�
 D A7 D G A7 D G D 
f’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;a’d f s L xa’a;;/ 
��「�倘࠲��Ɏ�Ãݼ���ॶ৾��ΐߵ���ԉ�Æ�Ǟ��企S�

� �
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�Ɂ側Ƨ}ׂΖ�
C  4/4 ��������Őފ� ����

 C G7 C G7 C D7 G G7 a’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;d’g ra j h’g;; 
o��ΐ��上�ư࡛�݊�ߵ��ŷ��事̟৾��ࢎ���٪�像ܕ��ܗ�ਃ�

���łމ�����Ζ̞�ߵ��仔ߓ��৾ܧ����ԋ�ճ�厚�佔��Ȝਂ�

r��ॶ��࣫�ΐ�倘� �д�ؐ��οਃ��ΐ��倘�ْ�Ɩ�ؐ��ȝਃ�

Ƕ��ΐߵ���Ϝ�ӗ�ʮ�̞�ׂ��Ζ৾��Ǎ��}�Ś�ΐ�Ř��ञਂ�
 C G7 Em Am F G7 C 
f’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;a’d f s L xa’a;; 
ΐ��呀�ƞ�«�̶�ĸ�©��Ą̞৾��ߵ���w؈��Ɖ࠱��ਃ�

ΐ��呀�ƞ�«�ɻ�Ȉނ���哎৾ص����之�η�ń�Ȼ��sਃ�

ॶ��࣫�×�w���ƞݰ��ش�ਃ�����ƞ�Å�ΐ�ˢ��Ŝਃ�

ΐ��দ�Ɠ�哥�ΐ�u�؉��ॶ৾����Æ�右�合�Ō��̈S�
 G  C D D7 G G7 xgbrLa’jty;uxjcxg xhLcxbj’ra;;xjctuxra’rs ra j h’g;; 

Ő��ǸÆ��ƨ৾��ʠࡢ�像��ƨ৾��Ǹ����Æ�倒�ΐ�ϖ��ǁ৾�
 C G7 C F G7 C F C 
f’d d xfc cxL bd xfc cxL bh’g;;a’d f s L xa’a;;/ 
��「�倘࠲��Ɏ�Ãݼ���ॶ৾��ΐߵ���ԉ�Æ�Ǟ��企S�

� �
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Hymns, #468 
Consecration - Fighting with the Lord 
 
E468 C351 K351 S- T468 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Am I a soldier of the Cross — 
     A follower of the Lamb? 
    And shall I fear to own His cause, 
     Or blush to speak His name? 
  

In the name, the precious name, 
Of Him who died for me, 
Through grace I'll win the promised crown, 
Whate'er my cross may be. 

  
 2  Must I be carried to the skies 
     On flowery beds of ease, 
    While others fought to win the prize 
     And sailed through bloody seas? 
  

In the name, the precious name, 
Of Him who died for me, 
Through grace I'll win the promised crown, 
Whate'er my cross may be. 

  
 3  Are there no foes for me to face? 
     Must I not stem the flood? 
    Is this vile world a friend to grace, 
     To help me on to God? 
  

In the name, the precious name, 
Of Him who died for me, 
Through grace I'll win the promised crown, 
Whate'er my cross may be. 

  
 4  Since I must fight if I would reign, 
     Increase my courage, Lord! 
    I'll bear the toil, endure the pain, 
     Supported by Thy Word. 
  

In the name, the precious name, 
Of Him who died for me, 
Through grace I'll win the promised crown, 
Whate'er my cross may be. 
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����Ɂ側Ƿࢸ伍}�
G  2/4 ��������

G Em Am G Em 
a xa xs’d xstcy ucxd’f xdtcxy uxs’d ;’d xd xd’ 

o��ΐ�à�ॲ��֥�下�����˞�ϴ�����Ť৾���¼�٤�Ð�

���ΐ�à�ॲ��֥�������r�Ģ�����̧৾���¼�٤�u�

r��٤�似�u��࡛݇�����ࢼ��ΐ�����à৾���Μ�Ѿ�Ú�

Ƕ��ń�˯�ΐ��à�ʧ�����٤�倘�٤̬���৾ݻ������þ�

���ń�ࣙ�ô��ā�ÿ�����á৾���������u͕�ٮ��

ğ��٤�Ǝ�С؋���ɻ�����ͺ�ΐ�����à৾���y�́�ΐ�

r��Ǎ�}�ΐ��à�ʧ৾ͨ�����ࣙ�ޡ��������uݍ��u�
C A7 D7 G Em 
f xdcxty uxs’a vjtcxy uxa’s ;’a xa xs’d xstcxy uxd’ 
֥�Ӭ�����~�u�����吹ਂ���٤�像�·��另�倘�

݇�Ё�����什�ΐ�����àਂ���ॲ�Ɠ�İ��匪�£�

������Řਂ���Ǹ�倒�٤��ы�ͨد��٤�����ऋࠇ

٤�ѫ�����z�̧�����吹ਂ���٤�ȵ�ΐ��à�ƙ�

þ�Ǝ�����Ë�ʦ�����ԉ�����ΐ�à�̟��ŉ�Μ�

àݪ�ࣅ�����ߺ������ˑ৾���o�包�伶��倘�Ģ�

����伴�伏�Ȗ��̈�伴ਂܖ�����������ܻ�吼ء
Am G Em D7 G 
f xdcxtus’d;’d xd xd’s a’s xdtucxs’a;/ 
o�匪৾ڍ������Ȼ�ˋ�Ԗ��Ѿ�ः��ӏ�告����ȖS�

�৻غ�����s�乃��Ɛ�倘��٤�ࣙˋ��৾ࣅ����ߺ�ߵ

��ΐ����à৾��ʮ�ͨ�ΐ��à�oس���ń����˯S�

��ô����ā৾��̧ߥ�����u�θ��任�ż����৵৻�

�৻����像৾��ࣙ�¾�ə��ۙ�Ɏ��o�像����Ɛ࡛�ࢼ

��ń����˯Sس������৾��y�ͨ�ΐ��à�oء��

ԅ�̪৾ܬ������ΐ�à�̧��却�ƛ��Ѿ�ͩ����ÇS�
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����Ɂ側Ƿࢸ伍}�

A  6/8 ��������ॳŐ�

A F#
m E7 A 

zgvgvgtucvdvg’axa a L ’sxs stuxa’dxdd L ’zgvgvgtucvdvg’ 
o��̟ŉΐ�����ѹ倫�̧৾�ȶŝ�Ř৾��ԉs࣡৾�ƞͿױ��ȃ�
���̟ŉΐ��˒��側ě৾ࢠ��ॲŧ�ٕ৾��u倒ट৾ܫ�¡Ƈ��倒�
r��̟ŉΐ��̧��ʤͨ�}৾�ȃ٤�ȵ৾��倘ΜͲ৾�下˞͠��̱�
Ƕ࣏͠��一��ь��}�ŉ৾�Ãճ�咐৾��Ã備৾�·另Æ��名��
���Æȵŧ��ٕ��列上৾ڍ��Ɏϔ�̑৾��Ɏϕফ৾�ȶ˥Դ��匪�
ğ��ѣ丁ʣױ����ȷ˒�ॐ৾�和�࣪৾��下和ѭ৾ڙ�ƅ助��ॵ�

F#
m Bm7 E7 A F#

m E7 axaa xd’sxadxs’atLuaL’zgvg vgtucvdvg’axaaL’sxs 
˒ㄙ吹�uݰ��ㄟ}࣏͠��ਂࣅ��ߺ�一��ь��Ӷũѥ��Պȷ�
w×�Ƈ��४w؈Ը��佐৻��̟ŉ�ɺڰ����¡Դ࣠��上ㄛ�
倫Ɏ֔�倘࠲��ȹʓग��博৾��w×ਅ���͙إ��倘ͥ��oļ�

“̟¡̛�ΐ��ƛܾÆː��ࣴ৾��দͥ�ঘ��久��Ⱦݪ��ȃÆ�
���ͼ��○࣪ƌ��呀ƞ͙�؈��wਂࣚ���ݍȵ�倘��Æ̴ܚܕ
Ȩ匪߅�ज��ËԉÆǞ��企ਂ��ο�w��×��ǃৢয়��ħË�
 A F#

m D E7 A 
stuxa’dxddL’zgvgvgtucvdvg’axaa xd’sxa dxs’atLuaL’ 
ʓ����侖ѣݱ��ɎÃމ��ࢻ��uݪܫ���¡Ƈ�İɎ��ĭ৻�
۶����名Լࣴ��ȶ˥Դ��Է��uΈ͑�Ã��ь到�Ѽ��Ɗਃ�
�����ऋx什��¡ň࣏��ԉ��ʻˋݰ�ג��×̡�ѾÃ��債ਃ�
ȵ����倘¥ԉ�”務¡倒��下��yu~�ӧ��̧˒�伍倔��Ѿ৻�
ħ����Ɠে̠��ͨ}ȶ��˥��ȃڧä�呀��ƞÐ�֥ࡗ��נਃ�
Ǫ����Ȼխƿ��̧ͨ˒��Ⱦ��¡ħ̞�£��共̟�ŉˋ��¾S�
A D A E7 A 

Ő� dlxs  xa  vh’zgla l’slxs  xa  xs’dlal ’ 
1-5 ΐ��呀̬��ݍ����ㄟ��}ਃ���ΐ��呀��ƞ��ॵ��Ȼ��ׄਃ�
6� ΐ��¡��ħ��卻��兢ڍ��߆���৾����w؈����u��ਂ�

A D A Bm7 E7 A 
dlxs  xa  vh’zgla xd’s  xa  d  xs’atylual / 
٤��̧��倒��ΐ��ͽ��þ�ΐ��̧��ɻ��̪��u��ਃ�
ŉ��এ��仔ױ��○��ܧ���ΐ��দ��̮��̧��Ɠމ��S 

 �
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����Ɂ側Ƿࢸ伍}�
Ab (G)  6/8 ��������ॳŐ�

(Guitar: Capo 1) 
G Em D7 G 
zgvgvgtucvdvg’axa a L ’sxs stuxa’dxdd L ’zgvgvgtucvdvg’ 

o��̟ŉΐ�����ѹ倫�̧৾�ȶŝ�Ř৾��ԉs࣡৾�ƞͿױ��ȃ�
���̟ŉΐ��˒��側ě৾ࢠ��ॲŧ�ٕ৾��u倒ट৾ܫ�¡Ƈ��倒�
r��̟ŉΐ��̧��ʤͨ�}৾�ȃ٤�ȵ৾��倘ΜͲ৾�下˞͠��̱�
Ƕ࣏͠��一��ь��}�ŉ৾�Ãճ�咐৾��Ã備৾�·另Æ��名��
���Æȵŧ��ٕ��列上৾ڍ��Ɏϔ�̑৾��Ɏϕফ৾�ȶ˥Դ��匪�
ğ��ѣ丁ʣױ����ȷ˒�ॐ৾�和�࣪৾��下和ѭ৾ڙ�ƅ助��ॵ�

Em Am7 D7 G Em D7 axaa xd’sxadxs’atLuaL’zgvg vgtucvdvg’axaaL’sxs 
˒ㄙ吹�uݰ��ㄟ}࣏͠��ਂࣅ��ߺ�一��ь��Ӷũѥ��Պȷ�
w×�Ƈ��४w؈Ը��佐৻��̟ŉ�ɺڰ����¡Դ࣠��上ㄛ�
倫Ɏ֔�倘࠲��ȹʓग��博৾��w×ਅ���͙إ��倘ͥ��oļ�

“̟¡̛�ΐ��ƛܾÆː��ࣴ৾��দͥ�ঘ��久��Ⱦݪ��ȃÆ�
���ͼ��○࣪ƌ��呀ƞ͙�؈��wਂࣚ���ݍȵ�倘��Æ̴ܚܕ
Ȩ匪߅�ज��ËԉÆǞ��企ਂ��ο�w��×��ǃৢয়��ħË�
 G Em C D7 G 
stuxa’dxddL’zgvgvgtucvdvg’axaa xd’sxa dxs’atLuaL’ 
ʓ����侖ѣݱ��ɎÃމ��ࢻ��uݪܫ���¡Ƈ�İɎ��ĭ৻�
۶����名Լࣴ��ȶ˥Դ��Է��uΈ͑�Ã��ь到�Ѽ��Ɗਃ�
�����ऋx什��¡ň࣏��ԉ��ʻˋݰ�ג��×̡�ѾÃ��債ਃ�
ȵ����倘¥ԉ�”務¡倒��下��yu~�ӧ��̧˒�伍倔��Ѿ৻�
ħ����Ɠে̠��ͨ}ȶ��˥��ȃڧä�呀��ƞÐ�֥ࡗ��נਃ�
Ǫ����Ȼխƿ��̧ͨ˒��Ⱦ��¡ħ̞�£��共̟�ŉˋ��¾S�
G C G D7 G 

Ő� dlxs  xa  vh’zgla l’slxs  xa  xs’dlal ’ 
1-5 ΐ��呀̬��ݍ����ㄟ��}ਃ���ΐ��呀��ƞ��ॵ��Ȼ��ׄਃ�
6� ΐ��¡��ħ��卻��兢ڍ��߆���৾����w؈����u��ਂ�

G C G Am7 D7 G 
dlxs  xa  vh’zgla xd’s  xa  d  xs’atylual / 
٤��̧��倒��ΐ��ͽ��þ�ΐ��̧��ɻ��̪��u��ਃ�
ŉ��এ��仔ױ��○��ܧ���ΐ��দ��̮��̧��Ɠމ��S 

 �
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���Ɂ側Ƿࢸ伍}�
C  3/2 ފ������������� �
��

C G C F G 
a;’ddd;s;’g gg;g;’ragh;g;’hds; 

o��ΐ����呀ƞħ��İ����Ն̛࣐৾�Ê���٪ܵউ��ۙ����ьㄈͽ৾�

���ΐ����¡ʣΐ��Μ����上�ΜѾ৾ɼ���ěɁ側��o����倘Ù৾؋�

r��Ƿ����˒̖৾Ǝ����ʹਅƎ前৾倘���oউৡ��上����ΐΜㄟ�

Ƕ��「����}oƫ��у����「�Պƈ̘৾���ΐ唱Ŧ��َ����ˑͨƐ৾�
C  G G7 C  G 
a;’dhg;j;’ra;;;g;’rarara;rd;’rs rars; 
「����}�ȃڧ������ä৻����ΐ����¡দͥࢠ���ࢸ���Ƿট৾�

�ń��似����~ਂ����͜����দ「}��͍���凍ਅÙɺ৾س¡����̟

ㄟ����「厚ΐ��ě����Τਂ����¡����ԉ「}ݝ������٤ԛ৾�

兵����«ΐÅ��ऐ����ôS����٤����像ǁ��ΐ���ؐ�åβ৾�
 C F C  G C  G G7 C 
rdrtus’ragh;g;’h ds;a;’dhg;j;’ra;;;/ 
u����ħ؋Ύ৾u����ħ�ࣰࣘ৾ʮ���ӧࡿ����ܫ��{ࢎ৻�

Ê����ΐ¡̛��倘����之ਅ倘ԉ৾͜���দׄю��Ώ����ʮS�

ʣ����ΐě���ƈ����ƈ�փࣕ৾Ê���Ώㄟ「��ĸ����ƖS�

٤����像މॶ��ΐ����࠙�ϤƓ৾ʣ���٤ǁ��Դ����অS�
� �
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���Ɂ側Ƿࢸ伍}�
Bb (G)  3/2 ފ������������� �
��
(Guitar: Capo 3) 

G D G C D 
a;’ddd;s;’g gg;g;’ragh;g;’hds; 

o��ΐ����呀ƞħ��İ����Ն̛࣐৾�Ê���٪ܵউ��ۙ����ьㄈͽ৾�

���ΐ����¡ʣΐ��Μ����上�ΜѾ৾ɼ���ěɁ側��o����倘Ù৾؋�

r��Ƿ����˒̖৾Ǝ����ʹਅƎ前৾倘���oউৡ��上����ΐΜㄟ�

Ƕ��「����}oƫ��у����「�Պƈ̘৾���ΐ唱Ŧ��َ����ˑͨƐ৾�
G  D D7 G  D 
a;’dhg;j;’ra;;;g;’rarara;rd;’rs rars; 
「����}�ȃڧ������ä৻����ΐ����¡দͥࢠ���ࢸ���Ƿট৾�

�ń��似����~ਂ����͜����দ「}��͍���凍ਅÙɺ৾س¡����̟

ㄟ����「厚ΐ��ě����Τਂ����¡����ԉ「}ݝ������٤ԛ৾�

兵����«ΐÅ��ऐ����ôS����٤����像ǁ��ΐ���ؐ�åβ৾�
 G C G  D G  D D7 G 
rdrtus’ragh;g;’h ds;a;’dhg;j;’ra;;;/ 
u����ħ؋Ύ৾u����ħ�ࣰࣘ৾ʮ���ӧࡿ����ܫ��{ࢎ৻�

Ê����ΐ¡̛��倘����之ਅ倘ԉ৾͜���দׄю��Ώ����ʮS�

ʣ����ΐě���ƈ����ƈ�փࣕ৾Ê���Ώㄟ「��ĸ����ƖS�

٤����像މॶ��ΐ����࠙�ϤƓ৾ʣ���٤ǁ��Դ����অS�
� �
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Hymns, #471 
Consecration - Returning to the Lord 
 
E471 C354 K354 S- T471 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : S. Chandler 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymns using same tune : #21, #1003 
  
 1  How can I ever stay away 
    And grieve Thy Spirit all the day 
     While Thou dost wait for me? 
    I now am willing to return, 
    And wait no longer, for I yearn 
     Henceforth to follow Thee. 
  
 2  I offer now without reserve 
    All that I am and all I have 
     Thy purpose to fulfill. 
    Oh, may the Lord accept and keep, 
    That henceforth I may only seek 
     To do the Father's will. 
  
 3  When I look back, what grief and shame 
    That I've brought none to trust Thy name, 
     Thy word I've locked within. 
    Oh, may the Lord anointing give 
    And richly through my being live, 
     That I may speak of Him. 
  
 4  My gracious Lord has giv'n much grace, 
    Exceeding e'en a friend my place; 
     I fain would be His bride. 
    I'd share His life and suffer loss, 
    Accepting willingly the cross, 
     With Him identified. 
  



�� 

����Ɂ側̞ޟޡѾ�
G  6/8 ��������ॳފ�� ����

    G G7 C G D D7 xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa xatucxs xd’stylus 
o��ؐ����什����ˋ��像ࡪ���ŉ��Ë�倒�٪ܫ�����佳৾�

���ā��ΐ�ࣙ��৾�偷��݇�ࣻ�s�Ѿ��Ļ�٤�像���ʠ��˲৾�

rࢁ����Ë�ʣ�ࣙ������їع�ڭ��ॺ��ٖ�ϭ�Ë���г��Þ�
    G G7 C G D7 G 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  d  xs’atylua 
¥��Μ�̞�像���倘��ग़�ʒ�Ѿ�Ɩݴ���ॶ��«࣋����名S�

�৻ה����ΐ�兵�֥���u��݇�·�ࣻ�ࣙ��上�Ã��Ģ��ȿܫ

�Sޡ�����兵��ऋ�伍��Æ��̞ޟ�ਅ��Ś��sג�ޟ���ਅޟ
    D  G A A7 D D7 vg’s xs xstucxa xs’d xs a xd’qf xf xfcxtud xs’gtylug 
Ǹ��倒ޟ��Ѿ���ě��上�¥�像�ਅ�伏ਅΓ�上����ਅਂג��

似��唱�ŭ�名���ࣙ��上ט��停�倘࠲���©�Ą���包��ˣ৾�

ؐ��Æ�ʻޟ��٤৾��Ѿ�ʻ�Æ�y��v�٤�Æ���ƥ��oਂ�
 G G7 C G D7 G 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  id  xs’atylua/ 
Ȕ��僻�上�¥�����ǁਅǀ�ƶ����上�¥��像��À߅��S�

ƛݍ�ߵ���ę���Ś��傳�ܵࢨ��ӗ��Ń�ऋ��上��ॶࠂ��S�

Æ��ऀ�̞�����倘��ग़��ǁ�ӗج���Ѿ��Ãݍ����伴৻�
� �



�� 

����Ɂ側̞ޟޡѾ�
F  6/8 ��������ॳފ�� ����

    F F7 Bb F C C7 xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa xatucxs xd’stylus 
o��ؐ����什����ˋ��像ࡪ���ŉ��Ë�倒�٪ܫ�����佳৾�

���ā��ΐ�ࣙ��৾�偷��݇�ࣻ�s�Ѿ��Ļ�٤�像���ʠ��˲৾�

rࢁ����Ë�ʣ�ࣙ������їع�ڭ��ॺ��ٖ�ϭ�Ë���г��Þ�
    F F7 Bb F C7 F 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  d  xs’atylua 
¥��Μ�̞�像���倘��ग़�ʒ�Ѿ�Ɩݴ���ॶ��«࣋����名S�

�৻ה����ΐ�兵�֥���u��݇�·�ࣻ�ࣙ��上�Ã��Ģ��ȿܫ

�Sޡ�����兵��ऋ�伍��Æ��̞ޟ�ਅ��Ś��sג�ޟ���ਅޟ
    C  F G G7 C C7 vg’s xs xstucxa xs’d xs a xd’qf xf xfcxtud xs’gtylug 
Ǹ��倒ޟ��Ѿ���ě��上�¥�像�ਅ�伏ਅΓ�上����ਅਂג��

似��唱�ŭ�名���ࣙ��上ט��停�倘࠲���©�Ą���包��ˣ৾�

ؐ��Æ�ʻޟ��٤৾��Ѿ�ʻ�Æ�y��v�٤�Æ���ƥ��oਂ�
 F F7 Bb F C7 F 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  id  xs’atylua/ 
Ȕ��僻�上�¥�����ǁਅǀ�ƶ����上�¥��像��À߅��S�

ƛݍ�ߵ���ę���Ś��傳�ܵࢨ��ӗ��Ń�ऋ��上��ॶࠂ��S�

Æ��ऀ�̞�����倘��ग़��ǁ�ӗج���Ѿ��Ãݍ����伴৻�
� �



�� 

����Ɂ側̞ޟޡѾ�
F (D)  6/8 ��������ॳފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

    D D7 G D A A7 xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa xatucxs xd’stylus 
o��ؐ����什����ˋ��像ࡪ���ŉ��Ë�倒�٪ܫ�����佳৾�

���ā��ΐ�ࣙ��৾�偷��݇�ࣻ�s�Ѿ��Ļ�٤�像���ʠ��˲৾�

rࢁ����Ë�ʣ�ࣙ������їع�ڭ��ॺ��ٖ�ϭ�Ë���г��Þ�
    D D7 G D A7 D 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  d  xs’atylua 
¥��Μ�̞�像���倘��ग़�ʒ�Ѿ�Ɩݴ���ॶ��«࣋����名S�

�৻ה����ΐ�兵�֥���u��݇�·�ࣻ�ࣙ��上�Ã��Ģ��ȿܫ

�Sޡ�����兵��ऋ�伍��Æ��̞ޟ�ਅ��Ś��sג�ޟ���ਅޟ
    A  D E E7 A A7 vg’s xs xstucxa xs’d xs a xd’qf xf xfcxtud xs’gtylug 
Ǹ��倒ޟ��Ѿ���ě��上�¥�像�ਅ�伏ਅΓ�上����ਅਂג��

似��唱�ŭ�名���ࣙ��上ט��停�倘࠲���©�Ą���包��ˣ৾�

ؐ��Æ�ʻޟ��٤৾��Ѿ�ʻ�Æ�y��v�٤�Æ���ƥ��oਂ�
    D D7 G D A7 D G D 
xg’g xd xdtucxs xa’s vh zh vh’zg xa  id  xs’atylua/ 
Ȕ��僻�上�¥�����ǁਅǀ�ƶ����上�¥��像��À߅��S�

ƛݍ�ߵ���ę���Ś��傳�ܵࢨ��ӗ��Ń�ऋ��上��ॶࠂ��S�

Æ��ऀ�̞�����倘��ग़��ǁ�ӗج���Ѿ��Ãݍ����伴৻�
� �



�� 

Hymns, #473 
Consecration - Possesing All in the Lord 
 
E473 C335 K335 S196 T473 
 
Lyrics : From Catherine Booth-Clibborn 
Music : From Catherine Booth-Clibborn 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  No mortal tongue can e'er describe 
     The freedom of the soul, 
    When passed beyond all earthly bribe 
     To God's complete control. 
    All things are his, yes, life, and death, 
     Things present or to come; 
    In Christ he draws in peace each breath, 
     In Christ he finds his home. 
  
 2  When such as we the King can choose, 
     To share with Him His throne, 
    'Tis passing strange that we refuse 
     To be our Lord's alone. 
    O never speak of sacrifice! 
     A privilege untold 
    Is to be His at any price, 
     In Calv'ry's hosts enrolled. 
  
 3  Arise! The holy bargain strike — 
     The fragment for the whole — 
    All men and all events alike 
     Must serve the ransomed soul. 
    All things are yours when you are His, 
     And He and you are one; 
    A boundless life in Him there is, 
     Whence doubt and fear are gone. 
  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
A  4/4 ��������ॳފ�� ����

A   E E7 a L xa a a’d L xs xstucxa a’s L xs s s’f L xd dty us’ 
oݰ���Æ�ƥ�o৾似�唱�����ɮ৾Ǹ�Úݰ��Æ��Ώ�o�উ৾�

������ɮ৾Å�Æ�Ʌ�優��像�݄�ৗ৾ࢠ��Æ�ƥ�o৾ůݰ���

rݰ���Æ�ƥ�o৾厚�什�����ɮ৾凶�࣪�ʜ�Ł��ǃ�ǅ�召৾�

Ƕݰ���Æ�ƥ�o৾ź�Ȼ�����ɮ৾Ƨؠ��ʠ�˲��Ëڮ��Ԝ৾�
A   E A E7 A 
a L xa a a’d L xs xscxtuaa’s L xsxstucxfxdtucxs’a zj a;’ 
̞�Æ�Ů�則ޟ���Ѿ�像��伏৾ǃ�Ɠ��ࣞ����像��ǁS�

Ǹ�Æ�各ݰ����Æ�࣠��了৾ݰ�Æo��Ƨ����ʃ�ӧ�ˋS�

似�唱�Ƨ�Æ��ƫܫ�܌���伏৾y�ŦĒ��͞����像�फ़�˰S�

Æ�像�ӗ�Ҟ��ΐ���Ϝ��Ȓ৾Ǹ�ΐǃ��Æ����Ƨ�¾�刺S�
E E7 A D E 
s L xs s s’s L xa xacvtuj zj’d L xd d d’f L xd dty us’ 
��Ώ�倒��Æ�o�उ৾」��Æ�ƥ�o৾ަ�ͨ�����ɮ৾ݰ

��Ř৾ݍ������ɮ৾Ƨ�̞�ܵ�উ��像ݝ��Æ�ƥ�o৾Ɠݰ

��Æ�ƥ�o̡৾�佳�����ɮ৾助�ॵ�ȩ�ȥ��像�ȏ�Ԗ৾ݰ

��w৾ݩ���Ƨܧ��Æ�ƥ�o৾ħ�Ë�����ɮ৾Ƨ�̞�仔ݰ
A   E A E7 A 
a L xa a a’d L xs xstucxaa’s L xsxstucxfxdtucxs’a zj a;/ 
��Æ�Ƨ�倒��ׄ�像�̛��ǧ৾y�Åܵ��উ����像�Λ�ʵSݰ

ь�̡�o�ь৾下�̡�o��下৾ݰ�Æƥ��Å����u�充�ॵS�

Ǹ�Æ�Ѷ�৾Ƨ�Æ�Ѷ��ə৾�Æࣖ��ь����ۜܜ��ҙS�

ः�下�ऋߵ���প�Æ�Ӳ��ɞ৾ݰ�Æƥ��o����倘�˒�下S�
  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
G  4/4 ��������ॳފ�� ����

G   D D7 a L xa a a’d L xs xstucxa a’s L xs s s’f L xd dty us’ 
oݰ���Æ�ƥ�o৾似�唱�����ɮ৾Ǹ�Úݰ��Æ��Ώ�o�উ৾�

������ɮ৾Å�Æ�Ʌ�優��像�݄�ৗ৾ࢠ��Æ�ƥ�o৾ůݰ���

rݰ���Æ�ƥ�o৾厚�什�����ɮ৾凶�࣪�ʜ�Ł��ǃ�ǅ�召৾�

Ƕݰ���Æ�ƥ�o৾ź�Ȼ�����ɮ৾Ƨؠ��ʠ�˲��Ëڮ��Ԝ৾�
G   D G D7 G 
a L xa a a’d L xs xscxtuaa’s L xsxstucxfxdtucxs’a zj a;’ 
̞�Æ�Ů�則ޟ���Ѿ�像��伏৾ǃ�Ɠ��ࣞ����像��ǁS�

Ǹ�Æ�各ݰ����Æ�࣠��了৾ݰ�Æo��Ƨ����ʃ�ӧ�ˋS�

似�唱�Ƨ�Æ��ƫܫ�܌���伏৾y�ŦĒ��͞����像�फ़�˰S�

Æ�像�ӗ�Ҟ��ΐ���Ϝ��Ȓ৾Ǹ�ΐǃ��Æ����Ƨ�¾�刺S�
D D7 G C D 
s L xs s s’s L xa xacvtuj zj’d L xd d d’f L xd dty us’ 
��Ώ�倒��Æ�o�उ৾」��Æ�ƥ�o৾ަ�ͨ�����ɮ৾ݰ

��Ř৾ݍ������ɮ৾Ƨ�̞�ܵ�উ��像ݝ��Æ�ƥ�o৾Ɠݰ

��Æ�ƥ�o̡৾�佳�����ɮ৾助�ॵ�ȩ�ȥ��像�ȏ�Ԗ৾ݰ

��w৾ݩ���Ƨܧ��Æ�ƥ�o৾ħ�Ë�����ɮ৾Ƨ�̞�仔ݰ
G   D G D7 G 
a L xa a a’d L xs xstucxaa’s L xsxstucxfxdtucxs’a zj a;/ 
��Æ�Ƨ�倒��ׄ�像�̛��ǧ৾y�Åܵ��উ����像�Λ�ʵSݰ

ь�̡�o�ь৾下�̡�o��下৾ݰ�Æƥ��Å����u�充�ॵS�

Ǹ�Æ�Ѷ�৾Ƨ�Æ�Ѷ��ə৾�Æࣖ��ь����ۜܜ��ҙS�

ः�下�ऋߵ���প�Æ�Ӳ��ɞ৾ݰ�Æƥ��o����倘�˒�下S�
  



�� 

Hymns, #475 
Union with Christ - One with Him 
 
E475 C356 K356 S198 T475 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Wolfgang A. Mozart, arr. by Hubert P. Main 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #191, #196, #460 (Tune 1), #1105 
  
 1  One with Thee, Thou Son eternal, 
     Joined by faith in spirit one, 
    Share we in Thy death inclusive 
     And Thy life, O God the Son. 
    One with Thee, Thou Son beloved, 
     Part of Thee become thru grace, 
    Heirs with Thee of our one Father, 
     We're Thy Spirit's dwelling pace. 
  
 2  One with Thee, Thou Son incarnate, 
     Born with Thee, the Man of worth, 
    We, the members of Thy body, 
     Sojourn with Thee here on earth. 
    One with Thee, Thou Son anointed, 
     Sharing too the Spirit's power, 
    We in full cooperation 
     Labor with Thee hour by hour. 
  
 3  One with Thee, Thou Son forsaken, 
     Judgment and the curse we've passed; 
    We to sin are dead forever, 
     Hell beneath our feet is cast. 
    One with Thee in resurrection, 
     Death can never us oppress; 
    Live we in Thy new creation, 
     Bearing fruits of righteousness. 
  
 4  One with Thee, Thou Son ascended, 
     Seated with Thee on the throne, 
    Thine authority we share and 
     Rule with Thee, Thy rank our own. 
    One with Thee, Thou Son returning, 
     Glorified with Thee we'll be, 
    E'er to manifest Thy beauty, 
     One with Thee eternally. 
  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
E  4/4 ��������

 E F#
m E B F#

7 B 
xacbLtus’dxfcxtuds h’ga s g’qf gxjtucxhxgcxtuf’g;; 

o��剿����тȔ��僻�̞��Ŧ像�}�y��٤�ŷ事��ˍ����Ƚਂ�

���剿����тȔ��僻�̡��佳像�}ױ���¡�ʳт��Ȼ����˰৾�

r��剿����тȔ��僻�ɼ��ě̞�Ŧ�ΐ��উڙ�ƅ��ম����োਂ�

Ƕ��̡����佳Ȕ��僻�Æغ��化�Ǳ�দ��ΐݰ�Æش������剿ਂ�

���剿����тȔ��僻�Ãڧ��ʥ�Ⱥ�ࣙ��上�٪像��ㄟ����ԡ৾�
 E C#

m B7 E F#
m B7 E 

g’raxjcbLtuhg a’raxjcbLtuhg f’xdtucxgxftucxsaxdcbLtus’a;;/ 
ΐݼ߅����ॶ�£��友ډ��Ǻ�Ǹ��٤��̨��“Χ����ŜS�

ŷ��事Ĕ��仔ڙ���下̐��প�倘��ग़��˖��ȿ「����ĤS�

��}ܵ��ƨ�ΐ��oʄ��Ƽ�৲��ѫ��ӗ��Ũƅ࣒����S�

Æ��ŷɰ��事�下��˞̞��Ŧ�ㄠ��Ȯ��Ѓ��¼Ē����以S�

ࣙ��Ɯΐ��à�似��唱吼ܖ���Ǹ��倒غܕ��ܗ������ऐS�

�
  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
C  4/4 ��������

 C Dm C G D7 G 
xacbLtus’dxfcxtuds h’ga s g’qf gxjtucxhxgcxtuf’g;; 

o��剿����тȔ��僻�̞��Ŧ像�}�y��٤�ŷ事��ˍ����Ƚਂ�

���剿����тȔ��僻�̡��佳像�}ױ���¡�ʳт��Ȼ����˰৾�

r��剿����тȔ��僻�ɼ��ě̞�Ŧ�ΐ��উڙ�ƅ��ম����োਂ�

Ƕ��̡����佳Ȕ��僻�Æغ��化�Ǳ�দ��ΐݰ�Æش������剿ਂ�

���剿����тȔ��僻�Ãڧ��ʥ�Ⱥ�ࣙ��上�٪像��ㄟ����ԡ৾�
 C Am G7 C Dm G7 C 
g’raxjcbLtuhg a’raxjcbLtuhg f’xdtucxgxftucxsaxdcbLtus’a;;/ 
ΐݼ߅����ॶ�£��友ډ��Ǻ�Ǹ��٤��̨��“Χ����ŜS�

ŷ��事Ĕ��仔ڙ���下̐��প�倘��ग़��˖��ȿ「����ĤS�

��}ܵ��ƨ�ΐ��oʄ��Ƽ�৲��ѫ��ӗ��Ũƅ࣒����S�

Æ��ŷɰ��事�下��˞̞��Ŧ�ㄠ��Ȯ��Ѓ��¼Ē����以S�

ࣙ��Ɯΐ��à�似��唱吼ܖ���Ǹ��倒غܕ��ܗ������ऐS�
  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
D  6/4 ��������ॳŐފ�� ����

D A D G E7 A 
gdasas’dty;y;ug;;’hgddsa’sty;y;us;k’ 

o��¡ȃȔ僻Ãȿ��ɒ৾����������Μ̞ˋ¾غ��ʬ৻�
���ƥo٤ݰƧठ��伏৾����������ƥo٤ݰƧ̡��佳ਂ�
r��ƥo٤ݰƧř��۹৾����������ƥo٤ݰƧ٥��ԉ৾�

G  D Bm D A7 D 
hfhraLxjh’gyt;y;ura;;’asdgsLxd’aty;y;ua;k’ 
�٤o��ӏSݰݍ����������兵֥৾ܧ��ㄟÃ仔̞」
ǅ召�t̞喪��च৾٤ݰ¡ױ����������Ƨ佳ޡ��S�
ĳ٤Ąë像ㄞ��Ř৾����������ǸÚě伍ΐ���ƓS�
G F# Bm G D G A A7 hqghjhj’raty;y;ura;;’rsrahgda’sty;y;us;k’ 
ʣËƧ٤পױ��下৾����������ΐ̨٤ݰěش��āਂ�
ƥo٤ݰƧź��Ȼ৾����������ƥo٤ݰƧƨ��Ļਂ�
ƥo٤ݰƧÚRͨ৾����������ƥo٤ݰƧ��ǁ৾�
D G F#

m Bm D A7 D G D 
gxLdgrajh’gty;y;ura;;’gasdas’aty;y;ua;k’ 
�٤o��ӏSݰݍ٤卻т��ӧ৾����������ΐʮݰ¡¼
ɎɗݰȽش���剿৾����������ā了ݰӐƧoࢠ��S�
Ѿ٤ܵউ˞Ƨ��ȃ৾٤ݰ����������oӏΏ倒��ܵS�
A7 D A7 D A7 D G A7 D 
ggggty;y;y’ug;;;;;’jhgraty;y;y’ura;;;;;’ 

Ő٤ݰ��oӏ৾٤ݰ������������������oӏ৾�
 A Bm G D A D A7 D G D G 
dsas;d’a;zha;;’sxLssgfd’f;gh;;’ 
Ãڧȿɒ৾��٤ݰ��oӏਂ����}像ȿ「ݩń��ΐࢠ��s৾�
G  D Bm Em A7 D G D 
hty;y;uhjh’g;;ra;;’rsty;y;ursjg’raty;y;ura;k/ 
Ê������ΐ��٤ݰ����ƥ������o������vo��ӏS�

  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
C  6/4 ��������ॳŐފ�� ����

C G C F D7 G 
gdasas’dty;y;ug;;’hgddsa’sty;y;us;k’ 

o��¡ȃȔ僻Ãȿ��ɒ৾����������Μ̞ˋ¾غ��ʬ৻�
���ƥo٤ݰƧठ��伏৾����������ƥo٤ݰƧ̡��佳ਂ�
r��ƥo٤ݰƧř��۹৾����������ƥo٤ݰƧ٥��ԉ৾�

F  C Am C G7 C 
hfhraLxjh’gyt;y;ura;;’asdgsLxd’aty;y;ua;k’ 
�٤o��ӏSݰݍ����������兵֥৾ܧ��ㄟÃ仔̞」
ǅ召�t̞喪��च৾٤ݰ¡ױ����������Ƨ佳ޡ��S�
ĳ٤Ąë像ㄞ��Ř৾����������ǸÚě伍ΐ���ƓS�
F E Am F C F G G7 hqghjhj’raty;y;ura;;’rsrahgda’sty;y;us;k’ 
ʣËƧ٤পױ��下৾����������ΐ̨٤ݰěش��āਂ�
ƥo٤ݰƧź��Ȼ৾����������ƥo٤ݰƧƨ��Ļਂ�
ƥo٤ݰƧÚRͨ৾����������ƥo٤ݰƧ��ǁ৾�
C F Em Am C G7 C F C 
gxLdgrajh’gty;y;ura;;’gasdas’aty;y;ua;k’ 
�٤o��ӏSݰݍ٤卻т��ӧ৾����������ΐʮݰ¡¼
ɎɗݰȽش���剿৾����������ā了ݰӐƧoࢠ��S�
Ѿ٤ܵউ˞Ƨ��ȃ৾٤ݰ����������oӏΏ倒��ܵS�
G7 C G7 C G7 C F G7 C 
ggggty;y;y’ug;;;;;’jhgraty;y;y’ura;;;;;’ 

Ő٤ݰ��oӏ৾٤ݰ������������������oӏ৾�
 G Am F C G C G7 C F C F 
dsas;d’a;zha;;’sxLssgfd’f;gh;;’ 
Ãڧȿɒ৾��٤ݰ��oӏਂ����}像ȿ「ݩń��ΐࢠ��s৾�
F  C Am Dm G7 C F C 
hty;y;uhjh’g;;ra;;’rsty;y;ursjg’raty;y;ura;k/ 
Ê������ΐ��٤ݰ����ƥ������o������vo��ӏS�

  



�� 

Hymns, #479 
Union with Christ - One with Him 
 
E479 C358 K358 S- T479 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson, harmony by J. B. M. 
Meter : 7.7.7.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Oh, what a wonderful place 
     Jesus has given to me! 
    Saved by His glorious grace, 
     I may be even as He. 
    When with my Lord I appear, 
     Like Him I know I shall be; 
    But while I walk with Him here, 
     I may be even as He. 
  

Even as He, even as He, 
Wonderful words that even we, 
Saved by His marvelous grace may be 
One with the Savior, even as He. 

  
 2  One in His death on the tree, 
     One as He rose from the dead; 
    I from the curse am as free 
     E'en as my glorious Head. 
    One on the throne by His side, 
     One in His sonship divine; 
    One as the bride-groom and the bride, 
     One as the branch and the vine. 
  

Even as He, even as He, 
Wonderful words that even we, 
Saved by His marvelous grace may be 
One with the Savior, even as He. 

  
 3  One in His merits I stand, 
     One as I pray in His name; 
    All that His worth can command, 
     I can with confidence claim. 
    One in His faith and His love, 
     One in His life I may be. 
    Sealed by the heavenly Dove, 
     I may be holy as He. 
  

Even as He, even as He, 
Wonderful words that even we, 
Saved by His marvelous grace may be 
One with the Savior, even as He. 

  



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
G  3/4 ��������Őފ�� ���

 G D G D 
vgLba’d L xa  vjLbs’a zg  xaLbd’g L xd xaLbd’s; 

oݰ��Æ��ƥ�o৾「}��ܱ�兒ݰ��Æ��ƥ�o�ȃউਂߥ���

���¡���Æ�像��ʻ����ǁࡓ��ճ��Ѿ�Æ�像���̼৾�

rݰ��Æ��ƥ�o৾ȃŷ��事�s��ȃÆߥ���এ�ΐ˒��伏ਂ�

Ƕݰ��Æ��ƥ�o৾ȃ̡��佳ݰ��¡ױ��ߥ��Æ�Ƨ佳ਂޡ���

���Ƨ�Æ�ȈȻ��sਂ¡ױ��ߥ�Æ��ƥ�o৾ȃź��Ȼݰ���

ğݰ��Æ��ƥ�o৾ȃʠ��˲�s��ѾĻ��т�Æ�像ӗ��Ҟ৾�
 G G7 C G D7 G 
vgLba’d L xd  xdLbg’g f� xdLbs’a L xd xdLbs’a; 
ĳÆ��Μ�上��ऋ佳��ΐߥ���ΐ¡��̞���Æݪ��ˑS�

ΜѾ��Æ�像��倒����佳��ऋ��ݍ�т�ΐ���S�

ΐƫ��w؈���˒凶��伏����w؈��ƫ�ΐ��Ɏ��ӧS�

̡佳���ǁÆ像ݪ���ˑȃΐߥ���এ�Ï·��ΐS�

ȃࣙ��ˋ�s��~上��х�ʃ��ΐ像غ���ǁ�ȃÆ��S�

ɎƧ��Ѿ�Ļ��тÆ���ǁ��Ƨo��̼�͙�Ƨo��উS�
 D7  G D vjLba’s ;  xfLmj’a ;  xdLbf’g ; xgLbd’s; 

Ő��ƥ倒��o৾���ƥ倒��o৾���ΐݰ��Æ����ƥ倒��oਂ�
 G G7 C G D7 G vgLba’d L xd  xdLbg’g f  xdLbs’a L xd xdLbs’a;/ 
Æ像ࡓ���ʒ��上ΐ��Ï�凱��ΐ像��o�ļ�ě上��ÆS�

� �



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
F  3/4 ��������Őފ�� ���

 F C F C 
vgLba’d L xa  vjLbs’a zg  xaLbd’g L xd xaLbd’s; 

oݰ��Æ��ƥ�o৾「}��ܱ�兒ݰ��Æ��ƥ�o�ȃউਂߥ���

���¡���Æ�像��ʻ����ǁࡓ��ճ��Ѿ�Æ�像���̼৾�

rݰ��Æ��ƥ�o৾ȃŷ��事�s��ȃÆߥ���এ�ΐ˒��伏ਂ�

Ƕݰ��Æ��ƥ�o৾ȃ̡��佳ݰ��¡ױ��ߥ��Æ�Ƨ佳ਂޡ���

���Ƨ�Æ�ȈȻ��sਂ¡ױ��ߥ�Æ��ƥ�o৾ȃź��Ȼݰ���

ğݰ��Æ��ƥ�o৾ȃʠ��˲�s��ѾĻ��т�Æ�像ӗ��Ҟ৾�
 F F7 Bb F C7 F 
vgLba’d L xd  xdLbg’g f� xdLbs’a L xd xdLbs’a; 
ĳÆ��Μ�上��ऋ佳��ΐߥ���ΐ¡��̞���Æݪ��ˑS�

ΜѾ��Æ�像��倒����佳��ऋ��ݍ�т�ΐ���S�

ΐƫ��w؈���˒凶��伏����w؈��ƫ�ΐ��Ɏ��ӧS�

̡佳���ǁÆ像ݪ���ˑȃΐߥ���এ�Ï·��ΐS�

ȃࣙ��ˋ�s��~上��х�ʃ��ΐ像غ���ǁ�ȃÆ��S�

ɎƧ��Ѿ�Ļ��тÆ���ǁ��Ƨo��̼�͙�Ƨo��উS�
 C7  F C vjLba’s ;  xfLmj’a ;  xdLbf’g ; xgLbd’s; 

Ő��ƥ倒��o৾���ƥ倒��o৾���ΐݰ��Æ����ƥ倒��oਂ�
 F F7 Bb F C7 F vgLba’d L xd  xdLbg’g f  xdLbs’a L xd xdLbs’a;/ 
Æ像ࡓ���ʒ��上ΐ��Ï�凱��ΐ像��o�ļ�ě上��ÆS�

� �



�� 

�٤ƥoݰȔ僻像剿ƥݰ����
F (D)  3/4 ��������Őފ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D A D A 
vgLba’d L xa  vjLbs’a zg  xaLbd’g L xd xaLbd’s; 

oݰ��Æ��ƥ�o৾「}��ܱ�兒ݰ��Æ��ƥ�o�ȃউਂߥ���

���¡���Æ�像��ʻ����ǁࡓ��ճ��Ѿ�Æ�像���̼৾�

rݰ��Æ��ƥ�o৾ȃŷ��事�s��ȃÆߥ���এ�ΐ˒��伏ਂ�

Ƕݰ��Æ��ƥ�o৾ȃ̡��佳ݰ��¡ױ��ߥ��Æ�Ƨ佳ਂޡ���

���Ƨ�Æ�ȈȻ��sਂ¡ױ��ߥ�Æ��ƥ�o৾ȃź��Ȼݰ���

ğݰ��Æ��ƥ�o৾ȃʠ��˲�s��ѾĻ��т�Æ�像ӗ��Ҟ৾�
 D D7 G D A7 D 
vgLba’d L xd  xdLbg’g f� xdLbs’a L xd xdLbs’a; 
ĳÆ��Μ�上��ऋ佳��ΐߥ���ΐ¡��̞���Æݪ��ˑS�

ΜѾ��Æ�像��倒����佳��ऋ��ݍ�т�ΐ���S�

ΐƫ��w؈���˒凶��伏����w؈��ƫ�ΐ��Ɏ��ӧS�

̡佳���ǁÆ像ݪ���ˑȃΐߥ���এ�Ï·��ΐS�

ȃࣙ��ˋ�s��~上��х�ʃ��ΐ像غ���ǁ�ȃÆ��S�

ɎƧ��Ѿ�Ļ��тÆ���ǁ��Ƨo��̼�͙�Ƨo��উS�
 A7  D A vjLba’s ;  xfLmj’a ;  xdLbf’g ; xgLbd’s; 

Ő��ƥ倒��o৾���ƥ倒��o৾���ΐݰ��Æ����ƥ倒��oਂ�
 D D7 G D A7 D vgLba’d L xd  xdLbg’g f  xdLbs’a L xd xdLbs’a;/ 
Æ像ࡓ���ʒ��上ΐ��Ï�凱��ΐ像��o�ļ�ě上��ÆS�

� �



�� 

Hymns, #474 
Union with Christ - One with Him 
 
E474 C359 K359 S197 T474 
 
Lyrics : Mrs. Donald Davidson 
Music : Silas J. Vail 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymns using same tune : #13, #386, #1163 
  
 1  I am one with Thee, Lord Jesus, 
     One in spirit now with Thee; 
    All Thyself I now possess, Lord, 
     All Thou art now lives in me. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 

  
 2  Now I share Thy human life, Lord, 
     Filled with Thy humanity, 
    All of Thy complete obedience 
     Is available to me. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 

  
 3  One with Thee in crucifixion, 
     On the cross I died in Thee; 
    I am dead unto the world, Lord, 
     And the world is dead to me. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 
 

 4  One with Thee in resurrection, 
     Risen now to live in Thee, 
    With that life which is Thyself, Lord, 
     Now in me, Lord, even me. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 

  
 5  One with Thee in Thine ascension, 
     In the heavens now with Thee; 
    Here a pilgrim and a stranger, 
     My true life is hid in Thee. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 

  
 6  One with Thee in Thine enthronement, 
     Sharing Thine authority, 
    Even as I share Thy life, Lord, 
     I in Thee and Thou in me. 
  

One with Thee, one with Thee. 
One with Thee, one with Thee. 
Day by day I share Thy riches, 
Thou art everything to me. 

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�	��
Eb (C)  4/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 3) 

 C G F C Am F Dm G7 d’d L xs s h’h L xg g ra’ra L xj h d’gty;uf 
o��Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�ɍ৾Ƥ�Ƥ�¥�ΐ��}�ȃ�ӧ�Ɠ��伏ਂ�

���Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�ɍ৾Ƥ�Ƥ�¥�ȃ��ӧ�ΐ�Ƨ�}��伏ਁ�

r��Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�}��像ڍ��ȩ����ѹ�ί�ΐ�ȏ��࣪ਂ�

Ƕ��Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�Ѓ��¼�ěࢨ��ȃ��ӧ�厚�}�前��哥ਂ�

���Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�ΐ��Ѿ�}�ƨ�ȃ��ׂ�Ζ�下�˒��咐ਂ�

ğ��Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�ΐ��吼ܖ��}�Ǹ��٤�ȃ�ӧ�Ɠ��伏৾�

r��Ǎ৾Ƥ�Ƥ�¥�ΐ��দ�ɶ�剛�Æ��像�Μ�Ѿ�ͥܜ��৻�
 F C F C  G7 C 
f’f L xd d h’h L xg g ra’ra L xd d s’a;; 
٤��Դ�ʠ�٤ߓ���ठމ��事�Ê��ΐ�̟̞�܌���चS�

��Ƨ��ठ�ŷ�事�ΐ��像�ज�࡛�̞��चS{�ݰ�ޡ��

}��像�̡��ΐ����Ѿ�Ļ�Ǹ��ӧ�ΐ�ݍ���佳S�

Ɂޡ���}�ƨ�अ��উਅৢ�Ƭ�ƫ��ΐ���ؐ�Ü��´S�

 ��д�o�ܾڙ���ƅ���ǁ�uݍ���ι�ㄆ�ΐ��}S�

ϖ����٤�ǁࡻ���ΐࢼ�܌��Ê��ΐ�ϓ�ۡ�ě��ȾS�

ΐ��¡�Ǹ�Ú�ȃ��̞�Ŧ�ˋݰ���}�o�Ƨ�共ڙ��S�
 C G D7 Am D7 G7 d’d L xs s g’g L xqf f g’h j ra qf’g;; 

Ő��Ǹ��ӧ�ļ�ԉ�ΐ��}�Ǚ�١�Ƥ��Ƥ�¥�像�Ʌ��優৾�
 C  G7 Am G7 C 
f’d g ra L xg’j h g f’d L xg f s’a;;/ 
Ê��ΐ�َ�࣫ױ���ȃ�ΐ�上��٤ݰ��ƥܫ��倒��oS�

 
  



�� 

��
�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�
F  2/2 ފ��������� ����

F  C C7 F Dm 
a;a s’d;stud’f;dtus’d;;;’d;d d’ 

o��}৾Æ�Ǚ��١��o����Þ��Ʌ����優৾������ʮ��上�ΐ�
���Æ��像�ŷ��事��ʮ����上��ΐ����像৾������Ģ��Ĕ�֫�

r��ΐ��ыݰ���Æ��ŷ����事��Ƨ����ठ৾������Ŧ��࣪܌��
Ƕ��Ǹ��ӧ�ΐ��Ó��ń����Æ��ःݰ������৾ߥ������Æ�Ƨ�
���Æ��ы�上��Ë��ㄠ����Ȯ��Ѓ����¼��������o��ļ�Å�

ğ��¼��上�ΐ��}৾ΐ����à��ƛݍ������������ޡ���Æ�
r��ΐ��¡�Ϥ��Ɠ��Æ����像��Ƨ����ठ৾������ԉ��Æ�Μ�
ĝ��ΐ��দ�̞��Ŧ��ā����Æ��̞����Ŧ৻ݰ��������Æ�Ƨ�

Bb  F C F  D7 Gm 
f;dtus’a;zjtua’s;;;’a;as’d;stud’f; 
Ƨ��Æ����伏��像৾ײ���������u��ł��ԡ৾u�����
���Æ��Ƨ����ठݰ�����o��Úਂߥ������ΐ������ǁܧ

͞ਅݪ�����ˑR�����͙৾�����ʮ��̴ݍ��ʬ࣏������ԉ�
共��ŷ����事��伏����ˋ৾�����Æ��ǁ\Æ��ӗ৾ě����上�
倒ਅ�Ũ����ŘR伏����ӗ৾�����ΐ֥ݪ����ƞ��ǃ����Æ�

像��ŷ����事��̞����Ŧਂ�����Æࡿ��像৾��ΐ����à�
���似����唱��像����উ�������Ê��ΐѶ��΄��Æ����伏
偷��Ƨ����̞��ӗݍ����৻�����݊��࡛ŷ��事৾ΐ����à�
 F C  C7  F 
dtus’d;;;’d;dd’s;a;’s;dtus’a;;;/ 
ł৾ݍ���������ΐ��ʮع��߷��ɼ����ě��̞����ŦS�
ः৾ߥ���������w؈��Ⱦ��ƌ������像ݍ������ŘS�

�����之��w����ٰਃص����ħݍਃ�����ʮ��̴ג����ˋ
ΐ����像৾�����Ǹ��ΐݰ��Æ��ƥܫ������倒����oS�
Ƨ����Ŧ৾�����Ȼ��Ȼ凶��Ӭ��Æ����像��Ⱥݍ����S�

���Æ��߷����এ��下����äSݰ��ńس�����৾ࡿ����ؐ
�ਅ���ˑਅ�݁����ৗS܌�������Ê��ΐ助��ॵ৾ܜ����ͥ
包����݇৾�����ࣙ���仔̨��ܧ������“��Ѿ����Ļ৻�

  



�� 

��
�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�
F (D)  2/2 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D  A A7 D Bm 
a;a s’d;stud’f;dtus’d;;;’d;d d’ 

o��}৾Æ�Ǚ��١��o����Þ��Ʌ����優৾������ʮ��上�ΐ�
���Æ��像�ŷ��事��ʮ����上��ΐ����像৾������Ģ��Ĕ�֫�

r��ΐ��ыݰ���Æ��ŷ����事��Ƨ����ठ৾������Ŧ��࣪܌��
Ƕ��Ǹ��ӧ�ΐ��Ó��ń����Æ��ःݰ������৾ߥ������Æ�Ƨ�
���Æ��ы�上��Ë��ㄠ����Ȯ��Ѓ����¼��������o��ļ�Å�

ğ��¼��上�ΐ��}৾ΐ����à��ƛݍ������������ޡ���Æ�
r��ΐ��¡�Ϥ��Ɠ��Æ����像��Ƨ����ठ৾������ԉ��Æ�Μ�
ĝ��ΐ��দ�̞��Ŧ��ā����Æ��̞����Ŧ৻ݰ��������Æ�Ƨ�

G  D A D  B7 Em 
f;dtus’a;zjtua’s;;;’a;as’d;stud’f; 
Ƨ��Æ����伏��像৾ײ���������u��ł��ԡ৾u�����
���Æ��Ƨ����ठݰ�����o��Úਂߥ������ΐ������ǁܧ

͞ਅݪ�����ˑR�����͙৾�����ʮ��̴ݍ��ʬ࣏������ԉ�
共��ŷ����事��伏����ˋ৾�����Æ��ǁ\Æ��ӗ৾ě����上�
倒ਅ�Ũ����ŘR伏����ӗ৾�����ΐ֥ݪ����ƞ��ǃ����Æ�

像��ŷ����事��̞����Ŧਂ�����Æࡿ��像৾��ΐ����à�
���似����唱��像����উ�������Ê��ΐѶ��΄��Æ����伏
偷��Ƨ����̞��ӗݍ����৻�����݊��࡛ŷ��事৾ΐ����à�
 D A  A7  D 
dtus’d;;;’d;dd’s;a;’s;dtus’a;;;/ 
ł৾ݍ���������ΐ��ʮع��߷��ɼ����ě��̞����ŦS�
ः৾ߥ���������w؈��Ⱦ��ƌ������像ݍ������ŘS�

�����之��w����ٰਃص����ħݍਃ�����ʮ��̴ג����ˋ
ΐ����像৾�����Ǹ��ΐݰ��Æ��ƥܫ������倒����oS�
Ƨ����Ŧ৾�����Ȼ��Ȼ凶��Ӭ��Æ����像��Ⱥݍ����S�

���Æ��߷����এ��下����äSݰ��ńس�����৾ࡿ����ؐ
�ਅ���ˑਅ�݁����ৗS܌�������Ê��ΐ助��ॵ৾ܜ����ͥ
包����݇৾�����ࣙ���仔̨��ܧ������“��Ѿ����Ļ৻�

  



�� 

Hymns, #488 
Union with Christ - Identified with His Death and Resurrection 
 
E488 C361 K361 S203 T488 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : From a Gregorian chant, arr. by Lowell Mason 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #101 (Tune 2), #773 (Tune 1), #837 
  
 1  Lord, Thou hast shown the mystery, 
    How on the Cross I died with Thee; 
    I need no other pow'r or way 
    That I may triumph day by day. 
  
 2  That cross of Thine is also mine, 
    Into my life its light doth shine; 
    When I believe I'm dead with Thee, 
    The world has lost it pow'r o'er me. 
  
 3  Since I am crucified with Thee, 
    From sin and self I am set free; 
    How can I still enjoy the world 
    Or seek its vanities unfurled? 
  
 4  I take my place, dear Lord, with Thee 
    Upon the cross of Calvary. 
    Thy life and power then are mine, 
    Since Thou and I in oneness twine. 
  
 5  Since Thou didst come to slay the foe, 
    His work and power to overthrow, 
    I too can overcome in Thee 
    And prove Thy mighty pow'r in me. 
  
 6  Yet, for the vict'ry we rely 
    Upon the death which Thou didst die; 
    We tread the path which Thou hast trod 
    Until we reach the goal in God. 
  
 7  My death with Thee I now believe 
    And all its meaning would receive. 
    Thy death more deeply show to me, 
    That from my flesh I may be free. 
  
 8  I long to win as Thou hast won, 
    To reign with Thee when Thou dost come. 
    If we the cross will gladly bear, 
    Then in Thy glory we will share. 
  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
G  3/4 ��������ॳŐފ�� �
�� ʄÚ 

 G D D7 G xdbLd’d L xs xdbLs’a zg xdbLd’s L xsxg L xbf’d; 
o��ΐ˒ݰ���Ȕ�僻Ƨ��ठ�伏�助ݪ��ˑਅ͞܌ਅ×��w��

���ΐÃ��ॶݰ��Ȕ僻��Ƨ�伏�Ǹ̡��佳�ΐ˒�ࠞࡄ����

r��Ƨ}��伏�ʮ�̨Ƨ��}��ƧƓ̨�މ��Ƨ���ź��

 G A A7 D xdbLd’d L xs xabLs’d g xdbLd’s L xd xsLmh’s; 
Μ«��ΐݍ��ˤɻ��Ϥ�嘗�}̟��伏�̞�像��ǁS�

ΐÃ��ॶܱ�ݰ�兒��Ƨމ��Ǹ٪��ю�ΐ�দঘ��久S�

̞Ŧࣙ��֫ץ�͜�ܪ���ӏ�到ަ��ݍ�Ȕ�僻ף��味S�

 G C G Em  D xdbLs’a L xs xaLmh’zg a xabLs’d L xd xgLbd’s; 
ΐ備��দ�ǃ�٤Ƨ��Ɠމ��ㄞԡ��٤�務�伏ঘ��久��

��ߥ����ȃ�ΐ�像উ¡��Řݍ���佳像̡�ޡ��{

��ܻ��ءƞ��仙�包�ȃः��я�ѣ�Æܾ��}�ʧ�Æغ

G7 C  G  D7 G xdbLd’f L xf xgbLh’g d xgbLh’g L xa xdLbs’a; 
ΐদࢎ���}�ܱ兒��Ȕ�僻ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

Ǹӧ��ΐ�企�仙ݲ��ޡ�咐ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

«倒��Æ�ѹ�̧̮��ঘ�久ࡿس���ŷ�ɰ�事像��৻�

      G D7 G C  D 

xgbLg’g L xa xdxs’a;xacxtosxud’f L xd xsxa’s; 
Ő��oࡿ��س�ŷ�事兢����}��上��Ɠ�伏�ȃःߥ��৻�

      G  G7 C G D7 G 
vgvg’a L vg xaxs’xdty ig L xfxh’g L xf xdxs’a;/ 
ԉ}��Ê�ΐݍ�Ƨ��Æ����oࡿ��س�ŷ�事兢��S�

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F  3/4 ��������ॳŐފ�� �
�� ʄÚ 

 F C C7 F xdbLd’d L xs xdbLs’a zg xdbLd’s L xsxg L xbf’d; 
o��ΐ˒ݰ���Ȕ�僻Ƨ��ठ�伏�助ݪ��ˑਅ͞܌ਅ×��w��

���ΐÃ��ॶݰ��Ȕ僻��Ƨ�伏�Ǹ̡��佳�ΐ˒�ࠞࡄ����

r��Ƨ}��伏�ʮ�̨Ƨ��}��ƧƓ̨�މ��Ƨ���ź��

 F G G7 C xdbLd’d L xs xabLs’d g xdbLd’s L xd xsLmh’s; 
Μ«��ΐݍ��ˤɻ��Ϥ�嘗�}̟��伏�̞�像��ǁS�

ΐÃ��ॶܱ�ݰ�兒��Ƨމ��Ǹ٪��ю�ΐ�দঘ��久S�

̞Ŧࣙ��֫ץ�͜�ܪ���ӏ�到ަ��ݍ�Ȕ�僻ף��味S�

 F Bb F Dm  C xdbLs’a L xs xaLmh’zg a xabLs’d L xd xgLbd’s; 
ΐ備��দ�ǃ�٤Ƨ��Ɠމ��ㄞԡ��٤�務�伏ঘ��久��

��ߥ����ȃ�ΐ�像উ¡��Řݍ���佳像̡�ޡ��{

��ܻ��ءƞ��仙�包�ȃः��я�ѣ�Æܾ��}�ʧ�Æغ

F7 Bb  F  C7 F xdbLd’f L xf xgbLh’g d xgbLh’g L xa xdLbs’a; 
ΐদࢎ���}�ܱ兒��Ȕ�僻ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

Ǹӧ��ΐ�企�仙ݲ��ޡ�咐ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

«倒��Æ�ѹ�̧̮��ঘ�久ࡿس���ŷ�ɰ�事像��৻�

 F C7 F Bb  C 

xgbLg’g L xa xdxs’a;xacxtosxud’f L xd xsxa’s; 
Ő��oࡿ��س�ŷ�事兢����}��上��Ɠ�伏�ȃःߥ��৻�

      F  F7 Bb F C7 F 
vgvg’a L vg xaxs’xdty ig L xfxh’g L xf xdxs’a;/ 
ԉ}��Ê�ΐݍ�Ƨ��Æ����oࡿ��س�ŷ�事兢��S�

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F (D)  3/4 ��������ॳŐފ�� �
�� ʄÚ�
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D xdbLd’d L xs xdbLs’a zg xdbLd’s L xsxg L xbf’d; 
o��ΐ˒ݰ���Ȕ�僻Ƨ��ठ�伏�助ݪ��ˑਅ͞܌ਅ×��w��

���ΐÃ��ॶݰ��Ȕ僻��Ƨ�伏�Ǹ̡��佳�ΐ˒�ࠞࡄ����

r��Ƨ}��伏�ʮ�̨Ƨ��}��ƧƓ̨�މ��Ƨ���ź��

 D E E7 A xdbLd’d L xs xabLs’d g xdbLd’s L xd xsLmh’s; 
Μ«��ΐݍ��ˤɻ��Ϥ�嘗�}̟��伏�̞�像��ǁS�

ΐÃ��ॶܱ�ݰ�兒��Ƨމ��Ǹ٪��ю�ΐ�দঘ��久S�

̞Ŧࣙ��֫ץ�͜�ܪ���ӏ�到ަ��ݍ�Ȕ�僻ף��味S�

 D G D Bm  A xdbLs’a L xs xaLmh’zg a xabLs’d L xd xgLbd’s; 
ΐ備��দ�ǃ�٤Ƨ��Ɠމ��ㄞԡ��٤�務�伏ঘ��久��

��ߥ����ȃ�ΐ�像উ¡��Řݍ���佳像̡�ޡ��{

��ܻ��ءƞ��仙�包�ȃः��я�ѣ�Æܾ��}�ʧ�Æغ

D7 G  D  A7 D xdbLd’f L xf xgbLh’g d xgbLh’g L xa xdLbs’a; 
ΐদࢎ���}�ܱ兒��Ȕ�僻ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

Ǹӧ��ΐ�企�仙ݲ��ޡ�咐ࡿس���ŷ�ɰ�事像��S�

«倒��Æ�ѹ�̧̮��ঘ�久ࡿس���ŷ�ɰ�事像��৻�

 D A7 D G  A 

xgbLg’g L xa xdxs’a;xacxtosxud’f L xd xsxa’s; 
Ő��oࡿ��س�ŷ�事兢����}��上��Ɠ�伏�ȃःߥ��৻�

 D  D7 G D A7 D 
vgvg’a L vg xaxs’xdty ig L xfxh’g L xf xdxs’a;/ 
ԉ}��Ê�ΐݍ�Ƨ��Æ����oࡿ��س�ŷ�事兢��S�

  



�� 

Hymns, #481 
Union with Christ - Identified with His Death and Resurrection 
 
E481 C362 K362 S199 T481 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : Margaret M. Simpson 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymn using same tune : #279 
  
 1  Crucified with Christ my Savior, 
    To the world and self and sin; 
    To the death-born life of Jesus 
    I am sweetly ent'ring in: 
    In His fellowship of suff'ring, 
    To His death conformed to be, 
    I am going with my Savior 
    All the way to Calvary. 
  

All the way to Calvary, 
Where my Savior went for me, 
Help me, Lord, to go with Thee, 
All the way to Calvary. 

  
 2  'Tis not hard to die with Christ 
    When His risen life we know; 
    'Tis not hard to share His suff'rings 
    When our hearts with joy o'erflow. 
    In His resurrection power 
    He has come to dwell in me, 
    And my heart is gladly going 
    All the way to Calvary. 
  

All the way to Calvary, 
Where my Savior went for me, 
Help me, Lord, to go with Thee, 
All the way to Calvary. 

  
 3  If we die we'll live with Christ, 
    If we suffer we shall reign; 
    Only thus the prize of glory 
    Can the conqueror attain. 
    Oh, how sweet, on that glad morning 
    Should the Master say to thee, 
    "Yes, my child, thou didst go with me 
    All the way to Calvary." 
  

All the way to Calvary, 
Where my Savior went for me, 
Help me, Lord, to go with Thee, 
All the way to Calvary.  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F  3/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ����

F Bb F C C7 G7 zgas’dd d’fa s’d;k’ds qa’sd s’a 
oݰ�Ȕ僻��Ƨ伏�٤��伏ڭ�ΐ��伏ਂݰ����Ȕ�僻��Ƨࢁ�ΐ��Ѿ�

��ԖѾo�٤֦ࠓ����上u�Ƨ��ȃਂ����ԖѾ�o��जㄈ�٤��上�

r�ԖѾo��ʏʖਅԖ��Ѿo�ͩ��þR����ԖѾ�o��仿』ਅԖ��Ѿ�

Ƕ�ԖѾo�٤̆ࢪ����uѹ�Χ��Ŝਂ����ԖѾ�o��ؘؙ�٤��u�

 C F Dm Bb F Bb zj L vh’s;;’zg as’dd d’ffqf’g;k’g f 
٤���ǁਂݰ�����Ȕ僻��Ƨź�ΐ࣪ࢃ��ӧ��wਂ����}�下�

uݰ���Ġਂ����Ԗ�Ѿo��僅�٤މ��上uㄈ��©ਂ����ΐ�下�

o���͗R����Ԗ�Ѿoݼ��ॶ�¼��ȃʠ˲��s৾����٤�下�

��兒ܱ����৾މ��仙Γ࠲���घ��Ԝਂ����Ǎ�下下��ŇŇ�倘ݍ

 Gm C7 F  C 
d’zhxsxka’zjid s’a;;’dfg’dsa’zj L xas’ 
下��ŇŇ৾ΐ��伍т�Æ��ƨS�Ő�ΐ下下��ŇŇަ��٤�ͨÙ�

下��ŇŇ��ȃؽ��٤���zS�

下��ŇŇ��̸��̱٤�像���S�

ΐ��ㄟ}৾ݰ��ΐƧ�卻��ӥS�

F Dm G7 C F Dm d;k’dfg’ds a’zh L vja’s;;’zgas’dd 
ɺ৾����ΐ下下��ŇŇ�̟��٤�̞��ǁ৾����ΐ下下��ŇŇ�

 Bb Gm  G C7 F d’hh L xg’f;k’fds’zhxsxka’zjd L xs’a;;/ 
ȃ��٤ŉڧ���ä৾����ΐ下下��ŇŇ��伍��т٤�像��ƨS�

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F (D)  3/4 
	�
	�
	�
	�Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 E7 zgas’dd d’fa s’d;k’ds qa’sd s’a 
oݰ�Ȕ僻��Ƨ伏�٤��伏ڭ�ΐ��伏ਂݰ����Ȕ�僻��Ƨࢁ�ΐ��Ѿ�

��ԖѾo�٤֦ࠓ����上u�Ƨ��ȃਂ����ԖѾ�o��जㄈ�٤��上�

r�ԖѾo��ʏʖਅԖ��Ѿo�ͩ��þR����ԖѾ�o��仿』ਅԖ��Ѿ�

Ƕ�ԖѾo�٤̆ࢪ����uѹ�Χ��Ŝਂ����ԖѾ�o��ؘؙ�٤��u�

 A D Bm G D G zj L vh’s;;’zg as’dd d’ffqf’g;k’g f 
٤���ǁਂݰ�����Ȕ僻��Ƨź�ΐ࣪ࢃ��ӧ��wਂ����}�下�

uݰ���Ġਂ����Ԗ�Ѿo��僅�٤މ��上uㄈ��©ਂ����ΐ�下�

o���͗R����Ԗ�Ѿoݼ��ॶ�¼��ȃʠ˲��s৾����٤�下�

��兒ܱ����৾މ��仙Γ࠲���घ��Ԝਂ����Ǎ�下下��ŇŇ�倘ݍ

 Em A7 D  A 
d’zhxsxka’zjid s’a;;’dfg’dsa’zj L xas’ 
下��ŇŇ৾ΐ��伍т�Æ��ƨS�Ő�ΐ下下��ŇŇަ��٤�ͨÙ�

下��ŇŇ��ȃؽ��٤���zS�

下��ŇŇ��̸��̱٤�像���S�

ΐ��ㄟ}৾ݰ��ΐƧ�卻��ӥS�

D Bm E7 A D Bm d;k’dfg’ds a’zh L vja’s;;’zgas’dd 
ɺ৾����ΐ下下��ŇŇ�̟��٤�̞��ǁ৾����ΐ下下��ŇŇ�

 G Em  E A7 D d’hh L xg’f;k’fds’zhxsxka’zjd L xs’a;;/ 
ȃ��٤ŉڧ���ä৾����ΐ下下��ŇŇ��伍��т٤�像��ƨS�

  



�� 

Hymns, #486 
Union with Christ - Identified with His Death and Resurrection 
 
E486 C363 K363 S- T486 
 
Lyrics : Daniel W. Whittle 
Music : May Whittle Moody 
Meter : 10.10.10.10.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Dying with Jesus, by death reckoned mine; 
    Living with Jesus a new life divine; 
    Looking to Jesus till glory doth shine, 
    Moment by moment, O Lord, I am Thine. 
  

Moment by moment I'm kept in His love, 
Moment by moment I've life from above; 
Looking to Jesus till glory doth shine; 
Moment by moment, O Lord, I am Thine. 

  
 2  Never a battle with wrong for the right, 
    Never a contest that He doth not fight; 
    Lifting above us His banner so white; 
    Moment by moment I'm kept in His sight. 
  

Moment by moment I'm kept in His love, 
Moment by moment I've life from above; 
Looking to Jesus till glory doth shine; 
Moment by moment, O Lord, I am Thine. 

  
 3  Never a trial that He is not there, 
    Never a burden that He doth not bear; 
    Never a sorrow that He doth not share, 
    Moment by moment, I'm under His care. 
  

Moment by moment I'm kept in His love, 
Moment by moment I've life from above; 
Looking to Jesus till glory doth shine; 
Moment by moment, O Lord, I am Thine. 

  

 4  Never a heartache, and never a groan, 
    Never a teardrop, and never a moan; 
    Never a danger but there on the throne 
    Moment by moment He thinks of His own. 
  

Moment by moment I'm kept in His love, 
Moment by moment I've life from above; 
Looking to Jesus till glory doth shine; 
Moment by moment, O Lord, I am Thine. 

  
 5  Never a weakness that He doth not feel, 
    Never a sickness that He cannot heal; 
    Moment by moment, in woe or in weal, 
    Jesus, my Savior, abides with me still. 
  

Moment by moment I'm kept in His love, 
Moment by moment I've life from above; 
Looking to Jesus till glory doth shine; 
Moment by moment, O Lord, I am Thine. 

 
  



�� 

���佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�
C  9/4 ފ����������� ����

C  C7 F D gqfg’d;;g;;rajra’h;;;;;hjra’rs;;h;; 
oݰ�}Ƨ��匯৾�������oƧ̡��佳৾�������ऀѾ��ৰ؋�����

�ΐ��像����Ď����ুƧ̡��佳৾�������ΐ¡ȃ��ܵ����ջ{ݰ��

rݰ�}Ƨ��佳৾��٤����似uħ��伏ਂݰ�������}Ƨ��卻৾��٤�

Ƕ�倒}佳৾ޡ����ΐ����側s݄��ৗ৾�������似唱伍��٪৾��Å�

��}ॅ��Ⱥ৾��ΐ����¡غʹ��ͪ���������ħণń��ΐ����像�

 G G7 C A7 F hjra’j;;;;;rsjg’ra;;d;;ghd’f;;;;; 
凱ΐƌ��Åਃ�������ƛߵΐ��u����ħ����ɇঢ়Ў৾ڍ���

�ΐƫ��ŉ����下৾��ΐʮ͠��ńਁؐ�������ਂޡ��ࡿs

似uѼ��ࣸਂ�������ΐȻȻݪ����ڭ������ˑ˒凶��伏৾�

٤像ɉ��७S�������ΐ¡ȃ��「����t৾��uȃԡ��t৾�

˒̖ʠਂࡢ���������ΐদͥ��ۜ����ĸ����Ώܵҙ��ɮ৾�

 C G7 C F C 
fff’d;;g;;ghj’ra;;ra;rara;ra’ria;;;;;/ 
ƛߵΐ��֫����пݲܫ������ŤS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

“伏像���助܌����”���上ÃĢ��ɍ৻��仔ܧ��伍��т��٪৻�

Μ«ΐ��ʮ����̟����ϓ̞ۡ��चS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

�৻٪��伍��тܧ��S��仔ࢷ��ڮݱ©����{��Ⱦ��Ũ৾˒܌

ճ咐٪��̧����ͥ৾��ࣹ卻٪��юS��仔ܧ��伍��т��٪৻�
  



�� 

���佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�
Bb (A)  9/4 ފ����������� ����
(Guitar: Capo 1) 

A  A7 D B gqfg’d;;g;;rajra’h;;;;;hjra’rs;;h;; 
oݰ�}Ƨ��匯৾�������oƧ̡��佳৾�������ऀѾ��ৰ؋�����

�ΐ��像����Ď����ুƧ̡��佳৾�������ΐ¡ȃ��ܵ����ջ{ݰ��

rݰ�}Ƨ��佳৾��٤����似uħ��伏ਂݰ�������}Ƨ��卻৾��٤�

Ƕ�倒}佳৾ޡ����ΐ����側s݄��ৗ৾�������似唱伍��٪৾��Å�

��}ॅ��Ⱥ৾��ΐ����¡غʹ��ͪ���������ħণń��ΐ����像�

 E E7 A F#
7 D hjra’j;;;;;rsjg’ra;;d;;ghd’f;;;;; 

凱ΐƌ��Åਃ�������ƛߵΐ��u����ħ����ɇঢ়Ў৾ڍ���

�ΐƫ��ŉ����下৾��ΐʮ͠��ńਁؐ�������ਂޡ��ࡿs

似uѼ��ࣸਂ�������ΐȻȻݪ����ڭ������ˑ˒凶��伏৾�

٤像ɉ��७S�������ΐ¡ȃ��「����t৾��uȃԡ��t৾�

˒̖ʠਂࡢ���������ΐদͥ��ۜ����ĸ����Ώܵҙ��ɮ৾�

 A E7 A D A 
fff’d;;g;;ghj’ra;;ra;rara;ra’ria;;;;;/ 
ƛߵΐ��֫����пݲܫ������ŤS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

“伏像���助܌����”���上ÃĢ��ɍ৻��仔ܧ��伍��т��٪৻�

Μ«ΐ��ʮ����̟����ϓ̞ۡ��चS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

�৻٪��伍��тܧ��S��仔ࢷ��ڮݱ©����{��Ⱦ��Ũ৾˒܌

ճ咐٪��̧����ͥ৾��ࣹ卻٪��юS��仔ܧ��伍��т��٪৻�
 �



�� 

���佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�
Bb (G)  9/4 ފ����������� ����
(Guitar: Capo 3) 

G  G7 C A gqfg’d;;g;;rajra’h;;;;;hjra’rs;;h;; 
oݰ�}Ƨ��匯৾�������oƧ̡��佳৾�������ऀѾ��ৰ؋�����

�ΐ��像����Ď����ুƧ̡��佳৾�������ΐ¡ȃ��ܵ����ջ{ݰ��

rݰ�}Ƨ��佳৾��٤����似uħ��伏ਂݰ�������}Ƨ��卻৾��٤�

Ƕ�倒}佳৾ޡ����ΐ����側s݄��ৗ৾�������似唱伍��٪৾��Å�

��}ॅ��Ⱥ৾��ΐ����¡غʹ��ͪ���������ħণń��ΐ����像�

 D D7 G E7 C hjra’j;;;;;rsjg’ra;;d;;ghd’f;;;;; 
凱ΐƌ��Åਃ�������ƛߵΐ��u����ħ����ɇঢ়Ў৾ڍ���

�ΐƫ��ŉ����下৾��ΐʮ͠��ńਁؐ�������ਂޡ��ࡿs

似uѼ��ࣸਂ�������ΐȻȻݪ����ڭ������ˑ˒凶��伏৾�

٤像ɉ��७S�������ΐ¡ȃ��「����t৾��uȃԡ��t৾�

˒̖ʠਂࡢ���������ΐদͥ��ۜ����ĸ����Ώܵҙ��ɮ৾�

 G D7 G C G 
fff’d;;g;;ghj’ra;;ra;rara;ra’ria;;;;;/ 
ƛߵΐ��֫����пݲܫ������ŤS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

“伏像���助܌����”���上ÃĢ��ɍ৻��仔ܧ��伍��т��٪৻�

Μ«ΐ��ʮ����̟����ϓ̞ۡ��चS��仔ܧ��伍��т��٪৻�

�৻٪��伍��тܧ��S��仔ࢷ��ڮݱ©����{��Ⱦ��Ũ৾˒܌

ճ咐٪��̧����ͥ৾��ࣹ卻٪��юS��仔ܧ��伍��т��٪৻�
  



�� 

Hymns, #483 
Union with Christ - Identified with His Death and Resurrection 
 
E483 C364 K364 S201 T- 
 
Lyrics : T. Ryder 
Music : T. Ryder 
Meter : 9.8.9.9.5 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Buried with Christ, and raised with Him too; 
    What is there left for me to do? 
    Simply to cease from struggling and strife, 
    Simply to walk in newness of life. 
      Glory be to God! 
  
 2  Risen with Christ, my glorious Head, 
    Holiness now the pathway I tread, 
    Beautiful thought, while walking therein: 
    He that is dead is freed from sin. 
      Glory be to God! 
  
 3  Living with Christ, who dieth no more, 
    Following Christ, who goeth before; 
    I am from bondage utterly freed, 
    Reckoning self as dead indeed. 
      Glory be to God! 
  
 4  Living for Christ, my members I yield, 
    Servants for God, for evermore sealed, 
    Not under law, I'm now under grace, 
    Sin is dethroned, and Christ takes its place. 
      Glory be to God! 
  
 5  Growing in Christ; no more shall be named 
    Thing of which now I'm truly ashamed, 
    Fruit unto holiness will I bear, 
    Life evermore, the end I shall share. 
      Glory be to God! 
  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G C G A7 D 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd  a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o�ΐݰ���Ȕ�僻�˒�Ƨ��ठ��伏৾ŷ�事��˒��ʣ�ΐ�取��चਂ�

��Ӭ�w��Ӭ�©�Μ���Ʌ��優৾¡���Ú��̧�ƞ�َ��͎ਁ�

r�Ȼ�֥��ѥג��ऋ�Ѿ��६��̤ਁ৮�兇��伏����ɮ�况��ਂ�

Ƕ�ࣙ�Þ��ʮ�上�ܵ�ջ��優��古u�上ݪ����ˑ�倘�Ӵਂ܇���

��ࣙ�Þ��Ѽ�Ê�ؙ�僅��̞��Ԝƛߵ���Æ��ƫݪ��ˑ��伏৾�

ğ�凶�࣪��ŷ�事�࣬�ń��ʠ��˲৾}�上��ࣙ��ӏ�像�嘗ש��
b

n

e
�৾�

G  G7 C  G D G 
zg vg’g xd  s xa’xa f zh vh’vgtucxa xd g vj’axk 
ΐݰ���Ȕ�僻��˒�Ƨ��̡�佳�٤���ΐߥ����Ï�·��ΐS�

仔ص��ܧ��之Ȕ�僻��ʳߞ��·�ؐ��倘���下�u�份��চS�

�S���吹މ��Ӑ��s�এ�ʩ�ň��吹���Ⱥ���乏��Ϥ�ȃࡲ

}�ॖ৾ԉ�Æ߆���ΐRճ�ΐ�З�ΐ��˱���ञ�凱�ΐ��ȶS�

y�«��}�像���ǁݍ���Ř�Å�倒��ě�����像�Ï��凱S�

ē�上��伏��̛৾�上��仔ܧ��}�ы��Ɏ���ӧ�ΐ�æ��ㄞS�

   D7 G D G D 
g xf’dxsxatucxsxd’f vj a xd’dxd s vg’d xasl’ 

Őݰ��Ȕ��僻Ƨ伏��Ãڧ���像�ɻ�ࣵ৻助w؈�ਅݪ��ˑਅ͞܌৻�

G G7 C G C G D7 G 
d xfgxd’s xa hxf’xd g a vh’vgtucxaxd gvj’al/ 
��Ï·��ΐSߥ���助�٤���ΐࢃ��像ڧ��Ȕ僻Ƨ��佳�Ãݰ

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F  6/8 ��������Őފ�� ����

 F C7 F Bb F G7 C 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd  a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o�ΐݰ���Ȕ�僻�˒�Ƨ��ठ��伏৾ŷ�事��˒��ʣ�ΐ�取��चਂ�

��Ӭ�w��Ӭ�©�Μ���Ʌ��優৾¡���Ú��̧�ƞ�َ��͎ਁ�

r�Ȼ�֥��ѥג��ऋ�Ѿ��६��̤ਁ৮�兇��伏����ɮ�况��ਂ�

Ƕ�ࣙ�Þ��ʮ�上�ܵ�ջ��優��古u�上ݪ����ˑ�倘�Ӵਂ܇���

��ࣙ�Þ��Ѽ�Ê�ؙ�僅��̞��Ԝƛߵ���Æ��ƫݪ��ˑ��伏৾�

ğ�凶�࣪��ŷ�事�࣬�ń��ʠ��˲৾}�上��ࣙ��ӏ�像�嘗ש��
b

n

e
�৾�

F  F7 Bb  F C F 
zg vg’g xd  s xa’xa f zh vh’vgtucxa xd g vj’axk 
ΐݰ���Ȕ�僻��˒�Ƨ��̡�佳�٤���ΐߥ����Ï�·��ΐS�

仔ص��ܧ��之Ȕ�僻��ʳߞ��·�ؐ��倘���下�u�份��চS�

�S���吹މ��Ӑ��s�এ�ʩ�ň��吹���Ⱥ���乏��Ϥ�ȃࡲ

}�ॖ৾ԉ�Æ߆���ΐRճ�ΐ�З�ΐ��˱���ञ�凱�ΐ��ȶS�

y�«��}�像���ǁݍ���Ř�Å�倒��ě�����像�Ï��凱S�

ē�上��伏��̛৾�上��仔ܧ��}�ы��Ɏ���ӧ�ΐ�æ��ㄞS�

   C7 F C F C 
g xf’dxsxatucxsxd’f vj a xd’dxd s vg’d xasl’ 

Őݰ��Ȕ��僻Ƨ伏��Ãڧ���像�ɻ�ࣵ৻助w؈�ਅݪ��ˑਅ͞܌৻�

F F7 Bb F Bb F C7 F 
d xfgxd’s xa hxf’xd g a vh’vgtucxaxd gvj’al/ 
��Ï·��ΐSߥ���助�٤���ΐࢃ��像ڧ��Ȕ僻Ƨ��佳�Ãݰ

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ����
F (D)  6/8 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D G D E7 A 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd  a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o�ΐݰ���Ȕ�僻�˒�Ƨ��ठ��伏৾ŷ�事��˒��ʣ�ΐ�取��चਂ�

��Ӭ�w��Ӭ�©�Μ���Ʌ��優৾¡���Ú��̧�ƞ�َ��͎ਁ�

r�Ȼ�֥��ѥג��ऋ�Ѿ��६��̤ਁ৮�兇��伏����ɮ�况��ਂ�

Ƕ�ࣙ�Þ��ʮ�上�ܵ�ջ��優��古u�上ݪ����ˑ�倘�Ӵਂ܇���

��ࣙ�Þ��Ѽ�Ê�ؙ�僅��̞��Ԝƛߵ���Æ��ƫݪ��ˑ��伏৾�

ğ�凶�࣪��ŷ�事�࣬�ń��ʠ��˲৾}�上��ࣙ��ӏ�像�嘗ש��
b

n

e
�৾�

D  D7 G  D A D 
zg vg’g xd  s xa’xa f zh vh’vgtucxa xd g vj’axk 
ΐݰ���Ȕ�僻��˒�Ƨ��̡�佳�٤���ΐߥ����Ï�·��ΐS�

仔ص��ܧ��之Ȕ�僻��ʳߞ��·�ؐ��倘���下�u�份��চS�

�S���吹މ��Ӑ��s�এ�ʩ�ň��吹���Ⱥ���乏��Ϥ�ȃࡲ

}�ॖ৾ԉ�Æ߆���ΐRճ�ΐ�З�ΐ��˱���ञ�凱�ΐ��ȶS�

y�«��}�像���ǁݍ���Ř�Å�倒��ě�����像�Ï��凱S�

ē�上��伏��̛৾�上��仔ܧ��}�ы��Ɏ���ӧ�ΐ�æ��ㄞS�

   A7 D A D A 
g xf’dxsxatucxsxd’f vj a xd’dxd s vg’d xasl’ 

Őݰ��Ȕ��僻Ƨ伏��Ãڧ���像�ɻ�ࣵ৻助w؈�ਅݪ��ˑਅ͞܌৻�

D D7 G D G D A7 D 
d xfgxd’s xa hxf’xd g a vh’vgtucxaxd gvj’al/ 
��Ï·��ΐSߥ���助�٤���ΐࢃ��像ڧ��Ȕ僻Ƨ��佳�Ãݰ

  



�� 

Hymns, #482 
Union with Christ - Identified with His Death and Resurrection 
 
E482 C365 K365 S200 T482 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #537 
  
 1  I am crucified with Christ, 
    And the cross hath set me free; (hath = has) 
    I have ris'n again with Christ, 
    And He lives and reigns in me. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  
 2  Mystery hid from ancient ages! 
    But at length to faith made plain: 
    Christ in me the Hope of Glory, 
    Tell it o'er and o'er again. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  
 3  This the secret nature hideth, 
    Harvest grows from buried grain; 
    A poor tree with better grafted, 
    Richer, sweeter life doth gain. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  

 4  This the secret of the holy, 
    Not our holiness, but Him; 
    O Lord! Empty us and fill us, 
    With Thy fulness to the brim. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  
 5  This the balm for pain and sickness, 
    Just to all our strength to die, 
    And to find His life and fulness, 
    All our being's need supply. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  
 6  This the story of the Master, 
    Thru the Cross, He reached the Throne, 
    And like Him our path to glory, 
    Ever leads through death alone. 
  

Oh! It is so sweet to die with Christ, 
To the world, and self, and sin; 
Oh! It is so sweet to live with Christ, 
As He lives and reigns within. 

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�����
Ab (G)  6/8 ��������ॳŐފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

G D D7 G 
xd xs xa zd xa’atyluzjl’xf xd xs zg xs’stylual’ 

o�Ȕ�僻�ॲݍ��Ÿ��Ƿ��������ख़��т�¶�Ń��́৾�

����Ǐ�Æ�ͨ�Ã৾ג��������Æ�ʮ�吹�Ώ�࠙ਁג���

r�Æ�包ޡ�̞�ߵ���٪৾������ļ�ŭ̟�ࢎ��世��ͷਂ�
 D7 G Am7 D7 G 
xd xs xa zd xs’atyluzj xa ’s xf d xs’alk xa’ 
包�҇�佳�Æ�̧��Ě৾���ㄟ���「�£�上�倘��ΏS���Ƥ�

Ώ�٪�Æ�包�ͨ��٪ਂ���Ώ���ȣ�Æ�包�ͨ��ȣਂ���Æ�

“ͨ”上�主�ُ̜৾������Ê���Æ�Ė�ƌۍ���哲S���Æ�
D G  A7 D7 G 
zj xa  s xqs’dtylua  xd’g xd  s vh’stylus  vg’ 
Ƥ�¥��像�ŷ��事৾����ऀ��u�Ѽ��φ�ㄟ��Æਂ����ȃ�

ĸ�٪��ʮ�࣡��ęਂ����Æ��伏�٪��ʮ���ਂ����倘�

包�u��倒ݪ���ˑ������ʦ��ԉ���ৰ�Ń৾ج������٪�
C B7 Em Am7 D7 G 
zh vj  a xf’dtylua  xd’s vh  zj xs’atylua  xa’ 
Æߥ���像�ŷ��事৾����到��Ѿݍ���घ�Ԝ��ÆS�Ő�Ǎ৻�

Æ�ʮ��Ѿ�Ȕ��僻ਂ����倘ג���ʮ��̞ג��ޟ�S�

像�仔ݪ�ܧ����ˑ৾����ʮߵ���Đ��ճ����ÆS�
D D7 G  A D7 

zj vj vjtucxaxs’xs atua xd’g xd s vh’zjty yyxay Is vg’ 
Ȕ�僻�像��ŷ��ɰ�事৾�ΐ��Ϥ�Æ�࣡�ΐ��̧৾�����Ê�
G G7 C G Am G D7 G C G 

d xd xaxsxd’fty xqyfy Ig xef’xdxa vg zh xs’atylual/ 
ΐ�助ݪ�ˑ৾ࢷ��ڮ�����ɼ��ě�}�ܫ���ɱS�

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�����
F  6/8 ��������ॳŐފ�� ����

F C C7 F 
xd xs xa zd xa’atyluzjl’xf xd xs zg xs’stylual’ 

o�Ȕ�僻�ॲݍ��Ÿ��Ƿ��������ख़��т�¶�Ń��́৾�

����Ǐ�Æ�ͨ�Ã৾ג��������Æ�ʮ�吹�Ώ�࠙ਁג���

r�Æ�包ޡ�̞�ߵ���٪৾������ļ�ŭ̟�ࢎ��世��ͷਂ�
 C7 F Gm7 C7 F 
xd xs xa zd xs’atyluzj xa ’s xf d xs’alk xa’ 
包�҇�佳�Æ�̧��Ě৾���ㄟ���「�£�上�倘��ΏS���Ƥ�

Ώ�٪�Æ�包�ͨ��٪ਂ���Ώ���ȣ�Æ�包�ͨ��ȣਂ���Æ�

“ͨ”上�主�ُ̜৾������Ê���Æ�Ė�ƌۍ���哲S���Æ�
C F  G7 C7 F 
zj xa  s xqs’dtylua  xd’g xd  s vh’stylus  vg’ 
Ƥ�¥��像�ŷ��事৾����ऀ��u�Ѽ��φ�ㄟ��Æਂ����ȃ�

ĸ�٪��ʮ�࣡��ęਂ����Æ��伏�٪��ʮ���ਂ����倘�

包�u��倒ݪ���ˑ������ʦ��ԉ���ৰ�Ń৾ج������٪�
Bb A7 Dm Gm7 C7 F 
zh vj  a xf’dtylua  xd’s vh  zj xs’atylua  xa’ 
Æߥ���像�ŷ��事৾����到��Ѿݍ���घ�Ԝ��ÆS�Ő�Ǎ৻�

Æ�ʮ��Ѿ�Ȕ��僻ਂ����倘ג���ʮ��̞ג��ޟ�S�

像�仔ݪ�ܧ����ˑ৾����ʮߵ���Đ��ճ����ÆS�
C C7 F  G C7 

zj vj vjtucxaxs’xs atua xd’g xd s vh’zjty yyxay Is vg’ 
Ȕ�僻�像��ŷ��ɰ�事৾�ΐ��Ϥ�Æ�࣡�ΐ��̧৾�����Ê�
F F7 Bb F Gm F C7 F 

d xd xaxsxd’fty xqyfy Ig xef’xdxa vg zh xs’atylual/ 
ΐ�助ݪ�ˑ৾ࢷ��ڮ�����ɼ��ě�}�ܫ���ɱS�

  



�� 

�佳̡ݰȔ僻像剿ƥ剿т٤伏ݰ�����
F (D)  6/8 ��������ॳŐފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D 
xd xs xa zd xa’atyluzjl’xf xd xs zg xs’stylual’ 

o�Ȕ�僻�ॲݍ��Ÿ��Ƿ��������ख़��т�¶�Ń��́৾�

����Ǐ�Æ�ͨ�Ã৾ג��������Æ�ʮ�吹�Ώ�࠙ਁג���

r�Æ�包ޡ�̞�ߵ���٪৾������ļ�ŭ̟�ࢎ��世��ͷਂ�
 A7 D Em7 A7 D 
xd xs xa zd xs’atyluzj xa ’s xf d xs’alk xa’ 
包�҇�佳�Æ�̧��Ě৾���ㄟ���「�£�上�倘��ΏS���Ƥ�

Ώ�٪�Æ�包�ͨ��٪ਂ���Ώ���ȣ�Æ�包�ͨ��ȣਂ���Æ�

“ͨ”上�主�ُ̜৾������Ê���Æ�Ė�ƌۍ���哲S���Æ�
A D  E7 A7 D 
zj xa  s xqs’dtylua  xd’g xd  s vh’stylus  vg’ 
Ƥ�¥��像�ŷ��事৾����ऀ��u�Ѽ��φ�ㄟ��Æਂ����ȃ�

ĸ�٪��ʮ�࣡��ęਂ����Æ��伏�٪��ʮ���ਂ����倘�

包�u��倒ݪ���ˑ������ʦ��ԉ���ৰ�Ń৾ج������٪�
G F#

7 Bm Em7 A7 D 
zh vj  a xf’dtylua  xd’s vh  zj xs’atylua  xa’ 
Æߥ���像�ŷ��事৾����到��Ѿݍ���घ�Ԝ��ÆS�Ő�Ǎ৻�

Æ�ʮ��Ѿ�Ȕ��僻ਂ����倘ג���ʮ��̞ג��ޟ�S�

像�仔ݪ�ܧ����ˑ৾����ʮߵ���Đ��ճ����ÆS�
A A7 D  E A7 

zj vj vjtucxaxs’xs atua xd’g xd s vh’zjty yyxay Is vg’ 
Ȕ�僻�像��ŷ��ɰ�事৾�ΐ��Ϥ�Æ�࣡�ΐ��̧৾�����Ê�
D D7 G D Em D A7 D G D 

d xd xaxsxd’fty xqyfy Ig xef’xdxa vg zh xs’atylual/ 
ΐ�助ݪ�ˑ৾ࢷ��ڮ�����ɼ��ě�}�ܫ���ɱS�

  



�� 

Hymns, #477 
Union with Christ - One with Him 
 
E477 C366 K366 S- T477 
 
Lyrics : From the 3rd century, chorus by A. B. Simpson 
Music : Margaret M. Simpson 
Meter : 6.6.6.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Though Christ a thousand times 
    In Bethlehem be born, 
    If He's not born in thee 
    Thy soul is still forlorn. 
    The Cross on Golgotha, 
    Will never save thy soul; 
    The Cross in thine own heart, 
    Alone can make thee whole, 
  

O, Cross of Christ, I take thee 
Into this heart of mine, 
That I to my own self may die 
And rise to thy life Divine. 

  
 2  What e'er thou lovest, man, 
    That too become thou must; 
    God, if thou lovest God, 
    Dust, if thou lovest dust. 
    Go out, God will come in; 
    Die thou and let Him live; 
    Be not and He will be; 
    Wait and He'll all things give. 
  

O, Cross of Christ, I take thee 
Into this heart of mine, 
That I to my own self may die 
And rise to thy life Divine. 

  
 3  To bring thee to thy God, 
    Love takes the shortest route; 
    The way which knowledge leads, 
    Is but a roundabout. 
    Drive out from thee the world, 
    And then thy heart shall be 
    Filled with the love of God, 
    And holy like as He. 
  

O, Cross of Christ, I take thee 
Into this heart of mine, 
That I to my own self may die 
And rise to thy life Divine. 
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ēऩ可份৾Ģz像可員ʝ̞˞ڶջ৾¼Ƈ˞Ʌ優SŐ份ň上ʄ࣫Ѽ像Œə�৾ʄÚ
̄ďৼ����'469;87৽̛ËȢऐsƌ像S¥ʧࣙু可份৾o“上Ѿהł像ͩƓݰशͨ৾Ο
Ѽऐ̞ঘ৾ऐ̞ɍ৾ऐ̞�ŉ̛̦ࡠoݭS�ʙs৾¥像ˤ৾ƅƞعĸ¥上oÞ}
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Ã�uݍƑ像S�
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пʮ˝Ë吹ů৾吹ů�上o像�S吹ů主ۙ像ۜҙ৾ʮ上ӎΏ¥像̎ā৾ǃ}oӏS
Ɏ則ৄĝ其�ŷڰ�Μϋĸ像ਁKǸ倒٪Μَࡗ像�৾¥�àӎΏ٪ėɮ像̎āSL¥“ࡗ
̟টoӨ像जń主̛像ӎΏ৾ऋ上ࣙউÅ像S務ۙ৾ࣙউʮ˝ΐà࣡ę仔ܧz৾ʣ٪
̟ΐàߥট৾ࣕ࣪ΐàɼě̐পĸËSɎҗ̛r其ŷĝڰΜ名ਁK反عy哩֫}像仔Ĕ৾
ʮպպ吹ůΏ倒ݰ¥Ƨӏ像̎ā̟৾仔ܧń仔৾ܧ~上̟}উ吹ůΏ像SLńः下ä৾



�� 

ΐàㄠȮ像݁ৗ��吹ůਂःʮ上̞仔Sࣙࡻ̞ߵʮ上則ৄĝ其rŷڰΜ名像৾KΜ先
倒ܜ像�৾ƎƜ¥à̞仔ܧSL٪ʮ上ࣙ�Ө৾ίΐàࣙ��ÅΏ٪S�

�Ώ倒٪像佳৾ 上ȃŷɰ事tޡǁ像উ࣪伏̡ܫ佳像佳Sʮ৾ࠂܫײغޡ
ȃƤƤ¥像ŷ事sএ৾Ȕ僻上˝ޡΐà݁ৗƌ像৾�上˝ޡΐà܌י像�̼ƌ像S¥ί
ΐàऋȃŷɰ事s取Į�Sΐà像勢�˒凶ݰ¥Ƨठŷɰ事৾Μ«ࣙÞ勢ࢠ�sϠޡ像
ॗʻǇ৾Ɏਁ勢ࣞR݁ৗRЃ¼Rw৾؈�ऋȃŷɰ事s取Į�S¡Ȼΐàы上̞�ज
৾ʮuݍħѾĻ�ࣙ�ғ৾ߴuݍħࣙޡ�ғߴ佳ޡSΐà~上οRԜ伏ΐà
像ݪˑ৾ā}ܱ兒οRԜ伏¥像ݪˑoӏSuĀɎӧ৾ΐàऀࡄࠞߵ¥̡佳像Ⱥ৾ݍ
Μ«ڙݖ伴r其ŷڰ名৾ӎΏȔ僻伏像̎ך~上ޡȔ僻̡佳像ȺݍSΐàݪˑ৾上
uݍ厚ӎΏȔ僻像̎ך像ਂΐàݪˑ上uݍοݪˑ像SΐàӎΏȔ僻像̎৾ך~上
ޡ¥̡佳像Ⱥࣙܫ৾ݍÞ̡佳像Ⱥݍu上oÞғ৾ߴu上o�͙৾~上oÞ�¾৾
ʮ上ǁ像উSࣙޡÞ̡佳像Ⱥ৾ݍΐàʮƞ«࣪o兇K�Ώ倒٪L像佳S�

Śμȼ�其�ŷڰ名ńਁKΐ˒凶ݰȔ僻Ƨठŷɰ事ਂױȃ佳ޡ像৾uħ上ΐ৾~
上Ȕ僻ȃΐߥএ佳ޡSLΐàΜ凶Ӭ像ŷɰ事৾uƛ上ʃ反像Ѻ伏৾Ѷ上}反像ݰ}Ƨ
伏SȔ僻̡佳�৾উ࣡ńΐàߥএË�৾ńः下ä৾¥佳৾ޡΐà�佳ޡS¥佳৾ޡΐ
à�Ǹ¥佳৾ޡǸ倒¥ݰΐàRΐàݰ¥oƧ佳ޡSΜ«ȃ̡佳৾ߥ¥ǃΐà৾ΐàǃ
¥৾ɼě剿ۜ࠭ش倒oSǸӧÙ則Ο名৾Kȃΐ৾佳ޡʮ上Ȕ僻MMLৼݖo �
৽Ǝ名৾
K列ƜȔ僻ȃΐࢠৗs৾ױ¡�֫˞পȺMMLৼݖo �	৽務�K倘৾גʮ̞גޟL৾
ƞҗ̛ğ其ŷਁڰK»�o倘ΜѾ৾ƇЋѾޟѾL̞ńڶপ像嘗Ѽਁΐàॲ上o倘Μ
Ѿ৾ƇѾЋѾޟѾ像}S࣬優ৼ�837�"05;87��,:-A৽ȃ¥像ü叢z৾喪টڤo嘎ƅ名৾
KǗ৻ÃڧǞ仙৾ݍȸo倘ΜѾ৾o倘Μ上৾o倘Μ߷৾͜߷ȃ仔ߥܧ佳像Ȕ僻৻yv
o倘Μ৾͜¥ȃˋs像ӗج৻Lࣙ上¥˥剩下名像oƘ右৾之ݍȸ�ৰ�u上৾
�ৰ�ԖѾ৾�ৰ�u͠ਂƛѾȔ僻৾ƛ͠¥ȃˋs像ӗࣙ৾ج上Ãڧ像○仙৻Ǹӧ৾
K倘Æ৾ʮѾȔ僻ਂ倘৾גʮ̞גޟSLݪƗ«Ë৾ʮѾ̝ܵ凶Ӭńࣙo৵S�

可份ڤrڰ像sżڰ名ń৾KÆ包ޡ̞ߵ٪৾ļŭ̟ࢎ世ͷਂIͨJ上主ُ̜৾
ÊÆĖƌۍ哲SLпܵۋ凶ߥѾoÞ主Ⱥ像Ǚ١৾ʮ上凱ΐàع߷٪ʮ上ͨS�

K٪ʮ上ͨLĸױȃܣۋoѷǶ其ŷğ৾ڰɸu上名٪ͨR٪Ѽͨ৾�u上名٪ߵ
ͨR٪৾ͨݍѶu上名٪Ѿͨਂɸ~上ڶջѾŘˋ名ਁK٪ʮ上ͨLS�ʮ上名٪像ݪ
ˑ৾٪像҉̼৾٪像҉ࢠʮ上ͨS¼上另ȶ�ԖѾع߷ࣙÞǙ١৾Ƒܫʧ٪ߕĸ另ȶ
Ϧ৾͠另ȶ࠲ײS�নǞ企¥Ѿग़像世ͷƌȟࣞo¾٪৾¥ȃ৾͠٪ʧ�Ѿ�ৰ̸ͥਃ
٪像ݪˑń˯上�ৰਃт上৾w؈sŸأ兇像K٪L厚�ϯϽRϦ͠ĸË৾務ÅΏ�
uƧ像ôāS¼上٪Ƈȃٰ像ĔzǙ١ĸK٪ʮ上ͨLSΜ«ࣙߥ名ń৾KÆ包̞ߵ
�世ͷSL̟ࢎļŭ৾٪ޡ

名ńKͨL上主ُ̜৾ःѶɼě上}反像凶Ӭ৾倘ԡ̟世ͷR࣫ײęॆSܵ凶
uĀ名ń٪ʮ上ͨ৾ȃٰܣۋr其ŷğऀڰ名ńK٪ͨw�LS٪ͨw�৾名ĸKΐ
àLΏ倒٪ͨ像ʧࡕS�Ώ倒٪ͨ像ʧߜ৾ࡕѕĸ٪Œw�ŉ像юͥ৾ǃ٪ࣞ�像ر像S
Ǹޡ¥像юͥǃر像৾ࣙ¾上ͨ像٪ʮͨw�uƞSःࣙͨɎÃݩńΐàƽਃ則ৄѷ
�其ĝڰ名ਁK͜ѾȔ僻ȃΐàऀÅ܌�像下ä৾倒ΐà伏৾٪ʮȃӧʣ¥ݪˑ像ͨƫ
ΐàপѕ�SL٪像ͨ上ȃȔ僻像伏ߜߥѕĸË৾¥ȃƤƤ¥ŷɰ事s像ठ伏৾ɼΏ�
ԡײ像ㄟ৾ࡻӧ٪像ͨʮƫΐàপѕ�Sĝ其rŷڰ��ϋѕ৾ࣙÞȃȔ僻ߥ像ͨÊ
ΐàȃ®ÃȤࣦz৾ऋÊΐàuݰݍ٪像ͨ१SɎҙΐàَࠞݍKͨL上主ُ̜৾
ःߵ֥ݪĖƌ另ȶKۍ哲L像S�

可份ڤr҈ڰ�像Ĝ卻ਁKÆ包u倒ݪˑʦԉ�ৰŃ৾ج٪像仔ݪܧˑ৾ʮߵĐճ
�ÆSL٪像凶刀ʮ上ߵʣ¥ݪˑÅń¥ΜϨࣻㄟࡻ像ߥ�এ৾Ê�Ώ倒٪像̐পS則
ৄѷ�其�ŷoڰ名ਁ¥上兩ű৾ΐà上¥ࣞ像ࡢजǮ৾ةʮ上倒ߩحޡ¥Sƛ上ΐà
ԖѾَࠞńࣙ৵৾ԖѾ֫ޡ٪像҉ͥËߩح¥SƑޡ֫ܫΐàݪˑ像Ǟɍ৾ঘݪޡˑ像
̫ͥ৾倒ݪޡˑ像ŉࣗ৾ܫʦԉݪˑ像ŃجSΐà包ͨwͨ৾؈٪像̧֥ݪʮuȃΐà
ݪSΐà包u倒¥ޡΛ्倒ڍএ৾ƛ上ΐà˒凶ԖѾߥǮএ�S٪দͥÀȃΐàࣙߥ
ˑʦԉ�ৰŃ৾ج٪ʮߵ倒ΐàΏʮ似唱जȺ像仔৾ܧʮ上٪像仔ݪܧˑߵĐճΐàS�

ࣙু可份ڤoޡڰजȃƉň৾ ʮ上ࡎʃ反像٪࣡ńΐàߥএ৾ Ώ倒ΐà}反像凶ӬS
上٪ࡄजȃࠞޡڰrڤΏ倒٪Sݍ�ȃǁ̼͙sߵʮ上৾ͥܖजȃ٪像̧ͨޡڰ�ڤ
上ࣙু可像ˀ৾Μ«˝嘗̝ܵǔ像下ڰ�ڤSę�像࣡٪�ܧ仔ࡎ上͜oͨܫ৾ͨ
ä৾˽ࡈÐ֫ڤoڰRڤrڰRڰ�ڤ像Ӛˮَ̟৾࣫٪࣡ńΐàߥএ像Ɖň৾ńࠞࡄ
٪ǃࡎ仔ܧ�٪࣡ę像৾主̛˝࣡٪像̧ͨ৾ͥܖʮ上ߵ�Ώ倒٪S�
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����凶ӬȔ僻Åःউ�
Eb (C)  4/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

C  F  G C 
a;d f’g;hty uj’ra;jty uh’g;;;’g;g g’ 

o��}৾Æ�Μ��Ѿ��o�����ļ��ˍ�����Å৾������y���ń��

���Æ��¡�£��勢��у�����卻��φ�����ㄟ৾������£��勢�名��

r��Æ��Ώ�ः��উ৾u�����ñݍ�������Ř৾������Æ��Ώ�ः��

Ƕ��Ǹ��倒�Æ��˒��Ώ�����倒��ः�����উ৾������٤��Ë�ʮ��

���٤��¡�ȃ��ΐ��像�����̧��Ȓ�����卻��������Æ��像�o��

ğ��ΐ��à��٤ࡄ���ʮ�����上ࡄ�������Æ৾������久��٤�ʮ��

r��Æ��¡�u��上��唱�����ȃ�������Ȼ৾������u��上�o��
F C G7 C G C  Am C F 
h;g;’f;d;’s;;;’d;ds’atudgtura’htug 
���ŷ����事��倒���ӥਂ�����Æ��¡~��上��£����勢�

右৾£����勢��́���ʨਂ�����Æ��¡Ώ��উ৾£����ȃ�

উ৾u����ñ��ࣨ���卻৾�����Æ��像ͩ��ŤRÆ����像�

上��Æ����Ǝ��Ë���ˋ৾�����٤��像Ě��À��上����Æ�

ļ��ǁ����ªR˖���ĥਂ�����Ѿ��Ɏ̟��ŉ��Æ����ȃ�

上��久����Æ��ю���ͥਂ�����ΐ��à厚��٤��հ����ࣕਅ�

ƌ��ʮ����u��̡���哩৾�����~��上£��勢��ȃ����ࣙ�
 G C  F G G7 C 
ftud’s;;;’g;h j’ra;;f’d;s;’a;;;/ 
����佳৾�����̟��Æ�ƙ��o����̎��ͯ���١ߜ��S�

侵����Դ৾�����£��勢�Ĕ��֫৾��Ê���������áS�

৷����Ūਂ�����Æ��£�ɻ��ͺ৾��Æ��£��ǁ���ªS�

Đ�����٤৾ث������上�Æ��উ৾��٤��Ǝ��上���ÆS�

w����Ȥ৾�����Ȓ��卻�ׄ��像����Μ��Ѿ��ю���ͥS�

佩����դ৾�����ʮ��上�Đ��ճ����Æ��像ݪ�����ˑS�

w����्৾�����ȿ��ǉ�y��À����ȃ��ΐ��̧���˙S�
� �
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Hymns, #492 
Experience of Christ - In the Spirit 
 
E492 C367 K367 S- T492 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : John L. Hatton 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #145, #184, #211, #494, #516, #835, #1184 
  
 1  In all Thy work, O Lord, Thou didst 
    At Calv'ry's cross once come to rest; 
    Yet Thou art working still today, 
    But in another form expressed. 
  
 2  Thy saving pow'r Thou still dost show; 
    Thou still dost speak, enlighten, guide; 
    Thou and the Spirit in one stream 
    Sweep many in Thy living tide. 
  
 3  Through Him Thy power's not withheld; 
    Through Him Thy working does not cease; 
    Thou still dost comfort and command, 
    Encourage, strengthen, and release. 
  
 4  Since Thou art with the Spirit one 
    His coming means that Thou hast come, 
    And His indwelling is Thine own, 
    Since Thou the Spirit hast become. 
  
 5  He executes within my heart 
    All Thy desires and Thy demands, 
    As for the Father here on earth 
    Thou hast performed all His commands. 
  
 6  By knowing Him we know Thyself; 
    Obeying Him we Thee obey; 
    Allowing Him ourselves to fill, 
    We're filled with Thee, O wondrous way! 
  
 7  Thou art not far away in heav'n, 
    Leaving us here alone, apart; 
    But Thou art still on earth; how grand! 
    Thou livest right within my heart. 
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����凶ӬȔ僻Åःউ�
D  3/4 ފ��������� �	��

D  G D  
g g g’g;g’h;h’g;;’ra ra h’ 

o��}�ؐ�倘�����ࠞׄ��ࡄ����下৾����ׄ�ȃ�Æ�

���¼�上�ؐ��Æ��ȃ��w��下��ä৾ࡄ�����Æ�像�

r��Æ�¡�Ώ��倒��ः��উ��ħ��Ë৾����Ѿ�Ɏ�ؐ�

Ƕ��Æ�¡�u��上��ζ��ŉ��݁��ৗ৾����Ƕ߅��Ʉ�

���ѹ�Ѿ�o��Ӛ��Æ��ʮ��上��ׄ৾ױ�����¡�像�

ğ��ΐ�¡�Ǹ��倒��ࠞܵ��ࡄ����উ৾����ΐ�ʮ�ࠞ�

r��吼ܖ��Æ��ƨ৾ΐ��à��像��̧������ࠞࡄ��Æ�
A A7 D    A 
s;d’f;f’d;a’d;d’d;d’g; 
���Æ��Ë��ˋ৾ɍ��Ɯ��ΐ��à��ॲ��֥��ߥ

���Ãڧ����像��ʪ৻ݰ��Æ��ɍ��ā��्��१�

ŀ��ׄ��প��т��Æ৾ΐׄ��ࡄ��ߵ����上ع���

你��ŧ��ٕ��u��』৾Æ��¡��~��上��À��ΐ�

Æ��ʮ��上��ܵ��উ৾٤��上��Æ��像��ƙ��o�

�RÆ��像��̼��͙��ǃ��Æܧ����Æ��像��仔ࡄ

上��Ãڧ����ʙ��ȃਂԖ��Ѿߺ����像��伴��Æ�
 D G D  A A7 D 
g’g;;’ra  j  h’g;f’d;s’a;;/ 
倘��َ৾����Ɏׄ��ࡄ��ߵ����ƛࠞ��ߵ����ÆS�

̙��ƈ৾����ॲ��ȃ��Д��Æ৾Ͽ��Æ��u��ńS�

ׄ��৾����ΐࡄ��ߵ����Æ��ȃ��т��উ��ŘS�

উ৾ߥ������下��Ň����উ��Ï��·ݪ����ˑS�

ͯ��˱৾����٤��上��Æ��像̎��͙�����ڤ��S�

��ǁ৾����ࠞࡄ����Æ��像��҉ࡴ����ȿ��ɒS�

ƞ৾ߺ������Ԗ��Ѿ��ͨ��像��伴��Æ��ƞ��ͨS�
� �



�� 

����凶ӬȔ僻Åःউ�
C  3/4 ފ��������� �	��

C  F C  
g g g’g;g’h;h’g;;’ra ra h’ 

o��}�ؐ�倘�����ࠞׄ��ࡄ����下৾����ׄ�ȃ�Æ�

���¼�上�ؐ��Æ��ȃ��w��下��ä৾ࡄ�����Æ�像�

r��Æ�¡�Ώ��倒��ः��উ��ħ��Ë৾����Ѿ�Ɏ�ؐ�

Ƕ��Æ�¡�u��上��ζ��ŉ��݁��ৗ৾����Ƕ߅��Ʉ�

���ѹ�Ѿ�o��Ӛ��Æ��ʮ��上��ׄ৾ױ�����¡�像�

ğ��ΐ�¡�Ǹ��倒��ࠞܵ��ࡄ����উ৾����ΐ�ʮ�ࠞ�

r��吼ܖ��Æ��ƨ৾ΐ��à��像��̧������ࠞࡄ��Æ�
G G7 C    G 
s;d’f;f’d;a’d;d’d;d’g; 
���Æ��Ë��ˋ৾ɍ��Ɯ��ΐ��à��ॲ��֥��ߥ

���Ãڧ����像��ʪ৻ݰ��Æ��ɍ��ā��्��१�

ŀ��ׄ��প��т��Æ৾ΐׄ��ࡄ��ߵ����上ع���

你��ŧ��ٕ��u��』৾Æ��¡��~��上��À��ΐ�

Æ��ʮ��上��ܵ��উ৾٤��上��Æ��像��ƙ��o�

�RÆ��像��̼��͙��ǃ��Æܧ����Æ��像��仔ࡄ

上��Ãڧ����ʙ��ȃਂԖ��Ѿߺ����像��伴��Æ�
 C F C  G G7 C 
g’g;;’ra  j  h’g;f’d;s’a;;/ 
倘��َ৾����Ɏׄ��ࡄ��ߵ����ƛࠞ��ߵ����ÆS�

̙��ƈ৾����ॲ��ȃ��Д��Æ৾Ͽ��Æ��u��ńS�

ׄ��৾����ΐࡄ��ߵ����Æ��ȃ��т��উ��ŘS�

উ৾ߥ������下��Ň����উ��Ï��·ݪ����ˑS�

ͯ��˱৾����٤��上��Æ��像̎��͙�����ڤ��S�

��ǁ৾����ࠞࡄ����Æ��像��҉ࡴ����ȿ��ɒS�

ƞ৾ߺ������Ԗ��Ѿ��ͨ��像��伴��Æ��ƞ��ͨS�
� �
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Hymns, #490 
Experience of Christ - In the Spirit 
 
E490 C368 K368 S204 T490 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #4, #733 
  
 1  Lord, when the Father ne'er was known, 
    The Father came through Thee below, 
    That we who lived in ignorance 
    Might through Thyself the Father know. 
  
 2  But, Lord, when Thou wast here on earth, 
    How scarce were those Thyself who knew; 
    A veil there was 'twixt Thee and them; 
    They crowded 'round but saw not through. 
  
 3  Now as the Spirit Thou hast come 
    E'en as the Father came in Thee; 
    As we through Thee the Father know, 
    Now through the Spirit we know Thee. 
  
 4  Not with the flesh Thou now art clothed — 
    Then must Thou walk with toil around; 
    But as the Spirit in our heart 
    Thou dost supply Thyself unbound. 
  
 5  Thou, Lord, the Father once wast called, 
    But now the Holy Spirit art; 
    The Spirit is Thine other form, 
    Thyself to dwell within our heart. 
  
 6  By knowing Thee as Spirit, Lord, 
    We realize Thy life's outflow, 
    Thy glory and Thy character, 
    And all Thy being's wonders know. 
  
 7  Praise to Thy Name now floods our heart; 
    There is no one as dear as Thee; 
    For since we know how real Thou art, 
    No other one could lovelier be. 
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����凶ӬȔ僻Åःউ�
E  3/4 ފ��������� �
��

 E B7 A B7 E 
d’dty ugf’d;s’aty ufd’dty uss’dty uqfg’ 

o��ؐ ��Æ���À��ȃ��݁���ࢠ����ǁ৾�َ��ΐࡄ����

���̟ ��ŉ���Æ��上��ΐ��ㄟױ�৾{��ࡻ�����¡���Æ�

r��ΐ��¡���Ǹ��Æ��Μ��Ώ���ܵ��উ৾�À��ȃ���উ�

Ƕ��ΐࡄ��ࠞ���ݍ����Æ��像�����ǁ৾�唱ؐ���ࢃ���

���Ǎ��}৾�Ώ��倒��Ě��À���ܵ��উ৾�Æ��上���Ã�

ğ��ܵ ��উױ�����¡��上��̟৾ߥ��ߞ����下��Ň���ʣ�

r��Ǹ��Æ���Ώ��উ৾À��ΐ���উ৾ߥ���ʣ��Æ���Ï�
C#

m  F# B F#
m A 

ra;j’hty ujh’g;d’fty usd’f;g’htuf 
Æ��務��u���Պ��Ň৾Æ��ʮ���“��參��Ώ��倒��

上��ΐ��Ù���͝��˚৾u��ħ���上��ः��ȵ��এ��

����ˑRÆ��像ݪ�����u��р���Ǚ��١��Æ��像ߥ

ь��ॆ��̝���凶��Ӭਂॲ��֥���¥��àݰ����Æ��

���ʙ��ȃR�ʙ��ȃ৻u��Ͽ৾�伴��Ͽ��Ѷ��倒ڧ

Æ��Ï��·���凱��ΐ৾Å��ΐ���ㄟࡻ��Rܵ��ջR�

���ΐ���ƥ��o৾下��下���Ň��Ň��上��ΐݰ৾·
 E  B7 E 
g’h;j’raty ug f’dty uf h’sty ud s’a;/ 
ः��উ৾ߵ��ȃ����ΐ��উ����Ǚ��١����ѕآ��S�

Ϥ��受৾~��上ߥ������এ����ƥ��o����u��̃S�

̼��͙৾友��Æ����Ƨ��ȃ৾��ͩ��Æغ������ʙS�

Ƨ��卻RƧ��嘴R��Ƨ��ÀR��Ƨ��ŧR��Ƨ��』S�

ƞ��ਂu��߷৾��¼��˒����̧��z����Պ��ͨS�

Ğ৾ܜ��Å��ΐ����世��ͷ����ǃ��ΐ����ۜ��ҙS�

�������ˑ৾下��下����Ň��Ňݪ��ऋ����上��ÆS�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åःউ�
D  3/4 ފ��������� �
��

 D A7 G A7 D 
d’dty ugf’d;s’aty ufd’dty uss’dty uqfg’ 

o��ؐ ��Æ���À��ȃ��݁���ࢠ����ǁ৾�َ��ΐࡄ����

���̟ ��ŉ���Æ��上��ΐ��ㄟױ�৾{��ࡻ�����¡���Æ�

r��ΐ��¡���Ǹ��Æ��Μ��Ώ���ܵ��উ৾�À��ȃ���উ�

Ƕ��ΐࡄ��ࠞ���ݍ����Æ��像�����ǁ৾�唱ؐ���ࢃ���

���Ǎ��}৾�Ώ��倒��Ě��À���ܵ��উ৾�Æ��上���Ã�

ğ��ܵ ��উױ�����¡��上��̟৾ߥ��ߞ����下��Ň���ʣ�

r��Ǹ��Æ���Ώ��উ৾À��ΐ���উ৾ߥ���ʣ��Æ���Ï�
Bm  E A Em G 
ra;j’hty ujh’g;d’fty usd’f;g’htuf 
Æ��務��u���Պ��Ň৾Æ��ʮ���“��參��Ώ��倒��

上��ΐ��Ù���͝��˚৾u��ħ���上��ः��ȵ��এ��

����ˑRÆ��像ݪ�����u��р���Ǚ��١��Æ��像ߥ

ь��ॆ��̝���凶��Ӭਂॲ��֥���¥��àݰ����Æ��

���ʙ��ȃR�ʙ��ȃ৻u��Ͽ৾�伴��Ͽ��Ѷ��倒ڧ

Æ��Ï��·���凱��ΐ৾Å��ΐ���ㄟࡻ��Rܵ��ջR�

���ΐ���ƥ��o৾下��下���Ň��Ň��上��ΐݰ৾·
 D  A A7 D 
g’h;j’raty ug f’dty uf h’sty ud s’a;/ 
ः��উ৾ߵ��ȃ����ΐ��উ����Ǚ��١����ѕآ��S�

Ϥ��受৾~��上ߥ������এ����ƥ��o����u��̃S�

̼��͙৾友��Æ����Ƨ��ȃ৾��ͩ��Æغ������ʙS�

Ƨ��卻RƧ��嘴R��Ƨ��ÀR��Ƨ��ŧR��Ƨ��』S�

ƞ��ਂu��߷৾��¼��˒����̧��z����Պ��ͨS�

Ğ৾ܜ��Å��ΐ����世��ͷ����ǃ��ΐ����ۜ��ҙS�

�������ˑ৾下��下����Ň��Ňݪ��ऋ����上��ÆS�
  



�� 

Hymns, #491 
Experience of Christ - In the Spirit 
 
E491 C369 K369 S205 T491 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : A. J. Foxwell 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #361, #588, #815 
  
 1  Lord, Thou didst know when in the flesh, 
    As such I'd know Thee shallowly; 
    Then as the Spirit Thou didst come 
    Within my spirit, known to be. 
  
 2  In flesh Redeemer mine Thou art; 
    As Spirit now my Comforter. 
    The outward touch has passed away 
    For inward union worthier. 
  
 3  Because Thou art the Spirit now, 
    Thyself revealing ceaselessly, 
    Within my spirit I may know 
    Thy presence and reality. 
  
 4  I know Thy life surpassing far 
    The knowledge Thy disciples had, 
    Although they walked and lived with Thee, 
    When Thou on earth in flesh wast clad. 
  
 5  Because Thy Spirit dwells within, 
    How real, O Lord, Thou art to me; 
    Not touched, yet more reliable, 
    Not seen, yet loved more fervently. 
  
 6  Thy Holy Spirit deep within 
    Supplies Thyself as righteousness, 
    As holiness, redemption full, 
    As wisdom and as fruitfulness. 
  
 7  Thy Spirit in my spirit now 
    Supplies Thyself, unites with me, 
    Thus I am all the time myself 
    And constantly am also Thee. 
  



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åःউ�
C  3/4 ފ��������� ����

 C G Am C F G7 C Am D7 G D7 G 
a’d:g’ra:g’ftuds’a:ra’rd;ra’htujra’g:qf’g: 

o��Ǎ৾}�ܱ��兒�ؐ��Æ��ȃ��ˋ�¥��àݰ����Æ��ȶ��˥�Ƨਂ߅���

���¥��à�ܾ��࣪�Æ��像��ܻ���¥��à��߷��࣪��Æ��像�|��ɞ৾�

r��ΐ��à�ɍ��ā�匹��ज��ˠ��ɮ�̒��̕��َ��࣫৾Ǝ��u�ࣕ��ѕ৾�

Ƕ��¼��Æ�¡��˒�ůࢠ����ः��উ�Ώ��倒��ƙ��o��¾��Ù�͝��˚৾�

���দ��Æ�ࣙ��উ�Ի��ࣕ��Đ��ճ�ȃ��ΐ��ě�����Ӿ��o߿���匪৾�

ğ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�ƫ��ΐ��পױ���Ś��ß��ʙ��ȃ৾ȃ��ΐ�̧��ਂ�

r��ؐ ��Æ�Ϳ���݇��Ë��Ǚ��١�ʣ��Æݪ����ˑ��凱����ΐ��à৾�

ĝ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�̟��ΐ��像��উ�Ɏ��Ƨ��Ԯ��ԅ��ո��դ�ě���ਁ�

���ࣙ ��Þ���佳�Ãࣅ��ߺ��ڧ���Æ��Ê��ΐ��˒��ȃ��ˋ�包��Ȼਁ�
 F G7 C Dm G7 C F C Dm G7 C 
g’h:j’ra:g’ftuds’d:g’htujra’gtufd’s:a’a:/ 
¼��上�¥��à�ʧ��Æݪ����ˑ�»ࡄ����uࡄ����»��͒�u��͒S�

¥��à�Д��࣪�Æ��像��݁ࢠ���¼��Æ��上��后��»��َ�u��َS�

名��u�ࠞࡄ���я��˒��ࠞࡄ���名��˒��ࠞࡄ��ࠞ��ࡄ���u��侖S�

���এ��ʣ��Æ�Ǚ��١Sߥ���ȃ��ΐح��ࡓ���Æ��像�Μ��Ѿޡ��˝

Ԗ��Ѿ�o߅���u��Ɠ��Æ��ͩ�Ԗ��Ѿ��o߅����u��厚�Æ��ϿS�

倘��ܰ�Μ��ܾ�倘ر����Μ��߷�倘��Ξ��Μ��Ͽ��Ɏ��ӧ�ʙ��ȃS�

w��s�Ѿ��后�伴��Æ��Ѷ��ʙ�w��s��Ѿ��Ã��伴��Æ�Ѷغ��ਃ�

ń߅���仔ܧ���ń߅����Ĕ��ѕ�ń߅����上��Æ��ń߅���上��٪S�

吼ܖ���ճ��Ɩ�Ǟ��仙��ճ��̧�Ƨ��ȃ��ճ��ৡ��o��ļ�備��S�
 �



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åःউ�
Bb (A)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

 A E F#
m  D E7 A F#

m B7 E B7 E 
a’d:g’ra:g’ftuds’a:ra’rd;ra’htujra’g:qf’g: 

o��Ǎ৾}�ܱ��兒�ؐ��Æ��ȃ��ˋ�¥��àݰ����Æ��ȶ��˥�Ƨਂ߅���

���¥��à�ܾ��࣪�Æ��像��ܻ���¥��à��߷��࣪��Æ��像�|��ɞ৾�

r��ΐ��à�ɍ��ā�匹��ज��ˠ��ɮ�̒��̕��َ��࣫৾Ǝ��u�ࣕ��ѕ৾�

Ƕ��¼��Æ�¡��˒�ůࢠ����ः��উ�Ώ��倒��ƙ��o��¾��Ù�͝��˚৾�

���দ��Æ�ࣙ��উ�Ի��ࣕ��Đ��ճ�ȃ��ΐ��ě�����Ӿ��o߿���匪৾�

ğ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�ƫ��ΐ��পױ���Ś��ß��ʙ��ȃ৾ȃ��ΐ�̧��ਂ�

r��ؐ ��Æ�Ϳ���݇��Ë��Ǚ��١�ʣ��Æݪ����ˑ��凱����ΐ��à৾�

ĝ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�̟��ΐ��像��উ�Ɏ��Ƨ��Ԯ��ԅ��ո��դ�ě���ਁ�

���ࣙ ��Þ���佳�Ãࣅ��ߺ��ڧ���Æ��Ê��ΐ��˒��ȃ��ˋ�包��Ȼਁ�
 D E7 A Bm E7 A D A Bm  A 
g’h:j’ra:g’ftuds’d:g’htujra’gtufd’s:a’a:/ 
¼��上�¥��à�ʧ��Æݪ����ˑ�»ࡄ����uࡄ����»��͒�u��͒S�

¥��à�Д��࣪�Æ��像��݁ࢠ���¼��Æ��上��后��»��َ�u��َS�

名��u�ࠞࡄ���я��˒��ࠞࡄ���名��˒��ࠞࡄ��ࠞ��ࡄ���u��侖S�

���এ��ʣ��Æ�Ǚ��١Sߥ���ȃ��ΐح��ࡓ���Æ��像�Μ��Ѿޡ��˝

Ԗ��Ѿ�o߅���u��Ɠ��Æ��ͩ�Ԗ��Ѿ��o߅����u��厚�Æ��ϿS�

倘��ܰ�Μ��ܾ�倘ر����Μ��߷�倘��Ξ��Μ��Ͽ��Ɏ��ӧ�ʙ��ȃS�

w��s�Ѿ��后�伴��Æ��Ѷ��ʙ�w��s��Ѿ��Ã��伴��Æ�Ѷغ��ਃ�

ń߅���仔ܧ���ń߅����Ĕ��ѕ�ń߅����上��Æ��ń߅���上��٪S�

吼ܖ���ճ��Ɩ�Ǟ��仙��ճ��̧�Ƨ��ȃ��ճ��ৡ��o��ļ�備��S�
 �



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åःউ�
Bb (G)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

 G D Em G C D7 G Em A7 D A7 D 
a’d:g’ra:g’ftuds’a:ra’rd;ra’htujra’g:qf’g: 

o��Ǎ৾}�ܱ��兒�ؐ��Æ��ȃ��ˋ�¥��àݰ����Æ��ȶ��˥�Ƨਂ߅���

���¥��à�ܾ��࣪�Æ��像��ܻ���¥��à��߷��࣪��Æ��像�|��ɞ৾�

r��ΐ��à�ɍ��ā�匹��ज��ˠ��ɮ�̒��̕��َ��࣫৾Ǝ��u�ࣕ��ѕ৾�

Ƕ��¼��Æ�¡��˒�ůࢠ����ः��উ�Ώ��倒��ƙ��o��¾��Ù�͝��˚৾�

���দ��Æ�ࣙ��উ�Ի��ࣕ��Đ��ճ�ȃ��ΐ��ě�����Ӿ��o߿���匪৾�

ğ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�ƫ��ΐ��পױ���Ś��ß��ʙ��ȃ৾ȃ��ΐ�̧��ਂ�

r��ؐ ��Æ�Ϳ���݇��Ë��Ǚ��١�ʣ��Æݪ����ˑ��凱����ΐ��à৾�

ĝ��ԉ��Æ�ࣙ��উ�̟��ΐ��像��উ�Ɏ��Ƨ��Ԯ��ԅ��ո��դ�ě���ਁ�

���ࣙ ��Þ���佳�Ãࣅ��ߺ��ڧ���Æ��Ê��ΐ��˒��ȃ��ˋ�包��Ȼਁ�
 C D7 G Am D7 G C G Am D7 G 
g’h:j’ra:g’ftuds’d:g’htujra’gtufd’s:a’a:/ 
¼��上�¥��à�ʧ��Æݪ����ˑ�»ࡄ����uࡄ����»��͒�u��͒S�

¥��à�Д��࣪�Æ��像��݁ࢠ���¼��Æ��上��后��»��َ�u��َS�

名��u�ࠞࡄ���я��˒��ࠞࡄ���名��˒��ࠞࡄ��ࠞ��ࡄ���u��侖S�

���এ��ʣ��Æ�Ǚ��١Sߥ���ȃ��ΐح��ࡓ���Æ��像�Μ��Ѿޡ��˝

Ԗ��Ѿ�o߅���u��Ɠ��Æ��ͩ�Ԗ��Ѿ��o߅����u��厚�Æ��ϿS�

倘��ܰ�Μ��ܾ�倘ر����Μ��߷�倘��Ξ��Μ��Ͽ��Ɏ��ӧ�ʙ��ȃS�

w��s�Ѿ��后�伴��Æ��Ѷ��ʙ�w��s��Ѿ��Ã��伴��Æ�Ѷغ��ਃ�

ń߅���仔ܧ���ń߅����Ĕ��ѕ�ń߅����上��Æ��ń߅���上��٪S�

吼ܖ���ճ��Ɩ�Ǟ��仙��ճ��̧�Ƨ��ȃ��ճ��ৡ��o��ļ�備��S�
  



�� 

Hymns, #489 
Experience of Christ - In the Spirit 
 
E489 C370 K370 S- T489 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Grenoble church melody 
Meter : 8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Oh, Jesus, Lord, when Thou on earth 
    Accompanied Thy faithful band, 
    It seemed they knew, but knew Thee not, 
    Thyself they did not understand. 
  
 2  They heard Thy voice, beheld Thy form, 
    Thy beauteous stature unforgot; 
    They crowded 'round Thee, met Thy gaze, 
    But who Thou art, they knew it not. 
  
 3  As they of old we too are veiled; 
    We've known Thee long apparently; 
    Yet if we say we know, at best 
    We know Thee not transparently. 
  
 4  But as the Spirit now Thou art, 
    Another Comforter become; 
    Reveal Thyself within my heart, 
    Since to Thy temple Thou hast come. 
  
 5  With Thy blest Spirit, Lord, fill me, 
    Fill every corner of my soul; 
    May Thou inspire my every part, 
    Oh may Thou touch, renew the whole. 
  

 6  The Spirit then revealing make 
    Thyself more real within my heart, 
    That ear not hear, nor eye may see 
    How very real to me Thou art. 
  
 7  When Thou in mercy dost reveal 
    And give Thyself as Spirit thus, 
    What in the world can be more real, 
    More true than what Thou art to us? 
  
 8  Thy Spirit, Lord, in mine, I pray, 
    O'erflow my being as a flood, 
    That every part with glory shine 
    And everywhere be Thee and God. 
  
 9  How close we are in such a life, 
    In one is blended earth with heav'n; 
    Thy presence sweetly fills our souls; 
    Our hearts are to Thy praises giv'n. 
 
  



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åःউ�
G  3/4 ފ��������� ����

  G C D G C Am 
zg’d;d’dtuszh’zjtua s’a;a’f;d’s; 

o��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��৵��佳ਅ�

���Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾��Æ��Ⱥݍ���

r��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��吹��ůਅ�

Ƕ��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʳ��ÀR��佳�

���ԉ��}��Ы��ΐ��Ɏ��Ã���А��۲Rࣨ����ΐ��উ�
 D D7 G C A7 a’zj ; a’s ; zg’d ; a’zh ; zh’s ; a’ 
���ʒ���ʣ��ΐ���Ïࡓ�����ΐ�����ǁਂ���Æ

ʣ��ΐ���च��ㄛਂ���ǁ������৾̚�參��̚Rڰ��

Ê��ΐ���ࣕ���ਂ�ʣ��ΐ���ӎ��Ώ���Æ��像���̎�

ȃ��ΐ���উਂߥ���Æ��উޡ��������ΐ��উ���卻�

���Æ���Ϥ��受ਂ�Ê��ΐ���佳��ȃ���Æ��像���উݰ
D7 G C D7 G 
zj;zg’gty  ud a’zjty  uzh a’zgty  uzh zj’a ; / 
·৾Ã��Ģ�����仔ܧ��R���Ã��Ģ�����٪��ܵ৻�

Ņ৾Ê��ΐ��ݪ�����R���Ê��ΐ�����Ō��̈S�

ā৾Ê��ΐ�����哩��֫�����Æ��像�����仔��ĔS�

Ť৾���উ৾࠭��ش��������ů��ƥ�����倒��oS�

���Æ�����ʙ��२�����ʣ��Æ�����佳��ĸS৾ߥ
  



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åःউ�
F  3/4 ފ��������� ����

  F Bb C F Bb Gm 
zg’d;d’dtuszh’zjtua s’a;a’f;d’s; 

o��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��৵��佳ਅ�

���Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾��Æ��Ⱥݍ���

r��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��吹��ůਅ�

Ƕ��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʳ��ÀR��佳�

���ԉ��}��Ы��ΐ��Ɏ��Ã���А��۲Rࣨ����ΐ��উ�
 C C7 F Bb G7 a’zj ; a’s ; zg’d ; a’zh ; zh’s ; a’ 
���ʒ���ʣ��ΐ���Ïࡓ�����ΐ�����ǁਂ���Æ

ʣ��ΐ���च��ㄛਂ���ǁ������৾̚�參��̚Rڰ��

Ê��ΐ���ࣕ���ਂ�ʣ��ΐ���ӎ��Ώ���Æ��像���̎�

ȃ��ΐ���উਂߥ���Æ��উޡ��������ΐ��উ���卻�

���Æ���Ϥ��受ਂ�Ê��ΐ���佳��ȃ���Æ��像���উݰ
C7 F Bb C7 F 
zj;zg’gty  ud a’zjty  uzh a’zgty  uzh zj’a ; / 
·৾Ã��Ģ�����仔ܧ��R���Ã��Ģ�����٪��ܵ৻�

Ņ৾Ê��ΐ��ݪ�����R���Ê��ΐ�����Ō��̈S�

ā৾Ê��ΐ�����哩��֫�����Æ��像�����仔��ĔS�

Ť৾���উ৾࠭��ش��������ů��ƥ�����倒��oS�

���Æ�����ʙ��२�����ʣ��Æ�����佳��ĸS৾ߥ
  



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åःউ�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

  D G A D G Em 
zg’d;d’dtuszh’zjtua s’a;a’f;d’s; 

o��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��৵��佳ਅ�

���Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾��Æ��Ⱥݍ���

r��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʣ��ΐ��吹��ůਅ�

Ƕ��Ǎ��}৾Æ��¡��~��上���ः��উ৾ʳ��ÀR��佳�

���ԉ��}��Ы��ΐ��Ɏ��Ã���А��۲Rࣨ����ΐ��উ�
 A A7 D G E7 a’zj ; a’s ; zg’d ; a’zh ; zh’s ; a’ 
���ʒ���ʣ��ΐ���Ïࡓ�����ΐ�����ǁਂ���Æ

ʣ��ΐ���च��ㄛਂ���ǁ������৾̚�參��̚Rڰ��

Ê��ΐ���ࣕ���ਂ�ʣ��ΐ���ӎ��Ώ���Æ��像���̎�

ȃ��ΐ���উਂߥ���Æ��উޡ��������ΐ��উ���卻�

���Æ���Ϥ��受ਂ�Ê��ΐ���佳��ȃ���Æ��像���উݰ
A7 D G A7 D 
zj;zg’gty  ud a’zjty  uzh a’zgty  uzh zj’a ; / 
·৾Ã��Ģ�����仔ܧ��R���Ã��Ģ�����٪��ܵ৻�

Ņ৾Ê��ΐ��ݪ�����R���Ê��ΐ�����Ō��̈S�

ā৾Ê��ΐ�����哩��֫�����Æ��像�����仔��ĔS�

Ť৾���উ৾࠭��ش��������ů��ƥ�����倒��oS�

���Æ�����ʙ��२�����ʣ��Æ�����佳��ĸS৾ߥ
  



�� 

Hymns, #493 
Experience of Christ - As the Spirit 
 
E493 C371 K371 S207 T493 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Thomas B. Southgate 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #674, #945 
  
 1  O Lord, Thou art the Spirit now 
    That gives us life and quickens us, 
    With all Thy riches strengthening, 
    O how divine and glorious! 
  
 2  O Lord, Thou art the Spirit now 
    That with Thy power liberates; 
    And by Thy liberation true 
    The law of life now regulates. 
  
 3  O Lord, Thou art the Spirit now 
    That transforms us and saturates, 
    And to Thine image true conforms 
    And with Thy light illuminates. 
  
 4  O Lord, Thou art the Spirit now 
    Who in my spirit makes His home; 
    He mingles with my spirit too, 
    And both one spirit thus become. 
  
 5  Lord, teach me how to exercise 
    My spirit now to contact Thee, 
    That in Thy Spirit I may walk 
    And live by Thy reality. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Å٪像z̧ݰѤƏ�
G  3/4 ފ��������� ����

G D D7 G  C G D7 a:a’zj : zg’f:f’d::’g:d’gtufs’a:d’s::’ 
o��Ȕ�僻��上��٪��像�z��̧৾��٤����上��٪��像�Ѥ��Əਂ�

���Ȕ�僻��上��٪��像�ů৾ࢠ����٪�像ࡓ����ճ��Àਂߥ���٤�

r��٪�Μ��叛��؎��上�倒�٤ߵ����٤৾��Đ��ճޟ���Ѿ��zਂ�

Ƕ��o�ļ��Œ��ࣞ��ě�倒ޟ����٤৾�Ѿܫ���٤ޡ������Ѿਂ�

���٤�上��ㄟࡻ����像�o��ļ৾ޟ���Ѿ��٤��̞�̡���ਂ���

ğ��٤�上��o��ļ��像�Ď��ə৾����上��Ɲ��Ѽ��似�佳��ট৾�

r��٤�上��٪��Ǽ��像�Ƭ��偷৾��Ȓ�Ϝ��Μ��Ѿ��像�ӗ��Ҟਂ�

ĝ��٤�ȃ��п��Ȼ��п�ˋߵ��৾ߥ���Åޟ����Ѿ��像�z��̧ਂ�

���٪�像��̧��ͥ��上ݍ������٤ߵ��ȃޟ����Ѿ��ʳ�ু��¾ਂ�
G D D7 G  Am D D7 G 
a:a’zjLvtuhzg’f:f’d::’g:d’stufh’a:zj’a::/ 
٤�̟��似��唱��ń�似��唱৾��上�٪��̧��ͨݰ���企��ǞS�

٤�像��ʥ��ݰ���٪��̼৾��倘��٤ݰ��ݍ�����伴��ㄍS�

Ȼ�ˋ��ɹ��’��像�o��ļ৾��ऋ�上��倒��٤��̞�ʥ��仔S�

����Ѿޟ����٤৾ڙ��ܫ���٤�上��z��̧��y�ǿ��ƾS�

��ǃ��ɍS٪��ݰ���Ѿ��̞ޟ��৾ߓ���٤��Ѿ��ㄞ��像�ʠ

Ɲ�Ѽ����ǁ��Ə�Ě��ʍ৾��̟�伏��ু����像�Ď��ুS�

���Ѿ��ě�̟��ǁSޟ��ˋ���Ԝ৾��Ȼڮ���Ëܧ���٤��仔

倒ޡ���٪��̼R倒س��৾���ޡ��ń��似��唱��倘�全د��S�

ࣙ�oޟ����Ѿ��像�Ȕ��僻৾ױ���¡��兵��Å��ΐܖ���ƿ৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Å٪像z̧ݰѤƏ�
F  3/4 ފ��������� ����

F C C7 F  Bb F C7 a:a’zj : zg’f:f’d::’g:d’gtufs’a:d’s::’ 
o��Ȕ�僻��上��٪��像�z��̧৾��٤����上��٪��像�Ѥ��Əਂ�

���Ȕ�僻��上��٪��像�ů৾ࢠ����٪�像ࡓ����ճ��Àਂߥ���٤�

r��٪�Μ��叛��؎��上�倒�٤ߵ����٤৾��Đ��ճޟ���Ѿ��zਂ�

Ƕ��o�ļ��Œ��ࣞ��ě�倒ޟ����٤৾�Ѿܫ���٤ޡ������Ѿਂ�

���٤�上��ㄟࡻ����像�o��ļ৾ޟ���Ѿ��٤��̞�̡���ਂ���

ğ��٤�上��o��ļ��像�Ď��ə৾����上��Ɲ��Ѽ��似�佳��ট৾�

r��٤�上��٪��Ǽ��像�Ƭ��偷৾��Ȓ�Ϝ��Μ��Ѿ��像�ӗ��Ҟਂ�

ĝ��٤�ȃ��п��Ȼ��п�ˋߵ��৾ߥ���Åޟ����Ѿ��像�z��̧ਂ�

���٪�像��̧��ͥ��上ݍ������٤ߵ��ȃޟ����Ѿ��ʳ�ু��¾ਂ�
F C C7 F  Gm C C7 F 
a:a’zjLvtuhzg’f:f’d::’g:d’stufh’a:zj’a::/ 
٤�̟��似��唱��ń�似��唱৾��上�٪��̧��ͨݰ���企��ǞS�

٤�像��ʥ��ݰ���٪��̼৾��倘��٤ݰ��ݍ�����伴��ㄍS�

Ȼ�ˋ��ɹ��’��像�o��ļ৾��ऋ�上��倒��٤��̞�ʥ��仔S�

����Ѿޟ����٤৾ڙ��ܫ���٤�上��z��̧��y�ǿ��ƾS�

��ǃ��ɍS٪��ݰ���Ѿ��̞ޟ��৾ߓ���٤��Ѿ��ㄞ��像�ʠ

Ɲ�Ѽ����ǁ��Ə�Ě��ʍ৾��̟�伏��ু����像�Ď��ুS�

���Ѿ��ě�̟��ǁSޟ��ˋ���Ԝ৾��Ȼڮ���Ëܧ���٤��仔

倒ޡ���٪��̼R倒س��৾���ޡ��ń��似��唱��倘�全د��S�

ࣙ�oޟ����Ѿ��像�Ȕ��僻৾ױ���¡��兵��Å��ΐܖ���ƿ৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Å٪像z̧ݰѤƏ�
F (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D  G D A7 a:a’zj : zg’f:f’d::’g:d’gtufs’a:d’s::’ 
o��Ȕ�僻��上��٪��像�z��̧৾��٤����上��٪��像�Ѥ��Əਂ�

���Ȕ�僻��上��٪��像�ů৾ࢠ����٪�像ࡓ����ճ��Àਂߥ���٤�

r��٪�Μ��叛��؎��上�倒�٤ߵ����٤৾��Đ��ճޟ���Ѿ��zਂ�

Ƕ��o�ļ��Œ��ࣞ��ě�倒ޟ����٤৾�Ѿܫ���٤ޡ������Ѿਂ�

���٤�上��ㄟࡻ����像�o��ļ৾ޟ���Ѿ��٤��̞�̡���ਂ���

ğ��٤�上��o��ļ��像�Ď��ə৾����上��Ɲ��Ѽ��似�佳��ট৾�

r��٤�上��٪��Ǽ��像�Ƭ��偷৾��Ȓ�Ϝ��Μ��Ѿ��像�ӗ��Ҟਂ�

ĝ��٤�ȃ��п��Ȼ��п�ˋߵ��৾ߥ���Åޟ����Ѿ��像�z��̧ਂ�

���٪�像��̧��ͥ��上ݍ������٤ߵ��ȃޟ����Ѿ��ʳ�ু��¾ਂ�
D A A7 D  Em A A7 D 
a:a’zjLvtuhzg’f:f’d::’g:d’stufh’a:zj’a::/ 
٤�̟��似��唱��ń�似��唱৾��上�٪��̧��ͨݰ���企��ǞS�

٤�像��ʥ��ݰ���٪��̼৾��倘��٤ݰ��ݍ�����伴��ㄍS�

Ȼ�ˋ��ɹ��’��像�o��ļ৾��ऋ�上��倒��٤��̞�ʥ��仔S�

����Ѿޟ����٤৾ڙ��ܫ���٤�上��z��̧��y�ǿ��ƾS�

��ǃ��ɍS٪��ݰ���Ѿ��̞ޟ��৾ߓ���٤��Ѿ��ㄞ��像�ʠ

Ɲ�Ѽ����ǁ��Ə�Ě��ʍ৾��̟�伏��ু����像�Ď��ুS�

���Ѿ��ě�̟��ǁSޟ��ˋ���Ԝ৾��Ȼڮ���Ëܧ���٤��仔

倒ޡ���٪��̼R倒س��৾���ޡ��ń��似��唱��倘�全د��S�

ࣙ�oޟ����Ѿ��像�Ȕ��僻৾ױ���¡��兵��Å��ΐܖ���ƿ৻�
  



�� 

Hymns, #495 
Experience of Christ - As God's Centrality and Universality 
 
E495 C372 K372 S209 T495 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Wolfgang A. Mozart 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #135, #352 (Tune 1), #413 (Tune 1), #425 (Tune 1), #548 (Tune 2), #625, 
#907 (Tune 2), #1192, #1239 
  
 1  Christ is God's centrality 
    And His universality; 
    He is God's delight and joy 
    Throughout all eternity. 
  
 2  He's th' embodiment of God, 
    In Him all God's fulness dwells; 
    His unique supremacy 
    And His Godhead none excels. 
  
 3  All God's purpose is for Him, 
    That He might be all in all; 
    All the things in heav'n and earth 
    With Himself are made withal. 
  
 4  All creation is for Christ, 
    Everything was made by Him; 
    'Tis by Him all things subsist, 
    He's the hub and He's the rim. 
  
 5  In redemption He is all, 
    All through Him is reconciled; 
    By His blood all things with God 
    Now in peace are domiciled. 
  

 6  He the great beginning is, 
    And the Church's living Head; 
    He her life and content too, 
    And the firstborn from the dead. 
  
 7  In God's Kingdom He's the King, 
    All the pow'r to Him is giv'n; 
    In His glory He shall rule 
    Over all in earth and heav'n. 
  
 8  In new heaven and new earth 
    Center of all things He'll be, 
    For the Godhead and for man 
    Throughout all eternity. 
  
 9  God intends in everything 
    Christ should have preeminence, 
    And that such a Christ of all 
    We should now experience. 
 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Å٪像߷ࡂ�
Eb (D)  4/4 ފ��������� ���
(Guitar: Capo 1) 

D A Bm A 
a;d f’g;htuj’ra;jtuh’g;;;’ 

o�� Ȕ��僻�上��٪غ������ʙ��߷৾ࡂ�����

��� Ȕ��僻�Å��٪��ɼ����ճ��߷৾ࡂ�����

r�� ���ճ��À����ȃ��Ȕ����僻৾ࡓ�̼��٪

Ƕ�� ٪��像�仔ܧ��R٪����像��̎����ā৾�

��� Ȕ��僻ױ���¡��À����ȃ��ΐ����উ৾�
D G Em A7 g;g g’h;g;’f;d;’s;;;’ 
Γ��ȃ�҉ࡴ��RΓ����ȃࠂ������卻ਂ�

唱��Ŧ�̚��ԡ��倒����٪��Μ����Åਂ�

Å����٤��像��Ě����ʍ��Ώ����Ļਂ�

Ȕ��僻�ě��ऋ��̐����প��ʷ����߽ਂ�

倒��Å�ΐ��Ļس������ń��似����~ਂ�
D Bm G A 
d;d s’atudgtura’htugftud’s;;;’ 
ɼ��ճ�প��ĸ��٪����像��仔৾ܧ�����

̚��ԡ�u��࣪��ƛ������ɰ����Ƙ৾�

٤��上�٪��像��ģ����ৗ��ů৾ࢠ�����

٪��像�̧��ͥR٪����像��࣫৾�����

ΐ��ȃ�উ��z��ʣ����٤��Ļ�����৾�
D G A7 D g;h j’ra;;f’d;s;’a;;;/ 
Êع������߷����٪��像��̼����͙S�

�����ǁ৾��ʣ��٪࣋������名S�

٪��像�À߅��R��٪��像��Ǯة����S�

���ऋ�ȃ��٤����凱ع���������߷S�

٪��̼�o��ļ����ě��伍��ΐ����ѾS�
� �



�� 

Hymns, #494 
Experience of Christ - As God's Testimony 
 
E494 C373 K373 S- T494 
 
Lyric : Witness Lee 
Music : John L. Hatton 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #145, #184, #211, #492, #516, #835, #1184 
  
 1  Christ is the testimony true 
    Of God in essence and in deed; 
    God's glory He has fully shown, 
    And we in Him God's nature read. 
  
 2  His testimony is more full 
    Than was the witness of the law, 
    Which only God in letter showed, 
    And not in endless living pow'r. 
  
 3  The fulness of the Godhead dwells 
    In Him, His very element; 
    God's full embodiment is He — 
    A vessel, God the resident. 
  
 4  The Father God He manifests; 
    God's glorious features He displays; 
    In Him consummately are seen 
    The Father's heart and all His ways. 
  
 5  Christ as the Spirit now has come 
    That He our portion be fore'er; 
    In spirit we partake of Him 
    And all God's being fully share. 
  



�� 

���凶ӬȔ僻Åʙ२�
Db (C)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 1) 

F C F C F Am 
a;f h’ra;ra;’ra L rxajh’g;;;’h;gf’d 

o��Ȕ��僻�上ޟ����Ѿ����͜�o像ʙ��२৾�����ȃ��٪Γ��ȃ�

���o��ļ�像��̎��āR��Μ�Ѿ像৾ߜ��ࡗ�����y������Μ�

rد����ג��ޟ��ݰ����ޟ���ऋ上৾ڍ��߆�����ड़��Ѿ��Ȕ�

Ƕ��Ȕ��僻�上غ����٪৾��Ȕ�僻上�����٤৾{��غ��上ΐغ���

���Μ��Ѿ�像��٪��ɶR��o�ļ像࣫৾ײ����������ऋ·��࠙�

ğ��下��्�Γ्৾��ڍ����Ȕ�僻上ʙ��२৾�����o��ļ像����
 D7 G C F C D 
d dh’qf;s;’g;;;’d;fh’ra;ra;’ra L rxa 
��oļ��Ƨ��ӧਂײ������������ȃ٤��«��ȵ৾��倘�ԡ�

ॽ�倘࠲��Ⱥ��Γ����ʩ৾�����ě��ऋ上��̑��ė̤৾�ࡕ���

僻�Đճ��ȃ��Ģ����zਂ�����۶��֥̞��ݍ��ń����y���

Ĕਅ上ΐג�������غ��R�����上��ΐߛ��غ��嘴R��上�ΐ�

Ѿ�Ȕ僻��Å��ʙ����२ਂ�����ܵ��凶像��َࡄ������包܇��

���Ѿ����͜�oޟ�������Ȕ��僻上ਂײ����ऋ��Ƨ��ӧد�ג
D7 G G7 F C Am G G7 C 
jh’j;;;’ra;jh’gf dh’gtuas;’a;;;/ 
ʦń��٪৾�����ड़��Ѿ��٤ȃޟ�Ѿ��ě��uغ����S�

٪Ȕ��僻৾ߜ�������ѕ٤��上ΐ�oļ��像ג�������S�

�S܇����ڍ��o��ļ৾�����包��ԖѾ��Ȕ僻�ΐ£��上د

�����ƿSܖ��غ����ǁਅ上ΐغ佳��ԅR�����上��ΐغ

ʪȔ��僻৾�����u��࣪上��ɰƘد�ऋ��上߆������倘S�

像ʙ��२৾�����oس��ń��似唱�ӧײ��u��Ѷ����їS�
  



�� 

Hymns, #496 
Experience of Christ - As the Reality 
 
E496 C374 K374 S210 T496 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Harold Green 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #656, #923 
  
 1  Christ is the one reality of all, 
    Of Godhead and of man and all things else; 
    No man without Him ever findeth God, 
    Without Him man and everything is false. 
  
 2  All types and figures of the ancient time, 
    All things we ever need, both great and small, 
    Only are shadows of the Christ of God, 
    Showing that He must be our all in all. 
  
 3  All things are vanity of vanities, 
    Christ, the reality all things to fill; 
    Though everything we may enjoy and own, 
    If we're devoid of Christ we're empty still. 
  
 4  Christ is our real God, our real Lord, 
    Christ is our real life, our real light; 
    Christ is our real food, our real drink, 
    Our real clothing, and our real might. 
  
 5  Christ also is the one reality 
    Of all our doctrine and theology; 
    And all our scriptural knowledge without Him 
    Is just in letter and is vanity. 
  
 6  Christ, the reality of time and space, 
    Christ, the reality of every stage; 
    Christ is the one reality of all 
    Thru all eternity from age to age. 
   



�� 

����凶ӬȔ僻Åʙ२�
G  3/4 ފ������������� �����

G C D7 G C G 
d s a’atuzj a’sztuh zj’a;;’a zjzh’zg;a’ 

o��}�Æ�˒��Ê���Æ��像ݪ�����ˑ৾����Ώ�倒ΐ��à��佳�

���Ѿ�ٰ�債ࡕ�����ΐ��˒ع�����߷ਁ����͜�ѾÆ��上��ΐ�

r��似�佳�ㄟ��}৾�ƞ��ͨ���「���৾����ʧ�ΐÆߵ����Ѷ�
A7 D G C Am G 
atuzj a’s;;’d s a’atuzj a’stuzh zj’a;;’ 
像���ʙ��२ਂ����仔ܧ��ʙ��२���ʧ��т���Ú��̧৾�

像���ɼ��ěਂ����Æ�˒ې���ջ���ΐ��像���ͥ��দ৾�

���Ѷ���Ĕ��ѕ৾ߵ�������Æ�像�仔��এਂࣅ�����Ѷߺ
C G D G C G 
a zj zh’zg;d’stud s’a;;’f f f’d;d’ 
伴�吞�ˋ��s��®��Ã���ऋਂغ������ƞ�ͨ�ʙ��२৾Ģ�

主�ܵ�ͨ��֔��Ģ��z���৵��ֵਂ����Æ�˒�Ϫ����ΐ�

Æ�像�「ߵ��ࠂ����Ѷ���Ѿͨ����ਂݍ���zߵ���ʣ��ΐ�
D G G7 C D7 G 
s ; s’d;;’d s a’zh ; a’s ; s’a;;/ 
�������ॶ��伴Sߺ���ࣅ�����Ģ��ʑ৾����ˋ�s�主ߺ

像���̼��͙৾����Đ�ճ�Æ��像���仔ح��ࡓ���ܧ��S�

ě���吹��ů৾����Ϳ�ਅ「��Ĥߵ�����Ѷ���Ȧ��ŚS�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åʙ२�
F  3/4 ފ������������� �����

F Bb C7 F Bb F 
d s a’atuzj a’sztuh zj’a;;’a zjzh’zg;a’ 

o��}�Æ�˒��Ê���Æ��像ݪ�����ˑ৾����Ώ�倒ΐ��à��佳�

���Ѿ�ٰ�債ࡕ�����ΐ��˒ع�����߷ਁ����͜�ѾÆ��上��ΐ�

r��似�佳�ㄟ��}৾�ƞ��ͨ���「���৾����ʧ�ΐÆߵ����Ѷ�
G7 C F Bb Gm F 
atuzj a’s;;’d s a’atuzj a’stuzh zj’a;;’ 
像���ʙ��२ਂ����仔ܧ��ʙ��२���ʧ��т���Ú��̧৾�

像���ɼ��ěਂ����Æ�˒ې���ջ���ΐ��像���ͥ��দ৾�

���Ѷ���Ĕ��ѕ৾ߵ�������Æ�像�仔��এਂࣅ�����Ѷߺ
Bb F G F Bb F 
a zj zh’zg;d’stud s’a;;’f f f’d;d’ 
伴�吞�ˋ��s��®��Ã���ऋਂغ������ƞ�ͨ�ʙ��२৾Ģ�

主�ܵ�ͨ��֔��Ģ��z���৵��ֵਂ����Æ�˒�Ϫ����ΐ�

Æ�像�「ߵ��ࠂ����Ѷ���Ѿͨ����ਂݍ���zߵ���ʣ��ΐ�
C F F7 Bb C F 
s ; s’d;;’d s a’zh ; a’s ; s’a;;/ 
�������ॶ��伴Sߺ���ࣅ�����Ģ��ʑ৾����ˋ�s�主ߺ

像���̼��͙৾����Đ�ճ�Æ��像���仔ح��ࡓ���ܧ��S�

ě���吹��ů৾����Ϳ�ਅ「��Ĥߵ�����Ѷ���Ȧ��ŚS�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åʙ२�
F (D)  3/4 ފ������������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D G D 
d s a’atuzj a’sztuh zj’a;;’a zjzh’zg;a’ 

o��}�Æ�˒��Ê���Æ��像ݪ�����ˑ৾����Ώ�倒ΐ��à��佳�

���Ѿ�ٰ�債ࡕ�����ΐ��˒ع�����߷ਁ����͜�ѾÆ��上��ΐ�

r��似�佳�ㄟ��}৾�ƞ��ͨ���「���৾����ʧ�ΐÆߵ����Ѷ�
E7 A D G Em D 
atuzj a’s;;’d s a’atuzj a’stuzh zj’a;;’ 
像���ʙ��२ਂ����仔ܧ��ʙ��२���ʧ��т���Ú��̧৾�

像���ɼ��ěਂ����Æ�˒ې���ջ���ΐ��像���ͥ��দ৾�

���Ѷ���Ĕ��ѕ৾ߵ�������Æ�像�仔��এਂࣅ�����Ѷߺ
G D E D G D 
a zj zh’zg;d’stud s’a;;’f f f’d;d’ 
伴�吞�ˋ��s��®��Ã���ऋਂغ������ƞ�ͨ�ʙ��२৾Ģ�

主�ܵ�ͨ��֔��Ģ��z���৵��ֵਂ����Æ�˒�Ϫ����ΐ�

Æ�像�「ߵ��ࠂ����Ѷ���Ѿͨ����ਂݍ���zߵ���ʣ��ΐ�
A D D7 G A D 
s ; s’d;;’d s a’zh ; a’s ; s’a;;/ 
�������ॶ��伴Sߺ���ࣅ�����Ģ��ʑ৾����ˋ�s�主ߺ

像���̼��͙৾����Đ�ճ�Æ��像���仔ح��ࡓ���ܧ��S�

ě���吹��ů৾����Ϳ�ਅ「��Ĥߵ�����Ѷ���Ȧ��ŚS�
  



�� 

Hymns, #526 
Experience of Christ - As Everything 
 
E526 C375 K375 S- T526 
 
Lyrics : J. B. French 
Music : (1) Henri F. Hemy, adapted by James G. Walton 

(2) R. S. Newman 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #423, #535, #830 
  
 1  Lord, Thou hast made Thyself to me 
    A living, bright reality, 
    More present to faith's vision keen 
    Than any earthly object seen; 
    More dear, more intimately nigh 
    Than e'en the closest earthly tie. 
  
 2  And Thou, blest vision of my soul, 
    Hast made my broken nature whole; 
    Hast purified my base desires, 
    And kindled passion's holiest fires; 
    My nature Thou hast lifted up, 
    And filled me with a glorious hope. 
  
 3  Nearer and dearer still to me, 
    Thou living, loving Savior be; 
    Brighter the vision of Thy face, 
    More charming still Thy words of grace; 
    So, life shall be transformed to love, 
    Thy grace and mercy more to prove. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Å「Ĥ�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 1) 

D A Bm G A A7 D 
d;g s’a;h;’g h f f’d;;;’ 

o��٪��Μ���「��Ĥ৾��主��像�“৾ܜ���

���٪��Ώ�倒��݁৾ࢠ����Ë࠭���ݰ���ǃ৾�

r��ȃ��Ê�̝��Ù��則৾ޟ�����Ɏۅ���ˇ৾�

Ƕ��Ȕ��僻�ȃ��ΐ৾ߥ����Å�ΐ�像ݍ���Ř৾�

���ࣙ��「�Ĥ��ʮ��上����ः�佳�像�Ȕ��僻�
 E7 F#

m Bm A E7 A 
d;d qf’g;ra;’j h d qf’g;;;’ 
上��٪�ȃ��ɮߥ������Μ�凱�像ݪ���ˑਂ�

倒��凱����Ϥ��Ɠ৾ܫ���ʣਂޡ���٤�̞�

「��Ĥ����т��¥৾��ƛ�上�٪�Ȕ��僻ਂ�

~��上غ���「��Ĥ৾��̉�倒�ΐࡷ���åਂ�

Å��ΐ�像��o��ļ৾��下�ʣ�ΐؽ���S�
Em D A A7 D 
h;g ra’ra;j;’j h g s’d;;;’ 
u��ज�ȃ��৾ג������т�Ɨ�Γ��¡৾�

�����Μ�̞�像�「��Ĥ৾٪��̟��{����

�৾{����ĤOO¥�Μ�凶�Ӭ」��ࣙ���~

ࣙ��̉���「��Ĥ����ȃ�ΐ�像�উ৾ߥ���

}৾দ�ΐ��ࠞࡄ������Æ�ࣙغ��「��Ĥ৾�
Bm  D  A A7 D 
d;d s’g;a;’d s zh zj’a;;;/ 
~��上�٪ݪ����ˑ����Å�ΐ�像�似��ĻS�

ʮ��上�}ݪ����ˑ����Ë�À�ΐ�̧��्S�

¥��倒�}��ŧؿ�࣪�ࢃ��৾މ���Ê��̝S�

下��˞�Ś��ΐ��Ř৾��ɼ�Ώ�٪�ю��ͥS�

���Æ�Å��「��Ĥ৾��oس��像�Ȧ��ՏS�
 �



�� 

Hymns, #497 
Experience of Christ - As Grace 
 
E497 C376 K376 S211 T497 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : H. J. E. Holmes 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #350 
  
 1  Grace in its highest definition is 
    God in the Son to be enjoyed by us; 
    It is not only something done or giv'n, 
    But God Himself, our portion glorious. 
  
 2  God is incarnate in the flesh that we 
    Him may receive, experience ourself; 
    This is the grace which we receive of God, 
    Which comes thru Christ and which is Christ Himself. 
  
 3  Paul the Apostle counted all as dung, 
    'Twas only God in Christ he counted grace; 
    'Tis by this grace — the Lord experienced — 
    That he surpassed the others in the race. 
  
 4  It is this grace — Christ as our inward strength — 
    Which with His all-sufficiency doth fill; 
    It is this grace which in our spirit is, 
    There energizing, working out God's will. 
  
 5  This grace, which is the living Christ Himself, 
    Is what we need and must experience; 
    Lord, may we know this grace and by it live, 
    Thyself increasingly as grace to sense. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
Bb (G)  4/4 ����

���
(Guitar: Capo 3) 

G D7 Em B C A7 

d d  xgc cLL cbf xsc cLL mcj’a a d ;’zh zh xsc cLL cbbd 
o��仔ܧ���仔ܧ��Ȕ�僻��Å��ǁ�����仔ܧ��仔ܧ���

���仔ܧ���仔ܧ���ܫ�{��ޡ������仔ܧ��仔ܧ���

 D A7 D G C 

xsc cLL cbcba’zj zh zg k’vgc cLL cbmg vhc cLL cbmg d a’xsc cLL cbba 
ܵ�উ��Ë�́�嘗�����倘�Ř�吹�倒�Ѿݍ���৲�ѫ�

४�̟��উܫ��卻�����Ⱦ�ㄠ�吹�倒�̞�Ŧ��Ǩ�』�

 G D7 G 

vhc cLL cbmj a;’vjc cLL cbba xsc cLL cbba xdc cLL cbbs xfc cLL cbmj’a;;k/ 
吹�Ĕ�ѕ����仔ܧ��仔ܧ��Ȕ�僻�Å���ǁS�

吹�চ�先����仔ܧ��仔ܧ����ܫ�{�ޡ�S�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
A   ������������जފ�� ��� 4/4 

A D E7 A D E 
a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 

o��Ã�ڧ����ǁ����Ãڧ�����ˤ����ɻ����Ȕ��僻���佳�
���Ãڧ���○��仙����Ãڧ�����ɻ����』����Ȕ��僻���Ώ�
r��Ãڧ���仔ܧ������Ãڧ�����ƞ����ࠜ����列��Ɯ���Ȕ�
Ƕ��Ãۜ�ڧ����ҙ����Ãڧ�����Ѿ����ٰ����ΐݍ�����佳�

A E B7 E A 
a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
ȃ��ΐ�����像ߥ������এ��������ΐ��˒��٤ݰ������Ƨ�
̎��ȃ�����ΐ��̧��������٤ߥ������像���ǁR���٤�
僻��֫�����˞��প����Ⱥ��������倘ٯ�࠲��ਅ�ٰ৾���倘�
���ʮ�����上��Ȕ����僻��������٤��像�̧��ͥ�����上ޡ
A E D A E A 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ठ��ŷ���事���仔ܧ��������ʙਅ��ȿ��ɒ�ㄟ���ԡ��
像��̼���͙���ȃ��ΐ���ě������ऋ��˒�ۚ���Ώ��
��》�����ਅ��伏���y��倘���o������Ɯ��ΐ�前࠲
ΐ��ͨ���ɍ���٤��像���仔ܧ�����上��ΐߜ���ء���
A  D B7 E A 
d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
���u����ħ��上����ΐ�����~��上�����Ȕޡ����ȃ�佳ױ
ΐ��像�o��ļ��ě����ऋ�������ۜ�����٤��像�����Ώ�
®��Ã�Ȥ��ࣦRo����ļ�������ㄝ�����ऋ��上�����Ɯ�
倘��Ã�ƞߵ��R倘����Ã��ƞ����ʠ�����͜��Ѿ�����Ȕ�
D E A E 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
僻�����ȃ��ΐ�����佳ױ����ޡ����ȃ��佳ޡ���������u�
Ļ�����Å��ΐ�����o��ļ����ΐ��像��o����ļ�����ě�
ΐ�����̐��প�����Ȕ��僻����®��Ã��Ȥ����ࣦR���o�
僻�����上��ΐر�������Ӎ����倘��Ã��ƞߵ����R���倘�
E7 A D A Bm E E7 A 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
ħ��上���ΐ���~��上��Ȕ���僻��ȃ����ΐ�佳ޡ�����
ऋ������ۜ���٤��像��Ώ���Ļ��Å����ΐ�o���ļ��
ļ������ㄝ���ऋ��上��Ɯ���ΐ��̐����প�Ȕ���僻��
Ã��ƞ���ʠ���͜��Ѿ��Ȕ���僻��上����ΐر����Ӎ��

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F   ������������जފ�� ��� 4/4 

F Bb C7 F Bb C 
a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 

o��Ã�ڧ����ǁ����Ãڧ�����ˤ����ɻ����Ȕ��僻���佳�
���Ãڧ���○��仙����Ãڧ�����ɻ����』����Ȕ��僻���Ώ�
r��Ãڧ���仔ܧ������Ãڧ�����ƞ����ࠜ����列��Ɯ���Ȕ�
Ƕ��Ãۜ�ڧ����ҙ����Ãڧ�����Ѿ����ٰ����ΐݍ�����佳�

F C G7 C F 
a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
ȃ��ΐ�����像ߥ������এ��������ΐ��˒��٤ݰ������Ƨ�
̎��ȃ�����ΐ��̧��������٤ߥ������像���ǁR���٤�
僻��֫�����˞��প����Ⱥ��������倘ٯ�࠲��ਅ�ٰ৾���倘�
���ʮ�����上��Ȕ����僻��������٤��像�̧��ͥ�����上ޡ
F C Bb F C F 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ठ��ŷ���事���仔ܧ��������ʙਅ��ȿ��ɒ�ㄟ���ԡ��
像��̼���͙���ȃ��ΐ���ě������ऋ��˒�ۚ���Ώ��
��》�����ਅ��伏���y��倘���o������Ɯ��ΐ�前࠲
ΐ��ͨ���ɍ���٤��像���仔ܧ�����上��ΐߜ���ء���
F  Bb G7 C F 

d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
���u����ħ��上����ΐ�����~��上�����Ȕޡ����ȃ�佳ױ
ΐ��像�o��ļ��ě����ऋ�������ۜ�����٤��像�����Ώ�
®��Ã�Ȥ��ࣦRo����ļ�������ㄝ�����ऋ��上�����Ɯ�
倘��Ã�ƞߵ��R倘����Ã��ƞ����ʠ�����͜��Ѿ�����Ȕ�
Bb C F C 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
僻�����ȃ��ΐ�����佳ױ����ޡ����ȃ��佳ޡ���������u�
Ļ�����Å��ΐ�����o��ļ����ΐ��像��o����ļ�����ě�
ΐ�����̐��প�����Ȕ��僻����®��Ã��Ȥ����ࣦR���o�
僻�����上��ΐر�������Ӎ����倘��Ã��ƞߵ����R���倘�
C7 F Bb F Gm C C7 F 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
ħ��上���ΐ���~��上��Ȕ���僻��ȃ����ΐ�佳ޡ�����
ऋ������ۜ���٤��像��Ώ���Ļ��Å����ΐ�o���ļ��
ļ������ㄝ���ऋ��上��Ɯ���ΐ��̐����প�Ȕ���僻��
Ã��ƞ���ʠ���͜��Ѿ��Ȕ���僻��上����ΐر����Ӎ��

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F (D)  ������������जފ�� ��� 4/4 
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D G A 
a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 

o��Ã�ڧ����ǁ����Ãڧ�����ˤ����ɻ����Ȕ��僻���佳�
���Ãڧ���○��仙����Ãڧ�����ɻ����』����Ȕ��僻���Ώ�
r��Ãڧ���仔ܧ������Ãڧ�����ƞ����ࠜ����列��Ɯ���Ȕ�
Ƕ��Ãۜ�ڧ����ҙ����Ãڧ�����Ѿ����ٰ����ΐݍ�����佳�

D A E7 A D 
a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
ȃ��ΐ�����像ߥ������এ��������ΐ��˒��٤ݰ������Ƨ�
̎��ȃ�����ΐ��̧��������٤ߥ������像���ǁR���٤�
僻��֫�����˞��প����Ⱥ��������倘ٯ�࠲��ਅ�ٰ৾���倘�
���ʮ�����上��Ȕ����僻��������٤��像�̧��ͥ�����上ޡ
D A G D A D 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ठ��ŷ���事���仔ܧ��������ʙਅ��ȿ��ɒ�ㄟ���ԡ��
像��̼���͙���ȃ��ΐ���ě������ऋ��˒�ۚ���Ώ��
��》�����ਅ��伏���y��倘���o������Ɯ��ΐ�前࠲
ΐ��ͨ���ɍ���٤��像���仔ܧ�����上��ΐߜ���ء���
D  G E7 A D 
d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
���u����ħ��上����ΐ�����~��上�����Ȕޡ����ȃ�佳ױ
ΐ��像�o��ļ��ě����ऋ�������ۜ�����٤��像�����Ώ�
®��Ã�Ȥ��ࣦRo����ļ�������ㄝ�����ऋ��上�����Ɯ�
倘��Ã�ƞߵ��R倘����Ã��ƞ����ʠ�����͜��Ѿ�����Ȕ�
G A D A 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
僻�����ȃ��ΐ�����佳ױ����ޡ����ȃ��佳ޡ���������u�
Ļ�����Å��ΐ�����o��ļ����ΐ��像��o����ļ�����ě�
ΐ�����̐��প�����Ȕ��僻����®��Ã��Ȥ����ࣦR���o�
僻�����上��ΐر�������Ӎ����倘��Ã��ƞߵ����R���倘�
A7 D G D Em A A7 D 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
ħ��上���ΐ���~��上��Ȕ���僻��ȃ����ΐ�佳ޡ�����
ऋ������ۜ���٤��像��Ώ���Ļ��Å����ΐ�o���ļ��
ļ������ㄝ���ऋ��上��Ɯ���ΐ��̐����প�Ȕ���僻��
Ã��ƞ���ʠ���͜��Ѿ��Ȕ���僻��上����ΐر����Ӎ��

  



�� 

Hymns, #499 
Experience of Christ - As Life 
 
E499 C378 K378 S213 T499 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Clement C. Scholefield, Thomas Campbell 
Meter : 8.8.8.8.8.8. with repeat 
 
Hymns using same tune : #296, #500, #1349 
  
Repeat the last two lines of each verse 
  
 1  Oh, what a life! Oh, what a peace! 
    The Christ who's all within me lives. 
    With Him I have been crucified; 
    This glorious fact to me He gives. 
    Now it's no longer I that live, 
    But Christ the Lord within me lives. 
  
 2  Oh, what a joy! Oh, what a rest! 
    Christ now is being formed in me. 
    His very nature and life divine 
    In my whole being inwrought shall be. 
    All that I am came to an end, 
    And all of Christ is all to me. 
  
 3  Oh, what a thought! Oh, what a boast! 
    Christ shall in me be magnified. 
    In nothing shall I be ashamed, 
    For He in all shall be applied. 
    In woe or blessing, death or life, 
    Through me shall Christ be testified. 
  
 4  Oh, what a prize! Oh, what a gain! 
    Christ is the goal toward which I press. 
    Nothing I treasure, nor aught desire, 
    But Christ of all-inclusiveness. 
    My hope, my glory, and my crown 
    Is Christ, the One of peerlessness. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
A  4/4 ࠭Ƨŉুފ�� �		��

A D E7 A D E a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 
o��Ãڧ���Ⱥݍ��৻��Ãڧ�����Ⱥ����Ř৻��٪��Ê���Ȕ�
���Ãڧ������ʙ৻��Ãڧ�����Ʌ����優৻��ΐ��¡���~�
r��Ãڧ���RՊ৻��Ãॅ���ڧ��R��ॏ৻��Ģ��˱R�Ģ�

A E B7 E A a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
僻��̟�����伏��̡৾ࢁ����������唱ࢃ���o��ļ৾���Ȉ�
上��Ȕ�����僻��݄����ৗਂ̔�����̝��ܵ�ؿ��ݰ�������
ञ��倘�����ԡ��Օ����˱৻������٪��像�Ȕ��僻�����倘�
A E D A E A 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ȃ��٪����ơ����倒��ΐ����¡��Åޟ������Ѿ�������ু S�
ӧ࠭����ش������пߥ���������এ����Ƨ��厚��˽ ����ࣞ �ਂ
ग़ਅ�倘����ञ����˺��Ⱥ����倘��ँࢃ���������Μ����͠ S�
A  D B7 E A 
d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
Զ��Ⱥݍ���Ř��ě����倒��Ɲ����Ѽ৾���ɍ��Êޟ������
剿��т�ΐ��à��ź����Ȼ��Ď����ু৾���Åࢠ�������٤�
ĳ��٤�Μ��上��ǃ����٤��Μ����Ѿ৾���ऋ��上�����倒�
D E A E 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
Ѿد�������ऋ�����Ë��伍S��Զ��Ⱥݍ������Ř�����ě�
ৗ৾���֫��٪�����Μڸ��S��剿��т��ΐ����à�����ź�
ʣ�����Ɲ��Ѽ�����Ώ��ʮS��ĳ��٤��Μ����上�����ǃ�
E7 A D A Bm E E7 A 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
倒��Ɲ���Ѽ���ɍ��Êޟ�����Ѿد������ऋ�Ë���伍S�
Ȼ��Ď���ু���Åࢠ����٤���ৗ��֫����٪�Μڸ���S�
٤��Μ���Ѿ���ऋ��上��倒���ʣ��Ɲ����Ѽ�Ώ���ʮS�

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F  4/4 ࠭Ƨŉুފ�� �		��

F Bb C7 F Bb C a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 
o��Ãڧ���Ⱥݍ��৻��Ãڧ�����Ⱥ����Ř৻��٪��Ê���Ȕ�
���Ãڧ������ʙ৻��Ãڧ�����Ʌ����優৻��ΐ��¡���~�
r��Ãڧ���RՊ৻��Ãॅ���ڧ��R��ॏ৻��Ģ��˱R�Ģ�

F C G7 C F a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
僻��̟�����伏��̡৾ࢁ����������唱ࢃ���o��ļ৾���Ȉ�
上��Ȕ�����僻��݄����ৗਂ̔�����̝��ܵ�ؿ��ݰ�������
ञ��倘�����ԡ��Օ����˱৻������٪��像�Ȕ��僻�����倘�
F C Bb F C F 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ȃ��٪����ơ����倒��ΐ����¡��Åޟ������Ѿ�������ু S�
ӧ࠭����ش������пߥ���������এ����Ƨ��厚��˽ ����ࣞ �ਂ
ग़ਅ�倘����ञ����˺��Ⱥ����倘��ँࢃ���������Μ����͠ S�
F  Bb G7 C F 
d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
Զ��Ⱥݍ���Ř��ě����倒��Ɲ����Ѽ৾���ɍ��Êޟ������
剿��т�ΐ��à��ź����Ȼ��Ď����ু৾���Åࢠ�������٤�
ĳ��٤�Μ��上��ǃ����٤��Μ����Ѿ৾���ऋ��上�����倒�
Bb C F C 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
Ѿد�������ऋ�����Ë��伍S��Զ��Ⱥݍ������Ř�����ě�
ৗ৾���֫��٪�����Μڸ��S��剿��т��ΐ����à�����ź�
ʣ�����Ɲ��Ѽ�����Ώ��ʮS��ĳ��٤��Μ����上�����ǃ�
C7 F Bb F Gm C C7 F 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
倒��Ɲ���Ѽ���ɍ��Êޟ�����Ѿد������ऋ�Ë���伍S�
Ȼ��Ď���ু���Åࢠ����٤���ৗ��֫����٪�Μڸ���S�
٤��Μ���Ѿ���ऋ��上��倒���ʣ��Ɲ����Ѽ�Ώ���ʮS�

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F (D)  4/4 ࠭Ƨŉুފ�� �		��
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D G A a : a L xs’d : : g’ftuzh zjtus’a : : zd’zftus zjztug’ 
o��Ãڧ���Ⱥݍ��৻��Ãڧ�����Ⱥ����Ř৻��٪��Ê���Ȕ�
���Ãڧ������ʙ৻��Ãڧ�����Ʌ����優৻��ΐ��¡���~�
r��Ãڧ���RՊ৻��Ãॅ���ڧ��R��ॏ৻��Ģ��˱R�Ģ�

D A E7 A D a : sty ua’zj : zh :’zg : : :’zg : zj a’aty : uzj zg’ 
僻��̟�����伏��̡৾ࢁ����������唱ࢃ���o��ļ৾���Ȉ�
上��Ȕ�����僻��݄����ৗਂ̔�����̝��ܵ�ؿ��ݰ�������
ञ��倘�����ԡ��Օ����˱৻������٪��像�Ȕ��僻�����倘�
D A G D A D 
a : d:’s : :zg’zhtua:zh’zgtua:s’d:s:’a: : :’ 
ȃ��٪����ơ����倒��ΐ����¡��Åޟ������Ѿ�������ু S�
ӧ࠭����ش������пߥ���������এ����Ƨ��厚��˽ ����ࣞ �ਂ
ग़ਅ�倘����ञ����˺��Ⱥ����倘��ँࢃ���������Μ����͠ S�
D  G E7 A D 
d : s zg’a : stud’fztuhstua’zjty yL yvhzugzg’zdztygua zg’ 
Զ��Ⱥݍ���Ř��ě����倒��Ɲ����Ѽ৾���ɍ��Êޟ������
剿��т�ΐ��à��ź����Ȼ��Ď����ু৾���Åࢠ�������٤�
ĳ��٤�Μ��上��ǃ����٤��Μ����Ѿ৾���ऋ��上�����倒�
G A D A 
zhtyauf zh’zjtysug zj’a : : a’d : d :’s : : s’ 
Ѿد�������ऋ�����Ë��伍S��Զ��Ⱥݍ������Ř�����ě�
ৗ৾���֫��٪�����Μڸ��S��剿��т��ΐ����à�����ź�
ʣ�����Ɲ��Ѽ�����Ώ��ʮS��ĳ��٤��Μ����上�����ǃ�
A7 D G D Em A A7 D 
f : f:’d: :d’h : h:’g : ftus’a:zj:’a: : :/ 
倒��Ɲ���Ѽ���ɍ��Êޟ�����Ѿد������ऋ�Ë���伍S�
Ȼ��Ď���ু���Åࢠ����٤���ৗ��֫����٪�Μڸ���S�
٤��Μ���Ѿ���ऋ��上��倒���ʣ��Ɲ����Ѽ�Ώ���ʮS�

  



�� 

Hymns, #500 
Experience of Christ - As Life 
 
E500 C379 K379 S214 T500 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Clement C. Scholefield, Thomas Campbell 
Meter : 8.8.8.8.8.8. with repeat 
 
Hymns using same tune : #296, #499, #1349 
  
Repeat the last two lines of each verse 
  
 1  Oh, what a might! Oh, what a strength! 
    God wrought to raise Christ from the dead. 
    Far above all at His right hand, 
    O'er all to us He is the Head. 
    All this great pow'r is to the Church 
    That she o'er all her foes may tread. 
  
 2  Oh, what a fact! Oh, what a bliss! 
    That I of Christ a member am. 
    With all the saints I blend as one 
    And share the life of the new man. 
    Joined to our great ascended Head, 
    We'll be the Church of His own plan. 
  
 3  Oh, what a breadth! Oh, what a length! 
    The height, the depth unsearchable! 
    Christ the Lord is unlimited, 
    So vast, immense, immeas'rable. 
    All that He is and all He has 
    Is now our life unspeakable. 
  



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åǁ�
D  4/4 ��������ॳ�

D G D A7 d d d L xf’g g g ra’ra h g h’g d s;’ 
o��仔ܧ��仔ܧ�৻仔�ܧ��ǁ৻仔�ܧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

���٪�ܵ�٪�ܵ৻٪�ܵ��ǁ৻٪�ܵ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

r��Ⱥݍ��Ⱥݍ�৻Ⱥ�ݍ��ǁ৻Ⱥ�ݍ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

Ƕ��̞ �Ŧ�̞�Ŧ৻̞�Ŧ��ǁ৻̞�Ŧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

���仔ܧ��٪�ܵ৻Ⱥ�ݍ��ǁ৻̞�Ŧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�
D E  A d d d L xf’g g g ra’j h rs ra’j h g;’ 
ܵ�ջਅĞܜ�ਅݻ��ǛਅĔ�ѕ৻Ǎ�ࣙ��ǁ��Ãࡓ��ʒ৻�

٤�˒�ůࢠ���Ώ�倒�ܵ�উ৾ń�ΐߥ��এ��Ë�ʳ�ÀS�

٤�˒�˝�ΐ�٤ݰ���Ƨ�ठ৾Ê�ΐ�u�ħ��Å܌��ɉS�

٤�ȃ�ŷ�事��˒�凶�̞�Ŧ৾Ê�ΐ�u�ħ��Å�Ø߇�S�

Ê�ΐ�Ō�̈৾Ê�ΐ�̞�Ŧ৾Ê�ΐ�ॅ�Ⱥ��y�Ώ�ֱਂ�
F#

m C# F#
m  C#

7 F#
m g h j ra’j L xj j qf’g h j ra’j h g;’ 

٪�̼�o�ļ��仔ܧ�ਅ৾ح�ࡓȃߥ��٤�এ��ěਂޡ���

ͩ�Ťਅࣨ�卻ਅ�Ĕ�֫ਅЫ৾ࠆ�Ɏ�Ƨݝ��ԛ��ȃ�ȡ�κ৾�

٤���˝�ΐ��Ƨ�٤�̡�৾Ê�ΐ�ǃ�٤��Ƨ�佳৾ޡ��

Ѓ�¼ਅয়�ৢਅ�w؈�ਅ��͙৾٤�ऋ�倒�ΐ��ě�Ŧ�࣪ਂ�

Ê�ΐ�吹৾ࡴ�Ê�ΐ�ā�٤৾Ê�ΐ�ݪ���vࢃ��助ਂ�
D  G D A7 D d d d L xf’g g g ra’ra h g h’d s a;/ 
٤�¡�兵�上��ΐ�像��ǁ৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

Đ�ճਅփ�֑RŚ�Řਅխ�ս৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

凶�Ӭ�٤�像��̡�佳�Ⱥ৾ݍ�ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

¡�Ë�Å�ΐ��̞�Ŧ��ǁ৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

��এ��Ï�·�ΐSߥ��ń�ः�ь��厚�Ϫ�吹�ů৾ȃ�ΐس
  



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åǁ�
C  4/4 ��������ॳ�

C F C G7 d d d L xf’g g g ra’ra h g h’g d s;’ 
o��仔ܧ��仔ܧ�৻仔�ܧ��ǁ৻仔�ܧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

���٪�ܵ�٪�ܵ৻٪�ܵ��ǁ৻٪�ܵ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

r��Ⱥݍ��Ⱥݍ�৻Ⱥ�ݍ��ǁ৻Ⱥ�ݍ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

Ƕ��̞ �Ŧ�̞�Ŧ৻̞�Ŧ��ǁ৻̞�Ŧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�

���仔ܧ��٪�ܵ৻Ⱥ�ݍ��ǁ৻̞�Ŧ��ǁ��上�Ȕ�僻৻�
C D7  G d d d L xf’g g g ra’j h rs ra’j h g;’ 
ܵ�ջਅĞܜ�ਅݻ��ǛਅĔ�ѕ৻Ǎ�ࣙ��ǁ��Ãࡓ��ʒ৻�

٤�˒�ůࢠ���Ώ�倒�ܵ�উ৾ń�ΐߥ��এ��Ë�ʳ�ÀS�

٤�˒�˝�ΐ�٤ݰ���Ƨ�ठ৾Ê�ΐ�u�ħ��Å܌��ɉS�

٤�ȃ�ŷ�事��˒�凶�̞�Ŧ৾Ê�ΐ�u�ħ��Å�Ø߇�S�

Ê�ΐ�Ō�̈৾Ê�ΐ�̞�Ŧ৾Ê�ΐ�ॅ�Ⱥ��y�Ώ�ֱਂ�
Em B Em  B7 Em g h j ra’j L xj j qf’g h j ra’j h g;’ 
٪�̼�o�ļ��仔ܧ�ਅ৾ح�ࡓȃߥ��٤�এ��ěਂޡ���

ͩ�Ťਅࣨ�卻ਅ�Ĕ�֫ਅЫ৾ࠆ�Ɏ�Ƨݝ��ԛ��ȃ�ȡ�κ৾�

٤���˝�ΐ��Ƨ�٤�̡�৾Ê�ΐ�ǃ�٤��Ƨ�佳৾ޡ��

Ѓ�¼ਅয়�ৢਅ�w؈�ਅ��͙৾٤�ऋ�倒�ΐ��ě�Ŧ�࣪ਂ�

Ê�ΐ�吹৾ࡴ�Ê�ΐ�ā�٤৾Ê�ΐ�ݪ���vࢃ��助ਂ�
C  F C G7 C d d d L xf’g g g ra’ra h g h’d s a;/ 
٤�¡�兵�上��ΐ�像��ǁ৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

Đ�ճਅփ�֑RŚ�Řਅխ�ս৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

凶�Ӭ�٤�像��̡�佳�Ⱥ৾ݍ�ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

¡�Ë�Å�ΐ��̞�Ŧ��ǁ৾ȃ�ΐߥ��এ��Ï�·�ΐS�

��এ��Ï�·�ΐSߥ��ń�ः�ь��厚�Ϫ�吹�ů৾ȃ�ΐس
  



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åǁ�
G  4/4 ��������ॳފ�� �
�  

G B7 Em Am A7 D D7 G d L xdds’a;zh;’fLxdsa’zj;;;’gsdf’d; 
o��}�Æ上ΐ����ǁ৾��佳ȃΐߥ��এਂ�����˝ޡ٪像ࡓ���

���Æ�ࣙǁ��Դ��ࣚ ৾��ΐʮަĔ��֫৾�����Êΐ佳ȃ��Ĕ�

r��Æ�上ःউ��ࣨ��卻৾��āݝԛȡ��κ৾�����ʣΐ̸̧ਅ�̧ਅ�

Ƕ��Æ�像ǁ��Ώ��Ļ৾��Ώ倒ΐࡓ��ʒ৾�����下˞ʣΐ��խ�

���Ǹ�ӧΐʣݪ����ˑ ৾��ɼě側凱��Æ৾�����֫ޡÆ像��̧�

ğ��~�上ɼě��ñ��tݪ����ˑ像ŝ��Ř৾ࡎ�����Æࣨ卻ਅ�吹�
 A A7 D G C D7 G C a;’s L xazjzh’zg;;;’zgzgzhzj’s;a;’aa 
���Ë�ʣΐĐ��ճS������Æ像ܵł��̼��͙৾��Êΐ৾ح

z৾ݰ���Æਂ���شݍ������˝ËƤ兇��Ï��·৾���Ѿ�

উ৾��ě�ऋԻս��࣪৾������Êΐě���吹��ů৾��Ώ倒�

ս৾��Ê�ΐ̡̞��S������ǁƮլ��伏���৾̆ࢪ���

ͥ৾��佳�ȃ�ࣚਂߥ��������uħ̫ڙ��ϟ��Π৾��uħ�

ů৾��Ê�ΐ助ݪ��ˑਂ̝ܵؿݰ��������ऐ��Ϸ৾��Ώ倒�
 G Em G C D7 G C G ff’d;;;’asdf’g;zg;’zhfds’a;;;/ 
���ŦS̞ݍ��Êΐ৾ݍ��Ώ��ܵਂ�����Æ像̡佳��Ⱥݍ

Μߵ��ԉ৾�����Êΐ̞ަ��ջ��Շ৾���ƓÆΜ��ѾS�

Æ̎س�����৾ך��ńΏֱ��ॅ��Ⱥ৾��ճѾÆࢠ��ञS�

吹Ō��̈ਂ�����चㄛԼड़��ϓ��ۡ ৾��t佐吹��ѓS�

ㄙݪ��ˑ৾�����ÊÆƓń��Ρ��ʾ ৾��伶uݍ倒��ŘS�

Æࢠ��ৗ৾ࡎ�����Æ“ʳRɻ��ʌ৾��̐ পÆݪ��ˑS�
� �



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åǁ�
F  4/4 ��������ॳފ�� �
�  

F A7 Dm Gm G7 C C7 F d L xdds’a;zh;’fLxdsa’zj;;;’gsdf’d; 
o��}�Æ上ΐ����ǁ৾��佳ȃΐߥ��এਂ�����˝ޡ٪像ࡓ���

���Æ�ࣙǁ��Դ��ࣚ ৾��ΐʮަĔ��֫৾�����Êΐ佳ȃ��Ĕ�

r��Æ�上ःউ��ࣨ��卻৾��āݝԛȡ��κ৾�����ʣΐ̸̧ਅ�̧ਅ�

Ƕ��Æ�像ǁ��Ώ��Ļ৾��Ώ倒ΐࡓ��ʒ৾�����下˞ʣΐ��խ�

���Ǹ�ӧΐʣݪ����ˑ ৾��ɼě側凱��Æ৾�����֫ޡÆ像��̧�

ğ��~�上ɼě��ñ��tݪ����ˑ像ŝ��Ř৾ࡎ�����Æࣨ卻ਅ�吹�
 G G7 C F Bb C7 F Bb a;’s L xazjzh’zg;;;’zgzgzhzj’s;a;’aa 
���Ë�ʣΐĐ��ճS������Æ像ܵł��̼��͙৾��Êΐ৾ح

z৾ݰ���Æਂ���شݍ������˝ËƤ兇��Ï��·৾���Ѿ�

উ৾��ě�ऋԻս��࣪৾������Êΐě���吹��ů৾��Ώ倒�

ս৾��Ê�ΐ̡̞��S������ǁƮլ��伏���৾̆ࢪ���

ͥ৾��佳�ȃ�ࣚਂߥ��������uħ̫ڙ��ϟ��Π৾��uħ�

ů৾��Ê�ΐ助ݪ��ˑਂ̝ܵؿݰ��������ऐ��Ϸ৾��Ώ倒�
 F Dm F Bb C7 F ff’d;;;’asdf’g;zg;’zhfds’a;;;/ 
���ŦS̞ݍ��Êΐ৾ݍ��Ώ��ܵਂ�����Æ像̡佳��Ⱥݍ

Μߵ��ԉ৾�����Êΐ̞ަ��ջ��Շ৾���ƓÆΜ��ѾS�

Æ̎س�����৾ך��ńΏֱ��ॅ��Ⱥ৾��ճѾÆࢠ��ञS�

吹Ō��̈ਂ�����चㄛԼड़��ϓ��ۡ ৾��t佐吹��ѓS�

ㄙݪ��ˑ৾�����ÊÆƓń��Ρ��ʾ ৾��伶uݍ倒��ŘS�

Æࢠ��ৗ৾ࡎ�����Æ“ʳRɻ��ʌ৾��̐ পÆݪ��ˑS�
� �



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åǁ�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� �
�  
(Guitar: Capo 3) 

D F#
7 Bm Em E7 A A7 D d L xdds’a;zh;’fLxdsa’zj;;;’gsdf’d; 

o��}�Æ上ΐ����ǁ৾��佳ȃΐߥ��এਂ�����˝ޡ٪像ࡓ���

���Æ�ࣙǁ��Դ��ࣚ ৾��ΐʮަĔ��֫৾�����Êΐ佳ȃ��Ĕ�

r��Æ�上ःউ��ࣨ��卻৾��āݝԛȡ��κ৾�����ʣΐ̸̧ਅ�̧ਅ�

Ƕ��Æ�像ǁ��Ώ��Ļ৾��Ώ倒ΐࡓ��ʒ৾�����下˞ʣΐ��խ�

���Ǹ�ӧΐʣݪ����ˑ ৾��ɼě側凱��Æ৾�����֫ޡÆ像��̧�

ğ��~�上ɼě��ñ��tݪ����ˑ像ŝ��Ř৾ࡎ�����Æࣨ卻ਅ�吹�
 E E7 A D G A7 D G a;’s L xazjzh’zg;;;’zgzgzhzj’s;a;’aa 
���Ë�ʣΐĐ��ճS������Æ像ܵł��̼��͙৾��Êΐ৾ح

z৾ݰ���Æਂ���شݍ������˝ËƤ兇��Ï��·৾���Ѿ�

উ৾��ě�ऋԻս��࣪৾������Êΐě���吹��ů৾��Ώ倒�

ս৾��Ê�ΐ̡̞��S������ǁƮլ��伏���৾̆ࢪ���

ͥ৾��佳�ȃ�ࣚਂߥ��������uħ̫ڙ��ϟ��Π৾��uħ�

ů৾��Ê�ΐ助ݪ��ˑਂ̝ܵؿݰ��������ऐ��Ϸ৾��Ώ倒�
 D Bm D G A7 D G D ff’d;;;’asdf’g;zg;’zhfds’a;;;/ 
���ŦS̞ݍ��Êΐ৾ݍ��Ώ��ܵਂ�����Æ像̡佳��Ⱥݍ

Μߵ��ԉ৾�����Êΐ̞ަ��ջ��Շ৾���ƓÆΜ��ѾS�

Æ̎س�����৾ך��ńΏֱ��ॅ��Ⱥ৾��ճѾÆࢠ��ञS�

吹Ō��̈ਂ�����चㄛԼड़��ϓ��ۡ ৾��t佐吹��ѓS�

ㄙݪ��ˑ৾�����ÊÆƓń��Ρ��ʾ ৾��伶uݍ倒��ŘS�

Æࢠ��ৗ৾ࡎ�����Æ“ʳRɻ��ʌ৾��̐ পÆݪ��ˑS�
� �



�� 

Hymns, #841 
The Church - Her Building 
 
E841 C381 K381 S359 T841 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Frances R. Havergal 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymns using same tune : #439, #644 
  
 1  Thou art all my life, Lord, 
     In me Thou dost live; 
    With Thee all God's fulness 
     Thou to me dost give. 
    By Thy holy nature 
     I am sanctified, 
    By Thy resurrection, 
     Vict'ry is supplied. 
  
 2  Now Thy flowing life, Lord, 
     Doth enlighten me, 
    Bringing in the spirit 
     Fellowship with Thee; 
    All my need supplying, 
     Making Thy demand, 
    Leading me to cleansing 
     And in Thee to stand. 
  
 3  Thy anointing Spirit 
     Me shall permeate, 
    All my soul and spirit 
     Thou wouldst saturate; 
    Every part transforming 
     Till conformed to Thee, 
    Till Thy life shall bring me 
     To maturity. 
  

 4  Lord, Thy life abundant, 
     Flowing, rich and free, 
    Constantly refreshes 
     And empowers me. 
    Death by life is swallowed, 
     Weakness is made strong, 
    All my bonds are broken, 
     Gloom is turned to song. 
  
 5  I would give myself, Lord, 
     Fully unto Thee, 
    That Thy heart's desire 
     Be fulfilled in me. 
    I no more would struggle 
     To myself reform, 
    Thus in me to hinder 
     What Thou wouldst perform. 
  
 6  I would cease completely 
     From my efforts vain, 
    Let Thy life transform me, 
     Full release to gain; 
    Build me up with others 
     Till in us Thou see 
    Thy complete expression 
     Glorifying Thee. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� �	
�uƧ࠭��
(Guitar: Capo 1) 

 G G7 C G 
xg’xgxdxf xgxraxrs’rdtylurxdxrsxra’ra rxa rxscxrtuaxh’ra L g 

o��仔ܧ��Ȕ僻ͨߺ�ㄟ��}৾��Æ上��٪�像�仔ܧ����প�ĸ৻�

���٪��像�حࡓÆߥ��এ৾��٪像��仔̟�ܧ���Æ��̐�পਂ�

r��ĳ��ׄΜѾ�ěÆ��Ϋ৾��ĳÆ��Μ�上�ऋ��伍��т�উਂ�

Ƕ��উ��¡Æ�ǁ佳��右৾��ȃΐߥ���এ�ʣ��Æ��ʙ�ůਂ�

���উߥ��ㄨτ�উٌߥ��¬৾��Ɏऻ��哩�֫�Æ��像��仔�Ĕ৾�

ğ��͜ ��ѾɎӧ�到ݍΏ��ܵ৾��̨ঙ��Ɏ�ӧ�到̞��ݍ���Ŧਂ�

r����ӧÆউ�Իࣕě���৾��ń߅��上�Æ�ń߅����上�٪৻�
 D G A A7 D D7 

bjtubnra’rsrxs j bhtunbj’rarxs rd rxd’rsrxd rsxra’j xraxrIs 
Ɖ����上似�唱�倘����ग़像�٪�兵��Å下�्Ѿ��ग़�像�S�

ŉ����ȃ݁ࢠ��Ώ����řㄟࡻ��¡��Ώः�উݰ��ΐ�剿ʻS�

উ����࣡ΐ�উ�Å����Æʙ�२�Ê��ÆΏ�倒ΐ��像�凶ӬS�

Ϥ����Ɠࣙ�右�Ϥ����受ࣙ�উ�Æ��ʮÅ��ΐ��像�Ï·S�

ΐ����ʮ吹�Ώ�Æ����像̎ך��Ê��Æ̟�ΐ̞ޡ���প̐S�

ϖ����ӧ倘�ԡ�Ͽޡ�����ǁ�ϖ��ӧ倘�ƞ��«�ʻউS�

ΐ����ʮ助�ॵ�Ȼ����֥ݪ�ΐ̝�ܵؿ��ݰ�Å��٪�ʳΜS�
 G D D7 G 
xrIdtcLubrs’rarxarxatucxjxh’jxjj bgnbg’rfxrf xrfxrdxqrs’rdtylurd 

Ő��仔ܧ����Ȕ僻৾Ⱥ��٪ůࢠ�ɅɒRࡓʒ��Ɠuد��৻�
 B7 Em C G D7 G 

rbatunbrs’rdrxd rs xj’rarxa Ira xh’xgcxLbrarxaxjrxscxLbrs’ratylura/ 
ܵ����z��ܵ����z����ȃ��ΐউߥÅΐٰ��Ļ৻�

  



�� 

Hymns, #501 
Experience of Christ - As Life 
 
E501 C382t K382t S215 T501 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Mrs. Paul Friedmann 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
Hymn using same tune : #554 
  
 1  O glorious Christ, Savior mine, 
    Thou art truly radiance divine; 
    God infinite, in eternity, 
    Yet man in time, finite to be. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  
 2  The fulness of God dwells in Thee; 
    Thou dost manifest God's glory; 
    In flesh Thou hast redemption wrought; 
    As Spirit, oneness with me sought. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  
 3  All things of the Father are Thine; 
    All Thou art in Spirit is mine; 
    The Spirit makes Thee real to me, 
    That Thou experienced might be. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  
 4  The Spirit of life causes Thee 
    By Thy Word to transfer to me. 
    Thy Spirit touched, Thy Word received, 
    Thy life in me is thus conceived. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  

 5  In spirit while gazing on Thee, 
    As a glass reflecting Thy glory, 
    Like to Thyself transformed I'll be, 
    That Thou might be expressed thru me. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  
 6  In no other way could we be 
    Sanctified and share Thy vict'ry; 
    Thus only spiritual we'll be, 
    And touch the life of glory. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  
 7  Thy Spirit will me saturate, 
    Every part will God permeate, 
    Deliv'ring me from the old man, 
    With all saints building for His plan. 
  

Oh! Christ, expression of God, the Great, 
Inexhaustible, rich, and sweet! 
God mingled with humanity 
Lives in me my all to be. 

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
G  4/4 ��������ॳފ�� �	��uƧ࠭�uƧ̚��

G D7 G 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 

o��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�٪ਂ���ܫ��

���仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�̞�Ŧ��偷ਂ�

r��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐ���ǁਂ�

Ƕ��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐص���之ਂ�
C G A E7 A f f f f’f d d;’s L vh s d’s;;;’ 
ܵ�ջਅĞܜ���Ǝ�世�ͷ৾��Ĕ�ѕ�v�ͮ���ਂ�

৲�ѫ�ӗ�Ũ��٤�ϼ�Ӻ৾��Ѓ�¼�٤�Ў��þ৾�

下�Ň�À�ȃ��ΐ�̧�Ě৾ײ�ڮ���y�́��嘗৾�

u�~�̟�Ȼ��̨�伍�Ƿ৾��Ϥ�ΐ�ń�Ȼ��s৾�
G D G 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 
٤�ѹ�倒�ΐ��ϖ��ǁ৾��Ώ�ř�٪�ㄟ��ԡ৾�

��吞�Ȓ��ㄜ৾ࢃ��फ़�˰��ź�Ȼ�˴৾��唱ْ�ߙ

Ê�٤�ܵ�ջ��像�̼�͙৾��Ώ�̎�ȃ�ΐ��̧৾�

�٤�仔ܧ���像�Ⱥ৾ݍ���ㄙ�吹�ΐ�̎৾ך���
C A7 D Am G D7 G 
f L xd s a’zj zh stuf’d L xf d s’a;;;/ 
Ê�ΐݍ��Ѿ��٤�̼�͙৾��Ê�ΐݍ��ā��٤S�

Ê�ΐ�٤ݰ���Ƨ��ź৾�٤ݰ���Ƨ�ࠜ��ŦS�

Ê�٤�仔ܧ���像��ǁ৾��̐�প�т�ΐࢠ��S�

Ê�ΐ�吹�Ώ��٤�仔�̎৾�٤ݰ���似ش���āS�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F  4/4 ��������ॳފ�� �	��uƧ࠭�uƧ̚��

F C7 F 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 

o��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�٪ਂ���ܫ��

���仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�̞�Ŧ��偷ਂ�

r��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐ���ǁਂ�

Ƕ��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐص���之ਂ�
Bb F G D7 G f f f f’f d d;’s L vh s d’s;;;’ 
ܵ�ջਅĞܜ���Ǝ�世�ͷ৾��Ĕ�ѕ�v�ͮ���ਂ�

৲�ѫ�ӗ�Ũ��٤�ϼ�Ӻ৾��Ѓ�¼�٤�Ў��þ৾�

下�Ň�À�ȃ��ΐ�̧�Ě৾ײ�ڮ���y�́��嘗৾�

u�~�̟�Ȼ��̨�伍�Ƿ৾��Ϥ�ΐ�ń�Ȼ��s৾�
F C F 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 
٤�ѹ�倒�ΐ��ϖ��ǁ৾��Ώ�ř�٪�ㄟ��ԡ৾�

��吞�Ȓ��ㄜ৾ࢃ��फ़�˰��ź�Ȼ�˴৾��唱ْ�ߙ

Ê�٤�ܵ�ջ��像�̼�͙৾��Ώ�̎�ȃ�ΐ��̧৾�

�٤�仔ܧ���像�Ⱥ৾ݍ���ㄙ�吹�ΐ�̎৾ך���
Bb G7 C Gm F C7 F 
f L xd s a’zj zh stuf’d L xf d s’a;;;/ 
Ê�ΐݍ��Ѿ��٤�̼�͙৾��Ê�ΐݍ��ā��٤S�

Ê�ΐ�٤ݰ���Ƨ��ź৾�٤ݰ���Ƨ�ࠜ��ŦS�

Ê�٤�仔ܧ���像��ǁ৾��̐�প�т�ΐࢠ��S�

Ê�ΐ�吹�Ώ��٤�仔�̎৾�٤ݰ���似ش���āS�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åǁ�
F (D)  4/4 ��������ॳފ�� �	��uƧ࠭�uƧ̚��
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 

o��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�٪ਂ���ܫ��

���仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��~�上�̞�Ŧ��偷ਂ�

r��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐ���ǁਂ�

Ƕ��仔ܧ����z��Ѿ�o�¾৾��٤�上�ΐص���之ਂ�
G D E B7 E f f f f’f d d;’s L vh s d’s;;;’ 
ܵ�ջਅĞܜ���Ǝ�世�ͷ৾��Ĕ�ѕ�v�ͮ���ਂ�

৲�ѫ�ӗ�Ũ��٤�ϼ�Ӻ৾��Ѓ�¼�٤�Ў��þ৾�

下�Ň�À�ȃ��ΐ�̧�Ě৾ײ�ڮ���y�́��嘗৾�

u�~�̟�Ȼ��̨�伍�Ƿ৾��Ϥ�ΐ�ń�Ȼ��s৾�
D A D 
d d s a’zg a a;’s L xd s zg’d;;;’ 
٤�ѹ�倒�ΐ��ϖ��ǁ৾��Ώ�ř�٪�ㄟ��ԡ৾�

��吞�Ȓ��ㄜ৾ࢃ��फ़�˰��ź�Ȼ�˴৾��唱ْ�ߙ

Ê�٤�ܵ�ջ��像�̼�͙৾��Ώ�̎�ȃ�ΐ��̧৾�

�٤�仔ܧ���像�Ⱥ৾ݍ���ㄙ�吹�ΐ�̎৾ך���
G E7 A Em D A7 D 
f L xd s a’zj zh stuf’d L xf d s’a;;;/ 
Ê�ΐݍ��Ѿ��٤�̼�͙৾��Ê�ΐݍ��ā��٤S�

Ê�ΐ�٤ݰ���Ƨ��ź৾�٤ݰ���Ƨ�ࠜ��ŦS�

Ê�٤�仔ܧ���像��ǁ৾��̐�প�т�ΐࢠ��S�

Ê�ΐ�吹�Ώ��٤�仔�̎৾�٤ݰ���似ش���āS�
  



�� 

Hymns, #505 
Experience of Christ - As Life 
 
E505 C383t K383t S218 T- 
 
Lyrics : From God's Plan of Redemption, by Mary E. McDonough 
Music : John Wade's Cantus Diversi, 1751 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymns using same tune : #85, #339 (Tune 1) 
  
 1  There's a Man in the glory 
    Whose Life is for me. 
    He's pure and He's holy, 
    Triumphant and free. 
    He's wise and He's loving, 
    How tender is He! 
    His Life in the glory, 
    My life must be; 
    His Life in the glory, 
    My life must be. 
  
 2  There's a Man in the glory 
    Whose Life is for me. 
    He overcame Satan; 
    From bondage He's free. 
    In Life He is reigning; 
    How kingly is He! 
    His Life in the glory, 
    My life must be; 
    His Life in the glory, 
    My life must be. 
  

 3  There's a Man in the glory 
    Whose Life is for me. 
    In Him is no sickness; 
    No weakness has He. 
    He's strong and in vigor, 
    How buoyant is He! 
    His Life in the glory 
    My life may be; 
    His Life in the glory 
    My life may be. 
  
 4  There's a Man in the glory 
    Whose Life is for me. 
    His peace is abiding; 
    How patient is He! 
    He's joyful and radiant, 
    Expecting to see 
    His Life in the glory 
    Lived out in me; 
    His Life in the glory 
    Lived out in me. 
  



�� 

���凶ӬȔ僻Å嘴ג�
Bb/Ab (G)  9/8 ��������Őފ�� �	��  
(Guitar: Capo 3/1) 

 G G7 C G 
xdxfxqf’g L g L hxg’raty L uraxkxrdxrsxra’raty L urarxsraxh’gty L ugxk 

o��o仆ҙ��Ӑਅo�࣫ԅ��Ԛ৾ܪ����~��上���仙Ǿ৾ݽ��ה�

���ҙӐ~��ϋ�仔ܧ�Ȕ��僻৾���ËÅ���像���ǁ嘴৾ג���

r��ԅԚ~��ϋ�倘�ग़���উ৾���ËÅ���像���উ̼Ï��·৾�

Ƕ��仔ܧȔ��僻�Å�ΐ��ǁ৾���Ώ倒ः��উ���佳ȃΐ��উ৾�

���仔ܧȔ��僻�ΐ�݇ʥ��˂৾���倘ग़���উ���ΐ݇ঘ��̟৾�
 D D7 A A7 D 
xgxqfxg’j L j L j xra’rsty L ursxkxrsxraxj’hty L uhlj L ’gty L igxk 
Ï�ল��嘴ਅ取���র��৾���Ê�٪��ŉ�����佳ޡ���S�

Ê����Ɠ�٪�像ࡓ���ʒ৾����ʮ̞��ń�����ճ���咐S�

Ê���Ǫ�٪�像৾ح��ࡓ�����ʮΏ��倒�����٪���ܵS�

Êΐ࠭��࣡�٪�像�̼��͙৾���ѾĻ٪��像�����仔���̎S�

ΐʮপ��ĸ�٪�像�Ĕ��仔৾���「仔w��w�����倘���全৻�
D7 G D D7 D D7 G 
xrdrqxsrxd’ra L g L xdxgxra’jty L ujxkrxfxrdxrf’rsLjxLgxraxrs’rdty L urdxk 

Ő��٪ȃȔ��僻ߥ��Å�嘴৾ۇ����Ȕ僻Ώ��倒উÏ�ֺ��ষਂ�
  G7 C C7 D D7 G 
xrdrqxsrxd’ra L g L xdxgxra’hty L uhxkrxaxjxh’gty L uglrs L ’raty L uraxk/ 
ࣙ倘ग़����উ�凱ΐ�Ǫ৾���ΐʮʣ��٪�����ě����S�

  



�� 

Hymns, #509 
Experience of Christ - As Food 
 
E509 C384 K384 S224 T509 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles H. Gabriel 
Meter : 8.8.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  A flowing river and a tree, 
    Eden's outstanding features are, 
    Man to supply with food and drink 
     That he may live fore'er. 
  

God is in Christ to be my supply, 
God as the Spirit nourisheth me; 
If upon Christ in spirit I feed, 
Filled with His life I'll be. 

  
 2  The tree the glorious Christ does show, 
    As living food to man supplied, 
    That he God's riches may enjoy, 
     Thus to be satisfied. 
  

God is in Christ to be my supply, 
God as the Spirit nourisheth me; 
If upon Christ in spirit I feed, 
Filled with His life I'll be. 

  
 3  The river does the Spirit show, 
    Coming man's spirit to supply, 
    That with God's riches he be filled, 
     Holy to be thereby. 
  

God is in Christ to be my supply, 
God as the Spirit nourisheth me; 
If upon Christ in spirit I feed, 
Filled with His life I'll be. 

  

 4  The Christ of glory is my life, 
    He as the Spirit lives in mine, 
    That I with God be fully blent 
     And in His image shine. 
  

God is in Christ to be my supply, 
God as the Spirit nourisheth me; 
If upon Christ in spirit I feed, 
Filled with His life I'll be. 

  
 5  I would exalt this glorious Christ, 
    Ever the Spirit I'd obey, 
    Making His glory fully known, 
     Filled with His grace for aye. 
  

God is in Christ to be my supply, 
God as the Spirit nourisheth me; 
If upon Christ in spirit I feed, 
Filled with His life I'll be. 

  



�� 

����凶ӬȔ僻Å嘴ג�
Db (C)  2/4 ��������
(Guitar: Capo 1) 

    C G7 C G G7 C 
d’d d’f d’is f’f f’g f’id  d’d 

o��}��ॖ�Æ��上�Ǧ��Ǐ�˒��凶�̟��Ȼ�ख़��tਂË��Å�

���Æ��上�儘��ِْ��ߤ��Դ��ĸ�佳��ԅ�倒��ΐਂ४��下�

rױ����ȃ�ΐ��Ë�ʮ��Æ�Ǹ��ΐ�Ǝ���Ǝ��রਂ��Æ�

Ƕ��ΐ��দ�ǡ��Æਅǟ��Æ�ƶ��ƒ�Æ��像ݪ���ˑਂ��Ǫ�

���包���Ɏ��ӧ�ƶ��ƒ�ʮ��ॶ�Ė��ƌਂ߆��ڍ�Ɏ��ӧ�
 F ¾ Dm C G7 C 
d’f g’ih?f’dtug d’stuf s’sty;y;y’ua;/ 
ΐ��像�嘴৾ג��Ê��ΐ���̞ޡ�������咐S�

ΐ��ऋ�ƞ��ǟ৾Ê��ΐ���Ė��ƌ������S�

���ˑ���ΐ৾凱��ΐ���佳��ԅ���取��Sݪ

Æ��像���ǁ৾丟��ল���Æ��像���ܵ��উS�

ǡ��Æਅǟ��Æ৾到���ݍ����佳���Ѿ��ŘS�

�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
Ab (G)  6/8 ފ��ה ��	��
(Guitar: Capo 1) 

G C D G D G 
xdcLcbs xa f xd’d xs a vg’a xa s xs’dtylud xg’ 

o��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w�؈���ǁਅǞ�仙ਅo��ļ�����٤�

���Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w֦�ࠓ�ݹ��أ�؈�����Ŝ߅������

r��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��ʧ��٤�ΐ�̨�Ş��̮�����ΐ�

Ƕ��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��Ѷ��ɍ�乃�Ɛ�倘��ॽ�����ΐ�

D G A A7 D D7 g xs s xg’g xd d xd’s xa vhcvtuj xa’stylus xk’ 
上�ΐ�Ř�下��下�Ϫ�ό�ॵ��٤�ΐ�ʮ������咒S�

�Sٰ������吶������ৗ�周�o��ħ�ƫ�ΐ֫�߅

��ʣ��٤�什��ؐ��٤�у�「���ज��जਃ̉�ݍ�̴

দ�٤ݰ��ɼ��ě�剿�ۜس���ń�似�w���u��ՒS�

G Em G  Em G 
vgvhxa zh vd’zg vh zgl’vgvhxa zh vd’zg vh zgl’ 
ؐΐ͢މ��ΐ��Ë�ʮ�٤����倘�Ɏ�ӧ�ɻ��Ї�Ϥ�凍��

���兆ࡓ�ڂ���टצ�С�備�ঁ����٤��ь�Ĕ�Ǝ٤

४٤卻̨�ࡿ���u�Ѽ�喊����Ѿ٤́�嘗�不��ȷ�倘ࢱ���

��~���ń�似س�৭�ǁܖ�����Ɛݻ�৭�ǁ�ऐ��ӧܖ

Em G D G D7 G 
xa xa xa al’xa xa xa igl’alsl’ala  xk/ 
Ê�ΐ�̧�仙����取�ΐ�̧�ͽ����٤��上����ΐ��Ɛ��

ь�Ĕ�備�ঁ����टࡓ�ڂ��С����٤��上����ΐ��Ɛ��

४�٤�卻ࡿ�����ȷ�«�利�不����٤��上����ΐ��Ɛ��

似�~��ǁ����似�~�ࣔ�ࣧ����٤��上����ΐ��Ɛ��
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F  6/8 ފ��ה ��	��

F Bb C F C F 
xdcLcbs xa f xd’d xs a vg’a xa s xs’dtylud xg’ 

o��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w�؈���ǁਅǞ�仙ਅo��ļ�����٤�

���Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w֦�ࠓ�ݹ��أ�؈�����Ŝ߅������

r��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��ʧ��٤�ΐ�̨�Ş��̮�����ΐ�

Ƕ��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��Ѷ��ɍ�乃�Ɛ�倘��ॽ�����ΐ�

C F G G7 C C7 g xs s xg’g xd d xd’s xa vhcvtuj xa’stylus xk’ 
上�ΐ�Ř�下��下�Ϫ�ό�ॵ��٤�ΐ�ʮ������咒S�

�Sٰ������吶������ৗ�周�o��ħ�ƫ�ΐ֫�߅

��ʣ��٤�什��ؐ��٤�у�「���ज��जਃ̉�ݍ�̴

দ�٤ݰ��ɼ��ě�剿�ۜس���ń�似�w���u��ՒS�

F Dm F  Dm F 
vgvhxa zh vd’zg vh zgl’vgvhxa zh vd’zg vh zgl’ 
ؐΐ͢މ��ΐ��Ë�ʮ�٤����倘�Ɏ�ӧ�ɻ��Ї�Ϥ�凍��

���兆ࡓ�ڂ���टצ�С�備�ঁ����٤��ь�Ĕ�Ǝ٤

४٤卻̨�ࡿ���u�Ѽ�喊����Ѿ٤́�嘗�不��ȷ�倘ࢱ���

��~���ń�似س�৭�ǁܖ�����Ɛݻ�৭�ǁ�ऐ��ӧܖ

Dm F C F C7 F 
xa xa xa al’xa xa xa igl’alsl’ala  xk/ 
Ê�ΐ�̧�仙����取�ΐ�̧�ͽ����٤��上����ΐ��Ɛ��

ь�Ĕ�備�ঁ����टࡓ�ڂ��С����٤��上����ΐ��Ɛ��

४�٤�卻ࡿ�����ȷ�«�利�不����٤��上����ΐ��Ɛ��

似�~��ǁ����似�~�ࣔ�ࣧ����٤��上����ΐ��Ɛ��
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F (D)  6/8 ފ��ה ��	��
(Guitar: Capo 3) 

D G A D A D 
xdcLcbs xa f xd’d xs a vg’a xa s xs’dtylud xg’ 

o��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w�؈���ǁਅǞ�仙ਅo��ļ�����٤�

���Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w֦�ࠓ�ݹ��أ�؈�����Ŝ߅������

r��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��ʧ��٤�ΐ�̨�Ş��̮�����ΐ�

Ƕ��Ȕ僻�ʮ�上�ΐ��像�w؈��Ѷ��ɍ�乃�Ɛ�倘��ॽ�����ΐ�

A D E E7 A A7 g xs s xg’g xd d xd’s xa vhcvtuj xa’stylus xk’ 
上�ΐ�Ř�下��下�Ϫ�ό�ॵ��٤�ΐ�ʮ������咒S�

�Sٰ������吶������ৗ�周�o��ħ�ƫ�ΐ֫�߅

��ʣ��٤�什��ؐ��٤�у�「���ज��जਃ̉�ݍ�̴

দ�٤ݰ��ɼ��ě�剿�ۜس���ń�似�w���u��ՒS�

D Bm D  Bm D 
vgvhxa zh vd’zg vh zgl’vgvhxa zh vd’zg vh zgl’ 
ؐΐ͢މ��ΐ��Ë�ʮ�٤����倘�Ɏ�ӧ�ɻ��Ї�Ϥ�凍��

���兆ࡓ�ڂ���टצ�С�備�ঁ����٤��ь�Ĕ�Ǝ٤

४٤卻̨�ࡿ���u�Ѽ�喊����Ѿ٤́�嘗�不��ȷ�倘ࢱ���

��~���ń�似س�৭�ǁܖ�����Ɛݻ�৭�ǁ�ऐ��ӧܖ

Bm D A D A7 D 
xa xa xa al’xa xa xa igl’alsl’ala  xk/ 
Ê�ΐ�̧�仙����取�ΐ�̧�ͽ����٤��上����ΐ��Ɛ��

ь�Ĕ�備�ঁ����टࡓ�ڂ��С����٤��上����ΐ��Ɛ��

४�٤�卻ࡿ�����ȷ�«�利�不����٤��上����ΐ��Ɛ��

似�~��ǁ����似�~�ࣔ�ࣧ����٤��上����ΐ��Ɛ��
  



�� 

Hymns, #530 
Experience of Christ - As Everything 
 
E530 C386 K386 S- T530 
 
Lyrics : Will L. Thompson 
Music : Will L. Thompson 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #1164 
  
 1  Jesus is all the world to me: 
     My life, my joy, my all. 
    He is my strength from day to day; 
     Without Him I would fall. 
    When I am sad, to Him I go; 
    No other one can cheer me so. 
    When I am sad, He makes me glad; 
     He's my Friend. 
  
 2  Jesus is all the world to me, 
     My Friend in trials sore. 
    I go to Him for blessings, and 
     He gives them o'er and o'er. 
    He sends the sunshine and the rain; 
    He sends the harvest's golden grain: 
    Sunshine and rain, harvest of grain — 
     He's my Friend. 
  
 3  Jesus is all the world to me, 
     And true to Him I'll be. 
    Oh, how could I this Friend deny 
     When He's so true to me? 
    Following Him I know I'm right; 
    He watches o'er me day and night. 
    Following Him by day and night, 
     He's my Friend. 
  
 4  Jesus is all the world to me, 
     I want no better friend. 
    I trust Him now; I'll trust Him when 
     Life's fleeting days shall end. 
    Beautiful life with such a Friend; 
    Beautiful life that has no end! 
    Eternal life, eternal joy, 
     He's my Friend. 

�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
G  3/4 ފ��������� �����

G D G A D7 zg a s’d ; d’g ; g’qf ; ;’f f f’ 
o��倘͞��܌�࠲�����Ɏ��Ã����Պ��ŕ৾������倘࣫�࠲��

���ࣦ�ń֦৾��ࠓ���倘࠲������Ⱥ��ʩ৾������Ѿ���制�

r��ʻ�ˋͥ��͍����ג��������先��̧৾������Ĕ�Ȼ�ů�

Ƕ��ƅ�Ê�ͽۙ����މ����ь����倒��͔৾������Ⱦ�之ਅ֕�

���u࠲��ΐ��像������Ȥ����Ɏ��Ã৾������Æ�Ξ�ऋ�

G A7 D G D Em 
d ; d’s ; zh’s ; ;’zg a s’d ; d’ 
��Ȥ��ࣦ����Ɏ࠲�����Ɏ��Ã����˃��ˆ৾������倘

৾��倘࠲������ȶ��ʪ৾������ƅ�Ê�効��Өد�����

ьࣗ����������ˤ��ঘ৾������ɻ��兵��Ώ����ࣷ�

̧R��ŉ��ࣗ����৲��ѫ৾������̧�嚇ਅউ��乏R��Ӝ�

ȃ����ʣ��ΐ����Σ৾ޡ��������Ê�ΐ�凶��Ӭ����Æ�

E7 Am G D7 G 
h ; g’f ; ;’d f d’sty uzh zj’a ; ;/ 
Ã����ƞ��৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

ऋ����咒��á৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

Ĕ�������ॹ৾������}�Æ�ؐ��֥����̉��৻�

�৻�Æ�£��上����̉��{������৾ࠂ������倘ٳ

�����т��ΐ৾������~�上�ě��咐�������}৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F  3/4 ފ��������� �����

F C F G C7 zg a s’d ; d’g ; g’qf ; ;’f f f’ 
o��倘͞��܌�࠲�����Ɏ��Ã����Պ��ŕ৾������倘࣫�࠲��

���ࣦ�ń֦৾��ࠓ���倘࠲������Ⱥ��ʩ৾������Ѿ���制�

r��ʻ�ˋͥ��͍����ג��������先��̧৾������Ĕ�Ȼ�ů�

Ƕ��ƅ�Ê�ͽۙ����މ����ь����倒��͔৾������Ⱦ�之ਅ֕�

���u࠲��ΐ��像������Ȥ����Ɏ��Ã৾������Æ�Ξ�ऋ�

F G7 C F C Dm 
d ; d’s ; zh’s ; ;’zg a s’d ; d’ 
��Ȥ��ࣦ����Ɏ࠲�����Ɏ��Ã����˃��ˆ৾������倘

৾��倘࠲������ȶ��ʪ৾������ƅ�Ê�効��Өد�����

ьࣗ����������ˤ��ঘ৾������ɻ��兵��Ώ����ࣷ�

̧R��ŉ��ࣗ����৲��ѫ৾������̧�嚇ਅউ��乏R��Ӝ�

ȃ����ʣ��ΐ����Σ৾ޡ��������Ê�ΐ�凶��Ӭ����Æ�

D7 Gm F C7 F 
h ; g’f ; ;’d f d’sty uzh zj’a ; ;/ 
Ã����ƞ��৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

ऋ����咒��á৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

Ĕ�������ॹ৾������}�Æ�ؐ��֥����̉��৻�

�৻�Æ�£��上����̉��{������৾ࠂ������倘ٳ

�����т��ΐ৾������~�上�ě��咐�������}৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F (D)  3/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A D E A7 zg a s’d ; d’g ; g’qf ; ;’f f f’ 
o��倘͞��܌�࠲�����Ɏ��Ã����Պ��ŕ৾������倘࣫�࠲��

���ࣦ�ń֦৾��ࠓ���倘࠲������Ⱥ��ʩ৾������Ѿ���制�

r��ʻ�ˋͥ��͍����ג��������先��̧৾������Ĕ�Ȼ�ů�

Ƕ��ƅ�Ê�ͽۙ����މ����ь����倒��͔৾������Ⱦ�之ਅ֕�

���u࠲��ΐ��像������Ȥ����Ɏ��Ã৾������Æ�Ξ�ऋ�

D E7 A D A Bm 
d ; d’s ; zh’s ; ;’zg a s’d ; d’ 
��Ȥ��ࣦ����Ɏ࠲�����Ɏ��Ã����˃��ˆ৾������倘

৾��倘࠲������ȶ��ʪ৾������ƅ�Ê�効��Өد�����

ьࣗ����������ˤ��ঘ৾������ɻ��兵��Ώ����ࣷ�

̧R��ŉ��ࣗ����৲��ѫ৾������̧�嚇ਅউ��乏R��Ӝ�

ȃ����ʣ��ΐ����Σ৾ޡ��������Ê�ΐ�凶��Ӭ����Æ�

B7 Em D A7 D 
h ; g’f ; ;’d f d’sty uzh zj’a ; ;/ 
Ã����ƞ��৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

ऋ����咒��á৾������}�Æ�列��上����̉��৻�

Ĕ�������ॹ৾������}�Æ�ؐ��֥����̉��৻�

�৻�Æ�£��上����̉��{������৾ࠂ������倘ٳ

�����т��ΐ৾������~�上�ě��咐�������}৻�
  



�� 

Hymns, #533 
Experience of Christ - As the All-sufficient One 
 
E533 C387 K387 S- T533 
 
Lyrics : Unknown 
Music : (1) C. Fishwick 
(2) Unknown 
Meter : 8.8.8.6 
 
Hymn using same tune : #926 (Tune 2) 
  
 1  For every sin however deep, 
    For every path however steep, 
    For all the weary ones who weep, 
     Thou art sufficient, Lord. 
  
 2  For every trial great or small, 
    For every care that would appall, 
    For all the stumbling feet that fall, 
     Thou art sufficient, Lord. 
  
 3  When earthly things bring sweet delight, 
    When all is well, and skies are bright, 
    When ease would cloud the heavenly light, 
     Thou art sufficient, Lord. 
  
 4  When sorrow darkens all the day, 
    When disappointments bar the way, 
    When hearts are numb and cannot pray, 
     Thou art sufficient, Lord. 
  
 5  Whate'er my circumstances be, 
    Help me in all Thy hand to see, 
    So wilt Thou then be unto me, 
     My all-sufficient Lord. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
ފ���������  �
	��

D  3/4 ڤ�o�員�

 D A  Em A7 D 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

o��ΐ����˒�̞��ń��ɹ��’�務��ʠ�ΐ����̧�Ǹ��ӧ��企��ǀਂ�

���ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��٪ܕ��ܗ��ㄈ����ؐ�ΐ��像ਂͣ��܌���

r��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ӑ�ॅ����ȃ�٪��像��仙��Ǿਂ�

Ƕ��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ԟ�Դ����ĸ�佳��ԅ��但��Ԛਂ�

���ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��ΐ٭���Ƣ�倒����ΐ�প��ȃ��٪��ŉ৾�

ğ��上����ΐ�ㄟ��}ਅ�z��ÙਅȺ��Ƚਅ做�����ਅګ��Ȱਅ�Ď��ুR�

r��上����ΐ���ǁRݍ��Řਅ世��ͷ�Ğܜ����ਅܵ��ջਅ�ㄟਂࡻ���

ĝ��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��Đ��ճޟ���Ѿ�̴د��࣋�ݍ������名��典ਃ�

���ΐ����ы�̞��ń��ࣙ��ӏ�務��ʠ�ΐ����̧�̴��u��企��ǀ৻�

 D G A7 D A D A7 D 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�

Ǝ����上�٪��像��Ğܜ���ȼ��ॣ৾ء��ĸ��घ��Ԝ��Ĕ��切S�

٤����像ܖ���ҙ��Å��ΐ�嘴৾ג��Ï��·ࡓ����ʒਅ�備��S�

ȃ����ΐߥ���এ��Դ��ń�似��唱৾取��ड़��o��ļ�����S�

�����上�ē��َ��ճ��Ѿ�Ǚ��١৾v��上��Ƭ��偷��Ϝ��ӗS�

ΐ����ďਅΐ��ׄਅ�ΐ��٪ਅΐ��}R˚��ʥਅݻ����ਅ�ʑ��ƐS�

ˤ����ɻਅǞ��仙Rص��之ਅɻ��ͺR仔ܧ��ਅ����Ĕਅ�࣫��S�

٤����上�ু��ēR٤��上�҈��̛R٤��上��o��ļ��o��ļ৻�

企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ� ފ� �
	��

D  3/4 ڤ���員�

 D A  Em A7 D 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

01) ΐ����˒�̞��ń��ɹ��’�務��ʠ�ΐ����̧�Ǹ��ӧ��企��ǀਂ�

02) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��٪ܕ��ܗ��ㄈ����ؐ�ΐ��像ਂͣ��܌���

03) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ӑ�ॅ����ȃ�٪��像��仙��Ǿਂ�

04) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��厚�Ў��儘�Դ����ĸ�佳��ԅ��但��Ԛਂ�

05) 上����ΐ���ǁR���Ĕਅ࣫��ਅɻ����ͺਅɻ��』ਅ�ò��˵৾�

06) 上����ΐ�世��ͷR上��ΐ�Ğܜ��ਅ上����ΐ�ܵ��ջਅ�ʙ��२R�

07) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��ΐ٭���Ƣ�倒����ΐ�প��ȃ��٪��ŉ৾�

08) 上����ΐ�ㄟ��}Rz��ÙਅȺ��Ƚਅ做�����ਅګ��Ȱਅ�Ď��ুR�

 D G A7 D A D A7 D 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻S�

Ǝ����上�٪��像��Ğܜ���ȼ��ॣ৾ء��ĸ��घ��Ԝ��Ĕ��切S�

٤����像ܖ���ҙ��Å��ΐ�嘴৾ג��Ï��·ࡓ����ʒਅ�備��S�

ȃ����ΐߥ���এ��上���ǁ��Ԟ৾取��ΐ��o��ļ�����S�

上����ΐ�ࠜ��Ɩਅ�仔ܧ��ਅࡓ��ʒRˤ��ɻਅ�Ǟ��仙ਅص���之S�

上����ΐ�ㄟࡻ��ਅ�上��ΐݍ���ŘR上��ΐ��च��ㄛਅ�Ŧ��ŃS�

�����上�ē��َ��ճ��Ѿ�Ǚ��١৾v��上��Ƭ��偷��Ϝ��ӗS�

ΐ����ďਅΐ��ׄਅ�ΐ��٪ਅΐ��}R˚��ʥਅݻ����ਅ�ʑ��ƐS�

 
 

��ڰ�Ϥ̛嘎��ŷࠒ

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�

D  3/4 ڤ���員�

 D A  Em A7 D 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

09) Ȕ����僻�上��ΐ��Ď��˙ਅē��ऩש�����嘗ਅׂ��Ζਅ�喪ਂ���

10) Ȕ����僻�上��ΐ��似��唱�ʳ��Μਅ上����ΐࡓ���ʒܖ����ˋR�

11) Ȕ����僻�上��ΐ��দ��之ਅå��ਅ上����ΐ�Ǟ��͍ਅ�ճ��咐ਂ�

12) Ȕ����僻�上��ΐࡓ����低�劍��ˇਅ上����ΐ�ћ��嗣ਅ�備��অਂ�

13) Ȕ����僻�上��ΐڰ����乎ਅѽ��ҁਅ上����ΐغ���ɻ��』��ьਂ�

14) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��Đ��ճޟ���Ѿ�̴د��࣋�ݍ������名��典ਃ�

15) ΐ����ы�̞��ń��ࣙ��ӏ�務��ʠ�ΐ����̧�̴��u��企��ǀ৻�

 D G A7 D A D A7 D 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
上����ΐ�ɺߘ��Rǰ��ʨਅÍ��̟৾Ù��ɺਅ�́��ʨਅ�֫��吶S�

上����ΐ�Ș��ȭR��勝ਅࣽ��ΜR上��ΐ��似��唱ر����像S�

Ȕ����僻�上��ΐף����味ਅر��ӍR上��ΐ��Ï��·ਅ�ˢ��ŜS�

Ȕ����僻�上��ΐޛ�ޢ��غ����Ӑ৾ΐ��ȃߥ����٤��ʳ��ÀS�

Ȕ����僻�上��ΐ��侖��ѣਅآ��ȻR上��ΐ��¡��ਅ�似��wS�

٤����上�ু��ēR٤��上�҈��̛R٤��上��o��ļ��o��ļ৻�

企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�
 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
ފ���������  �
	��

D (C)  3/4 ڤ�o�員�
(Guitar: Capo 2) 

 C G  Dm G7 C 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

o��ΐ����˒�̞��ń��ɹ��’�務��ʠ�ΐ����̧�Ǹ��ӧ��企��ǀਂ�

���ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��٪ܕ��ܗ��ㄈ����ؐ�ΐ��像ਂͣ��܌���

r��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ӑ�ॅ����ȃ�٪��像��仙��Ǿਂ�

Ƕ��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ԟ�Դ����ĸ�佳��ԅ��但��Ԛਂ�

���ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��ΐ٭���Ƣ�倒����ΐ�প��ȃ��٪��ŉ৾�

ğ��上����ΐ�ㄟ��}ਅ�z��ÙਅȺ��Ƚਅ做�����ਅګ��Ȱਅ�Ď��ুR�

r��上����ΐ���ǁRݍ��Řਅ世��ͷ�Ğܜ����ਅܵ��ջਅ�ㄟਂࡻ���

ĝ��ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��Đ��ճޟ���Ѿ�̴د��࣋�ݍ������名��典ਃ�

���ΐ����ы�̞��ń��ࣙ��ӏ�務��ʠ�ΐ����̧�̴��u��企��ǀ৻�

 C F G7 C G C G7 C 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�

Ǝ����上�٪��像��Ğܜ���ȼ��ॣ৾ء��ĸ��घ��Ԝ��Ĕ��切S�

٤����像ܖ���ҙ��Å��ΐ�嘴৾ג��Ï��·ࡓ����ʒਅ�備��S�

ȃ����ΐߥ���এ��Դ��ń�似��唱৾取��ड़��o��ļ�����S�

�����上�ē��َ��ճ��Ѿ�Ǚ��١৾v��上��Ƭ��偷��Ϝ��ӗS�

ΐ����ďਅΐ��ׄਅ�ΐ��٪ਅΐ��}R˚��ʥਅݻ����ਅ�ʑ��ƐS�

ˤ����ɻਅǞ��仙Rص��之ਅɻ��ͺR仔ܧ��ਅ����Ĕਅ�࣫��S�

٤����上�ু��ēR٤��上�҈��̛R٤��上��o��ļ��o��ļ৻�

企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ� ފ� �
	��

D (C)  3/4 ڤ���員�
(Guitar: Capo 2) 

 C G  Dm G7 C 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

01) ΐ����˒�̞��ń��ɹ��’�務��ʠ�ΐ����̧�Ǹ��ӧ��企��ǀਂ�

02) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��٪ܕ��ܗ��ㄈ����ؐ�ΐ��像ਂͣ��܌���

03) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上���ǁ��Ӑ�ॅ����ȃ�٪��像��仙��Ǿਂ�

04) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��厚�Ў��儘�Դ����ĸ�佳��ԅ��但��Ԛਂ�

05) 上����ΐ���ǁR���Ĕਅ࣫��ਅɻ����ͺਅɻ��』ਅ�ò��˵৾�

06) 上����ΐ�世��ͷR上��ΐ�Ğܜ��ਅ上����ΐ�ܵ��ջਅ�ʙ��२R�

07) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��上��ΐ٭���Ƣ�倒����ΐ�প��ȃ��٪��ŉ৾�

08) 上����ΐ�ㄟ��}Rz��ÙਅȺ��Ƚਅ做�����ਅګ��Ȱਅ�Ď��ুR�

 C F G7 C G C G7 C 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻S�

Ǝ����上�٪��像��Ğܜ���ȼ��ॣ৾ء��ĸ��घ��Ԝ��Ĕ��切S�

٤����像ܖ���ҙ��Å��ΐ�嘴৾ג��Ï��·ࡓ����ʒਅ�備��S�

ȃ����ΐߥ���এ��上���ǁ��Ԟ৾取��ΐ��o��ļ�����S�

上����ΐ�ࠜ��Ɩਅ�仔ܧ��ਅࡓ��ʒRˤ��ɻਅ�Ǟ��仙ਅص���之S�

上����ΐ�ㄟࡻ��ਅ�上��ΐݍ���ŘR上��ΐ��च��ㄛਅ�Ŧ��ŃS�

�����上�ē��َ��ճ��Ѿ�Ǚ��١৾v��上��Ƭ��偷��Ϝ��ӗS�

ΐ����ďਅΐ��ׄਅ�ΐ��٪ਅΐ��}R˚��ʥਅݻ����ਅ�ʑ��ƐS�

 
 

��ڰ�Ϥ̛嘎��ŷࠒ

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�

D (C)  3/4 ڤ���員�
(Guitar: Capo 2) 

 C G  Dm G7 C 
xatucxs’d:d’dtusa’s:s’s:xscxtud’f:f’ftuds’id: 

09) Ȕ����僻�上��ΐ��Ď��˙ਅē��ऩש�����嘗ਅׂ��Ζਅ�喪ਂ���

10) Ȕ����僻�上��ΐ��似��唱�ʳ��Μਅ上����ΐࡓ���ʒܖ����ˋR�

11) Ȕ����僻�上��ΐ��দ��之ਅå��ਅ上����ΐ�Ǟ��͍ਅ�ճ��咐ਂ�

12) Ȕ����僻�上��ΐࡓ����低�劍��ˇਅ上����ΐ�ћ��嗣ਅ�備��অਂ�

13) Ȕ����僻�上��ΐڰ����乎ਅѽ��ҁਅ上����ΐغ���ɻ��』��ьਂ�

14) ΐ����ࣙ�Ȕ��僻��Đ��ճޟ���Ѿ�̴د��࣋�ݍ������名��典ਃ�

15) ΐ����ы�̞��ń��ࣙ��ӏ�務��ʠ�ΐ����̧�̴��u��企��ǀ৻�

 C F G7 C G C G7 C 
xdcxtuf’g:g’ra;ra’j:h’g;g’s;f’d;s’ia:/ 
上����ΐ�ɺߘ��Rǰ��ʨਅÍ��̟৾Ù��ɺਅ�́��ʨਅ�֫��吶S�

上����ΐ�Ș��ȭR��勝ਅࣽ��ΜR上��ΐ��似��唱ر����像S�

Ȕ����僻�上��ΐף����味ਅر��ӍR上��ΐ��Ï��·ਅ�ˢ��ŜS�

Ȕ����僻�上��ΐޛ�ޢ��غ����Ӑ৾ΐ��ȃߥ����٤��ʳ��ÀS�

Ȕ����僻�上��ΐ��侖��ѣਅآ��ȻR上��ΐ��¡��ਅ�似��wS�

٤����上�ু��ēR٤��上�҈��̛R٤��上��o��ļ��o��ļ৻�

企����ǀ�Ȕ��僻��凱��ΐ�̞��ń৾Ãڧ����o��¾��Ȕ��僻৻�
  



�� 

Hymns, #510 
Experience of Christ - As Everything 
 
E510 C388 K388 S232 T510 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : May Chenevix-Trench 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymn using same tune : #200 (Tune 2) 
  
 1  I've found the One of peerless worth, 
     My heart doth sing for joy; 
    And sing I must, for Christ I have: 
     Oh, what a Christ have I! 
  
 2  My Christ, He is the Lamb of God, 
     Who full salvation brings; 
    He is the Sun of Righteousness, 
     With healing in His wings. 
  
 3  My Christ, He is the Tree of Life 
     With fruit abundant, sweet; 
    My hunger He doth satisfy; 
     Of Him I daily eat. 
  
 4  My Christ, He is the smitten Rock 
     Whence living waters burst; 
    He is the fountain in my heart 
     Which quenches all my thirst. 
  
 5  Christ is my life, my light my way, 
     My comfort and my health, 
    My peace, my rest, my joy, my hope, 
     My glory and my wealth. 
  
 6  Christ is my wisdom and my pow'r, 
     My boast and righteousness, 
    My vict'ry and redemption sure, 
     My truth and holiness. 
  
 7  Christ is my Savior, Shepherd, Lord, 
     My Advocate above, 
    My Counsellor, my Father, God, 
     My Brother, Friend, and Love. 
  
 8  Christ is my Captain and my Guard, 
     My Teacher and my Guide, 
    My Bridegroom, Master and my Head; 
     In me doth He reside. 
  

 9  Christ is my Prophet, Priest, and King; 
     My Prophet full of sight; 
    My Priest that stands 'twixt me and God, 
     My King that rules with might. 
  
 10 Christ is the Author of my faith, 
 And its Perfecter too, 
  My Mediator, Guarantee, 
  And faithful Witness true. 
  
 11 Christ is my everlasting home, 
  My all-sufficient land; 
  My fortress, tower, hiding-place, 
  And my eternal stand. 
  
 12 Christ is my sabbath and new moon, 
  My morning and my day, 
  My age and my eternity 
  That ne'er will pass away. 
  
 13 Christ is my trust and my desire, 
  In comeliness replete, 
 My satisfaction and delight, 
  Who all my need doth meet. 
  
 14 My Christ, the all-inclusive One, 
  My Christ what shall I call? 
  He is the first, He is the last, 
 My Christ is All in all. 
  
 15 Since such a treasure I possess, 
 My heart doth sing for joy; 
  And I must sing, and sing again; 
 Oh, what a Christ have I! 
  



�� 

R����凶ӬȔ僻Åoļ�
Eb (D)  6/8 ������������ފ�� ��
�凍 �

(Guitar: Capo 1) 

D G D A D G Bm 

g L h xg’d xs a L ’s L a xs’dty L ug L ’g L h xg’d xs 
o��¡�w�ٰ��仙�Ԗ�լ৾�Ȕ�僻�ʻ��ΐ৻����ˋ�s�ͨ��͙�р�

��Ƨ{��ݰ��ΐ��̧�ॵ�喪৾�Ȕ�僻�ʻ��ΐ৻����ΐ�দࠡ�ޗ���

r��ƌ�ܑ�¡��w�˨�ȹ৾�Ȕ�僻�ʻ��ΐ৻����ΐ�¡�˒��凶�侖�

Ƕ��ƌ�ܑ�ُ��ѭ�¡�下৾�Ȕ�僻�ʻ��ΐ৻����Ë�ܑ�ॅ��~�似�

 D A D A D G 

aty uxs’dty xua s xs’a;;’s L g xs’d xf g L ’h L ra 
৾���Ȕ����僻�ʻ��ΐ৻����ȃ�ӧ�˪��ѫ�झ�ˋ৾�倘߅��

ȃ৾���Ȕ����僻�ʻ��ΐ৻����Æ�ࣙ�¡��w�企�ɢ৾�o�下�

ग৾���Ȕ����僻�ʻ��ΐ৻����ĳ�ΐ�̟��ŉ�Μ�Ͳ৾�u�࣪�

w৾���Ȕ����僻�ʻ��ΐ৻����Ë�ܑ�ƞ��ͨ�ٰ�伺৻�Ë�ܑ৾�

 D A D G Bm D A7 D G D 

xh’g xd s L ’g L h xg’d xs axtus’dtuxas xs’a;;/ 
ƞ��«�ɻ�』৾�͜�Ѿ�Ȕ��僻�ƞ�å৾��Ȕ��僻�ʻ��ΐ৻�

������ʲ৾�̟�ΐ�̧��z�ॵ�ƌ৾��Ȕ��僻�ʻ��ΐ৻�

Ê��ΐ�僅͜�ਂމ��}�Ê��ΐ�ճ�咐৾��Ȕ��僻�ʻ��ΐ৻�

�৻�ˑ৻��Ȕ��僻�ʻ��ΐݪ�{��」��ɻ�』৻�Ë�ܑܖ��
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Hymns, #531 
Experience of Christ - As Everything 
 
E531 C389 K389 S- T531 
 
Lyrics : Jane C. Bonar 
Music : Theodore E. Perkins 
Meter : 6.4.6.4.6.6.6.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Fade, fade each earthly joy; 
     Jesus is mine. 
    Break every tender tie; 
     Jesus is mine. 
    Dark is the wilderness, 
    Earth has no resting place, 
    Jesus alone can bless; 
     Jesus is mine. 
  
 2  Tempt not my soul away; 
     Jesus is mine. 
    Here would I ever stay; 
     Jesus is mine. 
    Perishing things of clay, 
    Born but for one brief day, 
    Pass from my heart away; 
     Jesus is mine. 
  
 3  Farewell, ye dreams of night; 
     Jesus is mine. 
    Lost in this dawning bright; 
     Jesus is mine. 
    All that my soul has tried 
    Left but a dismal void; 
    Jesus has satisfied; 
     Jesus is mine. 
  
 4  Farewell, mortality; 
     Jesus is mine. 
    Welcome, eternity; 
     Jesus is mine. 
    Welcome, O Loved and Blest, 
    Welcome, sweet scenes of rest, 
    Welcome, my Savior's breast; 
     Jesus is mine. 
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҉可上博Ҭ�߂凍��,70�����87,:�ΜÅSɌ 
��
 ˥ĸ৾

 伊ʮȾǠॳ৾ߺ


� 伊Ɍँࢠ像ߺɘɖ�࣪w�SɌʝӧ可ঝݍƑ·Ɍ�像߅ȤSKٰ仙ԖլLRKͨ

͙рLRK倘߅ɻ』L৾ȤࣦŇथ̧৾倘«ࠂǥSȃƉи৾Kٰ仙ԖլLͥKӾo

Þʻˋ像企仙ԼࣛR厭ݽLਂܫKˋs͙ͨрLƉи上KӾoÞҢ̆像喲ÔLрߤR

ْٖSÅܪʄƼKȔ僻ʻΐL৾Ȕ僻上ʻɌ像৾ίΐàࣙ�吸Ģ可像�৾公ĸफ़ই৾˝

sʻউ凶Ӭ像ˀS�

ȃě可Ƕ৾ߥڰKȔ僻ʻΐLĸױŷ�Ӛ৾ӾڰѾrӚSȤ上¿內Rމւ像৾Ȕ

僻Ƈ倒ÅܪΜ凶ӬΜЋѾ৾ࣙغ上ʦԉ}ܪÃܖڧ像țĊS�

ܵ凶zۋ像ׄߺO९Ƥ৾ʮѹȃԡ剩偷এŉय़࣋¥o像˥ь৾ƎʪƎމSϽߴ

�名৾ΐà˱د像˥伊৾ɍāoܻǨ』SΜ則ॆ偷名৾ˋs像oļܾܾ৾ܰu咐৾僳ع

�Ժƿ৾u৾ʮ上ʼعu࣪ʮ上嘴َƿܑ�SःÞ凶Ӭ̙¿৾上ʻwRˋs像ղ

Ⱥ˪ѫ像झˋਂԖѾ}৾ΐà全ĢoŝŘ凶ֺ৾�倘ԡ凶˺S�ʮā上o˒ܫܥ

ֺĸܖΠʙ像ĚՀSȃ҉ܣۋ�ʝ像TȻӬ兄Vz৾ःÞࣿƫʻȻ兄像�࡛৾݊

SԖѾɻ』ƞەƇ上ƫфRƫ̛ϵݧͰS¥像効ƫŉ¹ĸ৾ޡ˝oȺŮ像जㄈ৾এޡ

Ϳ像�৻K͜ѾȔ僻ƞå৾Ȕ僻ʻΐSLڤ��oڰ��

ΐà像̧·“ÀȃȔ僻ࢠs৾uħॵ喪Sߵ下下ĈगRٳƼ৾Ė̞ęࠡࠓ�S®后

ॵ�}৾ऋuݍÅ�ৰS世ͷ像ݰ�}剿ۜ৾�Ɠ¥像Ƨȃ৾ʮߵ厚́ʨ࣡ęo兇ݰ}

Պʹ}反像Ƀƥ৾¥像٪ܵݪˑo৵oձ像位ęě�SK¡w企ɢLݰ٪ǼzKܵউ像

Ǟ仙L̴৾شݍ伴ਃɸ上o下��ʲ৾ܫ٪Ǽߥ像ࡓʒ৾Ƈ上Ɯ�嘗Ɠܫ�v「sŚ

「SΜ«ɸ○○̟ΐ̧zॵƌ৾Ȕ僻ʻΐ৻�

ª�企ӛ像ڧʷĸÃءʮ৾ࡿsŚŷ�其像Էɮ৾Kग͒L࣪Ë̖৾Ƿׄʌ像

ۜʲSѾ像�«倒¥像�ʬȺѾƞ倒৾ࣙ上ऀԖ侖गS҉可ÅܪƇ嘗͒�ƛu࣪上

三ȷ像ȹ৾上˨ȹoȜSKƌƱ৻L˫�上oÞǁª合৾нठΕ喚৾uħݰɸء喲ÔS

KƌƱ৻¡w˨ȹ৾Ȕ僻ʻΐ৻Lڤ�rڰ�Ãࣿࡖڧ৻ࣙ࠙上ΜѾ吉ʙͨ}像�৾ĠƧ

像šȱƵǜ৻�

KƌܑL�̛৾ÅܪϤ࣠ѾǶÞKËܑLਁKॅ~似w৾ƞٰͨ伺৾ܖɻ』৾「

�u上ł像৾¥上ॅ~似w৾ƞٰͨ伺৾{」�ڰǶڤ�ˑSLݪ{上ܖɻ』৾¥上ΐ

à像oļ৻�

  



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åoļ�
D  3/4 
	�
	�
	���Őފ�� �
���

D G D G D 
da d’gd g’rajra’g;;’hfh’gd g’ 

o��ܱ 兒�ΐ��ㄟ}�٤��上ΐo��ļ৻����ȿɒ像��ㄟ}�Ã�

���ܱ 兒�т��˵ò�ܱ��兒тؙ��僅৾����ܱ兒т��ʒߧ�Γ�

r��٤上�ΐ��儘ِਅȘ��ȭǃ����٤৾��ض上ΐ��ǁਅ��

Ƕ��٤上�ΐ��ēَਅ٭��ƢǃƬ��偷R����ΐ像��ǁԞਅΐ�

���ܱ 兒�т��Ǟ仙ਅΓ��上т僅৾މ������ϳȾΓ��Ń�٤ج�

A D A D A D G 
gf d’s;;’da d’gd g’rajra’h;;’ 
�৾࣪��˱像�ƞ��͍৻����́ʨ�ǃ��Ù吶�Μ��Ѿɻڧ

上т࡞���全৾����倘࠲�上��ьĔ�倘࠲��上ফ��你৾�

Ĕǃ���勝৾����ΐ像�Ù��吶ܪਅΐ��像ࣽॶ��ΜR�

像�ǁ����٤ਂۇ��上�ΐ��Úʙ�ǃ��ΐ像ʐࠇ��R�

上ΐ�ʠ��˳ਂ����倘࠲�ȃ��Ã�٤߅��ΐ৾̆��ࢪ�

E7 D A7 D A7 D 
rs L rxah’grak’dfs’a;;’g L xg g’g;k’ 
Ⱥݍ�像��ㄟ}�O�ܱ兒倒��ΐS�Ő��ܱ�兒�倒��ΐ৻�

٤�上ΐ��ˤɻ�O�ܱ兒倒��ΐS�

ΐ�像ㄟࡻ��}�O�ܱ兒倒��ΐS�

ΐ�像φ��ㄟ߿�O�ܱ兒倒��ΐS�

��wΓ��ॵw�O�ܱ兒倒��ΐS؋

A7 D G D A7 D 
j L xhj’ra;k’ra L xjh’g L xrara’rsraj’ra;;/ 
ܱ�兒倒��ΐ৻����Ӿ�下ä৾Ӿ߅�Μܱ৾兒倒��ΐ৻�

  



�� 

��	�凶ӬȔ僻Åoļ�
C  3/4 
	�
	�
	���Őފ�� �
���

C F C F C 
da d’gd g’rajra’g;;’hfh’gd g’ 

o��ܱ 兒�ΐ��ㄟ}�٤��上ΐo��ļ৻����ȿɒ像��ㄟ}�Ã�

���ܱ 兒�т��˵ò�ܱ��兒тؙ��僅৾����ܱ兒т��ʒߧ�Γ�

r��٤上�ΐ��儘ِਅȘ��ȭǃ����٤৾��ض上ΐ��ǁਅ��

Ƕ��٤上�ΐ��ēَਅ٭��ƢǃƬ��偷R����ΐ像��ǁԞਅΐ�

���ܱ 兒�т��Ǟ仙ਅΓ��上т僅৾މ������ϳȾΓ��Ń�٤ج�

G C G C G C F 
gf d’s;;’da d’gd g’rajra’h;;’ 
�৾࣪��˱像�ƞ��͍৻����́ʨ�ǃ��Ù吶�Μ��Ѿɻڧ

上т࡞���全৾����倘࠲�上��ьĔ�倘࠲��上ফ��你৾�

Ĕǃ���勝৾����ΐ像�Ù��吶ܪਅΐ��像ࣽॶ��ΜR�

像�ǁ����٤ਂۇ��上�ΐ��Úʙ�ǃ��ΐ像ʐࠇ��R�

上ΐ�ʠ��˳ਂ����倘࠲�ȃ��Ã�٤߅��ΐ৾̆��ࢪ�

D7 C G7 C G7 C 
rs L rxah’grak’dfs’a;;’g L xg g’g;k’ 
Ⱥݍ�像��ㄟ}�O�ܱ兒倒��ΐS�Ő��ܱ�兒�倒��ΐ৻�

٤�上ΐ��ˤɻ�O�ܱ兒倒��ΐS�

ΐ�像ㄟࡻ��}�O�ܱ兒倒��ΐS�

ΐ�像φ��ㄟ߿�O�ܱ兒倒��ΐS�

��wΓ��ॵw�O�ܱ兒倒��ΐS؋

G7 C F C G7 C 
j L xhj’ra;k’ra L xjh’g L xrara’rsraj’ra;;/ 
ܱ�兒倒��ΐ৻����Ӿ�下ä৾Ӿ߅�Μܱ৾兒倒��ΐ৻�
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Hymns, #517 
Experience of Christ - As Everything 
 
E517 C390 K390 S- T517 
 
Lyrics : William J. Kirkpatrick 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 10.10.10.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, my Savior, is all things to me; 
    Oh, what a wonderful Savior is He, 
    Guiding, protecting, o'er life's rolling sea, 
    Mighty Deliv'rer — Jesus for me. 
  

Jesus for me, 
Jesus for me, 
All the time everywhere, 
Jesus for me. 

  
 2  Jesus in sickness, and Jesus in health, 
    Jesus in poverty, comfort or wealth; 
    Sunshine or tempest, whatever it be, 
    He is my safety — Jesus for me. 
  

Jesus for me, 
Jesus for me, 
All the time everywhere, 
Jesus for me. 

  
 3  He is my Refuge, my Rock, and my Tower, 
    He is my Fortress, my Strength and my Pow'r; 
    Life everlasting, my Daysman is He, 
    Blessed Redeemer — Jesus for me. 
  

Jesus for me, 
Jesus for me, 
All the time everywhere, 
Jesus for me. 

  

 4  He is my Prophet, my Priest and my King, 
    He is my Bread of Life, Fountain and Spring; 
    Bright Sun of Righteousness, Daystar is He, 
    Horn of Salvation — Jesus for me. 
  

Jesus for me, 
Jesus for me, 
All the time everywhere, 
Jesus for me. 

  
 5  Jesus in sorrow, in joy, or in pain, 
    Jesus my Treasure in loss or in gain; 
    Constant Companion where'er I may be, 
    Living or dying — Jesus for me. 
  

Jesus for me, 
Jesus for me, 
All the time everywhere, 
Jesus for me. 

  



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åoļ�
F  3/4 ފ������������� ���� 井ߘײоײ 

F Bb F C7 F Bb F 
as d’gtufs’a;s’d;;’fdh’g;a’ 

o��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

���Æ上�ΐ��像��o��ļ��ॽ৾ߵ������ŧz���』৾މ�

r܇�������下��上��ΐ��Ï��凱ਂ����Ɠǹ���下৾上�

Ƕ��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

G7 C F D7 Gm C F 
atuzj a’s;;’ghd’f;f’ftugs’d;;’ 
咐���像��ͨਂ����上ΐˢ��Ŝ৾上��ΐ����ʼ৾�

z������ਂ����Æ上е��ΐ��þ��̧৾ݝ������

ΐ���च��ㄛਂ̆ࢪ�������下৾上��ΐݍ����Řਂ�

咐���像��ͨ৾����ΐদࢠ����ȃ��Æߥ����এ৾�

Dm E Am E Am E Am C F 
dd qf’g;qf’d;qs’d;;’szjzg’d;d’ 
ΐ像�ɻ��ě��上��Æ��Ƨ��ȃਂ����ΐ̟o��ļ��ͽ�

�下����ɻ৾ϳ��下ਂج���������Ɠ占���下৾上�

৲ѫ����下৾上��ΐ�����Ĕਂ����͢މ���下৾上�

�Ɠ�Æ��像ܖ������Ƨ��ȃਁ����Æ上ΐ��像��o�

C F Bb F Gm C7 F 
stuzj zg’g;;’gfs’atufd’stuzhzj’a;;/ 
ǹR৾܄��܌�����ŉËࢠ����ȃ��Æߥ����এS�

ΐަ����ਂݧ��ڢ���前���下৾上��ΐ��Ī��ĩS�

ΐ���Ǟ��仙ਂ����伏����z৾上��ΐ��̡��佳S�

ļ���o��ļ৾�����Ɠuد��Rƒ����u��典৻�
 �



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åoļ�
Eb (D)  3/4 ފ������������� ���� 井ߘײоײ�

(Guitar: Capo 1) 

D G D A7 D G D 
as d’gtufs’a;s’d;;’fdh’g;a’ 

o��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

���Æ上�ΐ��像��o��ļ��ॽ৾ߵ������ŧz���』৾މ�

r܇�������下��上��ΐ��Ï��凱ਂ����Ɠǹ���下৾上�

Ƕ��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

E7 A D B7 Em A D 
atuzj a’s;;’ghd’f;f’ftugs’d;;’ 
咐���像��ͨਂ����上ΐˢ��Ŝ৾上��ΐ����ʼ৾�

z������ਂ����Æ上е��ΐ��þ��̧৾ݝ������

ΐ���च��ㄛਂ̆ࢪ�������下৾上��ΐݍ����Řਂ�

咐���像��ͨ৾����ΐদࢠ����ȃ��Æߥ����এ৾�

Bm C# F#
m C# F#

m C# F#
m A D 

dd qf’g;qf’d;qs’d;;’szjzg’d;d’ 
ΐ像�ɻ��ě��上��Æ��Ƨ��ȃਂ����ΐ̟o��ļ��ͽ�

�下����ɻ৾ϳ��下ਂج���������Ɠ占���下৾上�

৲ѫ����下৾上��ΐ�����Ĕਂ����͢މ���下৾上�

�Ɠ�Æ��像ܖ������Ƨ��ȃਁ����Æ上ΐ��像��o�

A D G D Em A7 D 
stuzj zg’g;;’gfs’atufd’stuzhzj’a;;/ 
ǹR৾܄��܌�����ŉËࢠ����ȃ��Æߥ����এS�

ΐަ����ਂݧ��ڢ���前���下৾上��ΐ��Ī��ĩS�

ΐ���Ǟ��仙ਂ����伏����z৾上��ΐ��̡��佳S�

ļ���o��ļ৾�����Ɠuد��Rƒ����u��典৻�
 �



�� 

��
�凶ӬȔ僻Åoļ�
Eb (C)  3/4 ފ������������� ���� 井ߘײоײ�

(Guitar: Capo 3) 

C F C G7 C F C 
as d’gtufs’a;s’d;;’fdh’g;a’ 

o��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

���Æ上�ΐ��像��o��ļ��ॽ৾ߵ������ŧz���』৾މ�

r܇�������下��上��ΐ��Ï��凱ਂ����Ɠǹ���下৾上�

Ƕ��Æࣙ“」��ঌ”�६��ʑ�����ՠ৾����Æࣙ٪��ܵ��ě�

D7 G C A7 Dm G C 
atuzj a’s;;’ghd’f;f’ftugs’d;;’ 
咐���像��ͨਂ����上ΐˢ��Ŝ৾上��ΐ����ʼ৾�

z������ਂ����Æ上е��ΐ��þ��̧৾ݝ������

ΐ���च��ㄛਂ̆ࢪ�������下৾上��ΐݍ����Řਂ�

咐���像��ͨ৾����ΐদࢠ����ȃ��Æߥ����এ৾�

Am B(7) Em B(7) Em B(7) Em G C 
dd qf’g;qf’d;qs’d;;’szjzg’d;d’ 
ΐ像�ɻ��ě��上��Æ��Ƨ��ȃਂ����ΐ̟o��ļ��ͽ�

�下����ɻ৾ϳ��下ਂج���������Ɠ占���下৾上�

৲ѫ����下৾上��ΐ�����Ĕਂ����͢މ���下৾上�

�Ɠ�Æ��像ܖ������Ƨ��ȃਁ����Æ上ΐ��像��o�

G C F C Dm G7 C 
stuzj zg’g;;’gfs’atufd’stuzhzj’a;;/ 
ǹR৾܄��܌�����ŉËࢠ����ȃ��Æߥ����এS�

ΐަ����ਂݧ��ڢ���前���下৾上��ΐ��Ī��ĩS�

ΐ���Ǟ��仙ਂ����伏����z৾上��ΐ��̡��佳S�

ļ���o��ļ৾�����Ɠuد��Rƒ����u��典৻�
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Hymns, #532 
Experience of Christ - As Everything 
 
E532 C391 K391 S- T532 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : H. J. E. Holmes 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou hidden source of calm repose, 
    Thou all-sufficient love divine; 
    My help and refuge from my foes, 
    Secure I am, if Thou art mine; 
    From sin and grief, from guilt and shame, 
    I hide me, Jesus, in Thy name. 
  
 2  Jesus, my All in all Thou art, 
    My rest in toil, mine ease in pain; 
    The med'cine of my broken heart; 
    In war, my peace; in loss, my gain; 
    My smile beneath the tyrant's frown; 
    In shame, my glory and my crown. 
  
 3  In want, my plentiful supply; 
    In weakness, mine almighty power; 
    In bonds, my perfect liberty; 
    My light in Satan's darkest hour; 
    In grief, my joy unspeakable; 
    My life in death; my Lord, my all. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
Eb (D)  4/4 ��������
(Guitar: Capo 1) 

D A D A7 D 
g;d xacxtud’s L bftunbd s;’d;a xdtucxg’g L xf d;’ 

o��٤��上�o����ļ�主ߺ���OOΐ��Μ�o����ļ�主�ͨਂ�

����ù৾��倘��å������下�Χ�ω৾ࡗ����������下܇���

r��倘��全�Ǟ����仙�Ɖ���Ǹ৾��˥��ь�元����ϭ�u�ㄙਂ�

G D G A7 D 
ra;h xftucxh’g L xg d  xatucxd’g L xa id s’a;;;/ 
����ˤ����˞�Μ�ʦ��������ۙ�~�Μࡷ��S�

Μ��Ѿܖ�����下�主ܖ���倘࠲�����Ã�下�Ú��ʙS�

٤��上�o����ļ�主ߺ�ΐ����Μ�o�ļ�主��ͨS�

 
  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
Eb (D)  4/4 ࠭Ƨŉু�
(Guitar: Capo 1) 

D A D A7 D 
g;d xacxtud’s L bftunbd s;’d;a xdtucxg’g L xf d;’ 

01) ٤��上�仙����z�����仙৾��٤��˒�取����ΐ���ਂ�

02) ٤��上ܖ�����z৾ܖ�������ƥ��ΐ�������Ɩ�ƿਂ�

03) ٤��上�ǁ����z�����ǁ৾��Ê��ΐ�̟����伏�̡�ਂ�

04) ٤��上ܜ�����z৾ܜ�������Ê��ΐ�٪����ŉ�共ਂڙ��

05) ٤��上ݍ�����z৾ݍ�������Ê��ΐ�Ɏ����৫�s�োਂ�

06) ٤��上�̈����z�����̈৾��ʣ��ΐ�ě������च�ㄛਂ�

07) ٤��上�偷����z�����偷৾��٤��¡�Å����ΐ�̧ਂئ��

08) ٤��上�}����z�����}৾��٤��¡�À����ΐ�̧�˰ਂ�

09) ٤��上�घ����z�����घ৾��घ��ΐ�উR��ৡਅࢠ�ৗਂ�

10) ٤��上�之����z�����之৾��ƶ��ΐ�̧����͙�ƫ�sਂ�

11) ٤��上�ͨ����z�����ͨ৾��ऐ��ΐ�ě����̧�ͩ�Ιਂ�

12) ٤��上�८����z�����८৾��͜��٤�ऐ����ΐ�ʥ�˂ਂ�

G D G A7 D 
ra;h xftucxh’g L xg d  xatucxd’g L xa id s’a;;;/ 
٤��上�份����z���份৾٤����¡�Լ�ΐ�ʏ��ʖS�

٤��上ࡢ�����z৾ࡢ���上����ΐ�倘�s�ʠ��呈S�

٤��上�ܵ����z���ܵ৾Ê����ΐݰ��w�u��yS�

٤��上�Ř����z���Ř৾Ê����ΐ��z�u��ؕS�

٤��上�Ŧ����z���Ŧ৾Ê����ΐ�̞�Â�s��ফS�

٤��上�ȱ����z���ȱ৾Ê����ΐ�̧�উ�Ȗ��ŌS�

٤��上�Ĕ����z���Ĕ৾下����下�Ê�ΐ�ѕ���S�

٤��上�����ź�߅����߅৾����ΐ�効��ӨS�

٤��上�ȿ����z���ȿ৾Ê����ΐ�仔ܧ��倘��伴S�

٤��上�味����z���味৾́����ΐ�効�Ө�ŉ��̖S�

٤��上ܬ�����z৾ܬ���ऐ����ΐ�似�唱�ㄨ��τS�

٤��上�仔����z���仔৾͜����٤�ऐ�ΐ�先��চS�
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R���凶ӬȔ僻Åoļ�
F  6/8 ��������ॳŐފ�� �
��� ʄÚ 

F Bb F 
avgaxs’d L aL’dxsavh’zgty L uzgxk’axsdxf’g L aL’ 

o��ŉߵ像上ݪ{ߵ¡��٩�ٰ৾��ˑਂ�����ŉߵ像上��घ�Ԝ৾�

���ŉ˞Ξ��α�}৾¡}Ξו��ΐਂ�����ŉ˞倘Μ��ࣵ�̟৾�

r��ŉ上̭т��Ρ৾ڭ�¡ň٥��ԉਂ�����ŉ上Όļ��制�৾�

Ƕ��ŉΐӜŃ���}৾¡ň}��ΐਂ�����ŉ上ΐ像����今৾�

���ŉ剎Ͳ̞ޡ���}৾¡َ}ʻ��ΐਂ�����ŉΐַʣ��倦�լ৾�
G G7 C C7 F Bb 
sxs s xd’sty L usxk’fxf h xg’g L d L ’gxg ra xh’ 
�」��ߵ¡�৾�」���ԉ������ŉΐਂ˒��ܫ�{�ߵ¡

¡ν�यډ���ɔਂ�����ŉ上�ʠͩ��ࡢ��友৾�¡�}�Ɩ�

¡ň�}�ㄈ��ͽਂ�����ŉ४�ΐ����Μ�Ӝ৾�¡ܾ�}�Р�

¡倒�}�ˍ��Åਂ�����ŉӜ�̞����先�吼৾�¡ԉ�}�企�

¡ň�Ĕ�֚��ֿਂ�����ŉΜ�之�像��上�伏৾�¡ڧ�ä�厚�
F  Dm F C C7 F 
gtylugxk’a xs d xf’g L a L ’sxa d xs’atyluaxk’ 
�Sܪ��ݍ��ěߵ¡��Ř৾ݍ��������ŉ�ΐ�ʦ�ԉਂܪ

名ਂ������ŉ�上�ড�ড৾ࠓ�މ���¡ɼ�ě�Úࠇ��S�

ऐਂ������ŉ�u�À�像ࠅ���ǘ৾�¡u�р�吼ܖ��S�

Ǟਂ������ŉ�u�࣪�ż��̞�ㄟ৾�¡厚�ㄟ�ń��˯S�

Ϫਂ������ΐ�Μ�Ѿ�像��o�ļ৾�ऋȃ�}ݪ���ˑS�
F Bb F C 
g  xd  g  xa’fldl‘a  vg xacxtus xd’stylug k’ 

Ő��似��唱ܱ��ࢁ��ݲ����兒৾��吼ܖ���}���u��ӟਂ�
F F7 Bb F C7 F 
g  xd  s  xa’ftuxhgl’ra  xg  d  xs’atylua xk/ 
o��ļ��ȃ��т��Ȕ��僻৾��}��上��ΐ��o��ļS�

� �
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R���凶ӬȔ僻Åoļ�
D  6/8 ��������ॳŐފ�� �
��� ʄÚ�

D G D 
avgaxs’d L aL’dxsavh’zgty L uzgxk’axsdxf’g L aL’ 

o��ŉߵ像上ݪ{ߵ¡��٩�ٰ৾��ˑਂ�����ŉߵ像上��घ�Ԝ৾�

���ŉ˞Ξ��α�}৾¡}Ξו��ΐਂ�����ŉ˞倘Μ��ࣵ�̟৾�

r��ŉ上̭т��Ρ৾ڭ�¡ň٥��ԉਂ�����ŉ上Όļ��制�৾�

Ƕ��ŉΐӜŃ���}৾¡ň}��ΐਂ�����ŉ上ΐ像����今৾�

���ŉ剎Ͳ̞ޡ���}৾¡َ}ʻ��ΐਂ�����ŉΐַʣ��倦�լ৾�
E E7 A A7 D G 
sxs s xd’sty L usxk’fxf h xg’g L d L ’gxg ra xh’ 
�」��ߵ¡�৾�」���ԉ������ŉΐਂ˒��ܫ�{�ߵ¡

¡ν�यډ���ɔਂ�����ŉ上�ʠͩ��ࡢ��友৾�¡�}�Ɩ�

¡ň�}�ㄈ��ͽਂ�����ŉ४�ΐ����Μ�Ӝ৾�¡ܾ�}�Р�

¡倒�}�ˍ��Åਂ�����ŉӜ�̞����先�吼৾�¡ԉ�}�企�

¡ň�Ĕ�֚��ֿਂ�����ŉΜ�之�像��上�伏৾�¡ڧ�ä�厚�
D  Bm D A A7 D 
gtylugxk’a xs d xf’g L a L ’sxa d xs’atyluaxk’ 
�Sܪ��ݍ��ěߵ¡��Ř৾ݍ��������ŉ�ΐ�ʦ�ԉਂܪ

名ਂ������ŉ�上�ড�ড৾ࠓ�މ���¡ɼ�ě�Úࠇ��S�

ऐਂ������ŉ�u�À�像ࠅ���ǘ৾�¡u�р�吼ܖ��S�

Ǟਂ������ŉ�u�࣪�ż��̞�ㄟ৾�¡厚�ㄟ�ń��˯S�

Ϫਂ������ΐ�Μ�Ѿ�像��o�ļ৾�ऋȃ�}ݪ���ˑS�
D G D A 
g  xd  g  xa’fldl‘a  vg xacxtus xd’stylug k’ 

Ő��似��唱ܱ��ࢁ��ݲ����兒৾��吼ܖ���}���u��ӟਂ�
D D7 G D A7 D 
g  xd  s  xa’ftuxhgl’ra  xg  d  xs’atylua xk/ 
o��ļ��ȃ��т��Ȕ��僻৾��}��上��ΐ��o��ļS�

� �
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Hymns, #513 
Experience of Christ - As Everything 
 
E513 C394 K394 S235 T513 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson, harmony by J. B. M. 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Once it was the blessing, 
     Now it is the Lord; 
    Once it was the feeling, 
     Now it is His Word; 
    Once His gift I wanted, 
     Now, the Giver own; 
    Once I sought for healing, 
     Now Himself alone. 
  

All in all forever, 
Only Christ I'll sing; 
Everything is in Christ, 
And Christ is everything. 

  
 2  Once 'twas painful trying, 
     Now 'tis perfect trust; 
    Once a half salvation, 
     Now the uttermost; 
    Once 'twas ceaseless holding, 
     Now He holds me fast; 
    Once 'twas constant drifting, 
     Now my anchor's cast. 
  

All in all forever, 
Only Christ I'll sing; 
Everything is in Christ, 
And Christ is everything. 

  
 3  Once 'twas busy planning, 
     Now 'tis trustful prayer; 
    Once 'twas anxious caring, 
     Now He has the care; 
    Once 'twas what I wanted, 
     Now what Jesus says; 
    Once 'twas constant asking, 
     Now 'tis ceaseless praise. 
  

All in all forever, 
Only Christ I'll sing; 
Everything is in Christ, 
And Christ is everything. 

  

 4  Once it was my working, 
     His it hence shall be; 
    Once I tried to use Him, 
     Now He uses me; 
    Once the pow'r I wanted, 
     Now the Mighty One; 
    Once for self I labored, 
     Now for Him alone. 
  

All in all forever, 
Only Christ I'll sing; 
Everything is in Christ, 
And Christ is everything. 

  
 5  Once I hoped in Jesus, 
     Now I know He's mine; 
    Once my lamps were dying, 
     Now they brightly shine; 
    Once for death I waited, 
     Now His coming hail; 
    And my hopes are anchored 
     Safe within the veil. 
  

All in all forever, 
Only Christ I'll sing; 
Everything is in Christ, 
And Christ is everything. 
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����凶ӬȔ僻Åoļ�
A  9/8 ��������Őފ�� �

��

 A Bm D A B7 E 
vgcvqtufvg’a L a L xatucvjxa’s L zh L xatucvjvh’zg L a L xacvtujxa’stuLsL 

o��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��ণر��ΐ��像��Ú�』�上��ܱ��兒ਂ�

���͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��ㄟ�}�ㄈ��ؐ��ΐ�像�Μ��Ѿ৾܌���

r��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ���ǁ�ㄟ��ΐ��助�ॵݰ��܌���ˑਂ�

Ƕ��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��Ⱥ�Ƚ�ㄈ��ؐ��ΐ�像�ؙਂؘ��ݰ���

���͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐݍ���Ř�上����٤�t����ѐਂڰ���

ğ��ΐ��àױ���ȃڧ���ä��ܱ�兒��٤ܾ��ߵ��Ë�像��σ��ǀਂ�

E7 A A7 D  A E7 A 
vgcvtuhvg’a L a L xatucxsxd’f L zh L xatucvjvh’zg L a L vjtucvhvj’atuLaL 
͜��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��份ࡳ��ΐ��Μ��¬�之�上��ܱ��兒S�

o��Ӛ��Ώ�ř�似��唱��ㄟࡻ��Ê��ΐ��̞�«�ަ��「��͝S�

͜��Ѿ��ܱ�兒���٤��ܵ�উ�Đ��ճ��ΐ�̧�Å��ΐ��ŘS�

̡��佳���ǁਅź��Ȼࡓ���ʒ�٤��ऋ��Ļ�٤��݄���ৗS�

Ǎ��}৾ԉ�Æ�Ê��ΐ��̞�«�Đ��ճ��ܵ�উ�˞��Ŧ��ϘS�

¼��上��ə�ۙ�͜��Ѿ��ܱ�兒�͜��Ѿ��ܱ�兒ޟ���Ѿ��}S�

A7 D A  E B7 E 
xacxtusxd’f L f L xfcxtudxs’d L d L xdcxtusxa’stuLsxsxscxtudxs’gtuLgL 

Ő��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�似��上��ܱ�兒�ΐ��à��份��চࣙ��ܱ��兒৾�

E7 A A7 D  A E7 A 
vgcvtuhvg’atuLaxa xacxtusxd’f L zh L xacvtujvh’zg L a L vjcvtuhvj’atuLaL/ 
٤��上��ㄟ��}ਅ��ǁਅȺ�Ƚ�٤��上��Ƭ�偷�˽��Ǽ��˱S�
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����凶ӬȔ僻Åoļ�
G  9/8 ��������Őފ�� �

��

 G Am C G A7 D 
vgcvqtufvg’a L a L xatucvjxa’s L zh L xatucvjvh’zg L a L xacvtujxa’stuLsL 

o��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��ণر��ΐ��像��Ú�』�上��ܱ��兒ਂ�

���͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��ㄟ�}�ㄈ��ؐ��ΐ�像�Μ��Ѿ৾܌���

r��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ���ǁ�ㄟ��ΐ��助�ॵݰ��܌���ˑਂ�

Ƕ��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��Ⱥ�Ƚ�ㄈ��ؐ��ΐ�像�ؙਂؘ��ݰ���

���͜ ��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐݍ���Ř�上����٤�t����ѐਂڰ���

ğ��ΐ��àױ���ȃڧ���ä��ܱ�兒��٤ܾ��ߵ��Ë�像��σ��ǀਂ�

D7 G G7 C  G D7 G 
vgcvtuhvg’a L a L xatucxsxd’f L zh L xatucvjvh’zg L a L vjtucvhvj’atuLaL 
͜��Ѿ��ܱ�兒�上��ΐ��份ࡳ��ΐ��Μ��¬�之�上��ܱ��兒S�

o��Ӛ��Ώ�ř�似��唱��ㄟࡻ��Ê��ΐ��̞�«�ަ��「��͝S�

͜��Ѿ��ܱ�兒���٤��ܵ�উ�Đ��ճ��ΐ�̧�Å��ΐ��ŘS�

̡��佳���ǁਅź��Ȼࡓ���ʒ�٤��ऋ��Ļ�٤��݄���ৗS�

Ǎ��}৾ԉ�Æ�Ê��ΐ��̞�«�Đ��ճ��ܵ�উ�˞��Ŧ��ϘS�

¼��上��ə�ۙ�͜��Ѿ��ܱ�兒�͜��Ѿ��ܱ�兒ޟ���Ѿ��}S�

G7 C G  A A7 D 
xacxtusxd’f L f L xfcxtudxs’d L d L xdcxtusxa’stuLsxsxscxtudxs’gtuLgL 

Ő��͜ ��Ѿ��ܱ�兒�似��上��ܱ�兒�ΐ��à��份��চࣙ��ܱ��兒৾�

D7 G G7 C  G D7 G 
vgcvtuhvg’atuLaxa xacxtusxd’f L zh L xacvtujvh’zg L a L vjcvtuhvj’atuLaL/ 
٤��上��ㄟ��}ਅ��ǁਅȺ�Ƚ�٤��上��Ƭ�偷�˽��Ǽ��˱S�
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Hymns, #511 
Experience of Christ - As Everything 
 
E511 C395 K395 S- T511 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : James H. Burke 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus only is our message, 
    Jesus all our theme shall be; 
    We will lift up Jesus ever, 
    Jesus only will we see. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 

  
 2  Jesus only is our Savior, 
    All our guilt He bore away, 
    He, our righteousness forever, 
    All our strength from day to day. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 

  
 3  Jesus is our Sanctifier, 
    Saving us from self and sin, 
    And with all His Spirit's fulness, 
    Filling all our hearts within. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 

  

 4  Jesus only is our Healer, 
    All our sicknesses He bare, 
    And His risen life and fulness, 
    All His members still may share. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 

  
 5  Jesus only is our Power, 
    He the gift of Pentecost; 
    Jesus, breathe Thy pow'r upon us, 
    Fill us with the Holy Ghost. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 

  
 6  And for Jesus we are waiting, 
    List'ning for the Advent Call; 
    But 'twill still be Jesus only, 
    Jesus ever, all in all. 
  

Jesus only, Jesus ever, 
Jesus all in all we sing, 
Savior, Sanctifier, and Healer, 
Glorious Lord and coming King. 
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����凶ӬȔ僻Åoļ�
G  6/8 ��������ॳފ�� �����

 G Em G C G Am D 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 

o��ؐ ���ΐ�u�߷�Ȕ�僻�ʍޙ���下���्�Ãڧ��倘�ƿਅƞ��Ɗ৻�

���٤���ƨء��ĸ�主ূ�ܖ���ƿ�٤���ܻ�Ώ�倒�主����仙৾�

r�٤߷���ع���এ�ΐ�ʮ�備���ΐ���ʮ�ƛ�ԉ�٤�像�企��Ǟ৾�

Ƕ��ΐ���}�包�ΐغ��上�ʻ��Æ�Æ���包�上�ΐ�可�份ਅȼ��ॣ৾�

G  Em G C G D7 G 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al 
備����像�১ਅ備��像ނ���ʧ���ΐ�ʮ�u�ħ�上�備ਂ���

٤���像�Ƨ�ȃ�ʷ�ΐ�͢ظ���Ê���ΐߥ��এد��ऋ�企��͍ਂ�

u࠲����下�ˋ�Ѿ�Ã�ㄙ��吹�uݍ����ㄙ�吹�ΐ�像�̧��ͥਂ�

����ǘ�倒�Ã�ΐ�£�ͽ��͐�倒���Ã�Ǳ�Ĭ�ࣙ�ӏ�~��ॅਃ࠰

 G C Am G  D 
g L ’xg xd xg xg xd xg’h L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 
ƞ���ͨ�ȼ�ॣ�Ɏ�Ⱦ�Ĕ��切����झ�ҕ�Ӝױ�ߜ��企��Ǟਂ�

٤���包�Ɏ�ӧ�u�рߺ���ʑ�ΐ���ʮ�倘�Ã�ƞ�̶ਅƞ��ԉ৾�

ƛͩ�ߵ����友�٤�像�ͨ��Ύ�ʈ���ӹ���Ώ�ƞ�ڢ���ģ৾�

Γ���ʣ�৲�ॹࢅ��ॵ�ΐ��Ȼ�ͅ���̡�Æ�像�企�仙�Ƨ��ȃਂ�

G  Em G C G D7 G 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al/ 
ؐ���ΐ�○�仙�ȃߥ��٤��এ�फ़���ই���Ɏ�且ܖ�ڍ���৭S�

倘�����○�仙ݰ��ΐ�ƞ��伴�ΐ���像�ћ�ь�˞�˥�ॅ��ѾS�

��ʈ��ӹ�Ɏ���ҙ�Ȕ�僻�ǃ�ΐ�Ƨ��ʳSܧ��ƞ�Ώ�仔ע���ذ

Γ���Ϥ�ΐ�ń�Æ�像�এ��ŉ�倘���Ĭ�і�ќ�倘�ॹ�ঊ��ঈS�

 
叩ਁVঊ�hG�ঈ�]hG�Wͥॹʹƈज�

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F  6/8 ��������ॳފ�� �����

 F Dm F Bb F Gm C 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 

o��ؐ ���ΐ�u�߷�Ȕ�僻�ʍޙ���下���्�Ãڧ��倘�ƿਅƞ��Ɗ৻�

���٤���ƨء��ĸ�主ূ�ܖ���ƿ�٤���ܻ�Ώ�倒�主����仙৾�

r�٤߷���ع���এ�ΐ�ʮ�備���ΐ���ʮ�ƛ�ԉ�٤�像�企��Ǟ৾�

Ƕ��ΐ���}�包�ΐغ��上�ʻ��Æ�Æ���包�上�ΐ�可�份ਅȼ��ॣ৾�

F  Dm F Bb F C7 F 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al 
備����像�১ਅ備��像ނ���ʧ���ΐ�ʮ�u�ħ�上�備ਂ���

٤���像�Ƨ�ȃ�ʷ�ΐ�͢ظ���Ê���ΐߥ��এد��ऋ�企��͍ਂ�

u࠲����下�ˋ�Ѿ�Ã�ㄙ��吹�uݍ����ㄙ�吹�ΐ�像�̧��ͥਂ�

����ǘ�倒�Ã�ΐ�£�ͽ��͐�倒���Ã�Ǳ�Ĭ�ࣙ�ӏ�~��ॅਃ࠰

 F Bb Gm F  C 
g L ’xg xd xg xg xd xg’h L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 
ƞ���ͨ�ȼ�ॣ�Ɏ�Ⱦ�Ĕ��切����झ�ҕ�Ӝױ�ߜ��企��Ǟਂ�

٤���包�Ɏ�ӧ�u�рߺ���ʑ�ΐ���ʮ�倘�Ã�ƞ�̶ਅƞ��ԉ৾�

ƛͩ�ߵ����友�٤�像�ͨ��Ύ�ʈ���ӹ���Ώ�ƞ�ڢ���ģ৾�

Γ���ʣ�৲�ॹࢅ��ॵ�ΐ��Ȼ�ͅ���̡�Æ�像�企�仙�Ƨ��ȃਂ�

F  Dm F Bb F C7 F 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al/ 
ؐ���ΐ�○�仙�ȃߥ��٤��এ�फ़���ই���Ɏ�且ܖ�ڍ���৭S�

倘�����○�仙ݰ��ΐ�ƞ��伴�ΐ���像�ћ�ь�˞�˥�ॅ��ѾS�

��ʈ��ӹ�Ɏ���ҙ�Ȕ�僻�ǃ�ΐ�Ƨ��ʳSܧ��ƞ�Ώ�仔ע���ذ

Γ���Ϥ�ΐ�ń�Æ�像�এ��ŉ�倘���Ĭ�і�ќ�倘�ॹ�ঊ��ঈS�

 
叩ਁVঊ�hG�ঈ�]hG�Wͥॹʹƈज�

  



�� 

����凶ӬȔ僻Åoļ�
F (D)  6/8 ��������ॳފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm D G D Em A 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 

o��ؐ ���ΐ�u�߷�Ȕ�僻�ʍޙ���下���्�Ãڧ��倘�ƿਅƞ��Ɗ৻�

���٤���ƨء��ĸ�主ূ�ܖ���ƿ�٤���ܻ�Ώ�倒�主����仙৾�

r�٤߷���ع���এ�ΐ�ʮ�備���ΐ���ʮ�ƛ�ԉ�٤�像�企��Ǟ৾�

Ƕ��ΐ���}�包�ΐغ��上�ʻ��Æ�Æ���包�上�ΐ�可�份ਅȼ��ॣ৾�

D  Bm D G D A7 D 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al 
備����像�১ਅ備��像ނ���ʧ���ΐ�ʮ�u�ħ�上�備ਂ���

٤���像�Ƨ�ȃ�ʷ�ΐ�͢ظ���Ê���ΐߥ��এد��ऋ�企��͍ਂ�

u࠲����下�ˋ�Ѿ�Ã�ㄙ��吹�uݍ����ㄙ�吹�ΐ�像�̧��ͥਂ�

����ǘ�倒�Ã�ΐ�£�ͽ��͐�倒���Ã�Ǳ�Ĭ�ࣙ�ӏ�~��ॅਃ࠰

 D G Em D  A 
g L ’xg xd xg xg xd xg’h L f L ’xd xf xg xg xf xd’sl 
ƞ���ͨ�ȼ�ॣ�Ɏ�Ⱦ�Ĕ��切����झ�ҕ�Ӝױ�ߜ��企��Ǟਂ�

٤���包�Ɏ�ӧ�u�рߺ���ʑ�ΐ���ʮ�倘�Ã�ƞ�̶ਅƞ��ԉ৾�

ƛͩ�ߵ����友�٤�像�ͨ��Ύ�ʈ���ӹ���Ώ�ƞ�ڢ���ģ৾�

Γ���ʣ�৲�ॹࢅ��ॵ�ΐ��Ȼ�ͅ���̡�Æ�像�企�仙�Ƨ��ȃਂ�

D  Bm D G D A7 D 
a L ’xa vg xa xd xa xd’g L f L ’xd xg xd xs xa xs’al/ 
ؐ���ΐ�○�仙�ȃߥ��٤��এ�फ़���ই���Ɏ�且ܖ�ڍ���৭S�

倘�����○�仙ݰ��ΐ�ƞ��伴�ΐ���像�ћ�ь�˞�˥�ॅ��ѾS�

��ʈ��ӹ�Ɏ���ҙ�Ȕ�僻�ǃ�ΐ�Ƨ��ʳSܧ��ƞ�Ώ�仔ע���ذ

Γ���Ϥ�ΐ�ń�Æ�像�এ��ŉ�倘���Ĭ�і�ќ�倘�ॹ�ঊ��ঈS�

 
叩ਁVঊ�hG�ঈ�]hG�Wͥॹʹƈज�

  



�� 

Hymns, #529 
Experience of Christ - As Everything 
 
E529 C396 K396 S- T529 
 
Lyrics : John Newton 
Music : Lewis Edson, Early American melody 
Meter : 8.8.8.8.D.(A) 
 
Hymns using same tune : #292, #904, #1292, #1303 
  
 1  How tedious and tasteless the hours 
    When Jesus no longer I see! 
    Sweet prospects, sweet birds and sweet flow'rs, 
    Have all lost their sweetness to me. 
    The midsummer sun shines but dim, 
    The fields strive in vain to look gay; 
    But when I am happy in Him 
    December's as pleasant as May. 
  
 2  His name yields the richest perfume, 
    And sweeter than music His voice; 
    His presence disperses my gloom, 
    And makes all within me rejoice. 
    I should, were He always thus nigh, 
    Have nothing to wish or to fear; 
    No mortal so happy as I; 
    My summer would last all the year. 
  
 3  Content with beholding His face, 
    My all to His pleasure resigned; 
    No changes of season or place, 
    Would make any change in my mind. 
    While blessed with a sense of His love, 
    A palace a toy would appear; 
    And prisons would palaces prove, 
    If Jesus would dwell with me there. 
  
 4  My Lord, if indeed I am Thine, 
    If Thou art my sun and my song, 
    Say, why do I languish and pine? 
    And why are my winters so long? 
    Oh, drive these dark clouds from the sky, 
    Thy soul-cheering presence restore; 
    Or take me to Thee up on high, 
    Where winter and clouds are no more. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻ȃ}反сএ�
Ab (G)  6/8 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G  D7 G C G D 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�À�т��ΐ��উ�Å���ǁ���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�下�下��Ï��ΐ�«���ǁ���

r��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�吹�ů��ΐ��像�ৡ���ǁ���

Ƕ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��ě����ऋࢃ���助���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ������Å��ΐ�像�ա۽�����

ğ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��Μ��ॽ�倘܇���ә���

G  G7 C  G D G 
zg vg’g xd s xa’xa f  zh vh’vgcxtuaxd g vj’axk 
Ȕ�僻��上�ΐ�o�ļ��o�ļ��ΐ�̞��٤ݰ���Ώ�o��উS�

�ǁ����উ�Ê�ΐ��̡���Ȼ�Ȼ��Ê��ΐ�উ���źS�

Ѷ�п��ΐ�像�̧�̸ਅ�ͥ�̫��ʣ�ΐ��ӎ��Ώ�٤�仔��̎S�

���ȃ�ΐ��উ��z�च�ㄛ��ΐSݍ��٤���ǁ�̚�像��Ⱥ

������ΐ�«�࠭��гS߅�߅��ਅ�ㄙ�Ӧਅ參�̚ਅ�́�ʨײ�ڮ

���ճSࡓ�٪�����ʒ�ʣ�ΐ��Ï�·��Ê�ΐ��̞ࡓ���٤

   D7 G  D G D 
g xf’dxs xacxtusxd’fvj axd’dxd svg’d xa sl‘ 

Ő��Ǎ�Ȕ��僻上�ΐ��}��反像�凶Ӭ৾ʙ२ਅ備��Ǝࡓ��ʒ৻�

G  G7 C G C G D7 G 
d xf gxd’s xa hxf’xdg avh’vgcxtuaxd gvj’al/ 
Ǎ�Ȕ�僻上��ΐ�o�ļ像��oļ�ΐ像��ॽߵ���ě·��§৻�

  



�� 

����凶ӬȔ僻ȃ}反сএ�
F  6/8 ��������Őފ�� �����

F  C7 F Bb F C 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�À�т��ΐ��উ�Å���ǁ���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�下�下��Ï��ΐ�«���ǁ���

r��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�吹�ů��ΐ��像�ৡ���ǁ���

Ƕ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��ě����ऋࢃ���助���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ������Å��ΐ�像�ա۽�����

ğ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��Μ��ॽ�倘܇���ә���

F  F7 Bb  F C F 
zg vg’g xd s xa’xa f  zh vh’vgcxtuaxd g vj’axk 
Ȕ�僻��上�ΐ�o�ļ��o�ļ��ΐ�̞��٤ݰ���Ώ�o��উS�

�ǁ����উ�Ê�ΐ��̡���Ȼ�Ȼ��Ê��ΐ�উ���źS�

Ѷ�п��ΐ�像�̧�̸ਅ�ͥ�̫��ʣ�ΐ��ӎ��Ώ�٤�仔��̎S�

���ȃ�ΐ��উ��z�च�ㄛ��ΐSݍ��٤���ǁ�̚�像��Ⱥ

������ΐ�«�࠭��гS߅�߅��ਅ�ㄙ�Ӧਅ參�̚ਅ�́�ʨײ�ڮ

���ճSࡓ�٪�����ʒ�ʣ�ΐ��Ï�·��Ê�ΐ��̞ࡓ���٤

   C7 F  C F C 
g xf’dxs xacxtusxd’fvj axd’dxd svg’d xa sl‘ 

Ő��Ǎ�Ȕ��僻上�ΐ��}��反像�凶Ӭ৾ʙ२ਅ備��Ǝࡓ��ʒ৻�

F  F7 Bb F Bb F C7 F 
d xf gxd’s xa hxf’xdg avh’vgcxtuaxd gvj’al/ 
Ǎ�Ȕ�僻上��ΐ�o�ļ像��oļ�ΐ像��ॽߵ���ě·��§৻�

  



�� 

����凶ӬȔ僻ȃ}反сএ�
F (D)  6/8 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D G D A 
zg vg’d xs f vj’xacxtusxd a vh’vgcxtuavg d xa’sl 

o��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�À�т��ΐ��উ�Å���ǁ���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�下�下��Ï��ΐ�«���ǁ���

r��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�吹�ů��ΐ��像�ৡ���ǁ���

Ƕ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��ě����ऋࢃ���助���

���Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ������Å��ΐ�像�ա۽�����

ğ��Ȕ�僻��上�ΐ�}�反��凶��Ӭ�Ê�ΐ��Μ��ॽ�倘܇���ә���

D D7 G  D A D 
zg vg’g xd s xa’xa f  zh vh’vgcxtuaxd g vj’axk 
Ȕ�僻��上�ΐ�o�ļ��o�ļ��ΐ�̞��٤ݰ���Ώ�o��উS�

�ǁ����উ�Ê�ΐ��̡���Ȼ�Ȼ��Ê��ΐ�উ���źS�

Ѷ�п��ΐ�像�̧�̸ਅ�ͥ�̫��ʣ�ΐ��ӎ��Ώ�٤�仔��̎S�

���ȃ�ΐ��উ��z�च�ㄛ��ΐSݍ��٤���ǁ�̚�像��Ⱥ

������ΐ�«�࠭��гS߅�߅��ਅ�ㄙ�Ӧਅ參�̚ਅ�́�ʨײ�ڮ

���ճSࡓ�٪�����ʒ�ʣ�ΐ��Ï�·��Ê�ΐ��̞ࡓ���٤

   A7 D  A D A 
g xf’dxs xacxtusxd’fvj axd’dxd svg’d xa sl‘ 

Ő��Ǎ�Ȕ��僻上�ΐ��}��反像�凶Ӭ৾ʙ२ਅ備��Ǝࡓ��ʒ৻�

D  D7 G D G D A7 D 
d xf gxd’s xa hxf’xdg avh’vgcxtuaxd gvj’al/ 
Ǎ�Ȕ�僻上��ΐ�o�ļ像��oļ�ΐ像��ॽߵ���ě·��§৻�

  



�� 

Hymns, #537 
Experience of Christ - As the Subjective One 
 
E537 C397 K397 S240 T537 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #482 
  
 1  Christ to me is so subjective, 
     In my spirit dwelleth He; 
    Christ to me is all-inclusive, 
     As the Spirit one with me. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  
 2  Christ to me is so subjective, 
     Life imparting all the way; 
    As the Spirit He revives me 
     And refreshes day by day. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  
 3  Christ to me is so subjective, 
     All my being He transforms; 
    By the mind and will renewing 
     To His image He conforms. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  

 4  Christ to me is so subjective, 
     Liberating pow'r is He, 
    By the law of life and power 
     As the Spirit setting free. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  
 5  Christ to me is so subjective, 
     Regulating all the day; 
    He corrects and rules and guides me, 
     And adjusts in every way. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  
 6  Christ to me is so subjective, 
     All my thirst He satisfies; 
    With His riches He supplies me, 
     Thus God's fulness testifies. 
  

So subjective is my Christ to me! 
Real in me, and rich and sweet! 
All-inclusive is my Christ to me! 
All my needs He fully meets. 

  



�� 

����凶ӬȔ僻ȃʃ反ݰ}反Ĝএ�
F  3/4 

�

�

�

ފ�� �����

 F  C C7 F Bb 
zg’a a s’d d s’a s zj’a;a’f f f ’ 

o��Ȕ��僻�¡�ь��т�ΐ�ʃ��反���}��反ਂʃ��反�٤�ȃ�

���٤��ȃ�Ȼ�s��Ȉ�ȃ�ׄ��٪�像�ơ��ँ৾倒��ΐ�Å�Ⱥ�

r��٤��上��ǁ����উ�À��ȃ�ΐ�উ��z৾ȃ��ӧ�Å�ΐ�

Ƕ��٤��ȃ�Ȼ�s��倒�ΐ�Å��o�̞�仔���৾Å��ΐ�喪��

���٤��ȃ�ΐߥ���Ê�ΐ�Ѿ��Ļ�٪ࡓ���ճ৾٤��~�ः�উ�

ğ��ź��Ȼ�ʃ�反��ㄟ�}�¡��À��Ȼ��s৾u��~ߵ��٤�

r��ь��ɮ�u�~ߵ���ń�Ȼ��ˋۜ�ߵ���剿৾ȃ��п�ܵ�Ȑ�
F  G G7 C F  
d d s’a zj a’s ; zg’d d s’a a  xstucxd’ 
Ȼ�s�倒��ΐ�ȃ�©ਂࣀ����}��反�٤�ȃ��ΐߥ���Å�

��側�٪��ŉਂ��ȃ��Ȼ�Å�ΐ��z�Ù৾ㄈߓ���Ƣ�ʣ٭

�ǁޟ���Ѿ�v�˝��Ƨਂ��Å��ΐ�Ě�̧��Ř�ञ৾「�

ē�ऩ�ˠ��Ě�প�仔ਂࢠ����ȃ��ः�ʻ�Ȼ��Ȥ�ˋ৾«�

ʣ�٪�˝��ń�ΐߥ���এਂޡ�����Ǚ�١৾Ê�٪��Ώ�

伍�Ƿ̞�ر��ؿ��反��味ਂ��Ě��À�}�反��Ȕ�僻৾¡�

Ѓ�İ�٪R��ħ�倘��्ਂ��ȃ��ः�仔ܧ���下�ь৾ʃ�
Bb C F  C C7 F Bb F 
ffd’s;s’gxgcxtufxdcxtuf’g d a’sa zj’a;/ 
ΐ像��ǁ৾下��Ňʣݪ������٤�ˑߞ���Ë�Ï��·S�

࡛ΐज��ㄈ৾��٤ͨ��̧ਅ���̮�吉ײ��ࢾ�ΐ�亦��S�

͝下Ï��·ਂÅ��ΐߥ��এ����Í�̟�ۤ��ω«�Ⱥݍ��S�

٤像ݪ��ˑ৾ʣ���˝��ń����٪ߥ���ਅ�٪̞�Ώ��oS�

倒ΐʙ��२৾��ǁ���z����٪ਅ࠭��ش��Ώ�倒��oS�

佳ΐউ৾ߥ��u��~ߵ��٤����প�ĸ�ㄙ��吹ΐࡲ���ৗS�

反ݰ}��反��ȃ��ΐ࠭��ش����倒�o�ɼ��ěƎ�似��唱S�
  



�� 

����凶ӬȔ僻ȃʃ反ݰ}反Ĝএ�
F (D)  3/4 

�

�

�

ފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D  A A7 D G 
zg’a a s’d d s’a s zj’a;a’f f f ’ 

o��Ȕ��僻�¡�ь��т�ΐ�ʃ��反���}��反ਂʃ��反�٤�ȃ�

���٤��ȃ�Ȼ�s��Ȉ�ȃ�ׄ��٪�像�ơ��ँ৾倒��ΐ�Å�Ⱥ�

r��٤��上��ǁ����উ�À��ȃ�ΐ�উ��z৾ȃ��ӧ�Å�ΐ�

Ƕ��٤��ȃ�Ȼ�s��倒�ΐ�Å��o�̞�仔���৾Å��ΐ�喪��

���٤��ȃ�ΐߥ���Ê�ΐ�Ѿ��Ļ�٪ࡓ���ճ৾٤��~�ः�উ�

ğ��ź��Ȼ�ʃ�反��ㄟ�}�¡��À��Ȼ��s৾u��~ߵ��٤�

r��ь��ɮ�u�~ߵ���ń�Ȼ��ˋۜ�ߵ���剿৾ȃ��п�ܵ�Ȑ�
D  E E7 A D  
d d s’a zj a’s ; zg’d d s’a a  xstucxd’ 
Ȼ�s�倒��ΐ�ȃ�©ਂࣀ����}��反�٤�ȃ��ΐߥ���Å�

��側�٪��ŉਂ��ȃ��Ȼ�Å�ΐ��z�Ù৾ㄈߓ���Ƣ�ʣ٭

�ǁޟ���Ѿ�v�˝��Ƨਂ��Å��ΐ�Ě�̧��Ř�ञ৾「�

ē�ऩ�ˠ��Ě�প�仔ਂࢠ����ȃ��ः�ʻ�Ȼ��Ȥ�ˋ৾«�

ʣ�٪�˝��ń�ΐߥ���এਂޡ�����Ǚ�١৾Ê�٪��Ώ�

伍�Ƿ̞�ر��ؿ��反��味ਂ��Ě��À�}�反��Ȕ�僻৾¡�

Ѓ�İ�٪R��ħ�倘��्ਂ��ȃ��ः�仔ܧ���下�ь৾ʃ�
G A D  A A7 D G D 
ffd’s;s’gxgcxtufxdcxtuf’g d a’sa zj’a;/ 
ΐ像��ǁ৾下��Ňʣݪ������٤�ˑߞ���Ë�Ï��·S�

࡛ΐज��ㄈ৾��٤ͨ��̧ਅ���̮�吉ײ��ࢾ�ΐ�亦��S�

͝下Ï��·ਂÅ��ΐߥ��এ����Í�̟�ۤ��ω«�Ⱥݍ��S�

٤像ݪ��ˑ৾ʣ���˝��ń����٪ߥ���ਅ�٪̞�Ώ��oS�

倒ΐʙ��२৾��ǁ���z����٪ਅ࠭��ش��Ώ�倒��oS�

佳ΐউ৾ߥ��u��~ߵ��٤����প�ĸ�ㄙ��吹ΐࡲ���ৗS�

反ݰ}��反��ȃ��ΐ࠭��ش����倒�o�ɼ��ěƎ�似��唱S�
  



�� 

Hymns, #536 
Experience of Christ - As the Subjective One 
 
E536 C398 K398 S239 T536 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) I. E. Rummery 

(2) James E. Spilman 
Meter : 11.11.11.11 
 
Hymns using same tune : #278, #1082, #1114, #1133 
  
 1  Objective and subjective Christ is to us, 
    In heaven He's pleading objectively thus; 
    Subjectively now in His members He lives 
    And inwardly to them His being He gives. 
  
 2  In heaven He sits at the right hand of God, 
    Where as the High Priest He presented His blood; 
    Our Advocate, bearing our burdens above, 
    Our Surety, He careth for us in His love. 
  
 3  He now is the Spirit, our spirit within; 
    He's there as our life, all things bringing with Him; 
    He's there as our strength and our grace every hour, 
    Our Paraclete in us, sustaining with pow'r. 
  
 4  In heaven for us He's the glorified man, 
    The Forerunner entered, fulfilling God's plan; 
    Man into God bringing and making him one 
    With God in the heav'nlies, in Him as the Son. 
  
 5  In us all the fulness of God dwells in Him; 
    As Spirit He brings God Himself thus within, 
    Revealing and making God real unto us, 
    God one with us building in life glorious. 
  
 6  The Savior ascended in heaven now dwells, 
    And soon He's returning for us His Word tells; 
    Deliverer indwelling, He now in us lives, 
    And soon will transfigure, His glory to give. 
  
 7  The day soon is coming when heaven and earth 
    Will mingle in one in that city of worth; 
    Objective and subjective will in that day 
    Be mingled within us in glory for aye. 
  



�� 

����凶ӬȔ僻ÅĚÀܪ�
Ab (G)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
o��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ǚ�١�ΐ�উ��zਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��佳�ȃ�ΐߥ���এਂ�

r��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�̎�ΐ�ৡ��्ਂ�

Ƕ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ɻ�ʌ�ȃ�̧��টਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�倒�ΐص���之ਂ�

ğ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ʳߞ��Å�o��ļਂ�

 G C G D G xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’vg xa s zj’a; 
u�上��Ϥ�Ɠ�ȵ�এ��‘�Ы�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�ʳߞ��S�

u�上��ԧ�ͥ�ȵ�এ����ˍ�~����Ȕ�僻�Å�「��ĤS�

u�上ࢎ���४�ȵ�এ��Ć�̀�~ࡎ���Ȕ�僻�下�Ś��ՏS�

u�Ā��ȵ�এ�ʧ�٤����Ɂ�Ѷࡎ���Ȕ�僻�ě�Â��ѾS�

u�上��ȵ�এ�ʃ�反��仔ܧ��~�上��Ȕ�僻�Å�仔��ĔS�

u�上��ȵ�এ�Ѿ�Ã��̞ޡ��~�Ѿ��Ȕ�僻�Å�優��古S�

 G D D7  G xd L bf’g L xd xf xd’d s xs L bd’f L xs xd xf’d; 
Ő��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Å�ń�ΐߥ���এਂ�

  G7 C G D D7 G xd L bs’a L xs xa vj’zh a xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
u�上��Ѿ�Ã�ȵ�এ��Ώ�ʮ�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�З��ʷS�

  



�� 

����凶ӬȔ僻ÅĚÀܪ�
F  3/4 ��������Őފ�� �����

 F Bb F C xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
o��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ǚ�١�ΐ�উ��zਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��佳�ȃ�ΐߥ���এਂ�

r��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�̎�ΐ�ৡ��्ਂ�

Ƕ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ɻ�ʌ�ȃ�̧��টਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�倒�ΐص���之ਂ�

ğ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ʳߞ��Å�o��ļਂ�

 F Bb F C F xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’vg xa s zj’a; 
u�上��Ϥ�Ɠ�ȵ�এ��‘�Ы�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�ʳߞ��S�

u�上��ԧ�ͥ�ȵ�এ����ˍ�~����Ȕ�僻�Å�「��ĤS�

u�上ࢎ���४�ȵ�এ��Ć�̀�~ࡎ���Ȕ�僻�下�Ś��ՏS�

u�Ā��ȵ�এ�ʧ�٤����Ɂ�Ѷࡎ���Ȕ�僻�ě�Â��ѾS�

u�上��ȵ�এ�ʃ�反��仔ܧ��~�上��Ȕ�僻�Å�仔��ĔS�

u�上��ȵ�এ�Ѿ�Ã��̞ޡ��~�Ѿ��Ȕ�僻�Å�優��古S�

 F C C7  F xd L bf’g L xd xf xd’d s xs L bd’f L xs xd xf’d; 
Ő��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Å�ń�ΐߥ���এਂ�

  F7 Bb F C C7 F xd L bs’a L xs xa vj’zh a xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
u�上��Ѿ�Ã�ȵ�এ��Ώ�ʮ�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�З��ʷS�

  



�� 

����凶ӬȔ僻ÅĚÀܪ�
F (D)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D G D A xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
o��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ǚ�١�ΐ�উ��zਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��佳�ȃ�ΐߥ���এਂ�

r��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�̎�ΐ�ৡ��्ਂ�

Ƕ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ɻ�ʌ�ȃ�̧��টਂ�

���٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Ώ�倒�ΐص���之ਂ�

ğ��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��ʳߞ��Å�o��ļਂ�

 D G D A D xa L bs’d L xa xs xd’s a xa L mh’vg xa s zj’a; 
u�上��Ϥ�Ɠ�ȵ�এ��‘�Ы�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�ʳߞ��S�

u�上��ԧ�ͥ�ȵ�এ����ˍ�~����Ȕ�僻�Å�「��ĤS�

u�上ࢎ���४�ȵ�এ��Ć�̀�~ࡎ���Ȕ�僻�下�Ś��ՏS�

u�Ā��ȵ�এ�ʧ�٤����Ɂ�Ѷࡎ���Ȕ�僻�ě�Â��ѾS�

u�上��ȵ�এ�ʃ�反��仔ܧ��~�上��Ȕ�僻�Å�仔��ĔS�

u�上��ȵ�এ�Ѿ�Ã��̞ޡ��~�Ѿ��Ȕ�僻�Å�優��古S�

 D A A7  D xd L bf’g L xd xf xd’d s xs L bd’f L xs xd xf’d; 
Ő��٪�像��̧�ͥ�Μ�Ǟ��Μ�ͨ�Ȕ�僻��Å�ń�ΐߥ���এਂ�

  D7 G D A A7 D xd L bs’a L xs xa vj’zh a xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
u�上��Ѿ�Ã�ȵ�এ��Ώ�ʮ�~ࡎ���Ȕ�僻�Ë�З��ʷS�

  



�� 

Hymns, #538 
Experience of Christ - As the Indwelling One 
 
E538 C399 K399 S241 T538 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Robert Lowry 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #911 
  
 1  It is God's intent and pleasure 
     To have Christ revealed in me, 
    Nothing outward as religion, 
     But His Christ within to be. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  
 2  It is God's intent and pleasure 
     That His Christ may live in me; 
    Nothing as an outward practise, 
     But Christ working inwardly. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  
 3  It is God's intent and pleasure 
     That His Christ be formed in me; 
    Not the outward forms to follow, 
     But Christ growing inwardly. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  

 4  It is God's intent and pleasure 
     That His Christ make home in me; 
    Not just outwardly to serve Him, 
     But Christ dwelling inwardly. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  
 5  It is God's intent and pleasure 
     That His Christ my hope may be; 
    It is not objective glory, 
     But 'tis Christ subjectively. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  
 6  It is God's intent and pleasure 
     That His Christ be all in me; 
    Nothing outwardly possessing, 
     But His Christ eternally. 
  

It is God's intent and pleasure 
That His Christ be wrought in me; 
Nothing outwardly performing, 
But His Christ my all to be. 

  



�� 

		�凶ӬȔ僻ÅÓŃܪ�
D  6/8 ��������Őފ�� �����

 D G A A7 D 
xg’g xg g xg’xgcxtuqfxg xhcxtugxd’s xd g xf’dtylud 

o��Ǎ��}�ȃ�ΐ�Æ��上���ǁ৾ʧ��ΐ���上�o��ļਂ��

���ʧ��т�ΐ�像�Ⱥ��ʩ��ॽ৾ߵ�Æ��上ࡓ��ʒ�Ï��·ਂ��

r��Æ��Åݝ��ԛ�ȡ��κRࣨ�卻৾下��˞��ΐਂ̆��ࢪ���

Ƕ����ǁ���̚�উ��z��參�৾̚Ê��ΐ�̞��ਂݪ�����

���Æ��上ݰ��ΐ�似��唱��Ώ�o৾倘��伴�٪�ܵ�剿��ۜਂ��

ğ��দ��Æ�ȃ�ΐ�ě�����ʳ৾ߞ�ȃ��ΐ�̧�z�ɻ��ʌਂ��

 D G E E7 A A7 xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhcxtugxh’j xra j xh’gtylug 
Ã��Ģߺ��ļਅÃ��Ģ��Ó�Ń৾似��唱�ƒ��u��典৻�

Ã��Ģ�ě�ùਅÃ��Ģ��Đ�咐৾ΐ��̞�·��т��উS�

��Ř�倘��ग़��Ï�·৾Ê��ΐ�Ō�̈ਅউ��佳Sݍ���Æ

Æ��像�ʙ�२�Μ��Ѿࡓ���ʒ৾ʣ��ΐ�ě���Ի��ࣕS�

似��唱ݰ��ΐ�Ώ��倒��o�উ৾似��唱�u�ħ�१��S�

o��उ�o�उਅ仔��s��Ś�仔৾ʣ��ΐ�ě���吹��ůS�

 D A G D G D A A7 xg’rra rxa xj xh xg’hlg xg’h xra  g xd’stylus 
Ő��Ǎ��}�Æ�上��ǁ�����উ�ʧ��ΐ�Ãߺ���Ãࣅ��৻�

 D A D G A A7 D G D 
xs’d xd g xg’ra xra rxscxrtua xh’g xg h xj’ratylrua/ 
�ਅ˞��пSܖ����ļਅÓ�Ń�ª����吼�味৾�Ǝ��上ߺ

  



�� 

		�凶ӬȔ僻ÅÓŃܪ�
C  6/8 ��������Őފ�� �����

 C F G G7 C 
xg’g xg g xg’xgcxtuqfxg xhcxtugxd’s xd g xf’dtylud 

o��Ǎ��}�ȃ�ΐ�Æ��上���ǁ৾ʧ��ΐ���上�o��ļਂ��

���ʧ��т�ΐ�像�Ⱥ��ʩ��ॽ৾ߵ�Æ��上ࡓ��ʒ�Ï��·ਂ��

r��Æ��Åݝ��ԛ�ȡ��κRࣨ�卻৾下��˞��ΐਂ̆��ࢪ���

Ƕ����ǁ���̚�উ��z��參�৾̚Ê��ΐ�̞��ਂݪ�����

���Æ��上ݰ��ΐ�似��唱��Ώ�o৾倘��伴�٪�ܵ�剿��ۜਂ��

ğ��দ��Æ�ȃ�ΐ�ě�����ʳ৾ߞ�ȃ��ΐ�̧�z�ɻ��ʌਂ��

 C F D D7 G G7 xg’g xg g xg’xgcxqtufxg xhcxtugxh’j xra j xh’gtylug 
Ã��Ģߺ��ļਅÃ��Ģ��Ó�Ń৾似��唱�ƒ��u��典৻�

Ã��Ģ�ě�ùਅÃ��Ģ��Đ�咐৾ΐ��̞�·��т��উS�

��Ř�倘��ग़��Ï�·৾Ê��ΐ�Ō�̈ਅউ��佳Sݍ���Æ

Æ��像�ʙ�२�Μ��Ѿࡓ���ʒ৾ʣ��ΐ�ě���Ի��ࣕS�

似��唱ݰ��ΐ�Ώ��倒��o�উ৾似��唱�u�ħ�१��S�

o��उ�o�उਅ仔��s��Ś�仔৾ʣ��ΐ�ě���吹��ůS�

 C G F C F C G G7 xg’rra rxa xj xh xg’hlg xg’h xra  g xd’stylus 
Ő��Ǎ��}�Æ�上��ǁ�����উ�ʧ��ΐ�Ãߺ���Ãࣅ��৻�

 C G C F G G7 C F C 
xs’d xd g xg’ra xra rxscxrtua xh’g xg h xj’ratylrua/ 
�ਅ˞��пSܖ����ļਅÓ�Ń�ª����吼�味৾�Ǝ��上ߺ

  



�� 

Hymns, #539 
Experience of Christ - As the Available One 
 
E539 C400 K400 S242 T539 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George F. Root 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #16, #760, #1072 
  
Chorus line 3: 'admire' changed to 'enjoy' 
  
 1  O Lord, Thou art in me as life 
     And everything to me! 
    Subjective and available, 
     Thus I experience Thee. 
  

O Lord, Thou art the Spirit! 
How dear and near to me! 
How I enjoy Thy marvelous 
Availability! 

  
 2  To all my needs both great and small 
     Thou art the rich supply; 
    So ready and sufficient too 
     For me now to apply. 
  

O Lord, Thou art the Spirit! 
How dear and near to me! 
How I enjoy Thy marvelous 
Availability! 

  
 3  Thy sweet anointing with Thy might 
     In weakness doth sustain; 
    By Thy supply of energy 
     My strength Thou dost maintain. 
  

O Lord, Thou art the Spirit! 
How dear and near to me! 
How I enjoy Thy marvelous 
Availability! 

  

 4  Thy law of life in heart and mind 
     My conduct regulates; 
    The wealth of Thy reality 
     My being saturates. 
  

O Lord, Thou art the Spirit! 
How dear and near to me! 
How I enjoy Thy marvelous 
Availability! 

  
 5  O Thou art ever one with me, 
     Unrivaled unity! 
    One spirit with me all the time 
     For all eternity! 
  

O Lord, Thou art the Spirit! 
How dear and near to me! 
How I enjoy Thy marvelous 
Availability! 

  



�� 

	
�凶ӬȔ僻Åचㄛܪ�
Bb/Ab (G)  3/4 ��������Őފ�� �	��
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C A A7 D vg L mh’zg L xd xs xa’vj zh L vh L mh’s L xa vj xa’s; 
o��ΐ�¡��̞ޡ��Ã�ݪ��ڧ��Ȕ�僻��˒�凶�च�ㄛ��ΐ৻�

���Ȕ�僻��Ê�ΐ�助�ॵ��̚�ԡ�似�唱��ƫ̚�ޡ��ԡ��伏ਂ�

r��Ȕ�僻��˒�凶�“܌����܌��ड़�ϛ͞�܌���像�ӗ��Ũਂ�

Ƕ��Ȕ�僻��˒�凶�ʣ�伏��˹�ƌ�প�ĸ��u�Ȯ�像���ǁਂ�

���Ȕ�僻��˒�凶�Ӻ�Ȯ��Ѓ�¼�ʜ�Ł��w؈��ǃ�अ��উਂ�

ğ��Ȕ�僻���ΐ�̉���「�Ĥݍ����٤�Ř�去�ˬ��ΐਂ�

D7 G C G D7 G vg L mh’zg L xa xs xd’xf zh L xa L bs’xd xa s L vj’a; 
�৻�s�ě�助��匪ࢠ���像��ӗ�Ũਅ伏�像��ӿ�ढ�̟�ΐ܌

ɼ�ě��佳�ȃ�「�Ĥ����t�u�Ɠ��̚�ԡ�像�ϒ��ŅS�

��喪��चS̞�ߥ�܌���ħ�倘��ˋ�¾�ΐ�̟ࢠ��ȃ��ΐ܌

Ŧ�࣪��伏���ছ�̈ٮ���ρ�̐�প��̡�佳�像�Ⱥݍ��S�

Ê�ΐ��助�ॵ�৲�ѫR伏�ӗ�࣡�ę��Ĕ�ѕ�ݰ���ǁS�

ȃ�ΐ̆�ࢪ���প�̞��ɼ�ě�Ê�ΐ��Ǟ�企�ࠜ̆��ࢪ�S�

G7 C G A A7 D xa L ba’f L xf xf L bf’xf d L xd L bd’d L xs vh L bs’s; 
Ő��Ȕ�僻��Ê�ΐ�̞�Ŧ��Ѿ��¦�٤��ŷ�事�ΐ�ࠜ��Ŧ৻�

 G C G D7 G vg L mh’zg L xa xs xd’xf zh L xa L bs’xd xa s L vj’a;/ 
�ǁ��Ⱥݍ�ਅܵ�উ��像�̚�Ê�ΐ��Ō�̈ܫ��Ѿݍ��৻�

  



�� 

Hymns, #540 
Experience of Christ - As the Emancipator 
 
E540 C401 K401 S243 T540 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #378, #676, #885 
  
 1  What release the Savior gave me! 
     Christ indeed has set me free! 
    All the pow'r of sin is broken, 
     All death's sting is passed from me! 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  
 2  From the law Christ has delivered, 
     To its claims I'm ever dead; 
    Nevermore the law shall bind me, 
     But by grace I'll live instead. 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  
 3  Christ has sin condemned at Calv'ry 
     And its power done away; 
    Now it has no ground within me, 
     I am freed from all its sway. 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  

 4  Death by Him has been abolished, 
     Incorrupted life is shown; 
    Death's enthralling bonds are broken, 
     Resurrection life is known. 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  
 5  Christ through death has crushed the devil, 
     World and demons by His might, 
    From the pow'r of darkness brought me 
     To the realm of life and light. 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  
 6  All-sufficient grace He giveth, 
     With His pow'r He covers me, 
    Makes me glory in my weakness 
     And in weakness strengthens me. 
  

Christ has made me more than conqu'ror, 
By His mighty victory, 
Now His resurrection power 
From my spirit strengthens me! 

  



�� 

	��凶ӬȔ僻ݰoļشʧ�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������ॳފ�� �
��
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G A7 D G C G 
ra L rxajh’g;d;’grdrsra’rs;;;’ra L rxajh’g; 

o��u�上ɰƘ��̚��ԡ����~上ǁ��}�������٪�দ凱��ΐ�

���®�Ão兇��Ć��̀����®Ã像Ыࠆ���������uݍ�৵佳��ΐ�

r��u�上®Ã��Ǒ��ɶ����®Ã像ê֫�ݍ�������ײ��Ȕ僻��ӎ�

Ƕ��u�上®Ã��‘��Ы�����Ȕ僻��Ыݍ��������ʣ٪ю��Ώ�

���ΐ�à̟}��Μ��̞����「ݰř���������ě�ऋuݍ��খ�

 D D7 G D    A7 d;’gg rdrs’ra;;;’rsrs rsrd’rf;rs;’rd ra 
à����ㄟΐ�助ज��࡛��������u上�®Ã��࣫ײ������~�上�

উ����uݍ�吹ů��ৡ��������~上�佳像��Ȕ��僻�����凱�

ĸ����٤像݄ؿ���ৗ��������~上�Ȕ僻ݪ����ˑ����ȃ�ΐ�

ʮ����̉s�٪Μߵ����������~上�ĚÀ��Ȕ��僻����Å�ΐ�

Ѻ����Ȕ僻�像Ě��ʍ��������̨ঙ�Ȕ僻ݪ����ˑ����Å�ΐ�

 D D7 G C G D7 G C G 
hrs’g;;;’ra L rxajh’g;d;’ggrdrs’ra;;;/ 
}Ȕ��僻�������Ê�ΐ助ॵݪ����ˑ����uħÅ܌��ɉS�

ΐ��ǁ�������Ê�ΐ佳ĸ��٪��ǁ����֫٪Μǁ��“S�

���ৗSࢠ����ÅΏ٤ݍ���٤̡佳��Ⱥ�������ߥ��̼�

像o��ļ�������Ώ�ě٪像��̧��ͥ����ǘণě取��ԐS�

像o��ļ�������͜�ѾȔ僻ݪ����ˑ����上ΐ�Μ܇��S�
� �



�� 

Hymns, #541 
Experience of Christ - Versus All Things 
 
E541 C402 K402 S253 T541 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Miss Davis 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #751 
  
 1  Not the law of letters, 
    But the Christ of life 
    God desires to give us, 
    Saving us from strife; 
    It is not some doctrine, 
    But 'tis Christ Himself 
    Who alone releases 
    From our sinful self. 
  
 2  Any kind of teaching, 
    Any kind of form, 
    Cannot quicken spirits 
    Or our souls transform; 
    It is Christ as Spirit 
    Gives us life divine, 
    Thus thru us to live the 
    Life of God's design. 
  
 3  Not philosophy nor 
    Any element 
    Can to Christ conform us 
    As His complement; 
    But 'tis Christ Himself who 
    All our nature takes 
    And in resurrection 
    Us His members makes. 
  

 4  Not religion, even 
    Christianity, 
    Can fulfill God's purpose 
    Or economy; 
    But 'tis Christ within us 
    As our all in all 
    Satisfies God's wishes, 
    And His plan withal. 
  
 5  All the gifts we're given 
    By the Lord in grace, 
    All the different functions 
    Cannot Christ replace. 
    Only Christ Himself must 
    Be our all in all! 
    Only Christ Himself in 
    All things, great or small! 
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤像ࡓʒ�
Ab (G)  3/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D D7 G 
vg vg’zh L vg vg xa’a zj vj xa’s L xs xa xs’d; 

o��Ǎ�ΐ��}�像�٪�ܵࡓ���ʒ�Պ�ॏ��倘ݍ����Օ��ࣕਂ�

���Ǎ�ΐ��}�像�٪�ܵࡓ���ʒ�o�ļ��o�ļ�ě�Ů��υਁ�

r��ɼ�ě��ㄟࡻ�ਅࡓ�ճ��ㄟ�「ਅ先ܜ�ਅ�Ώ�ܵ�y�च��ㄛR�

Ƕ��Ǎ�ΐ��}�像�٪�ܵࡓ���ʒ�~�上��٪�Ë�Å�o��ļ৻�

���Ǎ�ΐ��}�像�٪�ܵࡓ���ʒ�后ݍ���全�َ�Ģ�Μ��Ѿ৻�

ğ��দ�ΐ��ࠞࡄ��ΐ�}ࡓ���ʒࡓ��ճ��凶�Ӭ�٪�Ȕ��僻ਂ�

 C G D A7 D 
vg vg’zh L vg vg xa’a zj xs xs’s L xs xa vh’zg; 
٪�̼��Μ�Ѿ�o�ļࡓ���ʒ�ȃ�٤��ě�伍�ΐ����ƓS�

�ǁਅ���Ĕਅ世�ͷਅݍ��Řਅघ�ԜRˤ�ɻ�ǃ�Ǟ��仙S�

̡�佳��Ⱥݍ�ਅź�Ȼࢃ���和�٪�Μ��Ǟ�ͨ�像�ʠ��৻�

ĳ�٪��Μ�上�y�٤��Μ�Ѿ�ě�ȃ��ΐ�উ�厚�嘗��傳S�

ॅਅॏਅ�ਅՊ�倘�ԡ��Օ�ञ�Ƈ�ऋ��Å���ΐ����Ɠ৻�

yݰ���ł���Ġ�Ƨ��Ļ���Ê�٪��̧�ճਅΐ�ͥ��咐S�

 D7 G  A7 D 
vg vg’f L xs xa xs’d a xd xf’g L xa vj xa’s; 

Ő��٪�ܵࡓ���ʒ�仔ࡓ��ܧ��ʒ�Ȕ�僻ࡓ���ʒ�ě�倒��ΐ৻�

 G C Am D7 G 
xd xs’a L vg xa vj’zj zh xs xd’f L xs xa vj’a;/ 
Պ�˺��倘�ग़���ॶ��Օ�˱�Ƈ�Ώ��ʙ�२�ΐ�̞ޡ��৻�

  



�� 

Hymns, #542 
Experience of Christ - His Riches 
 
E542 C403 K403 S254 T542 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John R. Sweney 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #848, #1160 
  
 1  O the riches of my Savior, 
     So unsearchable, immense; 
    All the fulness of the Godhead 
     I may now experience. 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  
 2  O the riches of my Savior, 
     All-embracing: life and light, 
    Wisdom, power, healing, comfort, 
     Treasures rich of God's delight; 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  
 3  God's redemption, full salvation, 
     And His resurrection pow'r, 
    Sanctifying, glorifying, 
     All transcending every hour! 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  

 4  O the riches of my Savior — 
     Nothing less than God as all! 
    All His person and possessions, 
     Now my spirit doth enthrall. 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  
 5  O the riches of my Savior! 
     Who can know their breadth and length, 
    Or their depth and height unmeasured, 
     Yet they are my joy and strength. 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  
 6  May I know these boundless riches, 
     Christ experience in full; 
    And with others may I share them 
     In their content bountiful. 
  

O the riches, O the riches, 
Christ my Savior has for me! 
How unsearchable their measure, 
Yet my full reality! 

  



�� 

R	�凶ӬȔ僻٤像˝嘗�
D  4/4 ��������Őފ�� �����

 D D7 G D Bm G A 
g’d L xs a g’h f f h’g L xd d xscxtua’d d is 

o��٤��˝�嘗�ΐ�ӧ��ͥ�Ãܖ��ӧࠂ���Đ�ճ�Ȼ����s�ɻ�ͺ৻�

���Ѿ��下�»�Ȩ�僅މ���Պ�Ջ�Ѿ��下�»�ȃ�○����仙�²�؇ਂ�

r��}��ॖ�দ�Æ�۪��Ϯ�ΐ�Ξ�嘗��ΐ�o��४����Æਂࡿ�ܫ��

Ƕڧ����ΐ�卻�ɼ�¡����兄���Æ�「�Ĥ�ɼ����ě�̞�Ŧਂ�

 D D7 G D Bm D A7 D 
g’d L xs a g’h fria xjtucxh’gdxdctuxsxatucxs’d L xs ia 
�ਅ���ਅΜ��上ਅΜÅ�ऋ����Ѿ}Ξ��Ë����˝�嘗�ΐS߅��߅

Γ��ࣦ�ˤ�ঘ�Γ��ࣶ�ফ你�ऋ����Ѿ}Ξ��Ë����˝�嘗�ΐS�

上��ٰ�上�މ���Æ�“Ɇ�ƛߵ����ÆΞ��Ë����˝�嘗�ΐS�

伏��Ԛ�ʔ�你�ΐ����uࢢ�Ǹ����Æ務ۙߺ������Ξ�嘗�ΐS�

 D A Bm F#
m D Bm D A 

g’g ra j rs’raxjtucxh g h’gdxdtucxsxatucxs’d d is 
Ő��٤��˝�嘗�ΐ�٤��˝嘗���ΐ�٤��上ߺΞ��ȃ����˝�嘗�ΐਂ�

 D A Bm F#
m D Bm D A7 D 

g’g ra j rs’raxjtucxh g h’gdxdcxtusxatucxs’d L xs ia/ 
u��Ļ�下�ˋ�ΐ��ऋ४ޡ����Ǹߺ��٤Ξ��ȃ����˝�嘗�ΐS�

� �
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R	�凶ӬȔ僻٤像˝嘗�
C  4/4 ��������Őފ�� �����

 C C7 F C Am F G 
g’d L xs a g’h f f h’g L xd d xscxtua’d d is 

o��٤��˝�嘗�ΐ�ӧ��ͥ�Ãܖ��ӧࠂ���Đ�ճ�Ȼ����s�ɻ�ͺ৻�

���Ѿ��下�»�Ȩ�僅މ���Պ�Ջ�Ѿ��下�»�ȃ�○����仙�²�؇ਂ�

r��}��ॖ�দ�Æ�۪��Ϯ�ΐ�Ξ�嘗��ΐ�o��४����Æਂࡿ�ܫ��

Ƕڧ����ΐ�卻�ɼ�¡����兄���Æ�「�Ĥ�ɼ����ě�̞�Ŧਂ�

 C C7 F C Am C G7 C 
g’d L xs a g’h fria xjtucxh’gdxdctuxsxatucxs’d L xs ia 
�ਅ���ਅΜ��上ਅΜÅ�ऋ����Ѿ}Ξ��Ë����˝�嘗�ΐS߅��߅

Γ��ࣦ�ˤ�ঘ�Γ��ࣶ�ফ你�ऋ����Ѿ}Ξ��Ë����˝�嘗�ΐS�

上��ٰ�上�މ���Æ�“Ɇ�ƛߵ����ÆΞ��Ë����˝�嘗�ΐS�

伏��Ԛ�ʔ�你�ΐ����uࢢ�Ǹ����Æ務ۙߺ������Ξ�嘗�ΐS�

 C G Am Em C Am C G 
g’g ra j rs’raxjtucxh g h’gdxdtucxsxatucxs’d d is 

Ő��٤��˝�嘗�ΐ�٤��˝嘗���ΐ�٤��上ߺΞ��ȃ����˝�嘗�ΐਂ�

 C G Am Em C Am C G7 C 
g’g ra j rs’raxjtucxh g h’gdxdcxtusxatucxs’d L xs ia/ 
u��Ļ�下�ˋ�ΐ��ऋ४ޡ����Ǹߺ��٤Ξ��ȃ����˝�嘗�ΐS�

� �
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Hymns, #585 
Experience of Christ - Following Him 
 
E585 C404 K404 S- T585 
 
Lyrics : Joseph H. Gilmore 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
Hymn using same tune : #755 
  
 1  He leadeth me! O blessed thought, 
    O words with heav'nly comfort fraught; 
    Whate'er I do, where'er I be, 
    Still 'tis Christ's hand that leadeth me. 
  

He leadeth me! He leadeth me! 
By His own hand He leadeth me; 
His faithful follower I would be, 
For by His hand He leadeth me. 

  
 2  Sometimes 'mid scenes of deepest gloom, 
    Sometimes where Eden's bowers bloom, 
    By waters still, o'er troubled sea, 
    Still 'tis His hand that leadeth me. 
  

He leadeth me! He leadeth me! 
By His own hand He leadeth me; 
His faithful follower I would be, 
For by His hand He leadeth me. 

  
 3  Lord, I would clasp Thy hand in mine, 
    Nor ever murmur or repine; 
    Content, whatever lot I see, 
    Since it is Thou that leadest me. 
  

He leadeth me! He leadeth me! 
By His own hand He leadeth me; 
His faithful follower I would be, 
For by His hand He leadeth me. 

  
 4  And when my task on earth is done, 
    When, by Thy grace, the vict'ry's won, 
    E'en death's cold wave I will not flee, 
    Since Thou in triumph leadest me. 
  

He leadeth me! He leadeth me! 
By His own hand He leadeth me; 
His faithful follower I would be, 
For by His hand He leadeth me. 

  



�� 

Kܱǃޙ上ΐ像做ਂܪ ΐ̨u務܇�S¥MI嘗Jΐȃƞɻӟ像ԅ SँM倒ݪˑ像ƨÍ

ʨJΐܜࡿSL�可�r 
C��Ǎ৻K¥˝嘗ΐ৾¥上ߺΞȃ˝嘗ΐL৾ࣙoÞÃڧ備ܖ像

̸͠৻ȃЫѼ可份Ơz৾ȶʪ先চ}上ɍ做ܪ像可份৾إӧo可冠SK¥˝嘗ΐLࣙ

ু可份৾ʮ上Ģz主厚˺Ԣüࠦ像oুS�

}̛ 
��� ˥ � ѽ像oÞѠs৾凉Ͻ��093;8������4568:0�̄ďËńˋ像ࡦȐ৾ƍŚ

ؐˋЫѼѠ्像ٳƼܷѼSѼz¥ࢁË�ࣚ可冠˾r冠৾名ńȔ僻上Ú̝像做৾ܪoߺΞ

́嘗ਂܕܚ¥像ͩ友הłޡजȃK嘗LSЯѼ̛৾¥ǃ˫¾乃Ɛoࢁń87�̄;=,(�הޙď

ʌ৾Ⱥʌ£倫֝ˋ�ࣚсΟचㄛ像Ú』Sࣙ下৾¥像উͩɎվԅݹ侵ĸ৾ڙƅ̟Ɩߥߟψĸ

ड再৾ȃȯۑsʝt�ࣙু可S哩ʌ̛৾凉Ͻ̄ďঘΞʣःࣲ̇ۑ凱¥像ɗɮ̛৾࣪

�ʮ̬�S¼上¥像ɗɮƇ厚可z像উՊՊˋϿ৾ޡ友̞ѾĽĸ像̨ࡎ৾ߵѶȶ̞ݍ�ˢŜ৾

�上Óʐ凱oÞȔ僻̝ĽߜءגS४̛Åѵʌ于匠˕ॻ�)4554,6�����:,0->:Aݪ৾߷ع�Ťऐ

sѵɮ৾ʮΏ�¡ȻΐàΜǔ像ࣙু可份S�

ࣙু可份像Åܪ凉Ͻ̄ď৾
�� ˥  ѽ �� ьĸȃܖǼ你ȰজȐ৾ׄߺѹ®п܉˕

ࢎƀȰɶ¾৾ƇѾ̞צs像ƨŃǃŉࣗ৾ॲѹˋعƅͲ�Ɂ}৾品˩ݪ¥像ˋॅSˋ�

४}像̧̫৾側sݪˑ৾oㄏȃЫѼz৾Ώ倒}Ѿ像ǮةS�
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	��凶ӬȔ僻ͨ٤�
F  4/4 

�

�

�

ފ�� � ţоজݖ �

 F Bb F Dm C C7 F 
a’d;f f’dtyluxs a d’s;zj zj’a;; 

o��「��}৾ΐ�ͨ��Æ৾���ΐ�Պ��َ��Æ�ʻ��ΐਂ�

���「��}৾ΐ�ͨ��Æ৾���Ǹ�倒��Æ��ē�ͨ��ΐ৾�

r��佳ޡ����ΐ�ͨ��Æ৾���ń�伏�������ͨ��Æਂ�

Ƕ��ȃ��ः��倘�ӥ��Ȥ�����Ǟ�仙��像��仔৾ߥ��ܧ��

 F Bb F Dm7 C C7 F 
a’d;f f’dtyluxs a d’s;zj zj’a;; 
o��ļ܌���z��仙৾���ΐ�倒��Æ��ě�ㄏ��助S�

倒��ΐ��ȃ�Ś��傳�����ʣࡻ���Ą��˒�§��ɔS�

yߵ����吼ܖ���Æ৾���ƛߵ���Æ��凱�伺��』S�

ΐߵ����ȃ�Ĕ��z�����ń�似��唱��ㄨ�τ��Æਂ�

 F Bb Gm C F Gm C 
d’g;h g’fty  ud s zg’dtugf s’aty;uzj 
Æ��上��ΐ�ㄟ��}৾���ѹ�Դߓ����ʣ�ΐਂࡤ���

ͨ��Æ৾上�Ǹ��倒ޑ������仁��ĩ��Æ�݇��Ιਂ�

ƅ��上��伏ݩ���ń৾���ΐ�£��֥ਁآ��ߜ�ߵ���

ট��Ι��仔ܧ���ĩ৾���ΐ�ऀߵ����ǔ�ĸ��Ëਁ�

 F Bb F  C C7 F 
a’d;f f’dtyluxs a d’gtufd s’a;;/ 
Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃS�
� �



�� 

	��凶ӬȔ僻ͨ٤�
F (D)  4/4 

�

�

�

ފ�� ��ţоজݖ �

(Guitar: Capo 3) 

 D G D Bm A A7 D 
a’d;f f’dtyluxs a d’s;zj zj’a;; 

o��「��}৾ΐ�ͨ��Æ৾���ΐ�Պ��َ��Æ�ʻ��ΐਂ�

���「��}৾ΐ�ͨ��Æ৾���Ǹ�倒��Æ��ē�ͨ��ΐ৾�

r��佳ޡ����ΐ�ͨ��Æ৾���ń�伏�������ͨ��Æਂ�

Ƕ��ȃ��ः��倘�ӥ��Ȥ�����Ǟ�仙��像��仔৾ߥ��ܧ��

 D G D Bm7 A A7 D 
a’d;f f’dtyluxs a d’s;zj zj’a;; 
o��ļ܌���z��仙৾���ΐ�倒��Æ��ě�ㄏ��助S�

倒��ΐ��ȃ�Ś��傳�����ʣࡻ���Ą��˒�§��ɔS�

yߵ����吼ܖ���Æ৾���ƛߵ���Æ��凱�伺��』S�

ΐߵ����ȃ�Ĕ��z�����ń�似��唱��ㄨ�τ��Æਂ�

 D G Em A D Em A 
d’g;h g’fty  ud s zg’dtugf s’aty;uzj 
Æ��上��ΐ�ㄟ��}৾���ѹ�Դߓ����ʣ�ΐਂࡤ���

ͨ��Æ৾上�Ǹ��倒ޑ������仁��ĩ��Æ�݇��Ιਂ�

ƅ��上��伏ݩ���ń৾���ΐ�£��֥ਁآ��ߜ�ߵ���

ট��Ι��仔ܧ���ĩ৾���ΐ�ऀߵ����ǔ�ĸ��Ëਁ�

 D G D  A A7 D 
a’d;f f’dtyluxs a d’gtufd s’a;;/ 
Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃ৻�

Ɏ��ҙ��ΐ�ͨ��Æ৾���}�ܱ��兒৾上ױ���ȃS�
� �
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Hymns, #544 
Experience of Christ - Love for Him 
 
E544 C405 K405 S- T544 
 
Lyrics : William R. Featherstone 
Music : Adoniram J. Gordon 
Meter : 11.11.11.11 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord Jesus, I love Thee, I know Thou art mine; 
    For Thee all the pleasures of sin I resign; 
    My gracious Redeemer, my Savior art Thou, 
    If ever I love Thee, Lord Jesus, 'tis now. 
  
 2  I love Thee, because Thou hast first loved me, 
    And purchased my pardon on Calvary's tree; 
    I love Thee for wearing the thorns on Thy brow, 
    If ever I loved Thee, Lord Jesus, 'tis now. 
  
 3  I'll love Thee in life, I will love Thee in death, 
    And praise Thee as long as Thou lendest me breath; 
    And say when the death-dew lies cold on my brow, 
    If ever I loved Thee, Lord Jesus, 'tis now. 
  
 4  In ages eternal of endless delight 
    I'll ever adore Thee in glory so bright; 
    I'll sing with the glittering crown on my brow, 
   If ever I loved Thee, Lord Jesus, 'tis now. 
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ࣙ上Åݖܪţоজ�)�&��0,=30:;=870�ȃŷğ伊͑ㄙÚ}下৾ǸϿޡ}像ͨƏ}「像

300)�0?8 ���;<;0��何৾ƫ}ͩ「Μʝ像可份S可ণƉƨ倒�K!AࡓLʧ}͙ͨ像ͩ৾࣬ߜ

友介ՊSӾ҈ڰ�oħज去KɎҙΐͨÆ৾}ܱ兒৾上ױȃ৻LʭĢȃࣙ҈̛像ьɮ��Ϫ̛

r 
�৾Ƥӏ͚࣍�像উǃয়像Ыࠆ�ϪŉǶ 
�uрĐлߵ{ͨ৾ޡƏ下৾ױࢂߵȃ৻�

ѾÞƨ·ȃÚ}ŉ৾ȃߗsع߷o¾~倒ؙ܄像Ɉɮࢣȃॆँ৾�上Ɍ̙Ϳ像࣪ࡿ

ƌ͠ߵɻͺɌ৾凶࣪ǃःɈɮ右̛৾Ɍݪױءˑ˒̖像Ǟ仙ˤɻऋ上߆ì像৾Ƒؙܫz像

Ɉɮ佩դޡɻ』ǃǞ仙像伺』৾ࡎɌͩƓńѾȔ僻ǃԖѾȔ僻像Ļł৾�上ϤƓ}yȃ佳

sȺѾㄙ吹S�

Ú}̛৾ܵউȃߥএࣨ卻৾Ɍ友̞Ȕ僻̝uࣵƥΗŕ佳৾凶࣪ٳƼ̛͠ߵㄙ卻S¼

এʧׄߺ像Ƒʧ̧৾ߥÅॶSɌڪ·俘ĸ主̛oȜ̟৾ӧ̛uħǔΗS�上৾ޡ}像Ⱥ৾ݍ

ɌŌ̈像ߜѕɌ˒凶Ú}yǔĸࣙু可份৾ؿ�ऋ口Ɍ像ࢸ吹S�
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	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
A  4/4 
	���
	���Őފ�� �����

A A7 D Bm A F#
m E E7 dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmjxaxs’dd s;’ 

o���ࣚ�Ã৾ܖǞ仙�Ã৾ثࡓɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

���¡卻�ࣙх兄̧৾z�ճˤɻ৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

r��ѾÃ�ΐΜਃѾÃ�ΐΜ̶ਃɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

A A7 D Bm A F#
m E7 A dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmjxaxs’ds a;’ 

ٰ伺�Ãěù৾ˤɻ�Ã٪ܵ৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zS�

和卻�和Ĕѕ৾「Ĕ�ֻׁ֫৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zS�

��zSݥݜ��~�似Ƨʳ৾ˤɻ�倘̡Ś৾ɻ』�ȃः似{ݰ

A D A F#
m E d; a;’a; zh ;’zg xaLmj a  s’d d s ;’ 

Ő��ɻ���』৻��ɻ���』৻���ˤ�ɻډ�ɔ��o��倘��͂ਂ�

A D A F#
m E7 A d; a;’a; zh ;’zg zg xaLmjxaxs’d s a ;/ 

ɻ���』৻��ɻ���』৻���ɻ�』�ȃः似~ݥ�ݜ���zS�
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Ab (G)  4/4 
	���
	���Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C Am G Em D D7 dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmjxaxs’dd s;’ 
o���ࣚ�Ã৾ܖǞ仙�Ã৾ثࡓɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

���¡卻�ࣙх兄̧৾z�ճˤɻ৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

r��ѾÃ�ΐΜਃѾÃ�ΐΜ̶ਃɻ』�ȃः似~ݥݜ���zਂ�

G G7 C Am G Em D7 G dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmjxaxs’ds a;’ 
ٰ伺�Ãěù৾ˤɻ�Ã٪ܵ৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zS�

和卻�和Ĕѕ৾「Ĕ�ֻׁ֫৾ɻ』�ȃः似~ݥݜ���zS�

��zSݥݜ��~�似Ƨʳ৾ˤɻ�倘̡Ś৾ɻ』�ȃः似{ݰ

G C G Em D d; a;’a; zh ;’zg xaLmj a  s’d d s ;’ 
Ő��ɻ���』৻��ɻ���』৻���ˤ�ɻډ�ɔ��o��倘��͂ਂ�

G C G Em D7 G d; a;’a; zh ;’zg zg xaLmjxaxs’d s a ;/ 
ɻ���』৻��ɻ���』৻���ɻ�』�ȃः似~ݥ�ݜ���zS�

  



�� 

Hymns, #558 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E558 C406 K406 S- T558 
 
Lyrics : Elisha A. Hoffman 
Music : Anthony J. Showalter 
Meter : 10.9.10.9. with chorus 
 
Hymns using same tune : #276, #1144, #1252 
  
 1  What a fellowship, what a joy divine, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
    What a blessedness, what a peace is mine, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
  

Leaning, leaning, 
Safe and secure from all alarms; 
Leaning, leaning, 
Leaning on the Everlasting Arms! 

  
 2  O how sweet to walk in this pilgrim way, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
    O how bright the path grows from day to day, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
  

Leaning, leaning, 
Safe and secure from all alarms; 
Leaning, leaning, 
Leaning on the Everlasting Arms! 

  
 3  What have I to dread, what have I to fear, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
    I have peace complete with my Lord so near, 
     Leaning on the Everlasting Arms! 
  

Leaning, leaning, 
Safe and secure from all alarms; 
Leaning, leaning, 
Leaning on the Everlasting Arms! 

  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F  3/4 ފ��������� ����

F Dm C F 
a a a’aty  uzj a’sty  ud s’a;;’d d d’ 

o��ㄟ�}�ܱ��兒৾���ΐ��像�����ȼ��ॣ৾����Ѿ�Æ�Ƨ�

���ç�僳�Ӝ��ƥ৾���ড��ড�����ú৾ػ������價�Ɏ�備�

rݰ���ΐ�Ƨ��ȃݪ�������ѣ�����務��ȴ৾����ॵ�Æ�ΐ�

Ƕ��ؐ �ΐ�價��ग৾���ԉ��}ٰ৾�����������Χ�ΐ�卻�

Dm Bb C Gm 
dty  us d’gty  uf d’s;;’s s d’f ; s’ 
ȃ�����ȷ��������ѕ���৾����ŭࡎ�����w����Ѿ�

অ৾���ս��ΐ�����ȴ��卅৾����Պ�দ�¡��Ѡ����主�

友�������倘�����ͥ৾ܜ������倘�Æ�ΐ������伏�

��務�ः��ь����厚س����৾ࣗ���������������ࡿ

F C Bb F C C7 F 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
ॹ��ࣷ��ϧ������Ă���̧��僳��u��߷��ͮ��থS�

̛��̸��̱৾����~�上�似��w��』��Æ����ŉS�

匿ݩ����ń৾����ԉ�Æش���ïݪ����Ѡ��務��҄S�

Ϫ��Æ��ф৾����俄�ů�ȃ��Æ��ͨ��像��Ժ��佩S�
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Eb (D)  3/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 1) 

D Bm A D 
a a a’aty  uzj a’sty  ud s’a;;’d d d’ 

o��ㄟ�}�ܱ��兒৾���ΐ��像�����ȼ��ॣ৾����Ѿ�Æ�Ƨ�

���ç�僳�Ӝ��ƥ৾���ড��ড�����ú৾ػ������價�Ɏ�備�

rݰ���ΐ�Ƨ��ȃݪ�������ѣ�����務��ȴ৾����ॵ�Æ�ΐ�

Ƕ��ؐ �ΐ�價��ग৾���ԉ��}ٰ৾�����������Χ�ΐ�卻�

Bm G A Em 
dty  us d’gty  uf d’s;;’s s d’f ; s’ 
ȃ�����ȷ��������ѕ���৾����ŭࡎ�����w����Ѿ�

অ৾���ս��ΐ�����ȴ��卅৾����Պ�দ�¡��Ѡ����主�

友�������倘�����ͥ৾ܜ������倘�Æ�ΐ������伏�

��務�ः��ь����厚س����৾ࣗ���������������ࡿ

D A G D A A7 D 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
ॹ��ࣷ��ϧ������Ă���̧��僳��u��߷��ͮ��থS�

̛��̸��̱৾����~�上�似��w��』��Æ����ŉS�

匿ݩ����ń৾����ԉ�Æش���ïݪ����Ѡ��務��҄S�

Ϫ��Æ��ф৾����俄�ů�ȃ��Æ��ͨ��像��Ժ��佩S�
  



�� 

Hymns, #374 
Longings - For Fellowship with Christ 
 
E374 C407 K407 S- T374 
 
Lyrics : John Keble 
Music : From Katholisches Gesangbuch, 1774 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #610, #742, #814, #979 
  
 1  Sun of my soul, Thou Savior dear, 
    It is not night if Thou be near; 
    Oh, may no earthborn cloud arise 
    To hide Thee from Thy servant's eyes. 
  
 2  When the soft dews of kindly sleep 
    My wearied eyelids gently steep, 
    Be my last thought how sweet to rest 
    Forever on my Savior's breast. 
  
 3  Abide with me from morn till eve, 
    For without Thee I cannot live; 
    Abide with me when night is nigh, 
    For without Thee I dare not die. 
  
 4  Come near, and bless us when we wake, 
    Ere through the world our way we take; 
    Till in the ocean of Thy love 
   We lose ourselves in Thee above. 
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Eb (C)  6/8 
	�
	�
	�
ފ��	 �����
(Guitar: Capo 3) 

C G C F G G7 C G 
dlf xf’glhl’g xd f xg’dtyludl’s L g xh ’ 

o��Æ��ƨ�»৾ূ��ݝ����Æ�ͨ�伴�ऑ৾ܖ��������Æ�包�Ë�
���٤��上�ΐ৾���ݻ����ΐ�上�٤�È��ô৾������٤�ʣ�ΐ�

r��࣡ ��ę৾ߥ���٤��ͨ����Ɠ�٤�劍��備৾ࢣ�������ȃ�٤�
Ƕݻ������ʻ��т��ΐ৾��ΐ���ʻ�т��٤৾������٤�上�做�
���Ƨ��伏�像��Ԗ��協৾��̡�佳�像����ূ৾������Ë�ʣ�ΐ�

ğ��দ��ȃ�٤��僳��z৾ܖ���৭�Ɏݻ���৪৾������দ�ȃ�٤�
rܖ����৭�Ɏ��ѽ���৾��̞�Ѿ�٤�̎��ā৾ا�������ջ�»�
ĝ��Æ��上�ΐ����ǁ৾��ΐ�上�Æ�佳��ā৾������ͨ�͙�像�

G C D D7 G C G7 C A 
j L ra L ’rs rxa j xh’gty L ug L ’d L f xf’g L g L ’g xg 
ƶ�́৾�Ѿ�后�uࢎ���४ਃ����ΐ�à�包ࢎ���४ܚ�ܕ����
ƶ�́৾�ΐ�ʣ࣏��٤��ԉਂ����٤�ূ�Ɏ��Ԗ�協৾�ΐ�দ�

�z৾��Ǫ����٤�ͨਂ���٤�ূ�倒��ч�ъ৾�ʣ�ΐ�
ষ৾ܪ��ΐ�上أ��ƥނ��S����͜�দ�Ȼ��○�ѱ৾�৲�̑�
午�ࣕ৾�ɍ�凱�٤�ӛ��味ਂ����Ű�ফ�ॖ৾৾ࢁ�ݱ�ſ�ফ�

এ�ŉ৾ا��ջ�»أ���ƥਂ����দ�ΐ�ě��ʻ�٤৾�Å�٤�
ȼ�ॣ৾�̞�Ѿࢠ��٤��ञਂ����ě�ʻ�ΐ৾��ݻ���Ê�٤�
剿�ۜ৾�Ɏ�伏���Ȗ��̈৾����倘�Ãݍ���Լ�լ৾�倘�Ã�
A7 Dm G7 C Am G G7 C 
f xd’fty L uuf L ’fld xs’g xg a xs’d L s L ’aty L ua L / 
像�効࢚৾������ΐ��à�̨��࣡�ę�Æ�ͨ��像�����ࣚS�
����sSࢠ���২�¨�ΐ�দ��Ι«�ܖ����Λ৾����٤̧�

����丟Sݶ��Ê�ΐ��̧ג�ܖ��«�����٤��͙৾��ࣷ�ࢠ
ě�ম��Я৾����߷��٤�Ɏ��҄�৬�প�ȃ��伴ה����ʼS�
ॖ�Ʒ��Ë৾����Ë��Ê�ΐ��̧�Ǿ�Ώ�倒��٤�̧���ͨS�

仙�z��仙৾����ā��٤�ě��ʻ�ΐ�上�ΐ��份�z���份S�
ǁ�প��̐৾����ě��倒�ΐݻ�����Êݶ��٤��̧���丟S�
����ʼSސ��ȃ�ः��ূױ���ń�Æ��পس�����Ѻ��ϭ৾ݍ

  



�� 

Hymns, #556 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E556 C408 K408 S260 T556 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : H. J. E. Holmes 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #863 
  
*henna: an Old World plant, prized for its fragrant yellow and white flowers. (Song of Songs 1:14) 
  
 1  Thy name is sweet as ointment poured forth; 
    Better Thy love than wine, O draw Thou me! 
    If we the footsteps follow of the flock, 
    Entered Thy fellowship of love we'll be. 
  
 2  He's my Beloved, I am His own love; 
    He draweth me, pursue I after Him. 
    Fragrant as myrrh, I'd hide Him in my heart; 
    Beauteous as henna*, I'd be clothed with Him; 
  
 3  Bathe in His love, and of His fatness taste, 
    Lie on His breast, His sweetness there enjoy; 
    His love the banner, His affection shown 
    Tenderly soothes my heart to purest joy. 
  
 4  Oh, my Beloved's mine, and I am His; 
    I am a lily and my Shepherd He; 
    May daybreak come, the shadows flee away, 
    Him on the mountains as a hart I'd see. 
  
 5  Myrrh of the death with Him and frankincense, 
    The resurrection, permeate my heart; 
    North wind awake, and let the south wind blow, 
    Make my heart's garden pleasure to His heart. 
  
 6  I'd be to Him a dove that's undefiled, 
    As a pure lily in His presence be, 
    His, wholly His, the joy of all His joys, 
    He wholly mine, the Song of songs to me. 
  
 7  Fair as the moon, conformed to Him I'd be, 
    Clear as the sun, unto His stature grown; 
    For my Beloved, all to please His heart, 
    For my Beloved, that His life be shown. 
  
 8  Thou art my life, and I Thine image real; 
    Love in such union is as death most strong, 
    Ne'er can it be destroyed or e'er replaced 
    Till Thou on spices mountains come ere long. 
�
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F  6/8 ����������������

 F Dm Gm C7 F 
vg’axaxacxtusxd’g L d xa’dxdxscxtuaxs’atuLavg’axaxacxtus 

o��ΐ��Ѿo¾��ɍ��乃�Ɛ�ΐ��上˞��ʠ٤ਂࡢ����上ͨΐ�

���Ѿ��下ΐ˫�����動�á�٤��َΐ像��٤ؐ৾̆��ࢪ��Ɯΐ�

r��٤��َΐͨ��٤��˫�ȶ�٤��َΐͨ��Վ��Պਂ¼��٤上�

Ƕ��ΐ��Ƽ٤«��ΐ��僅މ��Ƽ��٤«ΐ��企��Ǟਂΐ��Ƽ٤«�

���٤��َΐ̧غ����剎�Ͳݍ���ㄟoÞ��উ��ৡ৾٤��ʮƜΐ�

ğ��٤��Ƽΐ«��٤��Ǽ�˱�ॵ��ӧyu��ȼ��唱ਂ٤��̧ļ之�
 Am Dm Gm C7 F Gm Bb 
xd’gxgd xa’dxdxscxtuaxs’atuLaxd’gxdd xs’svhzh 
Ɏ��ӧ促Ң�٤��ͨ˞ਂܖ����ΐ��uݍ佳�倘৾߅���٤�

ƫ��٤å�ΐ��仙Ɠ٤��Χ��Σਂ٤��˝ΐࡿ�Ĕ��ѕ̜ࣗ৾�

Ã��ͨͨΐ�ΐ��似uݍ��名��侖ਂ~��上oͨ�似��唱u৾ߝ�

ΐ��Μ剎Ͳ�Ƽ��٤«ΐ��ņ��ևਂ٤��Ƽΐ«�Μ��ؐګŪ৾�

倒��٤ȵĸ�ƌ��țͨ像��п��ܸਂ٤��Ɯΐ名�٤��像ȿͨ৾�

�唉�ί��ΐ˝ń��ः��ँਂ倘��ۙ˦ٰ�Ǟ��仙ȃ之৾د̉��ݍ
 F Dm C  F Gm Bb F C7 F 
xa'axaxacxtusxd’stuLsxd’gxddxs’sLzh vh’a L sL’atuLa/ 
ΐ��ͨ٤像��Ϫ��ϮਂΜ��«ΐàʮ��ƧÀ�ΐ��}ݰ���ΐS�

ь��࣪Ĕѕ����佳ਂΜ��«ΐàʮ��Ƨ卻�ΐ��}ݰ���ΐS�

和��࣪和ā��倫��֔ਂΜ��«̔ӧʮͨش���ΐ��}ݰ���ΐS�

Ƽ��ΐ«Μ��ؐ��Åਂΐ��à̔ӧƪ��̧ͥ�ΐ��}ݰ���ΐS�

y��٤Ɠ伏��凶��࣪ਂΐ��àɎӧ˞��Ƨȃ�ΐ��}ݰ���ΐS�

ऀ��Ѿ仔ܧ��ʠ��˲৾u��~ΐàƧ��Å偷�ΐ��}ݰ���ΐS�

 
  



�� 

	��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F (D)  6/8 ����������������
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm Em A7 D 
vg’axaxacxtusxd’g L d xa’dxdxscxtuaxs’atuLavg’axaxacxtus 

o��ΐ��Ѿo¾��ɍ��乃�Ɛ�ΐ��上˞��ʠ٤ਂࡢ����上ͨΐ�

���Ѿ��下ΐ˫�����動�á�٤��َΐ像��٤ؐ৾̆��ࢪ��Ɯΐ�

r��٤��َΐͨ��٤��˫�ȶ�٤��َΐͨ��Վ��Պਂ¼��٤上�

Ƕ��ΐ��Ƽ٤«��ΐ��僅މ��Ƽ��٤«ΐ��企��Ǟਂΐ��Ƽ٤«�

���٤��َΐ̧غ����剎�Ͳݍ���ㄟoÞ��উ��ৡ৾٤��ʮƜΐ�

ğ��٤��Ƽΐ«��٤��Ǽ�˱�ॵ��ӧyu��ȼ��唱ਂ٤��̧ļ之�
 F#

m Bm Em A7 D Em G 
xd’gxgd xa’dxdxscxtuaxs’atuLaxd’gxdd xs’svhzh 
Ɏ��ӧ促Ң�٤��ͨ˞ਂܖ����ΐ��uݍ佳�倘৾߅���٤�

ƫ��٤å�ΐ��仙Ɠ٤��Χ��Σਂ٤��˝ΐࡿ�Ĕ��ѕ̜ࣗ৾�

Ã��ͨͨΐ�ΐ��似uݍ��名��侖ਂ~��上oͨ�似��唱u৾ߝ�

ΐ��Μ剎Ͳ�Ƽ��٤«ΐ��ņ��ևਂ٤��Ƽΐ«�Μ��ؐګŪ৾�

倒��٤ȵĸ�ƌ��țͨ像��п��ܸਂ٤��Ɯΐ名�٤��像ȿͨ৾�

�唉�ί��ΐ˝ń��ः��ँਂ倘��ۙ˦ٰ�Ǟ��仙ȃ之৾د̉��ݍ
 D Bm A  D Em G D A7 D 
xa'axaxacxtusxd’stuLsxd’gxddxs’sLzh vh’a L sL’atuLa/ 
ΐ��ͨ٤像��Ϫ��ϮਂΜ��«ΐàʮ��ƧÀ�ΐ��}ݰ���ΐS�

ь��࣪Ĕѕ����佳ਂΜ��«ΐàʮ��Ƨ卻�ΐ��}ݰ���ΐS�

和��࣪和ā��倫��֔ਂΜ��«̔ӧʮͨش���ΐ��}ݰ���ΐS�

Ƽ��ΐ«Μ��ؐ��Åਂΐ��à̔ӧƪ��̧ͥ�ΐ��}ݰ���ΐS�

y��٤Ɠ伏��凶��࣪ਂΐ��àɎӧ˞��Ƨȃ�ΐ��}ݰ���ΐS�

ऀ��Ѿ仔ܧ��ʠ��˲৾u��~ΐàƧ��Å偷�ΐ��}ݰ���ΐS�
  



�� 


	�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
G  3/4 ��������ॳފ�� �����

 G D7 D D7 G 
vg L ba’d d xd L bd’f f xf L bf’glxs xd L bf’d; 

o��Ǎ�ȃ��仔ߥ�ܧ��像��Ȕ�僻�˒�ʣ��ΐ��̧�ě�֫���ਂ�

���w����~��ʻ�ˋ����Ĕؕ��މ�ݼ���ǹ�˱����ਂ�

r��̞ �߷��٤�像�ȿ�ɒ��仔ܧ��y�٤��Ѷ��ɒ�像�ȿ��ͨ৾�

Ƕ��ΐ�˒ع���߷�Ȕ�僻��仔�এ�ł࠰������ŭ�ƫ�ΐ��ণਂ�
 C G C D D7 G xa L mj’zj zh xa L mh’zh zg xa xd’glxf vj L bs’a; 
�ā��̣�丁�ѫ�z��Ĕ��~�上��ѕ��Ĕ�Ŧ�ȼ��ॣS�

ΐ�߷����Ĕ�Ëݪ���Ȼ�s�唱�Ŧ��Ż��ь�ㄛ�Ĕ��ѕਁ�

Ɏ�Ã��倒�ΐ�˒�凶��̞�ń�ࢃ���ˋ��¾�ńޟ���©S�

ΐ�˒��ܾ�߷�٤�像��「ࣙ�ࠂ��˒��̉��Ê�ΐ�ճ��ͥS�
  E7 Am D D7 G xd L bf’g g xh L bd’f f xs L bd’flxqf xg L bs’d; 
ˋ�s��ě�上�৲�ѫRफ़�̑�倘�Ãݍ����«�̞�ΐ��̧৾�

伶�倘��ࣷ�區�似�u߉�ߝ���Ê�ΐ��̞��߷�٤�仔��এ৾�

ˠ�ɮ��˒�І��Ā��oو��~�上��ˠ��Ě�Ë�ɻ��ʳਂ�

�৾߷��˒��Ѿ�ٰ��仔��এ�ΐࢰ���Ĕء��Μܧ��٤��仔
  G7 C Am G D7 G xd L bs’a L xa xd xg’g f xd L bs’alxa xa vj’a;/ 
͜�٤��Μ�卻̜�ࣗ��މ�ݼ��ë�̞��ΐ��̧�Ë�ʠ��S�

ǃ�٤��ͨ�像�倘�ग़��ʠࡢ��y�٤��「��Ĥ�像ࡓ���ճS�

ԧ�又��٤�এ�倘�्��倘�ӟ�̞�ܾ��६��ʑ�像�右��合S�

ࣙ�Þ��仔ܧ��vߵ���Ώ�倒�ΐ�像��À߅���ń�似��唱S�
  



�� 


	�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F  3/4 ��������ॳފ�� ���� 

 F C7 C C7 F 
vg L ba’d d xd L bd’f f xf L bf’glxs xd L bf’d; 

o��Ǎ�ȃ��仔ߥ�ܧ��像��Ȕ�僻�˒�ʣ��ΐ��̧�ě�֫���ਂ�

���w����~��ʻ�ˋ����Ĕؕ��މ�ݼ���ǹ�˱����ਂ�

r��̞ �߷��٤�像�ȿ�ɒ��仔ܧ��y�٤��Ѷ��ɒ�像�ȿ��ͨ৾�

Ƕ��ΐ�˒ع���߷�Ȕ�僻��仔�এ�ł࠰������ŭ�ƫ�ΐ��ণਂ�
 Bb F Bb C C7 F xa L mj’zj zh xa L mh’zh zg xa xd’glxf vj L bs’a; 
�ā��̣�丁�ѫ�z��Ĕ��~�上��ѕ��Ĕ�Ŧ�ȼ��ॣS�

ΐ�߷����Ĕ�Ëݪ���Ȼ�s�唱�Ŧ��Ż��ь�ㄛ�Ĕ��ѕਁ�

Ɏ�Ã��倒�ΐ�˒�凶��̞�ń�ࢃ���ˋ��¾�ńޟ���©S�

ΐ�˒��ܾ�߷�٤�像��「ࣙ�ࠂ��˒��̉��Ê�ΐ�ճ��ͥS�
  D7 Gm C C7 F xd L bf’g g xh L bd’f f xs L bd’flxqf xg L bs’d; 
ˋ�s��ě�上�৲�ѫRफ़�̑�倘�Ãݍ����«�̞�ΐ��̧৾�

伶�倘��ࣷ�區�似�u߉�ߝ���Ê�ΐ��̞��߷�٤�仔��এ৾�

ˠ�ɮ��˒�І��Ā��oو��~�上��ˠ��Ě�Ë�ɻ��ʳਂ�

�৾߷��˒��Ѿ�ٰ��仔��এ�ΐࢰ���Ĕء��Μܧ��٤��仔
  F7 Bb Gm F C7 F xd L bs’a L xa xd xg’g f xd L bs’alxa xa vj’a;/ 
͜�٤��Μ�卻̜�ࣗ��މ�ݼ��ë�̞��ΐ��̧�Ë�ʠ��S�

ǃ�٤��ͨ�像�倘�ग़��ʠࡢ��y�٤��「��Ĥ�像ࡓ���ճS�

ԧ�又��٤�এ�倘�्��倘�ӟ�̞�ܾ��६��ʑ�像�右��合S�

ࣙ�Þ��仔ܧ��vߵ���Ώ�倒�ΐ�像��À߅���ń�似��唱S�
  



�� 


	�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F (D)  3/4 ��������ॳފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 A A7 D 
vg L ba’d d xd L bd’f f xf L bf’glxs xd L bf’d; 

o��Ǎ�ȃ��仔ߥ�ܧ��像��Ȕ�僻�˒�ʣ��ΐ��̧�ě�֫���ਂ�

���w����~��ʻ�ˋ����Ĕؕ��މ�ݼ���ǹ�˱����ਂ�

r��̞ �߷��٤�像�ȿ�ɒ��仔ܧ��y�٤��Ѷ��ɒ�像�ȿ��ͨ৾�

Ƕ��ΐ�˒ع���߷�Ȕ�僻��仔�এ�ł࠰������ŭ�ƫ�ΐ��ণਂ�
 G D G A A7 D xa L mj’zj zh xa L mh’zh zg xa xd’glxf vj L bs’a; 
�ā��̣�丁�ѫ�z��Ĕ��~�上��ѕ��Ĕ�Ŧ�ȼ��ॣS�

ΐ�߷����Ĕ�Ëݪ���Ȼ�s�唱�Ŧ��Ż��ь�ㄛ�Ĕ��ѕਁ�

Ɏ�Ã��倒�ΐ�˒�凶��̞�ń�ࢃ���ˋ��¾�ńޟ���©S�

ΐ�˒��ܾ�߷�٤�像��「ࣙ�ࠂ��˒��̉��Ê�ΐ�ճ��ͥS�
  B7 Em A A7 D xd L bf’g g xh L bd’f f xs L bd’flxqf xg L bs’d; 
ˋ�s��ě�上�৲�ѫRफ़�̑�倘�Ãݍ����«�̞�ΐ��̧৾�

伶�倘��ࣷ�區�似�u߉�ߝ���Ê�ΐ��̞��߷�٤�仔��এ৾�

ˠ�ɮ��˒�І��Ā��oو��~�上��ˠ��Ě�Ë�ɻ��ʳਂ�

�৾߷��˒��Ѿ�ٰ��仔��এ�ΐࢰ���Ĕء��Μܧ��٤��仔
  D7 G Em D A7 D xd L bs’a L xa xd xg’g f xd L bs’alxa xa vj’a;/ 
͜�٤��Μ�卻̜�ࣗ��މ�ݼ��ë�̞��ΐ��̧�Ë�ʠ��S�

ǃ�٤��ͨ�像�倘�ग़��ʠࡢ��y�٤��「��Ĥ�像ࡓ���ճS�

ԧ�又��٤�এ�倘�्��倘�ӟ�̞�ܾ��६��ʑ�像�右��合S�

ࣙ�Þ��仔ܧ��vߵ���Ώ�倒�ΐ�像��À߅���ń�似��唱S�
  



�� 

Hymns, #552 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E552 C410 K410 S- T552 
 
Lyrics : Frances Bevan 
Music : J. D. Sankey 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #1225 
  
 1  Marvel not that Christ in glory 
     All my inmost heart hath won; (hath = has) 
    Not a star to cheer my darkness, 
     But a light beyond the sun, 
    All below lies dark and shadowed, 
     Nothing here to claim my heart, 
    Save the lonely track of sorrow 
     Where of old He walked apart. 
  
 2  Others in the earthly sunshine 
     Wearily may journey on, 
    I have seen a light from heaven 
     Past the brightness of the sun — 
    Light that knows no cloud, no waning, 
     Light wherein I see His face, 
    All His love's uncounted treasures, 
     All the riches of His grace: 
  
 3  All the wonders of His glory, 
     Deeper wonders of His love — 
    How for me He won, He keepeth 
     That high standing all above; 
    Not a glimpse — the veil uplifted — 
     But within the veil to dwell, 
    Gazing on His face forever, 
     Hearing words unspeakable. 
  
 4  I have seen the face of Jesus — 
     Tell me not of aught beside; 
    I have heard the voice of Jesus — 
     All my soul is satisfied. 
    In the radiance of the glory 
     First I saw His blessed face, 
    And forever shall that glory 
     Be my home, my dwelling-place. 
  



�� 



�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Ab (G)  6/4 ���������Őފ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 G C G A7 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf 

o��ȴ��ॣߴ���佐��Ⱥ��ˋ�ঌ৾����即��ť�ɼ��傲��ΐ��̧�

���ȃ��ࣙ�ɹ��’��˺��˷�z৾����ΐ��̧�ʦ��ԉ��Æ��এ�

r��ؐ ��ࣙ�ȷ��̑��和��˪�Պ৾����ΐ��̧�ļ��Ͳ��和��Ӷ�

Ƕ��ń��ࣙ�৲��ȷݰ����丁̟����৾ࣁ���ΐ�僳��ŉ��ě��ࣛ�
G D7 G D G D G 
zg;;’zj;zj a;a’stuas d;;’f;f d;d’ 
“৾����Ѡ��丁���֫��ѫ��z�ѕ৾����˪��ȷࣅ���}�

ʍ৾����Պ��দݍ���ȃ��ΐ��Ƕ�ǽ৾����Μ��߷�ě��上�

ũ৾����দؿ��࣪��ߙ�ݍ����丁̞����৾ࣁ���߷�Æ��এ�

唯৾����দ��ः�似��唱��像��я�ѣ৾����倒��ΐ�˝��Ë�
A D G D A7 D D7 G 
qfty ud f g;d’s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg 
উߥ�����侖৾ঌ��ä����Ü������´S������Őࣅ�������

Æ����Ĕ৾ࢰ�Ê��ΐ����ճ������咐S�

�Sމ������似��u����ɳ৾ࢠ�����Æࣅ

Æ����仔৾ࢠ�ȷ��̑����Ý������倘S�
C G D7 G G7 a;zg’d;;a;;’g;;f;s’aty;y;ua;k’ 
�৻{�����ࣅ��������ƞ৾�����ࣅ৾���ࣅ
C G Em D D7 a ; zj a ; zh’zg;a d;;’s ; qa s ; zj’ 
ΐ����̧�Μ����剔��উ��Μ�Ͳ৾����上����Æ�ƞ����ͨ�
G C D D7 G C G 
a ; d g ; h’g ; ; zj ; ;’aty;y;ua ; k/ 
像����এر�����ƞߺ������������������}৻�

  



�� 



�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F  6/4 ���������Őފ�� �
���

F Bb F G7 F Bb F G7 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf 

o��ȴ��ॣߴ���佐��Ⱥ��ˋ�ঌ৾����即��ť�ɼ��傲��ΐ��̧�

���ȃ��ࣙ�ɹ��’��˺��˷�z৾����ΐ��̧�ʦ��ԉ��Æ��এ�

r��ؐ ��ࣙ�ȷ��̑��和��˪�Պ৾����ΐ��̧�ļ��Ͳ��和��Ӷ�

Ƕ��ń��ࣙ�৲��ȷݰ����丁̟����৾ࣁ���ΐ�僳��ŉ��ě��ࣛ�
F C7 F C F C F 
zg;;’zj;zj a;a’stuas d;;’f;f d;d’ 
“৾����Ѡ��丁���֫��ѫ��z�ѕ৾����˪��ȷࣅ���}�

ʍ৾����Պ��দݍ���ȃ��ΐ��Ƕ�ǽ৾����Μ��߷�ě��上�

ũ৾����দؿ��࣪��ߙ�ݍ����丁̞����৾ࣁ���߷�Æ��এ�

唯৾����দ��ः�似��唱��像��я�ѣ৾����倒��ΐ�˝��Ë�
G C F C G7 C C7 F 
qfty ud f g;d’s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg 
উߥ�����侖৾ঌ��ä����Ü������´S������Őࣅ�������

Æ����Ĕ৾ࢰ�Ê��ΐ����ճ������咐S�

�Sމ������似��u����ɳ৾ࢠ�����Æࣅ

Æ����仔৾ࢠ�ȷ��̑����Ý������倘S�
Bb F C7 F F7 a;zg’d;;a;;’g;;f;s’aty;y;ua;k’ 
�৻{�����ࣅ��������ƞ৾�����ࣅ৾���ࣅ
Bb F Dm C C7 a ; zj a ; zh’zg;a d;;’s ; qa s ; zj’ 
ΐ����̧�Μ����剔��উ��Μ�Ͳ৾����上����Æ�ƞ����ͨ�
F Bb C C7 F Bb F 
a ; d g ; h’g ; ; zj ; ;’aty;y;ua ; k/ 
像����এر�����ƞߺ������������������}৻�

  



�� 



�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F (D)  6/4 ���������Őފ�� �
���
(Guitar: Capo 3) 

D G D E7 D G D E7 
a;a a;zh’zg;zqf zg;;’a;a a;zh’zg;zqf 

o��ȴ��ॣߴ���佐��Ⱥ��ˋ�ঌ৾����即��ť�ɼ��傲��ΐ��̧�

���ȃ��ࣙ�ɹ��’��˺��˷�z৾����ΐ��̧�ʦ��ԉ��Æ��এ�

r��ؐ ��ࣙ�ȷ��̑��和��˪�Պ৾����ΐ��̧�ļ��Ͳ��和��Ӷ�

Ƕ��ń��ࣙ�৲��ȷݰ����丁̟����৾ࣁ���ΐ�僳��ŉ��ě��ࣛ�
D A7 D A D A D 
zg;;’zj;zj a;a’stuas d;;’f;f d;d’ 
“৾����Ѡ��丁���֫��ѫ��z�ѕ৾����˪��ȷࣅ���}�

ʍ৾����Պ��দݍ���ȃ��ΐ��Ƕ�ǽ৾����Μ��߷�ě��上�

ũ৾����দؿ��࣪��ߙ�ݍ����丁̞����৾ࣁ���߷�Æ��এ�

唯৾����দ��ः�似��唱��像��я�ѣ৾����倒��ΐ�˝��Ë�
E A D A E7 A A7 D 
qfty ud f g;d’s;;s;;’zgty;y;uzg;k’a;zg 
উߥ�����侖৾ঌ��ä����Ü������´S������Őࣅ�������

Æ����Ĕ৾ࢰ�Ê��ΐ����ճ������咐S�

�Sމ������似��u����ɳ৾ࢠ�����Æࣅ

Æ����仔৾ࢠ�ȷ��̑����Ý������倘S�
G D A7 D D7 a;zg’d;;a;;’g;;f;s’aty;y;ua;k’ 
�৻{�����ࣅ��������ƞ৾�����ࣅ৾���ࣅ
G D Bm A A7 a ; zj a ; zh’zg;a d;;’s ; qa s ; zj’ 
ΐ����̧�Μ����剔��উ��Μ�Ͳ৾����上����Æ�ƞ����ͨ�
D G A A7 D G D 
a ; d g ; h’g ; ; zj ; ;’aty;y;ua ; k/ 
像����এر�����ƞߺ������������������}৻�

  



�� 

Hymns, #616 
Experience of God - Fellowship with Him 
 
E616 C411 K411 S- T616 
 
Lyrics : Mary A. Lathbury 
Music : William F. Sherwin 
Meter : 7.7.7.7.4. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Day is dying in the west, 
    Heav'n is touching earth with rest, 
    Wait and worship while the night 
    Sets her evening lamps alight 
     Through all the sky. 
  

Holy, holy, holy, 
Lord God of Hosts! 
Heav'n and earth are full of Thee! 
Heav'n and earth are praising Thee, 
O Lord, most high! 

  
 2  Lord of life, beneath the dome 
    Of the universe, Thy home, 
    Gather us, who seek Thy face, 
    To fold of Thy embrace, 
     For Thou art nigh. 
  

Holy, holy, holy, 
Lord God of Hosts! 
Heav'n and earth are full of Thee! 
Heav'n and earth are praising Thee, 
O Lord, most high! 

  
 3  While the deepening shadows fall, 
    Heart of love, enfolding all, 
    Through the glory and the grace 
    Of the stars that veil Thy face, 
     Our hearts ascend. 
  

Holy, holy, holy, 
Lord God of Hosts! 
Heav'n and earth are full of Thee! 
Heav'n and earth are praising Thee, 
O Lord, most high! 

  



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Db (C)  3/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

C F G G7 C 
xd xd’f L xd xs xa’s s xs xd’f L xf xd xs’d; 

o��「�}৾ΐ�¡��Ú��Ͽ�Æ�Æ�上��Ï�凱�像�ՠ��টਂ�

����Ú��ƒ���Ú��Ͽ�Æ��Ú��·��Æࡓ���ʒਂ�

r��Ͽ�Æ৾「�}�Ͽ�Æ��Ѷ�Պ�Ͽܫ���ƒ��Æਂح��ࡓ��

Ƕݍ���ŘR世�ͷਅͮ�ͨR「�ʟ�ĳ�ΐ��ॽߵ��Æ�Ï��·ਂ�
 G C D D7 G 
xd xf’g L xg xh xj’ra g xg xra’j L xh xg xqf’g; 
�Ú��ƒ��Æ�像ݍ���Ř��Æ��ʠߓ��Ë�嘗��ƓS�

ΐ�像��ě���ƫ�Æ��喪�Ǚ�Æ����Μ�上�ƫ�ΐ��ԧS�

̟�Æ��Ϥ�Ɠ�「�s��Ś�「�ΐ�ʮ��Դ�অ�Æ���ǁS�

Ê�ΐ��Ͽ�Æ�Ê�ΐ��ƒ��Ͽ�ÆRƒ��u�充��ñS�
 G7 C G7 C 
xg xg’rs L xj xh xg’ra ra xg xg’rs L xj xh xg’ra; 

Ő��Ͽ�Æ৾ʮ�̞��ǁ��Ï�·ޡ����Æ�উ�像�ࣨ��卻ਂ�
C7 F C G7 C 
rxa rxa’ra L rxa xj xh’g d xa xs’xd xg d s’a;/ 
Æ�উ��ʣ�ΐې��ջRĐث��Ê�ΐ��̞���Æح��ࡓ�S�

  



�� 

Hymns, #559 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E559 C412 K412 S- T559 
 
Lyrics : Bertha Fennell 
Music : R. L. Haslup 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #1217 
  
 1  Savior, I by faith am touching 
     Thee, the source of every good; 
    Virtue now, by faith am claiming, 
     Through the cleansing of Thy blood. 
  

Touching Thee, new life is glowing 
By Thy Spirit's burning flame; 
Cleansing, purging, Spirit filling, 
Glory to Thy Holy Name! 

  
 2  Touching Thee in faith, I take Thee 
     In Thy riches full and free; 
    All I am I open to Thee, 
     All Thou art Thou giv'st to me. 
  

Touching Thee, new life is glowing 
By Thy Spirit's burning flame; 
Cleansing, purging, Spirit filling, 
Glory to Thy Holy Name! 

  
 3  Touching now Thine outstretched scepter, 
     O most mighty King of kings; 
    Of Thy fulness now receiving, 
     High I mount on eagle wings. 
  

Touching Thee, new life is glowing 
By Thy Spirit's burning flame; 
Cleansing, purging, Spirit filling, 
Glory to Thy Holy Name! 

  
 4  Grace and virtue, strength and wisdom, 
     All my need, by Thee supplied; 
    Keep me touching, keep me claiming, 
     Keep me ever at Thy side. 
  

Touching Thee, new life is glowing 
By Thy Spirit's burning flame; 
Cleansing, purging, Spirit filling, 
Glory to Thy Holy Name! 

  



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Ab (G)  6/8 ����
	���Ő�
(Guitar: Capo 1) 

 G G7 C A7 G 
xg’xg xdxf xgxra xrs’rdtylurxdxrsxra’ra rxa xrs xraxh’ra L g 

o��倘��ł�ܻ�ْӧ�ঌ��ʏ৾��倘ł�࢚���Ò�ㄐӧ��Ĕ�ѥ��

���ɻ��ঌ��z�Ѿ٤�ާ��ӥ৾��٤ƫ��ΐ�ʑ�合�Պę��ΐ�̧��

r��ȃ��ӧ�ʮ上�ʻȻ�ܵ��Ȥ৾��u另��Ѿ�ܻ��oļ��ɻ�ঌ��

Ƕ��ȃ��ࣙ�Ü´�ɻঌ����z৾��}ܱ��兒�ΐ�u�Ю充��Ť�̊��

���ΐ��ৡ�ؐ』�ΐ̧�ؐ��咐৻��Æ˒��࣬�ń�主�○��仙�्��
 D D7 G A7 D D7 bjbra’rs rxs j bhbj’ra rxs rd rxd’rs rxd rs xra’jtruxaxris 
ƛѾܖ���٤�৭ਅʠ呈��像ݪ��ˑ�ǃ��٤�ƞ�ͨ�像��Ң��ܻ˂�

˝ΐ��࣡�Ě�ʅ�ƫΐ̸�ͥ�ߜ���名��٤�上�ΐ�像��ͨ���˂�

ΐǞ��仙�Ëࣅ��ΐ��ԉ�Ë�ল�Æ��݇ߜ��অ�像��ͨ��͙˂�

͂Ѿ���Ⱦ͂�࢚�Ѿ��合�匪ڍ��ΐ��Ⱦ�Æ�ͨ�像����ӵ˂�

ɻ動��Æ�ㄟ�}ͨߺ���像��˰�ԧ��又�٤�像�ƞ��ͨ��এ˂�
G  D D7 G 
xridLbrs’ra rxa rxa xjxh’jxjj bgbg’rf rxfrxfrxdxrqs’rdtylurd 

Ő�ʠ呈��像�ㄟ�}ਅͨߺ��像ܱ兒�ƞư��ԉ�Æƫΐ名��ĸਁ�
  B7 G C G D7 G 
rbarbs’rd rxd rxs rxsxj’ra rxa ria xh’xgLbrarxaxj rs’ratylura/ 
Æѹ��倒�Ã�ㄝ�Æڋ��上�Ã�Ɏ�ȃ��ࣙɻঌʻ�Ȼ߅��ਃ�

 
  



�� 


�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����

F Bb F C C7 F Bb 
a;sd’f;d;’saazj’a;;;’d;fg’h; 

o��࣡ ��ęˠ��Ě��ʮ����̨ĸńֺ��ȵ৾������Ǫ��ńȻܖ����

���࣡ ��ęˠ��Ě��ʮ����̨ĸńֺ��ȵ৾������Ȼ��oƧ��ȃ��

r��࣡ ��ęˠ��Ě��ٌ����¬仔ܧȔ��僻৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

Ƕ��࣡ ��ęˠ��Ě��ƶ����ƒ̡佳Ⱥ৾ݍ��������ĸ��ńֺ��ȵ��

���࣡ ��ęˠ��Ě������ǪȻs劍��備৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

ğ��࣡ ��ęˠ��Ě�������Ɠ}像s��ɍ৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

r��࣡ ��ęˠ��Ěس������ńˠɮu��ɱ৾������ĸ��ńֺ��ȵ��
F Bb C F C7 F G7 g;’fdsa’s;;;’g;g f’d;s;’dgg 
ʮ����̨x什ˋ��ͨਂ�����ܵ��z����ܵ��Ɏ����ҙճ咐�

ʮ����̨Êˋॵ��喪ਂ�����Ȼ��s�仔ܧ����Ɏ����ҙƶ́�

�����४Ẓܱ̌��兒ਂ�����ʠ��˲ਅĪ��ĩ��Ɏ����ҙʣΐࢎ

Ʉࢋ����ŷ事��兄ਂ�����ΐ��包��٤߷��ع�����ȃȻs�

̪����Ɠˋsݼ��ॶਂ�����ˋ��s�凶��Ӭ��ॲ����Êΐ̧�

Ï����·�像ॽਂߵ�������Ȼ��s���ǁ��Ɏ����ҙ̟ΐ�

���ń�Ȼ��ˋ��Μ����ѾƧ伍س�����ਂد������ńֺऋլس
 C F C7 Bb C C7 F Bb F 
qf’g;;;’d;s a’zj asf’d;s;’a;;;/ 
ΐ��̧৾ڍ�������zڍ�����呀ݍӝ����ΐ����ৡਃ�

ΐ��উ৾�����ˋ��s�ٰ��仙�呀ݍআ��Â��ΐ����͙ਃ�

৷ৄ�����৾ݷ����付ਅŷ��事�呀ݍÊ��ΐ��߬����咐ਃ�

এ��ʍ৾�����ʮ��̨�Ө��ө�٤ȃˋ��s��効࢚����S�

क��僅৾�����Ȼ��s����ࣚ�ƇƜΐ��উ��吼����চS�

佳��ĸ৾�����ˋ��s�উ��ৡ�ʮ̨Ǹ��ΐ��̞����ٰS�

т��o৾س�������ń�٪R��似唱u��ħ��Ļ����ॵS�
� �



�� 


�凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
F (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 ����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 D G 
a;sd’f;d;’saazj’a;;;’d;fg’h; 

o��࣡ ��ęˠ��Ě��ʮ����̨ĸńֺ��ȵ৾������Ǫ��ńȻܖ����

���࣡ ��ęˠ��Ě��ʮ����̨ĸńֺ��ȵ৾������Ȼ��oƧ��ȃ��

r��࣡ ��ęˠ��Ě��ٌ����¬仔ܧȔ��僻৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

Ƕ��࣡ ��ęˠ��Ě��ƶ����ƒ̡佳Ⱥ৾ݍ��������ĸ��ńֺ��ȵ��

���࣡ ��ęˠ��Ě������ǪȻs劍��備৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

ğ��࣡ ��ęˠ��Ě�������Ɠ}像s��ɍ৾������ĸ��ńֺ��ȵ��

r��࣡ ��ęˠ��Ěس������ńˠɮu��ɱ৾������ĸ��ńֺ��ȵ��
D G A D A7 D E7 g;’fdsa’s;;;’g;g f’d;s;’dgg 
ʮ����̨x什ˋ��ͨਂ�����ܵ��z����ܵ��Ɏ����ҙճ咐�

ʮ����̨Êˋॵ��喪ਂ�����Ȼ��s�仔ܧ����Ɏ����ҙƶ́�

�����४Ẓܱ̌��兒ਂ�����ʠ��˲ਅĪ��ĩ��Ɏ����ҙʣΐࢎ

Ʉࢋ����ŷ事��兄ਂ�����ΐ��包��٤߷��ع�����ȃȻs�

̪����Ɠˋsݼ��ॶਂ�����ˋ��s�凶��Ӭ��ॲ����Êΐ̧�

Ï����·�像ॽਂߵ�������Ȼ��s���ǁ��Ɏ����ҙ̟ΐ�

���ń�Ȼ��ˋ��Μ����ѾƧ伍س�����ਂد������ńֺऋլس
 A D A7 G A A7 D G D 
qf’g;;;’d;s a’zj asf’d;s;’a;;;/ 
ΐ��̧৾ڍ�������zڍ�����呀ݍӝ����ΐ����ৡਃ�

ΐ��উ৾�����ˋ��s�ٰ��仙�呀ݍআ��Â��ΐ����͙ਃ�

৷ৄ�����৾ݷ����付ਅŷ��事�呀ݍÊ��ΐ��߬����咐ਃ�

এ��ʍ৾�����ʮ��̨�Ө��ө�٤ȃˋ��s��効࢚����S�

क��僅৾�����Ȼ��s����ࣚ�ƇƜΐ��উ��吼����চS�

佳��ĸ৾�����ˋ��s�উ��ৡ�ʮ̨Ǹ��ΐ��̞����ٰS�

т��o৾س�������ń�٪R��似唱u��ħ��Ļ����ॵS�
� �
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Hymns, #549 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E549 C414 K414 S257 T549 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : C. Goudimel 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #454, #575, #762, #975, #1195 
  
 1  Enter the veil and go without the camp, 
    Taste heaven's sweetness, thus the earth forsake; 
    If by the Holiest I am satisfied, 
    How can I of earth's vanities partake? 
  
 2  Enter the veil and go without the camp, 
    By heaven's presence will the earth depart; 
    If heaven's glory doth my spirit charm, 
    How can earth's happiness possess my heart? 
  
 3  Enter the veil, behold the glorious Christ, 
    Go out the camp to Jesus, let Him lead; 
    If throne and crown my spirit here enthrall, 
    Manger and cross cannot my steps impede. 
  
 4  Enter the veil for resurrection pow'r, 
    Go out the camp to bear the cross and woe, 
    If I His radiant face in heaven see, 
    His footsteps I will follow here below. 
  
 5  Enter the veil, on heaven's fatness feast, 
    Without the camp, in hardship persevere; 
    Though earthly trials sorely pain my heart, 
    Heaven's communion doth my spirit cheer. 
  
 6  Enter the veil, Christ's riches there enjoy, 
    Without the camp, the needs of men supply; 
    The life of heaven living out thru me 
    The souls of earth will bless and satisfy. 
  
 7  Enter the veil till it exists no more, 
    Go out the camp till all the camps are gone; 
    Until the heavens and the earth unite, 
    Till God and man together dwell in one. 
  



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
G  2/4 ��������ॳजފ�� �����

 G C D7 G mgmg’vg xd xd xd’xd xs vh xa’xa vj vh vg’zglmgmg’ 
o��ȃ٤��Ƨ�ȃ�像�優��ʑ߅��ΐ�̞��ɻ�ʳ�Ã�備ܖ����ȃ٤�
���ؐ ΐ��˝ؕ�ޡ��çਅ����Ë�ń��٤�像्��ݜ�ܞ���ʮ̞�
r��¼Ѿ��o���上�ΐ��Μ�َ�ؐ�ΐ��ƫ��٤͙��މ�ࠍ��٤ʮ�
Ƕ��ࣙ ६��ʑ߅��Ɏ�Ãܖ���È�Ɏ�ҙ��Æ���দ�َ��Ѱ࠰��ƌ�

D  G  A7  D D7 vg vj vj xs’xs xa xa xd’xd xs vh xs’s L mgmg’vg xf 
এ�ŉ�下�˞��Ü�´�Μ�ɶ��ř�ࠪ�Ã�ʠࡢ���ͽ��uݍ��
匿�ˬਅՂ�ׇਅ�○�仙�佳�Ԟ��侖�修ܫ��п��০�ȃӧ��βࢠ��
���উ˂Æ͠��̟�Ëޞ��ΐݷ��ΐ��̧���y�v��৷ܾ�̧�ܬ
À�ȃ�٤�像��匿�t�ʮ�̨��Ǫ�ń�ࣙ�ƿ��࣫�包Æ��像�উ�
 G  B(7) Em  B(7) G G7 xf xf’xf xd xd xd’xd vj xa xs’d L bdbd’xd xg xg xg’ 
ʣ�ΐ��ㄕ�ㄐ֦�ࠓ�����uݍ��Ȭ��À�Ӿࣟ��Ѓ�¼�́�ࠡ�
ㄟ�}����̔�ӧ����ࣚ�ճ�ূ���ΐॲ��Ǫࠓ����名�
٤�u��呢�ù�ः�٤��ʮ�上�̙߆���ö�Ɏҙ��٤�上�̟�Ë�
��এ�ʮ�̨ݧ�����ɻ�ঌ��À�т�٤�仔��Ĕ�Æ像ش���٤ݰ
C Cm Gm   D7 G D7 G 
xg xf xa xs’xwd xd xd xd’wid xs xa’vg L mg vg vg’zgl/ 
Ƹ�Ɯ�ΐ�ʮ��ń�٤�६�ʑ߅���ΐ�ʮ��ń�٤�६�ʑ߅��S�
u�Ë�٤�ः��優�ʑ�像�合٤˂ࠂ���ः��優�ʑ�像�合ࠂ��S�
��҇�呢�ù��٤�Μ�߷�像܌��˂呢�ù��٤�Μ�߷�像܌��S�
哩�֫�٤�ः��仔ܖ��像�̎��ā˂٤�ः��仔ܖ��像�̎��āS�
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Hymns, #553 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E553 C415 K415 S- T553 
 
Lyrics : E. L. Goreh 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 8.7.8.7.D. with repeat 
 
This hymn has a unique tune 
  
Repeat the last line of each verse 
  
 1  In the secret of His presence 
     How my soul delights to hide! 
    Oh, how precious are the lessons 
     Which I learn at Jesus' side! 
    Earthly cares can never vex me, 
     Neither trials lay me low; 
    For when Satan comes to tempt me, 
     To the secret place I go. 
  
 2  When my soul is faint and thirsty, 
     'Neath the shadow of His wing 
    There is cool and pleasant shelter, 
     And a fresh and crystal spring; 
    And my Savior rests beside me, 
     As we hold communion sweet; 
    If I tried, I could not utter 
     What He says when thus we meet. 
  
 3  Only this I know: I tell Him 
     All my doubts and griefs and fears; 
    Oh, how patiently He listens! 
     And my drooping soul He cheers; 
    Do you think He ne'er reproves me? 
     What a false friend He would be, 
    If He never, never told me 
     Of the sins which He must see. 
  
 4  Would you like to know that sweetness 
     Of the secret of the Lord? 
    Go and hide beneath the shadow; 
     This shall then be your reward; 
    And whene'er you leave the silence 
     Of that happy meeting-place, 
    By the Spirit bear the image 
     Of the Master in your face. 
  



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
C  4/4 הŐފ�� ��
��

 C F C xdLbf’xgLbg xgLbg g rxdLbrs’rxaLrba xjLbh g xdLbf’xgLbg 
o��ΐ˒ش��Úغ���ʙ�ΐ˒��ϤƓ�}像�伏�ΐ˒��凶࣪�

���ȵʹ��ˠɮ�ΐ˒�࣪�࣡ę��টʹ�像ܵ�Μ�٪ܵ��Ï·�

r��Ěʹ��ˠɮ�ΐ��࣪�࣡ę���ʹ�務ܵ�Μ�Ëń��٪像�

Ƕ��ΐ¡��上٪�像٭�Ƣ�凶࣪��ㄟࡻ�到Ɏ�ӧࢠ�Ļ��ˋ¾�
 G C E xgLbgg rxaLbra’rxsLrbs xrsLbrd rs xdLbf’xgLbgxgLbg g rxdLbrs’ 
ȵज़ɮ�ॖŃ����吼܌ࡻ��{�{�ܖ像ʠߓ��ΐ̞�

ě̞ॖ�ޡŃ����吼ܖ�}�ΐ¡ݰ��٪˒ǃ�君�凶࣪�

у「˲�ॖŃ����吼ܖ�}�¡ȃ��٪ŉ࣪�佳�«٪�

Ãٙʙ�ॖŃ����吼ܖ�}�ΐ¡��上ȃউߥ�এ�佳ȃ�
F C G7 C 
rxaLrbaxjLbh g xdLbf’xgLbgxraLbrs rd rxaLbra’rxsLrbs xraLbj ria 
伍٪Ώܵ�ջ�uħ��ѾĻт܌�ɷ�ॖŃ����吼ܖ�}��

��{�ܖ��吼��似什��ॖŃ؈ȫěܵ�ł�٪ȵ��w٭

Åΐ像ʳ�Μ�uħ��Ѿˑ像्�१�ॖŃ����吼ܖ�}��

٪像仔ܧ�ŉ�ȷ«��利不u्�р�ॖŃ����吼ܖ�}��
 F C G7 xra L brs’rd ;ra rxf L brf’rd ;ra xj L bra’rxs L rbs xrs L brs 

Ő��ॖ �Ńॖ��������Ńߤ��������喪��ˠ�ɮ�ΐ�˒�
E7  F C rd xrs L rbs’xra L bra xj L bh  g  xd L bf’g ; ra rxa L rbs’ 
��Ńॖ���������u�ㄠ��匪��ॖ�Ńܧ���仔ߥ�ࣙ�࣪
E7 Am F G7 C F C rd ; ra rxa L rba’xrs L brs xrs L brs xra L bra xj L bj’ra;;/ 
�৻������ΐ�¡��ȃ�ΐ�偷�像�এ�ŉ�࣪���佳

� �



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Ab (G)  4/4 הŐފ�� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

 G C G xdLbf’xgLbg xgLbg g rxdLbrs’rxaLrba xjLbh g xdLbf’xgLbg 
o��ΐ˒ش��Úغ���ʙ�ΐ˒��ϤƓ�}像�伏�ΐ˒��凶࣪�

���ȵʹ��ˠɮ�ΐ˒�࣪�࣡ę��টʹ�像ܵ�Μ�٪ܵ��Ï·�

r��Ěʹ��ˠɮ�ΐ��࣪�࣡ę���ʹ�務ܵ�Μ�Ëń��٪像�

Ƕ��ΐ¡��上٪�像٭�Ƣ�凶࣪��ㄟࡻ�到Ɏ�ӧࢠ�Ļ��ˋ¾�
 D G xgLbgg rxaLbra’rxsLrbs xrsLbrd rs xdLbf’xgLbgxgLbg g rxdLbrs’ 
ȵज़ɮ�ॖŃ����吼܌ࡻ��{�{�ܖ像ʠߓ��ΐ̞�

ě̞ॖ�ޡŃ����吼ܖ�}�ΐ¡ݰ��٪˒ǃ�君�凶࣪�

у「˲�ॖŃ����吼ܖ�}�¡ȃ��٪ŉ࣪�佳�«٪�

Ãٙʙ�ॖŃ����吼ܖ�}�ΐ¡��上ȃউߥ�এ�佳ȃ�
C G D7 G 
rxaLrbaxjLbh g xdLbf’xgLbgxraLbrs rd rxaLbra’rxsLrbs xraLbj ria 
伍٪Ώܵ�ջ�uħ��ѾĻт܌�ɷ�ॖŃ����吼ܖ�}��

��{�ܖ��吼��似什��ॖŃ؈ȫěܵ�ł�٪ȵ��w٭

Åΐ像ʳ�Μ�uħ��Ѿˑ像्�१�ॖŃ����吼ܖ�}��

٪像仔ܧ�ŉ�ȷ«��利不u्�р�ॖŃ����吼ܖ�}��
 C G D7 xra L brs’rd ;ra rxf L brf’rd ;ra xj L bra’rxs L rbs xrs L brs 

Ő��ॖ �Ńॖ��������Ńߤ��������喪��ˠ�ɮ�ΐ�˒�
B7  C G rd xrs L rbs’xra L bra xj L bh  g  xd L bf’g ; ra rxa L rbs’ 
��Ńॖ���������u�ㄠ��匪��ॖ�Ńܧ���仔ߥ�ࣙ�࣪
B7 Em C D7 G C G rd ; ra rxa L rba’xrs L brs xrs L brs xra L bra xj L bj’ra;;/ 
�৻������ΐ�¡��ȃ�ΐ�偷�像�এ�ŉ�࣪���佳

� �



�� 

Hymns, #551 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E551 C416 K416 S258 T551 
 
Lyrics : C. P. Jones 
Music : C. P. Jones 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #1251 
  
 1  I've believed the true report, 
     Hallelujah to the Lamb! 
 �   I have passed the outer court, 
     O glory be to God! 
 �   I am all on Jesus' side, 
 �   On the altar sanctified, 
 �   To the world and sin I've died, 
     Hallelujah to the Lamb! 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I have passed the riven veil, 
� � � Here the glories never fail, 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I am living in the presence of the King. 
  
 2  I'm a king and priest to God, 
 �    Hallelujah to the Lamb! 
 �   By the cleansing of the blood, 
     O glory be to God! 
 �   By the Spirit's pow'r and light, 
 �   I am living day and night, 
 �   In the holiest place so bright, 
     Hallelujah to the Lamb! 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I have passed the riven veil, 
� � � Here the glories never fail, 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I am living in the presence of the King. 
  

 3  I have passed the outer veil, 
     Hallelujah to the Lamb! 
 �   Which did once God's light conceal, 
     O glory be to God! 
 �   But the blood has brought me in 
 �   To God's holiness so clean, 
 �   Where there's death to self and sin, 
     Hallelujah to the Lamb! 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I have passed the riven veil, 
� � � Here the glories never fail, 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I am living in the presence of the King. 
  
 4  I'm within the holiest pale, 
     Hallelujah to the Lamb! 
 �   I have passed the inner veil, 
     O glory be to God! 
 �   I am sanctified to God 
 �   By the power of the blood, 
 �   Now the Lord is my abode, 
     Hallelujah to the Lamb! 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I have passed the riven veil, 
� � � Here the glories never fail, 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � I am living in the presence of the King. 
  



�� 


��凶ӬȔ僻٤�ࣚݰ�
Ab (G)  6/8 ��������ॳފ�� ���uƧ࠭��
(Guitar: Capo 1) 

 G G7 C Am G 
xg’xgxdxf xgxraxrs’rdtylurxd xrsrxa’ra rxa xrstcuxra xh’ralg 

o��ȷ��̑ʬɱ�ѣĔ҇৾ױ�����जп��Ë�ń�「���}��এ��ŉ��

���}��উ右ݰ�ΐس���৾���ń��ΐ�̧ء����ĸ��চ��吼��

r��ؐ ��ΐ企؋�т٤এ��Ĕ৾���٤«��促�͙�ʧ���§ਅ�ϋ��৵��
 D7 G A A7 D D7 bjtubnra’rs rxs j bhtunbj’ra rxs rd rxd’rs rxd rs rxa’jrxaxris 
٤����ȃߥ��এ�ㄛ����ѕਅ֫ܧ��ΐ��̞�٤߷�ع���像仔থS�

����ǁ�佳�Ԟ�˝ޡ�����「�Ř�ȃ��ΐߥ��এ�侵��ԴցցS�

����٤�٪�ܵਅʠࡢ�����Ώ�Ļ�Ի��ࣕ�ě��ਅÏ��·倘ग़S�
G  D7  G 
xrIdtLucbrs’ra rxarxatucxjxh’j xj j bgbg’rf rxfrxfrxdxrqs’rdtylurd 
ƫ����ΐࠂء�R凱��ΐ�٤߷�ع�像ࡓ���ʒ上倒¡��Ȼਂ�

ƫ����ΐࠂء�R凱��ΐ�٤߷�ع�像ࡓ���ʒ上倒¡��Ȼਂ�

ƫ����ΐࠂء�R凱��ΐ�٤߷�ع�像ࡓ���ʒ上倒¡��Ȼਂ�
  B7 G7 C G D7 G 
rbatnubrs’rd rxd rs xj’ra rxa ria xh’xgLrbaxra xjxrsLbrs’ratylura/ 
�ਅ企�仙�ʣ��٤���Ɠ�Μ��Ѿরহ�ě吹��ճSܖ����

侖����ׇਅ丟�○�ʣ��٤�企�ল�Μ��Ѿ��ěऋԼ��ՑS�

ȶ����сਅࡓ�ճ�ʣ��٤���Ɠ�Μ��Ѿǘণ�ěऋ࣒��公৻�
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Hymns, #554 
Experience of Christ - Fellowship with Him 
 
E554 C417t K417t S259 T554 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Mrs. Paul Friedmann 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #501 
Home | Go To | Prev | Next 
Verses:  1   2   3  
  
 1  I come to His presence afresh 
     Ere the night has passed into morning; 
    And His face I see as it shines on me — 
     The Lord within is dawning. 
    And He speaks to me and reveals to me 
     All His riches for me today; 
    And with sweet delight I partake of Him, 
     My hunger has passed away. 
  
 2  As Spirit He speaks thru the Word 
     Till my heart in echo is singing, 
    And the fount of life with His grace and pow'r 
     Within my soul is springing. 
    And He speaks to me and reveals to me 
     All His riches for me today; 
    And I drink of Him for my every need, 
     My thirsting has passed away. 
  
 3  In tenderness He deals with me, 
     While I stay with joy in His presence; 
    And He saturates and supplies my soul 
     With all His precious essence. 
    And He speaks to me and reveals to me 
     All His riches for me today; 
    And in every way I partake of Him, 
     My problems all passed away. 
  



�� 


��凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
C  4/4 
	�
	�
	�
	��

C G7 C F G7 C Am B Em 
d;dd’f;d;’h gff’d;;;’ra;jh’g; 

o��À��ȃ}ߥ����এ৾��倘�s像ٰ��伺৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��「̨ࣨݝ���卻৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��「�Ę̆֫��ѕ৾������˞ݰ��}����

Ƕ��À��ȃ}ߥ����এ৾̆�ࢪ��吹Ō��̈৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��Ѓ�¼ॶㄚ��Ў৾������˞ݰ��}����

ğ��À��ȃ}ߥ����এ৾��ӎ�Ώ}仔��̎৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��̧ਅউȃ��Ͳ৾������˞ݰ��}����
Am G D7 G   G7 F G 
h;’jghh’g;;;’g;gg’j;h;’ghjra’ 
�ΐ剿ݰ{����এ৾ߥ��{像凶��Ӭਂ�����À��ȃܖ��৾ࣚ

ࣚ৾��ܵউ̨́��嘗ਂ�����ঘ��久}��「̞��৾ݝ���}劍�

ࣚ৾��৲̨̑ड़��Շਂ�����「��Ĕo��ঘ��̟৾��ǁ̨Ȧ�

ࣚ৾��ǁƮ伏���ਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��仿』吹份�

ࣚ৾��w؈Ⱦƶ��Řਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾͞܌��倘ӗ�

ࣚ৾��Đճ}��ǁਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��凶Ӭ}Ⱥ�

ࣚ৾��ܵউȃú��Õਂ�����͜��দΐ��ě�������Իȃ}ߥ�
G7 Em Am F C G7 C 
rs;;;’rd;rs ra’j h  g ra’ra;j;’ra;;;/ 
ƥ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾ΐݰ���}��倘����१S�

備৾ࢎ��������४�}��ܵ�উ̨৾�Å��}��Ƨ����·S�

ॅ৾������৲��̑�ě��助�ॵ̧৾ਅউ��到ݶ������丟S�

ǔ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾Ǟ�仙��©��ͽ����þS�

Ũ৾������˞ݪ৾ࣚ����{�ݰ���ˑ��̨��Լ����ࣛS�

�Sح����ࡓ��{��ƶ�ƒ৾ࣚ����{�ݰ��˞������৾ݍ

এ৾ݰ��������}�俄��倒�o̟৾�¡��ń��似����唱S�
 

  



�� 


��凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
Bb (A)  4/4 
	�
	�
	�
	��
(Guitar: Capo 1) 

A E7 A D E7 A F#
m G# C#

m 
d;dd’f;d;’h gff’d;;;’ra;jh’g; 

o��À��ȃ}ߥ����এ৾��倘�s像ٰ��伺৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��「̨ࣨݝ���卻৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��「�Ę̆֫��ѕ৾������˞ݰ��}����

Ƕ��À��ȃ}ߥ����এ৾̆�ࢪ��吹Ō��̈৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��Ѓ�¼ॶㄚ��Ў৾������˞ݰ��}����

ğ��À��ȃ}ߥ����এ৾��ӎ�Ώ}仔��̎৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��̧ਅউȃ��Ͳ৾������˞ݰ��}����
F#

m E B7 E   E7 D E 
h;’jghh’g;;;’g;gg’j;h;’ghjra’ 
�ΐ剿ݰ{����এ৾ߥ��{像凶��Ӭਂ�����À��ȃܖ��৾ࣚ

ࣚ৾��ܵউ̨́��嘗ਂ�����ঘ��久}��「̞��৾ݝ���}劍�

ࣚ৾��৲̨̑ड़��Շਂ�����「��Ĕo��ঘ��̟৾��ǁ̨Ȧ�

ࣚ৾��ǁƮ伏���ਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��仿』吹份�

ࣚ৾��w؈Ⱦƶ��Řਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾͞܌��倘ӗ�

ࣚ৾��Đճ}��ǁਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��凶Ӭ}Ⱥ�

ࣚ৾��ܵউȃú��Õਂ�����͜��দΐ��ě�������Իȃ}ߥ�
E7 C#

7 F#
m D A E7 A 

rs;;;’rd;rs ra’j h  g ra’ra;j;’ra;;;/ 
ƥ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾ΐݰ���}��倘����१S�

備৾ࢎ��������४�}��ܵ�উ̨৾�Å��}��Ƨ����·S�

ॅ৾������৲��̑�ě��助�ॵ̧৾ਅউ��到ݶ������丟S�

ǔ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾Ǟ�仙��©��ͽ����þS�

Ũ৾������˞ݪ৾ࣚ����{�ݰ���ˑ��̨��Լ����ࣛS�

�Sح����ࡓ��{��ƶ�ƒ৾ࣚ����{�ݰ��˞������৾ݍ

এ৾ݰ��������}�俄��倒�o̟৾�¡��ń��似����唱S�
  



�� 


��凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
Bb (G)  4/4 
	�
	�
	�
	��
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G C D7 G Em F# Bm 
d;dd’f;d;’h gff’d;;;’ra;jh’g; 

o��À��ȃ}ߥ����এ৾��倘�s像ٰ��伺৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��「̨ࣨݝ���卻৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��「�Ę̆֫��ѕ৾������˞ݰ��}����

Ƕ��À��ȃ}ߥ����এ৾̆�ࢪ��吹Ō��̈৾������˞ݰ��}����

���À��ȃ}ߥ����এ৾��Ѓ�¼ॶㄚ��Ў৾������˞ݰ��}����

ğ��À��ȃ}ߥ����এ৾��ӎ�Ώ}仔��̎৾������˞ݰ��}����

r��À��ȃ}ߥ����এ৾��̧ਅউȃ��Ͳ৾������˞ݰ��}����
Em D A7 D   D7 C D 
h;’jghh’g;;;’g;gg’j;h;’ghjra’ 
�ΐ剿ݰ{����এ৾ߥ��{像凶��Ӭਂ�����À��ȃܖ��৾ࣚ

ࣚ৾��ܵউ̨́��嘗ਂ�����ঘ��久}��「̞��৾ݝ���}劍�

ࣚ৾��৲̨̑ड़��Շਂ�����「��Ĕo��ঘ��̟৾��ǁ̨Ȧ�

ࣚ৾��ǁƮ伏���ਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��仿』吹份�

ࣚ৾��w؈Ⱦƶ��Řਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾͞܌��倘ӗ�

ࣚ৾��Đճ}��ǁਂ�����À��ȃ}ߥ����এ৾��凶Ӭ}Ⱥ�

ࣚ৾��ܵউȃú��Õਂ�����͜��দΐ��ě�������Իȃ}ߥ�
D7 B7 Em C G D7 G 
rs;;;’rd;rs ra’j h  g ra’ra;j;’ra;;;/ 
ƥ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾ΐݰ���}��倘����१S�

備৾ࢎ��������४�}��ܵ�উ̨৾�Å��}��Ƨ����·S�

ॅ৾������৲��̑�ě��助�ॵ̧৾ਅউ��到ݶ������丟S�

ǔ৾������˞ݰ���}����ࣚ৾Ǟ�仙��©��ͽ����þS�

Ũ৾������˞ݪ৾ࣚ����{�ݰ���ˑ��̨��Լ����ࣛS�

�Sح����ࡓ��{��ƶ�ƒ৾ࣚ����{�ݰ��˞������৾ݍ

এ৾ݰ��������}�俄��倒�o̟৾�¡��ń��似����唱S�
  



�� 


��凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
Em  2/4 ފ��������� ��
��

Em  B B7 Am  B 
zh d’s a’zj vhtucvj’zh zqg’s a’f d’d s’d;’ 

o��ΐ�}৾Æ�名��Æ�上غ�����Ӑ��ΐ�上��Æ�像غ���了��ɮਂ�

���ΐ�̧��剔�Ͳ��ۜ�ҙ����Ѷ�ȶ��Ѷ̐��ݍ��প��Æ���ǁਂ�

r��¼�上৾}�ॖ৾ΐ�u����ѕآ��“˞�ȃߥ���এ”�像�ܵਂࠂ���

Ƕ��ΐ�u��友�̞��ΐ�ȃߥ�����এ��ΐ���৻̫��ڙ��Ƽ��yٳ��

���¼�Æ��上�名৾Æ�˒����上�Ӑ��ΐ����˒�上��Æ�了��ɮਂ�

ğ��ΐ�¡��˒�上��ȃ�Æߥ�����এ��ħ����u�̨��ԉ�Ś��ęਂ�

r��優�古��u�上ߵ���ΐ���“ƌ�ȃ�”��ʙ��上�ΐ�“˒�ȃ”�Ěਂ�

ĝ��ΐ�˒��ȃ�Ě৾˒�ȃ����Æ�Ě��ࣙ�上��٪�Å��像����ʙ৻�

���ΐ�˒��ȃ�Ě��̴�ԉ����ę�Ě��ΐ�上��Ãڧ���像�ͧ��ќ৾�

ŷ��ΐ�¡��ƛ�Ѿ��ɼ�ě����ɻ�』��َ�࣫��Æ�上��ΐ�o��ļ৾�
Em E7 Am Em  B Em 
zh d’s a’hxgcxtuh’g f’d d’dvhtucxa’zj zj’zh;/ 
¼�ΐ��u�َ��倒Ãۮ�����ㄝ��ΐ�上��Ɏӧ����u�ۜ��ʙS�

Ѷݍ���仔ܧ���伍ݰ����ʠ�˲��Ѷٳ��ݍ�Ƽ����̞ڪ���·S�

ΐ�和࣏���ԉߵ��ƌ���“˞�ȃ�”ΐ�和ױء������ȃ�ȵ��ँS�

¼�Æ��ऋ�ā��१喪����̙�唱���ǁ��£֥����倘�ҙ��ɮS�

ؐ�ΐ��Ú�Æ��Åΐ����ㄟ�}��ܵ�উ��˒Ώ����ӧ����ʙS�

ΐ�上��˒�凶ݰ��Æ����ۜ�剿��ɼ�ě��ƥo����像���݁S�

Μ�ԉ��~�上��uߵ����ॵ�喪��u�上��ɎÃ����̞�ˋ��¾S�

u�̨ٳ���Ƽ৾ų����卻�倒��~�上��٪Ξ����像�句��уS�

�����像�倘��öSࠂ�Ú��ܵش��ܖ���ΐ�ƛ��企仙����吼¡�ױ

Æ�上���ǁRÆ上ݍ�����Řܫ���ΐ��oļ����ऋ����ۜS�
 
  



�� 


��凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
Dm  2/4 ފ��������� ��
��

Dm  A A7 Gm  A 
zh d’s a’zj vhtucvj’zh zqg’s a’f d’d s’d;’ 

o��ΐ�}৾Æ�名��Æ�上غ�����Ӑ��ΐ�上��Æ�像غ���了��ɮਂ�

���ΐ�̧��剔�Ͳ��ۜ�ҙ����Ѷ�ȶ��Ѷ̐��ݍ��প��Æ���ǁਂ�

r��¼�上৾}�ॖ৾ΐ�u����ѕآ��“˞�ȃߥ���এ”�像�ܵਂࠂ���

Ƕ��ΐ�u��友�̞��ΐ�ȃߥ�����এ��ΐ���৻̫��ڙ��Ƽ��yٳ��

���¼�Æ��上�名৾Æ�˒����上�Ӑ��ΐ����˒�上��Æ�了��ɮਂ�

ğ��ΐ�¡��˒�上��ȃ�Æߥ�����এ��ħ����u�̨��ԉ�Ś��ęਂ�

r��優�古��u�上ߵ���ΐ���“ƌ�ȃ�”��ʙ��上�ΐ�“˒�ȃ”�Ěਂ�

ĝ��ΐ�˒��ȃ�Ě৾˒�ȃ����Æ�Ě��ࣙ�上��٪�Å��像����ʙ৻�

���ΐ�˒��ȃ�Ě��̴�ԉ����ę�Ě��ΐ�上��Ãڧ���像�ͧ��ќ৾�

ŷ��ΐ�¡��ƛ�Ѿ��ɼ�ě����ɻ�』��َ�࣫��Æ�上��ΐ�o��ļ৾�
Dm D7 Gm Dm  A Dm 
zh d’s a’hxgcxtuh’g f’d d’dvhtucxa’zj zj’zh;/ 
¼�ΐ��u�َ��倒Ãۮ�����ㄝ��ΐ�上��Ɏӧ����u�ۜ��ʙS�

Ѷݍ���仔ܧ���伍ݰ����ʠ�˲��Ѷٳ��ݍ�Ƽ����̞ڪ���·S�

ΐ�和࣏���ԉߵ��ƌ���“˞�ȃ�”ΐ�和ױء������ȃ�ȵ��ँS�

¼�Æ��ऋ�ā��१喪����̙�唱���ǁ��£֥����倘�ҙ��ɮS�

ؐ�ΐ��Ú�Æ��Åΐ����ㄟ�}��ܵ�উ��˒Ώ����ӧ����ʙS�

ΐ�上��˒�凶ݰ��Æ����ۜ�剿��ɼ�ě��ƥo����像���݁S�

Μ�ԉ��~�上��uߵ����ॵ�喪��u�上��ɎÃ����̞�ˋ��¾S�

u�̨ٳ���Ƽ৾ų����卻�倒��~�上��٪Ξ����像�句��уS�

�����像�倘��öSࠂ�Ú��ܵش��ܖ���ΐ�ƛ��企仙����吼¡�ױ

Æ�上���ǁRÆ上ݍ�����Řܫ���ΐ��oļ����ऋ����ۜS�
 

 �



�� 

Hymns, #561 
Experience of Christ - Abiding in Him 
 
E561 C419 K419 S262 T561 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou hast said Thou art the Vine, Lord, 
     And that I'm a branch in Thee, 
    But I do not know the reason 
     Why I should so barren be. 
  
 2  Bearing fruit is my deep longing, 
     More Thy life to manifest, 
    To Thy throne to bring more glory, 
     That Thy will may be expressed. 
  
 3  But I fail to understand, Lord, 
     What it means — "abide in me" 
    For the more I seek "abiding," 
     More I feel I'm not in Thee. 
  
 4  How I feel I'm not abiding; 
     Though I pray and strongly will, 
    Yet from me Thou seemest distant 
     And my life is barren still. 
  
 5  Yet Thou art the Vine, Thou saidst it, 
     And I am a branch in Thee; 
    When I take Thee as my Savior, 
     Then this fact is wrought in me. 
  

 6  Now I'm in Thee and I need not 
     Seek into Thyself to come, 
    For I'm joined to Thee already, 
     With Thy flesh and bones I'm one. 
  
 7  Not to "go in" is the secret, 
     But that I'm "already in"! 
    That I ne'er may leave I'd ask Thee, 
     Not how I may get within. 
  
 8  I am in, already in Thee! 
     What a place to which I'm brought! 
    There's no need for prayer or struggling, 
     God Himself the work has wrought. 
  
 9  Since I'm in, why ask to enter; 
     O how ignorant I've been! 
    Now with praise and much rejoicing 
     For Thy Word, I dwell therein. 
  
 10  Now in Thee I rest completely, 
  With myself I gladly part; 
 Thou art life and Thou art power, 
 All in all to me Thou art. 
  



�� 

�	�凶ӬȔ僻Àȃߥ٤এ�
Eb (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ��	 �����
(Guitar: Capo 1) 

D G D A Em A 
d ; s a’f ; d ;’s d a s’zj;;;’ 

o��À����ȃ�Æߥ������এ৾���ࣙ�上�ΐ�̧��দ৾�

���À����ȃ�Æߥ������এ৾���Æ�ʒ�ΐ����Ɠ৾�

r��À����ȃ�Æߥ������এ৾܌���ਅˑ�Ⱦ�ӗ৾ݍ���

Ƕ��À����ȃ�Æߥ������এ৾���̞�َ�Æ�̧��ͥ৾�
D G D A E7 A 
a ; s d’h g d a’s ; h ;’g;;;’ 
À����ȃ�Æߥ���এ�下�Ň��u����्�����рਂ�

Æ����Μ�上��o�ļ�̞���ΐ����Դ�����অਂ�

ħ����倘�ԡ��Ŧ�࣪�Æ�Ě��À���������ǁਂ�

Ͽޡ�����Æ��Ƨ�ȃ�࣡�ę��Æ����優�����ʑਂ�
D G D A Em A 
d ; s a’f ; d ;’s d a s’zj;;;’ 
了����ɮ�Ɏ��Ãޛ�ޢ�����ݰ�����Ӑش���剿৾�

দ����Å�Æࢠ������s�����˞�п�像�了��ɮ৾�

�৾ࣚ������߅�����剿৾���Պۜ��ش�����Æݰ

Ǟ����仙ݰ���ˤ����ɻߵ������ʣ�ΐ�Đ��դ৾�
D G Em7 D A7  D 
a ; f d’s h g a’d ; ; s’a;;;/ 
ΐ������Պ��দ�}�À�ȃ��Æߥ���������এS�

̐����প�Æ���ǁ�ۜ�ҙ��似�������u��ӥS�

উ����ʮڮ��ݍ��Ԝ�ৡ�o��ļ�������佳��ŤS�

Æ����右�像��Ï�·���Å��ΐݍ���������ŘS�
� �



�� 

Hymns, #563 
Experience of Christ - Abiding in Him 
 
E563 C420 K420 S263 T563 
 
Lyrics : J. Denham Smith 
Music : Arthur S. Sullivan 
Meter : 10.10.10.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Abide in Thee! in that deep love of Thine, 
    My Jesus, Lord, Thou Lamb of God divine, 
    Down, closely down, as living branch with tree, 
    I would abide, my Lord, my Christ, in Thee. 
  
 2  Abide in Thee! my Savior God, I know 
    How love of Thine so vast in me may flow, 
    My empty vessel, running o'er with joy, 
    Must overflow to Thee without alloy. 
  
 3  Abide in Thee! nor doubt, nor self, nor sin, 
    Can e'er prevail with Thy blest life within; 
    Joined to Thyself, communing deep, my soul 
    Knows naught besides its motions to control. 
  
 4  Abide in Thee! 'tis thus I only know 
    The secrets of Thy mind e'en while below — 
    All joy and peace, and knowledge of Thy word, 
    All pow'r and fruit, and service for the Lord. 
  



�� 

�
�凶ӬȔ僻Ú٤�
G  4/4 ��������ॳ�

 G D7 C D7 G 
d’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 

o��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠uڙ��ݍ���“��ˋ��¾৾�

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾ࣙ͠����Ãڧ���像��ॅ৾�

r��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��ܱ৾͠��兒৾ͨ�ߺ��ㄟ��}ਂ�

Ƕ��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠倘ࡄ��ࠞ��̉�ݍ������

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠˥��ь��˒�凶��u��ȶ৾�
 E7 Am A7  D 
d’glxg f d’d;f  d’slxa zj  a’s;; 
ΐ��倘��Ř�ञ�ǃ��Ǜ৾ݻ��ΐ��倘ݪ���ˑ��世��ͷਂ�

ΐ��上��ؕ�çࢠ���u��̈৾仿��』��©�Ѻ��可��其ਂ�

ʮ��上��ΐ�僳�倘��ƃ৾ࡕ��Æ��£ࣅ�ߺ����倘��ࠥਂ�

ΐ��উ��ȿ�Պ�像��ͥ��ƫ৾ʣ����ॽߵ���取��चਂ�

ΐ��上��ঙݰ�����Ƨ��ӏ��ɳץ����Փ�Ԛਂ࣪��ܫ���
D+ G D Am  G 
qs’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 
¼��Æ৾ͨ�ߺ�像��ㄟ��}৾o��ļ��z�像��o��ļ৾�

ΐ��̴��ƞ�«ݍ���倘��Æਃΐ��y��uਂ��ࡄ��ݍ��

Ãڧ����ɳ�ǣ�Ãڧ����僅৾ȃ��ࣙ���ؒ�����ˋ৾�

ΐ��̧��優�ʑ�像߿����匪৾倘࣡��̉�ݍ�������ę৾�

¼��Æ��似�唱�u��ॵ��喪৾uڮ����Է�Ѿ��˫��ȶ৾�
 E Am C D7 G d’hlxg f d’g;f  zh’alvj zh  zj’a;;/ 
��吹�Ώ��٩��ٰ৾Ɏ��ҙ��ΐ�厚��Ϫ��όSߵ��̆��ࢪ

¼��Æس��ࡄ����ń��˯৾u��݇ࡎ���ΐࣗ��࣍��S�

包��倘��備��像�����ࣚ৾包��倘��Æ�像��ɻ��』S�

Ë��ͺRË�ঌ�y��Ë৾ࠇ��ƛ��Ѿ��Æݍ���ΐ��}S�

ΐ��َ��Æ�£ߵ���у��ͨ৾y��¿��ܻ�名�“上��ΐS”�

 D+(Daug) 

  



�� 

�
�凶ӬȔ僻Ú٤�
F  4/4 ��������ॳ�

 F C7 Bb C7 F 
d’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 

o��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠uڙ��ݍ���“��ˋ��¾৾�

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾ࣙ͠����Ãڧ���像��ॅ৾�

r��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��ܱ৾͠��兒৾ͨ�ߺ��ㄟ��}ਂ�

Ƕ��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠倘ࡄ��ࠞ��̉�ݍ������

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠˥��ь��˒�凶��u��ȶ৾�
 D7 Gm G7  C 
d’glxg f d’d;f  d’slxa zj  a’s;; 
ΐ��倘��Ř�ञ�ǃ��Ǜ৾ݻ��ΐ��倘ݪ���ˑ��世��ͷਂ�

ΐ��上��ؕ�çࢠ���u��̈৾仿��』��©�Ѻ��可��其ਂ�

ʮ��上��ΐ�僳�倘��ƃ৾ࡕ��Æ��£ࣅ�ߺ����倘��ࠥਂ�

ΐ��উ��ȿ�Պ�像��ͥ��ƫ৾ʣ����ॽߵ���取��चਂ�

ΐ��上��ঙݰ�����Ƨ��ӏ��ɳץ����Փ�Ԛਂ࣪��ܫ���
C+ F C Gm  F 
qs’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 
¼��Æ৾ͨ�ߺ�像��ㄟ��}৾o��ļ��z�像��o��ļ৾�

ΐ��̴��ƞ�«ݍ���倘��Æਃΐ��y��uਂ��ࡄ��ݍ��

Ãڧ����ɳ�ǣ�Ãڧ����僅৾ȃ��ࣙ���ؒ�����ˋ৾�

ΐ��̧��優�ʑ�像߿����匪৾倘࣡��̉�ݍ�������ę৾�

¼��Æ��似�唱�u��ॵ��喪৾uڮ����Է�Ѿ��˫��ȶ৾�
 D Gm Bb C7 F d’hlxg f d’g;f  zh’alvj zh  zj’a;;/ 
��吹�Ώ��٩��ٰ৾Ɏ��ҙ��ΐ�厚��Ϫ��όSߵ��̆��ࢪ

¼��Æس��ࡄ����ń��˯৾u��݇ࡎ���ΐࣗ��࣍��S�

包��倘��備��像�����ࣚ৾包��倘��Æ�像��ɻ��』S�

Ë��ͺRË�ঌ�y��Ë৾ࠇ��ƛ��Ѿ��Æݍ���ΐ��}S�

ΐ��َ��Æ�£ߵ���у��ͨ৾y��¿��ܻ�名�“上��ΐS”�

  C+(Caug) 

  



�� 

�
�凶ӬȔ僻Ú٤�
F (D)  4/4 ��������ॳ�
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 G A7 D 
d’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 

o��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠uڙ��ݍ���“��ˋ��¾৾�

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾ࣙ͠����Ãڧ���像��ॅ৾�

r��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��ܱ৾͠��兒৾ͨ�ߺ��ㄟ��}ਂ�

Ƕ��倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠倘ࡄ��ࠞ��̉�ݍ������

���倘��Æ৾ΐ�ʮ�倘��ԡ��৾͠˥��ь��˒�凶��u��ȶ৾�
 B7 Em E7  A 
d’glxg f d’d;f  d’slxa zj  a’s;; 
ΐ��倘��Ř�ञ�ǃ��Ǜ৾ݻ��ΐ��倘ݪ���ˑ��世��ͷਂ�

ΐ��上��ؕ�çࢠ���u��̈৾仿��』��©�Ѻ��可��其ਂ�

ʮ��上��ΐ�僳�倘��ƃ৾ࡕ��Æ��£ࣅ�ߺ����倘��ࠥਂ�

ΐ��উ��ȿ�Պ�像��ͥ��ƫ৾ʣ����ॽߵ���取��चਂ�

ΐ��上��ঙݰ�����Ƨ��ӏ��ɳץ����Փ�Ԛਂ࣪��ܫ���
A+ D A Em  D 
qs’dlxd s a’a;zj  zg’flxf d  s’d;; 
¼��Æ৾ͨ�ߺ�像��ㄟ��}৾o��ļ��z�像��o��ļ৾�

ΐ��̴��ƞ�«ݍ���倘��Æਃΐ��y��uਂ��ࡄ��ݍ��

Ãڧ����ɳ�ǣ�Ãڧ����僅৾ȃ��ࣙ���ؒ�����ˋ৾�

ΐ��̧��優�ʑ�像߿����匪৾倘࣡��̉�ݍ�������ę৾�

¼��Æ��似�唱�u��ॵ��喪৾uڮ����Է�Ѿ��˫��ȶ৾�
 B Em G A7 D d’hlxg f d’g;f  zh’alvj zh  zj’a;;/ 
��吹�Ώ��٩��ٰ৾Ɏ��ҙ��ΐ�厚��Ϫ��όSߵ��̆��ࢪ

¼��Æس��ࡄ����ń��˯৾u��݇ࡎ���ΐࣗ��࣍��S�

包��倘��備��像�����ࣚ৾包��倘��Æ�像��ɻ��』S�

Ë��ͺRË�ঌ�y��Ë৾ࠇ��ƛ��Ѿ��Æݍ���ΐ��}S�

ΐ��َ��Æ�£ߵ���у��ͨ৾y��¿��ܻ�名�“上��ΐS” 

 A+(Aaug)�
  



�� 

���凶ӬȔ僻Ú٤�
D  4/4 ފ����������������� �
���

D G A D G A7 D ra xjLbh g h’a s d;’g g h ; ’j j ra;’ 
o��}�ΐऀ�Ѿ�后��ȃ�Ȼ�sਃ��͜�Ѿ�Æ৻����͜�Ѿ�Æ৻�

���ΐ�u࣏�ԉٰ�ٶ��ݪ��伺৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

r��ΐ�¡什��倒��ʒ�̸�৾͠��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

Ƕ��ΐ�̧ױ�¡�ɼ��ě�ɻ�』৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

���ؐ �ΐ�����兄�ʣ�傲৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
 G A D G A7 D ra xjLbh g h’a s d;’g g h ; ’j j ra;’ 
ΐ�像o��ƛ��ӧ�ƞ�ǔਁ��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ΐ�u剔�Ͳ�ळ��ट৾ͥ����ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

ΐ�uص�之ݪ���ˑ�ɻ��৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

u�̶֦�ࠓ�˞��Ë�ㄚ�Ў৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ɻ�ěå��٤��像�Ξ৾ݥ���ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
  G D A A7 D 
g xdLbf g ra’h ra g;’gxf xdsxdcxtuf’h g d;’ 
٤�˒倒�ΐ�Դࢻ�ߓ���ŧ৾��٤Å�ΐ像৾ܗ�ܕ�܌���ࡻ�

��µܑ৾�『���ي“�參ࡴ̼��৾~�ॅ�ݍ���伺�uٰٶ�ݪ

倘ނ�ҙ�Ӑ�ॲ��uء��ђ৾ޛޢ��ਅӑ仰倘���o�ƞ��৾�

®�́�ࠡ�Ř��ञ��侵৾��ΐà�}̈�̉���ݍ�š৾�

ΐ�像ࢤ�Ӹ�ॲ��Ѿ�僅৾މ���ΜѾ֥ݪ�Ř���ञ�ऋ�倘৾�
  G D G A7 D 
d xdxf g ra’h ra g;’g g h ; ’j j ria;/ 
Ê�ΐࣙݰ�����٪�ǃ�ɍ৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ΐ�像Ǟ�仙�似��唱�ɱ৾؋���ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

һ�Ě倘�偕ਅǻ��z�倘৾ܕ���}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

�৻�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ{����à�倘�৾�ڢ�İ̉�ݍ

ΐ�£�ܻ�份��ǔ�企�ǀ৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
  



�� 

���凶ӬȔ僻Ú٤�
C  4/4 ފ����������������� �
���

C F G C F G7 C ra xjLbh g h’a s d;’g g h ; ’j j ra;’ 
o��}�ΐऀ�Ѿ�后��ȃ�Ȼ�sਃ��͜�Ѿ�Æ৻����͜�Ѿ�Æ৻�

���ΐ�u࣏�ԉٰ�ٶ��ݪ��伺৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

r��ΐ�¡什��倒��ʒ�̸�৾͠��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

Ƕ��ΐ�̧ױ�¡�ɼ��ě�ɻ�』৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

���ؐ �ΐ�����兄�ʣ�傲৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
 F G C F G7 C ra xjLbh g h’a s d;’g g h ; ’j j ra;’ 
ΐ�像o��ƛ��ӧ�ƞ�ǔਁ��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ΐ�u剔�Ͳ�ळ��ट৾ͥ����ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

ΐ�uص�之ݪ���ˑ�ɻ��৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

u�̶֦�ࠓ�˞��Ë�ㄚ�Ў৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ɻ�ěå��٤��像�Ξ৾ݥ���ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
  F C G G7 C 
g xdLbf g ra’h ra g;’gxf xdsxdcxtuf’h g d;’ 
٤�˒倒�ΐ�Դࢻ�ߓ���ŧ৾��٤Å�ΐ像৾ܗ�ܕ�܌���ࡻ�

��µܑ৾�『���ي“�參ࡴ̼��৾~�ॅ�ݍ���伺�uٰٶ�ݪ

倘ނ�ҙ�Ӑ�ॲ��uء��ђ৾ޛޢ��ਅӑ仰倘���o�ƞ��৾�

®�́�ࠡ�Ř��ञ��侵৾��ΐà�}̈�̉���ݍ�š৾�

ΐ�像ࢤ�Ӹ�ॲ��Ѿ�僅৾މ���ΜѾ֥ݪ�Ř���ञ�ऋ�倘৾�
  F C F G7 C 
d xdxf g ra’h ra g;’g g h ; ’j j ria;/ 
Ê�ΐࣙݰ�����٪�ǃ�ɍ৾��}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

ΐ�像Ǟ�仙�似��唱�ɱ৾؋���ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�

һ�Ě倘�偕ਅǻ��z�倘৾ܕ���}�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ৻�

�৻�倒�ΐ৻����}�倒�ΐ{����à�倘�৾�ڢ�İ̉�ݍ

ΐ�£�ܻ�份��ǔ�企�ǀ৾��ΐߵ��}৻����ΐߵ��}৻�
  



�� 

Hymns, #518 
Experience of Christ - As Everything 
 
E518 C422 K422 S- T518 
 
Lyrics : R. George Halls 
Music : R. George Halls 
Meter : 8.6.8.6.8.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Whom have I, Lord, in heav'n but Thee? 
     None but Thee! None but Thee! 
    And this my song through life shall be: 
     Christ for me! Christ for me! 
    He hath for me the serpent trod, (hath = has) 
     He hath redeemed me "by His blood," 
    And reconciled my soul to God: 
     Christ for me! Christ for me! 
  
 2  I envy not the rich their joys: 
     Christ for me! Christ for me! 
    I covet not earth's glitt'ring toys: 
     Christ for me! Christ for me! 
    Earth can no lasting bliss bestow, 
     "Fading" is stamped on all below; 
    Mine is a joy no end can know: 
     Christ for me! Christ for me! 
  
 3  Though with the poor be cast my lot: 
     Christ for me! Christ for me! 
    "He knoweth best," I murmur not: 
     Christ for me! Christ for me! 
    Though "vine" and "fig-tree" blight assail, 
     The "labor of the olive fail," 
    And death o'er flock and herd prevail, 
     Christ for me! Christ for me! 
  

 4  Though I am now on hostile ground, 
     Christ for me! Christ for me! 
    And sin beset me all around, 
     Christ for me! Christ for me! 
    Let earth her fiercest battles wage, 
     And foes against my soul engage, 
    Strong in His strength I scorn their rage: 
     Christ for me! Christ for me! 
  
 5  And when my life draws to its close, 
     Christ for me! Christ for me! 
    Safe in His arms I shall repose, 
     Christ for me! Christ for me! 
    When sharpest pains my frame pervade, 
     And all the powers of nature fade, 
    Still will I sing through death's cold shade; 
     Christ for me! Christ for me! 
  



�� 

���凶ӬȔ僻Ú٤�
E  3/4 ފ��������� �����

E A B  B7 d d d’f ; d’s ; s’s ; ;’g g f’ 
o��ͥ �˒��之ص������৾̆��ࢪ������Řݍ��৾̆���̫�
��ΐ�Μ��Ѿ৾��Μ��Ѿ����Ⱦ��ㄠ৾������Ⱦ�ㄠ�務د���
r��ؐ �ΐ�像��̧����充��̣������¬৾������ΐ�ʮࣅ��
Ƕ��Æ�上�ㄟ��}MMŌ��̈MMৗ��周৾������Ǎ�}�ΐ�

E F#
7 B  E 

d ; ra’raty uj h’g ; ;’g h g’ra ; j’ 
凶����ě��ऋ����Լ��լਂ������ƛ�Ѿ�Úࠇ������Æ�
¡৾��Ⱦ��ㄠ����ড��£ਂ������倘�Ã�ƞ��Ú৾��Ú�
�����咒��á����Ƅ��ˋਂ������ΐ�u�Ю��Å৾��ΐ�
¡����ʦ��ԉ����Æ��এਂ������ॲ�֥�ΐ��上����̆�
A F#

m B F#
m B7 E 

jtuh g’f;d’s;a’f;d’stuzh zj’a;;/ 
像���ˍ��Å��ʣ��ΐ��ࣙ�����促��Ң���Ϫ��όS�
Æ̉��ݍ৾ܬ��ݍ�����α��ΐ��ܾ��Æ���ǁ��ªS�
u���Ю��৾৾͠߅��߅������ΐ��ॽߵ�����ÆS�
z���̆৾ܪ��ΐ��像ݍ����Ř��上��Æ���「��ĤS�

  



�� 

���凶ӬȔ僻Ú٤�
C  3/4 ފ��������� �����

C F G  G7 d d d’f ; d’s ; s’s ; ;’g g f’ 
o��ͥ �˒��之ص������৾̆��ࢪ������Řݍ��৾̆���̫�
��ΐ�Μ��Ѿ৾��Μ��Ѿ����Ⱦ��ㄠ৾������Ⱦ�ㄠ�務د���
r��ؐ �ΐ�像��̧����充��̣������¬৾������ΐ�ʮࣅ��
Ƕ��Æ�上�ㄟ��}MMŌ��̈MMৗ��周৾������Ǎ�}�ΐ�

C D7 G  C 
d ; ra’raty uj h’g ; ;’g h g’ra ; j’ 
凶����ě��ऋ����Լ��լਂ������ƛ�Ѿ�Úࠇ������Æ�
¡৾��Ⱦ��ㄠ����ড��£ਂ������倘�Ã�ƞ��Ú৾��Ú�
�����咒��á����Ƅ��ˋਂ������ΐ�u�Ю��Å৾��ΐ�
¡����ʦ��ԉ����Æ��এਂ������ॲ�֥�ΐ��上����̆�
F Dm G Dm G7 C 
jtuh g’f;d’s;a’f;d’stuzh zj’a;;/ 
像���ˍ��Å��ʣ��ΐ��ࣙ�����促��Ң���Ϫ��όS�
Æ̉��ݍ৾ܬ��ݍ�����α��ΐ��ܾ��Æ���ǁ��ªS�
u���Ю��৾৾͠߅��߅������ΐ��ॽߵ�����ÆS�
z���̆৾ܪ��ΐ��像ݍ����Ř��上��Æ���「��ĤS�

  



�� 

Hymns, #578 
Experience of Christ - Trusting Him 
 
E578 C423 K423 S- T578 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : (1) H. Percy Smith 

(2) R. H. Earnshaw 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #205 (Tune 1), #638 (Tune 2), #810 (Tune 1), #905 
  
 1  My will is weak, my strength is frail, 
    And all my hope is nearly gone; 
    I can but trust Thy working true 
    To gently hold and lead me on. 
  
 2  I've tried my best, but still have failed, 
    E'en as before I've failed and erred; 
    Thy patience is my only trust 
    To hold and keep me to Thy word. 
  
 3  When'er my heart is lifted up, 
    How very near I am to fall; 
    I dare not do, I dare not think, 
    I need Thyself in great or small. 
  
 4  Thou art my Savior, strength and stay, 
    O Lord, I come to seek Thy face; 
    Though I'm the weakest of the weak, 
    My strength is nothing but Thy grace. 
   



�� 

��凶ӬȔ僻Ú٤�
F  4/4 ��������ॳ�

 F C7 F C7 F 
xatucbLs’dlxdxdcxtusxacxtus’azg;xatucxd’ggxgtucxfxdtucxf’d;; 

o��ΐ����̧��ɻ』��ȃ����т}৻ࣙ����到غ上��ɻ����』৻�

���ΐ܌������ॲȺ��倘����ԡ伴৾Æ����「Ĥ��Ѷ����Ⱥਂ�

r��促����Ң��像}৾Æر����像৾͜����দ̟ΐ��̞����Ώਂ�

Ƕ��৲����ॹ܋��ΐ��主����৲下৾Ӧ����上Æ主ࣅ������ΐ৾�

���上����Æ��Êΐݍ������Ǟ仙৾上����ÆÊΐ��च����ㄛਂ�
  C7 F C7 F 
xacbLtus’dlxdxdcxtusxacxtus’azg;xacxd’ggxgtucxfxdcxtuf’d;; 
ड़����ӧ��ěݍ��像����ܱ兒৾܌�����ѾÃ��˖����ĥਃ�

Æ����上ܕܗ����Ë����側৾٭Æ����伏ΐĖ��Ɠ����刻ਂ�

倒ࣹ��ޡ����卻��Æ����юͥ৾ΐ����¡Ɂ側��ӧ����S�

Ë����Ê��ΐÚݍ������Ȗω৾Ë����Ыΐউ��u����ΉS�

Ǹ����ӧ��ΐߵ��側����可份৾ƫ����Æ似唱��先����ϬS�
 Bb  F C7 F 
g’hlxh  h  h’g  d ; g’g xfcxtudf g’d;; 
Æ��Ĕ��上��ΐ��像��世��ͷ৾��Æ��ͨ�上��ΐ�ɇ��Ţਂ�

ΐ��̟܌����z��̞��च��ㄛ৾��ʮ��̟�֕��ȣ�ज��Ƿਂ�

ΐ��ॲ��上غ����像৾̆��ࢪ����ƞ��上�Æ��上ݍ���Řਂ�

ȃ��Æ��ߥ����ΐ��ɻ��動৾��ԧ��又�Æ��像�仔��থਂ�

ˋ��s��ٰ��仙��ǃ��ͨ��͙৾��Ë��ՠ�۶��֥�ě��Ձ৾�
 Bb  F Bb C7 F 
g’hlxh ra h’g d;g’g xdcxtug xgcxtuf xdtucxs’a;;/ 
Æ��ȃ��仔ܧ��像��ˋ�¾৾Ȼ��Ȼ�́���ΐ���࣡����ŉS�

Æ��右��上�ΐ�像����Ĕ৾Æߓ���上���ΐ���ʠ����呈S�

Æ��像��ɮ�ԃޟ�����۩৾ƛߵ���¥���à���Ѿ����ÆS�

Æ��上��ΐ�像�ɻ��』�Μ৾Ѓ��¼�̝���֥���ॵ����्S�

ƛ��ঙ��Æ�「�Ѿ��Ï�·৾Γ���Γ���伏���ऋ����ƞS�
 

  



�� 

��凶ӬȔ僻Ú٤�
D  4/4 ��������ॳ�

 D A7 D A7 D 
xatucbLs’dlxdxdcxtusxacxtus’azg;xatucxd’ggxgtucxfxdtucxf’d;; 

o��ΐ����̧��ɻ』��ȃ����т}৻ࣙ����到غ上��ɻ����』৻�

���ΐ܌������ॲȺ��倘����ԡ伴৾Æ����「Ĥ��Ѷ����Ⱥਂ�

r��促����Ң��像}৾Æر����像৾͜����দ̟ΐ��̞����Ώਂ�

Ƕ��৲����ॹ܋��ΐ��主����৲下৾Ӧ����上Æ主ࣅ������ΐ৾�

���上����Æ��Êΐݍ������Ǟ仙৾上����ÆÊΐ��च����ㄛਂ�
  A7 D A7 D 
xacbLtus’dlxdxdcxtusxacxtus’azg;xacxd’ggxgtucxfxdcxtuf’d;; 
ड़����ӧ��ěݍ��像����ܱ兒৾܌�����ѾÃ��˖����ĥਃ�

Æ����上ܕܗ����Ë����側৾٭Æ����伏ΐĖ��Ɠ����刻ਂ�

倒ࣹ��ޡ����卻��Æ����юͥ৾ΐ����¡Ɂ側��ӧ����S�

Ë����Ê��ΐÚݍ������Ȗω৾Ë����Ыΐউ��u����ΉS�

Ǹ����ӧ��ΐߵ��側����可份৾ƫ����Æ似唱��先����ϬS�
 G  D A7 D 
g’hlxh  h  h’g  d ; g’g xfcxtudf g’d;; 
Æ��Ĕ��上��ΐ��像��世��ͷ৾��Æ��ͨ�上��ΐ�ɇ��Ţਂ�

ΐ��̟܌����z��̞��च��ㄛ৾��ʮ��̟�֕��ȣ�ज��Ƿਂ�

ΐ��ॲ��上غ����像৾̆��ࢪ����ƞ��上�Æ��上ݍ���Řਂ�

ȃ��Æ��ߥ����ΐ��ɻ��動৾��ԧ��又�Æ��像�仔��থਂ�

ˋ��s��ٰ��仙��ǃ��ͨ��͙৾��Ë��ՠ�۶��֥�ě��Ձ৾�
 G  D G A7 D 
g’hlxh ra h’g d;g’g xdcxtug xgcxtuf xdtucxs’a;;/ 
Æ��ȃ��仔ܧ��像��ˋ�¾৾Ȼ��Ȼ�́���ΐ���࣡����ŉS�

Æ��右��上�ΐ�像����Ĕ৾Æߓ���上���ΐ���ʠ����呈S�

Æ��像��ɮ�ԃޟ�����۩৾ƛߵ���¥���à���Ѿ����ÆS�

Æ��上��ΐ�像�ɻ��』�Μ৾Ѓ��¼�̝���֥���ॵ����्S�

ƛ��ঙ��Æ�「�Ѿ��Ï�·৾Γ���Γ���伏���ऋ����ƞS�
  



�� 

���凶ӬȔ僻٤ޡح�
F  4/4 ފ��������� ����

F Bb C7 F C C7 F 
d L xs a f’d L xs a;’s L xa zj h’g L xf d;’ 

o��ΐ�上�Ɠ�ࣞ��像��Ǯ৾��ʠ�呈�Ȕ�僻��ㄛ�ΐਂߥ��

���֫ �٤�̎�ā��ΐ�厚�ࣞ৾��ࣵ�ƥ�Ȕ�僻��Ë�Àਂޡ��

r��٤�¡�ʳ؋���ȃ�ΐ�উ৾���٤�Ⱥݍ���Ë�Р�Ђਂ�

Ƕ��Ȼ�Ȼ�ʳߞ���ȃ�ͩ�Ť৾��下�下�࠭�ǃਂࣚ���ش���

�ਂ߷�����Ê�٤�ȃ�ΐ��厚৾ױ�ߜ�̞��ߞ��٤�ࡎ���

ğ��吹�ů�~�上��ΐ�Μ�ॽ৾��ě���ْ�ٖ��倘�Μ�ਂ�
F Bb A7 Dm C C7 F 
d L xs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a;;;/ 
ΐ�ঙ�Å�٤��像�Ǯ�٤ة�Å��Ě�ʍ�Ë���६S�

٪�Ê�Ǯة���像�̎ݰ�ך�Ģ��Ě�ʍش�ݍ���āS�

ΐ�̞�٤ݰ���Ώ�o�উ�Ɠ٤��ʙ�२�像�Ï��·S�

Μ�Ѿ�効�Ө��٤�Ù�ɺ�Ӿo��उ�Ļ�٤�Ի��ࣕS�

ΐ�ঙ�ࣕ�ѕ��Ǝ�ࣕ���٤ƞ���ΐ�̞�প��̐S�

Ԧ�ˇ�̞�ㄙ��Ɖ�̎ך��吹Ώ��ʠ�呈�像�ӎ��ӏS�
  



�� 

���凶ӬȔ僻٤ޡح�
F (D)  4/4 ފ��������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D A A7 D 
d L xs a f’d L xs a;’s L xa zj h’g L xf d;’ 

o��ΐ�上�Ɠ�ࣞ��像��Ǯ৾��ʠ�呈�Ȕ�僻��ㄛ�ΐਂߥ��

���֫ �٤�̎�ā��ΐ�厚�ࣞ৾��ࣵ�ƥ�Ȕ�僻��Ë�Àਂޡ��

r��٤�¡�ʳ؋���ȃ�ΐ�উ৾���٤�Ⱥݍ���Ë�Р�Ђਂ�

Ƕ��Ȼ�Ȼ�ʳߞ���ȃ�ͩ�Ť৾��下�下�࠭�ǃਂࣚ���ش���

�ਂ߷�����Ê�٤�ȃ�ΐ��厚৾ױ�ߜ�̞��ߞ��٤�ࡎ���

ğ��吹�ů�~�上��ΐ�Μ�ॽ৾��ě���ْ�ٖ��倘�Μ�ਂ�
D G F#

7 Bm A A7 D G D 
d L xs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a;;;/ 
ΐ�ঙ�Å�٤��像�Ǯ�٤ة�Å��Ě�ʍ�Ë���६S�

٪�Ê�Ǯة���像�̎ݰ�ך�Ģ��Ě�ʍش�ݍ���āS�

ΐ�̞�٤ݰ���Ώ�o�উ�Ɠ٤��ʙ�२�像�Ï��·S�

Μ�Ѿ�効�Ө��٤�Ù�ɺ�Ӿo��उ�Ļ�٤�Ի��ࣕS�

ΐ�ঙ�ࣕ�ѕ��Ǝ�ࣕ���٤ƞ���ΐ�̞�প��̐S�

Ԧ�ˇ�̞�ㄙ��Ɖ�̎ך��吹Ώ��ʠ�呈�像�ӎ��ӏS�
  



�� 

Hymns, #548 
Experience of Christ - Containing Him 
 
E548 C425 K425 S256 T548 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Unknown 
(2) Wolfgang A. Mozart 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #972, #1124 
  
 1  Earthen vessel I was made, 
    Christ in me the treasure laid; 
    His container I must be, 
    As the content He in me. 
  
 2  In His image I was made, 
    Fit that Christ should all pervade; 
    Thus the vessel God did form 
    With the content uniform. 
  
 3  In my spirit He remains, 
    With His power He sustains; 
    As the Spirit one with me, 
    He is my reality. 
  
 4  Moving in me day by day, 
    Mingling with me all the way, 
    All my steps He regulates, 
    Every part He saturates. 
  
 5  Him expressing from within, 
    Making Him to others seen, 
    I transparent have to be 
    That He may be shown thru me. 
  
 6  Transformation is my need, 
    To be broken more indeed, 
    That the clay may change in form, 
    To the treasure to conform. 
  



�� 

���凶ӬȔ僻ঘ̟٤�
F  3/4 ������������Őފ�� �����

 F C7 F C C7 F Bb 
xaxs’d d s’a;xaxd’g g f’d;xdxd’f h f’ 

o��ؐ ΐ��Ƨ�}�卻��Ť৾ȃ٤��右�像�Ĕ��z৾Ãڧ��仔֫�ܧ��

���̀ 倘��o�৵�৲��̑RȻ倘��o��ѫ��ѥ࣍ݍ����ո�ؐ�٤�

r��ԖѾ��o�Þ�ज��ㄈRԖѾ��o�৵�倒��ॶ৾٤上��u�ࡎ��

Ƕ��¼ΐ��uݍ��嘗��Ѽ��٤ͨ��Ãڧ��像৾ܖ��包ΐ��u�ㄛ�o�

���֥ ̛��ȃ�٤�Ĕ��z৾到Ѿ৾ࣚ����ܖ���ΐʮ��ŉ�卻ݰ��
F C F C7 F C C7 F F7 dgd’s;xaxs’d ds’a;xaxd’g gf’d;xdxd’ 
ȃΐěؐਂࢠ��ΐ��݇�ܾǁ��ª৾٤ʮ��Đ�ճΐ��উ৾٤Đ�

পঅڢ��ʍਂԖѾ��ؓ�͚؉��RԖѾ��Դ�Յͽ��ݍ��ɱ�

ΐàމ��僅ਂΜѾ��þ�̧ϳ��ȾRΜѾ��Ɗ�什前��《��ऋΏ�

ļтȫ��٢ਂǸ٤��Μ�凱可��份RǸ٤��Μ�Ǟ��仙��~上�

٤Ƨ効ߵ٤ਂ࢚����ԉ�ΐʮ��另ਂ٤ː��ࣴ�ΐʮ��ƌਂuߵ�
Bb F C7 F C F D7 f h f’d a s’a;;’g s g’d;xdxd’h d 
ճ�Úܫ���ঘ�̟�像���S�Ő��Úܫ��ঘ��̟৻Ǹ倒��ड़�ӧ�

ȃ�包�ΐ��Úܫ��ঘ��̟S�

٩�ٰ�包��Úܫ��ঘ��̟S�

倒�݇�Úܫ���ঘ�̟ܪ��S�

̶�ƛߵ���Úܫ��ঘ��̟S�
 Gm C7 F C C7 F 
g’f ; xfxf’f d s’d g  xaxs’d a s’a ;/ 
«��ȵ৾��u̞��ݍ�}�像��Ǟ�ͨ͜Ѿ��Úܫ��ঘ��̟৻�

  



�� 

���凶ӬȔ僻ঘ̟٤�
Eb (D)  3/4 ������������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D A A7 D G 
xaxs’d d s’a;xaxd’g g f’d;xdxd’f h f’ 

o��ؐ ΐ��Ƨ�}�卻��Ť৾ȃ٤��右�像�Ĕ��z৾Ãڧ��仔֫�ܧ��

���̀ 倘��o�৵�৲��̑RȻ倘��o��ѫ��ѥ࣍ݍ����ո�ؐ�٤�

r��ԖѾ��o�Þ�ज��ㄈRԖѾ��o�৵�倒��ॶ৾٤上��u�ࡎ��

Ƕ��¼ΐ��uݍ��嘗��Ѽ��٤ͨ��Ãڧ��像৾ܖ��包ΐ��u�ㄛ�o�

���֥ ̛��ȃ�٤�Ĕ��z৾到Ѿ৾ࣚ����ܖ���ΐʮ��ŉ�卻ݰ��
D A D A7 D A A7 D D7 dgd’s;xaxs’d ds’a;xaxd’g gf’d;xdxd’ 
ȃΐěؐਂࢠ��ΐ��݇�ܾǁ��ª৾٤ʮ��Đ�ճΐ��উ৾٤Đ�

পঅڢ��ʍਂԖѾ��ؓ�͚؉��RԖѾ��Դ�Յͽ��ݍ��ɱ�

ΐàމ��僅ਂΜѾ��þ�̧ϳ��ȾRΜѾ��Ɗ�什前��《��ऋΏ�

ļтȫ��٢ਂǸ٤��Μ�凱可��份RǸ٤��Μ�Ǟ��仙��~上�

٤Ƨ効ߵ٤ਂ࢚����ԉ�ΐʮ��另ਂ٤ː��ࣴ�ΐʮ��ƌਂuߵ�
G D A7 D A D B7 f h f’d a s’a;;’g s g’d;xdxd’h d 
ճ�Úܫ���ঘ�̟�像���S�Ő��Úܫ��ঘ��̟৻Ǹ倒��ड़�ӧ�

ȃ�包�ΐ��Úܫ��ঘ��̟S�

٩�ٰ�包��Úܫ��ঘ��̟S�

倒�݇�Úܫ���ঘ�̟ܪ��S�

̶�ƛߵ���Úܫ��ঘ��̟S�
 Em A7 D A A7 D 
g’f ; xfxf’f d s’d g  xaxs’d a s’a ;/ 
«��ȵ৾��u̞��ݍ�}�像��Ǟ�ͨ͜Ѿ��Úܫ��ঘ��̟৻�

  



�� 

Hymns, #582 
Experience of Christ - Obeying Him 
 
E582 C426 K426 S- T582 
 
Lyrics : John H. Sammis 
Music : Daniel B. Towner 
Meter : 6.6.9.6.6.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1 When we walk with the Lord 
  In the light of His Word, 
 What a glory He sheds on our way; 
 While we do His good will, 
 He abides with us still, 
 And with all who will trust and obey. 
  

Trust and obey, 
For there's no other way 
To be happy in Jesus, 
But to trust and obey. 

  
 2 Not a shadow can rise, 
  Not a cloud in the skies, 
  But His smile quickly drives it away; 
  Not a doubt or a fear, 
  Not a sigh or a tear, 
 Can abide while we trust and obey. 
  

Trust and obey, 
For there's no other way 
To be happy in Jesus, 
But to trust and obey. 

  
 3 Not a burden we bear, 
  Not a shadow we share, 
  But our toil He doth richly repay; 
  Not a grief or a loss, 
  Not a frown or a cross, 
 But is blest if we trust and obey. 
  

Trust and obey, 
For there's no other way 
To be happy in Jesus, 
But to trust and obey. 

  

 4 But we never can prove 
  The delights of His love, 
 Until all on the altar we lay; 
  For the favor He shows, 
  And the joy He bestows, 
  Are for them who will trust and obey. 
  

Trust and obey, 
For there's no other way 
To be happy in Jesus, 
But to trust and obey. 

  
 5 Then in fellowship sweet 
  We will sit at His feet, 
  Or we'll walk by His side in the way; 
  What He says we will do; 
  Where He sends we will go, 
  Never fear, only trust and obey. 
  

Trust and obey, 
For there's no other way 
To be happy in Jesus, 
But to trust and obey. 

  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
G  4/4 ��������Őފ�� �����

 G E7 Am D D7 G 
vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

o��ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ��

���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ��

r��Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ���Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ��

Ƕ��݊ �����兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊������兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ

���oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ����oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���

 E7 Am G D7 G 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;; 
ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σǀߵ���ΐࡿ�٤ࢎ�٤ࢎ���兢��S�

ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σǀ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

Ёtߺ�����ϖ�什��wٰ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

��४��}Sࢎ����備দ��o�o��兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊

oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

 G E7 Am D D7 G 
Ő� vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

1 倘࠲��Ãߵ�߅��ΐࢎ���४���倘࠲��Ã�下ߵ��ΐࢎ���४��

2-5 倘࠲��Ã߅��ΐ�̨ࢎ���४���倘࠲��Ã�下�ΐ�̨ࢎ���४��

 E7 Am G D7 G 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;;/ 
倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄߵ���ΐࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�

倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄ���ΐ̨ࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�
  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
F  4/4 ��������Őފ�� �����

 F D7 Gm C C7 F 
vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

o��ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ��

���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ��

r��Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ���Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ��

Ƕ��݊ �����兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊������兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ

���oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ����oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���

 D7 Gm F C7 F 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;; 
ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σǀߵ���ΐࡿ�٤ࢎ�٤ࢎ���兢��S�

ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σǀ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

Ёtߺ�����ϖ�什��wٰ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

��४��}Sࢎ����備দ��o�o��兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊

oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

 F D7 Gm C C7 F 
Ő� vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

1 倘࠲��Ãߵ�߅��ΐࢎ���४���倘࠲��Ã�下ߵ��ΐࢎ���४��

2-5 倘࠲��Ã߅��ΐ�̨ࢎ���४���倘࠲��Ã�下�ΐ�̨ࢎ���४��

 D7 Gm F C7 F 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;;/ 
倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄߵ���ΐࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�

倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄ���ΐ̨ࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�
  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
F (D)  4/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D B7 Em A A7 D 
vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

o��ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σ�ǀ��

���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ���ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σ�ǀ��

r��Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ���Ёtߺ�����ϖ�什��w�ٰ��

Ƕ��݊ �����兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊������兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ

���oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ����oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���

 B7 Em D A7 D 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;; 
ΐ¡��ܾ�߷�ㄟ�}��σǀߵ���ΐࡿ�٤ࢎ�٤ࢎ���兢��S�

ΐ¡ڪ���·�ㄟ�}��σǀ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

Ёtߺ�����ϖ�什��wٰ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

��४��}Sࢎ����備দ��o�o��兢ࡿ���ŷ�事�卻ࢁ݊

oس��ƫ�ŉ�̨�u��Ƿ���備দ��o�oࢎ��४��}S�

 D B7 Em A A7 D 
Ő� vgbLca’d L xd f L xd’xd s L kvgcmLj’s L xa d L xs’xs a L k 

1 倘࠲��Ãߵ�߅��ΐࢎ���४���倘࠲��Ã�下ߵ��ΐࢎ���४��

2-5 倘࠲��Ã߅��ΐ�̨ࢎ���४���倘࠲��Ã�下�ΐ�̨ࢎ���४��

 B7 Em D A7 D G D 
xacbLd’g L xg h L xd’xgf L kxacbLs’bdcxvig L bdicvg L s L xa’a;;/ 
倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄߵ���ΐࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�

倘ٰ�ٯ��࠲�倘࠲���ɻƄ���ΐ̨ࢎ��४ࢎ�४�u�充࣐��S�
  



�� 

Hymns, #586 
Experience of Christ - Following Him 
 
E586 C427 K427 S- T586 
 
Lyrics : E. W. Blandly 
Music : J. S. Norris 
Meter : 8.8.8.9.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I can hear my Savior calling, 
    In the tend'rest accents calling; 
    On my ear these words are falling, 
    "Take thy cross, and daily follow me." 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  
 2  Though the way be dark and dreary, 
    Though my feet be worn and weary, 
    Yet my heart keeps bright and cheery 
    As I follow, follow all the way. 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  
 3  Savior, ever go before me, 
    Shining heaven's sunlight o'er me, 
    And when weak, by grace restore me 
    As I follow, follow all the way. 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  

 4  Through the valley safely lead me, 
    Heav'nly manna daily feed me; 
    Every hour, dear Lord, I need Thee 
    As I follow, follow all the way. 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  
 5  In Thy heart's affection hold me, 
    In Thy arms of love enfold me, 
    And with Thine own grace uphold me, 
    As I follow, follow all the way. 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  
 6  I would never leave Thee, never; 
    Faithful I would be forever; 
    Nothing from Thy love can sever 
    As I follow, follow all the way. 
  

I will take my cross and follow, 
My dear Savior I will follow, 
Where He leads me I will follow, 
I'll go with Him, with Him all the way. 

  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
F  4/4 ��������Őފ�� �����

F Bb F Dm Gm C7 zg vhtucvja L xd’s a vh al‘a d g L xd’s d s;’ 
oࢎ���}��卻̧৾ࡿ��z৾ܖ����ॲ�֥ࢠ��ȵ��Ѿމ��Ӂਂ�
��ѣ�Ĕ��ń�ь�Żਂ߷�̨��৾ࢰ��Ĕ̞�̨৾ࡿ���卻{�ࢎ���
rࢎ���}��卻৾ࡿ�倘�Ã�ƞ�؉৾��ॲ�֥ݼ��ॶ��˞�Ƕ�´ਂ�
Ƕࢎ���}��卻৾ࡿ�ŉ�ࣗ�ƞߵ�̨��৾ࡢ��Ƨ�}��̞�Ǽ�˱ਂ�

F  Dm Bb F C7 F 
zg vhtucvja L xd’s a xd gl’f h g L xd’s d a;’ 
}�像��効࢚���Ө�Ө࣏��४৾��Ȼ�Ȼࡿ��{�ࢎ��兢�S�
}�像��ܻ���Ө�Ө࣏��४৾��下�下ࡿ��{�ࢎ��兢�S�
}�像��́�嘗��Ө�Ө࣏��४৾ࡿ��{�ࢎ�߅�߅���兢�S�
}�像��Ӎڡ���Ө�Ө࣏��४৾��oࡿ��{�ࢎ�س��兢�S�
F Bb F  Dm Gm C7 d a g ;’ra h g ; ’glxh g d’d ; s ;’ 

Ő��Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
F Bb F  Dm C7 F 
d a g ;’ra h g ; ’glxh g d’s ; a ;/ 
Ȼ�Ȼ࣏৾����Ȼ�Ȼ�४৾����Ȼ��Ȼ�卻ࡿ���兢����S�
下�下࣏৾����下�下�४৾����下��下�卻ࡿ���兢����S�
�S������兢ࡿ��卻߅��߅�����४৾߅�߅���࣏৾�߅�߅
o࣏৾�س����oس��४৾����oس���卻ࡿ���兢����S�

  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
Eb (D)  4/4 ��������Őފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

D G D Bm Em A7 zg vhtucvja L xd’s a vh al‘a d g L xd’s d s;’ 
oࢎ���}��卻̧৾ࡿ��z৾ܖ����ॲ�֥ࢠ��ȵ��Ѿމ��Ӂਂ�
��ѣ�Ĕ��ń�ь�Żਂ߷�̨��৾ࢰ��Ĕ̞�̨৾ࡿ���卻{�ࢎ���
rࢎ���}��卻৾ࡿ�倘�Ã�ƞ�؉৾��ॲ�֥ݼ��ॶ��˞�Ƕ�´ਂ�
Ƕࢎ���}��卻৾ࡿ�ŉ�ࣗ�ƞߵ�̨��৾ࡢ��Ƨ�}��̞�Ǽ�˱ਂ�

D  Bm G D A7 D 
zg vhtucvja L xd’s a xd gl’f h g L xd’s d a;’ 
}�像��効࢚���Ө�Ө࣏��४৾��Ȼ�Ȼࡿ��{�ࢎ��兢�S�
}�像��ܻ���Ө�Ө࣏��४৾��下�下ࡿ��{�ࢎ��兢�S�
}�像��́�嘗��Ө�Ө࣏��४৾ࡿ��{�ࢎ�߅�߅���兢�S�
}�像��Ӎڡ���Ө�Ө࣏��४৾��oࡿ��{�ࢎ�س��兢�S�
D G D  Bm Em A7 d a g ;’ra h g ; ’glxh g d’d ; s ;’ 

Ő��Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
Ө�Ө࣏৾����Ө�Ө�४৾����Ө��Өࢎ��४��ܱ����兒ਂ�
D G D  Bm A7 D 
d a g ;’ra h g ; ’glxh g d’s ; a ;/ 
Ȼ�Ȼ࣏৾����Ȼ�Ȼ�४৾����Ȼ��Ȼ�卻ࡿ���兢����S�
下�下࣏৾����下�下�४৾����下��下�卻ࡿ���兢����S�
�S������兢ࡿ��卻߅��߅�����४৾߅�߅���࣏৾�߅�߅
o࣏৾�س����oس��४৾����oس���卻ࡿ���兢����S�

  



�� 

Hymns, #587 
Experience of Christ - Walking with Him 
 
E587 C428 K428 S- T587 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  'Tis so sweet to walk with Jesus, 
     Step by step and day by day; 
    Stepping in His very footprints, 
     Walking with Him all the way. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  
 2  'Tis so safe to walk with Jesus, 
     Leaning hard upon His arm, 
    Following closely where He leads us, 
     None can hurt and naught can harm. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  
 3  Step by step I'll walk with Jesus, 
     Just a moment at a time, 
    Heights I have not wings to soar to, 
     Step by step my feet can climb. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  
 4  All the way I'll walk with Jesus, 
     Through the sunshine, through the gloom, 
    Though His blood-marked steps may lead me 
     To the garden, to the tomb. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  

 5  Here a while we walk with Jesus, 
     But the time will not be long 
    Till the night shall change to morning, 
     And the sorrow into song. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  
 6  Then, with all who walked with Jesus, 
     We shall walk with Him in white, 
    While He turns our grief to gladness, 
     And our darkness into light. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  
 7  Jesus, keep me closer — closer, 
     Step by step, and day by day; 
    Stepping in Thy very footprints, 
     Walking with Thee all the way. 
  

Step by step, step by step, 
I would walk with Jesus, 
All the day, all the way, 
Keeping step with Jesus. 

  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
G  4/4 ފ��������� �����

G D D7 G D D7 G 
d g s L xd’f s d;’d g s L xd’f s a;’ 

o��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��̪�Ɠ�٤�Ɠ��像�例�哥ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ŷ�ɰމ��事��備�݊�࡛ਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��Ё�tߺ�����ǃ�ʌ�шਂ�

Ƕ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ड़��٤ݰ���u�倒�³ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��®����ऋݰ���ΐ�ؒਂ�

ğ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾�٤ݰ���Ƨ�卻��仙�Ã�Ɏਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾س���ńد����Ȼ�˒�ѱਂ�
D A7  D G D D7 G 
s d a L xs’zj zh zg;’d g s L xd’f s a;/ 
٤�ȃ�Ȑ�ȵ��Ɠމ��Ӂ৾��ΐ�呀�ƞ�«ݶ����久S�

٤�ѹࣙ��࣪�ࡿ��兢৾���ΐ�¡ࢎ��४��٤�効�ӨS�

ׄ�٪�ю�ͥ��٤�Μ�৾����͙�呀ݍ���ʣ�ΐ�喻ਃ�

w؈��ȁ�ৗR‘�Ы�ۚ৾��ʮ�ӧ�似�唱��u�ħ�ʻS�

��v�ɳ৾��Ѿ�٤�Å�·��̧�˒�咐Sމ���ॲ�֥�ࣙ

Ǹڢ��٤�ʍ��Ɠ�৷�٤»��৾ݷ��Ƨ�ȃ��Å�ʐ�˻S�

ः�下�߷�٤��̨�企�ǀ৾��̞�٤�先�另��࣡�Ǽ�˱S�
  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
F  4/4 ފ��������� �����

F C C7 F C C7 F 
d g s L xd’f s d;’d g s L xd’f s a;’ 

o��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��̪�Ɠ�٤�Ɠ��像�例�哥ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ŷ�ɰމ��事��備�݊�࡛ਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��Ё�tߺ�����ǃ�ʌ�шਂ�

Ƕ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ड़��٤ݰ���u�倒�³ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��®����ऋݰ���ΐ�ؒਂ�

ğ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾�٤ݰ���Ƨ�卻��仙�Ã�Ɏਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾س���ńد����Ȼ�˒�ѱਂ�
C G7  C F C C7 F 
s d a L xs’zj zh zg;’d g s L xd’f s a;/ 
٤�ȃ�Ȑ�ȵ��Ɠމ��Ӂ৾��ΐ�呀�ƞ�«ݶ����久S�

٤�ѹࣙ��࣪�ࡿ��兢৾���ΐ�¡ࢎ��४��٤�効�ӨS�

ׄ�٪�ю�ͥ��٤�Μ�৾����͙�呀ݍ���ʣ�ΐ�喻ਃ�

w؈��ȁ�ৗR‘�Ы�ۚ৾��ʮ�ӧ�似�唱��u�ħ�ʻS�

��v�ɳ৾��Ѿ�٤�Å�·��̧�˒�咐Sމ���ॲ�֥�ࣙ

Ǹڢ��٤�ʍ��Ɠ�৷�٤»��৾ݷ��Ƨ�ȃ��Å�ʐ�˻S�

ः�下�߷�٤��̨�企�ǀ৾��̞�٤�先�另��࣡�Ǽ�˱S�
  



�� 

���凶ӬȔ僻ࢎ४٤�
F (D)  4/4 ފ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D A A7 D 
d g s L xd’f s d;’d g s L xd’f s a;’ 

o��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��̪�Ɠ�٤�Ɠ��像�例�哥ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ŷ�ɰމ��事��備�݊�࡛ਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��Ё�tߺ�����ǃ�ʌ�шਂ�

Ƕ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��ड़��٤ݰ���u�倒�³ਂ�

���“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾��®����ऋݰ���ΐ�ؒਂ�

ğ��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾�٤ݰ���Ƨ�卻��仙�Ã�Ɏਂ�

r��“ĸ�ń�ֺ�ȵ” ʮ�ܱ�兒৾س���ńد����Ȼ�˒�ѱਂ�
A E7  A D A A7 D 
s d a L xs’zj zh zg;’d g s L xd’f s a;/ 
٤�ȃ�Ȑ�ȵ��Ɠމ��Ӂ৾��ΐ�呀�ƞ�«ݶ����久S�

٤�ѹࣙ��࣪�ࡿ��兢৾���ΐ�¡ࢎ��४��٤�効�ӨS�

ׄ�٪�ю�ͥ��٤�Μ�৾����͙�呀ݍ���ʣ�ΐ�喻ਃ�

w؈��ȁ�ৗR‘�Ы�ۚ৾��ʮ�ӧ�似�唱��u�ħ�ʻS�

��v�ɳ৾��Ѿ�٤�Å�·��̧�˒�咐Sމ���ॲ�֥�ࣙ

Ǹڢ��٤�ʍ��Ɠ�৷�٤»��৾ݷ��Ƨ�ȃ��Å�ʐ�˻S�

ः�下�߷�٤��̨�企�ǀ৾��̞�٤�先�另��࣡�Ǽ�˱S�
  



�� 

Hymns, #583 
Experience of Christ - Following Him 
 
E583 C429 K429 S268 T583 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Ignaz J. Pleyel 

(2) J. H. Knecht 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #796 
  
 1  Go to Him "without the camp," 
    His reproach to gladly bear. 
    Suffered He without the gate, 
    How can I in comfort share? 
  
 2  Go to Him "without the camp," 
    Willing e'en to bear the cross; 
    He has trod the narrow way, 
    I will follow, suff'ring loss. 
  
 3  Go to Him "without the camp," 
    Dear ones, relatives forsake; 
    He the Father's will did mind, 
    In His passion I partake. 
  
 4  Go to Him "without the camp," 
    His companion I will be; 
    Never join religion's ranks 
    Or the world's society. 
  
 5  Go to Him "without the camp," 
    Though the path be lone and grim; 
    Let all human friends desert, 
    I am satisfied with Him. 
  
 6  Go to Him "without the camp," 
    There to walk with Him, how blest! 
    E'er to see His smiling face 
    Ever in His presence rest. 
  
 7  Go to Him "without the camp," 
    Till the dawning of the day; 
    Then I'll see Him and rejoice, 
    With Him in His kingdom stay. 
  



�� 

�	�凶ӬȔ僻ӎΏ٤像̎ā�
D  4/4 ������Ő�

 D A7 D G D A 
g’d L xs a ra’j h g g’f d g d’s a s g’ 

o��٪��֫�٤�Μ��٤ߵ�“�ࡗ�َ��ࡗ��Μ�Ɲ�像����ӎ�Ώ�٤�

���ܵ ��উ�֫ޡ��٪��像ݪ��ˑ�˞��倒�ΐ�àٳ���Ƽ�仿�』�ӎ�

r��ܵ ��উ�ȃ�ΐߥ���এ�ࣨ�卻����ȃ�ȵ�এڮ���Ԝ�ӎ�Ώ�٪�

Ƕ��ܵ ��উڮ��Ԝਅٳ��Ƽਅࣨ�卻�ऋ��上�倒�ʣ�ΐ��à�ӎ�Ώ�٪�

��ӎج��Ş�Ř�倒��Ɯ�ͨ�٪�像����̞ش����ג�ޟ����ޟ���

ğ��倒ޡ�̞�ߵ���另��ȶ�ė�ɮ�٪��ʮ�̨�ঙ�ɼ��Ώ�ࣙ���ӎ�

r��倒��Ɯ�ΐ�à�̞ޡ���仔ܧ��٪����̨�ঙ�ɼ��ě�Å�ń�ӎ�

ĝ��Ȕ��僻�像�ͨ�uݍ���१��倒��ʣ�ࣙ���Å��̞�ٙ�ļ�ӎ�
D E7 A D A7 D G 
g L xj j h’g ; ; g’g;g;’g;;ra’ra;ra;’ 
ė�ɮ�像�̎��ā˂���Ő�ӎ��Ώ৾ӎ����Ώ����٪��ɮ��̎�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

ė�ɮ�像�̎��ā˂�

ė�ɮ�像�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٤�像�̎��ā˂�
D G A7 D G D A7 D 
ra;;ra’rs ra j h’g d h h’g d s g’a;;/ 
ā৻��ӎ��Ώ�٪�ė�ɮ��像�̎�ā�ӎ��Ώ�٪�ɮ�̎��āS�
�
�
�

則ৄĝ其�ŷğ務rŷڰ�S�ŷਁڰ�Kㄞԡ٤

ėɮ像ӎӏ৾L·ࡇÅKӎΏ٪ėɮ像̎āSL�

 
  



�� 

�	�凶ӬȔ僻ӎΏ٤像̎ā�
C  4/4 ������Ő�

 C G7 C F C G 
g’d L xs a ra’j h g g’f d g d’s a s g’ 

o��٪��֫�٤�Μ��٤ߵ�“�ࡗ�َ��ࡗ��Μ�Ɲ�像����ӎ�Ώ�٤�

���ܵ ��উ�֫ޡ��٪��像ݪ��ˑ�˞��倒�ΐ�àٳ���Ƽ�仿�』�ӎ�

r��ܵ ��উ�ȃ�ΐߥ���এ�ࣨ�卻����ȃ�ȵ�এڮ���Ԝ�ӎ�Ώ�٪�

Ƕ��ܵ ��উڮ��Ԝਅٳ��Ƽਅࣨ�卻�ऋ��上�倒�ʣ�ΐ��à�ӎ�Ώ�٪�

��ӎج��Ş�Ř�倒��Ɯ�ͨ�٪�像����̞ش����ג�ޟ����ޟ���

ğ��倒ޡ�̞�ߵ���另��ȶ�ė�ɮ�٪��ʮ�̨�ঙ�ɼ��Ώ�ࣙ���ӎ�

r��倒��Ɯ�ΐ�à�̞ޡ���仔ܧ��٪����̨�ঙ�ɼ��ě�Å�ń�ӎ�

ĝ��Ȕ��僻�像�ͨ�uݍ���१��倒��ʣ�ࣙ���Å��̞�ٙ�ļ�ӎ�
C D7 G C G7 C F 
g L xj j h’g ; ; g’g;g;’g;;ra’ra;ra;’ 
ė�ɮ�像�̎��ā˂���Ő�ӎ��Ώ৾ӎ����Ώ����٪��ɮ��̎�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

ė�ɮ�像�̎��ā˂�

ė�ɮ�像�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٪�ɮ�̎��ā˂�

Ώ�٤�像�̎��ā˂�
C F G7 C F C G7 C 
ra;;ra’rs ra j h’g d h h’g d s g’a;;/ 
ā৻��ӎ��Ώ�٪�ė�ɮ��像�̎�ā�ӎ��Ώ�٪�ɮ�̎��āS�
�
�
�

則ৄĝ其�ŷğ務rŷڰ�S�ŷਁڰ�Kㄞԡ٤

ėɮ像ӎӏ৾L·ࡇÅKӎΏ٪ėɮ像̎āSL�

  



�� 

�
�凶ӬȔ僻̐প٤�
Eb (C)  3/4 ފ��������� ��	��

C F C Am 
g ; d’g ; d’raty uj h’g ; d’a ; a’ 

o̟����ع����ः�������Ž��ࡲ��������Ǯ৾倘د�����

���Ȕ����僻৾Đ����ճ��Ȼ����s�������Ĕ৾¡����ȃ�

r��̟ ����ः��Ȼ����s��侖����ѕ��仔����Ĕ৾����Ǯ�

Ƕ������Ǯ��y����倘��È����̎Rܖ����ʍ৾Ě�����

���凶����࣪��另����ȶ��র������w����©৾����Ǯ�
Dm A Dm C G C 
s ; d’gty uf d’s ; ;’g ; d’g ; d’ 
「����Ĥ��ȃ����֫���৾������֫����ń��ؕ����ǹਅ�

ˋ����s��Ë����֫���৾����������ǁ�������উ�

ʣ����٪��˝����t��Ë৾������Ɏ����ӧ��ʣ����٪�

ʠ����呈��Ƈ����仔ਂܖ��������仔ء����֪��ܧ������

ॲ����֥��̆����Ǝ��加৾������Ƈ����列��ʣ����٪�
F C F Dm C G7 C 
ratuj h’g;d’a;a’stud f’d;s’a;;/ 
ɳ֫৾ߥ��̧��މ�����ĸ��Ȕ���僻��像��এ��ĔS�

À������̧��Λ৾伏��匿��֫���࣡����ǁ��ĔS�

凱������ӛ��味৾Ѷ��Śܖ�����RѶ��ƞ��ͨS�

˞���пRĔ��仔৾ʻ��Ȼ��u���吹��像��ʠ��呈S�

ė���ɮ৾ࢬ��ߩ��প��ĸ��倘���Ą��像��ʠ��呈S�
  



�� 

Hymns, #590 
Experience of Christ - Expressing Him 
 
E590 C431 K431 S- T590 
 
Lyrics : Frances Bevan 
Music : Adapted by W. J. Mayers 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lo, from vessels, earthen only, 
     Shining forth in ceaseless grace, 
    Reaching weary hearts, and lonely, 
     Beams the light from Jesus' face! 
  
 2  Christ, the light that fills the heavens 
     Shining forth on earth beneath, 
    Through His Spirit freely given 
     Light of life 'midst shades of death; 
  
 3  Down from heaven's unclouded glory 
     God Himself the treasure brought, 
    Closing thus His love's sweet story 
     With His sweetest, deepest thought. 
  
 4  Earthen vessels, marred, unsightly, 
     But the treasure as of old, 
    Fresh from glory, gleaming brightly, 
     Heaven's undimmed, unchanging gold. 
  
 5  Vessels, broken, frail, yet bearing 
     Through the hungry ages on 
    Riches giv'n with hand unsparing — 
     God's great Gift, His precious Son! 
  



�� 

���凶ӬȔ僻̐প٤�
G  3/4 ��������Ő�

 G D G C Am D G 
zg’xaxd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 

o��٪��像ݪ�ˑ�֫��ȃΐ�̧�ΐ��ʮ̞�«�助��勢Ѷ�пS�

���Ƕ��এƓ�д�u��厚ǹ�À�ࣶ��Ɠࣣ࣊��u��厚品�̲ਂ�

r��ܱ ��兒像�伏�˝��ȃࢠ�s�ܱ��兒像��ʮ��̞প�̐ਂ�

Ƕ��٪��ыƜ�}�̟��伏̡�佳����̨Ɯ�ΐ�Ƨ��٤佳ޡ�S�

���務��ѭ務�品މ���Ӂ̪�Ɠ�介��Ⱥ倘�伴�仔ܧ��Ώ�ʮਂ�
  D G C Am D7 G 
zg’xaxd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 
ʠ��呈ㄛ�ȃ���Ǯߥ�এޗ���Ⱥݍ�Ř���ӧ̐�প৻�

�Å�ॶ�u��務Ⱦ�之�厚���Ρ�á�u��務伏��Sߥ��̧

伏��ȃΐء�ࢠ���Ťࣨ�卻���ȃΐࢠ��ʮ��̞প�ѕS�

ȵ��এ像���ॲ��֥Ӻ�Ȯߥ���এ像���Ƈ��пࢁ�Ë৻�

僳��Μݍ�߷�y��u�̱�͜��Ѿ�̱�僳��Μu�߷S�
 G7 C G 

Ő� g’xg  xg  g  g’xh  xh  h  h’xg  xd   d 
1-3 ʠ��呈��ㄛ��ȃ����Ǯߥ����এ৾ޗ��Ⱥݍ�����Ř�

4-5 ȵ��এ��像�����ॲ��֥��Ӻ��Ȯ৾ߥ��এ��像�����
 A D G D7 G 
a’xd  xd  s  zg’xa  xa  a  d’xs  xs   ia / 
�৻��ӧ��̐���প����Řݍ����Ⱥޗ৻��ӧ��̐��প

Ƈ��пࢁ����Ë৻ߥ��এ��像�����Ƈ��пࢁ�����Ë৻�

 
  



�� 

���凶ӬȔ僻̐প٤�
Eb (D)  3/4 ��������Ő�
(Guitar: Capo 1) 

 D A D G Em A D 
zg’xaxd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 

o��٪��像ݪ�ˑ�֫��ȃΐ�̧�ΐ��ʮ̞�«�助��勢Ѷ�пS�

���Ƕ��এƓ�д�u��厚ǹ�À�ࣶ��Ɠࣣ࣊��u��厚品�̲ਂ�

r��ܱ ��兒像�伏�˝��ȃࢠ�s�ܱ��兒像��ʮ��̞প�̐ਂ�

Ƕ��٪��ыƜ�}�̟��伏̡�佳����̨Ɯ�ΐ�Ƨ��٤佳ޡ�S�

���務��ѭ務�品މ���Ӂ̪�Ɠ�介��Ⱥ倘�伴�仔ܧ��Ώ�ʮਂ�
  A D G Em A7 D 
zg’xaxd g d’xdxs s d’xfxf f s’xavj a 
ʠ��呈ㄛ�ȃ���Ǯߥ�এޗ���Ⱥݍ�Ř���ӧ̐�প৻�

�Å�ॶ�u��務Ⱦ�之�厚���Ρ�á�u��務伏��Sߥ��̧

伏��ȃΐء�ࢠ���Ťࣨ�卻���ȃΐࢠ��ʮ��̞প�ѕS�

ȵ��এ像���ॲ��֥Ӻ�Ȯߥ���এ像���Ƈ��пࢁ�Ë৻�

僳��Μݍ�߷�y��u�̱�͜��Ѿ�̱�僳��Μu�߷S�
 D7 G D 

Ő� g’xg  xg  g  g’xh  xh  h  h’xg  xd   d 
1-3 ʠ��呈��ㄛ��ȃ����Ǯߥ����এ৾ޗ��Ⱥݍ�����Ř�

4-5 ȵ��এ��像�����ॲ��֥��Ӻ��Ȯ৾ߥ��এ��像�����
 E A D A7 D 
a’xd  xd  s  zg’xa  xa  a  d’xs  xs   ia / 
�৻��ӧ��̐���প����Řݍ����Ⱥޗ৻��ӧ��̐��প

Ƈ��пࢁ����Ë৻ߥ��এ��像�����Ƈ��пࢁ�����Ë৻�
  



�� 

���凶ӬȔ僻̐প٤�
Eb (D)  2/2 

�
	�

�
	�Őފ�� ��
��

D A A7 D a;zj L xa’s;;d’d s f L xd’g;s;’g;h L xg’ 
o����ΐ�͜��}৾��厚����ݲ��y��ͨ��ㄨਂ����ΐ�͜�

�����ΐ�͜��}৾��上��ΐ�o�ļ�像ਂু��ࢁ������ΐ�͜�

r��}��͜�Ѿ��}৾��Μ��«�u�ħ�Ѿ��喬ਂࠂ����}��͜�Ѿ�

Ƕ����ΐ�͜��}৾��ㄝ��倘�o�ƞ�«ݪ����ûਂ����ΐ�͜�

���}��͜�Ѿ��}৾��u��~�Đ�ճ�ΐ��僳৾ـ����仔ܧ���倘�
 G A D A  
ra;;g’h L xg f L xd’s;;k’a;zj L xa’s;;d’d s 
} �৾�厚����ü�Ϭش���Ú �ਂ��������ΐ�͜ ��}৾��প��ȃࠂ��

} �৾�上��Ï�凱�像�ՠ��ট �ਂ��������ΐ�͜ ��}৾��上��ΐ�Μ�

} �৾�Μ��«�u�ħݪ���Ϳ �ਂ������}��͜ �Ѿ��}৾��Μ��«�u�

} �৾�ㄝ��倘�o�ƞݪ���ѯ �ਂ��������ΐ�͜ ��}৾��Ǹ��ӧ�u�

伴 �৾�u��~�ʮߵ� �প��ѕ �ਂ������}��͜ �Ѿ��}৾ߵ����似�Ɠ�
 A7 D  G A7 D f L xd’g;s;’g;h L xg’ra;;a’f L xs a zj’a;;k’ 
合�ǃ��Ө��өਂ����ΐ�͜��}৾��প��ȃ�̸ �͠ �ͯ ��˱ S�

倒ܫ���ˍ��Åਂ����ΐ�͜��}৾��上��ΐ�Μ�倒���佳S�

ħݪ��࠸���ɱਂ��}��͜�Ѿ��}৾��Μ��«�u�ħݪ���ʥS�

ħ�Ѿ��ज��ㄈਂ����ΐ�͜��}৾��Ǹ��ӧ�u�̶ �Ƅ��ॶS�

ΐ�像��ܱͩ��৾࠾����兒�Ȕ��僻৾�� ���似�上�ΐ�o��ļSߵ
D G D  A d xdxd d xsxd’f L xd d ;’g xgxg g d’s;;k’ 

Ő��Ǎ�ԉ}�ㄟ�ΐ助��ॵݪ��ˑ৻���Ⱦ�ƌȃ�Æߥ���এ৻�
G   D A7 D f xfxf f d’f  g hlxg’ralxa  d s’a;;k/ 
Ǎ�¼দ�u�ħ��上ݪ���ˑ৾͜��}��佳��ΐߥ���এ৻�

  



�� 

Hymns, #591 
Experience of Christ - Expressing Him 
 
E591 C433 K433 S270 T591 
 
Lyrics : Mrs. A. A. Whiddington 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Not I, but Christ be honored, loved, exalted, 
    Not I, but Christ be seen, be known and heard; 
    Not I, but Christ in every look and action, 
    Not I, but Christ in every thought and word. 
  

Oh, to be saved from myself, dear Lord, 
Oh, to be lost in Thee, 
Oh, that may be no more I, 
But Christ that lives in me. 

  
 2  Not I, but Christ to gently soothe in sorrow, 
    Not I, but Christ to wipe the falling tear; 
    Not I, but Christ to lift the weary burden, 
    Not I, but Christ to hush away all fear. 
  

Oh, to be saved from myself, dear Lord, 
Oh, to be lost in Thee, 
Oh, that may be no more I, 
But Christ that lives in me. 

  
 3  Christ, only Christ, no idle word e'er falling, 

Christ, only Christ, no needless bustling sound; 
    Christ, only Christ, no self-important bearing, 
    Christ, only Christ, no trace of I be found. 
  

Oh, to be saved from myself, dear Lord, 
Oh, to be lost in Thee, 
Oh, that may be no more I, 
But Christ that lives in me. 

  

 4  Not I, but Christ my every need supplying, 
    Not I, but Christ my strength and health to be; 
    Christ, only Christ, for spirit, soul, and body, 
    Christ, only Christ, live then Thy life in me. 
  

Oh, to be saved from myself, dear Lord, 
Oh, to be lost in Thee, 
Oh, that may be no more I, 
But Christ that lives in me. 

  
 5  Christ, only Christ, ere long will fill my vision, 
    Glory excelling soon, full soon I'll see; 
    Christ, only Christ, my every wish fulfilling, 
    Christ, only Christ, my all in all to be. 
  

Oh, to be saved from myself, dear Lord, 
Oh, to be lost in Thee, 
Oh, that may be no more I, 
But Christ that lives in me. 

  



�� 

��凶ӬȔ僻̐প٤�
F  2/4 ��������ॳފ�� �����

F C7 Dm Gm  C7 F 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a d’g L xf’d;’ 

o��٪�ȃ��Ȼ�s��Ѿ�o��ʠ�呈৾ࡓ�ʒ��倘ਂ࣋��ࠂ�ݍ�����

�Rد���ń৾�ࣙ��似�唱��倘�全ݩ���টݴ���倚֔���٪���

r��ॲ�Ɠ��ε�ٝR֦�ࠓRࠓ�ϣ৾仔ܧ���ǀ�Ɲ��£�ʻ��Æਂ�

Ƕ��দ�ΐ��Ѷ�Ś��áڍ�R否�Ž৾u�倒����َRu�প��Ϭ৾�
F C Dm Gm  C7 F 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a zj’d L xs’a;’ 
似�唱��̧�ͨ��٤�Μ��ʠ৾ࡢ�ʮ�上��٤�ɮ��}�Ȕ��僻S�

ƒ���u�典��像�倘��Ą�ʠ৾Đ�ճ��Μ�ࣻ��像�Ǯة��S�

���ˑSݪ���Æڍ��剿৾ƫ�}��áش���Ӑݰ����Ӑ�了ޛ�ޢ

Å�٪��Ǯ৾ة�Ѷ�ܵRѶ৾ࡢ�Đ�ճ��Ȕ�僻��像�仔��Ĕ৻�
F7 Bb F7 Bb C F Bb C7 a L xs’s a’axstucxd’sa’s L xs’dg’hxgtucxd’is;’ 
٪�ȃ��ˋ�s��Ѿo����ʠ呈৾Ą�ë��͜Ѿ��٪َ����͎ਂ�

٪�̟��Ȼ�s��仔ߥ����ܧট৾ߺ�Ë��Đճ��ࣙǮ৾ة�����

Ԧ�ˇ��Ǯة���w�����ऍ又৾̆�ࢪR࡞全��ƎŽ৾ࡲ�����

倘�Ã��ˋࣷ��ג�ӧ����仔Ĕ৾��倘ݪ��ˑ��像ࣷ����區৾�
F C Dm Gm  C7 F 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a zj’d L xs’ia;/ 
介�Պ��̧�ͨ����ॶ��Օ�八Ȕ�僻��Ǚ�١��ΐ�̧ߥ��S�

�٤��ͨ�像��倘�ग़��ʒ�Ѿ৾ճ�咐��Μ�Ѿ���Ͳ��̧S�

���Ë�̐��পSܧ�ʣ�}��仔৾ࡄ���ʠ�呈��٪�̧��味ޡ�ߩ

ʣ�ࣙ��ȿ�ɒ��ㄝ����ʄ�Ϭ৾áڍ�RĐ�ճݪ���٤��ˑS�
  



�� 

��凶ӬȔ僻̐প٤�
F (D)  2/4 ��������ॳފ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 Bm Em  A7 D 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a d’g L xf’d;’ 

o��٪�ȃ��Ȼ�s��Ѿ�o��ʠ�呈৾ࡓ�ʒ��倘ਂ࣋��ࠂ�ݍ�����

�Rد���ń৾�ࣙ��似�唱��倘�全ݩ���টݴ���倚֔���٪���

r��ॲ�Ɠ��ε�ٝR֦�ࠓRࠓ�ϣ৾仔ܧ���ǀ�Ɲ��£�ʻ��Æਂ�

Ƕ��দ�ΐ��Ѷ�Ś��áڍ�R否�Ž৾u�倒����َRu�প��Ϭ৾�
D A Bm Em  A7 D 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a zj’d L xs’a;’ 
似�唱��̧�ͨ��٤�Μ��ʠ৾ࡢ�ʮ�上��٤�ɮ��}�Ȕ��僻S�

ƒ���u�典��像�倘��Ą�ʠ৾Đ�ճ��Μ�ࣻ��像�Ǯة��S�

���ˑSݪ���Æڍ��剿৾ƫ�}��áش���Ӑݰ����Ӑ�了ޛ�ޢ

Å�٪��Ǯ৾ة�Ѷ�ܵRѶ৾ࡢ�Đ�ճ��Ȕ�僻��像�仔��Ĕ৻�
D7 G D7 G A D G A7 a L xs’s a’axstucxd’sa’s L xs’dg’hxgtucxd’is;’ 
٪�ȃ��ˋ�s��Ѿo����ʠ呈৾Ą�ë��͜Ѿ��٪َ����͎ਂ�

٪�̟��Ȼ�s��仔ߥ����ܧট৾ߺ�Ë��Đճ��ࣙǮ৾ة�����

Ԧ�ˇ��Ǯة���w�����ऍ又৾̆�ࢪR࡞全��ƎŽ৾ࡲ�����

倘�Ã��ˋࣷ��ג�ӧ����仔Ĕ৾��倘ݪ��ˑ��像ࣷ����區৾�
D A Bm Em  A7 D 
g L xh’g d’g L xf’f d’s zh’a zj’d L xs’ia;/ 
介�Պ��̧�ͨ����ॶ��Օ�八Ȕ�僻��Ǚ�١��ΐ�̧ߥ��S�

�٤��ͨ�像��倘�ग़��ʒ�Ѿ৾ճ�咐��Μ�Ѿ���Ͳ��̧S�

���Ë�̐��পSܧ�ʣ�}��仔৾ࡄ���ʠ�呈��٪�̧��味ޡ�ߩ

ʣ�ࣙ��ȿ�ɒ��ㄝ����ʄ�Ϭ৾áڍ�RĐ�ճݪ���٤��ˑS�
  



�� 

Hymns, #589 
Experience of Christ - Expressing Him 
 
E589 C434 K434 S269 T589 
 
Lyrics : Frances Bevan 
Music : Annie F. Harrison 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #1136, #1325 
  
 1  God in heaven hath a treasure, (hath = has) 
     Riches none may count or tell; 
    Hath a deep eternal pleasure, 
     Christ the Son, He loveth well. 
    God hath here on earth a treasure, 
     None but He its price may know — 
    Deep, unfathomable pleasure, 
     Christ revealed in saints below. 
  
 2  God in tongues of fire descending, 
     Chosen vessels thus to fill 
    With the treasure never ending, 
     Ever spent — unfailing still. 
    God's own hand the vessel filling 
     From the glory far above, 
    Longing hearts forever stilling 
     With the riches of His love. 
  
 3  Thus though worn, and tried, and tempted, 
     Glorious calling, saint, is thine; 
    Let the Lord but find thee emptied, 
     Living branch in Christ the Vine! 
    Vessels of the world's despising, 
     Vessels weak and poor and base, 
    Bearing wealth God's heart is prizing, 
     Glory from Christ's blessed face. 
  
 4  Oh to be but emptier, lowlier, 
     Mean, unnoticed — and unknown, 
    And to God a vessel holier, 
     Filled with Christ and Christ alone! 
    Naught of earth to cloud the glory, 
     Naught of self the light to dim, 
    Telling forth His wondrous story, 
     Emptied to be filled with Him. 
  



�� 

���凶ӬȔ僻ৗ周উ�
Ab (G)  4/4 

�

�

�

ފ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G C  G D G 
azgzgzf’zd;zg;’aazjzh’zg;;;’zgzgzhzg’zg; 

o��ȃ�ؐߥ��এ৾܌R��伏上ΐΜ��Ѿ৾������ȃȔ僻ߥ��এ��

���ȃ�ؐߥ��এ৾u����̨ħѾ܌��卻৾������ΐʮ上܌�����

r��ȃ݁ৗߥ��এ৾u����̨ͥה��Ř৾������ΐʮݍপ��ĸ�

Ƕݰ��Ȕ僻Ƨ��伏৾助����ॵ�ؐ勢��̼৾ݰ������Ȕ僻Ƨ��佳��

���ƛৗ周ः��উ৾~����上٪像ㄟ��ԡ৾������ƛৗ周ः��উ��

ğ��ƛৗ周ः��উ৾ʮ����Ѿŷ事凶��Ӭ৾������ƛৗ周ः��উ��

r��ȃःউߥ��এ৾Ȕ����僻到上��ǁ৾������ȃःউߥ��এ��
 A A7 D D7 G C 
a;’dsszh’s;;;’azgzgzf’zd;zg;’zhss 
���এ৾প����ĸ�ؐߥR��上ΐΜ��Ɠਂ������ȃ݁ৗܜ

˒����厚“܌伏��ľਂ������ȃȔ僻ߥ��এ৾u����ঙħѾ�

�����ؐㄠȮ̎ਂ��������ȃःউߥ��এ৾u����̨ʤo�

�Ȕ僻п��ਂ������uৗ周݁��ৗ৾勢����̼ʮॶޡ����̞

ड़����ӧł倘ㄟ��πਂ������ƛৗ周ः��উ৾ʮݍ����Ŧ࣪�

ʮ����̡̞佳ݍ��Řਂ������ƛৗ周ः��উ৾Ȕ����僻ʮݍ�

����ǁ到上Ⱥਂݍ��������ȃःউߥ��এ৾Ώ����ܵ到上�
 Am G G7 C A7 D D7 G 
d’f;;;’ddfg’g fd s’d;s;’a;;;/ 
̼��͙৾�����ȃःউߥ��এ�佳ĸ�Ȕ��僻������ǁS�

�����S̞��ܜ��厚�先˒����ܜ��卻৾�����ΐʮ上ܜ

���ӏ����̀Sܧ��佳��ĸ�Ȕ僻�仔ݍ�����ΐʮ̫৾��ڙ

���প����ܵSݍ�������ƛৗ周ः��উ�п�ʮ৾ݍ��ࣜ

͙��ͼ৾�����ƛৗ周ः��উ�ʮ̨�助��ॵ̚����܌��S�

佳��ĸ৾�����ƛৗ周ः��উ�ǁ�ʮ��̨��Ώ����ֱS�

凶��Ӭ৾�����ȃःউߥ��এ�凶Ӭ�到ݍ����ʙ����२S�
  



�� 

Hymns, #593 
Experience of Christ - By Minding the Spirit 
 
E593 C435 K435 S271 T593 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 11.11.11.11 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  All I have in Adam is but sin and death, 
    I in Christ inherit life and righteousness; 
    When in flesh abiding, Adam I express, 
    But when in the spirit Christ is manifest. 
  
 2  When I am in Adam, though I may not sin, 
    Unto death, a sinner, sentenced I have been; 
    When in Christ I need not righteously to act, 
    I'm already righteous, justified in fact. 
  
 3  In the flesh I need no effort to express 
    Marks of Adam's nature and its sinfulness; 
    In the spirit I need not to strive or strain, 
    I can live as He is and in spirit reign. 
  
 4  Thru my death with Christ, from Adam I am free, 
    Thru my life with Christ, new life is given me! 
    Minding not the flesh, old Adam cannot move, 
    Minding just the spirit, life divine I prove. 
  
 5  Minding just the spirit is God's saving way, 
    Minding just the spirit, Christ we will display; 
    Minding just the spirit, we can overcome, 
    Minding just the spirit, we the race may run. 
  
 6  Minding just the spirit, we the cross will know, 
    And His resurrection pow'r thru us will flow; 
    Minding just the spirit, Christ will live thru me, 
    And His life within will reach maturity. 
  
 7  In the spirit Christ is life and all to me, 
    Strengthening and blessing all-inclusively; 
    Living in the spirit, holiness I prove, 
    And the triune God within my heart doth move. 
  



�� 

���凶ӬȔ僻४̟উ�
G  4/4 ��������Őފ�� ����

G D G C D 
d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 

o��Ȕ�僻�上�ΐ����ǁ৾����上�ΐ�ˤ��ɻਂ�

���Ȕ�僻�ΐ�˒��ʻ��т৾��u�ħ�Ɠ�ϓ��ۡਂ�

r��u�ħ�ৗ�周��݁��ৗ৾��ĳ���ৗ�周��উਂ�

Ƕ��u�ħݰ��٪��倒��д৾��u�久�٪�̚��ԡਂ�

���ः�উ�À�ȃ��ΐ৾ߥ����u�ƛݍ��ʻ��উਂ�

ğ��ः�উ�ȃ�ΐ��উ৾ߥ������উ�Ώ�o��উ৾�
D7 G Am G D7 G 
f f d d’s;zh;’a a s s’a;;;’ 
Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��ः��উ৾ۜ�ش��٤ݰ����剿S�

�ǁ���উ��像��̚����˒�ʣ�ΐ�च��ㄛS�

u�ħ�४�̟��ˑ��ͥ৾��ƛ�४�উܫ���卻S�

~�Ѿࢃ��ĳ৾ܜ�������唱�Ŧ�ɺ�̚��ԡS�

ʮ�上�̨�伏ࢠ����ৗ৾����̨�̞�̡��S�

́������ΐ�上��٪��原৾��ĳࡂ�߷��嘗S�
G Am E7 Am C G D7 g g f f’d;zh;’f f h h’ayt;uzj;’ 

Ő��४�̟�ः�উܫ����卻৾��佳�ȃ�}ߥ���এ৾�
Am D7 G Am D7 G C G 
f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;/ 
ʮ�̞��Ǫ����ǁ৾��y�̞���ˤ��ɻS�

  



�� 

���凶ӬȔ僻४̟উ�
F  4/4 ��������Őފ�� ����

F C F Bb C 
d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 

o��Ȕ�僻�上�ΐ����ǁ৾����上�ΐ�ˤ��ɻਂ�

���Ȕ�僻�ΐ�˒��ʻ��т৾��u�ħ�Ɠ�ϓ��ۡਂ�

r��u�ħ�ৗ�周��݁��ৗ৾��ĳ���ৗ�周��উਂ�

Ƕ��u�ħݰ��٪��倒��д৾��u�久�٪�̚��ԡਂ�

���ः�উ�À�ȃ��ΐ৾ߥ����u�ƛݍ��ʻ��উਂ�

ğ��ः�উ�ȃ�ΐ��উ৾ߥ������উ�Ώ�o��উ৾�
C7 F Gm F C7 F 
f f d d’s;zh;’a a s s’a;;;’ 
Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��ः��উ৾ۜ�ش��٤ݰ����剿S�

�ǁ���উ��像��̚����˒�ʣ�ΐ�च��ㄛS�

u�ħ�४�̟��ˑ��ͥ৾��ƛ�४�উܫ���卻S�

~�Ѿࢃ��ĳ৾ܜ�������唱�Ŧ�ɺ�̚��ԡS�

ʮ�上�̨�伏ࢠ����ৗ৾����̨�̞�̡��S�

́������ΐ�上��٪��原৾��ĳࡂ�߷��嘗S�
F Gm D7 Gm Bb F C7 g g f f’d;zh;’f f h h’ayt;uzj;’ 

Ő��४�̟�ः�উܫ����卻৾��佳�ȃ�}ߥ���এ৾�
Gm C7 F Gm C7 F 
f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;/ 
ʮ�̞��Ǫ����ǁ৾��y�̞���ˤ��ɻS�

  



�� 

���凶ӬȔ僻४̟উ�
F (D)  4/4 ��������Őފ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A D G A 
d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 

o��Ȕ�僻�上�ΐ����ǁ৾����上�ΐ�ˤ��ɻਂ�

���Ȕ�僻�ΐ�˒��ʻ��т৾��u�ħ�Ɠ�ϓ��ۡਂ�

r��u�ħ�ৗ�周��݁��ৗ৾��ĳ���ৗ�周��উਂ�

Ƕ��u�ħݰ��٪��倒��д৾��u�久�٪�̚��ԡਂ�

���ः�উ�À�ȃ��ΐ৾ߥ����u�ƛݍ��ʻ��উਂ�

ğ��ः�উ�ȃ�ΐ��উ৾ߥ������উ�Ώ�o��উ৾�
A7 D Em D A7 D 
f f d d’s;zh;’a a s s’a;;;’ 
Ê�ΐ�Ѿ�Ļ��ः��উ৾ۜ�ش��٤ݰ����剿S�

�ǁ���উ��像��̚����˒�ʣ�ΐ�च��ㄛS�

u�ħ�४�̟��ˑ��ͥ৾��ƛ�४�উܫ���卻S�

~�Ѿࢃ��ĳ৾ܜ�������唱�Ŧ�ɺ�̚��ԡS�

ʮ�上�̨�伏ࢠ����ৗ৾����̨�̞�̡��S�

́������ΐ�上��٪��原৾��ĳࡂ�߷��嘗S�
D Em B7 Em G D A7 g g f f’d;zh;’f f h h’ayt;uzj;’ 

Ő��४�̟�ः�উܫ����卻৾��佳�ȃ�}ߥ���এ৾�
Em A7 D Em A7 D G D 
f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;/ 
ʮ�̞��Ǫ����ǁ৾��y�̞���ˤ��ɻS�

  



�� 

Hymns, #594 
Experience of Christ - By Following the Spirit 
 
E594 C436 K436 S272 T594 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Franz Joseph Haydn 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymns using same tune : #663, #1063 
  
 1  Christ my very peace is 
    And my life within; 
    Sharing in the spirit 
    I unite with Him. 
  

Following the Spirit, 
Living in the Lord, 
Life He doth supply me 
And His peace afford. 

  
 2  To the Lord belonging, 
    Bound I'll never be, 
    For the law of life now 
    Sets me wholly free. 
  

Following the Spirit, 
Living in the Lord, 
Life He doth supply me 
And His peace afford. 

  
 3  Minding flesh no longer, 
    I'll the spirit mind; 
    Self-will never follow, 
    But the Spirit's find. 
  

Following the Spirit, 
Living in the Lord, 
Life He doth supply me 
And His peace afford. 

  

 4  Christ within empow'rs me 
    Spiritual to be! 
    E'en my body quick'ning 
    By His pow'r in me. 
  

Following the Spirit, 
Living in the Lord, 
Life He doth supply me 
And His peace afford. 

  
 5  Spirit with the spirit 
    Witnesseth in one, 
    I'm of God begotten, 
    Heir with Christ the Son. 
  

Following the Spirit, 
Living in the Lord, 
Life He doth supply me 
And His peace afford. 

  



�� 

���凶ӬȔ僻Ǹ٤ճ咐�
Db (C)  3/4 ��������Őފ�� 
	����
(Guitar: Capo 1) 

 C F C G G7 C 
xg xqfxg’ralrxaxjxh’glxgxfxd’flxhcxtugxs’dl 

o��ʚ�ϖwߵܫ��؈��Ȕ��僻��Ǹ٤ճ��咐��ΐ��͙ਂߞ���

���ʚ�ϖwߵܫ��؈��Ȕ��僻��Ѿ٤ΐ��ʮ��ł��倘��ॽਂ�

r��w؈�ॲ��Ⱥ��ΐ̧ॲ��ʩ��Ⱥܪॶ��Ê��ʩܪ����咐ਂ�

Ƕ��Ѿ��Ȕ��僻��ʮݍ企��ǔ��ԖѾȔ��僻��̨��ͽ��ਂ�
 G7 C C7 F G G7 C 
xg xqfxg’ralrxdxrsxra’hlxraxjxh’glxgcxtuhxj’ral 
ड़�٤«��ȵ��ÃΜͨ��Ͳ��Ãԝw��ٰڍ��߆��د��৻�

�Ȕ��僻��ʮ��Ѿ��Sޡ��Ɏ��̞܇上£��؈��wޡ�̞

ʩ�ʩ���̧��ΜॽΜ͜��ߵ��ѾȔ��僻ݍ����ճ��咐S�

Ȕ�僻上��ΐ��oļʠ����ȃߥ٤��এ��ΐ��“��ʳ৻�
 G C F C G G7 C 
xg xgxg’glrxaxjxh’glxgxfxd’flxhtucxgxs’dl 

Ő��Ǎࡓ�٤��ճ��ΐuࡓࣙ¼��ࠂ��ݍ��ճ��ΐ��َ��࣫��
 G7 C C7 F G G7 C 
xg xqfxg’ralrxdxrsxra’hlrxaxjxh’glxgtucxhxj’ral/ 
Ǎ�٤備غ����上ࢃ��ĳ��¼ࣙ備����ΐ��Ǫ��ńS�

  



�� 

���凶ӬȔ僻Ǹ٤ճ咐�
Bb (G)  3/4 ��������Őފ�� 
	����
(Guitar: Capo 3) 

 G C G D D7 G 
xg xqfxg’ralrxaxjxh’glxgxfxd’flxhcxtugxs’dl 

o��ʚ�ϖwߵܫ��؈��Ȕ��僻��Ǹ٤ճ��咐��ΐ��͙ਂߞ���

���ʚ�ϖwߵܫ��؈��Ȕ��僻��Ѿ٤ΐ��ʮ��ł��倘��ॽਂ�

r��w؈�ॲ��Ⱥ��ΐ̧ॲ��ʩ��Ⱥܪॶ��Ê��ʩܪ����咐ਂ�

Ƕ��Ѿ��Ȕ��僻��ʮݍ企��ǔ��ԖѾȔ��僻��̨��ͽ��ਂ�
 D7 G G7 C D D7 G 
xg xqfxg’ralrxdxrsxra’hlxraxjxh’glxgcxtuhxj’ral 
ड़�٤«��ȵ��ÃΜͨ��Ͳ��Ãԝw��ٰڍ��߆��د��৻�

�Ȕ��僻��ʮ��Ѿ��Sޡ��Ɏ��̞܇上£��؈��wޡ�̞

ʩ�ʩ���̧��ΜॽΜ͜��ߵ��ѾȔ��僻ݍ����ճ��咐S�

Ȕ�僻上��ΐ��oļʠ����ȃߥ٤��এ��ΐ��“��ʳ৻�
 D G C G D D7 G 
xg xgxg’glrxaxjxh’glxgxfxd’flxhtucxgxs’dl 

Ő��Ǎࡓ�٤��ճ��ΐuࡓࣙ¼��ࠂ��ݍ��ճ��ΐ��َ��࣫��
 D7 G G7 C D D7 G 
xg xqfxg’ralrxdxrsxra’hlrxaxjxh’glxgtucxhxj’ral/ 
Ǎ�٤備غ����上ࢃ��ĳ��¼ࣙ備����ΐ��Ǫ��ńS�

  



�� 

Hymns, #1025 
Gospel - Need of Christ 
 
E1025 C437 K437 S274 T1025 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #922 
  
 1  Give up the world, Christ to obtain, 
     He is your heart's very need; 
    What else can you desire or seek? 
     All things are empty indeed! 
  

He is so rich, He is so full, 
He can fulfill all your needs! 
He is so good, He is so sweet, 
All your desire He exceeds! 

  
 2  Give up the world, Christ to obtain, 
     He is the One you require; 
    Once you receive this glorious Christ, 
     Never the rest you'll desire. 
  

He is so rich, He is so full, 
He can fulfill all your needs! 
He is so good, He is so sweet, 
All your desire He exceeds! 

  
 3  Though very great is all the world, 
     And very small is your heart, 
    Yet the great world with all its wealth 
     Never can fill your small heart. 
  

He is so rich, He is so full, 
He can fulfill all your needs! 
He is so good, He is so sweet, 
All your desire He exceeds! 

  
 4  If you have Christ, you have all joys; 
     Without this Christ, only pains; 
    Where there is Christ there morning is; 
     Where He is not, night remains. 
  

He is so rich, He is so full, 
He can fulfill all your needs! 
He is so good, He is so sweet, 
All your desire He exceeds! 

  



�� 

���凶ӬȔ僻Ǹ٤ճ咐�
Bb/Ab (G)  6/8 ה�Ő�
(Guitar: Capo 3/1) 

 G Em G C D7 C G B7 vg’zgvhzhxa’a L zh vd’zgvgzhvh’zdty L uzd vg’d xddxs’ 
o��ΐ��˒Ϩࣻ}��ܱ�兒�Ϩ��ࣻ٤Åw��٤��ͨਂ؈���ʙȃ上�
���ΐ��˒Ϩࣻ}��ܱ�兒�Ϩ��ࣻ٤ÅǞ��仙ਂ��Ѿ��٤�ΐ̧ॲ�
r��ΐ��˒Ϩࣻ}��ܱ�兒�Ϩ��ࣻ٤Å˖��之ਂ����٤�Ȕ今�
Ƕ��ΐ��˒Ϩࣻ}��ܱ�兒�Ϩ��ࣻ٤Åΐ��}ਂ��٤��ͨ�ʙȃ上�

Em A7 D7 G Em G C 
a L zh vj’a xa s xd’sty L us vg’zg vhzh xa’a L zh vd’ 
Đ�咐�ճ��咐�ΐ�像�o��ļਂ��}৾ΐ�上Æ�像��Ǯة��ƛ�

僅މ��Ð��֥�Ѽ�ǔ�可��份ਂ��Ѿ��٤�ΐ倘�ł��Ɖ�Ǹ���

�~�{�ΐ�像��ㄟ����ʒ�Ê��ΐ�u�À�̸��ञਂ��ʣࡓ

ॶ࣋��Ǫ��ń�ʮ�Ѽ�ʴ��久ਂ��ΐ��˒�Ɂ側�ΐ��o�ļ�ƫ�
D C G A7 D A7 D 
zgvgzhvh’zdty L uzd vd’zsvdzqfvg’vhstusxa’zj L zh L ’zgty L uzug 
ѾÆݍĐਂث����ㄡ��Ś像ԅল��Ÿ�৾��£�u���ñS�

�Ǟ仙ܻ��ਂ��Ǹ��ΐΜѾ像��企ӛ৾上��ȃ�٤���̧Sء

上ΐ像務��ʠਂ��¡��Ȼΐ̧Ѿ��úÕਁ̞��٤�主���ɍS�

٤ΐ倘ߵ��ԉਂ��ΐ��̧ƛԉ٤��Ǟ̶͍৾��٤�̧���ͽS�
 G C G D7 vg’dty L udvg’dty L udxs’axa xstucxavh’zgty L uzgvg’zgvf zfvh’ 

Ő�ܱ��兒৾�ܱ��兒৾�ΐ��Ϩࣻ�}��ܱ��兒৾�ΐ��̧¡�ӦÀ�
G A7 D7 G G7 C 
zhvgzgxa’axavhtucvjxa’sty L usvg’dty L udvg’dty L udxs’axa 
ȃΜѾ備ג��������ՠਂ�ܱ��兒৾�ܱ��兒৾�٤��~上�
 B7 E7 C A7 G D7 G 
sxqs’dty L udxd’dxd fxd’dxszih xa’igxd sxa’aty L ua/ 
ΐճ��咐৾�上��٤Լ�ड़ΐ��像ߵԉ�ˤ��ঌΐ�像ͥ��দS�
 

  



�� 

���凶ӬȔ僻oݹ�
C  4/4 
	�
	�
	�
	�Ő�

 C A7 Dm G F G7 C 
xraxjxh’g L xgxqfxgxhxd’gty;uxgxraxj xh’f L xfxdxfxh xj’gty;uxg 

o��¡ьΐ��̧�Ǹ企仙ܫ份��ǔ����ΐ}�Ǹ��Æ�上ΐǁਅɻ��˵ਂ�

���ŉѾo��ь�ΐǸ̶似��伏����ʮ�卻��倒�ʣΐݪˑߩ���৾�

r��ʣË܌����ॲ֥ऋߵ僅��ǐ����¼Æ�Ɲ��Ѽ�Ƈߵ厚Ϫ�̞��ٰ৾�

Ƕ��٪像ܕ��ܗ�倒ΐㄈؐ͞��܌����Êΐ�̞��ㄟ�¡̛似唱���佳৾�

���ÆÊΐ��ȃ�ঋސˋȜࢣ��動����ˤɻ�像��٪�ʣ٤主ɍ�凱��ΐ৾�

ğ��দÆÙ��ɺ�ΐ像ǁÈܖ������Êΐ�ॲ��֥�ࣦ߷吭ǫਅ࠻��Ӻ৾�

r��ԉ}Ы��ΐ�ο�wƨ��ܻ����এɎ�Ȗ��ِ�凶࣪֔倫�ԅ��Պ৾�

ĝ��ؐΐ厚��Ϫ�ȃ�ɮŉ共ڙ������ठŷ�事ߵ�ܪ��Ώΐ像�可��ণਂ�
 C E7 Am  G D7 G7 
xraxjxh’g L xgxqgxgxh xj’raty;uxraxhxjxra’rs L xj xjxhxgxqf’gty;uxg 
���Æ৾��ΐ�像��}�ŉࣗΐěͨߺَ��࣫�ׄ�٪上倒ΐ��像S�

�Ė٪像�ľ��刻৾��¼ΐ¡��َ�Æ�上͜oㄟ��ԡSࣽ�̉��ݍ之ص

Ǹ倒��Æ�Μ֒ˠߥ�ʠ৾ߓ����ɌݍŦ��࣪�फ़�˰ΜѾפ��םS�

Æ倒ΐ��ǟ�Ğ̵̳ܜ�像��乳৾��ʜŁ˒��࣪ױ��¡ħ倘伏��ƿS�

Ǹΐױ��¡�åȃÆ像���৾ݰ��Æ���ࣚ�y�ǪÆ像Ⱥ��ͨS�

��企��ӛSݍ£މ��Ɠࠇ���Ǹ��Ú�下˞¬之�ׄ��٪৾��ɶ剛ݍ

দͥݰ��}�ƧƓ前哥ਅϑ��ε৾��倒}像��ƨ�Å�oÞ休࣫ܪ��৻�

Æ̟Ȼ��Ë�凶Ӭމ����Ӂ৾��ƎȃŚ��傳�ϖ�ƌǁ݁��ߓS�
 C  F C G7 C 

Ő��xgxhxj’raty;uxraxraxjxwj’hyt;xuhxrfxrdxrs’ra xhxig rxa ra xj’raty;urxa/ 
1-7 ऋǸޡ��Æ৻��ऋǸޡ��Æ৻��ऋǸޡ��Ƥ�Ƥ¥�ऋ�Ǹޡ���Æ৻ 
 8 ऋǸޡ��ΐ৻��ऋǸޡ��ΐ৻��ऋǸޡ��ΐ�o��ऋ�Ǹޡ���ΐ৻ 

 
  



�� 

���凶ӬȔ僻oݹ�
Bb (G)  4/4 
	�
	�
	�
	�Ő�
(Guitar: Capo 3) 

 G E7 Am D C D7 G 
xraxjxh’g L xgxqfxgxhxd’gty;uxgxraxj xh’f L xfxdxfxh xj’gty;uxg 

o��¡ьΐ��̧�Ǹ企仙ܫ份��ǔ����ΐ}�Ǹ��Æ�上ΐǁਅɻ��˵ਂ�

���ŉѾo��ь�ΐǸ̶似��伏����ʮ�卻��倒�ʣΐݪˑߩ���৾�

r��ʣË܌����ॲ֥ऋߵ僅��ǐ����¼Æ�Ɲ��Ѽ�Ƈߵ厚Ϫ�̞��ٰ৾�

Ƕ��٪像ܕ��ܗ�倒ΐㄈؐ͞��܌����Êΐ�̞��ㄟ�¡̛似唱���佳৾�

���ÆÊΐ��ȃ�ঋސˋȜࢣ��動����ˤɻ�像��٪�ʣ٤主ɍ�凱��ΐ৾�

ğ��দÆÙ��ɺ�ΐ像ǁÈܖ������Êΐ�ॲ��֥�ࣦ߷吭ǫਅ࠻��Ӻ৾�

r��ԉ}Ы��ΐ�ο�wƨ��ܻ����এɎ�Ȗ��ِ�凶࣪֔倫�ԅ��Պ৾�

ĝ��ؐΐ厚��Ϫ�ȃ�ɮŉ共ڙ������ठŷ�事ߵ�ܪ��Ώΐ像�可��ণਂ�
 G B7 Em  D A7 D7 
xraxjxh’g L xgxqgxgxh xj’raty;uxraxhxjxra’rs L xj xjxhxgxqf’gty;uxg 
���Æ৾��ΐ�像��}�ŉࣗΐěͨߺَ��࣫�ׄ�٪上倒ΐ��像S�

�Ė٪像�ľ��刻৾��¼ΐ¡��َ�Æ�上͜oㄟ��ԡSࣽ�̉��ݍ之ص

Ǹ倒��Æ�Μ֒ˠߥ�ʠ৾ߓ����ɌݍŦ��࣪�फ़�˰ΜѾפ��םS�

Æ倒ΐ��ǟ�Ğ̵̳ܜ�像��乳৾��ʜŁ˒��࣪ױ��¡ħ倘伏��ƿS�

Ǹΐױ��¡�åȃÆ像���৾ݰ��Æ���ࣚ�y�ǪÆ像Ⱥ��ͨS�

��企��ӛSݍ£މ��Ɠࠇ���Ǹ��Ú�下˞¬之�ׄ��٪৾��ɶ剛ݍ

দͥݰ��}�ƧƓ前哥ਅϑ��ε৾��倒}像��ƨ�Å�oÞ休࣫ܪ��৻�

Æ̟Ȼ��Ë�凶Ӭމ����Ӂ৾��ƎȃŚ��傳�ϖ�ƌǁ݁��ߓS�
 G  C G D7 G 

Ő��xgxhxj’raty;uxraxraxjxwj’hyt;xuhxrfxrdxrs’ra xhxig rxa ra xj’raty;urxa/ 
1-7 ऋǸޡ��Æ৻��ऋǸޡ��Æ৻��ऋǸޡ��Ƥ�Ƥ¥�ऋ�Ǹޡ���Æ৻ 
 8 ऋǸޡ��ΐ৻��ऋǸޡ��ΐ৻��ऋǸޡ��ΐ�o��ऋ�Ǹޡ���ΐ৻ 

  



�� 

	�凶ӬȔ僻oݹ�
Ab (G)  4/4 
	�
	�
	�
ފ����������	 �����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D G Em zg;zgzh’zg;a;’a zja  s’d;;;’a;a s’a;d;’ 
o��ȵ��এॲ��厚��中����झ�ȼॣ��丰��৲৾������Ĕ��ѕ����ɮߥ���
���ȃع�����Ë৾~����上��ؐ��ш��ন৾������˝ޡ���ʻ��ˋ��̎�
r��¥��àߥ��এ��Ƈ����Ѿ�٪像����ǁ৾������}��像�右��合��˒�
Ƕ��¥��à卻��ȃ��ˋ����s�Àȃ��Ȼ��sਂ������倘��Ř�Ƈݍ����ѫ�
���ʣ��ËȔ��僻¥����à�ǁপޡ��˝������৾ױ���仔ܧ����ŉ�

A A7 D D7 G Am D7 G d s d qf’g;;;’g;a a’f;f;’fsdf’d;;;’ 
এ�Ƈ�ऋਂܖ��ٵ�������Ʌ��優����仙��唱�����Μَ৾��ݍ�
���ā৾ش�����ɼě܌��������ǃ��ः�Ȩ��匪৾ۖ��܄�މਅؙ�ך
ʣ�¥�à�ज��ਂ������¥��à�˒��厚��٪����ܵͨ֔Μ��֡৾�
z�ʣ�ˋ�Ȓ��Ϝਂ������倒��ॶ�Պ߅����Ƈ����Ѿ٪ˤ��ɻਂ�
Ë�Å�偷�Ϝ��ӗ৾������¥��à�~����仔ܧ������প��ĸ৾ߵ
 C Am D A7 D G  C a;s a’a;zh;’zj a zj L vh’zg;;;’zg;zjs’g;f;’ 
仔ܧ������偷��Ӿ����Þ�ऋ�˒�味̧̟���������ਂ����Ë��҇�
ȵ��এ�ॽߵ���������ǃ�¥�à�o��ӏ৾������ʻ��ˋ��佳��Μ�
Ώ��倒�ʻ��п��ܱ�����Ѓ�İ�像���ਂ������¥��àऋ��上��Ĕ�
�����Ѿ�Ş�Ř�Ώ��ěਂ������ॲ��厚Ρ��á��uޟ����全�Ƈ��Ѿ࡞
Ƨޡ���Ȕ��僻ߵ������厚ر�ؿ��Μم��S������Ǎ��Ĕѕݱ��ܪ���
D7 G D D7 G C 
dsaty;y’ua;zj;’zjsf;’h;gf’d;;;’g;aa’f; 
ѹ͠ń৾����������Ξ�似����uݍ��Ͽ̝��ܵ�����ਂޡ��À��ȃ�
Ѿс̀R�����價ࢁػ����ʳ�������ऋش��»S�����ࣙ��上倒��Ê�
z̝ܵ৾�����˞����ʣܖ����可��員份̔�����৾ࡳ����ӧচ��Ϭ�
務伏�৾�����̧ߥ����Åॶ৾��u��務Ⱦ��之ਂ�����ɍ��ā卻��ȃ�
����Ĕ����źȻ��s৾�����६ߵ����Ĕ৾�����Æ����ƧȔ僻ءࢁ
 Am D7 G  C Am G D7 G 
f;’ftusdtuf’d;;;’a;sa’a;zh;’zg;zhztug’zg;;;/ 
٪����像��Ĕ����z৾������̞��ń٪��像��६������Ĕ����仔S�
¥����à������又�����������僳Μ��ज߆������ʍܖ������ɞS�
主�����������٪৾ء��������ĸՊ߅����主����ɒ�������S�
伏����匿�������z৾������Ƈ��上佳��ޡ������ǁ��倘����全S�
���唱����с৾������Ӿ��oܵ��̝��ऋ����ā��ȼ����ॣS֫����ߵ

  



�� 

	�凶ӬȔ僻oݹ�
F  4/4 
	�
	�
	�
ފ����������	 �����

F Bb F C F Dm zg;zgzh’zg;a;’a zja  s’d;;;’a;a s’a;d;’ 
o��ȵ��এॲ��厚��中����झ�ȼॣ��丰��৲৾������Ĕ��ѕ����ɮߥ���
���ȃع�����Ë৾~����上��ؐ��ш��ন৾������˝ޡ���ʻ��ˋ��̎�
r��¥��àߥ��এ��Ƈ����Ѿ�٪像����ǁ৾������}��像�右��合��˒�
Ƕ��¥��à卻��ȃ��ˋ����s�Àȃ��Ȼ��sਂ������倘��Ř�Ƈݍ����ѫ�
���ʣ��ËȔ��僻¥����à�ǁপޡ��˝������৾ױ���仔ܧ����ŉ�

G G7 C C7 F Gm C7 F d s d qf’g;;;’g;a a’f;f;’fsdf’d;;;’ 
এ�Ƈ�ऋਂܖ��ٵ�������Ʌ��優����仙��唱�����Μَ৾��ݍ�
���ā৾ش�����ɼě܌��������ǃ��ः�Ȩ��匪৾ۖ��܄�މਅؙ�ך
ʣ�¥�à�ज��ਂ������¥��à�˒��厚��٪����ܵͨ֔Μ��֡৾�
z�ʣ�ˋ�Ȓ��Ϝਂ������倒��ॶ�Պ߅����Ƈ����Ѿ٪ˤ��ɻਂ�
Ë�Å�偷�Ϝ��ӗ৾������¥��à�~����仔ܧ������প��ĸ৾ߵ
 Bb Gm C G7 C F  Bb a;s a’a;zh;’zj a zj L vh’zg;;;’zg;zjs’g;f;’ 
仔ܧ������偷��Ӿ����Þ�ऋ�˒�味̧̟���������ਂ����Ë��҇�
ȵ��এ�ॽߵ���������ǃ�¥�à�o��ӏ৾������ʻ��ˋ��佳��Μ�
Ώ��倒�ʻ��п��ܱ�����Ѓ�İ�像���ਂ������¥��àऋ��上��Ĕ�
�����Ѿ�Ş�Ř�Ώ��ěਂ������ॲ��厚Ρ��á��uޟ����全�Ƈ��Ѿ࡞
Ƨޡ���Ȕ��僻ߵ������厚ر�ؿ��Μم��S������Ǎ��Ĕѕݱ��ܪ���
C7 F C C7 F Bb 
dsaty;y’ua;zj;’zjsf;’h;gf’d;;;’g;aa’f; 
ѹ͠ń৾����������Ξ�似����uݍ��Ͽ̝��ܵ�����ਂޡ��À��ȃ�
Ѿс̀R�����價ࢁػ����ʳ�������ऋش��»S�����ࣙ��上倒��Ê�
z̝ܵ৾�����˞����ʣܖ����可��員份̔�����৾ࡳ����ӧচ��Ϭ�
務伏�৾�����̧ߥ����Åॶ৾��u��務Ⱦ��之ਂ�����ɍ��ā卻��ȃ�
����Ĕ����źȻ��s৾�����६ߵ����Ĕ৾�����Æ����ƧȔ僻ءࢁ
 Gm C7 F  Bb Gm F C7 F 
f;’ftusdtuf’d;;;’a;sa’a;zh;’zg;zhztug’zg;;;/ 
٪����像��Ĕ����z৾������̞��ń٪��像��६������Ĕ����仔S�
¥����à������又�����������僳Μ��ज߆������ʍܖ������ɞS�
主�����������٪৾ء��������ĸՊ߅����主����ɒ�������S�
伏����匿�������z৾������Ƈ��上佳��ޡ������ǁ��倘����全S�
���唱����с৾������Ӿ��oܵ��̝��ऋ����ā��ȼ����ॣS֫����ߵ

  



�� 

	�凶ӬȔ僻oݹ�
F (D)  4/4 
	�
	�
	�
ފ����������	 �����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A D Bm zg;zgzh’zg;a;’a zja  s’d;;;’a;a s’a;d;’ 
o��ȵ��এॲ��厚��中����झ�ȼॣ��丰��৲৾������Ĕ��ѕ����ɮߥ���
���ȃع�����Ë৾~����上��ؐ��ш��ন৾������˝ޡ���ʻ��ˋ��̎�
r��¥��àߥ��এ��Ƈ����Ѿ�٪像����ǁ৾������}��像�右��合��˒�
Ƕ��¥��à卻��ȃ��ˋ����s�Àȃ��Ȼ��sਂ������倘��Ř�Ƈݍ����ѫ�
���ʣ��ËȔ��僻¥����à�ǁপޡ��˝������৾ױ���仔ܧ����ŉ�

E E7 A A7 D Em A7 D d s d qf’g;;;’g;a a’f;f;’fsdf’d;;;’ 
এ�Ƈ�ऋਂܖ��ٵ�������Ʌ��優����仙��唱�����Μَ৾��ݍ�
���ā৾ش�����ɼě܌��������ǃ��ः�Ȩ��匪৾ۖ��܄�މਅؙ�ך
ʣ�¥�à�ज��ਂ������¥��à�˒��厚��٪����ܵͨ֔Μ��֡৾�
z�ʣ�ˋ�Ȓ��Ϝਂ������倒��ॶ�Պ߅����Ƈ����Ѿ٪ˤ��ɻਂ�
Ë�Å�偷�Ϝ��ӗ৾������¥��à�~����仔ܧ������প��ĸ৾ߵ
 G Em A E7 A D  G a;s a’a;zh;’zj a zj L vh’zg;;;’zg;zjs’g;f;’ 
仔ܧ������偷��Ӿ����Þ�ऋ�˒�味̧̟���������ਂ����Ë��҇�
ȵ��এ�ॽߵ���������ǃ�¥�à�o��ӏ৾������ʻ��ˋ��佳��Μ�
Ώ��倒�ʻ��п��ܱ�����Ѓ�İ�像���ਂ������¥��àऋ��上��Ĕ�
�����Ѿ�Ş�Ř�Ώ��ěਂ������ॲ��厚Ρ��á��uޟ����全�Ƈ��Ѿ࡞
Ƨޡ���Ȕ��僻ߵ������厚ر�ؿ��Μم��S������Ǎ��Ĕѕݱ��ܪ���
A7 D A A7 D G 
dsaty;y’ua;zj;’zjsf;’h;gf’d;;;’g;aa’f; 
ѹ͠ń৾����������Ξ�似����uݍ��Ͽ̝��ܵ�����ਂޡ��À��ȃ�
Ѿс̀R�����價ࢁػ����ʳ�������ऋش��»S�����ࣙ��上倒��Ê�
z̝ܵ৾�����˞����ʣܖ����可��員份̔�����৾ࡳ����ӧচ��Ϭ�
務伏�৾�����̧ߥ����Åॶ৾��u��務Ⱦ��之ਂ�����ɍ��ā卻��ȃ�
����Ĕ����źȻ��s৾�����६ߵ����Ĕ৾�����Æ����ƧȔ僻ءࢁ
 Em A7 D  G Em D A7 D 
f;’ftusdtuf’d;;;’a;sa’a;zh;’zg;zhztug’zg;;;/ 
٪����像��Ĕ����z৾������̞��ń٪��像��६������Ĕ����仔S�
¥����à������又�����������僳Μ��ज߆������ʍܖ������ɞS�
主�����������٪৾ء��������ĸՊ߅����主����ɒ�������S�
伏����匿�������z৾������Ƈ��上佳��ޡ������ǁ��倘����全S�
���唱����с৾������Ӿ��oܵ��̝��ऋ����ā��ȼ����ॣS֫����ߵ
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Hymns, #598 
Experience of Christ - General 
E598 C440 K440 S- T598 
Lyrics : C. F. Richter 
Music : Adapted from Edward J. Hopkins 
Meter : 10.10.10.10.8.8.8.8 
This hymn has a unique tune 
  
 1  All fair within those children of the light, 
    Though dark their brows beneath the desert sun; 
    Mysterious joys, far hidden from all sight, 
    The King of Glory giveth to each one; 
     No thought of man has pictured them, 
     No hand may touch that diadem; 
     Within God's light His own abide 
     With hidden glory glorified. 
  
 2  To earthly eyes they are as Adam's race — 
    They wear the earthly form, and scars of pain 
    On them as on all sinners leave their trace; 
    Their outward needs are those of other men. 
     And theirs the forms of earthly life, 
     Theirs sleeping, waking, want, and strife, 
     Yet this they have that they despise 
     What fairest seems to earthly eyes. 
  
 3  And inwardly their life is from above, 
    The Lord's Almighty Word hath quickened them; (hath = has) 
    Flames kindled from the everlasting Love, 
    The children of the New Jerusalem; 
     Their brethren are the saints in light, 
     And songs of sweetness infinite 
     They sing with them to God Most High, 
     A deep and wondrous melody. 
  
 4  They walk upon the earth, and dwell in heaven, 
    Though pow'rless, guard the world with arms unseen; 
    Deep peace to them in midst of strife is given, 
    And all they wish they have, though poor and mean. 
     Storms beat them, but may not destroy, 
     Fast rooted in eternal joy; 
     They walk as in the shade of death, 
     Yet living on in silent faith. 
  
 5  When Christ their Life shall be made manifest, 
    When He shall come with all His pow'r to rule, 
    Their glory, hidden long, shall be confessed; 
    Arise and shine! O bright and beautiful! 
     With Christ ye shall ascend on high, 
     Victorious in His victory — 
     The hidden light shall shine afar, 
     Each saint an everlasting star.  



�� 


�凶Ӭ٪Å似唱像Ļ�
Ab (G)  6/4 ��������जފ�� �		��
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C 
zg’a;a  s;s’d;s a;zg’zh;zh a;zh’ 

o��ΐ��٪Rΐ��ͨRΐ��像��似�Ļ৾Æ��似��上�ΐ��o�

���Ȼ��s��o��ļد����ऋ৾߆�ڍ��ˋ��s��Ѷ�上��Ɏ�

r��Æ��上��ΐ��像����ʒR�ǁ৾ΐ��像��ɻډ���À�

Ƕ��ै��ܧ����ʒ৾ݰ��Æش���伴৾u��࣪��ڍ�߆���

���ƅ��Ê��ě��ˋ��伍��ΐ��倒�今৾ܚ��丁����上��ΐ�

ğݥ�������¹ࡎ����Ɏ��Ƨ��Ⱥ�Ժ৾ڻ��則��o�ļ���

G  D G Em 
zgty;y;uzg;zg’a;a s;s’d;f g;xdtucxs’a; 
ļਂ������Æ��ȵ৾ȃ�Ȼ��ΐ��Ѿ��Ã��৾ȃ����ˋ�

ӧ৻������y��倘��oג���ë��̞��企�ɢ৾ݰ����ݍ�

ͩ�����ΐ৾ג����¥��������Ģਂ߅�嘗৾¼�����

ģ৻������Ã��ԝ��Ģ�¥��������Μ�å৾呀����u�

像৾������包��倘��Æ�Å��ΐ��像��o�ļ৾ΐ����£�

ʒਂ������¼��ΐ��ƛߵ���Æ��像��Ƨ�ȃ৾ӧ����ȵ�

 D7 G D7 G 
a s;s’aty;y;ua;a’d;d s;s’aty;y;ua;/ 
Ѿ�Æ��倘܇��৻������ȃ��ˋ��Ѿ�Æ��倘܇��৻�

ΐ�٪ش����»Sݰ��ݍ��������ΐ�٪ش����»S�

ΐ�٪Rΐ��}S������¼����ΐ�٪Rΐ��}S�

Ѷ�ʣ�����ͧਃ������呀��u��Ѷ�ʣ�����ͧਃ�

ƞ�Ϳ��務��介৻������ΐ��£��ƞ�Ϳ��務��介৻�

倘�Μ��ͨ��ͲS������ӧ��ȵ��倘�Μ��ͨ��ͲS�
� �
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Hymns, #600 
Experience of God - As the Everlasting Portion 
 
E600 C441 K441 S283 T600 
 
Lyrics : Isaac Watts 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymns using same tune : #177, #264, #858, #1241 
  
 1  My God, my Portion, and my Love, 
     My everlasting All, 
    I've none but Thee in heav'n above, 
     Or on this earthly ball, 
     Or on this earthly ball. 
  
 2  What empty things are all the skies, 
     And this inferior clod! 
    There's nothing here deserves my joys, 
     There's nothing like my God, 
     There's nothing like my God. 
  
 3  To Thee I owe my wealth, and friends, 
     And health, and safe abode; 
    Thanks to Thy name for meaner things, 
     But they are not my God, 
     But they are not my God. 
  
 4  How vain a toy is glittering wealth, 
     If once compared to Thee! 
    Or what's my safety, or my health, 
     Or all my friends to me, 
     Or all my friends to me. 
  
 5  Were I possessor of the earth, 
     And called the stars my own, 
    Without Thy graces and Thyself, 
     I were a wretch undone, 
     I were a wretch undone. 
  
 6  Let others stretch their arms like seas, 
     And grasp in all the shore; 
    Grant me the visits of Thy grace, 
     And I desire no more, 
     And I desire no more. 
  



�� 


�凶Ӭ٪Å似唱像Ļ�п࠭��
D  4/4 

 D F#
m Bm F#

m 
zg’a xscxatuas’d xgcxdtudg’hxjcxhtuxhcxgdty’ud;; 

o��ΐ��٪ਅΐͨਅ�ΐ��像�似Ļ৾Æ��似上ΐ��oļਂ�

���Æ��上�ΐ像����ʒਅǁ৾ΐ��像ɻډ��Àਂ߅�

r��ƅ��Ê�ěˋ��伍��ΐ�倒今৾ܚ��丁�上��ΐ像৾�

 G F#
m Bm Em7 A7 g’h xgcxgtugf’g xdcxatuaa’f xdcxstus a’s;; 

Æ��ȵਅȃȻ��ΐ��Ѿ�Ã�৾ȃ��ˋ�ѾÆ���倘܇��৻�

Ģ��¥৾ג��ΐ����ͩ嘗৾¼���ΐ٪R�ΐ��}S�

包��倘�ÆÅ��ΐ��像�oļ৾ΐ��£�ƞͿ���務��介৻�

 D F#
m Bm F#

m 
zg’a xscxatuas’d xgcxdtudg’hxjcxratuxraxcdgty’ug;; 
Ȼ��s�oļد����ऋ৾߆ڍ�ˋ��sѶ上��Ɏӧ৻�

�৻ģ��ڍ߆伴৾u��࣪ش���Æݰʒ৾�ܧ��ै

�ʒਂ����則oļڻ��Ɏ��Ƨ�ȺԺ৾ݥ����¹ࡎ

 G F#
m Bm Em7 A7 D G D 

g’hxgcxgtugf’gxdcxatuaa’f;;d’s;;a’a;;/ 
y��倘oג��ë��̞企ɢ৾ݰ��ݍ���ΐ�٪ش����»S�

Ã��ԝĢ¥������Μå৾呀��u���Ѷ�ʣ�����ͧਃ�

¼��ΐƛߵ��Æ��像Ƨȃ৾ӧ��ȵ���倘�Μ���ͨ�ͲS�
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E600 My God, my Portion (New Tune) 
Experience of God�As the Everlasting Portion 

D  4/4 
 D F#

m Bm F#
m 

zg ’ a  xscx  xcaty  ua s ’ d  xgc c cxdty  ud  g ’ h   xjc cxhty  uxhc cxg dty y’y ud;; 
1. My God, my Por  -  tion, and  my  Love,   My ev -  er  last  -  ing  All, 
2. To Thee I  owe     my wealty, and friends,  And health and safe    a - bode 
3. Were I   po - sse  -  ssor of   the  earth,   And call  the stars    my own,  

 G F#
m Bm Em7 A7 

g ’ h  xgc c cxgty  ug f ’ g   xdcx xaty  ua a ’ f  xdc c cxsty  y  us  a ’ s;; 
I’ve none but  Thee   in heav’n  a - bove,   Or on   the earth   -   ly ball. 
Thanks to  Thy name   for meaner things,     But they  are not       my God. 
With - out  Thy gra  -  ces and   Thyself,     I were  a  wretch     un  -  done. 
 D F#

m Bm F#
m 

zg ’  a  xsc cx xaty  uas ’ d  xgc c cxdty y  ud g ’ h   xjc ccxraty  uxrac xcd  gty y’y ug;; 
What emp - ty  things  are all   the skies,   And this  in - fe  -  rior  clod! 
How vain  a   toy    is gli - ttering wealth  If once  com-pared  to  Thee! 
Let others stretch    their arms  like sea,    And grasp  in all     the  shore; 
 G F#

m Bm Em7 A7 D G D 
g  ’  h xgc c cxgty  ugf’g   xdc cxaty  ua a  ’ f;;d’s;;a’aty;y;y;y’ua;;/ 
There’s noth-ing  here   de - serves  my joys,  There’s noth  -  ing  like   my God. 
Or what’s my safe  -  ty, or    my health,  Or all    my friends  to me. 
Grant me  the  vi  - sits of    Thy grace  And I     de - sire    no more. 
  



�� 



��倍ϱԵ吐uӑŉ�
 ��������è�

Bb (G)  6/4 �^֑ٯ)ĈÁՠDĈŭ؈)Ĉղ��
(Guitar: Capo 3) 

  G D7 G D7 G 
dfqf’g;;rdrd L rxs’ra;;gd g’j;;jrs L xh’hty;ug 

'��ӣˍȦ��ѹ����̭m�˗��̴ࠪ��Ϭź�ϳ��Ż����u值�Ŭ��Ƹ࠭�

D��Ե以х��Ї����ѱź�ˍࠪ۽����ЎՐ���§����ˍ½�傍��ӿ࠭�

)��ԵӴ؇��ȥ����uˍ�ӑ��ŉࠪ��Ӵ�Ե��ʅ����;ˍ�ʅ��ʝ࠭�

ŭ��̱ u��Ѕࠪ��u�ˍ��Եࠪ��ɝϭ�Mܫ������ԅܙ�ԅ࠭ٵ���

G��ӴƉ��低����uˍ�qࠪي����ˍP���Ӵ����'Õڿ���Ǯ࠭�
   B7 Em G D7 G 
dfqf’g;;rdrd L rxs’ra;;rara ra’ra;;dd L xs’a;; 
Եůʪ��ʼ����ãz�ԍࠪߩ����Ǽˍ�ȭ��Ů����ϲĸ�Ɖ��低��

ަ̋佛��ɱ����ۘˍש���ɱࠪ��yˍ�ˌ��ѹ����ͤ割�ͤ��R��

ˍȆĳ��ͧ����Ӵ�Եײ��ࠪם��^�Ъ��Ò����˗�ŉ��]��

;ˍ��Թ����;�ˍ��Ôࠪ��,Ç�Y��˦ࠪ��,Ç�Y��Ʋ��

uˍ��Ӵ����ӑŉ�߮��云ࠪ��ˍȆ�Ј��劍����ɧÝ�߱��分��
   G7  D7  Em G 
raj L xh’g;;dg L xd’g;;jh L xg’j;;hgh’d;; 

è��ԵӴ�Ǜ��ʑ����Ǽˍ�勝��ӑ����ۘˍ�ͤ��ɱ����Ĝۘͤߍ����
   G7 C  G D7 G 
raj h’g;;dg qg’h;;rarara’rg;;rdrd L xrs’ra;;/ 
.Ǽ�͍����ߍ��ź�ˍߍ������yˍΞ��Ô����Ӵ�ʅ��ʝ��

�
  



�� 



	�倍ϱԵ吐uӑŉ�
C  4/4 ��������أ�� �����

C G F C G7 C 
a s d a’d f g g’ra xjcxtuh g rd’rs rs ra;’ 

'��s�թ�ϐ�停同s�թ�Եם�同Ե�;���Ј�劍��Ӵ�ӑ�ŉ同�

D��s�թ�ʮ�ʪ同s�թ�ʑ�Æ同Ե�7���ͧ�R��;�ӑ�ŉ同�

)��s�թ�ƨ�ʪ同s�թ�ƨ�ʑ同Ե�Ȧ���ㄤ�Ò��u�ӑ�ŉ同�

ŭ��s�թ�Ĭٵ�同s�թ�Ĭܙ�同Ե�ź���Ɖ�低��u�ӑ�ŉ同�

G��s�թ�ƭ�ƾ同s�թ�Ĭ��同Ե�ˌ���努ߍ���u�ӑ�ŉ同�

Á��s�թ�Ǹێ�同s�թ�ԋ�ǲ同)�'���7�Ե��u�ӑ�ŉ同�

(��s�թ�ƴ�Բ同s�թ�ǲ�千同Ե�Ȧ���ㄤ�»��u�ӑ�ŉ同�

C G F C G7 C 
a s d a’d f g g’ra xjcxtuh g rd’rs rs ra;’ 
���ʮ�S��Ĝ�¶�͵同�ѥם�ײ�Ξ�Ƌ�ɓޣ�ѽ�Ǯڿ

�ٰ�剷�»��R�Ӵ�٥�卸��˗�^���ѹ�R��ê�割ߍ���

,�Ç�؇ف���,�Ç�؇�午��Ȧ�倍���ĸ�R��zߪ��͵࠭�

Ɖ�低�5�;���Ӵ�Ą۽����ź۽�ש�����Ӵߪ��͵࠭�

努ߍ��;���Ĝ�'�Ą۽���;����ǲ�千��Ӵߪ��͵࠭�

ҕ�µ�ㄤ�Ò��Ȇ�;�'�Ǐ��Ǐ�Ç���ㄤ�Ò��Ȇ�;࠭ߍ��

ㄤ�»�ˍ�ɱ؋���ˍ�ĳ�'��ź�ˍ�٥ߍ�����u�ӑ�ŉ��

C G Am E7 F C G7 C 
rd rd rs rs’ra ra j j’hlxh  g ra’rs j ra;/ 
�Ӵ�Ω�ʅ��Ӵڿ��伯ࠪ½ݛ����ź�ͧܪ���ӑ�ŉ��

�ɱ�Ȁ�R��˗�Ŝ�˗�原ࠪ5��ź��̓���u�ӑ�ŉ��

ɤ�ˌ�努ࠪߍ�µ�ź֔ࠪ۽�ש���R��̓�ġ��u�ӑ�ŉ��

ϳז��ɫ�Ъࠪ֔�R�ԅ��ࠪÝ��R��٥�卸��u�ӑ�ŉ��

ʫ�ø�R��ࠪ剷�»�R�ɱࠪÝ��R�٥ߍ����u�ӑ�ŉ��

���ㄤ�»��Ȇ�;�ʑ�ۘࠪź��R��٥�卸��u�ӑ�ŉ'�ߍ

��ȦࠪԵ��՟��u�A��ˍ�ӑ�ŉ同,�׆�ڻ�Ü�۵�Kࠪޟ
� �
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	�倍ϱԵ吐uӑŉ�
Ab (G)  4/4 ��������أ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G D C G D7 G 
a s d a’d f g g’ra xjcxtuh g rd’rs rs ra;’ 

'��s�թ�ϐ�停同s�թ�Եם�同Ե�;���Ј�劍��Ӵ�ӑ�ŉ同�

D��s�թ�ʮ�ʪ同s�թ�ʑ�Æ同Ե�7���ͧ�R��;�ӑ�ŉ同�

)��s�թ�ƨ�ʪ同s�թ�ƨ�ʑ同Ե�Ȧ���ㄤ�Ò��u�ӑ�ŉ同�

ŭ��s�թ�Ĭٵ�同s�թ�Ĭܙ�同Ե�ź���Ɖ�低��u�ӑ�ŉ同�

G��s�թ�ƭ�ƾ同s�թ�Ĭ��同Ե�ˌ���努ߍ���u�ӑ�ŉ同�

Á��s�թ�Ǹێ�同s�թ�ԋ�ǲ同)�'���7�Ե��u�ӑ�ŉ同�

(��s�թ�ƴ�Բ同s�թ�ǲ�千同Ե�Ȧ���ㄤ�»��u�ӑ�ŉ同�

G D C G D7 G 
a s d a’d f g g’ra xjcxtuh g rd’rs rs ra;’ 
���ʮ�S��Ĝ�¶�͵同�ѥם�ײ�Ξ�Ƌ�ɓޣ�ѽ�Ǯڿ

�ٰ�剷�»��R�Ӵ�٥�卸��˗�^���ѹ�R��ê�割ߍ���

,�Ç�؇ف���,�Ç�؇�午��Ȧ�倍���ĸ�R��zߪ��͵࠭�

Ɖ�低�5�;���Ӵ�Ą۽����ź۽�ש�����Ӵߪ��͵࠭�

努ߍ��;���Ĝ�'�Ą۽���;����ǲ�千��Ӵߪ��͵࠭�

ҕ�µ�ㄤ�Ò��Ȇ�;�'�Ǐ��Ǐ�Ç���ㄤ�Ò��Ȇ�;࠭ߍ��

ㄤ�»�ˍ�ɱ؋���ˍ�ĳ�'��ź�ˍ�٥ߍ�����u�ӑ�ŉ��

G D Em B7 C G D7 G 
rd rd rs rs’ra ra j j’hlxh  g ra’rs j ra;/ 
�Ӵ�Ω�ʅ��Ӵڿ��伯ࠪ½ݛ����ź�ͧܪ���ӑ�ŉ��

�ɱ�Ȁ�R��˗�Ŝ�˗�原ࠪ5��ź��̓���u�ӑ�ŉ��

ɤ�ˌ�努ࠪߍ�µ�ź֔ࠪ۽�ש���R��̓�ġ��u�ӑ�ŉ��

ϳז��ɫ�Ъࠪ֔�R�ԅ��ࠪÝ��R��٥�卸��u�ӑ�ŉ��

ʫ�ø�R��ࠪ剷�»�R�ɱࠪÝ��R�٥ߍ����u�ӑ�ŉ��

���ㄤ�»��Ȇ�;�ʑ�ۘࠪź��R��٥�卸��u�ӑ�ŉ'�ߍ

��ȦࠪԵ��՟��u�A��ˍ�ӑ�ŉ同,�׆�ڻ�Ü�۵�Kࠪޟ
� �



�� 

Hymns, #602 
Experience of God - As Life 
 
E602 C443 K443 S284 T602 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Joachim Neander 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #140, #1174 
  
 1  O how glorious! O how holy! 
     God is the eternal life! 
    Full, unlimited, and pow'rful, 
     Pure, and merciful, and bright! 
    In this life are all His riches, 
     All His nature, love and light. 
  
 2  O how loving! O how gracious! 
     God Himself is life to man! 
    He in man hath made a spirit (hath = has) 
     That He might fulfill His plan. 
    'Tis His heart's delight and longing 
     E'er to be received by man. 
  
 3  O what love and grace unbounded! 
     God as life to man doth flow! 
    He no more is hid in secret 
     But Himself to man doth show, 
    First in flesh and then as Spirit 
     That His life all men may know. 
  
 4  How approachable! How near us! 
     God in Christ our life to be! 
    Christ is God in flesh incarnate, 
     Manifest for man to see. 
    Died and risen, now He enters 
     Into man, his life to be. 
  

 5  O what wonder! As the Spirit 
     God as life to man is shown! 
    'Tis His other transformation, 
     He as Spirit thus is know; 
    Men convicting and inspiring, 
     He within them makes His home. 
  
 6  O how glorious! O how precious! 
     Thus the triune God to know! 
    First the Father in the Son came, 
     Now the Son as Spirit flows. 
    When in man the Spirit enters 
     God as life He doth bestow. 
  
 7  How mysterious, yet how real! 
     God Himself now flows in me! 
    In my heart, with me in oneness, 
     He has come my life to be. 
    Hallelujah! Hallelujah! 
     I will praise unceasingly! 
  



�� 




�倍ϱԵ吐uҟR�
G  3/4 ��������

 D G D G C G D G 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 

'��;��ʪӴ�Ե�u��ˍҟ�R���Ȯ又ߴ����Ȯͨ�ʑ࠭�

D����ȭˍ�Ý�Ǎئ��Ż�Ə�y��ˍʫٶ��上��分Ϫ�࠭�

)��ˍ��Ϳ剛�۵���zˑ�Ů�Ç���ˍ�ɱ�ġ��「࠭ݠ��

ŭ��s��թ,�͵�s��թĬ�Ӧ�ɾۤ�ٗײ���ѽ��˗ߩ�ɳ�

G��v��yˍײ��ƨ��兢�ü�͚��ŭ�n�P��ʑƼ�ʉ向�

Á��v��Ӵӎ�Ӑƭ��ƾӴ�ʪ�щݰ��ˍ�Ӵ�'��ӑȴ�\࠭�

 G C G A D G C G D7 G 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a/ 
��;ȑ�ˍ�ˍ��;ȑ��s��zٰ�߅�s��zָ�9�

Ĝ��ȭˍ�Ý�ȳߏ��ї�ㄤ�Mܫ��,�ͥ�Ǚ��ʓѽ�ʺ��

ˍ��Ȯ̡�ø�,��ӏƋ�ǟ�m��Ɍ�ȁ�;��ѹȥ�ĵ��

v��դ˞�˽�v��άɌߟ��v��ӴĴ�ź�上��ˍܨ�ɥ��

���і�ˍ��Եɩ�z�,��Ιĺ�ʟݡЗ�且�ˍ��ήߠ��ˍ

v��ʪͮ�久�Ј��,͋ڸ��ˍ��Ӵٰ��ݑ�׆�ڻð�ф��

 
  



�� 




�倍ϱԵ吐uҟR�
F  3/4 ��������

 C F C F Bb F C F 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 

'��;��ʪӴ�Ե�u��ˍҟ�R���Ȯ又ߴ����Ȯͨ�ʑ࠭�

D����ȭˍ�Ý�Ǎئ��Ż�Ə�y��ˍʫٶ��上��分Ϫ�࠭�

)��ˍ��Ϳ剛�۵���zˑ�Ů�Ç���ˍ�ɱ�ġ��「࠭ݠ��

ŭ��s��թ,�͵�s��թĬ�Ӧ�ɾۤ�ٗײ���ѽ��˗ߩ�ɳ�

G��v��yˍײ��ƨ��兢�ü�͚��ŭ�n�P��ʑƼ�ʉ向�

Á��v��Ӵӎ�Ӑƭ��ƾӴ�ʪ�щݰ��ˍ�Ӵ�'��ӑȴ�\࠭�

 F Bb F G C F Bb F C7 F 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a/ 
��;ȑ�ˍ�ˍ��;ȑ��s��zٰ�߅�s��zָ�9�

Ĝ��ȭˍ�Ý�ȳߏ��ї�ㄤ�Mܫ��,�ͥ�Ǚ��ʓѽ�ʺ��

ˍ��Ȯ̡�ø�,��ӏƋ�ǟ�m��Ɍ�ȁ�;��ѹȥ�ĵ��

v��դ˞�˽�v��άɌߟ��v��ӴĴ�ź�上��ˍܨ�ɥ��

���і�ˍ��Եɩ�z�,��Ιĺ�ʟݡЗ�且�ˍ��ήߠ��ˍ

v��ʪͮ�久�Ј��,͋ڸ��ˍ��Ӵٰ��ݑ�׆�ڻð�ф��
  



�� 




�倍ϱԵ吐uҟR�
F (D)  3/4 ��������
(Guitar: Capo 3) 

 A D A D G D A D 
a’vjxa s d’xgxd s d’xsxa zh zg’xaxs a 

'��;��ʪӴ�Ե�u��ˍҟ�R���Ȯ又ߴ����Ȯͨ�ʑ࠭�

D����ȭˍ�Ý�Ǎئ��Ż�Ə�y��ˍʫٶ��上��分Ϫ�࠭�

)��ˍ��Ϳ剛�۵���zˑ�Ů�Ç���ˍ�ɱ�ġ��「࠭ݠ��

ŭ��s��թ,�͵�s��թĬ�Ӧ�ɾۤ�ٗײ���ѽ��˗ߩ�ɳ�

G��v��yˍײ��ƨ��兢�ü�͚��ŭ�n�P��ʑƼ�ʉ向�

Á��v��Ӵӎ�Ӑƭ��ƾӴ�ʪ�щݰ��ˍ�Ӵ�'��ӑȴ�\࠭�

 D G D E A D G D A7 D 
a’xgxg h g’xdxs s s’xdxa zh zg’xaxs a/ 
��;ȑ�ˍ�ˍ��;ȑ��s��zٰ�߅�s��zָ�9�

Ĝ��ȭˍ�Ý�ȳߏ��ї�ㄤ�Mܫ��,�ͥ�Ǚ��ʓѽ�ʺ��

ˍ��Ȯ̡�ø�,��ӏƋ�ǟ�m��Ɍ�ȁ�;��ѹȥ�ĵ��

v��դ˞�˽�v��άɌߟ��v��ӴĴ�ź�上��ˍܨ�ɥ��

���і�ˍ��Եɩ�z�,��Ιĺ�ʟݡЗ�且�ˍ��ήߠ��ˍ

v��ʪͮ�久�Ј��,͋ڸ��ˍ��Ӵٰ��ݑ�׆�ڻð�ф��
  



�� 



��倍ϱԵ吐uȊ˗�
Bb (G)  3/4 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

G D G C G 
g hj’ratrusrd’rd;rs’ra;;’hhra’rf;h’g;;’ 

'��'�ʤÝ��ԵࠪȆ��ġ��ŀ��Ɍࠪ����ŀɌˍ��ɱ��博��Żࠪ�

D��¦�¦ɧ��͒ࠪ¸��Ě��Б��оࠪ߁����ɔԵ��7��˗��ʤ࠭�

)��ʠ�ΞԵ��;��R��Ӵ��q����۵ࠪي��ז����ș��Ȝ࠭�

ŭ��Ĩ�ٰɩ��v��ɱ��Ӵ��рࠪي������ǼԵǾ��ĵ��Պࠪߛ���

G7ߑ������ɱ�_��Σ��7��佈ࠪ����ɲɧԵ��Ӵ��Ɍ��ȁ࠭�

Á��Ő�努ܡ��Њ��Ե��Ӵ��ܾ��۵ࠪ����v¦ۤ��A��'��ࠢ同�

(��ɩ�值ϟ��,��ɧس����؇��Ӗࠪ����ӑЪ,��Ƭ��ϝ��ࠢ࠭�

¿��ǚ�½7��۵ࠪש��句��ʫࠪ߁������mźʪ��ɱ��,��久࠭�

=��久�ɤ���ǘ��ؕ��ɱ��͑ߩ����ࠪݺ��Ý٥��卸��ʫ࠭ٶ���

D Em B7 Em C G D7 G 
gh j’ratrusrd’rd;rs’ra;;’hrfh’gturaj’ra;;/ 
Ȁͧ�ȷ��Ά��՝��ӑ��Ę��ɱࠪ����ˬдŻ��Ӵ��ŀ��î��

ȀԵ�7��ɻ��Ѫ��ø��ˍ��ɱࠪ����yΞΗ��另��原��Σ��

ަԵ�ѽ��sײ����ɔ��上��分������ˍɱрي����˗��Ϥ��

'Õ�Ɍ��內��v��Ӵٰݛ����ࠪ٘��ݖ��՝��ē��д��初��

Ƽγ����ɱײ����ɔ��Ճ��Ȓࠪ����ʪɱ7��îڽ����Ȃ�

ĸԵ�7��ɱࠪȀ��Ե��7ࠪߩ������ɲײȭ��v��ĸ��ã��

����p��ʑ��Æ܄;J�Ё��努��ʪ��ɱ��˗��Њࠪ����Wܪ

Ƽγ�v��ů��ٰ��Եז����ãࠪ����ɲü'��Õ��ւ��ֶ��

��ڂ����Բ҇��ˌ;ܪ����ࠪ��З�ƒ��˭ࠪͿ��Ϳ��۱
  



�� 

Hymns, #606 
Experience of God - As the Dwelling Place 
 
E606 C445 K445 S- T606 
 
Lyrics : Frederick Faber 
Music : James Walch 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #157, #761, #763 
  
 1  Oh, how the thought of God attracts 
     And draws the heart from earth, 
    And sickens it of passing shows 
     And dissipating mirth! 
  
 2  'Tis not enough to save our souls, 
     To shun th' eternal fires; 
    The thought of God will rouse the heart 
     To more sublime desires. 
  
 3  God only is the creature's home, 
     Though rough and straight the road; 
    Yet nothing less can satisfy 
     The love that longs for God. 
  
 4  Oh, utter but the Name of God 
     Down in your heart of hearts, 
    And see how from the world at once 
     All tempting light departs. 
  
 5  A trusting heart, a yearning eye, 
     Can win their way above; 
    If mountains can be moved by faith, 
     Is there less power in love? 
  

 6  How little of that road, my soul! 
     How little hast thou gone! 
    Take heart, and let the thought of God 
     Allure thee further on. 
  
 7  The freedom from all willful sin, 
     The Christian's daily task; 
    Oh! These are graces far below 
     What longing love would ask! 
  
 8  The perfect way is hard to flesh; 
     It is not hard to love; 
    If thou wert sick from want of God, 
     How swiftly wouldst thou move! 
  
 9  Then keep thy conscience sensitive; 
     No inward token miss: 
    And go where grace entices thee — 
     Perfection lies in this. 
  



�� 



��倍ϱԵ吐uȊ˗�
Eb (C)  4/4 أ������������������� �����
(Guitar: Capo 3) 

C G7 C G Am F C G7 C F 

d;gf’d;;s’asdf’dty;us;’g;raj’h;;g’ 
'��̱ ��ӴȊ��˗����5��;ԵӴ؇��ȥࠪ������ˍ��4Ɖ��低����Ǽ�

D��Ʀ��^ִ��ͯ����ۤ��ܽ不ޓӴ��۵ࠪ������؇��ȥ٥��卸����ʤ�

)��ƭ��ƾqࠪي����Եם��ϐ7׆��Ǩ同؋��������ԵĴ��qࠪ��Ǚ�

Dm C G  C G7 C G Am D7 G 

fsdf’s;;;’d;g f’d;;s’asdqf’hty;ug;’ 
ˍȭÝ��٥࠭ܪ��������ȭ�ˍ�ۤ������˗ۤܽӴ��۵ࠪ�

ٰˠÝ'࠭ܨ��������'��ѽ�˗�ˌࠪ��>��ѽas剷��Ϯࠪ�

Ցѽ^ɫ��ð�������Ő��Ե�v�ˍ����ͮ��;FѹȊ��˗ࠪ�

Am F G Am G D7 G G7 C 

ra;jh’gsdh’g;qf;’g;;;’s;df’g;a;’ 
Ý؋٥˗ם��؈ܪ����Ե��Ĵ����qם���������Û˗��ź��Ե�

؇��ȥò��î,ܽ½��;��Ƭ����六ࠪז��������ɤɧ��ԝ��4�

Њ��vy��ˍĨ;ĸ��v��Ъ࠭س����������źܪ��Λ��7׆���

F G7 C  C F C F C G7 C 

h hgf’d;;;’ra;jh’gda f’d;ftus’a;;;/ 
�����w同֒��׆�؈���ԵĴq؋7�Ǩࠪ������ź��ϭ׆�ϐם

;�ʠ'ܾ�۵ࠪ������ˍ��ӣؿ��ÝԵ�٥�卸��Ȋ����q��

Ǩ�ɧPǙ�Ƀࠪ��������B��źǼv؋��R��Ô����P��
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Hymns, #605 
Experience of God - As the Dwelling Place 
 
E605 C446 K446 S- T605 
 
Lyrics : Frances Brook, adapted 
Music : Henry T. Smart 
Meter :10.10.10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #730 
  
 1  My home is God Himself; Christ brought me there, 
    And bade me dwell in Him, rejoicing there; 
    He bore me where no foot but His hath trod, (hath = has) 
    Within the holiest at home with God. 
    O holy place! O home divinely fair! 
    And we, God's little ones, abiding there. 
  
 2  A long, long road I traveled night and day, 
    And sought to find within myself some way, 
    Aught I could do, or feel to bring me near; 
    Self effort failed, and I was filled with fear, 
    And then I found Christ was the only way 
    That I must come to Him and in Him stay. 
  
 3  O wondrous place! O home divinely fair! 
    And I, God's little one, safe hidden there. 
    Lord, as I dwell in Thee and Thou in me, 
    So make me dead to everything but Thee; 
    That as I rest within my home most fair, 
    I'll share my God in all and everywhere. 
  



�� 



�倍ϱԵ吐۽(ؿo�
C  4/4 ������������èأ�� �����

 C F C G7 C 
xgxgxg’d L xg xg xgxhxh’fh L xhxhxh’g L xdxgxgxf xf’dty;uxd 

'��sթƴ��ƾ�ҕǏ5ߍ;�'Ե۽�o��)�Ωĕ;�'࠭ߍ���

D��sթڿ��Ǯ�ҕ�5�;'Õ�єߠ�Ӵ'��Õ�½ѹ|R�P��ġ࠭�

)��sթƭ��ƾ�Ǐ�5�;ҕӴߪ�Ò۽��שسؿ��z؋Rߨ�Ĵ࠭ي���

ŭ��sթ׆��ƾ�5ߍ��;ǏӴ�剷»�剷»ˍߍ���uˍӑŉ�|��˄࠭�

G��sթǲ��千�Ե�'�Õ½źߍ;�٥ߍ�ź֔�ߍ��ˍ̓兄倍��ϱ࠭�

 C F C G7 C 
xgxgxg’d L xgxgxgxhxh’fh L xhxh xh’g L xd xgxgxfxf’dty;uxd 
sթϐ��停ܪ�oԵ剷»��ˍɱ�źˍ�٥��卸�u�ˍ'Õ|��˄��

sթΞ��Թܪ�'Õ՟ϲ��ˍΞ�,ӿ�,��բ�Ġ�以伺ÝЈ��6同�

sթΞ��͐�źĈζˌï��͒۠�yˍ�值��R�՟؋ײ�Եנ��ȑ同�

sթ݁��ܥ�ˍV̓��ߍ؋ײ兄ߖ�ߍߍ���˄�Dߍ�՟ˌ'ߍ����

sթȨ��ƭ�ˍ؋Եנĳ��ѹ'�ӑŉʅ��ʝ�,�ÇɝϭĲ��仿��

 C F  C G G7 C 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxraxj’sty;uxsxf xhxg’dty;uxd 

è��)'7��Ե�u�AˍӴ'��Õ����sթƭ��ƾ同��s�թϐ��停同�

 C F  C G G7 C F C 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxjxra’rsty;urxsixrd xrifxij’raty;uxra/ 
Եםˌ��Ô�ˍײ�Ġ以,��բ同��sթ另��刀同��s�թ݁��ܥ同�

  



�� 



�倍ϱԵ吐۽(ؿo�
A  4/4 ������������èأ�� �����

 A D A E7 A 
xgxgxg’d L xg xg xgxhxh’fh L xhxhxh’g L xdxgxgxf xf’dty;uxd 

'��sթƴ��ƾ�ҕǏ5ߍ;�'Ե۽�o��)�Ωĕ;�'࠭ߍ���

D��sթڿ��Ǯ�ҕ�5�;'Õ�єߠ�Ӵ'��Õ�½ѹ|R�P��ġ࠭�

)��sթƭ��ƾ�Ǐ�5�;ҕӴߪ�Ò۽��שسؿ��z؋Rߨ�Ĵ࠭ي���

ŭ��sթ׆��ƾ�5ߍ��;ǏӴ�剷»�剷»ˍߍ���uˍӑŉ�|��˄࠭�

G��sթǲ��千�Ե�'�Õ½źߍ;�٥ߍ�ź֔�ߍ��ˍ̓兄倍��ϱ࠭�

 A D A E7 A 
xgxgxg’d L xgxgxgxhxh’fh L xhxh xh’g L xd xgxgxfxf’dty;uxd 
sթϐ��停ܪ�oԵ剷»��ˍɱ�źˍ�٥��卸�u�ˍ'Õ|��˄��

sթΞ��Թܪ�'Õ՟ϲ��ˍΞ�,ӿ�,��բ�Ġ�以伺ÝЈ��6同�

sթΞ��͐�źĈζˌï��͒۠�yˍ�值��R�՟؋ײ�Եנ��ȑ同�

sթ݁��ܥ�ˍV̓��ߍ؋ײ兄ߖ�ߍߍ���˄�Dߍ�՟ˌ'ߍ����

sթȨ��ƭ�ˍ؋Եנĳ��ѹ'�ӑŉʅ��ʝ�,�ÇɝϭĲ��仿��

 A D  A E E7 A 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxraxj’sty;uxsxf xhxg’dty;uxd 

è��)'7��Ե�u�AˍӴ'��Õ����sթƭ��ƾ同��s�թϐ��停同�

 A D  A E E7 A D A 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxjxra’rsty;urxsxrid xrifxij’raty;uxra/ 
Եםˌ��Ô�ˍײ�Ġ以,��բ同��sթ另��刀同��s�թ݁��ܥ同�

  



�� 



�倍ϱԵ吐۽(ؿo�
A (G)  4/4 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 2) 

 G C G D7 G 
xgxgxg’d L xg xg xgxhxh’fh L xhxhxh’g L xdxgxgxf xf’dty;uxd 

'��sթƴ��ƾ�ҕǏ5ߍ;�'Ե۽�o��)�Ωĕ;�'࠭ߍ���

D��sթڿ��Ǯ�ҕ�5�;'Õ�єߠ�Ӵ'��Õ�½ѹ|R�P��ġ࠭�

)��sթƭ��ƾ�Ǐ�5�;ҕӴߪ�Ò۽��שسؿ��z؋Rߨ�Ĵ࠭ي���

ŭ��sթ׆��ƾ�5ߍ��;ǏӴ�剷»�剷»ˍߍ���uˍӑŉ�|��˄࠭�

G��sթǲ��千�Ե�'�Õ½źߍ;�٥ߍ�ź֔�ߍ��ˍ̓兄倍��ϱ࠭�

 G C G D7 G 
xgxgxg’d L xgxgxgxhxh’fh L xhxh xh’g L xd xgxgxfxf’dty;uxd 
sթϐ��停ܪ�oԵ剷»��ˍɱ�źˍ�٥��卸�u�ˍ'Õ|��˄��

sթΞ��Թܪ�'Õ՟ϲ��ˍΞ�,ӿ�,��բ�Ġ�以伺ÝЈ��6同�

sթΞ��͐�źĈζˌï��͒۠�yˍ�值��R�՟؋ײ�Եנ��ȑ同�

sթ݁��ܥ�ˍV̓��ߍ؋ײ兄ߖ�ߍߍ���˄�Dߍ�՟ˌ'ߍ����

sթȨ��ƭ�ˍ؋Եנĳ��ѹ'�ӑŉʅ��ʝ�,�ÇɝϭĲ��仿��

 G C  G D D7 G 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxraxj’sty;uxsxf xhxg’dty;uxd 

è��)'7��Ե�u�AˍӴ'��Õ����sթƭ��ƾ同��s�թϐ��停同�

 G C  G D D7 G C G 
xgxgxra’rd L rxs rxaxjrxaxh’gty;uxgxraxjxra’rsty;urxsxrid xrifxij’raty;uxra/ 
Եםˌ��Ô�ˍײ�Ġ以,��բ同��sթ另��刀同��s�թ݁��ܥ同�

  



�� 

Hymns, #608 
Experience of God - By the Trinity 
 
E608 C447 K447 S287 T608 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Swedish folk melody, arr. by Mrs. Paul Friedmann 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
Hymns using same tune : #17, #1107, #1110 
  
 1  What mystery, the Father, Son and Spirit, 
     In person three, in substance all are one. 
    How glorious, this God our being enters 
     To be our all, thru Spirit in the Son! 
  
(C) The Triune God has now become our all! 
 How wonderful! How glorious! 
 This Gift divine we never can exhaust! 
 How excellent! How marvelous! 
  
 2  How rich the source, the Father as the fountain, 
     And all this wealth He wants man to enjoy! 
    O blessed fact, this vast exhaustless portion 
     Is now for us forever to employ! 
  
 3  How wonderful, the Son is God's expression 
     Come in the flesh to dwell with all mankind! 
    Redemption's work, how perfectly effective, 
     That sinners we with God might oneness find. 
  
 4  The Spirit is the Son's transfiguration 
     Come into us as life the full supply. 
    Amazing fact, our spirit with the Spirit 
     Now mingles and in oneness joins thereby! 
  
 5  How real it is that God is now the Spirit 
     For us to touch, experience day by day! 
    Astounding fact, with God we are one spirit, 
     And differ not in life in any way! 
  



�� 



��倍ϱԵ吐۽(ؿo�
Bb/Ab (G)  3/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

G D G D G A A7 D 
zg zg zf’zdztuga’atuszj’a;d’s;s’d;xscxtua’zj;zh’zg;;’ 

���Ő�Ե׆��ڻ���v��Ӵ��ƴ��ƾ��՟��久֔��ײ����ˍ�������̪��Ý��
���v�;ם���ҕם���Ǐ��7'��(��ߍ��ם���Ե��u����ˍ��ӑ��ŉ��
	��ҕ�ź�Ǐ��٥��Ǐ��ˌ��ѹߍ��ߍ����催��Ý��ˍ��Ƽ����І��l��߫��

��ҕ�Ӵ�'��Õ��½��ϲ��Ǐ��Ξ��Ǐ��Ӵڿ����Ǯ��½����Ӗߍ����ġ��
���ҕ�;�єߠ����Ǐ��;ߪ����Òߍ����;��v��Ȁ��ˍ����Ӵ��剷��»��
���ҕ�原�Ǐײ����Ð��B��Ȋ��及��Ǐ��原��Ð��B��^����ҕ��ѹߠ����
��˶��͘��ˍ������ġߍ��ˍ��«���v��Ӵ��Λ��֎��ɗ��ʯ��剷;�ߍ��
��ߛ���Պ׆����ڻ���٥��Լ��ńߍ��ܫ����٥��Mߍ��˶���٥�͘ߍ���

G C Am D Am G D7 G D7 G 
a a zg’zhztuja’ftuxLdxstucxa’atuzjzh’zg;zf’zdztuga’atuszj’a;;/ 
ė�ź�¶��1��Rܙ����ߑ��߁����V��ź؋����٥ߍ����ˍ��ԅٵ����
ź�ˍ�٥��卸��Ǽ��ˍ��|����˄��y��ˍ��Ξ��v��Եם����ʅ��ʝ��
ҕǏߍ��ם��Եם���ƴ����Բ��ˌ��ѹ��ˍ��Ӵ��ǲ��千��倍��ϱ��
����0��剷��ˍ����ɱ��y��v��ˌ��ѹ��ˍ��Ӵ��Թ��Ô۽��ˍ�ޢ�ߍ
ҕ�ź�Ǐߪ����٥��ź��Rޚ������Ǐ��ˌ��ѹߍ����剷��ˍ��٥��卸��
����ϐ����停��ź��ˍ��ɱ��1��ĸ��ˍ��Ř��ΐس���原�y��Ǐ��ɧߍ
ˍ�ٰ�P��ġ��v��Ӵڿ������Ǯ��ɲ̓��ߍ��؋����٥ߍ��ߚ����兄��
ˍ�Ȇ�̪ߍ����ם����٥ߍ��س����P��ġ��v��u��'��Õ��|��˄��

  



�� 

Hymns, #609 
Experience of God - By the Trinity 
 
E609 C448 K448 S288 T609 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ralph Harrison 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #81 (Tune 1), #736, #942, #1322 
  
 1  I praise Thee for Thy mystery, 
    That I may truly contact Thee; 
    In unapproachable light Thou wast 
    But now as Spirit nigh to me. 
  
 2  The Father, Son, and Spirit, Thou, 
    The triune God, my life fore'er; 
    In me Thou art the full supply 
    That I Thy holy nature share. 
  
 3  The triune God the Spirit is, 
    And comes as breath and wind to me; 
    'Tis thus I may experience 
    The Godhead's wondrous mystery. 
  
 4  All that the Father is and has 
    In His beloved Son doth rest, 
    And all the riches of the Son 
    Are by the Spirit now possessed. 
  
 5  The Spirit doth descend on me 
    And to my spirit enters in, 
    That He, the Father in the Son, 
    My blessed portion be within. 
  
 6  The Father is the fountainhead, 
    The Son expression gives to Him; 
    The Spirit is His very flow, 
    As my reality within. 
  

 7  The Father in the Son has come 
    That God to man Himself may show; 
    The Son as Spirit enters me 
    That God I inwardly may know. 
  
 8  The Father purposed that the Son 
    Should be the first in everything; 
    The Son the Father takes as Head 
    And over all His headship brings. 
  
 9  The Spirit perfectly desires 
    That Christ, the Son, be glorified, 
    And He reveals Him unto me, 
    That He be fully testified. 
   
 10 Thy final form the Spirit is, 
  Our worship to receive within; 
 If I Thy riches would enjoy, 
 In spirit I must contact Him. 
  
 11 If I in spirit worship Thee, 
 In spirit live, in spirit pray, 
 The Holy Spirit I will touch 
 And Thee enjoy in every way. 
  



�� 



��倍ϱԵ吐ź٥ߍ�
F  3/4 أ��������� �����

F   C F  Gm G7 C 
dd d’d;d’g;f’d;;’aazj’atuxLsd’s;a’s;;’ 

�࠭;��˗��ם��Ե��Ӵ��Ե;<�����Ե��Ӵ��ϐ��停��Ω��ࠪ;ߍ��'
Dߍ��>�;��R��Λ��рݚ����Ôࠪ����½R٥��卸ߍ����;��Λ��ԋ࠭�
)��Ե;�ٰ��R��^ࠪߍ��˶��ߍ������Pġ��u��'��Õ��|��˄࠭�
ŭߍߍ���ԅ��Mߖ��ߍ��ߍ����˄ࠪ����Dߍ其��Ŋ��ˌ��ѹ��'࠭ߍ���
Gߚ��ʽ�R̓��ߍ����兄��Եײַ����ࠪߍ��ɧ��P��Ե��Ӵڿ����伯࠭�
Á��Թߕ割��Ȇמ���Μ�Mڏݛ����ࠪܫ��Ǽ��R��ȭ��剷��1࠭ߍ���
���ӑ��ŉ࠭ם����Եس��٥̪ߍ������٥��B��Ưࠪߍ��٥�Լ��ńߍ��)
���v��Ӵ��؇��ȥ࠭س����٥ࠪ����Ǖ偕̪ߍ����原��Ů��Ýˍ�ޟ��4¿

F   D7 Gm C7 F  C F 
dd d’d;d’h;g’f;;’sgf’d;a’a;zj’a;;/ 
����ϭ��ѽ��۵̇��ߍ��ؿߚ��Ǯࠪ����ɲڿ��Ե�̓��兄��P��Ե؋
ٰu�ԋ��R��ٰ��̪س����Եࠪ����ɲߚɩޔ��«��ײ��ַ��ߍ����
ٰ�ߍ��剷��R��٥ߍ����卸ࠪ����yR؋����٥ߍ����ԅנ����
Rߍ�u��A��Եߍ����Ȋ��˗ࠪ����Եߍˌ��ѹ��Rߍ����ӑ��Ъ��
źR��٥ߍ���Եߍ����Ĵ��źࠪ����ַײĸ��Ե��ҹ��+��͘��˶��
��˄��ߖ����1ߍ��Ą��Լڏݛ����ࠪڮ��ٲ��ץ����ːܾ��ץ倍ڷ
����Ò��Ɖ��低��ϐ��停ߪ٥ߍ������٥��Ɉ��割ࠪߍ����剷ޓ�٥ߍ
vߍ��ˍߍ��,��ͥ��M��ㄤࠪ����ёㄤӑ��ŉ��伺��Ý��Ј��6同�

  



�� 



��倍ϱԵ吐ź٥ߍ�
F (D)  3/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D   A D  Em E7 A 
dd d’d;d’g;f’d;;’aazj’atuxLsd’s;a’s;;’ 

�࠭;��˗��ם��Ե��Ӵ��Ե;<�����Ե��Ӵ��ϐ��停��Ω��ࠪ;ߍ��'
Dߍ��>�;��R��Λ��рݚ����Ôࠪ����½R٥��卸ߍ����;��Λ��ԋ࠭�
)��Ե;�ٰ��R��^ࠪߍ��˶��ߍ������Pġ��u��'��Õ��|��˄࠭�
ŭߍߍ���ԅ��Mߖ��ߍ��ߍ����˄ࠪ����Dߍ其��Ŋ��ˌ��ѹ��'࠭ߍ���
Gߚ��ʽ�R̓��ߍ����兄��Եײַ����ࠪߍ��ɧ��P��Ե��Ӵڿ����伯࠭�
Á��Թߕ割��Ȇמ���Μ�Mڏݛ����ࠪܫ��Ǽ��R��ȭ��剷��1࠭ߍ���
���ӑ��ŉ࠭ם����Եس��٥̪ߍ������٥��B��Ưࠪߍ��٥�Լ��ńߍ��)
���v��Ӵ��؇��ȥ࠭س����٥ࠪ����Ǖ偕̪ߍ����原��Ů��Ýˍ�ޟ��4¿

D   B7 Em A7 D  A D 
dd d’d;d’h;g’f;;’sgf’d;a’a;zj’a;;/ 
����ϭ��ѽ��۵̇��ߍ��ؿߚ��Ǯࠪ����ɲڿ��Ե�̓��兄��P��Ե؋
ٰu�ԋ��R��ٰ��̪س����Եࠪ����ɲߚɩޔ��«��ײ��ַ��ߍ����
ٰ�ߍ��剷��R��٥ߍ����卸ࠪ����yR؋����٥ߍ����ԅנ����
Rߍ�u��A��Եߍ����Ȋ��˗ࠪ����Եߍˌ��ѹ��Rߍ����ӑ��Ъ��
źR��٥ߍ���Եߍ����Ĵ��źࠪ����ַײĸ��Ե��ҹ��+��͘��˶��
��˄��ߖ����1ߍ��Ą��Լڏݛ����ࠪڮ��ٲ��ץ����ːܾ��ץ倍ڷ
����Ò��Ɖ��低��ϐ��停ߪ٥ߍ������٥��Ɉ��割ࠪߍ����剷ޓ�٥ߍ
vߍ��ˍߍ��,��ͥ��M��ㄤࠪ����ёㄤӑ��ŉ��伺��Ý��Ј��6同�

  



�� 

Hymns, #611 
Experience of God - By Exercising the Spirit 
 
E611 C449 K449 S290 T611 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : R. H. Earnshaw 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #254, #485, #578 (Tune 2), #638 (Tune 1), #712 
  
 1  God's glorious substance Spirit is, 
    His essence, holy and divine; 
    To contact God and Him enjoy, 
    His Spirit I must touch with mine. 
  
 2  The spirit is the innermost, 
    The part of man most deep and real; 
    If he would contact God in life, 
    'Tis with the spirit he must deal. 
  
 3  The worship which the Father seeks 
    Is in the spirit's strength alone; 
    His Spirit into man's would come, 
    That His and man's may thus be one. 
  
 4  When Spirit unto spirit calls 
    The two commingle and are one; 
    Man's spirit is the Spirit's home, 
    The Spirit doth man's life become. 
  
 5  Man's spirit must God's Spirit touch 
    If in God's fulness he would live; 
    'Tis only with the spirit thus 
   That he to God may worship give. 
  
 6  In ministry and fellowship 
    Man to the spirit we must bring; 
    All ministry should turn to prayer, 
    Spirit to spirit answering. 
  
 7  In spirit we must pray and serve, 
    In spirit touch the life divine, 
    In spirit grow, in spirit build, 
    That Christ thru us may fully shine. 
  
 8  Lord, to the spirit I would turn 
    And learn to truly contact Thee; 
    Thy Spirit thus will flow with mine 
    And overflow eternally. 
  



�� 


���倍ϱԵ吐ź٥ߍ�
Ab (G)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 1) 

 G C Am D A7 D 
zg’d d d xscxd’fd sa’s xscxs s a’zj;; 

'��Ե��7�ͧ�R�'Õ��ϬȮ�͏B��½ݛ�ź�ͧ��٥࠭ߍ��

D��Ե��5�;�0ߍ�.��ѹR�割ٰ��ߍ�R^࠭ߍ��˶�ߍ��

)��Ե��5�;ߍ��剷»��RӴ1ߍ���ĩ�Rɧس��勝��ӑ࠭�

ŭ��Ե��5�;�³ߍ�上�世Ѱћ且��Ǽ�ˍڸ�ĄΗ��ͤ࠭�

G��Ե��5�;؋�ߍ�ˍ��ٔㄢ其Ŋ��y�ˍ͋ڸ��ɗ��些࠭�

Á��Ե��Ӵ�'�Õڿ�伯��½ź٥��֔ߍ��ˍ倍�ϱP��ġ࠭�

 G C Am C D7 G 
zg’d d d xscxd’fd sa’vhcvh zg a L xs’a;;k’ 
Rس�٥�̪ߍ�ߚ����Եߍ�Ω��ȀԵ�ַ�Ξ�倍��ϱ��

��˄��|���u�ӑŉ��^�ѹ�Rس�ɧײ���ϭ�Rؿ

R��Ȇײ��ź؋��٥ߍ��Mܫ��ɧP��Ӵڿ���伯��

伺��Ýײ��ɩ�ˍܼ��ߍĝ�½۽��гܦ�ˍ�Ӵ�½��R��

��Ӵ�ˌ�Ô�źˍ��'Ç�ðƥ��伺Ýײ��ɧߪ���ə��

���٥�ͿȮ��ǼԵ�ňŀ��ַɧ�P�Ե�˗��Ξߍ�ߚ��ˍ

C G D A7 D 
f zh a;’d zg a;’s xscxs s a’zj;;zg’ 

èߍ���ӑ�³ߍ؈�^����ߍ�˶�ߍ����ߍ��上��ˍ࠭ߍ���

G C Am C D7 G 
ddd xscxd’fd sa’vhcvh zg a L xs’a;;k/ 
��伯�ӑŉ��ㄤÒ�Ъ�Ї�Ќ��Жڿ��س�ȭڎˌ.

  



�� 


���倍ϱԵ吐ź٥ߍ�
D  4/4 ������
�èأ�� �����

D A7 D  E7 A 
dlxs xacxs xdcxf’g;d;’d d s a’s;;;’ 

'��Ե��Ӵ�ɱʨ�ٰ��'��Õ����½�u�ˍ�|��˄࠭�

D��Ե��Ȧ�Ǽ�Ωʅڿ����Ǯ����½֔�ۘ�ݛ���ˍ࠭�

)��Ե߅���ɱ”�͵Ӳ�入̓�ߍ�߅�<����ڰ����兄࠭�

ŭ��,ז�ܾץ�ײ��,��Լ��ń����以�傑�,�以࠭ߍ���

G��s��թڿ�Ǯ�sթ��ϐ��停�٥�̓ߍ�����兄��Ե࠭�

D A7 D G D A7 D 
dlxs xacxs xdcxf’g;f;’d ; f s’a;;;’ 
��ߍ���ͧ����נ����֑��נ��؋�ײˍ�ٰ��߅

m؋�٥ߍ�߅����̓��兄����ַس��̪�ײ������

������ɧ�上��分߁�����Ĩʽ��Ӄ��Ήߍ�ø,��ء

��˄��ߖ�,����ߍ������Mߍ��,ז�倍ڷ�ײ��,

Ե��Ӵ�'Õ�ԵӴ��+��ƻ����½����;�ˍ��Ô��

 G D  Em A7 glxg xhcxj rxacxh’g;d;’d d f d’s;;;’ 
è��ҕ��Ӵ�'ÕǏӴڿ����Ǯ����½ݛ��ϲ�ͧ࠭ߍ���

D G D G D A7 D G D 
glxg xhcxj rxacxh’g;f;’d ; f s’a;;;/ 
��ߍ���以ߚ������兄����ɲ̓��ߍܪ�Ե؋�ٰ��ˍ

� �



�� 


���倍ϱԵ吐ź٥ߍ�
C  4/4 ������
�èأ�� �����

C G7 C  D7 G 
dlxs xacxs xdcxf’g;d;’d d s a’s;;;’ 

'��Ե��Ӵ�ɱʨ�ٰ��'��Õ����½�u�ˍ�|��˄࠭�

D��Ե��Ȧ�Ǽ�Ωʅڿ����Ǯ����½֔�ۘ�ݛ���ˍ࠭�

)��Ե߅���ɱ”�͵Ӳ�入̓�ߍ�߅�<����ڰ����兄࠭�

ŭ��,ז�ܾץ�ײ��,��Լ��ń����以�傑�,�以࠭ߍ���

G��s��թڿ�Ǯ�sթ��ϐ��停�٥�̓ߍ�����兄��Ե࠭�

C G7 C F C G7 C 
dlxs xacxs xdcxf’g;f;’d ; f s’a;;;’ 
��ߍ���ͧ����נ����֑��נ��؋�ײˍ�ٰ��߅

m؋�٥ߍ�߅����̓��兄����ַس��̪�ײ������

������ɧ�上��分߁�����Ĩʽ��Ӄ��Ήߍ�ø,��ء

��˄��ߖ�,����ߍ������Mߍ��,ז�倍ڷ�ײ��,

Ե��Ӵ�'Õ�ԵӴ��+��ƻ����½����;�ˍ��Ô��

 F C  Dm G7 glxg xhcxj rxacxh’g;d;’d d f d’s;;;’ 
è��ҕ��Ӵ�'ÕǏӴڿ����Ǯ����½ݛ��ϲ�ͧ࠭ߍ���

C F C F C G7 C F C 
glxg xhcxj rxacxh’g;f;’d ; f s’a;;;/ 
��ߍ���以ߚ������兄����ɲ̓��ߍܪ�Ե؋�ٰ��ˍ

� �



�� 

Hymns, #612 
Experience of God - By Exercising the Spirit 
 
E612 C451 K451 S291 T612 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : James Mountain 
Meter : 8.5.8.3.D 
 
Hymn using same tune : #1004 
  
 1  God intends that all His being 
     Be my full supply; 
    With Him I must be united, 
      In spirit nigh. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

  
 2  All the riches of His nature 
     He has given me; 
    I must touch Him in the spirit, 
     These to see. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

 3  With the mind we understand Him, 
     With the spirit touch; 
    Those who never use the spirit 
      Lack very much. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

  

 4  When to messages I listen, 
     I must pray them in; 
    Thus the word will be digested 
      From within. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

  
 5  When the Word of God I study, 
     I must touch the Lord; 
    If in mind and not in spirit, 
      Dead is the Word. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

  
 6  O what riches, O what glory 
     In the Spirit shine! 
    When I exercise my spirit, 
      All are mine. 
  

All God's being, all His riches 
In the Spirit flow; 
I must exercise my spirit 
Him to know. 

  



�� 


���倍ϱԵ吐ߍu¢ܿ�
F  3/4 أ��������� �����

F  Bb C F 
a a  a’atuzj a’stud s’a ; ;’d d  d’ 

'��Ե�Ӵߍ��ם�����;��Ե���¢��ܿࠪؿ���������Ե�

D��Ե�7��ѹ��ҕ���;��u���єࠪߠ��������Ե�7��ѹ�

)��ҕ�ė��q��ź��1ࠪ¶���ܙ��߁���������Ǐ�z��Ǽ�

ŭ��ҕ�ź��Ǐ��٥���z��R���1ࠪޚ��������Ǐ�Ĝ��ˌ�

G��ҕ�Ե��5��ź���Ǐ��Ե���٥��卸ࠪ������ɧس���Ą�

Á��m�原��ҕ��Ե���Ȁ��ˍ���7��ʪࠪ������ź�Ǐ��Ե�

Dm Bb C D7 Gm C 
dtus d’gtuf d’s ; ;’s  s  d’f ; s’ 
ɧ���剷��»���ˍؿ��������٥࠭��ࠪԵ��ź����Ɖ�

Ǐ���;��ѹ���ٞ��今ࠪ������Ե��7��ѹߍ������;�

���ĸ��Rߍ������࠭͵��ߪ�����Ĝ��Ǽ������ĸ�

�(��ࠪߍ��ם����剷��R���٥��卸࠭������ҕ�Ǐߍ

���Ե��5��;����Ǐߍ������࠭ߪ����ɧ���əז���۽

٥���ˌ��ˍ���ʑ��Æࠪߍ��س��ؿ��������Ե����M�

F C Bb F C C7 F 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
低��٥��卸ࠪ����֔�ˍ�ɧࠪس��u��ˍ��倍��ϱ��

ѹ��剷��»ࠪ����y�ˍ�ɧس����Ե��Ӵڿ����上��

R��¢��ܿࠪ����R�Ĭ��1ߍ���Ǽ����̓ߟ����

'��7��Եࠪ����今�V�q��ź��ˍޚ��ߍ�������

Ե��ǲ��千ࠪ����֔�ˍ�ɧس����u��ˍ��ʑ��Æ��

����上ڿ������y�ˍ�ɧ��P��Ե��Ӵࠪܿ��¢��ܫ
  



�� 


���倍ϱԵ吐ߍu¢ܿ�
Eb (D)  3/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D  G A D 
a a  a’atuzj a’stud s’a ; ;’d d  d’ 

'��Ե�Ӵߍ��ם�����;��Ե���¢��ܿࠪؿ���������Ե�

D��Ե�7��ѹ��ҕ���;��u���єࠪߠ��������Ե�7��ѹ�

)��ҕ�ė��q��ź��1ࠪ¶���ܙ��߁���������Ǐ�z��Ǽ�

ŭ��ҕ�ź��Ǐ��٥���z��R���1ࠪޚ��������Ǐ�Ĝ��ˌ�

G��ҕ�Ե��5��ź���Ǐ��Ե���٥��卸ࠪ������ɧس���Ą�

Á��m�原��ҕ��Ե���Ȁ��ˍ���7��ʪࠪ������ź�Ǐ��Ե�

Bm G A B7 Em A 
dtus d’gtuf d’s ; ;’s  s  d’f ; s’ 
ɧ���剷��»���ˍؿ��������٥࠭��ࠪԵ��ź����Ɖ�

Ǐ���;��ѹ���ٞ��今ࠪ������Ե��7��ѹߍ������;�

���ĸ��Rߍ������࠭͵��ߪ�����Ĝ��Ǽ������ĸ�

�(��ࠪߍ��ם����剷��R���٥��卸࠭������ҕ�Ǐߍ

���Ե��5��;����Ǐߍ������࠭ߪ����ɧ���əז���۽

٥���ˌ��ˍ���ʑ��Æࠪߍ��س��ؿ��������Ե����M�

D A G D A A7 D 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
低��٥��卸ࠪ����֔�ˍ�ɧࠪس��u��ˍ��倍��ϱ��

ѹ��剷��»ࠪ����y�ˍ�ɧس����Ե��Ӵڿ����上��

R��¢��ܿࠪ����R�Ĭ��1ߍ���Ǽ����̓ߟ����

'��7��Եࠪ����今�V�q��ź��ˍޚ��ߍ�������

Ե��ǲ��千ࠪ����֔�ˍ�ɧس����u��ˍ��ʑ��Æ��

����上ڿ������y�ˍ�ɧ��P��Ե��Ӵࠪܿ��¢��ܫ
  



�� 

Hymns, #610 
Experience of God - By the Spirit as the Transmission 
 
E610 C452 K452 S289 T610 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Katholisches Gesangbuch, 1774 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune :#374, #742, #814, #979 
  
 1  God's Spirit His transmission is, 
    In Him God enters us; 
    It is in Him that God in Christ 
    May be experienced by us. 
  
 2  God as the Father is the source, 
    And God the Son doth Him express; 
    God as the Spirit enters us, 
    That God as all we may possess. 
  
 3  The Father, who is veiled in light, 
    The Son to man hath fully shown; (hath = has) 
    The Spirit then transmitteth Him 
    That He may inwardly be known. 
  
 4  The Son within the Father is, 
    And now the Spirit is the Son. 
    The Spirit, Son, and Father God 
    Are now in us and with us one. 
  
 5  God as the Father in the Son 
    Has been embodied and expressed, 
    And God the Spirit is the Son's 
    Reality to be possessed. 
  
 6  May God the Father's love to us 
    In God the Son as grace be known, 
    Thru God the Spirit's fellowship, 
    That God our portion we may own. 
  



�� 


�	�倍ϱԵ吐؋Mܫ�
G  6/4 ��
���
�������
أ�� ��
��

G G7 C  G  D D7 d;;s;a’a;zh zh;;’zg;;a;d’sty;y;us;k’ 
�࠭ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋��'

D������u��ͪ��ǡ��߬�ㄔࠪ����ͯ����Ȧٯ����Ɨࠪ�

)��Ƨ����1��Ξ��۵ߪ���͵ࠪ����Ƽ����σܫ����Ʃ࠭�

ŭݧ������z��ɱ��ʝ��Ǚ�݈ࠪ����³����上��ʫ࠭ڻ���

Gء���������Ŝ��ϕ��ӑࠪג�����ĸ����Ʃ��߭ࠪࠃ���
G G7 C  G D7 G 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k’ 
�����y����ˍ��ã��剷ࠪࠪ۽�����久��Ĉ��ζ��ź

���位ࠪז������R��各��Ί��ּ�ˍࠪ����α����佛ࠇ

Ð����v��˗��兒��B�ʝࠪ����½����Ò��ʑ��ʼ࠭�

˗����α��傾آ����你�佛ࠪ����ɲ����u��v��ϼ࠭�

ͯ����Ν����削��ӿ�ϱࠪ����א������,���ࠪ�
G C G   C D D7 g;;h;g’g;d;g;’g;;h;g’g;d s;;’ 
ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�

Ƨ����1��ˍ��W��,��Էࠪ��原����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

Ĝ����Ξ��Ʃ��y؋��ˍ����˵��ࠪ۽��ߪ����v��Ηࠪٵ��

ė����z��˗��剿��傾��刻ࠪ��y����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�
G G7 C  G D7 G 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k/ 
��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋

原����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋����ࠪٵ���v��Η؋��ˍ����˵

y����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋
  



�� 


�	�倍ϱԵ吐؋Mܫ�
F  6/4 ��
���
�������
أ�� ��
��

F F7 Bb  F  C C7 d;;s;a’a;zh zh;;’zg;;a;d’sty;y;us;k’ 
�࠭ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋��'

D������u��ͪ��ǡ��߬�ㄔࠪ����ͯ����Ȧٯ����Ɨࠪ�

)��Ƨ����1��Ξ��۵ߪ���͵ࠪ����Ƽ����σܫ����Ʃ࠭�

ŭݧ������z��ɱ��ʝ��Ǚ�݈ࠪ����³����上��ʫ࠭ڻ���

Gء���������Ŝ��ϕ��ӑࠪג�����ĸ����Ʃ��߭ࠪࠃ���
F F7 Bb  F C7 F 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k’ 
�����y����ˍ��ã��剷ࠪࠪ۽�����久��Ĉ��ζ��ź

���位ࠪז������R��各��Ί��ּ�ˍࠪ����α����佛ࠇ

Ð����v��˗��兒��B�ʝࠪ����½����Ò��ʑ��ʼ࠭�

˗����α��傾آ����你�佛ࠪ����ɲ����u��v��ϼ࠭�

ͯ����Ν����削��ӿ�ϱࠪ����א������,���ࠪ�
F Bb F   Bb C C7 g;;h;g’g;d;g;’g;;h;g’g;d s;;’ 
ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�

Ƨ����1��ˍ��W��,��Էࠪ��原����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

Ĝ����Ξ��Ʃ��y؋��ˍ����˵��ࠪ۽��ߪ����v��Ηࠪٵ��

ė����z��˗��剿��傾��刻ࠪ��y����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�
F F7 Bb  F C7 F 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k/ 
��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋

原����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋����ࠪٵ���v��Η؋��ˍ����˵

y����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋
 
  



�� 


�	�倍ϱԵ吐؋Mܫ�
F (D)  6/4 ��
���
�������
أ�� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G  D  A A7 d;;s;a’a;zh zh;;’zg;;a;d’sty;y;us;k’ 
�࠭ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋��'

D������u��ͪ��ǡ��߬�ㄔࠪ����ͯ����Ȧٯ����Ɨࠪ�

)��Ƨ����1��Ξ��۵ߪ���͵ࠪ����Ƽ����σܫ����Ʃ࠭�

ŭݧ������z��ɱ��ʝ��Ǚ�݈ࠪ����³����上��ʫ࠭ڻ���

Gء���������Ŝ��ϕ��ӑࠪג�����ĸ����Ʃ��߭ࠪࠃ���
D D7 G  D A7 D 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k’ 
�����y����ˍ��ã��剷ࠪࠪ۽�����久��Ĉ��ζ��ź

���位ࠪז������R��各��Ί��ּ�ˍࠪ����α����佛ࠇ

Ð����v��˗��兒��B�ʝࠪ����½����Ò��ʑ��ʼ࠭�

˗����α��傾آ����你�佛ࠪ����ɲ����u��v��ϼ࠭�

ͯ����Ν����削��ӿ�ϱࠪ����א������,���ࠪ�
D G D   G A A7 g;;h;g’g;d;g;’g;;h;g’g;d s;;’ 
ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�

Ƨ����1��ˍ��W��,��Էࠪ��原����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

Ĝ����Ξ��Ʃ��y؋��ˍ����˵��ࠪ۽��ߪ����v��Ηࠪٵ��

ė����z��˗��剿��傾��刻ࠪ��y����ˍ؋����v��Ηࠪٵ��

ˍ����W��休��ϭ��Ϩߕ��向؋������v��Ηࠪٵ��ˍ�Եࠪ�
D D7 G  D A7 D 
d;;s;a’a;zh zh;;’zgty;uazj;s’aty;y;ua;k/ 
��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋

原����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋����ࠪٵ���v��Η؋��ˍ����˵

y����ˍ؋����v��Η؋����ࠪٵ�����v��Ηٵ����

��ٵ������v��Η؋�����Եࠪˍࠪٵ������v��Η؋
 
  



�� 

Hymns, #614 
Experience of God - Fellowship with Him 
 
E614 C453 K453 S- T614 
 
Lyrics : Sarah F. Adams 
Music : Lowell Mason 
Meter : 6.4.6.4.6.6.6.4 
 
Hymn using same tune : #65 
  
 1  Nearer, my God, to Thee, 
     Nearer to Thee; 
    E'en though it be a cross 
     That raiseth me, 
    Still all my song shall be 
    Nearer, my God, to Thee, 
    Nearer, my God, to Thee, 
     Nearer to Thee. 
  
 2  Though, like a wanderer, 
     The sun gone down, 
    Darkness comes over me, 
     My rest a stone; 
    Yet in my dreams I'd be 
    Nearer, my God, to Thee, 
    Nearer, my God, to Thee, 
     Nearer to Thee. 
  
 3  There let me see the sight, 
     An open heaven; 
    All that Thou sendest me, 
     In mercy given; 
    Angels to beckon me 
    Nearer, my God, to Thee, 
    Nearer, my God, to Thee, 
     Nearer to Thee. 
  
 4  Then, with my waking thoughts 
     Bright with Thy praise, 
    Out of my stony griefs 
     Bethel I'll raise, 
    So by my woes to be 
    Nearer, my God, to Thee, 
    Nearer, my God, to Thee, 
     Nearer to Thee. 

 

  



�� 


�
�ĈǐζӴ兢停吐ĤהӴĈǐζ�
Bb/Ab (G)  6/8 ����������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G G7 C Am D 
mdnmf’vgcxLmqf vh zg mgnmg’vhcxLmqg vj zh mhnmtuh’vjLccmh vg 

'��ź劍��Ȓף�՝س��Ĥה��ӴĈ�ǐ�ζ�u����ѹܖ��

D��Ĥה��ӴĈ�ǐ�ζ�,ȃ��Rɡٴ�܆��Ȁ����ˍĕ�Ξ�

)��Ĥה��ӴĈ�ǐ�ζ�ι͟��͟Ӵ�ٖ�۲�ɩ����ˍ佈�¶�

ŭ��ˍЈ��劍ٰ�ô�ɸ�Ĥה��ӴĈ�ǐ�ζ�Ϫ����Ŝġ�二�
D7 G G C Am 
vf vg vf’zdtyluzdmdnmf’vgLcxmqfvh zg mgnmg’vhcxLmqgvj zh 
Ӯآ��ϖ࠭ڑ����ˍʪܪ��Ĉǐ�ζ�ů4��博ϐ停�Ǩࠪ�

ƭ�ƾ�ŀ��î࠭��Եם��ѥӴׇ�偉�Ιޢ��催Ýϭ�/ࠪ�

s�թ�Ĭ��ʔ同��Ȇźܪ��Ĉǐ�ζ�4ġآ��Ý؈�ύࠪ�

˗�ġگ���全࠭��Ξ'��Ʃ4Ç�z�卸Ȁ��卸Ԋٲ�ࠪ�
 D D7 G D 
mhnmtuh’vjLcxmhvg xfxd xs’atylua mjnba’xscxLbsxsxsxavj’ 
z����ź+卸�ΚR�ġ��ϳ��è�ˍǸێ��ĤהӴĈǐ�

Ǽ����二؈װ�古口�ϳ��Ż��

ѹ����ٰۘˍ�ۢ¸ם��ѥ��

Ј����劍Pġ�Ӵ�ϐ��停��
G C A7 G  
atyluabanmj’vhLcxmhvh xavjvh’zgtylzug mgnba’xdcxLbd xd 
ζࠪ��'伺��Ýˍ��d4��ã࠭���ˍƋ��˽Ĥה��
G7 C  G D7 G 
xd xf xd’zhtylzuh bfnbf’xdc cxL bsxa vg vj xs’atylua/ 
Ӵ�Ĉ�ǐ��ζࠪ���թΞ��Ʃ�ˍǼ�二�̛�Ê��É��

  



�� 

Hymns, #618 
Glorying in the Cross - The Old Rugged Cross 
 
E618 C454 K454 S293 T618 
 
Lyrics : George Bennard 
Music : George Bennard 
Meter : 12.8.12.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  On a hill far away stood an old rugged cross, 
     The emblem of suff'ring and shame, 
    And I love that old cross where the Dearest and Best 
     For a world of lost sinners was slain. 
  

So I'll cherish the old rugged cross, 
Till my trophies at last I lay down; 
I will cling to the old rugged cross, 
And exchange it some day for a crown. 

  
 2  Oh, that old rugged cross, so despised by the world, 
     Has a wondrous attraction for me; 
    For the dear Lamb of God left His glory above, 
     To bear it to dark Calvary. 
  

So I'll cherish the old rugged cross, 
Till my trophies at last I lay down; 
I will cling to the old rugged cross, 
And exchange it some day for a crown. 

  
 3  In the old rugged cross, stained with blood so divine, 
     A wondrous beauty I see; 
    For 'twas on that old cross Jesus suffered and died, 
     To pardon and sanctify me. 
  

So I'll cherish the old rugged cross, 
Till my trophies at last I lay down; 
I will cling to the old rugged cross, 
And exchange it some day for a crown. 

  



�� 


���ĈǐζӴ兢停吐ҶǑӴĈǐζ�
C  3/4 �����أ�� �����

C G G7 C F 
g;ra’rd;ra’jty uh g’ra g k’g;h’ 

'��Ɖ��低��Ĉ��ζ��;����ˍ��兢�停ࠪ���ȴ��\�

D��ӣ��ˍ��݉��剿��ʚ߁�����˩�Ԫࠪ���Ȩ��Σ�

)��Ξ��Թ��ƪ��ެࠪ^����¶��^�ʪࠪ���҄��停�

ŭ��;��Ը��;��Թࠪ;آ������;�ϕࠪ���Ĉ��ζ�

G��Ɖ��低��Ĉ��ζ��;����ˍ��兢�停ࠪ���ȴ��\�
C G Am D7 G7 C Am G 
d;s’d;qf’g;k’g;ra’rd;ra’rstyrxacxuj 
七��Г��二��Ҷ��Ǒ࠭����Եם����B��۹��¶�

ˌ��Օࠪʺ��ˊ��ֶࠪ����Ɖ��低��Ĉ��ζ��Ј�

ź��ˍ��۵��來��+ࠪ����Ɖ��低��Ĉ��ζ��͍�

y��ˍ��½��ˌࠪם������ź��ϭ��ȳ��Ǚ��р�

七��Г��二��Ҷ��Ǒ࠭����Եם����B��۹��¶�
G7 C F C Am C G7 C 
xhtucxg’ra g k’g;h’g;ra’d;s’a;k/ 
������付�倦ࠪ���Ĉ��ζ��Ȟ��久��;��1��ɱ܇

,����υ�ˍࠪ���Ԋ��ő同Ŝ��ϕ؋����ȳ��Ǚ��

ǻ����¶�ɘࠪ���y��ˍ��R��ӑ��Η��¶��Q��

Ʌت�����щࠪ���Ŝ��ϕ��Ј��劍��,ڸ����Η��

������付�倦ࠪ���Ĉ��ζ��Ȟ��久��;��1��ɱ܇
  



�� 


���ĈǐζӴ兢停吐ҶǑӴĈǐζ�
Bb (G)  3/4 �����أ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

G D D7 G C 
g;ra’rd;ra’jty uh g’ra g k’g;h’ 

'��Ɖ��低��Ĉ��ζ��;����ˍ��兢�停ࠪ���ȴ��\�

D��ӣ��ˍ��݉��剿��ʚ߁�����˩�Ԫࠪ���Ȩ��Σ�

)��Ξ��Թ��ƪ��ެࠪ^����¶��^�ʪࠪ���҄��停�

ŭ��;��Ը��;��Թࠪ;آ������;�ϕࠪ���Ĉ��ζ�

G��Ɖ��低��Ĉ��ζ��;����ˍ��兢�停ࠪ���ȴ��\�
G D Em A7 D7 G Em D 
d;s’d;qf’g;k’g;ra’rd;ra’rstyrxacxuj 
七��Г��二��Ҷ��Ǒ࠭����Եם����B��۹��¶�

ˌ��Օࠪʺ��ˊ��ֶࠪ����Ɖ��低��Ĉ��ζ��Ј�

ź��ˍ��۵��來��+ࠪ����Ɖ��低��Ĉ��ζ��͍�

y��ˍ��½��ˌࠪם������ź��ϭ��ȳ��Ǚ��р�

七��Г��二��Ҷ��Ǒ࠭����Եם����B��۹��¶�
D7 G C G Em G D7 G 
xhtucxg’ra g k’g;h’g;ra’d;s’a;k/ 
������付�倦ࠪ���Ĉ��ζ��Ȟ��久��;��1��ɱ܇

,����υ�ˍࠪ���Ԋ��ő同Ŝ��ϕ؋����ȳ��Ǚ��

ǻ����¶�ɘࠪ���y��ˍ��R��ӑ��Η��¶��Q��

Ʌت�����щࠪ���Ŝ��ϕ��Ј��劍��,ڸ����Η��

������付�倦ࠪ���Ĉ��ζ��Ȟ��久��;��1��ɱ܇
  



�� 

Hymns, #619 
Glorying in the Cross - Towering over All 
 
E619 C455 K455 S- T619 
 
Lyrics : John Bowring 
Music : Ithamar Conkey 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  In the cross of Christ I glory, 
     Tow'ring o'er the wrecks of time; 
    All the light of sacred story 
     Gather round its head sublime. 
  
 2  When the woes of life o'ertake me, 
     Hopes deceive, and fears annoy, 
    Never shall the cross forsake me, 
     Lo! It glows with peace and joy. 
  
 3  When the sun of bliss is beaming 
     Light and love upon my way, 
    From the cross the radiance streaming 
     Adds more luster to the day. 
  
 4  Bane and blessing, pain and pleasure, 
     By the cross are sanctified; 
    Peace is there that knows no measure, 
     Joys that through all time abide. 
  



�� 


���ĈǐζӴ兢停吐ܙĈǐζ�
F  6/8 ������èأ�� ������

F F7 Bb  F  C C7 d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xd’dls xk’ 
'��Њ�4�y�ˍܙ���Ĉ�ζ同���ź�ϭ�Ξ�'��Ǹ��Мࠪ�

D��ã�ˍ�˒�º��Ȇ�Ĉ�ζࠪ���ɧط��ʪ�ʼ�Ƕ࠭ߺ���

)��Ő�4�ӣ�ˍܙ���Ĉ�ζࠪ���ԯ�ˍ�^�Ä��ʝ��Ά࠭�

ŭ��Ȇܙ��Ĉ�ζࠪݧ�¬�ז�����Ϳ�Ϳߑ����ԛ��_ࠪ�
F F7 Bb  F  C7 F 
d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xvj’sla xk’ 
勗�И�Ъ�Їࠪѽ�\�©ࠪ���ㄤ�؇�ð�任��Ȓ��ȟ��

͵�Q�΄���Ӵ�¶ࠪح����ź�ϭ�W�Ǽ��ˍ��҄��

ź�v�Ĉ�ζػ���Ȼ�,ࠪ���Ʃ�Ʃ�ñ�ˍ��ã��ٗ��

伺�Ý�٣�̙��ɧ�+�Ċࠪ���Ј�劍�4ٲ���卸��¶��
F F7 Bb  F  C C7 d  xg  gl’f xh hl’g xh  g xd’dlsl’ 

è��Ĉ��ǐ��ζ同��Ĉ�ǐ�ζ同��Ј�;��ˍ�Ӵ��兢��停同�
F F7 Bb  F  C7 F 
d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xvj’sla xk/ 
ź�ϭ�4�[��Ӵ�۠�©ࠪ���;�ˍ�Ј�劍ߑ�����同�

�
�

�

�

俄DղӴ�͵Q΄�˾4Ɖ低��

  



�� 


���ĈǐζӴ兢停吐ܙĈǐζ�
Eb (D)  6/8 ������èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

D D7 G  D  A A7 d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xd’dls xk’ 
'��Њ�4�y�ˍܙ���Ĉ�ζ同���ź�ϭ�Ξ�'��Ǹ��Мࠪ�

D��ã�ˍ�˒�º��Ȇ�Ĉ�ζࠪ���ɧط��ʪ�ʼ�Ƕ࠭ߺ���

)��Ő�4�ӣ�ˍܙ���Ĉ�ζࠪ���ԯ�ˍ�^�Ä��ʝ��Ά࠭�

ŭ��Ȇܙ��Ĉ�ζࠪݧ�¬�ז�����Ϳ�Ϳߑ����ԛ��_ࠪ�
D D7 G  D  A7 D 
d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xvj’sla xk’ 
勗�И�Ъ�Їࠪѽ�\�©ࠪ���ㄤ�؇�ð�任��Ȓ��ȟ��

͵�Q�΄���Ӵ�¶ࠪح����ź�ϭ�W�Ǽ��ˍ��҄��

ź�v�Ĉ�ζػ���Ȼ�,ࠪ���Ʃ�Ʃ�ñ�ˍ��ã��ٗ��

伺�Ý�٣�̙��ɧ�+�Ċࠪ���Ј�劍�4ٲ���卸��¶��
D D7 G  D  A A7 d  xg  gl’f xh hl’g xh  g xd’dlsl’ 

è��Ĉ��ǐ��ζ同��Ĉ�ǐ�ζ同��Ј�;��ˍ�Ӵ��兢��停同�
D D7 G  D  A7 D 
d xf d xs’a vh zh xk’zg xa a xvj’sla xk/ 
ź�ϭ�4�[��Ӵ�۠�©ࠪ���;�ˍ�Ј�劍ߑ�����同�

�
�

�

�

俄DղӴ�͵Q΄�˾4Ɖ低��

  



�� 

Hymns, #1059 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1059 C456 K456 S486 T1059 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : 7.6.7.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, keep me near the cross, 
     There a precious fountain, 
    Free to all — a healing stream, 
     Flows from Calv'ry's mountain. 
  

In the cross, in the cross, 
Be my glory ever; 
From the cross my ransomed soul 
Nothing then shall sever. 

  
 2  Near the cross, a trembling soul, 
     Love and mercy found me; 
    There the Bright and Morning Star 
     Sheds its beams around me. 
  

In the cross, in the cross, 
Be my glory ever; 
From the cross my ransomed soul 
Nothing then shall sever. 

  
 3  Near the cross! O Lamb of God, 
     Bring its scenes before me; 
    Help me walk from day to day, 
     With its shadows o'er me. 
  

In the cross, in the cross, 
Be my glory ever; 
From the cross my ransomed soul 
Nothing then shall sever. 

  
 4  Near the cross I'll watch and wait, 
     Hoping, trusting ever, 
    Till I see my Savior's face, 
     Leave His presence never. 
  

In the cross, in the cross, 
Be my glory ever; 
From the cross my ransomed soul 
Nothing then shall sever. 

  



�� 


��ĈǐζӴ兢停吐ɧüӴĈǐζ�
Bb (G)  4/4 Ңèأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 G D7 G D D7 G 
g’alvj xatucxsxdcxtuf’g;;rxacbrLs’ra;j rxscbrLd’rs;ra 

'��Ĉ��ζ��Ј�劍��ɧ����üࠪޟ��Ü��۵��Kޟ�Ü��۵��K同�
D��Ĉ��ζ��;�ˍ��ӑ����ŉࠪޟ��Ü��۵��Kޟ�Ü��۵��K同�
)��Ĉ��ζ��;�ˍ��ͬ����ͭࠪ۵ޟ����Ü��Kޟ�Ü��۵��K同�

 Am E7 Am D A7 D 
h’slqxa xstucxdxftucxg’h;;rxscbrLd’rs;j rxacbLh’h;ig 
Ĉ��ζ��Ǽ�͚��ަ����нࠪޟ��Ü��۵��Kޟ�Ü��۵��K同�
Ĉ��ζ��ۘ�ˍ��ϟ����θࠪޟ��Ü��۵��Kޟ�Ü��۵��K同�
ˍ��ٰ��Ј�劍��傳۵ޟ��ࠪۦ������Ü��Kޟ�Ü��۵��K同�
 D A7 D E D 
xgtucxh’jjj rxatucxh’j;;xjtucxra’rs rs rs rxdcxrqtua’rs;; 
ި����Ⱦύ�´����亨ࠪ��/����ӛ��źࠪࠃ����ב��
ü����ܽRʝ؇����ȥࠪ��ü����ܽ�/�ӛ�þ����îࠪ�
�ࠪʹ�����ѹ�另ڸ�ѹ�å����ɓࠪ��,����Бڸ����ɑ܃
 D7  G C G D7 G 
rxscxrtud’rfrfrf rxdtucxrs’rg;;rxfcbrLf’rdlxra rslrxs’ra;; 
���Ĉζ��y��ˍ�W��兢��ü同ࠪײ����ܭ�<����句ש
ü����ܽ'Õ�U����͚ࠪ��Ĉζ��y��ˍ�ü��ѽ��Ȧ同�
各����Ίڸѹ�͵����Qࠪ��Ĉζ��y��ˍ�ɧ��務��͍同�
 G  D D7 G 
rxacbrLs’rdrd;rxfcbrLd’rsrs;xjcbrLa’rslrxsrxdtucxrsrxatucxrs’rd;; 

èޟ��Ü��۵K同ޟÜ��۵K同Ɖ低��Ĉ��ζЈ��ɧ����ü同�
  G7 C Am G D7 G C G 
rxacbrLs’rdrd;rxgcbrLg’rgrf;rxfcxrf’xrd rdlxrd rsl’ra;;/ 
���Ĉ�ζ��ˍ�兢����ü同ܪÜ��۵K同ZޟÜ��۵K同ޟ

  



�� 

Hymns, #620 
Glorying in the Cross - Defying Every Blast 
 
E620 C457 K457 S- T620 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : James McGranahan 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #1204 
  
 1  The cross it standeth fast, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    Defying every blast, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    The winds of hell have blown, 
    The world its hate hath shown, (hath = has) 
    Yet it is not overthrown, 
    Hallelujah for the cross! 
  

Hallelujah, hallelujah, 
Hallelujah for the cross; 
Hallelujah, hallelujah, 
It shall never suffer loss. 

  
 2  It is the old cross still, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    Its triumph let us tell, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    The grace of God here shone, 
    Through Christ the blessed Son, 
    Who hath redemption won, 
    Hallelujah for the cross! 
  

Hallelujah, hallelujah, 
Hallelujah for the cross; 
Hallelujah, hallelujah, 
It shall never suffer loss. 

  

 3  'Twas here the debt was paid, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    Our sins on Jesus laid, 
    Hallelujah! Hallelujah! 
    So round the cross we sing 
    Of Christ, our offering, 
    Of Christ, our offering, 
    Of Christ, our living King, 
    Hallelujah for the cross! 
  

Hallelujah, hallelujah, 
Hallelujah for the cross; 
Hallelujah, hallelujah, 
It shall never suffer loss. 

 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
D  4/4 ������أ��è� �����

D G D  Em A7 g L xh xgxd xsxa’ra;h xkxh’g d d a’s;;k’ 
'��vء��,Ɲ�ϚϠ��ˌ��шࠪ�二��Ȇ�,ײ��ˌ��З࠭�
D��v�;�Ľٰ�合ˍ��ɱ��ɐࠪ�休��Ò�v�Ӵߕ���ϕ�
)��4�ˍ�ʳʬ�ůˍ��ʫ֪���ٶ����;���件�؇��ȥࠪ�
ŭ��Ƽ�γ�vˍ�˗Ξآ����ϕ���,ײ���ǚ�½�ԅ��Ĵࠪ�
G��ˍ�ٰ׆ڻ��Çٰ׆��ڻ�ࠪ׆��ڻ���s�թ�ӎ��Ӑ࠭�

D D7 G D A7 D g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k’ 
vخش�˦,�ء���»��勖ࠪ��二Ȇ,࠭ݡ��ˌ�ڸ�ײ�
;�Ľ�ٰyߕ�ϕ��ӎ��Ӑࠪߚ��Ξvʪ�zو��آ��
��ġ�ɓ��ܵ同ٶΙ�ġv��卑��âࠪ��ˍĕʫ<�ˍ�
ٰ�v�Ŝϕۈ��ˍߚ���利ࠪ��ˍȆ原ʨ�ƥآ���Ӯ࠭�
���ㄤ��лࠪ��ӎӐЁã�Η�ð��ф࠭ݒ׆�ڻݒ�ˍ�
D G D  Em A7 g L xh xgxd xsxa’ra;h xkxh’g d d a’s;;k’ 
vء��,ҁ�őŧ��ˌࠪ���二��Ȇ�,�ㄤ�僅࠭؝���
;�Ľ�ӣˍ�,���7��Ϳࠪ�ַڰ�ײ��“ʪ”Ӵ��ɱ�
4�vײ�Ľ�҄v��Ŝ��ϕࠪ�Г��Ξߩ��ɳ�Ě��ٗࠪ�
4�ˍ�½ɱ�ٰv��˗��ٰࠪ�,��ʟ�a�s�\��©࠭�
��Ё��v�Ŝ�ʔ�Ĭ��Ǹ�Ξ�ӏ吃�Ёv��Η��ƻײ
D D7 G D A7 D D7 g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k’ 
�¤��R�;Ľ��>��ٰ����ġv兒Ĭ�Ӵ�êܪ�ˍ�4
ˍ�;�,“�as��̠��Ƭࠪء��v冰ˍ�z�ԅٵ����
���Ƽ��sࠪ��Ĩ;ٰЊ�v�Ϫ��ϣٶӴ�ʫˍ�ߩ�,
vء��Ŝʔ�0ɧ��ϐ��停ࠪ��ˍװas�Ĉ�ǐ��ζ��
4�ˍ�ĨΞ�'���Լ��ń向��vײðƘ�ˍ�ц��ȃ��
G A7 D G E7 A A7 ra ; j h’g ; d  k’h  g  d  a’s;;k’ 

è��Ͽ����Ϣ�Ӵ��˛����̶ࠪݛ������;��ԋ��Ü��ӻࠪ�
D D7 G D A7 D g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k/ 
Ƽ�γ�v」�ĚӴ��ίࠪٯ����v^؇ȥ�z�\��Κ��

� �



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
C  4/4 ������أ��è� �����

C F C  Dm G7 g L xh xgxd xsxa’ra;h xkxh’g d d a’s;;k’ 
'��vء��,Ɲ�ϚϠ��ˌ��шࠪ�二��Ȇ�,ײ��ˌ��З࠭�
D��v�;�Ľٰ�合ˍ��ɱ��ɐࠪ�休��Ò�v�Ӵߕ���ϕ�
)��4�ˍ�ʳʬ�ůˍ��ʫ֪���ٶ����;���件�؇��ȥࠪ�
ŭ��Ƽ�γ�vˍ�˗Ξآ����ϕ���,ײ���ǚ�½�ԅ��Ĵࠪ�
G��ˍ�ٰ׆ڻ��Çٰ׆��ڻ�ࠪ׆��ڻ���s�թ�ӎ��Ӑ࠭�

C C7 F C G7 C g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k’ 
vخش�˦,�ء���»��勖ࠪ��二Ȇ,࠭ݡ��ˌ�ڸ�ײ�
;�Ľ�ٰyߕ�ϕ��ӎ��Ӑࠪߚ��Ξvʪ�zو��آ��
��ġ�ɓ��ܵ同ٶΙ�ġv��卑��âࠪ��ˍĕʫ<�ˍ�
ٰ�v�Ŝϕۈ��ˍߚ���利ࠪ��ˍȆ原ʨ�ƥآ���Ӯ࠭�
���ㄤ��лࠪ��ӎӐЁã�Η�ð��ф࠭ݒ׆�ڻݒ�ˍ�
C F C  Dm G7 g L xh xgxd xsxa’ra;h xkxh’g d d a’s;;k’ 
vء��,ҁ�őŧ��ˌࠪ���二��Ȇ�,�ㄤ�僅࠭؝���
;�Ľ�ӣˍ�,���7��Ϳࠪ�ַڰ�ײ��“ʪ”Ӵ��ɱ�
4�vײ�Ľ�҄v��Ŝ��ϕࠪ�Г��Ξߩ��ɳ�Ě��ٗࠪ�
4�ˍ�½ɱ�ٰv��˗��ٰࠪ�,��ʟ�a�s�\��©࠭�
��Ё��v�Ŝ�ʔ�Ĭ��Ǹ�Ξ�ӏ吃�Ёv��Η��ƻײ
C  F C G7 C g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k’ 
�¤��R�;Ľ��>��ٰ����ġv兒Ĭ�Ӵ�êܪ�ˍ�4
ˍ�;�,“�as��̠��Ƭࠪء��v冰ˍ�z�ԅٵ����
���Ƽ��sࠪ��Ĩ;ٰЊ�v�Ϫ��ϣٶӴ�ʫˍ�ߩ�,
vء��Ŝʔ�0ɧ��ϐ��停ࠪ��ˍװas�Ĉ�ǐ��ζ��
4�ˍ�ĨΞ�'���Լ��ń向��vײðƘ�ˍ�ц��ȃ��
F G7 C F D7 G G7 ra ; j h’g ; d  k’h  g  d  a’s;;k’ 

è��Ͽ����Ϣ�Ӵ��˛����̶ࠪݛ������;��ԋ��Ü��ӻࠪ�
C C7 F C G7 C g L xh xgxd xsxa’ra;hk’xhxgxdxa d s’a;;k/ 
Ƽ�γ�v」�ĚӴ��ίࠪٯ����v^؇ȥ�z�\��Κ��

� �



�� 

Hymns, #626 
The Way of the Cross - Gain by Loss 
 
E626 C458 K458 S295 T626 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Stephen C. Foster 
Meter : 8.5.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Olives that have known no pressure 
     No oil can bestow; 
    If the grapes escape the winepress, 
     Cheering wine can never flow; 
    Spikenard only through the crushing, 
     Fragrance can diffuse. 
    Shall I then, Lord, shrink from suff'ring 
     Which Thy love for me would choose? 
  

Each blow I suffer 
Is true gain to me. 
In the place of what Thou takest 
Thou dost give Thyself to me. 

  
 2  Do my heartstrings need Thy stretching, 
     Songs divine to prove? 
    Do I need for sweetest music 
     Cruel treatment of Thy love? 
    Lord, I fear no deprivation 
     If it draws to Thee; 
    I would yield in full surrender 
     All Thy heart of love to see. 
  

Each blow I suffer 
Is true gain to me. 
In the place of what Thou takest 
Thou dost give Thyself to me. 

  
 3  I'm ashamed, my Lord, for seeking 
     Self to guard alway; 
    Though Thy love has done its stripping, 
     Yet I've been compelled this way. 
    Lord, according to Thy pleasure 
     Fully work on me; 
    Heeding not my human feelings, 
     Only do what pleases Thee. 
  

Each blow I suffer 
Is true gain to me. 
In the place of what Thou takest 
Thou dost give Thyself to me. 

  

 4  If Thy mind and mine should differ, 
     Still pursue Thy way; 
    If Thy pleasure means my sorrow, 
     Still my heart shall answer, "Yea!" 
    'Tis my deep desire to please Thee, 
     Though I suffer loss; 
    E'en though Thy delight and glory 
     Mean that I endure the cross. 
  

Each blow I suffer 
Is true gain to me. 
In the place of what Thou takest 
Thou dost give Thyself to me. 

  
 5  Oh, I'll praise Thee, e'en if weeping 
     Mingle with my song. 
    Thine increasing sweetness calls forth 
     Grateful praises all day long. 
    Thou hast made Thyself more precious 
     Than all else to me: 
    Thou increase and I decrease, Lord — 
     This is now my only plea. 
  

Each blow I suffer 
Is true gain to me. 
In the place of what Thou takest 
Thou dost give Thyself to me. 

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
Eb (C)  3/4 أ������������� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

 C G C F C Dm 
g’gtudg’g;ra’ratujh’g;g’gtufd’stud 

'��Ĉ��ζ��۩��勝ࠪԵ��۩࠭ܙ��ٵ��Ƥ��ѽ��Ĉ��ζࠪ�
D��Ĉ��ζ��۩��勝ࠪם��ɦ��۩��wࠪܪ��;��Ե��Ӵ�
)��Ĉ��ζ��۩��勝ࠪ���ɱ��۩��ɓ࠭ϙ��۩ۈ����勝ࠪ�

 C G7 C G C F C 
f’dtugd’s;g’gtudg’g;ra’ratujh’g; 
¼��ē��ѽ��Ե同各��Ί��Ĺ��Ҽ��ɲ��٣��۷��۶ࠪ�
���ѽ��佈��Ԑ��ㄤ��л��世��Ѱࠪء�©����hݱ��ڋ
ξ��۩��р׆��خ��ش࠭ޓ����γ��倍��ܽ��Ɲ��Ϗࠪ�
 Am Dm C G7 C G G7 C 
g’gtufd’studf’d;s’a;s’stLuxdf’d; 
Ƽ��γ��ˍۈ��װ������Ĉ��ζ�Ե��˗ͧ��־���
ŵ��1����Φ��ƥ��ɲ��ε��?同ݱ��Ǐ��倍��中�
Ӑ׆����Љ��Ї��ַײ����ㄤ��,࠭߁��آ��z��催ࠪ�
G C F C F C F G7 C 
g’gtudh’g;h’ra;h’gtLuxfd’f;s’a;/ 
Ĉ��ζ��7��Rࠪ��ġ��̠��Ƭࠪ>��;��Ϫ��ϣ��
ַ��ɧ��ҁ��нࠪם��ɦם��ˌ��ײ��ַ��آ��ؿ����
��¤��ّ��ؿ��;ࠪˌ��ޓ��Ӏ��Ӂࠪޓ����Ƙݰ��

  



�� 

Hymns, #624 
The Way of the Cross - Gain by Loss 
 
E624 C459 K459 S- T624 
 
Lyrics : Benjamin Schmolk, tr. by J. D. Burns and adapted 
Music : Old English melody, from Easy Hymns for Schools 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #178, #428 
  
 1  The heavier the cross, the nearer God; 
    No cross without, no God within! 
    The prince of darkness thus is trod, 
    Amid the world's false glare and din. 
    Oh, happy he, with all his loss, 
    Whom God hath set beneath the cross. 

 (hath = has) 
 2  The heavier the cross, the better saint; 
    This is the touchstone God applies. 
    The gardens many would be faint, 
    Unwet by showers from weeping eyes! 
    The gold by fire is purified; 
    The saint is by much trouble tried. 
  
 3  The heavier the cross, the stronger faith: 
    The loaded palm strikes deeper root; 
    The vine juice sweetly issueth 
    When men have pressed the clustered fruit; 
    And courage grows where dangers come, 
    Like pearls beneath the salty foam. 
  
 4  The heavier the cross, the deeper prayer; 
    The bruised herbs most fragrant are. 
    If sky and wind were always fair, 
    The sailor would not watch the star; 
    And David's Psalms had ne'er been sung 
    If grief his heart had never wrung. 
  

 5  The heavier the cross, the more inspired; 
    From vales to climb to mountain crest; 
    The pilgrim, of the desert tired, 
    Longs for the Canaan of his rest. 
    The dove has here no rest in sight, 
    And to the ark she wings her flight. 
 
 6  The heavier the cross, the easier to die; 
    Death is a kinder face to see; 
    Our life's decay we dare defy, 
    From life's distress we then are free. 
    The cross sublimely lifts our faith 
    To Him who triumphed over death. 
  
 7  Thou Crucified! The cross I bear. 
    The longer, may it dearer be; 
    And lest I faint while ling'ring here, 
    Implant Thou such a heart in me 
    That faith and love may flourish e'er, 
    Till for the cross the crown I wear. 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
Db (C)  3/4 أ���������� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

    C  Dm G7 C 
ra’xgLbf d h’xg L bqf eif rs’xjLbh g j’xhLbd ig 

�ӑ�Ъ࠭ײ��,���倍Ĉ�ζߐ�س���ѽ̠�Ƭ�Ȇ��ѽ�ɧء��'

Dו�˥˗��ࠒ���Ǽࠒ���˥�q7�1ތ��ݱ��ѽ��,ѹ�Ƹ࠭�

)��Ͽ��ӣԊٲ��ˌ��҇�使�ӕݱ���Ռڿ�Ӻ�ĸ��ԵŃ�ҹࠪ�
 E  Am  G D7 G 
g’qxgLbeg qg d’xhLbqg ixh xhxjxra’xj xg rislxqf’g; 
'��ջࠜ�Ǐ�,ر��ϳ�Ż�Ȇ֑߁��Ò�兒�ƥ��Ǐ��ջ࠭�

ˍ���ѽڠ��¥��ĸs�云�s云Ȇ��ɲ�Ǽފ��ࠒ���q࠭�

ӣ��ԝɲ�Ξ�Ǐ��ջϳ�ܽ�ɲΞם��ɦ�ҥ�互��؇��ˍ࠭�
 G7  C  G7  C 
j’xjLbh j h’xh L bg h d’xgLbqf ef h’xhLbj g 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
 G7  C   Am G7 C 
ra’rxaLbj rs j’xh L bg ria a’xaLbs d L xh’xdLbs ia/ 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
Bb (A)  3/4 أ���������� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

    A  Bm E7 A 
ra’xgLbf d h’xg L bqf eif rs’xjLbh g j’xhLbd ig 

�ӑ�Ъ࠭ײ��,���倍Ĉ�ζߐ�س���ѽ̠�Ƭ�Ȇ��ѽ�ɧء��'

Dו�˥˗��ࠒ���Ǽࠒ���˥�q7�1ތ��ݱ��ѽ��,ѹ�Ƹ࠭�

)��Ͽ��ӣԊٲ��ˌ��҇�使�ӕݱ���Ռڿ�Ӻ�ĸ��ԵŃ�ҹࠪ�
 C#  F#

m  E B7 E 
g’qxgLbeg qg d’xhLbqg ixh xhxjxra’xj xg rislxqf’g; 
'��ջࠜ�Ǐ�,ر��ϳ�Ż�Ȇ֑߁��Ò�兒�ƥ��Ǐ��ջ࠭�

ˍ���ѽڠ��¥��ĸs�云�s云Ȇ��ɲ�Ǽފ��ࠒ���q࠭�

ӣ��ԝɲ�Ξ�Ǐ��ջϳ�ܽ�ɲΞם��ɦ�ҥ�互��؇��ˍ࠭�
 E7  A  E7  A 
j’xjLbh j h’xh L bg h d’xgLbqf ef h’xhLbj g 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
 E7  A   F#

m E7 A 
ra’rxaLbj rs j’xh L bg ria a’xaLbs d L xh’xdLbs ia/ 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐̠ؿġӻ�
Bb (G)  3/4 أ���������� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

    G  Am D7 G 
ra’xgLbf d h’xg L bqf eif rs’xjLbh g j’xhLbd ig 

�ӑ�Ъ࠭ײ��,���倍Ĉ�ζߐ�س���ѽ̠�Ƭ�Ȇ��ѽ�ɧء��'

Dו�˥˗��ࠒ���Ǽࠒ���˥�q7�1ތ��ݱ��ѽ��,ѹ�Ƹ࠭�

)��Ͽ��ӣԊٲ��ˌ��҇�使�ӕݱ���Ռڿ�Ӻ�ĸ��ԵŃ�ҹࠪ�
 B  Em  D A7 D 
g’qxgLbeg qg d’xhLbqg ixh xhxjxra’xj xg rislxqf’g; 
'��ջࠜ�Ǐ�,ر��ϳ�Ż�Ȇ֑߁��Ò�兒�ƥ��Ǐ��ջ࠭�

ˍ���ѽڠ��¥��ĸs�云�s云Ȇ��ɲ�Ǽފ��ࠒ���q࠭�

ӣ��ԝɲ�Ξ�Ǐ��ջϳ�ܽ�ɲΞם��ɦ�ҥ�互��؇��ˍ࠭�
 D7  G  D7  G 
j’xjLbh j h’xh L bg h d’xgLbqf ef h’xhLbj g 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
 D7  G   Em D7 G 
ra’rxaLbj rs j’xh L bg ria a’xaLbs d L xh’xdLbs ia/ 
Ƽ��γˍ�ٰ�֑��γ�ӳ���ɾײ��ǚ�͙�,��٣ԡ�Ԧ�

ѽڠ��ӑ�ŉ�ː��;ۉ��代�Ĩ��ٰɱ�ʪ�ɲ��ˌތ�ފ��

ɲ��ǟΞ�R�ġآ��ㄤ�л�乾��˒؈�ϳ�0��,ɱ�ѳ��
  



�� 

Hymns, #623 
The Way of the Cross - Gain by Loss 
 
E623 C460 K460 S- T623 
 
Lyrics : Arthur S. Booth-Clibborn 
Music : Victoria Booth-Clibborn Demarest 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  There is no gain but by a loss; 
    We cannot save but by the cross, 
    The corn of wheat to multiply 
    Must fall into the ground and die; 
    O should a soul alone remain 
    When it a hundredfold can gain? 
    O should a soul alone remain 
    When it a hundredfold can gain? 
  
 2  Our souls are held by all they hold; 
    Slaves still are slaves in chains of gold; 
    To whatsoever we may cling, 
    We make it a soul-chaining thing. 
    Whether it be a life or land, 
    And dear as our right eye or hand. 
    Whether it be a life or land, 
    And dear as our right eye or hand. 
  
 3  Wherever you ripe fields behold, 
    Waving to God their sheaves of gold, 
    Be sure some corn of wheat has died, 
    Some saintly soul been crucified; 
    Someone has suffered, wept and prayed, 
    And fought hell's legions undismayed. 
    Someone has suffered, wept and prayed, 
    And fought hell's legions undismayed. 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐ĈǐζӴʨ�
Eb (D)  4/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D G A7  D 
d;d d’d L xs s d’f f d s’d;;;’ 

'��Ĉ��ζ�Rڽ�ۦ�װ�ء����Ĩ�ġז�آ���Ȧ同�

Dܪ����;�Ե��Ӵ�͒�О�Ǽ��R�Ĉ�ζ�И��ϻ࠭�

)��Ĉ��ζ�Λ��֎�伸�Ӵ�5��;�ˌ�ï�Ե��ʨ࠭�
G D A7 D  A 
h;h h’h L xg g f’d d s a’s;;;’ 
Ĉ��ζ�Rء���,�博�֎��ɲ־��٣�ϳ��Ż同�

§��;�ϸݤ���×�ֿ�ǲ��;�ϐ�停�͒��˲࠭�

Ե��ʨ�Λ��ƨ�U�͚�5��;�R�Ӵ�؇��ȥ࠭�
D  A7 D  G 
a;a s’d L xd d f’g g f d’h;;;’ 
ů��ѹ�Ĉ��ζ�以�ʨ�Ȇ��;�y�R�֒��І࠭�

��倍�ϱ�Ɖ��低࠭ײ��,���冰�Ĉ��ζ�ç�ަߐ

И��ϳࠒ���Ӵ�ӑ�ŉ�؇��ȥ�ַަ�ײ���н࠭�
A D G D A7 D 
j;h g’ra L xa a s’d d f zj’a;;;/ 
˗��^�Ĉ��ζ�倍�ϱ�֪��;�֑�έ�؇��ȥ��

Ĉ��ζ�Ǽ��ˍ�֑�έ�Ɖ��低�ַײ��Ъ��Ò��

ަ��Ě�ȥ��Ӵ�ʅ�ʝ�Ե��ʨ�ַ�ɧٗ��ܫ���
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Hymns, #622 
The Way of the Cross - The Meaning of the Cross 
 
E622 C461 K461 S294 T622 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Frederick C. Maker 
Meter : 12.12.12.12 
 
Hymn using same tune : #651 
  
 1  If we take the cross, will we but suffer pain? 
    Nay, if we bear the cross, be sure that we will die! 
    The meaning of the cross is that we may be slain; 
    The cross experienced the self will crucify. 
  
 2  Divine deliverance e'er slays man by the cross; 
    Though cruel it may seem, it is a grand release. 
    Christ ne'er will be our life if we escape the cross; 
    Christ ne'er will be expressed but by our sure decease. 
  
 3  The cross's final goal, that God's will be fulfilled; 
    His will's arch enemy is but the self of man. 
    If self be done away and all the soul-life killed, 
    God's will shall then prevail and prospered be His plan. 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
A  4/4 Ңèأ�� �	���

 A E A D A 
d’dxdxd fd’dsa  xaxa’ff as’d;;xdxd’ 

'��Ĉ��ǐζӴ�ܾ۵��ٰҥ互ٰࠪǼ��'Õ�ҹͧ��Եࠪ��Ǽ'�

D��ӣ��ˍ�œڌ�Լ��ńͿ�ࠪsթ��原共“ҹ˗��Ξ同”�mã�

)��v��ٰڸղ�ːɸ��ɱÝϳࠪ冰'��Õǚ�½̠��Ƭࠪ��伺թ�

ŭ��Ե��Ӵ͒О�;Ӗ��ϳɧӑ吐v��4؋ĳ�ѹ'��R吐��źĈ�

G��ˍ���Ӵɧ�Ƭ0��,ٰ֟ࠪԵӴ��Ͱʨ�ӣ件��ɱࠪ��ˍ��
A D   A D E E7 d xsxa f vhxa’a zj zh zh’zg xacvtuj zh zh’s ; zg 
Õ�͍ź�ϳ�ӴԶ��Ɯ�+�卸�中��ַ�źߪ���٥ܪ������今��

卸�ΞΗ�Б�勝Ӵ��Ĉ�ǐ�ζ�Ξ��Η�傾߁����Ӵ��ӑ���ж同�

Ý�ЈЪ�4�Ӵڿ��伯�ӑ�ŉ�Ʃ��Ʃ�³���上�ź��vߍ����

ζ�vů���Ȧ؋���Ĵݲ��ɩ��v۽����Ъ�Ò�����ŉ��

��ޞ���Ԋ��Ƽ�տ�Ź�4��ַ�,���Μ�ġ��ͅݛ��Bذ�Ǽء
 A D Bm E C#

7 F#
m 

vgvg’a xsxd zh vhvh’sxdxf zj vjvj’dvjxs avjvh’ 
èܪ��;��Ĉ�ζܾ�۵�v原��Ľۤܪ���vΙ��ĽװĈ�ζѹv�

C#
7 Bm E C#

7 F#
m A E7 A 

d;;xdxd’fxdxfss’dxsxctuda a’dxsvhazj’a;;/ 
�ۇ��½��Ưҹ'Õ֔��ԵӴ��R�Ȁ��Եv;Ľܪ�v4

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
G  4/4 Ңèأ�� �	���

 G D G C G 
d’dxdxd fd’dsa  xaxa’ff as’d;;xdxd’ 

'��Ĉ��ǐζӴ�ܾ۵��ٰҥ互ٰࠪǼ��'Õ�ҹͧ��Եࠪ��Ǽ'�

D��ӣ��ˍ�œڌ�Լ��ńͿ�ࠪsթ��原共“ҹ˗��Ξ同”�mã�

)��v��ٰڸղ�ːɸ��ɱÝϳࠪ冰'��Õǚ�½̠��Ƭࠪ��伺թ�

ŭ��Ե��Ӵ͒О�;Ӗ��ϳɧӑ吐v��4؋ĳ�ѹ'��R吐��źĈ�

G��ˍ���Ӵɧ�Ƭ0��,ٰ֟ࠪԵӴ��Ͱʨ�ӣ件��ɱࠪ��ˍ��
G C   G C D D7 d xsxa f vhxa’a zj zh zh’zg xacvtuj zh zh’s ; zg 
Õ�͍ź�ϳ�ӴԶ��Ɯ�+�卸�中��ַ�źߪ���٥ܪ������今��

卸�ΞΗ�Б�勝Ӵ��Ĉ�ǐ�ζ�Ξ��Η�傾߁����Ӵ��ӑ���ж同�

Ý�ЈЪ�4�Ӵڿ��伯�ӑ�ŉ�Ʃ��Ʃ�³���上�ź��vߍ����

ζ�vů���Ȧ؋���Ĵݲ��ɩ��v۽����Ъ�Ò�����ŉ��

��ޞ���Ԋ��Ƽ�տ�Ź�4��ַ�,���Μ�ġ��ͅݛ��Bذ�Ǽء
 G C Am D B7 Em 
vgvg’a xsxd zh vhvh’sxdxf zj vjvj’dvjxs avjvh’ 

èܪ��;��Ĉ�ζܾ�۵�v原��Ľۤܪ���vΙ��ĽװĈ�ζѹv�
B7 Am D B7 Em G D7 G C G 
d;;xdxd’fxdxfss’dxsxctuda a’dxsvhazj’a;;/ 
�ۇ��½��Ưҹ'Õ֔��ԵӴ��R�Ȁ��Եv;Ľܪ�v4
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Hymns, #630 
The Way of the Cross - The Way of Life 
 
E630 C462 K462 S296 T630 
 
Lyrics : Mary E. Maxwell 
Music : Ada Rose Gibbs 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The way of the Cross means sacrifice, 
     As to God you yield your all 
    To be laid on the altar, the place of death, 
     Where fire will surely fall. 
  

'Tis the way of the Cross, are you willing for this? 
What does bearing the Cross mean to you? 
You who've given yourself, your all to God! 
To God are you wholly true? 

  
 2  As the voice of song and prayer we raise, 
     How easy to say, We give all; 
    Till some rougher cross lies just before, 
     And sterner is duty's call. 
  

'Tis the way of the Cross, are you willing for this? 
What does bearing the Cross mean to you? 
You who've given yourself, your all to God! 
To God are you wholly true? 

  
 3  Do you falter then, or, true to death, 
     Just die on the cross in the way, 
    Till the fulness of life from the Living One 
     Is filling you day by day? 
  

'Tis the way of the Cross, are you willing for this? 
What does bearing the Cross mean to you? 
You who've given yourself, your all to God! 
To God are you wholly true? 

  
 4  'Tis the plan of life, for you die to live, 
     One with Jesus crucified; 
    With the life alone to be lived through you, 
     Of the Risen, the Glorified. 
  

'Tis the way of the Cross, are you willing for this? 
What does bearing the Cross mean to you? 
You who've given yourself, your all to God! 
To God are you wholly true? 

  



�� 


�	�ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
A  4/4 ����������è�

A Bm D A F#
m E 

dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmj xaxs’d d s;’ 
Ĉζ�ϕ̓ġࠪ۵ࠪۤٗ�ㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝࠭�
A A7 Bm D A F#

m E7 A 
dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmj xaxs’d s a;’ 
/ӛ�0װɤࠪ4Ƥ�ѽ˗Њࠪㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝��
A7  D  A F#

m E 
d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj  a s’d d s;’ 

è��ㄤ����印同���ㄤ����印同���ㄤ�印ӑ��ŉ�,��Ç�˝�件࠭�
A  D  A F#

m E7 A 
d ; a ;’a ; zh ;’zgzg xaLmj xaxs’d s a;/ 
ㄤ����印同���ㄤ����印同���ㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝��

 
  



�� 


�	�ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
Ab (G)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 1) 

G Am C G Em D 
dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmj xaxs’d d s;’ 
Ĉζ�ϕ̓ġࠪ۵ࠪۤٗ�ㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝࠭�
G G7 Am C G Em D7 G 
dd xdLbsa’ss xsLbazh’zgzg xaLmj xaxs’d s a;’ 
/ӛ�0װɤࠪ4Ƥ�ѽ˗Њࠪㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝��
G7  C  G Em D 
d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj  a s’d d s;’ 

è��ㄤ����印同���ㄤ����印同���ㄤ�印ӑ��ŉ�,��Ç�˝�件࠭�
G  C  G Em D7 G 
d ; a ;’a ; zh ;’zgzg xaLmj xaxs’d s a;/ 
ㄤ����印同���ㄤ����印同���ㄤ印�ӑŉ�,Ç��Ǽ�4�˝��

  



�� 


�
�ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
D  4/4 ������èأ�� �	���

D A D G A7 D 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a ;’ 

�ɲ�ʪ�Ĉ�ζ��Ӵ�ϗ�Ƃ࠭ࠪײ���ɫ�Ъ�ƨڰ��入ء�ˍ��'

D��Ɖ�低�ٰ�ź��ˍ�ɱ�ˌ�ɗࠪˍ�Ȇ�ɲߚ���ϳ�?�нࠪ�

)��ʠ�原�Եؿ���Ј�劍�Ӵࠪߍ�y�ˍ�4؋���Ј�Ĵ࠭ݲ��
D A D G A7 D 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a ;’ 
ʠ�ϳײ��y��ӑ�ŉءࠪˌ�ޓ��,�ϳ�AࠪȆ�,�ӑ��

Ʃ�Ʃ�Ъ�ź��Ĉ�ζ�ި�ɚࠪͿ�Ϳ�И�ϳࠒ���ӑ�ŉ��

ϳ�ź�ˍ۽���休�ø�ܻ�ٗࠪӑ�ź�ˍ۽���Ȇߪ��͵��
D  A   A7 D 
ra L xj h g’f ; ; k’j L xh g f’d ; ; k’ 

è��,�ϳ�Ȇ�,��ӑࠪ���������,�ϳ�Ȇ�,��ӑࠪ�
   G A A7 D G D 
d L xf h g’ra L xj j h’g L xf d s’a ; ; k/ 
ʠ�ϳײ��y��ӑ�ŉޓ��ˌࠪ,�ϳ�Ȇ�,��ӑ��

  



�� 


�
�ĈǐζӴܾ۵吐ؿϳזӑ�
C  4/4 ������èأ�� �	���

C G C F G7 C 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a ;’ 

�ɲ�ʪ�Ĉ�ζ��Ӵ�ϗ�Ƃ࠭ࠪײ���ɫ�Ъ�ƨڰ��入ء�ˍ��'

D��Ɖ�低�ٰ�ź��ˍ�ɱ�ˌ�ɗࠪˍ�Ȇ�ɲߚ���ϳ�?�нࠪ�

)��ʠ�原�Եؿ���Ј�劍�Ӵࠪߍ�y�ˍ�4؋���Ј�Ĵ࠭ݲ��
C G C F G7 C 
d L xd f d’s L xs d s’a L xa f d’s d a ;’ 
ʠ�ϳײ��y��ӑ�ŉءࠪˌ�ޓ��,�ϳ�AࠪȆ�,�ӑ��

Ʃ�Ʃ�Ъ�ź��Ĉ�ζ�ި�ɚࠪͿ�Ϳ�И�ϳࠒ���ӑ�ŉ��

ϳ�ź�ˍ۽���休�ø�ܻ�ٗࠪӑ�ź�ˍ۽���Ȇߪ��͵��
C  G   G7 C 
ra L xj h g’f ; ; k’j L xh g f’d ; ; k’ 

è��,�ϳ�Ȇ�,��ӑࠪ���������,�ϳ�Ȇ�,��ӑࠪ�
   F G G7 C F C 
d L xf h g’ra L xj j h’g L xf d s’a ; ; k/ 
ʠ�ϳײ��y��ӑ�ŉޓ��ˌࠪ,�ϳ�Ȇ�,��ӑ��
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Hymns, #631 
The Way of the Cross - The Way of Life 
 
E631 C464 K464 S297 T631 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Winfield S. Weeden 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #441 
  
 1  If I'd know Christ's risen power, 
     I must ever love the Cross; 
    Life from death alone arise; 
     There's no gain except by loss. 
  

If no death, no life, 
If no death, no life; 
Life from death alone arises; 
If no death, no life. 

  
 2  If I'd have Christ formed in me, 
     I must breathe my final breath, 
    Live within the Cross's shadow, 
     Put my soul-life e'er to death. 
  

If no death, no life, 
If no death, no life; 
Life from death alone arises; 
If no death, no life. 

  
 3  If God thru th' Eternal Spirit 
     Nail me ever with the Lord; 
    Only then as death is working 
     Will His life thru me be poured. 
  

If no death, no life, 
If no death, no life; 
Life from death alone arises; 
If no death, no life. 

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
C  6/8 ���������������أ�� �	��,Ĵ其�,Ĵɣ��

 C C7 F C G7 C 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

01) ˍ����今�ź�ࠡ��”خ��ش��������'�ӑ�Ӵ��B向�
02) ğ��7ߐ�����ࠪ��ޘ�خ�ش���Ȯ�э�Ȃ�ѽ࠭ح���
03) 二��;�˻�ź�ϔ��+ࠪ�����,�ײ���ʨ�ӑ࠭ޓ���
04) ;��Ӵ�֙�ٝ�Կࠪ׆�������ͺ��Ż�˪�+�͵��ǋ࠭�
05) m��;�ŵ�4ŵ��Ȣࠪ�����Ȁ��二�0�,�͍࠭ࠍ���

  C7 F G7  C 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
Ä��۵�0�,�ǩ��ͷࠪ�����Ä��ƕ�>,��Ǚ��ܴ࠭�

R��Ⱥ�,ܒ�ײ���ԉࠪ�����二��՟�>Ι��Ξ࠭أ���

二��Ƽ�j��ȍ��ࠪ�����>��;�ζ+��٣��ְ࠭�

ůس���ӑ�ŉڿ���優ࠪ�����؇��久�ӑޓ��Ξ��參࠭�

ȭ��z�Ö�ç���Óࠪ�����ٰ��æ�二Ӵࠅ����¡࠭�
 G7  C G7  C 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rs rxsrxstucxraxj’rarxag 
ӑޓ���,§��勞��Ż�勞����Ż�ʨ��؇��Ӗķ࠭ح�

�副��֑��ѹγǲࠪܗ���ɧ�'�ͯ�ē��Ȧޘ���ΧΙˊ��

二��Ȇ�Ƽϭ��ɩ��A�Ԯ�Ź�ŀ��Ġ�二Ӵߴ����ӑ߮云࠭�

伺؈���上۽��Ǎ��δ�֍ޘ�؟���ǁ�ŭĸ��߬��ㄧԁ倦࠭�

Є��,ߩ�ʟ��二��Ӵ�֍�Ǎ�Ǽ��二�éɧ��Ĝ��рĜѕࠪ�
 G7  C G7  C 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
ӑ��ˌ�Ζɥ��剛��Ɗࠪ�����ӑ��ˌ�Ϧɋ��ӳ��Ϙ��

,��ɧ�ˌѹࠪص��ࠅ�������؇��ʫڿ�Ǆ��Ĭ��兢��

��ݍ��”��߁�剿ײ��,�����Ӗ��̗��力ࠪ؇�ײ��,

ź��ͧ�即ـ��Օ��1ࠪ�����Ŧ��Ä�ӎ׆��ѽ��՚��

˗��Ξ�ƥ參׆����Տࠪ�����ӿͥ�ݛ��˩��ԡ��Ԧ��
�

��Ĉղ؈�Áߗɤ̓ڊ
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���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�

C  6/8 
 C C7 F C G7 C 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

06) ź��二�̠�Ƭ�Υࠪޚ�������二��0�,�͖�؇��ʼࠪ�
07) 努��J�ㄤ�ٖ�Ӵ��δࠪ�����ѣڸ���Ƌ�你�Φ��࠭�
08) 二��ůۈ��勝�ܽ��ӏࠪ�����^��؉�ѽ�δ�,��Б࠭�
09) Ξ��˘�ٰ�z�̦��,ࠪ�����Ξٰ����z�۷��۶ࠪ�
10) m��;خ�ش��ɗ��些ࠪ�����5��;�æ�¶�к��и向�

  C7 F G7  C 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
5��;�ğ�Ǽ�؇��ȥࠪ�����Η��ѹ�ǚ½��ɰ��Ƚ�

努��J�Ǒ�件�Ӵ��Տࠪ�����>��ѣ�֑γ����࠭�

��Υ�ò��îࠪ�����ġ��ӿ�仍Ԫ��z��Ӵ࠭ޓ�;��ܪ

�ࠪ+��勖��7ݡ������ź��ͧࠪف���Ξ�Ǹ˗�خ��ش

Ȧ��倍�֔�A�'��Õࠪ�����Ĝ��Ǽ�剷»��各��Ʀࠪ�
 G7  C G7  C 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rs rxsrxstucxraxj’rarxag 
M��[�֔努��æ��Ƶ�˗�Ξ�y��二�ˌѹ��ً��ՕӴ˘࠭�

ƪ��ެ�Ĝzܞ����二�ε�?�二ޘ�ز��ǁ��͓ر��ŭ͗ࠪ�

今��V�γǲ��Ȧ��倍�½׆��؇��久�二Ĭ��ϣ��Ŝ؇ʸ࠭�

伺��Ýڿ�Ǯ�ٖ��修�Ӵݡ��Юؽ���ΞƼޓ����Ќƨㄤࠪ�

ĕ��ѽ�兵R��ĸ��二�®ݑ��二��˗�֔R��勇��勒7Ϫࠪ�
 G7  C G7  C 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
二��,�Яۑ��ӑ��Ъࠪ�����'��Õݛ�ѹ��֑��γ��

y��二�γǏ��伯��ࠪ�����伺��7��ͯˌ「�؈����

m��;�」ˌ��Ȇ��Ýࠪ�����ϣ��ʸ�ͯǏ��s��ȃ同�

֎��ͯ�ёі��,��ʓࠪ�����Ŝ��ϕ�³上��ƨ��Ż��

ğז���Ǽ二��Ç��作ࠪ�����y��ˌ�ѽδ��Ծ��ȶ��
�

��ĈÁղ؈'�Ĉߗɤ̓ڊ �



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
C  6/8 

 C C7 F C G7 C 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

11) 久ז���½�Ì�7ޚ���������二ݡ���ĕ�ۘ�ӎ��Ӑࠪ�
12) 伺��Ý�ǯ�Ì�Ȧ��ܽࠪ�����二��Ĝ֑���ۂ���γࠪ�
13) 二��Ӵ�˗�Ξ�ň��ŀࠪ�����ӿ��;�另�Ʃ�х��Іࠪ�
�ㄤ��Љࠪㄤ�ٖݡ����δࠪ�����ㄤ��ɩ�二خ��ش (14
15) hݰ���ӑ�ŉ�ė��áࠪ�����^��Ƭ�,�;�^��ɧ࠭�
16) 兵��ɠ�؇�ȥ�Λࠪؠ�������Λ��ͷ�ѹ�Ե�力��̵࠭�

  C7 F G7  C 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
֔��努�ǯ�Î�7��1ࠪ�����ʺ��只�ʦ��7آ��ԏ࠭�

勝��ͤ؞�د��ӑ��δࠪ�����Ç��z�͍֙��ˌ��Ǆ࠭�
0��,�Č�ࠢ�ㄐ��ι�������,��ѥ�ȑŻ��ʝ��ʫ࠭�
;��Ľ�ů�Ȧ�̇��ӿࠪ�����二��Ȇڸ�ѹ��Ηۊ���

���Ⱥ��s࠭¥ݡ�ٴ���厭�Ⱥ��ƥࠪ�����5ݡ�ٴ��,
兵��¤�؇�ȥ�Λ��Ҫࠪ�����Λ̾�ײ��R��л��ӭ࠭�
 G7  C G7  C 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rsrxsrxstucxraxj’ra rxag 
m��;خش���ĕ��ź�Ƥ�卸�ǒ��Ҷ倍ϱ߃����Ż�ÍƩࠪ�

,��ů�Ȧɞ��˗��ġ�Ԫ߁��ɱ��1ΞA��ƅ��ʆ�,ӎ࠭�
卸��ĸ�ҥ互ࠪ}��久�Ŀ�ե�Ç��z̓ġ��ʪ��Ӵ�æâࠪ�
/��+�勒R�Rޚ���Яו��ɩ��二厭ࠪů��二�uϕࠪ�

ů��ѹ�ʪӴ��Λ��ƨײ��î�5��;źͧ��ʪ��Ӵ�̇υࠪ�
兵��,�֦҇��̠��Ƭæ�Ƶ�兵��Ȇ¦;ߖ����勤࠭ޑࠗ�
 G7  C G7  C 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
Ƌ��ǟ�ɴġ��'��Õࠪ�����'��Õ�ĬӦ߁���元同�

,��ů�˗Ƭ��ѽז�����ࠪޣ����Ϥ�цȃ��Ư��ҹ��
Ξ��Ƽ�ɩΧ��剿��ܽ�������̠��ƬӮآ�˩��Ԫ��
;��Ľ�ůA��P��Թࠪ�����Y����Ȇڸ��Η��Ǯ�

兵آ���ġɧ��Λ��рࠪ�����Λ��Ξ�Ĭ^��֔��R��
兵ײ���˹͒��؇��ȥࠪ�����兵��Ȇ�,ײ��ϕ��ύ��

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
Bb (G)  6/8 ���������������أ�� �	��,Ĵ其�,Ĵɣ��
(Guitar: Capo 3) 

 G G7 C G D7 G 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

01) ˍ����今�ź�ࠡ��”خ��ش��������'�ӑ�Ӵ��B向�
02) ğ��7ߐ�����ࠪ��ޘ�خ�ش���Ȯ�э�Ȃ�ѽ࠭ح���
03) 二��;�˻�ź�ϔ��+ࠪ�����,�ײ���ʨ�ӑ࠭ޓ���
04) ;��Ӵ�֙�ٝ�Կࠪ׆�������ͺ��Ż�˪�+�͵��ǋ࠭�
05) m��;�ŵ�4ŵ��Ȣࠪ�����Ȁ��二�0�,�͍࠭ࠍ���

  G7 C D7  G 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
Ä��۵�0�,�ǩ��ͷࠪ�����Ä��ƕ�>,��Ǚ��ܴ࠭�

R��Ⱥ�,ܒ�ײ���ԉࠪ�����二��՟�>Ι��Ξ࠭أ���

二��Ƽ�j��ȍ��ࠪ�����>��;�ζ+��٣��ְ࠭�

ůس���ӑ�ŉڿ���優ࠪ�����؇��久�ӑޓ��Ξ��參࠭�

ȭ��z�Ö�ç���Óࠪ�����ٰ��æ�二Ӵࠅ����¡࠭�
 D7  G D7  G 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rs rxsrxstucxraxj’rarxag 
ӑޓ���,§��勞��Ż�勞����Ż�ʨ��؇��Ӗķ࠭ح�

�副��֑��ѹγǲࠪܗ���ɧ�'�ͯ�ē��Ȧޘ���ΧΙˊ��

二��Ȇ�Ƽϭ��ɩ��A�Ԯ�Ź�ŀ��Ġ�二Ӵߴ����ӑ߮云࠭�

伺؈���上۽��Ǎ��δ�֍ޘ�؟���ǁ�ŭĸ��߬��ㄧԁ倦࠭�

Є��,ߩ�ʟ��二��Ӵ�֍�Ǎ�Ǽ��二�éɧ��Ĝ��рĜѕࠪ�
 D7  G D7  G 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
ӑ��ˌ�Ζɥ��剛��Ɗࠪ�����ӑ��ˌ�Ϧɋ��ӳ��Ϙ��

,��ɧ�ˌѹࠪص��ࠅ�������؇��ʫڿ�Ǆ��Ĭ��兢��

��ݍ��”��߁�剿ײ��,�����Ӗ��̗��力ࠪ؇�ײ��,

ź��ͧ�即ـ��Օ��1ࠪ�����Ŧ��Ä�ӎ׆��ѽ��՚��

˗��Ξ�ƥ參׆����Տࠪ�����ӿͥ�ݛ��˩��ԡ��Ԧ��
�

��Ĉղ؈�Áߗɤ̓ڊ

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�

Bb  6/8 
 G G7 C G D7 G 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

06) ź��二�̠�Ƭ�Υࠪޚ�������二��0�,�͖�؇��ʼࠪ�
07) 努��J�ㄤ�ٖ�Ӵ��δࠪ�����ѣڸ���Ƌ�你�Φ��࠭�
08) 二��ůۈ��勝�ܽ��ӏࠪ�����^��؉�ѽ�δ�,��Б࠭�
09) Ξ��˘�ٰ�z�̦��,ࠪ�����Ξٰ����z�۷��۶ࠪ�
10) m��;خ�ش��ɗ��些ࠪ�����5��;�æ�¶�к��и向�

  G7 C D7  G 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
5��;�ğ�Ǽ�؇��ȥࠪ�����Η��ѹ�ǚ½��ɰ��Ƚ�

努��J�Ǒ�件�Ӵ��Տࠪ�����>��ѣ�֑γ����࠭�

��Υ�ò��îࠪ�����ġ��ӿ�仍Ԫ��z��Ӵ࠭ޓ�;��ܪ

�ࠪ+��勖��7ݡ������ź��ͧࠪف���Ξ�Ǹ˗�خ��ش

Ȧ��倍�֔�A�'��Õࠪ�����Ĝ��Ǽ�剷»��各��Ʀࠪ�
 G7  C G7  C 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rs rxsrxstucxraxj’rarxag 
M��[�֔努��æ��Ƶ�˗�Ξ�y��二�ˌѹ��ً��ՕӴ˘࠭�

ƪ��ެ�Ĝzܞ����二�ε�?�二ޘ�ز��ǁ��͓ر��ŭ͗ࠪ�

今��V�γǲ��Ȧ��倍�½׆��؇��久�二Ĭ��ϣ��Ŝ؇ʸ࠭�

伺��Ýڿ�Ǯ�ٖ��修�Ӵݡ��Юؽ���ΞƼޓ����Ќƨㄤࠪ�

ĕ��ѽ�兵R��ĸ��二�®ݑ��二��˗�֔R��勇��勒7Ϫࠪ�
 D7  G D7  G 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
二��,�Яۑ��ӑ��Ъࠪ�����'��Õݛ�ѹ��֑��γ��

y��二�γǏ��伯��ࠪ�����伺��7��ͯˌ「�؈����

m��;�」ˌ��Ȇ��Ýࠪ�����ϣ��ʸ�ͯǏ��s��ȃ同�

֎��ͯ�ёі��,��ʓࠪ�����Ŝ��ϕ�³上��ƨ��Ż��

ğז���Ǽ二��Ç��作ࠪ�����y��ˌ�ѽδ��Ծ��ȶ��
�

��ĈÁղ؈'�Ĉߗɤ̓ڊ �



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
Bb  6/8 

 G G7 C G D7 G 
xg’g xg d xg’htylrxyacxuj xh’g xg f xg’dtylud 

11) 久ז���½�Ì�7ޚ���������二ݡ���ĕ�ۘ�ӎ��Ӑࠪ�
12) 伺��Ý�ǯ�Ì�Ȧ��ܽࠪ�����二��Ĝ֑���ۂ���γࠪ�
13) 二��Ӵ�˗�Ξ�ň��ŀࠪ�����ӿ��;�另�Ʃ�х��Іࠪ�
�ㄤ��Љࠪㄤ�ٖݡ����δࠪ�����ㄤ��ɩ�二خ��ش (14
15) hݰ���ӑ�ŉ�ė��áࠪ�����^��Ƭ�,�;�^��ɧ࠭�
16) 兵��ɠ�؇�ȥ�Λࠪؠ�������Λ��ͷ�ѹ�Ե�力��̵࠭�

  G7 C D7  G 
xg’g xg d xg’htylryxacxuj xh’g xgxjcxtuhxj’ratylura 
֔��努�ǯ�Î�7��1ࠪ�����ʺ��只�ʦ��7آ��ԏ࠭�

勝��ͤ؞�د��ӑ��δࠪ�����Ç��z�͍֙��ˌ��Ǆ࠭�
0��,�Č�ࠢ�ㄐ��ι�������,��ѥ�ȑŻ��ʝ��ʫ࠭�
;��Ľ�ů�Ȧ�̇��ӿࠪ�����二��Ȇڸ�ѹ��Ηۊ���

���Ⱥ��s࠭¥ݡ�ٴ���厭�Ⱥ��ƥࠪ�����5ݡ�ٴ��,
兵��¤�؇�ȥ�Λ��Ҫࠪ�����Λ̾�ײ��R��л��ӭ࠭�
 G7  C G7  C 
rxa’rs rxsrxstucxraxj’ra rxa g rxa’rsrxsrxstucxraxj’ra rxag 
m��;خش���ĕ��ź�Ƥ�卸�ǒ��Ҷ倍ϱ߃����Ż�ÍƩࠪ�

,��ů�Ȧɞ��˗��ġ�Ԫ߁��ɱ��1ΞA��ƅ��ʆ�,ӎ࠭�
卸��ĸ�ҥ互ࠪ}��久�Ŀ�ե�Ç��z̓ġ��ʪ��Ӵ�æâࠪ�
/��+�勒R�Rޚ���Яו��ɩ��二厭ࠪů��二�uϕࠪ�

ů��ѹ�ʪӴ��Λ��ƨײ��î�5��;źͧ��ʪ��Ӵ�̇υࠪ�
兵��,�֦҇��̠��Ƭæ�Ƶ�兵��Ȇ¦;ߖ����勤࠭ޑࠗ�
 D7  G D7  G 
rxa’j xjxjcxtuhxj’raty yly rua rxa’j xjxjcxtuhxj’ratylura/ 
Ƌ��ǟ�ɴġ��'��Õࠪ�����'��Õ�ĬӦ߁���元同�

,��ů�˗Ƭ��ѽז�����ࠪޣ����Ϥ�цȃ��Ư��ҹ��
Ξ��Ƽ�ɩΧ��剿��ܽ�������̠��ƬӮآ�˩��Ԫ��
;��Ľ�ůA��P��Թࠪ�����Y����Ȇڸ��Η��Ǯ�

兵آ���ġɧ��Λ��рࠪ�����Λ��Ξ�Ĭ^��֔��R��
兵ײ���˹͒��؇��ȥࠪ�����兵��Ȇ�,ײ��ϕ��ύ��
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Hymns, #635 
The Way of the Cross - The Way of Fruitfulness 
 
E635 C465t K465 S- T635 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Arr. from Emmelar 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #403, #840 
  
 1  Let us contemplate the grape vine, 
     From its life now let us learn, 
    How its growth is fraught with suff'ring, 
     Midst environment so stern; 
    How unlike the untamed flowers 
     Growing in the wilderness 
    In a maze of wild confusion, 
     Making patterns numberless. 
  
 2  But the blossoms of the grape vine 
     Without glory are and small; 
    Though they do have some expression, 
     They are hardly seen withal. 
    But a day since they have flowered 
     Into fruit the blooms have grown; 
    Never may they wave corollas 
     With luxuriant beauty shown. 
  
 3  To a post the vine is fastened; 
     Thus it cannot freely grow; 
    When its branches are extended, 
     To the trellis tied they go. 
    To the stony soil committed, 
     Drawing thence its food supply; 
    It can never choose its own way, 
     Or from difficulty fly. 
  
 4  Oh, how beautiful its verdure, 
     Which in spring spread o'er the field. 
    From life's energy and fulness 
     Growth abundant doth it yield. 
    Till it's full of tender branches 
     Twining freely everywhere, 
    Stretching 'gainst the sky's deep azure 
     Tasting sweetly of the air. 
  

 5  But the master of the vineyard 
     Not in lenience doth abide, 
    But with knife and pruning scissors 
     Then would strip it of its pride. 
    Caring not the vine is tender, 
     But with deep, precision stroke 
    All the pretty, excess branches 
     From the vine are neatly broke. 
  
 6  In this time of loss and ruin, 
     Dare the vine self-pity show? 
    Nay, it gives itself more fully 
     To the one who wounds it so, 
    To the hand that strips its branches, 
     Till of beauty destitute, 
    That its life may not be wasted, 
     But preserved for bearing fruit. 
  
 7  Into hard wood slowly hardens 
     Every stump of bleeding shoot, 
    Each remaining branch becoming 
     Clusters of abundant fruit. 
    Then, beneath the scorching sunshine, 
     Leaves are dried and from it drop; 
    Thus the fruit more richly ripens 
     Till the harvest of the crop. 
  
 8  Bowed beneath its fruitful burden, 
     Loaded branches are brought low — 
    Labor of its growth thru suff'ring 
     Many a purposed, cutting blow. 
    Now its fruit is fully ripened, 
     Comforted the vine would be; 
    But the harvest soon is coming, 
     And its days of comfort flee. 
  



�� 

 9  Hands will pick and feet will trample 
     All the riches of the vine, 
    Till from out the reddened wine-press 
     Flows a river full of wine. 
    All the day its flow continues, 
     Bloody-red, without alloy, 
    Gushing freely, richly, sweetly, 
     Filling all the earth with joy. 
  
 10 In appearance now the grape vine 
 Barren is and pitiful; 
 Having given all, it enters 
 Into night inscrutable. 
 No one offers to repay it 
 For the cheering wine that's drunk, 
 But 'tis stripped and cut e'en further 
 To a bare and branchless trunk 
  
 11 Yet its wine throughout the winter 
 Warmth and sweetness ever bears 
 Unto those in coldness shiv'ring, 
 Pressed with sorrow, pain, and cares. 
 Yet without, alone, the grape vine 
 Midst the ice and snow doth stand, 
 Steadfastly its lot enduring, 
 Though 'tis hard to understand. 
  
 12 Winter o'er, the vine prepareth 
 Fruit again itself to bear; 
 Budding forth and growing branches, 
 Beauteous green again to wear; 
 Never murmuring or complaining 
 For the winter's sore abuse, 
 Or for all its loss desiring 
 Its fresh off'ring to reduce. 
  

 13 Breathing air, untainted, heavenly, 
 As it lifts its arms on high, 
 Earth's impure, defiled affections 
 Ne'er the vine may occupy. 
 Facing sacrifice, yet smiling, 
 And while love doth prune once more, 
 Strokes it bears as if it never 
  Suffered loss and pain before. 
  
 14 From the branches of the grape vine 
 Sap and blood and wine doth flow. 
 Does the vine, for all it suffered, 
 Lost, and yielded, poorer grow? 
 Drunkards of the earth and wanderers, 
 From it drink and merry make, 
 From their pleasure and enjoyment 
 Do they richer thereby wake? 
  
 15 Not by gain our life is measured, 
 But by what we've lost 'tis scored; 
 'Tis not how much wine is drunken, 
 But how much has been outpoured. 
 For the strength of love e'er standeth 
 In the sacrifice we bear; 
 He who has the greatest suff'ring 
 Ever has the most to share. 
  
 16 He who treats himself severely 
 Is the best for God to gain; 
 He who hurts himself most dearly 
 Most can comfort those in pain. 
 He who suffering never beareth 
 Is but empty "sounding brass"; 
 He who self-like never spareth 
 Has the joys which all surpass. 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
F  6/4 �������أ�� �	���

F Dm Gm C7 Bb C7 F 
d;zj s;a’f;qa d;s’a;zj g;g’gty;y;ug;;’ 

���ģ�Ӵ�����ʓ同ٵ����4;�ܪ���ϳ��A�”Ő;��ء“��'

D�� R��ɧ�ӑ��ŉࠪvء���ԋ��ٰࠪv��Ȇ�ɲߚ����ϳ࠭�

)�� m��4�,��Μ��ϳ��1�件��vࠪ��ŉ�ɲ࠭ײ��ܭ���

ŭ�� v��原�ۤ��4��ӑ��ŉ�ܾ��۵ࠪ務��͍���ӑ��ŉ�

G�� v��ٰ�Ǖܪ����Ξ��Թ�Բڂ��向,��ϳ�Ȇ��,��ӑ࠭�
 D7 Gm Bb C7 F Bb F 
g;qg h;d’g;f d;s’zh;zj d;s’aty;y;ua;;/ 

�”��ϳ��AࠪȆ��ɲ�֑��Ò��兒��ƥ�Ӵ��Ǐ��ջ;��ء“

����ǲ֑��ײ���AࠪȆ��ɲض���ź�Ż��٥��ϳ��Aر

��ɲ�y��v��ɩ��ϳ�ɫ³ࠪۦ����上�A��ͤ��ӑ��

ӣ��v�倍��ܽ��ϳ��Ӵ�۵ࠪܨ��ӑ��ŉ�ַ��|��˄��

���Ò�ӑ��ŉࠪ伺��Ý�ϳ��֒ࠪ」��Ւ�ɲڿ����Ӻ��
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐֑γ7۵�
F (D)  6/4 �������أ�� �	���
(Guitar: Capo 3) 

D Bm Em A7 G A7 D 
d;zj s;a’f;qa d;s’a;zj g;g’gty;y;ug;;’ 

���ģ�Ӵ�����ʓ同ٵ����4;�ܪ���ϳ��A�”Ő;��ء“��'

D�� R��ɧ�ӑ��ŉࠪvء���ԋ��ٰࠪv��Ȇ�ɲߚ����ϳ࠭�

)�� m��4�,��Μ��ϳ��1�件��vࠪ��ŉ�ɲ࠭ײ��ܭ���

ŭ�� v��原�ۤ��4��ӑ��ŉ�ܾ��۵ࠪ務��͍���ӑ��ŉ�

G�� v��ٰ�Ǖܪ����Ξ��Թ�Բڂ��向,��ϳ�Ȇ��,��ӑ࠭�
 B7 Em G A7 D G D  
g;qg h;d’g;f d;s’zh;zj d;s’aty;y;ua;;/ 

�”��ϳ��AࠪȆ��ɲ�֑��Ò��兒��ƥ�Ӵ��Ǐ��ջ;��ء“

����ǲ֑��ײ���AࠪȆ��ɲض���ź�Ż��٥��ϳ��Aر

��ɲ�y��v��ɩ��ϳ�ɫ³ࠪۦ����上�A��ͤ��ӑ��

ӣ��v�倍��ܽ��ϳ��Ӵ�۵ࠪܨ��ӑ��ŉ�ַ��|��˄��

���Ò�ӑ��ŉࠪ伺��Ý�ϳ��֒ࠪ」��Ւ�ɲڿ����Ӻ��
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Hymns, #636 
The Way of the Cross - The Way of Fruitfulness 
 
E636 C466 K466 S- T636 
 
Lyrics : Unknown 
Music : (1) Carl Harold Lowden 

(2) T. Willey 
Meter : 8.5.8.5 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #819 
  
 1  "If it die," oh, hear the message 
     Falling from thy Lord, 
    "If it die," much fruit it beareth, 
     'Tis thy Savior's word. 
  
 2  Would'st thou see life work in others, 
     Thou thyself must die. 
    Fall into the ground, be buried, 
     Low in darkness lie. 
  
 3  But He leaves thee not in darkness, 
     Light shall greet thine eyes, 
    And in glad new life and glory 
     He shall bid thee rise. 
  
 4  Dost thou crave to tread the pathway 
     And His life to share? 
    As thou passeth thru death's gateway 
     He will meet thee there. 
  
 5  Thou shalt learn the blessed secret, 
     He shall live that dies; 
    From the life poured out in secret 
     Shall a harvest rise. 
  



�� 


��ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�
F  9/4 ������������أ�� ����,Ĵ其�,Ĵɣ��

F C C7 F Bb A7 D7 G7 C7 d::s:azij:zh’zgty::uzg:zgzh:a’d:dd:ds:a’is:s 
'��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ГΞ�¤��ӭ�źv+۽�偶��ͩ�v�

D��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ˍ;�ġܞ��ǒҶ̏ź�ϙ��+�ŭ�

)��ɾײ���vѽ�¤��ӭ���¨R�,��Ё�4R�ΗΞ�Ȩ��Σ�µ�

ŭ��ɾײ���vѽ�¤��ӭ���Y��ѹ��ˍ�候͏�ġR�̄��֗η�

G��v��;�ГΞ�¤��ӭ同���ˍ;�٣��R�̧ϸ�厭Rݼ���勵�Y�

Á��v��ĕ�ГΞ�¤��ӭ同ײ���Ľ�;��ů�vĸ�/��}����;�

(��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ГΞ�ӧ����ĨΞ�Ǚ久�ġ��Pײ��
 F C C7 F F7 Bb 
s::ig:f’d::s:a zij:zh’zgty::uzg:a d:g’g::h:g 
Ӵ��ĵע���ğז���劍�̰�ŭ��ͦࠪ���Y���ğ׆�ڻ��ז���

Ŵ��ѽ�ʝࠪݛ��;�ϸ�ɴ亞��ƽࠪ���ˍ�;�ġ��A��卻�¤�

ӑࠪ�ط��Ǖ��ӑ�sײ��Ɗ��Ӷז����v�ĕ��;��ǩ�ͷ�

�又�亮ࠪ۽��̇�;��伴�Է�Ѽ��Ҍ�ː�;�ㄤ��͍ࠪ���ːފ

���ɴ�ġ��ɳ��ʐ�ɴ�ġ�Ó��φࠪ���v�ĕ�ȳ��Ǚ��ѽ�B��

ů��v�“��؇��ȥ�Ü�ӻ�Ƭ��Şࠪ���ů�v�劍��劍��۱���

Ľ��Ξ�R��ɸ��ɱ�ġ�R�ҵ��ۙײ����Ľ�Ξ��R��ɰ�Ƚ�
Gm C F C7 F 
f:d’s::izh:zh zj:a’dty::ud::s::’aty::ua::kkk/ 
v�Ӵ��¶��ؙ�v�ɾ�Г��Ξ������¤����ӭ�

ß�¤ݲ���¤�v�ɾ�Г��Ξ������¤����ӭ�

ǚ�͙�ѽ��ʌ�ɾײ��v��ѽ������¤����ӭ�

ź�ͧ��Ʌ��Ə�ɾײ��v��ѽ������¤����ӭ�

,�ָ��ǳ��Ƀ�v�ĕ�Г��Ξ������¤����ӭ同�

,�ӏ��͵���˗�^�Г��Ξ������¤����ӭ�

��Y�Г��Ξ������¤����ӭז���偉ׇ���۱
  



�� 


��ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�
F (D)  9/4 ������������أ�� ����,Ĵ其�,Ĵɣ��
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D G F#
7 B7 E7 A7 d::s:azij:zh’zgty::uzg:zgzh:a’d:dd:ds:a’is:s 

'��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ГΞ�¤��ӭ�źv+۽�偶��ͩ�v�

D��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ˍ;�ġܞ��ǒҶ̏ź�ϙ��+�ŭ�

)��ɾײ���vѽ�¤��ӭ���¨R�,��Ё�4R�ΗΞ�Ȩ��Σ�µ�

ŭ��ɾײ���vѽ�¤��ӭ���Y��ѹ��ˍ�候͏�ġR�̄��֗η�

G��v��;�ГΞ�¤��ӭ同���ˍ;�٣��R�̧ϸ�厭Rݼ���勵�Y�

Á��v��ĕ�ГΞ�¤��ӭ同ײ���Ľ�;��ů�vĸ�/��}����;�

(��v��ɾ�ГΞ�¤��ӭ���ГΞ�ӧ����ĨΞ�Ǚ久�ġ��Pײ��
 D A A7 D D7 G 
s::ig:f’d::s:a zij:zh’zgty::uzg:a d:g’g::h:g 
Ӵ��ĵע���ğז���劍�̰�ŭ��ͦࠪ���Y���ğ׆�ڻ��ז���

Ŵ��ѽ�ʝࠪݛ��;�ϸ�ɴ亞��ƽࠪ���ˍ�;�ġ��A��卻�¤�

ӑࠪ�ط��Ǖ��ӑ�sײ��Ɗ��Ӷז����v�ĕ��;��ǩ�ͷ�

�又�亮ࠪ۽��̇�;��伴�Է�Ѽ��Ҍ�ː�;�ㄤ��͍ࠪ���ːފ

���ɴ�ġ��ɳ��ʐ�ɴ�ġ�Ó��φࠪ���v�ĕ�ȳ��Ǚ��ѽ�B��

ů��v�“��؇��ȥ�Ü�ӻ�Ƭ��Şࠪ���ů�v�劍��劍��۱���

Ľ��Ξ�R��ɸ��ɱ�ġ�R�ҵ��ۙײ����Ľ�Ξ��R��ɰ�Ƚ�
Em A D A7 D 
f:d’s::izh:zh zj:a’dty::ud::s::’aty::ua::kkk/ 
v�Ӵ��¶��ؙ�v�ɾ�Г��Ξ������¤����ӭ�

ß�¤ݲ���¤�v�ɾ�Г��Ξ������¤����ӭ�

ǚ�͙�ѽ��ʌ�ɾײ��v��ѽ������¤����ӭ�

ź�ͧ��Ʌ��Ə�ɾײ��v��ѽ������¤����ӭ�

,�ָ��ǳ��Ƀ�v�ĕ�Г��Ξ������¤����ӭ同�

,�ӏ��͵���˗�^�Г��Ξ������¤����ӭ�

��Y�Г��Ξ������¤����ӭז���偉ׇ���۱
  



�� 

Hymns, #629 
The Way of the Cross - The Way of Following the Lord 
 
E629 C467t K467t S- T- 
 
Lyrics : Amy Carmichael 
Music : Frederick C. Maker 
Meter : 4.10.8.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Hast thou no scar? 
    No hidden scar on foot, or side, or hand? 
    I hear thee sung throughout the land, 
    I hear them hail thy shining star, 
    Hast thou no scar? No scar? 
  
 2  Hast thou no wound? 
    Yet I was wounded by the archers, spent, 
    Leaned Me against a tree; and rent 
    By ravening beasts 'round Me, I swooned: 
    Hast thou no wound? No wound? 
  
 3  No wound? No scar? 
    Yet, as the Master shall the servant be, 
    And pierced the feet that follow Me; 
    But whole? Can he have followed far 
    Who has no wound nor scar? 
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�
Ab (G)  3/4 ���������
(Guitar: Capo 1) 

 G Em G D 
a’d;s’a;zh’zg;zh’a;s’d;s’dtugd’s; 

'��̱ ���Յ��ɭ�����博��Ϭ��۵ࠪˍ��ٰ��՝��à��ؐ��Π࠭ء��

D��̱ ��V��Ȧ��倍��̫��υ��/��ӛࠪ˗��Ξ��匠ݛ�������元࠭�

)��հ��Y��/��R��ʀ��伸��Ӳ��佈ࠪˍ��Ĩ��Њ��4��ե��࠭�

ŭ��̱ ��ɱ��˗��Σ��,��;�����ƨࠪ,��;��V��ӑ࠭ܿ��ܫ���

G��̱ ��V��Ͽ��ͯ��傳��伸��֍��Σ��Ǵ��Ú��ĭ��ã��Q��¶࠭�

Á��冰��v�����Ě��ɧس����ĵע���Ǯ��分�ϐ��停�Ğ��Οࠪ�

(��m��ˍ��Ĩ��原��ǒ��Šۊ���՚ࠪź��ϭ��,��Њ��O࠭ܫ���

¿��ů��ˍ��ԝ��ܾ��4��ź��ϭ��/��,��ܽ��ɧس����'��ϳࠪ�

=��̱ ��Ӵ��ϐ��停ݑ����ź��Ǽ��zࠪV��ͯ��Ĩ��ɧ��ɴ࠭ח���

Ĉ��努��ͯ��ˍ��ٰ��ɧس����Ê��Éࠪ4��ٰ��˸��ˍ��л��佈同�
 G Em G D G D7 G 
s’d;s’a;zh’zg;zd’zg;s’dtugd’stuxLas’a;/ 
m��ˍ��克��ɻ��ˍ��4��Ɖ��低ࠪƼ��s��ɸ��ɱ��ġآ����

����久��ܾ��۵��۩��ۤ��۩��ࠪm��ˍ��ź��ϭ��;��ǡ

�”�m��ˍ��ٰ��4��Ӵ�“ƻࠪۅ����久��Ŝ��Ϫ��Ƥ����ԏ

ˍ��原��今��ź��č��ɭ��B��4ࠪ努��ͯ��ɧ����Պ��兒��

原��ˍ��˗��Ξ��ӑ��Ъ�Ȣ��uࠪ努��ͯח��ײ��ݛ����中��

冰��v�����Ě��ɧس����ˌ��ï׆��ڻ��ɩו���傲��ޮ��

ˍ��ɱ��Õ��Σ��ɸ��八��۱��ɩ��ˍ��4��Ý��A��۵��֎��

˗��^��今��ź��ˍ��ѽ��Y��ΣࠪĨ��Σ��ů����Ƭ��Ş��

ˍ��А��,����µ��ˍ��Ӵ��4ࠪź��ϭ��/��ӛ��ɧ��Թ��

V��ͯ��4��ͮ��W��؎����ɇࠪˍ��ٰ��ɸ��ɱ��剷��ã��
 

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�
F  4/4 �����أ��� �����

F F7 Bb F G7 C C7 g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxa xgxd’s;;k’ 
'��ɩ�g�Üʉ�ˍ���øࠪ۽�����Ǖ�偕ך�Ս�Ӵɸࠪۇ���

D��倍�˼�̭÷ܪ�ς��ܾ��۵ࠪ���ˍ���۩ۤ�۩��Ȃࠪ�

)��倍�ð�ÜÜ�ˍٲ����������٣�R�Ęυ�٣R࠭ډ���

ŭ���ɤ�Ȇź�ǡٯ��反��ȇࠪ���ŵ�1�ǒŠ�ġԪ��ҁࠪ�
F F7 Bb  F C7 F 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k’ 
��上л��ӭ࠭+�;��ٰ�ǚ½��ϲ��Եࠪ���mس�۱

ƥ�ȴ�ýԥ�ѽRߟ����ʘࠪ���Ȯ�ġܖ��Ȯѽ��健��

�۵ۤ�ߐڽ�勿��A��吃���,�久�努Ξ�兒ƥآ���

̭�m�½ݛ�܁z��͌��ܵࠪܪ����Ϙ�¶Ά�ԋ݆��߁同�
C  F  Bb F G7 C7 s L qxa xsxd xfxs’d;g k’h L xh xgxd xfxd’s;;k’ 
ů�ѹ�反ϓ�努Ϙ��ǯߐ����0ࠪޡ���ˍ��˗ʪ࠭ٴ���

m�Եؿ�ϭ�͔先��ˍ���向���Ƽ�ϭ߁آ��;ů��ѹ�

�久��ș��Ȝࠪ����W�ã剷�ȳǙ��ܽ࠭�Ϲܪ�,�,

m�;�ˍ��0,��Ƭ��͓ࠪ���ů�Ξ�Ʃy�zΠ��Bࠪ�
F F7 Bb  F C7 F 
g L xg  xhxgxdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k/ 
m�;؋ߚ����Ĵ��ۤࠪ���Ƽ�γ�˘ٰ�̓ۙ��ۘ��

¨�R��,ײƨͧ��4��Rࠪ���˗�^�ӣĴ�ㄤ��л��

��Ĵ��另��傳ࠪ���>�ɧ�ã剷�,Ӝ��Ըٰء����ˍ

0�共�“˄ӣУ伸��ۙ��ۗࠪ���乾�˒�,ܽ�ϭ'��Ϳ�”�
 
 

��ղ¿؈�Gߗɤ̓ڊ

  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�

F  4/4 
F F7 Bb F G7 C C7 g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxa xgxd’s;;k’ 

G��Ĉ�ζ�ÝA�ůѹ��˗��Ξ�����ɸݛ�ࠒ�ӣ�倍ð��任࠭�

Á���Ý�ƚƖٵ�Ğ��付��Сࠪ���ԝ�ܾ�Ȧ倍�ѽȨ��Σ࠭�

(��ˍ���òî�ĸդז����ãࠪ���ͯܙ��'ͯ�W࠭��ܡ�

¿��,�ܽ�Çܽ�ȺࠪݭΟ��Ğ同۽�ݥ,�ٰ����,��ࠪ�
F F7 Bb  F C7 F 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k’ 
ˍ���źϭ�Ĵ�,���ࠪ��ط���؇ʼ�,剝��ĕ࠭�

名ٵ�ʪ�ͪi�/R��Ȁ��vࠪ���;�Ľ�ծѹ�Ȧ倍��L后�

ˍ���Ȧ倍�btٲ��ײ�������Ʃ�Ɔ�ŭǻ�Ӵ¶࠭܇���

,�Ç�Ξ值�,Ç��Ξ��ʺࠪ���4�ٰ�̾?�v佈��л࠭�
C  F  Bb F G7 C7 s L qxa xsxd xfxs’d;g k’h L xh xgxd xfxd’s;;k’ 
ů�ѹ�,ܽ�'ࠢ��Ϳ���ࠪ���ˍ���Ƽϭ�ʫآ��Ӯ࠭�

ˍ���ɩϭ؋���Ĵ��Ċࠪ���劍�博�ȑŻ�Ӵܡ��Њࠪ�

ˍ���Ȧ倍�午փ��Ĭן�������Ʃ�ϕ�ʙ̚�Ӵх࠭ߕ���

���共��ܾ向��Ă�ʊ�Ă去�Wî��ãࠪע��Ϭ以�κץ
F F7 Bb  F C7 F 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k/ 
Ǽ�zٲ��'Õ��ʺ��ʦࠪ���ٰ�д�ź�եǩ��1��

ɱ�٥�Ϫ久�ƬĚ��/��R�����˗�再�ӑŉ�ŊǮ��Ξ��

����ɱܪ�Ս�źɝ�前̓��ˍ���ࠪ���ٰ�ʸ�ӳê�Ӵך

ů�ѹ�>兒�͵Τ��Χ��Ýࠪ���ͪ�來�ȆȦ�Ý֎��ࠢ���
  



�� 


���ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�
F (D)  4/4 �����أ��� �����
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D E7 A A7 g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxa xgxd’s;;k’ 
'��ɩ�g�Üʉ�ˍ���øࠪ۽�����Ǖ�偕ך�Ս�Ӵɸࠪۇ���

D��倍�˼�̭÷ܪ�ς��ܾ��۵ࠪ���ˍ���۩ۤ�۩��Ȃࠪ�

)��倍�ð�ÜÜ�ˍٲ����������٣�R�Ęυ�٣R࠭ډ���

ŭ���ɤ�Ȇź�ǡٯ��反��ȇࠪ���ŵ�1�ǒŠ�ġԪ��ҁࠪ�
D D7 G  D A7 D 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k’ 
��上л��ӭ࠭+�;��ٰ�ǚ½��ϲ��Եࠪ���mس�۱

ƥ�ȴ�ýԥ�ѽRߟ����ʘࠪ���Ȯ�ġܖ��Ȯѽ��健��

�۵ۤ�ߐڽ�勿��A��吃���,�久�努Ξ�兒ƥآ���

̭�m�½ݛ�܁z��͌��ܵࠪܪ����Ϙ�¶Ά�ԋ݆��߁同�
A  D  G D E7 A7 s L qxa xsxd xfxs’d;g k’h L xh xgxd xfxd’s;;k’ 
ů�ѹ�反ϓ�努Ϙ��ǯߐ����0ࠪޡ���ˍ��˗ʪ࠭ٴ���

m�Եؿ�ϭ�͔先��ˍ���向���Ƽ�ϭ߁آ��;ů��ѹ�

�久��ș��Ȝࠪ����W�ã剷�ȳǙ��ܽ࠭�Ϲܪ�,�,

m�;�ˍ��0,��Ƭ��͓ࠪ���ů�Ξ�Ʃy�zΠ��Bࠪ�
D D7 G  D A7 D G D 
g L xg  xhxgxdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k/ 
m�;؋ߚ����Ĵ��ۤࠪ���Ƽ�γ�˘ٰ�̓ۙ��ۘ��

¨�R��,ײƨͧ��4��Rࠪ���˗�^�ӣĴ�ㄤ��л��

��Ĵ��另��傳ࠪ���>�ɧ�ã剷�,Ӝ��Ըٰء����ˍ

0�共�“˄ӣУ伸��ۙ��ۗࠪ���乾�˒�,ܽ�ϭ'��Ϳ�”�
 
 

��ղ¿؈�Gߗɤ̓ڊ
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���ĈǐζӴܾ۵吐۱4Ӵ۵�

F (D)  4/4 
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D E7 A A7 g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxa xgxd’s;;k’ 
G��Ĉ�ζ�ÝA�ůѹ��˗��Ξ�����ɸݛ�ࠒ�ӣ�倍ð��任࠭�

Á���Ý�ƚƖٵ�Ğ��付��Сࠪ���ԝ�ܾ�Ȧ倍�ѽȨ��Σ࠭�

(��ˍ���òî�ĸդז����ãࠪ���ͯܙ��'ͯ�W࠭��ܡ�

¿��,�ܽ�Çܽ�ȺࠪݭΟ��Ğ同۽�ݥ,�ٰ����,��ࠪ�
D D7 G  D A7 D 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k’ 
ˍ���źϭ�Ĵ�,���ࠪ��ط���؇ʼ�,剝��ĕ࠭�

名ٵ�ʪ�ͪi�/R��Ȁ��vࠪ���;�Ľ�ծѹ�Ȧ倍��L后�

ˍ���Ȧ倍�btٲ��ײ�������Ʃ�Ɔ�ŭǻ�Ӵ¶࠭܇���

,�Ç�Ξ值�,Ç��Ξ��ʺࠪ���4�ٰ�̾?�v佈��л࠭�
A  D  G D E7 A7 s L qxa xsxd xfxs’d;g k’h L xh xgxd xfxd’s;;k’ 
ů�ѹ�,ܽ�'ࠢ��Ϳ���ࠪ���ˍ���Ƽϭ�ʫآ��Ӯ࠭�

ˍ���ɩϭ؋���Ĵ��Ċࠪ���劍�博�ȑŻ�Ӵܡ��Њࠪ�

ˍ���Ȧ倍�午փ��Ĭן�������Ʃ�ϕ�ʙ̚�Ӵх࠭ߕ���

���共��ܾ向��Ă�ʊ�Ă去�Wî��ãࠪע��Ϭ以�κץ
D D7 G  D A7 D G D 
g L xg xhxg xdxa’a;zh k’zg L xa xdxs xavj’a;;k/ 
Ǽ�zٲ��'Õ��ʺ��ʦࠪ���ٰ�д�ź�եǩ��1��

ɱ�٥�Ϫ久�ƬĚ��/��R�����˗�再�ӑŉ�ŊǮ��Ξ��

����ɱܪ�Ս�źɝ�前̓��ˍ���ࠪ���ٰ�ʸ�ӳê�Ӵך

ů�ѹ�>兒�͵Τ��Χ��Ýࠪ���ͪ�來�ȆȦ�Ý֎��ࠢ���
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Hymns, #628 
The Way of the Cross - The Way of Following the Lord 
 
E628 C469 K469 S- T628 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Charles C. Converse 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #784, #789, #1185, #1332 
  
 1  Via Bethlehem we journey, 
    We whose hearts on God are set; 
    Babe-like souls of Jesus learning, 
    While our cheeks with tears are wet; 
    For the manger and the stable 
    Are not pleasant to our eyes, 
    But our feet must follow Jesus, 
    If our hands would grasp the prize. 
  
 2  Via Nazareth! The pathway 
    Narrows still as on we go, 
    Years of toil none understanding, 
    Yet God teaches us to know 
    That the servant is not greater 
    Than the Lord, who through long years 
    Hid Himself from this world's glory, 
    Follow Him! Count not the tears. 
  
 3  Via Galilee, we see Him! 
    Stones are hurled, and cursed hissed 
    By the men who gather round Him, 
    Has He not the pathway missed? 
    No! Unharmed the Savior passes, 
    And this rough bit of the way 
    We must travel, since like Jesus, 
    Nothing can our purpose stay. 
  
 4  Via too, the awful anguish 
    Of the hours beneath the trees, 
    Where the host of Satan linger, 
    Awful hours of anguish these! 
    Yet we fail not, for God's angels 
    Minister to us, and say, 
    "Look, beloved, at the glory, 
    Conflict is but for a day!" 
  

 5  Then the Cross! For via Calvary 
    Every royal soul must go; 
    Here we draw the veil, for Jesus 
    Only can the pathway show; 
    "If we suffer with Him," listen, 
    Just a little, little while, 
    And the memory will have faded 
    In the glory of His smile! 
  
 6  Then the grave, with dear ones weeping, 
    Knowing that all life has fled; 
    (Fellow-pilgrims, art thou numbered 
    With the men the world calls dead?) 
    Thence we rise, and live with Jesus, 
    Throned above the world's mad strife, 
    Gladly forfeiting forever, 
    All that worldlings count as life. 
  
 7  On we press! And yonder gleaming, 
    Nearer every day, we see 
    The great walls of that fair city, 
    God has built for such as we; 
    And we catch the tender music 
    Of the choirs that sing of One 
    Who once died to have us with Him 
    In His kingdom, on the throne. 
  
 8  Just a few more miles, beloved! 
    And our feet shall ache no more; 
    No more sin, and no more sorrow, 
    Hush thee, Jesus went before; 
    And I hear Him sweetly whispering, 
    "Faint not, fear not, still press on, 
    For it may be ere tomorrow, 
    The long journey will be done." 
  



�� 


��ĈǐζӴܾ۵吐ɧüӴ۵�
Eb (C)  4/4 ��������èأ�� �	
��
(Guitar: Capo 3) 

C Am C G7  C d d d d’d;s;’s s d s’a;;;’ 
'��ʠ�Ξ�Ȯ�Ò��\��©ࠪ��原װ��Ĉ�ǐ��ζࠪ�
D��˄�ӣ�ަ�Ě��兢��停ࠪ��֒�'�Õ�ϛ��ȣ࠭�
)��ͮ�õ�͖�Ĝ��一��κࠪ��ʮ�S�.�ƶ��叩࠭�
ŭ��ˍ��4ࠪ��ۤ͒���ء�����Ӵ�ܾ��۵ࠪ�

F  C D7 G7 h h ra h’h;g;’qf f d s’g;;;’ 
ˍ���ַ�Μ��ɧ��üࠪ��ַ�Μ�ɧ�ϟײ����
ˍ���˄�ӣ��乾��˒ࠪ��§ך��Ս�'��ؓ向�
��Ȣ�u�N��Ǚ��ʓࠪ��å�ɓ�ĕ�ѽ��î࠭
ɲװ�ߚ��Ĉ��ǐ��ζࠪ؋����ַ�ٔ��ㄢ��
G  C B7 Em j j h g’ra;g;’j j j j’j;;;’ 
,�;�؇�ȥ��îࠪݰ����,�;�R�”��ʤࠪ�
��Ƭ�͓�ɧ��üࠪؿ��ࠪײ���ϳ�L�ɧ��ϟؿ
Ϥ�ɧ�ğ����ۘ��֔ࠪ��Ξײ��ĕ�ѽ���࠭�
˄�ӣ�ɴח���Ý��Ƚࠪ���ϳ�N�,��加ࠪ�
D7  G C D7 G7 ra ra j h’rstujgtuh’j j h L xg’gty;y;uf’ 
���Ս��Ǿ��ĵࠪ��y�ˍ���ɧ��۟ך�;�5
ů�Ĉ�ǐ�ζࠪ߁��آ����Ͻ�Ɵ�A�̭��m��
����ĕ�上�Ξ�ӑ��ŉࠪݲ���4��Ĵ͒�؋�
伺�Ý�͒�4ߪ����今ࠪ��ɧ�ٖ�ι�Ê��É��
C  F  C C7 F d d d d’f;f;’g g g qg’h;;;’ 

è��ʠ�Ξ�Ȯ�Ò��\��©ࠪ��原װ��Ĉ�ǐ��ζࠪ�
  C   G7 C 
ra ra j h’g;gtuf’d d s L xa’a;;;/ 
ˍ���ַ�Μ��ɧ��üࠪ��ַ�Μ�ɧ�ϟײ����

� �
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Hymns, #634 
The Way of the Cross - The Way of Victory 
 
E634 C470 K470 S- T634 
 
Lyrics : R. Kelso Carter 
Music : (1) C. Roberts 

(2) R. Kelso Carter 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Cross of Christ! Lead onward, 
     Through the holy war; 
    In this sign we conquer 
     Now and evermore. 
    Not of man the power, 
     Not to man the fame; 
    We are victors only 
     In our Leader's name. 
  
(C) Cross of Christ! Lead onward, 
 Through the holy war; 
 In this sign we conquer 
 Now and evermore. 
  
 2  Not with pomp and pageant, 
     Not in earthly pride; 
    We must fight our battles 
     Like the Crucified. 
    Overcome by suff'ring, 
     Conquer through defeat; 
    Tried and tested daily 
     In the furnace heat. 
   

 3  Kind, yet we are fighting, 
     Bold, yet humbly meek; 
    Resting while we're working, 
     Strong, but ever weak. 
    Timid, though courageous, 
     Gaining as we give; 
    Crucified with Jesus, 
     Yet, in Him, we live. 
  
 4  By a cloud encompassed, 
     Witnesses to prove, 
    Saints, apostles, prophets, 
     Precious ones we love; 
    While "advance!" is sounding, 
     Mounts the battle thrill. 
    Cross of Christ! Lead onward 
     Where the Captain will. 
   
 5  Marching in the pathway 
     That the Master trod, 
    Walks One daily with us 
     Like the Son of God. 
    To the end enduring, 
     Armor ne'er laid down, 
    Till the Cross leads upward 
     To the blood-bought crown. 
  
  



�� 


��ĈǐζӴܾ۵吐ɧǙʓӴܨɥ�
C  3/4 �����أ�� �	��

C G7 C G C F C 
gtudf’g;ra’rsturaj’ra;;’hturah’g;d’ 

'��“ԡ��Ͻ��ȭ��ˍ��Ý��4��ˈ同”���Ͻ��ɤ��Ƽ��ϭ�

D�� ˍ�����ō��ϩ�“٣��ԡ��Ͻ同”ڽ�����ԝ�“ԡ��Ͻ”�

)��“ԡ��Ͻ” 7��ɤࠪ,ٰ��߅��������a��s��ؒ��ٗ�
ŭ��“ԡ��Ͻ�”ˌ��ѹ��ˍ��և��ӻࠪ����Ä��Y��ؒו���

G7 C G C G7 C G Am 
gtufd’s;;’gtudf’g;ra’rstruaj’ra;;’ 
œ��Ò��z同����Ȃ��ؔߑ��֟��;��ء����Ȕࠪ�

ӣ׆��ڻ��同����߫��Я��ѽ��ʝ��Ӵ��̠��¤ࠪ�

Ӵ��ˢ��ȣ࠭������久��W��؎��ź��ؒ��ٗࠪ�

���ƭ向����§��l��ϸ��ɴ��Ӵ��̧��Ͻࠪࠇ��ٰ
F  C D D7 G G7 C 
hturah’g;d’htudqf’g;;’rs;j’ra;g’ 
р��“��߫��Я��Ӵ��ѹ��ʚࠪ߁������ԝ��ź��4�

y��ˍ��4��ˈ��P��又ߴ�������ź��ϭ��Ǚ��ʓ�

ĕ��;��˰ރ����ź��Ʃ��Ɂ࠭����Ç��,ٰ��߅���

ǲ��;��Ą��٩��Ӵ��ʑ��ʡ同����Ͻ��ɤ��5��;�
C  G F C G7 C 
rdtursra’ratuj;’ratujh’g;d’f;s’a;;/ 
Ӵ��ˈ��٥ࠪ����Ͻ��ɤ��˗��P��Ӵ��Ǚ��ʓ��

4��ˈ��1ࠪ����sײ����Ç��Ǽ��ˍ��̡��ø�

u��ː��ʷࠪ����Ĩ��ٰ��ˍ��Ŋ��4��Ĵ��Ȋ��

ź��4��˘ࠪ����Ξ��4��؇��ȥ��z��Ԋ��ǘ��
  



�� 


��ĈǐζӴܾ۵吐ɧǙʓӴܨɥ�
Bb (G)  3/4 �����أ�� �	��
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G D G C G 
gtudf’g;ra’rsturaj’ra;;’hturah’g;d’ 

'��“ԡ��Ͻ��ȭ��ˍ��Ý��4��ˈ同”���Ͻ��ɤ��Ƽ��ϭ�

D�� ˍ�����ō��ϩ�“٣��ԡ��Ͻ同”ڽ�����ԝ�“ԡ��Ͻ”�

)��“ԡ��Ͻ” 7��ɤࠪ,ٰ��߅��������a��s��ؒ��ٗ�
ŭ��“ԡ��Ͻ�”ˌ��ѹ��ˍ��և��ӻࠪ����Ä��Y��ؒו���

D7 G D G D7 G D Em 
gtufd’s;;’gtudf’g;ra’rstruaj’ra;;’ 
œ��Ò��z同����Ȃ��ؔߑ��֟��;��ء����Ȕࠪ�

ӣ׆��ڻ��同����߫��Я��ѽ��ʝ��Ӵ��̠��¤ࠪ�

Ӵ��ˢ��ȣ࠭������久��W��؎��ź��ؒ��ٗࠪ�

���ƭ向����§��l��ϸ��ɴ��Ӵ��̧��Ͻࠪࠇ��ٰ
C  G A A7 D D7 G 
hturah’g;d’htudqf’g;;’rs;j’ra;g’ 
р��“��߫��Я��Ӵ��ѹ��ʚࠪ߁������ԝ��ź��4�

y��ˍ��4��ˈ��P��又ߴ�������ź��ϭ��Ǚ��ʓ�

ĕ��;��˰ރ����ź��Ʃ��Ɂ࠭����Ç��,ٰ��߅���

ǲ��;��Ą��٩��Ӵ��ʑ��ʡ同����Ͻ��ɤ��5��;�
G  D C G D7 G 
rdtursra’ratuj;’ratujh’g;d’f;s’a;;/ 
Ӵ��ˈ��٥ࠪ����Ͻ��ɤ��˗��P��Ӵ��Ǚ��ʓ��

4��ˈ��1ࠪ����sײ����Ç��Ǽ��ˍ��̡��ø�

u��ː��ʷࠪ����Ĩ��ٰ��ˍ��Ŋ��4��Ĵ��Ȋ��

ź��4��˘ࠪ����Ξ��4��؇��ȥ��z��Ԋ��ǘ��
  



�� 

Hymns, #637 
The Way of the Cross - The Way of Rest 
 
E637 C471 K471 S- T637 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Dimitri S. Bortnianski 
Meter : 7.7.7.7.7.7 
 
Hymn using same tune : #545 (Tune 2) 
  
 1  "Wrecked outright on Jesus' breast": 
    Only "wrecked" souls thus can sing; 
    Little boats that hug the shore, 
    Fearing what the storm may bring, 
    Never find on Jesus' breast, 
    All that "wrecked" souls mean by rest. 
  
 2  "Wrecked outright!" So we lament; 
    But when storms have done their worst, 
    Then the soul, surviving all, 
    In Eternal arms is nursed; 
    There to find that nought can move 
    One, embosomed in such love. 
  
 3  "Wrecked outright!" No more to own 
    E'en a craft to sail the sea; 
    Still a voyager, yet now 
    Anchored to Infinity; 
    Nothing left to do but fling 
    Care aside, and simply cling. 
  
 4  "Wrecked outright!" 'Twas purest gain, 
    Henceforth other craft can see 
    That the storm may be a boon, 
    That, however rough the sea, 
    God Himself doth watchful stand, 
    For the "wreck' is in His hand. 
  



�� 


��ɫЪӴӑŉ吐Ɖ低؇ȥ�
F  4/4 أ������������� �	���

F Bb F Bb F d;da’zg;;d’ffas’d;;;’h;g f’d; 
'��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉ������Ե��努ߐ���ġ�

D��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ��������久�ϳ��L�

)��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������И��ϳƅࠪض���

ŭ��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������二ٛ�ײ����ԡ�

G��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������二ߪ�ײ����Ò�

Á��原��ˍ入ܪ����ڰ�����ɫЪӑ��ŉࠪ������Ͽ��剿�ϳ��Lࠪ�
 G7 C F F7 Bb a;’dds a’s;;;’d;d f’g;a;’h g 
割����ӴЈ劍�ӑ��ŉ࠭������å��ɓɧ��ü�ѽ����sײ��

��Եܪ����î�^��出࠭������ϳ��L�,��ܽ��y½����1

,����ܽĩ二�֬��Ϸ࠭������˗��Ξݛ��߁��آ�����;�ĩ�

˗����Ξԭޞ��☆࠭������ü��ܽ�各��Ίި�����Ⱦ�˗�

Ե����ʅ˗Ξڿ���上࠭������Ե��Ӵ�Àם�������ѥ�二�

���倍����ϱ�Јس��ؿ�ˍ������冰二î�¥��Ò࠭������yݛ
D7 Gm C7 F Bb C7 F fd’f;;;’s;df’g;a;’d sazj’a;;;/ 
^Ͻ��Ɵࠪ������Ȇ��;Ɖ��低��؇����ȥ�Ȧ倍ߪ��͵��

����Ǯڿݰ����î�ѽײ����二ߪӑ��ŉ��������ɧ��ϛם

二Ƙ������0ࠪޓ����.֑��Òڿ������伯�ӑŉγ��ǲ��

Ξϟ��þࠪ������Ļ��七ϳ��Lࠪ0����Ǽ�ӑŉ務��͍��

��ߪ��代��ӑࠪ������Ե��Ӵϐ��停��ɗ����§�二½əݛ

劍ۙڰ��向������ɫ��Ъӑ��ŉ��Ȇ����;�ЪӴƉ��低��
 �



�� 


��ɫЪӴӑŉ吐Ɖ低؇ȥ�
F (D)  4/4 أ������������� �	���
(Guitar: Capo 3) 

D G  D G D d;da’zg;;d’ffas’d;;;’h;g f’d; 
'��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉ������Ե��努ߐ���ġ�

D��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ��������久�ϳ��L�

)��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������И��ϳƅࠪض���

ŭ��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������二ٛ�ײ����ԡ�

G��ϳ��L,ײ������˳��ԷɫЪӑ��ŉࠪ������二ߪ�ײ����Ò�

Á��原��ˍ入ܪ����ڰ�����ɫЪӑ��ŉࠪ������Ͽ��剿�ϳ��Lࠪ�
 E7 A D D7 G a;’dds a’s;;;’d;d f’g;a;’h g 
割����ӴЈ劍�ӑ��ŉ࠭������å��ɓɧ��ü�ѽ����sײ��

��Եܪ����î�^��出࠭������ϳ��L�,��ܽ��y½����1

,����ܽĩ二�֬��Ϸ࠭������˗��Ξݛ��߁��آ�����;�ĩ�

˗����Ξԭޞ��☆࠭������ü��ܽ�各��Ίި�����Ⱦ�˗�

Ե����ʅ˗Ξڿ���上࠭������Ե��Ӵ�Àם�������ѥ�二�

���倍����ϱ�Јس��ؿ�ˍ������冰二î�¥��Ò࠭������yݛ
B7 Em A7 D G A7 D fd’f;;;’s;df’g;a;’d sazj’a;;;/ 
^Ͻ��Ɵࠪ������Ȇ��;Ɖ��低��؇����ȥ�Ȧ倍ߪ��͵��

����Ǯڿݰ����î�ѽײ����二ߪӑ��ŉ��������ɧ��ϛם

二Ƙ������0ࠪޓ����.֑��Òڿ������伯�ӑŉγ��ǲ��

Ξϟ��þࠪ������Ļ��七ϳ��Lࠪ0����Ǽ�ӑŉ務��͍��

��ߪ��代��ӑࠪ������Ե��Ӵϐ��停��ɗ����§�二½əݛ

劍ۙڰ��向������ɫ��Ъӑ��ŉ��Ȇ����;�ЪӴƉ��低��
  



�� 

Hymns, #639 
The Resurrection Life - Christ Himself 
 
E639 C472 K472 S298 T639 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : C. T. McCorkell 
Meter : 10.10.10.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Death cannot hold the resurrection life, 
    The life of God eternal manifest; 
    'Tis uncreated, indestructible, 
    'Tis Christ Himself, unconqu'rable, expressed. 
  
 2  Death cannot hold the resurrection life, 
    Though all its force against it may combine; 
    Death only gives it opportunity 
    To show the boundless pow'r of life divine. 
  
 3  Death cannot hold the resurrection life, 
    The more interred, the more it multiplies; 
    All kinds of suff'ring only help it grow 
    And fruits of life abundant realize. 
  
 4  Death cannot hold the resurrection life, 
    Thru every block and barrier it breaks; 
    Conqu'ring the pow'r of darkness and of hell, 
    It swallows death and victory partakes. 
  
 5  Death cannot hold the resurrection life, 
    All of God's fulness it will manifest; 
    God's righteousness and holiness it yields, 
    His glorious image by it is expressed. 
  
 6  Oh, may I know this resurrection life, 
    In every kind of death it pow'r outpoured, 
    In my experience ever realize 
    This life is nought but Christ my living Lord. 
  



�� 


	�ɫЪӴӑŉ吐Ӗϳזӑ�
Eb (D)  4/4 أ������������� �
���
(Guitar: Capo 1) 

D A D G a;d g’g;g;’g g ra j’j;h;’ 
'��Ӗ��ϳז���ӑ吐ʑ����4�5ܪ��;��共��͵ࠪ�

D��Ӗ��ϳז���ӑ吐s����թ�ƭ�ƾ�Ӵ��ɫ��Ъ同�

)��Ӗ��ϳז���ӑ吐ǡ����ͪ�ܾ�۵�s��ǒ��Šࠪ�

ŭ��Ӗ��ϳז���ӑ吐s����թ�Ξ�Թ�Ӵ��y��ŉ同�
A7 D Em  A s;d f’g;d;’a a d s’zj;;;’ 
ӑ��ŉ�ź��ϭࠪː����;�ź�ͧ�z��/�

侍��Ϳ�͵��ʫ܃������ɑۦ��Ϳ�ɓ��ơ࠭�

入ڰ���Ĉ��ζו������ĕݛ��原�Ĵ��ٗࠪ�

ɩ��Ʃ�+��Ӵ��ѥ����х�Ӳ�͵�Ќ��Жࠪ�
D A D  G a;d g’g;g;’g g ra j’j;h;’ 
,��ɲ�թ���同Ͻ����Ɵ�ԡ�Ԧ�Ӵ��Ũ��ӹࠪ�

v��Ӵ�ӑ��ŉͧ����ߪ���ý�ԥ�Ŋ��˩��Ԫ࠭�

͐��О���ϳࠪY؋��������Ĵࠪ߁��آ���

ȭس���Ъ��Мࠪӑ����ŉ�Х�і�Ĝڿ����伯ࠪ�
 A7 D G A7 D h;g f’d g f s’zh;zj;’a;;;/ 
ē��V�Ĭ��ź�ު�R�˘��1��ު����٬��

Ϳ��à�5ˍ��ߐ��;�Ɖ��低��ˍ����Ҽ��

ů���Ȇ��Ǽذ��B�ӣ��u��Ξ����̠��

ńڅ���ы��R�ɩإ��ѽ߅����Ç����ы��
  



�� 

Hymns, #640 
The Resurrection Life - Life out of Death 
 
E640 C473 K473 S299 T640 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Joseph Barnby 
Meter : 11.10.11.10 
 
Hymn using same tune : #433 
  
 1  Life out of death — dear Master, is it spoken 
    Of the life here, or in the better land? 
    Nay, wherefore wait? The vessel marred and broken, 
    Shall now be molded by the Potter's hand. 
  
 2  Life out of death — oh, wondrous resurrection! 
    Seed sown in conscious weakness, raised in power; 
    Thy life lived out in days of toil and friction, 
    "Not I, but Christ" in me from hour to hour. 
  
 3  Life out of death — a pilgrim path and lonely, 
    Trodden by those who glory in the Cross. 
    They live in fellowship with "Jesus only," 
    And for His sake count earthly gain but loss. 
  
 4  Life out of death — blest mission to be ever 
    Bearing the living water brimming o'er. 
    With life abundant from the clear, pure river, 
    Telling that thirsty souls need thirst no more. 
  



�� 



�合Ā吐_Σ4�
Ab (G)  3/4 �������
(Guitar: Capo 1) 

 G Em C G Am D 
zg’d L xs xa vj’vjcvtuh zg  a’f L xd xs xa’atzuj 

'��vܪ���ůس��Ʋ��Ϭ���۵��˘��Ɓ�7ݥ����Rࠪ�

D��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�ɲ�,�Ԋٲ���

)��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��vߍ���ɲط��ʑ��ѐࠪ�

ŭ��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�,�Μ�剛��վࠪ�

G��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��伺��Ý�٣�̙�+��Ʃࠪ�
 G D7 C  G D7 G 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia; 
Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך����Ս�¸����ɧ�ӧ���ѳ��ɱ࠭�

��Ƽ����s�ŭ�Ŵ�ѹ��ʚ࠭آ��ۊ��؋�߁�傾ܞ��ܵ

źܪ���/�+�Ξآ����ϋ�ź�����٥�卸�ȳ��Ǚ࠭�

vء���ĸ��Ȯ��傳��伸�����ɲ�˾�v�Ϭ��۵࠭�

伺��Ý�ϐ�停�Ӵ��卸��伸�ǚ����½ߪ��v�佈��ã࠭�
D   D7  G A7 D 
s’s L xs xs xs’xscxtud f  d’d L xd xd xqf’g; 
��Ӵ�卸�¶�҄��也���ғࠪ叛��ӿ�Ű�R�各��Ίࠪ�

Г��Ξ�ʺ�¤�Ӵ��佈���лࠪײ��y�v�佈�Ƭ��͵ࠪ�

���ㄩ���1ࠪͿ��Ξ�Р�Я�ѩ��юࠪآ���ź�R�ӑ

ӣ��ߟ��v�ĸ��ã���ۤࠪē��y�剿�Ýࠪߊ��߄��

V��ͯ�_�Σ�7��ϐ���卸ࠪy��v�۵�1�ɧ��îࠪ�
 G  C  G D7 G 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia;/ 
vء���_�Σ���ϐ��卸�Ȇ����ɲ�͵�Ƽ�1��Ʃ��

Г��Ξࠇ��升�Ӵ��Ĭ��Ӝײ�����y�v�ɱ�剛ط����

vء���_�Σ���卸��ǩ�v����ɱ�ɲ�,ࠇ���受��

vء���ĸ��Ȯ��_��及�>����ɲ�,�Μ�勿��六��

努��ͯڸ��u�vڻ��ߛ���y����v�Ј�劍�Ϫ��Ŝ��
  



�� 



�合Ā吐_Σ4�
F  3/4 �������

 F Dm Bb F Gm C 
zg’d L xs xa vj’vjcvtuh zg  a’f L xd xs xa’atzuj 

'��vܪ���ůس��Ʋ��Ϭ���۵��˘��Ɓ�7ݥ����Rࠪ�

D��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�ɲ�,�Ԋٲ���

)��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��vߍ���ɲط��ʑ��ѐࠪ�

ŭ��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�,�Μ�剛��վࠪ�

G��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��伺��Ý�٣�̙�+��Ʃࠪ�
 F C7 Bb  F C7 F 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia; 
Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך����Ս�¸����ɧ�ӧ���ѳ��ɱ࠭�

��Ƽ����s�ŭ�Ŵ�ѹ��ʚ࠭آ��ۊ��؋�߁�傾ܞ��ܵ

źܪ���/�+�Ξآ����ϋ�ź�����٥�卸�ȳ��Ǚ࠭�

vء���ĸ��Ȯ��傳��伸�����ɲ�˾�v�Ϭ��۵࠭�

伺��Ý�ϐ�停�Ӵ��卸��伸�ǚ����½ߪ��v�佈��ã࠭�
C   C7  F G7 C 
s’s L xs xs xs’xscxtud f  d’d L xd xd xqf’g; 
��Ӵ�卸�¶�҄��也���ғࠪ叛��ӿ�Ű�R�各��Ίࠪ�

Г��Ξ�ʺ�¤�Ӵ��佈���лࠪײ��y�v�佈�Ƭ��͵ࠪ�

���ㄩ���1ࠪͿ��Ξ�Р�Я�ѩ��юࠪآ���ź�R�ӑ

ӣ��ߟ��v�ĸ��ã���ۤࠪē��y�剿�Ýࠪߊ��߄��

V��ͯ�_�Σ�7��ϐ���卸ࠪy��v�۵�1�ɧ��îࠪ�
 F  Bb  F C7 F 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia;/ 
vء���_�Σ���ϐ��卸�Ȇ����ɲ�͵�Ƽ�1��Ʃ��

Г��Ξࠇ��升�Ӵ��Ĭ��Ӝײ�����y�v�ɱ�剛ط����

vء���_�Σ���卸��ǩ�v����ɱ�ɲ�,ࠇ���受��

vء���ĸ��Ȯ��_��及�>����ɲ�,�Μ�勿��六��

努��ͯڸ��u�vڻ��ߛ���y����v�Ј�劍�Ϫ��Ŝ��
  



�� 



�合Ā吐_Σ4�
F (D)  3/4 �������
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm G D Em A 
zg’d L xs xa vj’vjcvtuh zg  a’f L xd xs xa’atzuj 

'��vܪ���ůس��Ʋ��Ϭ���۵��˘��Ɓ�7ݥ����Rࠪ�

D��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�ɲ�,�Ԋٲ���

)��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��vߍ���ɲط��ʑ��ѐࠪ�

ŭ��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��v��Ȇ�,�Μ�剛��վࠪ�

G��Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך�����Ս��伺��Ý�٣�̙�+��Ʃࠪ�
 D A7 G  D A7 D 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia; 
Σ��ͥ�^�ĝ�ͧך����Ս�¸����ɧ�ӧ���ѳ��ɱ࠭�

��Ƽ����s�ŭ�Ŵ�ѹ��ʚ࠭آ��ۊ��؋�߁�傾ܞ��ܵ

źܪ���/�+�Ξآ����ϋ�ź�����٥�卸�ȳ��Ǚ࠭�

vء���ĸ��Ȯ��傳��伸�����ɲ�˾�v�Ϭ��۵࠭�

伺��Ý�ϐ�停�Ӵ��卸��伸�ǚ����½ߪ��v�佈��ã࠭�
A   A7  D E7 A 
s’s L xs xs xs’xscxtud f  d’d L xd xd xqf’g; 
��Ӵ�卸�¶�҄��也���ғࠪ叛��ӿ�Ű�R�各��Ίࠪ�

Г��Ξ�ʺ�¤�Ӵ��佈���лࠪײ��y�v�佈�Ƭ��͵ࠪ�

���ㄩ���1ࠪͿ��Ξ�Р�Я�ѩ��юࠪآ���ź�R�ӑ

ӣ��ߟ��v�ĸ��ã���ۤࠪē��y�剿�Ýࠪߊ��߄��

V��ͯ�_�Σ�7��ϐ���卸ࠪy��v�۵�1�ɧ��îࠪ�
 D  G  D A7 D 
zg’d L xa xs xd’xftucxgh xftucxs’a L xd xs vg’ia;/ 
vء���_�Σ���ϐ��卸�Ȇ����ɲ�͵�Ƽ�1��Ʃ��

Г��Ξࠇ��升�Ӵ��Ĭ��Ӝײ�����y�v�ɱ�剛ط����

vء���_�Σ���卸��ǩ�v����ɱ�ɲ�,ࠇ���受��

vء���ĸ��Ȯ��_��及�>����ɲ�,�Μ�勿��六��

努��ͯڸ��u�vڻ��ߛ���y����v�Ј�劍�Ϫ��Ŝ��
  



�� 


��合Ā吐_Σ4�
F  3/4 ��������èأ�� �
���

 F F7 Dm Gm F 
d’d qs d’g fd’d;;’s;zh’a zja’ 

'��Ί��1�̪�֊ࠪѽ�'֢��¶������͵同s��թ�ӧ9同�

D��倍��ܽ�ϳ�L��Ȇ�ɲɧ��ӑ������ŉࠪ��Ȧ�ãĚࠪ�

)����Ӵ�˄�兒��֎�,ر��؈������Օࠪߑ����ءࠪ�
C7 F   D7 d s zg’dty;y;y’ud k d’d qs d’h g d’ 
s�թ�ý��ɗ同����������m��'�_�Σ��Ɖ�低�v�

�����������值��Ӵ�ϟ�þ��V�Ȧ�倍࠭ٗ�����ˍ

B�B�O࠭ܫ������������˗��^�˄�ӣ��Ƌ�ǟ�,�
F C F G7 C C7 d;;’sks’dqfg’zjazh’zgty;y;y’uzg;;’ 
Ӵ������Ҽࠪӏ��吃ݛɲ��҄停܇��҂��

ܽ������Ěࠪˍ���Ȧ倍��ɧüΞ��參��

ѳ������ɱࠪv��ɲ倍ϱ��Ӵ͒��ʑ��
F C7 F F7 Bb 
d ; d’g L xd s’a;;’a k a’f f f’ 

è��刺����佈��Ǽך��Սٸ��������Ԋ同��У��伸�_�Σ�
Gm C C7 F 
h f d’sty;y;y’us k xdxf’g;g’g d s’ 
�Ӵ�ϐ��卸同����������˗Ξ��B��云��ź��ϐ�
Dm   F C7 F Bb F 
a;a’akxaxs’dLxsd’fds’aty;y;y’uak/ 
停��¶��1ٰࠪݛ��Ϣ俄ؗ��ڸˌΒ��Ε��

�
�

�向چΒΕ�ʨͯ¶,͵�
  



�� 


��合Ā吐_Σ4�
F (D)  3/4 ��������èأ�� �
���
(Guitar: Capo 3) 

 D D7 Bm Em D 
d’d qs d’g fd’d;;’s;zh’a zja’ 

'��Ί��1�̪�֊ࠪѽ�'֢��¶������͵同s��թ�ӧ9同�

D��倍��ܽ�ϳ�L��Ȇ�ɲɧ��ӑ������ŉࠪ��Ȧ�ãĚࠪ�

)����Ӵ�˄�兒��֎�,ر��؈������Օࠪߑ����ءࠪ�
A7 D   B7 d s zg’dty;y;y’ud k d’d qs d’h g d’ 
s�թ�ý��ɗ同����������m��'�_�Σ��Ɖ�低�v�

�����������值��Ӵ�ϟ�þ��V�Ȧ�倍࠭ٗ�����ˍ

B�B�O࠭ܫ������������˗��^�˄�ӣ��Ƌ�ǟ�,�
D A D E7 A A7 d;;’sks’dqfg’zjazh’zgty;y;y’uzg;;’ 
Ӵ������Ҽࠪӏ��吃ݛɲ��҄停܇��҂��

ܽ������Ěࠪˍ���Ȧ倍��ɧüΞ��參��

ѳ������ɱࠪv��ɲ倍ϱ��Ӵ͒��ʑ��
D A7 D D7 G 
d ; d’g L xd s’a;;’a k a’f f f’ 

è��刺����佈��Ǽך��Սٸ��������Ԋ同��У��伸�_�Σ�
Em A A7 D 
h f d’sty;y;y’us k xdxf’g;g’g d s’ 
�Ӵ�ϐ��卸同����������˗Ξ��B��云��ź��ϐ�
Bm   D A7 D G D 
a;a’akxaxs’dLxsd’fds’aty;y;y’uak/ 
停��¶��1ٰࠪݛ��Ϣ俄ؗ��ڸˌΒ��Ε��

�
�

�向چΒΕ�ʨͯ¶,͵�
  



�� 

Hymns, #645 
Encouragement - For Fellowship with the Lord 
 
E645 C475 K475 S- T645 
 
Lyrics : Helen H. Lemmel 
Music : Helen H. Lemmel 
Meter : 9.8.9.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O soul, are you weary and troubled? 
    No light in the darkness you see? 
    There's light for a look at the Savior, 
    And life more abundant and free. 
  

Turn your eyes upon Jesus, 
Look full in His wonderful face, 
And the things of earth will grow strangely dim, 
In the light of His glory and grace. 

  
 2  Through death into life everlasting 
    He passed, and we follow Him there; 
    O'er us sin no more hath dominion (hath = has) 
    For more than conqu'rors we are! 
  

Turn your eyes upon Jesus, 
Look full in His wonderful face, 
And the things of earth will grow strangely dim, 
In the light of His glory and grace. 

  
 3  His Word shall not fail you, He promised; 
    Believe Him and all will be well; 
    Then go to a world that is dying, 
    His perfect salvation to tell! 
  

Turn your eyes upon Jesus, 
Look full in His wonderful face, 
And the things of earth will grow strangely dim, 
In the light of His glory and grace. 

  



�� 


��合Ā吐4؋Mܫ�
C  3/4 �����������

 C C7 F F7 C 
ra’rdlrxsxraxrs’rd;ra’ralrxsxraxh’ra;h‘glxh 
Ъ��ź��ӑŉ¶��1ࠪ,��ͥ4؋��Mࠪܫ��ԛ��_��ʑ�
 Am D7 G7 C 
xgxd’g;d’dlxdxsxa’s;g’glxhxgxd’g; 
4ʮ��ǩࠪߙ��ɩߍם��ʫ��øࠪƩ��Ʃ��ϐ+ð��ϐࠪ�
C7 F F7 C G7 C 
ra’ralrxsrxaxh’ra ; h’g ; ra’rd ; rs’ria;/ 
Ϳ��Ϳ׆ڻ��Պࠪߛ����Ъ��ź����ӑ��ŉ����¶��1��

 
  



�� 


��合Ā吐4؋Mܫ�
A  3/4 �����������

 A A7 D D7 A 
ra’rdlrxsxraxrs’rd;ra’ralrxsxraxh’ra;h‘glxh 
Ъ��ź��ӑŉ¶��1ࠪ,��ͥ4؋��Mࠪܫ��ԛ��_��ʑ�
 F#

m B7 E7 A 
xgxd’g;d’dlxdxsxa’s;g’glxhxgxd’g; 
4ʮ��ǩࠪߙ��ɩߍם��ʫ��øࠪƩ��Ʃ��ϐ+ð��ϐࠪ�
A7 D D7 A E7 A 
ra’ralrxsrxaxh’ra ; h’g ; ra’rd ; rs’ria;/ 
Ϳ��Ϳ׆ڻ��Պࠪߛ����Ъ��ź����ӑ��ŉ����¶��1��

  



�� 


��合Ā吐4؋Mܫ�
A (G)  3/4 �����������
(Guitar: Capo 2) 

 G G7 C C7 G 
ra’rdlrxsxraxrs’rd;ra’ralrxsxraxh’ra;h‘glxh 
Ъ��ź��ӑŉ¶��1ࠪ,��ͥ4؋��Mࠪܫ��ԛ��_��ʑ�
 Em A7 D7 G 
xgxd’g;d’dlxdxsxa’s;g’glxhxgxd’g; 
4ʮ��ǩࠪߙ��ɩߍם��ʫ��øࠪƩ��Ʃ��ϐ+ð��ϐࠪ�
G7 C C7 G D7 G 
ra’ralrxsrxaxh’ra ; h’g ; ra’rd ; rs’ria;/ 
Ϳ��Ϳ׆ڻ��Պࠪߛ����Ъ��ź����ӑ��ŉ����¶��1��

  



�� 


�合Ā吐4؋Mܫ�
F  6/4 �������أ��� �
	��

F C7 F Dm C F 
d;;dsd’f;;d;;’a;;sazj’aty;y;ua;;’ 

'��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����ƥ����Ŋ4Ȁࠪڪ���

D��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����B����ûɷ��ԥ࠭�

)��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����冰����uߟ��ȁ࠭�

ŭ��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����¼����ɱߚǳ࠭ߏ���
F C7 F C G7 C 
d;;dsd’f;;d;;’s;;sss’sty;y;us;;’ 
Ȯ����qź��٥����卸ࠪ����^����ڎѹ��信��

ƥ����Ϳޚ��Š����Ҷ������Ŋ����4źǭي����

a����sBʝ��休����ӑࠪ����,����źã࠭ۯ���

冰����ãz��հ����Ӄ������ʨ����ɻŊʅ��ʝ��
C7 F  C7  F 
f;;fds’d;;g;;’f;;fds’dty;y;ud;;’ 
թ�����ź��卸����ãࠪ����κޢ.ߙ������Πࠪ�

�࠭§��ɗڸ��������Սࠪ����vך��Σ_س����ؿ

ѽڠ����;ϕ��;ࠪآ��������ǁ����֎۱��4ࠪ�

ߍ����ˣv��ȭ����Ý������ʪ����Ӵ休є��˗ࠪ�
F F7 Bb Gm F C7 F Bb F 
g;;gfd’h;;f;;’d;;sazj’aty;y;ua;;/ 
Ͽ����`B+��,����ɶ������ǿ����ЊԴ��Թ��

ź����vٗѹ��7����+ࠪ����Rٲ����ϗ��Ϙ��

ǁ����֎ԅ���ࠪڎ��������Ȯ����_Σך��Ս��

Ƽ����ϭvַݠ������u������ȑ����ƩӴȢ��u��
  



�� 


�合Ā吐4؋Mܫ�
F (D)  6/4 �������أ��� �
	��
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D Bm A D 
d;;dsd’f;;d;;’a;;sazj’aty;y;ua;;’ 

'��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����ƥ����Ŋ4Ȁࠪڪ���

D��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����B����ûɷ��ԥ࠭�

)��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����冰����uߟ��ȁ࠭�

ŭ��以����ïΤ��4ٲ����卸ࠪ����¼����ɱߚǳ࠭ߏ���
D A7 D A E7 A 
d;;dsd’f;;d;;’s;;sss’sty;y;us;;’ 
Ȯ����qź��٥����卸ࠪ����^����ڎѹ��信��

ƥ����Ϳޚ��Š����Ҷ������Ŋ����4źǭي����

a����sBʝ��休����ӑࠪ����,����źã࠭ۯ���

冰����ãz��հ����Ӄ������ʨ����ɻŊʅ��ʝ��
A7 D  A7  D 
f;;fds’d;;g;;’f;;fds’dty;y;ud;;’ 
թ�����ź��卸����ãࠪ����κޢ.ߙ������Πࠪ�

�࠭§��ɗڸ��������Սࠪ����vך��Σ_س����ؿ

ѽڠ����;ϕ��;ࠪآ��������ǁ����֎۱��4ࠪ�

ߍ����ˣv��ȭ����Ý������ʪ����Ӵ休є��˗ࠪ�
D D7 G Em D A7 D G D 
g;;gfd’h;;f;;’d;;sazj’aty;y;ua;;/ 
Ͽ����`B+��,����ɶ������ǿ����ЊԴ��Թ��

ź����vٗѹ��7����+ࠪ����Rٲ����ϗ��Ϙ��

ǁ����֎ԅ���ࠪڎ��������Ȯ����_Σך��Ս��

Ƽ����ϭvַݠ������u������ȑ����ƩӴȢ��u��
  



�� 

Hymns, #643 
Encouragement - For Fellowship with the Lord 
 
E643 C477 K477 S- T643 
 
Lyrics : William D. Longstaff 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Take time to behold Him, 
     Speak oft with Thy Lord, 
    Abide in Him always, 
     And feed on His Word. 
    Wait thou in His presence, 
     Submissive and meek, 
    Forgetting in nothing 
     His blessing to seek. 
  
 2  Take time to behold Him, 
     The world rushes on; 
    Spend much time in secret 
     With Jesus alone. 
    By looking to Jesus 
     Like Him thou shalt be; 
    Thy friends, in thy conduct, 
     His likeness shall see. 
  
 3  Take time to behold Him, 
     Let Him be thy guide; 
    And run not before Him 
     Whatever betide; 
    In joy or in sorrow 
     Still follow thy Lord, 
    And, looking to Jesus, 
     Still trust in His Word. 
  
 4  Take time to behold Him, 
     Be calm in thy soul, 
    Each thought and each temper 
     Beneath His control. 
    Thus led by His Spirit 
     To fountains of love, 
    Thou then shalt be fitted 
     His mercy to prove. 
  



�� 


��合Ā吐4ߑ��
F  4/4 Ңأ�� �
���

F A Dm  F C7 F 
dlxd d d’d ; d ;’dlxd g s’d;;;’ 

�ࠪݼ����ʪ�Ɖ�低��ս����Ãࠪ���˒��Ə�ź�ٛٵ��'

D��ź��v�ͯ�Ȯ��Ô����¼ࠪ���՞��q�ѹ�Ϭࠪ���

��ʫ��ӧ����9ࠪ�����ɲ�原�˞��ñࠪء���۵��1(

ŭ��źݖ�ܪ���ʢ��/����ӛࠪ̒��ڋ����ǲ�厚��֬ࠪ�

G��Ɖ��低ײ��î��ѽࠪݰ�������р��Ʌ�Ƽ�ㄩ��Х࠭�
 C F C G7 C 
glxg g g’g ; g ;’g  qf d f’g;;;’ 
ã��Ι���凱��؇����ȥࠪ���乾��˒߁��ɧ��ü࠭�

;��Ľ�Ξ�Ϳ��Ę�����ࠪ���ʫ��Ý�,�ǩ��ͷ�

ѽڠ���v�;��Ŝ����ϕࠪ���ːו���;�Ӯ࠭آ���

m��v�,߅���刈�����ࠪ���̭��m�ɲܣ���՜࠭�

ײ���˹�͒��Ý����Ƚࠪ���Ð��B̺�ݛ���ӣ࠭�
C C7 F  D D7 Gm 
slxs d f’f ; d ;’hlxd d g’g;f;’ 
Ă��Çߑ�����؇����ȥࠪ���Šߑ���Ɖ�低��ƨ��î࠭�

û��ٰ�˦����4ࠪ͒��ߑ����v��̺�ۈ��װ���向�

���倍�Ї�р��中����乖ࠪ���>��ɲ�Ǚ�久��ч��ܽ向

Y��ɲ�½�久��ɦ����ýࠪ���Ĩ��ٰ�v���Ǣ��ń向�

��Ӵ�ɔ�以��ʑ����îࠪ���Ǽ��ˍ܃��ɑٱ����Ȼ向�
Gm Bb F Bb F C7 F 
flxf g f’f d g h’g xfcxtudd s’a;;;/ 
ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��
  



�� 


��合Ā吐4ߑ��
F (D)  4/4 Ңأ�� �
���
(Guitar: Capo 3) 

D F# Bm  D A7 D 
dlxd d d’d ; d ;’dlxd g s’d;;;’ 

�ࠪݼ����ʪ�Ɖ�低��ս����Ãࠪ���˒��Ə�ź�ٛٵ��'

D��ź��v�ͯ�Ȯ��Ô����¼ࠪ���՞��q�ѹ�Ϭࠪ���

��ʫ��ӧ����9ࠪ�����ɲ�原�˞��ñࠪء���۵��1(

ŭ��źݖ�ܪ���ʢ��/����ӛࠪ̒��ڋ����ǲ�厚��֬ࠪ�

G��Ɖ��低ײ��î��ѽࠪݰ�������р��Ʌ�Ƽ�ㄩ��Х࠭�
 A D  A E7 A 
glxg g g’g ; g ;’g  qf d f’g;;;’ 
ã��Ι���凱��؇����ȥࠪ���乾��˒߁��ɧ��ü࠭�

;��Ľ�Ξ�Ϳ��Ę�����ࠪ���ʫ��Ý�,�ǩ��ͷ�

ѽڠ���v�;��Ŝ����ϕࠪ���ːו���;�Ӯ࠭آ���

m��v�,߅���刈�����ࠪ���̭��m�ɲܣ���՜࠭�

ײ���˹�͒��Ý����Ƚࠪ���Ð��B̺�ݛ���ӣ࠭�
A A7 D  B B7 Em 
slxs d f’f ; d ;’hlxd d g’g;f;’ 
Ă��Çߑ�����؇����ȥࠪ���Šߑ���Ɖ�低��ƨ��î࠭�

û��ٰ�˦����4ࠪ͒��ߑ����v��̺�ۈ��װ���向�

���倍�Ї�р��中����乖ࠪ���>��ɲ�Ǚ�久��ч��ܽ向

Y��ɲ�½�久��ɦ����ýࠪ���Ĩ��ٰ�v���Ǣ��ń向�

��Ӵ�ɔ�以��ʑ����îࠪ���Ǽ��ˍ܃��ɑٱ����Ȼ向�
Em G D G D A7 D G D 
flxf g f’f d g h’g xfcxtudd s’a;;;/ 
ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��

ź��努�ð�î��Ɖ�低�٥�Ð��B�ˍײ�ݛ����u��
  



�� 

Hymns, #648 
Encouragement - For Trusting the Lord 
 
E648 C478 K478 S- T648 
 
Lyrics : R. Hudson Pope 
Music : R. Hudson Pope 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Soldier, soldier, fighting in the world's great strife, 
    On thyself relying, battling for thy life; 
     Trust thyself no longer, 
     Trust to Christ — He's stronger; 
    I can all things, all things do 
    Through Christ, which strengtheneth me. 
  
 2  In your daily duty, standing up for right, 
    Are you sometimes weary — heart not always light? 
     Doubt your Savior never, 
     This your motto ever: 
    I can all things, all things do 
    Through Christ, which strengtheneth me. 
  
 3  If your way be weary He will help you through — 
    Help you in your troubles and your pleasures too; 
     Say, when Satan's by you; 
     Say, when all things try you: 
    I can all things, all things do 
    Through Christ, which strengtheneth me. 
  
 4  In a world of trouble, tempted oft to stray, 
    You need never stumble, Satan cannot stay, 
     Will but tempt you vainly, 
     If you tell him plainly: 
    I can all things, all things do 
    Through Christ, which strengtheneth me. 
  
 5  Jesus' power is boundless, boundless as the sea; 
    He is always able, able to keep me, 
     Power bring from my weakness, 
     Glory from my meekness: 
    I can all things, all things do 
    Through Christ, which strengtheneth me. 
  



�� 


��合Ā吐”ʤ4�
Db (C)  4/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

C F C F G7 C 
a;f h’ra ; ra ;’ra L rxa j h’g;;;’ 

'��ٰ��”�ʤך������Սࠪ���^��u�ϗ��Ƃࠪ�

D��ٰ��”�ʤך������Սࠪ���Ʃ�Ʃݛ��Ƽ��ϭࠪ�

)��ٰ��”�ʤך������Սࠪ���'�ӑ�ӣܪ���Ϙࠪ�

ŭ��ٰ��”�ʤך������Սࠪ���ӣ�v�ź�ĸ��ãࠪ�
F  C Am D7  G 
h;g f’d d d h’qf ; s ;’g;;;’ 
ƻ��ź�vߪ�+�۽���Ò������ϐ�����ɗ向�

ٰ��؇�ӎ��č�ɭ�,�Ç��Ξ����ƨ�����ɵ࠭�

ٰ��Ъ�ź��ȯ�¼�Ȯ��4ٲ�����ϐ�����¶࠭�

ٰ��'�伺��ĸ�+�ԛ�_������ϐ�����卸ࠪ�
C F C  D D7 G G7 d;f h’ra ; ra ;’ra L rxa j h’j;;;’ 
��Ȧ�倍��ۘ����v�����Ј�劍�Ӵ�ӑ��ŉࠪ�

努��ѽ�՚��ӑ����ŉ�����>�ٰ�ƥ�入ࠪڰ���

���υ�̋��؇����ȥࠪ���ɲ�ԝ�4�ɱ��ʨࠪء

ɲ��ϐ�+��ð����ϐࠪڸ����ˌ��ɗ��些ࠪ�
C  F  G G7 C 
ra;j h’g f d h’gty ua s ;’a;;;/ 
0��y�v��P�ġ�ɫ�Ъ��Ӵ����ƨײ�������

���倍�ϱ��4����Ӵ�����ϳײ���ɫ�Ъ��ƨߑ

'��傍�博��؇�ȥ�և�ѥ��Ĝ����Ǚ�����ʓ��

y���Ӵ��ɗ�§ߪ��ź��v۽���������+��
  



�� 

Hymns, #656 
Encouragement - For Considering Christ 
 
E656 C479 K479 S- T656 
 
Lyrics : E. May Grimes 
Music : Harold Green 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #496, #923 
  
 1  "Consider Him," let Christ thy pattern be, 
    And know that He hath apprehended thee (hath = has) 
    To share His very life, His pow'r divine, 
    And in the likeness of thy Lord to shine. 
  
 2  "Consider Him"; so shalt thou, day by day, 
    Seek out the lowliest place, and therein stay, 
    Content to pass away, a thing of nought, 
    That glory to the Father's name be brought. 
  
 3  Shrink not, O child of God, but fearless go 
    Down into death with Jesus; thou shalt know 
    The power of an endless life begin, 
    With glorious liberty from self and sin. 
  
 4  "Consider Him," and thus thy life shall be 
    Filled with self-sacrifice and purity; 
    God will work out in thee the pattern true, 
    And Christ's example ever keep in view. 
  
 5  "Consider Him," and as you run the race, 
    Keep ever upward looking in His face; 
    And thus transformed, illumined thou shalt be, 
    And Christ's own image shall be seen in thee. 
  



�� 


���合Ā吐ߙɩ4�
E  4/4 �������أ��� ����

E A C#
m E F#

m B7 E 
d g h g’ra ; g ;’f d s L xa’a;;;’ 

'��vײ����Ľߙ������ɩ�����v�'�Õ�Ӵ��4ࠪ�

D��vײ����Ľߙ������ɩ�����˗�B�Ư�Ӵ��4ࠪ�

)��v�ԋײ��Ľߙ������ɩࠪ���Ƽ�γ�4�Ī��v�

ŭײ���Ľ�ˍ�Ӵ��ɏ����²ࠪ���v�Ե�Ȧ�6��թࠪ�
C#

m F#
m B C#

m A E  B 
a d f d’sty ud a ;’h g d a’dty;us;’ 
Ƽ�γ�Ż�ٰ߆������øࠪ���Ʃ�冷�ٰٱ��ב��

,�Յ܃��ɑࠇ�����ʊࠪ���>�,�Յ�冰��Ϯ�

ð�»�ã�֢��剷����͌ࠪ���ˬ�Ժ�´�U��͚�

˄�ӣ�Π���ϟ����θࠪٗ������ŉ��]��
B  E B F# F#

7 B 
g g h g’ra ; j ;’h g j h’g;;;’ 
vײ����Ľ��ԅ�����ࠪ���Ե؋��v�Ĵ��źࠪ�

������ƻ�§�;�ϳ��۵ࠪܨ�����久�v�Ӵ��ã

v�ԋײ��Ľ��՝����ãࠪ���Ϫ�Ŝ�ġ�Ȥ��݆�

vء��u�4��ս����Ãࠪ���ӣ��Çޢ���催ࠪ�
E  A F#

m E B7 E A E 
a g f d’h ; s ;’g a d s’a;;;/ 
Ȇ�;�ѵ�Ը��ɼ����催ࠪ���ɲ�ǟ�,ٲ���ǧ�

ϭ�Ϳײ��Ľߙ������Πࠪߩ��؇�'�,�ז����

v�ԋײ��Ľ��乾����˒ࠪ���伺�Ý��ؗ��ܼ�

�ٰۦ�ߣ���v����ĵࠪ���0�共�v“ɸ��ɱ同”�
  



�� 


���合Ā吐ߙɩ4�
D  4/4 �������أ��� ����

D G Bm D Em A7 D 
d g h g’ra ; g ;’f d s L xa’a;;;’ 

'��vײ����Ľߙ������ɩ�����v�'�Õ�Ӵ��4ࠪ�

D��vײ����Ľߙ������ɩ�����˗�B�Ư�Ӵ��4ࠪ�

)��v�ԋײ��Ľߙ������ɩࠪ���Ƽ�γ�4�Ī��v�

ŭײ���Ľ�ˍ�Ӵ��ɏ����²ࠪ���v�Ե�Ȧ�6��թࠪ�
Bm Em A Bm G D  A 
a d f d’sty ud a ;’h g d a’dty;us;’ 
Ƽ�γ�Ż�ٰ߆������øࠪ���Ʃ�冷�ٰٱ��ב��

,�Յ܃��ɑࠇ�����ʊࠪ���>�,�Յ�冰��Ϯ�

ð�»�ã�֢��剷����͌ࠪ���ˬ�Ժ�´�U��͚�

˄�ӣ�Π���ϟ����θࠪٗ������ŉ��]��
A  D A E E7 A 
g g h g’ra ; j ;’h g j h’g;;;’ 
vײ����Ľ��ԅ�����ࠪ���Ե؋��v�Ĵ��źࠪ�

������ƻ�§�;�ϳ��۵ࠪܨ�����久�v�Ӵ��ã

v�ԋײ��Ľ��՝����ãࠪ���Ϫ�Ŝ�ġ�Ȥ��݆�

vء��u�4��ս����Ãࠪ���ӣ��Çޢ���催ࠪ�
D  G Em D A7 D G D 
a g f d’h ; s ;’g a d s’a;;;/ 
Ȇ�;�ѵ�Ը��ɼ����催ࠪ���ɲ�ǟ�,ٲ���ǧ�

ϭ�Ϳײ��Ľߙ������Πࠪߩ��؇�'�,�ז����

v�ԋײ��Ľ��乾����˒ࠪ���伺�Ý��ؗ��ܼ�

�ٰۦ�ߣ���v����ĵࠪ���0�共�v“ɸ��ɱ同”�
  



�� 

Hymns, #657 
Encouragement - For Obedience to the Lord 
 
E657 C480 K480 S- T657 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : William H. Monk 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #76 
  
 1  Can you be obedient 
     To the Lord of all, 
    Though the earth should totter, 
     Though the heav'ns should fall? 
    Face e'en a disaster 
     With a faith-filled heart, 
    Knowing naught can harm him 
     Who with Christ will start? 
  
 2  Can you be obedient 
     To the Lord you serve, 
    Never even flinch, friend, 
     Never even swerve; 
    Though your next step onward 
     Seem to lead to death? 
    Can you then obey Him 
     Without bated breath? 
  
 3  Can you trust your Leader 
     When He bids you go 
    Right into the battle 
     With a mighty foe? 
    Can you step up briskly 
     And with joy obey? 
    Can you fight the battle, 
     Till the end of day? 
  
 4  Can you? Then beloved, 
     Christ just waits for you; 
    Listen for His orders, 
     Glad His will to do; 
    Then when soldiers muster 
     At the set of sun, 
    And your name is mentioned, 
     Christ will say, "Well done." 
  



�� 


���合Ā吐ԅ�4�
Ab (G)  4/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

G D  D7  G 
zg zh zj a’a;zj;’zg zg zh zg’zg;;;’ 

'��˄�ӣ�'�ѽ��ֻ��ʷࠪ��4�Ȧ�倍ܙ���A࠭�

D��˄�ӣ�'�ѽ��ֻ��ʷࠪ��Ð�B�M�光��4࠭�

)��˄�ӣ�'�ѽ��ֻ��ʷ࠭��ē�E�4���ɇࠪ�
Em G D A A7 D 
zh zj a d’d;s;’s zh zj zh’zg;;;’ 
˄�ӣ���Ե��˄��兒ࠪ��ȳ�Ǚ�,�ø��̡࠭�

�Κ�v�值��ġࠪߓ����ɲ�Κ�v�̺آ����

ײ��î�ٰ��˞��ù����v�֎۽��ѽ࠭ޚ���
G D  D7  G 
zg d s a’a;zj;’zg f d s’g;;;’ 
v�Õ�,�Ĭ��Ƭ��͓ࠪ��>�,�Ĭ�Ƭ��ϝࠪ�

v�ӣ�؇�Ӗ��剷��ãࠪ��ǿ�ϛ�Μڮ���͵向�

v�Ĭ�ԅ������ɱࠪ��v�Ĭߑ����˘ࠪ�
G7 Am  D D7 G 
g g f d’s;zh;’zj zh zg s’a;;;/ 
ůך��Ս�ɺ��ٰ��zࠪ��>�兒�;�V��Ʃ��

�ʪ�ɱ�Ӵ��ӎ��Ӑࠪ���˘�Ӵ�Ƌ��ǟ��

����ӣ�î�ã�Ă��ʦࠪࠇ���Ϙ�Ξ�s��Ĭܪ

 
 
 

�ߓ�向چ&��ǴŖ࠭�ù &��öĀ�

  



�� 

Hymns, #660 
Encouragement - For Not Being Anxious 
 
E660 C481 K481 S- T660 
 
Lyrics : Unknown 
Music : F. W. Blunt 
Meter : 11.11.11.11 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  In nothing be anxious; the Lord is at hand. 
    In peace and in vict'ry triumphantly stand; 
    Let nothing affright thee and nothing dismay, 
    For Jesus is coming! It may be today. 
  
 2  In nothing be anxious; on Him roll thy care. 
    Thy sins were laid on Him, thy sorrows He'll bear; 
    Care free and triumphant press on, still to prove 
    The strength of His arm and the balm of His love. 
  
 3  In nothing be anxious; should Jesus delay 
    His strength will be thine till the end of the day. 
    His arm thou canst lean on; His Spirit will cheer; 
    Then wherefore be anxious, press on without fear. 
  



�� 


���合Ā吐ԅ�4�
Ab (G)  6/8 ��������è�
(Guitar: Capo 1) 

G D7 G C Am B7 xdLbfxd xs L bdxs’alzg xk’vhLmhvh f xf’dtylud xk’ 
'��ԵӴ˄�兒�,ײ��Ʉ��Ěࠪ���ĥĥݛ�;�Ƌ��ǟ࠭�

D��vɱ˄ڏ��§K��g��儀ࠪ���努Ϙ傳�伸�Σ��Ʃࠪ�

)��ēy各߄��ΌͿ��ѫ��Ėࠪ߄���+ƪ�ެ�Χࠪڸ���

ŭ��剿ڋ�ҁ�Wٰދ����ǟࠪ���ůѹź�中�՛��1ࠪ�

G��֩久Ο�Ğۈ��ݛ���vࠪ���mvݑ�ӣ����Եࠪ�

Á��ÐB��凱�ԵӴ��ƨ��îࠪ���伺Ý٣�̙�+��Ʃ࠭�
G D7 G Em A7 D D7 xdLbfxd xs L bdxs’ald xk’xavjvh s vqf’zgtyluzg xk’ 
�ɱɩ�z�,以��ʽ��̼ࠪ���ůԵ充�Ò�ɲ��ٗ��

͜ծԏ�܆�Ԋ��傾ࠪ߁������ɱ۩�6�۩��Ƌ��

ĨٰÇ�ܽ�'ࠢ��Ϳ���ࠪ���ެ¶Ȇ�ٰߪ���今��

Ξϐ停�Ӵ�ԵǏ��Ĵ��ٗࠪ���U͚֎�ٰ�̶��Օ��

ůѹך�Ս�vӴײ����îࠪ���W久ͨ�ܙ�ٵ��ʑ��

今ź˗�Σ�˗р�����Ӵࠪ���Ǽzݛ�ɲ�ǲ��今��
G  C G   A7 D 
xdLbd xd  a vg’zhlzg xk’xdbLdxd a vg’alzj xk’ 

è��ƩŻ�٣ײ�����Ѽ��Ҍࠪ���ȂȒƨ�Ȓ���¥���ࠪ�
  G C Am D7  G 
vjvj xa  s xd’flzh xk’vjLmhvj d xs’atylua xk/ 
m努�ԅ����4��Ӵ��Rࠪ���ɲڎ�4ٲ�ɧ��ˌ��

 
  



�� 


�	�合Ā吐òîĸã�
G  4/4 �����������أ��� ��	��

G D7 G C D d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
'��ã�剷�;�ˍ��ģ��َࠪ��Ϯע��ԅ�̓࠭נ���
D��ϐ�停�Ĝ�ð��ϐ��停ࠪ��ҕ�Ե�Ȧ࠭���ۂ��
)��ã�剷�Ʃ�Ȇ��ٰ��͵ࠪם���Ɔ�ź�佈��ã࠭�

Am B7 Am G D7 G f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;’ 
ĸس��ϖ�դ��伺ࠪۯ����Ј�,�Ůߠ���Ԋ��
Ð�ʪ�Եו���ɲ��ٰ����Ξ�Ô�ͧ�ϭ��¼向�
Ʃ�+�۵��̭ך���Îࠪ��թ�v�Ŧ�ͤ��台��
 D7 G E7 Am  G D 
g g f f’d;zh;’f f h h’aty;zuj;’ 
��ã�中�μ��也��ғࠪ��҄�͵�ˍ�۵��來࠭܁
佈�Ԑ�Χ�Ι��Ԋי��ࠪٲ���Ϊ�Χ�Ιࠪץ���
剷�»�؇�Ӗ��ϐ��¶ࠪ��ɧ�˕�ϐ�停��É��
Am D7 G Em Am D7 G f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;’ 
兵ݑ��Ӝ�借��,��ãࠪ��Ɖ�低�ź�仁ߟ����
ϐ�停�ܿ�Ý��ύ��ࠢࠪ��ɱ�ʤ�>�Χ��Ι��
���4�Ɖ�低��Ĵ��Ҽࠪ��̌�ϟ�Ý�Ј��劍؋
 D7 G   C D d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
ã�剷�倍�ܽ��Γ��勞ࠪ��倍�ܽآ��˒��乾࠭�
ã�剷�'�伺��ã��剷同��伺�Ý�ų�ȿࠪߪ���
ĸ�ɝ�ã�剷同ĸ��ɝࠪ��Ʋ�ǚ�v�來ࠪܨ���
Am B7 Am  G D7 G f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;/ 
剔�ď�,�Ç��午��փࠪބ���Ǚ�͍�¶��͵��
伺�Ý�ȯ�Ǐ��,��Ǒࠪ����ɱڸ��佈ٲ����
����ƨ��îࠪ��ã�剷�»�ų��ȿײ��4�ƨߑ

� �



�� 


�	�合Ā吐òîĸã�
F  4/4 �����������أ��� ��	��

F C7 F Bb C d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
'��ã�剷�;�ˍ��ģ��َࠪ��Ϯע��ԅ�̓࠭נ���
D��ϐ�停�Ĝ�ð��ϐ��停ࠪ��ҕ�Ե�Ȧ࠭���ۂ��
)��ã�剷�Ʃ�Ȇ��ٰ��͵ࠪם���Ɔ�ź�佈��ã࠭�

Gm A7 Gm F C7 F f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;’ 
ĸس��ϖ�դ��伺ࠪۯ����Ј�,�Ůߠ���Ԋ��
Ð�ʪ�Եו���ɲ��ٰ����Ξ�Ô�ͧ�ϭ��¼向�
Ʃ�+�۵��̭ך���Îࠪ��թ�v�Ŧ�ͤ��台��
 C7 F D7 Gm  F C 
g g f f’d;zh;’f f h h’aty;zuj;’ 
��ã�中�μ��也��ғࠪ��҄�͵�ˍ�۵��來࠭܁
佈�Ԑ�Χ�Ι��Ԋי��ࠪٲ���Ϊ�Χ�Ιࠪץ���
剷�»�؇�Ӗ��ϐ��¶ࠪ��ɧ�˕�ϐ�停��É��
Gm C7 F Dm Gm C7 F f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;’ 
兵ݑ��Ӝ�借��,��ãࠪ��Ɖ�低�ź�仁ߟ����
ϐ�停�ܿ�Ý��ύ��ࠢࠪ��ɱ�ʤ�>�Χ��Ι��
���4�Ɖ�低��Ĵ��Ҽࠪ��̌�ϟ�Ý�Ј��劍؋
 C7 F   Bb C d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
ã�剷�倍�ܽ��Γ��勞ࠪ��倍�ܽآ��˒��乾࠭�
ã�剷�'�伺��ã��剷同��伺�Ý�ų�ȿࠪߪ���
ĸ�ɝ�ã�剷同ĸ��ɝࠪ��Ʋ�ǚ�v�來ࠪܨ���
Gm A7 Gm  F C7 F f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;/ 
剔�ď�,�Ç��午��փࠪބ���Ǚ�͍�¶��͵��
伺�Ý�ȯ�Ǐ��,��Ǒࠪ����ɱڸ��佈ٲ����
����ƨ��îࠪ��ã�剷�»�ų��ȿײ��4�ƨߑ

� �



�� 


�	�合Ā吐òîĸã�
F (D)  4/4 �����������أ��� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D G A d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
'��ã�剷�;�ˍ��ģ��َࠪ��Ϯע��ԅ�̓࠭נ���
D��ϐ�停�Ĝ�ð��ϐ��停ࠪ��ҕ�Ե�Ȧ࠭���ۂ��
)��ã�剷�Ʃ�Ȇ��ٰ��͵ࠪם���Ɔ�ź�佈��ã࠭�

Em F#
7 Em D A7 D f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;’ 

ĸس��ϖ�դ��伺ࠪۯ����Ј�,�Ůߠ���Ԋ��
Ð�ʪ�Եו���ɲ��ٰ����Ξ�Ô�ͧ�ϭ��¼向�
Ʃ�+�۵��̭ך���Îࠪ��թ�v�Ŧ�ͤ��台��
 A7 D B7 Em  D A 
g g f f’d;zh;’f f h h’aty;zuj;’ 
��ã�中�μ��也��ғࠪ��҄�͵�ˍ�۵��來࠭܁
佈�Ԑ�Χ�Ι��Ԋי��ࠪٲ���Ϊ�Χ�Ιࠪץ���
剷�»�؇�Ӗ��ϐ��¶ࠪ��ɧ�˕�ϐ�停��É��
Em A7 D Bm Em A7 D f f s s’g;d;’s s zj zj’a;;;’ 
兵ݑ��Ӝ�借��,��ãࠪ��Ɖ�低�ź�仁ߟ����
ϐ�停�ܿ�Ý��ύ��ࠢࠪ��ɱ�ʤ�>�Χ��Ι��
���4�Ɖ�低��Ĵ��Ҽࠪ��̌�ϟ�Ý�Ј��劍؋
 A7 D   G A d d s s’a;zg;’g g h h’s;;;’ 
ã�剷�倍�ܽ��Γ��勞ࠪ��倍�ܽآ��˒��乾࠭�
ã�剷�'�伺��ã��剷同��伺�Ý�ų�ȿࠪߪ���
ĸ�ɝ�ã�剷同ĸ��ɝࠪ��Ʋ�ǚ�v�來ࠪܨ���
Em F#

7 Em  D A7 D G D f f d d’s;zh;’a a s s‘a;;;/ 
剔�ď�,�Ç��午��փࠪބ���Ǚ�͍�¶��͵��
伺�Ý�ȯ�Ǐ��,��Ǒࠪ����ɱڸ��佈ٲ����
����ƨ��îࠪ��ã�剷�»�ų��ȿײ��4�ƨߑ

� �



�� 

Hymns, #663 
Encouragement - For Pressing On 
 
E663 C483 K483 S- T663 
 
Lyrics : Henry Alford 
Music : Franz Joseph Haydn 
Meter : 6.5.6.5.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #594, #1063 
  
 1  "Forward!" be our watchword, 
     Steps and voices joined; 
    Seek the things before us, 
     Not a look behind; 
    Burns the fiery pillar 
     At our army's head; 
    Who shall dream of shrinking, 
     By our Captain led? 
    Forward through the desert, 
     Through the toil and fight. 
    Heaven's Kingdom waits us, 
     Forward into light. 
  
 2  Glories upon glories 
     Hath our God prepared, (hath = has) 
    By the souls that love Him, 
     One day that be shared: 
    Eye hath not beheld them, 
     Ear hath never heard; 
    Nor of these hath uttered 
     Thought or speech or word; 
    Forward, marching forward 
     Where the kingdom's bright, 
    Till the veil be lifted, 
     Till our faith be sight! 
  



�� 


�
�合Ā吐òîĸã�
Bb (A)  6/8 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 A D A D E A 
vg’d xa xscxtuavh’zgty yly uzg vg’zh vh vgcvtuhvg’zdtyluzd 

'��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�������久�ǒ�Š��,࠭ڸ���

D��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����4��佈�Ԑ�§��中��乃ࠪ�

)��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����,��ٰ�Ç�Σ��ɤ��卸ࠪ�

ŭ��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����Ɠי��ŗ�ģޗ���佈ࠪ�
  D A D E7 A D A 
vg’d xa xstucxavh’zg vd zg vg’vhcvtujxa zg vj’atylua/ 
努ו��۵ޘ����今��ź�Ī�v�˗��^��ӣ�ã�Ă��ɇ��

Ϭ��ź�Ԋ�v࠭R��ծ�ӏ�吃�s��ɲ��հ�Y�Ŝ��Ę同�

ů��ѹ�ãߠ���Ȇ��;�ҵ�ۙ�4��ٰ��ۘ�֔�Ê��É��

ź��ș�Ȝ�Ӵ��ٖ��۲�۵�+�֟����Ɖ�低�ĸ��ã同�
  



�� 


�
�合Ā吐òîĸã�
Bb/A (G)  6/8 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 3/2) 

 G C G C D G 
vg’d xa xscxtuavh’zgty yly uzg vg’zh vh vgcvtuhvg’zdtyluzd 

'��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�������久�ǒ�Š��,࠭ڸ���

D��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����4��佈�Ԑ�§��中��乃ࠪ�

)��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����,��ٰ�Ç�Σ��ɤ��卸ࠪ�

ŭ��ӣ��ĸ�ϖ�դ��î��ã同�����Ɠי��ŗ�ģޗ���佈ࠪ�
  C G C D7 G C G 
vg’d xa xstucxavh’zg vd zg vg’vhcvtujxa zg vj’atylua/ 
努ו��۵ޘ����今��ź�Ī�v�˗��^��ӣ�ã�Ă��ɇ��

Ϭ��ź�Ԋ�v࠭R��ծ�ӏ�吃�s��ɲ��հ�Y�Ŝ��Ę同�

ů��ѹ�ãߠ���Ȇ��;�ҵ�ۙ�4��ٰ��ۘ�֔�Ê��É��

ź��ș�Ȝ�Ӵ��ٖ��۲�۵�+�֟����Ɖ�低�ĸ��ã同�
  



�� 

Hymns, #662 
Encouragement - For Pressing On 
 
E662 C484 K484 S- T662 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : (1) Unknown 
(2) C. Warwick Jordan 
Meter : 6.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "On toward the goal!" Press on! 
     Alone, yet unafraid; 
    He cut the path, who beckons thee, 
     On then, and undismayed. 
  
 2  "On toward the goal!" Press on! 
     The eyes that are a flame 
    Are watching thee, what then are men? 
     What matter praise, or blame? 
  
 3  "On toward the goal!" Press on! 
     Look not behind thee now, 
    When just ahead lies His "Well done," 
     And crowns await thy brow. 
  
 4  "On toward the goal!" Press on! 
     Blind, deaf and sometimes dumb 
    Along the blood-marked, uphill way, 
     Hard after Christ, press on! 
  



�� 


���合Ā吐òîĸã�
 7 6 7 3 7 7 7 3 

Db (C)  4/4 俄�'�則�
(Guitar: Capo 1) 

C G7 C 
gxhcxtuggxhtucxg’grag:’gf f:’hg g:’gxhcxtuggxhtucxg’ 

�Եࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�˥q��˄兒ײ½������ʑ4سߑ��'
D��久��ɤ卸����U͚ࠪܡ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�久��ã卸�
)��Ӳ߄��μ����zɌȁࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�各Ʀ��中μ�
ŭ��Γ勞��ܾ۵����傾升ࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�۱��փϞ�

 G D7 G G7 F C G7 gragruta’j:h:’g:::’rsrs rsxracxtuj’rahgtrua’rsrs rs 
ʽ�ɱࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ĿŻ�Ј,����Ç剪݂ࠪ��Ƅĝ�ɩ�
;рЇࠪ��ɞ�ã���ۤ同���рЇ�ѹv����ɲÔࠪޘ��U͚�½�
z¶҄ࠪ��ɞ�ã���ۤ同���߯߷�šő����ɲޢzࠪ��?ы�ԩ�
伺ɞãࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ɞã�伺Ý����ܽփmࠪ��ɞã�伺�
 F C C7 F C G7 C 
xracxtuj’ra h g:’gxhcxtuggxhcxtug’gra ratuh’g:j:’ra:::/ 
ϭ����0װ��ɤࠪ�Ȇϭ��'Ě����,Ůࠪߠ���ɞ�ã���ۤ同�
�����ɲ�у�ƅࠪ�͒ʑ��yv����ɲư�Ñࠪ��ɞ�ã���ۤ同ݛ
佛����ɲࠪޘ��٤�剿͚ࠪȇٯ����ɲ̶�͓ࠪ��ɞ�ã���ۤ同�
Ý����剷�剔�ď同�ɞã同伺Ý����źބ�Ǚࠪ��ɞ�ã���ۤ同�

� 俄�D�則�
C G7 C 
gxhcxtuggxhtucxg’grag:’gf f:’hg g:’gxhcxtuggxhtucxg’ 

�ź��/ӛ����W件ˋࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�͍,��勝̺ت��'
D��̆ �ۻۼ��ت�井����ĸɤԊࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同˞��ت
)��õࠪڸ͋,����ࠢ֎��؈�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�ĸس��ϖդ�

 G D7 G G7 F C G7 gragruta’j:h:’g:::’rsrs rsxracxtuj’rahgtrua’rsrs rs 
傍ֶࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ҕԵ�Īv����zˌࠪם��Ɖ低�;�
�,�,˘��Ս����¸ӧ�ࠪך�՞ࠪ��ɞ�ã���ۤ同���_Σܨ1
伺ɞãࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ɞã�伺Ý����΄今ࠪ��ɞã�伺�
 F C C7 F C G7 C 
xracxtuj’ra h g:’gxhcxtuggxhcxtug’gra ratuh’g:j:’ra:::/ 
v����Ӵ�ӑ�ŉࠪߍם���uv����Ӵƨࠪײ���ɞ�ã���ۤ同�
Ɓࠪݥ�,������۩ɞ��ãۤ����۩õ�͖ࠪ��ɞ�ã���ۤ同�
Ý����ų�ȿࠪٲ��ɞã同伺Ý����ÊÉࠪߝ���ɞ�ã���ۤ同�

  



�� 


���合Ā吐òîĸã�
 7 6 7 3 7 7 7 3 

Bb (G)  4/4 俄�'�則�
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G 
gxhcxtuggxhtucxg’grag:’gf f:’hg g:’gxhcxtuggxhtucxg’ 

�Եࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�˥q��˄兒ײ½������ʑ4سߑ��'
D��久��ɤ卸����U͚ࠪܡ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�久��ã卸�
)��Ӳ߄��μ����zɌȁࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�各Ʀ��中μ�
ŭ��Γ勞��ܾ۵����傾升ࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�۱��փϞ�

 D A7 D D7 C G D7 gragruta’j:h:’g:::’rsrs rsxracxtuj’rahgtrua’rsrs rs 
ʽ�ɱࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ĿŻ�Ј,����Ç剪݂ࠪ��Ƅĝ�ɩ�
;рЇࠪ��ɞ�ã���ۤ同���рЇ�ѹv����ɲÔࠪޘ��U͚�½�
z¶҄ࠪ��ɞ�ã���ۤ同���߯߷�šő����ɲޢzࠪ��?ы�ԩ�
伺ɞãࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ɞã�伺Ý����ܽփmࠪ��ɞã�伺�
 C G G7 C G D7 G 
xracxtuj’ra h g:’gxhcxtuggxhcxtug’gra ratuh’g:j:’ra:::/ 
ϭ����0װ��ɤࠪ�Ȇϭ��'Ě����,Ůࠪߠ���ɞ�ã���ۤ同�
�����ɲ�у�ƅࠪ�͒ʑ��yv����ɲư�Ñࠪ��ɞ�ã���ۤ同ݛ
佛����ɲࠪޘ��٤�剿͚ࠪȇٯ����ɲ̶�͓ࠪ��ɞ�ã���ۤ同�
Ý����剷�剔�ď同�ɞã同伺Ý����źބ�Ǚࠪ��ɞ�ã���ۤ同�

� 俄�D�則�
G D7 G 
gxhcxtuggxhtucxg’grag:’gf f:’hg g:’gxhcxtuggxhtucxg’ 

�ź��/ӛ����W件ˋࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�͍,��勝̺ت��'
D��̆ �ۻۼ��ت�井����ĸɤԊࠪ�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同˞��ت
)��õࠪڸ͋,����ࠢ֎��؈�ɞã�ۤ同�ɞã�ۤ同�ĸس��ϖդ�

 D A7 D D7 C G D7 gragruta’j:h:’g:::’rsrs rsxracxtuj’rahgtrua’rsrs rs 
傍ֶࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ҕԵ�Īv����zˌࠪם��Ɖ低�;�
�,�,˘��Ս����¸ӧ�ࠪך�՞ࠪ��ɞ�ã���ۤ同���_Σܨ1
伺ɞãࠪ��ɞ�ã���ۤ同���ɞã�伺Ý����΄今ࠪ��ɞã�伺�
 C G G7 C G D7 G 
xracxtuj’ra h g:’gxhcxtuggxhcxtug’gra ratuh’g:j:’ra:::/ 
v����Ӵ�ӑ�ŉࠪߍם���uv����Ӵƨࠪײ���ɞ�ã���ۤ同�
Ɓࠪݥ�,������۩ɞ��ãۤ����۩õ�͖ࠪ��ɞ�ã���ۤ同�
Ý����ų�ȿࠪٲ��ɞã同伺Ý����ÊÉࠪߝ���ɞ�ã���ۤ同�

  



�� 


���合Ā吐¬ݧ�
G  4/4 ���أ����� �����

G C G  D G g xdccccLcccbf g g’h ; g;’a xacLccba a s’d;;;’ 
���修��Ɣˋ�تݧ�¬����ŕ�各�Ʀ��Ȧ����рݧ�¬��'

D��¬ݧ�ŕۦ��z��B����Ư����Ϳޚ�Ȧ�Ý�Ψ��ࠢ��

��ŕ�թ����͒����4����΄�Ȇ�ٰ�Ò��今ݧ�¬��(

G C G  D7 G g xdccccLccccbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;’ 
���位��Бت��ݧ��¬����ܙ����ŕ�Ӳ���Ǽݧ�¬

��ŕ�ã�z��u����Ȣ����ȴ��ͯ��Ȧ�Ǽ��ϸݧ�¬

���Њ��ų����ȿ����ϐ��停��ź�佈��ãܡ�ŕݧ�¬

D D7  G A7 D D7 s xscLcbs s d’fty L uxd s;’dxdc L cbd d qf’g;;;’ 
����ȭ�ࠍ�ت�ݧ¬����ŕ�4�Ȇ��ٰ����zݧ�¬

���å��ɓٰ�ߍ�ݧ¬��������٩܁��+�ŕ�依ݧ�¬

���թ�ɠ�4��zݧ¬����ݧ����¬��ŕ�û�ٰݧ�¬

G C G  D7 G C G g xdcLcbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;/ 
����ʃ˃�ت��ݧ��¬����ŕ�4�ź��թ����ɠݧ�¬

����ɱ�ٰ��ơݧ��¬����☆����ˬ��ŕ�Ǽ�叮ݧ�¬

����Ý�4��zݧ��¬���������ت��ݧ�¬�ŕݧ�¬
� �



�� 


���合Ā吐¬ݧ�
F  4/4 ���أ����� �����

F Bb F  C F g xdccccLcccbf g g’h ; g;’a xacLccba a s’d;;;’ 
���修��Ɣˋ�تݧ�¬����ŕ�各�Ʀ��Ȧ����рݧ�¬��'

D��¬ݧ�ŕۦ��z��B����Ư����Ϳޚ�Ȧ�Ý�Ψ��ࠢ��

��ŕ�թ����͒����4����΄�Ȇ�ٰ�Ò��今ݧ�¬��(

F Bb F  C7 F g xdccccLccccbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;’ 
���位��Бت��ݧ��¬����ܙ����ŕ�Ӳ���Ǽݧ�¬

��ŕ�ã�z��u����Ȣ����ȴ��ͯ��Ȧ�Ǽ��ϸݧ�¬

���Њ��ų����ȿ����ϐ��停��ź�佈��ãܡ�ŕݧ�¬

C C7  F G7 C C7 s xscLcbs s d’fty L uxd s;’dxdc L cbd d qf’g;;;’ 
����ȭ�ࠍ�ت�ݧ¬����ŕ�4�Ȇ��ٰ����zݧ�¬

���å��ɓٰ�ߍ�ݧ¬��������٩܁��+�ŕ�依ݧ�¬

���թ�ɠ�4��zݧ¬����ݧ����¬��ŕ�û�ٰݧ�¬

F Bb F  C7 F g xdcLcbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;/ 
����ʃ˃�ت��ݧ��¬����ŕ�4�ź��թ����ɠݧ�¬

����ɱ�ٰ��ơݧ��¬����☆����ˬ��ŕ�Ǽ�叮ݧ�¬

����Ý�4��zݧ��¬���������ت��ݧ�¬�ŕݧ�¬
� �



�� 


���合Ā吐¬ݧ�
F (D)  4/4 ���أ����� �����
(Guitar: Capo 3) 

D G D  A D g xdccccLcccbf g g’h ; g;’a xacLccba a s’d;;;’ 
���修��Ɣˋ�تݧ�¬����ŕ�各�Ʀ��Ȧ����рݧ�¬��'

D��¬ݧ�ŕۦ��z��B����Ư����Ϳޚ�Ȧ�Ý�Ψ��ࠢ��

��ŕ�թ����͒����4����΄�Ȇ�ٰ�Ò��今ݧ�¬��(

D G D  A7 D g xdccccLccccbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;’ 
���位��Бت��ݧ��¬����ܙ����ŕ�Ӳ���Ǽݧ�¬

��ŕ�ã�z��u����Ȣ����ȴ��ͯ��Ȧ�Ǽ��ϸݧ�¬

���Њ��ų����ȿ����ϐ��停��ź�佈��ãܡ�ŕݧ�¬

A A7  D E7 A A7 s xscLcbs s d’fty L uxd s;’dxdc L cbd d qf’g;;;’ 
����ȭ�ࠍ�ت�ݧ¬����ŕ�4�Ȇ��ٰ����zݧ�¬

���å��ɓٰ�ߍ�ݧ¬��������٩܁��+�ŕ�依ݧ�¬

���թ�ɠ�4��zݧ¬����ݧ����¬��ŕ�û�ٰݧ�¬

D G D  A7 D G D g xdcLcbf g g’h ; g;’a  s  d s’a;;;/ 
����ʃ˃�ت��ݧ��¬����ŕ�4�ź��թ����ɠݧ�¬

����ɱ�ٰ��ơݧ��¬����☆����ˬ��ŕ�Ǽ�叮ݧ�¬

����Ý�4��zݧ��¬���������ت��ݧ�¬�ŕݧ�¬
� �



�� 

Hymns, #666 
Encouragement - For Watching 
 
E666 C486 K486 S303 T666 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 7.6.7.5.D 
 
Hymn using same tune : #897 
  
 1  Watch, for the night is ending! 
     Watch, and the world not seek; 
    Watch, for the day is dawning! 
     Watch, sink not in sleep. 
    Watch, for the Lord is coming! 
     Watch for the foe's attack: 
    Watch, for the Lord is waiting! 
     Watch, be never slack. 
  
 2  Watch, and arise in service! 
     Watch, though the day be drear; 
    Watch, and go forth to labor! 
     Watch, the end is near. 
    Watch and put on thy armor! 
     Watch with thy spirit strong; 
    Watch to resist the devil! 
     Watch, Christ comes ere long. 
  
 3  Watch for the Savior's coming! 
     Watch for the Morning Star; 
    Watch and pursue the Kingdom! 
     Watch with many a scar. 
    Watch, and be ever watchful! 
     Watch, till the night is done; 
    Watch till the dawn of glory! 
     Watch till the Lord shall come. 
  



�� 


��合Ā吐ܻ以ߍ�
D  4/4 6 5 6 5 

D A7 D Bm E7 A7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
�࠭֒��˱���ĕ�ٰࠒ����以ܻࠪ��֦�̸�ٰ��ߍ��'

Dܻ��֦�̸�ٰ��ߍ����以ࠪٳ����ς�ٰ�υ��֒࠭�

�࠭֒��˱���以ࠪ��ȥ��ʨ�ٰܻ��֦�̸�ٰ��ߍ��(

ŭܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��ࠒ���½�˱��֒ࠪ�

Gܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��4��Ȇ�Ξ�Ò��۵࠭�

Áܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��4��Ȇ̪�ײ���Ý࠭�

�ٰ࠭��˗��4;��ܪ����以ܻࠪ��֦�̸�ٰ��ߍ��)
D F#

7 G D A7 D 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ѽڠ���ӑ�Ъ��ٗ��øࠪ��^��ϭ�ѹ�Բڂ����

ʑ���ƒ�˭ߙ����ɩࠪ��Ϳ��à�ѽޚ���ϧ��

Ъ��ź�ӑ�ŉ��¶��1ࠪ��冰��4�u�'��Õ��

Ȇ׆�ڻ�ײ���Պࠪߛ����Ŗߣ���½�元��А��

����Ǯڿ���以ࠪ��ˍ��Ȇ�Pܻ��֦�̸���ߍ

����以ࠪ��ˍ��Ȇ�٣�Ɉ��割ܻ��֦�̸���ߍ

����以ࠪ��4��Ȇ�ɧ�ϐ��停ܻ��֦�̸���ߍ

 
  



�� 


��合Ā吐ܻ以ߍ�
D (C)  4/4 6 5 6 5 
(Guitar: Capo 2) 

C G7 C Am D7 G7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
�࠭֒��˱���ĕ�ٰࠒ����以ܻࠪ��֦�̸�ٰ��ߍ��'

Dܻ��֦�̸�ٰ��ߍ����以ࠪٳ����ς�ٰ�υ��֒࠭�

�࠭֒��˱���以ࠪ��ȥ��ʨ�ٰܻ��֦�̸�ٰ��ߍ��(

ŭܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��ࠒ���½�˱��֒ࠪ�

Gܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��4��Ȇ�Ξ�Ò��۵࠭�

Áܻ��֦�̸���ߍ����以ࠪ��4��Ȇ̪�ײ���Ý࠭�

�ٰ࠭��˗��4;��ܪ����以ܻࠪ��֦�̸�ٰ��ߍ��)
C E7 F C G7 C 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ѽڠ���ӑ�Ъ��ٗ��øࠪ��^��ϭ�ѹ�Բڂ����

ʑ���ƒ�˭ߙ����ɩࠪ��Ϳ��à�ѽޚ���ϧ��

Ъ��ź�ӑ�ŉ��¶��1ࠪ��冰��4�u�'��Õ��

Ȇ׆�ڻ�ײ���Պࠪߛ����Ŗߣ���½�元��А��

����Ǯڿ���以ࠪ��ˍ��Ȇ�Pܻ��֦�̸���ߍ

����以ࠪ��ˍ��Ȇ�٣�Ɉ��割ܻ��֦�̸���ߍ

����以ࠪ��4��Ȇ�ɧ�ϐ��停ܻ��֦�̸���ߍ
  



�� 


���合Ā吐ʽ֔ז��
Eb (D)  4/4 ������è�
(Guitar: Capo 1) 

D A7 D A7 D 
d L xd xdxsxdxs’azg;xdxd’slxs  glxf’d;;k’ 

'��s�ɲ�̺ɱ'̜��,務.冰��µ��ԝ��µ��γ࠭���

D��ԅ���Ϳ�,ࠪ。כ��؈;��,��ɺ��֪��,��ʵ࠭�

)��s�ɲ͠ۂ�͵Ʃ��ƕ剿ࠪ伸ã��ɔ��A��Ȇ��Ĭ��ϕ࠭�
 A7 D Em7 A7 D 
d L xd xdxsxaxs’d g; k’s L xsxsxf xdxs’a;;k’ 
��ԵհvӴ��ȿ�「ࠪ�����v�Ӵzє�sʚ��ε;�ء

ԅ���ӌǏ,؈��?�зࠪ�����Ј�劍,Օ�>,��上��

s�ɲ�µ�͵Ʃ��ʺ�ʷࠪ�����˘ݑ�ߐڽ�٥Ξس��同�
A7 D A   D A 
s gxfxs xdxa’d s; k’s g xfxsxdxa’s;;k’ 
Ͽ�ƩݛΞ�ͤӴٰࠪ�߅�������Ͽ�Ʃ�ɲΞͤ|��֔࠭�

֩�yӳĳ�ָA��ٝ�償ࠪ�����֩�y�Ȃࠖѽ߮��Ŕࠪ�

ʪ�;ӑЪ�֔ğ��Ǒ�件ࠪ�����侍�ɧ�ƥӴ」>��ƥ࠭�
D  G A  D 
d L xf xgxdxsxa’f h; k’g L xg xgxaxdxs’a;;k’ 
v�ͮ�久;˗��ê�割ࠪ�����ڽ��,ѹv免ٽ���

m�;�ǱǊɭȂ��ࠝ�ֺࠪ�����ɲ�ǟ�}久Ξ'��̜��

ƻ�§�vȦֹv��˗�Ξࠪ�����Ԋ�ő�vݑΞ'��̜同�
D   G E7 A 
zg a  xd al’dg xhg L ’ra L xh xgxdxsxa’s;;k’ 

è��W�久��ӣ�ʪࠪ��W久�ӣ֔ࠪ�҄�؎�vݑ參'��̜࠭�
D  G D Bm D A7 D 
d L xfxgxd xsxa’fty uh g;’ralxh  g  d’sda;/ 
˗�ΞӴʪ�˗Ξ��Ӵ����֔ࠪ��ٰ��y��Ե��ۘ��ð�ƥ��
 

  



�� 


���合Ā吐ʽ֔ז��
Eb/D (C)  4/4 ������è�
(Guitar: Capo 3/2) 

C G7 C G7 C 
d L xd xdxsxdxs’azg;xdxd’slxs  glxf’d;;k’ 

'��s�ɲ�̺ɱ'̜��,務.冰��µ��ԝ��µ��γ࠭���

D��ԅ���Ϳ�,ࠪ。כ��؈;��,��ɺ��֪��,��ʵ࠭�

)��s�ɲ͠ۂ�͵Ʃ��ƕ剿ࠪ伸ã��ɔ��A��Ȇ��Ĭ��ϕ࠭�
 G7 C Dm7 G7 C 
d L xd xdxsxaxs’d g; k’s L xsxsxf xdxs’a;;k’ 
��ԵհvӴ��ȿ�「ࠪ�����v�Ӵzє�sʚ��ε;�ء

ԅ���ӌǏ,؈��?�зࠪ�����Ј�劍,Օ�>,��上��

s�ɲ�µ�͵Ʃ��ʺ�ʷࠪ�����˘ݑ�ߐڽ�٥Ξس��同�
G7 C G   C G 
s gxfxs xdxa’d s; k’s g xfxsxdxa’s;;k’ 
Ͽ�ƩݛΞ�ͤӴٰࠪ�߅�������Ͽ�Ʃ�ɲΞͤ|��֔࠭�

֩�yӳĳ�ָA��ٝ�償ࠪ�����֩�y�Ȃࠖѽ߮��Ŕࠪ�

ʪ�;ӑЪ�֔ğ��Ǒ�件ࠪ�����侍�ɧ�ƥӴ」>��ƥ࠭�
C  F G  C 
d L xf xgxdxsxa’f h; k’g L xg xgxaxdxs’a;;k’ 
v�ͮ�久;˗��ê�割ࠪ�����ڽ��,ѹv免ٽ���

m�;�ǱǊɭȂ��ࠝ�ֺࠪ�����ɲ�ǟ�}久Ξ'��̜��

ƻ�§�vȦֹv��˗�Ξࠪ�����Ԋ�ő�vݑΞ'��̜同�
C   F D7 G 
zg a  xd al’dg xhg L ’ra L xh xgxdxsxa’s;;k’ 

è��W�久��ӣ�ʪࠪ��W久�ӣ֔ࠪ�҄�؎�vݑ參'��̜࠭�
C  F C Am C G7 C 
d L xfxgxd xsxa’fty uh g;’ralxh  g  d’sda;/ 
˗�ΞӴʪ�˗Ξ��Ӵ����֔ࠪ��ٰ��y��Ե��ۘ��ð�ƥ��

  



�� 


���合Ā吐ΗƥܡЊ�
D  6/4 ���أ��è��� �����

D G D  Bm A 
a;sd;f’g;hg;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 

'��v��Ιٶ��ɧ��ҕ��ʪɱ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
D��v��Ιٶ��ɧ��4ܙٵ������,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
)��vߍ��םٶ����Ӵײ��î����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�

D A7 D   G A7 D 
a;sd;f’g;hg;;’g;dg;d’saty;ua;k’ 
v��ΙŦ��Ý����ʼʾ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
��ӴĴ��ź��ϕ��vɱ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
Ҳ��Ƽӎ߂����催��ĝv����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
  G D  Bm A7 d;gra;g’h;hg;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 
ҕ��Ӵʮ��ʪ��s��թƨࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
4��Ӵʑ��Æ��s��թƨࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
�࠭ࠢ'����吃ܪ��î��s��թƨࠪ����,��Ĩײߍ��ם
D  G D  Bm A7 D 
d;gra;g’h;hg;;’g;dg;d’saty;ua;k’ 
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
D D7 G Em D Bm A7 d;gg;;’f;hh;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 

è��ƥ��Ĝƥࠪ����ƥ��Ĝƥࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢࠪ�
D  D7 G D Bm A7 D 
a;sd;f’g;raraty;uih’g;dg;d’saty;ua;k/ 
Ե��Ӵƨ��ʪ߁����ӿ共ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��

  



�� 


���合Ā吐ΗƥܡЊ�
C  6/4 ���أ��è��� �����

C F C  Am G 
a;sd;f’g;hg;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 

'��v��Ιٶ��ɧ��ҕ��ʪɱ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
D��v��Ιٶ��ɧ��4ܙٵ������,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
)��vߍ��םٶ����Ӵײ��î����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�

C G7 C   F G7 C 
a;sd;f’g;hg;;’g;dg;d’saty;ua;k’ 
v��ΙŦ��Ý����ʼʾ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
��ӴĴ��ź��ϕ��vɱ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
Ҳ��Ƽӎ߂����催��ĝv����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
  F C  Am G7 d;gra;g’h;hg;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 
ҕ��Ӵʮ��ʪ��s��թƨࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
4��Ӵʑ��Æ��s��թƨࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ࠭�
�࠭ࠢ'����吃ܪ��î��s��թƨࠪ����,��Ĩײߍ��ם
C  F C  Am G7 C 
d;gra;g’h;hg;;’g;dg;d’saty;ua;k’ 
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
ȳ��Ӳۘ��֔��ѽ��\©ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��
C C7 F Dm C Am G7 d;gg;;’f;hh;;’g;dg;d’dsty;us;k’ 

è��ƥ��Ĝƥࠪ����ƥ��Ĝƥࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢࠪ�
C  C7 F C Am G7 C 
a;sd;f’g;raraty;uih’g;dg;d’saty;ua;k/ 
Ե��Ӵƨ��ʪ߁����ӿ共ࠪ����,��Ĩܪ��吃��'ࠢ��

  



�� 

Hymns, #668 
Encouragement - General 
 
E668 C489 K489 S- T- 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 7.6.7.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Have you felt the Father's love? 
     Still there's more to follow; 
    And His mercy have you proved? 
     Still there's more to follow. 
    Oh, the love the Father shows, 
     Still there's more to follow; 
    Freely He His love bestows, 
     Still there's more to follow. 
  

More and more, more and more, 
Always more to follow; 
Oh, His matchless, boundless love, 
Still there's more to follow. 

  
 2  Have you felt the Savior near? 
     Still there's more to follow; 
    Does His blessed presence cheer? 
     Still there's more to follow. 
    Oh, the grace that Jesus shows, 
     Still there's more to follow; 
    Freely He His grace bestows, 
     Still there's more to follow. 
  

More and more, more and more, 
Always more to follow; 
Oh, His matchless, boundless love, 
Still there's more to follow. 

  
 3  Have you felt the Spirit's power? 
     Still there's more to follow; 
    Falling like the gentle shower? 
     Still there's more to follow; 
    Oh, the power the Spirit shows, 
     Still there's more to follow; 
    Freely He His power bestows, 
     Still there's more to follow. 
  

More and more, more and more, 
Always more to follow; 
Oh, His matchless, boundless love, 
Still there's more to follow. 

  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
F  4/4 �������

 F C7 Dm Bb C7 d’d d  slxs’a;a a’flxf  d  f’s;; 
'��ˍ��Ȯ�Ȋ��q��Ʃ��ʪ��1�,��“��͋ڸ����'��ࠢ࠭�

D��՚��Űܞ��߁���ˍ��Ůߠ���a��4ߟ����ˍ��s��ͦ࠭�

)��即ئ���Ż��Ə��ˊ��ź��ã�;��ˍ��ɩ��˗��Χ࠭ٲ���

ŭ��ː��兒�͵��Τ��Ʃ��Χ��ΐ�ˍߍ����,��ĝ��թ��ɠࠪ�

G��努��Ϳ�Ԋٲ����v��؇��ȥ�٣��ԏ��力��Ѕ��̳��̽ࠪ�
 F C7 F Gm F C7 F 
s’glxg  f f’d;s s’a a vjcxtuaxscvtuj’a;; 
Ƽ��ϭ��ˣ��̜�,ر����Օ�ź��ϭ�Г�Ξ��͋ڸ������

����Ξ�s��,��ɔ�ˍ��Ӵ�ҟ�R��ź����ͩ؈��,��ˍ

Ç��ܽ��Ȇ��;�х����Ʃ�V���Ո֞����֞��߄���

Ȇ��傍ש����句�½��,��ٰ�4ࠪȆ؋��v��Ĵ����ź��

Ĝ��;��ϐ��停�Ĝ׆����司�Ĝ��;�Ϩ�œ��ѽ����Ȧ��
 Bb Bb

m F  Bb Bb
m F 

a’alxa  a s’d;d a’alxa  a  s’d;; 
>��兒��亞��߫�ŭ��卸ۦ���>��兒��ѽ��ƥ��Ȩ��Σ࠭�

��Ӵ��ʶ��ɱ�Ȯ��хݧ�����Ӵ��͵��佈��,��ͻࠪ�

ˍ��Ӵ��Ȩ��Σ�ԋ��6ޓ���ˍ��Ӵܨ����ɥ��¶��͵ࠪ�

Ǚ��ʓ同位��但�s��Ǹێ���Ξ��v�����冥��҄࠭ߩ���

ƭ��ƾ��˄��兒�Ӵ��ͯ��Υ�ˍײ�������ɔ��Ĵ��v�
  Bb F Gm F C7 F 
xdcxtuf’g g h L xg’g;f f’d  d  slxa’a;;/ 
m����Ե�ŭ�卸�z��冥��Ȼ�ˍ��ɾײ����ɔ��ɛ��ɪ�

����ԝ��ٗ�Ӵ��۵��ɥ�ˍ��ٰ��ǁ��֎��۱����

͒����4�̌�̜�ˍ��Ǹف�����ٰ��Ŋ��ˍ��Ĵ��ٗ��

ː����兒�v�ɼ�ϐ��停��ϲ�Ī��ˍ��ɀ��ã��ԅ��同�

Ј����劍�P�ġ�Ե��Ǚ��ʓ�Ј��劍��Ŝ��ϕ��上��ʨ��
 

  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
F (D)  4/4 �������
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 Bm G A7 d’d d  slxs’a;a a’flxf  d  f’s;; 
'��ˍ��Ȯ�Ȋ��q��Ʃ��ʪ��1�,��“��͋ڸ����'��ࠢ࠭�

D��՚��Űܞ��߁���ˍ��Ůߠ���a��4ߟ����ˍ��s��ͦ࠭�

)��即ئ���Ż��Ə��ˊ��ź��ã�;��ˍ��ɩ��˗��Χ࠭ٲ���

ŭ��ː��兒�͵��Τ��Ʃ��Χ��ΐ�ˍߍ����,��ĝ��թ��ɠࠪ�

G��努��Ϳ�Ԋٲ����v��؇��ȥ�٣��ԏ��力��Ѕ��̳��̽ࠪ�
 D A7 D Em D A7 D 
s’glxg  f f’d;s s’a a vjcxtuaxscvtuj’a;; 
Ƽ��ϭ��ˣ��̜�,ر����Օ�ź��ϭ�Г�Ξ��͋ڸ������

����Ξ�s��,��ɔ�ˍ��Ӵ�ҟ�R��ź����ͩ؈��,��ˍ

Ç��ܽ��Ȇ��;�х����Ʃ�V���Ո֞����֞��߄���

Ȇ��傍ש����句�½��,��ٰ�4ࠪȆ؋��v��Ĵ����ź��

Ĝ��;��ϐ��停�Ĝ׆����司�Ĝ��;�Ϩ�œ��ѽ����Ȧ��
 G Gm D  G Gm D 
a’alxa  a s’d;d a’alxa  a  s’d;; 
>��兒��亞��߫�ŭ��卸ۦ���>��兒��ѽ��ƥ��Ȩ��Σ࠭�

��Ӵ��ʶ��ɱ�Ȯ��хݧ�����Ӵ��͵��佈��,��ͻࠪ�

ˍ��Ӵ��Ȩ��Σ�ԋ��6ޓ���ˍ��Ӵܨ����ɥ��¶��͵ࠪ�

Ǚ��ʓ同位��但�s��Ǹێ���Ξ��v�����冥��҄࠭ߩ���

ƭ��ƾ��˄��兒�Ӵ��ͯ��Υ�ˍײ�������ɔ��Ĵ��v�
  G D Em D A7 D 
xdcxtuf’g g h L xg’g;f f’d  d  slxa’a;;/ 
m����Ե�ŭ�卸�z��冥��Ȼ�ˍ��ɾײ����ɔ��ɛ��ɪ�

����ԝ��ٗ�Ӵ��۵��ɥ�ˍ��ٰ��ǁ��֎��۱����

͒����4�̌�̜�ˍ��Ǹف�����ٰ��Ŋ��ˍ��Ĵ��ٗ��

ː����兒�v�ɼ�ϐ��停��ϲ�Ī��ˍ��ɀ��ã��ԅ��同�

Ј����劍�P�ġ�Ե��Ǚ��ʓ�Ј��劍��Ŝ��ϕ��上��ʨ��
  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
C  6/8 ������������èأ�� ���� 

C F C 
g xg xdtucxgrxa’rdlrdl’ra xra xrstucrxaxh’gtylugxk’ 

'�“ˍ�ɲ؋���v��Ĵ��ź�”��Ӑ׆��Ӵ��˄��兒ࠪ�
D��ŭ�Ŵ�台����4ر��͓�����ʪ�,��Ï��ϸࠪ�
)��ã�ܨ���久��傾��Űڋ�����ҁ�ٰ��z��催ࠪ�

G G7 C 
g xg xscxtudxf’jljl’g xg  g xf’dtyludxk’ 
Ǚ�ʸ�ˍ��Ӵ��ɱ��ˈࠪ��д�ަ��ˍࠇ���ˊ࠭�
Ż�+�ͯ��¶��七��Гࠪ��Ʃ�¶��W�也��ғ࠭�
m�4�ɲ��Ηࠪܙ��ٵ����ɲ�共�“Ĭ�͍��ɱ࠭”�
 E7 F C 
g xg xdcxtugxra’rdlrdl’ra rxa xrscrxtuaxh’gtylugxk’ 
ź�ϭ�ȹ��Ίޓ����Ʀࠪ��4�;�ˍ��Ԉ��予ࠪ�
4�Ƽ�'��٢��Г͙��ࠪل���Ʀ�ź��ˍ��ˈࠪ�
Ŝ�ϕ�Ҳ��Ƽ��ͺ��ࠖࠪ��߭�»�ˍ��ɱ��ˈࠪ�
G G7 C 
g xg xstucxdxf’jljl’g xg xgtucxhxj’ratyluraxk’ 
Ј�,�Ǽ��ˍ��υ��֒ࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
伺�Ý�΄��Δ��ԡ��ΐࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
y�ˍ�Ӑ׆����œ��ܾ向�“4؋��ˍ��Ĵ��ź同”�
C E7 F  C 

,glxd xgxra’rdtylyrxdyxrcscuxrd’ra xkxrsrxaxh’gtylugxg’ 
è��4؋���ˍĴ��źࠪ��������4؋���ˍĴ��źࠪ��4�

G  G7 

g xg xs xd xf’j l j l ’`b1g01 1xg1lx1g1 x1g1 1xg1 x1f1’ 
Ι�˄�兒؋��ˍ��Ĵ���źࠪ���伺�Ý��Ј�劍�,�博�
C G7 C 

1d1ty y1l1y u1d1 1 x1k2.`1bg-1 1xg1lx1g1 1xg1 x1h1 1xj1’r1ay1t y1ly1 ur1a1  1xk2/ 
��ޘ������������伺�Ý��Ј�劍�,�博࠭ޘ

� �



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
A  6/8 ������������èأ�� �����

A D A 
g xg xdtucxgrxa’rdlrdl’ra xra xrstucrxaxh’gtylugxk’ 

'��“ˍ�ɲ؋���v��Ĵ��ź�”��Ӑ׆��Ӵ��˄��兒ࠪ�
D��ŭ�Ŵ�台����4ر��͓�����ʪ�,��Ï��ϸࠪ�
)��ã�ܨ���久��傾��Űڋ�����ҁ�ٰ��z��催ࠪ�

E E7 A 
g xg xscxtudxf’jljl’g xg  g xf’dtyludxk’ 
Ǚ�ʸ�ˍ��Ӵ��ɱ��ˈࠪ��д�ަ��ˍࠇ���ˊ࠭�
Ż�+�ͯ��¶��七��Гࠪ��Ʃ�¶��W�也��ғ࠭�
m�4�ɲ��Ηࠪܙ��ٵ����ɲ�共�“Ĭ�͍��ɱ࠭”�
  D A 
g xg xdcxtugxra’rdlrdl’ra rxa xrscrxtuaxh’gtylugxk’ 
ź�ϭ�ȹ��Ίޓ����Ʀࠪ��4�;�ˍ��Ԉ��予ࠪ�
4�Ƽ�'��٢��Г͙��ࠪل���Ʀ�ź��ˍ��ˈࠪ�
Ŝ�ϕ�Ҳ��Ƽ��ͺ��ࠖࠪ��߭�»�ˍ��ɱ��ˈࠪ�
E E7 A 
g xg xstucxdxf’jljl’g xg xgtucxhxj’ratyluraxk’ 
Ј�,�Ǽ��ˍ��υ��֒ࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
伺�Ý�΄��Δ��ԡ��ΐࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
y�ˍ�Ӑ׆����œ��ܾ向�“4؋��ˍ��Ĵ��ź同”�
A  D  A 

,glxd xgxra’rdtylyrxdyxrcscuxrd’ra xkxrsrxaxh’gtylugxg’ 
è��4؋���ˍĴ��źࠪ��������4؋���ˍĴ��źࠪ��4�

E  E7 

g xg xs xd xf’j l j l ’`b1g01 1xg1lx1g1 x1g1 1xg1 x1f1’ 
Ι�˄�兒؋��ˍ��Ĵ���źࠪ���伺�Ý��Ј�劍�,�博�
A E7 A 

1d1ty y1l1y u1d1 1 x1k2.`1bg-1 1xg1lx1g1 1xg1 x1h1 1xj1’r1ay1t y1ly1 ur1a1  1xk2/ 
��ޘ������������伺�Ý��Ј�劍�,�博࠭ޘ

� �



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
A (G)  6/8 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 2) 

G C G 
g xg xdtucxgrxa’rdlrdl’ra xra xrstucrxaxh’gtylugxk’ 

'��“ˍ�ɲ؋���v��Ĵ��ź�”��Ӑ׆��Ӵ��˄��兒ࠪ�
D��ŭ�Ŵ�台����4ر��͓�����ʪ�,��Ï��ϸࠪ�
)��ã�ܨ���久��傾��Űڋ�����ҁ�ٰ��z��催ࠪ�

D D7 G 
g xg xscxtudxf’jljl’g xg  g xf’dtyludxk’ 
Ǚ�ʸ�ˍ��Ӵ��ɱ��ˈࠪ��д�ަ��ˍࠇ���ˊ࠭�
Ż�+�ͯ��¶��七��Гࠪ��Ʃ�¶��W�也��ғ࠭�
m�4�ɲ��Ηࠪܙ��ٵ����ɲ�共�“Ĭ�͍��ɱ࠭”�
 B7 C G 
g xg xdcxtugxra’rdlrdl’ra rxa xrscrxtuaxh’gtylugxk’ 
ź�ϭ�ȹ��Ίޓ����Ʀࠪ��4�;�ˍ��Ԉ��予ࠪ�
4�Ƽ�'��٢��Г͙��ࠪل���Ʀ�ź��ˍ��ˈࠪ�
Ŝ�ϕ�Ҳ��Ƽ��ͺ��ࠖࠪ��߭�»�ˍ��ɱ��ˈࠪ�
D D7 G 
g xg xstucxdxf’jljl’g xg xgtucxhxj’ratyluraxk’ 
Ј�,�Ǽ��ˍ��υ��֒ࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
伺�Ý�΄��Δ��ԡ��ΐࠪ��ɲ؋��ˍ��Ĵ��ź��
y�ˍ�Ӑ׆����œ��ܾ向�“4؋��ˍ��Ĵ��ź同”�
G B7 C  G 

,glxd xgxra’rdtylyrxdyxrcscuxrd’ra xkxrsrxaxh’gtylugxg’ 
è��4؋���ˍĴ��źࠪ��������4؋���ˍĴ��źࠪ��4�

D  D7 

g xg xs xd xf’j l j l ’`b1g01 1xg1lx1g1 x1g1 1xg1 x1f1’ 
Ι�˄�兒؋��ˍ��Ĵ���źࠪ���伺�Ý��Ј�劍�,�博�
G D7 G 

1d1ty y1l1y u1d1 1 x1k2.`1bg-1 1xg1lx1g1 1xg1 x1h1 1xj1’r1ay1t y1ly1 ur1a1  1xk2/ 
��ޘ������������伺�Ý��Ј�劍�,�博࠭ޘ

� �



�� 

Hymns, #686 
Comfort in Trials - By the Lord's Presence 
 
E686 C491 K491 S- T686 
 
Lyrics : Eliza E. Hewitt 
Music : C. F. O., arr. by W. J. Kirkpatrick 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #688 
  
 1  "Fear not, I am with thee"; 
    Blessed golden ray, 
    Like a star of glory, 
    Lighting up my way! 
    Through the clouds of midnight, 
    This bright promise shone, 
    "I will never leave thee, 
    Never will leave thee alone." 
  

No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone; 
No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone. 

  
 2  Roses fade around me, 
    Lilies bloom and die, 
    Earthly sunbeams vanish — 
    Radiant still the sky! 
    Jesus, Henna-flower, 
    Blooming for His own, 
    Jesus, heaven's sunshine, 
   Never will leave me alone. 
   

No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone; 
No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone. 

  

 3  Steps unseen before me, 
    Hidden dangers near; 
    Nearer still my Savior, 
    Whispering, "Be of cheer"; 
    Joys, like birds of springtime, 
    To my heart have flown, 
    Singing all so sweetly, 
    "He will not leave me alone." 
  

No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone; 
No, never alone, 
No, never alone; 
He promised never to leave me, 
Never to leave me alone. 

  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4ӴĴźڋ���
Db (C)  6/4 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

C A Dm G 
dfqf g;xgxg’ghd g f;’sd f h gg’ 

'��źג�,��ȳǙ��Ցƿˍ�Ȋ�qࠪ��,հ�Ʀ�ؗ�ƥр��

D��źײˍ��,�ג��判ܽˍ�ʺ�¤ࠪ��ˍɱ�上�分�ˍײ�

)��źג�,��sթ��ǸێӴ�P�ġ同��'ӑ�ź�ϭ�伺Ý�
G7 C F C 
g s qs d;;’dfqf gg ra’rsra h h g;’ 
.�Ξ�߫࠭߂�����mˍߑ��ײ�ˍ��ԝ�ɲ�ԍࠪߩ��

ź�ϭ�Ǚ�ϧࠪ����/+0�ѽ�З��ĬИ�ˍ�伊�êࠪ�

��ҁ�ܽ�Ě࠭����Ξ4ڋ�冥ػ�Ȼࠪѽs�Ç�ф�ʦࠪ�
F C G7 C 
hjra ra g d’gf s a;;’g d g ra;;’ 
ůȦ�͒�ˍ�ˍ��;�¹�Ʒ��è�ź�ג��,ࠪ�

źϭˍ�ɧ�Դ�Թࠪˍɧ�ʸؿ���

Ǚʓͧ�4�ˍ�;��Ј劍�ѽ�儆��
G7 C F C D7 G7 C 
jhjra;;’ragdhtugd’dsty;us;k’adg 
źג,ࠪ����兵ײyˍ��博��ʪ同��������źג�
 F C F C Am G7 C 
ra;j’rsrahg;;’hjragtuda’s;;a;k/ 
��4��Ј��Ĵ����ź؋ӴǨࠪ����ˍɲˍ;��ܪ��,

  



�� 

Hymns, #565 
Experience of Christ - Abiding in Him 
 
E565 C492 K492 S- T- 
 
Lyrics : William O. Cushing 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Under His wings I am safely abiding; 
     Though the night deepens and tempests are wild, 
    Still I can trust Him, I know He will keep me; 
     He has redeemed me, and I am His child. 
  

Under His wings, under His wings, 
Who from His love can sever? 
Under His wings my soul shall abide, 
Safely abide forever. 

  
 2  Under His wings — what a refuge in sorrow! 
     How the heart yearningly turns to His rest! 
    Often when earth has no balm for my healing, 
     There I find comfort, and there I am blest. 
  

Under His wings, under His wings, 
Who from His love can sever? 
Under His wings my soul shall abide, 
Safely abide forever. 

  
 3  Under His wings — oh, what precious enjoyment! 
     There will I hide till life's trials are o'er; 
    Sheltered, protected, no evil can harm me; 
     Resting in Jesus I'm safe evermore. 
  

Under His wings, under His wings, 
Who from His love can sever? 
Under His wings my soul shall abide, 
Safely abide forever. 

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ�	�
Bb (A)  6/8 ��������èأ�� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

A E A E E7 A 
vdvfvqf vgtucxaxs’d xs al’vgvjvh zf vh’zgtylzudl’ 

'��˄ӣq�ź��Ե��Ӵ��,ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

D��ͿůŰ߁���ɱ��1�Ƭ�Σࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

)��ѽ'佳�Њ����Μ�̕�具ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

ŭ��ѽڠv�剿��s��侍ڋ��ҁࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�
 E F#

m A E7 A A7 vdvfvqf vgtucxaxs’d xs al’vgvjvh zg xs’atylual’ 
as݉�剿��,��ٰࠇ��“ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v��

Ϳ剿升�ʢ��ѽي���午ࠪف���Եɲǟߩ��ɻ��v��

˗Ξٰ�߅����ɲࠪ��ۂ���Եɲǟߩ��ɻ��v��

ӧ�Ӵ�Rࠪߑ��ױ��ãࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v��
D A E E7 A 
alzj  vh’zh vg  zgl’vgvjvh zfl’vfvhvg zdl’ 

è��Ե��ɲ��ǟߩ���ɻ��vࠪ��ͿͿߩ�ɻࠪߩيي���ɻࠪ�
 D C# D E7 A D A 
zgla  xa’xstucxaxs idl’xsxavh vgcxtua vj’atylual/ 
��ɲ��ǟߩ����ɻ�vࠪ��Եɲǟߩ����ɻ��v��

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ�	�
Bb/A (G)  6/8 ��������èأ�� ��
��
(Guitar: Capo 3/2) 

G D G D D7 G 
vdvfvqf vgtucxaxs’d xs al’vgvjvh zf vh’zgtylzudl’ 

'��˄ӣq�ź��Ե��Ӵ��,ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

D��ͿůŰ߁���ɱ��1�Ƭ�Σࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

)��ѽ'佳�Њ����Μ�̕�具ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�

ŭ��ѽڠv�剿��s��侍ڋ��ҁࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v࠭�
 D Em G D7 G G7 vdvfvqf vgtucxaxs’d xs al’vgvjvh zg xs’atylual’ 
as݉�剿��,��ٰࠇ��“ࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v��

Ϳ剿升�ʢ��ѽي���午ࠪف���Եɲǟߩ��ɻ��v��

˗Ξٰ�߅����ɲࠪ��ۂ���Եɲǟߩ��ɻ��v��

ӧ�Ӵ�Rࠪߑ��ױ��ãࠪ��Եɲǟߩ��ɻ��v��
C G D D7 G 
alzj  vh’zh vg  zgl’vgvjvh zfl’vfvhvg zdl’ 

è��Ե��ɲ��ǟߩ���ɻ��vࠪ��ͿͿߩ�ɻࠪߩيي���ɻࠪ�
 C B C D7 G C G 
zgla  xa’xstucxaxs idl’xsxavh vgcxtua vj’atylual/ 
��ɲ��ǟߩ����ɻ�vࠪ��Եɲǟߩ����ɻ��v��

  



�� 

Hymns, #694 
Comfort in Trials - By the Lord's Care 
 
E694 C493 K493 S- T694 
 
Lyrics : Civilla D. Martin 
Music : W. Stillman Martin 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Be not dismayed whate'er betide, 
     God will take care of you! 
    Beneath His wings of love abide, 
     God will take care of you! 
  

God will take care of you, 
Through every day o'er all the way; 
He will take care of you; 
God will take care of you! 

  
 2  Through days of toil when heart doth fail, 
     God will take care of you! 
    When dangers fierce your path assail, 
     God will take care of you! 
  

God will take care of you, 
Through every day o'er all the way; 
He will take care of you; 
God will take care of you! 
  

 3  All you may need He will provide, 
     God will take care of you! 
    Trust Him, and you will be satisfied, 
     God will take care of you! 
  

God will take care of you, 
Through every day o'er all the way; 
He will take care of you; 
God will take care of you! 

  

 4  Lonely and sad, from friends apart, 
     God will take care of you! 
    He will give peace to your aching heart, 
     God will take care of you! 
  

God will take care of you, 
Through every day o'er all the way; 
He will take care of you; 
God will take care of you! 

  
 5  No matter what may be the test, 
     God will take care of you! 
    Lean, weary one, upon His breast, 
     God will take care of you! 
  

God will take care of you, 
Through every day o'er all the way; 
He will take care of you; 
God will take care of you! 

 
  



�� 


�
�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ�
Eb (C)  2/4 ������������èأ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

C Dm G xd xd xd xf’xg xg xg xd’f d’f;’xs xd xf xg’ 
'��ӣ�v�倍�ܽڋ���ҁ�像�久��ѽ�˗��ɩࠪ��v�ɱ�֒�Σ��

D��ӣ�v�Ξ�˗��ֻ�ʷ�Ƽ�Ĵ��̀�勝��̺ࠪٶ���ɧ�˗�ٰ�

)��ӣ�v�Ԋٲ���Û�R�ȑ�/��Ӵ�Oࠪܫ����vء��ɻ�4�

ŭ��̠ �^�ѽڠ���剿ٲ��ƨ�Ȃ��Ӵࠪ̒��ڋ���,�ɲ�ѳ�ɱ��
G7 C G7 C xj xh xg xf’d f’g;’xd xd xd xf’xg xg xg xd’ 
^�ѹ�ӏ�吃ݛ���Ƭ��初࠭��Ȇ�ӣ�͜�4��Դ�Թ�ӣ�'�

��4��Դ�Թ�Ӧ�ʞ͜�ء���ƍࠪ��v߁�آ���Ӵ�Ĉ�ζۈ

˄�兒�ɱ�Ȇ��,�Μ��ø࠭��v�˗�ġ�Ӵ��Դ�Թ�ė�z�

��4��Դ�Թ�Ʃ�y͜�ء��B�֪�Ξ��4�─��̺ࠪ��vذ
Dm  G7 C G7 C f d’f;’xs xd xf xg’xj xh xg xf’d s’a;’ 
'�Ӵ��ࠪ͜��v�Ȇ�ٰ�Ȩ��ƭ��Ι�Ƽ��s�ԍߩ����

ٰ�д��͗ࠪ��0�ٰ�,�ϫ��q�Ӵ�Ϫ�ϕ��Ŋڻ��ߛ���

ѽࠪې��ي���v�Ξ�A�ҕ��Ӵ�Ǩ�Ĝ�Ξ��4�Ӵ��ʪ��

ٰ�z��催ࠪ��k���v�Π��{�v�伺�Ý��v�۵��ӿ��
C Dm  G7 glxg’rxa xg  xg xd’f  f’f ;’flxf’xj xh 

è��͜ ��4��Դ�Թ同ٰ�'��'��Ӵ��͜同���克��Ԋ���Ι�
 C G7 C F G xg xf’d f’g ;’ralxra’xj xh k’xj xj xh xh’ 
Ƽ�s��ԍߩ���v同���͜��4��Դ�Թ同���ٰ�'�'�Ӵ�
C  F C G7 C 
ig ; ’xra rxa  xj xra’xj xh  xg xf’d  s’a ; / 
͜同����v�Ȇ��ٰ�Ȩ��ƭ���Ι�Ƽ��s��ʪ��v��

  



�� 

Hymns, #707 
Comfort in Trials - By the Lord's Blessings 
 
E707 C494 K494 S- T- 
 
Lyrics : Johnson Oatman, Jr. 
Music : Edwin O. Excell 
Meter : 11.11.11.11. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  When upon life's billows you are tempest tossed, 
    When you are discouraged, thinking all is lost, 
    Count your many blessing name them one by one, 
    And it will surprise you what the Lord hath done. (hath = has) 
  

Count your blessings, name them one by one; 
Count your blessings, see what God hath done; 
Count your blessings, name them one by one, 
And it will surprise you what the Lord hath done. 

  
 2  Are you ever burdened with a load of care? 
    Does the cross seem heavy you are called to bear? 
    Count your many blessings, every doubt will fly, 
    And you will be singing as the days go by. 
  

Count your blessings, name them one by one; 
Count your blessings, see what God hath done; 
Count your blessings, name them one by one, 
And it will surprise you what the Lord hath done. 

  
 3  When you look at others with their lands and gold, 
    Think that Christ has promised you His wealth untold. 
    Count your many blessings, money cannot buy 
    Your reward in heaven, nor your Lord on high. 
  

Count your blessings, name them one by one; 
Count your blessings, see what God hath done; 
Count your blessings, name them one by one, 
And it will surprise you what the Lord hath done. 

  
 4  So amid the conflict, whether great or small, 
    Do not be discouraged, God is over all; 
    Count your many blessings, angels will attend, 
    Help and comfort give you to your journey's end. 
  

Count your blessings, name them one by one; 
Count your blessings, see what God hath done; 
Count your blessings, name them one by one, 
And it will surprise you what the Lord hath done. 

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ���
F  3/4 ������èأ�� ����

 F C C7 F xdxd’dlxa xfxd’d s vj xa’slxf xdxs’d; 
�࠭,�����ӧ�ٰ۽���î�ӿس���Б̺ۈ���劍݁��ܨ��۵'

D����Ȧ�܃��˘��Ȧݥ��ҋ�中��Ǽ��七�伸Ĝࠪ���

�ֻࠪ��ˉ��元�Ȯ߁��Ğ��博��͗�݉剿��к�и�ʺ�ɱٵ��(

ŭ��ǒŠ܃����ɑ�ѽ˗������ɱ�֠ر��ۦ���?Ƽ��吁ࠪ�

G��Μ��Ǚ��ʸ�Μ��Ƌ�ű��ٰ��y��v�îΞ��ðࠪ�
  Bb F Bb F C7 F xgxg’glxd xfxh’g d xa xd’dlxs xavj’a; 
典ע����4ץ�κ久܆���共�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����

佈ٲ��Ȇ��ٰ�ɱѳ��І�Ԟ�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����

��ح��Ŋך���ġ�Ƽϭ��ê�¤�勝�̺��ӣ��光߁��۽'

��ح��Ŋך���ů��ѹ�ˍ���ɶ�克�勝�̺��ӣ��光;ݛ

ٰ��y��v�ɱƕ��Ǚ�ؐ�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����
  Bb F Dm Gm C7 xgxg’g L xdxhLbg’g;xdxd’d L xaxfLbd’s L xsxctudxf’ 

è��勝̺��ӣ�光ךŊࠪح��勝̺��ӣ�光ךŊ�4ح����Μ�
F  Bb  F C7 F 
xgLbg xg xacxtusxd’xfLbf if vhxs’alxd xdLbs’a;/ 
Ǚʸ�v�Ĝ��Μ��Ƌű�v�勝̺��ӣ��光ך�Ŋح����

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ���
F (D)  3/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D xdxd’dlxa xfxd’d s vj xa’slxf xdxs’d; 
�࠭,�����ӧ�ٰ۽���î�ӿس���Б̺ۈ���劍݁��ܨ��۵'

D����Ȧ�܃��˘��Ȧݥ��ҋ�中��Ǽ��七�伸Ĝࠪ���

�ֻࠪ��ˉ��元�Ȯ߁��Ğ��博��͗�݉剿��к�и�ʺ�ɱٵ��(

ŭ��ǒŠ܃����ɑ�ѽ˗������ɱ�֠ر��ۦ���?Ƽ��吁ࠪ�

G��Μ��Ǚ��ʸ�Μ��Ƌ�ű��ٰ��y��v�îΞ��ðࠪ�
  G D G D A7 D xgxg’glxd xfxh’g d xa xd’dlxs xavj’a; 
典ע����4ץ�κ久܆���共�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����

佈ٲ��Ȇ��ٰ�ɱѳ��І�Ԟ�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����

��ح��Ŋך���ġ�Ƽϭ��ê�¤�勝�̺��ӣ��光߁��۽'

��ح��Ŋך���ů��ѹ�ˍ���ɶ�克�勝�̺��ӣ��光;ݛ

ٰ��y��v�ɱƕ��Ǚ�ؐ�勝�̺��ӣ��光ך�Ŋح����
  G D Bm Em A7 xgxg’g L xdxhLbg’g;xdxd’d L xaxfLbd’s L xsxctudxf’ 

è��勝̺��ӣ�光ךŊࠪح��勝̺��ӣ�光ךŊ�4ح����Μ�
D  G  D A7 D 
xgLbg xg xacxtusxd’xfLbf if vhxs’alxd xdLbs’a;/ 
Ǚʸ�v�Ĝ��Μ��Ƌű�v�勝̺��ӣ��光ך�Ŋح����

  



�� 

Hymns, #697 
Comfort in Trials - By the Lord's Care 
 
E697 C495 K495 S- T697 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Weary pilgrim on life's pathway — 
     Struggling on beneath thy load — 
    Hear these words of consolation, 
     "Cast thy burden on the Lord." 
  

Cast thy burden on the Lord! 
Cast thy burden on the Lord, 
And He will strengthen thee, 
sustain and comfort thee — 
Cast thy burden on the Lord. 

  
 2  Are thy tired feet unsteady? 
     Does thy lamp no light afford? 
    Is thy cross too great and heavy? 
     "Cast thy burden on the Lord." 
  

Cast thy burden on the Lord! 
Cast thy burden on the Lord, 
And He will strengthen thee, 
sustain and comfort thee — 
Cast thy burden on the Lord. 

  
 3  Are the ties of friendship severed? 
     Hushed the voices fondly heard? 
    Breaks thy heart with weight of anguish? 
     "Cast thy burden on the Lord." 
  

Cast thy burden on the Lord! 
Cast thy burden on the Lord, 
And He will strengthen thee, 
sustain and comfort thee — 
Cast thy burden on the Lord. 

  

 4  Does thy heart with faintness falter? 
     Does thy mind forget His word? 
    Does thy strength succumb to weakness? 
     "Cast thy burden on the Lord." 
  

Cast thy burden on the Lord! 
Cast thy burden on the Lord, 
And He will strengthen thee, 
sustain and comfort thee — 
Cast thy burden on the Lord. 

  
 5  He will hold thee up from falling; 
     He will guide thy steps aright; 
    He will strengthen each endeavor; 
     He will keep thee by His might. 
  

Cast thy burden on the Lord! 
Cast thy burden on the Lord, 
And He will strengthen thee, 
sustain and comfort thee — 
Cast thy burden on the Lord. 

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ���
G  3/4 ��������èأ�� �����

 G D D7 G 
zg’vg xdd xacxtus’xa vjzj zg’vgxff xscxtud’xsxaa 

'��ӣ��ˍ�剿ڋ�ٲ����ҁ�ѵϴ�倍��ܽاχۄ�����Ү7Ӥࠪ�

D��V��ӑ�ʺʷ߁����آ˩Ԫ�y��ˍɱ”ڸ����ݛ�Ͷ各ࠪ�

)��̠ ��^�ѽڠ�ʦ߄�����ƥȃ�ѽڠ��Ǚϕ�ː����;آʣࠪ�
     G7 C G D7 G 
g’xg xdd xscxtud’xs xaa s’xd vg d s’a ; 
ˍ��Ξ�'��ӎ׆�����”ʤ�Ȇ��;�4�ˈ�ɻ��ˍ��

m��;آ�ƕ�y����ˍ�克ɧ�4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�

ˍ��Ȧ�上分�ů����ˍ�ԝܾ�4ݑ���;�ˈ�ɻ��ˍ��
   D D7  G 
g’xg xd  g h’s  ;  f’xf xs f g’d ; 

è��4ࠪv�Ϭ��ˈ�ɻ��ˍ同����4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�
  G7 C G D D7 G 
g’xgxd d xscxtud’xsxa a s’xd vg d s’a ; / 
ˍ��“ӏ�吃�Ξ����vݑ�.���0ܙ�ٵ�ˈ�ɻ��ˍ同�

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ���
F  3/4 ��������èأ�� �����

 F C C7 F 
zg’vg xdd xacxtus’xa vjzj zg’vgxff xscxtud’xsxaa 

'��ӣ��ˍ�剿ڋ�ٲ����ҁ�ѵϴ�倍��ܽاχۄ�����Ү7Ӥࠪ�

D��V��ӑ�ʺʷ߁����آ˩Ԫ�y��ˍɱ”ڸ����ݛ�Ͷ各ࠪ�

)��̠ ��^�ѽڠ�ʦ߄�����ƥȃ�ѽڠ��Ǚϕ�ː����;آʣࠪ�
  F7 Bb F C7 F 
g’xg xdd xscxtud’xs xaa s’xd vg d s’a ; 
ˍ��Ξ�'��ӎ׆�����”ʤ�Ȇ��;�4�ˈ�ɻ��ˍ��

m��;آ�ƕ�y����ˍ�克ɧ�4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�

ˍ��Ȧ�上分�ů����ˍ�ԝܾ�4ݑ���;�ˈ�ɻ��ˍ��
   C C7  F 
g’xg xd  g h’s  ;  f’xf xs f g’d ; 

è��4ࠪv�Ϭ��ˈ�ɻ��ˍ同����4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�
  F7 Bb F C C7 F 
g’xgxd d xscxtud’xsxa a s’xd vg d s’a ; / 
ˍ��“ӏ�吃�Ξ����vݑ�.���0ܙ�ٵ�ˈ�ɻ��ˍ同�

  



�� 


�ߩҁ1ӴǙʸ吐4ӴԊڋ���
F (D)  3/4 ��������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D 
zg’vg xdd xacxtus’xa vjzj zg’vgxff xscxtud’xsxaa 

'��ӣ��ˍ�剿ڋ�ٲ����ҁ�ѵϴ�倍��ܽاχۄ�����Ү7Ӥࠪ�

D��V��ӑ�ʺʷ߁����آ˩Ԫ�y��ˍɱ”ڸ����ݛ�Ͷ各ࠪ�

)��̠ ��^�ѽڠ�ʦ߄�����ƥȃ�ѽڠ��Ǚϕ�ː����;آʣࠪ�
  D7 G D A7 D 
g’xg xdd xscxtud’xs xaa s’xd vg d s’a ; 
ˍ��Ξ�'��ӎ׆�����”ʤ�Ȇ��;�4�ˈ�ɻ��ˍ��

m��;آ�ƕ�y����ˍ�克ɧ�4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�

ˍ��Ȧ�上分�ů����ˍ�ԝܾ�4ݑ���;�ˈ�ɻ��ˍ��
   A A7  D 
g’xg xd  g h’s  ;  f’xf xs f g’d ; 

è��4ࠪv�Ϭ��ˈ�ɻ��ˍ同����4ࠪv�Ϭ�ˈ�ɻ��ˍ同�
  D7 G D A A7 D 
g’xgxd d xscxtud’xsxa a s’xd vg d s’a ; / 
ˍ��“ӏ�吃�Ξ����vݑ�.���0ܙ�ٵ�ˈ�ɻ��ˍ同�

  



�� 

Hymns, #698 
Comfort in Trials - By the Lord's Care 
 
E698 C496 K496 S- T698 
 
Lyrics : E. D. Mund 
Music : Edmund S. Lorenz 
Meter : 8.8.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Amid the trials that I meet, 
    Amid the thorns that pierce my feet, 
    One thought remains supremely sweet — 
     Thou thinkest, Lord, of me! 
  

Thou thinkest, Lord, of me! 
Thou thinkest, Lord, of me! 
What need I fear when Thou art near, 
And thinkest, Lord, of me! 

  
 2  The cares of life come thronging fast, 
    Upon my soul their shadows cast; 
    Their gloom reminds my heart at last 
     Thou thinkest, Lord, of me! 
  

Thou thinkest, Lord, of me! 
Thou thinkest, Lord, of me! 
What need I fear when Thou art near, 
And thinkest, Lord, of me! 

  
 3  Let shadows come, let shadows go, 
    Let life be bright, or dark with woe, 
    I am content, for this I know 
     Thou thinkest, Lord, of me! 
  

Thou thinkest, Lord, of me! 
Thou thinkest, Lord, of me! 
What need I fear when Thou art near, 
And thinkest, Lord, of me! 

  



�� 


��ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵĵڋ�
F  4/4 أ������������� ����

F    C C7 F Bb 
d ; a s’d ; g ;’f d d s’a; ; ;’ 

'��Եޟ�����v��ĵ����s�����թ�Ʌ�ƨ�Ф��Ѣ同�

D��Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽڠ������B�ƥ�ֈ��乎࠭�

)��v����;�ˍ��Ե同��½�����Ξ�½�分�½ڿ��同�

ŭ��̱ ����Ӵ�Եࠪޟ����v�����ź�Ȧ�ܽ�۵��+ࠪ�
F C  G G7 C C7 d ; d s’g ; s ;’d s s a’zj; ; ;’ 
ˍ����V�˦۽������Ä�����1�ɱߘ��Ǚ��久࠭�

Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽڠ������ƕ�ƥ�ǫ��ǰ࠭�

vײ�����ѹ��ˍ����ê�����割�ˍ�˗�ָ��9࠭�

Ι����以�ʪ��Ӵ����Ե�����۹�ƥ�ͦ�ԍ࠭ߩ���
F  C7 F   C 
a ; a a’f ; d ;’g L xd s a’zj; ; ;’ 
Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽͯ�ڠ������Ξ�ƥ࠭ޓ���

Ξ����v�ˍ��Ȇ����Ȧ�����倍ײ��ɔ�ӿ��Ϫࠪ�

Ξ����v�؇��ȥࠪ��ź�����ˍ�Ů�Ǩ��1ࠪܨ��

͏����ˍ�͖��Ç����˦�����»�v�Ӵࠪ��ױ��
F  Bb  C C7 F 
a ; s a’a s d f’d ; s ;’a; ; ;/ 
Ξ����v�ɔ��A�ѽڠ��Ʀ��Ξ����ƥ�����Ί��

Ξ����v�ˍ��Ȇ�Ȧ�倍ײ���ɔ����œ�����Ϩ��

ѽڠ�����Ξ��sݛ�ٰ�߅���ɲ����ѽ�����Ȥ��

ů������ɱ��Ǚ׆�ڻ��v��Ӵ����ܾ�����۵��
  



�� 


��ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵĵڋ�
F (D)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D    A A7 D G 
d ; a s’d ; g ;’f d d s’a; ; ;’ 

'��Եޟ�����v��ĵ����s�����թ�Ʌ�ƨ�Ф��Ѣ同�

D��Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽڠ������B�ƥ�ֈ��乎࠭�

)��v����;�ˍ��Ե同��½�����Ξ�½�分�½ڿ��同�

ŭ��̱ ����Ӵ�Եࠪޟ����v�����ź�Ȧ�ܽ�۵��+ࠪ�
D A  E E7 A A7 d ; d s’g ; s ;’d s s a’zj; ; ;’ 
ˍ����V�˦۽������Ä�����1�ɱߘ��Ǚ��久࠭�

Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽڠ������ƕ�ƥ�ǫ��ǰ࠭�

vײ�����ѹ��ˍ����ê�����割�ˍ�˗�ָ��9࠭�

Ι����以�ʪ��Ӵ����Ե�����۹�ƥ�ͦ�ԍ࠭ߩ���
D  A7 D   A 
a ; a a’f ; d ;’g L xd s a’zj; ; ;’ 
Ξ����v�ɔ��Aࠪ��ѽͯ�ڠ������Ξ�ƥ࠭ޓ���

Ξ����v�ˍ��Ȇ����Ȧ�����倍ײ��ɔ�ӿ��Ϫࠪ�

Ξ����v�؇��ȥࠪ��ź�����ˍ�Ů�Ǩ��1ࠪܨ��

͏����ˍ�͖��Ç����˦�����»�v�Ӵࠪ��ױ��
D  G  A A7 D 
a ; s a’a s d f’d ; s ;’a; ; ;/ 
Ξ����v�ɔ��A�ѽڠ��Ʀ��Ξ����ƥ�����Ί��

Ξ����v�ˍ��Ȇ�Ȧ�倍ײ���ɔ����œ�����Ϩ��

ѽڠ�����Ξ��sݛ�ٰ�߅���ɲ����ѽ�����Ȥ��

ů������ɱ��Ǚ׆�ڻ��v��Ӵ����ܾ�����۵��
  



�� 

Hymns, #671 
Comfort in Trials - By the Lord's Name 
 
E671 C497 K497 S- T671 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : James Langran 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #225, #868 
  
 1  Deep down into the depths of this Thy Name, 
    My God, I sink and dwell in calm delight; 
    Thou art enough however long the day, 
    Thou art enough however dark the night. 
  
 2  Thou art my God — the All-Sufficient One, 
    Thou canst create for me whate'er I lack; 
    Thy mighty hand has strewn the lonely track 
    With miracles of love and tender care. 
  
 3  For me Thy trusting one. My God I dare 
    Once more to fling myself upon Thy breast, 
    And there adore Thy ways in faith's deep rest, 
    And there adore Thy ways in faith's quiet rest. 
  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵĵڋ���
Ab (G)  4/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C G zg a xdbLs xabLs’a;zg;’zh a vjmLh xamLh’zg;;k’ 
'��Ϳ�Ȯ�͇ȭך�Ս��Ӵ��ĵࠪ��v���ʺʦ�Űآ��Rࠪ�

D��Ϳ�Ȯ�͇ȭך�Ս��Ӵ��ĵࠪ��ӣ�u�僻予�͚中��ձ࠭�

)��ӣ��ʪ˘�̨̯�Ǚ��ʸࠪ��ӣ�ˍ�債ߠ�źϨ��œࠪ�

ŭ��թ�Ý�٣̙卸ך����4ࠪ͒��ٲ�Ս�Ӵĵ�Wࠪ̚��ߛ�
D G D D7 G zg s xaLmj xaLbs’d;a;’s zg xdLbs xaLmj’a;; 
ۘ�ײ�v�Ǚʸ�Ǚ��ǳࠪ��ަ�Ě�˗Ξ�Ӵ乎��ʜ��

Ͽ�ܱ�內ʞ�͈̓��vࠪߍ����ň�ŀܪ�ĵ�źɱޚ����

���上Ϫ��ߠ��y�ˍ�ɱࠪۆ���Ս�Ӵĵ�sթ��Ǹך

ź��ã�Ϫ久�����dࠪ��Ǿ�͘�ѹ�Ҽ1��Ҽ��
 C G  G7 D xaLmj’zh;;xaLmh’zg;;xaxs’d zg  a d’s;; 

è��Ǹۆ��ĵࠪ��sӎ��Ӑ同��/7��Σ�Ŋ��Ʃ�7��ϕ同�
 G C A7 G D7 G C G 
xdLbs’a;;xamLj’zhty;uiaxaxs’d a  d s’a;;k/ 
Ǹۆ��ĵࠪ��sӎ��Ӑ同��/7��Σ�Ŋ��Ʃ�7��ϕ��

  



�� 

Hymns, #670 
Comfort in Trials - By the Lord's Name 
 
E670 C498 K498 S- T- 
 
Lyrics : Lydia Baxter 
Music : William H. Doane 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #775 
  
 1  Take the name of Jesus with you, 
    Child of sorrow and of woe; 
    It will joy and comfort give you, 
    Take it then where'er you go. 
  

Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n; 
Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n. 

  
 2  Take the name of Jesus ever, 
    As a shield from every snare. 
    If temptations round you gather, 
    Breathe that holy name in prayer. 
  

Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n; 
Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n. 

  
 3  Oh, the precious name of Jesus, 
    How it thrills our souls with joy; 
    All the favor of the Father 
    In this name we may enjoy. 
  

Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n; 
Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n. 

  
 4  At the name of Jesus bowing, 
    Falling prostrate at His feet, 
    Claim His vict'ry over evil 
    And the enemy defeat. 
  

Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n; 
Precious name! Oh, how sweet! 
Hope of earth and joy of heav'n. 

  



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵʪڋ���
G  4/4 أ������������� ����

G C G  C D7 G 
d ; s f’d ; g ;’a a zj s’a ; ; ;’ 

�ࠪ;��˗��5�vޟ�������4ࠪ;��˗�ˍ����ߐ��'

D������V�ۘ��Թࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�ۘ��Թࠪ�

)��̱ �ࠪڰ����Ե同��ˍ�����Ӵ�Ȁ�v�入ˍ����4

ŭ��̱ ����;�ָ��9���߯�����ы�ˍܪ��ɱ��ˈ�

G��Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��Њ�����v�Ϳ�à�Řࠪܝ���
 A7 D G D A7 D 
d ; d qf’g ; d ;’s a zj zh’zg ; ; ;’ 
Ĩ����Ξܪ��������Μ�����ĩ�ˍ�ɱ�Ǚ��ǳ࠭�

����V�͒��ˍࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�͒��ˍࠪ�

y����ˍ�ɱ��上����ȳ�����Ǚ�ģ�上�Ϩ��œ࠭�

Ѿ����ʱ߁�����˗������٥ܪ��ǿ�Ӵ�ӎ��Ӑ向�

Η����ƥ�v��Ӵ����ϐ�����停�ˍ�4ˍ��Ե同�
G    G7 C D 
a ; a s’d ; a ;’g g f d’dty y;y us ;’ 
vߐ�����ˍ��ʪ����Μ�����ĩ�Ӧ�ʞ�д��Ƭࠪ�

����ٰ�˞��ˍࠪ��ź�����ϭ�ѽ���1ࠪܨ���

v����;�ˍ��Ӵ����ӑ�����ŉŜ�ϕά��Ǐࠪ�

ˋ����Rܧ���ѣ����博ޘ������Y���博ޘ���

Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��ź�����ͧ�ʑ�Æײ��îࠪ�
C D7 G Am G D7 G 
h ; g f’d g f s’a ; zj ;’a ; ; ;/ 
Μ����ĩۦ���d�ɱ�ˈ�߫��ȳ���Рߏ�������

����ٰߟ���ˍ�Ē�匠�ȳ��Ǚ����ȿ�����ܽ��

�������ɓڸ������ɑ܃�ˍ���v�yͧ�۽�����

件����,�Օ��十�ѹس��Η��ѹ����Ĭ�����ˋ��

Η����ƥ�v��Ӵ�ʼ�ʾ�ۘ��֔����ˍ۽�������
� �



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵʪڋ���
Eb (D)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 1) 

D G D  G A7 D 
d ; s f’d ; g ;’a a zj s’a ; ; ;’ 

�ࠪ;��˗��5�vޟ�������4ࠪ;��˗�ˍ����ߐ��'

D������V�ۘ��Թࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�ۘ��Թࠪ�

)��̱ �ࠪڰ����Ե同��ˍ�����Ӵ�Ȁ�v�入ˍ����4

ŭ��̱ ����;�ָ��9���߯�����ы�ˍܪ��ɱ��ˈ�

G��Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��Њ�����v�Ϳ�à�Řࠪܝ���
 E7 A D A E7 A 
d ; d qf’g ; d ;’s a zj zh’zg ; ; ;’ 
Ĩ����Ξܪ��������Μ�����ĩ�ˍ�ɱ�Ǚ��ǳ࠭�

����V�͒��ˍࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�͒��ˍࠪ�

y����ˍ�ɱ��上����ȳ�����Ǚ�ģ�上�Ϩ��œ࠭�

Ѿ����ʱ߁�����˗������٥ܪ��ǿ�Ӵ�ӎ��Ӑ向�

Η����ƥ�v��Ӵ����ϐ�����停�ˍ�4ˍ��Ե同�
D    D7 G A 
a ; a s’d ; a ;’g g f d’dty y;y us ;’ 
vߐ�����ˍ��ʪ����Μ�����ĩ�Ӧ�ʞ�д��Ƭࠪ�

����ٰ�˞��ˍࠪ��ź�����ϭ�ѽ���1ࠪܨ���

v����;�ˍ��Ӵ����ӑ�����ŉŜ�ϕά��Ǐࠪ�

ˋ����Rܧ���ѣ����博ޘ������Y���博ޘ���

Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��ź�����ͧ�ʑ�Æײ��îࠪ�
G A7 D Em D A7 D 
h ; g f’d g f s’a ; zj ;’a ; ; ;/ 
Μ����ĩۦ���d�ɱ�ˈ�߫��ȳ���Рߏ�������

����ٰߟ���ˍ�Ē�匠�ȳ��Ǚ����ȿ�����ܽ��

�������ɓڸ������ɑ܃�ˍ���v�yͧ�۽�����

件����,�Օ��十�ѹس��Η��ѹ����Ĭ�����ˋ��

Η����ƥ�v��Ӵ�ʼ�ʾ�ۘ��֔����ˍ۽�������
� �



�� 


�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵʪڋ���
Eb (C)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 3) 

C F C  F G7 C 
d ; s f’d ; g ;’a a zj s’a ; ; ;’ 

�ࠪ;��˗��5�vޟ�������4ࠪ;��˗�ˍ����ߐ��'

D������V�ۘ��Թࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�ۘ��Թࠪ�

)��̱ �ࠪڰ����Ե同��ˍ�����Ӵ�Ȁ�v�入ˍ����4

ŭ��̱ ����;�ָ��9���߯�����ы�ˍܪ��ɱ��ˈ�

G��Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��Њ�����v�Ϳ�à�Řࠪܝ���
 D7 G C G D7 G 
d ; d qf’g ; d ;’s a zj zh’zg ; ; ;’ 
Ĩ����Ξܪ��������Μ�����ĩ�ˍ�ɱ�Ǚ��ǳ࠭�

����V�͒��ˍࠪ��0�����ٰ�Ј�劍�͒��ˍࠪ�

y����ˍ�ɱ��上����ȳ�����Ǚ�ģ�上�Ϩ��œ࠭�

Ѿ����ʱ߁�����˗������٥ܪ��ǿ�Ӵ�ӎ��Ӑ向�

Η����ƥ�v��Ӵ����ϐ�����停�ˍ�4ˍ��Ե同�
C    C7 F G 
a ; a s’d ; a ;’g g f d’dty y;y us ;’ 
vߐ�����ˍ��ʪ����Μ�����ĩ�Ӧ�ʞ�д��Ƭࠪ�

����ٰ�˞��ˍࠪ��ź�����ϭ�ѽ���1ࠪܨ���

v����;�ˍ��Ӵ����ӑ�����ŉŜ�ϕά��Ǐࠪ�

ˋ����Rܧ���ѣ����博ޘ������Y���博ޘ���

Η����ƥ�Ӵ��vࠪ��ź�����ͧ�ʑ�Æײ��îࠪ�
F G7 C Dm C G7 C 
h ; g f’d g f s’a ; zj ;’a ; ; ;/ 
Μ����ĩۦ���d�ɱ�ˈ�߫��ȳ���Рߏ�������

����ٰߟ���ˍ�Ē�匠�ȳ��Ǚ����ȿ�����ܽ��

�������ɓڸ������ɑ܃�ˍ���v�yͧ�۽�����

件����,�Օ��十�ѹس��Η��ѹ����Ĭ�����ˋ��

Η����ƥ�v��Ӵ�ʼ�ʾ�ۘ��֔����ˍ۽�������
� �



�� 

Hymns, #672 
Comfort in Trials - By the Lord's Love 
 
E672 C499 K499 S- T- 
 
Lyrics : Horatius Bonar 
Music : T. Collins 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #826 
  
 1  Not what I am, O Lord, but what Thou art; 
    That, that alone, can be my soul's true rest; 
    Thy love, not mine, bids fear and doubt depart, 
    And stills the tempest of my tossing breast. 
  
 2  It is Thy perfect love that casts out fear; 
    I know the voice that speaks the It is I, 
    And in these well-known words of heavenly cheer 
    I hear the joy that bids each sorrow fly. 
  
 3  Thy Name is Love! I hear it from yon Cross; 
    Thy Name is Love! I read it in yon tomb: 
    All meaner love is perishable dross, 
    But this shall light me through time's thickest gloom. 
  
 4  It blesses now, and shall forever bless; 
    It saves me now, and shall for ever save; 
    It holds me up in days of helplessness, 
    It bears me safely o'er each swelling wave. 
  
 5  'Tis what I know of Thee, my Lord and God, 
    That fills my soul with peace, my lips with song; 
    Thou art my health, my joy, my staff, my rod; 
    Leaning on Thee, in weakness I am strong. 
  
 6  More of Thyself, Oh, show me, hour by hour; 
    More of Thy glory, O my God and Lord; 
    More of Thyself in all Thy grace and power; 
    More of Thy love and truth, Incarnate Word. 
  



�� 

�˘ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ����
Ab (G)  6/4 ��
�����
�勝أ�� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 G  D7 d’d;d stuazh’zg;zqf zg;a’a;;zj;;’ 
'��Ե��̸��Χ�ԝ��B��`��7ٶ��ˍࠪސ�����Ϫ�

Dء����;��ˍ�Ӵ��͵��Ʃ��乎�ʣࠪV��Ʃ����催�

)��Ȇ��ů��ˍ�Ӵ��佈��伸��,�͵ࠪˍ��ğ����Ǚ�

ŭ����Ӵٽ���ӡ��ˍ��;��,�ΐࠪm��ˍײ�����

G��ɔ��Aࠪܪ�Ȧ��ă��假ذ���Ξࠪˍ��Ĭ����Ǚ�
D D7 G 
sty;y;us ; f’f;f  ftud s’a;s d;g’ 
Ŝ࠭ء����������;����光���Û��R��\�ýࠪː�

Ýࠪז����������Ĝ��Г��Ξ���͵��Ʃ��匠�҄ࠪˍ�

½࠭��������ˍ��ź��Ί��1���̪��֊��Ƭ�ʽࠪ�

ԝ向����������Ӵ��ե�����Ƽ��¶��҄�停ࠪ�

ʓ同��������ˍ��˗��,ࠪײ���ࠪ͒�ײ��ݛ��Ξ�
 G7 Am   G D7 g;g gtuf d’s;d  f; zh’a;;s ;;’ 
;��̊�ϟ���ĩ��ˍ��҄��ࠪ͠�ˍ��Ȇ����ϩ�

Ȇ��,�ԝ���ɾ��Ϙ��;��ƻ同�ѽ��О����Լ�

�,�������0ࠪץ��ײ��ע���ࠪٶ�ײ��˘

Ӵ��ʑ�Æ���,��ͥߟ����ȁࠪ�ź��ͧ����ϭ�

��Κ�ˍ���B��Bڪ����Փࠪ�ˍ��,س�����
G C D7 G 
aty;y;ua ; zg’zh ;; zg ;;’zgty;y;uzg ;  / 
ʓ���������ˍ��Ȇ������ϩ�������ʓ��

ń���������ѽ��О������Լ�������ń��

劍�����������0������,�������劍��

/���������ź��ͧ������ϭ�������/��

ʄ���������ˍ��,س�������������ʄ��
� �



�� 

Hymns, #683 
Comfort in Trials - By the Lord's Hands 
 
E683 C500 K500 S- T- 
 
Lyrics : J. Parker 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 8.4.8.8.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  God holds the key to all unknown, 
      And I am glad; 
    If other hands should hold the key, 
    Or if He trusted it to me, 
      I might be sad. 
  
 2  What if tomorrow's cares were here, 
      Without its rest? 
    I'd rather He unlocked the day, 
    And, as the hours swing open, say, 
      My will is best. 
  
 3  The very dimness of my sight 
      Makes me secure; 
    For, groping in my misty way, 
    I feel His hand; I hear Him say, 
      My help is sure. 
  
 4  I cannot read His future plans; 
      But this I know: 
    I have the smiling of His face, 
    And all the refuge of His grace 
      While here below. 
  
 5  Enough; this covers all my wants; 
      And so I rest; 
    For what I cannot, He can see, 
    And in His care I saved shall be, 
      Forever blest. 
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵ備ڋ����
G  4/4 ���أ��è��� ����

G  Em D D7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 
'��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

D��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

)��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
G  C D7 G 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k’ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

ź�ϭ��ʑ�Ϳ��催����ĝࠪ���Ҳ��Ƽӎ�印�ќ��ѯ��

Ј�6�ԩ�佛�7ࠪג����ם�����Ǽ��ˍ½�R�݊ؼ����
D A D A A7 D 
s xs L bd s s’s ; g ;’qf xf L bf d s’sty;ugk’ 
��ʊ�ɱ��ʝࠪࠇ�ˍ����ʸࠪߕ�����Ʃ�z�Ӵ��w;�ܪ

��ҁ�Χ��½����ϱࠪ���佈�л�ˊ�參�Ⱥ��ќࠪڋ��久

ź�ϭ�ˍח�����}����}ࠪ���伺�Ý�Ʀ�ɚ�߭��͗ࠪ�
  G A A7 D D7 s xs L bd s g’g ; d ;’s xqf L bg h f’gty;y;uif’ 
����Պߛ�ע��Ӵ��冕����ļࠪ���ˍ�ٰ�Ŋם��ԏ;�ܪ

Ēࠇ߁��ˊ�ː��ʺ����Ӧࠪ���ź�ϭٮ��ˍ�ײ�ت���

伺�Ý�努�Ĭ�ʪ��΄����Δࠪ���ԡ�ΐ�ź�ˍ�佈��ã��
G  Em D D7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 

è��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
G   G7 C D7 G C G 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k/ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵ備ڋ����
F  4/4 ���أ��è��� ����

F  Dm C C7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 
'��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

D��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

)��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
F  Bb C7 F 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k’ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

ź�ϭ��ʑ�Ϳ��催����ĝࠪ���Ҳ��Ƽӎ�印�ќ��ѯ��

Ј�6�ԩ�佛�7ࠪג����ם�����Ǽ��ˍ½�R�݊ؼ����
C G C G G7 C 
s xs L bd s s’s ; g ;’qf xf L bf d s’sty;ugk’ 
��ʊ�ɱ��ʝࠪࠇ�ˍ����ʸࠪߕ�����Ʃ�z�Ӵ��w;�ܪ

��ҁ�Χ��½����ϱࠪ���佈�л�ˊ�參�Ⱥ��ќࠪڋ��久

ź�ϭ�ˍח�����}����}ࠪ���伺�Ý�Ʀ�ɚ�߭��͗ࠪ�
  F G G7 C C7 s xs L bd s g’g ; d ;’s xqf L bg h f’gty;y;uif’ 
����Պߛ�ע��Ӵ��冕����ļࠪ���ˍ�ٰ�Ŋם��ԏ;�ܪ

Ēࠇ߁��ˊ�ː��ʺ����Ӧࠪ���ź�ϭٮ��ˍ�ײ�ت���

伺�Ý�努�Ĭ�ʪ��΄����Δࠪ���ԡ�ΐ�ź�ˍ�佈��ã��
F  Dm C C7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 

è��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
F   F7 Bb C7 F 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k/ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵ備ڋ����
F (D)  4/4 ���أ��è��� ����
(Guitar: Capo 3) 

D  Bm A A7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 
'��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

D��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�

)��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
D  G A7 D 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k’ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

ź�ϭ��ʑ�Ϳ��催����ĝࠪ���Ҳ��Ƽӎ�印�ќ��ѯ��

Ј�6�ԩ�佛�7ࠪג����ם�����Ǽ��ˍ½�R�݊ؼ����
A E A E E7 A 
s xs L bd s s’s ; g ;’qf xf L bf d s’sty;ugk’ 
��ʊ�ɱ��ʝࠪࠇ�ˍ����ʸࠪߕ�����Ʃ�z�Ӵ��w;�ܪ

��ҁ�Χ��½����ϱࠪ���佈�л�ˊ�參�Ⱥ��ќࠪڋ��久

ź�ϭ�ˍח�����}����}ࠪ���伺�Ý�Ʀ�ɚ�߭��͗ࠪ�
  D E E7 A A7 s xs L bd s g’g ; d ;’s xqf L bg h f’gty;y;uif’ 
����Պߛ�ע��Ӵ��冕����ļࠪ���ˍ�ٰ�Ŋם��ԏ;�ܪ

Ēࠇ߁��ˊ�ː��ʺ����Ӧࠪ���ź�ϭٮ��ˍ�ײ�ت���

伺�Ý�努�Ĭ�ʪ��΄����Δࠪ���ԡ�ΐ�ź�ˍ�佈��ã��
D  Bm A A7 d xs L ba zg a’dty L uxf d ;’g xh L bg d a’s;;k’ 

è��Ǚ�Ց�ź�Ɖ�低��˘����ࠪ���Ǚ�Ց�ź�4�ˈ��٥࠭�
D   D7 G A7 D G D 
d xs L ba zg a’dty L uxf g ;’xgcxtufxdxs a zj’a;;k/ 
ź�ϭ��ʪ�Ȯࠒ��ˍ���ࠪג����ٱ��上�ɧ�Ǚ��ʓ��

  



�� 

Hymns, #679 
Comfort in Trials - By the Lord's Arms 
 
E679 C501 K501 S- T679 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : 7.6.7.6.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Safe in the arms of Jesus, 
     Safe on His gentle breast, 
    There by His love o'ershaded, 
     Sweetly my soul doth rest. 
    Hark! 'tis a song of heaven 
     Borne in the sweetest voice, 
    Echoed by saints in spirit, 
     Making my heart rejoice. 
  

Safe in the arms of Jesus, 
Safe on His gentle breast, 
There by His love o'ershaded, 
Sweetly my soul doth rest. 

  
 2  Safe in the arms of Jesus, 
     Safe from corroding care, 
    Safe from the world's temptations, 
     Sin cannot harm me there. 
    Free from the blight of sorrow, 
     Free from my doubts and fears; 
    Only a few more trials, 
     Only a few more tears. 
  

Safe in the arms of Jesus, 
Safe on His gentle breast, 
There by His love o'ershaded, 
Sweetly my soul doth rest. 

  
 3  Jesus, my heart's dear Refuge, 
     Jesus has died for me; 
    Firm on the Rock of Ages 
     Ever my trust shall be. 
    Here let me wait with patience, 
     Wait till the night is o'er, 
    Wait till I see the morning 
     Break on the golden shore. 
  

Safe in the arms of Jesus, 
Safe on His gentle breast, 
There by His love o'ershaded, 
Sweetly my soul doth rest. 

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵͨʑɀڋ����
Db (C)  4/4 أ������������� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

C F C Dm G7 C 
g ; d a’h L xg g ;’fty L uxg h  j’raty L uxg g k’ 

'��z����ׂ�ʺ��¤�Ӵ�Rࠪ�������ȭ��v��乎����ʣࠪ�

D��ǒ����Š�1��Ӵ�Ŝ�ϕࠪ���剛ܨ������Ӵ��¶����҄ࠪ�

���Ĝ��ӎ����Ӑࠪߴ�����ӑ��ŉ�Ӵ�߳ࠪ���ћ;����ܪ��(
C C7 F  G D7 G 
d ; d d’f L xf h ;’g ; qf  f’g ; ; k’ 
ĸͨ�س������ʑ�Ǹ�ɀى���������八��ȋ��࠭�

Ӯ����ʗו���Ӵ�Ȩ�Σ�������Ј��,࠭ڸ���

��ӑ��ŉ�Ӵ�Їࠪ���ㄤ����؇��Ǹ��ɀ࠭;����ܪ
C F C  F C 
ra ; j h’g L xf d k’ra;rxscxrtuaxjcxtuh’gty L uxf d k’ 
z����ީ�v��ɱ�ê�ӭࠪ���zڅ����v����Ű����̓ࠪ�

�����ʡ�Ȫ��Ϭ�ź�ϭ�����κע����Ӵ����共����ܾ向�

z����出�4��Ӵ�ʪ�խࠪ���ɱ��1��Ȯ����”����ɻ向�
C C7 F Dm C G7 C F C 
g rd rd ra’ra h ; f’d ; styluxs’a ; ; ;/ 
Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������勗��

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,݆������ײ������

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������傍��
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵͨʑɀڋ����
Bb (A)  4/4 أ������������� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

A D A Bm E7 A 
g ; d a’h L xg g ;’fty L uxg h  j’raty L uxg g k’ 

'��z����ׂ�ʺ��¤�Ӵ�Rࠪ�������ȭ��v��乎����ʣࠪ�

D��ǒ����Š�1��Ӵ�Ŝ�ϕࠪ���剛ܨ������Ӵ��¶����҄ࠪ�

���Ĝ��ӎ����Ӑࠪߴ�����ӑ��ŉ�Ӵ�߳ࠪ���ћ;����ܪ��(
A A7 D  E B7 E 
d ; d d’f L xf h ;’g ; qf  f’g ; ; k’ 
ĸͨ�س������ʑ�Ǹ�ɀى���������八��ȋ��࠭�

Ӯ����ʗו���Ӵ�Ȩ�Σ�������Ј��,࠭ڸ���

��ӑ��ŉ�Ӵ�Їࠪ���ㄤ����؇��Ǹ��ɀ࠭;����ܪ
A D A  D A 
ra ; j h’g L xf d k’ra;rxscxrtuaxjcxtuh’gty L uxf d k’ 
z����ީ�v��ɱ�ê�ӭࠪ���zڅ����v����Ű����̓ࠪ�

�����ʡ�Ȫ��Ϭ�ź�ϭ�����κע����Ӵ����共����ܾ向�

z����出�4��Ӵ�ʪ�խࠪ���ɱ��1��Ȯ����”����ɻ向�
A A7 D Bm A E7 A D A 
g rd rd ra’ra h ; f’d ; styluxs’a ; ; ;/ 
Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������勗��

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,݆������ײ������

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������傍��
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵͨʑɀڋ����
Bb (G)  4/4 أ������������� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

G C G Am D7 G 
g ; d a’h L xg g ;’fty L uxg h  j’raty L uxg g k’ 

'��z����ׂ�ʺ��¤�Ӵ�Rࠪ�������ȭ��v��乎����ʣࠪ�

D��ǒ����Š�1��Ӵ�Ŝ�ϕࠪ���剛ܨ������Ӵ��¶����҄ࠪ�

���Ĝ��ӎ����Ӑࠪߴ�����ӑ��ŉ�Ӵ�߳ࠪ���ћ;����ܪ��(
G G7 C  D A7 D 
d ; d d’f L xf h ;’g ; qf  f’g ; ; k’ 
ĸͨ�س������ʑ�Ǹ�ɀى���������八��ȋ��࠭�

Ӯ����ʗו���Ӵ�Ȩ�Σ�������Ј��,࠭ڸ���

��ӑ��ŉ�Ӵ�Їࠪ���ㄤ����؇��Ǹ��ɀ࠭;����ܪ
G C G  C G 
ra ; j h’g L xf d k’ra;rxscxrtuaxjcxtuh’gty L uxf d k’ 
z����ީ�v��ɱ�ê�ӭࠪ���zڅ����v����Ű����̓ࠪ�

�����ʡ�Ȫ��Ϭ�ź�ϭ�����κע����Ӵ����共����ܾ向�

z����出�4��Ӵ�ʪ�խࠪ���ɱ��1��Ȯ����”����ɻ向�
G G7 C Am G D7 G C G 
g rd rd ra’ra h ; f’d ; styluxs’a ; ; ;/ 
Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������勗��

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,݆������ײ������

Ż�ѽ�'����ʺ�¤����Ʃ��,ײ����������傍��
  



�� 

Hymns, #684 
Comfort in Trials - By the Lord's Mercy-Seat 
 
E684 C502 K502 S- T684 
 
Lyrics : Thomas Moore, altered by Thomas Hastings 
Music : Samuel Webbe 
Meter : 11.10.11.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Come, ye disconsolate, where'er ye languish; 
    Come to the mercy-seat, fervently kneel; 
    Here bring your wounded hearts, here tell your anguish, 
    Earth has no sorrow that heaven cannot heal. 
  
 2  Joy of the comfortless, light of the straying, 
    Hope of the penitent, fadeless and pure; 
    Here speaks the Comforter, tenderly saying — 
    Earth has no sorrow that heaven cannot cure. 
  
 3  Here see the Bread of Life; see waters flowing 
    Forth from the throne of God, pure from above; 
    Come to the feast of love; come, ever knowing 
    Earth has no sorrow but heaven can remove. 
  



�� 

�ڎҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ�	���
Bb (G)  6/8 ��	���	�èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

G G7 C G D C G 
d xd xdcxtusxa’vhcxtuavh vg zd’zglzhxtua’atyluaxk’dxd 

��Ś�共�“Ȧ��ˌ����A�”�������ɱע���ő�Ʃ��+��Ξץ��'

D��̓ �ġ�4��Ӵ��ǚ��½�͒�ʑ�“Ȧ��ˌ����A�”������˄ӣ�

��Ġ�Ե��Ӵ��勗��И�ʑ�փ�“Ȧ��ˌ����A�”������Ĩٰߟ��(

ŭ��Ȁ�Ե�˄��兒��˄��ӣ�共�ܾ�“Ȧ��ˌ����A�”������ȀԵ�

G��˿ ��˗��共��z��ԅ����“Ȧ��ˌ����A�”ܪ��������
G7 C G Am D7 G 
xdcxtusxa’vhcxtuavh vg zd’slzjl’atyluaxk’zg vg zgvh’ 
՝��ē��Ůע���ի�共�“Ȧ��ˌ����A�”��è�典ץ��Ǹɀ�

֒��Ȁ��Ư��ҹ�½۽��“Ȧ��ˌ����A�”�

ԅ���ࠪ,��ٰ�ʫٶ��“Ȧ��ˌ����A�”�

�”���兩��˄��ӣ�入�ܾ�“Ȧ��ˌ����Aڎ

Ȇ��;��̓��ġ�Բ�О�“Ȧ��ˌ����A�”��
G C G C  A7 D G G7 a vh zgl’zh vh vhcxtua vh’xstucxa vh zgl’d xd d xa’ 
Ӵڎ��兩ࠪ��v�Ĭ�zߟ�����Ե���˄�兒࠭��Ե�ģ�Ι�共向�
C Am D D7 G C G 
zh vh fl’s xs d xs’a vj a L ’zglzhl’a L zg L ’ 

“Ȧ�ˌ�A”ࠪ���ɱ�>�共�“Ȧ�ˌ�A”��佳��Լ����Ȧ�ܽ�
Am A7 D G D7 G Em G D7 G 
ftuxdsxtua’stylusxk’d L f L ’g L a L ’d L s L ’atyluaxk/ 
�”��Ü���۵�Kࠪ“Ȧ�ˌ���Aޟ����������ǁࠪ׆��ڻ

  



�� 

Hymns, #690 
Comfort in Trials - By the Lord's Word 
 
E690 C503 K503 S- T- 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 8.3.8.3. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Hark! A voice from heav'n proclaiming, 
      "It is done." 
    Faith repeats the echo claiming, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." (hath = has) 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  
 2  Hear the bleeding Savior crying, 
      "It is done." 
    Claim His finished work, replying, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  
 3  Yield thyself in consecration, 
      "It is done." 
    Take the Lord for full salvation, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  

 4  Claim the promise of His healing, 
      "It is done." 
    Trust without a sign or feeling, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  
 5  Say of every promised blessing, 
      "It is done." 
    Rest upon His word, confessing, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  
 6  This the secret of receiving, 
      "It is done." 
    Take Him at His word believing, 
      "It is done." 
  

Hear the message from the throne, 
Claim the promise, doubting one; 
God hath spoken, "It is done." 
Faith has answered, "It is done." 
Prayer is over, praise begun. 
Hallelujah, "It is done." 

  



�� 

��
�ڎҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ�
D  6/8 ������èأ�� �����

 D A7 Bm G D A A7 
xg’xatuxcsxdxftucxgxd’sla xg’h xh xgcxrtuaxd’stylug 

�'� vܪ����ƶ叩��Ӵ�����ɦ�v��ӣ�,�Ç��ƶ��叩��
�D� v��ӣ��Π��4ޢ��Ͱ��ʨ�٣��ϻ�W�ٰ��ԅ�����
�)� ѹ��sܪ��Ϙ��Ӵۦ������˄��ӣߑ����˄��兒��
�ŭ� 4��ˍ��V,��Ç��̎��˚�'��Õ�ĸ�v��M��光��

 D A7 Bm D A7 D 
xg’xatuxcsxdxftucxgxd’sla xh’xgbcLtudxa d xs’atylua 
4��Ξ��Ηƻ��Ӵ��ܾ��۵�s��ɲܪ���Ϙآ���俘��

���ϫ��˗Ξ��Ӵ��Ŗߣ���V��Ʃ��Ȇ�ϭ�А��ǟ��

˰��Ò���ɱ��ӣރ��ޏ���V��Ʃ��Ȇ�ϭ�ǟ��ȉ��

Ј��劍��ԅ���v��Ӵڎ���V��Ʃ��Ȇ�ϭر��س���

 D  G D Bm E A 
xg’rxacbLjxh g xd’hlg xg’xracbLjxraxrsxcrtuaxh’gtylug 

�è��ˍ��4Ӵڎ�Ĭ�ծ��ɧ��͜�Ő��4Ӵڎծ��ɧ��͜��

 Em A7 D  E E7 A A7 
xd’xftucbLdxf g xs’fld xg’xhtucbqLgxhrxatucxjxh’gtylug 
ˍ��,��ɲܪ��Ϙ��Ӧ��ʞ�,��ɲآ��Њ��,܈����

 D G D G D A7 D G D 

xg’rxacbLjxrarxstucxraxh’glra xh’xgcLbdxa d xs’atylua/ 
ˍ��ӣǙʓ,,��ӣ��Ʋ��Р�ů��4Ӵڎ�ծ�ɧ��͜��

� �



�� 

��
�ڎҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ�
C  6/8 ������èأ�� �����

 C G7 Am F C G G7 
xg’xatuxcsxdxftucxgxd’sla xg’h xh xgcxrtuaxd’stylug 

�'� vܪ����ƶ叩��Ӵ�����ɦ�v��ӣ�,�Ç��ƶ��叩��
�D� v��ӣ��Π��4ޢ��Ͱ��ʨ�٣��ϻ�W�ٰ��ԅ�����
�)� ѹ��sܪ��Ϙ��Ӵۦ������˄��ӣߑ����˄��兒��
�ŭ� 4��ˍ��V,��Ç��̎��˚�'��Õ�ĸ�v��M��光��

 C G7 Am C G7 C 
xg’xatuxcsxdxftucxgxd’sla xh’xgbcLtudxa d xs’atylua 
4��Ξ��Ηƻ��Ӵ��ܾ��۵�s��ɲܪ���Ϙآ���俘��

���ϫ��˗Ξ��Ӵ��Ŗߣ���V��Ʃ��Ȇ�ϭ�А��ǟ��

˰��Ò���ɱ��ӣރ��ޏ���V��Ʃ��Ȇ�ϭ�ǟ��ȉ��

Ј��劍��ԅ���v��Ӵڎ���V��Ʃ��Ȇ�ϭر��س���

 C  F C Am D7 G 
xg’rxacbLjxh g xd’hlg xg’xracbLjxraxrsxcrtuaxh’gtylug 

�è��ˍ��4Ӵڎ�Ĭ�ծ��ɧ��͜�Ő��4Ӵڎծ��ɧ��͜��

 Dm G7 C  D D7 G G7 
xd’xftucbLdxf g xs’fld xg’xhtucbqLgxhrxatucxjxh’gtylug 
ˍ��,��ɲܪ��Ϙ��Ӧ��ʞ�,��ɲآ��Њ��,܈����

 C F C F C G7 C F C 

xg’rxacbLjxrarxstucxraxh’glra xh’xgcLbdxa d xs’atylua/ 
ˍ��ӣǙʓ,,��ӣ��Ʋ��Р�ů��4Ӵڎ�ծ�ɧ��͜��

� �



�� 

Hymns, #650 
Encouragement - For Trusting the Lord 
 
E650 C504 K504 S- T- 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 7.6.7.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O doubting, struggling Christian, 
     Why thus in anguish pray? 
    O cease to doubt and struggle, 
     There is a better way. 
  

O settle it all with Jesus, 
O settle it all today; 
O cease to doubt and struggle, 
O cease to plead and pray; 
O rest in His word forever, 
And settle it all today. 

  
 2  Give up thy will to Jesus, 
     And trust Him though He slay; 
    Hush all thy fears and questions, 
     And settle it today. 
  

O settle it all with Jesus, 
O settle it all today; 
O cease to doubt and struggle, 
O cease to plead and pray; 
O rest in His word forever, 
And settle it all today. 

  

 3  O soul so tossed with tempest, 
     Upon His promise stay; 
    Cast out faith's strong sheet anchor, 
     And settle it today. 
  

O settle it all with Jesus, 
O settle it all today; 
O cease to doubt and struggle, 
O cease to plead and pray; 
O rest in His word forever, 
And settle it all today. 

  
 4  Lord, I give up the struggle, 
     To Thee commit my way; 
    I trust Thy word forever, 
     And settle it today. 
  

O settle it all with Jesus, 
O settle it all today; 
O cease to doubt and struggle, 
O cease to plead and pray; 
O rest in His word forever, 
And settle it all today. 

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵ�ǲڋ����
Ab (G)  3/4 8 6 8 6 
(Guitar: Capo 1) 

G Am D7 G 
d d d’s;d’f;zj’a; ;’zg zg 

�;��ē��ː��ӿ��;��各��Ίࠪ�����ӿޟ���4'

D��v�Ξ�ʼ��ʾࠪv��Ξ��ʑ��ʮࠪ�����v�Ξ�

)��ƨײ��Ӵ��4ࠪ共��Ξ��Ȇ��Ξࠪ�����ŉ�՝�

ŭ��4ޟ��ů��v��ˍ��ɱ��ǟ��Aࠪ�����ů�v�

G��4�ˍٰ��ݑ���Њ��v��Ӵࠪߍ�������y�ˍ�
 A7 D Am A7 D 
zg’d;s’s;;’f f d’s;a’zj; 
ż��ƀ��ʺ��ʖࠪ����m�ˍ�W��ٰދ����ǟ�

Ǹێ����˄��兒࠭����v�,�Μ��勿ࠪv��,�

Г��Ξ��,��՝࠭����Ξ�4�Ȇ��Ĭ��ѽ��ֻ�

���共向Ξ��4׆�ڻ�ˍ������Ǚ��ϧ࠭ࠒ��ˍ

���ɱ��³��分ࠪߟ�����ˍ�Η��р��入ڰ���
 G D7 G 
zh’zg ; ;’zg zh a’d ; s’a;;/ 
Ǚ��久ࠪ������ǿ�Њ�v��Ӵ����ɱ��ʨ��

Μࠪ��������v�,߂��ٱ����߄��ב���

ѽ��ʺࠪ������Ȇ�Ĭ�,��Ѿ����,��ʄ��

ɔ��A同������4�;�ă��˷����'��Õ同�

v��ĵࠪ������剷�»�v��Ӵڿ������Ǯ��

 
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵ�ǲڋ����
Bb/Ab (G)  2/2 أ��������� ��	��
(Guitar: Capo 3/1) 

G D G C G 
g;df’g;ra;’ratujhtuj’ra;;;’h;hh’g; 

'����,六��Bࠪů������;����Ե同�������,六��Bࠪ�
D��Ξ��s另��Ȓ��v����,ݽ����ײ�������Ξ��sр��Ї�

)��;��yޏ����ㄧ����Їࠪۦ����ז�������;��y��ㄩ�
ŭ����y܃��Е��u����ㄩ��ӛࠪޣ���������Р��Я��亞ࠪ�
G����ɱʪ��vࠪԝ����vࠪي����߁�������˗��^˄��兒�

Á��̱ ���Ӵ��Ե��,ײ��,�����ࠪ����,��ײ����Ǽ���
(��̱ ���Ӵ��Ե��,ײ������Ƭ�����ࠪ�������Ӵʑ��փ�
¿��̱ ���ů�����Ϫ����ϕ��œ����共向�������,六��ˍࠪ�

 A7 D G D 
gtuj’rstura jtuh’g;;;’g;d  f’g;ra;’ratuj 
����ϕ���ͨ����ʑ同��������,��六��Bࠪ����Ȧ�
v����,ײ�������ч������ˍ�����Ӵ��Ե��ǽޔ�����

Ô����ˌ���?����Żࠪ������;����y��ͯ��Č����Օ�
�����Ξݑ���Ç����ã࠭��������;��v��Եࠪײ����,
����ٰ���҄࠭ߩ����������ˍ�����Ӵ��Ե��³����上�

˄����兒���ɶ����克࠭��������Ӵ��˄��兒��ź����Ɖ�
Ј����劍���Ƌ����ǟࠪ��������ٰ��҄����˄����兒ࠪ�
����Ȧ���兒����ܽ同��������,��六��ˍࠪ����ϕ�
 G C G D D7 G 
htuj’ra;;;’h;hh’g;raturd’rdtursratuj’ra;;;/ 
兒����ܽ同������ˍ���Ξ��Եࠪݑ����“��兵����s�
����Ӵ����Bײ����,����������R��˗^��ѹ־����ي

�����ϫࠪ������ˍ���Ӵ��Ե��0����ѽ߁������B同�
ӏ����吃����������;,ײ����ѹ����v��Ȣ����u�
ʼ����ʾࠪ������Ȁ��ɠ��Ӵ��ѽ����ń��Ǐ����Ѕ��

低ݛࠪ���ޟ;��ݛ����������٥ࠪ����;��;����Ӵ��
ի����˄��������ˍ���ů�����˗����休��ňע������
ͨ����ʑ同��������,六��ˍࠪů������;����Ե同�

  



�� 

Hymns, #693 
Comfort in Trials - By the Lord's Faithfulness 
 
E693 C506 K506 S- T693 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymn using same tune : #799 
  
 1  He faileth not, for He is God; 
    He faileth not, His grace how good! 
    He faileth not, His Word is clear; 
    If we have God, whom need we fear? 
  
 2  The highest mount, He can make plain; 
    The wildest flood, He can restrain! 
    God of Impossibilities! 
    Poor puny man, now learn His ways. 
  
 3  The axe did swim on Jordan's wave! 
    Our God the Red Sea's waters clave! 
    He stopped the sun! Made long the day! 
    This is the God to whom we pray. 
  
 4  He bars the sea with feeble sand! 
    The proud waves bow at His command! 
    If God is thine, what more your need? 
    Can He not work for you indeed? 
  
 5  Our God is love; your needs are known; 
    His promises He'll fully own. 
    Our gracious God bows down His ear 
    The feeblest, weakest cry to hear. 
  
 6  Our God is light, and never yet, 
    One promise did He e'er forget. 
    His promises in Christ the Son 
    Are fully pledged, Yea and Amen. 
  
 7  Our faithful God, faith cannot break, 
    Nor death, nor hell, His promise shake! 
    Who ask in faith, He'll not deny; 
    His Word is sure, He must reply. 
  
 8  He faileth not, let all men hear; 
    He faileth not, His Word is clear. 
    He faileth not, His grace how good; 
    He faileth not, for He is God! 
  



�� 

���ߟҁ1ӴǙʸ吐4ӴɌڋ�
Bb (G)  3/4 �����أ�� 	����
(Guitar: Capo 3) 

G Am7 G C Am D7 G 

xd L bs’alvjxscxtxoavuh’zg;xf L bd’dlxsxavj’a; 
'��4�v��u��ˍӴߟ����ъࠪz�ܽ��ϭ��Rӑ߫��Я࠭�

D��ʮ�Ͼײ����ȳǟ��ǎ��Ǔࠪv�>ߏދ��ײ��亞��ㄩ࠭�

)��Ýܙˍ��֎��؈���ɝ��ȔࠪĬ�“��Ӵ��ѪЯ̡��̲࠭�
D7  G D7   G 

xs L bs’slvg vh vg’a;xs L bs’slvgvhvg’a; 
ã�卸��;��Χڰ��Ї��ܾࠪㄧ�Е��Ƥ��ð+Ί��ԫ࠭�

ӣ�v��共��˄�ӣ�Ǚ߫ࠪߏ���Ŋ��Я��՝ץŉ��]࠭�

ź�ˍ؋����ȳ�Ǚ�7ࠪޚ��ӣ�ˍ��Ϭ���vࠪݒ��۽�
 Am7 G C Am D7 G 

xd L bs’alvjxscxtxoavuh’zg;xf L bd’dlxsxavj’a;/ 
v�ӣ��ۘ��ď勢��ŷ��些ࠪ4�v��u��ˍӴߟ��ъ��

v�ԋ��;��ƭƾ��Ӵ��Ҽࠪ4�v��u��ˍӴߟ��ъ��

冰�ˍץ����vȀ��ˍڪ��向,�ٰ��“ࠪ;ˍߟ��ъ��

  



�� 

Hymns, #392 
Longings - For Christ's Leading 
 
E392 C507 K507 S- T392 
 
Lyrics : Edward Hopper 
Music : John E. Gould 
Meter : 7.7.7.7.7.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, Savior, pilot me 
    Over life's tempestuous sea; 
    Unknown waves before me roll, 
    Hiding rock and treach'rous shoal; 
    Chart and compass come from Thee; 
     Jesus, Savior, pilot me. 
  
 2  As a mother stills her child, 
    Thou canst hush the ocean wild; 
    Boist'rous waves obey Thy will 
    When Thou say'st to them, "Be still." 
    Wondrous Sov'reign of the sea, 
     Jesus, Savior, pilot me. 
  
 3  Though death's valley I may pass, 
    Still Thy grace will fear surpass; 
    In Thy presence I will rest, 
    And, while leaning on Thy breast, 
    I will hear Thee say to me, 
     "Fear not, I will pilot thee." 
  



�� 

�ߟҁ1ӴǙʸ吐4ӴɌڋ����
Ab (G)  3/4 �����أ��勝� ����
(Guitar: Capo 1) 

      G      C    G            D           G 
xdbLd’dlxd xsxa’zg a xa xd’slvj xaxs’d; 

���B��云�sɲ��Њ�ީ�ߟ�4��Ɍ͒�ط��ˍ��۵'��'

D��'۵��ˍ4͒�ط����Ɍߟ��合�Ā��ˍ��ۤ�ϿϮ��۵࠭�

���上ࠪڿ�Ő�4��ƨ��ʪ�sߟ�4��Ɍ͒�ط��ˍ��۵'��(
 C  D A A7 D 
xdbLd’flxd xsxa’d s xs xs’slvh vjxa’zj; 
�͒��˹�Ӧ��ʪ�ʝ�ӟ�ӑ��ͮ��Ӗ�ݑ��ˍ��ܾ߁

��آ����ӑ�ŉ�ȱ�ñ��ˍ��ϱ�ϿϢˍޓ���信ߍ��ˍ|

,6��ˍ��Ý�ҕӴ��ˈ�1�ɧ�P��˄��兒�Ӵȳ��Ǚ��
D7 G C G  C D 
vhvg’alxs xavh’zg a xa xs’dlxa xfxd’s; 
Եם��Ǚ��ʸȑƩ��ӑ�Ъ�ʽ����ˍ��Ĭ�ɩ��ɧ࠭�

ͪ來����久�î,ײ���「�ɱ��ߍ��久�ы߁��ӣࠪ�

�ࠪي��͵¶��別�߭�»��ѽ��Ʀ۽���ϐ停+��˪��ߍˍ
D7 G  C G D G 
xdxf’glxd xsxa’s a vj vh’vgxa d  s’d; 
ˍр��ԝ��ܾ�ÐB��催�ˍ��Ξ׆��ʨ�,��ɲ��щ��

Ԋőࠪ卸��ã�Ȇ;��ԩ�佛�Ŝ�ϕ��ЪМ�Ĭ��z��Ŧ��

ˍٰ��Ј��劍�œϭ��w�ĥط����Ɍ��۵'��ˍ�ߟ��
 G7  C G D7 G 
xdxf’glxd xsxa’s a vj vh’vgxa d  s’a;/ 
ˍр��ԝ��ܾ�ÐB��催�ˍ��Ξ׆��ʨ�,��ɲ��щ��

Ԋőࠪ卸��ã�Ȇ;��ԩ�佛�Ŝ�ϕ��ЪМ�Ĭ��z��Ŧ��

ˍٰ��Ј��劍�œϭ��w�ĥط����Ɍ��۵'��ˍ�ߟ��
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Hymns, #701 
Comfort in Trials - By the Lord's Leading 
 
E701 C508 K508 S- T- 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : Robert Lowry 
Meter : 8.7.8.7.D. with repeat 
 
Hymns using same tune : #478, #595 
  
 1  All the way my Savior leads me; 
     What have I to ask beside? 
    Can I doubt His tender mercy, 
     Who through life has been my Guide? 
    Heav'nly peace, divinest comfort, 
     Here by faith in Him to dwell! 
    For I know, whate'er befall me, 
     Jesus doeth all things well, 
    For I know, whate'er befall me, 
     Jesus doeth all things well. 
  
 2  All the way my Savior leads me, 
     Cheers each winding path I tread, 
    Gives me grace for every trial, 
     Feeds me with the living bread. 
    Though my weary steps may falter, 
     And my soul athirst may be, 
    Gushing from the Rock before me, 
     Lo! A spring of joy I see, 
    Gushing from the Rock before me, 
     Lo! A spring of joy I see. 
  
 3  All the way my Savior leads me; 
     Oh, the fullness of His grace! 
    Perfect rest to me is promised 
     In my Father's blest embrace. 
    When my spirit, clothed immortal, 
     Wings its flight to realms of day, 
    This my song through endless ages: 
     Jesus led me all the way, 
    This my song through endless ages: 
     Jesus led me all the way. 
  



�� 

�ߟҁ1ӴǙʸ吐4ӴɌڋ����
G  9/8 ������èأ�� �	��

D7 G C Am D 
vgtucvhvj’a L a L xacxtusxd’zh L zh L vhtucvjxa’s L s L xstucxaxs’ 

'��vܪ����Ʋ�ĸ�ϐ��停��ǡ�ͪ�ӧ�����Ű�9�ɱ��剛�

D����久��ɱ�1�Ȯ��;��ֈ�?�ʝ��֠��̓�R�Ϥ��Ͷ�
��Ğ�>��劍ٵ��ߑ���Ⱥ��8��ɧ�ü�Ĭ̒�ڋ����久��(
ŭ��v��Ӵ��午�Բ�ԇ��Σ��дܬ��ƅ��ź��ȴ�ͯ�ƚ��Ɩ�

G��ӑ��ŉ��ި�ɚܧ���ѣ��ð�р�ٰ��依��ϐ�停�Ӵ۽���
Á��m��原��ˍߍ��^��Ե��ѹ�ϕ�ˍ��ɱ��^��ѹ؈���

G G7 C G 
dtyludlxdcxtuxs xd’flflxfctuxg xh’hlglxgccxtuxfxd’ 
博࠭����Ե���Ȧ��ۘ��v��Ǹێ�����˄��兒�“ˍ��ɲ�

剛ࠪ����mܪ�����˄��兒��̍���元߁��ذ���“ˍ��ɲ�
博ࠪ����mܪ�����˄��兒��休���Ò��ɭע���“ˍ��ɲ�
٥ࠪ����冰ܪ�����˄��兒��Ǽ���v��「��˽�“ˍ��ɲ�

句ࠪ����Եܪ�����˄��兒ߪ�����ѹ��Η��ԋ�“ˍ��ɲ�
Ǹࠪ؋���������Mܫ����'���ѽޚ����區ࠪ̓��ġ�
D A7 D G D D7 slslxsctuxcxdxqf’gtylug l xgcxtuxcxfxd’dlslxscxtuxdxf’ 
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�è�“ˍ��ɲ��Ɍ��ȁࠪˍ��ɲ�

以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�

以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
��佈��Ӵ��Ɍ��ȁ��
G   A7 D D7 fldlxdcty ucxsxd’gldlxdcty ucxxsxa’styluslvgctucxvhvj’ 
Ɍ��ȁࠪˍ���ɲ��以��佈��Ɍ���ȁ��v࠭����vܪ���
G G7 C G D7 G 
a L a L xatucxsxd’f L ih L xhcxtugxf’d L g L xfcxtudxs’aty L ua L / 
Ʋ�ĸ�ϐ��停��ǡ�ͪ�ˍ��ɲ��以�佈�Ɍ��ȁ��v�” 

  



�� 

�ߟҁ1ӴǙʸ吐4ӴɌڋ����
Eb (D)  9/8 ������èأ�� �	��
(Guitar: Capo 1) 

A7 D G Em A 
vgtucvhvj’a L a L xacxtusxd’zh L zh L vhtucvjxa’s L s L xstucxaxs’ 

'��vܪ����Ʋ�ĸ�ϐ��停��ǡ�ͪ�ӧ�����Ű�9�ɱ��剛�

D����久��ɱ�1�Ȯ��;��ֈ�?�ʝ��֠��̓�R�Ϥ��Ͷ�
��Ğ�>��劍ٵ��ߑ���Ⱥ��8��ɧ�ü�Ĭ̒�ڋ����久��(
ŭ��v��Ӵ��午�Բ�ԇ��Σ��дܬ��ƅ��ź��ȴ�ͯ�ƚ��Ɩ�

G��ӑ��ŉ��ި�ɚܧ���ѣ��ð�р�ٰ��依��ϐ�停�Ӵ۽���
Á��m��原��ˍߍ��^��Ե��ѹ�ϕ�ˍ��ɱ��^��ѹ؈���

D D7 G D 
dtyludlxdcxtuxs xd’flflxfctuxg xh’hlglxgccxtuxfxd’ 
博࠭����Ե���Ȧ��ۘ��v��Ǹێ�����˄��兒�“ˍ��ɲ�

剛ࠪ����mܪ�����˄��兒��̍���元߁��ذ���“ˍ��ɲ�
博ࠪ����mܪ�����˄��兒��休���Ò��ɭע���“ˍ��ɲ�
٥ࠪ����冰ܪ�����˄��兒��Ǽ���v��「��˽�“ˍ��ɲ�

句ࠪ����Եܪ�����˄��兒ߪ�����ѹ��Η��ԋ�“ˍ��ɲ�
Ǹࠪ؋���������Mܫ����'���ѽޚ����區ࠪ̓��ġ�
A E7 A D A A7 slslxsctuxcxdxqf’gtylug l xgcxtuxcxfxd’dlslxscxtuxdxf’ 
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�è�“ˍ��ɲ��Ɍ��ȁࠪˍ��ɲ�

以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�

以��佈��Ɍ��ȁ��v�”�
��佈��Ӵ��Ɍ��ȁ��
D   E7 A A7 fldlxdcty ucxsxd’gldlxdcty ucxxsxa’styluslvgctucxvhvj’ 
Ɍ��ȁࠪˍ���ɲ��以��佈��Ɍ���ȁ��v࠭����vܪ���
D D7 G D A7 D 
a L a L xatucxsxd’f L ih L xhcxtugxf’d L g L xfcxtudxs’aty L ua L / 
Ʋ�ĸ�ϐ��停��ǡ�ͪ�ˍ��ɲ��以�佈�Ɍ��ȁ��v�” 
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Hymns, #703 
Comfort in Trials - By the Lord's Leading 
 
E703 C509 K509 S- T703 
 
Lyrics : Nathaniel Niles 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #1245 
  
 1  Precious promise God doth give thee, 
     Thou, the weary passerby, 
    On the way from earth to glory: 
     "I will guide thee with Mine eye." 
  

I will guide thee, I will guide thee, 
I will guide thee with Mine eye; 
On the way from earth to glory, 
I will guide thee with Mine eye. 

  
 2  When temptations fierce assail thee, 
     When thy trusted helpers fly, 
    Let this promise ring within thee, 
     "I will guide thee with Mine eye." 
  

I will guide thee, I will guide thee, 
I will guide thee with Mine eye; 
On the way from earth to glory, 
I will guide thee with Mine eye. 

  
 3  When thy secret hopes have perished 
     In the grave of years gone by, 
    Let this promise still be cherished, 
     "I will guide thee with Mine eye." 
  

I will guide thee, I will guide thee, 
I will guide thee with Mine eye; 
On the way from earth to glory, 
I will guide thee with Mine eye. 

  
 4  When the shades of life are falling, 
     And the hour has come to die, 
    Hear thy faithful Pilot calling, 
     "I will guide thee with Mine eye." 
  

I will guide thee, I will guide thee, 
I will guide thee with Mine eye; 
On the way from earth to glory, 
I will guide thee with Mine eye. 

  



�� 

�˽˞ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ����
F  4/4 ������èأ�� ���

F C  Dm Am 7 Dm 

d g d s’s g dty us’a d a zj’zh ; ;k’ 
'��ӣ�ˍ���ɱ��Ƭ�͐���4ࠪײ��ɲ�˞�˽��ˍ࠭�

D��̱ �ĸ�,ײ���՞�ɧ�Ցࠪߚ�����˞�˽��ˍ࠭�

)���Ԋ�ˍ�;���Ӏ�Ǹࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ࠭�

ŭ���,�冰�ˍ��֎�Ƭ�Şࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ࠭�
Bb Gm  C G C C7 

f h f d’s f sty ua’zj s zh s’zgty y;y zuig;’ 
ӣו�̒�ڋ���Ǽ�ɧ�üࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��

ů�ѹ�ʪ�ɱ��Î�.ߚ���ࠪݴ���˞�˽��ˍ��

�˗�͒�Ӵ���Ŝ�ƻࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��

Ƽ�ϭ�\�©��ͮ��®ࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��
F C Dm   Am Bb 

d g d s’a ; ; k’a d a zj’zh ; ;k’ 
è���ɲ�˞�˽��ˍࠪ����������ɲ�˞�˽��ˍࠪ�

F  Bb F Bb C7 F 

zg a d g’j h gty uid’a h d s’a ; ;k/ 
ů�ѹ�͒�4��ʪ�ˍ�ӏࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��

  



�� 

�˽˞ҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ����
D  4/4 ������èأ�� ���

D A  Bm F#
m Bm 

d g d s’s g dty us’a d a zj’zh ; ;k’ 
'��ӣ�ˍ���ɱ��Ƭ�͐���4ࠪײ��ɲ�˞�˽��ˍ࠭�

D��̱ �ĸ�,ײ���՞�ɧ�Ցࠪߚ�����˞�˽��ˍ࠭�

)���Ԋ�ˍ�;���Ӏ�Ǹࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ࠭�

ŭ���,�冰�ˍ��֎�Ƭ�Şࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ࠭�
G Em  A E A A7 

f h f d’s f sty ua’zj s zh s’zgty y;y zuig;’ 
ӣו�̒�ڋ���Ǽ�ɧ�üࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��

ů�ѹ�ʪ�ɱ��Î�.ߚ���ࠪݴ���˞�˽��ˍ��

�˗�͒�Ӵ���Ŝ�ƻࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��

Ƽ�ϭ�\�©��ͮ��®ࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��
D A Bm   F#

m G 

d g d s’a ; ; k’a d a zj’zh ; ;k’ 
è���ɲ�˞�˽��ˍࠪ����������ɲ�˞�˽��ˍࠪ�

D  G D G A7 D G D 

zg a d g’j h gty uid’a h d s’a ; ;k/ 
ů�ѹ�͒�4��ʪ�ˍ�ӏࠪ����ɲ�˞�˽��ˍ��
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Hymns, #577 
Experience of Christ - Trusting Him 
 
E577 C510 K633 S- T- 
 
Lyrics : Ada R. Habershon 
Music : Robert Harkness 
Meter : 7.5.7.5. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  When I fear my faith will fail, 
     Christ will hold me fast; 
    When the tempter would prevail, 
     He can hold me fast. 
  

He will hold me fast, 
He will hold me fast; 
For my Savior loves me so, 
He will hold me fast. 

  
 2  I could never keep my hold, 
     He will hold me fast; 
    For my love is often cold, 
     He must hold me fast. 
  

He will hold me fast, 
He will hold me fast; 
For my Savior loves me so, 
He will hold me fast. 

  
 3  I am precious in His sight, 
     He will hold me fast; 
    Those He saves are His delight, 
     He will hold me fast. 
  

He will hold me fast, 
He will hold me fast; 
For my Savior loves me so, 
He will hold me fast. 

  
 4  He'll not let my soul be lost, 
     Christ will hold me fast; 
    Bought by Him at such as cost, 
     He will hold me fast. 
  

He will hold me fast, 
He will hold me fast; 
For my Savior loves me so, 
He will hold me fast. 

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4ԝܾڋ����
F  3/4 8 8 8 8  

F C F 

d d d’g ; a’s ; s’d ; ;’g g g’ 
'��4�Ȧ�ԝ��ܾ����v��Ӵ����̂��˩同������4�Ȧ�ԝ�

D���ԝ�vײ������ġ��ӏڋ������ҁࠪ�������ԝ�v�

��Ğ�博ٵ���������ğ��Ȁࠪڣ��گ�����久�ƥ��R��(

ŭ��勝�̺�Ĩ��ٰ����M��光����֔��4ࠪ������ϩ�ʓ�Ĩ�

G��4�ͮ�ԝ��ܾࠪ��分��ʸ����ˍ��ɱࠪ������4�ͮ�ԝ�
Gm7 F C  C7 f ; g’d ; f’s ; ;’s s s’s ; s’ 
ܾ����v��Ӵ܃������ɑ同������4�½�ԝ��ܾ����v�

�˗������s����ʑ��Æࠪ�������ͱ�ԝ��v߅����;

υࠪ��ͪ��i����六��Μ࠭������m��р��ԝ����v�

ٰ����ĸ������¥��ķ࠭�������ɱ�ʪ��vࠪ��ԝ�

ܾࠪ��ˍ�������Ϫ��ϣ同������4�ͮ�ԝ��ܾࠪ���
G7 C F Bb C7 F 
qf;f’g;;’d d d’dtusa’a;zj’a;;/ 
Ӵ��ѽ��ń同����4�Ӵڎ���共向ˍ��Ȧ��ԝ��ܾ��

Ξ��݉��剿ࠪ�����;�v��4ࠪs��ɲ��Ӧ��ˊ��

Ӵ��'��Õ࠭����Ξ�4�ԝ��ܾ��v��Ĭ��Ǚ��ϧ��

v��ʺࠪآ�������ɲ�ͨ��ʑࠪ��ɲ��Ԋߩ����

ɲ��̢��͒同����4�ͮ�ԝ��ܾࠪˍݑ����s��Њ�

 
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4ԝܾڋ����
F (D)  3/4 8 8 8 8  
(Guitar: Capo 3) 

D A D 

d d d’g ; a’s ; s’d ; ;’g g g’ 
'��4�Ȧ�ԝ��ܾ����v��Ӵ����̂��˩同������4�Ȧ�ԝ�

D���ԝ�vײ������ġ��ӏڋ������ҁࠪ�������ԝ�v�

��Ğ�博ٵ���������ğ��Ȁࠪڣ��گ�����久�ƥ��R��(

ŭ��勝�̺�Ĩ��ٰ����M��光����֔��4ࠪ������ϩ�ʓ�Ĩ�

G��4�ͮ�ԝ��ܾࠪ��分��ʸ����ˍ��ɱࠪ������4�ͮ�ԝ�
Em7 D A  A7 f ; g’d ; f’s ; ;’s s s’s ; s’ 
ܾ����v��Ӵ܃������ɑ同������4�½�ԝ��ܾ����v�

�˗������s����ʑ��Æࠪ�������ͱ�ԝ��v߅����;

υࠪ��ͪ��i����六��Μ࠭������m��р��ԝ����v�

ٰ����ĸ������¥��ķ࠭�������ɱ�ʪ��vࠪ��ԝ�

ܾࠪ��ˍ�������Ϫ��ϣ同������4�ͮ�ԝ��ܾࠪ���
E7 A D G A7 D 
qf;f’g;;’d d d’dtusa’a;zj’a;;/ 
Ӵ��ѽ��ń同����4�Ӵڎ���共向ˍ��Ȧ��ԝ��ܾ��

Ξ��݉��剿ࠪ�����;�v��4ࠪs��ɲ��Ӧ��ˊ��

Ӵ��'��Õ࠭����Ξ�4�ԝ��ܾ��v��Ĭ��Ǚ��ϧ��

v��ʺࠪآ�������ɲ�ͨ��ʑࠪ��ɲ��Ԋߩ����

ɲ��̢��͒同����4�ͮ�ԝ��ܾࠪˍݑ����s��Њ�
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4ԝܾڋ����
Bb (A)  3/4 ��������
(Guitar: Capo 1) 

 A E 

vdLmf’zg a xdLbs’a zg vdLmf’zglvhvgvd’zs; 
'��̱ ;��'���仿ͪ��ݜ�ǡ�切е��݁��劍Ӵܾ��۵࠭�

D��ҕ;��ԝ�ܾ�sթ������ҁΞs��ǧڋ��ܨ�ㄑڮ�

)��̱ ҕ��Ͽ�ͯݛ�ԝ��ܾ�ˍ�Ԋǘ��ˍ��źʪ٥��卸࠭�

ŭ��努Ϳ��ˍ�ź�4Ӵ��卸�ãٵ�佈��Ԋٲ��ʮࠪߥ���
 A   D A E7 A vdLmf’zg a xdLbs’a zg vhxs’a  ;  zj’a; 
��������Ʃ��ҕٵ��ˍ�區�Ɍޞ��ٲ久��Ξ�Ϳ�剿

֩久��二���ˍ��'�ӑ�,ǩ��ͷ������ɴח����

傾߁��zٮ��z��ñ�ˍ�ĩˍ��ɞ������+��Ԋ��

上ɱ��Ϫ�Ŝ��d��Τٲ��ʫګ��������ʑ��Æ��
E B7 E7 vjLba’s s xdLbs’s zj vjLba’s zg vjLmh’zgtzuf 
�ࠪ̓��˛��ո�ּ�>Ξ��ʨ�Ƥ�Ӵ߄�Ξ�主��1ܨ

4Ȧ��ź�Σت�ƨ��合�Ā�yˍ��Ǚ�ʓ�,ø��̡同�

,6��ͪ�來�Ýܿ��ϫ�ƕ�Vӑ��Ȇ�ٰ�ń֎��Aࠪ�

ź��Ӑ׆��Ĵź��7�ã�Çѽ��V�ӑ�Ӵ͈��̓ࠪ�
A   D A E7 A vdLmf’zg a xdLbs’a zg vhxs’a  ;  zj’a;/ 
”ʷ�乎�ʣ�ˣˍ��Ɲ���mˍ��ҕ������ԝ��ܾ��

Ӵ��Ĵ�ź�sÄ��Ӑ�ٓ�ˍƩ��ҕ������ԝ��ܾ��

ˍǼ��Ƽ�s�剷»��¶�͵ܪ�B��ҕ������ԝ��ܾ��

Ӵ��˄�兒�½ɧ��˄ܪ�ࠆ�B��ҕ������ԝ��ܾ��

 
  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐4ԝܾڋ����
Bb/A (G)  3/4 ��������
(Guitar: Capo 3/2) 

      G D 

vdLmf’zg a xdLbs’a zg vdLmf’zglvhvgvd’zs; 
'��̱ ;��'���仿ͪ��ݜ�ǡ�切е��݁��劍Ӵܾ��۵࠭�

D��ҕ;��ԝ�ܾ�sթ������ҁΞs��ǧڋ��ܨ�ㄑڮ�

)��̱ ҕ��Ͽ�ͯݛ�ԝ��ܾ�ˍ�Ԋǘ��ˍ��źʪ٥��卸࠭�

ŭ��努Ϳ��ˍ�ź�4Ӵ��卸�ãٵ�佈��Ԋٲ��ʮࠪߥ���
 G B7 G C G D7 G vdLmf’zg a xdLbs’a zg vhxs’a  ;  zj’a; 
��������Ʃ��ҕٵ��ˍ�區�Ɍޞ��ٲ久��Ξ�Ϳ�剿

֩久��二���ˍ��'�ӑ�,ǩ��ͷ������ɴח����

傾߁��zٮ��z��ñ�ˍ�ĩˍ��ɞ������+��Ԋ��

上ɱ��Ϫ�Ŝ��d��Τٲ��ʫګ��������ʑ��Æ��
D A7 D7 vjLba’s s xdLbs’s zj vjLba’s zg vjLmh’zgtzuf 
�ࠪ̓��˛��ո�ּ�>Ξ��ʨ�Ƥ�Ӵ߄�Ξ�主��1ܨ

4Ȧ��ź�Σت�ƨ��合�Ā�yˍ��Ǚ�ʓ�,ø��̡同�

,6��ͪ�來�Ýܿ��ϫ�ƕ�Vӑ��Ȇ�ٰ�ń֎��Aࠪ�

ź��Ӑ׆��Ĵź��7�ã�Çѽ��V�ӑ�Ӵ͈��̓ࠪ�
G B7 G C G D7 G vdLmf’zg a xdLbs’a zg vhxs’a  ;  zj’a;/ 
”ʷ�乎�ʣ�ˣˍ��Ɲ���mˍ��ҕ������ԝ��ܾ��

Ӵ��Ĵ�ź�sÄ��Ӑ�ٓ�ˍƩ��ҕ������ԝ��ܾ��

ˍǼ��Ƽ�s�剷»��¶�͵ܪ�B��ҕ������ԝ��ܾ��

Ӵ��˄�兒�½ɧ��˄ܪ�ࠆ�B��ҕ������ԝ��ܾ��
  



�� 

��ۂҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ�	��
F  3/4 ���������èأ�� ����

 F C F C F Bb C Bb 

zg’a a s’d d s’d d f’g;g’h h h’ 
'��ː �ˍ�҄�,�����向ۂ��Ϙ�ː��努�Ϙ�4��֪�ɲܪ��

D��ː �ˍ�҄�,�����向ۂ��Ϳ�ː��努�Ϳ�4��֪�ɲܪ��

)��̠ ��^�,�ٰ��ˈ�Ӧ�ů��4�ɲۂ����向ˍ��4�˗�Ξ�

ŭ��ů��ϭ�˄�ӣ��剷�ã�剷��ã�,�ӧ��ʻ࠭ㄩ��Ї�ɲ�ǟ�
F  C C7 F Bb 

h g d’g g g’g f s’d f g’h g xatucxs’ 
ͦ�О�>��,�҄�v��ͦ�О�4��ٰ�҄���ͦ�О�ѹ�

Ϳ���>��,�҄�v��Ϳ���ź��4�˗�ǟ��Ϳ���4�

˄�兒�努��٥�Ι�Ξ��'�ĥڸ���u�主�Ξ��Օ�ً�4�

Ôޘ��š��ő�ٰ�ɩ��Ʃ�z�U��ٰ͚�ݛ���Ƭ�͓�4�
F C7 F C F Gm 

d d s’a ; xatucxd’g g g’g ; d’f f f’ 
�ۂ���4ࠪ��ů��4�ɲߑ������è�ˍ����Ǚ�ɱۂ���ˍ

֪�ɲۂ������

֪�ɲۂ������

֪�ɲۂ������
C F C F Bb F C7 F 

s; xstucxxs’d s a’ig ; xacxtus’d xdcxtusxacvtuj’a;/ 
�࠭�ˍ����ǚ�½�Σ��4ࠪ��ů����4�ٰۂ���������

� �



�� 

��ۂҁ1ӴǙʸ吐4Ӵڋ�	��
Eb (D)  3/4 ���������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 D A D A D G A G 

zg’a a s’d d s’d d f’g;g’h h h’ 
'��ː �ˍ�҄�,�����向ۂ��Ϙ�ː��努�Ϙ�4��֪�ɲܪ��

D��ː �ˍ�҄�,�����向ۂ��Ϳ�ː��努�Ϳ�4��֪�ɲܪ��

)��̠ ��^�,�ٰ��ˈ�Ӧ�ů��4�ɲۂ����向ˍ��4�˗�Ξ�

ŭ��ů��ϭ�˄�ӣ��剷�ã�剷��ã�,�ӧ��ʻ࠭ㄩ��Ї�ɲ�ǟ�
D  A A7 D G 

h g d’g g g’g f s’d f g’h g xatucxs’ 
ͦ�О�>��,�҄�v��ͦ�О�4��ٰ�҄���ͦ�О�ѹ�

Ϳ���>��,�҄�v��Ϳ���ź��4�˗�ǟ��Ϳ���4�

˄�兒�努��٥�Ι�Ξ��'�ĥڸ���u�主�Ξ��Օ�ً�4�

Ôޘ��š��ő�ٰ�ɩ��Ʃ�z�U��ٰ͚�ݛ���Ƭ�͓�4�
D A7 D A D Em 

d d s’a ; xatucxd’g g g’g ; d’f f f’ 
�ۂ���4ࠪ��ů��4�ɲߑ������è�ˍ����Ǚ�ɱۂ���ˍ

֪�ɲۂ������

֪�ɲۂ������

֪�ɲۂ������
A D A D G D A7 D 

s; xstucxxs’d s a’ig ; xacxtus’d xdcxtusxacvtuj’a;/ 
�࠭�ˍ����ǚ�½�Σ��4ࠪ��ů����4�ٰۂ���������

� �



�� 

Hymns, #705 
Comfort in Trials - By the Lord's Providing 
 
E705 C513 K513 S- T- 
 
Lyrics : Mrs. M. W. Cooke 
Music : Philip Phillips 
Meter : 11.12.11.11.11 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  In some way or other the Lord will provide: 
    It may not be my way, it may not be thy way; 
    And yet in His own way, "the Lord will provide." 
  

Then we'll trust in the Lord, and He will provide; 
Yes, we'll trust in the Lord, and He will provide. 

  
 2  At some time or other the Lord will provide: 
    It may not be my time, it may not be thy time; 
    And yet in His own time, "the Lord will provide." 
  

Then we'll trust in the Lord, and He will provide; 
Yes, we'll trust in the Lord, and He will provide. 

  
 3  Despond then no longer; the Lord will provide: 
    And this be the token — no word He hath spoken (hath = has) 
    Was ever yet broken: "The Lord will provide." 
  

Then we'll trust in the Lord, and He will provide; 
Yes, we'll trust in the Lord, and He will provide. 

  
 4  March on then right boldly: the sea shall divide; 
    The pathway made glorious, with shoutings victorious, 
    We'll join in the chorus, "The Lord will provide." 
  

Then we'll trust in the Lord, and He will provide; 
Yes, we'll trust in the Lord, and He will provide. 

  



�� 

��
�ҁ1ӴǙʸ吐4ʑɔ以ڋ�
F  6/8 ��������èأ�� ����

 F F7 Bb F G7 C C7 F 
batubnd’xgxdxa xdxsxa’xs aLxkxa’xavjxa xdxsxa’sLkbatunbd’xg 

�� ˍ����ٰϨœ�努ƭƾ��˄�兒��Ȇ��;ךՍٵ�ģ˗��共�“ˍ����Ӵ�
�� ����ӴʑÆ�ɔyˍ��ɧ�͒��傍��博值ʢ�ɧͤس��ɱ��ɔ����y�
	� ����ӴʑÆ�ɔѹˍ��Ӫ�伊��'��卸˞˽�'卸ͨ��勗������Ӵ�

� ����ӴʑÆ�;ɔˍ��ӑ�Ъ��ɔ��zɌߟ�ɔz˞��ñ��Ǽ����z�
�� ˍ�����Ӵʑ�Æ0,��ɔ�以��ɔ��以ʠΞ�Ӵʑ��Æ��ˍ������

 Bb C Dm C G7 C Bb C7 
xdxg xh xgxd’xsaLxkxd’xdxsxg xjxhxqf’gLkxg’xhxqgxhxfexgxh’ 
ʑÆ�;�ɔv��y以��ˍ��Ӵײî܃ͧߪ���ɑ�”ʠ��ʊˍܪʢɱΜ�
�ˍ����ӴʑÆɔñߍ��םѥ��0��.上Ξ�4Ӵם��ݛ句ࠒߍˍ
ʑÆ�ɔ�ñˍ��倍ܽ��'��Õآϋ'Õ͌��̶����ӴʑÆ;ɔˍ�
٣̙�ː�倍ܽ��ϳڼ����ӴʑÆݛ�ɔԍߩ����Ý��努ͿӣˍԊٲ�
ӴȮ�;�Ώ��'今��m��;Ӵ�Ј,͋ڸ����ů��ϭˍȆ,ͥӴ�
F  Gm F C F Bb C Dm 
xgdLxkxd’xfxfxf xdxsxa’g L kbanbtud’xgxdxgxhxgxd’xsa L xkxa’ 
ɶ克ࠪɶ��克ܪ˄�兒Ӵ¶��ϐࠪ�˗����^'伺'伺��Ӵ共��“ˍ�
倍ܽ��Ĳ��侍ڋҁ�ѽڠƥ��´࠭�����Ӵ˄兒ˬ☆A��二���“ˍ�
Ȣuࠪy��ˍײɔ�ȱñɏ��²ࠪ�0����y؋�ˍĴ��ԝܾ����
͒4吐��Ӵ׆司Ӵ¶��ϐࠪ�ˍ����Ȇٰ�d0─��入共���v�
�ˍ���ģ˗��共向“ˍ����ӴʑÆ;ɔv��y以ٵ�ˍ����ΙȀڙװ
F C7 F Bb F  Bb G7 xdxfxgxsxdxs’aLkbatunbd’xg xdxaxgxdxa’gLd xg’xh xgxd xdxs 
ӴʑÆɔvy��以�”;����Ӵ�͒4'伺Ȁ�ˍ共�'��伺�'伺�'伺�
ӴʑÆɔvy��以�”�
ӴʑÆ分ɔy��以��
ӴʑÆɔˍy��以��
Ӵײîߪź܃��ɑ�”�
 C F Bb Gm F C7 F Bb F 

xa’s L kbatunbd’xgxdxaxgxdxg’ij L h xh’xraxdxd xgxsLbd’a L k/ 
Ӵ��共��“ˍ����ӴʑÆ;ɔv��y�以�ˍ��Ӵײî܃ͧߪ���ɑ�” 

  



�� 

��
�ҁ1ӴǙʸ吐4ʑɔ以ڋ�
D  6/8 ��������èأ�� ����

 D D7 G D E7 A A7 D 
batubnd’xgxdxa xdxsxa’xs aLxkxa’xavjxa xdxsxa’sLkbatunbd’xg 

�� ˍ����ٰϨœ�努ƭƾ��˄�兒��Ȇ��;ךՍٵ�ģ˗��共�“ˍ����Ӵ�
�� ����ӴʑÆ�ɔyˍ��ɧ�͒��傍��博值ʢ�ɧͤس��ɱ��ɔ����y�
	� ����ӴʑÆ�ɔѹˍ��Ӫ�伊��'��卸˞˽�'卸ͨ��勗������Ӵ�

� ����ӴʑÆ�;ɔˍ��ӑ�Ъ��ɔ��zɌߟ�ɔz˞��ñ��Ǽ����z�
�� ˍ�����Ӵʑ�Æ0,��ɔ�以��ɔ��以ʠΞ�Ӵʑ��Æ��ˍ������

 G A Bm A E7 A G A7 
xdxg xh xgxd’xsaLxkxd’xdxsxg xjxhxqf’gLkxg’xhxqgxhxfexgxh’ 
ʑÆ�;�ɔv��y以��ˍ��Ӵײî܃ͧߪ���ɑ�”ʠ��ʊˍܪʢɱΜ�
�ˍ����ӴʑÆɔñߍ��םѥ��0��.上Ξ�4Ӵם��ݛ句ࠒߍˍ
ʑÆ�ɔ�ñˍ��倍ܽ��'��Õآϋ'Õ͌��̶����ӴʑÆ;ɔˍ�
٣̙�ː�倍ܽ��ϳڼ����ӴʑÆݛ�ɔԍߩ����Ý��努ͿӣˍԊٲ�
ӴȮ�;�Ώ��'今��m��;Ӵ�Ј,͋ڸ����ů��ϭˍȆ,ͥӴ�
D  Em D A D G A Bm 
xgdLxkxd’xfxfxf xdxsxa’g L kbanbtud’xgxdxgxhxgxd’xsa L xkxa’ 
ɶ克ࠪɶ��克ܪ˄�兒Ӵ¶��ϐࠪ�˗����^'伺'伺��Ӵ共��“ˍ�
倍ܽ��Ĳ��侍ڋҁ�ѽڠƥ��´࠭�����Ӵ˄兒ˬ☆A��二���“ˍ�
Ȣuࠪy��ˍײɔ�ȱñɏ��²ࠪ�0����y؋�ˍĴ��ԝܾ����
͒4吐��Ӵ׆司Ӵ¶��ϐࠪ�ˍ����Ȇٰ�d0─��入共���v�
�ˍ���ģ˗��共向“ˍ����ӴʑÆ;ɔv��y以ٵ�ˍ����ΙȀڙװ
D A7 D G D  G E7 xdxfxgxsxdxs’aLkbatunbd’xg xdxaxgxdxa’gLd xg’xh xgxd xdxs 
ӴʑÆɔvy��以�”;����Ӵ�͒4'伺Ȁ�ˍ共�'��伺�'伺�'伺�
ӴʑÆɔvy��以�”�
ӴʑÆ分ɔy��以��
ӴʑÆɔˍy��以��
Ӵײîߪź܃��ɑ�”�
 A D G Em D A7 D G D 
xa’s L kbatunbd’xgxdxaxgxdxg’ij L h xh’xraxdxd xgxsLbd’a L k/ 
Ӵ��共��“ˍ����ӴʑÆ;ɔv��y�以�ˍ��Ӵײî܃ͧߪ���ɑ�” 

  



�� 

Hymns, #721 
Comfort in Trials - By Grace for Suffering 
 
E721 C514 K514 S- T- 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 9.8.9.8.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I'll sing of the wonderful promise 
    That Jesus has given to me; 
    "My strength is made perfect in weakness, 
    My grace is sufficient for thee." 
    And lest my poor heart should forget it, 
    Or ever forgetful should be, 
    He still keeps repeating the promise, 
    My grace is sufficient for thee. 
  

Yes, over and over and over, 
My Savior keeps saying to me; 
My strength is made perfect in weakness, 
My grace is sufficient for thee. 

  
 2  His grace is sufficient to save me, 
    And cleanse me from guilt and from sin; 
    Sufficient to sanctify wholly, 
    And give me His Spirit within. 
    His grace is sufficient for trials, 
    No matter how hard they may be, 
    This promise stands over against them, 
    My grace is sufficient for thee. 
  

Yes, over and over and over, 
My Savior keeps saying to me; 
My strength is made perfect in weakness, 
My grace is sufficient for thee. 

  
 3  His grace is sufficient for sickness, 
    Sustaining and making me whole; 
    His grace is sufficient when sorrows 
    Like billows roll over the soul. 
    His grace is sufficient for service, 
    It sets us from selfishness free, 
    And sends us to tell the tried ones, 
    His grace is sufficient for thee. 
  

Yes, over and over and over, 
My Savior keeps saying to me; 
My strength is made perfect in weakness, 
My grace is sufficient for thee. 

  

 4  His grace is sufficient to live by, 
    And should we be summoned to die 
    'Twill light up the valley of shadows, 
    And bear us away to Him nigh. 
    Or when we shall stand in His vict'ry, 
    And Christ in His glory shall see, 
    We'll fall at His footstool confessing, 
    Thy grace was sufficient for me. 
  

Yes, over and over and over, 
My Savior keeps saying to me; 
My strength is made perfect in weakness, 
My grace is sufficient for thee. 

  
 5  It is not our grace that's sufficient, 
    But His grace, it ever must be: 
    Our graces are transient and changing; 
    His grace is unfailing as He. 
    And so I am ever repeating 
    His wonderful promise to me, 
    My strength is made perfect in weakness, 
    My grace is sufficient for thee. 
  

Yes, over and over and over, 
My Savior keeps saying to me; 
My strength is made perfect in weakness, 
My grace is sufficient for thee. 

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
Ab (G)  4/4 ��������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 G D D7 G 

zg’d L xsxa vdvgxa’zj;;zj’zjlxfvh vjvhvg’d;; 
'��,��ź�ϭͿ�兒ɠ4��Ůࠪ��,��ź��ϭŻ�兒Ý努��٥࠭�

D��1��ͥ�֢֊ݛ�Ǽ̓��+ࠪ��'��ӑ��倍ܽ�ɲΞ۵ࠪ܀���

)��s��͏�Ėؼ݊�߄ƪ��ެ��s��͏��ǫǰ�\ΚǙ��ʸ�

ŭ��s��^�佳Њ�Χٲի��˄��s��^��Ǽˌ�֎Ĝ,��ܸ�

G��Ե��ԝ�ˍ۵�˘˼二ࠪސ������Ӵ��ȭ�³ߟ上Ή��ʶ࠭�
 G7 C  Am D7 G 

zg’d L xsxa vdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
������Μࠪ��ϩ��ʓ��佈л�˗Ξʨߟ½�ǚײַ����ˍ

Ʃײ���元務�ĲϘԲࠪف����努��ͯ�努ͯݛ�ɲߟ��Μ��

s��͏�ϩʓ�ƥܽϨ��œ��Ξ��ͯ��ˍ��Ȇٰߟ��Μ��

s��^�ԇΣ�֎ˌП��ɚ��努��ͯ��努٥�ˍɲߟ��Μ��

Ξ��ͯ�ˍ佈�Ԋٲ'��Õࠪ����ź��努٥�ˍɲߟ��Μ��
  D A7 D A A7 D7 

3/4 xsxsxs’slxs xdxs’glxg xsxg’qflxs xavh’zg;; 
è��vӣ'��ӑި���4��۵͒ߑ������Ί��W�ӣࠪ׆��ڻ�

 G  D7 G  C Am D7 G C G 
4/4 zg’d L xsxa vdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdLbs’a;;/ 
,��ɲ�ˊ“�4ź͆��˞�����Ξ��ͯ�Ξͯߟٰݛ��Μ��

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F  4/4 ��������èأ�� ����

 F C C7 F 

zg’d L xsxa vdvgxa’zj;;zj’zjlxfvh vjvhvg’d;; 
'��,��ź�ϭͿ�兒ɠ4��Ůࠪ��,��ź��ϭŻ�兒Ý努��٥࠭�

D��1��ͥ�֢֊ݛ�Ǽ̓��+ࠪ��'��ӑ��倍ܽ�ɲΞ۵ࠪ܀���

)��s��͏�Ėؼ݊�߄ƪ��ެ��s��͏��ǫǰ�\ΚǙ��ʸ�

ŭ��s��^�佳Њ�Χٲի��˄��s��^��Ǽˌ�֎Ĝ,��ܸ�

G��Ե��ԝ�ˍ۵�˘˼二ࠪސ������Ӵ��ȭ�³ߟ上Ή��ʶ࠭�
 F7 Bb  Gm C7 F 

zg’d L xsxa vdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
������Μࠪ��ϩ��ʓ��佈л�˗Ξʨߟ½�ǚײַ����ˍ

Ʃײ���元務�ĲϘԲࠪف����努��ͯ�努ͯݛ�ɲߟ��Μ��

s��͏�ϩʓ�ƥܽϨ��œ��Ξ��ͯ��ˍ��Ȇٰߟ��Μ��

s��^�ԇΣ�֎ˌП��ɚ��努��ͯ��努٥�ˍɲߟ��Μ��

Ξ��ͯ�ˍ佈�Ԋٲ'��Õࠪ����ź��努٥�ˍɲߟ��Μ��
  C G7 C G G7 C7 

3/4 xsxsxs’slxs xdxs’glxg xsxg’qflxs xavh’zg;; 
è��vӣ'��ӑި���4��۵͒ߑ������Ί��W�ӣࠪ׆��ڻ�

 F  C7 F  Bb Gm C7 F Bb F 
4/4 zg’d L xsxa vdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdLbs’a;;/ 
,��ɲ�ˊ“�4ź͆��˞�����Ξ��ͯ�Ξͯߟٰݛ��Μ��

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F (D)  4/4 ��������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D 

zg’d L xsxa vdvgxa’zj;;zj’zjlxfvh vjvhvg’d;; 
'��,��ź�ϭͿ�兒ɠ4��Ůࠪ��,��ź��ϭŻ�兒Ý努��٥࠭�

D��1��ͥ�֢֊ݛ�Ǽ̓��+ࠪ��'��ӑ��倍ܽ�ɲΞ۵ࠪ܀���

)��s��͏�Ėؼ݊�߄ƪ��ެ��s��͏��ǫǰ�\ΚǙ��ʸ�

ŭ��s��^�佳Њ�Χٲի��˄��s��^��Ǽˌ�֎Ĝ,��ܸ�

G��Ե��ԝ�ˍ۵�˘˼二ࠪސ������Ӵ��ȭ�³ߟ上Ή��ʶ࠭�
 D7 G  Em A7 D 

zg’d L xsxa vdvgvwj’zh;;f’fxkxdxd xsvhvj’aty;uxa 
������Μࠪ��ϩ��ʓ��佈л�˗Ξʨߟ½�ǚײַ����ˍ

Ʃײ���元務�ĲϘԲࠪف����努��ͯ�努ͯݛ�ɲߟ��Μ��

s��͏�ϩʓ�ƥܽϨ��œ��Ξ��ͯ��ˍ��Ȇٰߟ��Μ��

s��^�ԇΣ�֎ˌП��ɚ��努��ͯ��努٥�ˍɲߟ��Μ��

Ξ��ͯ�ˍ佈�Ԋٲ'��Õࠪ����ź��努٥�ˍɲߟ��Μ��
  A E7 A E E7 A7 

3/4 xsxsxs’slxs xdxs’glxg xsxg’qflxs xavh’zg;; 
è��vӣ'��ӑި���4��۵͒ߑ������Ί��W�ӣࠪ׆��ڻ�

 D  A7 D  G Em A7 D G D 
4/4 zg’d L xsxa vdvgxa’dtyfug L xg’gxkxfvhxfxdLbs’a;;/ 
,��ɲ�ˊ“�4ź͆��˞�����Ξ��ͯ�Ξͯߟٰݛ��Μ��

  



�� 

Hymns, #715 
Comfort in Trials - By Trusting the Lord 
 
E715 C515 K515 S- T- 
 
Lyrics : Maxwell N. Cornelius 
Music : James McGranahan 
Meter : 8.8.8.8.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Not now, but in the coming years, 
    It may be when with Christ we stand, 
    We'll read the meaning of our tears, 
    And there, sometime, we'll understand. 
  

Then trust in God through all thy days; 
Fear not, for He doth hold thy hand; 
Though dark thy way, still sing and praise, 
Sometime, sometime, we'll understand. 

  
 2  We'll catch the broken thread again, 
    And finish what we here began; 
    God will the mysteries explain, 
    And then, ah, then, we'll understand. 
  

Then trust in God through all thy days; 
Fear not, for He doth hold thy hand; 
Though dark thy way, still sing and praise, 
Sometime, sometime, we'll understand. 

  
 3  We'll know why clouds instead of sun 
    Were over many a cherished plan; 
    Why song has ceased when scarce begun; 
    'Tis then, sometime, we'll understand. 
  

Then trust in God through all thy days; 
Fear not, for He doth hold thy hand; 
Though dark thy way, still sing and praise, 
Sometime, sometime, we'll understand. 

  

 4  Why what we long for most of all, 
    Eludes so oft our eager hand; 
    Why hopes are crushed and castles fall, 
    Till then, sometime, we'll understand. 
  

Then trust in God through all thy days; 
Fear not, for He doth hold thy hand; 
Though dark thy way, still sing and praise, 
Sometime, sometime, we'll understand. 

  
 5  God knows the way, He holds the key, 
    He guides us with unerring hand; 
    Sometime with tearless eyes we'll see; 
    Yes, then, 'tis then, we'll understand. 
  

Then trust in God through all thy days; 
Fear not, for He doth hold thy hand; 
Though dark thy way, still sing and praise, 
Sometime, sometime, we'll understand. 

 
  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
Ab (G)  4/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 D 

d s a L vj’zh a zh zg’a d g L xd’s a s;’ 
��兩��u�ˣ�̜ࠪڎ��Ս��s�Ä�ӎ�Ӑࠪ˥�ך�ߑ����'

Dך�ߑ�����Սࠪs�Ä�ӎ�Ӑࠪ���Ǹ�ٖײ���Ц�н࠭�

��ȥ࠭؋��Սࠪԋ�;�ӎ�Ӑࠪ͒�ˍ�劍�博��值ך�ߑ����(

ŭ��s�թ�Ŝ�ϕࠪˍײ����vࠪ؈�Ǹך��Սࠪˍ�͒�4同�
G C G Em C G D7 G 

d s a L vj’zh a zh zg’a d zh L xs’a zj a;’ 
Ǚ�ʓ�ź���˄�兒�+�卸ࠪĨ�ԝ�4�Ι��Ƽ�ϭ�共��

��ɱ�յ�Šٖࠪ�Ξ�͐ࠪࠆ�Ӫ�伊�勗�Иࠪ值�Ц�х��

ɩ��̓�ġ��ѽޣ��ʑ�Æ向ӑ�ŉŜ�ϕ��Ŋ�Ǚ�ʓ��

��v؋��ˍ��;�ź�'ࠪۦ�'�伺�'ۦ���Ý�Ј�Ĥ��
 Em D G  A7  D 

d g g d’s a d s’d g g L xd’s a s;’ 
èך���Սך�Սࠪs�թ�Ĭࠪߑ�ˍ�Ιڋ����ƥ�ȃ�Ϣ࠭�

G C G Em C G D7 G 

d s a zg’f L vh zh zg’a d zh L xs’a zj a;/ 
���Ǹࠪ�;�Ъ�Ե��,�六�B؈��Սࠪˍ�Ӵך�Սך

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F  4/4 ������èأ�� �����

F Bb F G7 C 

d s a L vj’zh a zh zg’a d g L xd’s a s;’ 
��兩��u�ˣ�̜ࠪڎ��Ս��s�Ä�ӎ�Ӑࠪ˥�ך�ߑ����'

Dך�ߑ�����Սࠪs�Ä�ӎ�Ӑࠪ���Ǹ�ٖײ���Ц�н࠭�

��ȥ࠭؋��Սࠪԋ�;�ӎ�Ӑࠪ͒�ˍ�劍�博��值ך�ߑ����(

ŭ��s�թ�Ŝ�ϕࠪˍײ����vࠪ؈�Ǹך��Սࠪˍ�͒�4同�
F Bb F Dm Bb F C F 

d s a L vj’zh a zh zg’a d zh L xs’a zj a;’ 
Ǚ�ʓ�ź���˄�兒�+�卸ࠪĨ�ԝ�4�Ι��Ƽ�ϭ�共��

��ɱ�յ�Šٖࠪ�Ξ�͐ࠪࠆ�Ӫ�伊�勗�Иࠪ值�Ц�х��

ɩ��̓�ġ��ѽޣ��ʑ�Æ向ӑ�ŉŜ�ϕ��Ŋ�Ǚ�ʓ��

��v؋��ˍ��;�ź�'ࠪۦ�'�伺�'ۦ���Ý�Ј�Ĥ��
 Dm C F  G7  C 

d g g d’s a d s’d g g L xd’s a s;’ 
èך���Սך�Սࠪs�թ�Ĭࠪߑ�ˍ�Ιڋ����ƥ�ȃ�Ϣ࠭�

F Bb F Dm Bb F C F 

d s a zg’f L vh zh zg’a d zh L xs’a zj a;/ 
���Ǹࠪ�;�Ъ�Ե��,�六�B؈��Սࠪˍ�Ӵך�Սך

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F (D)  4/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D G D E7 A 

d s a L vj’zh a zh zg’a d g L xd’s a s;’ 
��兩��u�ˣ�̜ࠪڎ��Ս��s�Ä�ӎ�Ӑࠪ˥�ך�ߑ����'

Dך�ߑ�����Սࠪs�Ä�ӎ�Ӑࠪ���Ǹ�ٖײ���Ц�н࠭�

��ȥ࠭؋��Սࠪԋ�;�ӎ�Ӑࠪ͒�ˍ�劍�博��值ך�ߑ����(

ŭ��s�թ�Ŝ�ϕࠪˍײ����vࠪ؈�Ǹך��Սࠪˍ�͒�4同�
D G D Bm G D A7 D 

d s a L vj’zh a zh zg’a d zh L xs’a zj a;’ 
Ǚ�ʓ�ź���˄�兒�+�卸ࠪĨ�ԝ�4�Ι��Ƽ�ϭ�共��

��ɱ�յ�Šٖࠪ�Ξ�͐ࠪࠆ�Ӫ�伊�勗�Иࠪ值�Ц�х��

ɩ��̓�ġ��ѽޣ��ʑ�Æ向ӑ�ŉŜ�ϕ��Ŋ�Ǚ�ʓ��

��v؋��ˍ��;�ź�'ࠪۦ�'�伺�'ۦ���Ý�Ј�Ĥ��
 Bm A D  E7  A 

d g g d’s a d s’d g g L xd’s a s;’ 
èך���Սך�Սࠪs�թ�Ĭࠪߑ�ˍ�Ιڋ����ƥ�ȃ�Ϣ࠭�

D G D Bm G D A7 D 

d s a zg’f L vh zh zg’a d zh L xs’a zj a;/ 
���Ǹࠪ�;�Ъ�Ե��,�六�B؈��Սࠪˍ�Ӵך�Սך

  



�� 

Hymns, #568 
Experience of Christ - Trusting Him 
 
E568 C516 K516 S- T568 
 
Lyrics : Louisa M. R. Stead 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #437 
  
 1  'Tis so sweet to trust in Jesus, 
    Just to take Him at His word; 
    Just to rest upon His promise; 
    Just to know, Thus saith the Lord. 
  

Jesus, Jesus, how I trust Him, 
How I've proved Him o'er and o'er, 
Jesus, Jesus, Precious Jesus! 
O for grace to trust Him more. 

  
 2  O how sweet to trust in Jesus, 
    Just to trust His cleansing blood; 
    Just in simple faith to plunge me, 
    'Neath the healing, cleansing flood. 
  

Jesus, Jesus, how I trust Him, 
How I've proved Him o'er and o'er, 
Jesus, Jesus, Precious Jesus! 
O for grace to trust Him more. 

  
 3  Yes, 'tis sweet to trust in Jesus, 
    Just from sin and self to cease; 
    Just from Jesus simply taking 
    Life, and rest, and joy, and peace. 
  

Jesus, Jesus, how I trust Him, 
How I've proved Him o'er and o'er, 
Jesus, Jesus, Precious Jesus! 
O for grace to trust Him more. 

  
 4  I'm so glad I learned to trust Thee, 
    Precious Jesus, Savior, Friend; 
    And I know that Thou art with me, 
    Wilt be with me to the end. 
  

Jesus, Jesus, how I trust Him, 
How I've proved Him o'er and o'er, 
Jesus, Jesus, Precious Jesus! 
O for grace to trust Him more. 

  



�� 

���4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ�
Eb (C)  12/4 Ңèأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C G C G7 C C7 

a’d;dd;s saty;ua;d’g;gg;fdty;y;ud; 
'��ãܨ����Ƽs��ˍ�,ԝࠪ����Ե��Ǽ��ˍ佈��݊࠭ؼ�

D��佈��ã��'Ϯ��ˍ�Ԋࠪٲ����Ȧ��ɔ��˄[ٰ࠭߅���

)��Őࠪ努��ΞԹ��Ӵ“ѽΉ”ࠪ��“,��ԝ”�ԋ;��ԹІ同�

ŭ��Ƽ��ϭ��,ԝז���ĸã࠭ײ������ԝࠪˍ>��,原࠭�
 F  C G D7 G G7 d’h;hhhtuh h;gg;g’g;gqftudfgty;y;ug; 
ź��ˍ��ĸãϿ���Ϯ��۵+ࠪݛ��Ξ��ͤӴ��ƕŻ࠭�

ȑ��Ż��ȷʤ���ء��Ě̋ࠪƩ��¶��Ȇɲ��҄停࠭�

��以��Į˘Ǽ���ˍ��̜qࠪ,����冰ˍ��Յ博ࠪ�

ǳ��原��Ί1؋���Ե��Ĵٗࠪ,��原��¶1��ǒŠ࠭�
 C G7 C F C G7 C 
ef’d;ddtufg g;aria;h’g;gf;zjaty;y;ua; 
��˗��ۘӴ��Ͽ�'��Ŝϕࠪ>ݛ����]Rࠇ��ƭ��

�”�ߑ���ˍv��ٰ��Ǽ“�ٲץ��ɲ��Ӑ�久<����1ߏ

0��y��ˍӴ��ġࠇ���ɱࠒ��ź����ʪ1��Ǚʓ��

ǳ��原��ʽ؋����Ե��Ĵٗࠪ,��原��ʽس��佈ٲ��
 F  C  G G7 C 
a’atufff;f dgty;ug;d’studfh;gdty;y;ud; 

è��̱ ��原��۱���ȭࠪߟ����Ȁ����ǚ½࠭ߑ����
  G F   G7 C 
g’ra;raj;jj;hh;h’h;g h;ggty;y;ud; 
�”ź��Ǚ久��œܾ�“��ԝ��ܾ���ԝܾ࠭����Ϳ
G7 C G F Dm C G7 C F C 
g’ra;raj;jj;hih;h’g;g h;ijraty;y;rua;/ 
�”�ź��Ǚ久��œܾ�“��ԝ��ܾ���ԝܾ����Ϳ

  



�� 

Hymns, #711 
Comfort in Trials - By Trusting the Lord 
 
E711 C517 K517 S- T- 
 
Lyrics : M. G. Brainard 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I know not what awaits me, 
     God kindly veils my eyes, 
    And o'er each step of my onward way 
     He makes new scenes to rise; 
    And every joy He sends me comes 
     A sweet and glad surprise. 
  

Where He may lead I'll follow, 
My trust in Him repose; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows"; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows." 

  
 2  One step I see before me, 
     'Tis all I need to see, 
    The light of heaven more brightly shines 
     When earth's illusions flee; 
    And sweetly through the silence comes, 
     His loving, "Trust in Me!" 
  

Where He may lead I'll follow, 
My trust in Him repose; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows"; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows." 

  

 3  Oh, blissful lack of wisdom, 
     'Tis blessed not to know; 
    He holds me with His own right hand, 
     And will not let me go, 
    And lulls my troubled soul to rest 
     In Him who loves me so. 
  

Where He may lead I'll follow, 
My trust in Him repose; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows"; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows." 

  
 4  So on I go not knowing; 
     I would not if might; 
    I'd rather walk in the dark with God 
     Than go alone in the light; 
    I'd rather walk by faith with Him 
     Than go alone by sight. 
  

Where He may lead I'll follow, 
My trust in Him repose; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows"; 
And every hour in perfect peace, 
I'll sing, "He knows, He knows." 

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
Ab (G)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 1) 

G C G Em A7 D 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg vgvcg’avjcxaszh’s;;k’ 

'��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲɧس��˄ͿӴȱ��ñ��

D��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲǟ��ۤȑƩӴܾ��۵��

)��ԋ;ΞԹ�ΞƩ��ҕ�z˞ñ�0.��Ξ͒4z҄ߩ����

ŭ��ԋ;ΞԹ�ɧ,��ͥ�ۤϬ۵�.Ʃ��Ʃĸã,ġޞ����

G C G Am D7 G 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg xacxa’svhcxfds’a;;k’ 
v֟֟�ييء��Ż�۱4�ɲ─��ġ˄兒Ӵƻي����

vءͿͿ�,ͥ��Ӵ�_Σ4�ɲײ��ΞՑ�Ӵ��Ϯ��

vءɧ؋�4س��ҕ�zĴq�ȆЈ��劍,Çʫǒآ����

vءɧ�4سĴ��ź�ӴڿǮ�Ȇɲ��ɧ˄ͿӴȱ��ñ��

G G7 C Am G 
,g ; ; xdLcxbs’a;;d’f ; ; xacxxs’d ; ; xdccxd’ 

è��û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

����û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

D A7 D G A7 D7 

s`1 31s1 1xs1cbLs1 1xdc1cxqf1’1g1;1;1g1’1g1 1qxf1cbLd1 1f1  1s1’1ig1;1;1k2. 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

Am  G  D7 G 

s`1 41s1 1xs1cbLmh1 1xvj1xca1’z1g1;1;1f1’1d1 x1a1cbLd1 1s1  1s1’1a1;1;1k2/ 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

 
  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F  4/4 ����������è�

F Bb F Dm G7 C 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg vgvcg’avjcxaszh’s;;k’ 

'��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲɧس��˄ͿӴȱ��ñ��

D��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲǟ��ۤȑƩӴܾ��۵��

)��ԋ;ΞԹ�ΞƩ��ҕ�z˞ñ�0.��Ξ͒4z҄ߩ����

ŭ��ԋ;ΞԹ�ɧ,��ͥ�ۤϬ۵�.Ʃ��Ʃĸã,ġޞ����

F Bb F Gm C7 F 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg xacxa’svhcxfds’a;;k’ 
v֟֟�ييء��Ż�۱4�ɲ─��ġ˄兒Ӵƻي����

vءͿͿ�,ͥ��Ӵ�_Σ4�ɲײ��ΞՑ�Ӵ��Ϯ��

vءɧ؋�4س��ҕ�zĴq�ȆЈ��劍,Çʫǒآ����

vءɧ�4سĴ��ź�ӴڿǮ�Ȇɲ��ɧ˄ͿӴȱ��ñ��

F F7 Bb Gm F 
,g ; ; xdLcxbs’a;;d’f ; ; xacxxs’d ; ; xdccxd’ 

è��û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

����û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

C G7 C F G7 C7 

s`1 31s1 1xs1cbLs1 1xdc1cxqf1’1g1;1;1g1’1g1 1qxf1cbLd1 1f1  1s1’1ig1;1;1k2. 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

Gm  F  C7 F 

s`1 41s1 1xs1cbLmh1 1xvj1xca1’z1g1;1;1f1’1d1 x1a1cbLd1 1s1  1s1’1a1;1;1k2/ 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F (D)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 3) 

D G D Bm E7 A 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg vgvcg’avjcxaszh’s;;k’ 

'��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲɧس��˄ͿӴȱ��ñ��

D��Rך�ߑ�ءŊح���ԋΞԹ�ɲǟ��ۤȑƩӴܾ��۵��

)��ԋ;ΞԹ�ΞƩ��ҕ�z˞ñ�0.��Ξ͒4z҄ߩ����

ŭ��ԋ;ΞԹ�ɧ,��ͥ�ۤϬ۵�.Ʃ��Ʃĸã,ġޞ����

D G D Em A7 D 
dxscbLazh vjcxa’zg vqfcmLhzg xacxa’svhcxfds’a;;k’ 
v֟֟�ييء��Ż�۱4�ɲ─��ġ˄兒Ӵƻي����

vءͿͿ�,ͥ��Ӵ�_Σ4�ɲײ��ΞՑ�Ӵ��Ϯ��

vءɧ؋�4س��ҕ�zĴq�ȆЈ��劍,Çʫǒآ����

vءɧ�4سĴ��ź�ӴڿǮ�Ȇɲ��ɧ˄ͿӴȱ��ñ��

D D7 G Em D 
,g ; ; xdLcxbs’a;;d’f ; ; xacxxs’d ; ; xdccxd’ 

è��û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

����û������ٰ��4ߑ�����ǽ��ɱ����4ߑ������������Ðv�

A E7 A D E7 A7 

s`1 31s1 1xs1cbLs1 1xdc1cxqf1’1g1;1;1g1’1g1 1qxf1cbLd1 1f1  1s1’1ig1;1;1k2. 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

Em  D  A7 D 

s`1 41s1 1xs1cbLmh1 1xvj1xca1’z1g1;1;1f1’1d1 x1a1cbLd1 1s1  1s1’1a1;1;1k2/ 
���入ǟ��4������ɲ�˾Ɍ�v��Ӵ��۵ٰݛ�ٗ�˗

  



�� 

�4ߑ�ҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
Eb (C)  4/4 ������������è�
(Guitar: Capo 3) 

 C F C Am a’dxdbLs a  xd L bg’rarxaLbh g L xf’dxdLbs axd L bd’ 
'��ӣ��ˍźˍ�۵��+�剿̒ڋٲ���Ϳ�̭��mȆźי�兩�ĩ�

D��ӣ��ˍؒٗ�ㄩ��+߫��ߙ�ӴͿ���s��թǩͷ�ԅך���

)��̱ ��ȮץR�共�“ˍ�ٰ��Ƌ˽Ý�Ƚ�ˍ��ٰɸɱ؈�ϳ�ˍ�

ŭݑ����ΞÛR�上��Ξ�õ��͖؋乖�ɱ�Y���ěð�BƯ�Ƽ�

G��m��原ˍ��克��ɧ�ź��ȑߍӑ�Ъ����ɱ,;�ʫٶ���

D                C                F        C s xsLbd  slxa’d xdLbs  a xdLbg’ra rxaLbh  glxg’ 
ˍ�Ĭ͍��Ɏ��m��;��̺ۈ��勝ˍ��Ȧ�,休��ʦ��Ĩ�

Ŋح�Ӵ��˘��m��ˍ�休今��Ϭ�ӣР��Я�不ؔ��z߅���

���z�ɧҢ��Û�´亨��Ϳ��Y̒ڋ���加�”m��ӣܣ,�֒

Ĵ�勸ޏ��R��m��;�Ϭӣ؋���值̥��۳�Λ乖��Ϳ��Y�

�ˍ����Ϳٲ,���Ϭ��ӣ�'Õ��ƻ�§Λ��Ԋ̪��̯ߐ�ߑ

D7 G C 
qf xfLbd  s xra L rba’j xhLbh  ig ; ’d xsLbd  a ;’ 
ٰ�'ࠢ��ԅ���Ȇ��۪ۤ��ي߁���è��4�ˍԅ���同�

ٰ�ƻƥ��ԅ���ַײ���,Б��ƅ��

Ȇ��ϫ��ԅ���ӏ��吃ݛ�Ş��Ƭ��

��,;��ԅ���5��;�“̠��Ƭ��

��Wٰ��ԅ���ůז���WƋ��˽��

 F C G g xdLbg ra;’xhLbj rxaLbh xgLbh xgLbd’xsLbd xfLbd s g’ 
4�ˍԅ��同��Њ̙�另ˍ��v�Ӵɱࠪyˍײ�^�Ճ�Ȓ࠭�

C Am F C G7 C d xsLbda;’g xdLbgra;’xhLbjxraLbhxgLbdxaLbd’s;a/ 
4�ˍԅ�同��4�ˍԅ�同��ˍӴӦʷ½˦źv۽����ӝ��

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐ԇΣ74ڋ����
Db (C)  3/4 �����أ��è� ����
(Guitar: Capo 1) 

C F C Dm7 G7 C 
g L xgg’rajh’g::’d:k’f L xf f’hgf’dty::y’ud:k’ 

'��ͤ �台Ƽ��Ĵх΄��ӎ����印ࠪ���ȭ�z���亂Ӵӎࠪ׆���

D��Ƽ�γź��ˍآҁ��7����1ࠪ���ˍߍ�ˍ��ɱӵ٠��ɑࠪ�

)��4�§х��΄͍͵��ͯ����¶ࠪ���叛�ӿ�˗��ΞӴ各��Ίࠪ�
 C7 F G G7 C F C 
d L xdd’dfg’h::’ra:k’g L xg g’jhj’raty::y’ura:k’ 
Ɖ�低ؿ��一ʝ��ʑࠪ�������κע��֍��兩ӴǙ��ʸ向�

��ɱŊ��努ԇΣ��7����ࠪ���>ݛ��剝ޖ,ر����Ғࠪ�

0�.以��v勗И��¶����֢ࠪ���y�ˍ�各��Ί1ڸ��Ʃ��
C G7 C G D7 G G7 
gLxg g’g qfef’d::’ra::’jLxj j’j rah’gty::y’ug:k’ 
՞q�伺��Ýڋ�ҁ��ܽ����Ěࠪ��՞q�伺��Ý�߫Р��ȳࠪ�

原v����ɱ�Ŋvײ������îࠪ��ӿÄ�½��î�˥q��ˍࠪ�

Ǚʸ�7��4�Њv��Ȇ����zࠪ��zÝ�ʺآ��ӧ���ɱࠪ�
C F C Am C G7 C F C 
raLrxa ra’ra jh’g::’ra::’d L xd d’gfs’aty::y’ua:k’ 
՞q�ѹس���ԵӴ��ϐ����停ࠪ��՞�q��4؋�Ĵɧ��ü��

yv�˗��Ξ�ϐ停ڿ������Ǯࠪ��ˍ�Ĭ�ѽޚ��ӴŦس����

vܪ�Ξ��Թϐ停��ԇ����Σࠪ��Ő�z؋���ˍЈܙ��ٵ��
C G7 C Am Dm G7 C C7 
gty;y;y’ughj’raty;y;y’urajra’rsty;y;y’ursrars’rdty::y’ug : :’ 

è��ԇ��������Σ7��4ࠪ������vӴߕ��������ע��s��Ӑ同�
F  C Am Dm G7 C F C 
hty;y;y’uhjra’gty;y;y’uggd’f;;’g;f’dty::y’ud:k/ 
ź��������v卸��ã��������ˍɱ��ů������ϭ����Ϫ同�

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐ԇΣ74ڋ����
Bb (G)  3/4 �����أ��è� ����
(Guitar: Capo 3) 

G C G Am7 D7 G 
g L xgg’rajh’g::’d:k’f L xf f’hgf’dty::y’ud:k’ 

'��ͤ �台Ƽ��Ĵх΄��ӎ����印ࠪ���ȭ�z���亂Ӵӎࠪ׆���

D��Ƽ�γź��ˍآҁ��7����1ࠪ���ˍߍ�ˍ��ɱӵ٠��ɑࠪ�

)��4�§х��΄͍͵��ͯ����¶ࠪ���叛�ӿ�˗��ΞӴ各��Ίࠪ�
 G7 C D D7 G C G 
d L xdd’dfg’h::’ra:k’g L xg g’jhj’raty::y’ura:k’ 
Ɖ�低ؿ��一ʝ��ʑࠪ�������κע��֍��兩ӴǙ��ʸ向�

��ɱŊ��努ԇΣ��7����ࠪ���>ݛ��剝ޖ,ر����Ғࠪ�

0�.以��v勗И��¶����֢ࠪ���y�ˍ�各��Ί1ڸ��Ʃ��
G D7 G D A7 D D7 
gLxg g’g qfef’d::’ra::’jLxj j’j rah’gty::y’ug:k’ 
՞q�伺��Ýڋ�ҁ��ܽ����Ěࠪ��՞q�伺��Ý�߫Р��ȳࠪ�

原v����ɱ�Ŋvײ������îࠪ��ӿÄ�½��î�˥q��ˍࠪ�

Ǚʸ�7��4�Њv��Ȇ����zࠪ��zÝ�ʺآ��ӧ���ɱࠪ�
G C G Em G D7 G C G 
raLrxa ra’ra jh’g::’ra::’d L xd d’gfs’aty::y’ua:k’ 
՞q�ѹس���ԵӴ��ϐ����停ࠪ��՞�q��4؋�Ĵɧ��ü��

yv�˗��Ξ�ϐ停ڿ������Ǯࠪ��ˍ�Ĭ�ѽޚ��ӴŦس����

vܪ�Ξ��Թϐ停��ԇ����Σࠪ��Ő�z؋���ˍЈܙ��ٵ��
G D7 G Em Am D7 G G7 
gty;y;y’ughj’raty;y;y’urajra’rsty;y;y’ursrars’rdty::y’ug : :’ 

è��ԇ��������Σ7��4ࠪ������vӴߕ��������ע��s��Ӑ同�
C  G Em Am D7 G C G 
hty;y;y’uhjra’gty;y;y’uggd’f;;’g;f’dty::y’ud:k/ 
ź��������v卸��ã��������ˍɱ��ů������ϭ����Ϫ同�

  



�� 

Hymns, #708 
Comfort in Trials - By the Lord of Hope 
 
E708 C520 K520 S- T708 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Fresh as the dew of the morning, 
     Bringing a sweet rest unheard, 
    Christ, in the gentle anointing, 
     Whispers His comforting word: 
    Stand till the trial is over, 
     Stand till the tempest is gone, 
    Stand for the glory of Jesus, 
     Stand till the kingdom is won. 
  

Lord of all hope, O how 
sweet is Thy voice, 
Making my heart in Thy 
presence rejoice. 

  
 2  If in the test of my trouble, 
     Faint be my spirit and heart, 
    Faint, with the star of hope glimm'ring, 
     Shall all be taken apart, 
    May then Thy faith with Thy life-pow'r 
     Over me hold its full sway 
    That all Thy riches of glory 
     Now I may share and for aye. 
  

Lord of all hope, O how 
sweet is Thy voice, 
Making my heart in Thy 
presence rejoice. 

  
 3  Lord, as the morning sun dawning, 
     Chase all my darkness away, 
    And with Thy kind wings of healing 
     Turn all my night into day. 
    Come Thou, O come, Lord of comfort, 
     Come to my sad, weary heart, 
    Come, O Thou blest hope of glory, 
     Never, O never depart. 
  

Lord of all hope, O how 
sweet is Thy voice, 
Making my heart in Thy 
presence rejoice. 

 �



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐ź4٥Ŝϕڋ����
Ab (G)  4/4 ����������èأ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C zg’a xaxs d xsxa’s xdxs a L vg’zh vhvh a vjvh’ 
'��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�ŭŴ�³�上A�

D��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�中ձ�Ί�1厚�

)��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�սԵ�ź�伊1�

ŭ��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ�ůܪ���Ż+�Ȭ�Ȱɺ�
G  C 
vh zglk zg’a xa xs d xs xa’g xd xa vhcxtuia vjcvtuh’ 
´�ʢࠪ�����久�ʚ߁��Ƽ�Ĵ�Р��丟�ź�ٛ�̶ࠪ�m�

厚�˔ࠪ���ů��ѹ�̭�mݑ��;�§��ɩ�ã�努�Ϙ���ˊ�

д�Ԫ࠭���ů��4�Ӵ�Ŝ�ϕ�Ȇ�;��v�Ӵ�îء�ࠪݰ��

ٰ�傍ࠪ���ˍ����ٰ�٣�̙�ɧ��4؋��ź�'ࠪۦ��,�
G  C G 
zg xa xs d xs xa’xs atylua xa xd’g xd xs alxa’ 
;�Ϩ�œ�֪�ü�l��ϩ�ʓ��è��˄�ӣ��Ϳ�Ȯ�Ŝ�ϕࠪӣ�

��¤��劍�ܽ�ͧ��ʛ׆�ڻ�“

���4�Ŝ�ϕ�Ȇ�ɲ��å�ɓߑ

Ç�Ξ�s�ʺ�ʦ؋���ϩ�ʓ��
D G C  G D7 s xaxs d vgvg’vh zh vh a vj vh’vh zgtylzug vg vg’ 
Ϳ�ȮŜ�ϕ�ѽڠ��Ƽ�s�Ϩ�œ�֪�ü��ϩ�ʓࠪ���ѽڠ��
G G7 C D D7 G C G 
xaa xdg xdxa’vhif;;vh’zg vgvg zj vhvg’ia;;/ 
Ƽs�ӑǑ�֪ü��ϳǫࠪ��˗��^�˄ӣ�Ϳ�ȮŜ��ϕ同�

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐ź4٥Ŝϕڋ����
F  4/4 ����������èأ�� ���

 F C F Bb zg’a xaxs d xsxa’s xdxs a L vg’zh vhvh a vjvh’ 
'��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�ŭŴ�³�上A�

D��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�中ձ�Ί�1厚�

)��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�սԵ�ź�伊1�

ŭ��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ�ůܪ���Ż+�Ȭ�Ȱɺ�
F  Bb 
vh zglk zg’a xa xs d xs xa’g xd xa vhcxtuia vjcvtuh’ 
´�ʢࠪ�����久�ʚ߁��Ƽ�Ĵ�Р��丟�ź�ٛ�̶ࠪ�m�

厚�˔ࠪ���ů��ѹ�̭�mݑ��;�§��ɩ�ã�努�Ϙ���ˊ�

д�Ԫ࠭���ů��4�Ӵ�Ŝ�ϕ�Ȇ�;��v�Ӵ�îء�ࠪݰ��

ٰ�傍ࠪ���ˍ����ٰ�٣�̙�ɧ��4؋��ź�'ࠪۦ��,�
F 
zg xa xs d xs xa’xs atylua xa xd’g xd xs alxa’ 
;�Ϩ�œ�֪�ü�l��ϩ�ʓ��è��˄�ӣ��Ϳ�Ȯ�Ŝ�ϕࠪӣ�

��¤��劍�ܽ�ͧ��ʛ׆�ڻ�“

���4�Ŝ�ϕ�Ȇ�ɲ��å�ɓߑ

Ç�Ξ�s�ʺ�ʦ؋���ϩ�ʓ��
C F Bb  F C7 s xaxs d vgvg’vh zh vh a vj vh’vh zgtylzug vg vg’ 
Ϳ�ȮŜ�ϕ�ѽڠ��Ƽ�s�Ϩ�œ�֪�ü��ϩ�ʓࠪ���ѽڠ��
F F7 Bb C C7 F 
xaa xdg xdxa’vhif;;vh’zg vgvg zj vhvg’ia;;/ 
Ƽs�ӑǑ�֪ü��ϳǫࠪ��˗��^�˄ӣ�Ϳ�ȮŜ��ϕ同�

  



�� 

�ҁ1ӴǙʸ吐ź4٥Ŝϕڋ����
F (D)  4/4 ����������èأ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G zg’a xaxs d xsxa’s xdxs a L vg’zh vhvh a vjvh’ 
'��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�ŭŴ�³�上A�

D��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�中ձ�Ί�1厚�

)��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ���久�սԵ�ź�伊1�

ŭ��Őࠪ冰�ˍ��ź�4٥��卸�ȮŜ�ϕ�ůܪ���Ż+�Ȭ�Ȱɺ�
D  G 
vh zglk zg’a xa xs d xs xa’g xd xa vhcxtuia vjcvtuh’ 
´�ʢࠪ�����久�ʚ߁��Ƽ�Ĵ�Р��丟�ź�ٛ�̶ࠪ�m�

厚�˔ࠪ���ů��ѹ�̭�mݑ��;�§��ɩ�ã�努�Ϙ���ˊ�

д�Ԫ࠭���ů��4�Ӵ�Ŝ�ϕ�Ȇ�;��v�Ӵ�îء�ࠪݰ��

ٰ�傍ࠪ���ˍ����ٰ�٣�̙�ɧ��4؋��ź�'ࠪۦ��,�
D  G D 
zg xa xs d xs xa’xs atylua xa xd’g xd xs alxa’ 
;�Ϩ�œ�֪�ü�l��ϩ�ʓ��è��˄�ӣ��Ϳ�Ȯ�Ŝ�ϕࠪӣ�

��¤��劍�ܽ�ͧ��ʛ׆�ڻ�“

���4�Ŝ�ϕ�Ȇ�ɲ��å�ɓߑ

Ç�Ξ�s�ʺ�ʦ؋���ϩ�ʓ��
A D G  D A7 s xaxs d vgvg’vh zh vh a vj vh’vh zgtylzug vg vg’ 
Ϳ�ȮŜ�ϕ�ѽڠ��Ƽ�s�Ϩ�œ�֪�ü��ϩ�ʓࠪ���ѽڠ��
D D7 G A A7 D G D 
xaa xdg xdxa’vhif;;vh’zg vgvg zj vhvg’ia;;/ 
Ƽs�ӑǑ�֪ü��ϳǫࠪ��˗��^�˄ӣ�Ϳ�ȮŜ��ϕ同�

  



�� 

Hymns, #717 
Comfort in Trials - By Rejoicing in the Lord 
 
E717 C521 K521 S304 T717 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : A. B. Simpson 
Meter : 11.9.11.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O let us rejoice in the Lord evermore, 
    Though all things around us be trying, 
    Though floods of affliction like sea billows roar, 
    It's better to sing than be sighing. 
  

Then rejoice evermore, rejoice evermore, 
It is better to sing than be sighing: 
It is better to live than be dying; 
So let us rejoice evermore. 

  
 2  O let us rejoice in the Lord evermore, 
    When the darts of the tempter are flying, 
    For Satan still dreads, as he oft did of yore, 
    Our singing much more than our sighing. 
  

Then rejoice evermore, rejoice evermore, 
It is better to sing than be sighing: 
It is better to live than be dying; 
So let us rejoice evermore. 

  
 3  O let us rejoice in the Lord evermore, 
    When sickness upon us is stealing, 
    No cordial like gladness our strength can restore, 
    For joy is the fountain of healing. 
  

Then rejoice evermore, rejoice evermore, 
It is better to sing than be sighing: 
It is better to live than be dying; 
So let us rejoice evermore. 

  



�� 

�1ӴPġ߁آҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
F  3/4 �����������أ�� ����

    F C F Gm C F Bb 
a’dty us a’g;g’fty ud s’d;d’sty uh g’ 

���Ӯࠪˍ��Ȇ����剝آ�����ʚʺ��«����6����ޫޓ��'

D��Ç��Μ同��vً��ܪ����Օ����Ϫ��Ǉ向ѽ��Ň����д�

)��ŐࠪĈ����ǐ��ζ��ַ��;����Թ��І向二��Ӵ����̠�

ŭ��1آ������؇��ʪײ��߁������ɧ��ӻࠪů��二����֪�

G��̱ ��Ӵ����力��̵��Ŋ��v����'��ϘࠪŐࠪǼם�����
F  G7 C F  G7 C 
aty uf d’zhty us a’zj;s’dty uqf g’g;qf’g; 
Ý����v��Ӵ����˘��1࠭個��Є����Ç��ѽ�����件࠭�

݆ࠪ��¹��˓����ϕ��۫ࠪȀ��v����ˍ��Ƭ��ģ��Ň��

Ƭ����5��;����Ü��ӻ࠭Äآ������>��;��ӎ��Ӑ同�

Њ����؇��ȥ����Ǚ��ܴ向ަ��ϭࠪ��二��ѽ��Թ��І࠭�

中����ã��z����̀��ͳࠪy��7����Ј��Ѽ��ѽ��ґ同�
 F   C F Dm 
g’g;g’gty uf d’sty ud f’d ; d’d ; d’ 
v��˘��̾��?����ˍ��Ӵ����佈��лࠪ�y��ˍ���Œ�

ԋ��ǲ��ɺ��ϕ����5��ź����Ĉ��ζࠪ�Ä��Y���Ǉ�

˗��Ξ��ɱ��”���ɱ��ɵ���ɱ��ʝࠪ�ź��ϭ���½�

ԋ��ǲ��7��ʪࠪ��伸��Ӵ����另��ˊࠪ�̇��ȥ���5�

����vس���ůࠪ����Ĉ��ζ����Ǽ��v����۱ۦ��װ
Bb F Gm C Bb C C7 F 
h;a’gty uf d’s;d’fty ug h’g;zj’a;/ 
��上��A����¶ࠪ܇��Ç��ѽآ������л��Ĭ��ㄤ��

ϕ��ӿ��;����ً���吐4��;����Ƽ��ϭ��ǟٳ����

����ɧ��^����ҁ��нࠪŦ��Ý����ԋ��ϕ��7��上ݛ

;��二��˗����ϣ��ۙࠪġآ������;��二��˗��Ŝ��

ʪ��Ϳ��Ȯ5ࠪ׆��ڻ������;����ˍ��Ӵ��Թ��Ô��
� �



�� 

�1ӴPġ߁آҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
Eb (D)  3/4 �����������أ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

    D A D Em A D G 
a’dty us a’g;g’fty ud s’d;d’sty uh g’ 

���Ӯࠪˍ��Ȇ����剝آ�����ʚʺ��«����6����ޫޓ��'

D��Ç��Μ同��vً��ܪ����Օ����Ϫ��Ǉ向ѽ��Ň����д�

)��ŐࠪĈ����ǐ��ζ��ַ��;����Թ��І向二��Ӵ����̠�

ŭ��1آ������؇��ʪײ��߁������ɧ��ӻࠪů��二����֪�

G��̱ ��Ӵ����力��̵��Ŋ��v����'��ϘࠪŐࠪǼם�����
D  E7 A D  E7 A 
aty uf d’zhty us a’zj;s’dty uqf g’g;qf’g; 
Ý����v��Ӵ����˘��1࠭個��Є����Ç��ѽ�����件࠭�

݆ࠪ��¹��˓����ϕ��۫ࠪȀ��v����ˍ��Ƭ��ģ��Ň��

Ƭ����5��;����Ü��ӻ࠭Äآ������>��;��ӎ��Ӑ同�

Њ����؇��ȥ����Ǚ��ܴ向ަ��ϭࠪ��二��ѽ��Թ��І࠭�

中����ã��z����̀��ͳࠪy��7����Ј��Ѽ��ѽ��ґ同�
 D   A D Bm 
g’g;g’gty uf d’sty ud f’d ; d’d ; d’ 
v��˘��̾��?����ˍ��Ӵ����佈��лࠪ�y��ˍ���Œ�

ԋ��ǲ��ɺ��ϕ����5��ź����Ĉ��ζࠪ�Ä��Y���Ǉ�

˗��Ξ��ɱ��”���ɱ��ɵ���ɱ��ʝࠪ�ź��ϭ���½�

ԋ��ǲ��7��ʪࠪ��伸��Ӵ����另��ˊࠪ�̇��ȥ���5�

����vس���ůࠪ����Ĉ��ζ����Ǽ��v����۱ۦ��װ
G D Em A G A A7 D 
h;a’gty uf d’s;d’fty ug h’g;zj’a;/ 
��上��A����¶ࠪ܇��Ç��ѽآ������л��Ĭ��ㄤ��

ϕ��ӿ��;����ً���吐4��;����Ƽ��ϭ��ǟٳ����

����ɧ��^����ҁ��нࠪŦ��Ý����ԋ��ϕ��7��上ݛ

;��二��˗����ϣ��ۙࠪġآ������;��二��˗��Ŝ��

ʪ��Ϳ��Ȯ5ࠪ׆��ڻ������;����ˍ��Ӵ��Թ��Ô��
� �



�� 

Hymns, #726 
Comfort in Trials - By Enjoyment in Suffering 
 
E726 C522 K522 S- T- 
 
Lyrics : Madame Guyon 
Music : J. Foster 
Meter : 8.8.6.8.8.6 
 
Hymn using same tune : #357 
  
 1  Long plunged in sorrow, I resign 
    My soul to that dear hand of Thine, 
     Without reserve or fear; 
    That hand shall wipe my streaming eyes, 
    Or into smiles of glad surprise 
     Transform the falling tear. 
  
 2  Adieu! Ye vain delights of earth; 
    Insipid sports, and childish mirth, 
     I taste no sweets in you; 
    Unknown delights are in the cross, 
    All joy beside to me is dross; 
     And Jesus thought so too. 
  
 3  The Cross! O ravishment and bliss — 
    How grateful e'en its anguish is; 
     Its bitterness how sweet! 
    There every sense, and all the mind, 
    In all her faculties refined, 
     Taste happiness complete. 
  
 4  Self-love no grace in sorrow sees, 
    Consults her own peculiar ease: 
     'Tis all the bliss she knows; 
    But nobler aims true love employ. 
    In self-denial is her joy, 
     In suffering her repose. 
  
 5  Thy choice and mine shall be the same, 
    Inspirer of that holy flame 
     Which must forever blaze! 
    To take the cross and follow Thee, 
    Where love and duty lead, shall be 
     My portion and my praise. 
  



�� 

�1ӴPġ߁آҁ1ӴǙʸ吐ڋ�	��
Eb (C)  4/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C Dm G7 g’g qxf xg h xd xg’xf stylus xs xd’flxg jl 
'����ۘ�Ӵ�Ĉ�ζ��久��Б�勝ࠪ���,�Μ��勝��ܶ��

D��̱ �ا���Ӵ+��ߠ��χ�0�,��Μ�Ё�����ا�+���۵

)����¶�҄�停�ɧ�Η�ð��ͽ�͵ࠪ���ź�Ē߁����Ӵ�ܾ�

ŭ��̱ ��V�ӑ�Ъ�ź��Ӵ��卸�ãࠪ���Ϫ�久ߙ����Π��
 C  F Dm C 
xh’gty;udlxg’ra xjxrars xraxg’xj htyluhxfxh’gtuxg 
ʑ��Æ࠭����ˍ��“�Ӵ߫Р�久��Щ�ёࠪ��,̖��؈�

É��Ü࠭����ˍ��ŝ�Ӵآήݑ�劍��,�ĝ����Ӵ��ź�

۵��1࠭����ˍ��̺�Ǐڸɧ�Ηѹ��ԉࠪ܆���ӣˍ��ѹ�

Ͱ��ʨ࠭����ˍ��ԝ�ˍ˗ġ�Ĳ侍ڋ���ҁࠪݛ��;��Ą�
 G7 C F C G7 C G7 xs flxs’a;;xk xg’g xqfxg xhxg xfxg’d;;xk 
����ϐ����è��Ĉ��ζ�,Μ�勝ܶ�ʑ��Æࠪؼ

ǡٯ���反��ȇ��

R�z��a��勝��

٩�Ӵ��Թ��Ȼ��
 C G7 C G 
xg’g xqf xg xh xg xf xg’d; ;xg xra’rxa xj xj xs 
߫��Р�,�Μ�̖ؼ���ϐ��࠭���ˍ�ɱ��Ϫ�ϕ�ů�ˍ�
G7 C Am F G7 C F C 
f xf xh’xh xg xg xa d xd xd’d s a zj’a;;/ 
ԝ�Ξ�4ך���Ս�Ĵ�ź�ϭ�ˍ�Ȇ��ü�ܽ�͚�ϟ��þ��
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Hymns, #722 
Comfort in Trials - By Grace for Suffering 
 
E722 C523 K523 S- T722 
 
Lyrics : Ballington Booth 
Music : Ballington Booth 
Meter : 9.7.9.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The cross that He gave may be heavy, 
     But it ne'er outweighs His grace; 
    The storm that I feared may surround me, 
     But it ne'er excludes His face. 
  

The cross is not greater than His grace, 
The storm cannot hide His blessed face; 
I am satisfied to know 
That with Jesus here below, 
I can conquer every foe. 

  
 2  The thorns in my path are not sharper 
     Than composed His crown for me; 
    The cup that I drink not more bitter 
     Than He drank at Gethsemane. 
  

The cross is not greater than His grace, 
The storm cannot hide His blessed face; 
I am satisfied to know 
That with Jesus here below, 
I can conquer every foe. 

  

 3  The light of His love shineth brighter, 
     As it falls on paths of woe; 
    The toil of my work groweth lighter, 
     As I stoop to raise the low. 
  

The cross is not greater than His grace, 
The storm cannot hide His blessed face; 
I am satisfied to know 
That with Jesus here below, 
I can conquer every foe. 

  
 4  His will I have joy in fulfilling, 
     As I'm walking in His sight; 
    My trials more blessings are bringing, 
     Christ in them is my delight. 
  

The cross is not greater than His grace, 
The storm cannot hide His blessed face; 
I am satisfied to know 
That with Jesus here below, 
I can conquer every foe. 
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�1ӴPġ߁آҁ1ӴǙʸ吐ڋ�
Ab (G)  3/4 ع�ʑƫRҳ17أ���������������ڌ �
�,Ĵ其�,Ĵɣ��
(Guitar: Capo 1) 

G C Am D7 G C G 
ds a’atuzja’stuzh zj’a;;’azjzh’zg;a’ 

'��̱ ���ո��1���Ȃ��ࠖࠪ����劍博Ʃ��Օ�Γ��'�;

D��Է1�ˍ��ѽ��Y��B���Ĭ��uࠪ����֎ͯȆ��;ߏ���

)��ŐԵ�v��;��Ξࠪץ��ײ���י������v>Ξ��ɱ��ͨ�

ŭܪ��ո�Ǽ��ˍ��ŭ��卸���Է߁ˍ����ࠪޅ��Ƥ��߭��a�

G��̱ ɱ�刀��۩��伴��Ҟ���7��化ࠪ����ˍ߭��ࠃߍ��s�
A7 D G  C Am D7 G 
atuzj a’s;;’ds a’atuzja’stuzhzj’a;;’ 
���ϭࠪͧ��־�����勞��Ż࠭����;�Ǽ��ˍ��Ǚޛ

1���Ϩ��œ࠭����ˍ˗�y��7��Պ��ɱ��Ӵ��Եࠪ�

ʪ���ۘ��Թ࠭����ˍӴߕ���其����久��保ࠪޡ���

ʨ���݇��ܺ࠭����ˍӴ���備��٣��̄����qࠪ�

Ä���؇��ź同����ĸس�ɱ��ʪ��7��4ࠪ߭��ࠃ���
C G D  G C  G 
azj zh’zg;d’stud s’a;;’fff’d;d’ 
ˍ原�ĸ����Ϩߛ�����,��Ȧ࠭����Ƽϭ٣��Ŭࠪˍ�

>ź�¥ץ����ˍ��Ӵ࠭̚��ߛ�������̄֗��A��ˍ�

vĕ�Є��,ݝ����υ���Ę��ʢ࠭����ůvԝߕ��ܪ���

ˍɱ�ˍߍ����W��;���؇��Ӗ࠭����伴ҞҘ��ƃࠪ,�

Ӵ�Ͱ��ʨ��ˍ��˗���͘��˶࠭����źvƋ��ǟ��Ͱ�
D G   C D7  G 
s;s’d;;’d s a’zh;a’s;s’a;;/ 
ӏ��Ϫ��ϣࠪ����ůܪ��ˍ��Եࠪy��v��Պ��ɱ��

Ӵ����備ࠪ����ĕ�ʪ����及ץ����ˍ��Ϩ��œ��

其��7��ɐࠪ����5�;�Ӑ��7׆����ʪ��˗��ɕ��

����א���Ξ��務��͍˗�ߍ�������ɱ☆��ޞ��ײ

ʨ��7��1ࠪ����ˍߍ��ɧ��Ý��؇��Ӗ�Ϫࠃ����
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Hymns, #724 
Comfort in Trials - By Enjoyment in Suffering 
 
E724 C524t K524t S- T724 
 
Lyrics : Madame Guyon 
Music : From Hymns of Worship and Remembrance 
Meter : 6.6.8.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1   A little bird I am, 
     Shut from the fields of air, 
    And in my cage I sit and sing 
     To Him who placed me there; 
    Well pleased a prisoner to be, 
    Because, my God, it pleaseth Thee. 
  
 2 Nought have I else to do, 
 I sing the whole day long; 
 And He whom most I love to please 
 Doth listen to my song; 
 He caught and bound my wandering wing; 
 But still He bends to hear me sing. 
  
 3 Thou hast an ear to hear 
  A heart to love and bless; 
 And though my notes were e'er so rude, 
 Thou wouldst not hear the less; 
 Because Thou knowest as they fall, 
 That love, sweet love, inspires them all. 
  
 4 My cage confines me round; 
  Abroad I cannot fly; 
 But though my wing is closely bound, 
  My heart's at liberty; 
 For prison walls cannot control 
 The flight, the freedom of the soul. 
  
 5 O it is good to soar 
  These bolts and bars above! 
  To Him whose purpose I adore, 
  Whose providence I love; 
  And in Thy mighty will to find 
 The joy, the freedom of the mind. 
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�1ӴPġ߁آҁ1ӴǙʸ吐ڋ����
D  6/4 ع�ʑƫRҳ17ڌ�����أ�������� ����

 D A D G D A 
a’d;d d;d’gty;ufd;d’dtuszh a;s’ 

'��ŭ��Ŵ��Ҙ�ƃ��Ƌז������űࠪ֎��ͯ��Ǽ�ˍ��Է�

D��匠ݛ��ו�ˍ��ޗ����ԝ����ܾࠪӏ߁����y�ˍ��ǒ�

)��Ő��Եࠪv�ʪ��Ѫ��ø����ˍࠪʛ��ϩ��刺�ѹߛ���

ŭܪ�������ˌ�ѹ��ˍ��Ǹܪࠪۆ���������y�ˍ��ɧ�
D   Bm A D 
dty;y;ud ; a’d;d d;d’gtyy;uf d ; d’ 
�,����Ӵ�����Rࠪˍ��ޗ���������m��努��匠࠭ޗ

Š࠭��������m��;��Y����ĕ��,�����ԝ����;�

�,�������vࠪ˶��͘��ي���ɩ��рˍ��������࠭ڻ

ӻ࠭��������ѹ��ˍ��Ǽ�Ըڸ����Դ�����Թࠪ��y�
A E7 A G A7 sty  ug h j;h’gty;y;ug;g’h;h ftud f’ 
�½��������y�Ե��劍��博向������伴��Ҟ��Ҙ�ƃײ

�����z�ҳ��ʸ��Ǚ࠭��������y��Ҟ�1���各�

հ�����Ϳޚ���Ż��ࠢ࠭������ːߙ����ːݛ�ࠪܤ��

�ݛ�����s�Bڠ��,��������1��Ϫ��Ŝآ�����ˍ
D Bm Em A7 D 
g ; g d ; d’s ; d ftug h’d;s ia ;/ 
�����Ĭ�ʪࠪ�ů��ѹ���ˍ�Ե���ź��ϭ��Ĵ�źڸ

Ί�0ࠪ͵�ڸ�����以���Ŝ�ϕ���³��上��ˍߍ���

ѽ���˗�ٰࠪ�Ĩ��ٰ���Ŋ�v���Ͱ��ʨ��ԅ�其��

Ĭ���催�Ýࠪ�Ĩ��ٰ���Ξ�Ե���ˍ��Ȇ��ɔ�A��
  



�� 

Hymns, #725 
Comfort in Trials - By Enjoyment in Suffering 
 
E725 C525 K525 S- T- 
 
Lyrics : Madame Guyon 
Music : E. K. Brinkworth 
Meter : 7.6.7.6.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Strong are the walls around me, 
     That hold me all the day; 
    But they who thus have bound me, 
     Cannot keep God away: 
    My very dungeon walls are dear, 
    Because the God I love is here. 
  
 2  They know, who thus oppress me, 
     'Tis hard to be alone; 
    But know not One can bless me, 
     Who comes through bars and stone; 
    He makes my dungeon's darkness bright, 
    And fills my bosom with delight. 
  
 3  Thy love, O God, restores me 
     From sighs and tears to praise; 
    And deep my soul adores Thee, 
     Nor thinks of time or place: 
    I ask no more, in good or ill, 
    But union with Thy holy will. 
  
 4  'Tis that which make me treasure, 
     'Tis that which brings me gain; 
    Converting woe to pleasure, 
     And reaping joy from pain. 
    Oh, 'tis enough, whate'er befall, 
    To know that God is All in all. 
  



526 試煉中的安慰－苦難中的享受 

Ab (G)  4/4 9 9 9 9 副 (英 720 不同調) 

(Guitar: Capo 1) 

G C G D D7 G 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxscbLavjsl’fxdc cLc cbsa;’ 

一) 神未曾應許:   天 色常藍,   人生的路途    花香 常漫; 

二) 神未曾應許:   我 們不遇    苦難和試探,   懊惱､憂慮; 

三) 神未曾應許:   前 途盡是    平坦的大路,   任意 驅馳; 

 C G  D A7 D 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxfcbLsxgal’zh xvjcbLas;’ 

神未曾應許:   常 晴無雨,   常樂無痛苦,   常 安無虞。 

神未曾應許:   我 們不負    許多的重擔､   許 多事務。 

沒有深水拒,   汪 洋一片,   沒有大山阻,   高 薄雲天。 

G C G D D7 G 
xatucxdxgcbLfxdal’axfcbLfd;’dxscLbavjsl’fxdcbLsa;’ 

副) 神  卻曾應許:   生活有力,   行路有光亮,   作工得息, 

 C A7 D A7 D7 G 
dxdcxdff’qfxfcbLfg;’gxfcxdxscbLtuavjctuvh’vgxctudxscmLga;/ 

試煉得恩勗, 危難有賴,   無限的體  諒,   不  死的愛。 

  



526 試煉中的安慰－苦難中的享受 

F  4/4 9 9 9 9 副 (英 720 不同調) 

F Bb F C C7 F 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxscbLavjsl’fxdc cLc cbsa;’ 

一) 神未曾應許:   天 色常藍,   人生的路途    花香 常漫; 

二) 神未曾應許:   我 們不遇    苦難和試探,   懊惱､憂慮; 

三) 神未曾應許:   前 途盡是    平坦的大路,   任意 驅馳; 

 Bb F  C G7 C 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxfcbLsxgal’zh xvjcbLas;’ 

神未曾應許:   常 晴無雨,   常樂無痛苦,   常 安無虞。 

神未曾應許:   我 們不負    許多的重擔､   許 多事務。 

沒有深水拒,   汪 洋一片,   沒有大山阻,   高 薄雲天。 

F Bb F C C7 F 
xatucxdxgcbLfxdal’axfcbLfd;’dxscLbavjsl’fxdcbLsa;’ 

副) 神  卻曾應許:   生活有力,   行路有光亮,   作工得息, 

 Bb G7 C G7 C7 F 
dxdcxdff’qfxfcbLfg;’gxfcxdxscbLtuavjctuvh’vgxctudxscmLga;/ 

試煉得恩勗, 危難有賴,   無限的體  諒,   不  死的愛。 

  



526 試煉中的安慰－苦難中的享受 

F (D)  4/4 9 9 9 9 副 (英 720 不同調) 

(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 D 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxscbLavjsl’fxdc cLc cbsa;’ 

一) 神未曾應許:   天 色常藍,   人生的路途    花香 常漫; 

二) 神未曾應許:   我 們不遇    苦難和試探,   懊惱､憂慮; 

三) 神未曾應許:   前 途盡是    平坦的大路,   任意 驅馳; 

 G D  A E7 A 
dxaLcbsxddl’f xfcbLfd;’dxfcbLsxgal’zh xvjcbLas;’ 

神未曾應許:   常 晴無雨,   常樂無痛苦,   常 安無虞。 

神未曾應許:   我 們不負    許多的重擔､   許 多事務。 

沒有深水拒,   汪 洋一片,   沒有大山阻,   高 薄雲天。 

D G D A A7 D 
xacxtudxgcbLfxdal’axfcbLfd;’dxscLbavjsl’fxdcbLsa;’ 

副) 神  卻曾應許:   生活有力,   行路有光亮,   作工得息, 

 G E7 A E7 A7 D 
dxdcxdff’qfxfcbLfg;’gxfcxdxscbLtuavjctuvh’vgxctudxscmLga;/ 

試煉得恩勗, 危難有賴,   無限的體  諒,   不  死的愛。 
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Hymns, #720 
Comfort in Trials - By Grace for Suffering 
 
E720 C526t K526t S- T720 
 
Lyrics : Annie Johnson Flint 
Music : Alfred B. Smith 
Meter : 9.9.9.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  God hath not promised skies always blue, (hath = has) 
    Flower-strewn pathways all our lives through; 
    God hath not promised sun without rain, 
    Joy without sorrow, peace without pain. 
  

But God hath promised strength for the day, 
Rest for the labor, light for the way, 
Grace for the trials, help from above, 
Unfailing sympathy, undying love. 

  
 2  God hath not promised we shall not know 
    Toil and temptation, trouble and woe; 
    He hath not told us we shall not bear 
    Many a burden, many a care. 
  

But God hath promised strength for the day, 
Rest for the labor, light for the way, 
Grace for the trials, help from above, 
Unfailing sympathy, undying love. 

  
 3  God hath not promised smooth roads and wide, 
    Swift, easy travel, needing not guide; 
    Never a mountain, rocky and steep, 
    Never a river, turbid and deep. 
  

But God hath promised strength for the day, 
Rest for the labor, light for the way, 
Grace for the trials, help from above, 
Unfailing sympathy, undying love. 
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����ɧӻآҁ1ӴǙʸ吐ġڋ�
E  4/4 ������������èأ�� 	���

E B7 E B C#
m A E B7 E 

d;gf’d;;s’a s d f’dty;us;’g;ra j’ 
'�� ���Ý�ύܞ����ӑ࠭ܣ���Ĭي���ɧ�ѽܞ����ɧƪ��֟ࠪܞ
D�� Ɲܞ��źࠪ۽����ѽي���Ĭ�ծ�;��ȳ��Ǚ࠭��Ɲܞ���ź�
)�� ���Ý�Ŝܞ����Ýަ��Ե����7��Ƥ�Û�ѽ�R��ȱ��ñ࠭ܞ
ŭ�� ���Ý�ѽܞ��࠭ܺ��ܥ����Ý傍��Ɣࠪ��今��V�Ȇ�伐�Ʃܞ
G��“ܞ��ɧƪ��֟同”�ˍ����Ƽ�ϭ�Ӵ��Œ��С࠭ܞ����Ý�Ƽ�
Á��“ܞ��ɧƪ��֟同”�ǲ��ź�5�;�ƨ��Ü��ӻ࠭��Ɲܞ���,�
(��“Ɲ֟��ܞ��同”�ˍ����W�؎�Ӵ��剷��ã࠭��Ɲֵ�ܞ���

A F#
m E B E B7 E B C#

m 
h;;g’f sdf’s;;;’d;gf’d;;s’a s 
ࠢࠪ�ƻ��§�î,ײ�ü࠭ܞ������Ýŭߩ������像��久�ʠ�
ɱࠪ�ŭ��Ŵݛ�;各�Ί࠭ͧ��ܞ����U��͚ࠪ��Ξ��Ϳ�>�
Ϫۊ�����՚�ƼĴڿ�Ǯ࠭ܞ������Ý̓��ġ����卻��ά�Ƽ�
'���ֶ���ǚ½؇�Ӗ࠭ܞ������Ý���Ե����z��u�,�
ϭࠪ�Ɲܞ���ȦբÄ�î࠭����Ɲܞ��參��ӑ����Ȧߐ���Ɲ�
�ו�ٸ��7��ɤࠪ��ͩܽ��ܞ�����࠭˘�ԵӴ͵��ߪ���ܽ
zࠪ�ˍ����ӴΣź�Ʃ࠭����Ɲֵܞ����zࠪ��Ȧ��倍�ѽ�
F#

7 B C#
m A B C#

m B F#
7 B 

dqf’h;g;’ra;jh’g sd h’g;qf;’g;;;’ 
ΞҶ�ㄤ��л࠭ܞ���ɧѽ�Ĭ�Ʈs�Σ��֒��ɱ���ѳ��
���ʅŉ�Ⱥ��ϲ��主���Ξܞ�ð+��ܞ��Ο��Ğ࠭ͧܞ
Ĵ߂�ط��印࠭ܞ���Ýަ�4�7Ƥ�Û��ѽ��ʪ���ʱ��
Ĭײ�Ӵ��B࠭ܞ���Ýɲז�4ߑ�ߚ���ӑז�����ϳ��
��7�ɤ�Ȧɧ�Ј��劍��Ǚ���ʓܽ��ܞ���ĝ࠭ײ�˗ܞ
��ࠢ���'��Μ�̡��ø,�ܞ�ð+��ܞ�向ٲ���Ԋٰݛ
ĬÇ�Ɲ࠭ܞ���Ɲֵܞ���z�ɱW�ů��Ե��؇���ɧ��
B7 E A B7 C#

m 
s ; d f’g  ;  a  ;’h  ;  g  f’d;;;’ 

è��Ե����;�ˍ��ԇ������Σࠪ����;�����ˍ��Ŝ��ϕ࠭�
E A E A E B7 E 
ra ; j h’gty  ud  a  f’d  d  f  s’a;;;/ 
;�����ĩ��ѽڸ��������Ξࠪĩ��ϳ��R��ɫ��Ъ同�

  



�� 

���ɧӻآҁ1ӴǙʸ吐ġڋ�
C  4/4 ������������èأ�� 	���

C G7 C G Am F C G7 C 
d;gf’d;;s’a s d f’dty;us;’g;ra j’ 

'�� ���Ý�ύܞ����ӑ࠭ܣ���Ĭي���ɧ�ѽܞ����ɧƪ��֟ࠪܞ
D�� Ɲܞ��źࠪ۽����ѽي���Ĭ�ծ�;��ȳ��Ǚ࠭��Ɲܞ���ź�
)�� ���Ý�Ŝܞ����Ýަ��Ե����7��Ƥ�Û�ѽ�R��ȱ��ñ࠭ܞ
ŭ�� ���Ý�ѽܞ��࠭ܺ��ܥ����Ý傍��Ɣࠪ��今��V�Ȇ�伐�Ʃܞ
G��“ܞ��ɧƪ��֟同”�ˍ����Ƽ�ϭ�Ӵ��Œ��С࠭ܞ����Ý�Ƽ�
Á��“ܞ��ɧƪ��֟同”�ǲ��ź�5�;�ƨ��Ü��ӻ࠭��Ɲܞ���,�
(��“Ɲ֟��ܞ��同”�ˍ����W�؎�Ӵ��剷��ã࠭��Ɲֵ�ܞ���

F Dm C G C G7 C G Am 
h;;g’f sdf’s;;;’d;gf’d;;s’a s 
ࠢࠪ�ƻ��§�î,ײ�ü࠭ܞ������Ýŭߩ������像��久�ʠ�
ɱࠪ�ŭ��Ŵݛ�;各�Ί࠭ͧ��ܞ����U��͚ࠪ��Ξ��Ϳ�>�
Ϫۊ�����՚�ƼĴڿ�Ǯ࠭ܞ������Ý̓��ġ����卻��ά�Ƽ�
'���ֶ���ǚ½؇�Ӗ࠭ܞ������Ý���Ե����z��u�,�
ϭࠪ�Ɲܞ���ȦբÄ�î࠭����Ɲܞ��參��ӑ����Ȧߐ���Ɲ�
�ו�ٸ��7��ɤࠪ��ͩܽ��ܞ�����࠭˘�ԵӴ͵��ߪ���ܽ
zࠪ�ˍ����ӴΣź�Ʃ࠭����Ɲֵܞ����zࠪ��Ȧ��倍�ѽ�
D7 G Am F G Am G D7 G 
dqf’h;g;’ra;jh’g sd h’g;qf;’g;;;’ 
ΞҶ�ㄤ��л࠭ܞ���ɧѽ�Ĭ�Ʈs�Σ��֒��ɱ���ѳ��
���ʅŉ�Ⱥ��ϲ��主���Ξܞ�ð+��ܞ��Ο��Ğ࠭ͧܞ
Ĵ߂�ط��印࠭ܞ���Ýަ�4�7Ƥ�Û��ѽ��ʪ���ʱ��
Ĭײ�Ӵ��B࠭ܞ���Ýɲז�4ߑ�ߚ���ӑז�����ϳ��
��7�ɤ�Ȧɧ�Ј��劍��Ǚ���ʓܽ��ܞ���ĝ࠭ײ�˗ܞ
��ࠢ���'��Μ�̡��ø,�ܞ�ð+��ܞ�向ٲ���Ԋٰݛ
ĬÇ�Ɲ࠭ܞ���Ɲֵܞ���z�ɱW�ů��Ե��؇���ɧ��
G7 C F G7 Am 
s ; d f’g  ;  a  ;’h  ;  g  f’d;;;’ 

è��Ե����;�ˍ��ԇ������Σࠪ����;�����ˍ��Ŝ��ϕ࠭�
C F C F C G7 C 
ra ; j h’gty  ud  a  f’d  d  f  s’a;;;/ 
;�����ĩ��ѽڸ��������Ξࠪĩ��ϳ��R��ɫ��Ъ同�

  



�� 

Hymns, #730 
Comfort in Trials - By Gain From Suffering 
 
E730 C527 K527 S- T- 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Henry T. Smart 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
 
Hymn using same tune : #605 
  
 1  Pressed out of measure, pressed beyond all length; 
    Pressed so intensely, seeming beyond strength; 
    Pressed in the body, pressed within the soul, 
    Pressed in the mind till darksome surges roll. 
  

God is my hope and God is my joy; 
He is the resurrection life I enjoy. 

  
 2  Pressure by foes, and pressure from our friends; 
    Pressure on pressure, till life nearly ends; 
    Pressed into knowing none to help but God, 
    Pressed into loving both the staff and the rod. 
  

God is my hope and God is my joy; 
He is the resurrection life I enjoy. 

  
 3  Pressed into liberty where nothing clings, 
    Pressed into faith for hard and hopeless things; 
    Pressed into life, a life in Christ the Lord, 
    Pressed into life, the life of Christ outpoured. 
  

God is my hope and God is my joy; 
He is the resurrection life I enjoy. 

� �
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�ɧӻآҁ1ӴǙʸ吐ġڋ����
Eb (C)  3/4 ��
���
أ��� �� ㄩɍοҗ�

(Guitar: Capo 3) 

C A A7 Dm 
g  d  f’xgtycxlucbqf  g  ;’h  g  d’f ; ;’ 

'��Ί��ܽ��ɲ��͵������Qࠪܽ��آ������ɲ��Ӑ࠭�

D��Ɲ��ܽ��ɲ��另������Ċࠪ����ʺ��ܽ��ɲ��ϕ࠭�

���ɲ��Ǚ������Ȋࠪ����ǒ��ܽ��Ξ��iࠪܽ��ؽ��(
 G7 C 
f  s  d’xftycxlucbd  f  ;’g  s  f’d ; ;’ 
ɑ��ܽ��ɲ��å������ɓࠪܽ��߁������ɲ��Ǚ࠭�

ϳ��ܽ��ɲ��ɫ������ӑࠪ����Ƭ��ܽ��ɲ��ɧ࠭�

�ࠪٲ����4��Ç��ѽ������۰ࠪ����伺��Ý��ԅ؋
  F C 
g  d  f’xgcxtylcubqf  g  ;’ra  j  h’g ; ;’ 
̠��ܽ��ɲ��Ξ������ӻࠪ����߫��ܽ��ɲ࠭ߏ���

��ܽ��ɲࠪࠍ������܆������Ű��ܽ��ɲ࠭ن���

Ĉ��ζڸ����Ê������Éࠪ����ϩ��ʓࠪڻ��ڸ���
F C G7 C 
h  j  ra’rxatycxlucbg  g  ;’d  f  s’a ; ;/ 
ý��ܽ��ɲ��Ǚ������ʓࠪܽ��߂������ɲ��·��

����ɲ��Ǯܽ��ۊ������ɲ��ɩ������ǩࠪܽ��ܞ

���Σڸ����佈ࠪٲ����������Ç��ѽ��Ӧ߁����
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Hymns, #727 
Comfort in Trials - By Gain From Suffering 
 
E727 C528 K528 S- T- 
 
Lyrics : Frances R. Havergal 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 5.4.5.4.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Light after darkness, 
     Gain after loss, 
    Strength after weakness, 
     Crown after cross; 
    Sweet after bitter, 
     Hope after fears, 
    Home after wand'ring, 
     Praise after tears. 
  
 2  Sheaves after sowing, 
     Sun after rain, 
    Sight after mystery, 
     Peace after pain; 
    Joy after sorrow, 
     Calm after blast, 
    Rest after weariness, 
     Sweet rest at last. 
  
 3  Near after distant, 
     Gleam after gloom, 
    Love after loneliness, 
     Life after tomb; 
    After long agony, 
     Rapture of bliss, 
    Right was the pathway, 
     Leading to this. 
  



�� 

����٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐¾ϊϙ�
D  3/4 أ��������� 		��

D G D  A A7 D 
g gg’g:g’h:h’g::’rarah’s:d’f:f’d:a’ 

'��ӣ�ͯԵ��ź�c��Ӛ�ŵ��1ࠪ��ǼRͧ��־�D��ϙ�7��ãؿ��

D��ӑ�ŉϙ��5�Ե��Ӵ�1��ɱࠪ��҄ԵЈ��劍ٽ���ӡ�˗��ǟ�Ե�

)��ԝڰ�ϙ��;�Ե��Ӵڱ���ńࠪߣ��ԯԵ��Ƥ�Ħ��Ξ�єߠ���ʢ�

ŭ��ӑ�ŉ7��ϙ�R̓�����ġࠪ��Rɲɧس���Ե��u�ӑ��ŉ�.�

G��ԝڰ�'��ϙ�R̓�ء����兄ࠪ��̭mɲ��ɧ�剷��R�٥��卸�ˌ�

Áܪ���;ٞ��͵�Ĩ��Ξ�Ե��;����ˍ�ӑ��ŉ�ʠ��'�є̪�ߠ���

(��ԝڰ�,��ܽ�ȭ��z�ϳ��Lࠪ��հƤٸ���;��řߐ���ʢ�ź�

¿��,�Ĩʢ؋���Ɖ��低�ԅ��Ȁࠪ��Ȇ;ř��>؋����ԅ��ˬ�Ð�

=��4�͔ˍ����ʠ��Ҷ�̪��vࠪ��ƻĩˍ����٣��v�³��上�v�
D  A  D G D A A7 D 
d : d’d:d’g : g’g::’rajh’g : f’d:s’a::/ 
ӑ��ŉ��ϙ�˾��͵��؇��ȥࠪ��^ԝڰ��ϙ��ٞ��͵�̭��m��

;��ٰ��ź�Ɖ��低��٥��卸ࠪ��֔R̓��ġ��u��R�ӑ��ŉ��

����兄��ϳ��L�ɲ��ġ̓ء��Rࠪم����m�ϳ��L��с̭��ו

ɲڸ����ˌ�Ӏێ����Ǹ��佛ࠪ��ԵӴɱ��原ؿ����ϭ�ǚ��ˌ��

ѹ��值��ʢ�ȭ��剷��ϳ��Lࠪ��yԵٽ��ӡ߁����ɧ�ˌ��½��

����ϳ��L�7��Ӗس��̪;��Ե��Ƥ�'��Õ��B��云ࠪ��Ȇس

Ե��7��Ƥ�a��s��B��云ࠪݛ��;̭��m��ͨ�7ٽ����˗��

ȑ��ԝڰ���,��˳��ř��ʢࠪ؋ݛ��ӑ��ŉ��ԅ��ğ�,��'��

Ƥ��B��云�ώ��,��̓��兄ࠪ��ȀʢƼ��ϭ��Ȁ��ř�N��久��
� �
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����٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐¾ϊϙ�
C  3/4 أ��������� 		��

C F C  G G7 C 
g gg’g:g’h:h’g::’rarah’s:d’f:f’d:a’ 

'��ӣ�ͯԵ��ź�c��Ӛ�ŵ��1ࠪ��ǼRͧ��־�D��ϙ�7��ãؿ��

D��ӑ�ŉϙ��5�Ե��Ӵ�1��ɱࠪ��҄ԵЈ��劍ٽ���ӡ�˗��ǟ�Ե�

)��ԝڰ�ϙ��;�Ե��Ӵڱ���ńࠪߣ��ԯԵ��Ƥ�Ħ��Ξ�єߠ���ʢ�

ŭ��ӑ�ŉ7��ϙ�R̓�����ġࠪ��Rɲɧس���Ե��u�ӑ��ŉ�.�

G��ԝڰ�'��ϙ�R̓�ء����兄ࠪ��̭mɲ��ɧ�剷��R�٥��卸�ˌ�

Áܪ���;ٞ��͵�Ĩ��Ξ�Ե��;����ˍ�ӑ��ŉ�ʠ��'�є̪�ߠ���

(��ԝڰ�,��ܽ�ȭ��z�ϳ��Lࠪ��հƤٸ���;��řߐ���ʢ�ź�

¿��,�Ĩʢ؋���Ɖ��低�ԅ��Ȁࠪ��Ȇ;ř��>؋����ԅ��ˬ�Ð�

=��4�͔ˍ����ʠ��Ҷ�̪��vࠪ��ƻĩˍ����٣��v�³��上�v�
C  G  C F C G G7 C 
d : d’d:d’g : g’g::’rajh’g : f’d:s’a::/ 
ӑ��ŉ��ϙ�˾��͵��؇��ȥࠪ��^ԝڰ��ϙ��ٞ��͵�̭��m��

;��ٰ��ź�Ɖ��低��٥��卸ࠪ��֔R̓��ġ��u��R�ӑ��ŉ��

����兄��ϳ��L�ɲ��ġ̓ء��Rࠪم����m�ϳ��L��с̭��ו

ɲڸ����ˌ�Ӏێ����Ǹ��佛ࠪ��ԵӴɱ��原ؿ����ϭ�ǚ��ˌ��

ѹ��值��ʢ�ȭ��剷��ϳ��Lࠪ��yԵٽ��ӡ߁����ɧ�ˌ��½��

����ϳ��L�7��Ӗس��̪;��Ե��Ƥ�'��Õ��B��云ࠪ��Ȇس

Ե��7��Ƥ�a��s��B��云ࠪݛ��;̭��m��ͨ�7ٽ����˗��

ȑ��ԝڰ���,��˳��ř��ʢࠪ؋ݛ��ӑ��ŉ��ԅ��ğ�,��'��

Ƥ��B��云�ώ��,��̓��兄ࠪ��ȀʢƼ��ϭ��Ȁ��ř�N��久��
� �
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Hymns, #733 
Various Aspects of the Inner Life - The Two Trees 
 
E733 C529 K529 S305 T733 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #4, #490 
  
 1  In Eden's garden fair we see 
    That God before two trees placed man, 
    The trees of life, and knowledge too, 
    Which for the Lord and Satan stand. 
  
 2  The tree of life the center is 
    Of God's eternal, perfect plan, 
    Denoting God in Christ as life 
    To be received as all by man. 
  
 3  The tree of knowledge standing there, 
    Bespeaks a sure and warning voice: 
    Outside of God there is a source 
    Of death to all who make this choice. 
  
 4  If man would eat the tree of life, 
    Then God as life he will receive, 
    And be transformed to precious stones, 
    God's will and purpose to achieve. 
  
 5  If man the tree of knowledge takes, 
    Then Satan enters into man 
    As sin, which brings him into death, 
    That he may not fulfill God's plan. 
  

 6  This signifies that only God 
    Is our full source of life and breath; 
    To touch ought else is but to touch 
    The source of knowledge and of death. 
  
 7  For knowledge only bringeth death, 
    Though evil or though good it seem; 
    For any thing apart from God, 
    Is but the fruit of Satan's scheme. 
  
 8  Not only evil, but the good 
    Is contradictory to Christ; 
    Not only knowledge of the bad, 
    But even good is versus Christ. 
  
 9  Lord, teach us only Thee to touch, 
    That with Thy life we filled may be, 
    And not to touch the good or bad, 
    Or anything apart from Thee. 
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ŭ�ɣ�
G  3/4 أ��������� 	
��

 G D D7 Am D7 G 
zg’dtusa’zg:zh’zg:a’zj:zg’ftuds’zh:zj’zh;zg’d: 

'��Ե��Ӵ��ɣ��О�ź��R۽���Ƥם���ѥؕ���ř�ٰ��R࠭ٗ�����

D��ź��R��ɱ��”�Ǒ��Ξ�'��ɣ�y��R��՝��ɵ�原��ʨ��ѹ��ř࠭�

)��ɱ��”��7��ɣ�5��;�ؕ��ř�ė��;��R��ź�ġ��割��7��Ϳࠪ�

ŭ����句��7��ɣ�5��;ݖ���ʢ�ӣ��R��ƙ̭��ͧ��נ�ر����mࠪ�

G�����ܪ����句�亙��值�7��ɣ�ɓ��ܽ��ɱ��”�ѹ��ř��7��ɣࠪ�

Á��ź��ˍ��1ߍ���Η��Ξ�'��ɣ�5��;��ӑ��ŉ�7ߍ����Ӵ��ɣࠪ�

���1�ӑ��ŉ�7��ɣ�5��;��Λ��ɓ�ɓ��ܽ��˗��Ξ࠭ߍ�����ܪ��)

¿��ů��ϭࠪˍ����ٰ��Ǽ�ɱ��”�Ϳ��Ȯߍ�ͧ��־����Ӵ��+��卸ࠪ�

=��ɱ��”��͍��źש���句�7��+�Ȇ��;��Ĭ��“�ϳ��L�各��Ί࠭�

Ĉܪ����;��ɧس���務��͍�7��۵ܪ���;��Λ��ƾ�ˌܨ��ם����ɥ同�
  C D7 G D7 G 
zg’dtusa’zg:zh’zg:a’zh:f’ftuds’d:a’zjtuzhzj’a:/ 
ѹ��ٰ��ĸ��R�Ԩ��Õڮ���͵�Ե��˗��ٰ��Њ�R߁����ǚ��ˌ��

m����句��1�Ħ��Ξ�'��ɣ؋���Ä��乾��˒�y��Ä߁����ƍ��

ɧ��؇��R��Ӵ�ġ��割�ӑ��ŉ�y��R��ř��ٗ�ɧ��^��֚��˽��

z��؇��̭��mݖ���ʢ�ӑ��ŉ�剷��»��R��句ؿ���ϳ��̌��ϟ��

����î�ɟ��Π��ř��ɣ�Ǽ��R��̴��Ěײ���ʢݖ���m̭��س��ؿ

z��؇��Ե��Ӵ�ƨײ���ӑ��ŉ�ӣ��ˍ��勝��ӑ�ē��ѹ��ˍ��Å��

y��ˍ��傍��博�亙��值�7��ɣ�ˌ��½��Ե��ɣ�'��Õ��ٰ��Њ��

Ј��,��Ç��͍ש���句�7��+�ˍ��������傍�值��Ӵ��危��ϟ��

ɱ��”ߍ�ͧ��־����Ӵ�+��卸�5��;��Ξ��Թ�ӑ��ŉ�ȳ��Ǚ��

4ࠪy��ˍ����Ъ��ź��1ߍ��ʽس����ϭ؋�ߍ����v��Ĵ��ٗ��
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Hymns, #734 
Various Aspects of the Inner Life - The Four Laws 
 
E734 C530 K530 S306 T734 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Alfred P. Gibbs 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymn using same tune : #231 
  
 1  The law of God is holy, good, 
    To practise good it doth command; 
    Its purpose is to clearly show 
    That we cannot meet God's demand. 
  
 2  Yet in our mind there is a law 
    Which always tries the good to do; 
    But in our members is a law 
    Which always doth this law subdue. 
  
 3  The law within our mind is good, 
    'Tis of our human life obtained 
    At our creation from the Lord, 
    That good behavior be maintained. 
  
 4  The law within our members is 
    The evil of satanic life; 
    Into our members at the fall 
    It came thru Satan's subtle strife. 
  
 5  This evil law of Satan is 
    The law of sin, in us its seat; 
    'Tis stronger than the law of good 
    And always brings it to defeat. 
  

 6  But in our spirit is a law, 
    Which is the Spirit's law of life; 
    'Tis of the very life of God 
    Which we from our rebirth derive. 
  
 7  This law divine the strongest is, 
    Transcending all the others o'er; 
    From sin's law freeing, it fulfills 
    The full requirement of God's law. 
  
 8  We then must always set our mind 
    Upon the spirit deep within, 
    And not upon the things of flesh, 
    The body ruined by the sin. 
  
 9  To set the mind upon the flesh 
    Is sin and death and darkest night; 
    The mind upon the spirit set 
    Is life and peace and full of light. 
  
 10 This is the way of true release! 
 This is the way of victory! 
 Lord, may we in the spirit live, 
 And by the Spirit walk with Thee. 
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�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ǐĥӴɣО�
Bb (G)  3/4 أ��������� 	���
(Guitar: Capo 3) 

G   D G  
a’aty uzj zh’zg;a’sty ua zj’a;s’dty us a’ 

'��ǐ��ĥ����ɣ��О��;��Եࠪڮ��ٲ����共��͵����Ե�
D��Ե��Ӵ����ɣ��О��;��ٰ����ˍ�����҄��Ե����˗�

)��ɣ��О����,ۘ��ײ����R����ӑ��ŉࠪa��sײ�����
ŭ��ɣ��О����0ߐ����Ե��Ӵ����ɱ��原ࠪ5��ѹߪ�����
G��ɣ��О����Ɠ��q��ԏ��R����7��ģࠪ0��Ǽ����ԏ�

Á��ɣ��О����5��;��Ɖ��低����Ȃ��ɚࠪƉ��低����;�
(��5��;����Ե��Ӵܪ����o����Ɖ��低ࠪ|��˄����ˍ�
¿��Ɖ��低ࠪ��Եܪ����Ъ��Ӵࠪڮ��ٲ����y��ˍ����Ξ�

D A7 D C G 
zjty ua s’aty uzj zh’zg;zg’zhty uzg vhtycx vuj’a; zj’ 
;����Ƽ��s����Ӵ��ԵࠪƼ��sם���������ѥࠪ�Ƽ�
;����ٗ��B����ѹ��Rࠪy��Ե����Ĭ�����z���Պ�

î����,ײ������|��˄ࠪĨ��ĸ����ˍ���������Ξ�
͵����值��ܽז������фࠪ֔��R����Ȳ�����亙ࠪ�ĸ�
R����Ų��ź����值��1࠭ѹ��Ǽ����ˍ���������ȭ�

Ե����ǲ��千ڿࠪڮ��ٲ������上����ٞ�����͵���Ե�
�����^��Ե����ӑ��ŉࠪƻ��y����ɣ�����О���˗�
Ô����ƨײ������ӑ��ŉ࠭ؿ������ˍ�����ĸ���ɣ�
  C G D G 
a;s’d;xscxtud’ftud s’atuzj a’stuazj’a;/ 
s��Àࠪ��Ƽ����s���¶��͵ࠪ�Ƽ��s��ʮ��S��
����Թ��Ô^��ۘ������ʔ��ֆࠪ0����˿���À

˗��ٰ��Њࠪ܃������ˍ���͵����ߪ��ɑ��ѽײ����
Rڮ����͵��R����;���上��A���值��ʢ��ܽ��亙��
Ý��Ɖ��低ࠪź�������٥��卸ط�����Ե��ʑ��Ƿ��

;��Ƽ��sם������ѥ��À����S��ʪ�¶��͵��
Ξ��ٰ��Њࠪݛ����ź���ˍ������ɧ��^��ǚ��ˌ��
О��Ȧ��ϳࠪź������1ߍ������ɧ��^��ˌם����

� �
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Hymns, #735 
Various Aspects of the Inner Life - The Law of Letters 
 
E735 C531 K531 S307 T735 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William Knapp 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #32, #100 (Tune 2), #774 (Tune 2) 
  
 1  The law of letters God defines, 
    It is His testimony true; 
    It shows how loving, holy, just, 
    Is God, with whom we have to do. 
  
 2  According to His nature shown 
    God's law requires that we must live, 
    That He our souls may justify 
    And unto us His blessing give. 
  
 3  The law can never give us life, 
    Nor any strength to us supply, 
    But doth its full demands exact 
    And all our weakness show thereby. 
  
 4  It was not for God's final plan, 
    But for man's sin was introduced, 
    That man by breaking it might know 
    Himself, his sin to him adduced. 
  
 5  'Tis by the law all mouths are stopped 
    And all are shut up under sin; 
    It brings us to the Christ of God 
    That God may bless us all in Him. 
  
 6  The law is but a type of Christ, 
    Who God's full testimony is, 
    Who fully has expressed His love, 
    His holiness and righteousness. 
  
 7  'Tis Christ, God's testimony real, 
    Who doth with life divine supply, 
    That with the law's demands we may 
    Be more than able to comply. 
  
 8  God's living testimony, He; 
    By whom God's potent life we share; 
    Thru Him we're dead unto the law, 
    And in His Spirit fruit we bear. 
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�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ӑŉӴɣ�
Bb/Ab (G)  3/4 أ��������� 	���
(Guitar: Capo 3/1) 

G D G A G 
zg zg zf’zdztuga’atus zj’a;d’s;s’d; 

'��؎�փ�Ϳ��\��Ե��Ӵ���ɣ��Оࠪ5��以��ǐ��ĥ�
D��ǐ�ĥ�ɣ��О��ٰ��R���ѹ��řࠪR��Ӵ܃����ɑ�

)��ǐ�ĥ�ɣ��О��5��ź���Ƥ��卸ࠪy��ˍ��Ȁ��Ե�
ŭ��ǐ�ĥ�ɣ��О��5��ź���Ƥ��卸ࠪس��ؿ��ϳ��Ӵ�
Gܪ�����Ъ��Ӵ��ӑ��ŉ���7��ɣࠪź��ˍ��٥��卸�

Áܪ�����հ��И��ύ��֍��ύ��рࠪź��ˍ��½��R�
(��ůܪ��Ъ��Ӵ��ӑ��ŉ���7��ɣࠪƤ��卸��͔��ȁࠪ�
¿��4�͔�ˍ��ʽܪ����ɣ���ٗ��øࠪߙ��Π��二��Ӵ�

 A A7 D G C Am 
xscxtua’zj ; zh’zg;;’a a zg’zhtuzj a’ftyluxd 
ǵ����ź����佛��了࠭����m�;�今��V���ӑ��ŉ�
�;������ӑ�ŉ�Ӵ��ɣ���5࠭͵��ߪ��������ϭؿ

Ξ����˗����入࠭ڰ������ӑ�ŉ�Ӵ��ɣ���;��ź�
公����ŉ����հ��И࠭����ӑ�ŉ�Ӵ��ɣ���;��ź�
ƥ����ͦ����ܻ��ٗࠪ����҄�٥س���卸���ӑ��ŉ�

Λ����р����7ࠪي������ȭ�z�Ъ��Ӵ���ӑ��ŉ�
Ȇ����,ٰ࠭��߅��������Ȁ�Ե�'��Õ���Ъ��Ӵ�
٥����卸����հ��Ӄࠪ����Ȁ�v�ˍ��Ξ���Ъ��Ӵ�
 D G D G 
xscxtua’atuzj zh’zg ; zf’zdtuzg a’atus zj’a;;/ 
Ӵ����ɣࠪ�;��Ӗߍ��ם�������ǵ��ź���ɱ��ż��
|����˄ࠪ�y��R����P��ġ���Ե��Ӵ���ƨײ����

٥����卸ࠪ�|��ˍ����^��Ե���Η��р���Ř��ԯ��
٥����卸ࠪس��ؿ�����Ъ��Ӵ���ԝڰ�����ղ��Þ��
ʫࠪٶ�����ɩ��ˍ����٥��卸���հ��Иٳ����Ϭ��

ʫࠪٶ�����Ǽ��Ե����؇��ȥ���ĸ��ˍ���|܋����
入ࠪڰ�����ɩ��ˍ����٥��卸ࠪܪ���ɣ���͔��ȁ��
入�0ࠪڰ������ɧ����P��ġ���v��Ӵ���؇��ȥ��

� �



�� 

Hymns, #736 
Various Aspects of the Inner Life - The Law of Life 
 
E736 C532 K532 S308 T736 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ralph Harrison 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #81 (Tune 1), #609, #942, #1322 
  
 1  In ancient times the law of God 
    In letter was engraved on stone; 
    But now it is a law of life, 
    Which in our heart is written down. 
  
 2  The law in letters good demands 
    And thus our utter weakness shows; 
    But now the law of life sustains, 
    And strength for God to please bestows. 
  
 3  The law in letters brings to us 
    God's knowledge only outwardly; 
    But now the law of life supplies 
    A deeper knowledge inwardly. 
  
 4  The law in letters can but rule 
    By dead commandments outwardly; 
    But now the law of life controls 
    By living knowledge inwardly. 
  
 5  This living law is moving now 
    In all of our experience, 
    To regulate us from within 
    And check us by our inner sense. 
  
 6  How deep its regulation is 
    Within the inmost part of us, 
    A living consciousness to give, 
    And God Himself impart to us. 
  
 7  'Tis by this living law of life 
    We need no teaching outwardly, 
    For all God's living knowledge now 
    This law will teach us inwardly. 
  
 8  Lord, teach us by this law to walk, 
    Its inner ruling to obey, 
    That we may of Thyself partake 
    And know Thee in a living way. 
  



�� 

�		�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ӑŉӴMܫ�
D  4/4 �������أ�� 	� 

D A D Bm E7 A A7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
'��Ј��劍�ӑ�ŉ��ȭ��z����ӑ��ŉ�Ӵ�M࠭ܫ���

D��Ј��劍�ӑ�ŉ��ۘ��֔����Եם���Ӵ�M࠭ܫ���

�࠭ܫ���Mܪ��٥��ӑ��ŉࠪ��ȭ��zߍ�;����5(

ŭس��ؿ���ӑ�ŉ��ƨײ��ࠪײ����Ϭ�Ԩ�M࠭ܫ���

Gٖ��ؿ���Ƥ�卸��Ц��нࠪ��Mܫ���ɧ�֚��˽࠭�

Áس��ؿ���Ĉ�ζ��Ȣ��uࠪ��Mܫ���ɧ�ð��р࠭�

���y��ˍ�傍�؇��ȥ࠭ࠪܫ���ӑ�ŉ��M'��ܪ��)
D F#

7 Bm G D A7 D G D 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����yߍ���z�̕��ø��

Ƽ��ϭ�4��٥ߍ��ࠪˍ��؋��ߍ��Ĵ�ٗ��ø��

ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����y��ˍط��ʑ��Ƿ��

ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����ȭ��ˍ�Ý�¶��1��

���³��ǲײ�ܫ���٥�卸��ƒ��˭ࠪ��M��ؿ

���ɧ�Η��ͤܫ����Mࠪٗ��ܻ��ߍ�ם�س��ؿ

����ȭ��ˍ�剷�Ե��٥ࠪܫ���ӑ�ŉ��M'��ܪ
  



�� 

�		�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ӑŉӴMܫ�
D (C)  4/4 �������أ�� 	��
(Guitar: Capo 2) 

C G C Am D7 G G7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
'��Ј��劍�ӑ�ŉ��ȭ��z����ӑ��ŉ�Ӵ�M࠭ܫ���

D��Ј��劍�ӑ�ŉ��ۘ��֔����Եם���Ӵ�M࠭ܫ���

�࠭ܫ���Mܪ��٥��ӑ��ŉࠪ��ȭ��zߍ�;����5(

ŭس��ؿ���ӑ�ŉ��ƨײ��ࠪײ����Ϭ�Ԩ�M࠭ܫ���

Gٖ��ؿ���Ƥ�卸��Ц��нࠪ��Mܫ���ɧ�֚��˽࠭�

Áس��ؿ���Ĉ�ζ��Ȣ��uࠪ��Mܫ���ɧ�ð��р࠭�

���y��ˍ�傍�؇��ȥ࠭ࠪܫ���ӑ�ŉ��M'��ܪ��)
C E7 Am F C G7 C F C 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����yߍ���z�̕��ø��

Ƽ��ϭ�4��٥ߍ��ࠪˍ��؋��ߍ��Ĵ�ٗ��ø��

ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����y��ˍط��ʑ��Ƿ��

ź�٥ߍ���Ӵ��Mࠪܫ����ȭ��ˍ�Ý�¶��1��

���³��ǲײ�ܫ���٥�卸��ƒ��˭ࠪ��M��ؿ

���ɧ�Η��ͤܫ����Mࠪٗ��ܻ��ߍ�ם�س��ؿ

����ȭ��ˍ�剷�Ե��٥ࠪܫ���ӑ�ŉ��M'��ܪ
  



�� 

Hymns, #737 
Various Aspects of the Inner Life - The Fellowship of Life 
 
E737 C533 K533 S309 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Harold Green 
Meter : 6.5.6.5 
 
Hymns using same tune : #399, #809, #866 
  
 1  Life eternal brings us 
     Fellowship of life, 
    Fellowship in Spirit, 
     Saving us from strife. 
  
 2  Life eternal give us 
     Fellowship divine; 
    Thus the Lord as Spirit 
     May with us combine. 
  
 3  It is life in Spirit 
     Brings this fellowship; 
    Fellowship in Spirit 
     Doth with grace equip. 
  
 4  We, by life's enabling, 
     Fellowship aright; 
    Fellowship in Spirit 
     Brings us into light. 
  
 5  By the outward cleansing, 
     Fellowship we keep; 
    Inwardly anointed, 
     Fellowship we reap. 
  
 6  Fellowship is deepened 
     Thru the cross of death; 
    Fellowship is lifted 
     By the Spirit's breath. 
  
 7  Fellowship will free us 
     From our sinful self; 
    Fellowship will bring us 
     Into God Himself. 
  



�� 

�	
�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ӑŉӴʫٶ�
A  3/4 �������أ�� 	��,Ĵ其��

A F#
m E A E E7 dds’a;zg’a;d’g;;’dszg’zg;zg’zg;;’ 

'��asӑ��ŉ��Å��Ξ��ʨݛ����ࠪڰ��Ξӑ��ŉ��ʫ࠭ٶ���

D��ӑŉʅ����۩��;��另��刀ࠪ����ӑŉʫٶ����۩��ƻ࠭�

�ࠪٶ������Ȇ;Ե��Ӵ��ʫࠪٶ���Ե��Ӵ��ӑ��ŉ��ʫܪ��(

ŭ٥'ܪ����卸��ӑ��ŉ��ʫࠪٶ������;ˍΛ��р��ʫࠪٶ���

G٥ܪؿ����卸��ӑ��ŉ��ʫࠪٶ������ȀԵˍ��Ξ��入࠭ڰ���

Á��̱ �۩��ź��ӑ��ŉޓ����ƨࠪ����ӑŉʫٶ����۩��͑࠭�

(��ӑŉʫ֦ࠪ��̸����ء��ٶ������Ȇײyߍ����å��ɓ࠭�
F#

7 Bm D E7 Bm7 E7 A 
zhsd’f;d’dtusa’zj;a’s;f’d;s’a;;/ 
źˍ٥��Ӵ��Եם����ӑ��ŉࠪʫٶ����Η��ѹ��刀��۩��

ԵӴӑ��ŉ��Λ��ѹ��刀��Ңࠪ二��Ӵ��ʫٶ����Λ��另��

5;ź��ˍ��勝��ӑ��٥ࠪߍ��劍��ü��ř��Ӵ��ʫٶ����

ɩˍ٥��卸��Ôܒ����'��Õࠪ˾��͵��Ե��7��˗��ʔ��

,;Ƥ��卸��̎��˚��˗��ɧࠪ5��;��؇��休��Ř��ԯ��

ˍ�۩��ʽ��ӑ��ŉ��ٗ��øࠪӑ��ŉ��ʫٶ����۩��֟��

��ޓ����ɧ��^��Ƙܫ��Mࠪٶ��٥��卸��Ե��Ӵ��ʫܪؿ
  



�� 

�	
�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ӑŉӴʫٶ�
G  3/4 �������أ�� 	��,Ĵ其��

G Em D G D D7 dds’a;zg’a;d’g;;’dszg’zg;zg’zg;;’ 
'��asӑ��ŉ��Å��Ξ��ʨݛ����ࠪڰ��Ξӑ��ŉ��ʫ࠭ٶ���

D��ӑŉʅ����۩��;��另��刀ࠪ����ӑŉʫٶ����۩��ƻ࠭�

�ࠪٶ������Ȇ;Ե��Ӵ��ʫࠪٶ���Ե��Ӵ��ӑ��ŉ��ʫܪ��(

ŭ٥'ܪ����卸��ӑ��ŉ��ʫࠪٶ������;ˍΛ��р��ʫࠪٶ���

G٥ܪؿ����卸��ӑ��ŉ��ʫࠪٶ������ȀԵˍ��Ξ��入࠭ڰ���

Á��̱ �۩��ź��ӑ��ŉޓ����ƨࠪ����ӑŉʫٶ����۩��͑࠭�

(��ӑŉʫ֦ࠪ��̸����ء��ٶ������Ȇײyߍ����å��ɓ࠭�
E7 Am C D7 Am7 D7 G 
zhsd’f;d’dtusa’zj;a’s;f’d;s’a;;/ 
źˍ٥��Ӵ��Եם����ӑ��ŉࠪʫٶ����Η��ѹ��刀��۩��

ԵӴӑ��ŉ��Λ��ѹ��刀��Ңࠪ二��Ӵ��ʫٶ����Λ��另��

5;ź��ˍ��勝��ӑ��٥ࠪߍ��劍��ü��ř��Ӵ��ʫٶ����

ɩˍ٥��卸��Ôܒ����'��Õࠪ˾��͵��Ե��7��˗��ʔ��

,;Ƥ��卸��̎��˚��˗��ɧࠪ5��;��؇��休��Ř��ԯ��

ˍ�۩��ʽ��ӑ��ŉ��ٗ��øࠪӑ��ŉ��ʫٶ����۩��֟��

��ޓ����ɧ��^��Ƙܫ��Mࠪٶ��٥��卸��Ե��Ӵ��ʫܪؿ
  



�� 

Hymns, #738 
Various Aspects of the Inner Life - The Sense of Life 
 
E738 C534t K534t S310 T738 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John Stevenson 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #38, #47 (Tune 1), #218 
  
 1  There is a certain sense of life 
     With life of every kind; 
    And in th' eternal life in us 
     It is a sense divine. 
  
 2  The higher any life may be, 
     The better is its sense; 
    The life divine the highest is 
     And has the highest sense. 
  
 3  It is the sense of life in us, 
     It is the sense of God; 
    'Tis in our spirit made alive, 
     And more than sense of good. 
  
 4  It is the inner sense in us, 
     The inmost consciousness, 
    Discerning matters inwardly, 
     God's will to thus express. 
  
 5  'Tis by this sense that God we know, 
     The sense of inner life; 
    'Tis pow'rful and spontaneous, 
     And not of any strife. 
  
 6  The greater is our growth in life, 
     The keener is this sense; 
    The more we walk and act in life, 
     The more it is intense. 
  
 7  The sense of life when exercised 
     Will make our spirit bold, 
    And by this inner sense of God 
     True fellowship we hold. 
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐٥卸Ӵ入ڰ�
Ab (G)  4/4 أ������������� 	���
(Guitar: Capo 1) 

G D G Em 
zg;zgzh’zg;a;’azjas’d;;;’a;as’a; 

'��ź��Ե˗��勝��ӑם����ɦӴ��1ࠪ������٥ߍ��卸Ӵ��入��
D��Ј��劍Ӵ��ӑ��ŉࠪ��Λƻ>Λ��另ࠪ������Å��ΞĲ��侍��

)��ӑ��ŉӴ��ɣ��О����͍źˍɱ��٥ࠪ������Ӗ��ԵӴם����
ŭ��ʑ��Ӵ��ƒ��˭����qźˍ��1ࠪߍ������Ǽ��ԵӴ��B��
G��)ז��'��Ӵ��Ե����qźˍ٥��卸ࠪ������Ϳ��àź��ܻ��

Á��̱ ��Vͮ��Ξ����٥ܪ��卸Ӵ入ࠪڰ��������ˍ��Ȇ,߅����
(��̱ ���۩��Ъ��ź����Ɖ低Ӵ٥��卸ࠪ������۩��ʽ��٥س��
��֚��ײ���ˍ������ࠪڰ����٥��卸����ӑŉӴ入ܪس��ؿ��¿

 A D G C D7 d;’dsdqf’g;;;’g;aa’f;f;’fsd 
�����Ƥ卸Ӵٰ��߅��,^��˗��������Ǯ࠭ڿ����ǲ千Ĝڰ
Ϙ����ԵםӴïܪس��ؿ������࠭ײ����ӑ��ŉ����ȀԵӴ�

�������٥��卸Ӵ��հ��Иࠪ��yˍ入࠭+������ǵźˍɱߍ
ʝ����ĸˍɱܪس��ؿ������࠭͵��ߪ��ƒ��˭����ˍײ入�
ٗ���ӑЪ0ٗ��ø࠭ؿ��������Եź��٥��卸����ܻٗӴ�

ٰ����Ƥ卸Ӵԝ࠭ڰ��������Ĩٰ߅����Ϳ��à����Ъźߍ�
卸����ʫٗזٶ��øࠪ������ˍ���Ȇ��۩��Ξ����٥卸Ӵ�
�Ӵف��٥��卸����午ܪس��ؿ������࠭ܫ��ԵӴM؋����˽
 G  C G D7 G 
f’d;;;’a;sa’a;zh;’zgzgzhzg’zg;;;/ 
͔��ȁࠪ������5��;ź��٥��卸����ȀԵΞߟ��ʘ��
入ࠪڰ��������劍��刀ܽ��Ƥ��卸����ԝڰӴ|��˄��

��ߖ����Եࠪ������劍��刀ܽ��Ƥ��卸����͔ȁӴɚڰ
��ײ��˗��Ƥ��卸����͔ȁ7ؿ��Եࠪ������刀��ܽڰ
ʫࠪٶ��������Ȁ��ԵӴ��入ڰ������另刀.р��Ǜ��

٥��卸ࠪ������ٗ��B؋��ѹ��R����½҄ߍ˾��ԯ��
入ࠪڰ��������Ե��۩Ǽ��Ɖ��低ݹ����àˍɱ��1��
入ࠪڰ��������Ե��ʅӴڿ����上����ٰ܋|ѽ��՚��

  



�� 

Hymns, #739 
Various Aspects of the Inner Life - The Inner Knowledge 
 
E739 C535 K535 S311 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Edward J. Hopkins 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymns using same tune : #219, #258 
  
 1  In those regenerated by the Lord 
    There is an inner knowledge bountiful; 
    Thus we the outward teachings do not need, 
    But God we inwardly may know in full. 
  
 2  Eternal life, the highest and the best, 
    Possesses full divine capacity, 
    That by this life God's knowledge we may have 
    More than by knowledge given outwardly. 
  
 3  The law of life is put within our mind 
    And on our heart 'tis written sovereignly, 
    Inwardly ruling us that God we know 
    More than by teachings given outwardly. 
  
 4  Holy anointing in our spirit dwells, 
    Showing the things of God to mind and heart; 
    By this anointing we God's knowledge have 
    More than man's teachings can to us impart. 
  
 5  We have the triune God indwelling us, 
    Living and acting, working all the time, 
    That by the inner sense we have of Him 
    God we may know in magnitude sublime. 
  
 6  This inner knowledge obviates the need 
    Of outward knowledge, human eloquence, 
    But in the spirit we must ever live 
    And walk according to the inner sense. 
  
 7  The more we live in Christ, the life divine, 
    And by the inner consciousness behave, 
    The more we'll have the inward knowledge true, 
    And on our heart God will His Son engrave. 
  
 8  'Tis by this living inward knowledge gained 
    That fellowship with God in life we hold; 
    'Tis by this hidden knowledge thus obtained 
    God unto us His fulness doth unfold. 
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Եˌ۽שӴėá�
A  3/4 أ��������� 
���

 A E A D A 
zg’dtufd’gtud s’atus zh’a zj zh’zg;zg’ 

'��Ե��ˌ۽��ש�����Եם�����Ӵ��ė�á�5��;��Ե�

D��R��;��Ե��ź���Ƥ��卸���Ӵ��ٞ�今�Ե��;��R�

)��͒ ��۠��5��;���ź��R���ɧ��ǚ�ˌ�ѹ��ٰߪ���

ŭ��źܪ����Ϳ��\���ȑߍ�����Ӵ��B�Ȣڏ��ݛ���;�

G��0ߐ����;��Ե���Š��Ҷ���Ӵ��Ȣ�u�>ߐ����;�

Áܪ�������Ե��ˌ۽��ש������Ӵ��ė�áߚ���˄��以�
F#

m B7 E A E 
aty us d’s; a’zj; zg’dty uf d’gty ud s’ 
R����F��ԅ���其��Ŋ࠭�Dו������其��ˌ����'�

٥����卸��Ӵ���ӑ��ŉ࠭�R��;����ǚ��½����ѹ�

͵����Ե��Ӵ���Ή��ʶ࠭�͒��ʑ����5��;ؿ�����

R؋������Ե���ĳ��uࠪ�y��Ե؋������R����֟�

R����Š��Ҷ���B��Ư࠭�5��;����Ե�R����֒�

ͧ����'��Õ���B��Ȣࠪ�>ߚ������以��ͧ����ʑ�
F#

m D A F#
m E E7 A 

atuszh’a zj zh’zgtuzhzj’atuds’zhtuazj’a;/ 
���ƴ��Բ�R�҄��Եٽ����ӡࠪÂ��Ĵ��ӑ��Ъ��

Ե��˗��r�Ξ�Ե��;ؿ����R��ɧߪ��س����͵��

R��z��¢�̚�ѹ��y��割��云��½ߟ��ݛ����Μ��

ǭ��Ӵ֑�נ���ɝ��ϭ�����凱ࠪF��ԅ��其��Ŋ��

Ȁ��Ӵ��ĳ�u�y��Եٽ����ӡ��ɧ��^��ǚ��ˌ��

ۘ��Ŋ��ï�以�ˍ�����Ȇײ����Â��Ĵ��B��Ư��
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Եˌ۽שӴėá�
G  3/4 أ��������� 
���

 G D G C G 
zg’dtufd’gtud s’atus zh’a zj zh’zg;zg’ 

'��Ե��ˌ۽��ש�����Եם�����Ӵ��ė�á�5��;��Ե�

D��R��;��Ե��ź���Ƥ��卸���Ӵ��ٞ�今�Ե��;��R�

)��͒ ��۠��5��;���ź��R���ɧ��ǚ�ˌ�ѹ��ٰߪ���

ŭ��źܪ����Ϳ��\���ȑߍ�����Ӵ��B�Ȣڏ��ݛ���;�

G��0ߐ����;��Ե���Š��Ҷ���Ӵ��Ȣ�u�>ߐ����;�

Áܪ�������Ե��ˌ۽��ש������Ӵ��ė�áߚ���˄��以�
Em A7 D G D 
aty us d’s; a’zj; zg’dty uf d’gty ud s’ 
R����F��ԅ���其��Ŋ࠭�Dו������其��ˌ����'�

٥����卸��Ӵ���ӑ��ŉ࠭�R��;����ǚ��½����ѹ�

͵����Ե��Ӵ���Ή��ʶ࠭�͒��ʑ����5��;ؿ�����

R؋������Ե���ĳ��uࠪ�y��Ե؋������R����֟�

R����Š��Ҷ���B��Ư࠭�5��;����Ե�R����֒�

ͧ����'��Õ���B��Ȣࠪ�>ߚ������以��ͧ����ʑ�
Em C G Em D D7 G 
atuszh’a zj zh’zgtuzhzj’atuds’zhtuazj’a;/ 
���ƴ��Բ�R�҄��Եٽ����ӡࠪÂ��Ĵ��ӑ��Ъ��

Ե��˗��r�Ξ�Ե��;ؿ����R��ɧߪ��س����͵��

R��z��¢�̚�ѹ��y��割��云��½ߟ��ݛ����Μ��

ǭ��Ӵ֑�נ���ɝ��ϭ�����凱ࠪF��ԅ��其��Ŋ��

Ȁ��Ӵ��ĳ�u�y��Եٽ����ӡ��ɧ��^��ǚ��ˌ��

ۘ��Ŋ��ï�以�ˍ�����Ȇײ����Â��Ĵ��B��Ư��
  



�� 

Hymns, #740 
Various Aspects of the Inner Life - The Principle of Incarnation 
 
E740 C536 K536 S312 T740 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Clement C. Scholefield 
Meter : 9.8.9.8 
 
Hymns using same tune : #10 (Tune 2), #746, #843 
  
 1  The principle of incarnation 
     Is but the blend of God and man, 
    Both acting in cooperation 
     To thus fulfill th' eternal plan. 
  
 2  To God, the man in His expression, 
     And man is of God's life possessed; 
    The man is wholly God's possession, 
     And God thru man is thus expressed. 
  
 3  Redemption is accomplished fully 
     In man, God's wisdom thus to show; 
    Salvation is expounded wholly 
     By man, that all creation know. 
  
 4  God's service in this dispensation 
     Requires that man should work with Him; 
    Thus God and man in close relation 
     And joint dependence work therein. 
  
 5  It is not God Himself to labor, 
     Nor man to try to serve alone, 
    But God and man to work together 
     Each moment that His plan be shown. 
  
 6  The principle of incarnation 
     To all our work we must apply, 
    To all our gift and operation, 
     That we as one may serve thereby. 
  



�� 

�	�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐)ז'ӴR�
F  3/4 أ��������� 
���

F C F Dm Bb C 
aaa’atuzja’studs’a::’dd d’dtusd’gtufd’s::’ 

'��ġ割7��R��;��)ݚ����Ôࠪ��Ξ句Ξ��0ࠒ����.��Ξࠪߍ���

D۽��句5��;��Ƥ��卸ݚ����Ôࠪؿ��ϭ�R��Ξ��云ٶ����ï࠭ײ���

�࠭ٶ��؇����Ôࠪ��;R�؇��ȥࠪ֔��Rݚ����R��٥��卸;5ࠒ��(

ŭ5ߍ��;��R��Λ��рݚ����Ôࠪ��źR�р֔��ي����R��Ե࠭ٶ���

G��źR��1ࠒ��Ξ��)ݚ����Ô向��ɱ”ʨ��ɵ��^��ĝ��ʝ��ʫ࠭�

Á��źR��٥ߍ��>��Ξ��)ݚ��向��Mܫ伺ٶ����^��ĝ��ؕ��ɱ࠭�

(��Rܻߚ��以ࠒ����Ӵ��Ĳࠪݚ����ǼԵ�˗��;��½̗��ݛ����力࠭�

¿��Rٰ��߅ߍ��Ե��z��勝��ӑࠪ��ɧس�Ե��Ӵߐ����割��ӑ��ŉ࠭�

���Ôࠪݚ��'����Ȣ��uࠪ��Rź�Y��Ӵ��Ͽם����J��Եܪسؿ��=
C Gm F C Bb F C C7 F 
s s d’f:s’d:f’g::’h h h’g:d’ftuds’a::/ 
ѹس��ˌ��½�Ե��Ӵٽ���ӡࠪ��0�ɧ�P��ġ�Ե��u��|��˄��

y�R�̓��兄�云���/��ӛࠪ��Ǽ�R�؇��ȥͧ��ߪ���句��ɗ��

����兄�ս��Ե��/��ӛ̓�^�ײ���ϭ�R��ź�ɱ��Ӄ�ͦ��卸ࠪؿ

y�Rؿ���ϭ̓��ײ��ġ��Եࠪ��.̓�ײ���兄�ȑߍ����/��ӛ��

����以�^�ˌ��½�R��Ӵ��ʨ��原ࠪײ���R��Ӵ�Ĳ��侍�ï;�ܪ

���0��̓��ġ��Ե˶��͘�ײ�<��ࠪܫ����Ե�M؋�ײ���ϭ�Rؿ

0�以ߍ���z�Ǽ��Ե�̓��ġࠪ��.۽�ؿ���句�Ǽ��Ե��əߪ����

Rٰ��߅�ࠒ��Ե��Ӵڸ���Ąࠪ��句ڸ�߅���ˌ�Ɖ��低��ϐ��ɗ��

����4��Եߪ���ǚ��½�əײ���4�ǚ��½�其��Ŋࠪ��0؋��ɧݛ
  



�� 

�	�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐)ז'ӴR�
F (D)  3/4 أ��������� 
���
(Guitar: Capo 3) 

D A D Bm G A 
aaa’atuzja’studs’a::’dd d’dtusd’gtufd’s::’ 

'��ġ割7��R��;��)ݚ����Ôࠪ��Ξ句Ξ��0ࠒ����.��Ξࠪߍ���

D۽��句5��;��Ƥ��卸ݚ����Ôࠪؿ��ϭ�R��Ξ��云ٶ����ï࠭ײ���

�࠭ٶ��؇����Ôࠪ��;R�؇��ȥࠪ֔��Rݚ����R��٥��卸;5ࠒ��(

ŭ5ߍ��;��R��Λ��рݚ����Ôࠪ��źR�р֔��ي����R��Ե࠭ٶ���

G��źR��1ࠒ��Ξ��)ݚ����Ô向��ɱ”ʨ��ɵ��^��ĝ��ʝ��ʫ࠭�

Á��źR��٥ߍ��>��Ξ��)ݚ��向��Mܫ伺ٶ����^��ĝ��ؕ��ɱ࠭�

(��Rܻߚ��以ࠒ����Ӵ��Ĳࠪݚ����ǼԵ�˗��;��½̗��ݛ����力࠭�

¿��Rٰ��߅ߍ��Ե��z��勝��ӑࠪ��ɧس�Ե��Ӵߐ����割��ӑ��ŉ࠭�

���Ôࠪݚ��'����Ȣ��uࠪ��Rź�Y��Ӵ��Ͽם����J��Եܪسؿ��=
A Em D A G D A A7 D 
s s d’f:s’d:f’g::’h h h’g:d’ftuds’a::/ 
ѹس��ˌ��½�Ե��Ӵٽ���ӡࠪ��0�ɧ�P��ġ�Ե��u��|��˄��

y�R�̓��兄�云���/��ӛࠪ��Ǽ�R�؇��ȥͧ��ߪ���句��ɗ��

����兄�ս��Ե��/��ӛ̓�^�ײ���ϭ�R��ź�ɱ��Ӄ�ͦ��卸ࠪؿ

y�Rؿ���ϭ̓��ײ��ġ��Եࠪ��.̓�ײ���兄�ȑߍ����/��ӛ��

����以�^�ˌ��½�R��Ӵ��ʨ��原ࠪײ���R��Ӵ�Ĳ��侍�ï;�ܪ

���0��̓��ġ��Ե˶��͘�ײ�<��ࠪܫ����Ե�M؋�ײ���ϭ�Rؿ

0�以ߍ���z�Ǽ��Ե�̓��ġࠪ��.۽�ؿ���句�Ǽ��Ե��əߪ����

Rٰ��߅�ࠒ��Ե��Ӵڸ���Ąࠪ��句ڸ�߅���ˌ�Ɖ��低��ϐ��ɗ��

����4��Եߪ���ǚ��½�əײ���4�ǚ��½�其��Ŋࠪ��0؋��ɧݛ
  



�� 

Hymns, #742 
Various Aspects of the Inner Life - The Tripartite Man 
 
E742 C537 K537 S314 T742 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Katholisches Gesangbuch, 1774 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #374, #610, #814, #979 
  
 1  Man is a being of three parts, 
    The body, soul, and spirit too, 
    Th' eternal purpose to fulfill 
    With God's inheritance in view. 
  
 2  The body is the outward part 
    That man a world-sense may possess; 
    Thus he may touch the outward things 
    And bodily himself express. 
  
 3  The soul within — the inward part — 
    Is but the very self of man; 
    The sense of self it gives to him 
    To touch the psychic world of man. 
  
 4  The spirit is the inmost part 
    With which the Lord he may receive; 
    The sense of God it gives to man 
    That he the spirit-world perceive. 
  
 5  Within the soul of man there are 
    The mind, emotion, and the will; 
    These are the functions for the man 
    His human nature to fulfill. 
  

 6  Within the spirit of the man 
    Are found the conscience, fellowship, 
    And intuition, which thereby 
    The man to worship God equip. 
  
 7  The man must exercise his soul 
    To choose that God he may possess, 
    And by his spirit God partake, 
    And thru his body God express. 
  
 8  Man's spirit had to be reborn 
    With life divine to him conveyed; 
    His soul must be transformed by God, 
    His body like Christ's body made. 
  
 9  'Tis by these steps of work divine 
    In each of man's three separate parts 
    That man is mingled with the Lord 
    And His expression full imparts. 
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐¹ǏӴĵÔ�
Ab (G)  3/4 �����أ��� 
���
(Guitar: Capo 1) 

G C G D G C A A7 D 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:zj’zh:zg’zgtuzjzh’zg::’ 

'��ê�/��7�ã��Ե��Ȧۂ���ǟ��¹�Ǐ��ĵ�Ô��ϲ��ˍ��Pࠪ�

D�1ߍ��س�ؿ����Եם����勝�ӑࠪˍ����ɧ�u��Ե��ԏ��Ǐ࠭�

)��̱ ����Ӵ۽��؋��ࠒ�ߍ��句ࠪ߅�ݛ��ϗ�ˌ��4��ɗ��些࠭�

ŭؿ���努��Λ�֎��'��Ϯڸ���Ąࠪˍ����ǚ�½ם����٣��Û࠭�
G C G D G  D D7 G 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::’ 
�࠭§����Ǽ��ˍ��ϗ�ˌ���努��¹��Ǐ��Ӵ�ɗߍ���س�ؿ

m�;��ˍ����ɲײ�ַࠪ҇�ˌ��ߚ����u��Ե��Ӵ�ɤ��Ţ��

��¶����ǚ�上��ǚ��ˌ��ͧ�ˍࠪӣ�ˍ��剷��»���ϐٰ�ܪ

Ե�Ǽ��ˍ����ȭ��剷��ϐ�停ࠪ§���¹��Ǐ��ѽ�ُ��ָ��
G  D D7 G   A7 D 
d:d’dtuad’ftuds’d:d’g:g’gtudg’htugqf’g::’ 
ƻ�y����Ӵ��Ҷ��ӑ��ʪ�Ǐࠪź�ԏ��Ǐ��1��uޓ����Ǐࠪ�

���ƨ��ˌ�Rࠪ¹�Ǐ��ĵ��Ô��ˍ��ɧ��P࠭ޓ��½����ǚس�ؿ

�࠭½��ˌ��¹�Ǐ��ĵ��Ô��ɧࠪ۠�͒��ط����句��ɧ۽��س�ؿ

割�云ݛ����ź��Õ��Σ��թ����Ե�Ӵ��ԏ��Ǐߪ����Ò��z࠭�
C G  D G  D D7 G 
h:f’g:d’gtufd’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::/ 
�����ϐ��Ǆߪ�����¹�Ǐ��Ŋ��Ä��ɏ�²ࠪ上�ɧ��əؿ

��ɤ�Ţ��Թ��Ô��ˍ�߱��Ŧࠪݰ�۽����上ڿ��ˌ�ޓ��س�ؿ

����上��分��Ե�ɱ��原ײ��ĄࠪȆڸ����Λ�֎��'��Ϯس�ؿ

二����ɧ�剷�“ϐ��停”�؇�Ӗࠪ傍�博܌����Þ͓�؋����Ɵ��
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐¹ǏӴĵÔ�
F  3/4 �����أ��� 
���

F Bb F C F Bb G G7 C 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:zj’zh:zg’zgtuzjzh’zg::’ 

'��ê�/��7�ã��Ե��Ȧۂ���ǟ��¹�Ǐ��ĵ�Ô��ϲ��ˍ��Pࠪ�

D�1ߍ��س�ؿ����Եם����勝�ӑࠪˍ����ɧ�u��Ե��ԏ��Ǐ࠭�

)��̱ ����Ӵ۽��؋��ࠒ�ߍ��句ࠪ߅�ݛ��ϗ�ˌ��4��ɗ��些࠭�

ŭؿ���努��Λ�֎��'��Ϯڸ���Ąࠪˍ����ǚ�½ם����٣��Û࠭�
F Bb F C F  C C7 F 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::’ 
�࠭§����Ǽ��ˍ��ϗ�ˌ���努��¹��Ǐ��Ӵ�ɗߍ���س�ؿ

m�;��ˍ����ɲײ�ַࠪ҇�ˌ��ߚ����u��Ե��Ӵ�ɤ��Ţ��

��¶����ǚ�上��ǚ��ˌ��ͧ�ˍࠪӣ�ˍ��剷��»���ϐٰ�ܪ

Ե�Ǽ��ˍ����ȭ��剷��ϐ�停ࠪ§���¹��Ǐ��ѽ�ُ��ָ��
F  C C7 F   G7 C 
d:d’dtuad’ftuds’d:d’g:g’gtudg’htugqf’g::’ 
ƻ�y����Ӵ��Ҷ��ӑ��ʪ�Ǐࠪź�ԏ��Ǐ��1��uޓ����Ǐࠪ�

���ƨ��ˌ�Rࠪ¹�Ǐ��ĵ��Ô��ˍ��ɧ��P࠭ޓ��½����ǚس�ؿ

�࠭½��ˌ��¹�Ǐ��ĵ��Ô��ɧࠪ۠�͒��ط����句��ɧ۽��س�ؿ

割�云ݛ����ź��Õ��Σ��թ����Ե�Ӵ��ԏ��Ǐߪ����Ò��z࠭�
Bb F  C F  C C7 F 
h:f’g:d’gtufd’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::/ 
�����ϐ��Ǆߪ�����¹�Ǐ��Ŋ��Ä��ɏ�²ࠪ上�ɧ��əؿ

��ɤ�Ţ��Թ��Ô��ˍ�߱��Ŧࠪݰ�۽����上ڿ��ˌ�ޓ��س�ؿ

����上��分��Ե�ɱ��原ײ��ĄࠪȆڸ����Λ�֎��'��Ϯس�ؿ

二����ɧ�剷�“ϐ��停”�؇�Ӗࠪ傍�博܌����Þ͓�؋����Ɵ��
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐¹ǏӴĵÔ�
F (D)  3/4 �����أ��� 
���
(Guitar: Capo 3) 

D G D A D G E E7 A 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:zj’zh:zg’zgtuzjzh’zg::’ 

'��ê�/��7�ã��Ե��Ȧۂ���ǟ��¹�Ǐ��ĵ�Ô��ϲ��ˍ��Pࠪ�

D�1ߍ��س�ؿ����Եם����勝�ӑࠪˍ����ɧ�u��Ե��ԏ��Ǐ࠭�

)��̱ ����Ӵ۽��؋��ࠒ�ߍ��句ࠪ߅�ݛ��ϗ�ˌ��4��ɗ��些࠭�

ŭؿ���努��Λ�֎��'��Ϯڸ���Ąࠪˍ����ǚ�½ם����٣��Û࠭�
D G D A D  A A7 D 
zg:zg’zh:zh’zgtuad’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::’ 
�࠭§����Ǽ��ˍ��ϗ�ˌ���努��¹��Ǐ��Ӵ�ɗߍ���س�ؿ

m�;��ˍ����ɲײ�ַࠪ҇�ˌ��ߚ����u��Ե��Ӵ�ɤ��Ţ��

��¶����ǚ�上��ǚ��ˌ��ͧ�ˍࠪӣ�ˍ��剷��»���ϐٰ�ܪ

Ե�Ǽ��ˍ����ȭ��剷��ϐ�停ࠪ§���¹��Ǐ��ѽ�ُ��ָ��
D  A A7 D   E7 A 
d:d’dtuad’ftuds’d:d’g:g’gtudg’htugqf’g::’ 
ƻ�y����Ӵ��Ҷ��ӑ��ʪ�Ǐࠪź�ԏ��Ǐ��1��uޓ����Ǐࠪ�

���ƨ��ˌ�Rࠪ¹�Ǐ��ĵ��Ô��ˍ��ɧ��P࠭ޓ��½����ǚس�ؿ

�࠭½��ˌ��¹�Ǐ��ĵ��Ô��ɧࠪ۠�͒��ط����句��ɧ۽��س�ؿ

割�云ݛ����ź��Õ��Σ��թ����Ե�Ӵ��ԏ��Ǐߪ����Ò��z࠭�
G D  A D  A A7 D 
h:f’g:d’gtufd’d:s’a:s’dtufs’a:zj’a::/ 
�����ϐ��Ǆߪ�����¹�Ǐ��Ŋ��Ä��ɏ�²ࠪ上�ɧ��əؿ

��ɤ�Ţ��Թ��Ô��ˍ�߱��Ŧࠪݰ�۽����上ڿ��ˌ�ޓ��س�ؿ

����上��分��Ե�ɱ��原ײ��ĄࠪȆڸ����Λ�֎��'��Ϯس�ؿ

二����ɧ�剷�“ϐ��停”�؇�Ӗࠪ傍�博܌����Þ͓�؋����Ɵ��
  



�� 

Hymns, #741 
Various Aspects of the Inner Life - The Adoption 
 
E741 C538 K538 S313 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : W. P. Rowlands 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #946 
  
 1  God ordained us unto sonship, 
     Ere creation's work was done, 
    To conform us by His Spirit 
     To the image of His Son; 
    That His only dear Begotten 
     Might become the firstborn One, 
    And by Him with many brethren 
     His expression full be won. 
  
 2  By divine regeneration 
     We the sons of God became, 
    But we must mature to fullness, 
     Thus the birthright to obtain. 
    Born and fully grown to manhood, 
     God's adoption we may share; 
    By the measure of full stature, 
     We God's sonship will declare. 
  
 3  All our spirit, soul and body 
     Unto Christ conformed must be; 
    This will be accomplished fully 
     When our glorious Lord we see. 
    By our body's full redemption 
     Shall adoption be complete; 
    By the final transformation 
     All God's purpose we shall meet. 
  
 4  By that final transformation, 
     We'll be fully sanctified; 
    God will bring us into glory, 
     With His Son identified. 
    All creation is expecting 
     Sons of God revealed to be, 
    That they might be freed from bondage 
     Into glorious liberty. 
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ͤɱߍͤ؋�
Ab (G)  4/4 �����أ�� 
	��
(Guitar: Capo 1) 

G D G C G 
d a zg zg’zg a a zj’a d vhcvtuja’f d dtus’ 

'��Ե�割�ˍ����u��Ũ�ӹࠪ5�ѹ�əߪ����ڿ��伯࠭�

D��̱ ��ġ�Ե࠭̓��ߍ���以ڏ�<��以�ɱ�ʪ�Եࠪڏ�˄���

)��̭ �m�͓�Ɵ��ˍ���Ӵ�ɱࠪ>�ɉ�ϳ��A��ˍ࠭ߍ����

ŭ��ů�ϭ�4�ź���͒�ʑ�٥ࠪΗ�ͤ�ˍ��Ӵ��ɱ࠭ߍ�؋��

G��5�;س�ؿ���Η�ͤ�Ӵ�ɱࠪˍ���ʪ��Եࠪы�ʱ�Ե࠭�

Á��Ȁ�Ե�ˍ����Ӵ�ɱ�˄�ӣ��八�ǲх��ѥ��Ĝ�Š�և࠭�

(��Եޟ����ǘ��ˍ�ɱ�ʪ�vࠪȮ�;�ͤ��台�ѽ�ީ�۲࠭�
C D  G  D7 G 
a f f d’s h h g’g f xdctuxsa’a zj a;/ 
ٰ�ˍ�ʪ�ࠪѹ�ˍ�割�ɱٰ࠭�ˍ�̓��ġࠪ.�割ߍ���

ٰ�ɧ�Ե�u��ˍ���ӑ�ŉࠪߐ�ϭ�ѽ��Оޔ�«�ײ����

y�ˍ�,؋��ײ��Ե�̓�兄ࠪğߑ�����凱��ȥ�ӑ�ŉ��

ʍ�ɫ�A�ˍ��ʪ�Ӵ�ɱ�ʝࠪ0�ˍ�̓��ġ��Ӵ�Ωײ���

����Եࠪ̓�ġ�Ե˶���ˍࠪߍ���Η�ͤ�Ӵس�ؿ�;�.

0�.�ˍ����Ӵۊ��;�ڏ�ߍ��՚ǿ��Њ��.�一ߙ���

0�y�ˍߍ���å�ɓЪ�ѤࠪЈ�^�ͤ��Ϙ��̓�兄�v��
  



�� 

�	��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ͤɱߍͤ؋�
Eb (D)  4/4 �����أ�� 
	��
(Guitar: Capo 1) 

D A D G A 
d a zg zg’zg a a zj’a d vhcvtuja’f d dtus’ 

'��Ե�割�ˍ����u��Ũ�ӹࠪ5�ѹ�əߪ����ڿ��伯࠭�

D��̱ ��ġ�Ե࠭̓��ߍ���以ڏ�<��以�ɱ�ʪ�Եࠪڏ�˄���

)��̭ �m�͓�Ɵ��ˍ���Ӵ�ɱࠪ>�ɉ�ϳ��A��ˍ࠭ߍ����

ŭ��ů�ϭ�4�ź���͒�ʑ�٥ࠪΗ�ͤ�ˍ��Ӵ��ɱ࠭ߍ�؋��

G��5�;س�ؿ���Η�ͤ�Ӵ�ɱࠪˍ���ʪ��Եࠪы�ʱ�Ե࠭�

Á��Ȁ�Ե�ˍ����Ӵ�ɱ�˄�ӣ��八�ǲх��ѥ��Ĝ�Š�և࠭�

(��Եޟ����ǘ��ˍ�ɱ�ʪ�vࠪȮ�;�ͤ��台�ѽ�ީ�۲࠭�
G A  D  A7 D 
a f f d’s h h g’g f xdctuxsa’a zj a;/ 
ٰ�ˍ�ʪ�ࠪѹ�ˍ�割�ɱٰ࠭�ˍ�̓��ġࠪ.�割ߍ���

ٰ�ɧ�Ե�u��ˍ���ӑ�ŉࠪߐ�ϭ�ѽ��Оޔ�«�ײ����

y�ˍ�,؋��ײ��Ե�̓�兄ࠪğߑ�����凱��ȥ�ӑ�ŉ��

ʍ�ɫ�A�ˍ��ʪ�Ӵ�ɱ�ʝࠪ0�ˍ�̓��ġ��Ӵ�Ωײ���

����Եࠪ̓�ġ�Ե˶���ˍࠪߍ���Η�ͤ�Ӵس�ؿ�;�.

0�.�ˍ����Ӵۊ��;�ڏ�ߍ��՚ǿ��Њ��.�一ߙ���

0�y�ˍߍ���å�ɓЪ�ѤࠪЈ�^�ͤ��Ϙ��̓�兄�v��
  



�� 

Hymns, #743 
Various Aspects of the Inner Life - The New Heart and the New Spirit 
 
E743 C539 K539 S315 T743 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John Stainer 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymns using same tune : #265, #547 
  
 1  God created us His vessels 
     His expression to achieve; 
    Thus He made a heart to love Him 
     And a spirit to receive. 
  
 2  With our heart we have to love Him, 
     With our spirit Him possess 
    As our life, of Him partaking, 
     That Himself we may express. 
  
 3  Satan has our heart corrupted, 
     To our spirit death did give, 
    That the Lord we should not contact 
     But by self attempt to live. 
  
 4  Thus the Lord in His salvation 
     Heart and spirit has renewed 
    To recover our receiving 
     And our loving aptitude. 
  
 5  It is by our heart's renewal 
     We may God in love pursue, 
    And in newness of the spirit 
     We may contact God anew. 
  
 6  Every true and pure and single 
     To the Lord our heart must be, 
    Poor in spirit, ever seeking 
     God to contact constantly. 
  
 7  Keep our heart, Lord, in love's freshness, 
     And our spirit strengthen more, 
    That in newness of the spirit 
     We may touch Thee o'er and o'er. 
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ϬԨӴɱ�
Ab (G)  3/4 �������أ�� 

��
(Guitar: Capo 1) 

G D Am D7 G A7 D 
d dd’s;d’f;zj’a;;’zgzgzg’d;s’s;;’ 

�Ϭ��Ԩ��Ӵ��ɱࠪ'߅�����4z��ɞ��P��4��ӑ��ŉࠪ؋��'

Dٰ�߅��'��ɱ��Ð��B��և��ѥࠪ����ɱ”և��Ϭ�х��͵ࠪ�

���ɱ��Ǯ��Ξ��ʪ��ʝࠪ����ʝʫ上��A��ʪ��中ࠪ'ٰ�߅��(

ŭٰ�߅��'��ɱ��八��ǲߙ���Πࠪ����ʨɵޢ��Π��ϲࠪߙ���

Gٰ�߅��'��ɱ��Є��ѽ��凋���ࠪ����ؕɱх��ѥ�ѽ��ُࠪ�

Á��4�ۘˍܪ�������Ϙ��Ӵ��ɱࠪ����ͿàǼ��v��”��ˋࠪ�
Am A7 D  D7 G D D7 G 
f fd’s;a’zj;zh’zg;;’zgzha’d;s’a;;/ 
y�4'��Õؿ������ʑ��Æࠪ����ˍ�½ݛ����Ξ��Ô��

y�ˍ͵��Ӳ��4��Ӵ��ɱ��ʨࠪ����ȮǑʊ��ˊ�˒��º��

Ȁ�4乖��Õ��ʪ��ʱܡ����Њࠪ����,ѹÄ��Y��˗��Ƶ��

ٰ�åá��å��ٰ��κ��á��κࠪ����ԵͰʠ��ɩ�ʠ����

Ð�B؋��Ե��Ŋڡ����ԅ��Ǚٖࠪؿ����傍��ӿ��ǟ��值��

y�ˍɧ��P��v��Ӵڿ����Ǯࠪ����ˌѹv��Ӵڿ����上��
  



�� 

Hymns, #744 
Various Aspects of the Inner Life - The Proper Heart 
 
E744 C540 K540 S316 T744 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John B. Dykes 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #12 (Tune 2), #209 
  
 1  In dealings with the Lord as life 
     We need a proper heart, 
    That of His riches, in His grace, 
     We fully may take part. 
  
 2  We need a heart in all things pure, 
     With mind both sound and clear, 
    To understand His mind and heart 
     In trembling and in fear. 
  
 3  We need a fervent, loving heart, 
     A heart on fire with love, 
    With an emotion filled with zeal 
     For Him, all else above. 
  
 4  We need a true, obedient heart, 
     With a submissive will, 
    A will made pliable, yet strong, 
     God's purpose to fulfill. 
  
 5  We need a heart condemning not, 
     In all things right with God; 
    A heart which has a conscience purged 
     And covered with the blood. 
  
 6  Lord, grant us such a heart as this, 
     Forever fixed on Thee, 
    That of Thyself we may partake 
     And Thy true fulness be. 
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Dߍ'ˌߍ�
F  4/4 �������أ�� 
���

F C C7 F Bb C 
d:d f’g::a’zj:s:’a:::’d:f g’h:s:’s:::’ 

'��Ő�4�v��V��5��;�努ࠪߍ������q�ź�ˍ���٥࠭ߍ�����

D��v�Ӵ؋��ߍ���ˍ����Ӵࠪߍ������Ј�劍�Ĵڮ���,���Ɏ向�

)��v�Ȧ�ˌ��ѹ��ӑ��ŉ�7ࠪߍ������z�Ǽ�؇��ȥ�ۘ���ۜ࠭�

ŭ��v�V�;��努��ӑ��ŉ�7ࠪߍ������Ɍ�ȁ҄��¶ㄤ࠭ܫ����

G��v�;�努ࠪߍ��ź��ˍ���٥ࠪߍ����Ϳ�Ȯ�ð��ɓ|���˄࠭�

Á��v�;�努ࠪߍ��倍��ܽ�ˍࠪߍ������Ϳ�^�ϩ��ʓ�\���Լ࠭�

(��̱ �原�Ů��Ý��ˍ���1ࠪߍ�������ź�ϭ�̓��兄�v࠭ߍ����

¿��Ő�4ܪ���;��s��թ֑ࠪ���נ����Dߍ��՟��ˌ�'ߍ���同�
C7 F C7 F Bb C C7 F 
j:h g’ra::g’f:g:’d:::’g:f s’zh:zj:’a:::/ 
Dߍ��今��V��ˌ��ѹ�'ࠪߍ������v�ˍ�ɧ��ˌ�ѹ���'��

ˍ���5��;��Ե��Ӵ�¹���Ʒࠪ���.�;�Ե��Ӵ�ɤ���Ţ��

ˍ���V��ź��ˍ���1ࠪߍ�������P�ġ�v��Ӵڿ����Ǯ��

ˍ���V��ź��ˍ������1ࠪߍ�����v�ӑ��Ъٗ���ø��

ź�ˍس��ؿ��1ࠪߍ��v˶��͘���ˍ���ࠪߍ���B���Ư��

ź�ˍ��٥ࠪߍ�Ĵس���vࠪߍ������ˍ���ĸ��v�Լ���ń��

ź��1ߍ�ܪ���ˍ����ɧ���P�����v�Ӵ�Եם���|���˄��

vߍ��Ъ��ź��ˍ��Ӵߍ�ˍ������1ࠪߍ��q��ͧ�vߍ���同�
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Dߍ'ˌߍ�
D  4/4 �������أ�� 
���

D A A7 D G A 
d:d f’g::a’zj:s:’a:::’d:f g’h:s:’s:::’ 

'��Ő�4�v��V��5��;�努ࠪߍ������q�ź�ˍ���٥࠭ߍ�����

D��v�Ӵ؋��ߍ���ˍ����Ӵࠪߍ������Ј�劍�Ĵڮ���,���Ɏ向�

)��v�Ȧ�ˌ��ѹ��ӑ��ŉ�7ࠪߍ������z�Ǽ�؇��ȥ�ۘ���ۜ࠭�

ŭ��v�V�;��努��ӑ��ŉ�7ࠪߍ������Ɍ�ȁ҄��¶ㄤ࠭ܫ����

G��v�;�努ࠪߍ��ź��ˍ���٥ࠪߍ����Ϳ�Ȯ�ð��ɓ|���˄࠭�

Á��v�;�努ࠪߍ��倍��ܽ�ˍࠪߍ������Ϳ�^�ϩ��ʓ�\���Լ࠭�

(��̱ �原�Ů��Ý��ˍ���1ࠪߍ�������ź�ϭ�̓��兄�v࠭ߍ����

¿��Ő�4ܪ���;��s��թ֑ࠪ���נ����Dߍ��՟��ˌ�'ߍ���同�
A7 D A7 D G A A7 D 
j:h g’ra::g’f:g:’d:::’g:f s’zh:zj:’a:::/ 
Dߍ��今��V��ˌ��ѹ�'ࠪߍ������v�ˍ�ɧ��ˌ�ѹ���'��

ˍ���5��;��Ե��Ӵ�¹���Ʒࠪ���.�;�Ե��Ӵ�ɤ���Ţ��

ˍ���V��ź��ˍ���1ࠪߍ�������P�ġ�v��Ӵڿ����Ǯ��

ˍ���V��ź��ˍ������1ࠪߍ�����v�ӑ��Ъٗ���ø��

ź�ˍس��ؿ��1ࠪߍ��v˶��͘���ˍ���ࠪߍ���B���Ư��

ź�ˍ��٥ࠪߍ�Ĵس���vࠪߍ������ˍ���ĸ��v�Լ���ń��

ź��1ߍ�ܪ���ˍ����ɧ���P�����v�Ӵ�Եם���|���˄��

vߍ��Ъ��ź��ˍ��Ӵߍ�ˍ������1ࠪߍ��q��ͧ�vߍ���同�
  



�� 

Hymns, #745 
Various Aspects of the Inner Life - The Two Spirits as One 
 
E745 C541 K541 S318 T745 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Cuthbert Howard 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #696 (Tune 2), #852, #1090, #1310 
  
 1  O Lord, Thou art the Spirit now 
     Who in our spirit lives; 
 �   One spirit have the two become, 
     Which oneness to us gives. 
  
 2  Thy Spirit with our spirit, Lord, 
     The witness ever bears 
 �   That we the Father's children are 
     And of God's glory heirs. 
  
 3  'Tis in our spirit Thee we touch 
     Thy riches to enjoy, 
 �   And as the Spirit Thou dost give 
     Thyself without alloy. 
  
 4  'Tis in our spirit we may walk 
     And follow Thee alway, 
 �   While, as the Spirit, Thou dost lead 
     And light impart each day. 
  
 5  In spirit, by Thy Spirit, Lord, 
     We live and worship Thee; 
 �   Thou, in our spirit, thru Thine own 
     Strengtheneth constantly. 
  
 6  In spirit, with Thy Spirit, Lord, 
     We offer prayer to Thee, 
 �   While, as the Spirit, Thou in us 
     Groanest unutterably. 
  
 7  We to our spirit would return 
     And there would contact Thine; 
 �   'Tis in the spirit we may share 
     Our heritage divine. 
  
 8  What oneness, O my Lord, is this — 
     Two spirits intertwine! 
 �   Thy Spirit in our spirit lives, 
     And ours abides in Thine! 
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Ôߍܒ�
Bb (G)  3/2 �����أ�� 
���
(Guitar: Capo 3) 

G D Em G C Am B 
dzg’s;s;szg’a;a;aa’a;;zhas’d;;; 

�ϳ��Ż࠭־ࠒ������ͿȮ��Ǽܒ����Ôߍ��Ĉ��ζ��Ǽسؿ��'

Dسؿ����Ĉ��ζ��Ǽߍ��Ôߑ��ܒ��Ե��ӑ����ŉӴЪ࠭ڎ���

�ɧΗ��ͤࠪ¶����ؿ��”��ɱܒ����Ôߍ��Ĉ��ζ��Ǽسؿ��(

ŭسؿ����Ĉ��ζ��Ǽߍ��Ôܒ����倍ܽޘ������٤Ӵȯ��Ǐ࠭�

Gسؿ����Ĉ��ζ��Ǽߍ��Ôߍ��ܒ��;��Ե����Ӵם؈��˗࠭�

Áسؿ����Ĉ��ζ��Ǽߍ��Ôܒ����ƼĴ��倍����ܽփm��Ж࠭�

���٥࠭ߍø��֪����ٰźٗ��ܒ����Ôߍ��Ĉ��ζ��Ǽسؿ��)
G7 D D7 Em G C D7 G 
dzh’s;s;szg’a;a;dd’f;zh;ds’a;;;/ 
����٥ߍ��Ĉ��ζ��˱֒��؇��ȥ��֎ͯ��Ъ��ź��vسװ

Ǽࠒ��½��久��ɩߍ��Ôٗ��ޘ��ź��1ߍ����,Յ��Ȥ��

ʫʝ��½ݛ����Ưҹ��֔��4��ʨɵ��ů��ʪ��>ϲߙ����

��ź��Ð��B��r¯��þߍ��٣��ԡ��Ԧ½��ࠒ��؋��句ש

źϭ؋����1ߍ��Ե��Mܫ����ԵӴ��Ĵ��ź��ɲɧس����

ůϭ��剷��»��剔ď׆����Żؿ��P��Ɖ��低ז��ӑ��Ъ��

倍九��Ɖ��低��ҲƼ׆����Ż��Ӵڿ����Ǯ��ɲϲ��v��
  



�� 

Hymns, #748 
Various Aspects of the Inner Life - Discerning the Spirit 
 
E748 C542 K542 S321 T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�William H. Jude 
Meter�:�8.7.8.7 
 
Hymn using same tune�:�#466 (Tune 1) 
  
 1  By the cross discern the spirit, 
     Put the soul to death alway; 
 �   Bear the cross, deny the self-life, 
     Walk in spirit day by day. 
  
 2  By the cross discern the spirit, 
     Through the living Word of God, 
 �   Separating soul from spirit, 
     That the right path may be trod. 
  
 3  By the cross discern the spirit, 
     With the mind by light renewed, 
 �   All emotion consecrated, 
     And the will in love subdued. 
  
 4  By the cross discern the spirit, 
     Passing thru the riven veil, 
 �   Flesh and soul are wholly broken, 
     And the spirit doth prevail. 
  
 5  By the cross discern the spirit, 
     'Tis the holiest place divine; 
 �   There commune with God in spirit 
     And His presence will be thine. 
  
 6  By the cross discern the spirit, 
     And the Jordan River cross; 
 �   Enter then the Land of Canaan, 
     And enjoy Christ thru the cross. 
  
 7  By the cross discern the spirit, 
     And within the spirit move; 
 �   As good land, on Christ e'er labor, 
     And His riches thou wilt prove. 
  



�� 

�
	�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Ôߍܒ�
Eb (D)  3/4 أ��������� 
��
(Guitar: Capo 1) 

 D G A D 
d’dty qus d’f;d’d;s’a;g’gty quf g’ 

���Ξ����փ¼ࠪ˗��ם��؈��;��ي����ϼ����рם��'

D��̱ ��V����5��;��Ե��Ӵם����ϼࠪߍ��;����Ä�

)��ź��ϭࠪ��ź��ˍ��Λ��р��7ࠪي��Ե��ź����4�

ŭ��ź��ϭࠪ��ˍ��ź��ˍ��٥ߍ����卸ࠪŊ��4����̓�

G��ź��ϭࠪ��Ɖ��低��Ƽ��Ĵ׆����Żࠪˍ��Ȋ����Ä�

Á��̱ ��ӣܡ������Њ��Ȁߍ����入ࠪڰ��Ј��劍����Ǽ�

(��̱ ��ӣ����Ј��劍��˱��֒��ˍࠪࠒ��ò��î����剷�
   A D A7 ra ; g’gty uf d ’dty uus g’gty uus d’f;d’ 
Ϟ���0��ͨ����ʑ���ɀࠪ��Ä��+����Ξ��Ե��ϐ�

1���Ӵם����؈�����˗ࠪ��Ե��Ŋ����Ɖ��低��ź�

٥���u��ˍ����'���Õ࠭��ź��ϭࠪ��努ߍ����y�

兄ࠪ��4؋�����Ĵ���ź࠭��ź��ϭࠪ��ˍ��>ؿ���

1ࠪ�P��Äڿ�������Ǯ࠭��>��ӣ����ź��ϭ��剷�

�ܪ������Ъ��ź.����0ࠪޘ�������Ôࠒ�����ɩߍ

»���Ե��Ӵ����Ǚ���ʓࠪ��y��ˍڿ������上��ɧ�
D D7 G A D A A7 D 
dtufg’h;g’gtujh’g;xactxus’d;s’a;/ 
停��Ĵ��źࠪź��ϭ��Ե��֔��Զ����į��剿س����

ϭ��Ȋ��qࠪ努ߍ����ź��ϭ؋������ˍ��Ĵ��Ъ��

4��Ɖ��低��u��ˍ��ǲ��千ࠪĠ����以��,��բ��

��˶��ĸ����Ե��ࠪ͘ܫ����Ե��M؋ࠪߍ��ˍ��س

͌��U��͚ܻࠪ��以��ϟ��θ��Ȁ����[��ި��Ⱦ��

����4����Ӵ��Ĵ��ź؋��P��ġ��Եࠪ˗��ם��؈

����Ɖ��低ࠪˌ��½��Ե��Ӵ��Ј����劍��Ͱ��ʨس
  



�� 

Hymns, #747 
Various Aspects of the Inner Life - Discerning the Spirit 
 
E747 C543 K543 S320 T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�R. W. Dixon 
Meter�:�8.8.8.8 
 
Hymns using same tune�:�#464, #599 (Tune 2), #813, #944 
  
 1  The holiest of God's temple is 
 �   The inmost part; the mercy seat, 
 �   God's presence and the ark are there, 
 �   And there the priests the Lord may meet. 
  
 2  Now we're God's temple in three parts; 
 �   Our inmost part the spirit is; 
 �   There God and Christ as Spirit dwell, 
 �   The holiest place of holy 'tis. 
  
 3  'Tis here within our inmost part 
 �   That God in Christ is all to us; 
 �   'Tis here the Holy Spirit makes 
 �   The Lord reality to us. 
  
 4  'Tis here within the spirit-part 
 �   We contact Christ and dwell with Him; 
 �   'Tis by our spirit we with God 
 �   Have fellowship and worship Him. 
  
 5  'Tis here that Christ is like the land 
 �   Where we may dwell, its wealth enjoy; 
 �   'Tis here that we must fight the foe, 
 �   And Christ's authority employ. 
  
 6  The spirit we must seek to know, 
 �   Discerning spirit from the soul, 
 �   And live within this holiest place, 
 �   To worship God and reach His goal. 
  
 7  The soul we ever must forsake, 
 �   Press on, God's rest to enter in, 
 �   That Christ we may possess in full 
 �   And all God's plan fulfill therein. 
  



�� 

�

�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Ôߍܒ�
A  3/4 أ��������� 
���

 A E A D A 
zg’dtuf d’gtud s’atus zh’a zj zh’zg;zg’ 

'��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���ƻ��ĩ��ˍ�

D��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���Ј��劍��˱�

)��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���ɱ��”��Ј�

ŭ��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���y��ˍ��Ј�

G��Њ��4���͔��ˍ���Ôڇ��ڍ�ࠒ�؋��ߍ���ܒ����Ӵ�

Á��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���y��ˍࠒ���

(��Њ��4���͔��ˍ���Ôۘ�ࠒ�؋��ߍ���ܒ����ˍ��^�
 B7 E A E 
atus d’s ; a’zj ; zg’dty uf d’gty ud s’ 
���qࠪߍ��;������v࠭��v��Vڰ�������ԋ��入ײ

���1����Јߍ������Ӵ����ӑ��ŉ࠭��0��źࠒ���֒

���Ϳ����͍����;����句࠭��5ש����ͧ��־���,

劍���,��Ç����ȑ��5ࠪࠒ����;����ǚ��½����ԋ�

ȥ���Ĭ��٣����ࠢ��Ò࠭��Ð��B����˄��以����v�

1���ɧ��^ڸ������Ąࠪ��伺��Ý����ˍ��٣����ϗ�

v���Ъ��Ӵڎ������兩ࠪ��ĩ��ˍ����Ǽߍ������ɩ�
A D A E E7 A 
atuszh’a zj zh’zgtzuhzj’atud s’zhtuazj’a;/ 
ź��ˍ�1ߍ���Dנ��ߍ����ĳ���ԅ��其��ѹ��'��

劍��۱���v���Ϳ��˄��以���vܪ����Ъߍ����

źߍ����+�卸�y��ˍ��傍��博���值؋����؇��ȥ��

ǲ��Ӵ��ȑߍ��Ϳ��ź��1���ٗߍ����ø�ӑ��Ǒ��

Ӵ��Ĉ��ǐ�ζ�Ъ�5ࠪˍ��ߐ��س����;��Ɖ��低��

ˌ��v��ɗ�§�伺��Ý��ˌ��҇ࠪ�伸��Ӵ��ɧ��ܿ��

����v��Ĵ��Ȋ؋�����ź��Ä��1ז�ޘ���Ô½��ࠒ
  



�� 

�

�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐Ôߍܒ�
G  3/4 أ��������� 
���

  G D G C G 
zg’dtuf d’gtud s’atus zh’a zj zh’zg;zg’ 

'��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���ƻ��ĩ��ˍ�

D��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���Ј��劍��˱�

)��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���ɱ��”��Ј�

ŭ��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���y��ˍ��Ј�

G��Њ��4���͔��ˍ���Ôڇ��ڍ�ࠒ�؋��ߍ���ܒ����Ӵ�

Á��Њ��4���͔��ˍ���Ôࠒ�؋��ߍ���ܒ���y��ˍࠒ���

(��Њ��4���͔��ˍ���Ôۘ�ࠒ�؋��ߍ���ܒ����ˍ��^�
 A7 D G D 
atus d’s ; a’zj ; zg’dty uf d’gty ud s’ 
���qࠪߍ��;������v࠭��v��Vڰ�������ԋ��入ײ

���1����Јߍ������Ӵ����ӑ��ŉ࠭��0��źࠒ���֒

���Ϳ����͍����;����句࠭��5ש����ͧ��־���,

劍���,��Ç����ȑ��5ࠪࠒ����;����ǚ��½����ԋ�

ȥ���Ĭ��٣����ࠢ��Ò࠭��Ð��B����˄��以����v�

1���ɧ��^ڸ������Ąࠪ��伺��Ý����ˍ��٣����ϗ�

v���Ъ��Ӵڎ������兩ࠪ��ĩ��ˍ����Ǽߍ������ɩ�
G C G D D7 G 
atuszh’a zj zh’zgtzuhzj’atud s’zhtuazj’a;/ 
ź��ˍ�1ߍ���Dנ��ߍ����ĳ���ԅ��其��ѹ��'��

劍��۱���v���Ϳ��˄��以���vܪ����Ъߍ����

źߍ����+�卸�y��ˍ��傍��博���值؋����؇��ȥ��

ǲ��Ӵ��ȑߍ��Ϳ��ź��1���ٗߍ����ø�ӑ��Ǒ��

Ӵ��Ĉ��ǐ�ζ�Ъ�5ࠪˍ��ߐ��س����;��Ɖ��低��

ˌ��v��ɗ�§�伺��Ý��ˌ��҇ࠪ�伸��Ӵ��ɧ��ܿ��

����v��Ĵ��Ȋ؋�����ź��Ä��1ז�ޘ���Ô½��ࠒ
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Hymns, #746 
Various Aspects of the Inner Life - Discerning the Spirit 
 
E746 C544 K544 S319 T746 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Clement C. Scholefield 
Meter�:�9.8.9.8 
 
Hymns using same tune�:�#10 (Tune 2), #740, #843 
  
 1  Lord, teach us to discern the spirit 
     From soul that we Thyself may know; 
 �   Thou art the Spirit in our spirit, 
     In oneness mingled with us so. 
  
 2  Lord, teach us to discern the spirit, 
     The soul-life ever to deny, 
 �   And ever follow Thee in spirit, 
     Thyself, the Spirit, to apply. 
  
 3  Lord, teach us to discern the spirit 
     That we may never set our mind 
 �   Upon the flesh but on the spirit, 
     That sin and self no more may bind. 
  
 4  Lord, teach us to discern the spirit 
     That we may never soulish be, 
 �   But truly spiritual, in spirit 
     To know all things discernibly. 
  
 5  Lord, teach us to discern the spirit 
     That subtle self exposed might be, 
 �   That by the cross to it applying 
     We'll live not by ourselves but Thee. 
  
 6  Lord, teach us to discern the spirit 
     That we may be transformed in soul, 
 �   Till we're conformed to Thine own image, 
     Till we're matured and reach the goal. 
  
 7  Lord, teach us to discern the spirit, 
     To us Thy living Word so give 
 �   That soul from spirit be divided 
     And in the holiest place we'll live. 
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ԡԦ؋務͍�
Ab (G)  3/4 أ��������� 
���
(Guitar: Capo 1) 

    G D G D 
zg’zgty ua s’d;a’sty ua s’d;d’fyt L uxd s’ 

'��)��'����7��Ե��ϐ��停����Ӵࠪߍ��今��V����q�
D��m��ˍ����Ƥ��卸��Ʃ��久����Ӵ��RࠪȮ��Ǽ����努�

)����§����Ǹ͍��ۆ����ź����Ӌ��Ũࠪġ��A����݊�
ŭ��̱ �������Ӵ��ȥ��ɲߚ������ˮ��Ͻࠪࠒ��Ӵ����ӑ�
Gܪ���������共��͵��s��^����4��兒߁��آ������付�

Á��Ƥ��卸����Ӵ��R吐Ȇ��;����؎ࠒ��吐ɲߚ������Ͻ�
(��Њ��4����֔��ˍܪ����侍����ԡ��Ԧࠪ,��兒����ˍ�
¿��y��ˍ����Ǹێ����v��Ӵ����ԡ��ԦࠪЈ��,����Ç�

G  D G 
dty  ua d’gtyluxf d’is ; zg’zgty  ua s’d;a’ 
ź�����ˍ�����٥ߍ����卸࠭�'��伺�����ʤ��ٰ��ɩ�
������冰����ɧײ�������Է��˳࠭�Χޗ�������匠ߍ

���Ͻߚ���Ӌ��Ũ�����ɲ࠭ٲ�������Ԋ߁�����Rࠪف
ŉ�����ǲ��;�����̄��֗同�Ʃ��久�����Ӵ��R��ɲ�
ƕ�����催��Ý�����ˍ���࠭�ѹ��ٰس��ؿ�������'�

Ɵ����ɲߚ�������ġ��¤࠭�٥��卸�����Ӵ��R吐Ȇ�
Ç��������½�����؇��ȥ࠭�y��ˍ�����̓��ġ��'�
Ξ�����ʆ��充����ʆ��ʨ࠭�y��ˍ�����Ԋ��勝��'�
D G C G D D7 G 
sty  uzg s’d;d’dty  us f’d;s’a;zj’a;/ 
ˍ�����ㄤ��Òࠪy��Ե�����Ĭ��^��ɧس����əߪ����
Ǩ�����Ǚ��Ȋࠪğ��������ˌ��A����Ӵ��伴��ҳ��

Ɵ����ԡ��ԦࠪǸײ��ַ�����ۆ����ɧس����əߪ����
����務��͍س����ɧײ��ַ�����ߍ�������ԡ��Ԧࠪ努ߚ
J�����˩��Ԫࠪԡ��Ԧ�����ˍ�����Ƥ��卸��Ӵ��R��

����Ĵ��ɧ��務��͍ߍ�������努؋��吐ַߍ��ͤ�����;
Õ�����¤��̠ࠪӎ��原�����̓��ġࠪÇ��ѽ��仿ڳ����
Õ�����̠��Ƭࠪܽ��ͧ�����a��s��'��侍��Ü��ӻ��

  



�� 

Hymns, #749 
Various Aspects of the Inner Life - Breaking and Releasing 
 
E749 C545 K545 S322 T749 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Virgil C. Taylor 
Meter�:�8.8.8.8 
 
Hymns using same tune�:�#243, #838 
  
 1  The Spirit of the triune God 
 �   Within our spirit now doth rest; 
 �   He ever seeks thru us to flow, 
 �   That God in Christ may be expressed. 
  
 2  But by the outward, natural man 
 �   The Spirit is confined within; 
 �   Instead of giving Him a home, 
 �   A prison we've become to Him. 
  
 3  He's like a treasure of great worth 
 �   Contained in vessels earthen-made; 
 �   The vessel must be broken through 
 �   And thus the treasure be displayed. 
  
 4  Oh, how the Lord our self must break, 
 �   Our outward man does so impede! 
 �   It must be broken thoroughly, 
 �   And thus the Spirit will be freed. 
  
 5  This is the reason why the Lord 
 �   For us a certain measure makes 
 �   Of circumstantial suffering; 
 �   'Tis thus our outward man He breaks. 
  
 6  The outward man, the self, the soul, 
 �   Must be consumed, must be decreased; 
 �   The inner man, our spirit, then 
 �   Shall with the Spirit be released. 
  
 7  Lord, grant Thy holy brokenness, 
 �   Deliver me from being whole; 
 �   And make me willing to receive 
 �   The wounds that Thou wouldst give my soul. 
  
 8  Oh, cause me to appreciate 
 �   Thy breaking, never to complain; 
 �   And grant that I may value more 
 �   All kinds of loss instead of gain. 
  



�� 

�
��٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ڸĄ�
Eb (D)  4/4 ������èأ�� ��� 其Ĵ �
��
(Guitar: Capo 1) 

D A A7 D 
d d xdxs xdxf’gtura gtud’s d xfxh xgxf’d;;k’ 

'��Ե�Ӵ�ɱʨ�;ٰ��ˍ��������ϗ�ˌ�¹�Ǐɗ��§࠭�

D��Ե�Ȧ�以�Եם��ӑ���ŉࠪ��ź�ˍ1ߍ��勝ӑ��ˍ࠭�

)��ɩ�ˍ1ߍ��ĸƤޘ�����ȍࠪ���Ȇڸ�Ą�ˍ½࠭ࠒ���

ŭؿ����努ߍ�ӑŉ��ƨ҄��ࠪײ�����ɗ些ڸ�Ą��ˍ࠭�

G��'�伺ڸ�Ą�½Rם�����Ûࠪ��伺�Ý�§�ɧˌ��҇࠭�
D A A7 D D7 d d xdxs xdxf’gtura gtud’s d xfxh xgxf’d;; 
ů�ϭ�ڸ�ߍĄ��Ȣ���uࠪ��ɲߚ��ǚˌ�ˍ۽��+��

m�ߚݑ��źˍ���1ࠪࠒ����u�努ڸ�Ą�ӴȢ��u��

Η�ͤ�٥卸�Ͽ'ݚ�����Ôࠪ��伺�Ý�½Rݛ�ϲߙ����

����Ъז�ϐ+��ð���ϐࠪ��ϗ�ˌ�ɗ�ͤݚ'�ݚ�'

'�伺ڸ�Ąࠒ�½��r���Ξࠪ��伺�Ý�凡句۠��͒ط���
 G D A A7 D D7 xgcxg’h ra;xjxh’g d;xdxd’s h g f’d;; 

è��Њ4��Ǽ�ˍࠒ��Ӵ��Ĳڸ��ݛ½ࠪݚ��ˌ�v�ɗ��§࠭�
 G D  A7 D G D 
xgcxg’h ra;xjxh’g ria;xaxs’d g f L xs’a;;k/ 
以v��努ߍ���Ǽˍ��гࠪܦ�yˍ��½�§�v�ϗ��Ϙ��

  



�� 

Hymns, #750 
Various Aspects of the Inner Life - Transformation 
 
E750 C546 K546 S323 T750 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�William B. Bradbury 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune�:�#314, #880 
  
 1  God's intention is to have us 
     All conformed to His dear Son; 
 �   Thus a work of transformation 
     By the Spirit must be done. 
  
� � � Lord, transform us to Thine image 
� � � In emotion, mind, and will; 
� � � Saturate us with Thy Spirit, 
� � � All our being wholly fill. 
  
 2  God hath us regenerated (hath = has) 
     In our spirit with His life; 
 �   But He must transform us further — 
     In our soul by His own life. 
  
� � � Lord, transform us to Thine image 
� � � In emotion, mind, and will; 
� � � Saturate us with Thy Spirit, 
� � � All our being wholly fill. 
  
 3  Spreading outward from our spirit 
     Doth the Lord transform our soul, 
 �   By the inward parts renewing, 
     Till within His full control. 
  
� � � Lord, transform us to Thine image 
� � � In emotion, mind, and will; 
� � � Saturate us with Thy Spirit, 
� � � All our being wholly fill. 
  

 4  By the power of His Spirit 
     In His pattern He transforms; 
 �   From His glory to His glory 
     To His image He conforms. 
  
� � � Lord, transform us to Thine image 
� � � In emotion, mind, and will; 
� � � Saturate us with Thy Spirit, 
� � � All our being wholly fill. 
  
 5  He transforms, all sanctifying, 
     Till like Him we are matured; 
 �   He transforms, our soul possessing, 
     Till His stature is secured. 
  
� � � Lord, transform us to Thine image 
� � � In emotion, mind, and will; 
� � � Saturate us with Thy Spirit, 
� � � All our being wholly fill. 
  



�� 

�
�٥卸ӑŉӴĲͦ卸吐ԵӴuО�
Bb/Ab (G)  4/4 �������أ��� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G A7 D 
alxa zj zh’zg;zd;’zg d s a’s;;;’ 

'��,��;�̎�˚��ò��îࠪ��5�;�½�ϲ��}ࠪ�

D��,��;�ʽس���ǐ��ĥࠪ��5�;�ʽࠪߍ��س��

)��,��;�ǟ�ʨ�Ʋ��5ࠪۯ���;�Ե�ʼ��ʾࠪ�

ŭ��,��;�另�充�ƨ��Ήࠪ��5�;�Ե�ϟࠪײ���
G C G D D7 G 
alxa zj zh’zg;zd;’zg zg d s’a;;;’ 
y��ˍײ��ɧ��Ǚ��ʓࠪ��y�ˍײ��ɧ��î��

y��ˍط�ײ���Պ��兒ࠪ��y�ˍײ��ɧ��ӑ��

y��ˍ�ɧ�Ե��+��ƻࠪ��y�ˍط��Ե��ʑ��

y��ˍ�˹�͒��值��/ࠪ��Ɍߟ��R�ɧ��ӑ��
D  A7  D D7 s  s s d’f;s;’d a zh s’zg;;;’ 
,��;�՝�ɵ��ѹ��řࠪ��5�;��ɩࠪߍ���

,��;�R�Ӵ��͔��ȁࠪ��5�;�Ե�ʑࠪ���

,��;�Ή�ʶ��5ࠪ͵��ס��;�Ե�ʑ��Æࠪ�

�ࠪߍ��ם��þ��îࠪ��5�;�Եײ�˙�;��,
G C G  D7 G C G 
alxa zj zh’zg;zd;’zg zg d s’a;;;/ 
y��ˍײ��傍��值��ֶࠪ��y�ˍײ��ɧ��ü��

y��ˍط�ײ���¶��҄ࠪ��y�ˍߍ�ײ���M��

y��ˍ�倍�ܽآ����ƕࠪ��y�ˍ�ϱ�傾߁����

y��ˍ�ˌ�ï��Ե��ʨࠪ��ǚ�ˌ�4�y��ŉ��
  



�� 

Hymns, #751 
Various Aspects of the Inner Life - The Divine Way 
 
E751 C547 K547 S- T751 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Miss Davis 
Meter�:�6.5.6.5 
 
Hymn using same tune�:�#541 
  
 1  It is not by struggling, 
     But by yielding all, 
 �   I may rest from labor, 
     All my burden fall. 
 �   It is not resolving, 
     But Thyself to heed, 
 �   I'm from sin delivered 
     And from bondage freed. 
  
 2  It is not by letter, 
     But by Spirit 'tis, 
 �   I will be approved, 
     Share Thy life of bliss. 
 �   It is not man's teaching, 
     But anointing Thine, 
 �   Which imparts Thy light and 
     Fellowship divine. 
  
 3  It is not resolving 
     Now to run the race, 
 �   But 'tis by Thy mercy 
     I receive Thy grace. 
 �   It is not by knowledge, 
     But by grace alone, 
 �   I can pass thru suff'ring 
     To Thine image grown. 
  
 4  Not by lofty phrases, 
     But by power Thine, 
 �   I the lost can pilot 
     Unto life divine. 
 �   It is not my wisdom, 
     But Thy Spirit, Lord, 
 �   Which alone can fit me 
     To fulfill Thy Word. 

 
  



�� 

�
��Ե勗吐Ɖ低Ӵ͒۠�
Bb (A)  4/4 ������è�
(Guitar: Capo 1) 

A D A E A 
zglvhvgxa vjvh’zh;zg;’zflvdvfvgvhvg’zgty;uzdlxk’ 

'��Ե��ӴԹߕ�sթ��Ξ��Թ同��z��͒ӮآӴR��/࠭�

D��ѽڠ��;兵�Њ��免��Оࠪ��ݛ��Ϫ前,̕��則࠭�

�zʑ��ۘ࠭ߍם;����Зࠪ��Ȇ��םӴ�Ե׆��ڻ��(

ŭ��ӣ��努̭m�中ձ��付��͌ࠪ��Њ��uԈ予zˬ��Þ࠭�

G��4��ˍƯҹ�˗Ξ����句ࠪ��ˍ��ٰϐ停v,��ϫ࠭�
A D A E A 
zglvhvgxa vjvh’zh;zg;’zflvdvfvgvhvj’a; ; k’ 
����ՍȦѹ�Ӫ伊��͒��۠ࠪ����Ӵ卻¤Ξ勗��Иך

��ĩˍȭ�Ӫ伊��ǿ��ࠪ��ů��卻¤ײ勗��И��

Њ��vzѹ�ˍ���˿��˘ࠪ��ů��v卻¤ײ勗��И��

ˍ���ɲǟ�Ǚ½��Ý��֎ࠪ��ů��v卻¤Ξ勗��И��

y��ˍ,؈�Ξͯ��ɶ��克����v��Ӵ卻¤Ξ勗��И��
E A  F#

m  C C7 slxsxsxs xdxs’a;zg;’zhlvhvhvhvjxa’sty;uqs ; ’ 
è4͒׆��ڻ���ǚ½��͒��۠ࠪ��z��͒ӮآӴR��/࠭�

A D A  D E A 
dlxdxfxd xavh’zg;zd;’zflvhvgxavijLmj’a; ; k/ 
��4�uˍ��ƨ��ƫࠪ����ġ卻¤ˍɧ��И͒׆��ڻ

 
  



�� 

�
��Ե勗吐ΞƼӣÙ�
Db (C)  3/4 ��������è�
(Guitar: Capo 1) 

 C F C G 
xgxg’g d xraxh’g xid xaxaxs’dlxgxf xd’s; 

'��勗��И�ˍ׆ڻ����ĵ�ˍٰϨߛ����Ӵ�͒��۠࠭�

D��勗��И�ˍ�ˍ以����ɱ�յŠԅ�����共�Ӵ࠭ڎ���

)��勗��И�ˍ�ˍɱ��ԅ���z̪��Ӵ��ٝ٪�倫��Ǐࠪ�

ŭ��勗��И�ˍ�ΞƼ��ӣ�Ù�z̺��ӣ��Ӫ伊值��ܽ࠭�

G��勗��И�ˍ�ˍȦ��Њ�ǿ�兒ƥϢ��͜��mΧ�ɧ࠭س���
 C F C  G7 C 
xgxg’g d xraxh’g xid xaxa xs’dlxgxsxd’a; 
務��͍�ˍ�傍博��Ӫ�伊�ƨײ�Ӵ��4��;ˍƨ��ƫ��

上Ξ��Ȩ�Σ�上Ξ��Ǚ�ǳ���ɲ��y��ˍ博伊��ϑ��

Ӵײ���î�ㄤ۽�ˍ��ܫ�БӨ߇���久��ɧA勗��И��

Ӵ��ƨײ��}久��Ƽ�͏�ˍӴ�͒��4��Ј劍Ъس����

ƼV��ˍ�;�½ɱ��ԅ���ů����V��yˍÇ��Ъ��
 F  C G  C 
xraxra’ra h xraxra’ra xig xgxg xg’jlxhxgxf’d; 

è��勗��И�ˍ�勗��И�ˍ�Ξ�ϟ��θ��z勗И��ˍࠪ�
  Dm F C F C 
xdxf’g ra rxsxra’ra xih xraxj xh’glxgxhxj’ra;/ 
兒ƥ��Ӵ�R�Ȧ��͒�Ъ�ˍV�ԅ�����勗И��ˍ��

 
  



�� 

����Ե勗吐Ĩ;'̪�
Bb (G)  6/8 �������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

G C G Em A7 D7 g xgxgxkbd bg’h xh gl’ra rxa xrdLbrs rxa’rs rxd rsl’ 
'��ӣ�4Ϭ��ɩ�努��٥�倍�ܽࠪ��ԏ�R�̳Ɠ�Ǽ���̽ࠪس��

D��Ĩ�;'��̪�Ȇ��ɧ�Ӭ�伏ࠪ���y�ˍɱ�ȳ��Ǚ�ѽ�ˊࠪ�

)��Ĩ�;'��̪�'��Õ�ǚ�ˌࠪ��ˍ�ɧ�傍Ě�˗��Ξ�Ӫ�伊ࠪ�

ŭ��Ĩ�;'��̪���Ȇ�刺�zࠪ��Ő��佈1�Ȩ��ƭ�7�ʪ同�

G��Ĩ�ٰ'��̪�ɲ��ɧ�勗�Иࠪ��ײ��勗v�Ȇ��ź�ϭ�Ϳࠪ�
G G7 C G D D7 G 
rd rxd xrdLbrs xra’rxacxtuj xh gl’g bgbg xjxraxrs’ratylural’ 
ƺ�ɩװ�ɤ�Ǽ��4���'�̪ࠪ��՝�àɧس�AӬ��伏��

ź��ã�勝��̺���½�Ěࠪ��ˍ�Ȧɧس�AӬ��伏��

伺�Ý�Ј劍�ˍ��ٰߛ����Պࠪ��ů�ˍɧس�AӬ��伏��

̯�ʸ�ˍɱ�y��ˍ���ʫ�˕ࠪ��ˍ�Ȧɧس�AӬ��伏��

Ĩ�;�'̪�,��հ���伊�þࠪ��Ȇ�ɲɧس�AӬ��伏��
4/4 C G Am G D7 g ra rd xra L bh’g d g;’g grf rxd L rbs’rd rd rs;’ 
è��Ĩ�;�'�̪�Ȇ��ɧ�Ӭ�伏同��4�Wź�ϭ�ˊ��Χ�博�Ěࠪ�

G G7 C Am G D7 G 
rd rxgLrbf rd rxaLbg’h h rf;’rd rxsLrba rsrxaLbj’ra;;k/ 
ã�z̪��,ɲ��Ç�Ӧ�ʷࠪ��'�̪Ȇ�ɲɧӬ��伏��

  



�� 

Hymns, #759 
Divine Healing - By a Touch 
 
E759 C550 K550 S- T759 
 
Lyrics�:�Birdie Bell 
Music�:�J. Howard Entwistle 
Meter�:�8.8.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Just one touch as He moves along, 
 �   Pushed and pressed by the jostling throng, 
 �   Just one touch and the weak was strong, 
     Cured by the Healer divine. 
  
� � � Just one touch as He passes by, 
� � � He will list to the faintest cry. 
� � � Come and be cured while the Lord is nigh, 
� � � Christ is the Healer divine. 
  
 2  Just one touch! And He makes me whole, 
 �   Speaks sweet peace to my sin-sick soul, 
 �   At His feet all my burdens roll, 
 �    Cured by the Healer divine. 
  
� � � Just one touch as He passes by, 
� � � He will list to the faintest cry. 
� � � Come and be cured while the Lord is nigh, 
� � � Christ is the Healer divine. 
  
 3  Just one touch! And the work is done, 
 �   I am cured by the blessed Son, 
 �   I will sing while the ages run, 
     Cured by the Healer divine. 
  
� � � Just one touch as He passes by, 
� � � He will list to the faintest cry. 
� � � Come and be cured while the Lord is nigh, 
� � � Christ is the Healer divine. 
  

 4  Just one touch! And He turns to me, 
 �   O the love in His eyes I see! 
 �   I am His for He hears my plea, 
     Cured by the Healer divine. 
  
� � � Just one touch as He passes by, 
� � � He will list to the faintest cry. 
� � � Come and be cured while the Lord is nigh, 
� � � Christ is the Healer divine. 
  
 5  Just one touch! By His mighty power 
 �   He can heal thee this very hour, 
 �   Thou canst hear though the tempests low'r, 
     Cured by the Healer divine. 
  
� � � Just one touch as He passes by, 
� � � He will list to the faintest cry. 
� � � Come and be cured while the Lord is nigh, 
� � � Christ is the Healer divine. 
  



�� 

����Լń吐ʨ�
Bb (G)  3/4 �������أ�� �	��
(Guitar: Capo 3) 

G D G C G 
gh j’ratursrd’rd;rs’ra;;’hhra’rf;h’g;;’ 

'��4;�Լ��ń��Ӵޟ����˯��Оࠪ����࠭ߍ��ˍ��؇��͔ߍ�

D��4;�Լ��ń��Ӵ�����ρ��ťࠪ����ԵӴΛ��ƨࠪ���ޟ���

)��mź�及��Ȉ��¾��便��7ࠪޚ������冰ˍ�����̓ࠪנ���

ŭ��Ő4�vܪ����及��µ�Ψ��ɤࠪ����yˍ˗��Ξ��Լ��ń�

G��̱ ���Ò��7��佳ࠪ����½Ξv��u��Ä��ǁܾ࠭��ײ��,��
D Em B Em C G D7 G 
gh j’ratursrd’rd;rs’ra;;’hrfh’gturaj’ra;;/ 
ˍ��,��ԝ��Ƽ��s��Լ��ńࠪ����ަߐ��ź��ȭߟ����

źˍ�Լ��ń�����ʓ��7��Ϳࠪ����休ÒĴ��ʫߕ��ע����

以努�,��х��l��ıڎ����兩ࠪ����冠Ò��˗��Ϥ��充��

��ٰ��˗��v�ɱ��原��ǚ��½��֑��ĳࠪ����共Òv��7؋

ˍ��յ��Ԟ��,��х��7��Լࠪ����Ä֎原��v��>��;同�
  



�� 

Hymns, #763 
Prayer - The Meaning 
 
E763 C551 K551 S- T763 
 
Lyrics�:�Annie Johnson Flint 
Music�:�James Walch 
Meter�:�8.6.8.6 
 
Hymns using same tune�:�#157, #606, #761 

  
 1  Christ is the Alpha of our prayers; 
     We know not how to pray 
 �   Save as His Spirit in our hearts 
     Shall teach us what to say. 
  
 2  Christ is the Omega of our prayer, 
     The Father's great Amen 
 �   That rounds our halting periods 
     To sense beyond our ken. 
  
 3  But in the little space between 
     He lets us make the links, 
 �   And with our slow and stammering speech 
     Interpret what He thinks. 
  
 4  O First and Last, take Thou the prayers 
     Of every trusting soul, 
 �   And weld them to Thine own desire 
     To make a perfect whole. 
  
 5  Thou great Beginning of that Word 
     We cannot speak or spell, 
 �   Of the short syllable we lisp 
     Be Thou the End as well! 
  



�� 

����Լń吐ʨ�
F  4/4 أ������������� ����

F Bb F C C7 F a;s d’f;d;’s a a zj’a;;;’ 
�'� Լ��ń�5��;����1ߍ���˗�Ҍם���友��
�D� Լ��ń�5��;��ʑ����Æ�˗�代�友��͠��
�)� Լ��ń�5��;��+����Ċ�Ŀ�Ї�7��І��
�ŭ� Լ��ń�5��;ߍ����ם���˗�上ݱ���հ��
�G� Լ��ń�5��;��Ǘ����Ǟ�Λ�ƨ�îݰ����
�Á� ͔��ˍ�Լ��ń��ܻ����ٗ�ź�ˍ��1ߍ����

 Bb F Gm  C d;f g’h;g;’f d s a’s;;;’ 
倍��ܽ�ԡ��Ԧ��7����R�ĸ�Ե�ҹ��+��

���ɱʪ��ɱ��7߁����آ��˗��其��
|��֔�ӎ��0߂������y�Ж�ㄤ�,��ʓ��
以��Ե�Ӵ��З��|����֔�Ե�Ӵ�ҋ��Ӿ���

5��;�Ե��Ӵ��Ѹل�����ѽ�sײ���☆��
伺��Ý�½��R��٣����v�ʫ̕�ٶ���ø��
F C F G7 C g;g f’d;s;’d g g qf’g;;;’ 
��ࠢ��˗���Ѽ����Ҍ�7�Іߍ��ם�;��5

���٥��卸ڎ���ź�上��A��友����І�Ӵف
Ѱ��ѓ�?��Ż��伺����Ý�Ż�Ӵ�ŭ��ͦ��
Ϭ��ӣ�ˍ�����Ĵ����ɱ�թ��Լ��ń��

̕��ø�努��Ĩ��̕����ø�'�Õ�7��˘��
ź��ˍ�٥��卸��Լ����ń�伺�Ýߪ���Ò��
F  Bb  C C7 F d;s a’zj a s f’d;s;’a;;;/ 
Ç��Ӗ����ɱ�ň�Њ�ȭ��Ý��Ե����ã��

֔��Ե�ŀ��»�ϣ�ۙ�Ä��Ň��7����Ӑ��
˗��Ξ�Е��Ѡݛ��§�ҽ��他͍����ޘ����
����Ȇ�³��上�ҋ�Ȇ�休��¶��҄����停ߍ

刺��ø�ƨ��制�̐�ܽ�½��Ż��ѽ����件��
ˍ��٥�Ɖ��低�Լ�ń�Ʃ��+��Ɖ����低��

  



�� 

����Լń吐ʨ�
F (D)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 D a;s d’f;d;’s a a zj’a;;;’ 
�'� Լ��ń�5��;����1ߍ���˗�Ҍם���友��
�D� Լ��ń�5��;��ʑ����Æ�˗�代�友��͠��
�)� Լ��ń�5��;��+����Ċ�Ŀ�Ї�7��І��
�ŭ� Լ��ń�5��;ߍ����ם���˗�上ݱ���հ��
�G� Լ��ń�5��;��Ǘ����Ǟ�Λ�ƨ�îݰ����
�Á� ͔��ˍ�Լ��ń��ܻ����ٗ�ź�ˍ��1ߍ����

 G D Em  A d;f g’h;g;’f d s a’s;;;’ 
倍��ܽ�ԡ��Ԧ��7����R�ĸ�Ե�ҹ��+��

���ɱʪ��ɱ��7߁����آ��˗��其��
|��֔�ӎ��0߂������y�Ж�ㄤ�,��ʓ��
以��Ե�Ӵ��З��|����֔�Ե�Ӵ�ҋ��Ӿ���

5��;�Ե��Ӵ��Ѹل�����ѽ�sײ���☆��
伺��Ý�½��R��٣����v�ʫ̕�ٶ���ø��
D A D E7 A g;g f’d;s;’d g g qf’g;;;’ 
��ࠢ��˗���Ѽ����Ҍ�7�Іߍ��ם�;��5

���٥��卸ڎ���ź�上��A��友����І�Ӵف
Ѱ��ѓ�?��Ż��伺����Ý�Ż�Ӵ�ŭ��ͦ��
Ϭ��ӣ�ˍ�����Ĵ����ɱ�թ��Լ��ń��

̕��ø�努��Ĩ��̕����ø�'�Õ�7��˘��
ź��ˍ�٥��卸��Լ����ń�伺�Ýߪ���Ò��
D  G  A A7 D G D d;s a’zj a s f’d;s;’a;;;/ 
Ç��Ӗ����ɱ�ň�Њ�ȭ��Ý��Ե����ã��

֔��Ե�ŀ��»�ϣ�ۙ�Ä��Ň��7����Ӑ��
˗��Ξ�Е��Ѡݛ��§�ҽ��他͍����ޘ����
����Ȇ�³��上�ҋ�Ȇ�休��¶��҄����停ߍ

刺��ø�ƨ��制�̐�ܽ�½��Ż��ѽ����件��
ˍ��٥�Ɖ��低�Լ�ń�Ʃ��+��Ɖ����低��

  



�� 

Hymns, #762 
Prayer - The Meaning 
 
E762 C552 K552 S- T762 
Lyrics�:�A. B. Simpson 
Music�:�C. Goudimel 
Meter�:�10.10.10.10 
Hymns using same tune�:�#454, #549, #575, #975, #1195 
  
 1  Prayer is the incense of a holy heart 
 �   Rising to God from bruised and broken things, 
 �   When kindled by the Spirit's burning breath 
 �   And upward borne by faith's burning breath 
 �   And upward borne by faith's ascending wings. 
  
 2  Prayer is the perfume of the plants of grace, 
 �   The flowers of patience, faith, and suffering love; 
 �   Treasured in "vials full of odors sweet," 
 �   God breathes their fragrance in His courts above. 
  
 3  Prayer is th' ascending vapor which supplies 
 �   The showers of blessing, and the stream that flows 
 �   Through earth's dry places, till on every side 
 �   "The wilderness shall blossom as the rose." 
  
 4  Prayer is the heavenly telephone that brings 
 �   The distant near, till heaven to earth comes down, 
 �   And in our Father's ear and heart we may 
 �   Our burdens tell and all our sorrows drown. 
  
 5  Prayer is the wireless telegraph that sends 
 �   Its heart throbs on the ether waves of heaven; 
 �   It finds the heart of God, and back to earth 
 �   The answering thrill to faith and love are given. 
  
 6  Prayer is the golden pipes the Spirit fills, 
 �   Which feed the lamps of God with oil divine, 
 �   And, as with one accord we wait and pray, 
 �   The Spirit fills, the lamps with brightness shine. 
  
 7  Prayer is the mightiest force of earth and heaven, 
 �   Prayer is the very dynamite of God; 
 �   It moves the hand that all things moves, and turns 
 �   The living wheels that sweep through earth abroad. 
  
 8  Teach us to pray! Move on our hearts, O Lord, 
 �   Till Thine own passion all our being move! 
 �   Teach us! Pray in us, till our prayer shall be 
 �   Christ in us praying to the Christ above! 
  
 9  Teach us to pray! Reveal Thy will to us, 
 �   Till Thine own purpose all our being move! 
 �   Teach us! Pray in us, till our prayer shall be 
 �   God in us answering to the God above! 
 �



�� 

��	�Լń吐ʨ�
Eb (D)  4/4 أ������������� �
��
(Guitar: Capo 1) 

D Bm A A7 D A7 D 
d;s d’a;;a’s dfg’d;;;’g;fg’d; 

��źv卸��ãࠪ�����Ǽ��ˍ½��Rߏ������Ǚٰ��ˍ�ޟ����4'

D��4ࠪv�ƻ��§����;��ź�Ʃ+ץ��ˍࠪ�����ǲ��źv��;�

)��Ξ��Ϳ�ˍ������Г��Ξڎ�兩ܿ��ʨࠪ�����m��ˍ��ײ�

ŭ��̱ ��原�ź��ϭ����ŀ��Ġ�vӴ؇��ȥࠪ�����ş��vŝ��v��

G��źܪ���M����٥ܫ����卸�v¶҄��Qࠪ�����v��ٖ>��ٰ�

Á��ź��ϭ�v��Ӵ������З�ƥͦƒ��˭ࠪ�����Ǽ��vƒ��ˍ�

(��ź��ϭ�ĸ��vޘ������Ř�冰vУ��»ࠪ�����>��ٰĸ��R�
A7 D  A D Bm G 
s;’a aa a’zj;;;’d;szj’a;g;’h ra 
」����Ů�Ýˍ�٥��卸࠭������,��Ç¦��;��Ƥ����卸��

ź����ˍ�٥卸�q࠭س��������ƻ��§;��ˍ��ĸ����v�ň�

努ߍ�����рр�ϩ��ʓ࠭������,��;ˍ��ź��Ƥ����卸�ĸ�

P����ġ�vӴ�|��֔࠭������ƻ��ĩˍײ����ԋ����ǲ؋��

Ǽ����ˍ�Цɧ�х��亂࠭������,��¦y��ˍײ������ɧ�ɰ�

٥����卸�۩ܽ�۩��ƥ࠭������v��Ӵˌ��Ô��ð����ƥ�ˍ�

�؋��冰v�ㄤ��Ò࠭������ź��vЪ��Ї��ㄤ����1ޘ����͕
A7 G D7 G A7 D G A A7 D 
j L xf’hty;ug;’h;fd’dgfzh’a;s;’a;;;/ 
ʨ�Լ��ńࠪ������5��;҄٥ߍس��ʫٶ����休����ٞ��

ЊԼ��ńࠪ������ǲ��ź;��vźˍ٥��卸��休����ٞ��

v�Њ��兇ࠪ������5��;v��ź٥卸ؿ��ˍ��休����ٞ��

v�ԅ��Mࠪ������冰��vɩ��ˍ٥卸ɧس����休����ٞ��

Ƚ�¶��҄ࠪ������0��.y��vײΞх��ϋ��休����ٞ��

Ӵ�ц��ȃࠪ������v��Ȇɩ��ˍɧسΗ��ƥ��休����ٞ��

R�ԅ��Mࠪ������ƻ��ĩvײ��ɧڿس��上��休����ٞ同�
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Hymns, #764 
Prayer - The Meaning 
 
E764 C553 K553 S326 T764 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�C. S. Beatson, arr. by G. B. Bramley 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymns using same tune�:�#431 (Tune 1), #1202 
  
 1  Lord, in Thy presence silent I would be, 
 �   That in the inmost I to Thee may come; 
 �   I would not in my own way pray to Thee, 
 �   But let Thy prayer in me my prayer become. 
  
 2  It seems Thou art in heaven hearing me, 
 �   But right within my spirit Thou dost dwell; 
 �   It seems that I am praying unto Thee, 
 �   But really from Thyself the prayers do well. 
  
 3  When, Lord, no words my burden can express, 
 �   My spirit with Thy Spirit deeply groans; 
 �   Not verbally I then my plea address, 
 �   But Thou dost pray within with words unknown. 
  
 4  I would inhale Thee, Lord, e'en as I breathe, 
 �   And eat and drink Thee as my life supply. 
 �   A deeper fellowship with Thee bequeath 
 �   That Thou express Thyself through me thereby. 
  
 5  Here in this fellowship Thy light doth shine, 
 �   Thy precious blood doth cleanse and make me clean; 
 �   May I not only, Lord, Thy light enshrine, 
 �   But may Thou be expressed and clearly seen. 
  
 6  Thy oil anoints me here in every way, 
 �   Anointing Thee within unceasingly; 
 �   I more decrease, Thou more increase each day, 
 �   Thus full expression Thou shalt have through me. 
  
 7  Myself I open that Thou may flow in; 
 �   Op'ning myself to others, Lord, flow out; 
 �   By such a stream, the fellowship within, 
 �   Thou, Lord, expressed will be my life throughout. 
  



�� 

��
�Լń吐͔ȁ�
G  3/2 �������أ�� ���

 G D G D G D7 a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 
'��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sy͚��ܷࠪܣ�����

D��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sޥŻ��՞����Ҟࠪ�

)��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同͵����ӲԵӴ��Λ����ƻ࠭�

ŭ��ůس������ɱࠪس����ؿ�ԼńࠪǕ����偕4؋��Ĵ����ý࠭�
 G C G  Am D D7 G 
f;’d L xdd;h;’g L xgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Ƽ����s�̄֗��七����Ä�ϟþࠪy����ԏ值Ŭ��ɧ����務��

Ƽ����s�ƶ剷��͌����ԡ�九ƞࠪ՝����yU͚��ѧ����剝��

Ƽ����s�Լń��̡����ø�ƩŻࠪɧٖس����,��ϟ����Ü��

Ǖ����ԝذ�Ξ��½����ȑ�ˍ�ܻࠪ����以ɧü��ϟ����θ��

  



�� 

��
�Լń吐͔ȁ�
F  3/2 �������أ�� ���

 F C F C F C7 a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 
'��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sy͚��ܷࠪܣ�����

D��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sޥŻ��՞����Ҟࠪ�

)��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同͵����ӲԵӴ��Λ����ƻ࠭�

ŭ��ůس������ɱࠪس����ؿ�ԼńࠪǕ����偕4؋��Ĵ����ý࠭�
 F Bb F  Gm C C7 F 
f;’d L xdd;h;’g L xgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Ƽ����s�̄֗��七����Ä�ϟþࠪy����ԏ值Ŭ��ɧ����務��

Ƽ����s�ƶ剷��͌����ԡ�九ƞࠪ՝����yU͚��ѧ����剝��

Ƽ����s�Լń��̡����ø�ƩŻࠪɧٖس����,��ϟ����Ü��

Ǖ����ԝذ�Ξ��½����ȑ�ˍ�ܻࠪ����以ɧü��ϟ����θ��

  



�� 

��
�Լń吐͔ȁ�
F (D)  3/2 �������أ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D A D A D A7 a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 
'��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sy͚��ܷࠪܣ�����

D��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同Ƽ����sޥŻ��՞����Ҟࠪ�

)��Њ����4�͔ˍ��Ƽ����s�Լń同͵����ӲԵӴ��Λ����ƻ࠭�

ŭ��ůس������ɱࠪس����ؿ�ԼńࠪǕ����偕4؋��Ĵ����ý࠭�
 D G D  Em A A7 D 
f;’d L xdd;h;’g L xgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Ƽ����s�̄֗��七����Ä�ϟþࠪy����ԏ值Ŭ��ɧ����務��

Ƽ����s�ƶ剷��͌����ԡ�九ƞࠪ՝����yU͚��ѧ����剝��

Ƽ����s�Լń��̡����ø�ƩŻࠪɧٖس����,��ϟ����Ü��

Ǖ����ԝذ�Ξ��½����ȑ�ˍ�ܻࠪ����以ɧü��ϟ����θ��

  



�� 

Hymns, #767 
Prayer - The Teaching 
 
E767 C554 K554 S- T767 
 
Lyrics�:�Watchman Nee 
Music�:�Thomas A. Arne 
Meter�:�8.6.8.6 
 
Hymns using same tune�:�#57 (Tune 2), #937 
  
 1  Teach us to pray that we may cause 
     The enemy to flee, 
 �   That we his evil pow'r may bind, 
     His prisoners to free. 
  
 2  Teach us to pray and firmly stand 
     Upon the battleground, 
 �   To fight and break the stronghold down, 
     The enemy confound. 
  
 3  Teach us to pray and use Thy rod 
     In strong, prevailing prayer, 
 �   Beneath Thy blood to shake the earth 
     And powers of the air. 
  
 4  By prayer and faith, O may we learn 
     To labor, Lord, with Thee, 
 �   To know the victory is ours 
     And Thine authority. 
  



�� 

����Լń吐ź٥˗ם؈�
Eb (C)  4/4 ����èأ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

C F G7 C F C G 
d g h g’g L xf d;’ra j h g’d a s;’ 

���Ĵ�ɱ�Լ�ń��ǿ�Њ�v࠭ࠪ�מ�����Vˍ�ޟ���4'

D��Õ�原�ã�z��u�Զ�įࠪ��ź�v�卸�ã��|ࠪפ�ם��

)��̱ ���剷�Ýם�؈���˗ࠪ��̪�v�ͨ�ʑ��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ�

ŭ��ɩ�v�ͨ�ʑ��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��ㄤ�Ò�ʑ�ʡ��Ӵ�Ќ�Жࠪ�

G��m�原�ˍ����Ӵ�Լ�ńࠪ��Ȇ�;�vߍ���Ӵ�休�ٞ࠭�

Á���Ξ�兒�ƥ��Ӵ�B�ûٰࠪ�߅���ĸ�v��z�Њࠪڅ��

(��̱ ���_�Σ��vם��Ɓࠪ��ƥ�ۘ�ӑ�ŉ��Ӵ�Ъ�Ї࠭�
C F G C Am C G7 C 
d g h g’g L xf d;’d f d s’d L xs a;’ 
ˍ���5�;��Զ�į�句ࠪ��ٰ�ź�v�ã��Ĵ�{�՝��

以ߍ��z�̪��v�ʨ�Ͱࠪ��冰�v�ǚ�ˌ��v�免�ͨ��

���٥��ƥ�倍�ܽߍ��ʫ��ĸ�v�共ࠪ��冰�vߍ�س�

ㄤ�Ý�ˍߍ���ћ�且�ˍࠪ��˄�Ϳ�ȱ�ñ��ˍ�ɧس���

���ȥ�ʨ��z�Њ�兇ࠪ��Ĩ�҄�v�ʨ��ĸ�v�ٰ�,

ĕ�原�vײ���Ξ�Ò�۵ࠪ��ܽ�ͧ�ˍط�����ԍߩ���

ˍ���߱�Ŧ��v�ʑ�ʡࠪ��Ȇײ��冰�v��Ξ�u�ѹ��
F C7  F  G G7 a f d f’wj h g;’h h j ra’f d s;’ 

è��ź�ϭ�ˍ����Ĵ�Լ�ńࠪ��Ǖ�偕�̪س���v�+�ƻࠪ�
C F G C Am C G7 C 
d g h g’g L xf d;’d f d s’d L xs a;/ 
伺�Ýײ���٥ߍ��ԅ�其ࠪ��y�v�Ī�Μ��ɧ�Ɉ�割��

  



�� 

Hymns, #772 
Prayer - In the Holiest 
 
E772 C555 K555 S- T772 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�John B. Dykes 
Meter�:�7.7.7.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Lord, we meet to seek Thy face 
 �   And in one accord to pray; 
 �   We a holy priesthood are, 
 �   Waiting on Thee here today. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  
 2  As true priests we long to be, 
 �   With our spirit sense Thy will, 
 �   Thus to serve before Thee here 
 �   That Thy plan Thou may fulfill. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  
 3  To the holiest place we come, 
 �   Now to touch Thy throne of grace, 
 �   By the inner sense to pray 
 �   And Thy Spirit's flow to trace. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  
 4  From Thy throne of grace to me 
 �   Rivers of Thy grace proceed; 
 �   Thus my spirit is refreshed, 
 �   Helping me in time of need. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  

 5  May our prayers expression give 
 �   To Thy Spirit's mind alone; 
 �   Praying not by our desire, 
 �   But according to Thine own. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  
 6  Though with temporal matters pressed, 
 �   Which we fain would bring to Thee, 
 �   Rather than Thy care to seek, 
 �   We would here Thy channel be. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  
 7  Here we seek Thy list'ning ear, 
 �   May Thy living water flow; 
 �   When Thy grace does satisfy, 
 �   Only then Thy work we'll know. 
  
� � � Here together we would pray, 
� � � Touch the highest and the best, 
� � � Till our spirits mingled are 
� � � And Thy Church is built and blest. 
  



�� 

����Լń吐ź٥˗ם؈�
Bb (G)  2/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

G C G C Am A7 D 
d L xs’azj’zha’zg;’zhzh’f L xd’sa’atuzj’ 

'��̱ �ٰ��剷»ם؈����˗ࠪ��ȯǏ��٥�卸��ܽӑ��Ъࠪ�

D��̱ �࠭س����4ź��٥�卸��Vqࠪ˗��ם؈��;��Ȇߍ�

)��ɫ�Ъ��Ɖ低��Ӵ߽��友ࠪ��其ź�٥ߍ����z休��͍࠭�

ŭ��̪ ���Ǯ向ڿ٥��ӴƉ��低ࠪ��Ȇɲ��߱�Ŧ��ߍ��س�

G��۩�̪��۩р��۩ڿ��Ǯࠪ��̪س��рي���ӴƉ��低向�

Á��̪ �࠭؞��ʔ��ֆࠪ��ƼĴ��ε�ά��休Aط����ɫЪس�

(��̱ �ɧ��務�͍��0ԅ��其ࠪߍ����ĴԼ��ńࠪמ����

¿��̱ ����źם؈��ܪ��˗ࠪ��Ĵܽ��Զ�į��Ӵӑ��Ъࠪ�
G  C D G C D D7 G 
a L xs’da’zhf’dtus’da’zh L xs’azj’a;/ 
̪�4��ͨʑ��ӴǸ��ɀࠪ��冰4��Ъ�Ї��zㄤ��ܽ��

Ĩ�ٰ��ŮÝ٥ߍ����卸ࠪ��ˍȆ�4؋����ɧԅٲ����

ź��٥ߍ�卸��ˍԼ��ńࠪ��Ȇؿ���ϭ��ɧ休��ٞ��

ӑ�ŉ��Q¶�ӑŉ��信ࠪ��ð+��ɫ�Ъ��Ӵ߽��友��

����Ӵš��őف���午س��ӑŉ��Ӵɣ��Оࠪ��̪س�̪

ź�ϭ��ַΞ��ͨʑ��ɀࠪ��ʑʡ��ㄤ�Ò��ƼЌ��Ж��

>�;��剷»ם؈����˗ࠪ��źϭײ���Ǽ��4̪س����

ƥ�ͦ��̪4��ͨʑ��ɀࠪ��伺Ý��Ъ�Ї��½ㄤ��ܽ��
  



�� 

Hymns, #769 
Prayer - In the Holiest 
 
E769 C556 K556 S327 T769 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�L. W. Lloyd 
Meter�:�7.7.7.7 
 
Hymn using same tune�:�#352 (Tune 2) 
  
 1  To the holiest place I'd come, 
 �   There within the veil to be; 
 �   There to touch the throne of grace, 
 �   Let life's water flow thru me. 
  
 2  Now the holiest place of all 
 �   Right within my spirit is; 
 �   Here the Lord in me abides, 
 �   And my spirit joins with His. 
  
 3  To my spirit I'd return, 
 �   For 'tis here the Lord I'll meet; 
 �   O how marvellous it is! 
 �   He's within, in me complete. 
  
 4  Fragrance of the risen Christ 
 �   Thru my spirit may be spread; 
 �   If in spirit I will pray 
 �   Christ will be exhibited. 
  
 5  If in spirit Him I touch, 
 �   With His riches filled I'll be; 
 �   Life and light and love and grace 
 �   As a stream will flow thru me. 
  
 6  Touching deeply, richly I 
 �   Of Himself experience, 
 �   Thus the law of life I touch 
 �   And His clear anointing sense. 
  

 7  In my spirit deeper still 
 �   I would touch the Lord I love, 
 �   Touch Him in His hidden depth 
 �   And His hidden manna prove. 
  
 8  When the resurrection life 
 �   Is made real in pow'r to me, 
 �   As the rod with sprouting buds, 
 �   I will then accepted be. 
  
 9  Here I find the throne of grace, 
 �   Where the living water flows 
 �   As a river full of grace 
 �   Into me grace to bestow. 
  
 10�Then whene'er we meet to pray, 
  All our spirits we'll release; 
  Mingled will our spirits be, 
 And we'll serve the Lord as priests. 
  
 11 This the holiest place is too, 
 Where we all may touch the Lord, 
 Touch His throne in many ways 
 Till His grace on us is poured. 
  



�� 

���Լń吐ź٥˗ם؈�
A  4/4 Ңأ�� ���

A D A  E7 vgvgxaLbs d;’xaxsxaLmh zg;’vgvgxaLbs dxfLbd’s;;k’ 
'��剷»4̪ͨ��ࠪ˗�ם؈ʑ�ɀࠪ��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж࠭�

D��剷»ם؈�˗ࠪ��ȯ¼ܽӑ�Ъࠪ��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ࠭�

)��ŮÝ٥ߍ�卸ࠪ��Լńź4�ãࠪ��̪سӑŉ�ЪЇМ��є࠭�
A D A E7 A vgvgxaLbs d;’xaxsxaLmh zg;’vgvgxaLbs dxsLbs’a;;k’ 
剷»4̪ͨ��ࠪ˗�ם؈ʑ�ɀࠪ��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж��

剷»ם؈�˗ࠪ��ȯ¼ܽӑ�Ъࠪ��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ��

ŮÝ٥ߍ�卸ࠪ��Լńź4�ãࠪ��̪سӑŉ�ЪЇМ��є��
 D A E d L xs xs al’a L vh vh zgl’vgvgxaLbs dxfLbd’s;;k’ 
��Ü�۵�K同��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж࠭ޟ���Ü�۵�K同ޟ

��Ü�۵�K同��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ࠭ޟ���Ü�۵�K同ޟ

�ӑŉ�ЪЇМ��є࠭س�Ü�۵�K同��̪ޟ���Ü�۵�K同ޟ
A F#

m D A E7 A d L xs xs al’a L vh vh zgl’vgvgxaLbs dxsLbs’a;;k/ 
���Ü�۵�K同��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Жޟ���Ü�۵�K同ޟ

���Ü�۵�K同��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽޟ���Ü�۵�K同ޟ

��ӑŉ�ЪЇМ��єس�Ü�۵�K同��̪ޟ���Ü�۵�K同ޟ
  



�� 

���Լń吐ź٥˗ם؈�
G  4/4 Ңأ�� ���

G C G  D D7 vgvgxaLbs d;’xaxsxaLmh zg;’vgvgxaLbs dxfLbd’s;;k’ 
'��剷»4̪ͨ��ࠪ˗�ם؈ʑ�ɀࠪ��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж࠭�

D��剷»ם؈�˗ࠪ��ȯ¼ܽӑ�Ъࠪ��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ࠭�

)��ŮÝ٥ߍ�卸ࠪ��Լńź4�ãࠪ��̪سӑŉ�ЪЇМ��є࠭�
G C G D7 G C G vgvgxaLbs d;’xaxsxaLmh zg;’vgvgxaLbs dxsLbs’a;;k’ 
剷»4̪ͨ��ࠪ˗�ם؈ʑ�ɀࠪ��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж��

剷»ם؈�˗ࠪ��ȯ¼ܽӑ�Ъࠪ��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ��

ŮÝ٥ߍ�卸ࠪ��Լńź4�ãࠪ��̪سӑŉ�ЪЇМ��є��
 C G D D7 d L xs xs al’a L vh vh zgl’vgvgxaLbs dxfLbd’s;;k’ 
��Ü�۵�K同��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Ж࠭ޟ���Ü�۵�K同ޟ

��Ü�۵�K同��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽ࠭ޟ���Ü�۵�K同ޟ

�ӑŉ�ЪЇМ��є࠭س�Ü�۵�K同��̪ޟ���Ü�۵�K同ޟ
G Em C G D7 G C G d L xs xs al’a L vh vh zgl’vgvgxaLbs dxsLbs’a;;k/ 
���Ü�۵�K同��ʑʡ催Ý�ƼĴЌ��Жޟ���Ü�۵�K同ޟ

���Ü�۵�K同��ϐ¶҄停�Ǽˍǻ��ܽޟ���Ü�۵�K同ޟ

��ӑŉ�ЪЇМ��єس�Ü�۵�K同��̪ޟ���Ü�۵�K同ޟ
  



�� 

Hymns, #770 
Prayer - In the Holiest 
 
E770 C557 K557 S328 T770 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�William J. Kirkpatrick 
Meter�:�Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune�:�#79 
  
 1  In the holiest place, touch the throne of grace, 
     Grace as a river shall flow; 
 �   In the holiest place, touch the throne of grace, 
     Grace as a river shall flow. 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life; 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life. 
  
 2  In the holiest place, live before His face, 
     Light of glory thru me will shine; 
 �   In the holiest place, live before His face, 
     Light of glory thru me will shine. 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life; 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life. 
  
 3  To the spirit turn, and the incense burn, 
     Touch the living fountain of life; 
 �   To the spirit turn, and the incense burn, 
     Touch the living fountain of life. 
  
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life; 
� � � Hallelujah! Hallelujah! 
� � � Touch the living fountain of life. 
  



�� 

����Լń吐ź٥˗ם؈�
Ab (G)  3/4 �������أ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

G C G A A7 D as d’g;d’a;f’d;;’zhzja’d;s’s;;’ 
'��Ő4�ȯ��Ǐ��Ȧ��倍ͤ����ࠪޘ����٤Ъ7��۵��Ȧ࠭ܫ���

Dسؿ���v��ٖ��۠��值��ï��͐ࠪ����剷»vם��؈����˗࠭�

)��Ĩ�努ࠪߍ��,��ʽ��؇��ȥࠪ����źϭҌ��友��Լ��ńࠪ�

ŭ��̓ ʎʑ��ʡ��Ҳ��Ƽ��Ъ��Їࠪ����ㄤ؇ͨ��ʑ��Ǹ��ɀࠪ�

G��久�,��ѹ��B��云��Њ��兇ࠪ����Ĩ努ߍ����Լ��ńࠪ�

Á��֩ 久�Ξ��s��ʺֻ�آ����ʷࠪ����>ײ,��ġ��͈��̓࠭�

(��Õ原�Ƽ��ϭ��ǽ��'�х؋٥ߍ����ࠪߏ����v��ԅ��M࠭�
D7 G B7 Em G D7 G sg f’d;a’d;s’a;s’d;d’f;zj’a;;/ 
����ſ��久��ã��zࠪÝ��v��卸��¶��7��1ٖ��ؿ�ײˍ

���Ɍ��ȁࠪz��̪��v��ͨ��ʑ��ɀ˭����ƒߍ���vس

冰4�Ɖ��低��ɩ��ˍ��٥ࠪߍ��Ƽ��友��ɧس����休��ٞ��

˄Ϳ�ȱ��ñڿ����伯�ӎࠪ׆��Ǽ��ˍ��½��R��ㄤ��ܽ��

vĕ�ԝ��ܾ��'��Õٰࠪ��߅��ɲ��ѹ��ˍ�����҄��͠��

'Õ�½ݛ����M��v��̺��Ěࠪˍߍ����Ȇ��ɧ݁��ܥ����

��v��ã��Ҍ��友��Լ��ńࠪٗ��ܻ���刺��øߍ���vس
  



�� 

����Լń吐ź٥˗ם؈�
F  3/4 �������أ�� ���

F Bb F G G7 C as d’g;d’a;f’d;;’zhzja’d;s’s;;’ 
'��Ő4�ȯ��Ǐ��Ȧ��倍ͤ����ࠪޘ����٤Ъ7��۵��Ȧ࠭ܫ���

Dسؿ���v��ٖ��۠��值��ï��͐ࠪ����剷»vם��؈����˗࠭�

)��Ĩ�努ࠪߍ��,��ʽ��؇��ȥࠪ����źϭҌ��友��Լ��ńࠪ�

ŭ��̓ ʎʑ��ʡ��Ҳ��Ƽ��Ъ��Їࠪ����ㄤ؇ͨ��ʑ��Ǹ��ɀࠪ�

G��久�,��ѹ��B��云��Њ��兇ࠪ����Ĩ努ߍ����Լ��ńࠪ�

Á��֩ 久�Ξ��s��ʺֻ�آ����ʷࠪ����>ײ,��ġ��͈��̓࠭�

(��Õ原�Ƽ��ϭ��ǽ��'�х؋٥ߍ����ࠪߏ����v��ԅ��M࠭�
C7 F A7 Dm F C7 F sg f’d;a’d;s’a;s’d;d’f;zj’a;;/ 
����ſ��久��ã��zࠪÝ��v��卸��¶��7��1ٖ��ؿ�ײˍ

���Ɍ��ȁࠪz��̪��v��ͨ��ʑ��ɀ˭����ƒߍ���vس

冰4�Ɖ��低��ɩ��ˍ��٥ࠪߍ��Ƽ��友��ɧس����休��ٞ��

˄Ϳ�ȱ��ñڿ����伯�ӎࠪ׆��Ǽ��ˍ��½��R��ㄤ��ܽ��

vĕ�ԝ��ܾ��'��Õٰࠪ��߅��ɲ��ѹ��ˍ�����҄��͠��

'Õ�½ݛ����M��v��̺��Ěࠪˍߍ����Ȇ��ɧ݁��ܥ����

��v��ã��Ҍ��友��Լ��ńࠪٗ��ܻ���刺��øߍ���vس
  



�� 

����Լń吐ź٥˗ם؈�
F (D)  3/4 �������أ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

D G D E E7 A as d’g;d’a;f’d;;’zhzja’d;s’s;;’ 
'��Ő4�ȯ��Ǐ��Ȧ��倍ͤ����ࠪޘ����٤Ъ7��۵��Ȧ࠭ܫ���

Dسؿ���v��ٖ��۠��值��ï��͐ࠪ����剷»vם��؈����˗࠭�

)��Ĩ�努ࠪߍ��,��ʽ��؇��ȥࠪ����źϭҌ��友��Լ��ńࠪ�

ŭ��̓ ʎʑ��ʡ��Ҳ��Ƽ��Ъ��Їࠪ����ㄤ؇ͨ��ʑ��Ǹ��ɀࠪ�

G��久�,��ѹ��B��云��Њ��兇ࠪ����Ĩ努ߍ����Լ��ńࠪ�

Á��֩ 久�Ξ��s��ʺֻ�آ����ʷࠪ����>ײ,��ġ��͈��̓࠭�

(��Õ原�Ƽ��ϭ��ǽ��'�х؋٥ߍ����ࠪߏ����v��ԅ��M࠭�
A7 D F#

7 Bm D A7 D sg f’d;a’d;s’a;s’d;d’f;zj’a;;/ 
����ſ��久��ã��zࠪÝ��v��卸��¶��7��1ٖ��ؿ�ײˍ

���Ɍ��ȁࠪz��̪��v��ͨ��ʑ��ɀ˭����ƒߍ���vس

冰4�Ɖ��低��ɩ��ˍ��٥ࠪߍ��Ƽ��友��ɧس����休��ٞ��

˄Ϳ�ȱ��ñڿ����伯�ӎࠪ׆��Ǽ��ˍ��½��R��ㄤ��ܽ��

vĕ�ԝ��ܾ��'��Õٰࠪ��߅��ɲ��ѹ��ˍ�����҄��͠��

'Õ�½ݛ����M��v��̺��Ěࠪˍߍ����Ȇ��ɧ݁��ܥ����

��v��ã��Ҍ��友��Լ��ńࠪٗ��ܻ���刺��øߍ���vس
  



�� 

Hymns, #771 
Prayer - In the Holiest 
 
E771 C558 K558 S329 T771 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�John B. Dykes 
Meter�:�8.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The veil is rent and opened is 
     A new and living way; 
 �   With boldness thru the precious blood, 
     We come to Thee to pray. 
  
 2  By Thy redemption we may come 
     Into the holiest place; 
 �   Thy Spirit now anointing us, 
     We touch the throne of grace. 
  
 3  In spirit only we would pray, 
     Ourselves by Thee possessed, 
 �   That from our spirit Christ the Lord 
     As incense be expressed. 
  
 4  Thy grace and mercy as a stream 
     From out the throne does flow, 
 �   Refreshing in the hour of need — 
     How rich, how sweet to know! 
  
 5  Though for our needs we do not ask 
     But by Thy Spirit pray, 
 �   Our every need is known to Thee, 
     We're in Thy care alway. 
  
 6  Though griefs and trials on us press, 
     We will not anxious be, 
 �   But all our care upon Thee cast 
     And set our spirit free. 
  
 7  O may I concentrated be 
     In fellowship with Thee, 
 �   My prayer and incense offering, 
     Thy Spirit leading me. 
  



�� 

����Լń吐ź4ĵ٥�
Ab (G)  4/4 ������èأ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

G C G zg a xdbLs xaLbs’a;zg;’zh a vjmLhxaLmh’zg;;k’ 
'��̱ �Ưך�Ս�½ײ��Ӵ��ĵࠪ��刑�ź�ͨʑǸɀ��ãࠪ�

D��ӣ�ˍ�Њń�½ך��ײ��Սࠪ��̭�m�½࠭ޥ��͓ݛ܁�

��ΞԹ��ŉ��]ࠪ��Ī�ˍ�剷»Ʃ��ųࠪߝ�6�4,��(
D G D D7 G C G zg s xaLmj xaLbs’d;a;’s zg xdbLsxaLmj’a;; 
˛�͓�兒ƥ�各Ί܁����Ãࠪ��七�乏�兒ƥӴ中��ձ��

���Ս同��v�Ӵ�ƨĵ;ɧ��ü同ך��ײ½�Սך��Սך

努�Ϳ�½ך�ײՍ��Ӵ��ĵࠪ��y�ˍ�ɧ伐Ǹ��ɀ同�
 C G  C D D7 xamLj’zh;;xavh’zg;;xaxs’d zg a d’s;; 

è�½ײ��ĵ同��½ײ��ĵ同��ˍƯ��ϭ�ĵ�Ȇ�ɧ��ü同�
 G G7 C A7 G D7 G C G 
xdbLs’a;;xavj’zhty;iaxaxs’d a d s’a;;k/ 
�同ײ���ѽݛ�ϳ��ĵ同��̭m�值ײ½����ĵ同ײ½

  



�� 

Hymns, #775 
Prayer - In the Lord's Name 
 
E775 C559 K559 S330 T775 
 
Lyrics�:�M. E. Barber 
Music�:�William H. Doane 
Meter�:�8.7.8.7. with chorus 
 
Hymn using same tune�:�#670 
  
 1  In the mighty Name of Jesus, 
     When we bow before the throne, 
 �   Many deadly foes are vanquished, 
     Many victories are won. 
  
� � �Mighty Name! Mighty Name! 
� � � In that Name alone we win. 
� � �Might Name! Mighty Name! 
� � � Conquering Satan, death and sin. 
  
 2  When we plead the Name of Jesus, 
     Satan and His hosts must flee. 
 �   Jesus! Jesus! Precious Jesus! 
     In Thy Name is victory. 
  
� � �Mighty Name! Mighty Name! 
� � � In that Name alone we win. 
� � �Might Name! Mighty Name! 
� � � Conquering Satan, death and sin. 
  
 3  Soon shall come the blessed moment 
 �    When the battle shall be won, 
 �   When the Mighty Name of Jesus 
     Shall exalt us to the throne. 
  
� � �Mighty Name! Mighty Name! 
� � � In that Name alone we win. 
� � �Might Name! Mighty Name! 
� � � Conquering Satan, death and sin. 
  



�� 

����Լń吐ʽ�ɱ�
Ab (G)  4/4 �������أ������ ��
(Guitar: Capo 1) 

 G D G C D 
zg’zdlvg a L xa’aty zuj k zg’zg a flxd’dty us k 

'��ٰ ��Ȁܪ���Ȓ�共�“Ěࠪ�����博��ϭ�˦�ź��ㄩ��٥同”�

D��Ġ��以��͒�۠�ϟ��Üࠪ�����4��Ӵ�Ǹ�ٖ��˗࠭ې���

)��؇��ȥ�值�ʢ伊��Ӯࠪ�����4��Ȧ�½̺��ݚ���ӣࠪ�

ŭ��Ŵ��倦��另�ƨ�Ҙ��ƃࠪ�����ʽ����Լ�ń��͍��࠭�

G��̠ ��Ξޏ�ޔ�ݸ����化ࠪ�����½ݛ���Tޢ������Πࠪ�

Á��Ġ��以��Ե�Ӵ����ɱࠪ�����傍��Ě�,����ʏ࠭ܖ���
 G G7 C A A7 D D7 a’zglvh zwj zj’wzjty zuh k zh’zhlvj a a’aty zuj k 
ɱ��1ء���,�Ӧ��ʞࠪ�����Ȇ��ɲ��ˌ�Ȇ�ͧ��v��

yܪ����ϟ�Ü�Ξ��͐ࠪ�����)��'��7�Ե�Ĵ��z��

Ե��Ӵ��ٰ�Њ�上��分ࠪ�����v��Ȧ��ɧس��務��͍��

ź��Ҙ��Χ���7��µࠪ�����Ś��Ò��ɧ�üڻ��ߛ���

冰��努��ԅ���˒��Ơࠪ�����另��œ��Ñ�Ϩ�剷��»��

Ʌ��ٗ��Ե�۹�7��άࠪ�����ٰ��Ǽ��Ӄ�Ӗ�ӿܧ����
3/4 G Em C G Am  G D7 G 

zg’zg:a’d:a’a:zh’zg:a’f:d’dtusa’a:zj’a:/ 
ԅ����4ڎ���ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同�

��ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同ڎ����Π�4ߙ

��ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同ڎ���4ߑ���

Ǚ��ɱ�ԅ����ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同�

,��Ԕ�U��͚�ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同�

՞��ź�4ڎ���ɲ��ٰ�ˌ��½�ź��4�٥��卸��ľ��ŋ�v��Ȓ同�
  



�� 

Hymns, #777 
Prayer - In Faith 
 
E777 C560 K560 S- T777 
Lyrics�:�From Streams in the Desert 
Music�:�German melody, arr. by George F. Root 
Meter�:�6.6.6.6.8.8 
This hymn has a unique tune 
  
 1   Say to this mountain, "Go, 
 �    Be cast into the sea!" 
 �    And doubt not in thine heart 
     That it shall be to thee. 
 �   It shall be done, doubt not His Word, 
 �   Command thy mountain in the Lord! 
  
 2   Claim thy redemption right, 
     Purchased by precious blood; 
     The Trinity unite 
     To make it true and good. 
    It shall be done, obey the Word, 
    Command thy mountain in the Lord! 
  
 3   Self, sickness, sorrow, sin, 
     The Lord did meet that day 
     One His beloved One, 
     And thou art "loosed away." 
    It shall be done, rest on His Word! 
    Command thy mountain in the Lord! 
  
 4   Compass the frowning wall 
     With silent prayer, then raise — 
     Before its ramparts fall — 
     The victor's shout of praise. 
    It shall be done, faith rests assured, 
    Command thy mountain in the Lord! 
  
 5   The two-leaved gates of brass, 
     The bars of iron yield, 
     To let the faithful pass, 
     Conquerors in every field. 
    It shall be done, the foe ignored, 
    Command thy mountain in the Lord! 
  
 6   Take then the faith of God, 
     Free from the taint of doubt; 
     The wonder-working rod 
     That casts all reasoning out. 
    It shall be done, stand on the Word. 
    Command thy mountain in the Lord! 
  



�� 

����Լń吐ʽ�ɱ�
C  3/4 �����أ�� ���

C G7 C F C 
d ; g’g ; ra’raty uj h’h ; g’g ; ra’ 

'��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ư����4��Ӵ����ĵࠪͨ����ʑ�

D��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ե����ٰ��ˌ����Ȇߍ����ם���

)��“ʽ�������ɱ����Њ”�ַ����;��Լ����ńࠪů������

ŭ��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ե����Ϭ��թ����vײ������ʽ�
 G7 C  G 
g ; rd’rsty urd rs’ra ; ;’rd ; rd’rdty urs rs’ 
ɀ����ã��z����Լ��ń࠭������vء������ԅ�����ࠪ�

֏����֭��Ӵ����Լ��ń࠭����������ɲ��ͨ����ٗ�

v����Ȇ��͖����՞��Ҟࠪ������上����Ξ��ȳ����Ǚ��

�����ɱ��z����Њ��˂࠭������ů����ѹ�������ɱ�
G7 C F C Am C G7 C 
rsty ujg’ra;g’raty ujh’g;ra’rd;rs’ra;;/ 
�����4��ի��˄向Ԋ���őࠪȂ��ǏࠪȦ��ˌ��Aץ

ƭ���ƾ��˹��͒ࠪ劍���刀��ܽ��v��˗��ʨ��͠��

ԇ���Σ�Ϫ��եࠪ另���ɒ��¾��˘��ĸ��Ե��ٰ��

����Եس����Ż��ɧ���Ե��Ŝ��ʔ��̪�����Ϳ
  



�� 

����Լń吐ʽ�ɱ�
Ab (G)  3/4 �����أ�� ���
(Guitar: Capo 1) 

G D7 G C G 
d ; g’g ; ra’raty uj h’h ; g’g ; ra’ 

'��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ư����4��Ӵ����ĵࠪͨ����ʑ�

D��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ե����ٰ��ˌ����Ȇߍ����ם���

)��“ʽ�������ɱ����Њ”�ַ����;��Լ����ńࠪů������

ŭ��“ʽ�������ɱ����Њ”�Ե����Ϭ��թ����vײ������ʽ�
 D7 G  D 
g ; rd’rsty urd rs’ra ; ;’rd ; rd’rdty urs rs’ 
ɀ����ã��z����Լ��ń࠭������vء������ԅ�����ࠪ�

֏����֭��Ӵ����Լ��ń࠭����������ɲ��ͨ����ٗ�

v����Ȇ��͖����՞��Ҟࠪ������上����Ξ��ȳ����Ǚ��

�����ɱ��z����Њ��˂࠭������ů����ѹ�������ɱ�
D7 G C G Em G D7 G 
rsty ujg’ra;g’raty ujh’g;ra’rd;rs’ra;;/ 
�����4��ի��˄向Ԋ���őࠪȂ��ǏࠪȦ��ˌ��Aץ

ƭ���ƾ��˹��͒ࠪ劍���刀��ܽ��v��˗��ʨ��͠��

ԇ���Σ�Ϫ��եࠪ另���ɒ��¾��˘��ĸ��Ե��ٰ��

����Եس����Ż��ɧ���Ե��Ŝ��ʔ��̪�����Ϳ
  



�� 

Hymns, #776 
Prayer - In Faith 
 
E776 C561 K561 S- T776 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : From Geistliche Lieder, German 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymn using same tune : #664 
  
 1  "Ask in faith," the Name of Jesus 
     All your plea before the throne; 
    As you trust, the Lord will whisper, 
     "See, my child, the work is done." 
  
 2  "Ask in faith," God waits to answer 
     Each petition, Spirit-wrought; 
    He will work in wondrous power, 
     Far beyond your highest thought. 
  
 3  "Ask in faith," 'tis just the asking, 
     In a faith that dares to stand, 
    Full of joyful expectation, 
     With an open, outstretched hand. 
  
 4  "Ask in faith," for God is waiting 
     For thy faith-filled, earnest prayer. 
    Faith delights Him; faith can touch Him, 
     Every moment, everywhere. 
  



�� 

����Լń吐ʽ�ɱ�
Eb (C)  4/4 ��������勝أ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

C G7 Am Dm G7 g;g h’gty L yxfuds’a;d;’s a f d’s;k 
'��Ç��œ����ɱ�����Ӵ��Ϩ同ѽڠ�����Ʀ�Ƽ�s��各࠭�

D��Ç��œ����ɱ�����Ӵ��Ϩ同vࠒ�����˄�ӣ࠭ߛ��ڻ��

)��Ç��œ����ɱ�����Ӵ��Ϩ同U����ٰ͚�ٲ�ץ���˧࠭�

ŭ��Ç��œ����ɱ�����Ӵ��Ϩ同,����6�Ʃ�Ȇ�ٰ��Αࠪ�
 C F C F G7 C 
xdtucxf’gtylyxfud h’gtylyxfudg’htyguhj’ra;;xgtucxf’ 
vࠪ׆��ڻ�������ء��������Ե��ٰ����Ȣ��uࠪ��y�

ů����Ե�������Ŝ��ʔ���������ɱ����œ��Ϩࠪ��ͧ�

��������ė��z������Μ��ü����叫��叮ࠪ��s׆����ڻ

ˍ������������ٰ��œ������ѽ��֎����Ӵ��Ϩࠪ��ˍ�
 G G7 C F C G7 C F C 
d L xdfd’dty;usxdtucxf’gty L yxhugf’d;s;’a;;; / 
v�˗ײ���ɧ���y����v�����˗ײ���������ɧ��

不�不ޓƦ��1���ͧ����不�����不ޓ����Ʀ����1��

؉�٣Yկ��ģ���s����؉�����٣��Y��կ����ģ��

��ٰĚ��4ٲ���ˍ����������ٰ��Ě����4ٲ����
  



�� 

Hymns, #778 
Prayer - In Faith 
 
E778 C562 K562 S- T778 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Unknown 
Meter : 6.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
Repeat the last line of each verse 
  
 1   Keep up the song of faith, 
     However dark the night; 
    And as you praise, the Lord will work 
     To change your faith to sight. 
  
 2   Keep up the song of faith, 
     And let your heart be strong, 
    For God delights when faith can praise 
     Though dark the night and long. 
  
 3   Keep up the song of faith, 
     The foe will hear and flee; 
    Oh, let not Satan hush your song, 
     For praise is victory. 
  
 4   Keep up the song of faith, 
     The dawn will break ere long, 
    And we shall go to meet the Lord, 
     And join the endless song. 
  



�� 

��	�Լń吐Ĵɱĳʨ�
Bb (A)  4/4 ������èأ�� ��,Ĵ其��
(Guitar: Capo 1) 

A D A E E7 A 
zglvh vgxavjvh’zh;zg;’zflvd vfvgvhvg’zgty;uzd L xk’ 

'��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ��,��҄�vɱ˗”��ʤࠪ�

D��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪس��ؿ���ĈζĽ入��ȥ࠭�

)��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ��Ž��ź�Ʃ+以ϟ��θ࠭�

ŭ��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ؋����ԏם�ɦĴ佳��Њ࠭�

G��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ��¬ݧ��Լńٰ˽��6࠭�

Á��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ��Ŋڡ���'؉ǿЊ��Ե࠭�
A D A E E7 A 
zglvhvgxa vjvh’zh;zg;’zflvd vfvgvhvj’a;; k’ 
Ĩ��҄рي�ʑ��ƒ��˭ࠪ��ˌ��½�4ɱ˗原��Σ��

'��Õ原Σ˗Ξ��ɱ��ʨٰࠪ��ݛ���冰ߍzհ��Ӄ��

ȑ��ŻÜӻ�½۶����,ࠪ��剷��͌�Օ1Ӵ及ߟ����

ǿ��Њ4Ӵ�ɱʨ�ȭ��1ߍ��ࠪߟ���ŊڡЈ���ǘ��

ѹ��Եųȿ�ŊԵ��ϐ��停ࠪ��¬ݧ��ԼńÝˌ��Ȇ��

ź��4۽句�Ӵ��٥ߍ��卸ࠪ��Ј��劍�ԼńʽĴ��ɱ��
E  A A7 F#

m D E E7 slxs xsxsxdxs’a;zg;’zhlvh vhvhvjxa’sty;uqs ;’ 
è��ٰ ��ź٥ߍ�Ĵɱ��Լ��ńࠪ��,��҄�vɱ˗”��ʤࠪ�

A D A A7 D E7  A D A 
dlxd xfxdxavh’zg;zd;’zflvh vgxavijmLj’a;; k/ 
Ĩ��҄�рيʑ��ƒ��˭ࠪ��ˌ��½�4ɱ˗原��Σ��

  



�� 

Hymns, #779 
Prayer - With One Accord 
 
E779 C563t K563t S331 T779 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ada Rose Gibbs 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #268, #925, #1155, #1247 
  
 1  Pray with one accord in spirit, 
     Not according to our thought, 
    But alone by the anointing, 
     As the Lord has ever sought. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  
 2  Pray with one accord in spirit, 
     By the cross deny the soul; 
    All desires and all intentions 
     Let the Spirit now control. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  
 3  Pray with one accord in spirit, 
     Pray as in the heavenlies; 
    All the earthly interests treading, 
     Fight the principalities. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  

 4  Pray with one accord in spirit, 
     Supplicate relatedly; 
    Seek the Lord, His mind, His leading, 
     In the Spirit's harmony. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  
 5  Pray with one accord in spirit, 
     Pray and watch persistently; 
    For God's kingdom and His glory, 
     Pray and watch in harmony. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  
 6  Pray with one accord in spirit, 
     Seeking God in unity; 
    In the Spirit of the Body 
     Ever pray in harmony. 
  

Pray with one accord in spirit, 
Not according to our thought, 
But alone by the anointing, 
As the Lord has ever sought. 

  



�� 

��
�Լń吐ź٥ߍ�
Ab (G)  3/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C  G   D7 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a : a’dtuxLsa’s::’ 

'��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ,�ʽש����句��ːߠ����傑同�

D��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ֒�,��ʽس����R��”��ʤ࠭�

)��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪؿ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��原࠭�

ŭ��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪӏ؈���Ӗ��١��z��ϩ��ʓ同�

G��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪȆ�;��ź��Եם��؈����˗࠭�

Á��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ�;��ʠ��'��Ӵܨ����ɥ࠭�
G G7 C  G  D D7 G 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d : s’a::’ 
����ǲ��ٗࠪԵ�Ӵ��Ĵ��ź��ɲ��ɧ��Ý�ء��ڂ������Բܪ

����ɧ��Ŧײ����z��ɞࠪʠ�Ξ��Ƽ��ϭܫ���Mߍ��ܪ���Ե؋

���R��ɲ��٣��4��中��乘½ࠪي���伺��ԅ'����4؋���٥ߍ

��Ƽ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��ʨࠪߟ����հ�И�ȭߍ����努س�ؿ

ʠ�Ξ��Ƽ��ϭ��ź؋��ײ���٥ַࠪߍ��ܪ���Ե��ԅ��其��Ŋ��

Ե�ʅ��˗��Ξ��'�Õڿ����上ࠪܪ�ؿ��Բײ��ڂ����ġߟ����
G D D7 G C D7 
g:d’g:d’f:f’ftuxLds’d:xdtucxf’g:g’htugd’s::’ 

è��Ј�劍��ٰ�ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ������Բ��4ڂ���˗��ԯ࠭�
G G7 C  G  D D7 G 
d:d’dtusa’a : a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
ź��٥ߍ���卸؋����Ե��̓��兄ࠪܪ����Բٰ��ڂ������˽��

  



�� 

��
�Լń吐ź٥ߍ�
F  3/4 ������èأ�� ����

F F7 Bb  F   C7 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a : a’dtuxLsa’s::’ 

'��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ,�ʽש����句��ːߠ����傑同�

D��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ֒�,��ʽس����R��”��ʤ࠭�

)��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪؿ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��原࠭�

ŭ��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪӏ؈���Ӗ��١��z��ϩ��ʓ同�

G��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪȆ�;��ź��Եם��؈����˗࠭�

Á��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ�;��ʠ��'��Ӵܨ����ɥ࠭�
F F7 Bb  F  C C7 F 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d : s’a::’ 
����ǲ��ٗࠪԵ�Ӵ��Ĵ��ź��ɲ��ɧ��Ý�ء��ڂ������Բܪ

����ɧ��Ŧײ����z��ɞࠪʠ�Ξ��Ƽ��ϭܫ���Mߍ��ܪ���Ե؋

���R��ɲ��٣��4��中��乘½ࠪي���伺��ԅ'����4؋���٥ߍ

��Ƽ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��ʨࠪߟ����հ�И�ȭߍ����努س�ؿ

ʠ�Ξ��Ƽ��ϭ��ź؋��ײ���٥ַࠪߍ��ܪ���Ե��ԅ��其��Ŋ��

Ե�ʅ��˗��Ξ��'�Õڿ����上ࠪܪ�ؿ��Բײ��ڂ����ġߟ����
F C C7 F Bb C7 
g:d’g:d’f:f’ftuxLds’d:xdtucxf’g:g’htugd’s::’ 

è��Ј�劍��ٰ�ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ������Բ��4ڂ���˗��ԯ࠭�
F F7 Bb  F  C C7 F 
d:d’dtusa’a : a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
ź��٥ߍ���卸؋����Ե��̓��兄ࠪܪ����Բٰ��ڂ������˽��

  



�� 

��
�Լń吐ź٥ߍ�
F (D)  3/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G  D   A7 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:zg’a : a’dtuxLsa’s::’ 

'��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ,�ʽש����句��ːߠ����傑同�

D��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪ֒�,��ʽس����R��”��ʤ࠭�

)��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪؿ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��原࠭�

ŭ��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪӏ؈���Ӗ��١��z��ϩ��ʓ同�

G��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪȆ�;��ź��Եם��؈����˗࠭�

Á��Ј�劍��ٰ��ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ�;��ʠ��'��Ӵܨ����ɥ࠭�
D D7 G  D  A A7 D 
d:d’dtusa’a:a’stuazh’zg:a’dtugf’d : s’a::’ 
����ǲ��ٗࠪԵ�Ӵ��Ĵ��ź��ɲ��ɧ��Ý�ء��ڂ������Բܪ

����ɧ��Ŧײ����z��ɞࠪʠ�Ξ��Ƽ��ϭܫ���Mߍ��ܪ���Ե؋

���R��ɲ��٣��4��中��乘½ࠪي���伺��ԅ'����4؋���٥ߍ

��Ƽ�ϭ��休��ٞ��Ե��ɱ��ʨࠪߟ����հ�И�ȭߍ����努س�ؿ

ʠ�Ξ��Ƽ��ϭ��ź؋��ײ���٥ַࠪߍ��ܪ���Ե��ԅ��其��Ŋ��

Ե�ʅ��˗��Ξ��'�Õڿ����上ࠪܪ�ؿ��Բײ��ڂ����ġߟ����
D A A7 D G A7 
g:d’g:d’f:f’ftuxLds’d:xdtucxf’g:g’htugd’s::’ 

è��Ј�劍��ٰ�ź�٥ߍ����Լ��ńࠪܪ������Բ��4ڂ���˗��ԯ࠭�
D D7 G  D  A A7 D 
d:d’dtusa’a : a’stuazh’zg:a’dtugf’d:s’a::/ 
ź��٥ߍ���卸؋����Ե��̓��兄ࠪܪ����Բٰ��ڂ������˽��

  



�� 

Hymns, #780 
Prayer - In the Spirit 
 
E780 C564 K564 S332 T780 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. B. O. Clemm 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #203, #271, #1094, #1123, #1253 
  
 1  Praying always in the spirit, 
     Never in the flesh or mind! 
    If this secret we will practise, 
     God's full presence we will find. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  
 2  Praying always in the spirit, 
     Never by our human thought! 
    Fellowship with God the Spirit 
     Only thus to us is brought. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  
 3  Praying always in the spirit, 
     Thus expressing God's desire; 
    Staying with the Lord in spirit, 
     We'll be wholly set afire. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  

 4  Praying always in the spirit, 
     Even groaning from within, 
    Thus we utter God's intention 
     By the Spirit's discipline. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  
 5  Praying always in the spirit, 
     In the holiest place divine; 
    It is only in the spirit 
     God and we in oneness twine. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  
 6  Praying always in the spirit, 
     'Tis the only way of prayer; 
    All the fulness of the Godhead 
     By this secret we may share. 
  

Praying always in the spirit, 
Is the secret we are told! 
In the spirit, God to contact, 
Is the secret we must hold! 

  



�� 

����Լń吐̪ԵǸɀ�
Ab (G)  4/4 ���أ�� �	��
(Guitar: Capo 1) 

G C D7 G D A7 D 
dlxd f s’zh zj a;’slxs d s’s a zj;’ 

'��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�ͨ�ʑ��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ�

D��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��р��ʫٰ�߅���Ե�ʑ�Æࠪ�

)��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��入ڰ���ʑ�Æ��Ӵ�Ǯ�Ξ࠭�

ŭ��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�̌�ϟ��Ӵ�Ǹ�ɀ࠭�

G��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪس��ؿ���Ъ����4�˗�ۘ࠭�

Á��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ߆����ø�ި�Ⱦ��Ӵ�ϟ�þ࠭�
D D7 G D G C D7 G 
slxd f s’g a atuzj’alxa s d’f s a;/ 
��س���Ý�ʼ�ʎ��Ŋ�ʑ�ʡࠪ��˄��Ϳ�ȱ�ñ��ɲ�ɧط

��ޚ���Є�ѽܫ��Ե��Ĵ���件ࠪ��卸��卸�M؋���٥ߍ

'��伺�「�Ġ��0�P�ġࠪ��ĸ��Ե�ʫڻ���ü�佳�Њ��

ź��4�Ɖ�低��Ӵ�ĵ�٥ࠪ��Ȁ��[�ި�Ⱦ؋���叫�叮��

ܻ��以�ȑ�Ʃ��Ӵ�ϟ�θࠪ��Ȁ��[�ϳ�L��Ӵ�ϟ�þ��

Ǹ��ɀ�7�+��以�Ҽ�ϟࠪ��Ĵ��4�Լ�ń��ź�ϭ�Ϳ��
  



�� 

����Լń吐̪ԵǸɀ�
F  4/4 ���أ�� �	��

F Bb C7 G C G7 C 
dlxd f s’zh zj a;’slxs d s’s a zj;’ 

'��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�ͨ�ʑ��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ�

D��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��р��ʫٰ�߅���Ե�ʑ�Æࠪ�

)��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��入ڰ���ʑ�Æ��Ӵ�Ǯ�Ξ࠭�

ŭ��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�̌�ϟ��Ӵ�Ǹ�ɀ࠭�

G��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪس��ؿ���Ъ����4�˗�ۘ࠭�

Á��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ߆����ø�ި�Ⱦ��Ӵ�ϟ�þ࠭�
C C7 F C F Bb C7 F 
slxd f s’g a atuzj’alxa s d’f s a;/ 
��س���Ý�ʼ�ʎ��Ŋ�ʑ�ʡࠪ��˄��Ϳ�ȱ�ñ��ɲ�ɧط

��ޚ���Є�ѽܫ��Ե��Ĵ���件ࠪ��卸��卸�M؋���٥ߍ

'��伺�「�Ġ��0�P�ġࠪ��ĸ��Ե�ʫڻ���ü�佳�Њ��

ź��4�Ɖ�低��Ӵ�ĵ�٥ࠪ��Ȁ��[�ި�Ⱦ؋���叫�叮��

ܻ��以�ȑ�Ʃ��Ӵ�ϟ�θࠪ��Ȁ��[�ϳ�L��Ӵ�ϟ�þ��

Ǹ��ɀ�7�+��以�Ҽ�ϟࠪ��Ĵ��4�Լ�ń��ź�ϭ�Ϳ��
  



�� 

����Լń吐̪ԵǸɀ�
F (D)  4/4 ���أ�� �	��
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D A E7 A 
dlxd f s’zh zj a;’slxs d s’s a zj;’ 

'��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�ͨ�ʑ��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ�

D��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��р��ʫٰ�߅���Ե�ʑ�Æࠪ�

)��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��入ڰ���ʑ�Æ��Ӵ�Ǯ�Ξ࠭�

ŭ��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ��̪��Ե�̌�ϟ��Ӵ�Ǹ�ɀ࠭�

G��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪس��ؿ���Ъ����4�˗�ۘ࠭�

Á��Լ��ń�̪�Ե��Ӵ�Ǹ�ɀࠪ߆����ø�ި�Ⱦ��Ӵ�ϟ�þ࠭�
A A7 D A D G A7 D 
slxd f s’g a atuzj’alxa s d’f s a;/ 
��س���Ý�ʼ�ʎ��Ŋ�ʑ�ʡࠪ��˄��Ϳ�ȱ�ñ��ɲ�ɧط

��ޚ���Є�ѽܫ��Ե��Ĵ���件ࠪ��卸��卸�M؋���٥ߍ

'��伺�「�Ġ��0�P�ġࠪ��ĸ��Ե�ʫڻ���ü�佳�Њ��

ź��4�Ɖ�低��Ӵ�ĵ�٥ࠪ��Ȁ��[�ި�Ⱦ؋���叫�叮��

ܻ��以�ȑ�Ʃ��Ӵ�ϟ�θࠪ��Ȁ��[�ϳ�L��Ӵ�ϟ�þ��

Ǹ��ɀ�7�+��以�Ҽ�ϟࠪ��Ĵ��4�Լ�ń��ź�ϭ�Ϳ��
  



�� 

Hymns, #783 
Prayer - Touching the Throne 
 
E783 C565 K565 S335 T783 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : W. D. Maclagan 
Meter : 7.7.7.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Pray to touch the throne of God, 
    Touch the throne of grace divine, 
    Grace to find and mercy too 
    Which will meet the need of thine. 
  
 2  Pray to touch the throne of God, 
    Deeply sense thy need of grace; 
    In the spirit stay with God, 
    Fellowshipping face to face. 
  
 3  Pray to touch the throne of God, 
    Learning all the wealth of grace; 
    Ever take and ever taste, 
    Giving God the thanks and praise. 
  
 4  Pray to touch the throne of God, 
    Touch the throne of power too; 
    In the name of Jesus Christ 
    Deal with what you have to do. 
  
 5  Pray to touch the throne of God 
    By the hand of living faith; 
    Exercise authority 
    Over all the pow'r of death. 
  
 6  Pray to touch the throne of God, 
    Pray to shake the evil pow'r; 
    Pray with kingship on the throne, 
   Pray with Christ this very hour. 
  



�� 

����Լń吐̸֦ߍ�
Eb (D)  4/4 �������أ��� ����
(Guitar: Capo 1) 

D A D G D A A7 dlxf s zj’a;zg k’flxg d a’s;;k’ 
'��̱ ��原�ƥ�ͦ��Լ��ńࠪ�����Ϳ�̸�֦ߍ��同�
D��V��原�٥ߍ���Լ��ńࠪ�����ɩߍ��ϩ��ʓ࠭�
)��,��m�؇�ȥ��Լ��ńࠪ���ˍ��ٰ�̸�֦࠭ߍ���
ŭ��,��Ç�'�Ĵ��B��Ưࠪ���ĕ��,�Ĵ�Լ��ńࠪ�
Gײ�ݛ�ي������Լ��ńࠪ࠭ߍ��֦�̸�ي������
Áߍ����'�Ƽ�ϭ��另��ʹࠪ���4��Ȇײ��Oܫ����

D E7 A D A E7 A 
dlxd qf f’g;dty ua’zjlvj a zh’zg;;k’ 
Ȧ��ɞ�Լ�ń��ƪ��ȃࠪ���˗��^ߍ��,��͵࠭�
���ʫ��休��ٞࠪ���,��҄�˗�克��ʿߍ�س��҄
Ȇ��;�Ĵ�R��Լ��ńࠪ���>��ٰ�Ƽ�ϭ��ٗ��
¶��以״��債��Mߍ���ࠪܫ����,�ø�個��Є��
ѽڠ���R�ƥ��R��ȃܻࠪ�ײ��ݛ����以ߍ����
���Ξ��以ײ��Ƽ�ϭ��å��ɓࠪ���ˍ��Ȇ;��ߍ
A7 D A G D A 
f L xg d a’d;s;’h L xg xgtucxfxftucxd’s;;k’ 
ē�y�Ξ�J��Լ��ńࠪ��>�;�ȃ��以࠭ߍ�����
,�Ç�ʽߠ��س���傑ࠪ��Ĩ�;�ʽ࠭ߍ����س���
֒�,�Ƥ�卸��˄��[ࠪ��Լ�ń�,��ø࠭ߍ�����
,�Ç�'�Ĵ��Լ��ńࠪߍ���ĕ�,��ԅ����M࠭�
,�Ô�ͿŻ�R��oࠪ��֪�,�ġ��ɚ࠭ߖ�����
��ɦ�ַ��ԅ����其࠭ם��ࠪܫ���٥�Ъ�Ї��ㄤߍ
D  G  D A7 D G D 
glxg ra j’jtuh ftus’alxa d s’a;;k/ 
ƥ��ѹ�B�云��Њ���兇ࠪ��,ٗ��ܻ�ߍ�����
ѽ׆�ڻ�ڠ����Њ���ńࠪߍ���ݛ���Ɍߟ����
5��;�٥�卸��рߖ�ߍ�؋��ߍ��ࠪي�����˄��
Ƥ��卸��հ��Ś���ĩࠪ��٥��卸�̪�,س����
a��s�'�侍מ�����Μࠪײ�ݛ��ߍ���務��͍��
źܪ���ㄤ��7���1ࠪܫ���Ī��Μ�ɧ�Ɉ��割��

  



�� 

Hymns, #781 
Prayer - Exercising the Spirit 
 
E781 C566 K566 S333 T781 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : M. Koch, from Geistliche Lieder 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #971 
  
 1  Exercise the spirit, 
    Pray in every way! 
    I have prayed too little, 
    Keen my spirit, nay. 
    Even when I prayed, my 
    Spirit seldom proved 
    Ever just to follow 
    As Thy Spirit moved. 
  
 2  Now I'd pray in spirit 
    As Thy Spirit groans; 
    Pray by the anointing, 
    Not as memory owns. 
    Not the mind applying, 
    But with spirit pray, 
    Praising or beseeching, 
    Spirit-led alway. 
  
 3  Not just by myself my 
    Spirit exercise, 
    But with others praying 
    I would do likewise; 
    Praying in the spirit, 
    As the spirit wants, 
    For 'tis in the inmost 
    Spirits have response. 
  

 4  When we serve together, 
    We thru prayer would move, 
    Fellowship in spirit, 
    Not in word to prove. 
    Never pray together, 
    Shouting, crying much, 
    Yet the fellowship in 
    Spirit never touch. 
  
 5  Exercise the spirit 
    Here and everywhere, 
    Few or many present, 
    Caring not who's there. 
    Not a place or person 
    Will influence me, 
    In all kinds of meetings 
    I'll my spirit free. 
  
 6  Thus my spirit lifted 
    Gives the Lord His way; 
    Thus, my spirit strengthened, 
    I'll be used each day. 
    In the spirit's flowing 
    Living water see; 
    Thus the saints are mingled, 
    Built the church will be. 
  



�� 

���Լń吐休ٞ4�
G  4/4 ���أ�� ����

G D D7 G D D7 G 
d g slxd’f s d;’d g slxd’f s a;’ 

'��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��,�Ĭ�休��ٞ��ˍ�؇�ȥ࠭�

D��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��ɲߚ��共��Ò���˗�ٰࠪ�

)��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��֪�ٰ�Ǽ����z�ԛ�_ࠪ�

ŭ��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��冰�ؿ���ˍ��z�Њ࠭څ��

G��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��Ǖ�偕�,��ʽ��؇�ȥ�Њࠪ�
D A7  D G D D7 G 
s d alxs’zj zh zg;’d g slxd’f s a;/ 
冰�4�Ř��ԯ���؇�ȥࠪؿ���ˍ�休��ٞ���ɱ�ʨ��

���4�ɱ��”��ɧ�Ď�其؋����ȥ��Ӵ�”�ʤࠪ؇�,�ߏ

Ƽ�Ĵލ���Ǐ��źٸ��Ԋࠪ��ɩ҄��ܚ��١���ϐ�¶��

q�ź�ˍ��٥��Ӵ�Ɖ�低ࠪ��Լ�ń�Ʃ��+��Ӵ�Ɖ�低��

ǚ�½�ĸ��4س���Լ�ńࠪ��Ĩ�ʽ���Њ��Ý�Ј�6��
 �



�� 

���Լń吐休ٞ4�
F  4/4 ���أ�� ����

F C C7 F C C7 F 
d g slxd’f s d;’d g slxd’f s a;’ 

'��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��,�Ĭ�休��ٞ��ˍ�؇�ȥ࠭�

D��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��ɲߚ��共��Ò���˗�ٰࠪ�

)��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��֪�ٰ�Ǽ����z�ԛ�_ࠪ�

ŭ��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��冰�ؿ���ˍ��z�Њ࠭څ��

G��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��Ǖ�偕�,��ʽ��؇�ȥ�Њࠪ�
C G7  C F C C7 F 
s d alxs’zj zh zg;’d g slxd’f s a;/ 
冰�4�Ř��ԯ���؇�ȥࠪؿ���ˍ�休��ٞ���ɱ�ʨ��

���4�ɱ��”��ɧ�Ď�其؋����ȥ��Ӵ�”�ʤࠪ؇�,�ߏ

Ƽ�Ĵލ���Ǐ��źٸ��Ԋࠪ��ɩ҄��ܚ��١���ϐ�¶��

q�ź�ˍ��٥��Ӵ�Ɖ�低ࠪ��Լ�ń�Ʃ��+��Ӵ�Ɖ�低��

ǚ�½�ĸ��4س���Լ�ńࠪ��Ĩ�ʽ���Њ��Ý�Ј�6��
  



�� 

���Լń吐休ٞ4�
F (D)  4/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D A A7 D 
d g slxd’f s d;’d g slxd’f s a;’ 

'��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��,�Ĭ�休��ٞ��ˍ�؇�ȥ࠭�

D��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��ɲߚ��共��Ò���˗�ٰࠪ�

)��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��֪�ٰ�Ǽ����z�ԛ�_ࠪ�

ŭ��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��冰�ؿ���ˍ��z�Њ࠭څ��

G��Լ�ń�ٰ��Ǽ��4�休�ٞࠪ��Ǖ�偕�,��ʽ��؇�ȥ�Њࠪ�
A E7  A D A A7 D 
s d alxs’zj zh zg;’d g slxd’f s a;/ 
冰�4�Ř��ԯ���؇�ȥࠪؿ���ˍ�休��ٞ���ɱ�ʨ��

���4�ɱ��”��ɧ�Ď�其؋����ȥ��Ӵ�”�ʤࠪ؇�,�ߏ

Ƽ�Ĵލ���Ǐ��źٸ��Ԋࠪ��ɩ҄��ܚ��١���ϐ�¶��

q�ź�ˍ��٥��Ӵ�Ɖ�低ࠪ��Լ�ń�Ʃ��+��Ӵ�Ɖ�低��

ǚ�½�ĸ��4س���Լ�ńࠪ��Ĩ�ʽ���Њ��Ý�Ј�6��
  



�� 

Hymns, #785 
Prayer - Expressing the Lord 
 
E785 C567 K567 S- T785 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) Ignaz J. Pleyel 
(2) William G. Fischer 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymn using same tune : Tune 2: #1062 
  
 1  Praying to express the Lord, 
    We must not ourselves express, 
    But let Christ reveal Himself, 
    His desire in us impress. 
  
 2  Praying to express the Lord, 
    We must utter His intent, 
    Quieting our human thoughts 
    That with His our mind be blent. 
  
 3  Praying to express the Lord, 
    Ever looking unto Him 
    As a mirror to reflect 
    All His glory from within. 
  
 4  Praying to express the Lord, 
    Letting Him beseech in us; 
    Christ indwelling prays within 
    To the Christ in heaven thus. 
  
 5  Praying to express the Lord, 
    Learning not to pray by self, 
    Praying wholly with the Lord, 
    Praying only by Himself. 
  



�� 

����Լń吐4؋Mܫ�
F  4/4 ������èأ�� �
��

F F7 Bb F C C7 glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxaxgxd’s;;k’ 
'��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�������卸٥ߍ�zǿ��Њ࠭�

D��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����ɩ��v�٥卸½͕࠭ޘ���

)��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����ʽ����Ǽzǿ��Њ࠭�

ŭ��Լ��ń4؋�zɞ��Mߍ��^���ࠪܫ��^ԋѹԲ࠭ڂ���

G��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����八��˂ץߏ�˗��充࠭�

Á��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����В��б�ź卸¶��1࠭�
F F7 Bb F C7 F 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k’ 
��ã�ЊŖ0.ࠪץ��ߏ�����午��ǭ�7يzթ�����

��ևѥĜǲ��ź'���卸Ǽ��ԛ��_ࠪ���Šس��͕

Ǖ��偕�z̪ܪ��Ъࠪߍ�����ʒ��͘_Σ0թ�����

֪��ٰ�ʽߍԼń�Њ��Ŗࠪ���҄�٥س��卸Ӵʫٶ����

冰���ɱʨđà��ͧ��vࠪ���y��v�ˌ½ɱ��原��

冰���ϐ׆Ǽv��гࠪܦ�����y��v҄ܚ�卸��ǩ��
C F Bb F G7 C7 slqxxa xsxdxfxs’d;g k’hlxh xgxdxfxd’s;;k’ 

è��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�������卸٥ߍ�zǿ��Њ࠭�
F F7 Bb F C7 F 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k/ 
��ã�ЊŖ0.ࠪץ��ߏ�����午��ǭ�7يzթ�����

  



�� 

����Լń吐4؋Mܫ�
F (D)  4/4 ������èأ�� �
��
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D A A7 glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxaxgxd’s;;k’ 
'��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�������卸٥ߍ�zǿ��Њ࠭�

D��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����ɩ��v�٥卸½͕࠭ޘ���

)��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����ʽ����Ǽzǿ��Њ࠭�

ŭ��Լ��ń4؋�zɞ��Mߍ��^���ࠪܫ��^ԋѹԲ࠭ڂ���

G��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����八��˂ץߏ�˗��充࠭�

Á��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�����В��б�ź卸¶��1࠭�
D D7 G D A7 D 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k’ 
��ã�ЊŖ0.ࠪץ��ߏ�����午��ǭ�7يzթ�����

��ևѥĜǲ��ź'���卸Ǽ��ԛ��_ࠪ���Šس��͕

Ǖ��偕�z̪ܪ��Ъࠪߍ�����ʒ��͘_Σ0թ�����

֪��ٰ�ʽߍԼń�Њ��Ŗࠪ���҄�٥س��卸Ӵʫٶ����

冰���ɱʨđà��ͧ��vࠪ���y��v�ˌ½ɱ��原��

冰���ϐ׆Ǽv��гࠪܦ�����y��v҄ܚ�卸��ǩ��
A D G D E7 A7 slqxxa xsxdxfxs’d;g k’hlxh xgxdxfxd’s;;k’ 

è��Լ��ń4؋�zɞ��Mࠪܫ�������卸٥ߍ�zǿ��Њ࠭�
D D7 G D A7 D G D 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k/ 
��ã�ЊŖ0.ࠪץ��ߏ�����午��ǭ�7يzթ�����

  



�� 

Hymns, #784 
Prayer - Fellowship with the Lord 
 
E784 C568 K568 S336 T784 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles C. Converse 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #628, #789, #1185, #1332 
  
 1  Pray to fellowship with Jesus, 
     In the spirit seek His face; 
    Ask and listen in His presence, 
     Waiting in the secret place. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  
 2  Pray to fellowship with Jesus, 
     Fully opened from within, 
    With thy face unveiled, beholding, 
     Single, pure, and genuine. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  
 3  Pray to fellowship with Jesus, 
     Seeking Him in confidence; 
    Learn to touch Him as the Spirit, 
     Looking up in reverence. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  

 4  Pray to fellowship with Jesus, 
     Speaking nothing in pretense; 
    Ask according to the spirit, 
     Praying by the inner sense. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  
 5  Pray to fellowship with Jesus, 
     List'ning earnestly to Him; 
    Be impressed with His intentions, 
     Yielding to Him from within. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  
 6  Pray to fellowship with Jesus, 
     Bathing in His countenance; 
    Saturated with His beauty, 
     Radiate His excellence. 
  

Pray to fellowship with Jesus, 
In the spirit seek His face; 
Ask and listen in His presence, 
Waiting in the secret place. 

  



�� 

����Լń吐4؋Ĵý�
Ab (G)  4/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

G C G  Am A7 D 
a a dlxs’a zh zg;’a a flxd’s a zj;’ 

'��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���Լ�ń�ѹ��4��Ǽ�۵ࠪݿ��

D��Լ�ń��4؋���Ĵ�ý�4҄��ࠪآ��ɱ��ʨ��Ŋ�伸�Ӵ࠭�

)��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���؇�ȥ���ɱ��ٰ�˰�υ࠭�

ŭ��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���冰�4�休��0�̕�ٗ࠭ۦ���

G��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���伺�Ý�ƨ��制��Ȧ�刺�ø࠭�
D G D G Em C G D7 G 
s xdcxtusg L xa’zj f d;’a a dlxs’a zj a;/ 
Լ�ń��ˣ�4��z�̕�øࠪ��>�٣�̕��ø��ۤ�4�۵��

���上�іײ���ĳࠪ��伺�Ý�Դ��Թנ��4��ǚ�½��Ӵ؋

ȥ�ʨ��>�ٰ��½�˱�֒ࠪ��ʠ�Ҷߩ���Ý��4�Ͱ�ʨ��

˗�Ξٽ���ӡ��Ŋ�Ȣ�uࠪؿ���4;�ݛ����ˍ�ǚ�ˌ��

���۱�ɩײ���Ĵ��z�Լ�ńࠪ��伺�Ý�Ī��Μ'���4؋
  



�� 

����Լń吐4؋Ĵý�
F  4/4 ���أ�� ����

F Bb F  Gm G7 C 
a a dlxs’a zh zg;’a a flxd’s a zj;’ 

'��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���Լ�ń�ѹ��4��Ǽ�۵ࠪݿ��

D��Լ�ń��4؋���Ĵ�ý�4҄��ࠪآ��ɱ��ʨ��Ŋ�伸�Ӵ࠭�

)��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���؇�ȥ���ɱ��ٰ�˰�υ࠭�

ŭ��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���冰�4�休��0�̕�ٗ࠭ۦ���

G��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���伺�Ý�ƨ��制��Ȧ�刺�ø࠭�
C F C F Dm Bb F C7 F 
s xdcxtusg L xa’zj f d;’a a dlxs’a zj a;/ 
Լ�ń��ˣ�4��z�̕�øࠪ��>�٣�̕��ø��ۤ�4�۵��

���上�іײ���ĳࠪ��伺�Ý�Դ��Թנ��4��ǚ�½��Ӵ؋

ȥ�ʨ��>�ٰ��½�˱�֒ࠪ��ʠ�Ҷߩ���Ý��4�Ͱ�ʨ��

˗�Ξٽ���ӡ��Ŋ�Ȣ�uࠪؿ���4;�ݛ����ˍ�ǚ�ˌ��

���۱�ɩײ���Ĵ��z�Լ�ńࠪ��伺�Ý�Ī��Μ'���4؋
  



�� 

����Լń吐4؋Ĵý�
F (D)  4/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G D  Em E7 A 
a a dlxs’a zh zg;’a a flxd’s a zj;’ 

'��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���Լ�ń�ѹ��4��Ǽ�۵ࠪݿ��

D��Լ�ń��4؋���Ĵ�ý�4҄��ࠪآ��ɱ��ʨ��Ŋ�伸�Ӵ࠭�

)��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���؇�ȥ���ɱ��ٰ�˰�υ࠭�

ŭ��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���冰�4�休��0�̕�ٗ࠭ۦ���

G��Լ�ń��4؋���Ĵ�ýࠪآ���伺�Ý�ƨ��制��Ȧ�刺�ø࠭�
A D A D Bm G D A7 D 
s xdcxtusg L xa’zj f d;’a a dlxs’a zj a;/ 
Լ�ń��ˣ�4��z�̕�øࠪ��>�٣�̕��ø��ۤ�4�۵��

���上�іײ���ĳࠪ��伺�Ý�Դ��Թנ��4��ǚ�½��Ӵ؋

ȥ�ʨ��>�ٰ��½�˱�֒ࠪ��ʠ�Ҷߩ���Ý��4�Ͱ�ʨ��

˗�Ξٽ���ӡ��Ŋ�Ȣ�uࠪؿ���4;�ݛ����ˍ�ǚ�ˌ��

���۱�ɩײ���Ĵ��z�Լ�ńࠪ��伺�Ý�Ī��Μ'���4؋
  



�� 

Hymns, #786 
Prayer - Laboring with the Lord 
 
E786 C569 K569 S337 T786 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : (1) R. A. Evershed 
(2) B. Milgrove 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : Tune 2: #782, #996 
  
 1  Pray to labor with the Lord, 
    Pray to pave the way for Him; 
    Pray to move Him and be moved 
    From the center to the rim. 
  
 2  Pray to labor with the Lord, 
    Be identified with Him 
    In His purpose and His aim 
    Till His blessing floodeth in. 
  
 3  Pray to labor with the Lord; 
    Self-ambition and self-will 
    We must ever cast away 
    All His purpose to fulfill. 
  
 4  Pray to labor with the Lord; 
    Let the Lord initiate 
    All the plan and all the work; 
    Then thru us He'll operate. 
  
 5  Pray to labor with the Lord 
    Till the wheel begins to move; 
    Pray together with the Lord 
    Till the Church His pow'r shall prove. 
  



�� 

���Լń吐ń4څ�
Eb (C)  4/4 ���������������è�
(Guitar: Capo 3) 

    C C7 G G7 g’xgxgxqfxgxh xgxd xa’vjxsxs xd f L xf’xfxfxd xf 
'��̱ ��VƼϭѹ4�乾˒�̭��mԋ;�,�ӎ�Y��以YӴ�˗�

D��̱ �,�ҁڋ��久�߂�Ύ��剿Ӫ߫�șȜ倍ϱ各Ί��

)��ӣ��ˍٵĞĸˍ�̶͌�ʪ��Rэѽ���ʓ�ӣ��ˍ܃ɑǒ�

ŭ��ů��ˍ4؋Ȯ;�ǭ兩�ˍ��ɱȆѽ�乎�ʷݛͯ��ܧ�;�Ϫ�
 C  C7 xj xh xg xf’xd xf xg xh glxg’xgxg qxf xg ralxd’ 
Ξ�ϟ�þ�ٰ��ˍ�1ܨ����ϫ��ˍ��ĕ,�q�Լ�ń��刺�

ͥ�ִ�ֵ�ãܨ���ԋ�;�Ĭ�ʷ��刺��佔ˍ�Ȇ�ɧ�ü��ů�

Šѽ���٣��R�六�Μ̫�υ��ˍ��Ǽ¤�ɱ�ń�4���

ň�Ϩ�œ�Ց�ױ��4͒�ߑ����ˍ��V��4�˘���ˍ�
Dm F Em G7 C 
xd xs xqaxs hlxh’xg xg xjxh xg xf xdxs’a d ial 
y�U�͚ܷܣ���ů��ѹ�4؋�共�'ע��ӏ吃��Ȇݛ��ƻ��

���ƻݛ��ӏ吃��ɲע�'��4共؋�ˍ����ůײ��4ƨߑ�ˍ

Ȇ�՝�àǙ�̯��ԋ��Ӵ�4؋�共�'ע��ӏ吃��Ȇݛ��ƻ��

���ƻݛ��ӏ吃��Ȇע�'��4共؋�Ý�Ƚ��Ĩ��ٰ͵�ڮ�ٰ
 C7 G G7 xg’xg xg qxf xg xh xg xd xa’zj  f  flxf’xf xf 

è��Ĩ��ٰ�4؋��共�'ע��ӏ�吃��Ȇݛ����ƻ��Ĩ��ٰ؋��
 C  C7 xd xf xj xh xg xf’d h glxg’xgxg xqf xg ralxd’ 
4�共�'ע��ӏ�吃��Ȇݛ��ƻ4׆��ڻ��ˍ�Ͽ�Ϣ��ġ�
Dm F C G7 C 
xd xs xqaxs hlxh’xg xg xjxh xgxf xd xs’a d a/ 
���ƻݛ��ӏ�吃��Ȇע'��4共؋��ҁ�ӴͿ����Ĩ��ٰڋ

 
  



�� 

���Լń吐ń4څ�
F  4/4 �����أ��� ����

F F7 Bb F C C7 glxgxhxg xdxa’a;zh k’zglxa xdxaxgxd’s;;k’ 
'��s��թΟĞ�ˍ4ך����Ս同���̺��ˍ�值ǖۈˍ��ʺ࠭�

D��̱ ���ΞĽ߁آ��傾��刻���Ξ��Ľ̒ڋ�ŊɌ��內�

)��̱ ���;Ľ�ӧ�ࠪآ��ϋ����”��ʷ勝̺Ɲɱߠ���
F F7 Bb F C7 F 
glxgxhxg xdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k’ 
s��թϟÜײ�Ǽي��߁�������Ý��4�卸ãĚ佳��Њ��

��ůϭ�ƬΣ�ѳ��ɱࠪ���˄��ӣ�ĸ4Ě佳��Њײ��,

͒��4W؎�;加ࠪي��߁�����˄��ӣ�ĸĚ佳��Њ��
C F Bb F G7 C7 slqxa xsxdxfxs’d;g k’hlxh xgxdxfxd’s;;k’ 
ƥ��ȃ�ȳǙȎȎ��Ş��Ƭࠪ���ƥ��ȃ�Ӯآѽߚ��ġ࠭�

兵ײ���§ɸǲ�Ց��ƿࠪװ�����ˍ�勝̺Ôˍ��ʦ�

Ο��Ğ�ΞĽۚv�υ��v���˄��ӣ�ĸ4Ě佳��Њ࠭�
F F7 Bb F C7 F 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k/ 
ѽߐ���ˍ�ΧǼذ����B�����Ý��4�卸ãĚ佳��Њ��

ʠ���ԝˍϿ'܃����ɑࠪ���͏��ӣ�ĸ4Ě佳��Њ��

��Ӵ�ˈ˫;v��冥��Ȼࠪ���倍���̯ʸɲѽ��ʺ��
  



�� 

���Լń吐ń4څ�
F (D)  4/4 �����أ��� ����
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D A A7 glxgxhxg xdxa’a;zh k’zglxa xdxaxgxd’s;;k’ 
'��s��թΟĞ�ˍ4ך����Ս同���̺��ˍ�值ǖۈˍ��ʺ࠭�

D��̱ ���ΞĽ߁آ��傾��刻���Ξ��Ľ̒ڋ�ŊɌ��內�

)��̱ ���;Ľ�ӧ�ࠪآ��ϋ����”��ʷ勝̺Ɲɱߠ���
D D7 G D A7 D 
glxgxhxg xdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k’ 
s��թϟÜײ�Ǽي��߁�������Ý��4�卸ãĚ佳��Њ��

��ůϭ�ƬΣ�ѳ��ɱࠪ���˄��ӣ�ĸ4Ě佳��Њײ��,

͒��4W؎�;加ࠪي��߁�����˄��ӣ�ĸĚ佳��Њ��
A D G D E7 A7 slqxa xsxdxfxs’d;g k’hlxh xgxdxfxd’s;;k’ 
ƥ��ȃ�ȳǙȎȎ��Ş��Ƭࠪ���ƥ��ȃ�Ӯآѽߚ��ġ࠭�

兵ײ���§ɸǲ�Ց��ƿࠪװ�����ˍ�勝̺Ôˍ��ʦ�

Ο��Ğ�ΞĽۚv�υ��v���˄��ӣ�ĸ4Ě佳��Њ࠭�
D D7 G D A7 D G D 
glxg xhxgxdxa’a;zh k’zglxa xdxsxavj’a;;k/ 
ѽߐ���ˍ�ΧǼذ����B�����Ý��4�卸ãĚ佳��Њ��

ʠ���ԝˍϿ'܃����ɑࠪ���͏��ӣ�ĸ4Ě佳��Њ��

��Ӵ�ˈ˫;v��冥��Ȼࠪ���倍���̯ʸɲѽ��ʺ��
  



�� 

Hymns, #789 
Prayer - Telling the Lord 
 
E789 C571 K571 S- T789 
 
Lyrics : Joseph Scriven 
Music : Charles C. Converse 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #628, #784, #1185, #1332 
  
 1  What a Friend we have in Jesus, 
     All our sins and griefs to bear! 
    What a privilege to carry 
     Everything to God in prayer! 
    O what peace we often forfeit, 
     O what needless pain we bear, 
    All because we do not carry 
     Everything to God in prayer! 
  
 2  Have we trials and temptations? 
     Is there trouble anywhere? 
    We should never be discouraged, 
     Take it to the Lord in prayer. 
    Can we find a friend so faithful 
     Who will all our sorrows share? 
    Jesus knows our every weakness, 
     Take it to the Lord in prayer. 
  
 3  Are we weak and heavy-laden, 
     Cumbered with a load of care? 
    Precious Savior, still our refuge — 
     Take it to the Lord in prayer; 
    Do thy friends despise, forsake thee? 
     Take it to the Lord in prayer; 
    In His arms He'll take and shield thee, 
     Thou wilt find a solace there. 
  



�� 

���Լń吐ń4څ�
Eb (C)  9/8 ����������èأ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 C G7 C Am 
xaxsxd’glglxaxsxd’slalxaxsxd’glglxaxsxd’ 

'��̱ ˗Ξآ����ㄒࠪɲߚńײ,ˍ��4ࠪڅ����Ҷ��؇��̺ϭʺ�

D��̱ ˗Ξ��Űࠪ߁��ɲߚńײ,ˍ��4ࠪڅ����Ҷ��؇��Ȁ[݉�

)��̱ ˗Ξ��ָ��9ࠪɲߚńײ,ˍ��4ࠪڅ����Ҷ��؇��ĔĚʺ�

ŭ��̱ ˗Ξ܃����ɑࠪɲߚńײ,ˍ��4ࠪڅ����Ҷ��؇��üܽՀ�

G��̱ ˗Ξࠪ̒��ڋ��ɲߚńײ,ˍ��4ࠪڅ����Ҷ��؇��ˬ☆叫�
G G7 C Am C F 
stylus xk xa xs xd’glglxa xs xd’slalxra xra xra’ 
只࠭������ˍ�ź�ʚ��1ࠪ߁��ʠ�4ײ���Ǚ��̯ࠪ̾�Ě�ˍ�

剿࠭������ˍ�'�Õ��B��ûࠪʠ�4ࠪۈ��̺��ײ�y�ˍ�ɧ�

ʷ࠭������ˍ�˗�Ξٰࠪ��߅��ʠ�4ײ���上��分ࠪy�ˍ�P�

ʹ࠭������ˍ�˗�Ξ��̄��֗ࠪʠ�4ײ���ȱ��ñࠪy�ˍ�ɧ�

叮࠭������4�˗�ġ؋ࠪ̒��ڋ���ˍ�Є��ѽ��϶ࠪʠ�4ײ��
C G7 C F C C7 gldlxa xd xs’atylua xk rxa rxa rxa’ralglrxa rxa rxa’ 
佈��лࠪǼ�ˍ�句��ʎ����è�ˍ�ɲߚ���ńࠪڅ��ɲߚ��ń�

Ǚ��ʓࠪʸ�ˍ�ʝ��֠��

����Ǯࠪ֝�֝�Ξ��參ڿ

務��͍ࠪ傍�博�值��ɣ��

͒��ˍ��傍�博�´��ʢ��
F Dm C Am G G7 C 
ralhlxfxgxh’glglxg xf xd’stylus xk xaxsxd’gl 
���ńߚ��4ࠪǼˍӴ��ɱ��B��ĸ�4�¥��ķ࠭������ˍɲڅ
 G Am C F C G7 C 
glxaxsxd’slalrxa rxaxra’gldlxaxdxs’atylua xk/ 
����4ࠪʠ�4ԝ��ˍ��ɱࠪϕͧǙ��̯څ��ńߚɲࠪڅ

  



�� 

Hymns, #787 
Prayer - Telling the Lord 
 
E787 C572 K572 S- T787 
 
Lyrics : Elisha A. Hoffman 
Music : Elisha A. Hoffman 
Meter : 10.9.10.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I must tell Jesus all of my trials; 
    I cannot bear these burdens alone; 
    In my distress He kindly will help me; 
    He ever loves and cares for His own. 
  

I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
I cannot bear my burdens alone; 
I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
Jesus can help me, Jesus alone. 

  
 2  I must tell Jesus all of my troubles; 
    He is a kind, compassionate Friend; 
    If I but ask Him, He will deliver, 
    And in my griefs with me He will blend. 
  

I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
I cannot bear my burdens alone; 
I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
Jesus can help me, Jesus alone. 

  
 3  Tempted and tried I need a great Savior, 
    One who can help my burdens to bear; 
    I must tell Jesus, I must tell Jesus; 
    He all my cares and sorrows will share. 
  

I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
I cannot bear my burdens alone; 
I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
Jesus can help me, Jesus alone. 

  
 4  O how the world to evil allures me! 
    O how my heart is tempted to sin! 
    I must tell Jesus; He will enable 
    Over the world the vic'try to win. 
  

I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
I cannot bear my burdens alone; 
I must tell Jesus! I must tell Jesus! 
Jesus can help me, Jesus alone. 

  



�� 

�	�Լń吐Ҍ友�
E  6/8 ��������èأ�� ����

 E B E B B7 E 
xa’d xd d xf’d xs a xd’g xg g xh’g xs d 

'��Զ��įפ��Ô�Եם���另�ˊ�Ȯ��Ǽ�Զ�云�ĸ��Ե�ҹ�+ࠪ�

D�0˗��ם���ѽ�Ʃ��久�7�¶ٰ��߅��ҋ�؊�休��¶�҄�Q࠭�

)��ѹ��ٰ�Ǽ�Ե׆���ɯ̚�ߛ��Ѫ��ø�R�ɱۦ���z�Â�ۙࠪ�

ŭ��̱ ��ٰ�Լ�ń�Ƽ��Ĵ�Ҍ�友�ҹ��+�Ɖ�低�ɫ��Ъ�߽�友ࠪ�

G��̱ ��倍�̓��ġ�Q�¶�Ƽ��Ĵ�Ե�ã�Ǽ��ҋ�ࠢ�Q࠭ڷ�ٰ��

Á��̱ ��ٰ�œڌ��ĸ��4̚�ߛ��Ҳ��Ƽ�Զ�į�ĸ��Ե�Ϩ�œࠪ�

(��Լ��ń�ҹ�+�4��Ӵ�߽�友ڷ���倍�̓�ġ�4��Ӵ�Q�¶ࠪ�
 A E B7 E 
xg’h xh xhcxtuj xra’g xg d xa’d xf d xs’atylua 
Ȯ��źם��˗���ĸ��Ե�_�Σ�Ȯ��ź�Ե�ã�Ҍ��友同�

Զ��į�Ͽ�ܱ���剷��¼�Ҍ�友ٰ��ݛ��Ǽ�ҋ�ࠢ��Q同�

Զ��į�ަ�A���ࠢ��ҋҌ�友�>��ٰ�ĸ�Ե�Ϩ��œ同�

҄��Ե�ɱ�原ࠪ�|��Ե�ϣ�ۙ�ˍ��ɧ؋��Ե�Ĵ��P��

Ե�7ם���¶���҄��停܇��҂�ź��ˍ�ɱ�1�ǻ��͍��

���4�ʑ��4��ʪ�ѽ�Ӥ�ˍ��Ȇ�Ǽ�4�߱��Ŧ̚��ߛ

œ���4̚�ߛ�ڌ����Ӵ�ʑ�ۙ�4ߍ���Ȇ�ɧܫ���同�
 E B E B7  E 
xa’d  xd  d  xs’atylua xd’g xg  g xf’dtylud 

è��Ȯ��ź��Ե��ã��Ҍ��友同���Ȯ��ź�Ե��ã�Ҍ��友同�
 A  E B7  E 
xg’h xh xhcxtuj xra’g xg d xa’d xf d xs’atylua/ 
Ȯ��ź�Ե�ã���Ǽ��ҋ�ࠢ�Q�>��Ȯ�ĸ�Ե�Ϩ��œ同�

  



�� 

�	�Լń吐Ҍ友�
D  6/8 ��������èأ�� ����

 D A D A A7 D 
xa’d xd d xf’d xs a xd’g xg g xh’g xs d 

'��Զ��įפ��Ô�Եם���另�ˊ�Ȯ��Ǽ�Զ�云�ĸ��Ե�ҹ�+ࠪ�

D�0˗��ם���ѽ�Ʃ��久�7�¶ٰ��߅��ҋ�؊�休��¶�҄�Q࠭�

)��ѹ��ٰ�Ǽ�Ե׆���ɯ̚�ߛ��Ѫ��ø�R�ɱۦ���z�Â�ۙࠪ�

ŭ��̱ ��ٰ�Լ�ń�Ƽ��Ĵ�Ҍ�友�ҹ��+�Ɖ�低�ɫ��Ъ�߽�友ࠪ�

G��̱ ��倍�̓��ġ�Q�¶�Ƽ��Ĵ�Ե�ã�Ǽ��ҋ�ࠢ�Q࠭ڷ�ٰ��

Á��̱ ��ٰ�œڌ��ĸ��4̚�ߛ��Ҳ��Ƽ�Զ�į�ĸ��Ե�Ϩ�œࠪ�

(��Լ��ń�ҹ�+�4��Ӵ�߽�友ڷ���倍�̓�ġ�4��Ӵ�Q�¶ࠪ�
 G D A A7 D 
xg’h xh xhcxtuj xra’g xg d xa’d xf d xs’atylua 
Ȯ��źם��˗���ĸ��Ե�_�Σ�Ȯ��ź�Ե�ã�Ҍ��友同�

Զ��į�Ͽ�ܱ���剷��¼�Ҍ�友ٰ��ݛ��Ǽ�ҋ�ࠢ��Q同�

Զ��į�ަ�A���ࠢ��ҋҌ�友�>��ٰ�ĸ�Ե�Ϩ��œ同�

҄��Ե�ɱ�原ࠪ�|��Ե�ϣ�ۙ�ˍ��ɧ؋��Ե�Ĵ��P��

Ե�7ם���¶���҄��停܇��҂�ź��ˍ�ɱ�1�ǻ��͍��

���4�ʑ��4��ʪ�ѽ�Ӥ�ˍ��Ȇ�Ǽ�4�߱��Ŧ̚��ߛ

œ���4̚�ߛ�ڌ����Ӵ�ʑ�ۙ�4ߍ���Ȇ�ɧܫ���同�
 D A D A7  D 
xa’d  xd  d  xs’atylua xd’g xg  g xf’dtylud 

è��Ȯ��ź��Ե��ã��Ҍ��友同���Ȯ��ź�Ե��ã�Ҍ��友同�
 G  D A A7 D 
xg’h xh xhcxtuj xra’g xg d xa’d xf d xs’atylua/ 
Ȯ��ź�Ե�ã���Ǽ��ҋ�ࠢ�Q�>��Ȯ�ĸ�Ե�Ϩ��œ同�

  



�� 

Hymns, #791 
Prayer - Burning the Incense 
 
E791 C573 K573 S- T791 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.8.8.6. with chorus 
 
Hymns using same tune : #864, #1056, #1145, #1224 
  
 1  The priest's position holy is; 
    He sacrifices e'er to God, 
    Beholds His beauty, incense burns 
     Of prayer before the Lord. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  
 2  No natural light, but just the lamp 
    Within the holy place gives sight; 
    Whene'er the priest the incense burns, 
     The lamp he too must light. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  
 3  The grace of God let us extol 
    And stir our heart sweet praise to sing; 
    For priests not only light the lamp, 
     But constant praises bring. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  
 4  I'll offer prayers as incense burns, 
    Christ's resurrection bring therein, 
    God's wish thus meet, His heart give joy, 
     And I'll rejoice with Him. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  

 5  I'll read His Word, His light receive, 
    E'en as the lamp before Him lit, 
    His holy light illum'ning me 
     To others I'll transmit. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  
 6  Unto the Lord His praise I'll sing 
    As holy priests their songs did raise; 
    O may my heart be filled with Him 
     His love and grace to praise. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  
 7  I'll offer Christ to God in prayer, 
    I'll read the Word, His light to know, 
    For all His grace I'll sing His praise, 
     The Spirit then may flow. 
  

Let us the incense burn 
Of prayer before the Lord; 
The lamp we'd light, through day and night 
Our praise to Him outpoured. 

  



�� 

�
�Լń吐թ�Ե�
F  3/4 Ңأ�� ����

F C F 
a a a’d;a’s d s’a;;’d d d’d;f’ 

'��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����冰�ˍ�Ǚ��ʓ��ͧ�

D��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����ӣ�ˍ�ź��ϭ����

)��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����ǚ�½؋���ˍ��其�

ŭ��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����v�Ͱ�ĸ��ˍ��͵�

G��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����原�ˍ�˗��Ξ��Լ�
C   F  A 
s;;’g g g’g ; h’g;;’d d d’d;f’ 
vࠪ����y�ˍ�х��ϋ����v��ʨࠪܪ�����;�ˍ��˗��˂�

件ࠪ����ĸ�ˍ�ͨ��ٗ����˹��͒ࠪ����͔�ˍؿ���v��佳�

Ŋࠪ����伺�Ý�Ǚ��Ǩ����ͧ��ˍࠪ����v�§�ź��ˍߪ���

̊ࠪ����v�۵�ñ��ˍࠪۤ����������v�ŉؿ���ˍ��ё�

ńࠪݛ�����;�v��Ӵ����休��ٞࠪ����y�Ե�ɧس����ϐ�
Dm C F C C7 F 
d ; ;’s  s  s’d ; ;’s  is  s’a ; ;/ 
佳�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

Њ�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

������吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թس

ㄤ�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

停�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����
  



�� 

�
�Լń吐թ�Ե�
F (D)  3/4 Ңأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D A D 
a a a’d;a’s d s’a;;’d d d’d;f’ 

'��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����冰�ˍ�Ǚ��ʓ��ͧ�

D��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����ӣ�ˍ�ź��ϭ����

)��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����ǚ�½؋���ˍ��其�

ŭ��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����v�Ͱ�ĸ��ˍ��͵�

G��̱ �V�թ���ࠪ4ࠪˍ�V�թ���࠭����原�ˍ�˗��Ξ��Լ�
A   D  F# 
s;;’g g g’g ; h’g;;’d d d’d;f’ 
vࠪ����y�ˍ�х��ϋ����v��ʨࠪܪ�����;�ˍ��˗��˂�

件ࠪ����ĸ�ˍ�ͨ��ٗ����˹��͒ࠪ����͔�ˍؿ���v��佳�

Ŋࠪ����伺�Ý�Ǚ��Ǩ����ͧ��ˍࠪ����v�§�ź��ˍߪ���

̊ࠪ����v�۵�ñ��ˍࠪۤ����������v�ŉؿ���ˍ��ё�

ńࠪݛ�����;�v��Ӵ����休��ٞࠪ����y�Ե�ɧس����ϐ�
Bm A D A A7 C 
d ; ;’s  s  s’d ; ;’s  is  s’a ; ;/ 
佳�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

Њ�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

������吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թس

ㄤ�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����

停�吐�����ˍ��V��թ���ࠪ������ˍ��V��թ�����
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Hymns, #792 
Prayer - Waiting on God 
 
E792 C574 K574 S- T792 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : James Mountain 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymn using same tune : #373 
  
 1  Waiting on Thee, Lord, waiting on Thee; 
      Let me now rest in Thee; 
      Make Thy will clear to me, 
      This is my earnest plea — 
    Waiting on Thee, waiting on Thee. 
  
 2  Waiting on Thee, Lord, waiting on Thee; 
      While here with Thee I stay, 
      Show me Thy glorious way, 
      Ever by Thee to pray — 
    Waiting on Thee, waiting on Thee. 
  
 3  Waiting on Thee, Lord, waiting on Thee; 
      Mingle Thyself with me, 
      Till truly one with Thee 
      Thine image I will be — 
    Waiting on Thee, waiting on Thee. 
  
 4  Waiting on Thee, Lord, waiting on Thee; 
      Make me Thy will to know, 
      Help me Thy way to go, 
      That life thru me may flow — 
    Waiting on Thee, waiting on Thee. 
  
 5  Waiting on Thee, Lord, waiting on Thee; 
      Make all my prayer to Thee 
      Thyself expressed thru me, 
      Give me Thy secret key — 
    Waiting on Thee, waiting on Thee. 
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���Լń吐թ�Ե�
G  4/4 أ������������� �	��

G Em G C D7 G  D 
d;sa’a;g;’gfas’d;;;’d;ds’g; 

'��̱ ���թ�vӴ��4同������µ��冰��共ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

D��̱ ���թ�vӴ��4同������v��˗Ξ��ʨࠪߏ��ק��ٰࠒ��

)��̱ ���թ�vӴ��4同���������,v��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

ŭ��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǽ��vӴ��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

G��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǖ��偕Η��冰ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

Á��̱ �ߍ����թ�vӴ��4同������伺��թźࠪߏ��ק��ٰࠒ��

(��̱ �ؿ��ײ��թ�vӴ��4同������y��Եࠪߏ��ק��ٰࠒ��
G D A7 D G C G E E7 d;’sazja’s;;;’d;fg’h;g;’gdf 
��������ԋ��ǲӴ��Լ��ńࠪ��5;4څ����久ɤĸࠪڎ

ɻࠪ��½ߩ��,ٰݛ�������冰��Ե以��؇��ȥࠪ��zǼv�

原ࠪ��,Ç̸ȥ��۵�������V��ӑӴ��ʺ��ʷ���Ż+Ӵ�

ʨ����ĸޢ½ߍ��Π�������0��.ٰ��冰ߍ������˾͵Ե�

�ߍ؋ݛ�����������v��͙���Ӵ��Rڅ������倍ܽvЊߍ

٥����v؋Եԅ��係�������0��.ߍ��س��ؿ����'Õ½�

v����؇ӖӴㄤ��Òࠪ������伺��ÝϿ��Ϳ��à����v充؋�
 Am D D7 G C G D7 G 
g’f;;;’s;d f’gd af’d;s;’a;;;/ 
休࠭ۦ��������v��¦�;��Ũӹ�休ٞ����؇����ȥ��

ƒ��˭ࠪ������0ؿ���v��Լń�.ؿ��v��Ъس������

ň��Īࠪ������½ݒ'���0ݛ���Ĩߩ��Ե��˗����ٰ��

˗��ԯࠪ������Ƽ��ϭ�v��Ȇuߙ�Π��Ӵ��ƈ����B��

ԅ��其ࠪ������y��v�Ӵ��Լń�uԵ��Ӵ��休����ٞ��

ϲ��Πࠪ������Ƽ��ϭ�Ͽݚ��Ôڸݛ���ɧ��§����4��

v��ٗࠪݛ��������y�Ե��ɱʨؿ�v��ɧ��ǚ����ˌ��
� �
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���Լń吐թ�Ե�
F  4/4 أ������������� �	��

F Dm F Bb C7 F  C 
d;sa’a;g;’gfas’d;;;’d;ds’g; 

'��̱ ���թ�vӴ��4同������µ��冰��共ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

D��̱ ���թ�vӴ��4同������v��˗Ξ��ʨࠪߏ��ק��ٰࠒ��

)��̱ ���թ�vӴ��4同���������,v��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

ŭ��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǽ��vӴ��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

G��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǖ��偕Η��冰ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

Á��̱ �ߍ����թ�vӴ��4同������伺��թźࠪߏ��ק��ٰࠒ��

(��̱ �ؿ��ײ��թ�vӴ��4同������y��Եࠪߏ��ק��ٰࠒ��
F C G7 C F Bb F D D7 d;’sazja’s;;;’d;fg’h;g;’gdf 
��������ԋ��ǲӴ��Լ��ńࠪ��5;4څ����久ɤĸࠪڎ

ɻࠪ��½ߩ��,ٰݛ�������冰��Ե以��؇��ȥࠪ��zǼv�

原ࠪ��,Ç̸ȥ��۵�������V��ӑӴ��ʺ��ʷ���Ż+Ӵ�

ʨ����ĸޢ½ߍ��Π�������0��.ٰ��冰ߍ������˾͵Ե�

�ߍ؋ݛ�����������v��͙���Ӵ��Rڅ������倍ܽvЊߍ

٥����v؋Եԅ��係�������0��.ߍ��س��ؿ����'Õ½�

v����؇ӖӴㄤ��Òࠪ������伺��ÝϿ��Ϳ��à����v充؋�
 Gm C C7 F Bb F C7 F 
g’f;;;’s;d f’gd af’d;s;’a;;;/ 
休࠭ۦ��������v��¦�;��Ũӹ�休ٞ����؇����ȥ��

ƒ��˭ࠪ������0ؿ���v��Լń�.ؿ��v��Ъس������

ň��Īࠪ������½ݒ'���0ݛ���Ĩߩ��Ե��˗����ٰ��

˗��ԯࠪ������Ƽ��ϭ�v��Ȇuߙ�Π��Ӵ��ƈ����B��

ԅ��其ࠪ������y��v�Ӵ��Լń�uԵ��Ӵ��休����ٞ��

ϲ��Πࠪ������Ƽ��ϭ�Ͽݚ��Ôڸݛ���ɧ��§����4��

v��ٗࠪݛ��������y�Ե��ɱʨؿ�v��ɧ��ǚ����ˌ��
� �
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���Լń吐թ�Ե�
F (D)  4/4 أ������������� �	��
(Guitar: Capo 3) 

D Bm D G A7 D  A 
d;sa’a;g;’gfas’d;;;’d;ds’g; 

'��̱ ���թ�vӴ��4同������µ��冰��共ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

D��̱ ���թ�vӴ��4同������v��˗Ξ��ʨࠪߏ��ק��ٰࠒ��

)��̱ ���թ�vӴ��4同���������,v��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

ŭ��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǽ��vӴ��ɱࠪߏ��ק��ٰࠒ��

G��̱ ���թ�vӴ��4同������Ǖ��偕Η��冰ࠪߏ��ק��ٰࠒ��

Á��̱ �ߍ����թ�vӴ��4同������伺��թźࠪߏ��ק��ٰࠒ��

(��̱ �ؿ��ײ��թ�vӴ��4同������y��Եࠪߏ��ק��ٰࠒ��
D A E7 A D G D B7 d;’sazja’s;;;’d;fg’h;g;’gdf 
��������ԋ��ǲӴ��Լ��ńࠪ��5;4څ����久ɤĸࠪڎ

ɻࠪ��½ߩ��,ٰݛ�������冰��Ե以��؇��ȥࠪ��zǼv�

原ࠪ��,Ç̸ȥ��۵�������V��ӑӴ��ʺ��ʷ���Ż+Ӵ�

ʨ����ĸޢ½ߍ��Π�������0��.ٰ��冰ߍ������˾͵Ե�

�ߍ؋ݛ�����������v��͙���Ӵ��Rڅ������倍ܽvЊߍ

٥����v؋Եԅ��係�������0��.ߍ��س��ؿ����'Õ½�

v����؇ӖӴㄤ��Òࠪ������伺��ÝϿ��Ϳ��à����v充؋�
 Em A A7 D G D A7 D 
g’f;;;’s;d f’gd af’d;s;’a;;;/ 
休࠭ۦ��������v��¦�;��Ũӹ�休ٞ����؇����ȥ��

ƒ��˭ࠪ������0ؿ���v��Լń�.ؿ��v��Ъس������

ň��Īࠪ������½ݒ'���0ݛ���Ĩߩ��Ե��˗����ٰ��

˗��ԯࠪ������Ƽ��ϭ�v��Ȇuߙ�Π��Ӵ��ƈ����B��

ԅ��其ࠪ������y��v�Ӵ��Լń�uԵ��Ӵ��休����ٞ��

ϲ��Πࠪ������Ƽ��ϭ�Ͽݚ��Ôڸݛ���ɧ��§����4��

v��ٗࠪݛ��������y�Ե��ɱʨؿ�v��ɧ��ǚ����ˌ��
� �



�� 

Hymns, #793 
Prayer - Waiting on God 
 
E793 C575 K575 S- T793 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : J. L. Wells 
Meter : 10.10.10.10 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    First let Him speak to thee, then speak to Him; 
    True prayer in thee the Lord initiates, 
    Thou but a channel art expressing Him. 
  
 2  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Learn to deny thy thought and all thy will. 
    Learn to let God anoint thee with Himself 
    And thru thy prayer His purposes fulfill. 
  
 3  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Silent to all thy wishes and thy plans, 
    Silent to all thy earthly cares and calls, 
    That God may work in thee all His demands. 
  
 4  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Yield to the spirit all thy heart and mind; 
    Here let the spirit show what God reveals, 
    Thee its obedient servant thus to find. 
  
 5  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Learn thus to let the Spirit pray thru thee; 
    All of thy being with the Spirit move, 
    Thy prayer will thus God's own expression be. 
  
 6  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Till in the spirit thou with God art one, 
    Till thru the spirit God possesses all 
    And thus transforms each part unto His Son. 
  
 7  My soul, be silent, wait upon the Lord! 
    Till God may freely, fully flow thru thee, 
    Till all thy words and actions hour by hour 
    Are the fulfillment of God's will thru thee. 
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���Լń吐ѹɫ傲�
G  4/4 ��������èأ�� ���

 G C G Am D 
xacxtus’d xscxtua zh  a’zg ; ; a’s s s d’s;; 

'��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ĸ��vם��ɦߪ���今࠭�

D��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Њ��v�ʫ�ø�Ī��Μࠪ�

)��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Ř��ԯ�v�Ӵ�Ǹ࠭ێ���

ŭ��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Դ��Թ�v�Ӵڎ���兩࠭�

G��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同ڮ�������͵�v�Ӵ�ɧ��ü࠭�

Á��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ۘ��,�ӣ�Ù�ϟ࠭ײ���
 G C  G Am D7 G C G 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;; 
Њ����v以���ϟ�休����ŉ伴��低�冰��v�¹�Ʒ�ϝ��ࠢ��

ѹس����值���ʢ�ʺ����¤Ӯ��ʗ�ƻ��冰�vߪ��u��ѹ��

m����原v���ʪ�ź����Rɱ��¼�ƻ��§�ɫ�乘�ϳ��ѳ��

m����原v���ܾ�˗����Ξԋ��Ӄ�Ý�٣ي���R�另��傳��

m����原v���Ѕۦ�����z˒��乾�y��͚�ϟ�þ�ѧ��ț��

原����Äϐ���停�½����ϲv��ĵ�Դ��Թ�á�ϲ�ˍ�����
 G C G Bm Em Am D7 xdtucxf’glxh  g  d’a ; ;xdcxtuf’g L xh g d’s;; 

è��ɫ����傲��v��Ȣ��uࠪ4同���ˍ������今�V�թ���࠭�
 G C  G Am D7 G C G 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;;/ 
m����原Ϭ���ӣ�ˍ��������d�v��Ȇߪ��今ײ���˘��
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���Լń吐ѹɫ傲�
F  4/4 ��������èأ�� ���

 F Bb F Gm C 
xacxtus’d xscxtua zh  a’zg ; ; a’s s s d’s;; 

'��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ĸ��vם��ɦߪ���今࠭�

D��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Њ��v�ʫ�ø�Ī��Μࠪ�

)��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Ř��ԯ�v�Ӵ�Ǹ࠭ێ���

ŭ��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Դ��Թ�v�Ӵڎ���兩࠭�

G��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同ڮ�������͵�v�Ӵ�ɧ��ü࠭�

Á��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ۘ��,�ӣ�Ù�ϟ࠭ײ���
 F Bb  F Gm C7 F 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;; 
Њ����v以���ϟ�休����ŉ伴��低�冰��v�¹�Ʒ�ϝ��ࠢ��

ѹس����值���ʢ�ʺ����¤Ӯ��ʗ�ƻ��冰�vߪ��u��ѹ��

m����原v���ʪ�ź����Rɱ��¼�ƻ��§�ɫ�乘�ϳ��ѳ��

m����原v���ܾ�˗����Ξԋ��Ӄ�Ý�٣ي���R�另��傳��

m����原v���Ѕۦ�����z˒��乾�y��͚�ϟ�þ�ѧ��ț��

原����Äϐ���停�½����ϲv��ĵ�Դ��Թ�á�ϲ�ˍ�����
 F Bb F Am Dm Gm C7 xdtucxf’glxh  g  d’a ; ;xdcxtuf’g L xh g d’s;; 

è��ɫ����傲��v��Ȣ��uࠪ4同���ˍ������今�V�թ���࠭�
 F Bb  F Gm C7 F 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;;/ 
m����原Ϭ���ӣ�ˍ��������d�v��Ȇߪ��今ײ���˘��
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���Լń吐ѹɫ傲�
F (D)  4/4 ��������èأ�� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D G D Em A 
xacxtus’d xscxtua zh  a’zg ; ; a’s s s d’s;; 

'��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ĸ��vם��ɦߪ���今࠭�

D��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Њ��v�ʫ�ø�Ī��Μࠪ�

)��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Ř��ԯ�v�Ӵ�Ǹ࠭ێ���

ŭ��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����Դ��Թ�v�Ӵڎ���兩࠭�

G��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同ڮ�������͵�v�Ӵ�ɧ��ü࠭�

Á��ɫ����傲�v���Ȣ��uࠪ4同�����ۘ��,�ӣ�Ù�ϟ࠭ײ���
 D G  D Em A7 D G D 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;; 
Њ����v以���ϟ�休����ŉ伴��低�冰��v�¹�Ʒ�ϝ��ࠢ��

ѹس����值���ʢ�ʺ����¤Ӯ��ʗ�ƻ��冰�vߪ��u��ѹ��

m����原v���ʪ�ź����Rɱ��¼�ƻ��§�ɫ�乘�ϳ��ѳ��

m����原v���ܾ�˗����Ξԋ��Ӄ�Ý�٣ي���R�另��傳��

m����原v���Ѕۦ�����z˒��乾�y��͚�ϟ�þ�ѧ��ț��

原����Äϐ���停�½����ϲv��ĵ�Դ��Թ�á�ϲ�ˍ�����
 D G D F#

m Bm Em A7 xdtucxf’glxh  g  d’a ; ;xdcxtuf’g L xh g d’s;; 
è��ɫ����傲��v��Ȣ��uࠪ4同���ˍ������今�V�թ���࠭�

 D G  D Em A7 D G D 
xacxtus’dxscxtua zh vhtucvj’avjcvtuhzg a’s L xa d s’a;;/ 
m����原Ϭ���ӣ�ˍ��������d�v��Ȇߪ��今ײ���˘��
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Hymns, #797 
Prayer - For Revival 
 
E797 C576 K576 S- T797 
 
Lyrics : Albert Midlane, arr. by F. J. C. 
Music : William H. Doane 
Meter : 6.6.8.6.D 
 
Hymn using same tune : #961 
  
 1   Revive Thy work, O Lord! 
     Now to Thy saints appear! 
    Oh, speak with power to every soul, 
     And let Thy people hear! 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 

  
 2   Revive Thy work, O Lord! 
     And every soul inspire; 
    Oh, kindle in each heart, we pray, 
     The Pentecostal fire! 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 

  
 3   Revive Thy work, O Lord! 
     Exalt Thy precious name! 
    And may Thy love in every heart 
     Be kindled to a flame! 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 

  

 4   Revive Thy work, O Lord! 
     And bless to all Thy Word! 
    And may its pure and sacred truth 
     In living faith be heard! 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 

  
 5   Revive Thy work, O Lord! 
     And make Thy servants bold; 
    Convict of sin and work once more 
     As in the days of old. 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 

  
 6   Revive Thy work, O Lord! 
     Give Pentecostal showers! 
    Be Thine the glory, Thine alone! 
     The blessing, Lord, be ours! 
  

Revive Thy work, O Lord! 
While here to Thee we bow; 
Descend, O gracious Lord, descend! 
Oh, come, and bless us now! 
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��Լń吐ѹɫ傲�
G  4/4 ���������

G A D7 G Bm D 

dlxd s zh’a;zj;’alxa zj zh’zg;;;’ 
����Ż��ͦࠪܪ������Ż��ͦࠪ��֔ܪ�4��֔

G A7 D Em A7 D 

dlxd s s’g;s;’alxa s a’zj;;;’ 
Ǽ��'���ƨ��ɫ��傲ࠪ��֔ܪ�����Ż��ͦ��

G C  C7 E7  Am 

alxa h g’g;f;’d zh  f d’s;;;’ 
ަ��Ě�˗�Ξޞ����☆ࠪ��y�ˍߍ���另��ʹࠪ�

D7  G A7 D7 G 

flxf d s’g;a;’zh a slxa’a;;;/ 
ƻ��ĩ�ˍ�ܻ��ӑ��ŉ����z�勗�И��R��¤��

 
  



�� 

��Լń吐ѹɫ傲�
F  4/4 ���������

F G C7 F Am C 

dlxd s zh’a;zj;’alxa zj zh’zg;;;’ 
����Ż��ͦࠪܪ������Ż��ͦࠪ��֔ܪ�4��֔

F G7 C Dm G7 C 

dlxd s s’g;s;’alxa s a’zj;;;’ 
Ǽ��'���ƨ��ɫ��傲ࠪ��֔ܪ�����Ż��ͦ��

F Bb   D7  Gm 

alxa h g’g;f;’d zh  f d’s;;;’ 
ަ��Ě�˗�Ξޞ����☆ࠪ��y�ˍߍ���另��ʹࠪ�

C7  F G7 C7 F 

flxf d s’g;a;’zh a slxa’a;;;/ 
ƻ��ĩ�ˍ�ܻ��ӑ��ŉ����z�勗�И��R��¤��

  



�� 

��Լń吐ѹɫ傲�
F (D)  4/4 ���������
(Guitar: Capo 3) 

D E A7 D F#
m A 

dlxd s zh’a;zj;’alxa zj zh’zg;;;’ 
����Ż��ͦࠪܪ������Ż��ͦࠪ��֔ܪ�4��֔

D E7 A Bm E7 A 

dlxd s s’g;s;’alxa s a’zj;;;’ 
Ǽ��'���ƨ��ɫ��傲ࠪ��֔ܪ�����Ż��ͦ��

D G   B7  Em 

alxa h g’g;f;’d zh  f d’s;;;’ 
ަ��Ě�˗�Ξޞ����☆ࠪ��y�ˍߍ���另��ʹࠪ�

A7  D E7 A7 D 

flxf d s’g;a;’zh a slxa’a;;;/ 
ƻ��ĩ�ˍ�ܻ��ӑ��ŉ����z�勗�И��R��¤��

  



�� 

���Լń吐Ӑ7׆Ϳ�
D  3/8 ���������

 D G D Bm A 
xa’dxf’g xg’hxj’ra xh’gxd’xdctuxsxa’sxd’is 

'��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�y��ˍ博ޘ����乎��ʣ7��B��

D��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�Ƽ��Ξג����到��ˍ原��則��

)��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�Ͽ��Ϣԅ��ܱ��ʸ��ˍɱ��”��
 D G D Bm A7 D 
xa’dxf’g xg’hxj’ra xh’gxd’xdcxtusxa’dxs’ia 
z��ÝԵ��Ӵ�ɀ��ã休��ٞ�˗��Ξʨ��原�˗��Ξٰ��߅��

Ý��Ǹ��ɀ�ĸ��ԵЊ��˂���;���ǲࠪ��;½��ԋ��

伺��Ýˍ��ź�Ђ��ͣ剔��Ȓ�休��今׆��Ż��ύ��伸'��Ԋ��
 A7 D G D  A7 D G D A 
xg’raxj’ra xh’g xd’g xg’raxj’ra xh’gxd’is 
ӣ��ˍ剿��Ý�勝��Ɲʺ��ʦ�ˍߍ��ĕ��Ȯ�ɧس��؇��Ӗ��

��ͮŉ��ˍ�ǿ��Њ���卸����ڎ��兩ߑ���ʑ��Æ��

傍��,Ȭ��ψ�Ǚߏ���թ�������ɱٲ��ڸ�ԇ��Σˌ��Ȇ��
 D G D Bm A7 D 
xa’dxf’gxg’hxj’ra xh’g xd’xdcxtusxa’dxs’ia/ 
,��ޫʢו��˗��Ξn־���ů��ѹ�Ξ��v吐Լ��ń7��Ϳ��

ˍ��ٰǼ��ˍ勝��̺Ĕ��務�ź��ͧ�v��ã吐ӎ��Ӑ7��Ϳ��

催��ٗˍ��ɲƨע��ń��則�ȳ��Ǚȳ��ǙࠪԼ��ń7��Ϳ��

 
  



�� 

���Լń吐Ӑ7׆Ϳ�
C  3/8 ���������

 C F C Am G 
xa’dxf’g xg’hxj’ra xh’gxd’xdctuxsxa’sxd’is 

'��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�y��ˍ博ޘ����乎��ʣ7��B��

D��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�Ƽ��Ξג����到��ˍ原��則��

)��Լ��ń7��Ϳӎ��Ӑ7��Ϳ�Ͽ��Ϣԅ��ܱ��ʸ��ˍɱ��”��
 C F C Am G7 C 
xa’dxf’g xg’hxj’ra xh’gxd’xdcxtusxa’dxs’ia 
z��ÝԵ��Ӵ�ɀ��ã休��ٞ�˗��Ξʨ��原�˗��Ξٰ��߅��

Ý��Ǹ��ɀ�ĸ��ԵЊ��˂���;���ǲࠪ��;½��ԋ��

伺��Ýˍ��ź�Ђ��ͣ剔��Ȓ�休��今׆��Ż��ύ��伸'��Ԋ��
 G7 C F C  G7 C F C G 
xg’raxj’ra xh’g xd’g xg’raxj’ra xh’gxd’is 
ӣ��ˍ剿��Ý�勝��Ɲʺ��ʦ�ˍߍ��ĕ��Ȯ�ɧس��؇��Ӗ��

��ͮŉ��ˍ�ǿ��Њ���卸����ڎ��兩ߑ���ʑ��Æ��

傍��,Ȭ��ψ�Ǚߏ���թ�������ɱٲ��ڸ�ԇ��Σˌ��Ȇ��
 C F C Am G7 C 
xa’dxf’gxg’hxj’ra xh’g xd’xdcxtusxa’dxs’ia/ 
,��ޫʢו��˗��Ξn־���ů��ѹ�Ξ��v吐Լ��ń7��Ϳ��

ˍ��ٰǼ��ˍ勝��̺Ĕ��務�ź��ͧ�v��ã吐ӎ��Ӑ7��Ϳ��

催��ٗˍ��ɲƨע��ń��則�ȳ��Ǚȳ��ǙࠪԼ��ń7��Ϳ��
  



�� 

��兩Ӵï以ڎ倍吐Եڷ��
Bb/Ab (G)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

G D D7 G g;d f’g ; ra ; ’ra j h j’ra;;;’ 
��Ե�ň��Òࠪ;�ݛ��������倍ם���Ӵݚ��½��'

Dܪ����;�Ե��ň���Òࠪ���u�R�Ӵ�Q��¶ࠪ�
��Ե��ň���Òࠪ���u�R�Ӵ�ӑ��ŉࠪ;��ܪ��(
ŭܪ����;�Ե��ň���Òࠪ���u�R�Ӵ�Ή��ʶࠪ�

Gܪ����;�Ե��ň���Òࠪ���u�R�Ӵײ���îࠪ�
Áܪ����;�Ե��ň���Òࠪ���ѹ�֔�ˍ�ň��ŀࠪ�

C G  D A7 D D7 h;h h’g;gty  uj’rs ra j h’g;;;’ 
Ӗ��Ե�Ӵߍ��ם��������以�ǐ�z�̱࠭ܟ���

以��Եם���¶��֢������Ǽ�R�z�҄��Q࠭�
y��Rײ���ɧس��������Եם��Ӵ�ʅ��ʝ࠭�
Եם���Ӵ��ԝ͔����ࠪڰ���ȁ�Rߟ���Μ࠭�

Եם���Ӵײ����îࠪ����ĸ�R�z�|��֔࠭�
ƻ��ĩ�ˍ��P��ġ������Ե�u�ˍ�Թ��І࠭�
G D D7 G 
g;d f’g ; ra ; ’ra j h j’ra;;;’ 
Çؿ���ԏ��Ե���R�����Ǽ�̱ܟ��克ࠪށ���

҄��ź�各��Ί���1ࠪ���y�Rײ��Ԋ��͵�
ࠢ��Ъ�ϳ��Ӵ���Rࠪ���.�Ǽ�R�勝��ӑࠪ�
ĸ��R�z��Ř���ԯ�����Ե�Ј�劍�Ͱ��ʨࠪ�

��ð��îࠪו�����å���ɓࠪ���ӧו���ɑ܃
����ŀ�»�Ե�˗��ňࠪࠪߍ�����以ܻ�س��ؿ
C G  D D7 G 
h;h h’g;raty  rud’rd rs ra j’ra;;;/ 
ȭس���Եڿ����Ǯࠪ����֔�R�z�ŀ��»��

؇��ȥ�Ӵ�����0ٰ��߅���ԋ�ǲ�¶��Ά��
Η��ͤ�R��ɱ��”ڸ������Ąࠒ��ӑ��ŉ��
����ȁ�R��ܿ��Ý������Ե�֎�ύ�伸��Ӵߟ

y��R�Ξ��îݰ��������ǚ�ˌ�Ե�Ͱ��ʨ��
����Ǯڿ�����P�ġ�Եٰࠪ��߅��ˍ�]��˄

  



�� 

Hymns, #799 
Study of the Word - The Function of the Word 
 
E799 C579 K579 S339 T799 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #693 
Home | Go To | Prev | Next 
Verses:  1   2   3   4   5   6  
  
 1  All Scripture is the very breath of God, 
    And by His Spirit into words was breathed; 
    By godly men the words were written down, 
    With all God's fulness unto man bequeathed. 
  
 2  It is the breath of God as light to man, 
    With rays divine man to illuminate; 
    It shines in darkness and to man reveals. 
    What is his truest need and actual state. 
  
 3  It is the breath of God as life to man, 
    Nature divine to man it doth impart; 
    The dead it quickens and regenerates, 
    Transforms the soul-life and renews the heart. 
  
 4  It is the breath of God as wisdom too, 
    Knowledge divine to man it has to teach; 
    Th' eternal purpose of the Lord it shows, 
    And leadeth man God's final goal to reach. 
  
 5  It is the breath of God as strength to man, 
    Power divine to man it doth transmit, 
    Strength'ning the weak, empowering the faint, 
    Enabling man God's purpose full to fit. 
  
 6  It is the breath of God for us to breath, 
    That as our portion God we may enjoy; 
    Receiving it by spirits exercised, 
    Our need is met, His wealth we may employ. 
  



�� 

�兩Ӵï以ڎ倍吐Եڷ����
Eb (D)  6/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D A7 Bm A D 
d;d qs;d’g;d s;d’a;;s;;’dty;y;ud;;’ 

'��4��Ե�Ȧ��倍��共ڎ���؇��ȥ��Ȧ����Ř������ΐ࠭�

D��4��Ե�Ȧ��倍��共ٞ�ڎ����͵��˗����Ϥ������ѹ向�
)��4��Ե�Ȧ��倍��共ڎ���Ɖ��低��Ȧ����Ř������ԯ向�
ŭ��4��Ե�Ȧ��倍��共ڎ���Ʃ��,��Ç����֡������ࠡ向�

G��4��Ե�Ȧ��倍��共ڎ���Ř��ԯ������ƴ������Բ向�
Á��4��Ե�Ȧ��倍��共ڎ���'��Õ��Ȧ����Ř������ԯ向�

 A A7 E7 A A7 d;qf d;f’g;qf g;h’j;;h;;’gty;y;ug;;’ 
��Ӵ�ʅ��ο۽���o�½��֔��R����ԝ������ܾ࠭�

ٰ��ĩ���Ӵ��¹��Ǐ�Ð��B��Ȋ����及������oࠪ�
�࠭;������<������久���;��ԋ��Ե�m��R��
)��'�7��Ե��原��ʨ�z؋����R����其������Ŋ࠭�

Ɖ��低؋�����Ī��Μ�Dו����ˌ����ѹ������'࠭�
共��Ý���Ӵ��ê��割�0��共��ޢ����������/ࠪ�
D A D Bm B B7 Em 
ra;ra j;h’g;f d;d’h;;g;;’fty;y;uf;;’ 
ĸس���K��ӣ��Ǐ��ǔ�Ř��ԯ������ɱ������ʨࠪ�

y���ź��Ǐ��٥��卸�ϐ��停��ɧ����ǚ������½ࠪ�
��;�'��Õ��'��Õ�³��上��Aذ����������Ξ࠭�
ҕ��ź�Ǐ��Ӵ��٥��卸�Ǐ��Ĝ��ˌ����ѹࠪߍ�������

Ɖ��低�ȭ��Եڿ����上�z��u��ϐ����停࠭ߠ�������
共��Ý���Ӵ��͒��۠�0��共������͒������ʑ࠭�
A7  D G D A7 D 
f;f d;s’g;d a;s’d;;s;;’aty;y;ua;;/ 
͵��充ۂ�ٞ��ۂ��充�̘��֯��Ⱥ����ѽ������功��

��ߪ��������A����əس���ɧޚ����Ξ��1ذ���źז
;��Եٽ���ӡ��٥��Ӵ�1��ɱ؋������Ŷ������ņ��
q��剷�Ɖ��低۽����句ٽ���ӡ��ɧ����ǚ������ˌ��

Ī��Μ�;��۽����句�P��ġ������˗������Ξ��
m��原�Ż��+ذ����Ξ׆��ڻ�������,������ӿ� 

 �



�� 

Hymns, #800 
Study of the Word - The Function of the Word 
 
E800 C580 K580 S- T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : E. H. G. Sargent, adapted 
Meter : 11.11.11.11.(T) 
 
Hymn using same tune : #827 
  
 1  God the Lord has spoken, God has been unveiled; 
    All His character and persons are expressed; 
    Unto Adam's sons His mystery is revealed, 
    Fully illustrated and made manifest. 
  
 2  God the Lord has spoken, and His heart disclosed, 
    That His Son should have pre-eminence in all, 
    That in His dear Son He might be glorified 
    Midst all His creation, either great or small. 
  
 3  God the Lord has spoken, Christ has been revealed: 
    He is very God and yet is truly man; 
    He is all in all, in Him all things subsist, 
    Center and circumference of th' eternal plan. 
  
 4  God the Lord has spoken, and His mystery shown, 
    Christ and His expression has His counsel willed: 
    Christ with all God's fulness as the glorious Head, 
    And the Church His Body, with His riches filled. 
  
 5  God the Lord has spoken, and from heaven shown 
    That the triune God would blend with creature-man: 
    Father in the Son, the Son the Spirit is, 
    Dwelling in the Body to fulfill His plan. 
  
 6  God the Lord has spoken, revelation giv'n 
    Of His vast creation and His lowly birth, 
    Of His great redemption and salvation full; 
    May His adoration ever fill the earth. 
  



�� 

�兩Ӵï以ڎ倍吐Եڷ����
Eb (D)  2/2 أ������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D  Bm A d;a d’g h g ;’d;a d’s;;;’ 
'��Ő��4�Ե��Ӵ�Ъࠪڎ����Ե��Ӵ�ԋ��§ࠪ�
D��ɩ��Χ�Ξ��Rٲ��Եࠪ���ź��v�7��Ƥࠪ�
)��v��;�Ե��Ӵ�Ąࠪ۽����Å��句ǚ��½ࠪ�
ŭ��v��;�ӑ��ŉ�7ࠪߍ����v��Ĝ�;ࠪڎ���
G��ź��v�٥��卸�ˍ�Ĭ؋�������Ե�Mࠪܫ���
Á��Њ��4�͔��ˍ�Ƽ�s�����ܻ��以�ˍࠪߍ���

D  E E7 A d;a d’g h g h’j;h ;’g;;;’ 
v��;�Եڎ���¼�ǩ�Եם����Ǹ࠭ف������

��Ř��ԯ��Ò�����z࠭߁���倍�vם���ѽء
������上࠭ڿ��ԋ��ǲܟ���倍�;��v�̘ם
��伯�ѽ��^��ɫ�����ð࠭ڿ�ߍ���ůڎ��ܪ

��P��v��ѽ�����՚࠭ײ�ˍ���倍ם�س��ؿ
Լڷ���vؿ�ڎ���^�ġ��v��|�����˄࠭�
A7 D  E7 A s;d f’h g d ;’g;h h’j;;;’ 
ź��v�ˍ����Ԋٲ������Ե��Ӵڿ���上ࠪ�

v��Ȧ�Ǽ��Ե�ĸ�R�����х��ϋ�ٞ��͵ࠪ�
ź��v�ˍߟ�����任�����Ե��Ӵ�ԋ��§ࠪ�
�ࠪڎ��ܪ�س��̪�����ߍ���v�¼��q�7ؿ

Ͽ��ʽ�倍��1ڎ��兩�����ĸ��vڷ���Լࠪ�
v��Ŋ�倍��1ڎ��兩�����ԅ��其�ѹ��'ࠪ�
D Em A A7 D ra;g d’s f h f’s;g ;’a;;;/ 
v��Ĝם�س��ؿ��倍�ĸ��ˍߪ�������今��

久ז���Ȁ��v�入ם��ؿ��;�ڰ������倍��

mם�ؿ����倍�ַײ��Ǽ��v��ϣ�����ۙ��
v��Ȇ�Ǽ��vڿ��伯�ĸ��ˍ��ۘ�����,��

v��Ӵڿ���Ǯ�Ȇߩ��ˍ��Ӵٰ�����߅����

Ȇ��u�ӑ��ŉ�š�ő�Ͽ��ͯ��|�����֔��
  



�� 

Hymns, #801 
Study of the Word - The Function of the Word 
 
E801 C581 K581 S340 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William F. Sherwin 
Meter : 10.10.10.10 
 
Hymn using same tune : #806 
  
 1  O living Word of God, God's image true, 
    Thou art the content of God's written word; 
    God in Thee we have met, God's fulness found. 
    And in the Scripture we Thyself have heard. 
  
 2  No man has e'er seen God, apart from Thee, 
    Without the Scripture Thee we'd hardly see; 
    Thou to the human race God hast declared, 
    And thru the Scripture Thou art shown to me. 
  
 3  Perfect embodiment Thou art of God, 
    A portrait full the Scripture gives of Thee; 
    In Thee we comprehend God's image true, 
    And thru the Scripture Thou art real to me. 
  
 4  Life-giving Spirit Thou, as well as Word, 
    Now e'en the Spirit in the Word Thou art; 
    When thru the Spirit giv'n, I touch the Word, 
    Fulness divine to me Thou dost impart. 
  
 5  In Thee I may with God have fellowship, 
    And thru the Scripture I on Thee may feed; 
    Thru study of the Word with prayer to God 
    Thy glorious riches fully meet my need. 
  
 6  Teach me to exercise my spirit, Lord, 
    Thy Word to study, so to contact Thee, 
    That Thou, the living Word, with Scripture, too, 
    As one my daily manna e'er may be. 
  



�� 

�兩Ӵï以ڎ倍吐Եڷ����
E  3/4 ڊأ��������� ����,Ĵ其��

 E B7 A B7 E 
d’dtugf’d;s’atuf d’dtus s’dtuqf g’ 

'��4ࠪv��;ࠪڎ��v��>���;ڻ������ˍ�ࠪߍ���
D��ʑ��4ࠪv��;��ˍ��Ӵ���'��Õࠪ�½��ź���v�

)��vࠪڎ��;���,��ז��4ࠪ;��ء���ˍ��ٰ���ԝ�
ŭڎ����;��v��Ӵ��͵��Ԩ���Ř��ԯࠪ�y��ˍ���Ȁ�
G��v��;��ˍ��Ӵ��ӑ��ŉ��Q��¶��ܾ��۵��ԋ�

Á��vڎ����ź��ͧ��˗��ǵם�����倍ࠪ�vߍ�����Ȇ�
(��̱ ��ٰ��͵��Ӳ��v��Ӵם�����倍ࠪ�>��ٰ���̓�
¿��v��5ڎ����;��ˍ��ɱ���˗��ʪࠪ�vߍ�����Η�

C#
m F#

7 B F#
m 

ra ;j’hty uj h’g; d’fty us d’f; g’ 
����yڎ������v׆��ڻ�同ע������Ŋߍ�����Ĵ׆
�.�ࠪڎ��;����^��˗�֑࠭��נ����ˍ��؋���ײ

vࠪ�Ξ��s����ܑ��О�vء������;��Եࠪז��
vײ�����Ξ����入ߍ�࠭ڰ����;����v��Ӵ���Ω�
Ӄ��Ъ��Їߍ�����信࠭�½ؿ������vڎ�����ĸ�

;���¼��q࠭ߍ��ם�����vڎ������剷��»���ˍ�
兄���v��Ӵ࠭ߍ��ם�����,��¦����ʽߠ���س���
�ˍ�����1ڎ�����ź��v࠭˶��˗����ߍ��ˍ���;
A E F#

m B7 E 
htufg’h;j’ratugf’dtuf h’studs’a;/ 
ˍ��ԝ��ΐࠪ͘��˶��vߍ�����y��ˍ��兄��Ý��
Ĝ��;ࠪߍ��ѹײ����z��u���ˍ��Ӵ��|��˄��

�ײ����兄��vࠪ�Ĝ��ɾ��Ĭٰ��ˍࠪߍ��;��,
��;��˗����Ω��ࠪy��ˍ��̓��兄���v��Ӵ۽
ˍ��¢��݄ࠪ0��ʽ��vߍ�����y��ˍ��倍��ϱ��

ɱ��ˍࠪߍ��>��Ȇ��;ࠪߍ���.��;��ӑ��ŉ��
傑��͵��何ࠪ.��ٰ��以͘���ߍ����˶��Լ��ń��
ɱ��Ϫ��ࠪź��vߍ��ˍ�����٥ߍ����Ϩ��œ��

  



�� 

�兩Ӵï以ڎ倍吐Եڷ����
D  3/4 ڊأ��������� ����,Ĵ其��

 D A7 G A7 D 
d’dtugf’d;s’atuf d’dtus s’dtuqf g’ 

'��4ࠪv��;ࠪڎ��v��>���;ڻ������ˍ�ࠪߍ���
D��ʑ��4ࠪv��;��ˍ��Ӵ���'��Õࠪ�½��ź���v�

)��vࠪڎ��;���,��ז��4ࠪ;��ء���ˍ��ٰ���ԝ�
ŭڎ����;��v��Ӵ��͵��Ԩ���Ř��ԯࠪ�y��ˍ���Ȁ�
G��v��;��ˍ��Ӵ��ӑ��ŉ��Q��¶��ܾ��۵��ԋ�

Á��vڎ����ź��ͧ��˗��ǵם�����倍ࠪ�vߍ�����Ȇ�
(��̱ ��ٰ��͵��Ӳ��v��Ӵם�����倍ࠪ�>��ٰ���̓�
¿��v��5ڎ����;��ˍ��ɱ���˗��ʪࠪ�vߍ�����Η�

Bm E7 A Em 
ra ;j’hty uj h’g; d’fty us d’f; g’ 
����yڎ������v׆��ڻ�同ע������Ŋߍ�����Ĵ׆
�.�ࠪڎ��;����^��˗�֑࠭��נ����ˍ��؋���ײ

vࠪ�Ξ��s����ܑ��О�vء������;��Եࠪז��
vײ�����Ξ����入ߍ�࠭ڰ����;����v��Ӵ���Ω�
Ӄ��Ъ��Їߍ�����信࠭�½ؿ������vڎ�����ĸ�

;���¼��q࠭ߍ��ם�����vڎ������剷��»���ˍ�
兄���v��Ӵ࠭ߍ��ם�����,��¦����ʽߠ���س���
�ˍ�����1ڎ�����ź��v࠭˶��˗����ߍ��ˍ���;
G D Em A7 D 
htufg’h;j’ratugf’dtuf h’studs’a;/ 
ˍ��ԝ��ΐࠪ͘��˶��vߍ�����y��ˍ��兄��Ý��
Ĝ��;ࠪߍ��ѹײ����z��u���ˍ��Ӵ��|��˄��

�ײ����兄��vࠪ�Ĝ��ɾ��Ĭٰ��ˍࠪߍ��;��,
��;��˗����Ω��ࠪy��ˍ��̓��兄���v��Ӵ۽
ˍ��¢��݄ࠪ0��ʽ��vߍ�����y��ˍ��倍��ϱ��

ɱ��ˍࠪߍ��>��Ȇ��;ࠪߍ���.��;��ӑ��ŉ��
傑��͵��何ࠪ.��ٰ��以͘���ߍ����˶��Լ��ń��
ɱ��Ϫ��ࠪź��vߍ��ˍ�����٥ߍ����Ϩ��œ��

  



�� 

Hymns, #802 
Study of the Word - The Function of the Word 
 
E802 C582t K582t S341 T802 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Musikalisches Handbuch, 1690 
Meter : 8.8.8.8 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou art the Word and Spirit, Lord; 
    Now in one spirit worship we; 
    'Tis by the Word we understand, 
    And in the Spirit contact Thee. 
  
 2  Since Thou with me has joined in one, 
    Thou art my all, O Lord, thereby; 
    And as the Spirit and the Word 
    Thou cam'st to me as my supply. 
  
 3  If Thou art Lord, yet not the Word, 
    How couldest Thou be know to me? 
    If Thou art God yet Spirit not, 
    How could I ever contact Thee? 
  
 4  The Word reveals Thyself to me 
    And knowledge of Thyself imparts; 
    The Spirit is Thy substance true 
    Whereby I touch Thee as Thou art. 
  
 5  Thou art my life, my light, my way, 
    My food, my strength and guaranty; 
    By Word made known, as Spirit these 
    Become experience to me. 
  
 6  The Word in Scripture is expressed, 
    Thy Spirit, the Indwelling One; 
    Thy Word is spirit and is life 
    When to my spirit it doth come. 
  
 7  If I Thy Word would understand, 
    I must Thy Holy Spirit touch; 
    Not only grasp it with my mind, 
    But with my spirit, praying much. 
  
 8  Thy precious Word my heart doth love, 
    My spirit fellowships with Thine; 
    My heart rejoices in Thy Word, 
    My spirit praises sings in Thine. 
  



�� 

�ڎ倍吐ǿЊ4Ӵڷ�	��
Eb (D)  2/2 ��
���
أ��� �����
(Guitar: Capo 1) 

D Bm A 
d;a d’g h g ;’d;a d’s;;;’ 

'��原��4�ѹ��ˍ�̻ޘ������ӑ��ŉ�Ӵ��߳ࠪ�

D��原��4�ѹ��ˍ�̻ޘ������ӑ��ŉ�Ӵ��߳ࠪ�

)��ʠ��4�元ޘ���ԋ�Ӄࠪ���ˍ��ַ�͵��Ӳ�

ŭ��ʪ��4�Њ��v�Դ�Թ�����v��Ӵ�ԋ��Ӄࠪ�
D  E E7 A 
d;a d’g h g h’j;h ;’g;;;’ 
Ȇ��§�ӣ��ͯ�ͩ�ㄩ�Ȁ��ԏ��˗�����ٗ��

y��ˍ�³��上�4�ʪ�克��ɻ��4�����ĵ同�

v��Ӵ�'��Õ���ʓ�Ƽ��sڱ�������լ࠭�

§��v�ѹ��߳�Դ�Թ�ź��ð��Ü�����Ü࠭�
 D A A7 s;d f’h g d ;’g;h h’j;;;’ 
���Θ�Ɍ�ȁࠪ���ˍ��ǿ�Њ��v࠭ם�ܪ��ߑ

務��͍�ˍ��Ӵ�”�ʤ�����傍��博�؇��ȥࠪ�

y��ˍ؋���v�Ĵ�ʝࠪ؋�����v�Ĵ��ٗࠪ�

ĩ��ˍ�̄��֗ݛ��傍ࠪࠪر��ݛ�އ��ފ����
D Em A A7 D 
ra;g d’s f h f’s;g ;’a;;;/ 
ˍ��4�Ե��Ӵ�Ъ�ܾ�ˍ��ы��ʱ�����v同�

ƻ��ĩ�ˍ��Ӵ�¥�ĸݛ���ź��8�����v��

y��ˍڸ�ͯ��ܧ��Ą�§��v��ϐ�����ɗ��

؇��Ӗ�ѹ��v�ӑ�Ъ�ѹ��v��Ȣ�����u��
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Hymns, #806 
Study of the Word - Seeking for the Word 
 
E806 C583 K583 S342 T806 
 
Lyrics : Mary A. Lathbury 
Music : William F. Sherwin 
Meter : 6.4.6.4.D 
 
Hymn using same tune : #801 
  
 1 Break Thou the Bread of Life, 
  Dear Lord, to me, 
 As Thou didst break the loaves 
 Beside the sea; 
 Beyond the sacred page 
 I seek Thee, Lord; 
 My spirit pants for Thee, 
 O Living Word. 
  
 2 Thou art the Bread of Life, 
  O Lord, to me, 
 Thy holy Word the truth 
 That saveth me; 
 Give me to eat and live 
  With Thee above; 
 Teach me to love Thy truth, 
  For Thou art Love. 
  
 3 Oh, send Thy Spirit, Lord, 
 Now unto me, 
 That He may touch my eyes, 
 And make me see; 
 Show me the truth concealed 
 Within Thy Word, 
 And in Thy Book revealed 
 I see the Lord. 
  
 4 Bless Thou the truth, dear Lord, 
 To me, to me, 
 As Thou didst bless the bread 
 By Galilee; 
 Then shall all bondage cease, 
 All fetters fall, 
 And I shall find my peace, 
 My All in all. 
  



�� 

��
�ڎ倍吐ǿЊ4Ӵڷ�
E  3/4 أ��������� �����

E A B  B7 d d d’f ;d’s; s’s ; ;’g g f’ 
'��4�v�Г��Ξ���'��ĥ���ѹ��ˍ������y�ˍ�Η�

D��'�ĥ�zߪ�����ˍ��Ӵ܃�����ɑࠪ������ӣ�ˍ�ϣ�

)��'�ĥ�z��ԯ���v��Ӵ���ԅࠪٵ��������ů�v�5�

ŭ��'�ĥ�Њ��Ǽ���Ξ��î���˄��兒ߪ���������ź�兒�

G��'�ĥ�Λ��֎���ɧ��ü���ň��Śࠪ������ɧ�v�˄�
E F#

7 B  E 
d ; ra’ratuj h’g; ;’g h g’ra ; j’ 
�����博ײ������ĸ��v������光ࠪ�����y�ˍ�Ηײ

ۙ����؇��ȥ���Ȣ��u࠭�����ˍ�Օ�ý��ԥࠪ��ˍ�

;����q��ź���ˍ��ɱࠪ�����v�Ӵ�ӑ��ŉ����ˍ�

ƥ����Ӝ��ˊ��ֻ��ʷࠪ�����v�ɭז���х����˗�

兒����ӎ��Ӑ���ԁ��πࠪ؋������v�Ј��劍����ɺ�
 A F#

m A F#
m B7 E 

jtuhg’f;d’s;a’f;d’stuzhzj’a;;/ 
����Ŝ��Ϥࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥޘ

Օ��ϩ��İࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

>��Ĵࠪۂ��'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

共ڎ����兩ࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

ϕ��Ĵ��Ȋࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��
  



�� 

��
�ڎ倍吐ǿЊ4Ӵڷ�
C  3/4 أ��������� �����

C F G  G7 d d d’f ;d’s; s’s ; ;’g g f’ 
'��4�v�Г��Ξ���'��ĥ���ѹ��ˍ������y�ˍ�Η�

D��'�ĥ�zߪ�����ˍ��Ӵ܃�����ɑࠪ������ӣ�ˍ�ϣ�

)��'�ĥ�z��ԯ���v��Ӵ���ԅࠪٵ��������ů�v�5�

ŭ��'�ĥ�Њ��Ǽ���Ξ��î���˄��兒ߪ���������ź�兒�

G��'�ĥ�Λ��֎���ɧ��ü���ň��Śࠪ������ɧ�v�˄�
C D7 G  C 
d ; ra’ratuj h’g; ;’g h g’ra ; j’ 
�����博ײ������ĸ��v������光ࠪ�����y�ˍ�Ηײ

ۙ����؇��ȥ���Ȣ��u࠭�����ˍ�Օ�ý��ԥࠪ��ˍ�

;����q��ź���ˍ��ɱࠪ�����v�Ӵ�ӑ��ŉ����ˍ�

ƥ����Ӝ��ˊ��ֻ��ʷࠪ�����v�ɭז���х����˗�

兒����ӎ��Ӑ���ԁ��πࠪ؋������v�Ј��劍����ɺ�
 F Dm F Dm G7 C 
jtuhg’f;d’s;a’f;d’stuzhzj’a;;/ 
����Ŝ��Ϥࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥޘ

Օ��ϩ��İࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

>��Ĵࠪۂ��'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

共ڎ����兩ࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��

ϕ��Ĵ��Ȋࠪ'��ĥࠪˍ��4ࠪЊ��ۘ��'��ĥ��
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Hymns, #810 
Study of the Word - Seeking for the Word 
 
E810 C584 K584 S- T810 
 
Lyrics : C. L. Hamlen 
Music : (1) H. Percy Smith 

(2) William B. Bradbury 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #205 (Tune 1), #578 (Tune 1), #638 (Tune 2), #905 
  
 1  Lord, hast Thou not one word for me 
    To bind my soul more close to Thee, 
    That every evil I may flee; 
    One word, O Lord! one word from Thee? 
  
 2  One word, to show how weak am I 
    When in my strength alone I try, 
    In vain I toil, in vain I sigh; 
    One word, O Lord! one word from Thee. 
  
 3  One word, to show how near Thou art, 
    For Thou dost dwell within my heart; 
    And of Thy life I share a part; 
    One word, O Lord! one word from Thee. 
  
 4  One word of power, oh, let me hear, 
    Above the heart's most anxious fear, 
    Thy still, small voice, yet deep and clear; 
    One word, O Lord! one word from Thee. 
  
 5  One word of final triumph, Lord; 
    Sweet hope Thy promises afford, 
    To dwell with Thee in sweet accord; 
    One word, O Lord! one word from Thee. 
  



�� 

�ڎ倍吐ǿЊ4Ӵڷ����
D  4/4 �������أ�� �����

D A D Bm E7 A A7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
'��Њ��4�1ߏ���休��充ࠪ��ӣ��ˍ�ź�թ���࠭�

D��ʑ��4�Њ�z��休��充ࠪ��źܪ���Ǚߏ���Ϳ࠭�

)��v��˗�共�Ӵڎ����兩ࠪ��;ߍ��;�ӑ��ŉ࠭�

ŭ��'��Õ�½ݛ���ϲ��vࠪ��,��Ç�ȑ�؇��ȥ࠭�

G��典��共�¨�R��ࠪ͘ץ����Ő��4�Ă࠭ࠡ��ߏ��

Á��以��vڿ��Ǯڎ����兩ࠪ��Ǽ��ˍ�ɱ�³��上࠭�

(��§��'�Ѱ�ѓ����ŵࠪ��³��上�A�友��Іࠪ�
D F#

7 G D A7 D G D 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ˍ��ɱ�ź�ϭࠪץ��ߏ����Σ��°�ˍ�˗��Њ��

冰��ˍٲ��v��ϐ��卸ࠪ��ʫ��Ý�v�˗��˾��

Ʃ��+�z�Ӵ��Ъ��信ࠪ��Ǽ��ˍߍ��|��˄��

ӎ��ɱ�ϕ�ʨޢ����Πࠪ��ˍ��Ĩ�ȑ�ͧ��v��

��س���原�ɧڎ���ĸ�v��_��Σࠪ��Ъߍ��ˍ

y��v�'�Õ��ɱ��原ࠪ��ź��ˍ�ɧ�ˌ��½��

֔��v�剷�z��ϣ��ۙࠪ��上��分�v�ɱ��ʨ��
� �



�� 

�ڎ倍吐ǿЊ4Ӵڷ����
C  4/4 �������أ�� �����

C G C Am D7 G G7 alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
'��Њ��4�1ߏ���休��充ࠪ��ӣ��ˍ�ź�թ���࠭�

D��ʑ��4�Њ�z��休��充ࠪ��źܪ���Ǚߏ���Ϳ࠭�

)��v��˗�共�Ӵڎ����兩ࠪ��;ߍ��;�ӑ��ŉ࠭�

ŭ��'��Õ�½ݛ���ϲ��vࠪ��,��Ç�ȑ�؇��ȥ࠭�

G��典��共�¨�R��ࠪ͘ץ����Ő��4�Ă࠭ࠡ��ߏ��

Á��以��vڿ��Ǯڎ����兩ࠪ��Ǽ��ˍ�ɱ�³��上࠭�

(��§��'�Ѱ�ѓ����ŵࠪ��³��上�A�友��Іࠪ�
C E7 F C G7 C F C 
ralrxa g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
ˍ��ɱ�ź�ϭࠪץ��ߏ����Σ��°�ˍ�˗��Њ��

冰��ˍٲ��v��ϐ��卸ࠪ��ʫ��Ý�v�˗��˾��

Ʃ��+�z�Ӵ��Ъ��信ࠪ��Ǽ��ˍߍ��|��˄��

ӎ��ɱ�ϕ�ʨޢ����Πࠪ��ˍ��Ĩ�ȑ�ͧ��v��

��س���原�ɧڎ���ĸ�v��_��Σࠪ��Ъߍ��ˍ

y��v�'�Õ��ɱ��原ࠪ��ź��ˍ�ɧ�ˌ��½��

֔��v�剷�z��ϣ��ۙࠪ��上��分�v�ɱ��ʨ��
� �
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Hymns, #809 
Study of the Word - Seeking for the Word 
 
E809 C585 K585 S- T809 
 
Lyrics : E. May Grimes 
Music : Harold Green 
Meter : 6.5.6.5 
 
Hymns using same tune : #399, #737, #866 
  
 1 Speak, Lord, in the stillness, 
  While I wait on Thee; 
 Hushed my heart to listen, 
 In expectancy. 
  
 2 Speak, O blessed Master, 
 In this quiet hour; 
 Let me see Thy face, Lord, 
 Feel Thy touch of power. 
  
 3 For the words Thou speakest, 
  They are life indeed; 
 Living bread from heaven, 
 Now my spirit feed! 
  
 4 All to Thee is yielded, 
 I am not my own; 
 Blissful, glad surrender, 
 I am Thine alone. 
  
 5 Speak, Thy servant heareth, 
 Be not silent, Lord; 
 Waits my soul upon Thee 
 For the quickening word. 
  
 6 Fill me with the knowledge 
 Of Thy glorious will; 
 All Thine own good pleasure 
 In Thy child fulfill. 
  
 7 Like a watered garden, 
  Full of fragrance rare, 
 Lingering in Thy presence, 
 Let my life appear. 
  



�� 

�ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ����
Bb/Ab (G)  6/4 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

G D G Em C A D gd hg dra’jgrsra;;’rararara jra’rsrsrdrs;;’ 
�࠭֔|ˍ��ĜыĜ߯ࠪ����VzȆv�Њv��֔ߍˍ�ɱˍ�ޟ��4'

D��v;�ˍӴ�߮云�ˍӴЪЇࠪ����vײ元ˍ�߯ыࠪ令ˍŰʻ��

)��v5�;سف�ڎ��ԵӴڿ伯࠭����vĜ;ߍ�Ȇ;��Եuӑŉ��

ŭ��ѹu�߮云�vȦ��ɩƩޢ,࠭����ѹㄤЪЇ�v>��ġA̶˛��

G��vV�;ߍ;�ڎ��>;ӑŉࠪ����źײˍ�٥ڎܪ��ɧv|˄࠭�

Á��̱ V�Ý٥ڎ�ܪ��zPġv࠭����>ٰź1ߍ�ܪ��zŀĠv��

(��m原�ˍӴڷ�倍��5;şv࠭����>原ˍӴ�Լń��Ȇ;ŝv��

¿��m原�vӴ�؇ȥ��uˍխȫ࠭����vڎvߍ�ѹˍ��元ы³߯ࠪ�
G C G  D G D7 G rdrsra ra jh’ghgd;;’fshg dra’jgrsra;;’ 
��îײˍ��vӴ؇ȥࠪ����uˍӑŉ�|˄ࠪu;�5ٰ�߅˗ˍ

ˍV原�ź٥ܪ���şvŝvࠪڷسؿ����Լ�Pġ��vӴ؇ȥ��

vV;ڎ��uˍ��߮云ĬP࠭����vV;ߍ�uˍ��ЪЇĬŦ��

߮云;�v�uA��ˍӴ|˄࠭����ЪЇ;v�ѹˍ��˗ㄤ7ߍ��

vV;ߍ��qź��ˍӴ٥ࠪߍ����źײˍ�1ߍܪ��厭v؇ȥ��

原Ǽvڎ��ş߱ࠪ¸ɧ߯߷࠭����原Ǽvߍ�ŝ分ࠪ¸ɧ?ы��

��Ȇ��ǼvŝA<�ڷڷԼ�Լ�ˍȆ��Ǽvş߱࠭����ԼԼڷڷ

yˍɧ�ź٥ܪ���şvŝvࠪڿڿ����上上�Pġ��vӴ؇ȥ��
G D Em B7 C G  D rdrdrdrs rs L xk’rararaj;k’hhhg raLxk’gfds;k’ 

è��又ˍ厭ˍ�4ࠪ���又ˍ厭ˍ同����³ˍ߯߷�4ࠪ��元ˍ?ы同�
G   C G  D7 G ddfg;xgxg’rarajh;k’gdhg dLxk’fgfd;;/ 
yˍɺϕ��0.��ΞîӑЪࠪ����又ˍ厭ˍ�4ࠪ��又ˍ厭ˍ同�

� �
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Hymns, #811 
Study of the Word - Feeding on the Word 
 
E811 C586 K586 S343 T811 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
Hymn using same tune : #416 
  
 1  My heart is hungry, my spirit doth thirst; 
    I come to Thee, Lord, to seek Thy supply; 
    All that I need is none other but Thee, 
    Thou canst my hunger and thirst satisfy. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 2  Thou art the food and the water of life, 
    Thou canst revive me, my spirit upbear; 
    I long to eat and to drink here of Thee, 
    Thyself enjoy through my reading and prayer. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 3  Thou art the Word with God's fulness in Thee, 
    Thou too the Spirit that God my life be; 
    Thee in the Word I enjoy as my food, 
    Thou as the Spirit art water to me. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 4  Thou from the heavens as food camest down, 
    Thou to be drink hast been smitten for me; 
    Thou as the food, my exhaustless supply, 
    Thou as the water, a stream unto me. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  

 5  Thou in the Word art the Spirit and life, 
    Thus by the Word I may feed upon Thee; 
    Thou dost as Spirit in my spirit live, 
    Thus I may drink in the spirit of Thee. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 6  Now to enjoy Thee I come to Thy Word, 
    On Thee to feed till my hunger is o'er. 
    Now in my spirit I turn unto Thee, 
    Of Thee to drink till I'm thirsty no more. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 7  Feeding and drinking, Lord Jesus, of Thee, 
    Feeding by reading, and drinking by prayer; 
    Reading and praying, I eat and I drink, 
    Praying and reading — Lord, Thou art my fare. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 

  
 8  Here, O my Lord, may I feast upon Thee; 
    Flood with Thy Spirit and fill by Thy Word; 
    May, Lord, Thou be such a feast unto me 
    As man hath never enjoyed nor e'er heard. 
  

Feed me, Lord Jesus, give me to drink, 
Fill all my hunger, quench all my thirst; 
Flood me with joy, be the strength of my life, 
Fill all my hunger, quench all my thirst. 
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���ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ�
Eb (D)  3/4 أ��������� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

 D G A D   A 
d’dtuqsd’f:d’d:s’a:g’gtuqfg’ra:g’gtufd’dtus 

'��̱ ��V��z��Ý�ͨ��ʑ�ɀ��ã�ɧ��v��ʼ��ʎط���v��ʑ��Æࠪ�

D��ź��ϭ��ԛ��_�v��Ӵ�ϐ��卸�v��Ӵ��卸��¶�҄��ˍ��ɱࠪޚ���

)��ź��ϭ��v��Ӵ�Q��¶�҄��͵ߪ���ԯ��ˍ��Ӵ�ԋ��ǲ��ʝ��ɗ࠭�

ŭ��v��Ӵ����З�>��ź�ƒ��˭�v��Ӵ��ˌ��Ô�֔��ˍ��ɧ࠭س���

G��̱ ��原��ź��v�卸��ãڷ���倍�Ҳ��Ƽ��Զ��įם���˗��ࠢ��ҋ࠭�

Á��>��原��ź��ϭ�ĸ��v�Լ��ń�ƻ��§��Զ��į�Ǽ��友��Ѽ��Ҍ࠭�

(��vڎ����;��ҋ�>��;�߮��云�ˍط����¶��҄�>��ɧ��߱��分࠭�

¿��Ɖ��低��;��友�>��;�Ъ��Ї�ˍط����ʔ��ֆ�>��傍��Ű��ʻ࠭�

��Լ��ń��y��ˍ�߽��友�,��ы࠭߷��,��倍��y��ˍ�͵��Qڷ��=

Ĉ��̱ ��原��Ƽ��ϭ؋���v�ԅ��Mڷ���Լ�Լ؋�ڷ����v��ԅ��其࠭�
  A7 D7 G A D D A7 D 
g’gtusd’f:d’dtufg’h:g’gtujh’g:xacxtus “ d:s ” a:/ 
u��ˍ��˗߅���˄��Ϳ��ȱ��ñ�y��ˍ��ɱߍ��ɧ���Ý�Ǚ�ؐ��

͍��Ò��v��Ӵ�勗��И��¶��֢�д��ϻ��ˍ��Ӵ܃����ɑࠢ�ָ��

v��ٖ��>��Ȇߪ���Ò��ïײ���Ǽ��ˍ��值��Ў�½ݛ����Ц�н��

ˍ��Ȇ��P��ġ�v��Ӵ��؇��ȥ�>��Ȇ��̪س���v���Ӵ�ɱ�ʨ��

��¶���兩�͍���͵�休ڎ����З��'��Ϙ�y��v§�ߍ����vٰ��߅

����Լ��ń�ĸ���Ե�Ń�ҹس����٥��Ɖ��低�Ƽ��友��'��ؓ�其ߍ

р��原��ź��ϭ�ƥڷ����ƥ��ş�ġ��Ý��Ř��ԯ�ɧس����信�߮��

>��原��ź��ϭ�ƥ��Լ��ƥ��ŝ�ҹ��+��友��І�ㄤ���Ò�Ќ�Ж��

���v���Ȇ�ㄤ�Òڷ��ڷ����Լ��Լ�v��Ȇ��У��»�Լ��Լڷ��ڷ

>��原��Ƽ��ϭ�֔��v��гܦ���伺��Ý��vײ���ɩ���ˍ�ё�ㄤ同�

  



�� 

Hymns, #813 
Study of the Word - Feeding on the Word 
 
E813 C587 K587 S345 T813 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : R. W. Dixon 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #464, #599 (Tune 2), #747, #944 
  
 1  I come before Thy throne of grace 
    With hungry heart on Thee to feed, 
    Thy grace and mercy to receive 
    To help me in this hour of need. 
  
 2  Here I behold Thy radiant face, 
    Its light upon my heart doth shine 
    With healing rays consuming all 
    The weaknesses and faults of mine. 
  
 3  'Tis here Thy light illuminates 
    My true condition unto me; 
    'Tis here Thy blood's effectiveness 
    To cleanse from sin I gladly see. 
  
 4  Thy Spirit too anoints me here 
    And makes Thy very substance mine; 
    Thy very self I thus enjoy 
    And know Thy very heart's design. 
  
 5  Thy Word I read before Thee here 
    E'en as the priests the lamp did light; 
    Thy Spirit is as oil to me 
    To light Thy Word and give me sight. 
  
 6  E'en as the priests the incense burned, 
    In prayer to Thee I persevere; 
    As incense Thou the Spirit art 
    Mixed with the prayer I offer here. 
  

 7  Thy Word is light, Thy Word is food; 
    Which doth enlighten and supply; 
    I long to read and feed much more, 
    For light and food to satisfy. 
  
 8  Thou art the living water too 
    Which full revival doth bestow; 
    I wish to pray and drink e'en more 
    That through me living rivers flow. 
  
 9  Thou art the incense unto God, 
    In Thee acceptance is complete; 
    I want to pray yet more and more, 
    To offer up this fragrance sweet. 
  
 10 By reading I'm enlightened, filled, 
 By prayer my thirst is quenched indeed; 
  Thus Thou to me may be supplied, 
  And Thou through me may meet the need. 
  
 11 I long to have such fellowship, 
 To read and pray and blend with Thee; 
 I long that Thou wouldst saturate 
 Till Thou may overflow from me. 
  



�� 

�ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ����
F  3/4 �������أ�� �����

F Bb F  G7 C7 
d d d’f ; a’d; ;’g f d’s ; d’s;;’ 

'��4�ŕ�ˍ��z����Ȇ��v�������ˍ�ɱ�߯��ы����ٰ��v��

D��ɧٲ��v��Ӵ����卸��伸�������5�;�ˍ��ɱ����˗��ʱ��

)��v�Ӵ�ϐ��停����卸��¶�������ˍ�ɱ�s��թ����ϣ��ۙ��

ŭ��źܪ��M����٥ܫ����卸�������v�;�ˍ��Ӵ����ʑ��Æ��

Gٰ�ݑ���ź��ϭ����թٰ�ݑ�����������ĸ��v����ǿ��Њ��

F  Dm Gm F C7 F 
df h’g;d’d;s’f;s’atuzja’d;s’a;;/ 
р原�ź��ϭ��ş��v��ŝ��v��P��ġ��v��Ӵ��؇��ȥ��

ӏ原�ź��ϭ؋����v��̓��兄��٥ߍ����ɧ߱��س����分��

ԋ原�件��ϭ��,��Ç��Y��ɞ��'��伺��ĸ��v��ԛ��_��

yˍ�ɱ��Ϫ��y��ˍߍ����上��½��R��剷��»��ȳ��Ǚ��

��ܦ��倍�Լ��ń��M��Κ��,��f��伺��Ý��٣��v��гڷ
  



�� 

�ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ����
Eb (D)  3/4 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

D G D  E7 A7 
d d d’f ; a’d; ;’g f d’s ; d’s;;’ 

'��4�ŕ�ˍ��z����Ȇ��v�������ˍ�ɱ�߯��ы����ٰ��v��

D��ɧٲ��v��Ӵ����卸��伸�������5�;�ˍ��ɱ����˗��ʱ��

)��v�Ӵ�ϐ��停����卸��¶�������ˍ�ɱ�s��թ����ϣ��ۙ��

ŭ��źܪ��M����٥ܫ����卸�������v�;�ˍ��Ӵ����ʑ��Æ��

Gٰ�ݑ���ź��ϭ����թٰ�ݑ�����������ĸ��v����ǿ��Њ��

D  Bm Em D A7 D 
df h’g;d’d;s’f;s’atuzja’d;s’a;;/ 
р原�ź��ϭ��ş��v��ŝ��v��P��ġ��v��Ӵ��؇��ȥ��

ӏ原�ź��ϭ؋����v��̓��兄��٥ߍ����ɧ߱��س����分��

ԋ原�件��ϭ��,��Ç��Y��ɞ��'��伺��ĸ��v��ԛ��_��

yˍ�ɱ��Ϫ��y��ˍߍ����上��½��R��剷��»��ȳ��Ǚ��

��ܦ��倍�Լ��ń��M��Κ��,��f��伺��Ý��٣��v��гڷ
  



�� 

Hymns, #812 
Study of the Word - Feeding on the Word 
 
E812 C588 K588 S344 T812 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Robert Jackson 
Meter : 6.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #111, #253 (Tune 1), #285, #356, #504, #543 (Tune 1) 
  
 1 I come to Thee, dear Lord, 
  My heart doth thirst for Thee; 
 Of Thee I'd eat, of Thee I'd drink, 
 Enjoy Thee thoroughly. 
  
 2 Just to behold Thy face, 
 For this my heart doth cry; 
 I deeply long to drink of Thee 
 My thirst to satisfy. 
  
 3 Thy glorious, radiant face 
 My heart delights to see; 
 Here I'd abide and ne'er depart, 
 Beholding constantly. 
  
 4 In such a fellowship 
 Thou, Lord, art grace to me; 
 My heart and spirit gladdened, filled, 
 I enter rest in Thee. 
  
 5 Lord, I would linger here, 
 Still seeking after Thee, 
 Continue in the Word and prayer 
 Till Thou dost flow thru me. 
  



�� 

�ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ����
F  3/4 أ��������� ��
��

F C F  a a a’aty uzj a’sty ud s’a ; ;’d d d’ 
'��“Ъس��,��;����Š߮����ߑ����云ࠪ������5ߑ��Ե�
D��ˍ���ġ��割۽����¦��ߐ������句ࠪ������5�;۽��
)��Ϭ�Ƽ�ˍ۽���������句ٰ��߅������������ȑ�Ż�云�
ŭ��4�v�;ؿ��.��ࠪߍ������vڎ����������Ǽ�v�؇�
G��ů�ϭ�ˍ�������̓��ġ����vߐ������ࠪڎ���¦�以�
Áߚ���ź��٥ߍ�����ş��v����Ӵࠪڎ��������Ǽ�Ä�̓�
(��vڎ��件��ź����ˍ��Ӵ����ɱ��”ࠪ������¦�;�ԝ�
¿��ӣ�ˍ�ԋܻ��������以����ˍ̓������ࠪߍ���ġ�v�
=��Ő�4�͔��ˍ����Ͽڷ������vࠪڎ��������Ȇ̸���

 Bb C  C7 dty us d’gty uf d’s ; ;’s s d’f ; s’ 
ģ����˗��Ò����Ӵ࠭ڎ��”�����ů�ϭߚ���Ǽ����Ե�
句�٥;�ߍ������࠭ߍ��؋����ࠒ��؋������卸����Λ�
����߮��云����九ٰ��߅�<�ߍ������ࠪߴ������Ե�
ȥ����ǚ��½����ٞ��͵࠭������ˍ�Vܻ����ٰ��߅��
佈ڷ������Ä����ǐ��ĥࠪ������0�以�ɱ��”ߟ�����
Ý����Λ��рݚ������Ô࠭������ܻ�以�ˍߍ������Լ�
��٣�̓��ġ����Ýء��������u����勝��̺࠭ڸ��ࠪڰ
�����vس������0��̓����兄��vࠪ������ˍ�Ȇ�ɧڎ
֦����ܻ��以����ˍࠪߍ��������ƻ�y�ˍߍ������ɧ�
F C Bb F C C7 F 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
��,����ӣ��u������ӑ�ŉ�7��信ࠪͿ��Ȯ��şڎ
рݚ����Ôࠪ����ѹ̓�س���ġ��Ե��u��|��˄��
Ӵڎ����兩ࠪ����u�二�ȑ��Ʃ��ӑ��ŉ��߮��信��
以��ˍس�ؿ����ࠪߍ���v̓��ڎ����ġ��vߍ����
Μ��Ä��ʨࠪ����Ηߚ��以ߍ����Ǽ��Ä��ŀ��Ġ��
����R½��ܦ������v�Ȇ�|��˄ࠪгࠪڎ����vڷ
����ӑ��ŉ�ȳ��Ǚ؋��ߍ�ڸ���٥ࠪ����Ȇߍ��ˍ
����v��Ӵ��؇��ȥس��̪�ي�����рࠪߴ����又ڎ
Ý��又ࠪߴ������v�Ȇ�u��ˍ��ӑ��ŉ��|��˄��

  



�� 

�ߴɧ又ڎ倍吐ɩ4ڷ����
Eb (D)  3/4 أ��������� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

D A D  
a a a’aty uzj a’sty ud s’a ; ;’d d d’ 

'��“Ъس��,��;����Š߮����ߑ����云ࠪ������5ߑ��Ե�
D��ˍ���ġ��割۽����¦��ߐ������句ࠪ������5�;۽��
)��Ϭ�Ƽ�ˍ۽���������句ٰ��߅������������ȑ�Ż�云�
ŭ��4�v�;ؿ��.��ࠪߍ������vڎ����������Ǽ�v�؇�
G��ů�ϭ�ˍ�������̓��ġ����vߐ������ࠪڎ���¦�以�
Áߚ���ź��٥ߍ�����ş��v����Ӵࠪڎ��������Ǽ�Ä�̓�
(��vڎ��件��ź����ˍ��Ӵ����ɱ��”ࠪ������¦�;�ԝ�
¿��ӣ�ˍ�ԋܻ��������以����ˍ̓������ࠪߍ���ġ�v�
=��Ő�4�͔��ˍ����Ͽڷ������vࠪڎ��������Ȇ̸���

 G A  A7 dty us d’gty uf d’s ; ;’s s d’f ; s’ 
ģ����˗��Ò����Ӵ࠭ڎ��”�����ů�ϭߚ���Ǽ����Ե�
句�٥;�ߍ������࠭ߍ��؋����ࠒ��؋������卸����Λ�
����߮��云����九ٰ��߅�<�ߍ������ࠪߴ������Ե�
ȥ����ǚ��½����ٞ��͵࠭������ˍ�Vܻ����ٰ��߅��
佈ڷ������Ä����ǐ��ĥࠪ������0�以�ɱ��”ߟ�����
Ý����Λ��рݚ������Ô࠭������ܻ�以�ˍߍ������Լ�
��٣�̓��ġ����Ýء��������u����勝��̺࠭ڸ��ࠪڰ
�����vس������0��̓����兄��vࠪ������ˍ�Ȇ�ɧڎ
֦����ܻ��以����ˍࠪߍ��������ƻ�y�ˍߍ������ɧ�
D A G D A A7 D 
d;f’g;;’h h h’g;d’ftuds’a;;/ 
��,����ӣ��u������ӑ�ŉ�7��信ࠪͿ��Ȯ��şڎ
рݚ����Ôࠪ����ѹ̓�س���ġ��Ե��u��|��˄��
Ӵڎ����兩ࠪ����u�二�ȑ��Ʃ��ӑ��ŉ��߮��信��
以��ˍس�ؿ����ࠪߍ���v̓��ڎ����ġ��vߍ����
Μ��Ä��ʨࠪ����Ηߚ��以ߍ����Ǽ��Ä��ŀ��Ġ��
����R½��ܦ������v�Ȇ�|��˄ࠪгࠪڎ����vڷ
����ӑ��ŉ�ȳ��Ǚ؋��ߍ�ڸ���٥ࠪ����Ȇߍ��ˍ
����v��Ӵ��؇��ȥس��̪�ي�����рࠪߴ����又ڎ
Ý��又ࠪߴ������v�Ȇ�u��ˍ��ӑ��ŉ��|��˄��

  



�� 

Hymns, #814 
Study of the Word - Feeding on the Word 
 
E814 C589 K589 S346 T814 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Katholisches Gesangbuch, 1774 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #374, #610, #742, #979 
  
 1  "Man shall not live by bread alone, 
    But by each word which doth proceed 
    From God's own mouth"; these we must eat 
    And let them be our life indeed. 
  
 2  Not just a body we were made, 
    But body, soul, and spirit too; 
    The inmost part the spirit is 
    To contact God and Him pursue. 
  
 3  Just as we need the earthly food 
    Our body's need to satisfy, 
    We need the food for spirit too — 
    Thyself, Thy Word, its true supply. 
  
 4  Thou art the Spirit, and Thy Word 
    Thy very Self expressed doth make; 
    Thus, it is Spirit as Thyself, 
    Which by our spirit we must take. 
  
 5  Thus, to receive Thy Word is not 
    To read it only with our eyes 
    And understand it in our mind, 
    But 'tis the spirit's exercise. 
  

 6  Thy Word in spirit we must eat 
    And to our inmost part receive; 
    'Tis by our spirit's exercise 
    To pray with what our minds perceive. 
  
 7  Thy Word remaining in our mind 
    Is only knowledge burdensome, 
    But when it to the spirit goes 
    Then life and spirit it becomes. 
  
 8  'Tis only when our spirit acts 
    To take Thy Word and contact Thee, 
    We truly feed upon Thy Word 
    And touch Thyself most inwardly. 
  
 9  Lord, teach us how to exercise 
    Our spirit when Thy Word we read; 
    Then will our spirit nourished be 
    As thus upon Thyself we feed. 
  



�� 

�ߍ؋ڎ倍吐ڷ����
E  3/4 أ��������� �����

 E  A B E 
d’dtug f’d ; s’atuf d’dtus s’dtuqf g’ 

'��Ɖ��低���;ࠪڎ������>���;ࠪߍ���.��;����

D��Ե��ź���Ƥ��卸����ۘ��ˍם�����倍ࠪ�>��ź���٥�

����5ߍ��ם�ࠪ͵��ٞ���ߍ��ם����ؿ����倍���5ם��(

ŭם����倍���'��倍҄���ߍ��ם������Qࠪ�Ý��ˍߍ����

G��ӣ��ˍ���以̓����ߍ����兄ם�����倍ࠪ�二��Ȇڸ����

Á��ɲܻ���ߚ����以����ˍ������Ӵࠪߍ���р̓���ي���

(��4ࠪ原���vڎ������ź��ˍ���٥��卸ࠪײ���ˌ���ѹ�
C#

m F#
7 B F#

m 
ra ; j’hyt uj h’g ; d’fty us d’f ; g’ 
�˗�������ˍ��������Ȁ࠭ߍ������٥��卸����Ӵڎ

卸����ۘ��ˍ࠭ߍ��ם������Dו������;��Ե����ύ�

�'����;������5ו����倍����ǲ��千࠭��Dם����;

1����Ȇ��;����ӑ��ŉ࠭ם����倍ם����؋��ء�����

�����ɩ��ˍ����休ߍ����u����ӑ��ŉ࠭��ӣߍ����ˌ

ġ����Ե��Ӵם������倍࠭��久��ɤ����ӣߍ������務�

�����źߍ������u��ˍ����ӑ��ŉ࠭��0��原����vߍ
A B7 E E7 B7 E 
htuf g’h;j’ratug f’dtuf h’stud s’a;/ 
共���Ӵݛ���<ࠪߍ���;��ݛࠪڎ����;���ӑ��ŉ��

ƨ���Ի��云ࠪy��ˍ���P��ġ���Ե��u���|��˄��

云���¾��卸ࠪЈ��劍���,��Ĭ���ɝ��ϭ���Ô��博��

��˄��|�����Օࠪ�Є��ѽً���ڸ��՝ࠪޘ�����Ôߍ

ٞ���Ò��ĚࠪĜ��ˌ���ѹڎ�����Ǽ��R���|��˄��

͍���Ò��Ěࠪߍ�倍���5��'ࠪ�ź��ˍڮ�����͵��

v��٥ࠪڎ���ˌ��ѹ���ˍ��Ӵ���ԋ��ǲ���ٞ��͵��
  



�� 

�ߍ؋ڎ倍吐ڷ����
D  3/4 أ��������� �����

 D  G A D 
d’dtug f’d ; s’atuf d’dtus s’dtuqf g’ 

'��Ɖ��低���;ࠪڎ������>���;ࠪߍ���.��;����

D��Ե��ź���Ƥ��卸����ۘ��ˍם�����倍ࠪ�>��ź���٥�

����5ߍ��ם�ࠪ͵��ٞ���ߍ��ם����ؿ����倍���5ם��(

ŭם����倍���'��倍҄���ߍ��ם������Qࠪ�Ý��ˍߍ����

G��ӣ��ˍ���以̓����ߍ����兄ם�����倍ࠪ�二��Ȇڸ����

Á��ɲܻ���ߚ����以����ˍ������Ӵࠪߍ���р̓���ي���

(��4ࠪ原���vڎ������ź��ˍ���٥��卸ࠪײ���ˌ���ѹ�
Bm E7 A Em 
ra ; j’hyt uj h’g ; d’fty us d’f ; g’ 
�˗�������ˍ��������Ȁ࠭ߍ������٥��卸����Ӵڎ

卸����ۘ��ˍ࠭ߍ��ם������Dו������;��Ե����ύ�

�'����;������5ו����倍����ǲ��千࠭��Dם����;

1����Ȇ��;����ӑ��ŉ࠭ם����倍ם����؋��ء�����

�����ɩ��ˍ����休ߍ����u����ӑ��ŉ࠭��ӣߍ����ˌ

ġ����Ե��Ӵם������倍࠭��久��ɤ����ӣߍ������務�

�����źߍ������u��ˍ����ӑ��ŉ࠭��0��原����vߍ
G A7 D D7 A A7 D 
htuf g’h;j’ratug f’dtuf h’stud s’a;/ 
共���Ӵݛ���<ࠪߍ���;��ݛࠪڎ����;���ӑ��ŉ��

ƨ���Ի��云ࠪy��ˍ���P��ġ���Ե��u���|��˄��

云���¾��卸ࠪЈ��劍���,��Ĭ���ɝ��ϭ���Ô��博��

��˄��|�����Օࠪ�Є��ѽً���ڸ��՝ࠪޘ�����Ôߍ

ٞ���Ò��ĚࠪĜ��ˌ���ѹڎ�����Ǽ��R���|��˄��

͍���Ò��Ěࠪߍ�倍���5��'ࠪ�ź��ˍڮ�����͵��

v��٥ࠪڎ���ˌ��ѹ���ˍ��Ӵ���ԋ��ǲ���ٞ��͵��
  



�� 

Hymns, #815 
Study of the Word - The Word and the Spirit 
 
E815 C590 K590 S347 T815 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : A. J. Foxwell 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #361, #491, #588 
  
 1 Christ is the Word and Spirit too, 
 And as the Spirit in the Word; 
 And all the words He speaks to us 
 Are life and spirit thus conferred. 
  
 2 The Holy Word we have without, 
 The Holy Spirit is within; 
 The greatest gifts divine are these, 
 That we may God enjoy therein. 
  
 3 The Word the Spirit doth express, 
 The Spirit its reality; 
 They're but two aspects of one thing 
 And should not separated be. 
  
 4 Whene'er the Spirit lights the Word 
 The Word becometh life to us; 
 When Word from Spirit is divorced, 
 'Tis empty mental stimulus. 
  
 5 When we the Word in spirit touch, 
 As life the Spirit it becomes; 
 The Spirit, when expressed from us, 
 As words of life to others comes. 
  
 6 Our spirit we must exercise 
 To take the Word most inwardly, 
 And then to give the Spirit forth; 
 The two as one with us should be. 
  
 7 Lord, may Thy Word in me become 
 The Spirit as my life supply, 
 And may Thy Spirit in Thy Word 
 My true expression be thereby. 
  



�� 

�ӑŉ؋ڰ倍吐ԝڷ����
Ab (G)  3/4 �����أ��� ����,Ĵ其��
(Guitar: Capo 1) 

 C G D D7 G 
vgvg’zhlvg vgxa’a zj vjxa’slxs xaxs’d; 

'��ԵӴڎ����兩ߐ�¦��ԝڰ��Η;��ӑ��ŉ�ۘ֔��R࠭�

D��̱ �࠭ڰ��ԝ;�ܽ��,��ڎÄ��ǐ�ĥ�Եڷ�¦��ء���

)��Ĩם��ڷ��倍ז�,��兄�4�¦ɧ��ً��Օ�Ӵԝ࠭ڰ���

ŭם��倍��˗��Ξ�Ĳ侍��ԝڸ��ߚݛ�ڰ���Ą�ˌӑ��ŉ࠭�

G��̓ 兄ם����倍�ѹɧ��ԝ�5͐ڰ���Ƣ��ǆ�7˗��ѹ࠭�
 C G D A7 D 
vgvg’zhlvg vgxa’a zj xsxs’slxs xavh’zg; 
���Ե࠭س�ԵӴ��”�ʤ�Η;��y��R�ɧ݄��¢��¦ߐ

mء��以ߍ���ǼÄ��Լڷ��Ȇ;��ӑ��ŉ�ԋĜ��ǲ��

��߮��׆��Ɖ�低�Ȇɧ��ӑ��ŉ�Ӵس��٥�̪ߍ��źء

����1�Çˌ��ɗߍ��ߚݛ��Μߟ��傑��˗��Ξ�Ĳ侍ߠ

̭m��Ȇ��;سؿ���ԝڰ��Ɍ內��Ʒ��併�Ě亙��值��
 Am D G  A7 D 
vgvg’flxs xaxs’d a xdxf’glxa vjxa’s; 
���Ř��ԯ�ԵӴ��ɱ�ʨ�Η;��ȭ��z�ӑŉ��4࠭¦ߐ

˗Ξ��ǐ��ĥĲ侍��ԝڰ��ĨǼ��ϳ��L�ȭ֔��ˍ࠭�

Ĩڷ��ǐ��ĥ�4̪��,ז��¦ĩ��ɱ��”�ɧ|��˄࠭�

Ȁͧם����倍�˗Ξ��͵�Ӳߚݛ���ӑ��ŉ�Ӵㄤ࠭ܫ���

��倍�Ȇ;��z��ş�ӑŉ��ϙ࠭ם��ӣ��ӑ��ŉ�̓ġء
 G C Am D7 G 
xdxs’alvg xavj’zj zh xsxd’flxs xavj’a;/ 
��J��͔�先�Η;��|��˄�4Ɖ��低'�֔��|��¦ߐ

ʠΞ��٥�̓ߍ��ġ��Ӵڎ��|֔��ӑ��ŉ�yˍ��Ъ��

����伯�Ӵӑ��ŉڿ��ɧߍ�兄��Ɖ�低̓�ڷ��以��Լء

Ȁͧ��ǐ��ĥ�˗Ξ��入̓��ߚݛ�ڰ���ġ�Ý��1ߍ��

ůϭ��ɲߚ���Ǽ4ڎ���兩�̓Ý��٥ߍ���u߮��云��
� �



�� 

Hymns, #816 
Study of the Word - Knowledge and Life 
 
E816 C591t K591t S- T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Dimitri Bortnianski 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1 God's own Word must not be taken 
 Just as knowledge but as life, 
 Not alone God's thought conveying, 
 But Himself to us as life; 
 Not alone God's mind revealing, 
 But His Christ as life within, 
 Not alone the teaching giving, 
 But experience of Him. 
  
 2 It is only knowledge to us 
 If we in the letter read, 
 But when reading in the spirit 
 It is truly life indeed. 
 All the knowledge in the letter 
  Only brings us into death, 
 But the Word in spirit taken 
 Gives to us the quickening breath. 
  
 3 It we miss the Lord in Scripture, 
 It is just as knowledge vain; 
 But when Christ we touch within it, 
 Then His life we may obtain. 
 When we read, the Lord not touching, 
 'Tis but mental stimulus; 
 But when Christ we touch by reading, 
 It becometh life to us. 
  

 4 All the knowledge of the Scriptures 
 Into life must be transformed, 
 All the mental understanding 
 In the spirit must be formed; 
 All the Scriptural understanding 
 Must become the life received, 
 All the knowledge of the letters 
 In the spirit be conceived. 
  
 5 Just to touch the Word for knowledge 
 Is to take the very way 
 By which Eve was lured by Satan 
 And by knowledge led astray; 
  But as life to take the Scripture 
  Is the tree of life to eat; 
 Thus the Word we must be taking 
 In the spirit as our meat. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɖ低Ӵڿ上�
D  4/4 أ��������� �����

D A D A7 G A 
axdLbf g L xg’h j ra L xg’ra g xfcxtudxstucxa’f d s L xs’ 

'��̱ �P�ġ�Ɖ��低ڿ��Ǯ�Ȇ��ɧ�ˌ�ѹ������Ӵڿ��上�Ô�

D��Ɖ低ڿ�Ǯ�;���˗�;�z��u�ˍ����'����Õ�P�ġ�Ɖ�

)��剔ď׆�Żڿ���Ǯ�Ò�代�5��;ٞ�ۂ���Ɖ����低ڿ��Ǯؿ��

ŭ��Ƣǆ5�;�K��ӣڿ��上ٞ��ۂ��Ī�Μ��7����ͧ�Ɖ�低�Ƣ�

Gڿ��Ǯ;�ˍ�٥��卸�Ɖ�低ڿ���上�;�ˍ��Ƥ����卸�Ī�Μ�³�

 E7 A7 D Em7 A A7 D 
g h jlxra’rxstucxraxjtucxh glxg’g ra s f’d s a;/ 
P�'�Õ����7��˗���;ࠪȆײ���y��ɧس���əߪ���

低ڿ��上��5��;��Ī���Μࠪů��P�Ɖ�低ז���ɧ�ˌ�Ȇ��

����ϼ��ɧ���ˌࠪ冷��ɮ�Ī�Μ�Ò��ͧ�Ɖ�低ם���Ò�代ܪ

ǆ�ė�;��Ò��ͧ��K���ӣࠪƉ��低�>�;�Ī��Μ�Òي���

上�Ɖ�低��u����ٞ���今ࠪɧ؋���Ɖ�低�Ĵ��Ϙ�Ǹێ���

  



�� 

����ĪΜ吐Ɖ低Ӵڿ上�
C  4/4 أ��������� �����

C G C G7 F G 
axdLbf g L xg’h j ra L xg’ra g xfcxtudxstucxa’f d s L xs’ 

'��̱ �P�ġ�Ɖ��低ڿ��Ǯ�Ȇ��ɧ�ˌ�ѹ������Ӵڿ��上�Ô�

D��Ɖ低ڿ�Ǯ�;���˗�;�z��u�ˍ����'����Õ�P�ġ�Ɖ�

)��剔ď׆�Żڿ���Ǯ�Ò�代�5��;ٞ�ۂ���Ɖ����低ڿ��Ǯؿ��

ŭ��Ƣǆ5�;�K��ӣڿ��上ٞ��ۂ��Ī�Μ��7����ͧ�Ɖ�低�Ƣ�

Gڿ��Ǯ;�ˍ�٥��卸�Ɖ�低ڿ���上�;�ˍ��Ƥ����卸�Ī�Μ�³�

 D7 G7 C Dm7 G G7 C 
g h jlxra’rxstucxraxjtucxh glxg’g ra s f’d s a;/ 
P�'�Õ����7��˗���;ࠪȆײ���y��ɧس���əߪ���

低ڿ��上��5��;��Ī���Μࠪů��P�Ɖ�低ז���ɧ�ˌ�Ȇ��

����ϼ��ɧ���ˌࠪ冷��ɮ�Ī�Μ�Ò��ͧ�Ɖ�低ם���Ò�代ܪ

ǆ�ė�;��Ò��ͧ��K���ӣࠪƉ��低�>�;�Ī��Μ�Òي���

上�Ɖ�低��u����ٞ���今ࠪɧ؋���Ɖ�低�Ĵ��Ϙ�Ǹێ���

  



�� 

Hymns, #820 
The Church - The Fullness of Christ 
 
E820 C592 K592 S349 T820 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles Burney, from Psalmodia Evangelica, 1789 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #88, #233 
  
 1  Riches of Christ we should enjoy 
    And then His fulness we will be; 
    Partaking of His very self, 
    His testimony men will see. 
  
 2  Riches of Christ are what He is 
    To us who are His members true; 
    His fulness is what we become 
    As body doth to man accrue. 
  
 3  Riches of Christ are typified 
    By Canaan's produce rich and sweet, 
    With which the temple great was built, 
    The Church's greatest type replete. 
  
 4  As Eve to Adam fulness was, 
    So is the Church to Christ her Head; 
    As Eve from Adam's being came, 
    The Church by Christ's own life is bred. 
  
 5  Christ's riches are Himself within, 
    His fulness is the Church without, 
    As His expression, full of Him; 
    The Church with Christ is built throughout. 
  



�� 

��	�ĪΜ吐Ɖ低ӴƴԲ�
Eb (D)  2/2 أ��������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D A A7 D D G 
d;d s’a;g;’gty usdty uf’d;;;’ra;ra h’ 

'��Ե��;�R��˗��,ࠪו�����ٲ���ײ����������ɩ��Χ�Ξ�

D��Ɖ��低�5��;��Ե����Ӵ���Ъࠪڎ�����������;��Ե�ʠ�

)��Ɖ��低�;��Ե��Ω����句���ԋ�����§ࠪ������;��Ե�ϐ�

ŭ��Ɖ��低�今��V��>����;���午�����ԗࠪ������Ż��+�V�

G��Ī��Μ�;��ڿ������上���ٞ�����今ࠪ��������;�Ī�

Á��Ī��Μ�Å��Ξ��Ɖ����低���ɗ�����§ࠪ������;���́�

(��ҕ��Ե�5��ź��Ǐ����Ե���٥�����卸ࠪ������Ǐ��Ե�.�
D E E7 A D Em D 
g;d;’stujjtuh’g;;;’g;gh’f;ftug’d; 
Rܽ����ٲ��������ɗ࠭������m��ΞƉ��低��u�����

'��ԋ����ǲ��共����͵࠭��������;Ե��Ӵ��Å����句�

停��˗����休��¶࠭܇����������Ե��Ӵڿ��上��q�����

ͯ��ѽ����R࠭ٲ����ײ��������m��ΞĪ��Μ��u�����

Μ��¼����ǩ��ӑ����ŉ࠭������Ī��Μ;����ԋ����ǲ�

Ƙࠪ;������΅����ĝ࠭��������7˗��;��½����ź�

Ȧ��ˌ����ѹ��努࠭ߍ����������今��Vܪ��o��)����'�
 A D A A7 D 
dtuf’s;;;’dyt L uxsaa’a;a;’zjtufftuzj’a;;;/ 
ƴ����Բࠪ�����Ǽ���ĸ��R��½����久��ٞ����͵��

Ąࠪ۽���������ź���ɧٲ����Ե����Ӵ��Ω����ʅ��

٥����卸ࠪ�����Ե���7˗��;��Ӗ������休����̞��

ƴ����Բࠪ�����Ýي���Ǽ��ͧ����ߪ����R����ã��

��͵����ߪ��Ī��Μ��ĸ����Rؿ�������Ωࠪ�����٭

Ī����Μࠪ�����Ī���Μ5��;������Ӵ۽������句��

Ե؋���;�����ࠪߍ����Ī��Μ��ĳ����'��Ĵ����ʅ��
� �



�� 

Hymns, #818 
The Church - The Mystery of Christ 
 
E818 C593 K593 S- T818 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : John E. Gould 
Meter : 8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ is the mystery of God; 
    God is invisible, unshown, 
    His image man hath never seen, (hath = has) 
    But Christ the Son hath made Him known. 
  
 2  Christ is the very Word of God, 
    He is God's explanation true; 
    God's full embodiment is He 
    And God's own image brings to view. 
  
 3  Image of God invisible, 
    Effulgence of God's glory fair; 
    God's fulness ever dwells in Him, 
    God's testimony He doth bear. 
  
 4  The Church the myst'ry is of Christ, 
    For He is now to man unshown; 
    No man on earth may see Him now, 
    But thru the Church He is made known. 
  
 5  The Church is Christ's expression full, 
    In her Christ dwelleth bodily; 
    She is His duplication true, 
    And man in her Himself may see. 
  
 6  The Church the image has of Christ, 
    She is His increase and His spread; 
    Christ's very self is found in her, 
    The Body, she, to Christ the Head. 
  
 7  Thus, in the Son the Father is, 
    And now the Spirit is the Son; 
    The Spirit of the triune God 
    Is in the Church and with her one. 

  



�� 

��
�ĪΜ吐Ɖ低Ӵ́Ƙ�
F  3/4 �������أ�� �����

F Bb C F Bb C 
dtusd’f;d’s;d’s;a’gtuqfg’h;g’s;;’ 

���上ࠪٞ��今��R��ӑ��ŉ࠭ڿ����句��5��;��R��Ӵ۽��'

D��Ƣ��ǆ��5��;��K��ӣ��'ࠪݚ��Ò��؇��ͧ��K��ӣ࠭�

)��'��ջ��ࠜ��Ǐر����Ż��ϳ��A֑ࠪ��Ò��兒��ƥ��ջ࠭�

ŭ��҄ ��Ϙ��Ɖ��低��ϳז����ɫ��Ъࠪ>��ɧ��A��֬��ӑ࠭�

Gخ��ش����ϙ��Ӵ��兒��ƥ��δ��Ǐࠪ5��;��ϙޘ����ȍࠪ�

Á��҄ ��ϘࠪƉ��低��兒��ƥ����句��>��;����́��ƨࠪ�

(��֬ ��Ϸ�́��Ƙޘ���ȍ�΅��ĝޓ���ƨٞ��؋����今��

���Ī��Μ��7��ͧ��Ɖ��低ࠪy��Ե��ɧ��ϐ��停࠭;��ܪ��¿

=��5��;��Ɖ��低؋������Ī��Μ吐Ե��Ӵ��ƨ��ƴ��Բ࠭�
F C  F Bb C C7 F 
dtufd’s;s’studs’s;a’atuzja’d;s’a;;/ 
҄��ϘࠪĪ��Μ��;��4۽����句ࠪy����ɧߪ����͵��

Ī��Μ��>��;��Ɖ��低��́��ƘࠪÒ��ͧ����偶��ͩ��

兒��ƥ��Ǐ��ջ��Ԫ��պ��ԅ��其ࠪȆ��ˌ��ѹ��'��句��

兒��ƥ�����ɦ��ˌ��ѹ��'ࠪ۽��z��Ǽ����ٞ��͵��

����上ڿ��ߪ����ϙ��ĳ��'ࠪq��ϙ��٥��卸֑ࠪ��γ؋

������ˌ��'ࠪЪ��ź����٥ࠪy����ɧ��休��ܿ؋

���上向ڿ��؋����Ω�Ç��/�ִ��ֵ�Ǯ��參�́��ƨ٭

��҄��ߪ������˗��͒��۠��Ӵ��RࠪЈ��劍��zس��ؿ

5��;��Ե��ʅ؋����ˍ��R��ʅࠪԅ��其��ˌ��ѹ��'��
  



�� 

��
�ĪΜ吐Ɖ低Ӵ́Ƙ�
F (D)  3/4 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D G A D G  A 
dtusd’f;d’s;d’s;a’gtuqfg’h;g’s;;’ 

���上ࠪٞ��今��R��ӑ��ŉ࠭ڿ����句��5��;��R��Ӵ۽��'

D��Ƣ��ǆ��5��;��K��ӣ��'ࠪݚ��Ò��؇��ͧ��K��ӣ࠭�

)��'��ջ��ࠜ��Ǐر����Ż��ϳ��A֑ࠪ��Ò��兒��ƥ��ջ࠭�

ŭ��҄ ��Ϙ��Ɖ��低��ϳז����ɫ��Ъࠪ>��ɧ��A��֬��ӑ࠭�

Gخ��ش����ϙ��Ӵ��兒��ƥ��δ��Ǐࠪ5��;��ϙޘ����ȍࠪ�

Á��҄ ��ϘࠪƉ��低��兒��ƥ����句��>��;����́��ƨࠪ�

(��֬ ��Ϸ�́��Ƙޘ���ȍ�΅��ĝޓ���ƨٞ��؋����今��

���Ī��Μ��7��ͧ��Ɖ��低ࠪy��Ե��ɧ��ϐ��停࠭;��ܪ��¿

=��5��;��Ɖ��低؋������Ī��Μ吐Ե��Ӵ��ƨ��ƴ��Բ࠭�
D A  D G A A7 D 
dtufd’s;s’studs’s;a’atuzja’d;s’a;;/ 
҄��ϘࠪĪ��Μ��;��4۽����句ࠪy����ɧߪ����͵��

Ī��Μ��>��;��Ɖ��低��́��ƘࠪÒ��ͧ����偶��ͩ��

兒��ƥ��Ǐ��ջ��Ԫ��պ��ԅ��其ࠪȆ��ˌ��ѹ��'��句��

兒��ƥ�����ɦ��ˌ��ѹ��'ࠪ۽��z��Ǽ����ٞ��͵��

����上ڿ��ߪ����ϙ��ĳ��'ࠪq��ϙ��٥��卸֑ࠪ��γ؋

������ˌ��'ࠪЪ��ź����٥ࠪy����ɧ��休��ܿ؋

���上向ڿ��؋����Ω�Ç��/�ִ��ֵ�Ǯ��參�́��ƨ٭

��҄��ߪ������˗��͒��۠��Ӵ��RࠪЈ��劍��zس��ؿ

5��;��Ե��ʅ؋����ˍ��R��ʅࠪԅ��其��ˌ��ѹ��'��
  



�� 

Hymns, #819 
The Church - The Increase of Christ 
 
E819 C594 K594 S348 T819 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : T. Willey 
Meter : 8.5.8.5 
 
Hymn using same tune : #636 (Tune 2) 
  
 1 As the body is the fulness 
 To express our life, 
 So to Christ the Church, His Body, 
 Doth express His life. 
  
 2 E'en as Eve is part of Adam 
 Taken out of him, 
 So the Church is Christ's own increase 
 With Himself within. 
  
 3 As from out the buried kernel 
 Many grains are formed, 
 As the grains together blended 
 To a loaf are formed; 
  
 4 So the Church, of many Christians, 
 Christ doth multiply, 
 Him expressing as one Body, 
 God to glorify. 
  
 5 As the branches of the grapevine 
 Are its outward spread, 
 With it one, abiding, bearing 
 Clusters in its stead; 
  

 6 So the Church's many members 
 Christ's enlargement are, 
 One with Him in life and living, 
 Spreading Him afar. 
  
 7 Fulness, increase, duplication, 
 His expression full, 
  Growth and spread, continuation, 
 Surplus plentiful, 
  
 8 Is the Church to Christ, and thereby 
 God in Christ may be 
 Glorified thru His redeemed ones 
 To eternity. 
  
 9 Thus the Church and Christ together, 
 God's great mystery, 
 Is the mingling of the Godhead 
 With humanity. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɖ低ӴŨӹ�
Eb (C)  3/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

C F C G C F  
d f h’g ; a’d ; s’a ; f’fty ud h’ 

'��Ī�Μ�5��;����Ɖ��低����Ũ��ӹࠪ��Ǽ������伯�
D��Ƽ�Ĵם���ϼ����7��ͧ����փ��Ϟࠪ��;��Ä����ǩ�

)��Ɖ�低�5��;����Ե��Ӵ����ƴ��Բࠪ��Ǽ��Ե����元�
ŭ��Ɖ�低�Ī��Μ����˗��Ξ������句ࠪ��ėݛ������ȑ�
Gڸ�س�ؿ����Ą����Ĵ��٣����Ɉ��割ࠪ��z��u����Ɖ�

Á��)�'�7��Ե����ĳ��u����Ĵ��Ȣࠪ��ǚ��ˌ����˗�
(��Ƽ�ϭ�Ī��Μ����s��Ä����Ǹࠪێ����Ĳ��ͦݛ�����
¿��Ե�u�Q��¶ࠪ��4��u����ӑ��ŉࠪߍ����u����Ъ�

C  D7 G F 
hty ug ra’jty ug h’g ; ;’h s d’f ; h’ 
٩ࠪ��Ǽ������ə࠭ߪ��������Ҳ�Ƽ�R��Ӵ����ٖ�
Ũ���Ǚ��ʓ����7��˗࠭������Ī�Μ�5��;����Ɖ�

共ࠪ��Ǽ��Ե����ٞ��今࠭������Ī�Μ�>��;����Ɖ�
ͧ����Т��Ź����7ٰ��߅�^�˗������࠭ߨ������勝�
低ܦ������͵����Ũ��ӹ࠭������伯�٩�Ɖ��低����˗�

Ξڸ������Ą����Ȣ��u࠭������Ī�Μ�ɧ��ˌ����Ÿ�
���Q࠭������伯�٩�Ɖ��低����Ŋܦ���͵��ܦ����;
Ӵ����ӑ��ŉ����Ї��ㄤ࠭������)�'�7��Ե����Ӗ�
C G C E7 Am G G7 C 
g;ra’j;h’gty ud s’a;s’d;s’a;;/ 
����今ٞ��س����句ࠪR��ź����Ä��1��ɧ۽��ש
低��qࠪي��¼��ǩ����Ɖ��低��ź��ƺ��qس����

低��ƴ��ԲࠪǼ������充��͵ࠪǼ����əߪ����
ӑڸ����Ąࠪڸ��ѹܦ������͵ࠪˌ��ѹ��Ǹێ����
Ξڿ����伯ࠪǼ������'��Õͧ��ߪ����R����

句��Ũ��ӹࠪƼ��Ĵם������Ɔ��u��Ե��Ȋ��˗��
Եڿ����上ࠪ҄��Ò����Ɖ��低��Ŋ��Ե��ϐ��¶��
ƺ��əذ����ͧ��ߪࠪߪ����Ξ��伺��Ý��Ј��6同�

� �



�� 

Hymns, #821 
The Church - The Vessel of Christ 
 
E821 C595 K595 S350 T821 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles J. Vincent 
Meter : 8.8.8.8 
Hymn using same tune : #862 
  
 1  The Church the vessel is to Christ, 
    Him to contain and Him express, 
    Just as the human body doth 
    Man's life show forth, his life possess. 
  
 2  As was the temple to the ark, 
    Receptacle and resting-place; 
    So Christ the Church's content is, 
    And in the Church, Christ's dwelling-place. 
  
 3  As Christ is God's true mystery, 
    God to explain and God express; 
    So is the Church Christ's mystery, 
    Christ to explain and manifest. 
  
 4  The members of the Church of Christ 
    Are all primarily of clay; 
    They need to be transformed and made 
    Transparent, precious day by day. 
  
 5  By transformation they are built, 
    A vessel they to Christ afford; 
    His all-inclusiveness they hold; 
    Transparent, they express the Lord. 
  
 6  Thru all the transformation work 
    The triune God performs in them, 
    The Church a corporate vessel is 
    And like the new Jerusalem. 
  
 7  How precious she in each respect, 
    Transparent too in every phase; 
    Christ with God's fulness she contains, 
    Christ with God's glory she displays. 
  
 8  With Christ as life, with God as light, 
    And with the Spirit's living flow, 
    The triune God she manifests 
    For all the universe to know.  



�� 

����ĪΜ吐Ɖ低Ӵҋĭ�
G  4/4 أ��������� �����

 G D G C A7 D 
zg’d d d xftucxd’s xatucxs d  zg’zh zj a s’zj zh zg 

'��Ī��Μ�5�;�սݱ�����ҋ���؊��Ɖ��低�;�ҋ�Ե��;�Ä�¶࠭�

D��ҋ��1�҄�Ò�Ե��5¶����7ם������;�Ե�u�ӑ��ŉ�҄�Q࠭�

)��źܪ���各�Ί�Ϳ����\�7���1��Եם���ӑ�ŉ�7��¶�҄�Qࠪ�

ŭ��ٰ ��uܪ����և����ѥۦ“�ڮ���ٲ���Ù�Ӵ�ʪ”ɲߚ�����ǘ࠭�

G��ɲߚ���ɴ�ġײ��ַ��ܞ���ܵ߁����آ��ɧس�“ӑ��ŉ�Ê�É࠭”�

Á��υ��֒“ך�Ц�Û”���7�˗���ѹ��Ȇײ���ɧ܌�س���հ�7�ϟ࠭�

(��ɲߚ���Ƽ�Ĵ“”�ߐ���ޏ�˯����ߐ��ǘ�4ڎ��,��υ�4�ĵ࠭�

¿��Ī��Μ�ɲߚ��Ƽ����ϭ�և���ѥ��ˌ��ѹ�͵�н�սݱ���ҋ�؊ࠪ�

=��Ż��+�Ĳي��Ż����ͦ�Ī���Μ��źܪ���Ϳ�\�uܪ���ҋ�؊࠭�

Ĉם����Ɔ�Ǹێ��Ƽ����Ĵ�սݱ�����u��4�ҋ�؊�Λ��֎�Ò�今࠭�
 G D G C D D7 G 
zg’d dd xftucxd’sxatucxsd   zg’zh zja  xdtucxs’a zj ia/ 
Ե�7ם��¶�Ӗ����4҄��Ò���Ī��Μ�˜q��ϐ����停܇��҂��

ů��ϭ�ҋ؊ߚ�����ȑսݠ���ݱ����ĳ�ԵӴם������Û�ϐ�¶��

҄��ź�兒ƥ�R1������ɱ���Ǽ��4ڮٲ���ĸ����R�務�͍��

Ƽ��ϭ�努ɧ�ü7ו������Ô吐“ӑ��ŉ�ϙγ�”ɲ����ɧ�P�ġ��

ȑߍ���п?�>����ٰü��ܽ��“午ف���šő”�ǁ����ɧ�߱ߵ���

ϳ��Ӵ�仆Ў�ٰ����½ü��ܽ���ѥ��“Ӳٝ”�Ȇ����ɲ�ɧ�依��

“一��Ї”؇上�ӿݛ����ü��ܽ��4؋����Ĵխ��P����ڿ��伯��

���Ɖ低��ϐ����¶�上�到͵��҄���ڮ��ٲ��ĳ�4Ӵ�և����ѥݠ

Ǽ��zם�Ɔ����۵̭ך���Î���uܪ���ҋ؊��伺����Ýذ��\��

Ј��劍�˜س�Ɖ����低u��ҋ���y��Եם�¶��҄����停�也�ғ��
  



�� 

Hymns, #822 
The Church - The Lampstand of Christ 
 
E822 C596 K596 S- T822 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arr. from Robert A. Schumann 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #892, #903, #927 (Tune 1), #943, #1169, #1272, #1274 
  
 1  The Church the lampstand is to Christ, 
    Christ is the lamp with God as light; 
    The light divine from Christ doth shine, 
    The Church upholds its glory bright. 
  
 2  The light which shines within the lamp 
    Is God as life, unique, divine; 
    The stand must therefore be of gold 
    To match the glory which doth shine. 
  
 3  Amid the darkness of this age 
    The light of life divine doth beam 
    In many centers of mankind 
    Where Jesus' testimony's seen. 
  
 4  To be this testimony pure 
    "First love" to Christ the Church must keep; 
    Then from the "tree of life" she may 
    The overcomer's portion reap. 
  
 5  She must the persecution bear 
    That she the "crown of life" may gain; 
    Adult'ry spiritual o'ercome, 
    The "hidden manna" to obtain. 
  

 6  The deeds of "Jezebel" desert, 
    That she may rule the earth with might; 
    Defiling deadness overcome 
    To be arrayed in "garments white." 
  
 7  Like "Philadelphia" she must be 
    To keep Christ's word, confess His Name; 
    All "lukewarm" pride she must o'ercome 
    To feast with Him who overcame. 
  
 8  Thus will the Church be purified 
    To be the lampstand of pure gold, 
    To match the testimony pure, 
    The life of Jesus fit to hold. 
  
 9  The local churches here on earth 
    The lampstands in this age should be; 
    The glorious new Jerusalem 
    The lampstand in eternity. 
   
 10 The city as pure gold will be, 
 The final lampstand consummate; 
 Christ as the lamp she e'er will hold 
 And God's full light will radiate. 
  



�� 

���ĪΜ吐ǟ�
G  6/4 �����أ��� ��	��

 G Em D7 G 
zga’d::d fd’d:a:ad’s::zjzhzj’sty:ua:zga’d::d fd’ 

'��Եź�Ј��劍�ê/�7�ã�Ŝʔ̗��力0ۂ�ǟ����ٰĩ��Ī��Μ�źǏ�
D��Ɖ低�Ċ��Ʃ�Žź�Ե�Į�劍刀�'��ÕӴþ�î����Եy����uذ�Ξ�
)��ė;�ϳ��ź�值ʢ�7�1�ɩ�V��/Ӵ߫������̭mߍ��ݖ��՟>�
ŭ��Ɖ低�u��A�˖允�及�佛�yɦµ��ԝѹξ�Ɖ����҄س��Ե��Ӵ�ƴԲ�
G��ԵӴ�ƴ��Բ�5;�Ī�Μ�Եź�Ј��劍˗ٽ�ӡ����ѹس��əߪ���Ӵ�
Á��'ߍ��'۽Ĵ'�˾�Σ�'4���0''�Ц����'o��ҕ��Ե�ԏR�
(��Ɖ低�ۘ��,�ĲϘ�ʑ�ۘ�ѹٰ�Ɉ��割۽�句����ˌ½ם����ɦ�Ĳӿ�
¿��Ɖ低�̇��ȥ�ѹʪ�Ī�Μ�ٰy�Ī��Μ傍͟�Ӹם����ѥ��Є��ѽ�仔ө�
��J����>;��˒��Ơ�ѹԵܪ;¦��,����ĪΜݠRͤ˗��Ȋ句۽��=

Em A7 D7 G C G A7 d:a:ad’s::zhzjs’a:::zgzg’f::s zjzg’d:a:dd’d:: 
٥�卸�ɧǏ��ĵ��Ôˌѹ࠭ם���ɧ۠��͒��ط�u��代�ό�ġם���
±�及�ĪΜ��;��Ӵ۽��句ذ��Ξ��'��Õ�½��³�上�ĪΜ��5�
���Ɖ��低�'Ĵ��ɫ�Ъ�'Ĵ��Ž؋��句ԋĬ��ʀ��Vש���ɩ�͍֩ߙ
Ř�ԯ�Ҳƪ�Ƥ��劫ϲ'��句࠭�ź��٥��卸�Ĵ٣��Ɉ�割�uԵߍ���
Ή�ʶ�Ɖ低��>��ĬzǙ��Ǩ��֔ԏם����ɦ�͵Ӳ��Ɖ�低�ۙڰ��Ɖ�
7�+�ĪΜ��ů��ϭӣĳ��'��入ڰ��Ɖ��低ޓ�ƨ��ˌ�R�Ξڿ���
Äפ��ʪ1��Ɉ��割ƺ؇��ȥ��傍Ě��؎��R�依+��ͤ�R�Çѽ��ɩ�
Ў�Ր�u��ϐ��停Ӵݠ�����ʪ��Ī��Μ���؇���ʟ�Ƽɠߩ�ߴ
乾�叩�ǼԵ��U��͚½ަ��七��依˕��Ե��Ӵ�½è�٩܁���凱4��ƨ�
 D G Em A7 D7 G sazh’zg:::zga’d::d fd’d:a:a d’s::zh zjs’a:::/ 
����ɲ��ɧ�Ӵ��Ɖ�ό�0�ɧ��µ��P�؇��ȥڮ��ѹđ�克ࠪߍ
;ڿ�上ࠪ�ؿ��Ī��Μ�΅ĝغ��ɇ�Ī�Μ��əߪ���ǚ��½��
ź另Ʃ�+ࠪ�ˌѹ��Ե��Ӵ�ϐ停����u�Ɖ�低��٥��卸�˗Ҷ��ê��
٥ӴȊ�˗࠭�ź��٥ߍ��卸�ɝϭ��ԅ�其�֔�Ե��ǟ��Ȋ�PǙ��ϕ��
低Ӵѽࠪޣ��ԝܾ����ʪ�刀Rߟ���ʘ�³�上��Ե��ʅ�Ӵڿ��上��
上Ӵ࠭ݰ�۽�,Ç��ġ��Ý�內ࠂ�五�Ɍ�,�Çؽ��߬ז�߫������
ãӴ؎�Ϙ࠭�ɱ”��٥ߍ���ɧ^��Η�ͤ�上�Ξ��4��Ե�Ӵɗ��§��
ȥӴ۽�句࠭�؋��Ī��Μ�ˌѹ��'�句�5�;��ύ��ƨ�Ӵƴ��Բ��
����Ϳ�Ĝƥ��ͦ���Լ�ń☆�ˬ��ߍߑ�4��՞��qߑ�å�ɓ࠭זײ

俄(ղӴ�ɱ”٥ߍ��ʨ”;źɱ”Ӵ٥ߍ��
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Hymns, #823 
The Church - Her General Definition 
 
E823 C597 K597 S- T- 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Dora Boole 
Meter : 8.7.8.7.D 
Hymns using same tune : #318, #912 
  
 1  God before the world's foundation 
     Chose the Church in Christ the Son, 
    That the Church might share the sonship, 
     Holy, blameless, with Him one; 
    That the Church be His possession 
     With the Spirit as the seal, 
    Of our heritage the earnest 
     While His Son He does reveal. 
  
 2  To the throne Christ has ascended, 
     Far above all rule and power; 
    God has made Him Head o'er all things 
     To the Church, His Body here. 
    All in He ever filleth, 
     And His fulness is expressed 
    Through the Church, which is His Body 
     And His image manifests. 
  
 3  We, once dead in our offences, 
     Walking in the worldly course, 
    Lusts of flesh and mind fulfilling, 
     Satan and his hosts their source, 
    God with Christ has resurrected, 
     Seated in the heavenlies; 
    We, His masterpiece, created 
     In Christ Jesus, Him to please. 
  
 4  Jews and Gentiles are one body — 
     God His myst'ry has made known — 
    On apostles, prophets founded, 
     Jesus Christ the cornerstone; 
    We in Him are built together 
     For God's dwelling manifest, 
    Fitly framed by God the Spirit 
     For His pleasure and His rest. 
  
 5  In eternal ages purposed 
     That His wisdom be made known, 
    Was the Church, His hidden myst'ry, 
     Where the Son could make His home; 
    That the saints may all in spirit 
     Apprehend His boundlessness, 
    Know His love which passes knowledge, 

All God's fulness to possess.  

 6  One in body, hope, and Spirit, 
     One in faith, one Lord, the Son, 
    One baptizing, with one Father, 
     That the Church may thus be one; 
    Christ to know in all His fulness, 
     Unto manhood be matured, 
    Ne'er by winds of doctrine carried, 
     Nor by cunning men allured. 
  
 7  Many gifts the Lord has given, 
     That His Body He may build, 
    That the saints may be perfected 
     And their ministry fulfilled. 
    Thus we must put off the old man 
     That we may put on the new; 
    Thus, renewed in mind and spirit, 
     We will bear God's image true. 
  
 8  Christ in love Himself has given 
     That the Church be sanctified, 
    Without blemish, spot, or wrinkle, 
     To become His glorious bride. 
    He does nourish her and cherish 
     As a man his body treats; 
    He and she become one body — 
     Thus the myst'ry very great. 
  
 9  Body, house, new man the Church is, 
     Bride, and temple, and yet more: 
    She's the army too which fighteth 
     All God's foe to triumph o'er. 
    She is clothed with all God's armor, 
     In His mighty strength is strong, 
    Standing in the Lord, resisting, 
     With all prayers she fighteth on. 
  



�� 

����ĪΜ吐ǟ�
Eb (D)  4/4 ���أ����� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

 D A G A7 D  
d’ddfd’d:s a’a h g f’d::f’g raraj’ 

'��Ī��Μ;4Ӵ۽���句�>��;�Ե�Ӵ�Ȋ��˗࠭;��ԏם�ɦӴ�

D��ƺ��;ͤ割Ӵ��ͤ�R�Ɖ��低�ɫ�Ъ�˗��ӑ࠭�٥ߍ��ם卸ġ�

)��ƺ��ӴξƉȦ��՝�ǟ�5��;ך��Ս�Ɖ��低࠭؋��ײ�Ɖ低Ĵ�

ŭ��ƺ��Ӵ±։½��;�'�'��Ե�0'۽��'�ߍ��'�4'�

G��ƺ��Ӵ˗Ξԏ���句�Ò��؇�Ĳ�ͦĲ��Ѕࠪ½֑�ݛ��ĳˌ�

Á��Ǘ��Ǟ71Ҷ��'���Ô��ź�Ĳ�Ż�Ò��今࠭'��Ż�'Μѹ�

(��ƺ��źĲŻӴ��Ò�今ݛ���;�̭�Î�協��ɗ࠭ѹ��u�Ɖ低Ӵ�
G A7 D A7 D G D  
j:h g’f gda’s::s’dfg h’h:g ra’raLxj 
��ԵR其��Ŋ࠭ê��/^ã�Ե��˗�力�Ĉ��ζ4;��<��֑

A�г�7ܾ��ؿ�Цˌם���Ɖ��低;ƺ�Ӵ��ӑ�ŉ�Ĝ��;ƺ�

Եַ�ם���;�ƺӴB��云�Ð��ȑƺٰ�߅��ݛ�ו�倍��ܽĈ�

'�Ц�'��Σ�Ե˗ŉ��ǟ�)��'7Ե�ź��٥�卸�ԏ��Rˌ�

ѹ�'�,��Ô�as۽��Ô࠭Г��ΞҲƪ�ː��Ƥ�劫�Г��Ξ؇�

ė�á�Ż��ͦ�՝Əѹޣ���Ż��͎ͦٗ���Ҷ�՝�Ĳ��ĸ±�

�Ɔʝ��Ά向Ɖ��低;ҋ�Ե��;�¶�ƺ��;ҋם��上�µ��Ξڿ
B7 Em D G A A7 D 
h d’f::s’d d f d’d:s a’as a zj’a::/ 
ϳ�˗��۠࠭ʅ��Ż�o�½��ȑ�Ʃ�Ż��+a�s�,��ȑ��

Ӵ�±��及࠭ƺ؋���Ɖ�低�Ĵ��ʅ�ʝ�另��Ċ劍�刀ذ���Ξ��

ζ�ƾ��ϳࠪź��ɫ�Ъ�٥�٣��Ɉ�割�½��;ݷݱǸ��佛��

ѹ�'֑�נ����ؿࠪ۽���ů��Ц�ͥ�ʽ��Σթ���4��催��

�”�ѹ��ƸࠪГ��Ξ�č�,�ː��另�ˊ�Ĩ��Ξͤ�R“Ɖ��低4

及ۈ���凋ࠪǗ��Ǟ�Mܫ��ĕ��'�句�ѽ��s博�仿ޚ���區��

��ˌ����Ò�ϐ�停�Ӵ��ɗ�§�伺��Ý̭�Î�ǚߪࠪ͵��҄�؊
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Hymns, #824 
The Church - Her General Definition 
 
E824 C598 K598 S351 T824 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Samuel S. Wesley 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #833, #867, #1229 
  
 1  The Church is Christ's own Body, 
     The Father's dwelling-place, 
    The gathering of the called ones, 
     God blended with man's race; 
    Elect before creation, 
     Redeemed by Calv'ry's death, 
    Her character and standing 
     Of heaven, not of earth. 
  
 2  New man of new creation, 
     Born through her risen Lord, 
    Baptized in God the Spirit, 
     Made holy by His Word; 
    Christ is her life and content, 
     Himself her glorious Head; 
    She has ascended with Him 
     O'er all her foes to tread. 
  
 3  Christ is her one foundation, 
     None other man may lay; 
    All that she has, as Christ, is 
     Divine in every way; 
    Her members through the Spirit 
     Their death on Calv'ry own; 
    They're built in resurrection — 
     Gold, silver, precious stone. 
  
 4  One God, one Lord, one Spirit — 
     Her elements all one — 
    One faith, one hope, one baptism, 
     One Body in the Son; 
    The triune God is in her, 
     One Body members own, 
    By faith they are united, 
     In hope of glory shown. 
  

 5  From every tribe and nation 
     Do all the members come, 
    Regardless of their classes 
     United to be one. 
    No high there is, nor lowly, 
     No Jew, nor Gentile clan, 
    No free, nor slave, nor master, 
     But Christ, the "one new man." 
  
 6  One Body universal, 
     One in each place expressed; 
    Locality of dwelling 
     Her only ground possessed; 
    Administration local, 
     Each answ'ring to the Lord; 
    Communion universal, 
     Upheld in one accord. 
  
 7  Her local gatherings model 
     The New Jerusalem; 
    Its aspects and its details 
     Must show in all of them. 
    Christ is the Lamp that shineth, 
     With God within, the Light; 
    They are the lampstands bearing 
     His glorious Image bright. 
  



�� 

����ĪΜ吐ϱ來�
F  2/2 �反ƪĈ)ՠأ��������������� �����

F Bb F G F Bb  F d;fqs’d;d;’g L xgh qf’g;;;’h;j h’g 
'��Ī��ΜӴ��侍��Ǐࠪ��5�Ɖ低�؇��ȥ��������u��ӑ�ŉ��Ǐ�

D��m��叮叫��ĕ��zࠪ��ˣ�ً�����ɦ��������̭��źם���ɦ�
)��Ī��ΜӴ��ӑ��ŉ����˄ڏ�§�Ǎࠪث��������ɩ��努�ؚث���
ŭ��m��叮叫��ĕ��zࠪ��y�ɋɭ�7ڸ��͋��������ث���A��ʅ�
G��叮��叫.��Ü��以�ڸ����Ӵ“Ī��Μࠪ”�����ȭ��剷�z��Ƥ�
Á��m��4u��ӑ��ŉࠪ��ٰڸ�Ąם���ɦࠪ������y��Y����ˌ�
���Ɖ�低��其؋������ࠪޓ����4u��ӑ��ŉࠪ��Ī�Μɧ�ӑߑ��)
¿��Њ��4ɩ�“Շ��Ǐ”���Ǽ�ˍ��Ô��Òࠪ������͒��ˍ����傍�
=��y��ˍ���ӑޓ������ź�vӑ�ŉ��٥ࠪ������ɧ��^ڸ���٣�

  G G7 C F   D7 d  fd’s;s;’s;;;’d;gf’d;d;’d L xd 
ջ��̭ź��R��ɱޓ������٥ࠪ������ٰˌ��ࠜ��Ǐࠪ��֍�ࠝ�
1��yם��ɦ��剛����վࠪ������§��ՇǏޞ����ԭ����ࠜ�Ǐ�
侍吐Ɖ低吐ޓ��Ò����z࠭������Ό��Ϳޓ��Ż��+ࠪ��ɋ�ɭ�
��>͋��A��ɗ����ʯࠪޓ��ז������ˌ��'��ϊߪ�����停�

劫ݖ��ʢ��Ӵࠪٳ�������������Ƽ��ĴǼ��ࠝ��勉����͆�ź�
ѹ��Ǹ佛��Ŋ��Ӏ����Ӂࠪ������uێ��勝��Ϋ��ࠪ͠��Ɉ�割�
Ŋڸ��ˌ����ɗ����§࠭������§ف��Ż��Ǹۆ������Ŋێ��

博��努ǜ��͔�“ƨ����ϙࠪ”�����ɩ��ˍ���ަ��Ě����˗�Ξ�
Ą��Ɉ割��ˌ��'����句ࠪ������u��vӴ��Ī��Μࠪ��əߪ��
 Gm Bb F  C C7 F 
h g’f;;;’h;jh’gg gf’dtuas;’a;;;/ 
��R��ɧ��上����分؋��代��Òࠪ������u��߮云��yԵײ

Ӵ�ӑࠪޓ��������y��ࠜǏ��,ײ�|Ե�R��߱����P��
��ߵ����߱��ו��߯|�������ĕ��Ĭu��߮云ࠪߪ��,�.
Ӵ�ƨ��ϙࠪ������֔��兒ƥ��ʢו�uωي������7۽����

֍�ࠝ��٥ࠪ������͓��ƟÄ��ևѥ�ԡƟ��Ե��伸����Ӵ��
ˌ�Ī��Μࠪ������Ξ��ųȿ��7ǲ�¶ϐ��Ĝ��Ǹێ������
勝�Ӏ��Ӂࠪ������݈��ĳ4��Ɉ割�ȭ剷��Ե��ų����ȿ��

Ӵ“ࠝ��勉ࠪ”�����y��ɧu��߮云�|Ե��Rٰ����߅����
v�؇��ȥࠪ������ĩ��vײ��ɧس�ųȿ��Ӵ��ǲ����千��

  



�� 

����ĪΜ吐ϱ來�
Eb (D)  2/2 �反ƪĈ)ՠأ��������������� �����
(Guitar: Capo 1) 

D G D E D G  D d;fqs’d;d;’g L xgh qf’g;;;’h;j h’g 
'��Ī��ΜӴ��侍��Ǐࠪ��5�Ɖ低�؇��ȥ��������u��ӑ�ŉ��Ǐ�

D��m��叮叫��ĕ��zࠪ��ˣ�ً�����ɦ��������̭��źם���ɦ�
)��Ī��ΜӴ��ӑ��ŉ����˄ڏ�§�Ǎࠪث��������ɩ��努�ؚث���
ŭ��m��叮叫��ĕ��zࠪ��y�ɋɭ�7ڸ��͋��������ث���A��ʅ�
G��叮��叫.��Ü��以�ڸ����Ӵ“Ī��Μࠪ”�����ȭ��剷�z��Ƥ�
Á��m��4u��ӑ��ŉࠪ��ٰڸ�Ąם���ɦࠪ������y��Y����ˌ�
���Ɖ�低��其؋������ࠪޓ����4u��ӑ��ŉࠪ��Ī�Μɧ�ӑߑ��)
¿��Њ��4ɩ�“Շ��Ǐ”���Ǽ�ˍ��Ô��Òࠪ������͒��ˍ����傍�
=��y��ˍ���ӑޓ������ź�vӑ�ŉ��٥ࠪ������ɧ��^ڸ���٣�

  E E7 A D   B7 d  fd’s;s;’s;;;’d;gf’d;d;’d L xd 
ջ��̭ź��R��ɱޓ������٥ࠪ������ٰˌ��ࠜ��Ǐࠪ��֍�ࠝ�
1��yם��ɦ��剛����վࠪ������§��ՇǏޞ����ԭ����ࠜ�Ǐ�
侍吐Ɖ低吐ޓ��Ò����z࠭������Ό��Ϳޓ��Ż��+ࠪ��ɋ�ɭ�
��>͋��A��ɗ����ʯࠪޓ��ז������ˌ��'��ϊߪ�����停�

劫ݖ��ʢ��Ӵࠪٳ�������������Ƽ��ĴǼ��ࠝ��勉����͆�ź�
ѹ��Ǹ佛��Ŋ��Ӏ����Ӂࠪ������uێ��勝��Ϋ��ࠪ͠��Ɉ�割�
Ŋڸ��ˌ����ɗ����§࠭������§ف��Ż��Ǹۆ������Ŋێ��

博��努ǜ��͔�“ƨ����ϙࠪ”�����ɩ��ˍ���ަ��Ě����˗�Ξ�
Ą��Ɉ割��ˌ��'����句ࠪ������u��vӴ��Ī��Μࠪ��əߪ��
 Em G D  A A7 D 
h g’f;;;’h;jh’gg gf’dtuas;’a;;;/ 
��R��ɧ��上����分؋��代��Òࠪ������u��߮云��yԵײ

Ӵ�ӑࠪޓ��������y��ࠜǏ��,ײ�|Ե�R��߱����P��
��ߵ����߱��ו��߯|�������ĕ��Ĭu��߮云ࠪߪ��,�.
Ӵ�ƨ��ϙࠪ������֔��兒ƥ��ʢו�uωي������7۽����

֍�ࠝ��٥ࠪ������͓��ƟÄ��ևѥ�ԡƟ��Ե��伸����Ӵ��
ˌ�Ī��Μࠪ������Ξ��ųȿ��7ǲ�¶ϐ��Ĝ��Ǹێ������
勝�Ӏ��Ӂࠪ������݈��ĳ4��Ɉ割�ȭ剷��Ե��ų����ȿ��

Ӵ“ࠝ��勉ࠪ”�����y��ɧu��߮云�|Ե��Rٰ����߅����
v�؇��ȥࠪ������ĩ��vײ��ɧس�ųȿ��Ӵ��ǲ����千��

  



�� 

Hymns, #829 
The Church - Her Course 
 
E829 C599 K599 S- T- 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Harold Green 
Meter : 10.10.10.10 
Hymn using same tune : #431 (Tune 2) 
  
 1  The Church's seed is nought by Christ Himself 
    Sown into human hearts as life, thereby 
    Growing as wheat, producing flour fine 
    For bread both God and man to satisfy. 
  
 2  But Satan hath the false believers sown (hath = has) 
    Among the saints as tares among the wheat, 
    To bring confusion and to hinder growth 
    That they may not fulfill God's plan complete. 
  
 3  The Church's life just as the herb must be, 
    Grown out of Christ, who is the mustard seed; 
    Hidden and transient, little on the earth, 
    But good for food the hungry ones to feed. 
  
 4  But Satan came and made the little herb 
    To change its nature and to change its form, 
    That fully grown it did a tree become 
    Where many evil ones may lodge and swarm. 
  
 5  Satan has also used the fallen "church" 
    Evil and heathen practice to include, 
    As leaven mingled with the meal of wheat, 
    Thus to corrupt its purity as food. 
  
 6  But Christ as life would so transform the saints 
    That they may be as pearl and precious stone, 
    As the materials suitable to build 
    Into His Church to make His Kingdom known. 
  
 7  Such an assembly grown in Christ as life, 
    Transformed and built with Christ in them annealed, 
    Is as the goodly pearl for preciousness 
    And as the treasure hidden in the field. 
  
 8  Lord, separate us from the devil's "tares," 
    Each on deliver from the monstrous "tree," 
    From all the "leaven" may Thou purify, 
    That we may be as food to man and Thee. 
  
 9  Cause us to grow in life divine each day 
    That we may be transformed and built by Thee 
    Into a body to express Thyself, 
    That Thou in us Thy Church and Kingdom see.  
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����ĪΜ吐ĳ'�
F  4/4 �����أ��� �	���

 F C7 F C7 F 
zg’d d d d’f L xd s s’g h d xstucxa’s;a 

�࠭'���Ī�Μ�Ӵ����ĳ;��ַ�ۦ�'���ɦ�ǲ�千�Ъ��źם��'

D��̠ ��Ξם��ɦ�Â��Ĵ�˗�ɧ�'��Ϙ�Ǹێ��Ӵ�������ɱࠪ�

)��Ǘ��Ǟ�Ī�Μ�ͮ��久�;�'�u��4�Ɖ�低�Ӵ����代��ό࠭�

ŭܪ���“'”Ȇ�;�Ī��Μ�՝�Əם���ɦ�Â�Ĵ�Ӵ����՝��Əࠪ�

G��4ࠪy�ˍ���բ��î���ǘߍ�ם����ܪ��Ӵ����ĳ��'ࠪ�
  G G7 C  G7 C 
zg’d d d d’qf L xd s s’g j g qxftucxd’qf;g 
¼��qߍ�ם��Ǽܪ���ĳ�'�͍��ź�˗�Ξם�����ɦ��٥��

֏��ˌ�;�^�Ɖ��低�Ŋ��͒��۠�Ȣ�u�ѹ����ˌ��Ô��

Ĳ��Ż�Ī�Μ�>ڏ���;�'�u��4�ٞ�今�ѽ����Ô��Û��

Ȇ��;�ĳ�'�Ҷ��'�՝�Əߍ��ם��ź�ˍ�˗����原��Σ��

՞��ź�Ī�Μ�ĳ��'�՝�Ə۽���句�ӑ�Ъ�z����倍��ϱ��
 F C  F Bb C C7 
g’ra L xj h g’f h g f’d g f xdcxtus’a;zj 
ů��;�Ò�ͧߍ��ם��؇�ȥ�͏��Պߍ�ם��Ӵ����ĳ��'࠭�

ź��ϭם��ɦ�ԋ��;�ĳ�'����_�½�Ĵ�ѽ����仿࠭ڳ���

Ī��Μ�±�։�ėݛ���;�'�'��Եࠪߍ��'�����4�0'�

�ࠪ'���ǲ�ٗ�ԋ��Ϭ�ǲ�千�Ӵ����ĳײ����ϭ�Ī�Μ�Ȇؿ

y��v�ɱ�1����ƨ�原�Σ�ů��ϭ�Ȇ�Ĭ�ɧ����ǲ��今ࠪ�
 F C7  F  C7 F 
zg’d d d d’f L xd s s’g h d xstucxa’s;a/ 
5��;�ξ�̼�˗��Ξם��ɦ�Ĵ��ɧ�7ז�������Ξ��Ӵ��

Ӗ��ͧܪ����Ĵ��ɧ�7���ǁ��Ξ�Ī�Μ�Ӵ����Ǒ��՝��

���句�'��Σ�Ӗ�ͧ�Ե����ŉ��ǟ۽�'���Ц�0'���'

ƺ��ź�Ĳ�Ż�˗��Ξ�Ò�今�>��Ȇ�ů�ϭ�ɧ����Ɉ��՝��

y��Ե�ɱ�ʪ�Ј��劍ٽ��ӡ�>��Ĭ�ǚ�上�ɧ����ˌ��½��
� �



�� 

����ĪΜ吐ĳ'�
Eb (D)  4/4 �����أ��� �	���
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D A7 D 
zg’d d d d’f L xd s s’g h d xstucxa’s;a 

�࠭'���Ī�Μ�Ӵ����ĳ;��ַ�ۦ�'���ɦ�ǲ�千�Ъ��źם��'

D��̠ ��Ξם��ɦ�Â��Ĵ�˗�ɧ�'��Ϙ�Ǹێ��Ӵ�������ɱࠪ�

)��Ǘ��Ǟ�Ī�Μ�ͮ��久�;�'�u��4�Ɖ�低�Ӵ����代��ό࠭�

ŭܪ���“'”Ȇ�;�Ī��Μ�՝�Əם���ɦ�Â�Ĵ�Ӵ����՝��Əࠪ�

G��4ࠪy�ˍ���բ��î���ǘߍ�ם����ܪ��Ӵ����ĳ��'ࠪ�
  E E7 A  E7 A 
zg’d d d d’qf L xd s s’g j g qxftucxd’qf;g 
¼��qߍ�ם��Ǽܪ���ĳ�'�͍��ź�˗�Ξם�����ɦ��٥��

֏��ˌ�;�^�Ɖ��低�Ŋ��͒��۠�Ȣ�u�ѹ����ˌ��Ô��

Ĳ��Ż�Ī�Μ�>ڏ���;�'�u��4�ٞ�今�ѽ����Ô��Û��

Ȇ��;�ĳ�'�Ҷ��'�՝�Əߍ��ם��ź�ˍ�˗����原��Σ��

՞��ź�Ī�Μ�ĳ��'�՝�Ə۽���句�ӑ�Ъ�z����倍��ϱ��
 D A  D G A A7 
g’ra L xj h g’f h g f’d g f xdcxtus’a;zj 
ů��;�Ò�ͧߍ��ם��؇�ȥ�͏��Պߍ�ם��Ӵ����ĳ��'࠭�

ź��ϭם��ɦ�ԋ��;�ĳ�'����_�½�Ĵ�ѽ����仿࠭ڳ���

Ī��Μ�±�։�ėݛ���;�'�'��Եࠪߍ��'�����4�0'�

�ࠪ'���ǲ�ٗ�ԋ��Ϭ�ǲ�千�Ӵ����ĳײ����ϭ�Ī�Μ�Ȇؿ

y��v�ɱ�1����ƨ�原�Σ�ů��ϭ�Ȇ�Ĭ�ɧ����ǲ��今ࠪ�
 D A7  D  A7 D 
zg’d d d d’f L xd s s’g h d xstucxa’s;a/ 
5��;�ξ�̼�˗��Ξם��ɦ�Ĵ��ɧ�7ז�������Ξ��Ӵ��

Ӗ��ͧܪ����Ĵ��ɧ�7���ǁ��Ξ�Ī�Μ�Ӵ����Ǒ��՝��

���句�'��Σ�Ӗ�ͧ�Ե����ŉ��ǟ۽�'���Ц�0'���'

ƺ��ź�Ĳ�Ż�˗��Ξ�Ò�今�>��Ȇ�ů�ϭ�ɧ����Ɉ��՝��

y��Ե�ɱ�ʪ�Ј��劍ٽ��ӡ�>��Ĭ�ǚ�上�ɧ����ˌ��½��
� �
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Hymns, #831 
The Church - Her Unity 
 
E831 C600 K600 S353 T831 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arthur S. Sullivan 
Meter : 8.7.8.7.D.(I) 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The unity of the Church is but 
     The saints in oneness living; 
    The Spirit which indwelleth them 
     This oneness ever giving. 
    Thus it is realized and called 
     The unity of Spirit; 
    'Tis based upon the common faith 
     Which all the saints inherit. 
  
 2  This precious faith of all the saints, 
     Is constituted solely 
    Of Christ and His redemptive work, 
     Which are unique and holy. 
    In this the saints are truly one, 
     Together all agreeing, 
    And it is from this common faith 
     The Church came into being. 
  
 3  The Church within the universe 
     Is one as Christ's possession; 
    The Church must therefore locally 
     Be one in her expression; 
    For all her elements are one — 
     One God, one Lord, one Spirit, 
    One faith, baptism, Body too, 
     One hope all saints inherit. 
  

 4  This oneness is the Church's ground, 
     The ground of common standing, 
    The only ground of unity 
     The Spirit is demanding. 
    The Church in actual practise thus 
     May keep her vital union, 
    And her expressions locally 
     Be built up in communion. 
  
 5  Lord, help us ever strive to keep 
     This unity by taking 
    The Church's ground of unity, 
     The Body-life partaking, 
    That all Thy heart's profound desire 
     May fully be effected, 
    And God's eternal purpose may 
     Completely be perfected. 
  



�� 

����ĪΜ吐ĳ'�
F  4/4 أ������������� �	���

F Bb F C C7 F 
d L xd  qs d’f;d;’d s a s’d;;k’ 

'��Ե�Ǐ��Ɖ�低��Ŋ������͒�۠�Ӵ�Ȣ��uࠪ�

D��ϭ�Ƥ��'�Õ��͔��先ࠪء���以�7�,��ӣࠪ�

)��ů�ϭ��ɲߚ���х��ަ����Ĳ�侍�Ӵ�ܾ��Ӄࠪ�

ŭ��ԋ�Ӄ吐Ɖ�低��؇��ȥ��ˍߚ����˽��ǘࠪ�

G��̱ ����ɲܿ��ߚ���Ý���“��_�Ӵ�ĳ��'ࠪ”�
F C7 F Dm G G7 C 
d L xd  f d’d;h;’g qf d f’g;;;’ 
;�ˍ��ɧ�͒�����_ם�����ɦ�Ĵ�ǘ࠭س���

Ȇ�ˌ�“͔�先��7��߫�”��y�ĳ�'�ġ��¤࠭�

Ĩ�;��ǘ�q�����_����z�ǲ�ٗ�ĳ��'��

Ƽ�ϭ��Ȇ�ɩ��ǜ��ㄣ����ɧ�4ط��˹��͒ࠪ�

˗�Ξ�“͔�先��7��߫�”��Ј�劍ݛ��博��υ࠭�
C7  F    Bb 
g L xs  d s’s;a;’g d f g’h;;;’ 
Ä�Y��'�Õ��ܾ��Ӄࠪ��,�ź���_��¼ࠪ�

�ࠪޘ���ɦ�Łם��ɩ��±�及��Ɖ��低ࠪ��Ǽײ

ź�Ɖ��低�努��٥ࠪߍ����ˍ���Ԩ�;��'࠭�

0�ź��Ð�Bޓ����Ý����Ɖ�低�Ӵ�٥��卸ࠪ�

��ǘ��Ɖ��低ࠪ��u�ˍ���ǲ��千ࠪ˽���1ߍ
Bb  F  C C7 F 
h L xh  j h’g d a f’d;s;’a;;;/ 
ʠ�Ξ��Ɖ�低��Ȣ�u�Ŋ���Ӵ۽������o��

0�,��Ɉ�割۽���句�ğ����;��Ͻ����Ɵ��

Ĩ�ٰ����ǘܪ���'�Ä�Y��Ĭ��͍����υ��

������上ڿ���句��Ȇ�ɧ��Ɉ�割�u�4��Ӵ۽

ƻ�y۽���句��Ƙܪ��س�ؿ�ޓ���ĳ����'��
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����ĪΜ吐ĳ'�
D  4/4 أ������������� �	���

D G D A A7 D 
d L xd  qs d’f;d;’d s a s’d;;k’ 

'��Ե�Ǐ��Ɖ�低��Ŋ������͒�۠�Ӵ�Ȣ��uࠪ�

D��ϭ�Ƥ��'�Õ��͔��先ࠪء���以�7�,��ӣࠪ�

)��ů�ϭ��ɲߚ���х��ަ����Ĳ�侍�Ӵ�ܾ��Ӄࠪ�

ŭ��ԋ�Ӄ吐Ɖ�低��؇��ȥ��ˍߚ����˽��ǘࠪ�

G��̱ ����ɲܿ��ߚ���Ý���“��_�Ӵ�ĳ��'ࠪ”�
D A7 D Bm E E7 A 
d L xd  f d’d;h;’g qf d f’g;;;’ 
;�ˍ��ɧ�͒�����_ם�����ɦ�Ĵ�ǘ࠭س���

Ȇ�ˌ�“͔�先��7��߫�”��y�ĳ�'�ġ��¤࠭�

Ĩ�;��ǘ�q�����_����z�ǲ�ٗ�ĳ��'��

Ƽ�ϭ��Ȇ�ɩ��ǜ��ㄣ����ɧ�4ط��˹��͒ࠪ�

˗�Ξ�“͔�先��7��߫�”��Ј�劍ݛ��博��υ࠭�
A7  D    G 
g L xs  d s’s;a;’g d f g’h;;;’ 
Ä�Y��'�Õ��ܾ��Ӄࠪ��,�ź���_��¼ࠪ�

�ࠪޘ���ɦ�Łם��ɩ��±�及��Ɖ��低ࠪ��Ǽײ

ź�Ɖ��低�努��٥ࠪߍ����ˍ���Ԩ�;��'࠭�

0�ź��Ð�Bޓ����Ý����Ɖ�低�Ӵ�٥��卸ࠪ�

��ǘ��Ɖ��低ࠪ��u�ˍ���ǲ��千ࠪ˽���1ߍ
G  D  A A7 D G D 
h L xh  j h’g d a f’d;s;’a;;;/ 
ʠ�Ξ��Ɖ�低��Ȣ�u�Ŋ���Ӵ۽������o��

0�,��Ɉ�割۽���句�ğ����;��Ͻ����Ɵ��

Ĩ�ٰ����ǘܪ���'�Ä�Y��Ĭ��͍����υ��

������上ڿ���句��Ȇ�ɧ��Ɉ�割�u�4��Ӵ۽

ƻ�y۽���句��Ƙܪ��س�ؿ�ޓ���ĳ����'��
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Hymns, #832 
The Church - Her Unity 
 
E832 C601 K601 S354 T832 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Edgar Walser 
Meter : 11.11.11.11.(T) 
 
Hymn using same tune : #790 
  
 1  Christ the Son of God and His redemptive deed 
    Are the saving faith which is our only creed. 
    All the other doctrines do not faith comprise; 
    Christ, His work and person, only qualifies. 
  
 2  All the other teachings used improperly 
    Are the "winds of doctrine," spoiling unity: 
    Blowing saints away from Christ who is the Head, 
    Building not the Body, tearing down instead. 
  
 3  Thus we must relinquish doctrines of all kinds, 
    Only keep the faith that oneness we may find. 
    In the Lord the Spirit we are one indeed; 
    Just to keep this oneness is our only need. 
  
 4  Truth we must be holding, which is Christ Himself, 
    That we be delivered from the sects of self, 
    That in all things growing into Christ the Head, 
    Built will be the Body and to fulness led. 
  
 5  To the "unity of faith" we must attain, 
    All the "winds of doctrine" evermore disdain; 
    Holding Christ the Spirit, our reality, 
    For the Body's growing in its unity. 
  



�� 

����ĪΜ吐ξƉ�
Bb (A)  4/4 �����أ��� �	
�,Ĵ其��
(Guitar: Capo 1) 

A D A E E7 A  
zg L vh vgxa vjvh’zh:zg:’zfvLd vfvg vhvg’zgty:uzdxLk’zgLvh vgxa vjvh’ 

�˗��υ࠭�����mv�ĕѹ�Ե܆˗��v;�˖允��及�佛ࠪ�Ҳƪ�ąRޟ�4 ��
�� 4�v�>;�ȑߍ��ԩ�佛ࠪߐ�¦�ѹ元�R?��ыࠪ�����>ߐ�¦ѹ�֔R�
	� Ī�Μ�Ɉ割�źv߁�ޔ�7ޚި�ࠪ+�۽��ü��ܽ࠭�����倍�Ĳ侍�߫߂�

� 4�v�Η;�ӑŉ��Ъ�佛ࠪ�Ե˗�̗力˗Ǹࠪێ�������>y�ˍ��ˌѹ�
�� 4�v�Ĝ;�ƨٚ�٦ࠪ؟���ѹٰ�Ɉ割�Եם��ϼ࠭�����ĹҼԶį�¾פ�
�� ϟ�θ�Òͧ�ԵӴ��Ǹ�ɀࠪ�yԵ�ǏЅײ�ȳ��ǟ࠭�����Mܫ�z؇�ӑŉ�
� v�;�Եˌ۽ש���Ȭ�Ȱࠪ�;Ե�ϐ停�Ӵם��ϼ࠭�����Եź�v٥�Rޚ�
�� Ő�vݑ�;�Ј6��Ȋ�˗ࠪ�ˍ��ϱ\�Ӵqࠪي�������źv�٥卸�ˍ��
�� 允�佛Ɖ佛ԩ佛�Ъ�佛ם��ϼĪΜɈ割ו��������Ȋ˗ם˗�v½�

D A E E7 A E A D B7 zh:zg:’zf L vdvfvg vhvj’a::k’sLxs xsxs xd xs’a:zg:’zhLvh vh 
Ӏࠪٴ��ɩ�ϳɫЪ�˗免��՝�����ˍߑ��v�ɧ͒��ط��ʑࠪ�>ɧ�'�
��ʈࠪ�Η�;ѹ割�ԵȊ��˗�����v;ބ�Ǚ�˗�͍��Ɖ�佛ࠪܽڋ�Ց�
ٛ�̮ࠪ�W�久ȓ՝�,七��Г�����ĪΜ�źϭ�Ξ�v��ϟ�θࠪ�̄֗�v�
Ъ�佛ࠪ؋��vĴʅĴŻ��o࠭����Ĵ٣�Ɉ割�ˌ�ѹߍ���ǥࠪ�Ȇ;�Զ�
ĳ�'ࠪ�v�Ȇɧӿ�vפ��ϟ�����vu�ĹҼ�ѹ�Ե��̌�ϟࠪ�ϟθ�R�
Ї�Жࠪ�ĩ�ԵǏЅ�ɧ|��˄�����ϟθMܫ�ȳ�儘��0�ٗࠪ�Ɉ割�剷�
Ȋ�qࠪ�ź�v٥卸�ɧəߪ�������Ĝ;�ĪΜ�ԵRנ���ȑࠪ�³上�'�
ӑ�Ъࠪ�ɧط�Ј劍�Ӵ݊��冥�����vȀ�ˍ��>�;ם���˗ࠪ�Ե؋�ˍ�
��v׆ڻ�ࠪ;�˗���v�Ӵ׆ڻ��ˍ�����v�;Ɉ割�Ӵ'��Õ同ࠪ;�ݛ
 E D7 A Bm A D E A 
vh vjxa’sty:uqs:’d L xd xfxd xavh’zg:zd:’zf L vh vgxavijmLj’a::k/ 
Ĵ�٣Ɉ��割࠭����Ҳ�ƪƤ劫�ˌ'��ͤ�Rࠪ�u�Ե�Ȋ˗ЈŊ��ƻ��
ű�Ե˗��՝࠭����>�;�ĪΜ�˗ߑ��ԩ�佛ࠪ�Ī�Μ�ʠ'Ӵξ��Ɖ��
˗�ٰ̄��֗࠭����ȭ�剷�Ʃų�叛ࠪߍ�ݖ��ܧ�務�͍�v˗ٰ務��͍��
į�Ӵ句��ցࠪ����֔�Ե�Ȋq�ȀԵ��B�Ưࠪ�ҹ�+�ĬʔӴߍ��Զ��
Ȇߙ���Π࠭����v�u�Զįߪ�ź��Ե�ãࠪ�Mܫ��RȆײ剷��»��
ٗ�ַĬ࠭ײ������Ĺ�ҼԶį�źv��ĳ�xࠪ�Ե�Ӵ�Ɉ割ɧǚ��ˌ��
Õ�Եڿ��上࠭����.�;�ˍ��Ͽם����ɦࠪ�ѹس��Ɉ割Եם��ϼ��
��ӴĴ��źࠪ����ˍ���ŊԵ�ÂĴ��ӑ�Ъࠪ�ĸ�Ե�,ͥӴ͘��˶��
;�sƭ��ƾ同����m�原�ˍܪ��J��Ъ�佛ࠪ�ů�v�˗;٣Ɉ��割同�
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Hymns, #834 
The Church - Her Foundation 
 
E834 C602t K602t S- T834 
Lyrics : Witness Lee 
Music : French air 
Meter : 8.7.8.7.D 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The chief Cornerstone Thou art, Lord, 
     Jewish builders did despise; 
    God by resurrection placed Thee, 
     Thou art precious in His eyes. 
    Through Thee we receive salvation, 
     And, together built by Thee, 
    Jews and Gentiles are Thy dwelling, 
     One new man, in harmony. 
  
 2  Thou too art the smitten Rock, Lord, 
     That man's thirst by Thee be filled, 
    That frail man may stand upon Thee, 
     But e'en more, God's house to build. 
    The Foundation Stone in Zion, 
     Tested and secure, Thou art; 
    And the Rock, the Church supporting, 
     Her foundation to impart. 
  
 3  On Thyself the Church is builded, 
     And though many storms assail, 
    Still it stands erect, for 'gainst it 
     Gates of hell cannot prevail. 
    Thine authority possessing, 
     It doth bind and loose in Thee, 
    Bringing men into Thy kingdom, 
     Satan's captives setting free. 
  
 4  Living Stone of life art Thou, Lord, 
     Precious, chosen thus to be; 
    Living stones Thou too hast made us, 
     One in character with Thee. 
    Built together as a temple 
     That our God may dwell therein, 
    Thus we are a holy priesthood, 
     Offering sacrifice to Him. 
  
 5  Lord, Thou art the Son of David 
     That God's temple Thou may build; 
    King and Priest Thou art together, 
     That Thy calling be fulfilled. 
    As the King, for God Thou rulest, 
     Making men submit to Him; 
    As the Priest before God's presence, 
     Bringing men to enter in. 
  

 6  Thine authority doth issue 
     From the throne to render peace; 
    Fellowship is in the river 
     To supply and give increase. 
    When these, balanced, go together, 
     Then God's purpose is fulfilled; 
    King and Priest in Thee combining, 
     Thou God's dwelling place dost build. 
  
 7  Thou art God, yet flesh becamest, 
     God with man in Thee doth dwell; 
    Thou, the Temple for His glory, 
     God in Thee Himself doth tell. 
    Thus the Church too is the mingling 
     Into one of God and man; 
    So it is with every member 
     For the building of God's plan. 
  
 8  Thou, the everlasting Dwelling, 
     In all ages art our home; 
    We in Thee enjoy protection, 
     Living in Thyself alone. 
    Thou our Sanctuary art, Lord, 
     We and God abide in Thee; 
    Thou, God's presence art within us, 
     Where we worship ceaselessly. 
  
 9  Cornerstone, Foundation, Topstone, 
     Rock, and Church, and Living Stone, 
    Dwelling-place, and Sanctuary, 
     Builder too art Thou, we own. 
    Praise we give for what Thou art, Lord, 
     As Thy wondrousness we see! 
    Grant that we may be built up, Lord, 
     As the living stones in Thee. 
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��	�ĪΜ吐Ɉ割�
F  2/2 أ��������� �	��

F  C7 F  
a; a s’d;stud’f;dtus’d;;;’d; d d’ 

'��Եࠪ�ˍ׆��ڻ���v����Ӵٽ������ӡࠪ������ٰ���y�ˍ�
D��̱ ���v����˗��ê����割ࠪ������Ξ���v�ɗ;�������

)��ʠ���Ξ�̓��ġ��v����u��ӑ����ŉࠪ������ַײ����Ξ�
ŭ��ӣ���v�ӑ��ŉ��ㄤܫ�����ћ����且ࠪ������гܦ����ˍ�
G��m���;�ʑ��4ࠪˍ�������р����ԝࠪܪ���������J�0�

Á��4ࠪ�ˍ�ź��ϭ��ҹ����+��؇����ȥࠪ������Њ���v�̓�
(��Ʃ���久�ӑ��ŉ�ǒ����ª��ʅ����οࠪ������Њ���v�½�
¿��Ƽ���ϭ�ַײ����u����vࠪ�����ݠ��������P���ġ�v�

C7 G7 C F  Bb 

f;dtus’a;zjtua’s;;;’a;as’d;stud’f; 
���ˌ����ѹ��v����Ǩࠪ������֔��vǙ��ȊࠪӖ����v�
§ࠪu����v��\����ٞࠪ������,��ܽ¦��;��Ź����割�

v��սݱ������ʅ����ʝ࠭������v؋��ˍ�����其����Ŋ�
Ӵ��½����ɱ�½ࠪࠒ����������ˍ��Ȇڸ��ˌ��Ӏ����Ӂ�
���ѹ��Ɉ����割½;��������5ࠪڰ����ۙ��|������ѹߐ

ź��Ɉ����割��˘����٥ࠪ������Ǽ��ˍ˩��ΠࠪǼ����ˍ�
���ѹ����ˍ��͌����ԡࠪ������,��ÇŠ��Ҷࠪ,����Çݛ
ʪ��˗����;��˗����Ξࠪ������Â��Ĵӑ��ЪࠪF����ԅ�
 F  C C7 F 
dtus’d;;;’d;dd’s;a;’s;dtus’a;;;/ 
³����上ࠪ�����v��źǏ��٥��ƻ����ɧ��əߪ������
��Ƥ����卸��;����句ࠪߍ������Ũࠪ�����٥��卸Ξޡ

ѹ����'ࠪ�����ˍ؋�����v��ˌ����ѹ��'����句��
Ǹ����佛ࠪ؋�������vϐ��ɗ��'����Ϙ��'����ɋ��
����ѹv��Ӵ��ϐ����停��7����Ǩˌ�����̢ࠪ����ݠ

��˗������Ǚ����Ȋ��7ײ�������割��ˌvࠪ֓����נ
؇����řࠪ؋�������ԏם��ɦ��其����ˌ��'����Ÿ��
Ǚ����Ȋࠪ�����上��分v��ɱࠪɧ����v��Պ����兒��

  



�� 

��	�ĪΜ吐Ɉ割�
F (D)  2/2 أ��������� �	��
(Guitar: Capo 3) 

D D7 A7 D  
a; a s’d;stud’f;dtus’d;;;’d; d d’ 

'��Եࠪ�ˍ׆��ڻ���v����Ӵٽ������ӡࠪ������ٰ���y�ˍ�
D��̱ ���v����˗��ê����割ࠪ������Ξ���v�ɗ;�������

)��ʠ���Ξ�̓��ġ��v����u��ӑ����ŉࠪ������ַײ����Ξ�
ŭ��ӣ���v�ӑ��ŉ��ㄤܫ�����ћ����且ࠪ������гܦ����ˍ�
G��m���;�ʑ��4ࠪˍ�������р����ԝࠪܪ���������J�0�

Á��4ࠪ�ˍ�ź��ϭ��ҹ����+��؇����ȥࠪ������Њ���v�̓�
(��Ʃ���久�ӑ��ŉ�ǒ����ª��ʅ����οࠪ������Њ���v�½�
¿��Ƽ���ϭ�ַײ����u����vࠪ�����ݠ��������P���ġ�v�

A7 E7 A D D7 G 
f;dtus’a;zjtua’s;;;’a;as’d;stud’f; 
���ˌ����ѹ��v����Ǩࠪ������֔��vǙ��ȊࠪӖ����v�
§ࠪu����v��\����ٞࠪ������,��ܽ¦��;��Ź����割�

v��սݱ������ʅ����ʝ࠭������v؋��ˍ�����其����Ŋ�
Ӵ��½����ɱ�½ࠪࠒ����������ˍ��Ȇڸ��ˌ��Ӏ����Ӂ�
���ѹ��Ɉ����割½;��������5ࠪڰ����ۙ��|������ѹߐ

ź��Ɉ����割��˘����٥ࠪ������Ǽ��ˍ˩��ΠࠪǼ����ˍ�
���ѹ����ˍ��͌����ԡࠪ������,��ÇŠ��Ҷࠪ,����Çݛ
ʪ��˗����;��˗����Ξࠪ������Â��Ĵӑ��ЪࠪF����ԅ�
 D  A A7 D 
dtus’d;;;’d;dd’s;a;’s;dtus’a;;;/ 
³����上ࠪ�����v��źǏ��٥��ƻ����ɧ��əߪ������
��Ƥ����卸��;����句ࠪߍ������Ũࠪ�����٥��卸Ξޡ

ѹ����'ࠪ�����ˍ؋�����v��ˌ����ѹ��'����句��
Ǹ����佛ࠪ؋�������vϐ��ɗ��'����Ϙ��'����ɋ��
����ѹv��Ӵ��ϐ����停��7����Ǩˌ�����̢ࠪ����ݠ

��˗������Ǚ����Ȋ��7ײ�������割��ˌvࠪ֓����נ
؇����řࠪ؋�������ԏם��ɦ��其����ˌ��'����Ÿ��
Ǚ����Ȋࠪ�����上��分v��ɱࠪɧ����v��Պ����兒��

  



�� 

Hymns, #837 
The Church - Her Building 
 
E837 C603 K603 S356 T837 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From a Gregorian chant, arr. by Lowell Mason 
Meter : 8.8.8.8 
Hymns using same tune : #101 (Tune 2), #488, #773 (Tune 1) 
  
 1  We praise Thee, Lord, for Thy great plan 
    That we Thy dwelling-place may be; 
    Thou live in us, we filled with Thee, 
    Thou in the Son expressed might be. 
  
 2  Though in Thine image made by Thee 
    And given Thine authority, 
    Yet we are only made of clay 
    Without a trace of divinity. 
  
 3  When we receive Thee as our life, 
    Thy nature we thru grace possess; 
    Mingled together, we with Thee 
    One Body glorious will express. 
  
 4  When flows Thy life thru all our souls, 
    Filling, renewing every part, 
    We will be pearls and precious stones, 
    Changed to Thine image, as Thou art. 
  
 5  But, Lord, we fully realize 
    These are not wrought men's praise to rouse, 
    But as material to be built 
    Together for Thy glorious house. 
  
 6  Here, Lord, we give ourselves to Thee; 
    Receive us into Thy wise hands; 
    Bend, break, and build together in Thee 
    To be the house to meet Thy demands. 
  
 7  Break all the natural life for us, 
    Deal Thou with each peculiar way, 
    That we no more independent be 
    But with all saints are one for aye. 
  
 8  Then we shall be Thy Bride beloved, 
    Together in Thy chamber abide, 
    Enjoy the fulness of Thy love. 
    How Thou wilt then be satisfied! 
  



�� 

��
�ĪΜ吐Ɉ割�
Eb (C)  6/4 ���أ��勝� �	���
(Guitar: Capo 3) 

 C F C  G 
a s’d;;dff’d;;;df’g;;gfd’s;;; 

'��4�v��,����¦;ު��Rࠪ����Η;��ϐ����停Ɉ割��4࠭�

D��v���以����Ź割ˍ���ࠪ����ĕٰ��ˍ��ࠪڸײ������

)��v�ɱ��˗����ʪ0˗��ٰࠪߐ����¦��Ӏێ����ӴΫ��ࠪ͠�

ŭ��0ߐ���Š����ҶӴȑࠪߍ������Ȇײ��Đ����ɧvՊ��偏࠭�

G��Њ�,��Ç����ǩˍŠ��Ҷࠪ����՝ē��z����ˣˍɈ��割࠭�
G7 C F C D D7 G 
as’d;;dff’d;;;gg’g;;qf df’g;;; 
,¦��ٰ����ˣˍު��Ӎࠪ����Η;��ٰ����ˣ�ˍɈ��մ��

Ξv��ӑ����ŉӴսڸ����ࠪݱ��ˌ��Ӏ����Ӂ؋�Ǹ��佛��

Ηٰ��Ϋ����͠٣Ɉ��割ࠪ����֔v��Ǚ����Ȋߪ�ϐ��停��

5;��Ÿ����句Ӵӑ��ŉࠪ����ַײ��ˌ����½�vɱ��原��

'Õ��½����҄vـ��ŷ֑ࠪ�֓נ��������ĳ�սז��Ҟ��
G7  C  F C G 
g f’d;;dfd’h;;;hh’g;;gfd’s;;; 
ˍ�>��,����¦;Ź��Rࠪ����Η;��ͤ����割ӴЪ��佛࠭�

Ç�倍��Ɉ����割ź'ࠪۦ������uv��ɱ����ʪӴࠪ���ݠ�

vذ��ܪ�����ΞӴƉ��低ٰࠪ߅������Ɉ����割ӴĪ��Μࠪ�

�࠭½��vǚߪ������əײ��句ࠪ����Ȇ��傍����ղӴߐ�0

ȑߍ���,����Çѹ؇��另ࠪ����ʑۘ��,����Çѹ؇��¡࠭�
G7 C F C G7 C C 

,d f’g::ghj’ra:::jh’g::gfs’`1d31:1::22.`1a41:1::22/ 
,�¦��ѹ��uvŨ��ӹࠪ�Η;��ѹ��uvǥ��ǣ����ǣ��

����ĳˌ'��句ࠪ�֔v��r��Ξ0P��ġ����ġנ���v؋

y�v��ϐ��停Ӵڿ��Ǯࠪߪ�Ò��ǚ��½Ӵ¶܇����܇����

����上����上ڿ��ѹvˌ��ײ��句ࠪ�ַ۽Ӵ̢��ݠ��;�5

��vϐ��停����停ߪ����ѹݛ½���ѹ��|vɈ��割ࠪݛ�½
  



�� 

Hymns, #839 
The Church - Her Building 
 
E839 C604 K604 S357 T839 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Wade Robinson 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
Hymn using same tune : #284 
  
 1  Lord, Thou art a potter skilled 
    And a glorious builder too, 
    Molding for Thy vessel great, 
    Building with Thy house in view. 
    I am both a man of clay 
    And a new-made living stone, 
    That Thy vessel I may be 
    And the temple Thou wouldst own. 
  
 2  Though of clay Thou madest us. 
    Thou wouldst have us be transformed; 
    With Thy life as purest gold, 
    Unto precious stones conformed. 
    We shall, through Thy building work, 
    Then become Thy loving Bride, 
    In one Body joined to Thee, 
    That Thy heart be satisfied. 
  
 3  What Thy heart desires and loves 
    Are not precious stones alone, 
    But together these to build 
    For Thy glory, for Thy home. 
    Thou, the all-inclusive Christ, 
    Dost a builded Church require, 
    That Thy glorious riches may 
    Radiate their light entire. 
  

 4  Not the person spiritual 
    In an individual way, 
    But the corporate life expressed 
    Will Thy heart's desire display. 
    Members separate and detached 
    Ne'er express Thee perfectly, 
    But Thy Body tempered, built, 
    Ever shall Thy fulness be. 
  
 5  Build me, Lord, with other saints, 
    Independence ne'er allow, 
    But according to Thy plan 
    Fitly frame and join me now. 
    In experience not my boast, 
    Nor in gifts would be my pride; 
    For Thy building I give all, 
   That Thou may be glorified. 

  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
G  3/4 �������أ�� �
���

G C G D  D7 G 
d qs d’f ; d’s; ;’s qa s’d ; s’a; ;’ 

'��Њ�4�ĸ��ˍ���Ł��Іࠪ�����y�ˍ�Бߍ�����ɫۦ��同�

D��Њ�4�ĸ��ˍ���Ł��Іࠪ�����y�ˍ�ɩ��ͤ���ɧ��î同�

)��Њ�4�ĸ��ˍ���Ł��Іࠪ�����y�ˍ�剷��»���Ǚ��ʓ同�

ŭ��Њ�4�ĸ��ˍ���Ł��Іࠪ�����y�ˍ�³��上���A��v同�

G��Њ�4�ĸ��ˍ���Ł��Іࠪ�����y�ˍ�Ъ��ź۽�����句同�
G C G D Am C D D7 G 
asa’f;d’d;zh’s;a’zj;f’d;s’a;;/ 
傍博ʺ��ʖࠪü��ܽ��ϳ��ǫࠪ剷��»��ɫ��傲��ƕ��Ż��

uȢ,��9ࠪٗ��۵��,��ӧࠪȍࠃ����Ƽ��取ג������

��Ξ˗��凱ࠪɱ��Ξ��˗���ࠪů��v��³��上��Ϫ��Ŝߍ

ѽٗڠ��øࠪː��;ۦ����ʨࠪ,��Ç��;��ˍ��؇��ȥ��

Ĵԏם��ɦ��Ɉ��割��'ࠪۦ��Ј��劍��,��Ç��Ҷ��՝��

  



�� 

Hymns, #842 
The Church - Her Building 
 
E842 C605 K605 S- T842 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�C. E. Kettle 
Meter�:�6.6.8.6 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Breathe Thou, O Lord, on me, 
 �   My drooping spirit raise; 
 �   Deliver me from fear and death 
 �   Into Thy life of praise. 
  
 2  Breathe Thou, O Lord, on me, 
 �   Strength to my spirit bring, 
 �   That running, walking, fainting not, 
 �   I'll mount on eagles' wings. 
  
 3  Breathe Thou, O Lord, on me, 
 �   That I may enter rest, 
 �   That heart and spirit joyful be 
 �   By leaning on Thy breast. 
  
 4  Breathe Thou, O Lord, on me 
 �   Till filled with Thee, I plead, 
 �   No longer I that live, but Christ 
 �   In thought, and word, and deed. 
  
 5  Breathe Thou on me and touch 
 �   My independency, 
 �   That in Thy Body I'll be built 
 �   With all the saints in Thee. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
F  3/2 �����أ��� �
���

 F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s qa s’d;;; 

'��͒ ˍ��傍���博�؇�ȥ�Ʃ��久��4ࠪޟˍ���原�٣�Ɉ��割ࠪ�

D��ӑŉ��|���˄�Ъ�Ї��ㄤޓ��ܫ��剷ڸ����Ą�Ĝ̢࠭��ݠ��

)��˽ ǟ��±���及֓�נ���|��˄��Pġ��Ɖ���低�Ӵڿ���Ǯ࠭�

ŭ��uԵ��Ȋ���˗�u�v۽����句��4ࠪޟˍ���原�٣�Ɉ��割ࠪ�
 F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s f L xd’a;;; 
Ĵԏם�����ɦ�u�vם����ϼ��ѹ��³س���上�v�ϐ��停��

ǘq��թ���Ϣ�ӿ�ˍ��ï��以��ˌ½��Û���R�,�۷��۶��

³上��Ե���Ӵ�'�Õڿ����伯��ůԵ��Ƙ���ð�ɧ�ˌ��҇ࠪ�

ˌѹ��v���Ӵ�Ÿ�句��ƨ��Ũ��冰v��zߪ����v�ϐ��停��
F7 Bb  F G7 C 
aa’h;;h j L xh’h;g;aa’a;;a zj a’dty;us; 
͒ˍ��傍���博�:�ª�����ʅ��傍博؋�¡���ࠅ���Š��Ҷ࠭�

؇ȥ��˗���倍�؇�ȥ��˗;˗��ٲ���˗���Ξ�0�˗ࠪײ���

ĴŦ��Ɖ���低ت��щ��ƨ��ʪ��ۙڰ��Ɖ���低�Ӵ࠭ޓ��ޛ��

�ࠪߪ����Vź��ϭ���Ż�Ȇ�ə׆���Ǌ��ϐͤƆ��Ά���ؗם
C7 F Bb F C C7 F 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s f L xd’a;;;/ 
yˍ��ӎ���原�Π�v��ϟ��θ��冰v��Ξ���Ǩ�Ĭ�Ȋ��q��

,Ç��另���h�,�Ç��Յ�����̓ġ��'���Õ�Ӵ�ȳ��儘��

��ݰ��۽�ƨ��ˌ���R�,�u��ǎ��Ǔ��上Ξ��Ɖ���低�Ӵޓ

��ޚ����Ǽv��҄���停�ź�R܇��¶��Ò��v���Ӵ�ϐ�停ܦ
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
Eb (D)  3/2 �����أ��� �
���
(Guitar: Capo 1) 

 D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s qa s’d;;; 

'��͒ ˍ��傍���博�؇�ȥ�Ʃ��久��4ࠪޟˍ���原�٣�Ɉ��割ࠪ�

D��ӑŉ��|���˄�Ъ�Ї��ㄤޓ��ܫ��剷ڸ����Ą�Ĝ̢࠭��ݠ��

)��˽ ǟ��±���及֓�נ���|��˄��Pġ��Ɖ���低�Ӵڿ���Ǯ࠭�

ŭ��uԵ��Ȋ���˗�u�v۽����句��4ࠪޟˍ���原�٣�Ɉ��割ࠪ�
 D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s f L xd’a;;; 
Ĵԏם�����ɦ�u�vם����ϼ��ѹ��³س���上�v�ϐ��停��

ǘq��թ���Ϣ�ӿ�ˍ��ï��以��ˌ½��Û���R�,�۷��۶��

³上��Ե���Ӵ�'�Õڿ����伯��ůԵ��Ƙ���ð�ɧ�ˌ��҇ࠪ�

ˌѹ��v���Ӵ�Ÿ�句��ƨ��Ũ��冰v��zߪ����v�ϐ��停��
D7 G  D E7 A 
aa’h;;h j L xh’h;g;aa’a;;a zj a’dty;us; 
͒ˍ��傍���博�:�ª�����ʅ��傍博؋�¡���ࠅ���Š��Ҷ࠭�

؇ȥ��˗���倍�؇�ȥ��˗;˗��ٲ���˗���Ξ�0�˗ࠪײ���

ĴŦ��Ɖ���低ت��щ��ƨ��ʪ��ۙڰ��Ɖ���低�Ӵ࠭ޓ��ޛ��

�ࠪߪ����Vź��ϭ���Ż�Ȇ�ə׆���Ǌ��ϐͤƆ��Ά���ؗם
A7 D G D A A7 D 
df’g;;g h L xg’g;d;dd’g;;s f L xd’a;;;/ 
yˍ��ӎ���原�Π�v��ϟ��θ��冰v��Ξ���Ǩ�Ĭ�Ȋ��q��

,Ç��另���h�,�Ç��Յ�����̓ġ��'���Õ�Ӵ�ȳ��儘��

��ݰ��۽�ƨ��ˌ���R�,�u��ǎ��Ǔ��上Ξ��Ɖ���低�Ӵޓ

��ޚ����Ǽv��҄���停�ź�R܇��¶��Ò��v���Ӵ�ϐ�停ܦ
  



�� 

Hymns, #840 
The Church - Her Building 
 
E840 C606 K606 S358 T840 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Arr. from Emmelar 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune�:�#403, #635 
  
 1 Freed from self and Adam's nature, 
 Lord, I would be built by Thee 
  With the saints into Thy temple, 
 Where Thy glory we shall see. 
 From peculiar traits deliver, 
  From my independent ways, 
 That a dwelling place for Thee, Lord, 
 We will be thru all our days. 
  
 2 By Thy life and by its flowing 
 I can grow and be transformed, 
 With the saints coordinated, 
 Builded up, to Thee conformed; 
 Keep the order in the Body, 
 There to function in Thy will, 
 Ever serving, helping others, 
 All Thy purpose to fulfill. 
  
 3 In my knowledge and experience 
 I would not exalted be, 
 But submitting and accepting 
 Let the Body balance me; 
 Holding fast the Head, and growing 
 With His increase, in His way, 
 By the joints and bands supplying, 
 Knit together day by day. 
  

 4 By Thy Spirit daily strengthened 
 In the inner man with might, 
 I would know Thy love surpassing, 
 Know Thy breath and length and height; 
 Ever of Thy riches taking, 
 Unto all Thy fulness filled, 
  Ever growing into manhood, 
  That Thy Body Thou may build. 
  
 5 In God's house and in Thy Body 
  Builded up I long to be, 
 That within this corporate vessel 
 All shall then Thy glory see; 
 That Thy Bride, the glorious city, 
 May appear upon the earth, 
 As a lampstand brightly beaming 
 To express to all Thy worth. 
  



�� 

���ĪΜ吐Ɉ割�
Eb (C)  3/4 ������أ�� �

��
(Guitar: Capo 3) 

 C G7 C F G D7 G 
rxaxg L bf’dlrxaxg L bf’dlxgxh xra’jlxhxgLqbf’gl 

�上½��Ż同ܼ��ࠈ���Ł��І同典Ԋ�εޟ�休��充同4ޟ��4'

D��4ޟ�休��充ࠪ4ޟ�Ł��І同Ł剷�εࠈ����y7ɫࠪۦ���

�ࠪۦ��'�Ł��І同yv�Ǐ��Ѕ��ЪÝޟ�休��充ࠪ4ޟ��4(

ŭ��4ޟ�休��充ࠪ4ޟ�Ł��І同yv�Ǐ��Ѕ��ĳזѹ��'ࠪ�

G��4ޟ�休��充ࠪ4ޟ�Ł��І同yv�Ǐ��Ѕ��̢ˌ'��句ࠪ�

Á��ĸˍ�休��充ࠪĸˍ�Ł��І同yˍ�ɫ��令��ϲŮ۽��句ࠪ�

(��ĸˍ�休��充ࠪĸˍ�Ł��І同原؋�ԏם����剷͌U��͚ࠪ�
 C C7 F  C G7 C 
xraxg L bf’dlxraxg L bqg’hlrxaxj xh’glxd  f’idl/ 
ƅź�Ɩ��1ࠪ博͗�ϳ��ǫࠪЊ4�休��充��0��Ł��І同�

Ò博�ƚ��Ɩࠪ傍ޘ�ϳ��ŻࠪЊ4�休��充��0��Ł��І同�

ˌѹ�ƨࠪ܁��ĸ͚�͌��̶ࠪЊ4�休��充��0��Ł��І同�

ϟθȭࠪߟ��,Ç�F��仿ࠪЊ4�休��充��0��Ł��І同�

uv�Ȋ��˗ࠪyv�Ǚ��ʓࠪЊ4�休��充��0��Ł��І同�

,Ç�ϳ��ǫࠪ,Ç�ǒ��ªࠪ4ޟ�今��ź��Ȇ��Ł��І同�

yv�Ȋ��˗��ͱɧ�Ɉ��՝ࠪ4ޟ�今��ź��Ȇ��Ł��І同�
  



�� 

Hymns, #844 
The Church - Her Building 
 
E844 C607 K607 S- T844 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Robert Harkness 
Meter�:�8.8.8.7 
 
Hymn using same tune�:�#1022 
  
 1  Lord, speak Thy Word, upon us breathe; 
 �   Behold, dry bones fill all the earth 
 �   In graves and scattered 'round in death; 
     Lord, speak and breathe upon us! 
  
 2  Lord, speak Thy Word, upon us breathe, 
 �   Revive the bones with quickening breath, 
 �   That we may leave our graves, our death; 
     Lord, speak and breathe upon us! 
  
 3  Lord, speak Thy Word, upon us breathe, 
 �   Thy people all to make alive, 
 �   A mighty host, the foe to drive; 
     Lord, speak and breathe upon us! 
  
 4  Lord, speak Thy Word, upon us breathe, 
 �   That all Thy people may be one, 
 �   Led by the headship of the Son; 
     Lord, speak and breathe upon us! 
  
 5  Lord, speak Thy Word, upon us breathe, 
 �   Thy people fitly frame with grace 
 �   To be Thy rest, Thy dwelling-place; 
     Lord, speak and breathe upon us! 
  
 6  Lord, speak to me, upon me breathe, 
 �   Revive me, in Thy Body build, 
 �   No more secluded and self-willed; 
     Breathe now, O Lord, upon me! 
  
 7  Lord, speak to me, upon me breathe, 
 �   That with Thy saints the foe I'll fight, 
 �   That in Thy house Thou may delight, 
     Breathe now, O Lord, upon me! 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
A  3/4 أ��������� �
	��

 A E A D A 
zg’dty uf d’gty ud s’aty us zh’a zj zh’zg; zg’ 

'��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍ��Ƽ���ε�

D��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍߍ�����匠�

)��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍߍ�����Б�

ŭ��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍً���ߍ���

G��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�y��ˍ���傍�
A B7 E A E 
aty  us d’s ; a’zj ; zg’dty  uf d’gty  ud s’ 
������v��z�����ɫٰ��߅�����傍��ղ����博��͗ࠪࠪࠈ

������v��z�����務ٰ��߅������勝��勝ࠪޅ�����Էࠪޗ

ʜࠪ���,ײ������ȍٰ��߅��ࠪࠃ�������v��z�����ɫ�

Օࠪ���ѽ��О����߱��分ٰࠪ��߅�������v��z�����³�

ӿ�����ϳ��ε���博��͗࠭��ϳ�͗�����ů��։�����½�
A D A  E E7 A 
aty us zh’a zj zh’zgty uzhzj’aty uds’zhty uazj’a;/ 
令����0��ȭ�Ů�y��ˍ���Ъ��ź۽�����句���٥��卸��

͍����0��元�Ŵ�y��ˍ���其��剷۽�����句��1ߍ�����

傲����0��̯�ʸ�y��ˍ���ɧ��Ý۽�����句���|��˄��

ǲ����0��ͨ�ʡ�y��ˍ���P��ġ۽�����句ڿ�����Ǯ��

֔����v��̧�Ͻ�ǚ��½���Ъ��ź۽�����句���٥��卸��
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
G  3/4 أ��������� �
	��

  G D G C G 
zg’dty uf d’gty ud s’aty us zh’a zj zh’zg; zg’ 

'��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍ��Ƽ���ε�

D��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍߍ�����匠�

)��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍߍ�����Б�

ŭ��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�ˍً���ߍ���

G��Ő��4ࠪ��ӑ��ŉ����7��І����ĸ��ˍ�Ł�y��ˍ���傍�
G A7 D G D 
aty  us d’s ; a’zj ; zg’dty  uf d’gty  ud s’ 
������v��z�����ɫٰ��߅�����傍��ղ����博��͗ࠪࠪࠈ

������v��z�����務ٰ��߅������勝��勝ࠪޅ�����Էࠪޗ

ʜࠪ���,ײ������ȍٰ��߅��ࠪࠃ�������v��z�����ɫ�

Օࠪ���ѽ��О����߱��分ٰࠪ��߅�������v��z�����³�

ӿ�����ϳ��ε���博��͗࠭��ϳ�͗�����ů��։�����½�
G C G  D D7 G 
aty us zh’a zj zh’zgty uzhzj’aty uds’zhty uazj’a;/ 
令����0��ȭ�Ů�y��ˍ���Ъ��ź۽�����句���٥��卸��

͍����0��元�Ŵ�y��ˍ���其��剷۽�����句��1ߍ�����

傲����0��̯�ʸ�y��ˍ���ɧ��Ý۽�����句���|��˄��

ǲ����0��ͨ�ʡ�y��ˍ���P��ġ۽�����句ڿ�����Ǯ��

֔����v��̧�Ͻ�ǚ��½���Ъ��ź۽�����句���٥��卸��
  



�� 

Hymns, #843 
The Church - Her Building 
 
E843 C608 K608 S- T843 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Clement C. Scholefield 
Meter�:�9.8.9.8 
 
Hymns using same tune�:�#10 (Tune 2), #740, #746 
  
 1  Lord, breathe Thy breath of life upon me, 
     I'm as a bone disjoined and dry; 
 �   O may Thou quicken and restore me 
     And with Thy Body unify. 
  
 2  Lord, breathe Thy breath of life upon me, 
     My spirit is so bound and slow; 
 �   O break my shackles and release me, 
     To mingle in Thy Body's flow. 
  
 3  Lord, breathe Thy breath of life upon me, 
     My burdened spirit cannot rise; 
 �   May Thou encourage and revive me 
     To share Thy Body's full supplies. 
  
 4  Lord, breathe Thy breath of life upon me, 
 �    My barren spirit has no joy; 
 �   O may Thou satisfy and bless me, 
     Thy Body's riches to enjoy. 
  
 5  Lord, breathe Thy breath of life upon me, 
     To me a true dependence give; 
 �   Deal with my death and isolation, 
     That in Thy Body I may live. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
Ab (G)  3/4 أ��������� �	���
(Guitar: Capo 1) 

 G  D G C G  D 
zg’zgtuas’d;a’stuas’d;d’ftuxLds’dtuad’gLtuxfd’is; 

'��4��ˍ��Ǹێ����v��Ӵـ����ŷ��Ȇ��;��v��˗��割��Ӵ��Ȭ��Ȱ��
D��փ��Ϟ��5��;��Ȭ��Ȱ��1��ɱ��Ȭ��Ȱ��;��֔��փ��Ϟ۽��ف����
)��փ��Ϟٞ��ۂ����Ե��R��Ɖ��低��Ե�R��ԅ��其��Ƽݱ����ă��Φ��
ŭ��Ɖ��低��>��;��Ī��Μ��1��ɱ��Ī��Μ��;��֔��Ɖ��低��Ǚ۽����
G��Ȭ��Ȱ��5��;��փ��Ϟ��́��ƨݱ����ă��Φߠ����Ĵ��Ϙ��割��О��
Áھ����ΰ��ԅ̢��נ����ˌ��Ȭ��Ȱ��՝��źݷ����ɀ��Ɖ��Ԭ��Ց��ű��
(��Ī��Μ��>��;ם����ɦ����ˌ��Ɖ��低��͒��۠��+��卸��՝��ǟ��
¿��Ȭ��Ȱ��+ع����ŭ��ȏ��ּ��ψٞ��ۂ����Ɖ��低��Ĳ��侍��ʝ��ɗ��
=��źܪ����Ɖ��低��݊��冥��7��,ם����ɦ��ַײ����ɝ��ϭ̢��ݠ����
Ĉ��Ĉ��公��ź��Ϟ��Ϟ��ź��Ȭ��Ȱ��y��Ե��ϐ��停��z��ϭ��Ȋ��q��

 G  D G C G D D7 G 
zg’zgtuas’d;a’sztugs’d;d’dtusf’d;s’a;zj’a;/ 
共��Ò��v��;��Ƽ��s��Ɉ��割��Ƽ��sߪ����Ò��v��Ӵ��ϐ��停��
Ĉ��ς��公��ŉ��͍��ź��փ��Ϟ��փ��Ϟ��q��ź��Ȭ��Ȱ��^��¼��
Ĉ��公��˾��Ե��Å��句��ٞ��今��ǚ��½��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��
Ե��;��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��Ɖ��低��q��ź��Ī��Μ��1ޚ����
Ī��Μ��>��;��Ɖ��低��́��³��Ե�R��其��Ŋ��ǚ��½��ԅ��Ĵ��
սݱ����ă��٫��+��ȭݱ����付��付��¼��Ƴ��化��ԏ��ΰ��ԅנ����
Ե��ʅ��٥��卸ְ��נ��ߍ��ם����ɝ��ϭ̢��ݠ����Ɉ��割��'ۦ����
��ּ��݊��½����Ե��ϐ��停��Ǽ��Ե��Ȋ��˗��ǚߪ����o��Ɖ��低ܪ
P��ġ����Ӵ��'��Õ��ï��͐��˪����˕����Ĵ��٣��Ɉ��割��
Ե��ź��4��٥��4��ź��Ī��Μ��vـ��ܪ����ŷ��s��Ä��Ǹێ����

  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
F  3/4 أ��������� �	���

 F  C F Bb F  C 
zg’zgtuas’d;a’stuas’d;d’ftuxLds’dtuad’gLtuxfd’is; 

'��4��ˍ��Ǹێ����v��Ӵـ����ŷ��Ȇ��;��v��˗��割��Ӵ��Ȭ��Ȱ��
D��փ��Ϟ��5��;��Ȭ��Ȱ��1��ɱ��Ȭ��Ȱ��;��֔��փ��Ϟ۽��ف����
)��փ��Ϟٞ��ۂ����Ե��R��Ɖ��低��Ե�R��ԅ��其��Ƽݱ����ă��Φ��
ŭ��Ɖ��低��>��;��Ī��Μ��1��ɱ��Ī��Μ��;��֔��Ɖ��低��Ǚ۽����
G��Ȭ��Ȱ��5��;��փ��Ϟ��́��ƨݱ����ă��Φߠ����Ĵ��Ϙ��割��О��
Áھ����ΰ��ԅ̢��נ����ˌ��Ȭ��Ȱ��՝��źݷ����ɀ��Ɖ��Ԭ��Ց��ű��
(��Ī��Μ��>��;ם����ɦ����ˌ��Ɖ��低��͒��۠��+��卸��՝��ǟ��
¿��Ȭ��Ȱ��+ع����ŭ��ȏ��ּ��ψٞ��ۂ����Ɖ��低��Ĳ��侍��ʝ��ɗ��
=��źܪ����Ɖ��低��݊��冥��7��,ם����ɦ��ַײ����ɝ��ϭ̢��ݠ����
Ĉ��Ĉ��公��ź��Ϟ��Ϟ��ź��Ȭ��Ȱ��y��Ե��ϐ��停��z��ϭ��Ȋ��q��

 F  C F Bb F C C7 F 
zg’zgtuas’d;a’sztugs’d;d’dtusf’d;s’a;zj’a;/ 
共��Ò��v��;��Ƽ��s��Ɉ��割��Ƽ��sߪ����Ò��v��Ӵ��ϐ��停��
Ĉ��ς��公��ŉ��͍��ź��փ��Ϟ��փ��Ϟ��q��ź��Ȭ��Ȱ��^��¼��
Ĉ��公��˾��Ե��Å��句��ٞ��今��ǚ��½��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��
Ե��;��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��Ɖ��低��q��ź��Ī��Μ��1ޚ����
Ī��Μ��>��;��Ɖ��低��́��³��Ե�R��其��Ŋ��ǚ��½��ԅ��Ĵ��
սݱ����ă��٫��+��ȭݱ����付��付��¼��Ƴ��化��ԏ��ΰ��ԅנ����
Ե��ʅ��٥��卸ְ��נ��ߍ��ם����ɝ��ϭ̢��ݠ����Ɉ��割��'ۦ����
��ּ��݊��½����Ե��ϐ��停��Ǽ��Ե��Ȋ��˗��ǚߪ����o��Ɖ��低ܪ
P��ġ����Ӵ��'��Õ��ï��͐��˪����˕����Ĵ��٣��Ɉ��割��
Ե��ź��4��٥��4��ź��Ī��Μ��vـ��ܪ����ŷ��s��Ä��Ǹێ����

  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
F (D)  3/4 أ��������� �	���
(Guitar: Capo 3) 

 D  A D G D  A 
zg’zgtuas’d;a’stuas’d;d’ftuxLds’dtuad’gLtuxfd’is; 

'��4��ˍ��Ǹێ����v��Ӵـ����ŷ��Ȇ��;��v��˗��割��Ӵ��Ȭ��Ȱ��
D��փ��Ϟ��5��;��Ȭ��Ȱ��1��ɱ��Ȭ��Ȱ��;��֔��փ��Ϟ۽��ف����
)��փ��Ϟٞ��ۂ����Ե��R��Ɖ��低��Ե�R��ԅ��其��Ƽݱ����ă��Φ��
ŭ��Ɖ��低��>��;��Ī��Μ��1��ɱ��Ī��Μ��;��֔��Ɖ��低��Ǚ۽����
G��Ȭ��Ȱ��5��;��փ��Ϟ��́��ƨݱ����ă��Φߠ����Ĵ��Ϙ��割��О��
Áھ����ΰ��ԅ̢��נ����ˌ��Ȭ��Ȱ��՝��źݷ����ɀ��Ɖ��Ԭ��Ց��ű��
(��Ī��Μ��>��;ם����ɦ����ˌ��Ɖ��低��͒��۠��+��卸��՝��ǟ��
¿��Ȭ��Ȱ��+ع����ŭ��ȏ��ּ��ψٞ��ۂ����Ɖ��低��Ĳ��侍��ʝ��ɗ��
=��źܪ����Ɖ��低��݊��冥��7��,ם����ɦ��ַײ����ɝ��ϭ̢��ݠ����
Ĉ��Ĉ��公��ź��Ϟ��Ϟ��ź��Ȭ��Ȱ��y��Ե��ϐ��停��z��ϭ��Ȋ��q��

 D  A D G D A A7 D 
zg’zgtuas’d;a’sztugs’d;d’dtusf’d;s’a;zj’a;/ 
共��Ò��v��;��Ƽ��s��Ɉ��割��Ƽ��sߪ����Ò��v��Ӵ��ϐ��停��
Ĉ��ς��公��ŉ��͍��ź��փ��Ϟ��փ��Ϟ��q��ź��Ȭ��Ȱ��^��¼��
Ĉ��公��˾��Ե��Å��句��ٞ��今��ǚ��½��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��
Ե��;��q��ź��Ɖ��低��٥��卸��Ɖ��低��q��ź��Ī��Μ��1ޚ����
Ī��Μ��>��;��Ɖ��低��́��³��Ե�R��其��Ŋ��ǚ��½��ԅ��Ĵ��
սݱ����ă��٫��+��ȭݱ����付��付��¼��Ƴ��化��ԏ��ΰ��ԅנ����
Ե��ʅ��٥��卸ְ��נ��ߍ��ם����ɝ��ϭ̢��ݠ����Ɉ��割��'ۦ����
��ּ��݊��½����Ե��ϐ��停��Ǽ��Ե��Ȋ��˗��ǚߪ����o��Ɖ��低ܪ
P��ġ����Ӵ��'��Õ��ï��͐��˪����˕����Ĵ��٣��Ɉ��割��
Ե��ź��4��٥��4��ź��Ī��Μ��vـ��ܪ����ŷ��s��Ä��Ǹێ����

  



�� 

Hymns, #838 
The Church - Her Building 
 
E838 C609 K609 S- T838 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Virgil C. Taylor 
Meter�:�8.8.8.8 
 
Hymns using same tune�:�#243, #749 
  
 1  Thy blueprint, Lord, I treasure dear, 
 �   It shows Thy tabernacle real, 
 �   It tells how Thou wouldst have it built, 
 �   How Thou Thy glory wouldst reveal. 
  
 2  The ark's the center of the tent, 
 �   The tent is but its resting-place: 
 �   In it the ten commandments are, 
 �   And in the tent it ever stays. 
  
 3  The ark the God-man, Christ, displays — 
 �   God mixed with man, as gold, wood meet; 
 �   The law is God's expression full, 
 �   Which dwells in Christ the Son complete. 
  
 4  Thus Christ's the center of the Church, 
 �   Which is to Him a resting-place; 
 �   In Christ the Father ever dwells, 
 �   And in the Church, Christ's dwelling-place. 
  
 5  The tent's the increase of the ark, 
 �   Both are of wood with gold o'erlaid; 
 �   The Church the increase is of Christ, 
 �   God blent with man here too displayed. 
  

 6  The boards when joined support the tent 
 �   On silver sockets standing sure; 
 �   Gold overlaid, with golden rings 
 �   And interlocking bars, secure. 
  
 7  The Church is thus the gathered saints, 
 �   On Christ's redemption standing sure; 
 �   In life divine, by Spirit bound, 
 �   Together built and framed secure. 
  
 8  The tent's four-layered cover shows 
 �   The Christ of God in every phase; 
 �   God's glory thus is signified, 
 �   Covering His holy dwelling-place. 
  
 9  Covered by such a glorious Christ, 
 �   All saints together knit may be; 
 �   Enjoying all He is for them, 
  �  In Him they're builded gloriously. 
  
 10 The law is placed within the ark, 
  The ark within the tent doth rest; 
 So God in Christ within the Church 
 His wondrous glory manifests. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
A  4/4 أ������������� �
���

 A  E A E 
g’ra g d L xf’g g h j’ra;;rs’rd rs j g’ 

'��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ٰ向��y��ˍײ��Ŋ�ԏ�

D��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��Њ向��y��ˍ�,�Ç�匠�

)��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ʪ向��ɩ��ˍ�؇�ȥ�٥�

ŭ��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ʱ向��y��ˍ�傍�博�ǒ�

G��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��原向��y��ˍڰ��ԡڍ��

Á��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��Σ向��y��ˍ�傍�博�؇�
B7 E A E7 jlrxa j h’g ; ; g’ra g d f’g j ra rs’ 
R�٥ߍ���ԅ��其ࠪ�����,��Ç�Š�Ҷܡ���Њ�,�Ç���

��Ç�؇��Ŭ࠭�����ˍ��ź�؇�ȥ�٥��卸�Ĝ�р�Ĝ,ࠪޗ

卸��ǚ�½�Ò��zࠪ�����ƻ��ĩ�v�Ӵٗ�ܫ�ߍ��ם��ѽ�

Ҷࠪ傍�博�?��ε࠭�����Ȧ��ɞ�؇�ȥܡ���Њ�,�ܽۊ��

�ٸ���Ç�؇�ȥ�ѹ��Ҟ�Ž�H,�����࠭ࠂ���Ç�ġ,ࠪٽ

ȥࠪ,�ġ�̄��֗࠭؋�������ԏם��ɦ�ԅ��其�å�ɓ͵�
A Bm E E7 A 
rd ; ; ra’rs rd  rf ra’rdlrxf  rd rs’ra ; ; / 
Èࠪ�����ǚ��½�傍��博�؇��ȥ݈ࠪ��ĳ�Ɉ��割��

6ࠪ�����今��źߐ���傍�؇��ȥࠪ,ײ���؇��Ӗ同�

ԭࠪ�����v��Ȇڿ���上ߪ���Ò��v��Ӵ�Ĵ��ź同�

����Ǯڿ������V��原�傍��博�؇��ȥࠪɧ��Pࠪآ

Ʃࠪ�����傍��博�交��Ȃ�؇��ȥࠪ剷��»�ѽޣ��同�

Qࠪ�����P��ġ�v��Ӵ�'��Õࠪѽݰ���ѽ��Ӥ同�
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
Ab (G)  4/4 أ������������� �
���
(Guitar: Capo 1) 

 G  D G D 
g’ra g d L xf’g g h j’ra;;rs’rd rs j g’ 

'��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ٰ向��y��ˍײ��Ŋ�ԏ�

D��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��Њ向��y��ˍ�,�Ç�匠�

)��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ʪ向��ɩ��ˍ�؇�ȥ�٥�

ŭ��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��ʱ向��y��ˍ�傍�博�ǒ�

G��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��原向��y��ˍڰ��ԡڍ��

Á��務��͍�ˍܪ�ߍ���;�ˍ�ɱ�˗��Σ向��y��ˍ�傍�博�؇�
A A7 D G D7 jlrxa j h’g ; ; g’ra g d f’g j ra rs’ 
R�٥ߍ���ԅ��其ࠪ�����,��Ç�Š�Ҷܡ���Њ�,�Ç���

��Ç�؇��Ŭ࠭�����ˍ��ź�؇�ȥ�٥��卸�Ĝ�р�Ĝ,ࠪޗ

卸��ǚ�½�Ò��zࠪ�����ƻ��ĩ�v�Ӵٗ�ܫ�ߍ��ם��ѽ�

Ҷࠪ傍�博�?��ε࠭�����Ȧ��ɞ�؇�ȥܡ���Њ�,�ܽۊ��

�ٸ���Ç�؇�ȥ�ѹ��Ҟ�Ž�H,�����࠭ࠂ���Ç�ġ,ࠪٽ

ȥࠪ,�ġ�̄��֗࠭؋�������ԏם��ɦ�ԅ��其�å�ɓ͵�
G Am D D7 G 
rd ; ; ra’rs rd  rf ra’rdlrxf  rd rs’ra ; ; / 
Èࠪ�����ǚ��½�傍��博�؇��ȥ݈ࠪ��ĳ�Ɉ��割��

6ࠪ�����今��źߐ���傍�؇��ȥࠪ,ײ���؇��Ӗ同�

ԭࠪ�����v��Ȇڿ���上ߪ���Ò��v��Ӵ�Ĵ��ź同�

����Ǯڿ������V��原�傍��博�؇��ȥࠪɧ��Pࠪآ

Ʃࠪ�����傍��博�交��Ȃ�؇��ȥࠪ剷��»�ѽޣ��同�

Qࠪ�����P��ġ�v��Ӵ�'��Õࠪѽݰ���ѽ��Ӥ同�
  



�� 

Hymns, #845 
The Church - Her Building 
 
E845 C610 K610 S360 T845 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�G. C. Martin 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymn using same tune�:�#120 
  
 1  Release my spirit! This is what I need: 
 �   O may my spirit with the saints' be knit; 
 �   No more in private ways Thyself to seek, 
 �   But freed from self and for Thy building fit. 
  
 2  Release my spirit! This is what I ask, 
 �   That self-confined or closed I may not be; 
 �   How deep within myself I long have been, 
 �   If Thou deliver not, I'll ne'er be free. 
  
 3  Release my spirit! 'Tis for this I pray, 
 �   That from myself I fully may come forth; 
 �   Thy Spirit then through me may freely flow, 
 �   And Thou Thy presence fully may show forth. 
  
 4  Release my spirit! This is what I want, 
 �   That I from my seclusion may depart; 
 �   My private seeking poverty has brought, 
 �   Now save from self, Thy wealth to me impart. 
  
 5  Release my spirit! This is what I seek, 
 �   That prisoned in my self no more I'll be; 
 �   By Satan's cunning cheated nevermore, 
 �   But loosed from self to Thine infinity. 
  
 6  Release my spirit! 'Tis for this I yearn, 
 �   That self may bind my spirit nevermore; 
 �   With all the saints I'd mingle in Thy life, 
 �   And all Thou art enjoy forevermore. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
D  4/4 أ��������� �
��

D F#
m G  A  D  

ra ; j g’h f d s’g ; g ;’a ; a s’ 
'��̱ ����V�ы��ʱ�٥ߍ��Ӵ��Mܫ����同���ы����ʱߍ��

D��̱ ����ԋ�ы��ʱ�٥ߍ��Ӵ��Mܫ����同���ы����ʱߍ��

)��̱ ����ǲ�ы��ʱ�٥ߍ��Ӵ��Mܫ����同���ы����ʱߍ��

ŭ��̱ ����ӏ�ы��ʱ�٥ߍ��Ӵ��Mܫ����同���ы����ʱߍ��

G��̱ ����ύ�ы��ʱ�٥ߍ��Ӵ��Mܫ����同���ы����ʱ�M�

Á��4ܪ���ˍ�½��ˌ�ޟ������ɱ����原同���Ѫ����øם��
  A  D F#

m G  
d g d L xs’s ; ; ;’ra ; j g’h f d s’ 
٥�ɝ�ϭ�ԅ��其ࠪ���������ы����ʱ�傍��博�Š�Ҷ�Ӵ�

����������ы����ʱ�傍��博�ǒ�ª�Ӵࠪޘ���ĸ�R�͕ײ

��ǚ�½�Ò��zࠪ���������ы����ʱ�傍��博�u�ʇ�Ӵײ

��Ĵ�R�Լ��ńࠪ���������ы����ʱ�傍��博�ً�厲�Ӵײ

��ȳ�儘�ϟ��θࠪ���������ы����ʱ�傍��博�B�Ȣ�Ӵܫ

ɦߖ��˄�Mࠪܫ�����������y����v�Ɉ��割�ɺ�ɺ�Ӵ�
A  D   A7 D 
g ; g ;’a ; a s’d g s L xa’a ; ; ;/ 
u����߫ࠪ���ы����ʱ��٥ߍ��Ĵ�٣�Ɉ��割��

؇����Ǻࠪ���ы����ʱײ��ߍ��Ĵ�R�͘��˶��

؇����Șࠪ���ы����ʱײ��ߍ��ü�ܽޞ���ԭ��

¾����ȏࠪ���ы����ʱײ��ߍ��ԋ�ǲ�ԅ��M��

�����勝ࠪ���ы����ʱ�Mݠ�ܫ���ĳ�B��Ư��

ǲ����今ࠪ���v����Ӵٽ���ӡ�ͱ�ͯ�ˌ��ï同�
 �



�� 

Hymns, #847 
The Church - Her Building 
 
E847 C611 K611 S362 T847 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Mary J. Hammond 
Meter�:�9.8.9.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I long for fellowship in spirit, 
 �   That mingled with the saints I'll be, 
 �   Long to be saved from independence 
 �   And to be built with saints in Thee. 
  
 2  I long for fellowship in spirit, 
 �   That opened shall my spirit be, 
 �   Long to be rescued from seclusion, 
 �   And with the saints to worship Thee. 
  
 3  I long for fellowship in spirit, 
 �   Long that my spirit forth may come, 
 �   Long to be saved from self-deception, 
 �   And every hindrance overcome. 
 
 4  I long for fellowship in spirit, 
 �   With saints in spirit thus to pray, 
 �   Long for deliv'rance from pretension, 
 �   Long for true fellowship today. 
  
 5  I long for fellowship in spirit, 
 �   Long thus to know authority; 
 �   Long for true fellowship in service, 
 �   Coordinated thus to be. 
  
 6  O Lord, fulfill our heart's deep longing, 
 �   Saints for such fellowship inspire, 
 �   That we may realize Thy building 
 �   And soon fulfill Thy heart's desire. 
  



�� 

����ĪΜ吐Ɉ割�
Ab (G)  3/4 ������èأ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

 C G D D7 G 
vgvg’zhlvg vgxa’a zj vjxa’slxs xaxs’d; 

'��sթ��Թ��І�sթ��ϟ�Ü�ˍ;��Ĺ��Ǿ�ӴԶ��į同�

D��̱ �ࠪ���ߧ,��Ô�ϟθ�թ��Ϣ۽����ǘ��q�ĹǾء

)��ĪΜ��5��;�Զį��Ÿ�句�Զįפ����Ô�,Ĭ��ȃ࠭�

ŭ��ůس��Ī��Μ�ƙر��僕�и�Զįפ����Ô�٣ɼ࠭ٴ���

G��Rƥ�����勝�µԝܾ�ڪ���Šڎ��ߑ��兩�Ӵ|��˄࠭�

Á��4֔ࠪޟ��ˍ�ęǧ��ȳ�儘��勝��Լ��ń�Ƽܾ࠭��ڪ�

(��ʠΞ��Ƽ��ϭ�BƯ�Լ�ń�ĩR��٥ߍ���ɧԅ��其ࠪ�
 C G D A D 
vgvg’zhlvg vgxa’a zj xsxs’slxs xavh’zg; 
ӖԵ��˗��力�ѹԵ��˗�՝�─̺��Ǿ��ϐ�Ӵפ��ם��

���٣Ɉ��割ײ���Ô�ĪΜ��ַפ����ӿ�Զį��.0

����倚��ˌ�Զį��句�ց�ַ;��ԋ��Ϭ�٣Ɉ��割ߚ.

ůם��س��ɦߍ�,��å�ɓڎ�兩פ����B�Ҷɧ��þ��

ɡȃ�����勝�Զį��Լ�ń�źԵ��卸��ã�ܻ以ߍ����

ȀR��Ȯ��以�Լń��ȭݠ�ߟ�Ĵڎ����兩�Ӵ͔��ȁ��

Ԋ勝��Լ��ń�ҲƼܾ�ץ���ĪΜ��ַ�٣ײ��Ɉ��割��
 D7  G  D7 vgvg’flxs xaxs’d a xdxf’glxa vjxa’s; 

è��Զįפ����Ô�sթ��Ǿ�ϐ�ĪΜ��Ɉ��割�˗���ʈ࠭�
 G  C Am D7 G 
xdxs’alvg xavj’zj zh xsxd’flxs xavj’a;/ 
��פ��ם|�٥��Լ��ń�Եã��B�Ư�ˍ原��Ƽ��ϭߍ

  



�� 

Hymns, #848 
The Church - Her Building 
 
E848 C612 K612 S363 T848 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�John R. Sweney 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune�:�#542, #1160 
  
 1  What a blessing, what a priv'lege! 
     Called of God a royal priest, 
 �   That this glorious, holy office 
     I should bear, though last and least. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  
 2  If I keep this royal calling 
     Under Thine authority, 
 �   Priestly duty thus fulfilling, 
     Then the church will builded be. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  
 3  Now the church is but the priesthood; 
     Thus the priesthood formed we need; 
 �   When the priests are knit together, 
     Then the church is built indeed. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  
 4  Through the church's degradation, 
     Saints this office desolate; 
 �   Through the weakness of their spirits 
     Preaching doth predominate. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  

 5  Most are leaning on the message 
     And the preaching emphasize, 
 �   Yet neglect the priestly praying 
     And their spirits' exercise. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  
 6  Deal with me and make me balanced, 
     As in preaching, so in prayer; 
 �   Leading others oft in praying, 
     As Thy Word I too declare. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  
 7  Only serving by our praying 
     Will our spirits mingled be; 
 �   Stressing prayer as much as preaching — 
     Thus the church is built for Thee. 
  
� � � All the building of the Body 
� � � On the priesthood doth depend; 
� � � Ever praying in the spirit 
� � � I this office would attend. 
  



�� 

��	�ĪΜ吐Ɉ割�
G  6/4 ����èڊأ�� �
��,Ĵ其��

G C D7 G C G D 
d;s f;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

'��Ɉ��割�Ī��Μ��Ӵ��Ъ佛ࠪ����5��;ם��ѥ��Ӵ��Զį࠭�

Dם����ɦ�ɲߚ����u��Զįࠪ����ַײ��ԋ��Ϭ��u��Ъ佛࠭�

)��؎��փ�Զ��į؋����ȬȰࠪ����֪��;ԅ��其��ź��'࠭ي�

ŭ��ͤ ��փ�Զ��į��Ӵ��Ÿ句ࠪ؋������Եߍ��ǥ��ė��;'࠭�

G��Ī��Μ�Ɉ��割��Ӵ��Ωࠪ����Ȇ��;Զ��į��Ӵ࠭פם���

Á��Զ��į�Ե��ã��Ӵ��BƯࠪ����y��R剷��»��Ե��M࠭ܫ�

(��ʠ��Ξ�Ƽ��ϭ��٣��Ɉ割ࠪ��٥ߍ����ԅ��其��Ĵ��Լńࠪ�

�同ێ��Ǹˍ��פ��ם�Њ��v��ͨ��ʑʡࠪ����Զ��įޟ����4¿
G C D7 C G D7 G 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuad g;d’d;sa;;’ 
����Լńײ���Զ��įߚ��Ъ��佛��٣��Ɉ割ࠪ����ɲٰ��ء

��ײ��ΞԶ��į��Ӵ��BƯࠪ����ַ��Ξ�Ъ��佛��Ӵ��ïߚ

Զ��į其��ź��Ȭ��Ȱ٥ࠪ����Ȭ��ȰԶ��į��ˌ��'句��

����ǥɈ��割��Ӵ��ǲ千ࠪ����Ȇ��;�Զ��į��Ӵ��句ցߍ

Զ��įӿפ����Ȯ��BƯࠪ����Ī��Μ�Ɉ��割��Ȇ��ǚˌ��

ź��Եܪ��'��Mם����٥ࠪܫ����ɦ�Ɉ��割��ź��'ۦ��

ˌ��ѹԶ��į��Ӵ��句ցࠪ����ַײ���ĸ��Ե��ҹߍ��Զ��

以ߍ��B��Ưࠪƥ��Լńࠪ����ƻ��ĩ�Ī��Μ��٣��Ɉ割��
  A7 D B7 Em A D7 g;dg;d’d;ss;;’d;zj a;a’s;zhzj;;’ 

è��ɲߚ��Ȯ��剷ם��؈��˗ࠪ����以̪�ߍ����Ե��ͨ��ʑɀࠪ�
G D7 G7 C G  D7 G 
a;as;s’d;df;;’g;h gtuda’d;sia;;/ 
Լ��ń冰��Եַ����ࠪܽܫ��ײ����Ξ�Ɉ��割��Ӵ��Ȣu��

  



�� 

��	�ĪΜ吐Ɉ割�
F  6/4 ����èڊأ�� �
��,Ĵ其��

F Bb C7 F Bb F C 
d;s f;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

'��Ɉ��割�Ī��Μ��Ӵ��Ъ佛ࠪ����5��;ם��ѥ��Ӵ��Զį࠭�

Dם����ɦ�ɲߚ����u��Զįࠪ����ַײ��ԋ��Ϭ��u��Ъ佛࠭�

)��؎��փ�Զ��į؋����ȬȰࠪ����֪��;ԅ��其��ź��'࠭ي�

ŭ��ͤ ��փ�Զ��į��Ӵ��Ÿ句ࠪ؋������Եߍ��ǥ��ė��;'࠭�

G��Ī��Μ�Ɉ��割��Ӵ��Ωࠪ����Ȇ��;Զ��į��Ӵ࠭פם���

Á��Զ��į�Ե��ã��Ӵ��BƯࠪ����y��R剷��»��Ե��M࠭ܫ�

(��ʠ��Ξ�Ƽ��ϭ��٣��Ɉ割ࠪ��٥ߍ����ԅ��其��Ĵ��Լńࠪ�

�同ێ��Ǹˍ��פ��ם�Њ��v��ͨ��ʑʡࠪ����Զ��įޟ����4¿
F Bb C7 Bb F C7 F 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuad g;d’d;sa;;’ 
����Լńײ���Զ��įߚ��Ъ��佛��٣��Ɉ割ࠪ����ɲٰ��ء

��ײ��ΞԶ��į��Ӵ��BƯࠪ����ַ��Ξ�Ъ��佛��Ӵ��ïߚ

Զ��į其��ź��Ȭ��Ȱ٥ࠪ����Ȭ��ȰԶ��į��ˌ��'句��

����ǥɈ��割��Ӵ��ǲ千ࠪ����Ȇ��;�Զ��į��Ӵ��句ցߍ

Զ��įӿפ����Ȯ��BƯࠪ����Ī��Μ�Ɉ��割��Ȇ��ǚˌ��

ź��Եܪ��'��Mם����٥ࠪܫ����ɦ�Ɉ��割��ź��'ۦ��

ˌ��ѹԶ��į��Ӵ��句ցࠪ����ַײ���ĸ��Ե��ҹߍ��Զ��

以ߍ��B��Ưࠪƥ��Լńࠪ����ƻ��ĩ�Ī��Μ��٣��Ɉ割��
  G7 C A Dm G C7 g;dg;d’d;ss;;’d;zj a;a’s;zhzj;;’ 

è��ɲߚ��Ȯ��剷ם��؈��˗ࠪ����以̪�ߍ����Ե��ͨ��ʑɀࠪ�
F C7 F7 Bb F  C7 F 
a;as;s’d;df;;’g;h gtuda’d;sia;;/ 
Լ��ń冰��Եַ����ࠪܽܫ��ײ����Ξ�Ɉ��割��Ӵ��Ȣu��

  



�� 

��	�ĪΜ吐Ɉ割�
F (D)  6/4 ����èڊأ�� �
��,Ĵ其��
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D  G D G D A 
d;s f;d’d;sa;;’a;zha;zh’zgtuads;;’ 

'��Ɉ��割�Ī��Μ��Ӵ��Ъ佛ࠪ����5��;ם��ѥ��Ӵ��Զį࠭�

Dם����ɦ�ɲߚ����u��Զįࠪ����ַײ��ԋ��Ϭ��u��Ъ佛࠭�

)��؎��փ�Զ��į؋����ȬȰࠪ����֪��;ԅ��其��ź��'࠭ي�

ŭ��ͤ ��փ�Զ��į��Ӵ��Ÿ句ࠪ؋������Եߍ��ǥ��ė��;'࠭�

G��Ī��Μ�Ɉ��割��Ӵ��Ωࠪ����Ȇ��;Զ��į��Ӵ࠭פם���

Á��Զ��į�Ե��ã��Ӵ��BƯࠪ����y��R剷��»��Ե��M࠭ܫ�

(��ʠ��Ξ�Ƽ��ϭ��٣��Ɉ割ࠪ��٥ߍ����ԅ��其��Ĵ��Լńࠪ�

�同ێ��Ǹˍ��פ��ם�Њ��v��ͨ��ʑʡࠪ����Զ��įޟ����4¿
D G A7 G D A7 D 
d;sf;d’s;azh;;’zgtuad g;d’d;sa;;’ 
����Լńײ���Զ��įߚ��Ъ��佛��٣��Ɉ割ࠪ����ɲٰ��ء

��ײ��ΞԶ��į��Ӵ��BƯࠪ����ַ��Ξ�Ъ��佛��Ӵ��ïߚ

Զ��į其��ź��Ȭ��Ȱ٥ࠪ����Ȭ��ȰԶ��į��ˌ��'句��

����ǥɈ��割��Ӵ��ǲ千ࠪ����Ȇ��;�Զ��į��Ӵ��句ցߍ

Զ��įӿפ����Ȯ��BƯࠪ����Ī��Μ�Ɉ��割��Ȇ��ǚˌ��

ź��Եܪ��'��Mם����٥ࠪܫ����ɦ�Ɉ��割��ź��'ۦ��

ˌ��ѹԶ��į��Ӵ��句ցࠪ����ַײ���ĸ��Ե��ҹߍ��Զ��

以ߍ��B��Ưࠪƥ��Լńࠪ����ƻ��ĩ�Ī��Μ��٣��Ɉ割��
  E7 A F# Bm E A7 g;dg;d’d;ss;;’d;zj a;a’s;zhzj;;’ 

è��ɲߚ��Ȯ��剷ם��؈��˗ࠪ����以̪�ߍ����Ե��ͨ��ʑɀࠪ�
D A7 D7 G D  A7 D 
a;as;s’d;df;;’g;h gtuda’d;sia;;/ 
Լ��ń冰��Եַ����ࠪܽܫ��ײ����Ξ�Ɉ��割��Ӵ��Ȣu��

  



�� 

Hymns, #849 
The Church - Her Building 
 
E849 C613t K613t S- T849 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�S. Webbe 
Meter�:�7.7.7.7.D 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Holy priests are living stones 
 �   For God's building work today; 
 �   If these stones would builded be 
 �   All the priests must learn to pray. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 2  All the saints must serve as priests, 
 �   That the living stones they be; 
 �   Each must priestly work perform, 
 �   Then their functions we will see. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 3  Tent and priests of olden times 
 �   Always did together go; 
 �   When the priests served in the tent, 
 �   Into one the two did flow. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 4  Now the building spiritual 
 �   And the priesthood all are one; 
 �   Now the building of the house 
 �   By the priestly work is done. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  

 5  In the priests the substance is 
 �   Of the building work replete; 
 �   When the priests their work discharge, 
 �   Then God's house will be complete. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 6  Building God and man in one 
 �   Is their work before the Lord; 
 �   In this fellowship divine 
 �   Saints are built in one accord. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 7  When in prayer our spirits blend, 
 �   Then together built are we, 
 �   Then a priesthood we become, 
 �   Off'ring sacrifice to Thee. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  
 8  Grant us grace, O Lord, that we 
 �   Treasure dear the priestly call; 
 �   In the spirit serve and pray, 
 �   That Thy church be built withal. 
  
� � � To the holiest often come, 
� � � In the spirit touch the throne, 
� � � Let the Lord flow thru in prayer, 
� � � Thus the building work is done. 
  



�� 

��
�ĪΜ吐Ɉ割�
Eb (D)  3/4 ��
���
�������
أ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

D A7 G D A 
d g f’d L xs s’a a f’d;;’d d qf’gl 

��M��ㄤ同����ˍ�V�Õ��Њࠪײ�ߍ�M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ��'

Dײ�ߍ���M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����ˍ�V�˂��Њࠪ�

��M��ㄤ同����ˍ�V�佳��Њࠪײ�ߍ�M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ��(

ŭײ�ߍ���M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����ˍ�V�ǿ��Њࠪ�

Gײ�ߍ���M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����ˍ�V�ٰ��Њࠪ�

Áײ�ߍ���M��ㄤ�ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����°�ˍ�˗��Њࠪ�
 E A B7 Em A7 xg g’h j h’g;;’f d h’wj L xh s’d s 
ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����ӏ�原�'��ğ�Ȧ�ɞࠪ̕���

ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����,�Ç�؇��上�؇ࠪۈ�,�Ç�

ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����,�Ç�,��Ð�؇�ŉࠪ,�Ç�

ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����,�Ç�؇ف���؇�午ࠪ,�Ç�

ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����˛���؇��˽�ζ�οࠪۤ�,�

ʑ�4ࠪײ�ߍ�M��ㄤ同����Õ�原��٣ײ��Ɉ�割ࠪ,�m�
 D7 G D Em A7 D 
g’h L xg a’ra j h’g L xd h’f zh zj’a;;/ 
��M��ㄤ同ײ�ߍ�ࠪܫ��M��ㄤײ�ߍ�Ҙࠪݸ���ƛޏ

u��ֱ�؇�֧ࠪײ�ߍ�M��ㄤ�ѽײ�ߍࠪޞ��M��ㄤ同�

��M��ㄤ同ײ�ߍࠪ��,��M��ㄤײ�ߍࠪ͵�ס�ٶ��؇

Ҷ��ř�ȥײ�ߍࠪ۽��M��ㄤ�ͯ�рࠪײ�ߍ�M��ㄤ同�

u��R�Ǹ�ɀࠪㄤ�Ò�Ъ��Ї�Ќ�Жࠪײ�ߍ�M��ㄤ同�

��M��ㄤ同ײ�ߍ��R�ԅ�其ࠪ؋�ײ�.��v�ԅ�Mࠪ؋
  



�� 

Hymns, #846 
The Church - Her Building 
 
E846 C614 K614 S361 T846 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�W. R. Braine 
Meter�:�6.4.6.4.6.6.6.4 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   Now I beseech Thee, Lord, 
     Oh, may it flow! 
 �   My past I would forsake, 
 �   The iron walls would break, 
 �   My spirit free would make; 
     Oh, may it flow! 
  
 2  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   Now I implore Thee, Lord, 
     Oh, may it flow! 
 �   No more self-satisfied, 
 �   No more in self-bound pride, 
 �   No more my spirit tied; 
     Oh, may it flow! 
  
 3  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   For this I plead with Thee, 
     Oh, may it flow! 
 �   High-minded not to be, 
 �   Pride shall not prison me, 
 �   I'd flow unceasingly, 
     In spirit flow. 
  

 4  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   For this I seek Thee, Lord, 
 �    Oh, may it flow! 
 �   No more to isolate, 
 �   Nor self to perfect make, 
 �   My spirit nought abate, 
     Deeply to flow. 
  
 5  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   I ask Thee, gracious Lord, 
     Oh, may it flow! 
 �   My trust in self o'erthrow, 
 �   Down from self's throne I'll go, 
 �   That living water flow 
     In spirit, Lord. 
  
 6  Oh, may my spirit flow, 
     Oh, may it flow! 
 �   Answer my prayer, dear Lord, 
     Oh, may it flow! 
 �   Not just commune with Thee, 
 �   I long to builded be, 
 �   Mingle with others free 
     In spirit, Lord. 
  



�� 

����ĪΜ吐ŀɌ�
F  4/4 أ��������� �����

F C7 F C  F   Bb  C 
d:’s a g d’s: s:’ia: d:’d h g d’a: f:’s:::’ 

�� 4ࠪ�v�Ȋ�˗�s��թ��Ĭ���ʪ��ˍ���ɱ�ы�ʱ�v��Ӵޤ�����Ǘ同�
�� ź���v�Զ�Ɯ�˗��ź��7��0ي������v�友�Ɯ�˗��ź��7���˗ࠪ�
	� ɭ���ɑ��Ƽ�吁��半�ҍ���Ǐ��q���ź�v�ϼ����ѹ��Ξ���Թ同�

� ůߑ�س����vז���Ξ��îݰ�����ãܨ����升ޞ��Є��,��”ࠪߩ����
��М��є��7���Żࠪˌ�ڸ���N���yڼ������倍�ȧ�剔�ㄤ��л��7 ��
�� Y�����ٗ�ۤ�î��+��ð���î��ٰ���Ýބ��Ǚ�Τ��4ٲ�����Ե࠭�
� ź���vޤ��Ǘ�'��ͯ��7���件��ü���q�Ûي��ĉ��ͯ��7���6ࠪ�
�� v���;�ͯߠ��v��;��Ԉ���予��v���ٰ�ۘ�,�ʑ��ʡ�ϐ���停ࠪ�
�� v���Χ�件�,�'��Ϙ��ƻي�����,���֔�ٗ�ø�Ϭ��伺��Ӵ���R࠭�

C C7 F Bb C C7 F C7 F C C7 F 
s:s f’d::d’dtuaatuf’s::s’g:f:’d::s’a:zj:’ia:/ 
Õ�Σ�ɧ��Ý��v��Ӵ��Ĵ����źࠪˍ��Ӵ�ɱ�����ĸ��v�ň���չ��
吁�半�ˠس����Ĭ��Ȋ��˖����Ȍࠪҍ��Ǐ�ˠج��س�����協�7���侮��
ʽس��Զ��Ɯ��۠��值��©�����ࠪP��ġ�友���Ɯ��˗��Ξ�ƻي�����
���Ǚ�ƨ��ܾ��ɱ��1��ʤ����ɞࠪƼ��ϭ�7���Rࠪ���ѹ�Ξ���Թބ
��'�����7����Թࠪˌ��ѹ�۵���1��Թ��Ô�7߂����上��Ձع�.�0
Ƽ�ϭ�ǿ��Њ��v��Ӵ��؇����ȥࠪ>߅���v���z��Ɓۘ�ߩ�����ʑ��
ǳ�ź�v��ϼ��Ԋޔ����ǘ�����ࠪ,��ź�ʢ���R��Ȭ��ψ�q���件��
^�v�؇��ȥ��Ŋ��v��Ĵ����źࠪ上��分�ˍ���Ӵ��'��Õٰ���߅���
���v��Ӵࠪ���ѹ��Ξ����Թࠪɲ��ɧ�ʑ���ʡ�ϐ��停�ѽ���ӿߑ��

  



�� 

����ĪΜ吐ŀɌ�
F (D)  4/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A7 D A  D   G  A 
d:’s a g d’s: s:’ia: d:’d h g d’a: f:’s:::’ 

�� 4ࠪ�v�Ȋ�˗�s��թ��Ĭ���ʪ��ˍ���ɱ�ы�ʱ�v��Ӵޤ�����Ǘ同�
�� ź���v�Զ�Ɯ�˗��ź��7��0ي������v�友�Ɯ�˗��ź��7���˗ࠪ�
	� ɭ���ɑ��Ƽ�吁��半�ҍ���Ǐ��q���ź�v�ϼ����ѹ��Ξ���Թ同�

� ůߑ�س����vז���Ξ��îݰ�����ãܨ����升ޞ��Є��,��”ࠪߩ����
��М��є��7���Żࠪˌ�ڸ���N���yڼ������倍�ȧ�剔�ㄤ��л��7 ��
�� Y�����ٗ�ۤ�î��+��ð���î��ٰ���Ýބ��Ǚ�Τ��4ٲ�����Ե࠭�
� ź���vޤ��Ǘ�'��ͯ��7���件��ü���q�Ûي��ĉ��ͯ��7���6ࠪ�
�� v���;�ͯߠ��v��;��Ԉ���予��v���ٰ�ۘ�,�ʑ��ʡ�ϐ���停ࠪ�
�� v���Χ�件�,�'��Ϙ��ƻي�����,���֔�ٗ�ø�Ϭ��伺��Ӵ���R࠭�

A A7 D G A A7 D A7 D A A7 D 
s:s f’d::d’dtuaatuf’s::s’g:f:’d::s’a:zj:’ia:/ 
Õ�Σ�ɧ��Ý��v��Ӵ��Ĵ����źࠪˍ��Ӵ�ɱ�����ĸ��v�ň���չ��
吁�半�ˠس����Ĭ��Ȋ��˖����Ȍࠪҍ��Ǐ�ˠج��س�����協�7���侮��
ʽس��Զ��Ɯ��۠��值��©�����ࠪP��ġ�友���Ɯ��˗��Ξ�ƻي�����
���Ǚ�ƨ��ܾ��ɱ��1��ʤ����ɞࠪƼ��ϭ�7���Rࠪ���ѹ�Ξ���Թބ
��'�����7����Թࠪˌ��ѹ�۵���1��Թ��Ô�7߂����上��Ձع�.�0
Ƽ�ϭ�ǿ��Њ��v��Ӵ��؇����ȥࠪ>߅���v���z��Ɓۘ�ߩ�����ʑ��
ǳ�ź�v��ϼ��Ԋޔ����ǘ�����ࠪ,��ź�ʢ���R��Ȭ��ψ�q���件��
^�v�؇��ȥ��Ŋ��v��Ĵ����źࠪ上��分�ˍ���Ӵ��'��Õٰ���߅���
���v��Ӵࠪ���ѹ��Ξ����Թࠪɲ��ɧ�ʑ���ʡ�ϐ��停�ѽ���ӿߑ��

  



�� 

Hymns, #851 
The Church - Her Attraction 
 
E851 C615 K615 S364 T851 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Francis Duckworth 
Meter�:�8.8.8.8 
 
Hymns using same tune�:�#805 (Tune 2), #980 
  
 1  How lovely is Thy dwelling-place! 
 �   Within Thy courts I long to be; 
 �   Thy presence, Lord, my spirit craves, 
 �   For this my heart cries out to Thee. 
  
 2  At Thy burnt-offering altar, Lord, 
 �   And at Thine incense altar blest, 
 �   Even the sparrow finds a home, 
 �   And swallow there prepares her nest. 
  
 3  Men, as the sparrow, frail and small, 
 �   When living in Thy house find rest, 
 �   Relying on the altar's blood, 
 �   Enjoying there the incense blest. 
  
 4  How blessed are those men indeed! 
 �   Trusting in Thee they are made strong; 
 �   Highways to Zion in their hearts, 
 �   The way they care not, rough or long. 
  
 5  Passing the weeping valley they 
 �   Make it a place of springing wells; 
 �   The rain with blessings covers it 
 �   And in the way God's mercy tells. 
  

 6  From strength to strength they go, and all 
 �   Before the Lord in Zion meet; 
 �   Thus ever seeking Thine own self, 
 �   They need Thy care and grace replete. 
  
 7  Better a day within Thy courts 
 �   Than days a thousand I would tell; 
 �   I'd rather at Thy threshold stand 
 �   Than in the wicked's tents to dwell. 
  
 8  Thou art a sun, Thou art a shield, 
 �   Thou grace and glory wilt supply; 
 �   Thy presence and Thy very self 
 �   My need in fulness satisfy. 
  
 9  Not one good thing wilt Thou withhold 
 �   From those who walk in uprightness; 
 �   Bless'd is the man that trusts in Thee 
 �   With grace and glory measureless. 
  



�� 

����ĪΜ吐ŀɌ�
F  3/4 �������ڊأ�� ����,Ĵ其� 

 F C F Gm F C7 F 
zg’d ; xfcty cxL ubs’g ; xftycx xus’a ; zj’a ; d’ 

������ʪ����v�����Ӵ����Ȋ��˗ࠪ��Ȇˍ��ࠪޟ����4'

D��v��Ι����ѹ�����ƺ����̇�����A����؇��ȥࠪ��ѹ�

)��ѹ��ƺ����v�����u����ˍ�����Ӵ����ӑ��ŉࠪ��ĩ�

ŭ��ƺ��;����v�����Ӵ����ɱ�����ʪࠪ���ݠ������>�

G��ź��ƺ����v�����;����ˍ�����˗����P��ġࠪ��ˌ�

Á��4ࠪޟ����ˍ�����ʪ����v�����Ӵ����Ȋ��˗ࠪ��Ȇ�
G C F C7 dty us s’qf ; f’g ; d’dty uf d’s ; d’ 
;����v��Ӵ����Ī��Μ同��ƺ��;����v��ɱ����˗�

ٰ����ĩ��ƺ����ϲ��v࠭��ˍ��>����ѹ��ƺ����ҹ�

ƺ����u��ˍ����ӑ��Ъ࠭��ѹ��ƺ����ˍ��原����傍�

;����v��Ӵ۽������句࠭��ƺ��;����ˍ��Ӵ����ɱ�

ѹ����ˍ��˗࠭ڮ��ٲ������ź��ƺ����ˍ��֔����v�

;����v��Ӵ����Ī��Μ同��ˍ��原����Ј��ź����Ä�
Gm F Bb C7 F 
fty ug f’d ; d’sty uf h’a ; zj’a  ;  / 
Ŝ����˗��ϕࠪ��>��;����ˍ��ɱ����˗��ϲ��

����句ࠪ��ˌ��½����v��Ӵ����ɱ��ʨ۽����+

Ě�������ʅࠪ��冰��ƺ����u��v����Ǭ��光��

ʝ����˗��˦ࠪ��>��;����ˍ��Ӵ����ʽ�����

˗����r��Ξࠪ��上��分����v��Ӵ����ɱ��ʝ��

1����ӑ��Ъࠪ��,��Ç����Û��Ξ����˗��ϲ��
  



�� 

����ĪΜ吐ŀɌ�
F (D)  3/4 �������ڊأ�� ����,Ĵ其��
(Guitar: Capo 3) 

 D A D Em D A7 D 
zg’d ; xfcty cxL ubs’g ; xftycx xus’a ; zj’a ; d’ 

������ʪ����v�����Ӵ����Ȋ��˗ࠪ��Ȇˍ��ࠪޟ����4'

D��v��Ι����ѹ�����ƺ����̇�����A����؇��ȥࠪ��ѹ�

)��ѹ��ƺ����v�����u����ˍ�����Ӵ����ӑ��ŉࠪ��ĩ�

ŭ��ƺ��;����v�����Ӵ����ɱ�����ʪࠪ���ݠ������>�

G��ź��ƺ����v�����;����ˍ�����˗����P��ġࠪ��ˌ�

Á��4ࠪޟ����ˍ�����ʪ����v�����Ӵ����Ȋ��˗ࠪ��Ȇ�
E A D A7 dty us s’qf ; f’g ; d’dty uf d’s ; d’ 
;����v��Ӵ����Ī��Μ同��ƺ��;����v��ɱ����˗�

ٰ����ĩ��ƺ����ϲ��v࠭��ˍ��>����ѹ��ƺ����ҹ�

ƺ����u��ˍ����ӑ��Ъ࠭��ѹ��ƺ����ˍ��原����傍�

;����v��Ӵ۽������句࠭��ƺ��;����ˍ��Ӵ����ɱ�

ѹ����ˍ��˗࠭ڮ��ٲ������ź��ƺ����ˍ��֔����v�

;����v��Ӵ����Ī��Μ同��ˍ��原����Ј��ź����Ä�
Em D G A7 D 
fty ug f’d ; d’sty uf h’a ; zj’a  ;  / 
Ŝ����˗��ϕࠪ��>��;����ˍ��ɱ����˗��ϲ��

����句ࠪ��ˌ��½����v��Ӵ����ɱ��ʨ۽����+

Ě�������ʅࠪ��冰��ƺ����u��v����Ǭ��光��

ʝ����˗��˦ࠪ��>��;����ˍ��Ӵ����ʽ�����

˗����r��Ξࠪ��上��分����v��Ӵ����ɱ��ʝ��

1����ӑ��Ъࠪ��,��Ç����Û��Ξ����˗��ϲ��
  



�� 

Hymns, #852 
The Church - Her Attraction 
 
E852 C616t K616t S365 T852 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Cuthbert Howard 
Meter�:�8.6.8.6 
 
Hymns using same tune�:�#696 (Tune 2), #745, #1090, #1310 
  
 1  Thy dwelling-place, O Lord, I love; 
     It is Thy Church so blessed, 
 �   It is Thy joy and heart's delight 
     And where Thy heart finds rest. 
  
 2  For her, Thyself Thou gavest, Lord, 
     That she be Thine, complete; 
 �   For her, I too my body give, 
     Thy heart's desire to meet. 
  
 3  For her, Thou hast become my life, 
     That she my living be; 
 �   For her, I would forsake myself, 
     That she be filled with Thee. 
  
 4  The Church is Thy beloved Bride, 
     Thou in Thy Body seen; 
 �   She is my joy and heart's desire, 
     The one on whom I lean. 
  
 5  In her, Thy full supply, O Lord, 
     Thou dost to me impart; 
 �   In her am I possessed by Thee 
     To satisfy Thy heart. 
  
 6  Thy dwelling-place, O Lord, I love; 
     It is Thy Church, Thy home; 
 �   In it I would forever live 
     And never longer roam. 
  



�� 

���ĪΜ吐̢ݠ�
Ab (G)  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ����������è�
(Guitar: Capo 1) 

 G C Am G D Em A D 
zg’d;satuzja’stuazhzg;zg’zgtuzhzja;d’d;ss; 

'��ӑ��ŉ��Ъ云��Ò��ͧ��Ɖ低ࠪĴ��'��ӑŉࠪѽ��О��ŠҶ࠭�

D��ӑ��Ъ��ٗøߑ����Ե��ʑîࠪ,��Ç��؇ʈࠪ,��Ç��؇�࠭�

)��Š��և��ѽ南ࠪϬ��伺��,Ζࠪ��1ߍ��κŊࠪɱ��٥��冒ً࠭�

ŭ��֑ ��ɧ��Ƌűࠪנ��ɧ��ĳɋࠪɝ��ϭ��ˌ½ࠪĲ��ӿ��Ĳ࠭פ�

G��Ƽ��ϭם̢ࠪݠ����中��ѼҌࠪЎ��Ր�南ݛ��½����Ҍ̋࠭�

Á��Ե��Ӵ��ƨ制����ϭז��刺ࠪЪ��云��ɧΞ��х��͵��7Ʃ࠭�
 G Em C D7 G C D7 G 
zg’g;fd;s’a;fs;zg’zgztuhzjatugf’d;sa; 
Ĳ��ͦ��̓ġ��Ĉ��ζ��Ȁ[ࠪȆײ����ЪÒ��Ÿ��句��Ɖ低��

^��4��兢ģࠪ^��Ե��ѹࠪؼə��4ߪ��Եߐ��ז����؇ȥ��

����sĚࠪ,��ɩ��؇ȥ��˗��ƻ��˗Ϥڠ��ѽࠪٗז��ߍ��

ï��以��仿ࠪٗ��ø��'؉ࠪˌ��½��ԵӴ��ϐ��停��Řԯ��

��停ޖ��¶����Û��¶҄ࠪ'��傳��'ø��Qם��ˌ.����中ם

Ե��Ӵ��Ǹɀؿ����ϭ��̌ϟࠪ4��Ӵ��ϐɗ��ź��ϭ��əߪ��
 G  D  D7  G 
zg’d;da;zg’f;fs;s’f;fftugf’dty;y;ud; 

è��F��ԅࠪ֓נ��ɝ��ϭ̢ݠ����u��4��ϐ停��Ǭ��光࠭�
 G  C  G D7 G 
zg’g;gd;d’f;fzh;zh’zg;azjtuzhzj’aty;y;ua;/ 
Â��Ĵ��ٗøࠪĴ��'��Ϯe��ȭ��剷��ԵӴ��Ǹ��ɀ��

  



�� 

���ĪΜ吐̢ݠ�
F  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ����������è 

 F Bb Gm F C Dm G C 
zg’d;satuzja’stuazhzg;zg’zgtuzhzja;d’d;ss; 

'��ӑ��ŉ��Ъ云��Ò��ͧ��Ɖ低ࠪĴ��'��ӑŉࠪѽ��О��ŠҶ࠭�

D��ӑ��Ъ��ٗøߑ����Ե��ʑîࠪ,��Ç��؇ʈࠪ,��Ç��؇�࠭�

)��Š��և��ѽ南ࠪϬ��伺��,Ζࠪ��1ߍ��κŊࠪɱ��٥��冒ً࠭�

ŭ��֑ ��ɧ��Ƌűࠪנ��ɧ��ĳɋࠪɝ��ϭ��ˌ½ࠪĲ��ӿ��Ĳ࠭פ�

G��Ƽ��ϭם̢ࠪݠ����中��ѼҌࠪЎ��Ր�南ݛ��½����Ҍ̋࠭�

Á��Ե��Ӵ��ƨ制����ϭז��刺ࠪЪ��云��ɧΞ��х��͵��7Ʃ࠭�
 F Dm Bb C7 F Bb C7 F 
zg’g;fd;s’a;fs;zg’zgztuhzjatugf’d;sa; 
Ĳ��ͦ��̓ġ��Ĉ��ζ��Ȁ[ࠪȆײ����ЪÒ��Ÿ��句��Ɖ低��

^��4��兢ģࠪ^��Ե��ѹࠪؼə��4ߪ��Եߐ��ז����؇ȥ��

����sĚࠪ,��ɩ��؇ȥ��˗��ƻ��˗Ϥڠ��ѽࠪٗז��ߍ��

ï��以��仿ࠪٗ��ø��'؉ࠪˌ��½��ԵӴ��ϐ��停��Řԯ��

��停ޖ��¶����Û��¶҄ࠪ'��傳��'ø��Qם��ˌ.����中ם

Ե��Ӵ��Ǹɀؿ����ϭ��̌ϟࠪ4��Ӵ��ϐɗ��ź��ϭ��əߪ��
 F  C  C7  F 
zg’d;da;zg’f;fs;s’f;fftugf’dty;y;ud; 

è��F��ԅࠪ֓נ��ɝ��ϭ̢ݠ����u��4��ϐ停��Ǭ��光࠭�
 F  Bb  F C7 F 
zg’g;gd;d’f;fzh;zh’zg;azjtuzhzj’aty;y;ua;/ 
Â��Ĵ��ٗøࠪĴ��'��Ϯe��ȭ��剷��ԵӴ��Ǹ��ɀ��

  



�� 

���ĪΜ吐̢ݠ�
F (D)  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ����������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D G Em D A Bm E A 
zg’d;satuzja’stuazhzg;zg’zgtuzhzja;d’d;ss; 

'��ӑ��ŉ��Ъ云��Ò��ͧ��Ɖ低ࠪĴ��'��ӑŉࠪѽ��О��ŠҶ࠭�

D��ӑ��Ъ��ٗøߑ����Ե��ʑîࠪ,��Ç��؇ʈࠪ,��Ç��؇�࠭�

)��Š��և��ѽ南ࠪϬ��伺��,Ζࠪ��1ߍ��κŊࠪɱ��٥��冒ً࠭�

ŭ��֑ ��ɧ��Ƌűࠪנ��ɧ��ĳɋࠪɝ��ϭ��ˌ½ࠪĲ��ӿ��Ĳ࠭פ�

G��Ƽ��ϭם̢ࠪݠ����中��ѼҌࠪЎ��Ր�南ݛ��½����Ҍ̋࠭�

Á��Ե��Ӵ��ƨ制����ϭז��刺ࠪЪ��云��ɧΞ��х��͵��7Ʃ࠭�
 D Bm G A7 D G A7 D 
zg’g;fd;s’a;fs;zg’zgztuhzjatugf’d;sa; 
Ĳ��ͦ��̓ġ��Ĉ��ζ��Ȁ[ࠪȆײ����ЪÒ��Ÿ��句��Ɖ低��

^��4��兢ģࠪ^��Ե��ѹࠪؼə��4ߪ��Եߐ��ז����؇ȥ��

����sĚࠪ,��ɩ��؇ȥ��˗��ƻ��˗Ϥڠ��ѽࠪٗז��ߍ��

ï��以��仿ࠪٗ��ø��'؉ࠪˌ��½��ԵӴ��ϐ��停��Řԯ��

��停ޖ��¶����Û��¶҄ࠪ'��傳��'ø��Qם��ˌ.����中ם

Ե��Ӵ��Ǹɀؿ����ϭ��̌ϟࠪ4��Ӵ��ϐɗ��ź��ϭ��əߪ��
 D  A  A7  D 
zg’d;da;zg’f;fs;s’f;fftugf’dty;y;ud; 

è��F��ԅࠪ֓נ��ɝ��ϭ̢ݠ����u��4��ϐ停��Ǭ��光࠭�
 D  G  D A7 D 
zg’g;gd;d’f;fzh;zh’zg;azjtuzhzj’aty;y;ua;/ 
Â��Ĵ��ٗøࠪĴ��'��Ϯe��ȭ��剷��ԵӴ��Ǹ��ɀ��

  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
F  4/4 �������أ�� ��
��

F C Dm A Dm C F 
d d s s’a;zj;’a a s s’d;;;’ 

���句ࠪ��ɦ�ź�Ɖ��低��٥ࠪ��F�ԅ�uם��'

D��ʑ�ۘ��Ξ��,��Ĵࠪߍ�ם���;�'��o࠭�

)��兵�>�,ײ���ѽ��兵ࠪ��,�Ĭ܆��ː��勝࠭�

ŭط���ʑ�Ξ�ƥ��Ξ��ȃࠪ��ʑ�ۘ�Ô�ƨ��Ȃ࠭�

G��Ĳ�ӿ�Ĳ�Ӵפ����Bࠪ��Ĳߪ��Ĳ�ï��以࠭�

Á��F�ԅ�|�˄ְࠪ��נ����ɝ�ϭ�ƥ�ă��ǩ࠭�

(��Ɖ�低�5�;��±��及ࠪ��Ī�Μ�;۽���句࠭�
 Gm Dm C F C7 F 
g g f f’d;s;’d d s s’a;;;/ 
ˌ�ѹ�'۽������句̢ࠪ�ݠ���ź�'ۦ����

���Ξ��ƥ��侍ࠪ��4�>�;�'��o��Bפ

Ĳ�Ξ�Ĳ�Ӵ��Ż��oࠪ��Ĳ�Ξ�Ĳ�ï��以��

Ԋ�ɧ�ĳ�8��1��ܾࠪ��冒�č�,�؇��另��

���ӿ��ɸݛ��������Ɏࠪࠍ��,�ݛ����

Є�ѽ�,ڡ���ǌ��十ࠪ��Ð�B�4�ѹ��勝��

��'��;�ڏ���ˍ����Зࠪ��;��Ĝߍ�ם
  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
F (D)  4/4 �������أ�� ��
��
(Guitar: Capo 3) 

D A Bm F# Bm A D 
d d s s’a;zj;’a a s s’d;;;’ 

���句ࠪ��ɦ�ź�Ɖ��低��٥ࠪ��F�ԅ�uם��'

D��ʑ�ۘ��Ξ��,��Ĵࠪߍ�ם���;�'��o࠭�

)��兵�>�,ײ���ѽ��兵ࠪ��,�Ĭ܆��ː��勝࠭�

ŭط���ʑ�Ξ�ƥ��Ξ��ȃࠪ��ʑ�ۘ�Ô�ƨ��Ȃ࠭�

G��Ĳ�ӿ�Ĳ�Ӵפ����Bࠪ��Ĳߪ��Ĳ�ï��以࠭�

Á��F�ԅ�|�˄ְࠪ��נ����ɝ�ϭ�ƥ�ă��ǩ࠭�

(��Ɖ�低�5�;��±��及ࠪ��Ī�Μ�;۽���句࠭�
 Em Bm A D A7 D 
g g f f’d;s;’d d s s’a;;;/ 
ˌ�ѹ�'۽������句̢ࠪ�ݠ���ź�'ۦ����

���Ξ��ƥ��侍ࠪ��4�>�;�'��o��Bפ

Ĳ�Ξ�Ĳ�Ӵ��Ż��oࠪ��Ĳ�Ξ�Ĳ�ï��以��

Ԋ�ɧ�ĳ�8��1��ܾࠪ��冒�č�,�؇��另��

���ӿ��ɸݛ��������Ɏࠪࠍ��,�ݛ����

Є�ѽ�,ڡ���ǌ��十ࠪ��Ð�B�4�ѹ��勝��

��'��;�ڏ���ˍ����Зࠪ��;��Ĝߍ�ם
  



�� 

Hymns, #854 
The Church - Her Coordination 
 
E854 C618 K618 S367 T854 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Friedrich Filitz 
Meter�:�6.5.6.5 
 
Hymn using same tune�:�#115 
  
 1  All the saints of Christ are 
     Members every one; 
 �   All coordinating 
     Into oneness come. 
  
 2  Though the gifts are many, 
     Yet the Spirit one; 
 �   Many too the functions, 
     But one Lord, the Son. 
  
 3  Each, the others needing, 
     Must impartial be; 
 �   Each his place possesses 
     And utility. 
  
 4  By our grace are measured 
     Gifts both large and small; 
 �   Each with sober judgment 
     Takes his place with all. 
  
 5  Each fulfills his duty, 
     Shows his usefulness, 
 �   Fervent in the spirit, 
     Girt with faithfulness. 
  
 6  Knitting and supplying, 
     Bearing much in grace; 
 �   Not a trace of discord, 
     Christ is giv'n His place. 
  
 7  We, the Church, His Body, 
     He, the Head, the Son; 
 �   By the Spirit's flowing, 
     We are joined in one. 
  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
C  4/4 �^֑ٯ俄'ՠ��������è 

 C G C F C 
xgLbg’ralxg d f’g;;xgLbg’hlxh h h’g;; 

'��Òͧ��Ե��ʅ�Ӵ�Ъ��云ࠪ��əߪ��ϐ��停�Ӵ�Ɖ��低࠭�

Dם��Û��丹��中�ź�Ѽ��Ҍࠪ��,ѥ�,ם���½�Ҍ��̋࠭�

��1��ٗࠪ��ƩȆ��х��͵�Ƽ�Ї��Έ࠭¶�ߍ��ם��ɩ��(

ŭ��źϭ��ַ��Ξ�Ե�Ȋ��˗ࠪ��źϭ��>��Ξ�Ե�Ǹ��ɀ࠭�
 G C  D7 G 
xgLbg’jlxj h g’ra;;rxaLbra’ralrxa h rs’rs;; 
��Ӵ�Ͱ��ʨ࠭ם����句ࠪ��ǚˌ��Ե'�ˌ�̢��ݠ��֓נ

��Û��¶ࠪ��+,��ŭ��ͦ�҄�͵��Q࠭ם�ˌ��中��Ҍם

�࠭ߕ��ע��Ӵڮ��ٲ��ɩ��ѽ��ُ�Ӵ�ؕ��ɱࠪ��休Òײ

ԵӴ��ϟ��θ�ɧ�ͨ��ȍࠪ��ԵӴ��ϐ��停�ɧ�ə࠭ߪ���
 C G7 C F G7 C 
xgLbg’ralrxa rs rs’rd;;rxsLrbs’ralrxs ra j’ra;; 
����Ĵ���øࠪ��ԵӴ��傳��ø�Ȇٗ�ז�ߍ��ם��ɩ

'Õ��ٗ��ø�ź�¶��1ࠪ��ԵӴ��傳��ø�Ȇ���Ĵ��

Ƽϭ��休ࠪץ��ߏ��0ע����ԵӴ��傳��ø�ɧ�̕��ٗ��

4ź��Ǹ��ɀ�§�R��ɗࠪ��ņŴ��¶܇���Ƽם���Ɔ��
 C C7 F C D7 G 
xgLbg’ralrxa ra ra’ra;;xgLbg’rrslrxs rs rs’rs;; 

èس����Ъ��云�Ӵ�ٗ��初ࠪ��ԵӴ��ƨ��制�ź�刺��øࠪ�
 C C7 F  D7 G 
xgLbg’ralrxa ra wj’h;;xhLbh’rrslrxd rs ra’j;; 
øɧ��Ĭ��Ӝ�另ߪ��ࠪ͵��ז�Ò��ʑ��4�Ӵ�ϐ��ɗࠪ�
 C Am F Dm G7 C 
xgLbg’ra ;  ra ;’ra; ; rs’rd ;  rs ;’ra;;/ 
Եם��Ӵٽ����������ӡؿ��������ϭ�����ǚ�����ˌ��

  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
A  4/4 �^֑ٯ俄'ՠ��������è�

 A E A D A 
xgLbg’ralxg d f’g;;xgLbg’hlxh h h’g;; 

'��Òͧ��Ե��ʅ�Ӵ�Ъ��云ࠪ��əߪ��ϐ��停�Ӵ�Ɖ��低࠭�

Dם��Û��丹��中�ź�Ѽ��Ҍࠪ��,ѥ�,ם���½�Ҍ��̋࠭�

��1��ٗࠪ��ƩȆ��х��͵�Ƽ�Ї��Έ࠭¶�ߍ��ם��ɩ��(

ŭ��źϭ��ַ��Ξ�Ե�Ȋ��˗ࠪ��źϭ��>��Ξ�Ե�Ǹ��ɀ࠭�
 E A  B7 E 
xgLbg’jlxj h g’ra;;rxaLbra’ralrxa h rs’rs;; 
��Ӵ�Ͱ��ʨ࠭ם����句ࠪ��ǚˌ��Ե'�ˌ�̢��ݠ��֓נ

��Û��¶ࠪ��+,��ŭ��ͦ�҄�͵��Q࠭ם�ˌ��中��Ҍם

�࠭ߕ��ע��Ӵڮ��ٲ��ɩ��ѽ��ُ�Ӵ�ؕ��ɱࠪ��休Òײ

ԵӴ��ϟ��θ�ɧ�ͨ��ȍࠪ��ԵӴ��ϐ��停�ɧ�ə࠭ߪ���
 A E A D E7 A 
xgLbg’ralrxa rs rs’rd;;rxsLrbs’ralrxs ra j’ra;; 
����Ĵ���øࠪ��ԵӴ��傳��ø�Ȇٗ�ז�ߍ��ם��ɩ

'Õ��ٗ��ø�ź�¶��1ࠪ��ԵӴ��傳��ø�Ȇ���Ĵ��

Ƽϭ��休ࠪץ��ߏ��0ע����ԵӴ��傳��ø�ɧ�̕��ٗ��

4ź��Ǹ��ɀ�§�R��ɗࠪ��ņŴ��¶܇���Ƽם���Ɔ��
 A A7 D A B7 E 
xgLbg’ralrxa ra ra’ra;;xgLbg’rrslrxs rs rs’rs;; 

èس����Ъ��云�Ӵ�ٗ��初ࠪ��ԵӴ��ƨ��制�ź�刺��øࠪ�
 A A7 D  B7 E 
xgLbg’ralrxa ra wj’h;;xhLbh’rrslrxd rs ra’j;; 
øɧ��Ĭ��Ӝ�另ߪ��ࠪ͵��ז�Ò��ʑ��4�Ӵ�ϐ��ɗࠪ�
 A F#

m D  E7 A 
xgLbg’ra ;  ra ;’ra; ; rs’rd ;  rs ;’ra;;/ 
Եם��Ӵٽ����������ӡؿ��������ϭ�����ǚ�����ˌ��

  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
G  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ��������������è�

 G C A7 G Em B7 Em 
zg’d:xdxdf:d’s L xssd:xsxs’aa aa:zj’zh:::: 

��Ե��ʅ࠭ݱÒ��¶停�սߪ���Û�Ӵ丹中ם�߄�Ӵƨߍ��ם��'

D��ӑ��Ъ�ƼȮR���ơ�l亨亮�ýɜ��Ƽ事�刀傍�l��࠙࠭�

�也��ғ࠭͵¶�ЪѤ��Ϯ�ѽɖΖ�ٗ��ø�ΞÔÛ�ͤ台��(

ŭߑ����Եࠃײ�Օ�,��ѹ�Ż˳件�uB��WÅ�RɗR��۲࠭�

G�4س��ߑ��ʑî�̢̓ݠז�נ���Ĳӿ��Ä߅,�פ�刺��其��

Á����ɩٗזߍ��Ȇ��Ξ�Ե傳ø�øɧ��ĬӜ�佈¶ڿ���伯࠭�

(��Ʃ��͵�ƼЇΈ�ؕ��ɱ�ѽ͈̓ײ�^��休࠭ץ��ߏ�ײ<�ע�

¿��Ʃ��+�ӴǸɀ�上��Ń�ƩΆؗ�4ź��Ä+ߪ�Ƽ�R��ɗ向�
 Am E Am D G A7 D7 G 
zh’f:xfxfh:d’f L xffg:s’d:as:zh’s:zga:/ 
���Rɗͧ��ߪ��Ե��Ӵ�ӑŉسЪז��ɧ��ӑו��ϭ�ġ割ؿ

Ƽ��ϭ�ȆЪÒ�Ɖ��低�ӴϘɋ�Ĳ��ͦߪ�Ò���Ӵ�ϐɗ��

倍��ܽ�Ե包ҁ�ġ��ܽ�Եևѥ�ˌ��ѹ�RӴ�Q��¶ǴÚ��

^��Ե�ѹ݊��4^�ؼ�ѹ兢ģ�ə�4ߪ��Եߐ��ז��؇ȥ��

Ѽ��Ҍ�Ƽ中ѷ�҄��͵�l中ˣ�'��傳�'ø�Q��¶ޖ�停��

ø��1�Ξ4øߪ���Ò�4םǩ�ٗ��ø�'؉�ø��1�Ξߍ��

休ע���Ӗ̢ݠ�y��Ե�ɧ休ٞ�>��§܁�匿�Ǽ��͚�·ɟ��

¶��停�Ƽսם�ݱ��Û�l丹中�ņ��Ŵ�ِ܇�些��Ƽם�Ɔ��

 
  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
F  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ��������������è�

 F Bb G7 F Dm A7 Dm 
zg’d:xdxdf:d’s L xssd:xsxs’aa aa:zj’zh:::: 

��Ե��ʅ࠭ݱÒ��¶停�սߪ���Û�Ӵ丹中ם�߄�Ӵƨߍ��ם��'

D��ӑ��Ъ�ƼȮR���ơ�l亨亮�ýɜ��Ƽ事�刀傍�l��࠙࠭�

�也��ғ࠭͵¶�ЪѤ��Ϯ�ѽɖΖ�ٗ��ø�ΞÔÛ�ͤ台��(

ŭߑ����Եࠃײ�Օ�,��ѹ�Ż˳件�uB��WÅ�RɗR��۲࠭�

G�4س��ߑ��ʑî�̢̓ݠז�נ���Ĳӿ��Ä߅,�פ�刺��其��

Á����ɩٗזߍ��Ȇ��Ξ�Ե傳ø�øɧ��ĬӜ�佈¶ڿ���伯࠭�

(��Ʃ��͵�ƼЇΈ�ؕ��ɱ�ѽ͈̓ײ�^��休࠭ץ��ߏ�ײ<�ע�

¿��Ʃ��+�ӴǸɀ�上��Ń�ƩΆؗ�4ź��Ä+ߪ�Ƽ�R��ɗ向�
 Gm D Gm C F G7 C7 F 
zh’f:xfxfh:d’f L xffg:s’d:as:zh’s:zga:/ 
���Rɗͧ��ߪ��Ե��Ӵ�ӑŉسЪז��ɧ��ӑו��ϭ�ġ割ؿ

Ƽ��ϭ�ȆЪÒ�Ɖ��低�ӴϘɋ�Ĳ��ͦߪ�Ò���Ӵ�ϐɗ��

倍��ܽ�Ե包ҁ�ġ��ܽ�Եևѥ�ˌ��ѹ�RӴ�Q��¶ǴÚ��

^��Ե�ѹ݊��4^�ؼ�ѹ兢ģ�ə�4ߪ��Եߐ��ז��؇ȥ��

Ѽ��Ҍ�Ƽ中ѷ�҄��͵�l中ˣ�'��傳�'ø�Q��¶ޖ�停��

ø��1�Ξ4øߪ���Ò�4םǩ�ٗ��ø�'؉�ø��1�Ξߍ��

休ע���Ӗ̢ݠ�y��Ե�ɧ休ٞ�>��§܁�匿�Ǽ��͚�·ɟ��

¶��停�Ƽսם�ݱ��Û�l丹中�ņ��Ŵ�ِ܇�些��Ƽם�Ɔ��
  



�� 

����ĪΜ吐̢ݠ�
F (D)  6/4 �^֑ٯ俄'ՠ��������������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D G E7 D Bm F#
7 Bm 

zg’d:xdxdf:d’s L xssd:xsxs’aa aa:zj’zh:::: 
��Ե��ʅ࠭ݱÒ��¶停�սߪ���Û�Ӵ丹中ם�߄�Ӵƨߍ��ם��'

D��ӑ��Ъ�ƼȮR���ơ�l亨亮�ýɜ��Ƽ事�刀傍�l��࠙࠭�

�也��ғ࠭͵¶�ЪѤ��Ϯ�ѽɖΖ�ٗ��ø�ΞÔÛ�ͤ台��(

ŭߑ����Եࠃײ�Օ�,��ѹ�Ż˳件�uB��WÅ�RɗR��۲࠭�

G�4س��ߑ��ʑî�̢̓ݠז�נ���Ĳӿ��Ä߅,�פ�刺��其��

Á����ɩٗזߍ��Ȇ��Ξ�Ե傳ø�øɧ��ĬӜ�佈¶ڿ���伯࠭�

(��Ʃ��͵�ƼЇΈ�ؕ��ɱ�ѽ͈̓ײ�^��休࠭ץ��ߏ�ײ<�ע�

¿��Ʃ��+�ӴǸɀ�上��Ń�ƩΆؗ�4ź��Ä+ߪ�Ƽ�R��ɗ向�
 Em B7 Em A D E7 A7 D 
zh’f:xfxfh:d’f L xffg:s’d:as:zh’s:zga:/ 
���Rɗͧ��ߪ��Ե��Ӵ�ӑŉسЪז��ɧ��ӑו��ϭ�ġ割ؿ

Ƽ��ϭ�ȆЪÒ�Ɖ��低�ӴϘɋ�Ĳ��ͦߪ�Ò���Ӵ�ϐɗ��

倍��ܽ�Ե包ҁ�ġ��ܽ�Եևѥ�ˌ��ѹ�RӴ�Q��¶ǴÚ��

^��Ե�ѹ݊��4^�ؼ�ѹ兢ģ�ə�4ߪ��Եߐ��ז��؇ȥ��

Ѽ��Ҍ�Ƽ中ѷ�҄��͵�l中ˣ�'��傳�'ø�Q��¶ޖ�停��

ø��1�Ξ4øߪ���Ò�4םǩ�ٗ��ø�'؉�ø��1�Ξߍ��

休ע���Ӗ̢ݠ�y��Ե�ɧ休ٞ�>��§܁�匿�Ǽ��͚�·ɟ��

¶��停�Ƽսם�ݱ��Û�l丹中�ņ��Ŵ�ِ܇�些��Ƽם�Ɔ��
  



�� 

����ĪΜ吐Mܫ�
F  3/4 �������أ�� �����

 F C Dm Bb F C 
d’dtuad’stuzjs’a;a’atuzha’atuzga’zj;s’ 

'��Թ��Ŏ��^��ʪםְࠪ��נ����ɦ��ɱ��ɱ��ԅ��Ʊ࠭ɝ�

D��ź��ҕ��ʑ��ɀ��7��ãࠪĴ��ɱ��ǿ��Њ��ԍ��ʼ࠭Ξ�

�'勝��̺��F��ԅ��̺��ӣ࠭ࠪڟ����ɑ��ɝ��ϭ��句܃��(

ŭ��Ͽ��ܱ��ɝ��ϭ��Ô��博֪ࠪ��;߁����¸��}��}ࠪm�

G��ԇ��Σ��努��ͯ��ɺࠪߪ��Ç��ѽ��博��Û��刻࠭ݥ��ԅ�
 F C F Bb F C7 F 
stuzjs’atudg’gtusf’dtugh’gtudf’dtuas’a;/ 
ϭ��Mܫ����'��ʝ��'��ʨࠪԋ��Ƽ��ź��Ʃ��ѽ��仿��

Σ��Ĵ��ԇࠪΞآ����Ĵࠪ߁��Ĵ��ʺ�Ĵ��ϕ�Ĵ��Ǚ��

R��ɱ��¤ࠪԏ��R��л��йࠪ³��上��Ĵ��ʝ��ɱ����

����Ξ��Ç��Μ��7��Υ.ࠪۦ��'����Wߍ��博ࠪ��۽

ʪ��Ηࠪٵ��ԅ��M��Η��ӐࠪĴ��ϕ��伺��Ý��Ј��劍��

  



�� 

����ĪΜ吐Mܫ�
F (D)  3/4 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A Bm G D A 
d’dtuad’stuzjs’a;a’atuzha’atuzga’zj;s’ 

'��Թ��Ŏ��^��ʪםְࠪ��נ����ɦ��ɱ��ɱ��ԅ��Ʊ࠭ɝ�

D��ź��ҕ��ʑ��ɀ��7��ãࠪĴ��ɱ��ǿ��Њ��ԍ��ʼ࠭Ξ�

�'勝��̺��F��ԅ��̺��ӣ࠭ࠪڟ����ɑ��ɝ��ϭ��句܃��(

ŭ��Ͽ��ܱ��ɝ��ϭ��Ô��博֪ࠪ��;߁����¸��}��}ࠪm�

G��ԇ��Σ��努��ͯ��ɺࠪߪ��Ç��ѽ��博��Û��刻࠭ݥ��ԅ�
 D A A7 D G D G A7 D 
stuzjs’atudg’gtusf’dtugh’gtudf’dtuas’a;/ 
ϭ��Mܫ����'��ʝ��'��ʨࠪԋ��Ƽ��ź��Ʃ��ѽ��仿��

Σ��Ĵ��ԇࠪΞآ����Ĵࠪ߁��Ĵ��ʺ�Ĵ��ϕ�Ĵ��Ǚ��

R��ɱ��¤ࠪԏ��R��л��йࠪ³��上��Ĵ��ʝ��ɱ����

����Ξ��Ç��Μ��7��Υ.ࠪۦ��'����Wߍ��博ࠪ��۽

ʪ��Ηࠪٵ��ԅ��M��Η��ӐࠪĴ��ϕ��伺��Ý��Ј��劍��

  



�� 

Hymns, #860 
The Church - Her Fellowship 
 
E860 C621 K621 S- T860 
 
Lyrics�:�John Fawcett 
Music�:�From Hans G. Nageli, arr. by Lowell Mason 
Meter�:�6.6.8.6 
 
Hymn using same tune�:�#615 (Tune 1) 
  
 1   Blest be the tie that binds 
     Our hearts in Christian love; 
 �   The fellowship our spirit finds 
     Is like to that above. 
  
 2   Before our Father's throne, 
     We pour our ardent prayers; 
 �   Our fears, our hopes, our aims are one — 
     Our comforts and our cares. 
  
 3  We share our mutual woes; 
 �   Our mutual burdens bear; 
 �   And often of each other flows 
     The sympathizing tear. 
  
 4   When we asunder part, 
 �    It gives us inward pain; 
 �   But we shall still be joined in heart, 
     And hope to meet again. 
  
 5   From sorrow, toil, and pain, 
     And sin we shall be free; 
 �   And perfect love and oneness reign 
     Through all eternity. 
  



�� 

����ĪΜ吐Mܫ�
Eb (D)  2/2 ��
���
أ��� ����,Ĵ其�,Ĵɣ��
(Guitar: Capo 1) 

D F#
m Bm A 

d;a d’g h g;’d;a d’s;;;’ 
'��ɏ��²�Ŋ��住�Ĵ�Ȋࠪ��s��թ׆���ř向�

D��ɱ��Ǒ�Ϫ��Ŝ�八�ǲࠪ��z��出�ʪ��խ࠭�
D F#

m E7 A 
d;a d’g h g h’j;h;’g;;;’ 
§��З�ɩ��Kߠ����ㄤ��Ý��ٝ����償࠭�

�同ڻ������ϭ�߱��Ŧ�4�ʑ�上��ɱ��ʫؿ
 D E7 A 
s;d f’h g d;’g;h h’j;;;’ 
Ĝ��§�印��ɩ�各ޢ��ࠪޔ���źބ���Ǚ࠭�

ɏ��²�ɝ��ϭ�Mࠪܫ���s��թ�ӎ��Ӑ࠭�
D Em A7 D 
ra;g d’s f h f’s;g;’a;;;/ 
ź��ϭ�Ξ��ӑ�ŉ�Թ�伺��Ý��Ј����劍同�

ԇ��Σ�努��ͯ�ɺ�Ý�,��Ç��博����͗��
  



�� 

Hymns, #855 
The Church - Her Fellowship 
 
E855 C622t K622t S- T855 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Swiss melody 
Meter�:�8.6.8.6.D 
 
Hymn using same tune�:�#601 
  
Behold, how good, how pleasant 'tis 
   When brethren dwell in one! 
'Tis like the oil on Aaron's head, 
   Which to his skirts did run; 
As dew of Hermon that descends 
   On Zion's mountains o'er; 
The Lord His blessing there commands, 
   E'en life forevermore. 
  



�� 

��	�ĪΜ吐Mܫ�
G  3/4 8 6 8 6  

 G D7 Em C G Em 
zg’a;xdtcxua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

'��̱ �����ň����ŀ����Ʃ��+����Օ��Іࠪ��友��Ň�

D��4ࠪy��ˍ���������ɱ��ɱ����ԅࠪנ����上��Ξ�

)��Ĩ��ġ��v����Ӵ����Ĉ��ζ����˾��Ɍࠪ��Π��v�
 A7 D7 G G7 xdtcxuxa’d ; s’g ; d’gtyluxdxgtcxuxd’a ; zg ’ 
ɩ����Ʃז������z࠭��m��原����Ͽࠒ��������傍�

�����Ξ����ͯ����ɝ؈��,������ѥ����ʝ��ʨࠪם

˗����Ξ����Ͱ��ʨࠪײ����^����ɝ����ϭ����Η�
C Am G Em G D7 G 
zhtyluxa xatcxuvh’zg ; zg’a ;xdctxua’d ; s’a;/ 
博ש���������句ࠪ��Ͽ����³ݛ���ߍ������上��ʪ��

ϭ�����͋ࠪڸ������,��ʪ���v����ː����v��Ӵ��

ѹײ��ࠪܙ����ٵ�������^���Ηܙ����ٵ������v��

 
  



�� 

��	�ĪΜ吐Mܫ�
F  3/4 8 6 8 6  

 F C7 Dm Bb F Dm 
zg’a;xdtcxua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

'��̱ �����ň����ŀ����Ʃ��+����Օ��Іࠪ��友��Ň�

D��4ࠪy��ˍ���������ɱ��ɱ����ԅࠪנ����上��Ξ�

)��Ĩ��ġ��v����Ӵ����Ĉ��ζ����˾��Ɍࠪ��Π��v�
 G7 C7 F F7 xdtcxuxa’d ; s’g ; d’gtyluxdxgtcxuxd’a ; zg ’ 
ɩ����Ʃז������z࠭��m��原����Ͽࠒ��������傍�

�����Ξ����ͯ����ɝ؈��,������ѥ����ʝ��ʨࠪם

˗����Ξ����Ͱ��ʨࠪײ����^����ɝ����ϭ����Η�
Bb Gm F Dm F C7 F 
zhtyluxa xatcxuvh’zg ; zg’a ;xdctxua’d ; s’a;/ 
博ש���������句ࠪ��Ͽ����³ݛ���ߍ������上��ʪ��

ϭ�����͋ࠪڸ������,��ʪ���v����ː����v��Ӵ��

ѹײ��ࠪܙ����ٵ�������^���Ηܙ����ٵ������v��
  



�� 

��	�ĪΜ吐Mܫ�
F (D)  3/4 8 6 8 6  
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 Bm G D Bm 
zg’a;xdtcxua’d ; s’a ; zh’zg ; zg’a; 

'��̱ �����ň����ŀ����Ʃ��+����Օ��Іࠪ��友��Ň�

D��4ࠪy��ˍ���������ɱ��ɱ����ԅࠪנ����上��Ξ�

)��Ĩ��ġ��v����Ӵ����Ĉ��ζ����˾��Ɍࠪ��Π��v�
 E7 A7 D D7 xdtcxuxa’d ; s’g ; d’gtyluxdxgtcxuxd’a ; zg ’ 
ɩ����Ʃז������z࠭��m��原����Ͽࠒ��������傍�

�����Ξ����ͯ����ɝ؈��,������ѥ����ʝ��ʨࠪם

˗����Ξ����Ͱ��ʨࠪײ����^����ɝ����ϭ����Η�
G Em D Bm D A7 D 
zhtyluxa xatcxuvh’zg ; zg’a ;xdctxua’d ; s’a;/ 
博ש���������句ࠪ��Ͽ����³ݛ���ߍ������上��ʪ��

ϭ�����͋ࠪڸ������,��ʪ���v����ː����v��Ӵ��

ѹײ��ࠪܙ����ٵ�������^���Ηܙ����ٵ������v��
  



�� 

��
�ĪΜ吐ȍٷƉ低�
E  6/8 ��������èأ�� ��
��

 E B C#
m B B7 E 

xa’d xd d  xf’d xs a xd’g xg g xh’g xs d 
'��Ͽ��ܱ�מ���ȭ��z�Ɖ�低�Ǽ���˗�ۘ�Ξ��參ڿ��Ǯࠪ�

D��̔ ���ӑ�Ъߑ�����乾�˒�ź��۽��+�倍��九�ѽ࠭ޚ��

)��Ð��ˍ�˗�;ٗ��˗�˗�ϱݛ���;�Ɖ�低�u��ˍ�ǲ�千ࠪ�

ŭמ����Μ�ѹ�Ե��ȭ��z�Ɖ�低�ɝ��ϭ�P�ġ���Ӵڿ��Ǯࠪ�

G��ɫ��Ъ�Ɖ�低��u��Ե�߽�友�Ċ��Ʃ�Ɖ�低�ĸ��Ե�傳�+ࠪ�

Áמ����Μ�1�ɱמ���Μ�ǲ�千˗��Ξ�Π�B˗��Ξ�Օ�Іࠪ�

(��̠ ��Ξڮ�ٲ��˗��Ξ�Լ�ń˗��Ξ�1ߍ��ɝ��ϭ�ԅ�M��

¿��ѹ��y�ҕ�Ե��ɧ��ϐ�Պ�兒�ѹ��y�Ɖ�低�ɧ��Ý�另�傳ࠪ�
 A E C#

m B B7 E 
xg’h xh xhxctujrxa’g xg d xa’d xf d xs’atyy yly ua 
Ĵ��z�ҹ�+��u��Ե�߮�云�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

���Ɖ��低ٷ��ѹ��ٰ�ȍנ��Ǯ��ɝ��ϭ�֑ڿ���ؿ

ƻ��y�ˍ����Ͽ��ܱײ��ݛ��מ��ȍٷ��Ɖ��低��

.��ɧ؋��Ե��Ĵ��P�Ɖ�低�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

y��Ե�上�分��|��Ե�ϣ�ۙ�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

ަ��ϭ�7�Ƥ��Û��ѽ�伸�Ӵ�½��ѹ�ȍٷ��Ɖ��低��

ʑ��ۘ�ܻ�以�'��Õ�͔�ȁݛ���ѹ�ȍٷ��Ɖ��低��

0��yמ��Μ��˄��[�˗߅��ɲߚ���ȍٷ��Ɖ��低��
 E B7 E  B7  E 
xa’d xd d  xs’ayt yly ua xd’g xg g xf’dty yly ud 

è��ã��z�ȍٷ���Ɖ��低ࠪ�����ã��z�ȍٷ��Ɖ��低࠭�
  A  E C#

m B B7 E 
xg’h xh xhxctujrxa’g xg d xa’d xf d xs’atyy yly ua/ 
Â��Ĵ�ȭ�z����Ӵڿ��Ǯ�ã��z�ȍٷ��Ɖ��低��

 �



�� 

��
�ĪΜ吐ȍٷƉ低�
D  6/8 ��������èأ�� ��
��

 D A Bm A A7 D 
xa’d xd d  xf’d xs a xd’g xg g xh’g xs d 

'��Ͽ��ܱ�מ���ȭ��z�Ɖ�低�Ǽ���˗�ۘ�Ξ��參ڿ��Ǯࠪ�

D��̔ ���ӑ�Ъߑ�����乾�˒�ź��۽��+�倍��九�ѽ࠭ޚ��

)��Ð��ˍ�˗�;ٗ��˗�˗�ϱݛ���;�Ɖ�低�u��ˍ�ǲ�千ࠪ�

ŭמ����Μ�ѹ�Ե��ȭ��z�Ɖ�低�ɝ��ϭ�P�ġ���Ӵڿ��Ǯࠪ�

G��ɫ��Ъ�Ɖ�低��u��Ե�߽�友�Ċ��Ʃ�Ɖ�低�ĸ��Ե�傳�+ࠪ�

Áמ����Μ�1�ɱמ���Μ�ǲ�千˗��Ξ�Π�B˗��Ξ�Օ�Іࠪ�

(��̠ ��Ξڮ�ٲ��˗��Ξ�Լ�ń˗��Ξ�1ߍ��ɝ��ϭ�ԅ�M��

¿��ѹ��y�ҕ�Ե��ɧ��ϐ�Պ�兒�ѹ��y�Ɖ�低�ɧ��Ý�另�傳ࠪ�
 G D Bm A A7 D 
xg’h xh xhxctujrxa’g xg d xa’d xf d xs’atyy yly ua 
Ĵ��z�ҹ�+��u��Ե�߮�云�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

���Ɖ��低ٷ��ѹ��ٰ�ȍנ��Ǯ��ɝ��ϭ�֑ڿ���ؿ

ƻ��y�ˍ����Ͽ��ܱײ��ݛ��מ��ȍٷ��Ɖ��低��

.��ɧ؋��Ե��Ĵ��P�Ɖ�低�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

y��Ե�上�分��|��Ե�ϣ�ۙ�Ƽ��ϭ�ȍٷ��Ɖ��低��

ަ��ϭ�7�Ƥ��Û��ѽ�伸�Ӵ�½��ѹ�ȍٷ��Ɖ��低��

ʑ��ۘ�ܻ�以�'��Õ�͔�ȁݛ���ѹ�ȍٷ��Ɖ��低��

0��yמ��Μ��˄��[�˗߅��ɲߚ���ȍٷ��Ɖ��低��
 D A7 D  A7  D 
xa’d xd d  xs’ayt yly ua xd’g xg g xf’dty yly ud 

è��ã��z�ȍٷ���Ɖ��低ࠪ�����ã��z�ȍٷ��Ɖ��低࠭�
  G  D Bm A A7 D 
xg’h xh xhxctujrxa’g xg d xa’d xf d xs’atyy yly ua/ 
Â��Ĵ�ȭ�z����Ӵڿ��Ǯ�ã��z�ȍٷ��Ɖ��低��

 �



�� 

Hymns, #864 
Meetings - Exhibiting Christ 
 
E864 C624 K624 S391 T864 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Ira D. Sankey 
Meter�:�8.8.8.6. with chorus 
Hymns using same tune�:�#791, #1056, #1145, #1224 
  
 1  Whene'er we meet with Christ endued, 
     The surplus of His plenitude 
 �   We offer unto God as food, 
     And thus exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 2  In Christ we live, by Christ we fight, 
     On Christ we labor day and night, 
 �   And with His surplus we unite 
     To thus exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 3  Our life and all we are and do 
     Is Christ Himself, the substance true, 
 �   That every time we meet anew 
     We may exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 4  In meetings Christ to God we bear 
     And Christ with one another share, 
 �   And Christ with God enjoying there, 
     We thus exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  

 5  The risen Christ to God we bring, 
     And Christ ascended offering, 
 �   God's satisfaction answering, 
     We thus exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 6  The center and reality, 
     The atmosphere and ministry, 
 �   Of all our meetings is that we 
     May thus exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 7  The testimony and the prayer, 
     And all the fellowship we share, 
 �   The exercise of gifts, whate'er, 
     Should just exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  
 8  The Father we would glorify, 
     Exalting Christ the Son, thereby 
 �   The meeting's purpose satisfy 
     That we exhibit Christ. 
  
� � � Let us exhibit Christ, 
� � � Let us exhibit Christ; 
� � �We'll bring His surplus to the church 
� � � And thus exhibit Christ. 
  



�� 

�Μ吐ź4Ĵź1מ����
Eb (C)  3/4 �������������
(Guitar: Capo 3) 

 C F C Em 
g’gty ud g’g ; ra’raty uj h’g;g’gty uf 

�����v��ãࠪЊ��v��מ�������ˍ��ࠪޟ����4'
D��ź��ϭ����ƥ��R��٥ߍ��������?��ҏࠪƥ��R�
)��原��v����y��ˍ����٥��卸����å��ɓࠪy��ˍ�
ŭٵ����ʪ����Ӵ��4ٰࠪ��ݑ������Њ��vࠪۘ��,�

 Dm C G C 
d’sty ud f’dty ug d’s;g’gty ud g’g ; 
ۘ��֔����Η��р����ʑ��Æࠪy��ˍ����ɧس���
ɱٰ��߅������٥����¶��҄࠭原��v����ۘ��,�
傍��博����Ƥ��卸����̄��֗࠭y��ˍ��٥ߍ�����
ӣ��Ù����G��Ͳײ������îࠪy��R����Ӯ��ʗࠪ�
 F C F Dm G7 ra’raty uj h’g;g’gty uf d’sty ud f’d ; 
Ηڿ������ӑ��ŉࠪy��ˍײ������u����Η׆���
ʑ������ћ��且ࠪۘ��,����ʑ��¶����҄��Q�
Η��Ξײ������îࠪy��ˍ����ɱ��٥����Η��傍�
���ɧ����˚��ɱࠪy��R����Ů��刺ࠪ��ǿ��Њٶ
 C G7 C D7 G 
s’a ; s’styluxdf’d;g’gty ud h’g ; 
���Њࠪ˗����ߍ��ˍ��;��ܪ����ʑ��4ࠪ࠭ڮ��ٲ
R��ɱࠪ��y��R����ɫ��傲ࠪʪ��v����Η��рࠪ�
؇��ȥ࠭��y��v����ӑ��ŉ��ź��ˍ����ˌ��ɗࠪ�
v��ʑ向��伊ו������ɧ��勗ࠪΊٲ����ו����¶ࠪ�
 F Em Dm G7 C 
g’hty  ura   h’gtyluxf   d’f  ;  s’a ; / 
ˍ��ɱ�������˗��ʱ�������原��v������ˌ��Ȇ��
y��R�������؇��Ǵࠪܡ�������Њ������+��剷��
y��v�������Ͱ��ʨٗ��ܫ������ˍ��ؿ���������
ġ��֧�������Ŭ��Ƹ�������ɧس��������務��͍��

  



�� 

�Μ吐͘˶Եמ����
Bb/Ab (G)  4/4 �������أ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C D Am D 
zg’zd L vf zg a’a L vj zj a’s d f d’s;; 

'��Ő��Ե�ʽ�0ߍ���ʽ�ǲ�千�ˍ����ź�ϭ�͘��˶࠭�

D��ʫګ���ҕ�Ե�v��5�;ߍ��Ȁ��ˍ�sٵ��sܙ��同�

)��v��Ι�ѹ�ˍ�ê��割�'ߍ��ѹ��y�ˍײ��˶��v࠭�

ŭ��v��Ȧ�以ߍ��勝��ӑ�ˍߍ��.��u�ˍ�Ӵ�ӑ��ŉࠪ�

G��̱ �࠭˶���ź��ϭ�ĸ�v�͘ٶ��٥��卸�ʫس�҄����

Á��̔ �࠭§���ɚس��ǲ�千�B��Ư�͘�˶�,��Ç�ʽس��

(��̱ ����ĸ�v�ҹ��+�Ɖ�低�Ȇ��;�ˍ�˗�倍��ϱ࠭�

¿��Ő��Ե�ʽ�0ߍ���ʽ�ǲ�千�ˍ����ź�ϭࠪ��מ��
 G B7 C  G D7 G 
s’d L xs a zj’zj L vh zh zh’zg a zj L xa’a;;/ 
���v�Ǐ�Ɖ��低�˗�共�v��ã�ˍ���V��zس��҄

y��ˍ�ʽ؋�ߍ���v�̓�兄�0��ʽ�ǲ�千�͘��Ǿ��

����٥ߍ��Ů�Ý߅���Ƥ�卸�̎��˚�B�Ư�Ĩ߅��,

���B��Ưײ���ź�Ǽ�ˍ�ɱ��”�Η�ͤ�y��ˍ�ԋݑ

���Ǽ��v�ٞ�͵�Ò��zٗ�ܻ˭���ƒߍ��vس��ؿ

ʽس���Ɖ�低�ʠ��'�ǲ�千�ˍ����͘�˶̚��ߛ���

����司׆���v�Ĵ�Ŧ���Ӵ�ӎ�Ӑ�ϣ��ۙ��Ӵ؋

Ŵ��倦�v�Ӵ�ͨ��ʑ�Ǹ�ɀ�͘��˶ʫڻ��,��Ȧ��
  



�� 

Hymns, #865 
Meetings - Worshipping God 
 
E865 C626 K626 S- T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Henry S. Cutler 
Meter�:�8.6.8.6 
 
Hymns using same tune�:�#11, #30, #884, #1296 
  
 1  In spirit and in truth, O Lord, 
     We meet to worship here; 
 �   As taught by Christ, the Son of God, 
     We now in Him draw near. 
  
 2  Thank God, He is a Spirit true, 
     So near, so dear to us; 
 �   That we may contact Him in life, 
     In truth to worship thus. 
  
 3  A spirit God has made for us 
     That we may worship Him, 
 �   Not striving, serving outwardly, 
     But seeking from within. 
  
 4  Regenerated by the Lord, 
     Renewed in mind and heart, 
 �   He dwells within us as our life 
     True worship to impart. 
  
 5  We worship here according to 
     The inner consciousness, 
 �   Anointed by His Spirit now 
     His fulness we express. 
  
 6  In truth we serve and worship too, 
     In shadows nevermore, 
 �   In Christ, the one reality, 
     The Father we adore. 
  
 7  To God we offer Christ the Lord 
     Whom we experience; 
 �   With God we too delight in Him, 
     His light and sweetness sense. 
  
 8  In spirit and reality 
     Together here we meet, 
 �   To worship, praise, and fellowship 
     Around the mercy-seat. 
  



�� 

���Μ吐Ɖ低u1ɱמ�
Eb (C)  6/8 أ������������� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

C G7 C F G G7 C G 
dlf xf’glhl‘g xd f xg’dtyludl‘slg xh’jl 

'��ź��ͯ�Ȯ��ӑ��Ъ����ː�źמ��Μ��1ࠪ������Ɖ��低�;��1�

D��Ɖ��低�;��ܾ��۵ࠪ��Ɖ�低�;�Q��¶ࠪ������ʽ��ٗ��ז��

)��Ɖ��低�;��ԋ��Ӄࠪ��ˍ���˗ࠪڮ��ٲ�������Ɖ��低�;��ӑ�

ŭ��Ȁ��Ե�ː��Ȁ��Rࠪ��Ɖ�低�;�'��Õࠪ������Ե�R�Ӵ߅���

G��̠ ��ҹ�+��'��Õڌ�����Ϩ�Ŋ�Լ��ńٰࠪ��ݛ�������ĩ��Ɖ�

Á��Ư���ĵ��ࠪ��מ���ߍ��Ъ��øࠪس��ؿ���������ʑ�

(��'��Õ�½��ɶ��̋ࠪ��Ĩ�ɸ�ͧ�Ɖ��低ࠪ������Ð��B�˄��以�
C D D7 G C Dm Em A 
ral’rs rxa j xh’gytlugl‘dlf xf’glgl‘g xg 
ɱࠪ��Ɖ�低�;�¼��ǩ࠭������0ߐ���ѹ��«��ɋࠪ��>ߐ���

øࠪ��Ӗ��z�҄��Q࠭������Ɖ��低�;��Ъ��Їࠪ��Ɖ�低��

ŉࠪ��ˍ���˗�|��˄ࠪ������Ɖ��低�;��ʑ��4ࠪ��ˍ����

ٰ����½�Ӗ��元��А࠭��������;�Ī��Μ��Ӵ����ǲ�千��

低ߍ�ؿ�����ɧ�休��ٞ࠭������˗��Ξ��1ߍ���Ӵ����Mܫ���

����傑ࠪ��«�ɋߠ���ø;��,������࠭ߛ��ڻ�����Լ�ń�0

ࠪ��'�伺�Ý�ˌ��҇࠭������ů���Ǽذ����Bݛ�����ӣ��
A7 Dm G7 C Am G G7 C 
f xd’ftylufl‘fld xs’g xg a xs’dlsl‘atylual/ 
ѹ�ܾ��Ӄࠪ������և��;�ѹ��Ɖ�低�ˍ����ԅ����מ����

��ߴ������信ࠪ������ŝ���0��ş��ɩ���ɧ��又ߍ�;

˗�Պࠪڶ��������Ɖ��低�;��±�及�ˍ����˗��另����傳��

������Ƙז����ؿ�ݛ���R�͜؋���ǩࠪ������ӑ��ŉ¼�؋

Ŋ�B��Ưࠪڏ��ݛ�������;��Ɖ�低�əߪ���Ӵ��ܻ����ٗ��

ɧ�ˌ��½ࠪ������5��;�ܻ��以ߍ��y���ɧ��əߪ������

u�̠��Ƭࠪ������冰���u��'�Õ�'�伺��Ý��Ј����/��
� �



�� 

Hymns, #863 
Meetings - Christ as the Center 
 
E863 C627 K627 S390 T863 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�H. J. E. Holmes 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymn using same tune�:�#556 
  
 1  In daily walk and in our meetings too, 
 �   Christ is the center, Christ is everything; 
 �   'Tis not for form nor doctrine good and true, 
 �   But 'tis for Christ alone we're gathering. 
  
 2  Christ is the way and Christ the light of life, 
 �   In Him we walk and by Him we are led; 
 �   Christ is the living water and the food; 
 �   Of Him we drink and we with Him are fed. 
  
 3  Christ is the truth, 'tis Him we testify, 
 �   Christ is the life, 'tis Him we minister; 
 �   Christ is the Lord, 'tis Him we magnify, 
 �   Christ is the Head, and we exalt Him here. 
  
 4  Christ is the All in all to God and man — 
 �   With Him both we and God are satisfied; 
 �   Christ, the reality within the Church — 
 �   By Him are life and numbers multiplied. 
  
 5  By all the hymns and prayers we offer here, 
 �   Christ the reality we would express; 
 �   All the activities in fellowship — 
 �   Christ thus in operation manifest. 
  
 6  'Tis in His Name we meet, in Spirit act, 
 �   With nothing in our mind to formalize; 
 �   'Tis by His pow'r we pray, in unction praise, 
 �   And with Himself in spirit exercise. 
  
 7  All things forgetting, cleaving unto Christ, 
 �   Applying Him until maturity; 
 �   Let us count everything but loss for Him, 
 �   For Him, our All in all, eternally. 
  



�� 

�ߍΜ吐ܻ以מ����
D  4/4 �������أ�� �����

D A7 F#
m Bm E7 A 

alxa s h’g;d;’dlxd qf f’g;;;’ 
�ࠪ֒��˱���傑�ٰߠ����以ܻࠪ�֦�̸�ٰ��ߍ��'

Dܻ�֦�̸�ٰ��ߍ����以ࠪ��«��ɋ�½�υ��֒࠭�

���以ࠪ��ʝ��ʫ�ٰ�˰��υܻ࠭�֦�̸�ٰ��ߍ��(

ŭܻ�֦�̸�ٰ��ߍ����以ٰࠪ��ࠒ���½�̇��υ࠭�

G��1ߍ���ɧس���務��͍ࠪ��傍ޘ���A�؇࠭���

Á��1ߍ���ɧس���務��͍ࠪ��傍ޘ���A�ȥ��ʨ࠭�

���以ࠪ��Ġ��以�4�ɧ��üܻ࠭�֦�̸�ٰ��ߍ��)

���4࠭س���以ࠪ��Ƽ��ϭ�̪ܻ�֦�̸�ٰ��ߍ��¿

�࠭ڮ��ٲ���Ɖ��低�٣ࠪߍ����以س�ؿ�;����5=

Ĉܻ�֦�̸�ٰ��ߍ����以ٰࠪ࠭��߅�ˍ�;��ܪ���
D F#

m G D A7 D G D 
ralxra g qg’h;h;’glxd f s’a;;;/ 
Ͽ��ܱ�ˍࠪ��מ������^��ϭ�ѹ�Բڂ����

ɝ��ϭ�Mܫ��Ô��Pࠪ��Ɖ��低�u�'��Õ��

ɝ��ϭ�B�Ư�|��˄ࠪ��Ɖ��低�;�ǲ��千��

ɝ��ϭ�ԅ�ñ��4^��ࠪ֓��נ��ѹ�ʽ�����

傍ٶ�؇�ޘ���؇��凋ࠪ��,��Ç�Ӄ�؇��ȥ��

؇��ʪࠅ�؇�؇��ϐࠪ��½ۏ��٣ݛ����ˤ��

����ĵײ��Ц�值��Ǹ��ٖࠪ��0��4�ƨس��ؿ

以̓�ߍ���兄��4߱��ࠪڎ����Ŧ�4ڿ���Ǯ��

��˄��|���R����ɧࠪߍ����以س�ؿ�;��5

����以ࠪ��Ƽ��ϭ�4�Ɍ��ȁܻ�֦�̸�ٰ��ߍ
� �
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Hymns, #866 
Meetings - Exercising the Spirit 
 
E866 C628 K628 S392 T866 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Harold Green 
Meter�:�6.5.6.5 
 
Hymns using same tune�:�#399, #737, #809 
  
 1  Exercise the spirit! 
 �   Human thought reject; 
 �   Meet with one another, 
 �   Body life respect. 
  
 2  Exercise the spirit! 
 �   All the forms forsake; 
 �   Share with one another, 
 �   Each of Christ partake. 
  
 3  Exercise the spirit! 
 �   Natural sense renounce; 
 �   Serve with one another, 
 �   Christ the Lord announce. 
  
 4  Exercise the spirit! 
 �   Soulish life deny; 
 �   Helping one another, 
 �   On the Lord rely. 
  
 5  Freed within the spirit 
 �   From self-righteousness, 
 �   From self-condemnation, 
 �   And self-consciousness. 
  

 6  Freed within the spirit 
 �   From self-will and pride, 
 �   From self-love and glory, 
 �   All to override. 
  
 7  Exercise the spirit, 
 �   Victory to claim 
 �   By the blood which cleanses 
 �   And the mighty Name. 
  
 8  Exercise the spirit 
 �   Thus to touch the Lord; 
 �   Ever by the spirit 
 �   Take Him thru His Word. 
  
 9  It is by the spirit 
 �   Christ is testified; 
 �   It is by the spirit 
 �   Man is satisfied. 
  
 10 Exercise the spirit! 
  This is what we need! 
  Exercise the spirit! 
 May the Lord so lead! 
  



�� 

�Μ吐ӿï以מ����
Eb (D)  4/4 ���أ����� ����
(Guitar: Capo 1) 

 D G A G A7 D 
d’d d f d’d;s a’a h g f’d;; 

'��ͮ ��;�Ɖ�低�Ӵ����句�Ȇ��ӣ�əߪ��Ɖ��低࠭�

D��ԏ��R�5�;�ˌ��'��匿�Ј��,�Š�Ҷ�ٗ��øࠪ�

��1�ź��Ɖ��低�Û��ѽ�a�s�1��ɱࠪ�ݛ��½��(

ŭ��ʪ��1�'�Ĵ�٣��Ɉ��割�ѽ��R��ʨ�˟࠭ڈ���
 D  G Em D A 
f’g ra ra j’j;h g’f g d a’s;; 
Ĳݛ���Ǖ�偕�ӿ��ï��以ߪ���Ò��Ӵڿ���Ǯ��

5��;�ɝ�ϭ�ԅ̢��ݠ���F��ԅ���凱ץ���ɩ࠭�

Â��Ĵ�Mͧ�ܫ���Ɖ��低�Ô��P��Ӵ�Ǜ��ʑ��

ɝ��ϭ�ˌ�½�F��̺��Ȇݛ���原�҄�ϭٗ��ז���
 D  G D  B7 Em 
s’d f g h’h;g ra’ra L xj h d’f;; 
��句�ٗ��øࠪ�§��ڏ�ו��ٸ��ͩ�'��uڏ��,

,��҄�ˍ���˗��̗��力�5���ӑ�ŉ�Ї��ㄤࠪ�

��;�±�及�0��¼��ǩ�ˍ����;�ڿ���上࠭�

��傍��؇��ȥ�˱��֒�Ʃ�久�ӑ��ŉ࠭͒�˹�ط��½
 D  G  A A7 D 
s’d d f d’d;s a’a s a zj’a;;/ 
,��ȭ�ϳ�L�ː��̠��¤�Ĩ��ȭ�Ξ�ӻ�Mܫ����

Ј��,�ȭ�剷�Ô��博��z�Ĩ��|ߍ�ם��˗��̊��

Μ��1�a�s�Ӵ��Ъ��øݛ���ӣ�Ǽ��əߪ����

���句�B��Ư۽��1�ġ��ܽ��先�Ъ��Òߍ���ʑؿ
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Hymns, #867 
Meetings - Functioning 
 
E867 C629 K629 S393 T867 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Samuel S. Wesley 
Meter�:�7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune�:�#824, #833, #1229 
  
 1  As members of the Body 
     Christ we would manifest, 
 �   Each learning how to function 
     His fulness to express; 
 �   We would not be spectators 
     But each as members move, 
 �   None bringing death or damage 
     But each our profit prove. 
  
 2  As in a team we'd never 
     Act independently, 
 �   But in coordination, 
     Each would dependent be; 
 �   Not acting by our choosing 
     But following the flow, 
 �   Distraction never bringing, 
     The Spirit's way we'd know. 
  
 3  On Christ we here would focus, 
     No other center make; 
 �   With Christ in sweet communion 
     His riches to partake. 
 �   He is our Head and content, 
     His Body we express; 
 �   Whate'er we do while meeting 
     Himself must manifest. 
  
 4  Built up in love together, 
     Not one would criticize; 
 �   To perfect one another, 
     We all would exercise. 
 �   Each one from self delivered, 
     The natural life forsakes; 
 �   In grace each trained in spirit 
     The Body-life partakes. 
  



�� 

�Μ吐͗Μמ��	�
Eb (C)  4/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 3) 

C G C Am Dm G7 C 
d;d f’g;a;’slxs d f’d;;;’ 

'��ѹس���v��Ĵ��ź����0��v�Ъ�Ӵࠪڎ���

D��vڎ���Ȁ��ͧ��ˍࠪ��;ߍ��;�ӑ��ŉࠪ�

)��Њ��Ǽ�v��؇��ȥࠪ��Η��ƥ�|�˄��ˍࠪ�
  F C G  G7 d;s a’h;g;’glxg f d’s;;;’ 
博��Ě�ãٰࠪ��ݑ����׆��ڻ�ĸ�v��休࠭�

y��ˍ�ɧ��又ࠪߴ����Ϳ��Ǽ�ˍ�|��˄࠭�

y��ˍ�ź��٥����ٗߍ����ø�0�ӑ��Ъࠪ�
C G C  A A7 Dm 
d;d f’g;a;’hlxh h d’f;;;’ 
ˍ����Ȧ��ѹ��v����Ǹێ���˗�ŀ��Ɍࠪ�

ٰ��Ǽ�ˍڸ����Ąࠪ��ϗ��ˌ�v�ɗ��§ࠪ�

0��Ǽ�ˍ�����ǘ����ź��v�M��٥ࠪܫ��
F G C F C G7 C 
f;d s’g a a f’d; s;’a;;;/ 
v��Ξ�î����ʓ�Ȧ�˥��q���ˍ����ɱ��

伺��Ý�ˍ��ˌ�҇�上�Ξ��vݰ����۽�����

伺��Ýؿ���v�ʑ�ˍ����Ç����מ�����
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Hymns, #869 
Meetings - Parting 
 
E869 C630 K630 S- T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�E. Dearle 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymn using same tune�:�#54 
  
 1  Ere we depart, we praise Thee, Lord, again 
 �   For Thy dear presence and Thy living word; 
 �   We are attracted by Thy preciousness, 
 �   Our hearts incline to Thee through what we've heard. 
  
 2  Thy word is spirit and is life to us, 
 �   By it we're nourished, growing, Lord, in Thee; 
 �   Thus to Thine image we may be transformed, 
 �   With Thy full measure to maturity. 
  
 3  Impart Thyself to us, Lord, more and more, 
 �   And make us in the spirit walk and move, 
 �   That we be kept in fellowship with Thee, 
 �   Until we meet again, Thy grace to prove. 
  



�� 

�Μ吐͗Μמ��	�
F  4/4 أ������������� �����

F C C7 F 
d;a s’d ; g ;’f d d s’a;;;’ 

'��ʑ��4�ź��ˍ����������ˊ�Χ�͗�Μ��ãࠪ�

D��ź��v�Ӵ��ʑ����1ࠪמ����Μ��Ǽ��ǚࠪ�

)��原��v�Ӵ��Ĵ����ź؋������ˍ���Ĵ��Ěࠪ�
F C G G7 C C7 d;d s’g ; s ;’d s s a’zj;;;’ 
ѹس���v��ϐ����停ڿ�����Ė�Ӵߪ���今ࠪ�

m��v�Ӵ��Ĵ����ź�����Ј�劍�,࠭ͥ��ޚ��

Ô��̺�ˍ��ɱ����1�����'�Õ�Ӵ�ֻ��ʷࠪ�
F  C7 F  G7 C 
a;a a’f ; d ;’g L xd s a’zj;;;’ 
0��ѹ�v��˗����ۘ�����ͤ�台�Ӵ�ʑ��Æࠪ�

努��ź�v����٥�����֚ߍ���˽�Ӵײ���îࠪ�

y��ˍײ���Ϳ����à�����P�ġ�v�؇��ȥࠪ�
F  Bb  C C7 F 
a;s a’a s d f’d ; s ;’a;;;/ 
ˍ����ɩ��ɱ�1�Ç�ĸ��v����ʫڻ�������

ů��ʪ�v��ɲ�ٰ�,����Ӵ����|�����֔��

伺��Ý�ˍ��Ξ�Ô�Ç�'��Ϣ�����מ������
  



�� 

�Μ吐͗Μמ��	�
F (D)  4/4 أ������������� �����
(Guitar: Capo 3) 

D A A7 D 
d;a s’d ; g ;’f d d s’a;;;’ 

'��ʑ��4�ź��ˍ����������ˊ�Χ�͗�Μ��ãࠪ�

D��ź��v�Ӵ��ʑ����1ࠪמ����Μ��Ǽ��ǚࠪ�

)��原��v�Ӵ��Ĵ����ź؋������ˍ���Ĵ��Ěࠪ�
D A E E7 A A7 d;d s’g ; s ;’d s s a’zj;;;’ 
ѹس���v��ϐ����停ڿ�����Ė�Ӵߪ���今ࠪ�

m��v�Ӵ��Ĵ����ź�����Ј�劍�,࠭ͥ��ޚ��

Ô��̺�ˍ��ɱ����1�����'�Õ�Ӵ�ֻ��ʷࠪ�
D  A7 D  E7 A 
a;a a’f ; d ;’g L xd s a’zj;;;’ 
0��ѹ�v��˗����ۘ�����ͤ�台�Ӵ�ʑ��Æࠪ�

努��ź�v����٥�����֚ߍ���˽�Ӵײ���îࠪ�

y��ˍײ���Ϳ����à�����P�ġ�v�؇��ȥࠪ�
D  G  A A7 D 
a;s a’a s d f’d ; s ;’a;;;/ 
ˍ����ɩ��ɱ�1�Ç�ĸ��v����ʫڻ�������

ů��ʪ�v��ɲ�ٰ�,����Ӵ����|�����֔��

伺��Ý�ˍ��Ξ�Ô�Ç�'��Ϣ�����מ������
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Hymns, #868 
Meetings - Parting 
 
E868 C631 K631 S- T- 
 
Lyrics:�Witness Lee 
Music�:�James Langran 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymns using same tune�:�#225, #671 
  
 1  Ere from our gathering we're dismissed, dear Lord, 
 �   We sing again to thank Thee from our heart, 
 �   For Thy dear presence and refreshing grace, 
 �   Which Thou so richly didst to us impart. 
  
 2  Though now the meeting's over, in Thy grace, 
 �   Thy presence never will from us depart; 
 �   But as the Spirit Thy sustaining strength 
 �   Thou wouldst in love unceasingly impart. 
  
 3  Lord, may Thy presence go with us, we pray, 
 �   To bear with us the burden on our heart, 
 �   That every moment we Thyself enjoy, 
 �   Till in the coming meeting we take part. 
  



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐傲ۦ�
Bb/Ab (G)  4/4 ���أ����� ����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G D 
zg’alxa d  a’a;zh  a’zg  a s d’s;k 

'��傲ࠪۦ��傲ࠪۦ�ѹ��Ɖ��低ࠪ傲ࠪۦ��Ĉ�ζ�ս��Ã࠭�

D��傲ࠪۦ��傲ࠪۦ�ѹ��Ɖ��低ࠪ傲�4�َץࠪۦ����]࠭�

)��傲ࠪۦ��傲ࠪۦ�ѹ��Ɖ��低ࠪ傲�4ߑࠪۦ���ƨ��î࠭�

ŭ��傲ࠪۦ��傲ࠪۦ�ѹ��Ɖ��低ࠪ˒��乾��ɲ�,�Μ࠭ޓ���
 G C D7 G 
zg’alxa d  a’a;zh  a’zg  a d s’a;k 
傳��4�ͭ��̚ۦ����ǅ��ϯࠪЈ��劍��Ǽ�二�另��̬��

ۤ��+��Ӥ�Əࠤ����Ϯ��ϯࠪ��4ߑ��ɧ�ü�ƨ��ĵ��

����以��ٖ�І�Ã��Ũت��六ࠪۓ��ז���ȥ؇��ߑ��ت

V��ͯ��ϻ��ע���另��ňࠪ͵��ͯ��Ñ�Ϩ�ɲ��œ��
 D7 G Am D7 zg’slxs a  s’d;d  d’f  d zh s’aty;uzj 
4��ɲ��仁ߟ�����ƨࠪ܁��ɧ��üז���Ĝ�ɧ��üࠪ�

U��͚���ƥࠪĜ��´��升ࠪ>��ɲ��ĸ�Ä�剷��͌࠭�

依��+��ȑߍ���Ӵ��٩ࠪ܁��Լ��ń���Ϳ�ƥ��ͦ࠭�

Ð��;�4ߑ����ɧ��üࠪו��ɲ��ɧ��ϐ�停�Ê��Éࠪ�
 G C D7 G 
zg’alxa d  a’a;zh  a’zg  a d s’a;k/ 
伺��Ý��U�͚��½��七��ӿࠪR��Ǿ��4�ĵ�ѹם����

۩��升ࠪ۩�͌ࠪ۩��õ��͖ࠪ͌��Ý��U�͚�д��初��

ѽڠ����sߍ���ײ��ݛࠪ☆��ˬ��߅��ي��ã��ɞ��

ɲ؋����Ɖ�低��Ĵ��ɺ��ϕࠪĴ��Ҽ��伺�Ý�Ј��劍��
  



�� 

Hymns, #870 
Spiritual Warfare - Standing Up 
 
E870 C632 K632 S- T870 
 
Lyrics�:�George Duffield 
Music�:�(1) Adam Geibel 

(2) George J. Webb 
Meter�:�7.6.7.6.D. with chorus 
 
Hymns using same tune�:�#877, #1265, #1284 
  
 1  Stand up! Stand up for Jesus! 
     Ye soldiers of the cross; 
 �   Lift high His royal banner, 
     It must not suffer loss: 
 �   From vict'ry unto vict'ry 
     His army shall He lead, 
 �   Till every foe is vanquished 
     And Christ is Lord indeed. 
  
� � � Stand up for Jesus 
� � � Ye soldiers of the cross; 
� � � Lift high His royal banner, 
� � � It must not, it must not suffer loss. 
  
 2  Stand up! Stand up for Jesus! 
     The trumpet call obey; 
 �   Forth to the mighty conflict 
     In this His glorious day. 
 �   Ye that are men, now serve Him 
     Against unnumbered foes; 
 �   Let courage rise with danger, 
     And strength to strength oppose. 
  
� � � Stand up for Jesus 
� � � Ye soldiers of the cross; 
� � � Lift high His royal banner, 
� � � It must not, it must not suffer loss. 
  

 3  Stand up! Stand up for Jesus! 
     Stand in His strength alone; 
 �   The arm of flesh will fail you; 
     Ye dare not trust your own. 
 �   Put on the Gospel armor, 
     And, watching unto prayer, 
 �   Where duty calls, or danger, 
     Be never wanting there. 
  
� � � Stand up for Jesus 
� � � Ye soldiers of the cross; 
� � � Lift high His royal banner, 
� � � It must not, it must not suffer loss. 
  
 4  Stand up! Stand up for Jesus! 
     The strife will not be long: 
 �   This day the noise of battle, 
 �    The next the victor's song; 
 �   To him that overcometh 
     A crown of life shall be; 
 �   He, with the King of glory, 
     Shall reign eternally. 
  
� � � Stand up for Jesus 
� � � Ye soldiers of the cross; 
� � � Lift high His royal banner, 
� � � It must not, it must not suffer loss. 
  



�� 

�		�ȑߍӴ乾˒吐ã剷�
Eb (C)  4/4 ��������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

C G G7 C 
g g  g g’gtyluxh g ;’s s a s’d;;;’ 

'��ã�剷同Ɖ�低��ս�����Ãࠪ���ã�剷�Ƽ�Ò��ɟ࠭�
D��'ך��ן��Ս��ƨ�����ĵࠪ���叮܁��ɲ�՜࠭ܣ���
)��Ɖ�低��Ī�Μ��Ò�����ɟࠪ���þ�Ƽ�ƨ܁���匿向�
ŭ��Ҽ�o��֎�ɲ��̧�����Ͻࠪ���劫�ų�傲��٠࠭ז��
G��ã�剷同ط�ʑם�������ɦࠪ�4˄�ߖ����Ī��Μ࠭�

 D   D7 G a d  g ra’ra ;  j ;’h h d qf’g;;;’ 
Ĉ�ζ��ͬ�ͭ��另�����̬ࠪ�4����ĸ�ã��ٗ��
˗�^��Ɖ�低��ս�����Ãࠪ���ĸ�ã�Ǽ�͚��ì��
Ĥם���ź�ã��µ�����ٗࠪ���ˍ���ź�ɤ࠭���
ʠ�Ξ��Ɖ�低��Ī�����Μࠪ���Ј�劍�ɲ�Ǒ��ź��
����Ī�Μ��Ϯ�����ϯࠪ���ɲ�ư�Ñ�Ϩ��ϲ�۱
G C  C7  F 
s s  g s’dtyluxf d ;’g g ra g’h;;;’ 
ã�剷同ۤ�+��Ӥ�����Əࠪ���剷�͌ڤ��ȹ��Ë࠭�
��ɲ�ø��̡࠭ޚ�ި���ࠪߛ�����ڻ��ע���另�ء
�࠭���ˍ�؋�ם����Ĥࠪۦ�����¾��ˌ���Ôߐ�0
��ü�Ī��Μ࠭ײ�,���ࠪ´���������ϟ�þޚ�ި
ϐ�停�Ǿࠪ̚�����ߛ�ێ����ϲ�֔�ɧ�ü��Ҽ࠭�
  G G7 h g  f g’hty  ugfty  ug’h g f d’s;;;’ 
ɲ�Ǽ��U�͚��̉�4�َץ�ء����ࠪؽ������]��
����另ٰ�ע�ߛ�ڻ�����ʪ��ɏ����²ࠪٵ��^�˗
�����'�����句�����'�Σ�0'�ߍ�'��;�5
Ī�Μ�4����剷����͌ࠪ����ɲײ��Ͻ�叮��叫��
���Ј�ѽ��Ӥ̚�ߛ�����ɦ��Ʃ�y��ĳ����œࠪם
C G G7  C 
a a a a’atyyvjvuhzjty ua’s s s xacxtus’d;;;’ 

è��ã�剷�Ɖ�低��ս����Ãࠪ���ã�剷�Ƽ�Ò����ɟ࠭�
C G7 C F G7 C F C g g ra j’ra ; g ;’f d slxa ’ia;;;/ 
Ĉ�ζ�ͬ�ͭ��另����̬ࠪ�4����ĸ��ã���ٗ��

  



�� 

Hymns, #871 
Spiritual Warfare - Marching On 
 
E871 C633 K633 S394 T871 
Lyrics�:�Sabine Baring-Gould 
Music�:�Arthur S. Sullivan 
Meter�:�6.5.6.5.D. with chorus 
Hymns using same tune�:�#1259, #1269 
  
 1  Onward Christian soldiers! 
     Marching as to war, 
 �   With the cross of Jesus 
     Going on before. 
 �   Christ, the royal Master, 
     Leads against the foe; 
 �   Forward into battle, 
     See, His banners go! 
  
� � � Onward Christian soldiers! 
� � �Marching as to war, 
� � �With the cross of Jesus 
� � � Going on before. 
  
 2  At the name of Jesus 
     Satan's host doth flee; 
 �   On then, Christian soldiers, 
     On to victory! 
 �   Hell's foundations quiver 
     At the shout of praise: 
 �   Brothers, lift your voices, 
     Loud your anthems raise! 
  
� � � Onward Christian soldiers! 
� � �Marching as to war, 
� � �With the cross of Jesus 
� � � Going on before. 
  
 3  Like a mighty army 
     Moves the Church of God: 
 �   Brothers, we are treading 
     Where the saints have trod; 
 �   We are not divided, 
     All one Body we — 
 �   One in faith and Spirit, 
     One eternally. 
  
� � � Onward Christian soldiers! 
� � �Marching as to war, 
� � �With the cross of Jesus 
� � � Going on before. 
  

 4  Crowns and thrones may perish, 
     Kingdoms rise and wane; 
 �   But the Church of Jesus 
     Constant will remain. 
 �   Gates of hell can never 
     'Gainst the Church prevail; 
 �   We have Christ's own promise, 
     Which can never fail. 
  
� � � Onward Christian soldiers! 
� � �Marching as to war, 
� � �With the cross of Jesus 
� � � Going on before. 
  
 5  Onward, then, ye people! 
     Join our happy throng; 
 �   Blend with ours your voices 
     In the triumph song. 
 �   Glory, laud and honor 
     Unto Christ, the King; 
 �   This through countless ages 
     Men and angels sing. 
  
� � � Onward Christian soldiers! 
� � �Marching as to war, 
� � �With the cross of Jesus 
� � � Going on before. 
  



�� 

�	
�ȑߍӴ乾˒吐ٛܽ�
F  4/4 ���أ����� �	��

 F Bb F   Bb C 
a’d g h xgcxqtuf’g ; d s’a xstucxdf h’s;; 

'��ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�ã��֢�Ϭ��źޘ���中࠭�

D��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�_ۦ���vߠ���Ԋ��ˍ࠭�
)��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��ˍ�Ǹ��ɀ࠭�
ŭ��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��ˍ�Ǹ��ɀ࠭�
G��ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��4�Ǹ��ɀ࠭�
Á��ٛ��ܽ�Ϫ�ňܽ����ٛ����س��ã��卸�Ȇ��;�Ǹ��ɀ同�

 F G C   G C 
s’d d qf xdcxtus’g ; zj a’s g hlxj’g;; 
m��Ĳ�Ĳ�Y�Ȧ����ɧ����ü�典��v�Ȯ�œ��ϭ��Ϩ��

vء���ѹ�ˍ�˛����ü����Z�ɲ��ɧ�伐�ˍ��Ǹ��ɀ�”�
y��ˍ�ɫ�Ъ�Ӵײ��������î�Μ��y�vߍ���刀��傍��
ˍ��Ȧ�ѹ�v�件����'����ȫ�v��ٰ�Ϫ�Ŝ��ɺ��ϕ�”�
4��ɩ�ѳ�Ɣ�̗����力����v�ٰ��v�Ĵ���ɧ��ų��
v��ɩݗ��Ȓ�Ӵ����另����ȕ�Ĭ��œ�ɧ�ü��ͤ��Ϩ��
  C7 F  D7 Gm g’f  d s  f’dty us a g’f d  s qa’s;; 
各��Ί��ϟ�þ��˄��ӣ����剝�̭��m�ި��Ⱦ�Ȧ��Ē同�

���Ӵ��M����˒�,��ź�ȑ��/�Ż��Ə࠭ߍ���ȑ;��ܪ
��v��ٰ�ɧ��üࠪˍ��ؿ�ײ������v�ٰ��ɧ��ϟˍ��ؿ
�ࠪس�����Ĵ��ɫ����Ъ�Ĵ��Ċ�Ʃ��+�Ž؋�����ˍ

v��Ӵ��Ǽ�z��5��¶����͵�,��;�各��Ί�ѳ��ɱࠪ�
٣��ϻ��ׇ�偉��Ȧ��ɧ����ü�伐��Ɖ�ׇ��偉�Ȧ��ü同�
 Bb C C7  Bb C7 F 
xscxtud’f a zj a’sty L uxd s d’f xgtucxhd s’a;;/ 
���7�4�Ӵ��±����ȩ�ɺ��ٰ�ư��Ñ�ϲ��Ů܁����ذ

4����Ȧ�ԝ�ܾ�U��͚ܞ�����ã��ɤ�ŭ��Ŵ�n��上同�
�”��v��ٰ�另��Ċˍ��ؿ��v�ٰ�œ��Ñ����Ϩˍ����ؿ
劍����博�˒�Ə�Ӵ��Śע�����劍��博�֗��R�值��ʢ��

Јך�؋�����Ս�ź��'ۦ�����Ј��ɧ���Ӵ�ʪ��ʝ��
ˍ������Ϫ�ň׆��ڻ������ů���ɲ��ǟ�ɧ��ü��

  



�� 

�	
�ȑߍӴ乾˒吐ٛܽ�
Eb (D)  4/4 ���أ����� �	��
(Guitar: Capo 3) 

 D G D  G A 
a’d g h xgcxqtuf’g ; d s’a xstucxdf h’s;; 

'��ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�ã��֢�Ϭ��źޘ���中࠭�

D��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�_ۦ���vߠ���Ԋ��ˍ࠭�
)��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��ˍ�Ǹ��ɀ࠭�
ŭ��“ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��ˍ�Ǹ��ɀ࠭�
G��ٛ��ܽ�˒�Ơ�őࠪ��ٛ����ܽ�v��ٰ�伐��4�Ǹ��ɀ࠭�
Á��ٛ��ܽ�Ϫ�ňܽ����ٛ����س��ã��卸�Ȇ��;�Ǹ��ɀ同�

 D E A   E A 
s’d d qf xdcxtus’g ; zj a’s g hlxj’g;; 
m��Ĳ�Ĳ�Y�Ȧ����ɧ����ü�典��v�Ȯ�œ��ϭ��Ϩ��

vء���ѹ�ˍ�˛����ü����Z�ɲ��ɧ�伐�ˍ��Ǹ��ɀ�”�
y��ˍ�ɫ�Ъ�Ӵײ��������î�Μ��y�vߍ���刀��傍��
ˍ��Ȧ�ѹ�v�件����'����ȫ�v��ٰ�Ϫ�Ŝ��ɺ��ϕ�”�
4��ɩ�ѳ�Ɣ�̗����力����v�ٰ��v�Ĵ���ɧ��ų��
v��ɩݗ��Ȓ�Ӵ����另����ȕ�Ĭ��œ�ɧ�ü��ͤ��Ϩ��
  A7 D  B7 Em 
g’f  d s  f’dty us a g’f d  s qa’s;; 
各��Ί��ϟ�þ��˄��ӣ����剝�̭��m�ި��Ⱦ�Ȧ��Ē同�

���Ӵ��M����˒�,��ź�ȑ��/�Ż��Ə࠭ߍ���ȑ;��ܪ
��v��ٰ�ɧ��üࠪˍ��ؿ�ײ������v�ٰ��ɧ��ϟˍ��ؿ
�ࠪس�����Ĵ��ɫ����Ъ�Ĵ��Ċ�Ʃ��+�Ž؋�����ˍ

v��Ӵ��Ǽ�z��5��¶����͵�,��;�各��Ί�ѳ��ɱࠪ�
٣��ϻ��ׇ�偉��Ȧ��ɧ����ü�伐��Ɖ�ׇ��偉�Ȧ��ü同�
 G A A7  G A7 D 
xscxtud’f a zj a’sty L uxd s d’f xgtucxhd s’a;;/ 
���7�4�Ӵ��±����ȩ�ɺ��ٰ�ư��Ñ�ϲ��Ů܁����ذ

4����Ȧ�ԝ�ܾ�U��͚ܞ�����ã��ɤ�ŭ��Ŵ�n��上同�
�”��v��ٰ�另��Ċˍ��ؿ��v�ٰ�œ��Ñ����Ϩˍ����ؿ
劍����博�˒�Ə�Ӵ��Śע�����劍��博�֗��R�值��ʢ��

Јך�؋�����Ս�ź��'ۦ�����Ј��ɧ���Ӵ�ʪ��ʝ��
ˍ������Ϫ�ň׆��ڻ������ů���ɲ��ǟ�ɧ��ü��

  



�� 

Hymns, #873 
Spiritual Warfare - Charging Through 
 
E873 C634 K634 S- T873 
 
Lyrics�:�Watchman Nee 
Music�:�James W. Elliott 
Meter�:�7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune�:�#508, #1076, #1102 
  
 1  Charge, soldiers, charge in battle! 
     The conflict has begun; 
 �   Thy battle song triumphant — 
     "The victory is won!" 
 �   Hell's power must be vanquished 
     And Satan's forces strewn; 
 �   The Captain of the Army 
     Will come and triumph soon. 
  
 2  Charge, soldiers, charge in battle! 
     And gaze upon thy Lord; 
 �   If thou wilt fight His battle, 
     The throne is thy reward. 
 �   This war is of the spirit, 
     Not fought on earthly ground; 
 �   The Lord well knows the foe is near, 
     Encircling us around. 
  
 3  Charge, soldiers, charge in battle! 
     Christ's throne awaiteth thee; 
 �   His resurrection power 
     Will lift thy spirit free. 
 �   Through Him thou wilt have power, 
     The foe to battle down; 
 �   Through Him thou wilt the triumph sing, 
     And wear the victor's crown. 
  

 4  Charge, soldiers, charge in battle! 
     Thou shalt ascend the throne; 
 �   A feast He is preparing, 
     How happy thou to own. 
 �   With Him we're resurrected 
     Above the battle din; 
 �   Transcending all that binds us, 
     We're far above in Him. 
  
 5  Charge, soldiers, charge in battle! 
     Thou art the royal heir; 
 �   The Lord from dust did choose thee, 
     That thou His kingdom share. 
 �   Thou hast no part in darkness, 
     Thy future, O how bright; 
 �   With Christ to dwell forever 
     And in His love delight. 
  
 6  With joyful shouts charge forward! 
     The kingdom is before; 
 �   Upon the peak of Zion 
     We'll sing, the battle o'er. 
 �   The Lamb has won the victory! 
     The Lamb is on the throne! 
 �   With shouts of joy we praise Him, 
     For He must overcome. 
  



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐՞Ց�
G  3/4 ������è�

 G D C D7 G xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; 
'��ӣvآ����ġ�̭m̒�ڋ���ŭŴ��ѽي���,各��Ίࠪ�

D��ӣv��Ĵ��i�ܰȠ�̡�ø�ĸv��ˈۍ���Ŋ͚࠭ܫ���

)��ӣܪ��/��ӛ�以二��Թ�ϕ�Ί1��ѹ��v�ɒ們��假ࠪ�

ŭ��ӣv��Ű��ͧ�乎Ӈ��B�û�久��ý��ԥ�ѽ˗��٨ࠪ�

G��,6ࠪ乾��˒�Ȇٰ��ܽ�Ě�̭mٰ�ߍ��ݖ�ġ��˳࠭�

Á��ϭɤࠪˍ��Ҽ�Ȇٰ��Ñ�ͫ�źܪ��/��ӛ�̌Ҽ��ϟ࠭�
  D C D7 G xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
�ŉ��ܻ࠭ץ���ā��v�Յѹ��؇�ɬ�Ǽz��Ê��Éߍݖ

vӴگ�ݟ��ݜ��v�ϥ�v�՟久��Ĵ��͚נ�'��І࠭�

��R�ʝ�yv��亞��͍�Ƭ���ɱ࠭�/��ϐً��ؿٰ

̠Ƭ�伊��Ӯ�yv��傾ߍ۽�آ���ӧ��ʻ࠭ۈ��̺߁��

,6ࠪĪ��Μ�ٰٰ�ע�َ��ץɧ��ϐ��停�ٰɧ��ü��

ϭɤࠪذ��ųٰݛ���ϲך��̚ߛ�ߙ���Ս�0͘��Ǿ��
D  D7 G 

è� xfbLd xs xd xfxg’f s ;’xgLbf xd xf xgxh’gty ud 
˒Ơ�ő�v�Ȇӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 

5 ˒Ơ�ő�͏�vӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 
  D C D7 G xvgLmg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; ’ 
��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

�

�

ܰ�&#向剝�

ܰȠ向ɱ1Ξߩʷࠪۤۤ��ӴϘǏ�
  

1-4 
&6 



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐՞Ց�
F  3/4 ������è�

 F C Bb C7 F xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; 
'��ӣvآ����ġ�̭m̒�ڋ���ŭŴ��ѽي���,各��Ίࠪ�

D��ӣv��Ĵ��i�ܰȠ�̡�ø�ĸv��ˈۍ���Ŋ͚࠭ܫ���

)��ӣܪ��/��ӛ�以二��Թ�ϕ�Ί1��ѹ��v�ɒ們��假ࠪ�

ŭ��ӣv��Ű��ͧ�乎Ӈ��B�û�久��ý��ԥ�ѽ˗��٨ࠪ�

G��,6ࠪ乾��˒�Ȇٰ��ܽ�Ě�̭mٰ�ߍ��ݖ�ġ��˳࠭�

Á��ϭɤࠪˍ��Ҽ�Ȇٰ��Ñ�ͫ�źܪ��/��ӛ�̌Ҽ��ϟ࠭�
  C Bb C7 F xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
�ŉ��ܻ࠭ץ���ā��v�Յѹ��؇�ɬ�Ǽz��Ê��Éߍݖ

vӴگ�ݟ��ݜ��v�ϥ�v�՟久��Ĵ��͚נ�'��І࠭�

��R�ʝ�yv��亞��͍�Ƭ���ɱ࠭�/��ϐً��ؿٰ

̠Ƭ�伊��Ӯ�yv��傾ߍ۽�آ���ӧ��ʻ࠭ۈ��̺߁��

,6ࠪĪ��Μ�ٰٰ�ע�َ��ץɧ��ϐ��停�ٰɧ��ü��

ϭɤࠪذ��ųٰݛ���ϲך��̚ߛ�ߙ���Ս�0͘��Ǿ��
C  C7 F 

è� xfbLd xs xd xfxg’f s ;’xgLbf xd xf xgxh’gty ud 
˒Ơ�ő�v�Ȇӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 

5 ˒Ơ�ő�͏�vӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 
  C Bb C7 F xvgLmg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; ’ 
��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

�

�

ܰ�&#向剝�

ܰȠ向ɱ1Ξߩʷࠪۤۤ��ӴϘǏ�
  

1-4 
&6 



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐՞Ց�
F (D)  3/4 ������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D A G A7 D xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; 
'��ӣvآ����ġ�̭m̒�ڋ���ŭŴ��ѽي���,各��Ίࠪ�

D��ӣv��Ĵ��i�ܰȠ�̡�ø�ĸv��ˈۍ���Ŋ͚࠭ܫ���

)��ӣܪ��/��ӛ�以二��Թ�ϕ�Ί1��ѹ��v�ɒ們��假ࠪ�

ŭ��ӣv��Ű��ͧ�乎Ӈ��B�û�久��ý��ԥ�ѽ˗��٨ࠪ�

G��,6ࠪ乾��˒�Ȇٰ��ܽ�Ě�̭mٰ�ߍ��ݖ�ġ��˳࠭�

Á��ϭɤࠪˍ��Ҽ�Ȇٰ��Ñ�ͫ�źܪ��/��ӛ�̌Ҽ��ϟ࠭�
  A G A7 D xvgLmg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
�ŉ��ܻ࠭ץ���ā��v�Յѹ��؇�ɬ�Ǽz��Ê��Éߍݖ

vӴگ�ݟ��ݜ��v�ϥ�v�՟久��Ĵ��͚נ�'��І࠭�

��R�ʝ�yv��亞��͍�Ƭ���ɱ࠭�/��ϐً��ؿٰ

̠Ƭ�伊��Ӯ�yv��傾ߍ۽�آ���ӧ��ʻ࠭ۈ��̺߁��

,6ࠪĪ��Μ�ٰٰ�ע�َ��ץɧ��ϐ��停�ٰɧ��ü��

ϭɤࠪذ��ųٰݛ���ϲך��̚ߛ�ߙ���Ս�0͘��Ǿ��
A  A7 D 

è� xfbLd xs xd xfxg’f s ;’xgLbf xd xf xgxh’gty ud 
˒Ơ�ő�v�Ȇӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 

5 ˒Ơ�ő�͏�vӣ��՞�q同���”ɻ�v�Ӵ�ɧü��4同 
  A G A7 D xvgLmg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; ’ 
��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

��˒��Ս��Ȧ��倍�üܽ��̭�m�͏ӣ��ƶ��õ�Ě乾ך

�

�

ܰ�&#向剝�

ܰȠ向ɱ1Ξߩʷࠪۤۤ��ӴϘǏ�
  

1-4 
&6 



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐՞Ց�
Ab (G)  4/4 ��أ���� �
��
(Guitar: Capo 1) 

G Em D Am D7 zg zg zh zg’a a zj;’s s d f’zj a s ;’ 
�ࠪߩ��ʢ�7�ͯ��ٰ�՞�qࠪ��R�共�ӏ�吃��,�ɲݖ��'

D��՞�q�ů�Ξ��Ե�Ӵࠪڎ���՞�q�ӎ�原��Ò�\�©ࠪ�

)��՞�q�ü�ܽ��͚ࠪٽ�ڍ���՞�q�,�٣��ϕ�˗�剛ࠪ�

ŭ��՞�q�伺�Ý��努�ͯ�Ýࠪ��՞�q�ů�4ࠪѽ�˗�ٰࠪ�
G C G Em C D7 G C G 
d d g f’d s a;’zh a a zj’a ; ; ;/ 
Т�Ź�7���s�ɲ�ԕࠪ��՞�q�4�ս��Ã��

����Ӵ�Ϯ�Оࠪ��՞�q�4�ս��Ãם��ԏ�ܡ

՞�q�,�ѹ��R�˗�ϥࠪ��՞�q�4�ս��Ã��

՞�q�¬ݧ���.�Լ�ńࠪ��՞�q�4�ս��Ã��
  



�� 

Hymns, #874 
Spiritual Warfare - Standing Firm 
 
E874 C636 K636 S- T- 
 
Lyrics�:�A. B. Simpson 
Music�:�(1) Clement C. Scholefield 

(2) Friedrich Filitz 
Meter�:�7.7.7.5 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Standing in the evil day, 
 �   Heeding not what men may say, 
 �   Fearing not the face of clay, 
     Christian soldier, stand. 
  
 2  Standing for the Word of God, 
 �   Standing for the precious blood, 
 �   Following where the saints have trod, 
     Christian soldier, stand. 
  
 3  Stand 'mid Satan's every wile, 
 �   Stand 'mid pleasure's wanton smile, 
 �   Stand when error would beguile; 
     Christian soldier, stand. 
  
 4  Stand till ends life's little day, 
 �   Stand for Jesus, come what may, 
 �   Stand and fight and watch and pray; 
     Christian soldier, stand. 
  



�� 

�	�ȑߍӴ乾˒吐ź۽句٥�
Bb/Ab (G)  3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C A A7 D vgLmh’zglxd xsxa’vj zhlvhLmh’slxa vjxa’s; 
'��乾˒��ٰ��ź۽�句��٥�卸ࠪЈĂ��Š��Ҷ�Ě前��͚࠭�

D��ԵӴ��٩�5܁��ѹ۽���句ࠪߐѹ��a��s�Ӵ���R࠭�

)��ĪΜ��Ɉ��ź�Ɖ低۽���+ࠪިȾ��ϟ��þ߁�ü��ܽ࠭�

ŭ��̔ ���Ʃ�Ӵƕ��ӛࠪڤ���及ࠪŽź±��سߑ���句۽��س

G��Ĵԏ��ɏ��²�ѹԵ��՞�qࠪu4'�+��۽����句࠭�

Á��Žź��Ʃ��+�ɧü��Ξ�參ࠪ4ؿ��îݰ���Ӵƨࠪײ���

(��̔ ���ɲ��Ӗ�vɟ��Π࠭ו��句�ĸã��剷�͌ࠪʢ۽��س
D7 G C G D7 G xvgLmh’zglxa xsxd’xf zhlxaLbs’xdxa slvj’a; 
Ĵ۽��س��句ͧנ���±�及ࠪǸɀ��7+�Ǽ��͚ٮ����

ӣv��ʽ۽�س��句��乾�˒ࠪ˗Ξ��ӻي�;��v��Ô��

���ԏ��ʢ��叮☆ˬ��ײ��句�ɧ٣��Ɉ�割ַࠪ۽��;5

��˃��ࠍ��,��0ԏ��ʢ�叮̥ࠪ۳��ƶ叩ו��ƈ��͎؋

����Ǹٖ�Ġ��ü��Üسߑ��Ϳ�ƥͦ��Լ�ńࠪ��1ߍ

ź4��٥��卸�Ĵԏ��u�˒ࠪƼĴ܁��匿�'��Ã��(��

҄Ե��Ͱ��ʨ�̄֗�務�͍ࠪU͚��ɲu�v��߮��云��
G7 C G A A7 D xaLba’flxf xfLbf’xf dlxdLbd’dlxs vhLbs’s; 

è��乾˒��ٰ��ź۽�句��٥�卸ࠪسؿ��±��及�Ӵï��֫࠭�
 G C G D7 G xvgLmh’zglxa xsxd’xf zhlxaLbs’xdxa slvj’a;/ 
Ĵ۽��س��句�՞ɧ��Ց�ƋࠪvȆ��ɲǟ�ɧ��ü��Ü��

� �



�� 

Hymns, #885 
Spiritual Warfare - In the Body 
 
E885 C637 K637 S398 T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Philip P. Bliss 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune�:�#378, #540, #676 
  
 1  Fight the battle in the Body, 
     Never fight it on your own; 
 �   With the Body to the Head joined, 
     Fight the battle on the throne. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 2  For the Body is God's armor, 
     Not for anyone alone; 
 �   When you wrestle in the Body, 
     All its benefits you own. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 3  'Tis the Church on Christ established 
     Satan shall not overpow'r; 
 �   'Tis the Body built together 
     Which resists the evil pow'r. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 4  In the Body, by the Headship, 
     Sitting in the heavenlies, 
 �   Struggle with the wicked spirits 
     And the principalities. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 

� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 5  As a member of the Body, 
     With the brethren stand for God; 
 �   Praying always in the Spirit, 
     Claim the vict'ry through the Blood. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 6  In the heav'nlies more than conqu'ror, 
     In the power of His might, 
 �   As a soldier in the army, 
     In the Lord the battle fight. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  
 7  Keep on wrestling in the Body, 
     Mighty vict'ry you will see, 
 �   Bind and loose, God's will fulfilling, 
     And the foes your food will be. 
  
� � � Fight the battle in the Body! 
� � � By the virtue of the Head; 
� � � Standing firmly with the Body, 
� � � Into vict'ry you'll be led. 
  



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐^Եѹƌƞ�
C  4/4 Ңأ�� �����

 C G D7 G C F C G7 C 
ra’ra ra xgtucxhj’rxacxtuj h ig ra’jh gh’xfcxtydus ia 

'��̱ ��Ե�;�ˍ��ƨײ�����ƌ�ƞ�Ƌ��ű��࠭ߡ�����,��Ј�

D��̱ ��ƶ��叩乾�˒ɲ��Ƭ�����͓࠭ݰ���ȥ���î؇��ߑ�ء����

)��/��ӛ��久��³��上���叫�叮�Ȯ��ͨࠇ�Ūڥ��Ͻ�����Ɵࠪ�
 C G D7 G C F C G7 C 
ra’ra ra xgcxtuhj’rxatucxj h ig ra’jh gh’xfcxtydus ia 
؉��ŉ�´�ʢ����ź���ă�Ŵ���uȱ�ñˍ��s�����Ӝ��

Ե��力�7�Rߐ��ڽ�����ź�ͩ�ѹ��s,�Ǽ��������凱�

m��;�ˍ�Ե��ǟؿ���ٳ���ˍ�y��ԋ�Ӄɧ��ư�����Ñ��
 C  G C G Am D7 a’ghgqf’g;;a’gghj’ra;;j’ra jhh’ 
�ݛîײٽ��ڍ��U��͚����W��źǿ十͌��̶ࠪ؎ה���ˍ

�7܁ذ�;����࠭۽����o݈ӣ7��Rࠪ��5��;Ɖ低Ωܪ

ĵ��ÜݛĬ劍��博ࠪ��ӑ��ϳˍ>,࠭ٽ����ē��y�ϻˍ۽�
G F E F C G7 C 
g;;h’h gh f’d;;ra’j hg h’xfcxtydus ia/ 
ƨࠪ��Ĝ��ð�ҪɱЀࠪܐ����Ż��+�ѽRײ���ˬ�����Y��

���ѽ��϶ࠪ��ü��Ü�Ј劍�ʠ�������ȑ\ذ�/��ذ��4ࠪ

句ࠪ��ԋ��Ӄ�W久�ȓ��՝ࠪ��Ե��Ӵ�ųȿ�Ј��ѽ�����Ȧ��
� �



�� 

Hymns, #886 
Spiritual Warfare - By God as Fortress 
 
E886 C638 K638 S399 T886 
 
Lyrics : Martin Luther, tr. by Frederick H. Hedge 
Music : Martin Luther 
Meter : Peculiar Meter 
 
Hymns using same tune : #1198, #1288 
  
In verse 2, noun "Sabaoth"  
(plural) hosts or armies; used in the book of Romans in the New Testament  
"Lord of Sabaoth" 
  
 1  A mighty Fortress is our God, 
 �   A Bulwark never failing; 
 �   Our Helper He amid the flood 
 �   Of mortal ills prevailing: 
 �   For still our ancient foe 
 �   Doth seek to work us woe; 
 �   His craft and power are great, 
 �   And, armed with cruel hate, 
 �   On earth is not his equal. 
 
 2  Did we in our own strength confide, 
 �   Our striving would be losing; 
 �   Were not the right Man on our side, 
 �   The Man of God's own choosing: 
 �   Dost ask who that may be? 
 �   Christ Jesus, it is He; 
 �   Lord Sabaoth His Name, 
 �   From age to age the same, 
 �   And He must win the battle. 
  

 3  And though this world, with devils filled, 
 �   Should threaten to undo us, 
 �   We will not fear, for God hath willed (hath = has) 
 �   His truth to triumph through us: 
 �   The Prince of Darkness grim, 
 �   We tremble not for him; 
 �   His rage we can endure, 
 �   For lo! his doom is sure, 
 �   One little word shall fell him. 
  
 4  That word above all earthly powers, 
 �   No thanks to them, abideth; 
 �   The Spirit and the gifts are ours 
 �   Through Him who with us sideth: 
 �   Let goods and kindred go, 
 �   This mortal life also; 
 �   The body they may kill: 
 �   God's truth abideth still, 
 �   His Kingdom is forever. 
  



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐׆ڻ�
F  2/2 ��
���
أ�� ����

 F C F G C7 g;’g d d a’s; ; ;’g ; h qf’g ; 
'��Ƽ����γ�乾�˒�´��亨ࠪ��������U����͚�ɓ��伯ࠪ�

D��Ĩ����ٰ�ň�Ś�'ࠪע����������Ȇ����ٰ�ɧ��üࠪ�

)��vߍ�����今�ź�只��ʜࠪ��������ƻ����§�ѽࠪײ���

ŭ��U����͚��久�ٕ��Ϝࠪ��������v����Ĭ؋���乾ࠪ�

G��̠ ����^�˄�ӣ�休�4͵����ڮ��������ࠪע����üࠪ�
  F  Bb C7 F 
g;’g d f g’h; ; ;’s ; d s’a ;/ 
v����ӣ�Ƌ���4��������0ࠪڎ������休�Ϩע����

,����ٰ�ŗ�ģ�,��u����������ğ����˨ڮ��ٲ���

vٖ�ؿ�ء�����Լ��ńࠪ��������Ȇ����ٰ�另��Ċ��

Ƽ����γ�Ƌ�ǘ�Ż��oࠪ��������,����6�Ȇ��ü��

¶����Ά��久�各��Ίࠪ��������m����ɲڸ���Η��
  



�� 

�	��ȑߍӴ乾˒吐׆ڻ�
F (D)  2/2 ��
���
أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D E7 A7 g;’g d d a’s; ; ;’g ; h qf’g ; 
'��Ƽ����γ�乾�˒�´��亨ࠪ��������U����͚�ɓ��伯ࠪ�

D��Ĩ����ٰ�ň�Ś�'ࠪע����������Ȇ����ٰ�ɧ��üࠪ�

)��vߍ�����今�ź�只��ʜࠪ��������ƻ����§�ѽࠪײ���

ŭ��U����͚��久�ٕ��Ϝࠪ��������v����Ĭ؋���乾ࠪ�

G��̠ ����^�˄�ӣ�休�4͵����ڮ��������ࠪע����üࠪ�
  D G A7 D 
g;’g d f g’h; ; ;’s ; d s’a ;/ 
v����ӣ�Ƌ���4��������0ࠪڎ������休�Ϩע����

,����ٰ�ŗ�ģ�,��u����������ğ����˨ڮ��ٲ���

vٖ�ؿ�ء�����Լ��ńࠪ��������Ȇ����ٰ�另��Ċ��

Ƽ����γ�Ƌ�ǘ�Ż��oࠪ��������,����6�Ȇ��ü��

¶����Ά��久�各��Ίࠪ��������m����ɲڸ���Η��
  



�� 

Hymns, #876 
Spiritual Warfare - By Praising 
 
E876 C639 K639 S- T876 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 6.4.6.4 
 
Hymn using same tune : #1026 
  
 1  When war is hot and fierce, 
     And Satan strong, 
    Then firmly trust God's Word 
     And sing faith's song. 
  
 2  You need to shout but once, 
     And you will win; 
    Oh, do not shut your mouth 
     And lose therein. 
  
 3  If pressed your spirit is 
     And powerless, 
    Pray thru the precious blood, 
     Victorious. 
  
 4  The foe though fierce, you can 
     Still fight with him; 
    If you will keep your stand, 
     You soon will win. 
  
 5  Therefore you must declare 
     Christ's victory; 
    The situation dark 
     Soon changed will be. 
  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ߙΠ�
Eb (D)  4/4 �����أ��� ���� 其Ĵ �
��

(Guitar: Capo 1) 

D A A7 D 
d d xdxs xdxf’gtura gtud’s d xfxh xgxf’d;;k’ 

'��̱ �Ȁ�̭m�֪;��共向“,”ࠪ�ˍ�Ȁ�ҕԵ�Ȇ共�“;同”�

D��̱ �Ȁ�̭m�֪;��共向“,”ࠪ�ˍ�Ȁ�ҕԵ�Ȇ共�“;同”�

)��̱ �Ȁ�̭m�֪;��共向“,”ࠪ�ˍ�Ȁ�ҕԵ�Ȇ共�“;同”�
D A A7 D 
d d xdxs xdxf’gtura gtud’s d xfxh xgxf’d;; 
ƻ�ĩ�ˍ4�˗Ξࠪ׀���ݚ����½�ɧ�ˌï�,ġޞ����

��Ј劍��ʯ���ȿࠪ��Њ�Ե�ͨʑ�ðˍ;���ܪ��冥��

ˍ�原�ǚ½�֒Ȁߙ�����Πࠪ��,ڠ��Ǽġ�Ƽsآ����
D7 G D A A7 D 
xgxg’h ra;xjxh’g d;xdxd’s h g f’d;; 
ӣˍܪ���Ϙ4��َץ���]ࠪЊ4��ۘ�֔�ˍ�ϟ��θࠪ�

,久��ӣ�ˍ��ǲٗߙ���Π̭ࠪm��Ȇ�ٰ�ͅ�Ě��۵࠭�

ӣˍ�4؋����Ĵã��Ϳ��ࠪ4��ء�˹�͒����ǘࠪ�
D7  G D  A D G D 
xgxg’h ra;xjxh’g ira;xaxs’d g f L xs’a;;k/ 
yˍ��上�Ξײ��îࠪߍ�ם��ˌï��4�Ј�劍�ǟ��ŉ��

ӣˍ��Ϭ�źץ��v��ľ�ŋࠪ4ך��Ս�Њ�v�Ԋߩ��同�

ѽڠ��ӏ�吃��ǅ׳�Ɍ�內ࠪ,Μ��y�ˍ�'�Ůߠ����
  



�� 

Hymns, #880 
Spiritual Warfare - By Obedience 
 
E880 C640 K640 S396 T880 
 
Lyrics : Watchman Nee (Adapted from M. E. Barber) 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #314, #750 
  
 1  To the foe my word is always, "No," 
     To the Father it is, "Yes," 
    That His plan and all His counsel 
     Be accomplished with success; 
    When Thine orders I'm obeying, 
     Grant me, Lord, authority 
    To fulfill Thy plan eternal 
     Thru the Spirit's power in me. 
  
 2  To the foe my word is always, "No," 
     To the Father it is, "Yes," 
    'Tis my attitude eternal; 
     May the Lord protect and bless, 
    Lest while walking in obedience 
     Satan undermine the way; 
    When I'm list'ning to Thine orders, 
     Grant me mercy, Lord, I pray. 
  
 3  To the foe my word is always, "No," 
     To the Father it is, "Yes,"; 
    I completely would obey Him, 
     Though deep suff'ring may oppress. 
    If the Lord will save and keep me, 
     As I forward press with Him, 
    Then no trials shall prevent me, 
     Nor will opposition grim. 
  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ů4ӴÇz�
Eb (D)  2/2 ��
���
أ��� ��	�,Ĵ其�,Ĵɣ��
(Guitar: Capo 1) 

D F#
m Bm A D F#

m 
d;ad’ghg;’d;ad’s;;;’d;ad’g h 

'��V��ͯ˒��乾´亨ࠪ��U��͚Η��ɓ࠭������˒��Əň��Ś�7�

D��V��ͯڋ��ҁΗࠪآ��M��˒ӻ��丹࠭������ި��Ⱦ'ࠤ���合�

)��Ηڮ߁����ǲ4ࠪڎ��ź��ϭΨ��/ࠪ������ů��ѹ̭��m�͌�

ŭ��兵��原'��伺ã剷ࠪ��4ؿ��ƨײ��������兵��ٰƋ��ǟ�ԅ�

G��兵��力Ե��ӴΛƻ��Ĉ��ζ��۵ࠪ������ϱ��ӿӳ��ؓآ��

Á��今��V各��ΊрĖࠪ��ˍ���ӣ��ãࠪ������伺٣��̙؈���Ϳ�
 E A A7 D E 
g h’j;h;’g;;;’s;df’hgd;’g;h h 
�����Ё��ã�ęע����Q同�����ި��Ⱦğ��˨7ߖ���Ё��ãע

傷���匿��z����ó࠭�����ˍ��źϭي��ǘթࠪ��Η߁���ɧ�

˛�բ��Ä��ϟ����þ࠭�����ˍ߅��Η��ƨߍîࠪ��ַ��Μ�͓�

��ư؈��^����4ơɱࠪߑ�����兵��ٰ��ɧ����ü؈��^��

ʣ�0��,��Ůߩ���������兵��͖ƶ��õ伺ãࠪ��ɴآ��ġ�

��¶��͵��ַ����今同�����ź��ɝˍ4ࠪٲ�����U��͚�Ȧ�
A7 D Em A7 D 
j;;;’ra;g  d’s f h  f’s;g;’a;;;/ 
ǧ同������ĕ��Ξ��Č��Ʀ�ňע�� “̱ ��ɲ��ɺ����z同”�

ü࠭������ĕץ����Ŝ��ϕ�7ך“ �ע���Ս��Ȧܙ����同”�

͚࠭������4��z��,��Ç�ϩ�ʓ��s��թ��ϕ����Ņ同�

Ñ������Ƽ��ϭ��7��R�ϕץ�� “̱ ��ɲ��ɺ����z同”�

�”同ܙ������Ս��Ȧך“ �ٲ�������ů��ź��ϭ��Ϳ�Ĭࠇ

͓ࠪ������ɧ��üו����Ĵ�Ϫ�ň� “ך��Ս��Ȧ����z同”�
  



�� 

Hymns, #893 
Spiritual Warfare - By the Lord's Coming 
 
E893 C641t K641t S402 T- 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : George J. Elvey 
Meter : 6.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #142, #422, #888 (Tune 1) 
  
 1   Conflict today is fierce, 
     The strength of Satan more; 
    The cry of battle calling now 
     Is louder than before. 
     The rebel voice of hell 
     E'en stronger now becomes; 
    But list, the midnight cry resounds, 
     Behold, I quickly come! 
  
 2   Trials more bitter grow, 
     The fighting doth enlarge; 
    Hell's forces rally all their pow'rs 
     And gather for the charge. 
     Yet while we wait and watch 
     And feel the war severe, 
    We hear the joyful song ring out, 
     Jesus, the Lord, is near! 
  
 3   'Tis harder at the end 
     The word to testify, 
    For Satan fights with all his pow'r 
     Our witness to defy. 
     Much greater strength we need 
     The foe to overcome; 
    How happy when the Lord we see 
     And all our sighing's done! 
  

 4   Who then will forward go 
     Strong in His mighty power? 
    Who then will firmly trust the Lord 
     Until the vict'ry hour; 
     Till with the conqu'rors blest, 
     The triumph song's begun? 
    That man will then rejoice to hear, 
     Behold, I quickly come! 
  
 5   Who then will choose God's best, 
     And take the narrow track, 
    Though passing thru the wildest storms, 
     Yet never turning back? 
     Who now will dare press on, 
     Enduring pain and fear? 
    All such will then rejoice to see 
     Jesus, the Lord, is near! 
  
 6   Though deep the darkness be 
     We still would onward go, 
    Till we the day of rapture greet 
     And glory 'round shall glow. 
     'Tis there we'll see the Lord, 
     And Satan overcome; 
    The overcomers will rejoice, 
     Jesus, the Lord, has come! 
  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐依+ԵӴ٩܁�
F  4/4 �������أ��� ����

 F C C7 F 
vgtucxa’d dd xacxtud’ggg xgtucxd’s L xs s xacxtus’d;; 

'��ӣ����Ưך�Սܪ�����ĵ՞q�������ɧ�ü�՞����q࠭�

D��Ԋ����ő�U͚�Ϭ����ź͏�מ����ӣ�ǘ�v�Ż����Ə同�

)��̭ ����m�Ȧԝ�Ä����Ϳ,6�˗����^�Ä�І�ɽ����ɽࠪ�

ŭ��Ȁ����ϭ�ʝɗ�ˍ�����ӣΞ�s����侍�ʯ�ȿ�ַ����Ĭ�

G��ů����ϭ�vӣ�ѹ����4՞qך�����Ս�;�ɧ�üו����同�
 C G7 C 
vgtucxa’ddd xacxtud’ggg xgtucxd’s L xg xgtucxqfxdtucxf’g;; 
���՞����q࠭ײ�˙�ߑ����,�՞qݰ����ȥ�î؇ߑ����,

ŭ����卸各Ί�乾����˒֟ʄ�͏����ӣ�4ߑ���ˬ����☆同�

ٰ����ź乾˒�ˊ����Χۦ及�Ȇ����y�vߍ���只����ʜ��

ˍ�����ĬĽ�ůۋ����¯ь������冰�U�͚��Ǧ����é�

v����ӣɴġ�'����ÕӮآ�伺����Ý�努�ͯ��ͦ����̇��
C7 F C F Dm C 
g’g L xgxgcxtudxhcxtug’g L xfd xacxtus’d L xdxdtucxgxftucxd’s;; 
,��ٰ�y以��ٖ����І�ÃŨ�Ĩ����以ߍם���Ǹ����í࠭�

vء���剝ɤࠪ“����U�͚´�'����R�五ø��½࠭܁�����

內��ʞ̒ڋ��Ё����ã�Ηƥ߁����آ��Ёã��Η����ƨࠪ�

ːו���ů߁����آ��س�ð��Η����ð�ɴח�ƶ����õ�

���Ս�,6��ɺ����ٰ�Ç催�˒����B�,6��ٰ�����࠭ך
C7 F  Bb F C F 
zg’a L xad L xd’xgctyxduxfxg ih  h’xgtucxdxftucxsa zj’a;;/ 
依��+�ԵӴ��٩܁�����Π�ɜ��七��ӿ��U��͚�中��ձ��

典��v�,ٰ�y��v����ɏ�²��ů��v��候��͏�ġ����

ި��Ⱦ�ϟþ�͌��ܵ����v�ˍ��Ё��ã��Η��ѹ�Ĭ��“��

ӑ��ϳ�匠ߠ�ź��ϭ����ǟٳ���兵��ٰ��ɧ��4�Պ��ϐ�

v��V�ѹ4�ġ߁�����ġࠇ���努��ͯ��ɲ��ɧ�ϟ��θ��
� �



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐依+ԵӴ٩܁�
F (D)  4/4 �������أ��� ����
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D 
vgtucxa’d dd xacxtud’ggg xgtucxd’s L xs s xacxtus’d;; 

'��ӣ����Ưך�Սܪ�����ĵ՞q�������ɧ�ü�՞����q࠭�

D��Ԋ����ő�U͚�Ϭ����ź͏�מ����ӣ�ǘ�v�Ż����Ə同�

)��̭ ����m�Ȧԝ�Ä����Ϳ,6�˗����^�Ä�І�ɽ����ɽࠪ�

ŭ��Ȁ����ϭ�ʝɗ�ˍ�����ӣΞ�s����侍�ʯ�ȿ�ַ����Ĭ�

G��ů����ϭ�vӣ�ѹ����4՞qך�����Ս�;�ɧ�üו����同�
 A E7 A 
vgtucxa’ddd xacxtud’ggg xgtucxd’s L xg xgtucxqfxdtucxf’g;; 
���՞����q࠭ײ�˙�ߑ����,�՞qݰ����ȥ�î؇ߑ����,

ŭ����卸各Ί�乾����˒֟ʄ�͏����ӣ�4ߑ���ˬ����☆同�

ٰ����ź乾˒�ˊ����Χۦ及�Ȇ����y�vߍ���只����ʜ��

ˍ�����ĬĽ�ůۋ����¯ь������冰�U�͚��Ǧ����é�

v����ӣɴġ�'����ÕӮآ�伺����Ý�努�ͯ��ͦ����̇��
A7 D G A D Bm A 
g’g L xgxgcxtudxhcxtug’g L xfd xacxtus’d L xdxdtucxgxftucxd’s;; 
,��ٰ�y以��ٖ����І�ÃŨ�Ĩ����以ߍם���Ǹ����í࠭�

vء���剝ɤࠪ“����U�͚´�'����R�五ø��½࠭܁�����

內��ʞ̒ڋ��Ё����ã�Ηƥ߁����آ��Ёã��Η����ƨࠪ�

ːו���ů߁����آ��س�ð��Η����ð�ɴח�ƶ����õ�

���Ս�,6��ɺ����ٰ�Ç催�˒����B�,6��ٰ�����࠭ך
A7 D  G D A7 D 
zg’a L xad L xd’xgctyxduxfxg ih  h’xgtucxdxftucxsa zj’a;;/ 
依��+�ԵӴ��٩܁�����Π�ɜ��七��ӿ��U��͚�中��ձ��

典��v�,ٰ�y��v����ɏ�²��ů��v��候��͏�ġ����

ި��Ⱦ�ϟþ�͌��ܵ����v�ˍ��Ё��ã��Η��ѹ�Ĭ��“��

ӑ��ϳ�匠ߠ�ź��ϭ����ǟٳ���兵��ٰ��ɧ��4�Պ��ϐ�

v��V�ѹ4�ġ߁�����ġࠇ���努��ͯ��ɲ��ɧ�ϟ��θ��
� �



�� 

Hymns, #887 
Spiritual Warfare - With God's Armor 
 
E887 C642 K642 S- T877 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : James McGranahan 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #522, #983, #1097, #1186, #1250 
  
 1  The name of Jesus is our stand, 
     It is our victory; 
    Not on ourselves do we rely, 
     But, mighty Lord, on Thee. 
    Our weapons are not arms of flesh, 
     But ours the Spirit's sword, 
    And God's whole armor putting on, 
     We battle in the Lord. 
  
 2  Behold, the foe doth meet and plot, 
     Stand firm in one accord! 
    Though war be fierce and darkness thick, 
     Resist him in the Lord! 
    If one thru fear should backward turn, 
     He undermines the rest. 
    Oh, do not let your brothers down, 
     Nor by you be distressed. 
  
 3  The devil knows his time is short, 
     He is the more enraged, 
    And by his wiles would weaken us 
     Before the battle's waged. 
    The trials now more numerous are, 
     The suff'ring e'en more sore, 
    The force of hell opposing us 
     More dreadful than before. 
  

 4  What should our posture be today 
     In such a desperate hour? 
    Should we our ease and pleasure seek 
     And let the foe devour? 
    Or with increasing conflict strong, 
     Courageous to endure? 
    'Tis here that life or death is won! 
     Who will God's praise secure? 
  
 5  For Christ the Lord we then would stand, 
     He is the Conqueror! 
    For Him we would endure the pain 
     Until the fight is o'er. 
    The hour of triumph soon we'll see — 
     The Lord will come again; 
    If now we suffer for His sake, 
     Then we with Him shall reign. 
  



�� 

�
	�ȑߍӴ乾˒吐4ؿӴɧü�
C  4/4 �������أ�� ��� è��

C C7 F C 
g L xf xdxg xrarbLs’rd;rak’hL xj rxabLj rxaLbh’g;dk’ 

'��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同�

D��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同�

)��ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K同��ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K同�
   Dm G7 C F C 
g L xf xdxg xraLbrs’rd;ra ra’rs  rs  ra  j’ra;;k/ 
ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K�Ɖ��低��Ȧ��倍��ɧ��ü同�

ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K�Ɖ��低��y��ˍ��ɧ��ü同�

ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K�ϐ��停��ϲ��ͧ��4��ĵ同�
  



�� 

�
	�ȑߍӴ乾˒吐4ؿӴɧü�
Bb (G)  4/4 �������أ�� ��� è��
(Guitar: Capo 3) 

G G7 C G 
g L xf xdxg xrarbLs’rd;rak’hL xj rxabLj rxaLbh’g;dk’ 

'��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同�

D��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同��ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K同�

)��ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K同��ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K同�
   Am D7 G C G 
g L xf xdxg xraLbrs’rd;ra ra’rs  rs  ra  j’ra;;k/ 
ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K�Ɖ��低��Ȧ��倍��ɧ��ü同�

ɧ�üɧüޟ�Ü��۵��K�Ɖ��低��y��ˍ��ɧ��ü同�

ϐ�停ϐ停ޟ�Ü��۵��K�ϐ��停��ϲ��ͧ��4��ĵ同�
  



�� 

Hymns, #1017 
Gospel - Life 
 
E1017 C693 K693 S474 T1017 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William Steffe 
Meter : 15.15.15.6. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1101, #1199 
  
Christ has put on human nature and become a man like me, 
He has died upon the cross that I from Adam might be free, 
He has risen and as Spirit He has come to live in me 
That He might be my life. 
  
First Chorus 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah! 
For Christ is now my life! 
  
Second Chorus 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
For Christ is now my all! 
  



�� 

�

�ȑߍӴ乾˒吐4ؿӴɧü�
D  2/4 ��������èأ�� �����

D G D A 
xg L bh xg xd’rxa L rbs rxa xh’xg L bh xg xd’s k’ 

��œ�Ñ��Ϩ同ע��Ս�ɧ�ü同ƨך�Ü�۵�Kࠪޟ��'

Dޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同Ǹ�ٖ�Ξײ���î同�

��Ս�ɧ�ü同Ӫ�伊�>�д��ϻ同ך�Ü�۵�Kࠪޟ��(

ŭޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同͏�å�ɓ�Ξ��ѹ同�

Gޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同Ă�ˊ�Ă�冰��Ϯ同�

Áޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同ך�Ս�ɺ�Ç��催同�
D Bm E7 A 
xg L bh xg xd’rxa L rbs rxa xh’xj L rba xj xh’g ;’ 
��叮同ϳ�Ս�ɧ�üࠪW�؎�ɧ�üࠪü�ܽ�值ך

Z��Ĉ�ζࠪͿ�Ϳ�兢�üࠪ叮�叫�Ȇܣ���Ć��

ůך�ؿ��Սࠪǚ�½�ɧ�üࠪˌ�ͧ�Ĳ�Ĳ��Y��

ѽڠ��sࠪي��Ξ�݆�ɮࠪӣ�˄�ŉ�Ă��Ӝ��

ã֩�ܨ��Ξ��各�Ί�ϟךࠪײ��Ս�ɲ��۵ޘ���

˗�Ξ�Ĵ���ɧ�ü�Ӵ�Rࠪã�z�Ĵ�Ϫ��ϣ同�
D D7 G A 
rxa L rba rxa rxa’rxa xg xd xg’xh L bh xh xra’j L xk’ 

èޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同ϐ�停�Ӵ�д��ʓ同�
D Em A7 D 
rxa L rba rxa rxa’rxs rxa xj xh’xg L bg xh xj’ra L xk/ 
��Ս�ɧ�üࠪW�؎�ɧ�üࠪü�ܽ�ԏ�U��͚同ך

  



�� 

�

�ȑߍӴ乾˒吐4ؿӴɧü�
C  2/4 ��������èأ�� �����

C F C G 
xg L bh xg xd’rxa L rbs rxa xh’xg L bh xg xd’s k’ 

��œ�Ñ��Ϩ同ע��Ս�ɧ�ü同ƨך�Ü�۵�Kࠪޟ��'

Dޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同Ǹ�ٖ�Ξײ���î同�

��Ս�ɧ�ü同Ӫ�伊�>�д��ϻ同ך�Ü�۵�Kࠪޟ��(

ŭޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同͏�å�ɓ�Ξ��ѹ同�

Gޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同Ă�ˊ�Ă�冰��Ϯ同�

Áޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同ך�Ս�ɺ�Ç��催同�
C Am D7 G 
xg L bh xg xd’rxa L rbs rxa xh’xj L rba xj xh’g ;’ 
��叮同ϳ�Ս�ɧ�üࠪW�؎�ɧ�üࠪü�ܽ�值ך

Z��Ĉ�ζࠪͿ�Ϳ�兢�üࠪ叮�叫�Ȇܣ���Ć��

ůך�ؿ��Սࠪǚ�½�ɧ�üࠪˌ�ͧ�Ĳ�Ĳ��Y��

ѽڠ��sࠪي��Ξ�݆�ɮࠪӣ�˄�ŉ�Ă��Ӝ��

ã֩�ܨ��Ξ��各�Ί�ϟךࠪײ��Ս�ɲ��۵ޘ���

˗�Ξ�Ĵ���ɧ�ü�Ӵ�Rࠪã�z�Ĵ�Ϫ��ϣ同�
C C7 F G 
rxa L rba rxa rxa’rxa xg xd xg’xh L bh xh xra’j L xk’ 

èޟ���Ü�۵�Kࠪך�Ս�ɧ�ü同ϐ�停�Ӵ�д��ʓ同�
C Dm G7 C 
rxa L rba rxa rxa’rxs rxa xj xh’xg L bg xh xj’ra L xk/ 
��Ս�ɧ�üࠪW�؎�ɧ�üࠪü�ܽ�ԏ�U��͚同ך

  



�� 

Hymns, #890 
Spiritual Warfare - By the Lord's Victory 
 
E890 C644 K644 S401 T890 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.5.8.5.D 
 
Hymns using same tune : #185, #894, #1142 
  
 1  Hallelujah! Christ is Victor, 
     Tell with every breath, 
    That the Savior still is conqu'ror 
     Over sin and death. 
  

Hallelujah! Christ is Victor, 
Tell where'er you go, 
That the Lord is still the conqu'ror, 
Over every foe. 

  
 2  Hallelujah! Christ is Victor, 
     Pain and sickness flee, 
    When we plead the mighty victory 
     Won on Calvary. 
  

Hallelujah! Christ is Victor, 
Tell where'er you go, 
That the Lord is still the conqu'ror, 
Over every foe. 

  
 3  Hallelujah! Christ is Victor, 
     Therefore do and dare; 
    Go wherever Jesus sends you 
     In prevailing prayer. 
  

Hallelujah! Christ is Victor, 
Tell where'er you go, 
That the Lord is still the conqu'ror, 
Over every foe. 

  

 4  Hallelujah! Christ is Victor, 
     No defeat nor fear 
    Evermore must dim thy vision! 
     Christ the way will clear. 
  

Hallelujah! Christ is Victor, 
Tell where'er you go, 
That the Lord is still the conqu'ror, 
Over every foe. 

  
 5  Hallelujah! Christ is Victor, 
     Soon His voice shall ring, 
    "Come ye conquerors, come up hither, 
     Join thy conquering King." 
  

Hallelujah! Christ is Victor, 
Tell where'er you go, 
That the Lord is still the conqu'ror, 
Over every foe. 

  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐4ؿӴϟθ�
G  4/4 أ��������� �����

 G  D G C  D 
zg’d dd xfcxtud’s xatucxsd zg’zh zj a s’zj zh zg 

'��Ʃ��+�Ż,�˗����Ξ�ϟ��θݛ���Ȧ�ۘ�֔�ɫ��Ъ�Ɖ�低࠭�

D��v��ӣ4ؿ��共����v�ɲ��ǟ�ü��ܽ�叮�叫�'��Õײ��î同�

)��հ��v�ӏ吃�vܪ�����另��Ȓ�հ��v�努�٥�ː��Ʃ�ː�Ż同�

ŭ�����ɱ�ŉv�博ޘ�����ϭ��Ż�v��ӣߙ��Π�˦��ź�ㄩ�٥同�
 G  D G C  D D7 G 
zg’d dd xfcxtud’s xacxtusd zg’zhzja xdtucxs’a zj ia/ 
���ȋ�Πٰ����ݛ������ӑ��ŉ�˗��ΞU͚ߑ�ĳנ���؋

˄��ӣ�ɩ4�「����Ġ�ϟ��θ�۷��۶Ż+�ْࠥߠ�����句��

ѽڠ���Ƽs�ˍ����֪�ٰ��ë�Ư��4Ӵĵ�v����ӣ�ɺ�博同�

ˍ��ӣײ����ˍٰˍˍ��ɲ�ˌ��ïˍԵ�˗����Ξ�伸�Ӵ��
  



�� 

Hymns, #892 
Spiritual Warfare - By the Lord's Authority 
 
E892 C645 K645 S- T892 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Arr. from Robert A. Schumann 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #822, #903, #927 (Tune 1), #943, #1169, #1272, #1274 
  
 1  With all the pow'r in heav'n and earth 
    Our resurrected Lord's endued; 
    If we unite and live by Him, 
    The enemy will be subdued. 
  
 2  In Jesus' name we must declare 
    That we shall overcome the foe; 
    We draw authority from Him 
    The serpent's head to crush below. 
  
 3  No matter what, thou mountain high, 
    In heav'n or earth, where'er thou art, 
    At any cost we'll level thee, 
    In Jesus' name thou must depart! 
  
 4  Faith orders thee "Remove from here, 
    And be thou cast into the sea!" 
    We should, we must, we can, we will, 
    Fulfill God's purpose faithfully. 
  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ٖؿ�
G  3/4 ������èأ�� �����

 G D G D7 G vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a; 
'��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�üܽ��´��ʢ�ӴU��͚࠭ؿ

D��ٰ �࠭ו��ń̔�ڇ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ˬ☆��亡ؿ

)��ٰ ��Ӵ���ǲ࠭ߑ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ��Ե��Ĭؿ

ŭ��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�今V��Ǣ��ń�vŻ��o࠭ؿ

G��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ǚ½��Ġ��以�ϟ��θ࠭ؿ

Á��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�Žź��ȑ��Ʃ�Ӵƕ��ӛ࠭ؿ
  D G D7 G vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

���Ӵ˾��凋ו��冥��7�ٖ�˱֒��冬ܔ���ѹ��vܪؿ

ůܪ��ѹ��v�۠值��7�ٖ�ԵӴ��ۢ��¸�ͱȦ��ۘ��

��y��U��͚�½͓��剝ܞ���Ј��劍�ɧü��7�ٖܪؿ

Ĩٰ��˄��以ך�Ս��7�ٖ�vȆ��ɲ��ǟײ�ɧ��ü��

���Ǽv��U��͚�½ֲ��τײ���Ċ��Ʃ�Ɖ低��ϟسؿ
C D D7 G 
xfbLd xs xd xf xg’f s ;’xgbLf xdxf xgxh’gty  ud 

è��ٰ ��Ɖ�低�ɧ�ü��Ǹ�ٖࠪ���üܽ�´ʢ�ӴU��͚࠭ؿ
 G D G D7 G vgmLg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; / 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ٖؿ�
F  3/4 ������èأ�� �����

 F C F C7 F vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a; 
'��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�üܽ��´��ʢ�ӴU��͚࠭ؿ

D��ٰ �࠭ו��ń̔�ڇ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ˬ☆��亡ؿ

)��ٰ ��Ӵ���ǲ࠭ߑ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ��Ե��Ĭؿ

ŭ��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�今V��Ǣ��ń�vŻ��o࠭ؿ

G��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ǚ½��Ġ��以�ϟ��θ࠭ؿ

Á��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�Žź��ȑ��Ʃ�Ӵƕ��ӛ࠭ؿ
  C F C7 F vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

���Ӵ˾��凋ו��冥��7�ٖ�˱֒��冬ܔ���ѹ��vܪؿ

ůܪ��ѹ��v�۠值��7�ٖ�ԵӴ��ۢ��¸�ͱȦ��ۘ��

��y��U��͚�½͓��剝ܞ���Ј��劍�ɧü��7�ٖܪؿ

Ĩٰ��˄��以ך�Ս��7�ٖ�vȆ��ɲ��ǟײ�ɧ��ü��

���Ǽv��U��͚�½ֲ��τײ���Ċ��Ʃ�Ɖ低��ϟسؿ
Bb C C7 F 
xfbLd xs xd xf xg’f s ;’xgbLf xdxf xgxh’gty  ud 

è��ٰ ��Ɖ�低�ɧ�ü��Ǹ�ٖࠪ���üܽ�´ʢ�ӴU��͚࠭ؿ
 F C F C7 F vgmLg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; / 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ٖؿ�
F (D)  3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D A7 D vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a; 
'��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�üܽ��´��ʢ�ӴU��͚࠭ؿ

D��ٰ �࠭ו��ń̔�ڇ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ˬ☆��亡ؿ

)��ٰ ��Ӵ���ǲ࠭ߑ����Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ��Ե��Ĭؿ

ŭ��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�今V��Ǣ��ń�vŻ��o࠭ؿ

G��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�ǚ½��Ġ��以�ϟ��θ࠭ؿ

Á��ٰ ���Ɖ��低�ɧü��Ǹ�ٖ�Žź��ȑ��Ʃ�Ӵƕ��ӛ࠭ؿ
  A D A7 D vgmLg’alvg xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a;;’ 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

���Ӵ˾��凋ו��冥��7�ٖ�˱֒��冬ܔ���ѹ��vܪؿ

ůܪ��ѹ��v�۠值��7�ٖ�ԵӴ��ۢ��¸�ͱȦ��ۘ��

��y��U��͚�½͓��剝ܞ���Ј��劍�ɧü��7�ٖܪؿ

Ĩٰ��˄��以ך�Ս��7�ٖ�vȆ��ɲ��ǟײ�ɧ��ü��

���Ǽv��U��͚�½ֲ��τײ���Ċ��Ʃ�Ɖ低��ϟسؿ
G A A7 D 
xfbLd xs xd xf xg’f s ;’xgbLf xdxf xgxh’gty  ud 

è��ٰ ��Ɖ�低�ɧ�ü��Ǹ�ٖࠪ���üܽ�´ʢ�ӴU��͚࠭ؿ
 D A D A7 D vgmLg’a  a xaxd’s s xgLbg’glxa xdxs’a ; / 
���î�vȆ��ɲ��ǟ�ɧü��Üײ��Ä��ï��͐�ŊÄؿ

  



�� 

Hymns, #889 
Spiritual Warfare - By the Blood 
 
E889 C646 K646 S400 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #149, #1088, #1100, #1166 
  
 1  By the blood of Christ the Victor 
     Overcome the enemy; 
    But its virtue and its power 
     You will win the victory. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  
 2  By the blood of Christ the Victor 
     Counter him who doth accuse; 
    By the blood for you defending 
     All the sland'rer's blame refuse. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  
 3  By the blood of Christ the Victor 
     God's sure faithfulness believe; 
    Thru the blood of your Redeemer 
     God's forgiveness now receive. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  

 4  By the blood of Christ the Victor 
     Your position now declare; 
    Thru the blood, prevailing ever, 
     All His vict'ry fully share. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  
 5  By the blood of Christ the Victor 
     Claim His full authority; 
    Just apply the blood of Jesus 
     And defeat the enemy. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  
 6  By the blood of Christ the Victor 
     Standing in the heavenlies; 
    In the pow'r of Christ ascended, 
     Tread the principalities. 
  

By the blood of Christ the Victor 
Overcome the enemy; 
By its virtue and its power 
You will win the victory. 

  



�� 

�
�ȑߍӴ乾˒吐ɧüו�
D  2/4 �ŘԯށD�)ՠ� 8 5 8 5�èأ�� 894� 

D G D A 
xg L bh xg xd’xra L rbs xra xh’xg L bh xg xd’s k’ 

'��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü4ו��Ϭ�ź�ň��Ī同�

D��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üٰו��ġ�4�ŀ��Ɍ࠭�

)��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü�4ߑ��ו�“ӑ��ŉ࠭”�

ŭ��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üٰו��u�4࠭ڮ��ٲ��

G��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üࠪו�Š�և�Ĝ�ԋ��八�

Á��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו���凱�Ъ�Ӵ��4࠭�

(��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו�Õ�Ă�υ�4��ĵ同�

¿��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו�Ă“,�Î�,��乖࠭”�

=��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü4ו��W�ź�ň��Ī同�
D Bm E7 A 
xg L bh xg xd’xra L rbs xra xh’xj L rba xj xh’g ;’ 
原�Ľ�u�4��ɸ�ɱ�ɩ���۵ו��,�ӿ��ΐ�

��΄���Ù�Ӵ�ʪ”�֪�,�博�υ��伺�Ý�努�ͱۦ“
͖�ѹ�4�ġ��ܵ؈��߁�آܞ��ϳ�,ڸ���Η��

��˄��|��š�ő”�ɲ�u�vف��Ƽ�ϭ�“午�ء

ü�ܽ�˗�Ξݖ���ʢ�т�南��ɲ�ɧ�4“ϟ��θ�”�

y�v“ٝ�Π”�,�ㄐ�ϳ�Ў��ɧ�ӑ�ŉ�Դ��Թ��

��ײ��˗�ӿ�+�v”��7�ܾח��ǘ“4�Ӵ��ɴ

Õ�Ă�上�ʨ��ͧ�v�˗�Ξ߅���Η�Ξ�˗��ɧ��

原�Ľ�՝�ē��Ȁ��ۡ�八��ˌ�½��˗��ٰ�
D  G A 
rxa L rba rxa xra’rxa xg xd xg’xh L bh xh xra’j L xk’ 

è��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üࠪו�上�分�4�ɱ��原�
D Em A7 D 
rxa L rba rxa xra’rxs rxa xj xh’xg L bg xh xj’ra L xk/ 
4�ź�ň�Īࠪ4�ź�ň�Īٰࠪ�v�ɧ�Ê��É同�

� �



�� 

�
�ȑߍӴ乾˒吐ɧüו�
C  2/4 �ŘԯށD�)ՠ� 8 5 8 5�èأ�� 894� 

C F C G 
xg L bh xg xd’xra L rbs xra xh’xg L bh xg xd’s k’ 

'��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü4ו��Ϭ�ź�ň��Ī同�

D��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üٰו��ġ�4�ŀ��Ɍ࠭�

)��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü�4ߑ��ו�“ӑ��ŉ࠭”�

ŭ��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üٰו��u�4࠭ڮ��ٲ��

G��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üࠪו�Š�և�Ĝ�ԋ��八�

Á��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו���凱�Ъ�Ӵ��4࠭�

(��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו�Õ�Ă�υ�4��ĵ同�

¿��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üו�Ă“,�Î�,��乖࠭”�

=��v�原�Ľ�u��4�ɧ�ü4ו��W�ź�ň��Ī同�
C Am D7 G 
xg L bh xg xd’xra L rbs xra xh’xj L rba xj xh’g ;’ 
原�Ľ�u�4��ɸ�ɱ�ɩ���۵ו��,�ӿ��ΐ�

��΄���Ù�Ӵ�ʪ”�֪�,�博�υ��伺�Ý�努�ͱۦ“
͖�ѹ�4�ġ��ܵ؈��߁�آܞ��ϳ�,ڸ���Η��

��˄��|��š�ő”�ɲ�u�vف��Ƽ�ϭ�“午�ء

ü�ܽ�˗�Ξݖ���ʢ�т�南��ɲ�ɧ�4“ϟ��θ�”�

y�v“ٝ�Π”�,�ㄐ�ϳ�Ў��ɧ�ӑ�ŉ�Դ��Թ��

��ײ��˗�ӿ�+�v”��7�ܾח��ǘ“4�Ӵ��ɴ

Õ�Ă�上�ʨ��ͧ�v�˗�Ξ߅���Η�Ξ�˗��ɧ��

原�Ľ�՝�ē��Ȁ��ۡ�八��ˌ�½��˗��ٰ�
C  F G 
rxa L rba rxa xra’rxa xg xd xg’xh L bh xh xra’j L xk’ 

è��v�原�Ľ�u��4�ɧ�üࠪו�上�分�4�ɱ��原�
C Dm G7 C 
rxa L rba rxa xra’rxs rxa xj xh’xg L bg xh xj’ra L xk/ 
4�ź�ň�Īࠪ4�ź�ň�Īٰࠪ�v�ɧ�Ê��É同�

� �
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Hymns, #894 
Spiritual Warfare - The Overcomer 
 
E894 C647 K647 S403 T894 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 8.5.8.5.D 
Hymns using same tune : #185, #890, #1142 
  
 1  Will you be an overcomer? 
     Christ is calling now! 
    Will you then be such a follower, 
     Though you know not how? 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 2  Will you be an overcomer? 
     To the Lord be drawn! 
    Keep the "first love," never leave it, 
     Till the break of dawn. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 3  Will you be an overcomer? 
     On His life depend! 
    Dare to suffer persecution, 
     Faithful to the end. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 4  Will you be an overcomer? 
     Testimony bear! 
    Keep away from false religion, 
     "Hidden manna" share. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  

 5  Will you be an overcomer, 
     Simple, real, and pure? 
    Overcome all evil mixture, 
     Ruling pow'r secure. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 6  Will you be an overcomer? 
     Trust the living Lord! 
    Keep your "garments" from the deadness, 
     Win the life-reward. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 7  Will you be an overcomer? 
     Never lukewarm be, 
    Ne'er content with what you've gotten, 
     More you need to see. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  
 8  Will you be an overcomer? 
     Christ is calling still! 
    Will you now be loyal to Him, 
     His demand fulfill. 
  

Will you be an overcomer? 
Will you make this choice? 
Christ is calling, Christ is calling, 
Listen to His voice! 

  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐ɧüו�
F  4/4 ���أ��è��� ���

 F Dm F C7 zg’d d d d’dty ud d  d’d a  zj a’f;; 
'��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��Ξ�ð��任�ź��Σࠪ�
D��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��ѹ�Ɖ��低�ˍ��4ࠪ�
)��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��ѹך���Սߟ���ˍ�
ŭ��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪӣ��ϭ�ͯٯ���Ϳ��削ࠪ�

 C Gm C7 F 
zg’f f f f’f ; f  f’f s  a s’d;; 
���Ս�ź�ɝ�Ι��ư����Ñࠪü��ܽ�各��Ί�Ĺ��Ҽ࠭ך
Ī��ˍ�剷�Ý�ã��֢����zࠪ؋���'��Ĵܧ��ܡ���
z��ٛ�ި�Ⱦ�Ӵ��ƕ����ӛࠪ؋���Ĵ��伐�Ǹ��ɀ��
ů��ѹ�ˍ�4�Ϭ��թ����ɠٰࠪ��共“ƻ同ˍ�¨��R�”�
  D7 Gm C7 F 
g’g d h d’g ; f  f’f s  g s’d;; 
Њ��4�ۘ�֔�ˍ��仿����冷ࠪˍ��ַ�催ޥ���ƶ��傲ࠪ�
Њ��4�ۘ�֔�ˍࠪݰ������y��ˍ�å��ɓ�Ξ��îࠪ�
Њ��4�ۘ�֔�v��˒����ƠࠪΞ��îײ���^�̞��íࠪ�
Њ��4�V�ͯ�ɩ��Ʃ����+ࠪɩ��ͤ�ۘ��ˍײ���îࠪ�
 A Dm A  Dm F C7 d’d zj a s’d ; d  d’d zj  a s’dty;ig 
y��ˍ�u���ɧ��üس��ߑࠪו�����v��Ӵ�ƨײ����
y��ˍ�u���ɧ��ü٥ࠪו������卸�³��上�A��v��
y��ˍ�u���ɧ��üس��ؿࠪו�����v��Ӵם���充��
y��ˍ�u���ɧ��üࠪו����ɧ��ü�'��伺�Ý��Ƚ��
 F Gm C F D7 Gm 
zg’dtud; d’gfkzg’sqash’g;;g’hdf 

è��ɧ��üࠪ���ɧ��üݛࠪו��ůس古口��Ż���y��ˍu��
  C F Bb F C7 F 
f’gtusd d’dskh’g;a;’d;;s’a;;/ 
ɧ��üו���ůس��vࠪůس����vײ��������ɧ��ü��

� �
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�
��ȑߍӴ乾˒吐ɧüו�
F (D)  4/4 ���أ��è��� ���
(Guitar: Capo 3) 

 D Bm D A7 zg’d d d d’dty ud d  d’d a  zj a’f;; 
'��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��Ξ�ð��任�ź��Σࠪ�
D��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��ѹ�Ɖ��低�ˍ��4ࠪ�
)��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪů��ѹך���Սߟ���ˍ�
ŭ��̱ ��,�͖�Յ�ɭ��Ƭ����͓ࠪӣ��ϭ�ͯٯ���Ϳ��削ࠪ�

 A Em A7 D 
zg’f f f f’f ; f  f’f s  a s’d;; 
���Ս�ź�ɝ�Ι��ư����Ñࠪü��ܽ�各��Ί�Ĺ��Ҽ࠭ך
Ī��ˍ�剷�Ý�ã��֢����zࠪ؋���'��Ĵܧ��ܡ���
z��ٛ�ި�Ⱦ�Ӵ��ƕ����ӛࠪ؋���Ĵ��伐�Ǹ��ɀ��
ů��ѹ�ˍ�4�Ϭ��թ����ɠٰࠪ��共“ƻ同ˍ�¨��R�”�
  B7 Em A7 D 
g’g d h d’g ; f  f’f s  g s’d;; 
Њ��4�ۘ�֔�ˍ��仿����冷ࠪˍ��ַ�催ޥ���ƶ��傲ࠪ�
Њ��4�ۘ�֔�ˍࠪݰ������y��ˍ�å��ɓ�Ξ��îࠪ�
Њ��4�ۘ�֔�v��˒����ƠࠪΞ��îײ���^�̞��íࠪ�
Њ��4�V�ͯ�ɩ��Ʃ����+ࠪɩ��ͤ�ۘ��ˍײ���îࠪ�
 F# Bm F#  Bm F# A7 d’d zj a s’d ; d  d’d zj  a s’dty;ig 
y��ˍ�u���ɧ��üس��ߑࠪו�����v��Ӵ�ƨײ����
y��ˍ�u���ɧ��ü٥ࠪו������卸�³��上�A��v��
y��ˍ�u���ɧ��üس��ؿࠪו�����v��Ӵם���充��
y��ˍ�u���ɧ��üࠪו����ɧ��ü�'��伺�Ý��Ƚ��
 D Em A D B7 Em 
zg’dtud; d’gfkzg’sqash’g;;g’hdf 

è��ɧ��üࠪ���ɧ��üݛࠪו��ůس古口��Ż���y��ˍu��
  A D G D A7 D 
f’gtusd d’dskh’g;a;’d;;s’a;;/ 
ɧ��üו���ůس��vࠪůس����vײ��������ɧ��ü��

� �
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Hymns, #877 
Spiritual Warfare - Because of Calvary 
 
E877 C648 K648 S395 T877 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : Adam Geibel 
Meter : 7.6.7.6.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #870 (Tune 1), #1265, #1284 
  
 1  I dare not be defeated 
    With Calvary in view, 
    Where Jesus conquered Satan, 
    Where all His foes He slew; 
    Come, Lord, and give the vision 
    To nerve me for the fight, 
    Make me an overcomer 
    Clothed with Thy Spirit's might. 
  

A victor, a victor! 
Because of Calvary. 
Make me an overcomer, 
A conqu'ror, a conqu'ror, Lord, in Thee. 

  
 2  I dare not be defeated 
    Since Christ, my conquering King 
    Has called me to the battle 
    Which He did surely win. 
    Come, Lord, and give me courage, 
    Thy conquering Spirit give, 
    Make me an overcomer, 
    In power within me live. 
  

A victor, a victor! 
Because of Calvary. 
Make me an overcomer, 
A conqu'ror, a conqu'ror, Lord, in Thee. 

  

 3  I dare not be defeated, 
    When Jesus leads me on 
    To press through hellish regions 
    To share with Him His Throne; 
    Come, Lord, and give Thy soldier 
    The power to wield the sword, 
    Make me an overcomer 
    Through Thine inerrant Word. 
  

A victor, a victor! 
Because of Calvary. 
Make me an overcomer, 
A conqu'ror, a conqu'ror, Lord, in Thee. 

  
 4  I dare not be defeated, 
    Just at the set of sun, 
    When Jesus waits to whisper, 
    "Well done, beloved, well done"; 
    Come, Lord, bend from the Glory, 
    On me Thy Spirit cast, 
    Make me an overcomer, 
    A victor to the last. 
  

A victor, a victor! 
Because of Calvary. 
Make me an overcomer, 
A conqu'ror, a conqu'ror, Lord, in Thee. 

  



�� 

�
��ȑߍӴ乾˒吐'ؓ�
Ab (G)  2/4 ��������è�
(Guitar: Capo 1) 

G Am D7 G vg L mg vg L mg’vg L ba xd xa’xs vh xs xqs’d L xk’ 
'��̭ �m�ͱ�Ȧ��ǟٳ��ˬ�͚��ˍ�Ե�Ӵ�ɤ��٦࠭�

D��各�Ί܁��Ã��Ȧ�倍ࠪ�מ�Y���Ȧ�ܵ࠭ܙ���

)��Ʈ�s�4�九��>�Ξװ��Ģ;�兵�ʪ�/����

ŭ��ɾ�Ϙ�՟�Ξ��ˆ�ƫ�,�͖��ĸ�U�͚�̀��˒�

Gߐ�ء���ѹ�ˍࠪ��;�ñ�͚ࠪϭޚ��ѽ�¾��Ĭ࠭�

Á��努�ɧ�üו���W�久�ɧ�üࠪӣ�P��ï��֫࠭�

(��̱ ���Ӵ�4��ė�;�˒�Ơࠪ͏�ӣ�,�加��Ēࠪ�

¿��4�V�ň�Īٰࠪ�ɧ�üࠪו�兵�՞�4�'ݒ���
 Am D7 G vg L mg vg L mg’vg L ba xd xa’xs vh xs xd’a L xk’ 
ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�ӣ�У�ʨ同v�Ȧ�ɧ�д��ʓ同�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�ӣ�ƶۦ�同v�;�4ٵ���Ã同�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�,�乾�˒ࠪɾ�۱ײ��ɩ��4�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�s��ʳࠪ՟�Ӝ�þ����Ǚ同�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�v�Ý�Ƚ��;؋��兵נ���ĳ�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�ӣ�─�入��ð�任�;�ѹ��v��

Ľ�á�努ײ�ݑ���٥�ծ�;��ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ同�

ɩ܁��Ӵ�Ī��Μ�Ăכ��。ࠪӗׯ��+�ã��֢��
 C G xd L mg vg vg’vh vg vd vg’xa L mg xa L mg’d L xk’ 

è��4�件�ˍ����V�ͯ�ź�/ࠪė�;�ѹ�乾��˒࠭�
G D C D7 G xd L bf xd xs’xg L bf xd xs’xa L bf xd xs’a ;/ 
���Ӥ��Ə+�ߚ��ï�Ե�ͰࠪȆˌ��ٰ�ء�^�˗

  



�� 

����BƯ吐4Ɍߟ�
Eb (D)  4/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

D G D A D E A 
g ra ra xjcxtuh’g h s ;’d s f d’s a g;’ 

�࠭ߟ��4��Ӵ�Ɍ�;��ʨ�ۤࠪ���5������ˍ�;�,��'

D��,�;�؇�̵����Ӵ�Ȣ�uࠪ���Ȇײ��Đ�ɧ���Ť�兒࠭�

��ɀ�ã��ҹ�Լ�ń࠭ײ��ȥࠪ���Ȇ؇�������ˍ�;�,��(

ŭ��Ƽ�γ�ˍ������ի�˄“,”�ࠪ�ӣ�܆��共�“ˍٰࠪ�߅�”�

G��̱ ���Ƽ�ϭ����ĸ�ȥ�ϳࠪ؋�����'�Ĵ��Ъ�Ʃ�+ࠪ�
D   A D A7 D 
ra xjcxtuh g f’d xstucxazj;’g h j ra’d s a;/ 
努�٥���Ъ�Ї��ͦ�ё��ㄤࠪ��努�٥�ɱ�1��ͦ�¶�͵��

5�;���ǚ�ˌ���ǃ��光ࠪ��ַ�Ĭߟ��ġ���Պڶ���

5�;���努ߍ���Ӵ�ϩ��ʓࠪ��̪س��Η�р��Ӵٰ�߅���

Ȇ�;���Ɯ�+��Ξ�Ի��云ࠪ��>�,ײ��y���Պ�ƻ��

Ƽ�ϭ���Ư�ҹז���Π��Bࠪ���Ǽ�؇�ȥ��u�ʑ�ۙ��
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Hymns, #907 
Service - By the Lord's Leading 
 
E907 C650 K650 S- T907 
 
Lyrics : M. E. Barber 
Music : (1) Unknown 

(2) Wolfgang A. Mozart 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : Tune 2: #135, #352 (Tune 1), #413 (Tune 1), #425 (Tune 1), #495, 
#548 (Tune 2), #625, #1192, #1239 
  
 1  Not where we elect to go, 
    But where Jesus leads the way, 
    There the living waters flow, 
    There our darkness turns to day. 
  
 2  Not our self-appointed task 
    Will the Lord's approval win, 
    But the work we did not ask, 
    Finished humbly, just for Him. 
  
 3  Not the prayer we long to plead 
    When we bend before the Throne, 
    But the touching deeper need 
    Of the Spirit's wordless groan. 
  
 4  Not the gift we proudly lay 
    On His altar will He heed, 
    If our hearts have said Him, "Nay," 
    When He whispered, "I have need." 
  
 5  Thus we die, and dying live 
    In the heavenlies with the Lord; 
    Thus we serve, and pray, and give, 
    Christ Himself our great Reward. 
  



�� 

����BƯ吐ٰߙΠ�
Eb (C)  6/8 Ңè�
(Guitar: Capo 3) 

 C F C  G G7 xd’d xd xgbLd xd’f xf h xh’xgbLf xd g xd’stylus 
'��4��ٰ�ˍ�BƯ���Ӵ�˗�ź�Χ��ɲ;�劍�區�勝��Хࠪ�

D��>��兒�V�ƩȆ�Ξ��Ե�ʑ�充�;��4ٰ�ˍ�Ě�ň��Ś࠭�

)��źܪ���/�ӛɅ�ƨ��使�ӕ֪�ޚ���Ξˍ�Ӵ�'�ǹ��Źࠪ�
 C F Em F C G7 C  
xs’d xd xfbLd xf’g xg ih xh’xgbLf xd d xs’atylua 
Χ��ɲ�;�ź另�Ȓ��Ӵ�ȝ�Ț�ː��źĒ�升�Ӵ�仿࠭ݜ���

>��兒�今�ź值�ʢܨ���ɥޚ��Ξ��Rٰ�ˍ�Ě࠭ݑ��ܡ��

��Ӵ�ġ�ϳ��4࠭ˍس���ϭ��ӑ�參�ȴ�ѹۑ��ɔײ��ˍ
 G C G7  C 
xg’xg L bsxsxstucxqaxs’d xa d xg’xgbLsxs xscqxtuaxs’dtylud 
m��;�ءɭע����Ī�ˍ�Ě�ˍ��,ԝܾ�Ӵ��Ż��ćࠪ�

͒��4�vٵء��؇��z�ȭ��۵ܾ�ߟ�久�Ί��ѽ��¶ࠪ�

ˍ��Ǽ�؇ȥM��光��v�˘�٥�ԝ��ܾvʪ�ˍ��р��àࠪ�
 C F C F C G7 C C7 xa’xd L bsxdxfLbdxf’xgbqLfxg ih xh’xgbLfxd d xs’atylua 
ʪ��4�ˍɲϣ久ի��˄,Ҳٰ�ۂ���ˍsĚ�ˍ�Ȇ��Ě��

ˍ��Ӵߖٰߕע�˄��vӴwٰ�ߕ���ˍɾڪ�ˍ�Ȇڪ����

ˍ��ٰ�ɩˍɱߙ٥��ΠvͰ�ʨ�ٰ��ˍƼs�Ȇ�Ƽ��s��
 G C G  C  
xg’xg L bsxsxscxqtuaxs’d xa d xg’xgbLsxs xscqxtuaxs’dtylud 

è��ʪ��4�ٰˍs��Ěࠪˍ�Ȇ�Ě�ѽڠ��ȳŻ�ː��Ȓ��Ж࠭�
 C F Em F C G7 C F C 
xa’xdbLsxdxfLbd xf’xgbqLfxg ih xria’xgbLfxd d xs’atylua/ 
ٰ��ˍĚ共s兩�ˍ��Ȇ共s�兩�ٰ��ˍƼs�Ȇ�Ƽ��s��

�

�

ȝ� !��向另ז升ȗӴϘǏ�

  



�� 

����BƯ吐ӿΩÔ�
Eb (C)  4/4 �	����	���è�
(Guitar: Capo 3)  

 C F  G 
xd xf’xgxg qxfxg xraxra xgxd’g qf ef xfxg’jlxh 

'��,�Ĭ��թ��'伺�Ƨʤ�Ǽz��ˌ�ƨ�ό�,Ĭ��թ�����

D��“v����Ӵ¶�ӣ҄�Rã�”5;��4�ŉ�]�v���˄��ӣ�

)��典�Ԋ��źv�ͩݒ�ȆΞ��ɦ��ź�ㄤ�Я�sɲ��Ýي���

ŭ��˄�ӣ��ͿͿ4؋��Mܫ�ԛ_��4ם��ǩ�ַ҄��ܚ��ײ�

G��今�Vࠪ͒4�Ȧܙ�Ʃ+�΄��ٰ�Ò�今�4R��ٰ��z��
 C Am F 
xgxh xgxf’d;;xdxf’xgxg qxfxg rxarxa xdxg’j h 
ٰ¶�٣劍��ͦࠪ��vΞؓڤ���伸ã�ΩÔ�Vͯ��ӣ�元�

���R�Ɍ߅<�¶���值R�υΊ�Ȇ'��࠭ف��̖ت�ɩ

ǿˠ�Ƭ剛��偉ࠪ��˄ӣ��āö̃ŮǙʸ�句��4ے�ɱ�

ϐ停�Ӵ͵��¶࠭��vء��乖八�ʪ4�B4�Rɲ��ġ�ʫ�

¨R�ٰɧ��ҵ࠭��˹͒��值R�̃Ů��ɦ�ӣۧ��Ξ�V�
 C F G7 C 
h;’rxa ra xhxg hl’d s a ;’rxa ra rxaxra g L ’ 
Аࠪ��v�Ӵ�'ޭ�v����ӣ�҄�Q��è�v�Ӵ�'ޭ�v�

����v�Ӵ�'ޭ�v����ӣ�҄�Qࠪߟ

����v�Ӵ�'ޭ�v����ӣ�҄�Qࠪ

øࠪ��v�Ӵ�'ޭ�v����ӣ�҄�Q��

Ʃࠪ��v�Ӵ�'ޭ�v����ӣ�҄�Q��
G  F C 
j j j;’xj j xjxj f L ’h g g;’rxaxra xrarxa 
ӣ�҄�Q同��v�Ӵ�'ޭ�v���ӣ�҄�Q同��ʝɗ�۩߁��
 F G7 C 
rxaxg xqfxg’xjxh xhxh h;’rxaraxhxg h L ’d s ia / 
��ɦ�7¶��۩ӣ�҄ɧ�Qࠪ��vӴ'ޭ�v���ӣ�҄�Qם

  



�� 

��	�BƯ吐źㄤ1�
F  4/4 ������������èأ�� �����

 F Dm Bb 
xdLbf’g  xgLbg  g xaxs’d  xdLbd  d xsxd’f 

'��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ4���Ͱ��

D��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ�źߍ��ם�

)��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ�ĴĪ��Μ��

 C7 F 
xfLbd f xdxf’h xgLbqf g xdLbef’g xgLbg g xaxs’ 
�4ߑ��zB�Ư�źӑ��ŉ�Їㄤ�1ڎ��4�۵�҄4ٗ

Їㄤ�1�4Ӵ�ڎ���ɩ�Ј,ߑ���؇ȥ�î�,Š�

Ĵם�ɦ�ź4ڎ���Q¶�1�ĸٰ��߅�Ӵ�ԏ�¢4�

Dm C G G7 C 
d xdLbd  d xdxd’s xgxg  qf xgxh’j xjLbh ig 
��u��Ȣ�ѹĪ��Μ�ѹų��ȿ�źϭ��Ϳ�ĴB�Ưז�ײ

Ҷ�,a��ʨ�5;؋���ԏ��句�ĴB��Ư�Fԅ����

����ӡ�źㄤ��1�ĸã�ٗٽӑ��ŉ�ѹˌ��ï�Ե|�ڎ

 F C C7 F 
xdLbf’g;;rxaLbd’s;; xsLbd’f;; xgLbf’d;; 

è��źㄤ��1����źㄤ��1�����Ĵu��Ȣ�����źㄤ��1��

 F7 Bb F Bb C7 F 
xdLbf’g;;rxaLbj’h;;j’rxaxgxhLbf d s’a;;/ 
źㄤ��1����źㄤ��1ם��؋����ɦז�̢ݠ�B��Ư��

� �



�� 

��	�BƯ吐źㄤ1�
C  4/4 ������������èأ�� �����

 C Am F 
xdLbf’g  xgLbg  g xaxs’d  xdLbd  d xsxd’f 

'��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ4���Ͱ��

D��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ�źߍ��ם�

)��źㄤ��1��źㄤ��1�zѹ��4��Ĵu��Ȣ�ĴĪ��Μ��

 G7 C 
xfLbd f xdxf’h xgLbqf g xdLbef’g xgLbg g xaxs’ 
�4ߑ��zB�Ư�źӑ��ŉ�Їㄤ�1ڎ��4�۵�҄4ٗ

Їㄤ�1�4Ӵ�ڎ���ɩ�Ј,ߑ���؇ȥ�î�,Š�

Ĵם�ɦ�ź4ڎ���Q¶�1�ĸٰ��߅�Ӵ�ԏ�¢4�

Am G D D7 G 
d xdLbd  d xdxd’s xgxg  qf xgxh’j xjLbh ig 
��u��Ȣ�ѹĪ��Μ�ѹų��ȿ�źϭ��Ϳ�ĴB�Ưז�ײ

Ҷ�,a��ʨ�5;؋���ԏ��句�ĴB��Ư�Fԅ����

����ӡ�źㄤ��1�ĸã�ٗٽӑ��ŉ�ѹˌ��ï�Ե|�ڎ

 C G G7 C 
xdLbf’g;;rxaLbd’s;; xsLbd’f;; xgLbf’d;; 

è��źㄤ��1����źㄤ��1�����Ĵu��Ȣ�����źㄤ��1��

 C7 F C F G7 C F C 
xdLbf’g;;rxaLbj’h;;j’rxaxgxhLbf d s’a;;/ 
źㄤ��1����źㄤ��1ם��؋����ɦז�̢ݠ�B��Ư��

� �



�� 

Hymns, #909 
Service - In the Stream 
 
E909 C653 K653 S407 T909 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William H. Doane 
Meter : 12.12.12.12. with chorus 
 
Hymn using same tune : #895 
  
 1  In the stream! In the stream! Let us work for the Lord, 
     By His mind, in His way, as revealed in His Word; 
    In the flow of His life let us work with His pow'r 
     For His Kingdom and Church in the time of His hour. 
  

In the stream! In the stream! 
Let us work in the stream! 
In the stream! In the stream! 
We'll work as in the heav'nly team! 

  
 2  In the stream! In the stream! Let us work with the Lord 
     In the flow of the Spirit, as taught by His Word; 
    Never working by self, independent and free, 
     But in service related in full harmony. 
  

In the stream! In the stream! 
Let us work in the stream! 
In the stream! In the stream! 
We'll work as in the heav'nly team! 

  
 3  In the stream! In the stream! Let us work in the Lord, 
     With the Church, with the saints, in the light of His Word; 
    Give the Word, life supply to the people in need, 
     Thus fulfilling God's plan, in His flow we'll proceed. 
  

In the stream! In the stream! 
Let us work in the stream! 
In the stream! In the stream! 
We'll work as in the heav'nly team! 

  



�� 

��
�BƯ吐źͧߍ�
F  4/4 �����أ��� �����

 F  C C7 F  C 
d h’g d a L xs’a zj zh zg’a d g xfcxtud’s; 

'��ͤ�փ��7�,�˗�Ξ��B�Ư�,�ź��ǐ�ĥ�Ĩ�ź࠭ߍ�����

D��,�;��¦ؿ��Ƥ�卸��͔�ȁ�5��٥ߑ��卸�Ӵ�ʑ࠭�����

)��,�;��֔�R�ϳ�Ӵ��ǜ�͔�5�;��|�˄�Ъ�Ɖ����低࠭�

ŭ��,�;��ǡٸ��Ȁ�Ե��͘�˶�5�;��4ٸ��B�Ư����Ե࠭�

F   C C7 F C7 F 
d h’g d a L xs’a zj zh zg’a  f d  s’a; 
ǐ�ĥ��5�;�Ǽ�R��ϻ�ϳ�ʠ�Ξߍ����;�ĩ��R��ӑ��

��҄��¶����٥��卸�Ӵؿ��Ƥ�卸��Ϙ�ɋ�5ؿ�¦��;�,

,�;��¢�݄�ً�Օ��Ե�Ǖ�5�;��Ъ��Ò�4ڿ����Ǯ��

,�;��¢�̚�ǡٸ���Ɖ�低�5�冰��Ɖ��低۽��ˍ��ߪ���

C  G7 C  F G7 C 
s g’g qf d d’d s s j’h  d g  qf’g; 
Ƥ�卸��u�Ӵ�½ݛ���,�ծ�٥�卸��u��Ӵ�ַ��ծ��;࠭�

,�;��ʽس��R�Ӵٳ���ς�5�ʽ��ȑ��Ʃ�Ӵ��հ��И࠭�

,�;��ܾ�Ӄǐ�ĥ�ԝ�5ڰ��;��Ɖ��低�u�����ʓ࠭�

,�;��¦�ʽם��倍��u�Ȣ�5�;ߍ��ؿ���Ŋ��ӑ��ŉ࠭�

C7 F C F Bb  C7 F 
j g’ra g f L xg’f d h g’f  d s  s’a;/ 
����Ϙ��ɋͤ�ߍ��҄��;��Ӵ��«�͞�5؎�س�˿��;�,

���R�Ӵ��А�ǟ�5�҄��Ե��ۘ�Ӵ��Ř��ԯس�҄��;�,

,�;��ʑ�ۘ«�ɋ�u�О�5�;��Ɖ��低�ѹ��ǲ��千��

��ߍ��ם���Ӵײ����ƨߑ��句�؇�ȥ�5ש�س�ߑ��;�,
  



�� 

��
�BƯ吐źͧߍ�
D  4/4 �����أ��� �����

 D  A A7 D  A 
d h’g d a L xs’a zj zh zg’a d g xfcxtud’s; 

'��ͤ�փ��7�,�˗�Ξ��B�Ư�,�ź��ǐ�ĥ�Ĩ�ź࠭ߍ�����

D��,�;��¦ؿ��Ƥ�卸��͔�ȁ�5��٥ߑ��卸�Ӵ�ʑ࠭�����

)��,�;��֔�R�ϳ�Ӵ��ǜ�͔�5�;��|�˄�Ъ�Ɖ����低࠭�

ŭ��,�;��ǡٸ��Ȁ�Ե��͘�˶�5�;��4ٸ��B�Ư����Ե࠭�

D   A A7 D A7 D 
d h’g d a L xs’a zj zh zg’a  f d  s’a; 
ǐ�ĥ��5�;�Ǽ�R��ϻ�ϳ�ʠ�Ξߍ����;�ĩ��R��ӑ��

��҄��¶����٥��卸�Ӵؿ��Ƥ�卸��Ϙ�ɋ�5ؿ�¦��;�,

,�;��¢�݄�ً�Օ��Ե�Ǖ�5�;��Ъ��Ò�4ڿ����Ǯ��

,�;��¢�̚�ǡٸ���Ɖ�低�5�冰��Ɖ��低۽��ˍ��ߪ���

A  E7 A  D E7 A 
s g’g qf d d’d s s j’h  d g  qf’g; 
Ƥ�卸��u�Ӵ�½ݛ���,�ծ�٥�卸��u��Ӵ�ַ��ծ��;࠭�

,�;��ʽس��R�Ӵٳ���ς�5�ʽ��ȑ��Ʃ�Ӵ��հ��И࠭�

,�;��ܾ�Ӄǐ�ĥ�ԝ�5ڰ��;��Ɖ��低�u�����ʓ࠭�

,�;��¦�ʽם��倍��u�Ȣ�5�;ߍ��ؿ���Ŋ��ӑ��ŉ࠭�

A7 D A D G  A7 D G D 
j g’ra g f L xg’f d h g’f  d s  s’a;/ 
����Ϙ��ɋͤ�ߍ��҄��;��Ӵ��«�͞�5؎�س�˿��;�,

���R�Ӵ��А�ǟ�5�҄��Ե��ۘ�Ӵ��Ř��ԯس�҄��;�,

,�;��ʑ�ۘ«�ɋ�u�О�5�;��Ɖ��低�ѹ��ǲ��千��

��ߍ��ם���Ӵײ����ƨߑ��句�؇�ȥ�5ש�س�ߑ��;�,
  



�� 

Hymns, #908 
Service - Of the Spirit 
 
E908 C654 K654 S406 T908 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Henry T. Smart 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Not of letters, but of spirit, 
     The New Testament way; 
    For 'tis life the spirit giveth, 
     But the letters always slay. 
    Outward work God never reckons, 
     But what's from the inmost part; 
    It is not to serve in letter, 
     But life's newness to impart. 
  
 2  Not just by the outward teachings, 
     But by His anointing moved; 
    Not just by the outward pattern, 
     But by inward vision proved. 
    Not by human rules or rituals, 
     But by heaven's rule within; 
    Not by human-made decisions, 
     But by guidance giv'n of Him. 
  
 3  Not a dead religion serving, 
     But in Christ as life to live; 
    Not theology dispensing, 
     But a living Christ to give. 
    Not the knowledge of mere doctrine, 
     But the message Christ should be; 
    Not the gifts, the forms, the teachings, 
     But God's Christ — reality. 
  
 4  Not objectively to worship, 
     But to serve Him inwardly; 
    Not to preach a Christ objective, 
     But Himself subjectively. 
    Not just by the Scripture serving, 
     But in spirit and in life; 
    Not by flesh, but by the Spirit 
     Filling, freeing from all strife. 
  



�� 

����BƯ吐ӑŉӴㄤ印�
A  3/4 �����أ��� ���� 其Ĵ�
	�

 A Bm E7  A zg’vgLbd  d  f’xd L bs s a’zjlvh vgLmh’zg a 
'��ӑ��ŉㄤ��印��ַ��;�Ȣ�u�Ȣ��u��ɲߚ�;��ӑ�Ъ��

D��Ȣ��uߚ��;��ӑ��ŉ�γ�Ǐس��ؿ���努ߍ�˗��֑�Ò��

)��,��;R��˗��̕��ٗ�ܻ�ø�5��;ߍ�ם��Ӵ��ʫ�ø��

ŭ��̱ ��Ӵٽ��ӡ�伸��Ӵò�î�'��Õ��ɲߚ�½��͍�υ��

  D E E7 E A 
zg’vg L bd dxstuccxd’xfLmh  zh a’zglvh xaLmj’zj ia 
ӑ��ЪȢ�uˌ����ѹ'��句�Ȣ��u��ַ�ΜΞ��֑�γ��

Ҳ��Ƽخ�ش�ϙ����δ֑��ǲ�əߪ����ӑ�ŉӴڿ���Ǯ��

,��;�Ƥ�卸Ξ����˗u��ѹ�5��;��٥�卸ź��u�Ȣ��

y��4�Ĭ�^ؿ����ˍȢ��u�½��ѹ��ǚ�ˌ��ɱ�ʨ��

 E A B  E7 zg’xfLbd  s  zg’xdLbs  a zj’zhlvj xaLbd’d s 
倍ࠆ��共��Ò��ַ��;���ʓ����ʓ��ɲߚ�;��倍�ϱ��

5��;Ɖ��低ؿ����ˍȢ��u�Ǽ����ӑ�ŉz��ٞ�今��

,��;R��Ӵ��'��侍B��ό�5��;��Ե�ŉӴ��Ъ�Ò��

����ϳ�Ż־ߚ���ɲݛ��½���Ξ˗ˍ��؋��;��˗��7ˍ

 A D E E7 E A 
zg’vg L bd dxsccxtud’xfLmh  zh a’zglvh xaLmj’zj ia / 
倍��ϱ��ʓײ����ɔ'��؉����ʓ��ַ�ΜΞײ���î��

y���ӑ�ŉ˗����Ξڿ��Ǯߪ��ˍ��ؿ��źԏ��R�ã��

,��;�ýآ�ѹس����ˌ��ï�5��;��ٞ�今4��Ɖ�低��

y��4�Ĭ�^ؿ����ˍЪߪ�س����ڿ���ǮŊ׆���司��
� �



�� 

����BƯ吐ӑŉӴㄤ印�
G  3/4 �����أ��� ���� 其Ĵ�
	�

 G Am D7  G zg’vgLbd  d  f’xd L bs s a’zjlvh vgLmh’zg a 
'��ӑ��ŉㄤ��印��ַ��;�Ȣ�u�Ȣ��u��ɲߚ�;��ӑ�Ъ��

D��Ȣ��uߚ��;��ӑ��ŉ�γ�Ǐس��ؿ���努ߍ�˗��֑�Ò��

)��,��;R��˗��̕��ٗ�ܻ�ø�5��;ߍ�ם��Ӵ��ʫ�ø��

ŭ��̱ ��Ӵٽ��ӡ�伸��Ӵò�î�'��Õ��ɲߚ�½��͍�υ��

  C D D7 D G 
zg’vg L bd dxstuccxd’xfLmh  zh a’zglvh xaLmj’zj ia 
ӑ��ЪȢ�uˌ����ѹ'��句�Ȣ��u��ַ�ΜΞ��֑�γ��

Ҳ��Ƽخ�ش�ϙ����δ֑��ǲ�əߪ����ӑ�ŉӴڿ���Ǯ��

,��;�Ƥ�卸Ξ����˗u��ѹ�5��;��٥�卸ź��u�Ȣ��

y��4�Ĭ�^ؿ����ˍȢ��u�½��ѹ��ǚ�ˌ��ɱ�ʨ��

 D G A  D7 zg’xfLbd  s  zg’xdLbs  a zj’zhlvj xaLbd’d s 
倍ࠆ��共��Ò��ַ��;���ʓ����ʓ��ɲߚ�;��倍�ϱ��

5��;Ɖ��低ؿ����ˍȢ��u�Ǽ����ӑ�ŉz��ٞ�今��

,��;R��Ӵ��'��侍B��ό�5��;��Ե�ŉӴ��Ъ�Ò��

����ϳ�Ż־ߚ���ɲݛ��½���Ξ˗ˍ��؋��;��˗��7ˍ

 G C D D7 D G 
zg’vg L bd dxsccxtud’xfLmh  zh a’zglvh xaLmj’zj ia / 
倍��ϱ��ʓײ����ɔ'��؉����ʓ��ַ�ΜΞײ���î��

y���ӑ�ŉ˗����Ξڿ��Ǯߪ��ˍ��ؿ��źԏ��R�ã��

,��;�ýآ�ѹس����ˌ��ï�5��;��ٞ�今4��Ɖ�低��

y��4�Ĭ�^ؿ����ˍЪߪ�س����ڿ���ǮŊ׆���司��
� �



�� 

Hymns, #910 
Service - The Overflow of Life 
 
E910 C655 K655 S408 T910 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George C. Stebbins 
Meter :8.7.8.7.D.(I) 
 
Hymns using same tune : #288, #1249 
  
 1  The overflow of life is work, 
     The work should be our living! 
    What we experience e'er should be 
     The message we are giving. 
    When living and the work are one, 
     The work will be effectual; 
    When message and the life are one, 
     The word will be successful. 
  
 2  The work must be the fruit of life, 
     Born thru the Spirit's flowing; 
    As branches of the Lord, the vine, 
     Fruit bearing, life bestowing. 
    'Tis Christ Himself thru us to work, 
     Himself as life expressing, 
    And all the riches of His life 
     To others manifesting. 
  
 3  'Tis not a movement borne of man, 
     But by His power moving; 
    'Tis not the deeds done outwardly, 
     But inward action proving. 
    'Tis not the work of enterprise, 
     But 'tis His life confessing; 
    'Tis not to toil for our success, 
     But 'tis Himself expressing. 
  
 4  Our plans, our aims, our energy 
     We must abandon wholly, 
    That He may work His plan thru us, 
     His aim and object solely. 
    Ourselves, with all we are and have, 
     To death we must surrender, 
    That Christ may live Himself thru us 
     With riches and with splendor. 
  



�� 

����BƯ吐ź۽句٥�
F  3/2 ������èأ�� ��	��

 F Bb F  Bb  C7 d f’g;;d fh’g;d;dd’f;;dsa’dty;us; 
'��ٰ �ź۽�����句�BƯ�Ȣ��uࠪ��4;ܪ���Ͱ˗س��勝࠭�

D��勝�ӑ��;���u�4Ӵ����句ࠪߐu��Š���ҶӴ���R࠭�

)��5�;��Ъ���佛�Ĵ٣��Ɉ��割ࠪɲߚ��u���ԵӴߍ��ǥࠪ�

ŭ��ů�ϭ��ɲߚ����Ĵ٣��Ɉ��割ࠪĲǘ��Ż���oӿפ��B࠭�

G��̱ ����Ȣ���u�ӿפ��B��Ưࠪߚɩ۽�����句ɧ|��˄࠭�

Á��̱ ����Ǯɲɧ��P࠭ڿ��句��B��Ưࠪ±及۽����źء����

(��Ј�劍��˽���ǟ�±及��Ɖ��低ࠪؿ��'���Ĵɧޓ��剷࠭�

¿��4�ˍ��勝���ͤ�ҹ+۽����句ࠪЊvڸ�����Ąˍɱ��”ࠪ�

 F Bb F  C C7 F 
d f’g;;dfh’g;d;as’dfd;s;’a;;; 
��句Ĵ��ٗ����ø۽��؋ӣࠪו��ٰ��˗�句��5���;4۽

��B��Ư����Ե̢ݠ����ɦ��Fԅם��ԏ؋ڏ���˄��;�֪

ˌ�ѹם�����ѥԶį��句��ցࠪŊڡ��'؉Ӵ��B����Ư��

ˍ����B���Ư˗Ξ��ξ��̼ࠪ5;۽��句Ӵ��ʅ������

��ײ������ï؋���句傍ղ�ǒ��՝ࠪɲƬ��ï以۽��؋�ء

ӿ�+�����句˗Ξ��ï��以ࠪɲΞ��Ɖ低Ӵݰ����۽����

ɩ���ɧ���Ýڿ上��|��˄ࠪÔ֔۽��句Ĳݚ������Ô��

y�ˍ��͵���ӲvӴ��Ͱ��ʨࠪؿv۽��句ז��Π����B��

 F Bb F  C G7 C  
g g’g;;g hj’ra;g;gg’g;;gjh’gty;uf; 

è��ٰ �ź۽�����句�BƯ�Ȣ��uࠪЈ劍��,���ٰÇŠ��Ҷ࠭�

C7 F Bb F Bb F C C7 F 
d f’g;;g hj’ra;g;fh’gad;s;’a;;;/ 
��B��Ư����4̢ݠ����句ࠪȆӣ�����句�+Ӵ۽��;�ͮ

� �



�� 

����BƯ吐ź۽句٥�
C  3/2 ������èأ�� ��	��

 C F C  F  G7 d f’g;;d fh’g;d;dd’f;;dsa’dty;us; 
'��ٰ �ź۽�����句�BƯ�Ȣ��uࠪ��4;ܪ���Ͱ˗س��勝࠭�

D��勝�ӑ��;���u�4Ӵ����句ࠪߐu��Š���ҶӴ���R࠭�

)��5�;��Ъ���佛�Ĵ٣��Ɉ��割ࠪɲߚ��u���ԵӴߍ��ǥࠪ�

ŭ��ů�ϭ��ɲߚ����Ĵ٣��Ɉ��割ࠪĲǘ��Ż���oӿפ��B࠭�

G��̱ ����Ȣ���u�ӿפ��B��Ưࠪߚɩ۽�����句ɧ|��˄࠭�

Á��̱ ����Ǯɲɧ��P࠭ڿ��句��B��Ưࠪ±及۽����źء����

(��Ј�劍��˽���ǟ�±及��Ɖ��低ࠪؿ��'���Ĵɧޓ��剷࠭�

¿��4�ˍ��勝���ͤ�ҹ+۽����句ࠪЊvڸ�����Ąˍɱ��”ࠪ�

 C F C  G G7 C 
d f’g;;dfh’g;d;as’dfd;s;’a;;; 
��句Ĵ��ٗ����ø۽��؋ӣࠪו��ٰ��˗�句��5���;4۽

��B��Ư����Ե̢ݠ����ɦ��Fԅם��ԏ؋ڏ���˄��;�֪

ˌ�ѹם�����ѥԶį��句��ցࠪŊڡ��'؉Ӵ��B����Ư��

ˍ����B���Ư˗Ξ��ξ��̼ࠪ5;۽��句Ӵ��ʅ������

��ײ������ï؋���句傍ղ�ǒ��՝ࠪɲƬ��ï以۽��؋�ء

ӿ�+�����句˗Ξ��ï��以ࠪɲΞ��Ɖ低Ӵݰ����۽����

ɩ���ɧ���Ýڿ上��|��˄ࠪÔ֔۽��句Ĳݚ������Ô��

y�ˍ��͵���ӲvӴ��Ͱ��ʨࠪؿv۽��句ז��Π����B��

 C F C  G D7 G  
g g’g;;g hj’ra;g;gg’g;;gjh’gty;uf; 

è��ٰ �ź۽�����句�BƯ�Ȣ��uࠪЈ劍��,���ٰÇŠ��Ҷ࠭�

G7 C F C F C G G7 C 
d f’g;;g hj’ra;g;fh’gad;s;’a;;;/ 
��B��Ư����4̢ݠ����句ࠪȆӣ�����句�+Ӵ۽��;�ͮ

� �



�� 

Hymns, #913 
Service - In the Body 
 
E913 C656 K656 S411 T913 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : 8.7.8.7.D 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Serve and work within the Body, 
     This the Lord doth signify; 
    For His purpose is the Body, 
     And with it we must comply. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 2  As the members we've been quickened 
     Not as individuals free; 
    We must always serve together, 
     All related mutually. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 3  Living stones, we're built together 
     And a house for God must be, 
    As the holy priesthood serving, 
     In a blessed harmony. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 4  Thus we must be built together, 
     In position minister; 
    For the basis of our service 
     Is the body character. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  

 5  In our ministry and service, 
     From the Body, our supply; 
    If detached and isolated, 
     Out of function we will die. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 6  'Tis by serving in the Body 
     Riches of the Head we share; 
    'Tis by functioning as members 
     Christ's full measure we will bear. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 7  To the Head fast holding ever, 
     That we may together grow, 
    From the Head supplies incoming 
     Thru us to the Body flow. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  
 8  Lord, anew we give our bodies; 
     May we be transformed to prove 
    All Thy will, to know Thy Body, 
     And therein to serve and move. 
  

Serve and work within the Body, 
Never independently; 
As the members of the Body, 
Functioning relatedly. 

  



�� 

���BƯ吐PġƉ低u'Õ�
Ab (G)  3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G A D xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
'��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թ��ɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

D��Զ�į��|פ��˗�˪��˗�˕��½�;��Ɖ�低�Ӵ�ϐ࠭׆���

)��Զ�į��ĸ�Ե�ҹ�+��Ɖ�低��u�Ե��ʔ�ֆ�Ӵ�Զ��云ࠪ�

ŭ��˪ �˕��Ɖ�低؋��נ���ĳ��Ƥ�卸��Ξ��u�ə࠭ߪ���

G��Զ�į��˗�q�Եם��ϐ�停��5�;��́�ƨ�Ӵ�Ɖ��低࠭�

Á��Զ�į��˗�Ξ�>�;��Ɖ�低吐Զ�į��ʠ�'�Ӵ�代��ό࠭�

 G C G D7 G xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa xs vj’a; 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

��ێ���Ĝ�Ǿ׆�ح��予ࠪϐ�停ױ�卸�予�Êם��Πם

Ȇ�ɧ��P�ġ��u��߮�云ࠪ߱�Ŧ��Ɖ�低�Ӵڿ���Ǯ��

ş�ŝ��Ɖ�低؋����其�Ŋࠪ٥�卸��Ξ��z�³��上��

Զ�į��ź�ϭ�Ĵ�٣��Ɉ�割ࠪȆ�Ξ��ȑߍ��Ӵ�qي����

Զ�į��ӑ�Ъ�˗�Ξ��B�云ࠪ½�;��Ɖ�低�Ӵ�'��Õ同�

 G D D7  G xd L bf’g L xd xf xd’d s  xs L bd’f L xs xd xf’d; 
è��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թࠪɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

 G7 C  G D7 G xd L bs’a L xs xa xvj’zh a  xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

  



�� 

���BƯ吐PġƉ低u'Õ�
F  3/4 ������èأ�� �����

 F Bb F G C xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
'��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թ��ɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

D��Զ�į��|פ��˗�˪��˗�˕��½�;��Ɖ�低�Ӵ�ϐ࠭׆���

)��Զ�į��ĸ�Ե�ҹ�+��Ɖ�低��u�Ե��ʔ�ֆ�Ӵ�Զ��云ࠪ�

ŭ��˪ �˕��Ɖ�低؋��נ���ĳ��Ƥ�卸��Ξ��u�ə࠭ߪ���

G��Զ�į��˗�q�Եם��ϐ�停��5�;��́�ƨ�Ӵ�Ɖ��低࠭�

Á��Զ�į��˗�Ξ�>�;��Ɖ�低吐Զ�į��ʠ�'�Ӵ�代��ό࠭�

 F Bb F C7 F xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa xs vj’a; 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

��ێ���Ĝ�Ǿ׆�ح��予ࠪϐ�停ױ�卸�予�Êם��Πם

Ȇ�ɧ��P�ġ��u��߮�云ࠪ߱�Ŧ��Ɖ�低�Ӵڿ���Ǯ��

ş�ŝ��Ɖ�低؋����其�Ŋࠪ٥�卸��Ξ��z�³��上��

Զ�į��ź�ϭ�Ĵ�٣��Ɉ�割ࠪȆ�Ξ��ȑߍ��Ӵ�qي����

Զ�į��ӑ�Ъ�˗�Ξ��B�云ࠪ½�;��Ɖ�低�Ӵ�'��Õ同�

 F C C7  F xd L bf’g L xd xf xd’d s  xs L bd’f L xs xd xf’d; 
è��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թࠪɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

 F7 Bb  F C7 F xd L bs’a L xs xa xvj’zh a  xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

  



�� 

���BƯ吐PġƉ低u'Õ�
F (D)  3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D G D E A xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa vj xa’s; 
'��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թ��ɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

D��Զ�į��|פ��˗�˪��˗�˕��½�;��Ɖ�低�Ӵ�ϐ࠭׆���

)��Զ�į��ĸ�Ե�ҹ�+��Ɖ�低��u�Ե��ʔ�ֆ�Ӵ�Զ��云ࠪ�

ŭ��˪ �˕��Ɖ�低؋��נ���ĳ��Ƥ�卸��Ξ��u�ə࠭ߪ���

G��Զ�į��˗�q�Եם��ϐ�停��5�;��́�ƨ�Ӵ�Ɖ��低࠭�

Á��Զ�į��˗�Ξ�>�;��Ɖ�低吐Զ�į��ʠ�'�Ӵ�代��ό࠭�

 D G D A7 D xa L bs’d L xa xs xd’s a  xa L mh’zg L xa xs vj’a; 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

��ێ���Ĝ�Ǿ׆�ح��予ࠪϐ�停ױ�卸�予�Êם��Πם

Ȇ�ɧ��P�ġ��u��߮�云ࠪ߱�Ŧ��Ɖ�低�Ӵڿ���Ǯ��

ş�ŝ��Ɖ�低؋����其�Ŋࠪ٥�卸��Ξ��z�³��上��

Զ�į��ź�ϭ�Ĵ�٣��Ɉ�割ࠪȆ�Ξ��ȑߍ��Ӵ�qي����

Զ�į��ӑ�Ъ�˗�Ξ��B�云ࠪ½�;��Ɖ�低�Ӵ�'��Õ同�

 D A A7  D xd L bf’g L xd xf xd’d s  xs L bd’f L xs xd xf’d; 
è��Զ�į��ӑ�Ъ�s�թ��Ξ�Թࠪɧ�P��Ɖ�低�u�'��Õ同�

 D7 G  D A7 D xd L bs’a L xs xa xvj’zh a  xa L bs’xd xa s zj’a;/ 
����Ɖ�低ࠪ0�Ξ��Ɖ�低�ѹ�代��ό;�½�ي��q߮ٝ

  



�� 

Hymns, #911 
Service - Enjoying Christ as Everything 
 
E911 C657 K657 S409 T911 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Robert Lowry 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune : #538 
  
 1  O how blessed is the priest's life, 
     Christ to him is all in all: 
    All His clothing, food, and dwelling, 
     And His portion therewithal. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  
 2  All the clothing of his service 
     Is the beauty of the Lord; 
    Glorious splendor do his garments, 
     Breast and shoulder-piece afford. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  
 3  When in sacrifice he offers 
     Christ to God as God has willed, 
    Then as food he doth enjoy Him 
     And is with His riches filled. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  

 4  Putting on the Lord as clothing, 
     Christ without he doth express; 
    Eating, drinking, with Him mingled, 
     Christ within doth him possess. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  
 5  Holy, glorious is their dwelling, 
     'Tis the increase of the Lord; 
    Here the priests built up together 
     Unto God a house afford. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  
 6  All his portion, all his living, 
     Everything the priests possess — 
    All is Christ and Christ forever, 
     In His all-inclusiveness. 
  

O how blessed is the priest's life, 
Christ to him is all in all: 
All His clothing, food, and dwelling, 
And His portion therewithal. 

  



�� 

����BƯ吐ѹĪΜ�
D  3/4 ������èأ�� ��
��

 D Bm D G A 
xg xg’g L xg  xh xg’g d  xa xs’d L xg xf xd’s; 

'��̱ ����B�Ưߚ���ѹ��Ī�ΜࠪԵ�Ӵ׆���ʨ�Ƽ�ϭ��ǟ࠭�

D��Ī�Μ��ٰ�u��Ե�Ӵ��Ũ�ӹࠪ;�Ե��Ј�劍�Ӵٽ���ӡ࠭�

)��±�及��˗�ۘ��ʑ�ۘ��Ӵ�Rࠪ½ݛ���ѹس��۽���句࠭�

ŭ��̠ �Ξ��ʑ�ۘ�'�Õ��ï�以ߪ�˗��ߍ�ם��Ӵײ���îࠪ�

G��¢�̚��Թߕ��˹�͒��值�R�͔�ȁ�ҟ�0ߴ��И��Ӄࠪ�

Áפ���B��5�;��ѹس���Ī�ΜࠪĪ�Μ��,�;�ѹפ���B࠭�

���ײ�ܪ��)�ǘ��Ī�Μ��ĳ�'ࠪ˹�͒��ˍ���傍�ǜ��ㄣ࠭�

¿��Њ�4��͒�ˍ��傍�博��Ȣ�uࠪ傍�博��ǜ�ㄣ�Ӵ�Ȣ��u࠭�

 D G D  G A7 D 
xg xg’g L xg  xh xj’ra g  xg xg’xh rxs ra j’ra; 
���Ι�Ƽ�ϭ��ٗݛ���ɥࠪy�ɦܨ��'���Ȣ�u��ʠ;�ܪ

Ե�ٰ��ˍ����˗�Ξ��B�Ưࠪݛ�ѹ��Ɉ�割��Ӵ��Ǩ��

Yڏ�ݛ������Ɉ�割��Ī�Μࠪy�4ڿ���上�ɧ�Ɉۦ����

^�ĝ��˗�Ξ��,�Ĵפ���Bࠪڏ�ݛ��Ĩ�ѹ�4۽���句��

^�ĝ��Ĳ�Ϙ��Û�Ӵ��Ȣ�uࠪ>ڏ���Ĩ�ѹ�4۽���句��

˗�Ξ��ҋ�؊ݛ���;��Ī�Μࠪa�sפ���Bݛ��,��;��

���Ӵ��ø�ϛࠪB�ˍ��伸�Ӵ�^�Η��͋ˍ��ࠆ�ڋ���Ǽܪ

y�ˍ��Ĩ�ѹ��Ī�Μ��ýࠪآ�Ĩ�ѹ��Ī�Μז��Ъس����

 G  D  G  A 
rxa rxa’ra L xh  xf xh’g d  rxa rxa’ra L xh xf xh’g; 

è��̱ ����B�Ưߚ���ѹ��Ī�Μࠪ,ڏ���ѹس��Û�B��ʝ࠭�

A7 D  G D G A7 D 
xg xg’ra L rxa  xra rxa’j h  xg xg’xh xrs ra j’ra;/ 
���Ƽ�ϭ��ٗߚ���Ե�Ӵ��ǚ�½��Ͱ�ʨࠪˍ����ɲ;�ܪ

� �



�� 

����BƯ吐ѹĪΜ�
C  3/4 ������èأ�� ��
��

 C Am C F G 
xg xg’g L xg  xh xg’g d  xa xs’d L xg xf xd’s; 

'��̱ ����B�Ưߚ���ѹ��Ī�ΜࠪԵ�Ӵ׆���ʨ�Ƽ�ϭ��ǟ࠭�

D��Ī�Μ��ٰ�u��Ե�Ӵ��Ũ�ӹࠪ;�Ե��Ј�劍�Ӵٽ���ӡ࠭�

)��±�及��˗�ۘ��ʑ�ۘ��Ӵ�Rࠪ½ݛ���ѹس��۽���句࠭�

ŭ��̠ �Ξ��ʑ�ۘ�'�Õ��ï�以ߪ�˗��ߍ�ם��Ӵײ���îࠪ�

G��¢�̚��Թߕ��˹�͒��值�R�͔�ȁ�ҟ�0ߴ��И��Ӄࠪ�

Áפ���B��5�;��ѹس���Ī�ΜࠪĪ�Μ��,�;�ѹפ���B࠭�

���ײ�ܪ��)�ǘ��Ī�Μ��ĳ�'ࠪ˹�͒��ˍ���傍�ǜ��ㄣ࠭�

¿��Њ�4��͒�ˍ��傍�博��Ȣ�uࠪ傍�博��ǜ�ㄣ�Ӵ�Ȣ��u࠭�

 C F C  F G7 C 
xg xg’g L xg  xh xj’ra g  xg xg’xh rxs ra j’ra; 
���Ι�Ƽ�ϭ��ٗݛ���ɥࠪy�ɦܨ��'���Ȣ�u��ʠ;�ܪ

Ե�ٰ��ˍ����˗�Ξ��B�Ưࠪݛ�ѹ��Ɉ�割��Ӵ��Ǩ��

Yڏ�ݛ������Ɉ�割��Ī�Μࠪy�4ڿ���上�ɧ�Ɉۦ����

^�ĝ��˗�Ξ��,�Ĵפ���Bࠪڏ�ݛ��Ĩ�ѹ�4۽���句��

^�ĝ��Ĳ�Ϙ��Û�Ӵ��Ȣ�uࠪ>ڏ���Ĩ�ѹ�4۽���句��

˗�Ξ��ҋ�؊ݛ���;��Ī�Μࠪa�sפ���Bݛ��,��;��

���Ӵ��ø�ϛࠪB�ˍ��伸�Ӵ�^�Η��͋ˍ��ࠆ�ڋ���Ǽܪ

y�ˍ��Ĩ�ѹ��Ī�Μ��ýࠪآ�Ĩ�ѹ��Ī�Μז��Ъس����

 F  C  F  G 
rxa rxa’ra L xh  xf xh’g d  rxa rxa’ra L xh xf xh’g; 

è��̱ ����B�Ưߚ���ѹ��Ī�Μࠪ,ڏ���ѹس��Û�B��ʝ࠭�

G7 C  F C F G7 C 
xg xg’ra L rxa  xra rxa’j h  xg xg’xh xrs ra j’ra;/ 
���Ƽ�ϭ��ٗߚ���Ե�Ӵ��ǚ�½��Ͱ�ʨࠪˍ����ɲ;�ܪ

� �



�� 

Hymns, #914 
Service - For the Church 
 
E914 C658 K658 S412 T914 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : German melody 
Meter : 8.7.8.7.D 
This hymn has a unique tune 
  
 1  For the Church should be our service, 
     'Tis the perfect will of God; 
    'Tis the only way of working 
     Which the Lord's apostles trod. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 2  For 'tis God's eternal purpose 
     That the Church His vessel be; 
    He intends that all our service 
     Build His Church continually. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 3  All the gifted persons given 
     To the Body by the Head 
    Are to aid the Church's building, 
     That to fulness she be led. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 4  All the gifts and all the functions, 
     All the spirit's power shown, 
    All the ministries are given 
     For the Church and that alone. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  

 5  All the preaching of the Gospel, 
     All the teaching ministry, 
    Every other kind of service 
     For the Church alone should be. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 6  Ministry is for the Churches, 
     Not the Church for ministry; 
    All the lampstands are the Churches, 
     Not a form of ministry. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 7  This will keep the Church's oneness, 
     Saving us from every sect; 
    This will ever test our motives, 
     And our aim will thus correct. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  
 8  Lord, deliver us from our work, 
     From the work of any sect; 
    For Thy Church alone we'd labor 
     And its building up effect. 
  

For the Church should be our service, 
Not our aims to satisfy; 
This the perfect will of God is, 
And with it we must comply. 

  



�� 

����BƯ吐|˄Ɖ低�
G  6/4 ������èأ�� �����

 G C G D7 G 
zga’d;;d fd’d;a;ad’s;;zjzhzj’sty;ua; 

'��BƯ��5����;�|˄��Ɖ��低ࠪѽڠ��Ȁ����ԵːȀ��R࠭�

D��ĤͿ��力����Ѕ�^ؗ��Ø��Rࠪҹ+׆������ŻӴڿ��伯࠭�

)��Ɖ低��5����;�ˍ׆�����Żࠪźߚ+����۽��倍��九࠭�

ŭ��˽ ǟ��Ɖ����低ؿ�ޓ����ƨࠪϿ'������句ӿï��以࠭�

G��Mڎڮ����ٲ�ܫ兩פ����B�Ĳ侍��B����Ưĝȱ��ñࠪ�

 G C G Em A7 D7 G 
zga’d;;d fd’d;a;ad’s;;zhzjs’a;;; 
֪;��|����˄�Ɖ低��Ǯ��參ࠪ^��ѹ����ԶBƯ��Ե��

҄Ϙ��ˍ������˄ӣ��ҹ��+��ɩ4��˗����ΞӴ」��ˌ��

ɩ��」����Ւڿ�Ǯ��Ξ��參ࠪ؋R��Ô����Pڿ��伯��

̓ġ��Ɖ����低�Ô֔��Ɖ��低ࠪȀ۽������句zB��Ư��

����Ǯڿ����Ǽ�Ɖ低��͂��Òࠪ|˄��Ɖ����低Ӵ;��ڏݛ

 D7  G  A7  D 
zgzg’f;;s zjzg’d;a;dd’d;;sazh’zg;;; 

è��BƯ��5����;�|˄��Ɖ��低ࠪѽڠ��Ȁ����ԵːȀ��R࠭�

 G C G Em A7 D7 G 
zga’d;;d fd’d;a;ad’s;;zhzjs’a;;;/ 
֪;��|����˄�Ɖ低��Ǯ��參ࠪ^��ѹ����ԶBƯ��Ե��

� �



�� 

Hymns, #912 
Service - Ministering Christ 
 
E912 C659 K659 S410 T912 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Dora Boole 
Meter : 8.7.8.7.D. 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #318, #823 
  
 1  Christ to minister is service 
     Both to God and others too, 
    Christ, the surplus, e'er supplying, 
     Off'ring Him as service true. 
  

Christ to minister is service 
Both to God and others too, 
Christ, the surplus, e'er supplying, 
Off'ring Him as service true. 

  
 2  As the Israelites did offer 
     From the surplus of their land, 
    Thus some produce reaped of Jesus 
     Must be in our serving hand. 
  

Christ to minister is service 
Both to God and others too, 
Christ, the surplus, e'er supplying, 
Off'ring Him as service true. 

  
 3  We on Christ, as land, must labor, 
     Harvest Him for all our fare; 
    Tasting Him to overflowing, 
     Christ with others we may share. 
  

Christ to minister is service 
Both to God and others too, 
Christ, the surplus, e'er supplying, 
Off'ring Him as service true. 

  

 4  Holding Christ, as members growing, 
     Each his function must observe; 
    Christ receiving, Christ partaking, 
     To His Body Christ we serve. 
  

Christ to minister is service 
Both to God and others too, 
Christ, the surplus, e'er supplying, 
Off'ring Him as service true. 

  
 5  Fellowship and testimony, 
     Ministry and worship too, 
    In all helps and ministrations 
     Christ is all our service true. 
  

Christ to minister is service 
Both to God and others too, 
Christ, the surplus, e'er supplying, 
Off'ring Him as service true. 

  



�� 

����BƯ吐Ϻÿ�
Bb (G)  3/4 �������
(Guitar: Capo 3) 

G C G D7 G D7 G 

xdLbs’alvj xscxtoavuh’zg; xfLbd’dlxs xavj’a; 
'��今V��Ϳ����Ȧ��,��ƥࠪ�ͪ/��來ܨ���ɺٰ��ܽࠪ�

D��Ϻÿ��Π��B�,��Î��мࠪ�բî��u��Ȣ�,Ӝࠪ߁���

)��Ϻÿ��兇��e�ԏ��ʢࠪߍ���բî��剷��͌ڤ�ȹ��Ëࠪ�

ŭ��今V��¶��ި�Ƽ��ձ��߭ࠪ�ˍ���ԇ��Σ�ɺɧ��ʸ࠭�

Gࠪ�ۂ����久�ġڋ����ҁ࠭ࠪ�ۂ���久�ѽ��卸࠭�

D7  G D7 G 
xsLbs’slvg  vh vg’a; xsLbs’slvg vhvg’a; 
�Ʃ��Ҽ࠭ٲ���Ȧ�ź��Σࠪ�ˍ���ɺ��ٰࠢ��ގ��٣̙

���傾ࠪآ��Ĉ��ζ��,�؇��ʼࠪ�原ʨ��ѹ��4�ϱۈװ

�ࠪޥ��「,���ȳ��Ǚٲ��W�ɧ��üࠪ�Χ߁��剿��Ē

原4�����ǘࠒߍ���句ࠪ�ǚ½ߙ����Π�4հ��Ӄ࠭�

���ĸ�4Њ��共向,��ײ,�伺��Ý��ˍ�ӑ��Ъࠪࠪ�ۂ

 C G D7 G D7 G 

xdLbs’alvj xscxtoavuh’zg; xfLbd’dlxs xavj’a;/ 
m原��ˍ����Ȯ��Ϻ��ÿࠪ�伺Ý��͒��4�Çޢ��催��

'伺�“ۚ��ې”Ý��4��zࠪء�Χ��٣��̙�֎,��͋��

Ʀ��,��ͥߑ���佳��Լࠪ�ź˒��Ə��+�՞ɧ��Ҟ��

m原��ˍ����Ȯࠪ���ۂ���伺Ý��4��z�,ӧ��ʻ��

Њ4��ɺ��z�,����ɇ同�Њ4��ɺ��z�źV��Ʃ同�

 
  



�� 

����BƯ吐Ϻÿ�
F  4/4 �������

F Bb F Dm Bb F 
g xd L bf g g’h ; g ;’a xa L ba a s’d;;;’ 

'��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���Ȣ�u�ź�ͧ�х��΄࠭�

D��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���Ȣ�u�ź�ͧ�Ϭ��ċ࠭�

)��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���ۧ�ϭ�ð�р���Ά࠭�

F Bb F Dm C7 F 
g xd L bf g g’h ; g ;’a  s  d  s’a;;;’ 
Ȣ�u�Ϭ�ӣ�Τ��ؗ����ͤࠪ���Ȣ��uࠪ��Ϭ��僅࠭�

Λ�Q�Ϳ�削�Ǡ��刻����ÿࠪ���,��6��,��刻آ����

ƣ�ެٯ��Ճ�ɘࠪͤ����߉�����Ç��ܽ��ˌ��ѳ��ɚ࠭�

C Gm C F G7 C 
s xs L bs s d’fty L uxd s ;’d xd L bd d qf’g;;;’ 
Ȣ�u�ӣ�ͯ�¶��ѽࠪػ�������Ȣ�u�ź�ͧ࠭ެ��ࠅ��

Ͽ�'�߭ܬ��Ӵ��¶����ިࠪݛ����ӣ�٩�上�ˌ��֫࠭�

Λ�ɤ�'�֢�Ӵ��¶����ިࠪ���,�6�Ȇ�ٰ�Г࠭ر���

F Bb F Dm C7 F 
g xd L bf g g’h ; g ;’a  s  d  s’a;;;/ 
۪�֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���ɲߚ����博��Ȣ��Ə��

۪�֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���努��Ϳ��R��Ǚ��ʓ��

۪�֟�u�Ȣ�Ʀ��Ϭ����催ࠪ���刺��佔��Ȣ��u��ܽ��

 
  



�� 

����BƯ吐Ϻÿ�
F (D)  4/4 �������
(Guitar: Capo 3) 

D G D Bm G D 
g xd L bf g g’h ; g ;’a xa L ba a s’d;;;’ 

'��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���Ȣ�u�ź�ͧ�х��΄࠭�

D��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���Ȣ�u�ź�ͧ�Ϭ��ċ࠭�

)��۪ �֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���ۧ�ϭ�ð�р���Ά࠭�

D G D Bm A7 D 
g xd L bf g g’h ; g ;’a  s  d  s’a;;;’ 
Ȣ�u�Ϭ�ӣ�Τ��ؗ����ͤࠪ���Ȣ��uࠪ��Ϭ��僅࠭�

Λ�Q�Ϳ�削�Ǡ��刻����ÿࠪ���,��6��,��刻آ����

ƣ�ެٯ��Ճ�ɘࠪͤ����߉�����Ç��ܽ��ˌ��ѳ��ɚ࠭�

A Em A D E7 A 
s xs L bs s d’fty L uxd s ;’d xd L bd d qf’g;;;’ 
Ȣ�u�ӣ�ͯ�¶��ѽࠪػ�������Ȣ�u�ź�ͧ࠭ެ��ࠅ��

Ͽ�'�߭ܬ��Ӵ��¶����ިࠪݛ����ӣ�٩�上�ˌ��֫࠭�

Λ�ɤ�'�֢�Ӵ��¶����ިࠪ���,�6�Ȇ�ٰ�Г࠭ر���

D G D Bm A7 D 
g xd L bf g g’h ; g ;’a  s  d  s’a;;;/ 
۪�֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���ɲߚ����博��Ȣ��Ə��

۪�֟�Ȣ�u�Ʀ��ɺ����催ࠪ���努��Ϳ��R��Ǚ��ʓ��

۪�֟�u�Ȣ�Ʀ��Ϭ����催ࠪ���刺��佔��Ȣ��u��ܽ��
  



�� 

����¢̚Թߕ吐ёㄤӑŉ�
A  3/4 ������èأ�� ���� 

 A D A E E7 vgcxa’d a vhcxa’zh zg vgcxa’zjlxa xscxd’s ; 
'��ϐ停��Թߕ��ĸƤ��̕�Ʌ�5;��ӑ��ŉ�Ӵё��ㄤ��

D��ӑŉڮ�ٲ���yR��ɱ�Π�Rַ����z�ԅ���4��

)��Ј劍��ٰ�§خش���ϙ�δ�qź��4��٥�֑γ��Ǐ��

ŭ��原ˍ��ӑ�Ъ�Ȇ;��¢�̚�yR��ź��ˍ�Ԋٲ����

 A D A E E7 A 
vgcxa’d a vhcxa’zh zg vgcxa’zjlxa xscxd’a ; 
��͒��˹ط��ƬŞ��值��Rڮ�ٲ�����ЪӴˍ��سؿ

����ӑ�ŉ�ёㄤ��|�˄�Rַ��̓��4�剷ɱ��Ⱦˍؿ

���٥�卸�ӑŉ��ё�ㄤ�Ǽ4��ĸ��R�zÔ��ۘسؿ

,¦��以ڎ��Ǣ¢��ܾ�Ӄ�ΗǼ��ӑ��ŉ�z侍��,��

 E  F#
m D A 

xdcxf’s s xscxd’a a xacvj’zh  zh xacvh’zg ; 
è��Њ4��y�ˍ�ёㄤ��ӑ�ŉ�yv��ӑ��ŉͧߪ���ˍ��

 E  F#
m D E7 A 

xdcxf’s s xscxd’a a xscxd’f  zh ivjcLcba’a ; / 
����٥�zࠢ��Ъߍ����u�v�ЪӴ��Ũ�ӹ�ǼRˍؿ

� �



�� 

����¢̚Թߕ吐ёㄤӑŉ�
G  3/4 ������èأ�� �����

 G C G D D7 vgcxa’d a vhcxa’zh zg vgcxa’zjlxa xscxd’s ; 
'��ϐ停��Թߕ��ĸƤ��̕�Ʌ�5;��ӑ��ŉ�Ӵё��ㄤ��

D��ӑŉڮ�ٲ���yR��ɱ�Π�Rַ����z�ԅ���4��

)��Ј劍��ٰ�§خش���ϙ�δ�qź��4��٥�֑γ��Ǐ��

ŭ��原ˍ��ӑ�Ъ�Ȇ;��¢�̚�yR��ź��ˍ�Ԋٲ����

 G C G D D7 G 
vgcxa’d a vhcxa’zh zg vgcxa’zjlxa xscxd’a ; 
��͒��˹ط��ƬŞ��值��Rڮ�ٲ�����ЪӴˍ��سؿ

����ӑ�ŉ�ёㄤ��|�˄�Rַ��̓��4�剷ɱ��Ⱦˍؿ

���٥�卸�ӑŉ��ё�ㄤ�Ǽ4��ĸ��R�zÔ��ۘسؿ

,¦��以ڎ��Ǣ¢��ܾ�Ӄ�ΗǼ��ӑ��ŉ�z侍��,��

 D  Em C G 
xdcxf’s s xscxd’a a xacvj’zh  zh xacvh’zg ; 

è��Њ4��y�ˍ�ёㄤ��ӑ�ŉ�yv��ӑ��ŉͧߪ���ˍ��

 D  Em C D7 G 
xdcxf’s s xscxd’a a xscxd’f  zh ivjcLcba’a ; / 
����٥�zࠢ��Ъߍ����u�v�ЪӴ��Ũ�ӹ�ǼRˍؿ

� �
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Hymns, #925 
Preaching of the Gospel - By the Flow of Life 
 
E925 C662 K662 S417 T925 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ada Rose Gibbs 
Meter : 8.7.8.7.D 
 
Hymns using same tune : #268, #779, #1155, #1247 
  
 1  Outreach of the glorious gospel 
     Is the flow of life within; 
    It is by our testimony 
     That lost sinners we may win. 
  

Grant us, Lord, the living outflow, 
May Thy life through us be seen; 
Through us as Thy living vessels 
Quicken people from within. 

  
 2  It is by the life convincing 
     That the people may believe; 
    It is by the life imparting 
     That the souls may life receive. 
  

Grant us, Lord, the living outflow, 
May Thy life through us be seen; 
Through us as Thy living vessels 
Quicken people from within. 

  
 3  Always in the Lord abiding, 
     As the branches fruit to bear; 
    By the inner life out-flowing 
     Christ with others we may share. 
  

Grant us, Lord, the living outflow, 
May Thy life through us be seen; 
Through us as Thy living vessels 
Quicken people from within. 

  
 4  May our living be the preaching, 
     Making Christ to others known; 
    Not the word of doctrine-preaching, 
     But the seed of life be sown. 
  

Grant us, Lord, the living outflow, 
May Thy life through us be seen; 
Through us as Thy living vessels 
Quicken people from within. 

  



�� 

��	�¢̚Թߕ吐Ě¢�
Bb/Ab (G)  4/4(2/2) ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 G Em C G 
a;zdzf’zg;;zg’zg ads’s;a;’a;zj zh’zg;;zg’ 

'�����ɦ۪��ɺ������ŉ�ÒĚ΅��Ʃ��,ࠪܫ����ԝ�Y�������Ե�

D��典��Ԋ,s��ϫ����ĉذ���ӴRź��值��1ࠪ��ġ��A�̄��֗ࠪ��'�
���ůࠪߨ����R����傍��博�值ʢӴ��̄��֗ࠪ��K��ӣ�侍͒ײ����4(

ŭ��/��ӛĲ��Ѕ���Ĳ��ųĲͦ0��Ĳ��Rࠪ��ˍݛ������ӣ����ã�

G��,����¹ޞ��ͅڏ����Ʒ�ҹ۽ɞݒ����僕ࠪ��˄��ӣ�Ư��ҹۉ�����

Á��˄ ��ӣ克��ɧ����͒��4�ȦǼɺ��Ç��催ࠪ��ϛ��Μ�'��ܽࠪ��Ȇ�

D D7 G  D7 G B7 Em  
zjzhzgzf’zd;;;’zd;zf L vqf’zg;;zg’qzg zhazj’zj;zh;’ 
;Ƽsʮ��ʪࠪ������y��7�р��ΐ����Ե��Ȧ�ˌï��͒��Оࠪ�

伺BƯ叫��叮ࠪ������ѽ��R�ã��Ěܫ������ԝ�͒۠Ȧ��ˌ��ïࠪ�

̇ŉ֑��έ࠭������ˍ����˄��ӣ����,��Ӝ�出中؋��列��ђࠪ�

ɞ¢̚ʑ��Æࠪ������ĩ��R�ԝ��ܾ向��Ե��;�Ƽsˌࠪ۽��ש���

云ȱñԹ������0ࠪߕ����.�Լ��ńࠪ��Њ��Ե�ԴԹ0��̕��Ʌ࠭�

�ÇӿΩ��Ô࠭������Ĩ��“�Ξ��R����;��ů�vˍ,��乖��ɱࠪ߁

A A7 D D7 A7 D D7 G 
zh;zja’s;zg;’zj zhzgzqf’zg;;;’zj;zh zg’a;zg;’ 
0��,原��ʨ��'����R�七Lʛ��ō��è���¢��̚�ƻ�����ʓࠪ�

͒��4Ȧ��倍��ɧ����ü�ϳזɫ��Ъ��

ɂ��¸ͅޞ����'����R�zך���Ս��

ġ��ϳź��Ż��y����R�勝ӑȑ��Ʃ��

v��Ӵҥ��互��4����ɲ�克ɻź��ɱ��

����Եܙٵײ�,����<��ɧ��͒ײ��,

D7 G E7  Am G D7 G 
zj;zhzg’d;;;’d;f d’dtusazh’zgas L xa’a;;;/ 
Ŋ��ȳԹך��������¢��̚�4ࠪߕ����ՍȦ��倍͒۠�值��R��

� �
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Hymns, #918 
Preaching of the Gospel - Sending Forth the Tidings 
 
E918 C663 K663 S- T918 
 
Lyrics : Mary A. Thompson 
Music : James Walch 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christians, make haste, your mission high fulfilling, 
     To tell to all the world that God is Light, 
    That He who made all nation is not willing 
     One soul should perish, lost in shades of night. 
  
(C) Publish glad tidings, tidings of peace; 
 Tidings of Jesus, redemption and release. 
  
 2  Behold how many thousands still are lying, 
     Bound in the darksome prison-house of sin, 
    With none to tell them of the Savior's dying 
     Or of the life He died for them to win. 
  
 3  'Tis yours to save from peril of perdition 
     The soul for whom the Lord His life laid down; 
    Beware lest, slothful to fulfill your mission, 
     You lose one jewel that should deck His crown. 
  
 4  Proclaim to every people, tongue, and nation 
     That God, in whom they move and live, is love; 
    Tell how He stooped to save His lost creation, 
     And died on earth that men He might approve. 
  
 5  Give of your sons to bear the message glorious; 
     Give of your wealth to speed them on their way; 
    Pour out your soul for them in prayer victorious, 
     And all you spend our Savior will repay. 
  
 6  He comes again; O brothers, ere you meet Him, 
     Make known to every heart His saving grace; 
    Let none whom He hath ransomed fail to greet Him, (hath = has) 
     Through your neglect unfit to see His face. 
  



�� 

��
�¢̚Թߕ吐̣͒ࠒߍ�
Bb (A)  4/4 Ңèأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

A D A E F#
m 

zg vdvf vgvg zg’a vjvh zh zg’zg vhvj a 
副�傲ۦ�¢Թߕ�同副�̣͒ࠒ�ߍ�同典�vԊ�ĉ�

 B7 E A D 
xsxd’s xavh  zg  k’zg vdvf vgvg zg’a 
�ت�Ɠq�ʼʾ�ɱࠪت����R��Ʃ�ƩБ��о同ذ

 A E F#
m Bm E7 A 

vjvh zh zg’zg vhvj a xsxd’s xavj a ;’ 
Ԋ勝ޘ�ࠍࠪݷ�ݱ�˘�¢�Թس�ۧࠪߕ今�V��

E A E A 
s  xa xs  xdLbs  a’ s  xa xs  d  a   ’ 

è��副��傲ۦ���¢Թߕ��同�副��̣�͒ࠒ��ߍ��同�

D A Bm  E7 A 
a  vj vh vg xa  d’ s  xa vj  a  ;   / 
v��ѹ�s�W�ɴ��ɱࠪ�Ԋ��R�Б��о�

  



�� 

Hymns, #921 
Preaching of the Gospel - Rescuing the Perishing 
 
E921 C664 K664 S414 T921 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Rescue the perishing, 
     Care for the dying, 
    Snatch them in pity from sin and the grave; 
     Weep o'er the erring one, 
     Lift up the fallen, 
    Tell them of Jesus the mighty to save. 
  

Rescue the perishing, 
Care for the dying; 
Jesus is merciful, 
Jesus will save. 

  
 2  Though they are slighting Him, 
     Still He is waiting, 
    Waiting the penitent child to receive; 
     Plead with them earnestly, 
     Plead with them gently; 
    He will forgive if they only believe. 
  

Rescue the perishing, 
Care for the dying; 
Jesus is merciful, 
Jesus will save. 

  

 3  Down in the human heart, 
     Crushed by the tempter, 
    Feelings lie buried that grace can restore; 
     Touched by a loving heart, 
     Wakened by kindness, 
    Chords that are broken will vibrate once more. 
  

Rescue the perishing, 
Care for the dying; 
Jesus is merciful, 
Jesus will save. 

  
 4  Rescue the perishing, 
     Duty demands it; 
    Strength for thy labor the Lord will provide; 
     Back to the narrow way 
     Patiently win them; 
    Tell the poor wand'rer a Savior has died. 
  

Rescue the perishing, 
Care for the dying; 
Jesus is merciful, 
Jesus will save. 

  



�� 

����¢̚Թߕ吐|˄Ɖ低�
Db (C) 3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 C F C G G7 C 
xg qxfxg’ralrxa xj xh’glxg xfxd’flxhtucxgxs’dl 

'��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪ��7ڎ��ؿ¦�ߐ��˗��E��

D��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低吐v�˗Ξ��Ӵ��Ǹ��4࠭ێ���

)��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低吐v�˗P��ġ��Ӵ��Ɖ��低࠭�

ŭ��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪ�;v��ŉ��0��'��Õ࠭�

  F G G7 C 
xg qxfxg’ra rxa xrdturcxsrxa’hlrxa xjxh’glxgtucxhxj’ral 
Ηؿ�ӑ��Ъ�Ô�Ò��Ɖ��低ࠪ|�˄Ĭ��ʼ��Ӵ��R����

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔ٵ����Rࠪu�Äˌ��ïۉ��؋����Ǯ��

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔��Ο��Ğࠪu�Ä兢��停؋����右��Թ��

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔��ԏ��Rࠪȭ�Rz��Ŧ����刀��۩��

 C F C G G7 C 
xg xgxg’glrxa xj xh’glxg xfxd’flxhcxtugxs’dl 

è��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪy�ͧ��ߪ��v��ӑ��Ъ࠭�

  F G G7 C 
xg qxfxg’ra rxa xrdrcxtusrxa’hlrxa xjxh’glxgtucxhxj’ral/ 
ʽ�Ъس���Ǽ���Ô��Òࠪy�R؋��v��Ĵ��ɧس����

� �



�� 

����¢̚Թߕ吐|˄Ɖ低�
Bb (G)  3/4 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

 G C G D D7 G 
xg qxfxg’ralrxa xj xh’glxg xfxd’flxhtucxgxs’dl 

'��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪ��7ڎ��ؿ¦�ߐ��˗��E��

D��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低吐v�˗Ξ��Ӵ��Ǹ��4࠭ێ���

)��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低吐v�˗P��ġ��Ӵ��Ɖ��低࠭�

ŭ��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪ�;v��ŉ��0��'��Õ࠭�

  C D D7 G 
xg qxfxg’ra rxa xrdturcxsrxa’hlrxa xjxh’glxgtucxhxj’ral 
Ηؿ�ӑ��Ъ�Ô�Ò��Ɖ��低ࠪ|�˄Ĭ��ʼ��Ӵ��R����

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔ٵ����Rࠪu�Äˌ��ïۉ��؋����Ǯ��

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔��Ο��Ğࠪu�Ä兢��停؋����右��Թ��

Ǽ�vƉ��低�Ô�֔��ԏ��Rࠪȭ�Rz��Ŧ����刀��۩��

 G C G D D7 G 
xg xgxg’glrxa xj xh’glxg xfxd’flxhcxtugxs’dl 

è��Ě�ĸL��/��|�˄�Ɖ��低ࠪy�ͧ��ߪ��v��ӑ��Ъ࠭�

  C D D7 G 
xg qxfxg’ra rxa xrdrcxtusrxa’hlrxa xjxh’glxgtucxhxj’ral/ 
ʽ�Ъس���Ǽ���Ô��Òࠪy�R؋��v��Ĵ��ɧس����

� �



�� 

Hymns, #922 
Preaching of the Gospel - Imparting Christ 
 
E922 C665 K665 S415 T922 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Unknown 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
Hymn using same tune�:�#1025 
Verses:  1   2   3   4  
  
 1  To the lost world minister Christ, 
     Not just by word, but by life, 
 �   Imparting Christ by living deeds 
     To the poor souls living in strife. 
  
� � � To the lost world minister Christ, 
� � � By daily walk making Him known; 
� � � Imparting Christ by whom you live, 
� � � Share with all men what you own. 
  
 2  To the lost world minister Christ, 
     The precious One you possess, 
 �   Imparting Christ to those you love 
     As all their gain and success. 
  
� � � To the lost world minister Christ, 
� � � By daily walk making Him known; 
� � � Imparting Christ by whom you live, 
� � � Share with all men what you own. 
  
 3  To the lost world minister Christ, 
     The very Christ you enjoy, 
 �   Imparting Christ to all your friends 
     As all their boast and their joy. 
  
� � � To the lost world minister Christ, 
� � � By daily walk making Him known; 
� � � Imparting Christ by whom you live, 
� � � Share with all men what you own. 
  
 4  To the lost world minister Christ, 
     Who is your life and your all, 
 �   Imparting Christ to all you meet, 
     All fallen ones, great or small. 
�  
� � � To the lost world minister Christ, 
� � � By daily walk making Him known; 
� � � Imparting Christ by whom you live, 
� � � Share with all men what you own. 
  



�� 

����¢̚Թߕ吐̑Ϋ͠�
Db (C)  4/4 أ������������� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

C F C  F C 
a;f h’ra ; ra ;’ra L rxa j h’g;;;’ 

'��Ě��̑���Ϋ����ࠪ͠���ѹس��Ե�Ӵ��ϼࠪ�

D��Ě��̑���Ϋ����ࠪ͠���ѹس��Ե�Ӵ��ϼࠪ�

)��Ě��̑���Ϋ����ࠪ͠���ѹس��Ե�Ӵ��ϼࠪ�

ŭ��Ě��̑���Ϋ����ࠪ͠���ѹس��Ե�Ӵ��ϼࠪ�

F  C A7 D7 G 
h;g f’d d d h’qf ; s ;’g;;;’ 
Ě��ā�ńٵ���Ğ�ĸ�Ե��z����Ů�����刺࠭�

Ě��˹�͒��/�R�傍�/��ӛ����ւ�����ֶ࠭�

Ě��Ɍ�ȁ��Яו��z�˦��4����ˈ࠭ޚ������

ź۽���句��՝�Ə�Ǽ�Ɖ��低����Ǣ�����¢࠭�

C F C  D D7 G G7 d;f h’ra ; ra ;’ra ra j h’j;;;’ 
Ě��ȭߟ���值����R�����傍�值�¸�Б��оࠪ�

傍��博�̭��m����Ӵ�����各�Ί؋��ϥࠪࠂ���

Ě��˛�͓��叮����叫���ǧ�R�Ӵ�U��͚ࠪ�

���Ĵࠪ<�ࠒ��Ĵߍ���������ɦם����4�ԏ؋

C G C  G G7 C 
ra;j h’g f d h’gty ua s ;’a;;;/ 
Ě��ǿ�ˠ��剛�偉�z�ϲ��4����偉�������

傍��博�Y��'�Õ�內�ʞ��Ӵ����˘�����Ϲ��

Ě��務�͍����Ŭ�z�ĸ��4����ϲ�����}��

Ýي���Ě��Łߖ��Թߕ���Ӵ����َ�����ժ��
� �



�� 

Hymns, #923 
Preaching of the Gospel - Collecting Materials 
 
E923 C666 K666 S416 T- 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Harold Green 
Meter�:�10.10.10.10 
 
Hymns using same tune�:�#496, #656 
  
 1  Go to collect materials for the House, 
 �   Go to convince dear souls and bring them in; 
 �   Bring in the very souls whom God has made, 
 �   Bring in the souls usurped by every sin. 
  
 2  Go to collect materials for the House, 
 �   Go to deliver people from the world, 
 �   From all Satanic darkness and deceit, 
 �   From the allurements Satan has unfurled. 
  
 3  Go to collect materials for the House, 
 �   Go to win souls to glorify the Lord; 
 �   Go to defeat the enemy of God, 
 �   Go, sinners to release, with one accord. 
  
 4  Go to collect materials for the House, 
 �   Go, Christ proclaiming, on the Body ground; 
 �   Go thus in oneness with the faithful saints, 
 �   And let the trumpet of the gospel sound. 
  



�� 

���¢̚Թߕ吐̰侍�
Bb/Ab (G)  4/4 ��������è�
(Guitar: Capo 3/1) 

G C vg vg vg L mh  zg  zd ’xa xa xa L bs  a  zh ‘ 
'��ͱ�΄�ˍ����̰��侍ࠪ��ċ�ˍ����̰��侍ࠪ�
D��Ѷ�ͯ�ˍ����̰��侍ࠪ�ި�Ʃ�ˍ����̰��侍ࠪ�
�ۦ�( �z�ã�Ě��̰��侍ࠪ�ѹ�4�ㄤ�л��̰��侍ࠪ�

G A7 D vg vg vg L mh  zg  zd ’vd vd vs vqa  zs  ; ’ 
���ˍ����̰��侍ࠪ�̰�Ò�Ե�ʮ��ʪ࠭�
,�“�Ρ�߫��ʀ��َࠪ�,�“�主࠭ع��߄��
�ࠪח���久�ӣ�ɴ��久�Ϳ�݉��̠��Ƭࠪ
G C vg vg vg L mh  zg  zd ’xa xa xa L bs  a  zh ’ 
թ���ˌ�҇��ͯ��Ǐࠪ�թ���」�é��ࠢࠪގ���
��Ջ��ˌ��҇ࠪ�,�6�'�Õ��ǚ��Ȣࠪة��6,
Œ�С�Ȇ�Μ��ܽ��Ěࠪ�Ϫ�前�Ȇ�ź��۵��֎ࠪ�
G Em D7 G vg vg xa xs  d  a ’xs xa xd L bs  a  ; ’ 
ˍ���Ŝ�ϕ��上��ˈࠪ�使�̄�ȭ�Ů��z��
ˍ���Ŝ�ϕ��上��ˈࠪ�使�̄�ȭ�Ů��z��
ˍ���Ŝ�ϕ��上��ˈࠪ�使�̄�ȭ�Ů��z��
G  C G vd vg vg L mh  zg  ; ’vh xa xa L mh  zg  ; ’ 

è��使�̄�ȭ�Ů��zࠪ�����使�̄�ȭ�Ů��zࠪ�
G Em  D7 vg vg xa xs  d  a ’xd xd xs xa  s  ; ’ 
ˍ���Ŝ�ϕ��上��ˈࠪ�使�̄�ȭ�Ů��z��
G  C G vd vg vg L mh  zg  ; ’vh xa xa L mh  zg  ; ’ 
使�̄�ȭ�Ů��zࠪ�����使�̄�ȭ�Ů��zࠪ�
G Em D7 G vg vg xa xs  d  a ’xs xa xd L bs  a  ; / 
ˍ���Ŝ�ϕ��上��ˈࠪ�使�̄�ȭ�Ů��z��

  



�� 

����¢̚Թߕ吐ڽĬՕ˘�
D  6/8 ������èأ�� �	���

D G D Em A7 D 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’f xf xftucxd xs’g xf dl’ 

'��̱ ��4�卸ٲ���Ĭ�Ƽ���ϭڽ�Օ�Օ˘��Ĭ���Ěࠪڽ�

D��V�ͯ�Ě���/��ɫ�Ξ�s�ʊů�ѹ�ʑ���4��Ȧ�͒�ˍ࠭�

)��ɩ�ã�亙���值��˗�Ʉ�ϰ�Νࠪء���今���ź۠�ײ���Ůࠪ�

ŭ��Ő�原�����ɦ��副ۦ��乖�ɱࠪϺ�ÿ�u���Ȣ��ۧ�Ӳ�࠭�

D G D G D E7 D A7 D 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’h xh  g  xra’d xs al’ 
ɩ�ѽ�'���ͯ��ѹ�4�u�ȢࠪΧ�Ξ��ٌ��云��ҹ�4�ã��

m�'�ʤ���Ý���˘�Օ�Օࠪʦ߄���՝��ēߤ�ˍ�ٱ��同�

ˍ�ɲ�ǚ���½��Ư�ҹ�ѽ�ָࠪϕ�ٗ��4��Ͱ��,�Ç�݀��

ϳ�Ʀ�ˊ���Χ��催�Ý�vࠪ۽�ò�î��͒��R��,�Յ�f��

D G D  Bm  A E7 A 
ra rxa xracxtuj xh’g xh g xd’ra xra rxacxtuj xh’j xh gl’ 

è��̱ ���Օ�Օ�Ě˘�����Ĭڽ�4ٲ�˘��Ĭ���^��Օڽ�

D A G D G D E7 D A7 D 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’h xh  g  xra’d xs al/ 
Χߟ��'���R��z�ϲ�Ɖ�低同ڽ�Ĭ����˘��Օ�Օ�Ě�

� �



�� 

����¢̚Թߕ吐ڽĬՕ˘�
C  6/8 ������èأ�� �	���

C F C Dm G7 C 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’f xf xftucxd xs’g xf dl’ 

'��̱ ��4�卸ٲ���Ĭ�Ƽ���ϭڽ�Օ�Օ˘��Ĭ���Ěࠪڽ�

D��V�ͯ�Ě���/��ɫ�Ξ�s�ʊů�ѹ�ʑ���4��Ȧ�͒�ˍ࠭�

)��ɩ�ã�亙���值��˗�Ʉ�ϰ�Νࠪء���今���ź۠�ײ���Ůࠪ�

ŭ��Ő�原�����ɦ��副ۦ��乖�ɱࠪϺ�ÿ�u���Ȣ��ۧ�Ӳ�࠭�

C F C F C D7 C G7 C 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’h xh  g  xra’d xs al’ 
ɩ�ѽ�'���ͯ��ѹ�4�u�ȢࠪΧ�Ξ��ٌ��云��ҹ�4�ã��

m�'�ʤ���Ý���˘�Օ�Օࠪʦ߄���՝��ēߤ�ˍ�ٱ��同�

ˍ�ɲ�ǚ���½��Ư�ҹ�ѽ�ָࠪϕ�ٗ��4��Ͱ��,�Ç�݀��

ϳ�Ʀ�ˊ���Χ��催�Ý�vࠪ۽�ò�î��͒��R��,�Յ�f��

C F C  Am  G D7 G 
ra rxa xracxtuj xh’g xh g xd’ra xra rxacxtuj xh’j xh gl’ 

è��̱ ���Օ�Օ�Ě˘�����Ĭڽ�4ٲ�˘��Ĭ���^��Օڽ�

C G F C F C D7 C G7 C 
g xg xgcxtuf xd’ra xh g xd’h xh  g  xra’d xs al/ 
Χߟ��'���R��z�ϲ�Ɖ�低同ڽ�Ĭ����˘��Օ�Օ�Ě�

� �



�� 

Hymns, #930 
Preaching of the Gospel - Empty-handed? 
 
E930 C668 K668 S418 T930 
 
Lyrics�:�Charles C. Luther 
Music�:�George C. Stebbins 
Meter�:�8.7.8.7.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "Must I go, and empty-handed," 
 �   Thus my dear Redeemer meet? 
 �   Not one day of service give Him, 
 �   Lay no trophy at His feet? 
  
� � � "Must I go, and empty-handed?" 
� � �Must I meet my Savior so? 
� � � Not one soul with which to greet Him: 
� � �Must I empty-handed go? 
  
 2  Not at death I shrink nor falter, 
 �   For my Savior saves me now; 
 �   But to meet Him empty-handed, 
 �   Thought of that now clouds my brow. 
  
� � � "Must I go, and empty-handed?" 
� � �Must I meet my Savior so? 
� � � Not one soul with which to greet Him: 
� � �Must I empty-handed go? 
  
 3  O the years in sinning wasted; 
 �   Could I but recall them now, 
 �   I would give them to my Savior, 
 �   To His will I'd gladly bow. 
  
� � � "Must I go, and empty-handed?" 
� � �Must I meet my Savior so? 
� � � Not one soul with which to greet Him: 
� � �Must I empty-handed go? 
  
 4  O ye saints, arouse, be earnest, 
 �   Up and work while yet 'tis day; 
 �   Ere the night of death o'ertake thee, 
 �   Strive for souls while still you may. 
  
� � � "Must I go, and empty-handed?" 
� � �Must I meet my Savior so? 
� � � Not one soul with which to greet Him: 
� � �Must I empty-handed go? 
  



�� 

����¢̚Թߕ吐ѹR\Լ�
G  4/4 ������������èأ�� �		��

G Em D D7 G 
zg;zga’d;a d’dtuszh zj’a;zg zg’zg;a d’ 

'��̱ ��Ξ'��͒��4�ź��Ʃ��ѹ�ˍ��佳��Њ�Ĭٵ����Ĝ�Ĭ�

D��̱ ��Ξ'��Ʃ��ҕ�q��ź��¶�͵��7��Ǩ�兒��ˍ��'�ԇ�

)��̱ ��Ξ'��Ŝ��ϕܪ���ϕ��ё�Ƽ��ㄩ��Р�ů��ѹ��ˍ�͒�

ŭ��̱ ��Ξ'��ȳ��Ǚߏ���Ƽ��я�Ї��'��ؓ�ƭ��ƾ��Ӵ�ȳ�

G��թ��4͒��A��v�典��>��ńڅ���Û��R�ˍ��4��Ι�Ƽ�
Bm A7 D G Em C 
g;dd’d;sa’s;;zg’zg;zga’d;ad’dtus 
ʪࠪΟ��Ğ؋��ˍ��ӥ࠭��今��V��Ϳ��Ϳ��Ԋߩ��ˍࠪ�

ΣࠪͮЈ��劍ࠪĜΞ��̼࠭��,��6��ٰ̓��ˍ��ÝƩ��+�

4��Ȧ̺��Ě��ˍ值��ʢࠪ��0��.��今��Vݑ��ź��ˍ�

Ǚࠪ/+��Ğ��Χԝ��ΐ࠭��ʠ��Ξ��4ך��Սࠪ;ܪ���

s��>ˣ��v��z˹��͒࠭��0��.��ٰ佳��ЊࠪЊv��4�
D7 G C G Em G D7 G 
zh zj’a;zg a’a;zjzh’zg;a s’d;s s’a;; 
ʝ�ʪ��р��Ė�Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ˌ��ѹ��v�͒��4同�

Ě�Μٲ�����Őࠪ原��ͨ��ʑ��v�>ײ����Ĵ�ˍ��Ě同�

٥�卸��Ъس���Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ۘ��vܪ���Ŝ��ϕ同�

ȳ�Ǚ��ξ��є�Őࠪ原ܪ��ȳ��Ǚ��v�>ٵ��ײ���Ŧ��Ý同�

>�͒��Y����4ץ����ˍ佳��Њ��>�ɲץ����v�佳��Њ同�
    G Em G D7 

è��d’g ; g h’g ; d  d’d ; d f’d ; s 
1-4 ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同 
5�ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同�

 C G Em G D7 G 
a’a ; zj zh’zg ; ia  a’aty uzj zh zij’ia;;;/ 
m��原����ˍ�͒��4����>��ĸ��v����ͨ�˹��͒同�

m��原����v�͒��4����>��ˣ��Y����z�˹��͒同�

�
  



�� 

����¢̚Թߕ吐ѹR\Լ�
F  4/4 ������������èأ�� �		��

F Dm C C7 F 
zg;zga’d;a d’dtuszh zj’a;zg zg’zg;a d’ 

'��̱ ��Ξ'��͒��4�ź��Ʃ��ѹ�ˍ��佳��Њ�Ĭٵ����Ĝ�Ĭ�

D��̱ ��Ξ'��Ʃ��ҕ�q��ź��¶�͵��7��Ǩ�兒��ˍ��'�ԇ�

)��̱ ��Ξ'��Ŝ��ϕܪ���ϕ��ё�Ƽ��ㄩ��Р�ů��ѹ��ˍ�͒�

ŭ��̱ ��Ξ'��ȳ��Ǚߏ���Ƽ��я�Ї��'��ؓ�ƭ��ƾ��Ӵ�ȳ�

G��թ��4͒��A��v�典��>��ńڅ���Û��R�ˍ��4��Ι�Ƽ�
Am G7 C F Dm Bb 
g;dd’d;sa’s;;zg’zg;zga’d;ad’dtus 
ʪࠪΟ��Ğ؋��ˍ��ӥ࠭��今��V��Ϳ��Ϳ��Ԋߩ��ˍࠪ�

ΣࠪͮЈ��劍ࠪĜΞ��̼࠭��,��6��ٰ̓��ˍ��ÝƩ��+�

4��Ȧ̺��Ě��ˍ值��ʢࠪ��0��.��今��Vݑ��ź��ˍ�

Ǚࠪ/+��Ğ��Χԝ��ΐ࠭��ʠ��Ξ��4ך��Սࠪ;ܪ���

s��>ˣ��v��z˹��͒࠭��0��.��ٰ佳��ЊࠪЊv��4�
C7 F Bb F Dm F C7 F 
zh zj’a;zg a’a;zjzh’zg;a s’d;s s’a;; 
ʝ�ʪ��р��Ė�Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ˌ��ѹ��v�͒��4同�

Ě�Μٲ�����Őࠪ原��ͨ��ʑ��v�>ײ����Ĵ�ˍ��Ě同�

٥�卸��Ъس���Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ۘ��vܪ���Ŝ��ϕ同�

ȳ�Ǚ��ξ��є�Őࠪ原ܪ��ȳ��Ǚ��v�>ٵ��ײ���Ŧ��Ý同�

>�͒��Y����4ץ����ˍ佳��Њ��>�ɲץ����v�佳��Њ同�
    F Dm F C7 

è��d’g ; g h’g ; d  d’d ; d f’d ; s 
1-4 ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同 
5�ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同�

 Bb F Dm F C7 F 
a’a ; zj zh’zg ; ia  a’aty uzj zh zij’ia;;;/ 
m��原����ˍ�͒��4����>��ĸ��v����ͨ�˹��͒同�

m��原����v�͒��4����>��ˣ��Y����z�˹��͒同�
  



�� 

����¢̚Թߕ吐ѹR\Լ�
F (D)  4/4 ������������èأ�� �		��
(Guitar: Capo 3) 

D Bm A A7 D 
zg;zga’d;a d’dtuszh zj’a;zg zg’zg;a d’ 

'��̱ ��Ξ'��͒��4�ź��Ʃ��ѹ�ˍ��佳��Њ�Ĭٵ����Ĝ�Ĭ�

D��̱ ��Ξ'��Ʃ��ҕ�q��ź��¶�͵��7��Ǩ�兒��ˍ��'�ԇ�

)��̱ ��Ξ'��Ŝ��ϕܪ���ϕ��ё�Ƽ��ㄩ��Р�ů��ѹ��ˍ�͒�

ŭ��̱ ��Ξ'��ȳ��Ǚߏ���Ƽ��я�Ї��'��ؓ�ƭ��ƾ��Ӵ�ȳ�

G��թ��4͒��A��v�典��>��ńڅ���Û��R�ˍ��4��Ι�Ƽ�
F#

m E7 A D Bm G 
g;dd’d;sa’s;;zg’zg;zga’d;ad’dtus 
ʪࠪΟ��Ğ؋��ˍ��ӥ࠭��今��V��Ϳ��Ϳ��Ԋߩ��ˍࠪ�

ΣࠪͮЈ��劍ࠪĜΞ��̼࠭��,��6��ٰ̓��ˍ��ÝƩ��+�

4��Ȧ̺��Ě��ˍ值��ʢࠪ��0��.��今��Vݑ��ź��ˍ�

Ǚࠪ/+��Ğ��Χԝ��ΐ࠭��ʠ��Ξ��4ך��Սࠪ;ܪ���

s��>ˣ��v��z˹��͒࠭��0��.��ٰ佳��ЊࠪЊv��4�
A7 D G D Bm D A7 D 
zh zj’a;zg a’a;zjzh’zg;a s’d;s s’a;; 
ʝ�ʪ��р��Ė�Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ˌ��ѹ��v�͒��4同�

Ě�Μٲ�����Őࠪ原��ͨ��ʑ��v�>ײ����Ĵ�ˍ��Ě同�

٥�卸��Ъس���Őࠪ原��ˍ͒��4��>�ۘ��vܪ���Ŝ��ϕ同�

ȳ�Ǚ��ξ��є�Őࠪ原ܪ��ȳ��Ǚ��v�>ٵ��ײ���Ŧ��Ý同�

>�͒��Y����4ץ����ˍ佳��Њ��>�ɲץ����v�佳��Њ同�
    D Bm D A7 

è��d’g ; g h’g ; d  d’d ; d f’d ; s 
1-4 ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同ѹ��vࠪ��ˍ�V��佳����Њ同 
5�ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同ѹ��Yࠪ��v�ٰ��佳����Њ同�

 G D Bm D A7 D 
a’a ; zj zh’zg ; ia  a’aty uzj zh zij’ia;;;/ 
m��原����ˍ�͒��4����>��ĸ��v����ͨ�˹��͒同�

m��原����v�͒��4����>��ˣ��Y����z�˹��͒同�
  



�� 

Hymns, #933 
Preaching of the Gospel - Praying for Others 
 
E933 C669 K669 S- T933 
 
Lyrics�:�S. O'Malley Clough 
Music�:�Ira D. Sankey 
Meter�:�11.11.12.11. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I have a Savior, He's pleading in glory, 
 �   A dear loving Savior, though earth-friends be few; 
 �   And now He is watching in tenderness o'er me, 
 �   But oh, that my Savior were your Savior too! 
  
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � I'm praying for you. 
  
 2  I have a Father: to me He has given 
 �   A hope for eternity, blessed and true; 
 �   He'll call me one day to the kingdom of heaven, 
 �   But oh, that He'd let me bring you with me too! 
  
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � I'm praying for you. 
  
 3  I have a peace: it is calm as a river, 
 �   A peace that the friends of this world never knew; 
 �   My Savior alone is its Author and Giver, 
 �   And oh, could I know it was given to you! 
  
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � For you I am praying, 
� � � I'm praying for you. 
  



�� 

���Թߕ吐Ե�
Bb/Ab (G)  4/4 Ңأ�� ��

��
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G C G D 
g ra ra L xh’h g g ;’f h g L xd’d s s ;’ 

'��v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ�

D��v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ�

)��v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ�

G C G D C D7 G 
g ra ra L xh’h g g ;’g ih rsty urd’ra ; ; k’ 
v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���ʗ�͋�ԅ������࠭�

v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���值�ʢ�傍�����ӿ࠭�

v�ӣۂ�����前ٲ��Եࠪ���Ư�ҹ�ɱ࠭۽������

  C Am G D7 G C G 
g g ra ra’h h rs rs’rdty rua h rs’ra ; ; k/ 
���Եࠪʗ�͋�ԅ��ࠪ̓����ġ�͒��ʑٲ���ۂ

��ͤ��'��Եࠪ值�ʢ�傍�ӿࠪ͋����̛ٲ���ۂ

��ǚ����½�ϲ��Եࠪ۽��ԵࠪƯ�ҹ�ɱٲ���ۂ
  



�� 

Hymns, #1044 
Gospel - Persuasion 
 
E1044 C670 K670 S- T1044 
 
Lyrics�:�Witness Lee 
Music�:�Unknown 
Meter�:�Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
� � � Are you ready God to meet? 
� � � Are you ready God to meet? 
� � � Are you ready God to meet, 
� � � Ready God to meet? 
� � � Are you ready, are you ready, 
� � � Ready God to meet? 

 
  



�� 

���Թߕ吐͒4�
D  4/4 ������èأ�� �����

 D G Em D A 
g’ra ra g g’j h g xfxf’d;s a’g;g 

'��Ɖ��低�Ȧ�倍�ǚ��ˌ�۠�值�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

D׆��ڻ����ٖ�Ц��值�Ξ�͐�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

)����Ȧ�Ц�н�ˍ��Ӵ�值�ʧ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

ŭ��Ϳ��Ϳ�à�àܙ�ٵ�ˍ��؋��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

G��ɧ��üײ��î���Ϳ�ۘ؋��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

Á��̱ ��Ȧ�ĸ��ҹ��+�ɱ۽��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

 D G  D A A7 D 
g’ra ra g g’j h g xfxf’d;f s’s;a 
勝��©�Ȧ�[�ˍ��٣�۠�Ů�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

y��ˍܪ��R؋���Ե�Ŋ�ƻ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

V��ź�ˍ�ɱ�u��Ҽ�̌�ϟ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

Ʃ��Ʃ���ǘ�y��ˍ�ɸ�ɱ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

y��ˍ�乾�˒�ư��Ñ�Ξ�參�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

/��ӛ�,ײ��Ç��ˣ�ˍ�Ô�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

 D A D A A7 D 
xaxs’d ; s a’g;d  a’s; a s’d  g; 

è��sթ��ƭ����ƾ�Ӵ��͒��4ࠪ;ך�����Ս�ˍך����Ս同�

 G D A A7 D G D 
xgxg’ra ; ra h’g;d  a’d; s s’a ; ;/ 
sթ��ƭ����ƾ�Ӵ��͒��4ࠪ;ך�����Ս�ˍ��4同�

� �



�� 

���Թߕ吐͒4�
C  4/4 ������èأ�� �����

 C F Dm C G 
g’ra ra g g’j h g xfxf’d;s a’g;g 

'��Ɖ��低�Ȧ�倍�ǚ��ˌ�۠�值�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

D׆��ڻ����ٖ�Ц��值�Ξ�͐�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

)����Ȧ�Ц�н�ˍ��Ӵ�值�ʧ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

ŭ��Ϳ��Ϳ�à�àܙ�ٵ�ˍ��؋��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

G��ɧ��üײ��î���Ϳ�ۘ؋��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

Á��̱ ��Ȧ�ĸ��ҹ��+�ɱ۽��sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

 C F  C G G7 C 
g’ra ra g g’j h g xfxf’d;f s’s;a 
勝��©�Ȧ�[�ˍ��٣�۠�Ů�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

y��ˍܪ��R؋���Ե�Ŋ�ƻ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

V��ź�ˍ�ɱ�u��Ҽ�̌�ϟ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

Ʃ��Ʃ���ǘ�y��ˍ�ɸ�ɱ�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

y��ˍ�乾�˒�ư��Ñ�Ξ�參�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

/��ӛ�,ײ��Ç��ˣ�ˍ�Ô�sթ��ƭ��ƾ�Ӵ��͒��4同�

 C G C G G7 C 
xaxs’d ; s a’g;d  a’s; a s’d  g; 

è��sթ��ƭ����ƾ�Ӵ��͒��4ࠪ;ך�����Ս�ˍך����Ս同�

 F C G G7 C F C 
xgxg’ra ; ra h’g;d  a’d; s s’a ; ;/ 
sթ��ƭ����ƾ�Ӵ��͒��4ࠪ;ך�����Ս�ˍ��4同�

� �



�� 

Hymns, #986 
Gospel - The Savior 
 
E986 C671 K671 S460 T986 
 
Lyrics�:�Elisha A. Hoffman 
Music�:�Elisha A. Hoffman 
Meter�:�8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ has a full redemption made: 
     What wonderful Savior! 
 �   We are redeemed! The price is paid: 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  
 2  I praise Him for the cleansing blood, 
     What a wonderful Savior! 
 �   That reconciled my soul to God, 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  
 3  He cleanses me from all my sin: 
     What a wonderful Savior! 
 �   And now He reigns and rules within; 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  

 4  He dwells within me day by day, 
     What a wonderful Savior! 
 �   And keeps me faithful all the way, 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  
 5  He gives me overcoming power, 
     What a wonderful Savior! 
 �   And triumph in each conflict hour, 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  
 6  To Him I've given all my heart, 
     What a wonderful Savior! 
 �   The world shall never share a part, 
     What a wonderful Savior! 
  
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Savior; 
� � �What a wonderful Savior is Jesus, 
� � �my Lord! 
  



�� 

���Թߕ吐͒4�
Db (C)  9/4 ������������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

C F C Dm gd fg;;h;j’rajhg;;d;;’fs df;; 
'��'ͯ�ӣƩ����+��³��上ࠪע����7׆ڻ����'ͯ�ӣ值�

D��'ͯ�RǼ������ȭ��Ýð任Ȓ����+ࠪ����'ͯ�Rˣ�

)��'ͯ�R̫������Ҷ��؇ź努ŵ����1ࠪ����'ͯ�Ǚ�

ŭ��'ͯ�努ƚ����Ɩ��,ײ��Ǽ件ࠪف��������'ͯ�努ƨ�

G��'ͯ�َժࠪߖ����¢��ƎɩƩ����zࠪ����'ͯ�ϐ�
C G7 C F 
d;f’ggfdty;y;ud;;’gdfg;;h;j’rajh 
ʢ��р��ι½Rך����������ࠪߨՍȆޢ����/ࠪѹ��'աƷ�

ݲ����Φ+çަ࠭�����������ŦӮ٣ࠪآ������Ե̶˛�

ʓࠪʓ��AڤӮ࠭آ����������ƩyɩƩ����zࠪƦޚ��ǘ�

佛ޘ��܉��,ǺƐ࠭����������ȦɫЪ����Aࠪ��Ȧüܽ�

¶��上��Ʃ҄ݛÒ࠭����������ƭƾӴͯ����Ǐࠪȭ��zˍӴ�
C G D D7 G G7 g;;d;;’sghj;;h;g’hs h gty;y;ug;;’ 
˗����ӑࠪ����qźR1ߪࠪޚ������ÒԵ�¶܇�同�

Ɲ����¤ࠪ����̺ӣˍ值����ܽࠪu��ˍ͒�۠�4同�

Ɩ����Ч࠭����ѽΣ7ו����Σࠪ5��;ˍ�͒�4同�

ϳ����Lࠪ����ĊÝ另Ʃ����+ࠪЈ��劍u�ˍ�4同�

ɱ����ʪ࠭����ϐ停Ӵ͒����4ࠪȆ��;ˍך��Ս同�
C G7 F C F rah raj;;f;;’hj hg;;d;;’gf dh;; 

èޢ��ӑ�ѹʪ����ˍ࠭���ġϳ�ѹ͒����ˍ࠭����ƅض�ѹȭ�
A7 D7 G G7 C G7 F 
h;h’rajhrsty;y;urs;;’rah raj;ff;;’hjrs 
Ě��ˍ��'Õ值ܽ࠭���������ɫЪ�ѹӲ��ӲӴ������Ј劍Պ�
C F D D7 G7 C 
ra;;g;;’hh h rs;;h;ra’jgrsraty;y;ura;;/ 
���ٰ����zࠪŐࠪϐͯ̓ˍ同ͯ'����࠭ˍ����

  



�� 

Hymns, #987 
Gospel - The Savior 
 
E987 C672 K672 S- T987 
 
Lyrics�:�L. Wilbur Chapman 
Music�:�Charles H. Marsh 
Meter�:�11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  One day when heaven was filled with His praises, 
     One day when sin was as black as could be, 
 �   Jesus came forth to be born of a virgin — 
     Dwelt among men, my example is He! 
  
(C) Living, He loved me; dying, He saved me; 
� � � Buried, He carried my sins far away; 
� � � Rising, He justified freely forever: 
� � � One day He's coming — O glorious day! 
  
 2  One day they led Him up Calvary's mountain, 
     One day they nailed Him to die on the tree; 
 �   Suffering anguish, despised and rejected; 
     Bearing our sins, my Redeemer is He. 
  
 3  One day they left Him alone in the garden, 
     One day He rested, from suffering free; 
 �   Angels came down o'er His tomb to keep vigil; 
     Hope of the hopeless, my Savior is He. 
  
 4  One day the grave could conceal Him no longer, 
     One day the stone rolled away from the door; 
 �   Then He arose, over death He had conquered; 
     Now is ascended, my Lord evermore. 
  
 5  One day the trumpet will sound for His coming, 
     One day the skies with His glory will shine; 
 �   Wonderful day, my beloved ones bringing; 
     Glorious Savior, this Jesus is mine! 
  



�� 

�	�Թߕ吐͒4�
G  6/8 �����������èأ�� ���� 

G G7 C G Em A7 D7 xgLbf xdxdxs xa’xsxavhzhl’vgbLa xaxaxs xd’xdLbsxasl’ 
�Ӯ࠭آ��ӑ反ϓ1ࠪ��ˌѹ“ʺʚR,”z��倍ϱޢ�Ս�ˍ͒4ך��'
Dך��Ս�ˍ͒4�ź��ð任Φ+ࠪݑ��ˍ�ԏ值£�Ǽ��ˍR務͍࠭�

��Ǽ��ˍzĪś࠭ؽ��ӣˍ�źㄤࠪڸ͋,Ս�ˍ͒4�Ј��Ъך��(

ŭך��Ս�ˍ͒4�ٰ��z̓力Ѕࠪܪ��˄�兒Ӑ׆�ӣ��ȴͯ߭Ʋ向�

G G7 C G D7 G 
xg L bf xdxdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk’ 
Őܪ��ԋȨƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ��ԋȨƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱ˍ�݉�

Ő�ˍ�ٰٲ�ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�

D D7 G D7 Am G 
vg vj xs g  xf’dtylua k’vg vj xs f  xh’gtylud xk’ 

è���z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同��������z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同�

�ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同��������ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同�

�z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同��������z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同�

�z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同��������z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同�

G G7 C A7 G D7 G 
xg L bfxd xdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk/ 
Őܪ�ԋ�Ȩƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ�ԋ�Ȩƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱�ˍ݉�

Ő�ˍٰٲ��ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�
� �



�� 

�	�Թߕ吐͒4�
F  6/8 �����������èأ�� �����

F F7 Bb F Dm G7 C7 xgLbf xdxdxs xa’xsxavhzhl’vgbLa xaxaxs xd’xdLbsxasl’ 
�Ӯ࠭آ��ӑ反ϓ1ࠪ��ˌѹ“ʺʚR,”z��倍ϱޢ�Ս�ˍ͒4ך��'
Dך��Ս�ˍ͒4�ź��ð任Φ+ࠪݑ��ˍ�ԏ值£�Ǽ��ˍR務͍࠭�

��Ǽ��ˍzĪś࠭ؽ��ӣˍ�źㄤࠪڸ͋,Ս�ˍ͒4�Ј��Ъך��(

ŭך��Ս�ˍ͒4�ٰ��z̓力Ѕࠪܪ��˄�兒Ӑ׆�ӣ��ȴͯ߭Ʋ向�

F F7 Bb F C7 F 
xg L bf xdxdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk’ 
Őܪ��ԋȨƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ��ԋȨƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱ˍ�݉�

Ő�ˍ�ٰٲ�ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�

C C7 F C7 Gm F 
vg vj xs g  xf’dtylua k’vg vj xs f  xh’gtylud xk’ 

è���z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同��������z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同�

�ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同��������ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同�

�z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同��������z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同�

�z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同��������z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同�

F F7 Bb G7 F C7 F 
xg L bfxd xdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk/ 
Őܪ�ԋ�Ȩƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ�ԋ�Ȩƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱�ˍ݉�

Ő�ˍٰٲ��ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�
� �



�� 

�	�Թߕ吐͒4�
F (D)  6/8 �����������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

D D7 G D Bm E7 A7 xgLbf xdxdxs xa’xsxavhzhl’vgbLa xaxaxs xd’xdLbsxasl’ 
�Ӯ࠭آ��ӑ反ϓ1ࠪ��ˌѹ“ʺʚR,”z��倍ϱޢ�Ս�ˍ͒4ך��'
Dך��Ս�ˍ͒4�ź��ð任Φ+ࠪݑ��ˍ�ԏ值£�Ǽ��ˍR務͍࠭�

��Ǽ��ˍzĪś࠭ؽ��ӣˍ�źㄤࠪڸ͋,Ս�ˍ͒4�Ј��Ъך��(

ŭך��Ս�ˍ͒4�ٰ��z̓力Ѕࠪܪ��˄�兒Ӑ׆�ӣ��ȴͯ߭Ʋ向�

D D7 G D A7 D 
xg L bf xdxdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk’ 
Őܪ��ԋȨƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ��ԋȨƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱ˍ�݉�

Ő�ˍ�ٰٲ�ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�

A A7 D A7 Em D 
vg vj xs g  xf’dtylua k’vg vj xs f  xh’gtylud xk’ 

è���z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同��������z�ǿ�ˍࠪǿ��ˍ同�

�ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同��������ϳ�ѹ�ˍࠪѹ��ˍ同�

�z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同��������z�Ī�ˍࠪĪ��ˍ同�

�z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同��������z�̓�ˍࠪ̓��ˍ同�

D D7 G E7 D A7 D 
xg L bfxd xdxs xa’xsxa vh zhl’vgxaxd s xa’atylua xk/ 
Őܪ�ԋ�Ȩƭ����ɧˍ�Պߛ�同��zǿ�ˍ�ǿ��ˍ同�

Őܪ�ԋ�Ȩƭ�ɾ��吃Μܪ��Ϙ��ϳѹ�ˍ�ѹ��ˍ同�

���zĪ�ˍ�Ī��ˍ同ࠪͥ�ޚ�,�W��Ī֒˱�ˍ݉�

Ő�ˍٰٲ��ɩ��Ʃ+ޢ��催ࠪ��z̓�ˍ�̓��ˍ同�
� �



�� 

Hymns, #989 
Gospel - The Savior 
 
E989 C673 K673 S- T989 
 
Lyrics : Anon. 
Music : E. E. Hasty 
Meter : 10.10.10.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus, my Savior, to Bethlehem came, 
    Laid in a manger to sorrow and shame; 
    O it was wonderful, blest be His name, 
     Seeking for me, for me: 
  

Coming for me, for me, 
Coming for me, for me; 
O I shall see Him descend from the sky, 
Coming for me, for me! 

  
 2  Jesus, my Savior, on Calvary's tree 
    Paid the great debt, and my soul He set free; 
    O it was wonderful — how could it be? 
     Dying for me, for me! 
  

Coming for me, for me, 
Coming for me, for me; 
O I shall see Him descend from the sky, 
Coming for me, for me! 

  
 3  Jesus, my Savior, the same as of old, 
    While I was wand'ring in darkness and cold, 
    Gently and long did He plead with my soul, 
     Calling for me, for me! 
  

Coming for me, for me, 
Coming for me, for me; 
O I shall see Him descend from the sky, 
Coming for me, for me! 

  
 4  Jesus, my Savior, shall come from on high. 
    Sweet is the promise as weary years fly: 
    O I shall see Him descend from the sky, 
     Coming for me, for me! 
  

Coming for me, for me, 
Coming for me, for me; 
O I shall see Him descend from the sky, 
Coming for me, for me! 

  



�� 

�
�Թߕ吐͒4�
Eb (D)  6/8 ������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 D Bm D A7 D Bm A7 D 
xg’g xd a xs’d xf g  xg’g xa d xa’sla 

���Սࠪך��Ȇ��;�Ĵ�ʝ�Ӵࠪܙ��Ĭٵ����ƨ�勗�ӑ�Ĭ؈��'

D��值��ǖ��ƥ�ɲۢ�ط���¸ࠪĨ��ٰ��z�Ȇך����Ս同�

)��ʅ��ʝ�͓�Ɵ�值��ʢ�ι�ɱٰࠪ��ɧ�͒�И�Ȇך����Ս࠭�

ŭ��只��ʜӮآ�R��ӑ�9�Ňࠪs��,�ã�z�Ȇך����Ս�

G��̱ ��Ȧ�ɧس��勗��И務�͍ࠪů��ˍ�̓�ġ�4ך����Ս࠭�

Á��̱ ��ʪ�͒�ˍ�ʑ��4�7�ĵࠪˍ��ʪ�7�ĵ�;ך����Ս同�

(��թ��ˍ�٣�̙�Ý���卸�ãࠪٵ��佈�ɧך��ˍ�ٲ���Սࠪ�
  Bm D A7 D Bm A7 D 
xg’g xd a xs’d xf g  xg’g xa d xa’slal’ 
����Սך����元�ʺ�Űࠪ典��v�副�z�Ȇײ�¤���勗�值ײ

ؕ��ɱُ���ɲ��ɧ�ȳ�Ǚࠪء��v��z�Ȇך����Ս同�

���Ս同ך���勗�И�Ȇط��ٰࠪ۽�Ӫ��伊�ֶϩ�ʓ��ɑ܃

ۘ�ײ���v�勗��И�Ъ�Їࠪ典��z�'ڋ��Ȇך����Ս同�

ϐ��停�ϲ�֔�٣��ϻ�ׇ�偉ࠪˍ��V�ԅ���4ך����Ս��

���Ս同ך���7�ĵ�ʠۆ���ʝࠪǸآ���ĵ�叛�ӿ�ˍ��Ӵܪ

ϐ��停�7�1�Η��ٰڻ�ߛ�向ך��Ս�Ǹۆ��Ӵך����Ս同�
D A7 D E7 D 

è� xgcxtuh xj ra xg’j xh gl’xgcxtuh xj ra xg’j xh gl’ 
 ���ѹ�v�ġ��ϳ�Φ�+ࠪ�����Ǽ�v�ԏ��值�̺�ӣࠪ 
5 ˍ���ɧ�務�ů���٣�֗࠭��ˍ���ɧ�勗�ů���ġ�¤࠭ 
6 ߽���友�ĵם���ɦ�ʪ�œ同��Ǿێ����ĵ�Ʃ��y̚�ߛ�同 

 Bm D A7 D Bm A7 D 
g xd  a  xs’d  xf  gl’g  xa  d  xa’sla / 
�ǿ��v��ã��z��勗��¤ࠪ��副��z��Ȇך��ܪ����Ս��

ˍ�ɧ��ӑࠪů����ŉ��L࠭��ˍ��Ȧ��ɧך��س����Ս��

另�刀��ĵࠪذ��ĵ��7��+同ך����Ս同Ǹך��ۆ����Ս同�

�
  

1-4 
& 7 



�� 

Hymns, #990 
Gospel - The Savior 
 
E990 C674 K674 S- T- 
 
Lyrics : William Hunter 
Music : John H. Stockton 
Meter : 8.7.8.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  The Great Physician now is near, 
     The sympathizing Jesus; 
    He speaks the drooping heart to cheer, 
     Oh, hear the voice of Jesus! 
  

Sweetest note in seraph song; 
Sweetest name on mortal tongue; 
Sweetest carol ever sung: 
Jesus, blessed Jesus! 

  
 2  Your many sins are all forgiv'n, 
     Oh, hear the voice of Jesus; 
    The veil 'twixt you and God is riven, 
     Redemption wrought by Jesus. 
  

Sweetest note in seraph song; 
Sweetest name on mortal tongue; 
Sweetest carol ever sung: 
Jesus, blessed Jesus! 

  
 3  All glory to the dying Lamb! 
     I now believe in Jesus; 
    I love the blessed Savior's name, 
     I love the name of Jesus. 
  

Sweetest note in seraph song; 
Sweetest name on mortal tongue; 
Sweetest carol ever sung: 
Jesus, blessed Jesus! 

  
 4  His name dispels my guilt and fear, 
     No other name but Jesus; 
    Oh, how my soul delights to hear 
     The precious name of Jesus! 
  

Sweetest note in seraph song; 
Sweetest name on mortal tongue; 
Sweetest carol ever sung: 
Jesus, blessed Jesus! 

  



�� 

���Թߕ吐͒4�
Bb (G)  6/8 ��������èأ�� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

G C A7 D D7 G 
zgvgvgcvtudvg’axsdxa’zhxa zjvh’zgtyluzgl’zzgvg vgvctudvg’ 

�V��ͯ�ϐ��停���ʓsӐ��ԅ��ٰյ��Š��������ͼͯܪ��'
Dך��Ս5��;��值R7Ğ��V�ǿˠ��v��������z���ã�
)��ӣź��/��Ι勗伊Ӯ��以�ƨײ��˘��������VW�ͨ��勗�
ŭ��§ã��Ι؋��RĴٗ��Ě^�反ɹ��ͣ��������҄Ϙ���ź�

Em G D A7 D D7 G 
axs dxa’sxsxscxtudxs’stylus L’fxfxfcxtudxs’dxdxdcxtusxa’ 
伺Ý�Ј劍ך��Ս,��͋ڸ��������WŜ��ʪ��˹͒值��R��
入值佳Њ��ɲ,��0��υ࠭�����ɲȀ��v��共Òʑ��充��
���źߪ��Ι倍ײ����ġ������勗И7̓��ٰڎ�ԅĴ��؋
ˍӴ�'ӑ؋��ˍЈ�����ϫ������,6ˍ��Ȇ��ٰÇٲ����
A A7 D D7 G Em G Am D7 G C G 
zhxazjvh’zgty L uzgL‘zgvgvgcvtudvg’axsdxa’sxsavj’aty L uaL‘ 
勗ИRӪ��伊�����ȳ߫ߏ��Я��Ǚ̯ࠒࠇ��ϐ停ϲ��ĵ同�
§źӣ��ȴ�����ΙȀR��共�“v值ۢ¸��ĬȳǙĸ��ã�”�
'ǊӴ'��̪�����Vĸ���ɱ��ϭߪٰ��͋,ײĴϘ��ƥ��
ůɲɺ��z�����mɲ��ǟ��'ࠢ,Ȥ��§ź博ޘ����
 G7 C Am G Em D D7 d  xd xdcxtus xa’a xa xscxtua vh’zg xa xacxtus xd’stylusl‘ 

è��ͼ��ͯV���ͯ�伺�Ý�Ј���劍ך���Ս�,���͋ڸ����
G G7 C Am G D7 G C G 
d  xd xdcxtus xa’a xa xscxtua vh’zg xf  d  xs’atylual‘ 
��ڸ��͋��,���Սך��ݍ����ź�݄ݛ�����云ذ���Bذ
G C G Em  D D7 a  vg  zh  vj’aty  yly  ual ‘d xd xdcxtuf xd’stylusl‘ 
��ڸ��͋���,��Սך�������������ڸ��͋��,����Սך
G G7 C Am G D7 G C G 
g  xd xdcxtus xa’a  xa xa  if’d xa  s  vj’atylual/ 
��ڸ��͋��,���Սך��ݍ����ź�݄ݛ�����云ذ���Bذ

� �
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Hymns, #993 
Gospel - The Savior 
 
E993 C675 K675 S- T993 
 
Lyrics : A. B. Simpson 
Music : J. H. Burke 
Meter : 8.5.8.5.D. with chorus 
 
Hymn using same tune : #472 
  
 1  O how sweet the glorious message, 
     Simple faith my claim; 
    Yesterday, today, forever, 
     Jesus is the same. 
    Still He loves to save the sinful, 
     Heal the sick and lame; 
    Cheer the mourner, still the tempest; 
     Glory to His name! 
  

Yesterday, today, forever, 
Jesus is the same, 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name, 
Glory to His name, 
Glory to His name; 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name. 

  
 2  He who was the friend of sinners, 
     Seeks thee, lost one, now; 
    Sinner, come, and at His footstool, 
     Penitently bow. 
    He who said, "I'll not condemn thee, 
     Go and sin no more," 
    Speaks to thee that word of pardon, 
     As in days of yore. 
  

Yesterday, today, forever, 
Jesus is the same, 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name, 
Glory to His name, 
Glory to His name; 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name. 

  

 3  Oft on earth He healed the suff'rer, 
     By His mighty hand; 
    Still our sicknesses and sorrows, 
     Go at His command. 
    He who gave His healing virtue, 
     To a woman's touch; 
    To the faith that claims His fulness, 
     Still will give as much. 
  

Yesterday, today, forever, 
Jesus is the same, 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name, 
Glory to His name, 
Glory to His name; 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name. 

  
 4  As of old He walked to Emmaus, 
     With them to abide; 
    So through all life's way He walketh, 
     Ever near our side. 
    Soon again we shall behold Him, 
     Hasten, Lord, the day! 
    But 'twill still be "this same Jesus," 
     As he went away. 
  

Yesterday, today, forever, 
Jesus is the same, 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name, 
Glory to His name, 
Glory to His name; 
All may change, but Jesus never! 
Glory to His name. 

  



�� 

���Թߕ吐͒4�
G  3/4 ��������أ���� �����

      G Em D vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgLbg’g  ; xdLba’s; 
'�ƨŜ�������ˍ�Ȧ����4͒ٲ��ץ��R�����4͒��R��

D�Ěܫ��ԝۊ�����ǮǨ����4͒ޔ����R�����4͒��R��

)�Ĉǐ��ζ����Ȧ�倍Ǣ��ń����4͒��R�����4͒��R��

ŭܪ����;����ԋ�ϬԹ����4͒ߕ����R�����4͒��R��

Gܪ�Թߕ������W�ٰ¢��Ǝ����4͒��R�����4͒��R��

D7 G Em G C D7 G vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgbLg’g  ; xsLbd’a; 
������û�ٰ¢��ܼ����4͒��R�����4͒��Rߕ��wܪ

Ěńڅ������ƨ�Ȃ值��R����4͒��R�����4͒��R��

Ǹٖ��ێ����W�ź共��ܾ����4͒��R�����4͒��R��

������Ǚ�ʸR��ɱ����4͒��R�����4͒��Rײ���ܪ

/+��Rڏ�ݛ����ԝ��ΐ����4͒��R�����4͒��R��

G7 C G Em D xaLba’fllbf xfLbf’f ; xaLbs’dllbdxgLbd’s; 
ĚƩ��,����1�ƤRܨ���۵ߩ��ٰ,����ޚ��傾��升��

ԏㄩ��Ȗ����˄�ӣϨ��œ����рㄩ��Х���>ӣ˄ߖ����

4ġ��ϳ����y�R¸��ˇ����4ɫ��Ъ���yRɧ��ӑ��

ӧŰ��R����Ĭ�ɧǙ��ʓ����ʺ¤��R���>ײϪ��Ŝ��

Եʑڿ������Ʌ�ۘԏ��R����R值��р���>طײ��ʑ��

D7 G G7 C G D7 G xgLbg’gllbd xfLbg’h ; xgLbg’g ;  xsLbd’a;/ 
��Ǣ��¢����4͒��R�����4͒��Rي�4��ŉ����Ý

½Ż��+ݛ�����ӣǢ��̚����4͒��R�����4͒��R��

4Ċ��Ʃ����y�R另��Ċ����4͒��R�����4͒��R��

Ξ值��R����,�ɲ��Ӧ����4͒��R�����4͒��R��

����ļ����4͒��R�����4͒��Rڙ��ɭ����W�ٰעˍ
� �



�� 

���Թߕ吐͒4�
F  3/4 ��������أ���� �����

      F Dm C vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgLbg’g  ; xdLba’s; 
'�ƨŜ�������ˍ�Ȧ����4͒ٲ��ץ��R�����4͒��R��

D�Ěܫ��ԝۊ�����ǮǨ����4͒ޔ����R�����4͒��R��

)�Ĉǐ��ζ����Ȧ�倍Ǣ��ń����4͒��R�����4͒��R��

ŭܪ����;����ԋ�ϬԹ����4͒ߕ����R�����4͒��R��

Gܪ�Թߕ������W�ٰ¢��Ǝ����4͒��R�����4͒��R��

C7 F Dm F Bb C7 F vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgbLg’g  ; xsLbd’a; 
������û�ٰ¢��ܼ����4͒��R�����4͒��Rߕ��wܪ

Ěńڅ������ƨ�Ȃ值��R����4͒��R�����4͒��R��

Ǹٖ��ێ����W�ź共��ܾ����4͒��R�����4͒��R��

������Ǚ�ʸR��ɱ����4͒��R�����4͒��Rײ���ܪ

/+��Rڏ�ݛ����ԝ��ΐ����4͒��R�����4͒��R��

F7 Bb F Dm C xaLba’fllbf xfLbf’f ; xaLbs’dllbdxgLbd’s; 
ĚƩ��,����1�ƤRܨ���۵ߩ��ٰ,����ޚ��傾��升��

ԏㄩ��Ȗ����˄�ӣϨ��œ����рㄩ��Х���>ӣ˄ߖ����

4ġ��ϳ����y�R¸��ˇ����4ɫ��Ъ���yRɧ��ӑ��

ӧŰ��R����Ĭ�ɧǙ��ʓ����ʺ¤��R���>ײϪ��Ŝ��

Եʑڿ������Ʌ�ۘԏ��R����R值��р���>طײ��ʑ��

C7 F F7 Bb F C7 F xgLbg’gllbd xfLbg’h ; xgLbg’g ;  xsLbd’a;/ 
��Ǣ��¢����4͒��R�����4͒��Rي�4��ŉ����Ý

½Ż��+ݛ�����ӣǢ��̚����4͒��R�����4͒��R��

4Ċ��Ʃ����y�R另��Ċ����4͒��R�����4͒��R��

Ξ值��R����,�ɲ��Ӧ����4͒��R�����4͒��R��

����ļ����4͒��R�����4͒��Rڙ��ɭ����W�ٰעˍ
� �



�� 

���Թߕ吐͒4�
F (D)  3/4 7 6 7 6 7 7 7 6 (� 991) 
(Guitar: Capo 3) 

      D Bm A vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgLbg’g  ; xdLba’s; 
'�ƨŜ�������ˍ�Ȧ����4͒ٲ��ץ��R�����4͒��R��

D�Ěܫ��ԝۊ�����ǮǨ����4͒ޔ����R�����4͒��R��

)�Ĉǐ��ζ����Ȧ�倍Ǣ��ń����4͒��R�����4͒��R��

ŭܪ����;����ԋ�ϬԹ����4͒ߕ����R�����4͒��R��

Gܪ�Թߕ������W�ٰ¢��Ǝ����4͒��R�����4͒��R��

A7 D Bm D G A7 D vgLmg’allmg xaLbs’d ; xgbLg’g  ; xsLbd’a; 
������û�ٰ¢��ܼ����4͒��R�����4͒��Rߕ��wܪ

Ěńڅ������ƨ�Ȃ值��R����4͒��R�����4͒��R��

Ǹٖ��ێ����W�ź共��ܾ����4͒��R�����4͒��R��

������Ǚ�ʸR��ɱ����4͒��R�����4͒��Rײ���ܪ

/+��Rڏ�ݛ����ԝ��ΐ����4͒��R�����4͒��R��

D7 G D Bm A xaLba’fllbf xfLbf’f ; xaLbs’dllbdxgLbd’s; 
ĚƩ��,����1�ƤRܨ���۵ߩ��ٰ,����ޚ��傾��升��

ԏㄩ��Ȗ����˄�ӣϨ��œ����рㄩ��Х���>ӣ˄ߖ����

4ġ��ϳ����y�R¸��ˇ����4ɫ��Ъ���yRɧ��ӑ��

ӧŰ��R����Ĭ�ɧǙ��ʓ����ʺ¤��R���>ײϪ��Ŝ��

Եʑڿ������Ʌ�ۘԏ��R����R值��р���>طײ��ʑ��

A7 D D7 G D A7 D xgLbg’gllbd xfLbg’h ; xgLbg’g ;  xsLbd’a;/ 
��Ǣ��¢����4͒��R�����4͒��Rي�4��ŉ����Ý

½Ż��+ݛ�����ӣǢ��̚����4͒��R�����4͒��R��

4Ċ��Ʃ����y�R另��Ċ����4͒��R�����4͒��R��

Ξ值��R����,�ɲ��Ӧ����4͒��R�����4͒��R��

����ļ����4͒��R�����4͒��Rڙ��ɭ����W�ٰעˍ
� �



�� 

Hymns, #991 
Gospel - The Savior 
 
E991 C676 K676 S461 T- 
 
Lyrics : Priscilla J. Owens 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  We have heard the joyful sound: 
     Jesus saves! Jesus saves! 
    Spread the tidings all around: 
     Jesus saves! Jesus saves! 
    Bear the news to every land, 
    Climb the steeps and cross the waves; 
    Onward! — 'tis our Lord's command; 
     Jesus saves! Jesus saves! 
  
 2  Waft it on the rolling tide, 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    Tell to sinners far and wide, 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    Sing, ye islands of the sea, 
    Echo back, ye ocean caves; 
    Earth shall keep her jubilee, 
     Jesus saves, Jesus saves. 
  
 3  Sing above the battle's strife, 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    By His death and endless life, 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    Sing it softly thru the gloom, 
    When the heart for mercy craves, 
    Sing in triumph o'er the tomb, 
     Jesus saves, Jesus saves. 
  
 4  Give the winds a mighty voice, 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    Let the nations now rejoice. 
     Jesus saves, Jesus saves; 
    Shout salvation full and free, 
    Highest hills and deepest caves, 
    This our song of victory, 
     Jesus saves, Jesus saves. 
  



�� 

��Թߕ吐͒4�
Eb (D)  6/8 �������أ��� �����
(Guitar: Capo 1) 

D A7 D G D D7 d qxs  d xes’alzgl’g xqf  h xg’dtyludl’ 
ʼ�ʾ�ʮ�ʪ�Ƕ��ʋ���一�κ��Ĝ�冒��Ŋ࠭�

G  D B7 E7  A A7 ra xh  f xh’gldl’s vh  zj xa’stylusl’ 
ѹ�A��值�R��ɴࠪܖ����ӎۈ���Ĉ�ζ��利࠭�

D A7 D G D D7 d qxs  d xes’alzgl’g xqf  h xg’dtyludl’ 
̇�ŉ�ㄤ�ٖ�ġࠪآ����ѹ�͒��Ƭ�Şו��向�

G  D B7 E7 A7 D 
ra xh  f xh’gldl’s vh  s vg’atylual/ 
���Սࠪ��Ȁ���v�Ƽ��sך����Ɖ�低;�ܪ

� �



�� 

Hymns, #988 
Gospel - The Savior 
 
E988 C677 K677 S- T988 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
This hymn has a unique tune 
  

Merciful and loving, 
Suff'ring pain and loss, 
All for us, the sinners, 
Going to the cross; 
Tasting death for all men, 
Dying for our sins; 
This is Christ the Savior, 
What will you do with Him? 

  



�� 

���Թߕ吐͒4�
F  3/4 Ң 

 F C7 F C7 F 
xgxf’d  d  s’a ; xgxf’d  d  s’a; 
ަAך����Ս��^��Ƥ�ࠪ�ަAך����Ս��^��Ƥࠪ�

  Bb F G7 C 
xdxf’g  g  h’g ; xdxd’d  s  a’g;;’ 
ГΞ��Û��Ӵ��˹��͒ࠪ��ГΞ��Û��Ӵ��˹��͒࠭�

F Dm Gm C 
g  xgxh xgxf ’d  d ;’f  xfxg xfxd’s s 
ů��ѹź�Ʃ,���Rࠪޚ�����ů��ѹź�Ʃ,��Rࠪޚ��

 F Bb F Bb F C7 F 
xsxs’d  d  f’g ; xhxf’d  d  s’a ; / 
ГΞ��ۘ��,��Û��ĵ�ࠪ�RĬس��ߑ����ɧ��ӑ��

  



�� 

���Թߕ吐͒4�
Eb (D)  3/4 Ң�
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D A7 D 
xgxf’d  d  s’a ; xgxf’d  d  s’a; 
ަAך����Ս��^��Ƥ�ࠪ�ަAך����Ս��^��Ƥࠪ�

  G D E7 A 
xdxf’g  g  h’g ; xdxd’d  s  a’g;;’ 
ГΞ��Û��Ӵ��˹��͒ࠪ��ГΞ��Û��Ӵ��˹��͒࠭�

D Bm Em A 
g  xgxh xgxf ’d  d ;’f  xfxg xfxd’s s 
ů��ѹź�Ʃ,���Rࠪޚ�����ů��ѹź�Ʃ,��Rࠪޚ��

 D G D G D A7 D 
xsxs’d  d  f’g ; xhxf’d  d  s’a ; / 
ГΞ��ۘ��,��Û��ĵ�ࠪ�RĬس��ߑ����ɧ��ӑ��

  



�� 

���Թߕ吐͒۠�
Eb (C)  4/4 Ңèأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

C G C G C 
g h g d’s ; a ; ’s s s a’d  g  

'��ٗ �ř�,͒��ײ�����ˍ同����ˍڭ���ʰ��ˍ��ٗ�

D��ō�Œ�,͒��ײ�����ˍ同����ˍ�佈��久��Ȯ��ㄤ�

)��թ���,͒��ײ�����ˍ同����值�ʢ�ǧ�ˍ��Ý��Ƽ�

ŭ����4�ַ͒��ײ�����ˍ同����ů�4�ѹ�ˍ��ㄤ��Ǹ�

 G C F C 
g;’s  s  s  a’d  g  g;’h  h  g 
ɥࠪ��,��ܽ��y��ˍ��ɧ׆����ĵࠪ��,͋��ײ���

лࠪ��,ײ����Ц��н��ˍ��Ӵ��值ࠪ��,ײ����y�

ϭࠪ��۩��ܽ��ʠ��Ξ��۩��͍��側ࠪء����Ç��թ�

ٖࠪ��ٰ��Ǽ��ˍ��Ц��Ӳ��Ƽء��ˍ��ࠪ߃������

 G C F G C 
d’g  g  d  ;’a  d  g  d’s  ;  a;’ 
�同ˍ������͒��ײ��,����ʢ��ʅ࠭����ٗ��řˍ��ڸ

ˍ��ɧ��Ǚ��ʸ࠭����ō��Œ��,͒��ײ��������ˍ同�

���;��թ��ϳ࠭����թ�����,͒��ײ��������ˍ同�

��ɲ��х��ѥ࠭�������4��ַ͒��ײ��������ˍ同�

F C F C 
h h h ra’g g g;’h h h ra’g g g;’ 

èך���Ս�ѹ�ˍ��Ι�ㄤ�л同ך���Ս�ѹ�ˍ��Ι�۠�值同�

F C G C Am F G7 C 
h h g d’g g d;’a d g d’s ; a;/ 
�同ˍ����͒��ײ��Ս�ַך���Ս�今�V��ͨ�ʑ�ʡ同ך

� �



�� 

Hymns, #1000 
Gospel - Redemption 
 
E1000 C679 K679 S- T1000 
 
Lyrics : Robert Lowry 
Music : Robert Lowry 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Working will not save me; 
    Purest deeds that I can do, 
    Holiest thoughts and feelings too, 
    Cannot form my soul anew; 
    Working will not save me. 
  

Jesus wept and died for me; 
Jesus suffered on the tree; 
Jesus waits to make me free, 
He alone can save me. 

  
 2  Weeping will not save me; 
    Though my face were bathed in tears, 
    That could not allay my fears, 
    Could not wash the sins of years; 
    Weeping will not save me. 
  

Jesus wept and died for me; 
Jesus suffered on the tree; 
Jesus waits to make me free, 
He alone can save me. 

  
 3  Waiting will not save me; 
    Helpless, guilty, lost I lie, 
    In my ear is mercy's cry; 
    If I wait I can but die: 
    Waiting will not save me. 
  

Jesus wept and died for me; 
Jesus suffered on the tree; 
Jesus waits to make me free, 
He alone can save me. 

  

 4  Praying will not save me; 
    All the prayers that I could say 
    Could not wash my sins away, 
    All I owe could never pay: 
    Praying will not save me. 
  

Jesus wept and died for me; 
Jesus suffered on the tree; 
Jesus waits to make me free, 
He alone can save me. 

  
 5  Faith in Christ will save me; 
    Let me trust Thy gracious Son, 
    Trust the work that He has done, 
    To His arms, Lord, help me run; 
    Faith in Christ will save me. 
  

Jesus wept and died for me; 
Jesus suffered on the tree; 
Jesus waits to make me free, 
He alone can save me. 

  



�� 

����Թߕ吐͒۠�
G  4/4 ����������èأ�� ��
� 

G C G D G 
vg L mg xacbLsda’xacbLsxacmLhzg L xk’vgcmLgxacbLs da’sgg L xk’ 

'��Ő�ʪ�ƭƾ7ʪ��͒4Ěð任�����ѹĚ努Ż�՟��博Ǹɀ��

D��Ő�ʲ�ʲ,ɴԕ��͒4̏Φ+ا˕ߠ�����É�˘سݲ��٣��

)��ŕ�ł�ܼŻ各Ί��ԵzǴÚם�����ѥʀІ�ѼҌ��Ƽ丹中��

ŭ��Ĭ�ʼ�˒º值R��ė,ˁʑÆ�����Vźð任ٲ���偶٣˔��

C G D G D G D7 G 
xhcbLh xfcbLh gd’xfcbLdxfcbLgd L xk’xscbLdxfcbLh gd’dsa L xk’ 
zġۊ�՚آϋ��݉ʚɩΧĕ�����'۵傾߁�½;��ѹسˍ��

��ˍů��ʪʼ;�آȭ�卻˛�ê¤��½Rٖˌٗ������ŦӮ۽

ů�Κˍ�̺值��ÀǼϻ�����ġ×ֿ�5;��\Κˍ��

̱“�ן0 ٖ�ㄤÒ��ѹvۢې¸�” ��ַԝϳ�Ȧ倍��͒۠ˍ��
 D G D G D7 xgcbLg xgcbLh xgcbLf xdcbLs’a d d L xa’zj s s L vj’adg;’ 

è��Ě�ð任�'۵�½;��ѹس��ˍ�;��ѹس��ˍ�;��ѹسˍ��

ݲ�Φ+�ġآ�;ů��ʪ�ʼ�ˍ�ů��ʪ�ʼ�ˍ�ů��ʪʼˍ��

ź�Ĉζ�ġϳ�5;��\�Κ�ˍ�;��\�Κ�ˍ�;��\Κˍ��

ź�Ĉζ�ㄤٖ�Ȧ倍��͒�۠�ˍ�Ȧ��͒�۠�ˍ�Ȧ��͒۠ˍ��

G   D D7 G C G 
xgcbLg xgcbLh xgcbLf xdcbLs’a d d g’g L xf d s’a;;k/ 
Ě�ð任�'۵�½;��ѹس��ˍ���Ě�Ǽ�ˍ�͒��Ъ��

ݲ�Φ+�ġآ�;ů��ʪ�ʼ�ˍ�ݲ���元�ˍ�̄��֊��

ź�Ĉζ�ġϳ�5;��\�Κ�ˍ���ϳ�̺�ˍ�值��ܽ��

ź�Ĉζ�ㄤٖ�Ȧ倍��͒�۠�ˍ�ㄤ��ٖ�¸�ˍ�ѵ��Ը��
  



�� 

����Թߕ吐͒۠�
Eb (D)  4/4 ����������èأ�� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

D G D A D 
vg L mg xacbLsda’xacbLsxacmLhzg L xk’vgcmLgxacbLs da’sgg L xk’ 

'��Ő�ʪ�ƭƾ7ʪ��͒4Ěð任�����ѹĚ努Ż�՟��博Ǹɀ��

D��Ő�ʲ�ʲ,ɴԕ��͒4̏Φ+ا˕ߠ�����É�˘سݲ��٣��

)��ŕ�ł�ܼŻ各Ί��ԵzǴÚם�����ѥʀІ�ѼҌ��Ƽ丹中��

ŭ��Ĭ�ʼ�˒º值R��ė,ˁʑÆ�����Vźð任ٲ���偶٣˔��

G D A D A D A7 D 
xhcbLh xfcbLh gd’xfcbLdxfcbLgd L xk’xscbLdxfcbLh gd’dsa L xk’ 
zġۊ�՚آϋ��݉ʚɩΧĕ�����'۵傾߁�½;��ѹسˍ��

��ˍů��ʪʼ;�آȭ�卻˛�ê¤��½Rٖˌٗ������ŦӮ۽

ů�Κˍ�̺值��ÀǼϻ�����ġ×ֿ�5;��\Κˍ��

̱“�ן0 ٖ�ㄤÒ��ѹvۢې¸�” ��ַԝϳ�Ȧ倍��͒۠ˍ��
 A D A D A7 xgcbLg xgcbLh xgcbLf xdcbLs’a d d L xa’zj s s L vj’adg;’ 

è��Ě�ð任�'۵�½;��ѹس��ˍ�;��ѹس��ˍ�;��ѹسˍ��

ݲ�Φ+�ġآ�;ů��ʪ�ʼ�ˍ�ů��ʪ�ʼ�ˍ�ů��ʪʼˍ��

ź�Ĉζ�ġϳ�5;��\�Κ�ˍ�;��\�Κ�ˍ�;��\Κˍ��

ź�Ĉζ�ㄤٖ�Ȧ倍��͒�۠�ˍ�Ȧ��͒�۠�ˍ�Ȧ��͒۠ˍ��

D   A A7 D G D 
xgcbLg xgcbLh xgcbLf xdcbLs’a d d g’g L xf d s’a;;k/ 
Ě�ð任�'۵�½;��ѹس��ˍ���Ě�Ǽ�ˍ�͒��Ъ��

ݲ�Φ+�ġآ�;ů��ʪ�ʼ�ˍ�ݲ���元�ˍ�̄��֊��

ź�Ĉζ�ġϳ�5;��\�Κ�ˍ���ϳ�̺�ˍ�值��ܽ��

ź�Ĉζ�ㄤٖ�Ȧ倍��͒�۠�ˍ�ㄤ��ٖ�¸�ˍ�ѵ��Ը��
  



�� 

Hymns, #994 
Gospel - Redemption 
 
E994 C680 K680 S462 T994 
 
Lyrics : Emma Booth-Tucker 
Music : Emma Booth-Tucker 
Meter : 11.9.11.9. with chorus 
 
Hymn using same tune : #487 
  
 1  Oh, how dark the night that wrapt my spirit round! 
    Oh, how deep the woe my Savior found 
    When He walked across the waters of my soul, 
    Bade my night disperse and made me whole! 
  

All the way to Calvary He went for me, 
He went for me, He went for me; 
All the way to Calvary He went for me, 
He died to set me free. 

  
 2  Tremblingly a sinner bowed before His face, 
    Naught I knew of pardon, God's free grace; 
    Heard a voice so melting, "Cease thy wild regret, 
    Jesus bought thy pardon, paid thy debt." 
  

All the way to Calvary He went for me, 
He went for me, He went for me; 
All the way to Calvary He went for me, 
He died to set me free. 

  
 3  O 'twas wondrous love the Savior showed for me! 
    When He left His throne for Calvary, 
    When He bore my trespass, bore it all alone; 
    Praise His name forever, make it known. 
  

All the way to Calvary He went for me, 
He went for me, He went for me; 
All the way to Calvary He went for me, 
He died to set me free. 

  



�� 

����Թߕ吐͒۠�
E  4/4 ��������èأ�� �����

 E  A F#
m B 

a’d L xs a d’glxf d  g’h g f d’s;; 
���ɴࠪ߁�ݲ���Φ�ζ��˘��分�٣ˉ��۽���ł�͒�4ޟ��'

D����ź�Ĉ�ζܪ���Ϙ��5߁���٣��;�Κ�ˍ�ġ࠭ڴ���

)��Ե��Ǽ�R�值�ϲ��۽���+��ٰ���ѹ�R�̺��ӣࠪ�

ŭ��Ԋ��ő��ϳ�ϼ��ȯ��ē�٤��Ե�Rޚ��區�Ȧ��Ě࠭�

G��Őࠪ�偶�ͩ��٣ݑ���˚�¤��Ξ��ٖ�Ŋ�Ї�ㄤ��Òࠪ�

Á��催��ϳ�7�ã���Ś�“ˌ�A�”Ǣ��ń�͒�Ȣ�Ȧ��ǚ࠭�

 E C#
m E F#

m B7 E 
s’d L xs a d’glxh g  a’s f d s’a;; 
����Ξ�卻�˛�¤��ӭ۽��˚��É�Ü��ß��Ӯا�˕��ߠ

ʼ��ʾࠇ��R�ʑ߁����щ�ծ��ʮ��ʪ�s�Ä�刀��Ð同�

��¶���Õ�ϐ'�ޗ����匠ف���ʇ�ƪ�ެ�½��久��午߁

��˳���Çײ�,���ɦ�ƚ�Ɩ�N��ƥ��ț�А��ϳ��Lם

ۘ��ˍ�ӑ�ŉ�¸��ˍ��ϳ�L��Ǽ��ˍ�值�ǖ�ѥ��ަ��

�同ڻ���ʫڸ��д��ō��ϩ�՝ߞ��ˊ��ʺ��ϭ�充ן��ˍ

  F#
m  B7 xaxs’d  xdLbd d  xfxd’xdtucxsxsLba  s  xsxd’f 

è��źĈ��ζ��źĈ�ζ��ˍԊ��4ٲ��ʑ��¶��值勝��̺��

 E E7 A  
xfLbf f xgLbf’d ; ; xdxd’f  xfxf  zh  xfxf’ 
ɩˍ۽��½Ĕ��傍同�����źĈ��ζ��ˍů�����佈͵�

E C#
m F#

m B7 E A E 
d  xdxs a  xdxd’s  xsxa vjtucxf xdLbs’a ; k/ 
Qࠪɱȳ�ɃࠪɩV��ɤࠪˍ֎�ͯײ���Ϫ��ϕ同�

� �



�� 

����Թߕ吐͒۠�
Eb (D)  4/4 ��������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 D  G Em A 
a’d L xs a d’glxf d  g’h g f d’s;; 

���ɴࠪ߁�ݲ���Φ�ζ��˘��分�٣ˉ��۽���ł�͒�4ޟ��'

D����ź�Ĉ�ζܪ���Ϙ��5߁���٣��;�Κ�ˍ�ġ࠭ڴ���

)��Ե��Ǽ�R�值�ϲ��۽���+��ٰ���ѹ�R�̺��ӣࠪ�

ŭ��Ԋ��ő��ϳ�ϼ��ȯ��ē�٤��Ե�Rޚ��區�Ȧ��Ě࠭�

G��Őࠪ�偶�ͩ��٣ݑ���˚�¤��Ξ��ٖ�Ŋ�Ї�ㄤ��Òࠪ�

Á��催��ϳ�7�ã���Ś�“ˌ�A�”Ǣ��ń�͒�Ȣ�Ȧ��ǚ࠭�

 D Bm D Em A7 D 
s’d L xs a d’glxh g  a’s f d s’a;; 
����Ξ�卻�˛�¤��ӭ۽��˚��É�Ü��ß��Ӯا�˕��ߠ

ʼ��ʾࠇ��R�ʑ߁����щ�ծ��ʮ��ʪ�s�Ä�刀��Ð同�

��¶���Õ�ϐ'�ޗ����匠ف���ʇ�ƪ�ެ�½��久��午߁

��˳���Çײ�,���ɦ�ƚ�Ɩ�N��ƥ��ț�А��ϳ��Lם

ۘ��ˍ�ӑ�ŉ�¸��ˍ��ϳ�L��Ǽ��ˍ�值�ǖ�ѥ��ަ��

�同ڻ���ʫڸ��д��ō��ϩ�՝ߞ��ˊ��ʺ��ϭ�充ן��ˍ

  Em  A7 xaxs’d  xdLbd d  xfxd’xdtucxsxsLba  s  xsxd’f 
è��źĈ��ζ��źĈ�ζ��ˍԊ��4ٲ��ʑ��¶��值勝��̺��

 D D7 G  
xfLbf f xgLbf’d ; ; xdxd’f  xfxf  zh  xfxf’ 
ɩˍ۽��½Ĕ��傍同�����źĈ��ζ��ˍů�����佈͵�

D Bm Em A7 D G D 
d  xdxs a  xdxd’s  xsxa vjtucxf xdLbs’a ; k/ 
Qࠪɱȳ�ɃࠪɩV��ɤࠪˍ֎�ͯײ���Ϫ��ϕ同�

� �



�� 

Hymns, #999 
Gospel - Redemption 
 
E999 C681 K681 S464 T- 
 
Lyrics : Isaac Watts, chorus by Ralph E. Hudson 
Music : Ralph E. Hudson 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Alas, and did my Savior bleed? 
     And did my Sovereign die? 
    Would He devote that sacred head 
     For such a worm as I? 
  

At the cross, at the cross where 
I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away, 
It was there by faith I received my sight, 
And now I am happy all the day! 

  
 2  Was it for sins that I had done 
     He groaned upon the tree? 
    Amazing pity! Grace unknown! 
     And love beyond degree! 
  

At the cross, at the cross where 
I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away, 
It was there by faith I received my sight, 
And now I am happy all the day! 

  
 3  Well might the sun in darkness hide, 
     And shut His glories in, 
    When Christ, the mighty Maker, died 
     For man, His creature's sin. 
  

At the cross, at the cross where 
I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away, 
It was there by faith I received my sight, 
And now I am happy all the day! 

  

 4  Thus might I hide my blushing face 
     While His dear cross appears. 
    Dissolve my heart in thankfulness, 
     And melt mine eyes to tears. 
  

At the cross, at the cross where 
I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away, 
It was there by faith I received my sight, 
And now I am happy all the day! 

  
 5  But drops of grief can ne'er repay 
     The debt of love I owe; 
    Here, Lord, I give myself away, 
     'Tis all that I can do. 
  

At the cross, at the cross where 
I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away, 
It was there by faith I received my sight, 
And now I am happy all the day! 

  



�� 

����Թߕ吐͒۠�
Eb (C)  3/4 ��������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

 C F C Dm G7 C 
xacxtud’glxh xgxd’a  ;  a’slxs xaxs’d; 

'��̱ ���ɑࠪؾ�îײ��ˍ������共ࠪߕ��ע�4͒��ץ����

D��4ࠪ��ˍ��V�ַԊ��͵ࠪ����ʠ��v��Ξܪ�îࠪݰ���

)��̱ ����ԋ��Г�Ξř��ؕࠪ����Ĭ��^��ɧ�4͒��ʑ࠭�

ŭ��ē����E��ˍ�ٰ博��/ࠪ����ˍ��W��,؈�˒��º࠭�

G��Ǽ����z��՝�źԵ��ãࠪ����Ե��ɲ��,�Çܡ��Ŗ࠭�

  G Am F C G7 C 

xatucxd’glxh xgxd’a ; xatucxs’dlxf xdxs’a;;’ 
���Ě值��ܽ¸��ײ����,����八�ɱԅ���ࠪߐ����ء

���ɑå��ɓ܃������yײ������Ц��Ў�Րѥ��нࠪײ

m����4��Ң�Û句ࠪڟ����以����ʪ��͒�ˍ值��R��

ů����ˍ��˗�ϡ值���ࠪ��4����ͱ��Κ�ˍݑ��х��

ů����4��ѹ�ˍָ��ϡࠪ��Ȧ����倍��ㄤ�ٖġ��Ǵ��

 G7 C Am Dm G7 

glxh xg xd’ra   ;   k’glxh xg xd’s ; k’ 
è��̱ ��ϡ�ĉ����������4ࠪݱ��ذ���Κ�ˍݑ���ӿ࠭�

C F C G7 C 

glxh xg xd’rxa xj ih  ra’dlxf xd xs’a ;   / 
'��ӑ�亙�值��ԋآ��刻��4��V��ۢ�¸ʼ��ʾ��

� �



�� 

Hymns, #997 
Gospel - Redemption 
 
E997 C682 K682 S- T997 
 
Lyrics : Elvina M. Hall 
Music : John T. Grape 
Meter : 6.6.6.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I hear the Savior say, 
    "Thy strength indeed is small, 
    Child of weakness, watch and pray, 
    Find in Me thine all in all." 
  

Jesus paid it all, 
All to Him I owe; 
Sin had left a crimson stain, 
He washed it white as snow. 

  
 2  Lord, now indeed I find 
    Thy pow'r, and Thine alone, 
    Can change the leper's spots, 
    And melt the heart of stone. 
  

Jesus paid it all, 
All to Him I owe; 
Sin had left a crimson stain, 
He washed it white as snow. 

  
 3  For nothing good have I 
    Whereby Thy grace to claim — 
    I'll wash my garments white 
    In the blood of Calv'ry's Lamb. 
  

Jesus paid it all, 
All to Him I owe; 
Sin had left a crimson stain, 
He washed it white as snow. 

  
 4  And when, before the throne, 
    I stand in Him complete, 
    "Jesus died my soul to save," 
    My lips shall still repeat. 
  

Jesus paid it all, 
All to Him I owe; 
Sin had left a crimson stain, 
He washed it white as snow. 

  



�� 

��	�Թߕ吐͒۠�
Bb/Ab (G)  6/8 ��������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

G Em A7 D7 G 
xgxhxg xd xgxra’rdlral’rxdxrsxrs xh xjxh’xg raty uraxk’ 
��۽�ש����催ࠪ��ӎɱً�ȥ�ˌѹޢ��Սʪ�ˍ�ɩƩך

 Em A7 D7 G 

xgxhxg xd xgxra’rdlral’xrdxrsrxs xh xjxh’xg raty ura 
ġӿگ�全卻˛ݲ�٣֎؈��ׁࠪ��ܖ��Ĉǐآ���ζ��

 C G A7 D D7 

xg’g xg xdtcxufxg’htyluhxh’g xra rxatucxjxra’rsyt yl rus rxa’ 
èך����Ս�ϳ�;��ѹ��ˍࠪך����Ս�ϳ�;��ѹ��ˍࠪ����ѹ�

G C Am D D7 G C G 

rd rxd  rf rxd’rs xh  rs rxa’j rxa xjtucxhxj’rayt yl rua xk/ 
ˍ�ѹ��ˍ�ѹ��ˍ�ѹ��ˍך���Ս�ϳ�;��ѹ��ˍ��

� �



�� 

Hymns, #998 
Gospel - Redemption 
 
E998 C683 K683 S463 T998 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
Christ has become one with sinners, 
Sharing in all of our living; 
Crucified even for sinners, 
Glorious life to us giving. 
  
Christ Jesus came for us, 
Christ Jesus died for us; 
O yes, for us, for us, for us. 
Christ came and died for us. 
  



�� 

��
�Թߕ吐Ǹٖ�
G  4/4 ������èأ�� ������

G  Em D G 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 

'��sײ��Ц�Ě��ˍ�Ў�ࠢ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

D��ٰ �ɧ�х�ѥࠪˍ�入�ǟࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

)��ѽ�s۠�ײ���ˍ�值�ʧࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ŭ��̱ �Ӵם��ѥ��Ŋ�Àࠪ���ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

  Em D G 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 
sײ��ʍ�ɫ��ˍ�ǚ�½��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ٰ�ɧ�ۢ�¸ࠪˍײ��ʽࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ѽ�sײ��ծ��ˍ��řࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ˍ�Ӵ�ԇ�Σ��Ŋ�Ǚ�ʓࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

 D G D  G 
g ; d s’d g d;’s ; s a’s s dty  ug’ 

è��Őٖࠪ�ܪ����М�s�ƾ同��Ц����ˍ�Ƽ߃���Ӳ�ӷ同�

 D G Em D G 
g ; d s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;/ 
Û����М�ѽ��ϭ�ï�͐向��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

� �



�� 

��
�Թߕ吐Ǹٖ�
F  4/4 ������èأ�� ������

F  Dm C F 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 

'��sײ��Ц�Ě��ˍ�Ў�ࠢ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

D��ٰ �ɧ�х�ѥࠪˍ�入�ǟࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

)��ѽ�s۠�ײ���ˍ�值�ʧࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ŭ��̱ �Ӵם��ѥ��Ŋ�Àࠪ���ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

  Dm C F 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 
sײ��ʍ�ɫ��ˍ�ǚ�½��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ٰ�ɧ�ۢ�¸ࠪˍײ��ʽࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ѽ�sײ��ծ��ˍ��řࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ˍ�Ӵ�ԇ�Σ��Ŋ�Ǚ�ʓࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

 C F C  F 
g ; d s’d g d;’s ; s a’s s dty  ug’ 

è��Őٖࠪ�ܪ����М�s�ƾ同��Ц����ˍ�Ƽ߃���Ӳ�ӷ同�

 C F Dm C F 
g ; d s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;/ 
Û����М�ѽ��ϭ�ï�͐向��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

� �



�� 

��
�Թߕ吐Ǹٖ�
F (D)  4/4 ������èأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

D  Bm A D 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 

'��sײ��Ц�Ě��ˍ�Ў�ࠢ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

D��ٰ �ɧ�х�ѥࠪˍ�入�ǟࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

)��ѽ�s۠�ײ���ˍ�值�ʧࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ŭ��̱ �Ӵם��ѥ��Ŋ�Àࠪ���ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

  Bm A D 
a a a s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;’ 
sײ��ʍ�ɫ��ˍ�ǚ�½��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ٰ�ɧ�ۢ�¸ࠪˍײ��ʽࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ѽ�sײ��ծ��ˍ��řࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

ˍ�Ӵ�ԇ�Σ��Ŋ�Ǚ�ʓࠪ��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

 A D A  D 
g ; d s’d g d;’s ; s a’s s dty  ug’ 

è��Őٖࠪ�ܪ����М�s�ƾ同��Ц����ˍ�Ƽ߃���Ӳ�ӷ同�

 A D Bm A D 
g ; d s’d g d;’xaxa xaxs d d’s;a;/ 
Û����М�ѽ��ϭ�ï�͐向��ѽY�ʠΞך��Ս��Ǹ��ٖ同�

� �



�� 

Hymns, #1008 
Gospel - The Blood 
 
E1008 C684 K684 S471 T- 
 
Lyrics : Robert Lowry 
Music : Robert Lowry 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  What can wash away my sin? 
    Nothing but the blood of Jesus; 
    What can make me whole again? 
    Nothing but the blood of Jesus. 
  

Oh! precious is the flow 
That makes me white as snow; 
No other fount I know, 
Nothing but the blood of Jesus. 

  
 2  For my cleansing this I see — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
    For my pardon this my plea — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
  

Oh! precious is the flow 
That makes me white as snow; 
No other fount I know, 
Nothing but the blood of Jesus. 

  
 3  Nothing can my sin erase — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
    Naught of works, 'tis all of grace — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
  

Oh! precious is the flow 
That makes me white as snow; 
No other fount I know, 
Nothing but the blood of Jesus. 

  
 4  This is all my hope and peace — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
    This is all my righteousness — 
    Nothing but the blood of Jesus! 
  

Oh! precious is the flow 
That makes me white as snow; 
No other fount I know, 
Nothing but the blood of Jesus. 

  



�� 

����Թߕ吐Ǹٖ�
C  4/4 ��������è��������

C F C G F G C 
g xgbLhgd’h xhbrLa g;’g xfbLgfs’h xg L bf d;’ 

�࠭®��Սˍ͒4��u�Եׇ�偉ࠪ��ѹ�值Rġϳࠪ值�£�хך��'

D��值�1Ӵ值召ࠪך�Սࠪ͒���Ð�˗˄兒ࠪ�ɲ�ˌ�Ȇࠪ�

)��Ǵ�ÚٰzÝࠪѽ�R¸�ަ࠭��ź�ԵÀãࠪ兵ײ��՝�分�

ŭ��Ő�ʼʾsƨ同Ő�ʪѽݒ�同��Ő�ԵםʑÆࠪڿ�伯ӎ�Ӑ同�

 F  C F G C 
g xgLbhgd’h xhLbj ra;’ra xjbLhgg’h xj L bj ria 
Ǽ�ӴǸٖ��ѱ�v۽�+ࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�¸�七�L��

ź�ࠪ,ٖܪ�Ξʧ�ˋࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�ɧ�Ƕ�Ǥ��

ʠ�Ξ冰ٖ��Ǽ�v̖�冥ࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�¸�Ȁ�俗��

ź�ٖؼػ,��P�ġȳ�Ǚࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�ٰڻ�ߛ�同�

 F C G G7 C 

è� xdctuxf’g;;xhLbg’ra;;xgctxrua’j ; ; xhLbg’g;; 
 ٖࠪ��ܪٲ�������'����ˍ��ٖࠪ��ܪٲ����'����ˍ 1-3
4 ƭ����ƾ����ׇ偉��ٖࠪ��ϐ����停�������ׇ偉��ٖࠪ 

 F C G7 C F C 
xdcxxtxuf’g;;rxabLg’h;;xjrxa’grxarxaj xhxj’ra;;k/ 
�Ȇ��ɲ۩ܽv�,Ͻ��七同ˍ��ٖࠪ��ܪٲ����'����ˍ

Ǹׇ����ێ����偉��ٖࠪ��Ե'ׇٲ��偉ٖ��ܶ��۩��
  



�� 

����Թߕ吐Ǹٖ�
Bb (G)  4/4 ��������è��������
(Guitar: Capo 3) 

G C G D C D G 
g xgbLhgd’h xhbrLa g;’g xfbLgfs’h xg L bf d;’ 

�࠭®��Սˍ͒4��u�Եׇ�偉ࠪ��ѹ�值Rġϳࠪ值�£�хך��'

D��值�1Ӵ值召ࠪך�Սࠪ͒���Ð�˗˄兒ࠪ�ɲ�ˌ�Ȇࠪ�

)��Ǵ�ÚٰzÝࠪѽ�R¸�ަ࠭��ź�ԵÀãࠪ兵ײ��՝�分�

ŭ��Ő�ʼʾsƨ同Ő�ʪѽݒ�同��Ő�ԵםʑÆࠪڿ�伯ӎ�Ӑ同�

 C  G C D G 
g xgLbhgd’h xhLbj ra;’ra xjbLhgg’h xj L bj ria 
Ǽ�ӴǸٖ��ѱ�v۽�+ࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�¸�七�L��

ź�ࠪ,ٖܪ�Ξʧ�ˋࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�ɧ�Ƕ�Ǥ��

ʠ�Ξ冰ٖ��Ǽ�v̖�冥ࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�¸�Ȁ�俗��

ź�ٖؼػ,��P�ġȳ�Ǚࠪ��Ե�ɲ۩ܽvࠪv�ٰڻ�ߛ�同�

 C G D D7 G 

è� xdctuxf’g;;xhLbg’ra;;xgctxrua’j ; ; xhLbg’g;; 
 ٖࠪ��ܪٲ�������'����ˍ��ٖࠪ��ܪٲ����'����ˍ 1-3
4 ƭ����ƾ����ׇ偉��ٖࠪ��ϐ����停�������ׇ偉��ٖࠪ 

 C G D7 G C G 
xdcxxtxuf’g;;rxabLg’h;;xjrxa’grxarxaj xhxj’ra;;k/ 
�Ȇ��ɲ۩ܽv�,Ͻ��七同ˍ��ٖࠪ��ܪٲ����'����ˍ

Ǹׇ����ێ����偉��ٖࠪ��Ե'ׇٲ��偉ٖ��ܶ��۩��
  



�� 

Hymns, #1005 
Gospel - The Blood 
 
E1005 C685 K685 S468 T1005 
 
Lyrics : John Foote 
Music : J. G. Foote 
Meter : 9.9.9.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ our Redeemer died on the cross, 
     Died for the sinner, paid all his due; 
    Sprinkle your soul with the blood of the Lamb, 
     "And I will pass, will pass over your." 
  

"When I see the blood, 
When I see the blood, 
When I see the blood, 
I will pass, I will pass over you." 

  
 2  Chiefest of sinners, Jesus will save; 
     All He has promised, that will He do; 
    Wash in the fountain opened for sin, 
     "And I will pass, will pass over you." 
  

"When I see the blood, 
When I see the blood, 
When I see the blood, 
I will pass, I will pass over you." 

  
 3  Judgment is coming, all will be there, 
     Each one receiving justly his due; 
    Hide in the saving, sin-cleansing blood, 
     "And I will pass, will pass over you." 
  

"When I see the blood, 
When I see the blood, 
When I see the blood, 
I will pass, I will pass over you." 

  
 4  O great compassion! O boundless love! 
     O loving kindness, faithful and true! 
    Find peace and shelter under the blood, 
     "And I will pass, will pass over you." 
  

"When I see the blood, 
When I see the blood, 
When I see the blood, 
I will pass, I will pass over you." 

  



�� 

����Թߕ吐Ǹٖ�
C  4/4 ��������勝أ�� ������

 C F C  F G 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xacxtud’g L xg xhcxtugxdcxtua’s;; 

'��V����Ξ�'�М�ٖ��ㄤ�Ӻ�上�ё����؇ך��Ս��偶࠭ݒ�����

D��ӣ����ͯ�4؋��Ĵݲ���'�估�Ιٲ�����ϭ�М��ï����͐࠭�

)��٣����ϻ�ׇ�偉�v��Ӵ�Ǹ�ٖ�ϟײ�����Ј�,��д����七ࠪ�

ŭ��؇����ɩ�ˍٲ��ϭ��М�7�5ޘ�����ů�v۽���ġ����ǧࠪ�

G��թ����Ý�博�/�˴��ģޗ��Ǻ�促����債�Ɩ�1��ǫࠪߏ�����

 C F C  G7 C 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xracrxtus’rdlxra  rs  rd’ra;; 
值����R�Ĩ�ٰ�'��˦�ϭ�М�՝����Ě��½۽����值��ʧ��

ˍ����值�ē�y�,��Ё�Y�ȃ�ź����ϭ��ɲ̋��ަ��ײ����

ٰ����Ǽ�力�Ѕݛ���Ц�х�ѥ�Ј����劍؋����值��區��֒��

��ܜ��,����ϳ؈��̚����ߛ��ƨ�ʪ۠��͒�̚�ߛ������ˍ

ˍ����ٰ�休�Ò�ɫ��Ъ�Ϩڻ�ע�����v��͒��۠��ƨײ����

  G7 F  C Am G 
xrarcxtus’rd L rxa rs rd’ratylxyhy  ura h’g L xg xxhcxtugxdtucxa’s;; 
՝����Ě�½۽��值��ʧࠪ�������՝��Ě�½۽���值����ʧࠪ�

ź����ϭ�ɲࠪ̋��ަ�ײ��������ź��ϭ�ɲࠪ̋����ަ��ײ��

Ј����劍؋��值�區��֒ࠪ�������Ј��劍؋��值��區����֒ࠪ�

�ࠪܜ����,���ϳ؈�̚��ߛ�������ࠪܜ��,��ϳ؈�̚����ߛ

�ࠪײ������v�͒�۠��ƨڻ�������ࠪײ������v�͒�۠�ƨڻ

 C  F C  G7 C F C 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xracrxtus’rdlxra  rs  rd’ra;;/ 
值����R�Ĩ�ٰ�'��˦�ϭ�М�՝����Ě��½۽����值��ʧ��

ˍ����值�ē�y�,��Ё�Y�ȃ�ź����ϭ��ɲ̋��ަ��ײ����

ٰ����Ǽ�力�Ѕݛ���Ц�х�ѥ�Ј����劍؋����值��區��֒��

��ܜ��,����ϳ؈��̚����ߛ��ƨ�ʪ۠��͒�̚�ߛ������ˍ

ˍ����ٰ�休�Ò�ɫ��Ъ�Ϩڻ�ע�����v��͒��۠��ƨײ����
  



�� 

����Թߕ吐Ǹٖ�
Ab (G)  4/4 ��������勝أ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 G C G  C D 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xacxtud’g L xg xhcxtugxdcxtua’s;; 

'��V����Ξ�'�М�ٖ��ㄤ�Ӻ�上�ё����؇ך��Ս��偶࠭ݒ�����

D��ӣ����ͯ�4؋��Ĵݲ���'�估�Ιٲ�����ϭ�М��ï����͐࠭�

)��٣����ϻ�ׇ�偉�v��Ӵ�Ǹ�ٖ�ϟײ�����Ј�,��д����七ࠪ�

ŭ��؇����ɩ�ˍٲ��ϭ��М�7�5ޘ�����ů�v۽���ġ����ǧࠪ�

G��թ����Ý�博�/�˴��ģޗ��Ǻ�促����債�Ɩ�1��ǫࠪߏ�����

 G C G  D7 G 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xracrxtus’rdlxra  rs  rd’ra;; 
值����R�Ĩ�ٰ�'��˦�ϭ�М�՝����Ě��½۽����值��ʧ��

ˍ����值�ē�y�,��Ё�Y�ȃ�ź����ϭ��ɲ̋��ަ��ײ����

ٰ����Ǽ�力�Ѕݛ���Ц�х�ѥ�Ј����劍؋����值��區��֒��

��ܜ��,����ϳ؈��̚����ߛ��ƨ�ʪ۠��͒�̚�ߛ������ˍ

ˍ����ٰ�休�Ò�ɫ��Ъ�Ϩڻ�ע�����v��͒��۠��ƨײ����

  D7 C  G Em D 
xrarcxtus’rd L rxa rs rd’ratylxyhy  ura h’g L xg xxhcxtugxdtucxa’s;; 
՝����Ě�½۽��值��ʧࠪ�������՝��Ě�½۽���值����ʧࠪ�

ź����ϭ�ɲࠪ̋��ަ�ײ��������ź��ϭ�ɲࠪ̋����ަ��ײ��

Ј����劍؋��值�區��֒ࠪ�������Ј��劍؋��值��區����֒ࠪ�

�ࠪܜ����,���ϳ؈�̚��ߛ�������ࠪܜ��,��ϳ؈�̚����ߛ

�ࠪײ������v�͒�۠��ƨڻ�������ࠪײ������v�͒�۠�ƨڻ

 G  C G  D7 G C G 
xatucxd’g L xh g ra’ra L xh g xracrxtus’rdlxra  rs  rd’ra;;/ 
值����R�Ĩ�ٰ�'��˦�ϭ�М�՝����Ě��½۽����值��ʧ��

ˍ����值�ē�y�,��Ё�Y�ȃ�ź����ϭ��ɲ̋��ަ��ײ����

ٰ����Ǽ�力�Ѕݛ���Ц�х�ѥ�Ј����劍؋����值��區��֒��

��ܜ��,����ϳ؈��̚����ߛ��ƨ�ʪ۠��͒�̚�ߛ������ˍ

ˍ����ٰ�休�Ò�ɫ��Ъ�Ϩڻ�ע�����v��͒��۠��ƨײ����
  



�� 

Hymns, #1006 
Gospel - The Blood 
E1006 C686 K686 S469 T1006 
Lyrics : William Cowper 
Music : Early American melody, arr. from Lowell Mason 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
This hymn has a unique tune 
  
 1  There is a fountain filled with blood 
     Drawn from Immanuel's veins; 
    And sinners, plunged beneath that flood, 
     Lose all their guilty stains: 
     Lose all their guilty stains, 
     Lose all their guilty stains; 
    And sinners, plunged beneath that flood, 
     Lose all their guilty stains. 
  
 2  The dying thief rejoiced to see 
     That fountain in his day; 
    And there may I, though vile as he, 
     Wash all my sins away: 
     Wash all my sins away, 
     Wash all my sins away; 
    And there may I, though vile as he, 
     Wash all my sins away. 
  
 3  Dear dying Lamb, Thy precious blood 
     Shall never lose its power, 
    Till all the ransomed ones of God 
     Be saved, to sin no more: 
     Be saved, to sin no more, 
     Be saved, to sin no more; 
    Till all the ransomed ones of God 
     Be saved to sin no more. 
  
 4  E'er since by faith I saw the stream 
     Thy flowing wounds supply, 
    Redeeming love has been my theme, 
     And shall be till I die: 
     And shall be till I die, 
     And shall be till I die; 
    Redeeming love has been my theme, 
     And shall be till I die. 
  
 5  When this poor lisping, stammering tongue 
     Lies silent in the grave, 
    Then in a nobler, sweeter song, 
     I'll sing Thy power to save: 
     I'll sing Thy power to save, 
     I'll sing Thy power to save; 
    Then in a nobler, sweeter song, 
     I'll sing Thy power to save.  



�� 

���Թߕ吐Ǹٖ�
Bb/Ab (G)  4/4 ����������èأ�� ������
(Guitar: Capo 3/1) 

G C G D D7 G 
zgvgvcgzg vgvcg’zhvhvchzg L xa’zj xsLccbqa s;’axdcLcbqsd;’ 

'��v原傍博�ؕɱ��Ӵ勝̺吃�ϟײ���;ź�ٖ����ϟײźٖ��

D��v原傍̋�值ʢ��Ӵʬ吃�ϟײ���;ź�ٖ����ϟײźٖ��

)��v原ѥн�ҲƼ߃��'ؓ吃�ϟײ���;ź�ٖ����ϟײźٖ��

ŭ��v原ɧس�ǚ½��Ӵ͒ʑ吃�ϟײ���;ź�ٖ����ϟײźٖ��

G��ʠΞܪМײ�Ǽ��值½˭ϻ�ϟײ���;ź�ٖ����ϟײźٖ��

G C G D D7 G 
zgvgvcgzg vgvcg’zhvhvchzg L xa’zjxvjLccmjsxacvj’a;;vgxca’ 
v原¸Ě�À��ӴǴÚ吃�ƭ��ƾӴϟײ;ź��ٖ��è�Ξϟ�

v原Ě̋�ʝʹ��ӴЎՐ吃�ƭ��ƾӴϟײ;ź��ٖ��

v原ˌם�ƻ§��4ǚ½吃�ƭ��ƾӴϟײ;ź��ٖ��

v原Pġ�Јӑ��ӴԹÔ吃�ƭ��ƾӴϟײ;ź��ٖ��

副˦ܪМ�vԏ��值ɲ傍,�ƭ��ƾӴϟײ;ź��ٖ��

 G7 C G D D7 G 
d;d;’xscxaxavch zg vjcLcba’s ; ; xacLcbs’d;;vgcxa’ 
��źׇ��偉������7Ǹ��ٖ����Ξϟײ�����ƭƾƨϟײ��ײ

 G7 C G D D7 G C G 
d;d;’xscxaxavch zg vjcLcba’s L xf dxscLcbs’a ; ; k / 
����ѥ�ׇ�偉7Ǹ��ٖם�źײ�����ƭƾƨϟײ��ײ

  



�� 

Hymns, #1009 
Gospel - The Blood 
 
E1009 C687 K687 S472 T1009 
 
Lyrics : Lewis E. Jones 
Music : Lewis E. Jones 
Meter : 10.9.10.8. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1175, #1215 
  
 1  Would you be free from your burden of sin? 
     There's power in the blood, power in the blood; 
    Would you o'er evil a victory win? 
     There's wonderful power in the blood. 
  

There is power, power, wonder-working power, 
In the blood of the Lamb; 
There is power, power, wonder-working power, 
In the precious blood of the Lamb. 

  
 2  Would you be free from your passion and pride? 
     There's power in the blood, power in the blood; 
    Come for a cleansing to Calvary's tide, 
     There's wonderful power in the blood. 
  

There is power, power, wonder-working power, 
In the blood of the Lamb; 
There is power, power, wonder-working power, 
In the precious blood of the Lamb. 

  
 3  Would you be whiter, much whiter than snow? 
     There's power in the blood, power in the blood; 
    Sin-stains are lost in its life-giving flow, 
     There's wonderful power in the blood. 
  

There is power, power, wonder-working power, 
In the blood of the Lamb; 
There is power, power, wonder-working power, 
In the precious blood of the Lamb. 

  
 4  Would you do service for Jesus your King? 
     There's power in the blood, power in the blood; 
    Would you live daily His praises to sing? 
     There's wonderful power in the blood. 
  

There is power, power, wonder-working power, 
In the blood of the Lamb; 
There is power, power, wonder-working power, 
In the precious blood of the Lamb. 

  



�� 

����Թߕ吐Ǹٖ�
Ab (G)  4/4 ����������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G A7 D 
vdvg’aa xavgvdvg’aaa xaxs’dxdxddxsxa’s;; 

'��ΙĽ��Ȇ4�ЊЦн��v值ʧ�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

D��ΙĽ4�ۘط��vۢ值��ӴʑÆ�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

)��͒ 4��zͿ�vӴٝ٪��;ĽӲ�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

ŭ��ð任��Мє�ѹس值R��Ϭㄤй�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

 G G7 C Am G D7 G 
xdxs’aa xaxdxsxa’zhzhzh vjvh’zgvgvgavjvj’a;; 
ΙĽ���4�̓剷»��vɱޚ�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

ΙĽ��ů4�Κvġϳז��ɱǙ�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

ϐ停��ÊÉ�vӴݠ��ߤߠĽ˕�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

ЎՐ��ٝ٪�,ݑڏ件��ź۽+�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

   C  G A7 D 
xdxs’a ; ; xavj’zh ; ; vjvh’zgxaxsdxfxd’s;; 

è��ΙĽ��ź�������ׇ偉��ٖࠪ���źׇ��偉ΞٖײЦх��ѥ�

 G G7 C Am G D7 G 
xdxs’aa xaxdxsxa’zhzhzh vjvh’zgvgvgavjvj’a;;/ 
vӴ��ٝ٪�;ĽѥӲ��ҲƼ߃�ΙĽ��źׇ偉ٖЦх��ѥ�

  



�� 

Hymns, #1007 
Gospel - The Blood 
 
E1007 C688 K688 S470 T1007 
 
Lyrics : Elisha A. Hoffman 
Music : Elisha A. Hoffman 
Meter : 11.9.11.9. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Have you been to Jesus for the cleansing pow'r? 
    Are you washed in the blood of the Lamb? 
    Are you fully trusting in His grace this hour? 
    Are you washed in the blood of the Lamb? 
  

Are you washed in the blood, 
In the soul-cleansing blood of the Lamb? 
Are your garments spotless? Are they white as snow? 
Are you washed in the blood of the Lamb? 

  
 2  Are you walking daily by the Savior's side? 
    Are you washed in the blood of the Lamb? 
    Do you rest each moment in the Crucified? 
    Are you washed in the blood of the Lamb? 
  

Are you washed in the blood, 
In the soul-cleansing blood of the Lamb? 
Are your garments spotless? Are they white as snow? 
Are you washed in the blood of the Lamb? 

  
 3  When the Bridegroom cometh will your robes be white? 
    Are you washed in the blood of the Lamb? 
    Will your soul be ready for His presence bright, 
    And be washed in the blood of the Lamb? 
  

Are you washed in the blood, 
In the soul-cleansing blood of the Lamb? 
Are your garments spotless? Are they white as snow? 
Are you washed in the blood of the Lamb? 

  
 4  Lay aside the garments that are stained with sin, 
    And be washed in the blood of the Lamb; 
    There's a fountain flowing for the soul unclean, 
    O be washed in the blood of the Lamb. 
  

Are you washed in the blood, 
In the soul-cleansing blood of the Lamb? 
Are your garments spotless? Are they white as snow? 
Are you washed in the blood of the Lamb? 

  



�� 

����Թߕ吐ʪ؋ʑ�
D  3/4 ����������

 D Bm F#
m G D 

,xdtcuxs’atyluxs xdtcuxf’g ; xhtcxuj’ra  j  h’g ; 
'��ƭ����ƾ�����Ӵ����ʪࠪך������Ս��ɩ��Ʃ��zࠪ�

D��ƭ����ƾ�����Ӵ����ʪࠪך������Սࠪޘ����٣��٤�

 G  F#
m A7 D 

xhxj’ra  j  h ’gty  uh  j’raty  ug  f’d ; . 
՟��ѹ��ˍ��值���R������Ĉ��ζ������ġ��ǧ࠭�

ӲӲ��ѹ��ˍ��值���R������ㄤ��ٖݑ��������£��
  



�� 

����Թߕ吐ʪ؋ʑ�
C  3/4 ����������

 C Am Em F C 
,xdtcuxs’atyluxs xdtcuxf’g ; xhtcxuj’ra  j  h’g ; 
'��ƭ����ƾ�����Ӵ����ʪࠪך������Ս��ɩ��Ʃ��zࠪ�

D��ƭ����ƾ�����Ӵ����ʪࠪך������Սࠪޘ����٣��٤�

 F  Em G7 C 
xhxj’ra  j  h ’gty  uh  j’raty  ug  f’d ; . 
՟��ѹ��ˍ��值���R������Ĉ��ζ������ġ��ǧ࠭�

ӲӲ��ѹ��ˍ��值���R������ㄤ��ٖݑ��������£��
  



�� 

����Թߕ吐ʪ؋ʑ�
Eb (C)  4/4 ����������������
(Guitar: Capo 3) 

C Am F C  Em Dm 
d xdLbs a a’f f d;’d xsLba g d’s ; ;k’ 
ʪ�sƭ�ƾ�ʑ��s�р�Ʌࠪ��Ե�Ȥʪ�Ǐ�z��ϭ࠭�

C C7 F Em C G C 
d xdLbs a a’h h g;’a xaLbs d s’a ; ;k’ 
值�ӴǴ�Ú�ϲ��۽��+ࠪ���ѹv�ˍ�\��ϳ��

G G7 C  Dm  C 
s xsLbd f h’g L xf d;’s xsLbd f h’g L xf d;’ 
ʪ�۵,ʑޔ��V��Ϭࠪޘ�ࠤ���ѽ�Û˹�͒�̇��ϭ�^�Ƥࠪ�
Am E7 F C Am G7 C 
ra xraLbra j j’h h g;’a xaLbs d s’a ; ;k/ 
Ե�ɱ}�}�թ��ɠ�v�zࠪ��Õت�˱��ʑ��ʪ��

  



�� 

����Թߕ吐ʪ؋ʑ�
D  3/4 ��������è��

 D Bm A7 D 
g’glxqf xh xg’d ; a’slxd xf xg’d ; g’ 

'��ʑ��Æ同׆�ƾࠪߕ��ע���ʔࠪי��Ĝ�ʸ�R��ɱࠪ��Ʃ�

D��ʑ��Æͧ�ف���Ɖ��低ࠪڿ����Ǯ��ģ�債࠭ܟ��߁���ʑ�

)��ʑ��Æ��۠�ˍ�值��ʧࠪ��y��ˍ��ɧۢ�س���¸࠭��ʑ�

ŭ��ʑ��Æ��ۘ�ˍ�ӑ��ŉࠪ��y��ˍ��Ξ�Ե�ʅ��ʝ࠭��ʑ�

  A7 G D A7 D 
glxg xf xd’xh xj ria  h’glxa xs xd’a ; k’ 
+��³�上���Ӵ�Ůࠪߕ�Ż��+��>ן��ץ�ݛ���

Æ��ѹ�ˍ�ˌ��ï�͒�۠ࠪ務��͍��ˍܪ��值��Ƹ��

Æ��y�ˍ�ɧٲ���Ե�卸ࠪɧ��P��Ʃ�+�ȳ��Ǚ��

Æ��y�ˍ�Ј��ȑ�4�ĵࠪ傍��博��ި�Ⱦ�ȹ��Ë��

D A7 D G A7 D 
ralrxa rxs xj’ra   ;   k’hlrxa xj xh’g ; k’ 

è��ɧ��͒�Ω�8��ʑ同ܪ������������;�ԋ�Թ࠭ߕ���

 A7 G  D A7 D 
glxg xf xd’xh xj ria  h’glxa xs xd’a  ;  / 
���值��Rܪ�ˍ����Ս�ϳ�ѹ��͒�值�Rࠪѹ��͒ך

  



�� 

����Թߕ吐ʪ؋ʑ�
C  3/4 ��������è��

 C Am G7 C 
g’glxqf xh xg’d ; a’slxd xf xg’d ; g’ 

'��ʑ��Æ同׆�ƾࠪߕ��ע���ʔࠪי��Ĝ�ʸ�R��ɱࠪ��Ʃ�

D��ʑ��Æͧ�ف���Ɖ��低ࠪڿ����Ǯ��ģ�債࠭ܟ��߁���ʑ�

)��ʑ��Æ��۠�ˍ�值��ʧࠪ��y��ˍ��ɧۢ�س���¸࠭��ʑ�

ŭ��ʑ��Æ��ۘ�ˍ�ӑ��ŉࠪ��y��ˍ��Ξ�Ե�ʅ��ʝ࠭��ʑ�

  G7 F C G7 C 
glxg xf xd’xh xj ria  h’glxa xs xd’a ; k’ 
+��³�上���Ӵ�Ůࠪߕ�Ż��+��>ן��ץ�ݛ���

Æ��ѹ�ˍ�ˌ��ï�͒�۠ࠪ務��͍��ˍܪ��值��Ƹ��

Æ��y�ˍ�ɧٲ���Ե�卸ࠪɧ��P��Ʃ�+�ȳ��Ǚ��

Æ��y�ˍ�Ј��ȑ�4�ĵࠪ傍��博��ި�Ⱦ�ȹ��Ë��

C G7 C F G7 C 
ralrxa rxs xj’ra   ;   k’hlrxa xj xh’g ; k’ 

è��ɧ��͒�Ω�8��ʑ同ܪ������������;�ԋ�Թ࠭ߕ���

 G7 F  C G7 C 
glxg xf xd’xh xj ria  h’glxa xs xd’a  ;  / 
���值��Rܪ�ˍ����Ս�ϳ�ѹ��͒�值�Rࠪѹ��͒ך

  



�� 

����Թߕ吐勝ӑ�
Eb (C)  6/8 �����������èأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

 C Am F D7 G C 
xa’xd xd xd xd xf xg’xh xg xqf  g  xg’xg xf xd 

'��ã��Ξ�'�ǝ�ůך�ٲ���Ս�Ӵ�Եײ����Ȇ��ź�Ʀޚ��

Dڎ��ܪ���/�R�û�ٰݞ���勝�4͒�;��ܪ��ץ��͘�ז��

)��Őࠪ兵�ʤ�ٰ�剷�努�¶��͵�Ӵ�Ʃ��Ɔ��0��Ĵ�۠�Ѕ�

ŭ��͒ ��4�Ȧ�٣�傳ו����ۦ��Ȇ�ɧ��ӑߍ��ם���V�ź�

Dm G7 C Am F D7 xsxd xf’xfxd xqs d xa’xdxd xd xdxf xg’xh xg xqf 
zŖ�u��RӴܨ��ɥ�͒��4ǲ�ǲ�źź�Ӵ��Ȁ�Y�共�

˗共�ū�זק���ǟ�Õ܆ت���ɼ�ܪ�Եם���Ӵ�ī�

P努�ϐ��停Ӵ�Ǚ�ǳ�Y��Ȇٰ�߅�ɧ努�Ј��劍�Ӵ�ӑ�

ʫøו��ߙ�ɲ�ˌם��Ĩ��ٰv��ʗ͋�ԅ����4�Ӵ�

G D7 G C 
g  xd’s xg g xqf’gty  Ly  ig     xg’g xgxdtcxufxg’ 
͵�“v����ɲߚ��勝��ӑ�”��è�(1-3)“ v����ɲߚ��勝�

ũ�“v����ɲߚ��勝��ӑ�”������

ŉ�“v����ɲߚ��勝��ӑ�”�

ĵࠪv��Ȇ�ɲײ��勝��ӑ同�����( 4 )�v��Ȇ�ɲײ��勝�

F G G7 C G7 C 
hty yly uh xh’h  xh xscxtuxd xf’gty  Ly  ug xf’xdLbd xd 
ӑ同�����v�����ɲߚ����勝��ӑ�”�����͒��4ǲ�ǲ�

ӑ同�����v��Ȇ��ɲײ����勝��ӑ�������Ĩ��ٰv��

G7 C F C G7 C F C 
xfLbf xf’xg xg xg h  xira’g xd d xs’aty  y yL y  ia/ 
źź�Ӵ��Ȁ�Y�共�͵�“v����ɲߚ��勝��ӑ同”�

ʗ͋�ԅ����4�Ӵ�ĵ��v��Ȇ�ɲײ��勝��ӑ同�
  



�� 

Hymns, #1019 
Gospel - Regeneration 
 
E1019 C692 K692 S475 T- 
 
Lyrics : William T. Sleeper 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 11.11.11.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  A ruler once came to Jesus by night, 
    To ask Him the way of salvation and light; 
    The Master made answer in words true and plain, 
      "Ye must be born again!" 
  

"Ye must be born again!" 
"Ye must be born again!" 
"I verily, verily say unto thee, 
Ye must be born again!" 

  
 2  Ye children of men, attend to the word 
    So solemnly uttered by Jesus, the Lord, 
    And let not this message to you be in vain, 
      "Ye must be born again." 
  

"Ye must be born again!" 
"Ye must be born again!" 
"I verily, verily say unto thee, 
Ye must be born again!" 

  
 3  Oh, ye who would enter that glorious rest, 
    And sing with the ransomed the song of the blest; 
    The life everlasting if ye would obtain, 
      "Ye must be born again." 
  

"Ye must be born again!" 
"Ye must be born again!" 
"I verily, verily say unto thee, 
Ye must be born again!" 

  



�� 

��	�Թߕ吐ӑŉ�
Bb/Ab (G)  4/4 �����������èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G  G7   C vgLmg’vgLmgvgLmfvdLmg xaLbs’xdLbdxdLbs a xaLmj’vhLmh 
Ɖ低��Ȧ倍依+Rʅ�ˌѹ��'Rƻ§�ˍ�Ȧݲ��ϳ�

 G D7  G vhLmj xaLmj xaLmh’vgLmh vgLmd  zg  vgLmg’vgLmg  vgLmf 
Ĉǐ�ζ+�Kӣ��ӑŉ�ˍɧ��傍��.��ɫЪ��Ą۽�

 B7 Em Am D7 G C G vdLmg xaLbs’xdLbd xdLbs a a’ss azj’a;;k’ 
���ѹ��ٰu�ˍӑ��ŉس���٥卸�zЪˍ�Ýߍם

G G7 C G zg L vf vdLmg xaLbs'd;a k’zh L vj xaLmj vaLmh’zg; 
è��ϐ�停�ϐ停ޟ�Ü��۵��K同���ϐ�停�ϐ停ޟ�Ü��۵���

   Em Am D7 G C G zd;’zg L vf vdLmg xaLbs’d;a a’ss azj’a;;/ 
K同��ϐ�停�ϐ停ޟ�Ü��۵��K�Ɖ��低;�ˍӑ��ŉ同�

  



�� 

Hymns, #1017 
Gospel - Life 
 
E1017 C693 K693 S474 T1017 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : William Steffe 
Meter : 15.15.15.6. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1101, #1199 
  
Christ has put on human nature and become a man like me, 
He has died upon the cross that I from Adam might be free, 
He has risen and as Spirit He has come to live in me 
That He might be my life. 
  
First Chorus 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah! 
For Christ is now my life! 
  
Second Chorus 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
Vict'ry! Vict'ry! Hallelujah! 
For Christ is now my all! 
  



�� 

��
�Թߕ吐ӑŉ�
D  2/4 ��������勝أ�� ������

D G D A7 D G A7 ra xjc ccxL cbxh’glxf’d s’alxg’hlxh’jl 
�'�4�;�ӑ��ŉ��4��;�ɫ��Ъ��ӑ��ŉ��;���

�D�ϐ�停ϐ��停��s��թ�ӑ��ŉ��ˍ��V��Ȧ��倍�

 D G D G 
xj’ralrxa’rxatcxuj xhtcxug’xgtLycbfuxd xra’rxatcxuj xhtcuxg’ 
̌��̜����Ȧؿ�������ϳ�����Ͻ��Ɵ���ϳ��

ɧس����各��Ί��ϳ����L����值��Ӵ���ϟ�

D   A 
xgtLyxcbfuxdxd’xdcxdxdbdtnbuf’glbftnbud’xscxs xsbsntbud’ 
叮����今��VЈ劍Ъس������今����VЈ�劍Ъ�

þ����今��VݛȦд����Г��今����Vݛ�Ȧд�

A7 D G D G D A7 D 
flxbdtnbus’xaty ura xh’xgctLycbfxudxf’d  s’a ;/ 
��س����今����V����Ј��劍���Ј��劍��Ъس

Г��今����Vݛ������Ȧݛ�����Ȧ��д��Г��

 
  



�� 

��
�Թߕ吐ӑŉ�
C  2/4 ��������勝أ�� ������

C F C G7 C F G7 ra xjc ccxL cbxh’glxf’d s’alxg’hlxh’jl 
�'�4�;�ӑ��ŉ��4��;�ɫ��Ъ��ӑ��ŉ��;���

�D�ϐ�停ϐ��停��s��թ�ӑ��ŉ��ˍ��V��Ȧ��倍�

 C F C F 
xj’ralrxa’rxatcxuj xhtcxug’xgtLycbfuxd xra’rxatcxuj xhtcuxg’ 
̌��̜����Ȧؿ�������ϳ�����Ͻ��Ɵ���ϳ��

ɧس����各��Ί��ϳ����L����值��Ӵ���ϟ�

C   G 
xgtLyxcbfuxdxd’xdcxdxdbdtnbuf’glbftnbud’xscxs xsbsntbud’ 
叮����今��VЈ劍Ъس������今����VЈ�劍Ъ�

þ����今��VݛȦд����Г��今����Vݛ�Ȧд�

G7 C F C F C G7 C 
flxbdtnbus’xaty ura xh’xgctLycbfxudxf’d  s’a ;/ 
��س����今����V����Ј��劍���Ј��劍��Ъس

Г��今����Vݛ������Ȧݛ�����Ȧ��д��Г��
  



�� 

Hymns, #1015 
Gospel - Life 
 
E1015 C694 K694 S- T1015 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George Frederick Handel 
Meter : 8.6.8.6. with repeat 
 
Hymns using same tune : #1087, #1231 
  

O glory, glory, what a life 
I have received today! 
All darkness, death and pow'r of sin 
Have now been chased away! 
Have now been chased away! 
Have now, have now been chased away! 

 
  



�� 

����Թߕ吐ӑŉ�
G  4/4 �����������èأ�� ���
��

G C G D A7 a xaLbsxavj vhvg’a s d ;’s xsxdxsxa vjxa’ 
'��͒ �4ѹˍϳ�sթ��Ӵ�ƭ�ƾ同���ˍ�Ωڏǟ值�y�

D��'�ÕӴُϡ�Κ��ˍݑ��х࠭���'�ÕӴЎՐ�Κ�

)��̱ �ײˍ�ɑ܃ύ�ˍ��������ĵ࠭ײˍ�上值ʢ�

ŭ��̱ ��ӑ�Ӧ࠭���Ý�努٥Ӵ�Ј��,ˍ�ƍ,ߘ�

D D7 G C 
s d f ;’d  xg L bg xf xd xs xa’zj zh f ;’ 
�ࠪߑ���;��ء������Ç�)�Ӵ�共�R࠭݁�ܥ�ˍ

ˍ�Ц�н࠭�����Ң�ʨ�Ӵ�共�Rء������ĵࠪ�

ġ�࠭ߍ����Ο��Ğܪ��ԋ�;�s�թ��Ӵ�ϐ�ȵ同�

,�֒�υ࠭���Ð��;����Ӵݛ��ӣ��Ϳ�Ȯ�克向�

Am D7 G C G 
h xg xf d s’a ; ; ; ’xd L bf g xd L bf g’ 
Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同������è��ԋ�Թߕ��ԋ�Թࠪߕ��

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

C Am  D7 G 
xhxg xfxd f;’xsLbd f xsLbd f’xgxfxdxs d ;’ 
v��ɺzץ�同��ԋԹߕ��ԋԹࠪߕ�Ɖ低Ȧڪ�͵向�

G G7 C Am D7 G C G 
d xgLbgxfxdxsxa’zjzhf;’hxgxfds’a;;;/ 
Rء�ԅ�Ե¹��ǏӴĵࠪ��Ȧ倍Òϳ»��ӑ同�

  



�� 

����Թߕ吐ӑŉ�
F  4/4 �����������èأ�� ���
��

F Bb F C G7 a xaLbsxavj vhvg’a s d ;’s xsxdxsxa vjxa’ 
'��͒ �4ѹˍϳ�sթ��Ӵ�ƭ�ƾ同���ˍ�Ωڏǟ值�y�

D��'�ÕӴُϡ�Κ��ˍݑ��х࠭���'�ÕӴЎՐ�Κ�

)��̱ �ײˍ�ɑ܃ύ�ˍ��������ĵ࠭ײˍ�上值ʢ�

ŭ��̱ ��ӑ�Ӧ࠭���Ý�努٥Ӵ�Ј��,ˍ�ƍ,ߘ�

C C7 F Bb 
s d f ;’d  xg L bg xf xd xs xa’zj zh f ;’ 
�ࠪߑ���;��ء������Ç�)�Ӵ�共�R࠭݁�ܥ�ˍ

ˍ�Ц�н࠭�����Ң�ʨ�Ӵ�共�Rء������ĵࠪ�

ġ�࠭ߍ����Ο��Ğܪ��ԋ�;�s�թ��Ӵ�ϐ�ȵ同�

,�֒�υ࠭���Ð��;����Ӵݛ��ӣ��Ϳ�Ȯ�克向�

Gm C7 F Bb F 
h xg xf d s’a ; ; ; ’xd L bf g xd L bf g’ 
Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同������è��ԋ�Թߕ��ԋ�Թࠪߕ��

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Bb Gm  C7 F 
xhxg xfxd f;’xsLbd f xsLbd f’xgxfxdxs d ;’ 
v��ɺzץ�同��ԋԹߕ��ԋԹࠪߕ�Ɖ低Ȧڪ�͵向�

F F7 Bb Gm C7 F Bb F 
d xgLbgxfxdxsxa’zjzhf;’hxgxfds’a;;;/ 
Rء�ԅ�Ե¹��ǏӴĵࠪ��Ȧ倍Òϳ»��ӑ同�

  



�� 

����Թߕ吐ӑŉ�
F (D)  4/4 �����������èأ�� ���
��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A E7 a xaLbsxavj vhvg’a s d ;’s xsxdxsxa vjxa’ 
'��͒ �4ѹˍϳ�sթ��Ӵ�ƭ�ƾ同���ˍ�Ωڏǟ值�y�

D��'�ÕӴُϡ�Κ��ˍݑ��х࠭���'�ÕӴЎՐ�Κ�

)��̱ �ײˍ�ɑ܃ύ�ˍ��������ĵ࠭ײˍ�上值ʢ�

ŭ��̱ ��ӑ�Ӧ࠭���Ý�努٥Ӵ�Ј��,ˍ�ƍ,ߘ�

A A7 D G 
s d f ;’d  xg L bg xf xd xs xa’zj zh f ;’ 
�ࠪߑ���;��ء������Ç�)�Ӵ�共�R࠭݁�ܥ�ˍ

ˍ�Ц�н࠭�����Ң�ʨ�Ӵ�共�Rء������ĵࠪ�

ġ�࠭ߍ����Ο��Ğܪ��ԋ�;�s�թ��Ӵ�ϐ�ȵ同�

,�֒�υ࠭���Ð��;����Ӵݛ��ӣ��Ϳ�Ȯ�克向�

Em A7 D G D 
h xg xf d s’a ; ; ; ’xd L bf g xd L bf g’ 
Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同������è��ԋ�Թߕ��ԋ�Թࠪߕ��

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

Ȧ�倍�Ò�ϳ�»��ӑ同�

G Em  A7 D 
xhxg xfxd f;’xsLbd f xsLbd f’xgxfxdxs d ;’ 
v��ɺzץ�同��ԋԹߕ��ԋԹࠪߕ�Ɖ低Ȧڪ�͵向�

D D7 G Em A7 D G D 
d xgLbgxfxdxsxa’zjzhf;’hxgxfds’a;;;/ 
Rء�ԅ�Ե¹��ǏӴĵࠪ��Ȧ倍Òϳ»��ӑ同�

  



�� 

Hymns, #1014 
Gospel - Life 
 
E1014 C695 K695 S- T- 
 
Lyrics : James McGranahan 
Music : James McGranahan 
Meter : 10.10.10.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Oh, what a Savior that He died for me! 
    From condemnation He hath made me free; (hath = has) 
    "He that believeth on the Son" saith He, 
     "Hath everlasting life." 
  

"Verily, verily, I say unto you;" 
"Verily, verily," message ever new! 
"He that believeth on the Son" — 'tis true! — 
"Hath everlasting life!" 

  
 2  All my iniquities on Him were laid, 
    All my indebtedness by Him was paid; 
    All who believe on Him, the Lord hath said, 
     "Hath everlasting life." 
  

"Verily, verily, I say unto you;" 
"Verily, verily," message ever new! 
"He that believeth on the Son" — 'tis true! — 
"Hath everlasting life!" 

  
 3  Though poor and needy, I can trust my Lord; 
    Though weak and sinful, I believe His word; 
    Oh, glad message; every child of God 
     "Hath everlasting life." 
  

"Verily, verily, I say unto you;" 
"Verily, verily," message ever new! 
"He that believeth on the Son" — 'tis true! — 
"Hath everlasting life!" 

  
 4  Though all unworthy, yet I will not doubt; 
    For him that cometh He will not cast out: 
    "He that believeth" — oh, the good news shout! 
     "Hath everlasting life." 
  

"Verily, verily, I say unto you;" 
"Verily, verily," message ever new! 
"He that believeth on the Son" — 'tis true! — 
"Hath everlasting life!" 

  



�� 

����Թߕ吐ƴԲ�
Eb (C)  2/4 �������أ��� ��	��
(Guitar: Capo 3) 

C  G  C 
d d’dxacxtud’g g ’gd’ss’sxacxtus’dd’dg’ 
����ƴԲࠪϱ/��ϱ\����RΧ��ԝʕ同ف�Ξ'����午ࠪޟ�ץ

F C  F C F G G7 C 
h L xj’raxjcxtuh’gxgtucxh’gd’h;’gxhtucxf’ds’a;’ 
�Ɖ����低ˌ��'同؋��������ƴԲࠪȆ'ܪ����ġ̓���ء

C  G  C 
d d’dxatucxd’g g ’gd’ss’sxatucxs’dd’dg’ 
ϐ�停�ϐ停ࠪޟ���Ü���۵K同ϐ停�ϐ停ࠪޟ��Ü��۵K同�

F C  F C F G G7 C 
h L xj’raxjtucxh’gxgtucxh’gd’h;’gxhtucxf’ds’a;/ 
�Ɖ����低ˌ��'同؋��������ƴԲࠪȆ'ܪ����ġ̓���ء

  



�� 

Hymns, #1073 
Gospel - Mystery 
 
E1073 C696 K696 S- T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  

Hark, here is a hidden myst'ry, 
Hidden from the human hist'ry! 
Hark and take this glorious myst'ry, 
Christ will be one with you! 
Glory, glory, hallelujah! 
Glory, glory, hallelujah! 
Hark and take this glorious myst'ry, 
Christ will be one with you! 

  



�� 

���Թߕ吐ƴԲ�
G  3/2 ��������è�

 G D D7 G 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ƨŜ���ʓ同ࠇ��Ʃø��Ż同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 G G7 D D7 G 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
Rčࠪݝ����Wȑ��ʨ࠭��R,��ƍࠪ��W,��υ��

 G Em Am D7 G 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

è��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 G Em G  Em 
ggg’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
Ј劍ĳ��'ࠪ��Ј劍Ǚ��ʓࠪ��Ј劍P��ġ����ԵӴ؇��ȥ��

 G Em Am D7 G 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

  



�� 

���Թߕ吐ƴԲ�
F  3/2 ��������è�

 F C C7 F 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ƨŜ���ʓ同ࠇ��Ʃø��Ż同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 F F7 C C7 F 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
Rčࠪݝ����Wȑ��ʨ࠭��R,��ƍࠪ��W,��υ��

 F Dm Gm C7 F 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

è��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 F Dm F  Dm 
ggg’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
Ј劍ĳ��'ࠪ��Ј劍Ǚ��ʓࠪ��Ј劍P��ġ����ԵӴ؇��ȥ��

 F Dm Gm C7 F 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

  



�� 

���Թߕ吐ƴԲ�
F (D)  3/2 ��������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D A A7 D 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
ƨŜ���ʓ同ࠇ��Ʃø��Ż同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 D D7 A A7 D 
zgas’d;;zgas’d;;dfd’s;;ads’a;; 
Rčࠪݝ����Wȑ��ʨ࠭��R,��ƍࠪ��W,��υ��

 D Bm Em A7 D 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;; 

è��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

 D Bm D  Bm 
ggg’g;;ghg’d;;ggg’g;;ghg’d;; 
Ј劍ĳ��'ࠪ��Ј劍Ǚ��ʓࠪ��Ј劍P��ġ����ԵӴ؇��ȥ��

 D Bm Em A7 D 
kdLxf’g;;;aLxs’d;;dfd’s;;ads’a;;/ 
��ƨ���ʓ同����ԋƴ��Բ同��Ե原؋��R����qź'ۦ��同�

  



�� 

����Թߕ吐ЪЇ�
D  4/4 Ңأ�� ����� 其Ĵ ���� 

 D G E E7 A A7 
xdtucxf’gggrxacxtuj’hff xfcxtud’sssrxstucxra’jgxgtycxfucxd 

'��̱ �Ս;����ЪЇМ࠭ךՍ;����ӑŉє�ˍ����4ך����4

D��̱ �Ս;����ӑŉ信࠭ךՍ;����Јӑ��ˍ����4ך����4

)��̱ �Ս;����ӑŉӶ࠭ךՍ;����ɫЪҼ�ˍ����4ך����4

 D G D A Bm A7 D xs’d L xd f L xf’g h s g’xaxs xdxf d s’a;; 
ŝ��Aܪ��Ї�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ы��

ş��Aܪ��信�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��߷��

Ð�����Ӵ�4��Ι�͵�ԯ�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ϳ��

 G 
xd L bf’xg L bg  xg L bg  g  rxatycx ucxj’xh xh  xf L bf   f 
�同���Ј�劍��,�Ç���ы同;��Ј�劍��,�Ç��ыܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���߷同;߷����Ј�劍��,�Çܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���ϳ同;��Ј�劍��,�Ç��ϳܾ�߁

 E E7 A A7 xf L bd’xs xs  xs L bs  s  rxsctyx xrua’xj xj  xg L bg   xgtycxcxyfucxd 
�同���Ј�劍��,�Ç���ы同;��Ј�劍��,�Ç��ыܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���߷同;߷����Ј�劍��,�Çܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���ϳ同;��Ј�劍��,�Ç��ϳܾ�߁

 D G D A Bm A7  D G D 
xs’d L xd f L xf’g h s g’xaxs xdxf d s’a;;/ 
ŝ��Aܪ��Ї�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ы��

ş��Aܪ��信�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��߷��

Ð�����Ӵ�4��Ι�͵�ԯ�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ϳ��
  



�� 

����Թߕ吐ЪЇ�
C  4/4 Ңأ�� ����� 其Ĵ ���� 

 C F D D7 G G7 
xdtucxf’gggrxacxtuj’hff xfcxtud’sssrxstucxra’jgxgtycxfucxd 

'��̱ �Ս;����ЪЇМ࠭ךՍ;����ӑŉє�ˍ����4ך����4

D��̱ �Ս;����ӑŉ信࠭ךՍ;����Јӑ��ˍ����4ך����4

)��̱ �Ս;����ӑŉӶ࠭ךՍ;����ɫЪҼ�ˍ����4ך����4

 C F C G Am G7 C xs’d L xd f L xf’g h s g’xaxs xdxf d s’a;; 
ŝ��Aܪ��Ї�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ы��

ş��Aܪ��信�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��߷��

Ð�����Ӵ�4��Ι�͵�ԯ�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ϳ��

 F 
xd L bf’xg L bg  xg L bg  g  rxatycx ucxj’xh xh  xf L bf   f 
�同���Ј�劍��,�Ç���ы同;��Ј�劍��,�Ç��ыܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���߷同;߷����Ј�劍��,�Çܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���ϳ同;��Ј�劍��,�Ç��ϳܾ�߁

 D D7 G G7 xf L bd’xs xs  xs L bs  s  rxsctyx xrua’xj xj  xg L bg   xgtycxcxyfucxd 
�同���Ј�劍��,�Ç���ы同;��Ј�劍��,�Ç��ыܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���߷同;߷����Ј�劍��,�Çܾ�߁

�同���Ј�劍��,�Ç���ϳ同;��Ј�劍��,�Ç��ϳܾ�߁

 C F C G Am G7  C F C 
xs’d L xd f L xf’g h s g’xaxs xdxf d s’a;;/ 
ŝ��Aܪ��Ї�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ы��

ş��Aܪ��信�4��Ι�͵�共�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��߷��

Ð�����Ӵ�4��Ι�͵�ԯ�Ȇ��Ј劍�Ј劍�,�Ç��ϳ��
  



�� 

Hymns, #1069 
Gospel - Testimony 
 
E1069 C698 K698 S490 T1069 
 
Lyrics : Anon. 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.8. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1150 
  
We're feeding on the living Bread, 
We're drinking at the fountainhead; 
And whoso drinketh, Jesus said, 
Shall never, never thirst again. 
  
What! never thirst again? 
No, never thirst again! 
What! never thirst again? 
No, never thirst again! 
And whoso drinketh, Jesus said, 
Shall never, never thirst again! 
  



�� 

����Թߕ吐值�
Ab (G)  3/4 Ңأ�� ��	��
(Guitar: Capo 1) 

D7 G C G D A7 D D7 G 

,vgmLg’zg;vdvtofuvg’zhzg vgbLa’vjbLazjzh`13’1zg1;2.4`1s1’1a2; 
'��vӴ��值����§��ԣ修�4ɲ��y߃ˌڸ��Ӳ��

vӴ��值����§��ԣ修�4ɲ��y߃����������ˌڸ��Ӳ��

D��vٰ��4ץ����Ӵ��ňע�ӣŮ��刺ϲĸ͒��4同�

vٰ��4ץ����Ӵ��ňע�ӣŮ��刺ϲĸ����������͒��4同�

)��vӴ��值ࠪ4��ɲ��ۢ¸�ɲЈ��劍,Ç克��ɻ��

vӴ��值ࠪ4��ɲ��ۢ¸�ɲЈ��劍,Ç����������克��ɻ��

 D G B Em 

vgvtohvug’sty y;y uxscxtyc xcody uxs’a  a  xa xs’d ; zd’zih; 
v值��修����������Ƽ��3ࠪߥ��ɲ�Ӳ��偉����Ѓ��ؓ��

ʪ4˵��ňח������������թ��ɠࠪv�s��,����ϲ��z�

v值,4��ɲ����������½��ƒ��˭ࠪƼ�Ė߄������七��Г��
D7 G C G   C G 

vg L mg’zg; vdcvtofuvg’zh zg xd L bd’d ;xactoxsuxd’f d 
v�Ӵ��值�����§��ԣ�修�v�Ӵ��值�����§��ԣ�修ࠪ�

v�ٰ���4ץ����Ӵ��ňע��v�ٰ���4ץ����Ӵ��ňࠪע��

v�Ӵ��值ࠪ�4��ɲ��ۢ�¸�v�Ӵ��值ࠪ�4��ɲ��ۢ�¸ࠪ�

 C G  D7  G 
xs xa’alvj xaLmh’zg ; vg vg’zglvg vgvg’zg ;/ 
4�ɲ��y߃ˌ�ڸ����Ӳࠪ��4�ɲ��y߃ˌ�ڸ����Ӳ��

ӣ�Ů��刺��ϲ�ĸ͒��4同��ӣ�Ů��刺��ϲ�ĸ͒��4同�

ɲ�Ј��劍��,�Ç克��ɻࠪ��ɲ�Ј��劍��,�Ç克��ɻ��
  



�� 

Hymns, #1037 
Gospel - Persuasion 
 
E1037 C699 K699 S- T1037 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "Though your sins be as scarlet, 
     They shall be as white as snow; 
    Though your sins be as scarlet, 
     They shall be as white as snow; 
    Though they be red as crimson, 
     They shall be as wool;" 
    "Though your sins be as scarlet, 
    Though your sins be as scarlet, 
     They shall be as white as snow, 
     They shall be as white as snow." 
  
 2  Hear the voice that entreats you, 
     O return ye unto God! 
    Hear the voice that entreats you, 
     O return ye unto God! 
    He is of great compassion, 
     And of wondrous love; 
    Hear the voice that entreats you, 
    Hear the voice that entreats you, 
     O return ye unto God! 
     O return ye unto God! 
  
 3  He'll forgive your transgressions, 
     And remember them no more; 
    He'll forgive your transgressions, 
     And remember them no more; 
    "Look unto Me, ye people," 
     Saith the Lord your God! 
    He'll forgive your transgressions, 
    He'll forgive your transgressions, 
     And remember them no more, 
     And remember them no more. 
   



�� 

���Թߕ吐ًՕ؋Ӯآ�
Eb (D)  3/4 أ������������ �����
(Guitar: Capo 1) 

 D A A7 D 
xgLbg’xhxgxd L mg xaxs’a zj xgLbg’xhxgxfmLg vh vj’xacbtyLdug 

�س�����ɧ'ͯź�ϭ�Ъڽ��ƬĚ��͒�4ז�ӿ��ɧ/ӛء��'

D��֩ ]��v上ɧۉ��ǮŊ��ʪ�ʝ�ѽڠ��劍ːݛ�<ܙ�ԝ��ĵࠪ�

)��sթ��ӴًՕء��ГΞ��͒�4�Ż+��ӿݛ;值�ʢ߁��آ同�

ŭ��ź4��ɧ'Õ�s�թӴ��ɺ�ϕ�sթײ��Ǚ̯¤�Ӯ�ɱ��ӕ同�

  A A7 D 
xgLbg’xhxgxd L mg xaxs’a zj xgLbg’xhxgxf L mg vhvj’a; 
źܪ��JȆٰ�ܽ�Ě7��云�1�Ǚʓ؋��Ǚʸײ�ڽ�ǿ��ɧ�

ã卸��WѽΣ�W�ѽ'��ъ�ģ�冰vؔࠇܪ���Ĭ�^ߑ�����

Ј/��s各Ίء��ГΞ��͒�4�各Ʀ؋��佈л�Ӯآ�ѽݒ��同�

0ѽ��'值ܽ��,ۢ���¸�>ѽ��'ʺʚ��,─��̺同�

D7  A D A7 D 
xrarbLa’xjxhxf L rba xjxh’xhcxtugd xgbLg’xhxgxf L mgvjxs’xacbtyLdug 
��ƬĚ��͒��4�˗ɧ��Ӵ'Õ�ɔ以'��ӑז�ӿ��ɧ/ӛء

��ƬĚ��͒��4�Ȇ;��努ѹv�ġϳӴ��4ࠪז�ӿ��ɧ/ӛء

��mÝ��ٰϳͿ�Ǽٰɾ��ܑس����Ъײ�Ό�Г��Ξ͒4ء

�v��ĨΞ4�Ĩ�Ξ4��Ɖ��低�½Ż��ަA�vѽY��云ࠪء

D7 A D A A7 D 
xra L rba’xjxhxf L rbaxj xh’xhcxtugd xgbLg’xhxgxf L mgvjxs’a;/ 
Ż�+�˗ΞӴ�ɺϕ�>��,ײ���Ё努��³上A�4Ӵӑ��ŉ同�

;�Ľܪ�/ӛײ�|�'��加��˗�֔vܣ��剷Ě�Ј劍Ȋ��q�

Ő�ɲ�ٰ卸Ȁ�努ѽ�4��ȹڼ���.'��伺ѽ4�伺ÝЈ��劍同�

努�ź�٥卸�vȆ�Ξ��'��Õ�˄[��vٰ߅�ѽڿޣ��Ǯ��
  



�� 

Hymns, #1079 
Gospel - General 
 
E1079 C700 K700 S- T1079 
 
Lyrics : Anna Olander, tr. composite 
Music : Swedish 
Meter : 10.9.10.9.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  If I gained the world, but lost the Savior, 
    Were my life worth living for a day? 
    Could my yearning heart find rest and comfort 
    In the things that soon must pass away? 
    If I gained the world, but lost the Savior, 
    Would my gain be worth the lifelong strife? 
    Are all earthly pleasures worth comparing 
    For a moment with a Christ-filled life? 
  
 2  Had I wealth and love in fullest measure, 
    And a name revered both far and near, 
    Yet no hope beyond, no harbor waiting, 
    Where my storm-tossed vessel I could steer; 
    If I gained the world, but lost the Savior, 
    Who endured the cross and died for me, 
    Could then all the world afford a refuge, 
    Whither, in my anguish, I might flee? 
  
 3  O what emptiness! — without the Savior 
    'Mid the sins and sorrows here below! 
    And eternity, how dark without Him! 
    Only night and tears and endless woe! 
    What, though I might live without the Savior, 
    When I come to die, how would it be? 
    O to face the valley's gloom without Him! 
    And without Him all eternity! 
  
 4  O the joy of having all in Jesus! 
    What a balm the broken heart to heal! 
    Ne'er a sin so great, but He'll forgive it, 
    Nor a sorrow that He does not feel! 
    If I have but Jesus, only Jesus, 
    Nothing else in all the world beside — 
    O then everything is mine in Jesus; 
    For my needs and more He will provide. 
  



�� 

���Թߕ吐ًՕ؋Ӯآ�
Eb (D)  4/4 ��������èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 D A D A A7 D 
xacxLtubs’dd xdLbd qxsLbd’a;;d’gg xgLbd xsLbf’d;; 

'��ͯ ���¶,�ýԥ�Ξs��ӻ��]��RĘذ�B�ѽͤ��ƭ同�

D��R���ӑӴ�倍߁��آ;�ࠆ向��ƥ��ΞA�Ήʶ�ƥʦ��乎同�

)��Ǯ���Ξ؋�Pġ�Ξs��͐֩����vΞ�ǀǏۉ؋���Ǹࠪ�

ŭ��ýآ���ˌ�ʦآ�Ʀ,��Ǚ向��v��˗ɧ�ēy�,݉��ʚࠪ�

G��ۧ ���ȸȴ�ӣɻ�割v��4同��͘��ʪ�ַ;�ϕ؋��Թ同�

 G D   A7 D 
g’ra ra rxaLrba xjLbh’g ; ; f’d ; slxs’a;; 
'��ܽ�Ě�ѽR�Ç克��ʿ同����ً��Օ����Ӵ��ً��Օ同�

Ƙ��ð�A�ԝڰ�Ƙʛ��ϩ同����ً��Օ����Ӵ��ً��Օ同�

>��'�Ϙ�創�v乎��ʣ同����ً��Օ����Ӵ��ً��Օ同�

ϳ��z�A�'Õ�>;��ǚ同����ً��Օ����Ӵ��ً��Օ同�

Ξ��A��ɱ上�ʨ>��分同����ʠ������,��ً��Օ同�

 D A7 D A A7 D 
è� xacxLbs’d ; ; vjLbs’a ; ; xdLbd’g; ;xsLbf’d;; 
1-4 ՕՕ��Օ同����ՕՕ��Օ同����ՕՕ��Օ同���ՕՕ��Օ同 
5 ГΞ��4ࠪ����Ȇً��Օࠪ����ΞA��4ࠪ���Ȇ,��Օ同 

 G  D  A A7 D G D 
g’ra ; ; xjxh’g ; ; xfxf’d ; ; xsLbs’a;;/ 
Ð��Bًݛ��������Օࠪ����Ƽ̅��ɚࠪ�����Ƽ̆��߫��

Ð��Bًݛ��������Օ同����ʠΞ��4ࠪ�����,ً��Օ��
  



�� 

Hymns, #1080 
Gospel - General 
 
E1080 C701 K701 S491 T1080 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.5. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1045 
  
 1  What profit all the labor here? 
    There's nothing new for you and me! 
    Remember not the former things, 
     They're all vanity! 
  

Vanity! Vanity! 
Vanity! Vanity! 
'Tis chasing the wind, 
It's all vanity! 

  
 2  Man's life is full of grief and pain: 
    Much wisdom bringeth misery! 
    Increasing knowledge addeth woe! 
     It's all vanity! 
  

Vanity! Vanity! 
Vanity! Vanity! 
'Tis chasing the wind, 
It's all vanity! 

  
 3  What good our pleasure and our wealth? 
    Though joys we have and family, 
    We'll have our worries just the same! 
     It's all vanity! 
  

Vanity! Vanity! 
Vanity! Vanity! 
'Tis chasing the wind, 
It's all vanity! 

  

 4  Days of toil to gain and restless nights: 
    Though gained without calamity, 
    When death comes it is gone for aye! 
     It's all vanity! 
  

Vanity! Vanity! 
Vanity! Vanity! 
'Tis chasing the wind, 
It's all vanity! 

  
 5  Remember God in days of youth! 
    Fear Him, and such will be your gain! 
    With Him you will be satisfied, 
     For He is not vain! 
  

Christ without, all is vain! 
Christ within, all is gain! 
All things are vain, 
Christ only is gain! 

  



�� 

���Թߕ吐ًՕ؋Ӯآ�
Ab (G)  4/4 ���������
(Guitar: Capo 1) 

G  C G A D 

xd dla;’xa  alzh ; ’zg d d a ’s;;k’ 
'��ƥ�ʚࠪ߁����Ȯ��ʦ��乎ࠪ����ýۈ�آ��勝���̺࠭�

D��ʠ�Ξ��4ࠪ��ʠ��Ξ��4ࠪײ�����元�v�ʦ࠭آ����

G C G Em D7 G 
d L xd a L xa’vh a vh zg L xk’a a xs s L ’a;;k/ 
R�ӑ�³�上��ʛ�¤к�ʲࠪ���ϩ�ʓ�ѽ�ȳ���Ǚ��

�����z�ϭ�ɧ�Ǚ���̯ࠪۻ�ۼ�ٰ�,�六ࠪ�ٰ�,
  



�� 

�	�Թߕ吐Ј劍�
C  3/4 أ������������� ��
��

 C G7 C G C F C 
g’d;f’g;ra’rsturaj’ra;g’hturah’g;d’ 

'��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

D��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

)��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

ŭ��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

G��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�
G7 C G C G7 C G C 
gty uf d’s;g’d;f’g;ra’rsty rua j’ra;g’ 
ϭ����Ј��劍ӣ��µ��元��Аܪ���������Ŗࠪߣ��¸�

ϭ����Ј��劍ƥ��R��今��ź��̗��力ך������Սࠪ博�

ϭ����Ј��劍vء����,��»��ɧ��͒����ʑࠪޔ��七�

ϭ����Ј��劍;��ź��Ʃ��Ɔ��Ԋ����4ٲ����卸;�

ϭ����Ј��劍Ů�����4��ۧߠ����Ξ����¶��͵ࠪ,�
F  C  G7 C G G7 C 
hty ura h’g;d’gty uf d’s;g’j;g’ra;g’ 
ɧ����Ǽ��z��Ӯ��ʗ����ѽ��ĝ同ɧ��͒�Б��оݛ���

�ԅ�����͒��4ࠪ̓ࠪܨ������Y�����'��Õ����值ޘ

L����ܾ��+��W��久߿������Ʋࠪ今��ź��典��v��X�

ź����Ż��ҳ��ġޚ������1آ��ύ��Ä��ūࠪק��ύ�

٣����ǟ��值ࠪÒ��ϳ����»��ӑࠪv��Ȇ��Ĭ��^��Ϫ�
  G G7 C F C F C G7 C 
rdty urs ra’raty uj j’raty uj h’g;f’d;s’a;/ 
;����Ј��劍ࠪ��v��ٰ����Ƽ��s��ܽ��ϭ��Ј��劍�

ġ����͒��ʑࠪ��ɧ��A����勝��ӑࠪܙ��ٵ��ҕ��Ե��

���ȉ��Ǽ��ٰ��ɾ��Ϙ֑����֎��؈��ࠪݰ��”����֍

Ä����ٰ��֟ࠪ��'��Ϣ����ǟࠪٳ��Ј��劍��ǟ��ѕ��

久����˄��共向��ˍ��ٰ����Ј��劍��q��ź��Ե��ų��
  



�� 

�	�Թߕ吐Ј劍�
Bb (A)  3/4 أ������������� ��
��
(Guitar: Capo 1) 

 A E7 A E A D A 
g’d;f’g;ra’rsturaj’ra;g’hturah’g;d’ 

'��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

D��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

)��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

ŭ��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�

G��Ј��劍��Ј��劍ࠪЈ��Ј��劍��劍同v��ٰ��Ƽ��s��ܽ�
E7 A E A E7 A E A 
gty uf d’s;g’d;f’g;ra’rsty rua j’ra;g’ 
ϭ����Ј��劍ӣ��µ��元��Аܪ���������Ŗࠪߣ��¸�

ϭ����Ј��劍ƥ��R��今��ź��̗��力ך������Սࠪ博�

ϭ����Ј��劍vء����,��»��ɧ��͒����ʑࠪޔ��七�

ϭ����Ј��劍;��ź��Ʃ��Ɔ��Ԋ����4ٲ����卸;�

ϭ����Ј��劍Ů�����4��ۧߠ����Ξ����¶��͵ࠪ,�
D  A  E7 A E E7 A 
hty ura h’g;d’gty uf d’s;g’j;g’ra;g’ 
ɧ����Ǽ��z��Ӯ��ʗ����ѽ��ĝ同ɧ��͒�Б��оݛ���

�ԅ�����͒��4ࠪ̓ࠪܨ������Y�����'��Õ����值ޘ

L����ܾ��+��W��久߿������Ʋࠪ今��ź��典��v��X�

ź����Ż��ҳ��ġޚ������1آ��ύ��Ä��ūࠪק��ύ�

٣����ǟ��值ࠪÒ��ϳ����»��ӑࠪv��Ȇ��Ĭ��^��Ϫ�
  E E7 A D A D A E7 A 
rdty urs ra’raty uj j’raty uj h’g;f’d;s’a;/ 
;����Ј��劍ࠪ��v��ٰ����Ƽ��s��ܽ��ϭ��Ј��劍�

ġ����͒��ʑࠪ��ɧ��A����勝��ӑࠪܙ��ٵ��ҕ��Ե��

���ȉ��Ǽ��ٰ��ɾ��Ϙ֑����֎��؈��ࠪݰ��”����֍

Ä����ٰ��֟ࠪ��'��Ϣ����ǟࠪٳ��Ј��劍��ǟ��ѕ��

久����˄��共向��ˍ��ٰ����Ј��劍��q��ź��Ե��ų��
  



�� 

Hymns, #1047 
Gospel - Persuasion 
 
E1047 C703 K703 S- T1047 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Dimitri Bortnianski 
Meter : 8.8.8.8.8.8 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1   Eternity! Eternity! 
    How will you spend Eternity? 
    This question comes to you and me! 
    How will you spend Eternity? 
    Tell me, what shall your answer be — 
    How will you spend Eternity? 
  
 2   Eternity! Eternity! 
    How will you spend Eternity? 
    Many are choosing Christ today, 
    Turning from all their sins away; 
    Christ shall their blessed portion be: 
    How will you spend Eternity? 
  
 3   Eternity! Eternity! 
    How will you spend Eternity? 
    Leaving the strait and narrow way, 
    Going the downward road today, 
    What shall the final ending be — 
    How will you spend Eternity? 
  
 4   Eternity! Eternity! 
    How will you spend Eternity? 
    Turn, and believe this very hour, 
    Trust in the Savior's grace and power: 
    Then shall your joyous answer be, 
    Saved through a long Eternity! 
  



�� 

�
�Թߕ吐؇Ӗ�
Eb (D)  4/4 Ңأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 D G D 
alxa’dlxd g d’s a a a’d;g h’ 

'��兵ײ����¸��ˍ�ϳ�L��´�۵�ʠך���Ս同ʠך��

D��兵ײ����Ɍ��ˍ�ӑ�ŉ��ϐܨ��ʠך���Ս同ʠך��

A D   G D 

gty idalxa’dlxd g d’s ia zh a’a; 
Ս同�兵ަ��ײ����ˍ�Ż�ҳ��Јآ��ʠך���Ս同�

Ս同�兵֔��ײ����ˍ�ȑ�Ʃ��Ј�Թ�ʠך���Ս同�

 G  D G 
ra ra’hty;y;y;y’ura ; ra h’gty;y;y;y’uh; 
,�七��中ࠪ������������ѽ�Υ��Ը同�

ѽ�ϳ��Lࠪ������������ѽ�ʛ��¤同�

D     G D 
alxa’dlxd  g  d’s  ia  zh  a’ia;/ 
兵ײ����Ě��ˍ��Ƽ��ϭ��Ӯ��ϋ��ʠך����Ս同�

兵ۘ��ײ����ˍ��Ƽ��ϭڿ����Ǯ��ʠך����Ս同�
  



�� 

Hymns, #1020 
Gospel - Freedom 
 
E1020 C704 K704 S- T1020 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Negro spiritual 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  

Who can set us free from sin? 
Only Christ! Only Christ! 
Who can be our life within? 
Only Christ! 
Only Christ! Only Christ! 
Only Christ can set us free, 
Only Christ! 

  



�� 

���Թߕ吐؇Ӗ�
G  2/4 �������أ�� ������

 G D G C 
vg’xa L ba xa xd’xs L ba xs bdtnubs’xa L ba xd xg’hl 
˗��Ξ�值�Rݛ���;�值�Ŭ�Ȧ����1�ϳ�L�Ѐ࠭ݶ���

 G D G D7 G 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al 
ަ����4�;�؇��Ξ�Ј�Ξ�ɲ����ź�值�1�ϳ��f��

 G D G G7 C 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba  xs  xh’xg L bd xd xg’hl 
Ե��Ӵ�¹�Ǐ�؇��Ξ�Ј��Ξࠪʠ��ײ��務�值��Ŭࠪ�

 G D C D7 G 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al/ 
���Ӗ�؇����Ӗ�伺�Ý�Ј��6؇�س����y�值�Ŭ�ɧײ

  



�� 

���Թߕ吐؇Ӗ�
F  2/4 �������أ�� ������

 F C F Bb 
vg’xa L ba xa xd’xs L ba xs bdtnubs’xa L ba xd xg’hl 
˗��Ξ�值�Rݛ���;�值�Ŭ�Ȧ����1�ϳ�L�Ѐ࠭ݶ���

 F C F C7 F 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al 
ަ����4�;�؇��Ξ�Ј�Ξ�ɲ����ź�值�1�ϳ��f��

 F C F F7 Bb 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba  xs  xh’xg L bd xd xg’hl 
Ե��Ӵ�¹�Ǐ�؇��Ξ�Ј��Ξࠪʠ��ײ��務�值��Ŭࠪ�

 F C Bb C7 F 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al/ 
���Ӗ�؇����Ӗ�伺�Ý�Ј��6؇�س����y�值�Ŭ�ɧײ

  



�� 

���Թߕ吐؇Ӗ�
F (D)  2/4 �������أ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

 D A D G 
vg’xa L ba xa xd’xs L ba xs bdtnubs’xa L ba xd xg’hl 
˗��Ξ�值�Rݛ���;�值�Ŭ�Ȧ����1�ϳ�L�Ѐ࠭ݶ���

 D A D A7 D 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al 
ަ����4�;�؇��Ξ�Ј�Ξ�ɲ����ź�值�1�ϳ��f��

 D A D D7 G 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba  xs  xh’xg L bd xd xg’hl 
Ե��Ӵ�¹�Ǐ�؇��Ξ�Ј��Ξࠪʠ��ײ��務�值��Ŭࠪ�

 D A G A7 D 
xh’xg L bd xd xa’xs L ba xs bdtnbus’xa L mh vh vg’al/ 
���Ӗ�؇����Ӗ�伺�Ý�Ј��6؇�س����y�值�Ŭ�ɧײ

  



�� 

Hymns, #1021 
Gospel - Freedom 
 
E1021 C705 K705 S- T1021 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Scotch air 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
This hymn has a unique tune 
  

All sinners are the slaves of sin, 
All poisoned by death's sting; 
Christ only can from sin and death 
A full deliverance bring. 
He is the Everlasting One, 
Who longs to set us free; 
If we do not believe in Him, 
We'll die in misery. 

  



�� 

���Թߕ吐4ӴňĪ�
Ab (G)  6/8 ��������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G  C G Em Am D7 xd L bsxa xavjxa’xsxavh vhvgxk’xaxaxa xdLbsxa’stylusxk’ 
'��s�թκ�֍ʮʪࠪךՍź�ňĪࠪ��ňĪY�>ňĪ��v同�
D��ѹ�sվ�ƒɇࠪ,ץ�˂āࠪ��˂āY�>˂ā��v�
)��Ϳޚ�ʄ�ʄźࠪܬϛΜٰ�۩ܽࠪ��۩ܽY�>۩ܽ��v࠭�
ŭ��Ő�努ƭ�ƾ7ʪࠪȦ倍�˄兒ࠪ��˄兒Y�>˄兒��v࠭�

G  C G C G D7 G 
xd L bsxa xavjxa’xsxavh vhvgxk’xaxaxf xdLbaxs’atylua 
�źƩ�+թɠࠪ>zŻ�ǿˠࠪ��ǿˠY�>ǿˠ��v同�
ѹ�sۻ�ۼ件ˋࠪ,Ӄ�ʑԍࠪ��ʑԍY�>ʑԍ��v�
ި�ɚѣ�ѣźࠪϳLٰ�z̅ࠪ��z̅Y�>z̅��v��
���久Ў�Ր͓ƟࠪWɲ�ʼʎࠪ��ʼʎY�>ʼʎ��v
 D Em G D E A D A D7 

vg’stylus xd’aty xysy udl’xsxsxs bdxd L xqf’igTY qiYxfY ieUf xk’ 
è��z��Ǩ同���z��Ǩ同��������vܪӧ�9R�z��Ǩ同�

G  C G C G D7 G C G 

xdLbsxa xavjxa’xsxavh vhvgxk’baxaLxif bdxa L xis’atyluaxk/ 
sթ˂�ÕʮʪࠪךՍź�ňĪࠪ��ňĪv�值R�z��Ǩ同�

  



�� 

Hymns, #1027 
Gospel - The Lord's Calling 
 
E1027 C706 K706 S- T1027 
 
Lyrics : Will L. Thompson 
Music : Will L. Thompson 
Meter : 11.7.11.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Softly and tenderly Jesus is calling — 
     Calling for you and for me; 
    Patiently Jesus is waiting and watching — 
     Watching for you and for me! 
  

Come home! Come home! 
Ye who are weary, come home! 
Earnestly, tenderly, Jesus is calling, 
Calling, O sinner, come home! 

  
 2  Why should we tarry when Jesus is pleading — 
     Pleading for you and for me? 
    Why should we linger and heed not His mercies — 
     Mercies for you and for me? 
  

Come home! Come home! 
Ye who are weary, come home! 
Earnestly, tenderly, Jesus is calling, 
Calling, O sinner, come home! 

  
 3  Time is now fleeting, the moments are passing — 
     Passing from you and from me; 
    Shadows are gathering, death-beds are coming — 
     Coming for you and for me! 
  

Come home! Come home! 
Ye who are weary, come home! 
Earnestly, tenderly, Jesus is calling, 
Calling, O sinner, come home! 

  
 4  Oh, for the wonderful love He has promised — 
     Promised for you and for me! 
    Though we have sinned, He has mercy and pardon — 
     Pardon for you and for me! 
  

Come home! Come home! 
Ye who are weary, come home! 
Earnestly, tenderly, Jesus is calling, 
Calling, O sinner, come home! 

  



�� 

��Թߕ吐4ӴňĪ�
Eb (D)  4/4 أ����������������� ��	���
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D G D A7 D G D 
a’d L qxsxd xsxdxg’dty;uaxaxs’d xdxfs vhvj’a;; 

'��̱ ��࠭ˍ��Ӵ�͒4ľ��ŋ向�۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩˍ�ץ��

D��v���Ξ值�ˍɲǶ��Ǥࠪ��۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ࠭�

)��ȭ��v�ֻʷ�Ýˍ��٥ࠪ��۱ܪɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ࠭�

  A7 Bm D G A7 D G D 
a’d L qxsxd xaxdxg’dty;uaxaxs’d xdxfs vhvj’a;; 
��Ӵߕע��֎ͯ˵��ň向�۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ࠭�

傍��博�̄֗�vɲ؇��Ӗࠪ��۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ࠭�

v��Ӵ�勝̺�͍ˍ˘��ࠪ��۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ࠭�

 G D Bm Em A7 D D7 g’h L xfxh xraxjxh’gty;udxstucxd’f L xgxjxh xgxf’dty;ug 
ѹ��v�ˍۤ�傾刻۵ࠪܨ����ѹ����v�ˍΙʅ�ŉ,ࠪߩ���

R��Bڸ�ø�,ӏ��6ࠪޓ��ˍ����u�vԵɌ�ȁѽ��fࠪ�

v��Ӵ�Ӧˊ�ʓˍ��ࠪױ��v����Ӵ�Ǽzĸ�ˍ}���ࠪ�

 G D Bm G A7 D G D 
g’h L xfxh xraxjxh’gty;udxaxs’id xdxfis vhvj’a;;/ 
0��Ŧآ��¸v勝��۱ࠪۈ��ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ��

u��v�Ŝϕ�伺؈ĉ��Ձࠪ��۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ��

ˍ��ɲٵ�˘�˸vл��ќࠪ��۱ɩ��ˍ�۱ɩˍ�۱ɩ��ˍ���
  



�� 

Hymns, #1030 
Gospel - The Lord's Calling 
E1030 C707 K707 S- T1030 
Lyrics : George D. Watson 
Music : Harmony by Herbert G. Tovey 
Meter : 8.9.8.9.D 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I hear my risen Savior say: 
    "Follow me, follow me, follow me"; 
    His voice is calling all the day, 
    "Follow me, follow me, follow me; 
    For thee I trod the bitter way, 
    For thee I gave my life away, 
    And drank the gall thy debt to pay, 
    Follow me, follow me, follow me." 
  
 2  "I know thy life of guilt and pain; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    I know each ache of heart and brain; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    How often I have called in vain, 
    And offered pardon in my name, 
    And now I plead yet once again! 
    Follow me, follow me, follow me!" 
  
 3  "Though thou hast sinned I'll pardon thee; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    From every sin I'll set thee free; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    In all thy changing life I'll be 
    Thy God, thy guide on land and sea, 
    Thy bliss through all eternity, 
    Follow me, follow me, follow me!" 
  
 4  "Come, cast on Me thine every care; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    Thy heavy load I will upbear; 
    Follow me, follow me, follow me! 
    Come, look to Me — dismiss thy fears; 
    And trust Me through eternal years; 
    My hand shall wipe away thy tears; 
    Follow me, follow me, follow me!" 
  
 5  Dear Lord, I yield to Thee my will; 
    I'll follow Thee, follow thee, follow thee! 
    Oh, bid my struggling soul be still; 
    I'll follow Thee, follow Thee, follow Thee! 
    Lord, cleanse me, with Thy Spirit fill, 
    And keep me safe from every ill; 
    And all Thy Word in me fulfill; 
    I'll follow Thee, follow Thee, follow Thee!  



�� 

���Թߕ吐4ӴňĪ�
C  6/4 ���������èأ�� ������

C G7 C F G7 g g g g d f’gh j ra;;’ra j h j;;’ 
���Īv�Ů�zࠪ����V�ͯ�Ī�vٰࠪ�ע��Ս�休�ʮך��'

Dך���Ս�ź�ň�Ī�ýו��z�ɧ�ʓࠪ����V�ͯ�Ī�vࠪ�

��Ս�ź�թ�ɠ�v��zɧ�ۢ�¸ࠪ����V�ͯ�թ�vࠪך��(

ŭך���Ս�W�ň�Ī�s��,Ȇץ��ɩ����V�ͯץ��ࠪ�

D7 G C  G7 C 
h g qf g ; ;’ggg gd f’g h j ra;;’ 
V�ͯ�Ī�v同������ѹsW�剛ط�劍��博�4�ʮ�ˈࠪ�

V�ͯ�Ī�v同������勝̺Ĕ�֔�ѽ����ˌ�Ξ��ࠪ�

V�ͯ�թ�v同������Ĭȭv�值z����d�4��ã࠭�

V�ͯץ��同������zЊń�ĵط���ʑ�ɲ�ѽ�՚࠭�

G D7 G G7 C 
j h j rs ra h’gty;y;ug ; k’raty;y;ura  j h’ 
֎�ͯ�ㄤؽ��źآ���Ż��������è��V��������ͯ�Ī�

�ٰ�Ϫ�前�,�֒��υ��

今�ź�Ȇ�z�ت���Ӧ同�

�ٰ�ۘ�Թ�ѽ�ɫ��ð��

G7 G G7 C F C C7 jty;y;uj;k’rsty;y;ursraj’raty;y;rua;k’rdty;y;urd 
v同����������V������ͯĪ��v同ך�����������

 F D7 C G7 C F C 
rsra’raty;y;uraj h’g L xgg gh j’raty;y;ura;k/ 
ՍV��Ī������v�V��ͯ�休ʮע�ň�Ī��v同�

  



�� 

���Թߕ吐4ӴňĪ�
Bb (G)  6/4 ���������èأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G C D7 g g g g d f’gh j ra;;’ra j h j;;’ 
���Īv�Ů�zࠪ����V�ͯ�Ī�vٰࠪ�ע��Ս�休�ʮך��'

Dך���Ս�ź�ň�Ī�ýו��z�ɧ�ʓࠪ����V�ͯ�Ī�vࠪ�

��Ս�ź�թ�ɠ�v��zɧ�ۢ�¸ࠪ����V�ͯ�թ�vࠪך��(

ŭך���Ս�W�ň�Ī�s��,Ȇץ��ɩ����V�ͯץ��ࠪ�

A7 D G  D7 G 
h g qf g ; ;’ggg gd f’g h j ra;;’ 
V�ͯ�Ī�v同������ѹsW�剛ط�劍��博�4�ʮ�ˈࠪ�

V�ͯ�Ī�v同������勝̺Ĕ�֔�ѽ����ˌ�Ξ��ࠪ�

V�ͯ�թ�v同������Ĭȭv�值z����d�4��ã࠭�

V�ͯץ��同������zЊń�ĵط���ʑ�ɲ�ѽ�՚࠭�

D A7 D D7 G 
j h j rs ra h’gty;y;ug ; k’raty;y;ura  j h’ 
֎�ͯ�ㄤؽ��źآ���Ż��������è��V��������ͯ�Ī�

�ٰ�Ϫ�前�,�֒��υ��

今�ź�Ȇ�z�ت���Ӧ同�

�ٰ�ۘ�Թ�ѽ�ɫ��ð��

D7 D D7 G C G G7 jty;y;uj;k’rsty;y;ursraj’raty;y;rua;k’rdty;y;urd 
v同����������V������ͯĪ��v同ך�����������

 C A7 G D7 G C G 
rsra’raty;y;uraj h’g L xgg gh j’raty;y;ura;k/ 
ՍV��Ī������v�V��ͯ�休ʮע�ň�Ī��v同�

  



�� 

Hymns, #1028 
Gospel - The Lord's Calling 
 
E1028 C708 K708 S- T1028 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : George C. Stebbins 
Meter : 10.8.10.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Jesus is tenderly calling thee home — 
     Calling today, calling today! 
    Why from the sunshine of love wilt thou roam, 
     Farther and farther away? 
  

Calling today! Calling today! 
Jesus is calling, is tenderly calling today! 

  
 2  Jesus is calling the weary to rest, 
     Calling today! Calling today! 
    Bring Him thy burden and thou shalt be blest: 
     He will not turn thee away. 
  

Calling today! Calling today! 
Jesus is calling, is tenderly calling today! 

  
 3  Jesus is waiting, O come to Him now! 
     Waiting today! Waiting today! 
    Come with thy sins, at His feet lowly bow; 
     Come, and no longer delay. 
  

Calling today! Calling today! 
Jesus is calling, is tenderly calling today! 

  
 4  Jesus is pleading, O list to His voice! 
     Hear Him today! Hear Him today! 
    They who believe on His name shall rejoice: 
     Quickly arise, come away! 
  

Calling today! Calling today! 
Jesus is calling, is tenderly calling today! 

  



�� 

���Թߕ吐4ӴňĪ�
D  4/4 ����������èأ�� ��	
��

D D7 G D Bm 
xgLbhxgxd a ra’xhLbhrxaLbh g ;’xgLbhxgxd a d’ 

'��ѽڠsR�原�ʨࠪȆĬɧ͒�ʑࠪܪ���;Ʃ+�z�Ӵ�

D��ѽڠsR�ʤ�zࠪ,ɲՅ�ɇ࠭���ʑޔȦ倍�ƨࠪޘ��

)��ѽڠsR�原�ʨࠪȆĬɧЈ�ӑ࠭���ѽڠsR�原�ʨࠪ�

E7 A D D7 G D 
xsLbaxsxd s ;’xgLbhxgxd a ra’xhLbhrxaLbh g ;’ 
w֔ߕ值�R࠭���۪ɺǼܪ���ʓ��ĸذRǢ�ީ向�

剷וĬך���࠭��Սԋ;�͒�4ࠪȦ休ʑ�充向�

�兒ѽ�Ηࠪ˄ܪsR�原�ʨࠪڠ兩Ξ�ɮ࠭���ѽڎܪ

A A7 D A  D 
xgLbhxjrxa irs j’ra;;k’xjLbjxjxra rs ;’rxaLbj 
ѽڠsRݛ��Ĭ��z��è��“ѽڠӏ吃�Rࠪ���ѽڠ�

ѽڠsRݛ��Ĭ��z��

ѽڠsRݛ��Ĭ��z��

G D G E7 A D 
rxaxh g ;’xdLbdxdxgxhxgxhrxa’rs ra j;’rxaLbj 
ӏ吃�Rࠪ”ܪ��;ʮʪƩҕśЯ��Ǐ�Ů�Ǩ࠭�“ѽڠ�

G D G A A7 D 
rxaxh gd’xfLbdxfxgh;’xgLbhxjrxarisj’ra;;k/ 
�”�ӏ吃RĬ��zڠɲ\©ࠪ��ѽ,ݛәǊࠪȸה

  



�� 

���Թߕ吐4ӴňĪ�
C  4/4 ����������èأ�� ��	
��

C C7 F C Am 
xgLbhxgxd a ra’xhLbhrxaLbh g ;’xgLbhxgxd a d’ 

'��ѽڠsR�原�ʨࠪȆĬɧ͒�ʑࠪܪ���;Ʃ+�z�Ӵ�

D��ѽڠsR�ʤ�zࠪ,ɲՅ�ɇ࠭���ʑޔȦ倍�ƨࠪޘ��

)��ѽڠsR�原�ʨࠪȆĬɧЈ�ӑ࠭���ѽڠsR�原�ʨࠪ�

D7 G C C7 F C 
xsLbaxsxd s ;’xgLbhxgxd a ra’xhLbhrxaLbh g ;’ 
w֔ߕ值�R࠭���۪ɺǼܪ���ʓ��ĸذRǢ�ީ向�

剷וĬך���࠭��Սԋ;�͒�4ࠪȦ休ʑ�充向�

�兒ѽ�Ηࠪ˄ܪsR�原�ʨࠪڠ兩Ξ�ɮ࠭���ѽڎܪ

G G7 C G  C 
xgLbhxjrxa irs j’ra;;k’xjLbjxjxra rs ;’rxaLbj 
ѽڠsRݛ��Ĭ��z��è��“ѽڠӏ吃�Rࠪ���ѽڠ�

ѽڠsRݛ��Ĭ��z��

ѽڠsRݛ��Ĭ��z��

F C F D7 G C 
rxaxh g ;’xdLbdxdxgxhxgxhrxa’rs ra j;’rxaLbj 
ӏ吃�Rࠪ”ܪ��;ʮʪƩҕśЯ��Ǐ�Ů�Ǩ࠭�“ѽڠ�

F C F G G7 C 
rxaxh gd’xfLbdxfxgh;’xgLbhxjrxarisj’ra;;k/ 
�”�ӏ吃RĬ��zڠɲ\©ࠪ��ѽ,ݛәǊࠪȸה

  



�� 

Hymns, #1034 
Gospel - Persuasion 
 
E1034 C709 K709 S- T1034 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 11.11.11.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  "Whosoever heareth!" shout, shout the sound! 
    Send the blessed tidings all the world around; 
    Spread the joyful news wherever man is found: 
     "Whosoever will may come!" 
  

"Whosoever will! Whosoever will!" 
Send the proclamation over vale and hill; 
'Tis a loving Father calls the wand'rer home: 
"Whosoever will may come!" 

  
 2  "Whosoever cometh" need not delay, 
    Now the door is open, enter while you may; 
    Jesus is the true, the only Living Way: 
     "Whosoever will may come!" 
  

"Whosoever will! Whosoever will!" 
Send the proclamation over vale and hill; 
'Tis a loving Father calls the wand'rer home: 
"Whosoever will may come!" 

  
 3  "Whosoever will!" the promise is secure; 
    "Whosoever will," forever must endure; 
    "Whosoever will!" 'tis life forevermore; 
     "Whosoever will may come." 
  

"Whosoever will! Whosoever will!" 
Send the proclamation over vale and hill; 
'Tis a loving Father calls the wand'rer home: 
"Whosoever will may come!" 

 
  



�� 

���Թߕ吐4Ӵħޔ�
Eb (D)  4/4 ���������
(Guitar: Capo 1) 

D Bm A A7 xdxdkxdxdk’g f d k’xsxskxsxsk’f d s k’ 
'��ħࠪޔħࠪޔ��兵�ź�Ƥ���թࠪسթࠪس��s�ɴח�同�

D��ħࠪޔħݑ��ࠪޔ�ź�Ƥ同���թࠪسթࠪس��ԋ�ɴח�同�

)��ħࠪޔħࠪޔ��W�ź�Ƥ同���թࠪسթࠪس��ƪ�ɴח�同�

3/4 D A7 D   G D A 
xa xs  d s’xd xf g d’xa xs  d f’xg xh  s;’ 
劍�z��w�ǡ��Ĺ�Ǿ�І�ώࠪӑ�ȳ��Χ࠭ݫ���2ܪ��ٲ��

m�;ࠪޘ�߁�;�ݑ��ޔ�ܪ��ů�Ξئ�غ����Ŋ�僻��ؘࠪ�

�ࠪ˕���χ��Ê�É��l�Wا��創�ħ�,�ʃࠪ˘���7ݲ�٣

D A7 D  G Em A7 D 
xa xs  d s’xd xf g d’xa vj  zh s’xd xs  a;/ 
ˍ�Ӵ��ɱͮࠪޟ��ʫ�ƭ�Ŏࠪs�,��՝�ē��ˣޘ��ޔ��

勝�勝��ֶ�Ɠࠪȏ�ȏޞ��ԭࠪݱ�Ȧ��ӑࠪݻ�Φ�Ȧ��Ɵ��

伸�1��W�印��典�Њ�7�ʪࠪė�;��͒�4��թޘ��ޔ���
  



�� 

���Թߕ吐4Ӵħޔ�
F  3/4 Ңèأ�� ��
���

F C7 Bb F Gm F C F 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’dyt;y;y’ud;;’ 

�同ޔ����q��ħ��ɱ,��ࠪޔ��ħࠪޔ��4��ħ͒ࠪޟ��ץ��'
D��典ץ������共�“值Rࠪ��值Rࠪ��Ȇ��ˍ��ɧ��Ǚ��ʓ࠭�
)��ѹ��s��v��W��Ҳࠪۂ��Ҳࠪۂ��冰��4��թޔ����Ƥ�
ŭ��Ƽ��γ��v��W��ɇࠪ��ɇࠪ��֎��ɲ��Ξ��'��Ʃࠪ�

 C7 Bb F Gm F C7 F 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’aty;y;y’ua;;’ 
ѹ��s��v��W��你ɱࠪ��你ɱࠪ��,��Ӄߕ��ע��ܪ���
ˍ��Ι��ѹ��v��̇ࠪ۽̇��ࠪ۽��ϳ��ź��古��口��Ż࠭�
ٰ��ԝ��ϛ��Μ��'Ěࠪ��'Ěࠪ��Ј��劍��,��Ç��z同�
˅��ʗ��ѹ��Ϳ��Ȧࠪ��Ȧࠪ��ō��ň��4��ԍ��ʼ࠭�
C C7 F  Bb  F C7 
g;g’s;qs’d;d’d;;’h;h’a;s’dty;y;y’uf;;’ 
中��副ۦ����zޘ����ɱࠪޔ������中��副��典����剷࠭�
ѹ��ٰ��y��vط����ʑ��Ƿࠪ����ㄤ��ٖ��Ǽ��v࠭ې���
��ͮ��Ȁ��v��上��ʑ��ʝࠪت������ˣ����ɱ��¤࠭�
努��Ϳ��ʑޔ����Ȧ��倍��匠ࠪ����ō��ň��ɲ��ɦ��久同�
F C7 Bb F Gm F C7 F 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’aty;y;y’ua;;’ 
��ٰ��剷��»��vɱࠪ��vɱࠪ��ۘ��֔��v��͒��ʑ��
v��值����§��ԣ修ࠪ��ԣ修ࠪ��>߃��ڸ��ײ����Ӳ�”�
��原��ۘ��v��ӑŉࠪ��ӑŉࠪ��s��ɲ��թ��ϳ��L�
ѹ��s��,��ۧ��VƩࠪ��VƩࠪ��典��4��剷��ɱޚ���
F  C F  Bb F C C7 
g;g’g;;’d;s’a;a’h;h’gtud L xa’sty;y;y’us;;’ 

è��典��4��剷同����典��4��剷同��ź��ɱ��Ƥ���ħ࠭ޔ��
F  F7 C Bb F C F Bb F 
g;g’g;d’s;d’f;xdxs’a;;’zj;;’aty;y;y’ua;;/ 
典��4��剷同Őࠪ典��4��剷同ɲ��剷�����v�����ɱ��

  



�� 

���Թߕ吐4Ӵħޔ�
Eb (D)  3/4 Ңèأ�� ��
���
(Guitar: Capo 1) 

D A7 G D Em D A D 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’dyt;y;y’ud;;’ 

�同ޔ����q��ħ��ɱ,��ࠪޔ��ħࠪޔ��4��ħ͒ࠪޟ��ץ��'
D��典ץ������共�“值Rࠪ��值Rࠪ��Ȇ��ˍ��ɧ��Ǚ��ʓ࠭�
)��ѹ��s��v��W��Ҳࠪۂ��Ҳࠪۂ��冰��4��թޔ����Ƥ�
ŭ��Ƽ��γ��v��W��ɇࠪ��ɇࠪ��֎��ɲ��Ξ��'��Ʃࠪ�

 A7 G D Em D A7 D 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’aty;y;y’ua;;’ 
ѹ��s��v��W��你ɱࠪ��你ɱࠪ��,��Ӄߕ��ע��ܪ���
ˍ��Ι��ѹ��v��̇ࠪ۽̇��ࠪ۽��ϳ��ź��古��口��Ż࠭�
ٰ��ԝ��ϛ��Μ��'Ěࠪ��'Ěࠪ��Ј��劍��,��Ç��z同�
˅��ʗ��ѹ��Ϳ��Ȧࠪ��Ȧࠪ��ō��ň��4��ԍ��ʼ࠭�
A A7 D  G  D A7 
g;g’s;qs’d;d’d;;’h;h’a;s’dty;y;y’uf;;’ 
中��副ۦ����zޘ����ɱࠪޔ������中��副��典����剷࠭�
ѹ��ٰ��y��vط����ʑ��Ƿࠪ����ㄤ��ٖ��Ǽ��v࠭ې���
��ͮ��Ȁ��v��上��ʑ��ʝࠪت������ˣ����ɱ��¤࠭�
努��Ϳ��ʑޔ����Ȧ��倍��匠ࠪ����ō��ň��ɲ��ɦ��久同�
D A7 G D Em D A7 D 
d;d’s;a’fdk’szhk’a;a’s;s’aty;y;y’ua;;’ 
��ٰ��剷��»��vɱࠪ��vɱࠪ��ۘ��֔��v��͒��ʑ��
v��值����§��ԣ修ࠪ��ԣ修ࠪ��>߃��ڸ��ײ����Ӳ�”�
��原��ۘ��v��ӑŉࠪ��ӑŉࠪ��s��ɲ��թ��ϳ��L�
ѹ��s��,��ۧ��VƩࠪ��VƩࠪ��典��4��剷��ɱޚ���
D  A D  G D A A7 
g;g’g;;’d;s’a;a’h;h’gtud L xa’sty;y;y’us;;’ 

è��典��4��剷同����典��4��剷同��ź��ɱ��Ƥ���ħ࠭ޔ��
D  D7 A G D A D G D 
g;g’g;d’s;d’f;xdxs’a;;’zj;;’aty;y;y’ua;;/ 
典��4��剷同Őࠪ典��4��剷同ɲ��剷�����v�����ɱ��

  



�� 

Hymns, #1040 
Gospel - Persuasion 
 
E1040 C711 K711 S477 T- 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Hark, the Savior's knocking, knocking, 
     Knocking at your heart! 
    Oh, do not be hardened, hardened, 
     Lest He should depart. 
    Rise and open up your heart, 
     Quickly let Him in; 
    Life divine He'll give you, give you, 
     And forgive your sin. 
  

Let Him in! Let Him in! 
He's knocking at your heart; 
Let Him in! Oh, let Him in! 
Let Him in your heart. 

  
 2  Why should you still tarry, tarry, 
     Keep Him waiting there? 
    He is kind and gracious, gracious, 
     Merciful and dear. 
    Listen to His tender voice, 
     Do not grieve His heart; 
    Won't you let Him enter, enter, 
     And His grace impart. 
  

Let Him in! Let Him in! 
He's knocking at your heart; 
Let Him in! Oh, let Him in! 
Let Him in your heart. 

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Ab (G)  6/8 Ң�
(Guitar: Capo 1) 

 G C D G Em D D7 
vg’a xa a xa’zj vj a xa’d xd a xa’slk 
'��ӳ��偉�ȃ��A�'�ģ�ؕ��ҟך��Ս�ʛ��ʦࠪ�

 G Em G  D D7 G 
vg’a xa a xa’d xd a xa’s xs zj vj’alk 
���È��升�ã�ɞ�ǿ��͒ۤ�߁��Ȓ�۵�ș��Ȝߩ��,

 G Em G Em D G 
xa’d  xd  a  xa’d  xd  a  xg’g  xg xgtcxudxa’ 
剛��偉��Ůߠ����剛��偉��Ůߠ����ã��卸��ӿ�;��ޫ�

D G D G D7 G 
xscxtxua xs  d   xg’g   xh   xgcxtxud xa’xstcxid xs   ia/ 
���亨��人࠭�中��副���Ů���zࠪ�Ă��Ç���剪���݂同ޝ

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
F  6/8 Ң�

 F Bb C F Dm C C7 
vg’a xa a xa’zj vj a xa’d xd a xa’slk 
'��ӳ��偉�ȃ��A�'�ģ�ؕ��ҟך��Ս�ʛ��ʦࠪ�

 F Dm F  C C7 F 
vg’a xa a xa’d xd a xa’s xs zj vj’alk 
���È��升�ã�ɞ�ǿ��͒ۤ�߁��Ȓ�۵�ș��Ȝߩ��,

 F Dm F Dm C F 
xa’d  xd  a  xa’d  xd  a  xg’g  xg xgtcxudxa’ 
剛��偉��Ůߠ����剛��偉��Ůߠ����ã��卸��ӿ�;��ޫ�

C F C F C7 F 
xscxtxua xs  d   xg’g   xh   xgcxtxud xa’xstcxid xs   ia/ 
���亨��人࠭�中��副���Ů���zࠪ�Ă��Ç���剪���݂同ޝ

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
F (D)  6/8 Ң�
(Guitar: Capo 3) 

 D G A D Bm A A7 
vg’a xa a xa’zj vj a xa’d xd a xa’slk 
'��ӳ��偉�ȃ��A�'�ģ�ؕ��ҟך��Ս�ʛ��ʦࠪ�

 D Bm D  A A7 D 
vg’a xa a xa’d xd a xa’s xs zj vj’alk 
���È��升�ã�ɞ�ǿ��͒ۤ�߁��Ȓ�۵�ș��Ȝߩ��,

 D Bm D Bm A D 
xa’d  xd  a  xa’d  xd  a  xg’g  xg xgtcxudxa’ 
剛��偉��Ůߠ����剛��偉��Ůߠ����ã��卸��ӿ�;��ޫ�

A D A D A7 D 
xscxtxua xs  d   xg’g   xh   xgcxtxud xa’xstcxid xs   ia/ 
���亨��人࠭�中��副���Ů���zࠪ�Ă��Ç���剪���݂同ޝ

  



�� 

�	�Թߕ吐āȁ�
Ab (G)  4/4 ��������è��
(Guitar: Capo 1) 

G C G 
d xdLbs a xaLmj’zh a  zg ;’d xdLbd g xgLbd’ 

'��Ƭ�剛Ӵ�偉�vV��ź�努�4͒�����٥V�Ʃ�Ϭź�

D��Ƭر�Ӵ�R�vV��ź�努ߍ�ם�����٥V�Ʃ�Ϭź�

)��Яؽ�Ӵ�R�vΞ��ѽ�Ǚ��ʓ���Ǩ�1ɺ�ϕ�Ϭź�

A D G C G 
a  d  s  ;’d xdLbs a xaLmj’zh  a  zg ;’ 
ǿ��ˠ��v同����'�ӳ�偉�¼1��ָ��'ࠪ���

ǿ��ˠ��v同����Ĉ�Ƒ1��ָ¼�ނ�ݷ��'��Ƒࠪ�

���v同����Ʃ�ҕź�Ǩ�͙Ʃ��ȧ��Σ��Ӵٰࠪ��߅

 D G C 
dlxa  d  s’a  ;  ;  k’alxa  a  zh’ 
�;����Ȇߐ��ت����������è��Ȇ��;��vߐ��ت

�;����Ȇߐ��ت��������������Ȇ��;��vߐ��ت

�;����Ȇߐ��ت��������������Ȇ��;��vߐ��ت

G A7 D G 
zgty L yvhy ua k’d L xd d a’sty L yxdy us k’d xdLbs 
vߐ�ت����������Ȇ�;��v���������'�ӳ�

vߐ�ت����������Ȇ�;��v���������Ĉ�Ƒݷ�

vߐ�ت����������Ȇ�;��v���������Ʃ�ҕź�

 C G D7 G C G 
a xaLmj’zh a zg ;’d L xa d s’a ; ; k/ 
偉�¼1��ָ�'ߐ�ت���ࠪ��Ȇ�;��v�

��Ȇ�;��vߐ�ت����Ƒࠪ'�1��ָ¼�ނ

Ǩ�͙Ʃ��ȧ�Σ�Ӵࠪߐ�ت����Ȇ�;��v�
  



�� 

�
�Թߕ吐āȁ�
Eb (D)  6/8 ��
���
�������
�
(Guitar: Capo 1) 

D G Bm G A A7 D D7 glh xg’d xs a l ’s l a xs’dtylug l ’ 
'��ϭ��Ϳ�ӣ��Ȇך��Սࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

D��ϭ��Ϳ�ӣ��Ȇך��Սࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

)��ϭ��Ϳ�ӣ��Ȇך��Սࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

ŭ��ϭ��Ϳ�ӣ��Ȇך��Սࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

D G Bm G D A7 D 
glh xg’d xs aty uxs’dty uxas xs’a ;  ; ’ 
,��Ĭ�Ç��ٗ�ϳ�۵ࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

,��Ĭ�ů��ɬ�؇�六ࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

,��Ĭ�Ӧ��ʞך���ࠪۻ�ۼ����Ս�ź��ϭ࠭�

Ʃ��,�Ç��ѽ�Û�۵ࠪך������Ս�ź��ϭ࠭�

A  D  G  D A 
slg xs’d xf g l ’h l ra xh’g xd sl’ 
ԏ��R�̈́��֪�ӣ�zࠪ���Ϳ���ͯ�ϛ��Μ�,�Çࠪ�

͒��4�Ϫ��Ŝ�ͨ�ʑࠪ���͒���v�¸��ɧ�о�Б࠭�

值��ʢ���久�ύ�勝ࠪ���͒���4�W��久�ʪ࠭މ��

͒��4�ˌ��ï�͒�۠ࠪ���͒���4�ˊ��ź�˵�ň࠭�

D G Bm G D A7 D 
glh xg’d xs aty xus’dty uxas xs’atylua l / 
,��Ĭ���ɇ�թ�ɠࠪך������Ս�ź��ϭ��

,��Ĭ�Ç��ˋ�修�Ɣࠪך������Ս�ź��ϭ��

,��ɲ�֒��Σ�ʥ�ʊࠪך������Ս�ź��ϭ��

v��ӣ�中��副�Ȇ�4ࠪך������Ս�ź��ϭ��
  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Bb (A)  4/4 Ңè�

A D A E A 
zg vdvf vgvg zg’a vjvh  zh  zg’zg vhvj a xsxd’ 

'��v�ƙر�值ʢ�ƕࠪϱ�ӿAآ����ʝࠪѹ�s,�՝�ʗ͋ࠪ�

D��ʢו�˘�vǙ�ࠪ٣�aʨ��ð��Ըࠪv�ʤ�ĕ�,ײ�

)��ϸ�ϰΝ�Ƙĕ�ц同R�ӑ§߄����之同ɾײ�ԝ�Τ�ƣޚ�

ŭ��4�ġϳ�ˣ叮�¤ࠪ0�Ǽ值��̺��ӣࠪĜ�ɫЪ�Ċ�Ʃ+ࠪ�

G��v�久�y4�ʺࠪ�W原��˹��͒ࠪ�ɴח��ыΣࠪ�

B7 E A  D A 
s xavh  zg  k’zg vdvf vgvg zg’a vjvh  zh  zg’ 
傍�ϭآ��ƕ�۵ݖ����+�vź�ٗࠪã�卸ƥ��ޫࠪޝ���

傍�Y̌��̜࠭����Y�͂n�Yɉ�̅ࠪy�vġ��Ű��ʞࠪ��

,�Μд��͗����ϳ�Lɤ�ΞǴ�Ú同Ż�ҳĜ��֟נ��同�

u�4u��Ҽ࠭����ϳ�LɄ�ӑŉ�əࠪv�Ĭɧ��務��͍ࠪ�

թ�vŮ࠭ߠ������v�久�˱,�ġࠪ�Wź��թ���ࠪ�

E F#
m E7 A E A 

zg vhvj a xsxd’s xavj  a ; ’s xaxs xdLbs a’ 
,�Ůߠ�þ߁�¸ࠪƙ�»р��ž同�è�4�ыΣ�˹͒�v同�

Ƽ�可ࠖ�٣�Ų̆ࠪܣ�߁們��假同�

v�Ƽsܣ�ײ�加��Ј�中丹��乃�

s�ɲÇ�ġ�̄֗ࠪթ�ɠо��L�

�թ��v�ʗ͋ࠪԅ��ɧ��͒��

E A D A Bm7 E7 A 
s xaxs  d  a’a vjvh vgxa d’s  xavj  a ;/ 
4�թ���͒��v同ѹ�s,�ۧV�Ʃ��冰��4͒��v�

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Ab (G)  4/4 ��������è�
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G C G 
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xaLmj’zhzh zhxacxtLumh’zg;k 

�࠭ޓ����Ս��V�件�Ϯ�ٰթ����v�z�Ȧ��թ��ƻ6ך��'

D��v��久�,�ׄ�ㄤؽ��Ȧ�倍�劍�Б丁��值1�Ȧ倍����рࠪ�

)��v��Ȧ�ƥ�Ϣ�˱��Ӵ�ʑ�Ī�ƥϢ��y�Օԍࠪߩ�����

ŭ��v˄��ӣ�Πޢ��Πܪ��ޢ���ʪך�Ս��今ź�թ�����v࠭�

 G D7 G C D7 G  
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xsxd’f f zj zj’a;k 
ܪ��Ϙ�թ���;Σ��v�ʗ�͋�ɧP��Ј�ӑ�¸�七��L��

W��久�թ���ɴس��ח�仰�ā�ٰɧ��vܪ��ӧ����R��

Ӵ��ʪ�,�ů�vÎر���ӑ�ʣ�VĜ��ĸ�v�z� �����

ͮ��W�˵�ň�“典v��Ȇ�ˍ�z�”vӣ��Ů� �˄“̱ �原��ʨ�”�

  C G C  D7 xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhzg xavj’zh a f d’s;k 
è��Ϫ前��vzࠪvzࠪ�ѽڠӏ吃R�4͒��;ܪ��Ӵ�ň��Ī࠭�

 G G7 C Am G D7 G 
xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhif xdLbs’a a d L xs’a;k/  
ײ��թࠪ�թ͒ͨسʑ�,ܽ��Ĩ�ٰ�vߑ������

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
F  4/4 ��������è�

 F C7 F Bb F 
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xaLmj’zhzh zhxacxtLumh’zg;k 

�࠭ޓ����Ս��V�件�Ϯ�ٰթ����v�z�Ȧ��թ��ƻ6ך��'

D��v��久�,�ׄ�ㄤؽ��Ȧ�倍�劍�Б丁��值1�Ȧ倍����рࠪ�

)��v��Ȧ�ƥ�Ϣ�˱��Ӵ�ʑ�Ī�ƥϢ��y�Օԍࠪߩ�����

ŭ��v˄��ӣ�Πޢ��Πܪ��ޢ���ʪך�Ս��今ź�թ�����v࠭�

 F C7 F Bb C7 F 
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xsxd’f f zj zj’a;k 
ܪ��Ϙ�թ���;Σ��v�ʗ�͋�ɧP��Ј�ӑ�¸�七��L��

W��久�թ���ɴس��ח�仰�ā�ٰɧ��vܪ��ӧ����R��

Ӵ��ʪ�,�ů�vÎر���ӑ�ʣ�VĜ��ĸ�v�z� �����

ͮ��W�˵�ň�“典v��Ȇ�ˍ�z�”vӣ��Ů� �˄“̱ �原��ʨ�”�

  Bb F Bb  C7 xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhzg xavj’zh a f d’s;k 
è��Ϫ前��vzࠪvzࠪ�ѽڠӏ吃R�4͒��;ܪ��Ӵ�ň��Ī࠭�

 F F7 Bb Gm F C7 F 
xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhif xdLbs’a a d L xs’a;k/  
ײ��թࠪ�թ͒ͨسʑ�,ܽ��Ĩ�ٰ�vߑ������

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
F (D)  4/4 ��������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D G D 
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xaLmj’zhzh zhxacxtLumh’zg;k 

�࠭ޓ����Ս��V�件�Ϯ�ٰթ����v�z�Ȧ��թ��ƻ6ך��'

D��v��久�,�ׄ�ㄤؽ��Ȧ�倍�劍�Б丁��值1�Ȧ倍����рࠪ�

)��v��Ȧ�ƥ�Ϣ�˱��Ӵ�ʑ�Ī�ƥϢ��y�Օԍࠪߩ�����

ŭ��v˄��ӣ�Πޢ��Πܪ��ޢ���ʪך�Ս��今ź�թ�����v࠭�

 D A7 D G A7 D 
xdLbf’d s s xsLbd’s a a xsxd’f f zj zj’a;k 
ܪ��Ϙ�թ���;Σ��v�ʗ�͋�ɧP��Ј�ӑ�¸�七��L��

W��久�թ���ɴس��ח�仰�ā�ٰɧ��vܪ��ӧ����R��

Ӵ��ʪ�,�ů�vÎر���ӑ�ʣ�VĜ��ĸ�v�z� �����

ͮ��W�˵�ň�“典v��Ȇ�ˍ�z�”vӣ��Ů� �˄“̱ �原��ʨ�”�

  G D G  A7 xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhzg xavj’zh a f d’s;k 
è��Ϫ前��vzࠪvzࠪ�ѽڠӏ吃R�4͒��;ܪ��Ӵ�ň��Ī࠭�

 D D7 G Em D A7 D 
xdLbf’gxgxkdxdxk’xsxavjvhif xdLbs’a a d L xs’a;k/  
ײ��թࠪ�թ͒ͨسʑ�,ܽ��Ĩ�ٰ�vߑ������

  



�� 

��Թߕ吐āȁ�
 ��������èأ�� ��	���

G  4/4 俄�'�則 

 G D G Em D 
zg’zg L vh zg a’d L xd s a’g g d a’s;; 

'��٣��值�Ɲ�ǧ�R��R�典�z�͒��4�³�上�ʪ��ʼ࠭�

Dך����Ս�ѹ�ۘڿ���Ǯ�ʑ�Æ�Ȧ��倍�ㄤ�Ò�Ǹ��ٖ࠭�

)��;��Ӵ�4�;�ܾ��۵ԋ�Ӄ�Ɍ��R�剷�»�Ǚ��ʓ࠭�

ŭ��zޟ���ð�»ם����ܪ��匿�Ĵ��ĸ�ϐ�停�伺��ɞ࠭�

 G C  G D7 G 
d’g L xg d a’a L xa zh zg’zg L xa d s’a;;k’ 
��ٰ�͒�v�Ǚ��v�ɱ�ˈ�Ĩ��ٰ����ʑ��充��

vء���˦�ϭ�ԣ��修�М�є�ɲ��ɧ�ѥ�Ƽ�Ӳ߃����

՝��ē�ԅ���Ă��Ç��Ӧ�ɲ��ɧ�Ј�ӑ�Թ��І��

����司�Ʃ�Ɔ�ѽ��ʺ�ѽ�л�,��ʓ�7�ϕ�Ј��P׆

 C  G A7 D 
glxd xdtcxus a’alvh zh zg’zg a d a’s;;k’ 

è��Ĩ��ٰ�����同Ĩ��ٰ���同今�ź�ٰ����同�

G C G D7  G 
glxd xdtcxus a’alvh zh zg’zg L xa d s’a ; ; / 
��ٰ�͒���v同��ٰ�͒�v同今�ź�ٰ�͒��v同�

  



�� 

Hymns, #1031 
Gospel - Persuasion 
 
E1031 C717 K717 S- T1031 
 
Lyrics : John H. Stockton 
Music : John H. Stockton 
Meter : 8.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Come, every soul by sin oppressed, 
     There's mercy with the Lord; 
    And He will surely give you rest 
     By trusting in His Word. 
  

Only trust Him! Only trust Him! 
Only trust Him now! 
He will save you! He will save you! 
He will save you now! 

  
 2  For Jesus shed His precious blood 
     Rich blessings to bestow; 
    Plunge now into the crimson flood 
     That washeth white as snow. 
  

Only trust Him! Only trust Him! 
Only trust Him now! 
He will save you! He will save you! 
He will save you now! 

  
 3  Yes, Jesus is the Truth, the Way, 
     That leads you into rest; 
    Believe in Him without delay, 
     And you are fully blest. 
  

Only trust Him! Only trust Him! 
Only trust Him now! 
He will save you! He will save you! 
He will save you now! 

  
 4  Come then, and join the holy band, 
     And on to glory go; 
    In Christ's redemption take your stand, 
     And all His goodness know. 
  

Only trust Him! Only trust Him! 
Only trust Him now! 
He will save you! He will save you! 
He will save you now! 

  



�� 

��Թߕ吐āȁ�

G  4/4 俄�D�則��èϨĴ俄'ڊ� 

 G D G Em D 
zg’zg L vh zg a’d L xd s a’g g d a’s;; 

'��٣��值�Ɲ�ǧ�R��R�ٰ�z�͒��4�ź�ϭ�թ��ɠ࠭�

Dך����Ս�Κ�vݲ���ϳ�Ĉ�ζ�ㄤ��ٖ�u�v�۠��©࠭�

�࠭ޘ���ѹ�v�ƨޔ����Ս�Ȁ�v�上��Ξ�ʮ�ʪ�ʑך��(

ŭ��,��6�博�/�֑��ȉ�ɾ�Ϙ�ɧ��͒�ː�;�七��L�

 G C  G D7 G 
d’g L xg d a’a L xa zh zg’zg L xa d s’a;;k’ 
��ٰ�͒�v�Ǚ��v�ɱ�ˈ�Ĩ��ٰ�v�������

͒��۠�Ȧ�ˌ�,��以�\�©�Ĩ��ٰ�v�������

ϛ��Μ�'�ܽ�Χ��ɲ�Ç�z�典��v�ɺ�z������

Ј��ӑ�s�ϕ�Ј��ϳ߁��ӣ�典��v�ɺ�z������

 C  G A7 D 
glxd xdtcxus a’alvh zh zg’zg a d a’s;;k’ 

è��Ĩ��ٰ�����同Ĩ��ٰ���同今�ź�ٰ����同�

Ĩ��ٰ�����同Ĩ��ٰ���同今�ź�ٰ����同�

ɺ��z�����同ɺ��z���同今�ź�ɺ����同�

ɺ��z�����同ɺ��z���同今�ź�ɺ����同�

G C G D7  G 
glxd xdtcxus a’alvh zh zg’zg L xa d s’a ; ; / 
��ٰ�͒���v同��ٰ�͒�v同今�ź�ٰ�͒��v同�

��ٰ�͒���v同��ٰ�͒�v同今�ź�ٰ�͒��v同�

͒�ײ�����v同͒�ײ���v同今�ź͒�ײ���v同�

͒�ײ�����v同͒�ײ���v同今�ź͒�ײ���v同�
  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Eb (D)  4/4 ��������èأ�� ��
���
(Guitar: Capo 1) 

 D A D A A7 
xatcxLbus’d d xdLbd qxsLbd’a; ; d’g g xgLbd xsLbf’ 

'��Ő����,�ٰ�υ֒�4ʑ��ܾࠪ����>��,�ٰޗ�伸�˱¶�

D��͵ ����Ʃ�Ӵ�ƪެ�,'��ǟ҄��ݑ�������v�ġϥ�Ӵ佈�

���Μ�Ξ�ͤB�ևĜ,����ˋ���ӛ�Ξs�Ĭ件/����ܪ��(

ŭ��̱ ������Ӵ�ʑ4�上ʮ��Sࠪ����ɩ��Χ�Ι�˱֒�Rz�

D G D Em D A7 d; ;g’ra ra rxaLrba xjLbh’g; ;f’d; slxs’ 
�同���ɧ��͒���ӣ��ۧس���ɱ你ت��ʪ�Ӵ�Õٵ���࠭҄

Ԑ࠭���V��Ʀ�;�Ϳϛסڏ���͵同���ٰ���ࠪ�s��ɲ�

Ӑ࠭���典��v�z�ŦŦ�4ʑ��Æ同���ٰ��zࠪ�ۧ��V�

�࠭�����֪�;�՝à�ͨ͒��ʑ同������ׂࠪ�典��͍�

D A7 D  A A7 a ; ; xatxLcbus’d; ;vjLbs’a; ;d’g; ;xsLbf’ 
ͱ同�è��s����ɲ�����Ç��ɇ���s��ɲ�����Ç�

թ同�����s����,�����ۧV��Ʀ���s��,�����ۧV�

Ʃ同�����s����,�����ۧV��Ʃ���s��,�����ۧV�

ɱ同����������ׂࠪ���ۧ今��ź同���Ϳ��ܽࠪ���,Ç�

D G D Em D A7 D G D 
d;;g’ra;;xjxh’g;;f’d;;xsLbs’a;;/ 
ɇ��v��ٰ����ɧ͒��̟ࠪ��s��ɲ����Ç��ɇ�

Ʀ��v��ٰ����¸值��ǖࠪ��s��,����ۧV��Ʀ�

Ʃ��v��ٰط����ʑ��Æࠪ��s��,����ۧV��Ʃ�

z同��ٰ���ࠪ��sߚ��ɠ��Ϳ��ܽࠪ��,Ç��z同�
  



�� 

Hymns, #1045 
Gospel - Persuasion 
 
E1045 C718 K718 S479 T- 
 
Lyrics : Eliza Reed 
Music : J. Calvin Bushey 
Meter : 8.8.8.5. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1080 
  
 1  O do not let the Word depart, 
    And close thine eyes against the light: 
    Poor sinner, harden not your heart, 
     Be saved, O tonight. 
  

O why not tonight? 
O why not tonight? 
Wilt thou be saved? 
Then why not tonight? 

  
 2  Tomorrow's sun may never rise 
    To bless thy long-deluded sight; 
    This is the time, O then be wise, 
     Be saved, O tonight. 
  

O why not tonight? 
O why not tonight? 
Wilt thou be saved? 
Then why not tonight? 

  
 3  Our Lord in pity lingers still, 
    And wilt thou thus His love requite? 
    Renounce at once thy stubborn will, 
     Be saved, O tonight. 
  

O why not tonight? 
O why not tonight? 
Wilt thou be saved? 
Then why not tonight? 

  
 4  Our blessed Lord refuses none 
    Who would to Him their souls unite; 
    Believe on Him, the work is done. 
     Be saved, O tonight. 
  

O why not tonight? 
O why not tonight? 
Wilt thou be saved? 
Then why not tonight? 

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Ab (G)  6/8 ����������èأ�� ��	���
(Guitar: Capo 1) 

G Em G D D7 G 
vgLmgvg vg vdvg’xaxsxd zg xa’vjLmjvj vjxaxs’atylzugl’ 

'��vء原�ʨ�傍博��值Ӵآ�ʝ�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ࠭�

Dٶء��ʢ�ʅ�؇ȥ��,ײИ�Π�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ࠭�

���ѽ+¶�͵�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ࠭ˌڸ�各�Ίٰء��(

ŭٰء��ɱ�1�³上��ɺϕϪ�Ŝ�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ࠭�

 Em G D A7 D D7 vgLmgvg vg vdvg’xaxsxd zg xd’xsLbsxs xsxavh’zglkxk’ 
vءы�ʱ�ɧͤ��سӴR�ӑ�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ��

��上�分�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱײ,��ʫً�Օ�/ӛء

��伊�Ӯ�刺ѹ��Ј6Ƀ�ǳ�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱٰء

��Ǚ�ʓ�冰��Ɖ低z�剷»v��ɱߏ�R�剷»��ȳ½ٰء

G C G C A7 D 
dla  vh’vgvdvh zg l ’d l f   xd’xsvhxd sl’ 

è��今��źࠪǼ��Ӧʞ˰�υ࠭����今����ź���Ǽ��͒4˦��࠭�

G G7 C B C G D7 G C G 
dlg  xg’xfxaxs id  ixf’xdLbsxa vjxaxs’aty yly ua l/ 
今��ź��Ǽ��ɱޘޔ�Ř࠭冰��Ɖ低z�剷»v��ɱ��

  



�� 

Hymns, #1038 
Gospel - Persuasion 
 
E1038 C719 K719 S- T1038 
 
Lyrics : Lelia N. Morris 
Music : Lelia N. Morris 
Meter : 10.8.10.8. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  If you are tired of the load of your sin, 
     Let Jesus come into your heart; 
    If you desire a new life to begin, 
     Let Jesus come into your heart. 
  

Just now, your doubtings give o'er; 
Just now, reject Him no more; 
Just now, throw open the door; 
Let Jesus come into your heart. 

  
 2  If 'tis for purity now that you sigh, 
     Let Jesus come into your heart; 
    Fountains for cleansing are flowing near by, 
     Let Jesus come into your heart. 
  

Just now, your doubtings give o'er; 
Just now, reject Him no more; 
Just now, throw open the door; 
Let Jesus come into your heart. 

  
 3  If there's a tempest your voice cannot still, 
     Let Jesus come into your heart; 
    If there's a void this world never can fill, 
     Let Jesus come into your heart. 
  

Just now, your doubtings give o'er; 
Just now, reject Him no more; 
Just now, throw open the door; 
Let Jesus come into your heart. 

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
G  2/4 ���أ��è�	� ��	���

G  D G 
vg xd xd xs’xs  xa  a’vj  xa  s’xa  xs  d’ 

'��_�Σך��ՍࠪǼ��L��R同Σ��Ȇ��Ъ同Σ��Ȇ��Ъ同�

D��vݖ���ʢ��Ĝ��Ў��ՐࠪΣ��Ȇ��Ъ同Σ��Ȇ��Ъ同�

)��v��ㄤؽ���Ȧ��6��劍ࠪΣ��Ȇ��Ъ同Σ��Ȇ��Ъ同�

G D7 G 
vgxd xdxs’xsxa  a’zj   s’a ; ’vgxd xdxs’ 
_Σ�͒4��Ȧ̇ࠪ۽��Σ���Ȇ��Ъ同����Ԋ�Φ+�

ƼΣ�Ȇɲ��傍ԏ��值ࠪΣ���Ȇ��Ъ同����6ġ�̭m�

ĕت�你ɱ��źV��ƩࠪΣ���Ȇ��Ъ同����͒4�ȧΣ�

  D G Em 
xs xa a’vjxa s’xaxs d’vgxd xdxs’xs xa a’ 
٣�傳ࠪس�ΣȆ�Ъ同ΣȆ�Ъ同ץ�ź共�“_�Σ�ˍ�”�

Ӵ�̄�֗ࠪΣȆ�Ъ同ΣȆ�Ъ同'Σ�Ȇɲ��ɧ�務�͍��

v�Ů�刺同ΣȆ�Ъ同ΣȆ�Ъ同ѹs�ɴɱ��W��ɇ��

D7 G D G 
zj  s’a ; ’xsLba vjxa’xs xd  s’xdLbs xaxs’ 
Σ��Ȇ��Ъ同�è�Ԋő�͒4��傳�Φ��+ࠪ_Σ�͒4�

Σ��Ȇ��Ъ同�

Σ��Ȇ��Ъ同�

 C G D7 G 
xd xf  d’xgLbf xdxg’xfxd xstcuxf’d  s’a ; / 
勗�ϳ��¤࠭ΣȆ�ЪA同sɲ�L��Σ��Ȇ��Ъ同�

  



�� 

Hymns, #1036 
Gospel - Persuasion 
 
E1036 C720 K720 S- T1036 
 
Lyrics : Philip P. Bliss 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 7.6.7.3.D. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Look to Jesus, weary one, 
     Look and live! Look and live! 
    Look at what the Lord has done, 
     Look and live! 
    See Him lifted on the tree, 
     Look and live! Look and live! 
    Hear Him say, "Look unto Me!" 
      Look and live! 
  

Look! The Lord is lifted high, 
Look to Him, He's ever nigh 
Look and live! Why will ye die? 
Look and live! 

  
 2  Though unworthy, vile, unclean, 
     Look and live! Look and live! 
    Look away from self and sin, 
      Look and live! 
    Long by Satan's power enslaved, 
     Look and live! Look and live! 
    Look to Me, ye shall be saved, 
      Look and live! 
  

Look! The Lord is lifted high, 
Look to Him, He's ever nigh 
Look and live! Why will ye die? 
Look and live! 

  
 3  Though you've wandered far away, 
     Look and live! Look and live! 
    Harden not your heart today, 
      Look and live! 
    'Tis thy Father calls thee home, 
     Look and live! Look and live! 
    Whosoever will may come, 
      Look and live! 
  

Look! The Lord is lifted high, 
Look to Him, He's ever nigh 
Look and live! Why will ye die? 
Look and live! 

  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
A  4/4 ��������أ�� ��	���

A D A D A D A E7 A 
a vjtucvhzg zd’zh a zg zd’d xscxtuazh s’a zj a;’ 

��ʪ��值�R��典�v�z同ٵ�ʦࠪʺ¤��ɑ�ʛ܃��՚ۊ��'

D���ٰ��Ϫ�前ࠪz�ׂ�͍�ɱࠪ�,��υ�֒��a�s�R࠭�

��z࠭ݠ��冰��ؕ�ɱ��y�v�ɨ�ɢࠪː�ʤ��ɾ�Ϙ��ַت��(

ŭ��v�ɱ��乎�ʜࠪv�ɱ�ʖ%
��ɿ%

$
� ӧࠪ���Ӯآ��Ȯ�Ƭ�͓࠭�

G��典�v��ʤۦ���ǡٯ��反�ȇࠪ͒�4��Ƽ�s��ㄤ�ٖ�Ћ同�

Á���Ӵ��ㄤ�ٖ��Ȧ�倍�上�分��v�Ե��À���Ӵ�ٰ�Њ࠭�

A E A  E 
d xdcxtufg d’f s d a’d xdtucxfg d’f d s;’ 
��î��Ŋ�ʼ�ʪ࠭ײ��上�Aࠪ͒�˹�ͨ�ٰ��س��Ս��թך

ǲ�ź��˅�ʗ��ǲ�ź�ԅ��ࠪv�Ȇ��ɲ�ǟط�ײ���ʑ࠭�

v�Ȧ�“ݠ�z�”ء�v�Ӄ�Μ向v�;ٰ�߅�����Ӵ�ʪ࠭�

Ƽ�γ��v�ٰ��թ�Ý�͋�ؕࠪv�Ȇ��Ј�劍��,�Μ�z࠭�

典�vץ�����ź�古�口�ŻࠪƼ�s��催�ϳ��ƨע��Ś向�

˄�ӣ����Πࠪǚ�½���Πࠪ值�ܽ��Ȇݛ���ɧ�¸�Ǥ࠭�

A D A D A E7 A 
a vjtucvhzg zd’zh a zg zd’d xstucxazh s’a zj a;/ 
͒��ײ��v同͒�ײ��v同͒����vࠪت�Ӧ�享��

,�以��\�©同,�以�\�©同Ȇ�Ĭ��剷�»��ɧ�͒ޔ���

ѽ�Û��ς�`同ѽ�Û�ς�`同ʑޔ���;�ѹ��值�Rޘ���

��£��ϳࠪ;�ѹ��值�R��۠�值ݲ��Սך�ϳࠪݲ���Սך

“Ȧ�倍��ˌ�A�”“Ȧ�倍�ˌ�A�”值�R��v�Vײ���ѽ�ʫ�

ʠ�Ξך���Սࠪʠ�Ξך��Սࠪײ�u��值�R��Ӵ�Ο�Ğ��
  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
G  4/4 ��������أ�� ��	���

G C G C G C G D7 G 
a vjtucvhzg zd’zh a zg zd’d xscxtuazh s’a zj a;’ 

��ʪ��值�R��典�v�z同ٵ�ʦࠪʺ¤��ɑ�ʛ܃��՚ۊ��'

D���ٰ��Ϫ�前ࠪz�ׂ�͍�ɱࠪ�,��υ�֒��a�s�R࠭�

��z࠭ݠ��冰��ؕ�ɱ��y�v�ɨ�ɢࠪː�ʤ��ɾ�Ϙ��ַت��(

ŭ��v�ɱ��乎�ʜࠪv�ɱ�ʖ%
��ɿ%

$
� ӧࠪ���Ӯآ��Ȯ�Ƭ�͓࠭�

G��典�v��ʤۦ���ǡٯ��反�ȇࠪ͒�4��Ƽ�s��ㄤ�ٖ�Ћ同�

Á���Ӵ��ㄤ�ٖ��Ȧ�倍�上�分��v�Ե��À���Ӵ�ٰ�Њ࠭�

G D G  D 
d xdcxtufg d’f s d a’d xdtucxfg d’f d s;’ 
��î��Ŋ�ʼ�ʪ࠭ײ��上�Aࠪ͒�˹�ͨ�ٰ��س��Ս��թך

ǲ�ź��˅�ʗ��ǲ�ź�ԅ��ࠪv�Ȇ��ɲ�ǟط�ײ���ʑ࠭�

v�Ȧ�“ݠ�z�”ء�v�Ӄ�Μ向v�;ٰ�߅�����Ӵ�ʪ࠭�

Ƽ�γ��v�ٰ��թ�Ý�͋�ؕࠪv�Ȇ��Ј�劍��,�Μ�z࠭�

典�vץ�����ź�古�口�ŻࠪƼ�s��催�ϳ��ƨע��Ś向�

˄�ӣ����Πࠪǚ�½���Πࠪ值�ܽ��Ȇݛ���ɧ�¸�Ǥ࠭�

G C G C G D7 G 
a vjtucvhzg zd’zh a zg zd’d xstucxazh s’a zj a;/ 
͒��ײ��v同͒�ײ��v同͒����vࠪت�Ӧ�享��

,�以��\�©同,�以�\�©同Ȇ�Ĭ��剷�»��ɧ�͒ޔ���

ѽ�Û��ς�`同ѽ�Û�ς�`同ʑޔ���;�ѹ��值�Rޘ���

��£��ϳࠪ;�ѹ��值�R��۠�值ݲ��Սך�ϳࠪݲ���Սך

“Ȧ�倍��ˌ�A�”“Ȧ�倍�ˌ�A�”值�R��v�Vײ���ѽ�ʫ�

ʠ�Ξך���Սࠪʠ�Ξך��Սࠪײ�u��值�R��Ӵ�Ο�Ğ��
  



�� 

Hymns, #1032 
Gospel - Persuasion 
 
E1032 C721 K721 S- T1032 
 
Lyrics : J. Hart 
Music : William L. Viner 
Meter : 8.7.8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Come, ye sinners, poor and wretched, 
    Weak and wounded, sick and sore; 
    Jesus ready waits to save you, 
    Full of pity, love and pow'r: 
    He is able, He is able, 
    He is willing, doubt no more. 
  
 2  Come, ye needy, come and welcome; 
    God's free bounty glorify; 
    True belief and true repentance, 
    Every grace that brings us nigh, 
    Without money, without money, 
    Come to Jesus Christ and buy. 
  
 3  Let not conscience make you linger, 
    Nor of fitness fondly dream; 
    All the fitness He requireth 
    Is to feel your need of Him: 
    This He gives you, this He gives you, 
    'Tis the Spirit's rising beam. 
  
 4  Come, ye weary, heavy laden, 
    Lost and ruined by the fall; 
    If you tarry till you're better, 
    You will never come at all: 
    Not the righteous, not the righteous, 
   Sinners Jesus came to call. 
  
 5  Agonizing in the garden, 
    Your Redeemer prostrate lies; 
    On the bloody tree behold Him! 
    Hear Him cry, before He dies, 
    "It is finished!" "It is finished!" 
    Sinner, will not this suffice? 
  
 6  Lo! th' incarnate God, ascended, 
    Pleads the merit of His blood; 
    Venture on Him, venture wholly; 
    Let no other trust intrude: 
    None but Jesus, none but Jesus, 
    Can do helpless sinners good. 
  



�� 

���Թߕ吐āȁ�
Eb (C)  4/4 ��أ��è�	� ��
	��
(Guitar: Capo 3) 

 C F xaLbs’xdLbd xdLbd d xaLbd’xgLbgxgLbg g xgLbg’xhLbh 
'��߬ э��Rӑ�sԞ�Ό�ƻl��ㄧ߄今ē�͗�Ĝl��ȷƧ�

D��兵;��Ήڏ�וʤ�Ԋ�台��ΤۀÏ�ϸأ�ȴ��ٰĚ�

�Πޢ��,vz乾�˒�s؋����Wź�ˣv�ʫ�ͿȮߍם��(

ŭ��值Rࠪ典ץ�ˍɸ�充ت�ˣ��͒ʑٴթޙ��副ˣ��͒4�
 G G7 C 
xhLbh bhtucxraL xgLbd’s;;xd L bf’xgLbg xgLbg g  xgLbg’ 
��źǢ�充向刺佔ܬȆ�ǚ向�ٰĝ��Ϳ同��Ϳ�ͯ��߭ݧ

sٰ�̃�ײĝ��Ϳ同��Ő�ˍ��Њv�ͱ˛�ծࠪ¸ɧ�

ɧȳ�Ǚٰ�ĝ��Ϳ同��͒�4��թ��ۘʑ�Æࠪ原ʨ�

z̗�力向�ٰĝ��Ϳ同��z�˦ך��Ս�ˈ٥�卸ࠪz̓�
F C G7 C F C 
xhLbhxhLbh bhtcxriaL xaLbs’xdLbd xdLbd bdcxtugL xsLbd’a;; 
ȆÝϳL�֢ࠪ�Ç��ɲź�Żҳޚ�向�ٰĝ��Ϳ同�

ܽAϳL�֢ࠪ�½R��Şź�Żҳޚ�向�ٰĝ��Ϳ同�

͒v¸ʛ�ʲ࠭�vۻۼ��ء�sʩߜ�同�ٰĝ��Ϳ同�

Ɖ低剷ɱࠪޚ��zȆ��͒4�ۧV�Ʃ向�ٰĝ��Ϳ同�
 C F C 

xgLbg’g ; ; xhcxtyoxguxd’ra ; ; xjLbh’xgLbg xgLbg 
è��ٰ ĝ��Ϳ同�����ٰ��ĝ��Ϳ同�����ӣVך��Ս�źĪ�

F G G7 C F 
bhtucxgL xgLbd’s ; ;xdLbf’xgLbg xgLbg g xgLbg’xhLbh 
ś向�ٰĝ��Ϳ同ء���ź��值1�Wㄤ�創�Ĩ“��ʑޔ�
 C G7 C F C 
xhLbh bhtcxiraL xa L bs’xd L bd xd L bd bdctuxgL xs L bd’a;;/ 
ĸv�匠ࠪ�努�Ϳ��ň�͒�Ȧ�ƪ�向�ٰ�ĝ��Ϳ同�
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Hymns, #1043 
Gospel - Persuasion 
 
E1043 C722 K722 S478 T1043 
 
Lyrics : Anon. 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 7.7.7.3. with chorus 
 
Hymns using same tune : #1273, #1304 
  
 1  Life at best is very brief, 
    Like the falling of a leaf, 
    Like the binding of a sheaf, 
      Be in time! 
    Fleeting days are telling fast 
    That the die will soon be cast, 
    And the fatal line be passed, 
      Be in time! 
  

Be in time! Be in time! 
While the voice of Jesus calls you, 
Be in time! 
If in sin you longer wait, 
You may find no open gate, 
And your cry be just too late: 
Be in time! 

  
 2  Fairest flowers soon decay, 
    Youth and beauty pass away; 
    O you have not long to stay, 
      Be in time! 
    While God's Spirit bids you come, 
    Sinner, do not longer roam, 
    Lest you seal your hopeless doom, 
      Be in time! 
  

Be in time! Be in time! 
While the voice of Jesus calls you, 
Be in time! 
If in sin you longer wait, 
You may find no open gate, 
And your cry be just too late: 
Be in time! 

  

 3  Time is gliding swiftly by, 
    Death and judgment draweth nigh, 
    To the arms of Jesus fly, 
      Be in time! 
    O I pray you count the cost! 
    Ere the fatal line be crossed, 
    And your soul in hell be lost, 
      Be in time! 
  

Be in time! Be in time! 
While the voice of Jesus calls you, 
Be in time! 
If in sin you longer wait, 
You may find no open gate, 
And your cry be just too late: 
Be in time! 

  
 4  Sinner, heed the warning voice, 
    Make the Lord your final choice, 
    Then all heaven will rejoice, 
      Be in time! 
    Come from darkness into light; 
    Come, let Jesus make you right; 
    Come, receive His life tonight, 
      Be in time! 
  

Be in time! Be in time! 
While the voice of Jesus calls you, 
Be in time! 
If in sin you longer wait, 
You may find no open gate, 
And your cry be just too late: 
Be in time! 

 
  



�� 

�	�Թߕ吐ךٰ߅Ս�
Eb (C)  2/2 Ңèأ�� ���
��
(Guitar: Capo 3) 

C G C G C F C G7 d:s:’sa:d’g gg h’g::g’h:h:’g::a’f f 
��ӑ۽��ש��ˌ�������;�Եٰ�߅�'�Ս���ʑ4�;��R�ʠך��'
D���Ȧ���ɫЪ�Ċ��Ʃ�Јu�1����Ȥ��݆ߍ���ם���,��z�Ǽ�
)��v�ɱ���Ί�ײ���ɰȽ�¶�҄��v��值����ƥ����ɲ�½�
ŭ��v�Ӵ���Rӑ�Ȯ��ʫ�Ξ˗�ָ�ȃ��Ξ��'ٰ���߅���v��ˊت��
G��R�ź���/+�ӿ��;�ýآ�乎�ʣ��݉��剿�Űآ�����Ĝ��;�ѽ�
Á��/�R���,Ô�Ή��ʩәƷה�ȃݛ����Ȧ�亙���值��ُ��ָ�Ե�

C G7 C G C F dd’s::k’d:s:’sa:d’ggraj’h::h’rarajh’ 
ͧ反��ϓ������ź�/���ѹR�ϱ��ӿآؓذ��ʣ��Ψ��Aݲ٣Φ�
vǿ��ˠ������vء����z��Ǽ��ǾĵЊ��ń����ɲۘvʑ�
�ɲۘӑߍ��Ǽ�v��ӴЎՐަ��̋��ײ����������ٖߺ��Ƕݛ
͵Ä��ƾ������vٰ߅���ܪ��ʠ��ɩךՍɧ��Ý��ײ��上分v�
Њѽ��ń������/�B���ًݑ�ڧ��Ξӏ吃Ĭܪ��ߑ����Jݛ;共�
Ӵϐ��停������ަך�����Ս�Û��ѽɧ͒7��ܾ��ů��ѹʠΞך�
C G G7 C F g L xhgf’d:s:’sa::’g:g:’dg::’ra:ra:’hra::’ 
ζ�ѹ͒v��Ǽ�ŉ���¥Ý���(1-3)�
Æ�上分v��'�Õך���ٰ�߅���ٰ߅���Սך���ٰ�߅����Ս��
ŉ�zǼv܃���ɑ���ӿд��
ɱ�ަĚv��ً�Օ���ѽ健���(4-6)�
Òך�Ս;��R�Ӵٰ߅���同ך���ٰ�߅��Սך���ٰ�߅����Ս��
Սײ�上分��ԵRٰ߅�����
C  G G7 C 
g:g:’hg g d’sty::y:y’us::k’d d d s’s a a:’ 
R�Rך�ٰ�߅ݛ�����Ս�������������ٰ�傍�值�̺�4ٰ�߅����

R�Rך�ٰ�߅ݛ�����Ս�������������ٰ�¸�ً�Օ�4ٰ�߅����
 C7 F C  G G7 C gggf’df g:’hrara L xh’grara ra’d:s:’s a::/ 
ٰɧȳǙ�4���ٰٰ߅��¸Б�о��ɧЈӑ�vך���ٰ�߅���Ս��

ٰɧ上分�4���ٰٰ߅��yR�ӑ��Ξʨ�vך���ٰ�߅���Ս��
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Hymns, #1024 
Gospel - Need of Christ 
 
E1024 C723 K723 S476 T1024 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles H. Gabriel 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ the Savior is just the One you need, 
    He's God incarnate, as a man indeed; 
    In His body He suffered every pain 
    And died to cleanse your every stain, 
     So you need Jesus! 
  
(C) You need Jesus! You need Jesus! 

Men and women all need Him! 
To escape from vanity, 
To obtain reality, 
To make life significant, 
Yes, you need Jesus! 

  
 2  He has risen and gone up into heav'n, 
    That life eternal might be fully giv'n; 
    Just receive Him, believing in your heart, 
    Then all you need He will impart, 
     So you need Jesus! 
  
 3  He'll enlighten your darkened heart with light, 
    Forgive your sins and rescue you with might; 
    He will cleanse you from all stains with His blood, 
    And give to you the life of God, 
     So you need Jesus! 
  
 4  In your living there is a lack you sense, 
    And thru the years it grows the more intense; 
    Only Jesus this need can satisfy; 
    All vanity He will defy, 
     So you need Jesus! 
  
 5  All this world now is rife with toil and pain, 
    In troubled times there's nothing to sustain; 
    All is empty, on what can you rely? 
    All things reveal and testify, 
     That you need Jesus! 
   



�� 

�
�Թߕ吐Ȇ4�
Eb (C)  6/4 أ��������� ��
���
(Guitar: Capo 3) 

 C G G7 C G 
xatcxus’d;d gtyluxf d’styluxd f d;g’gty  us d 

'��҄ ����ˍ��Ω�ԅࠪ���ѽ��ř�����分�Պࠪʠ��v�����ㄤ�

D��҄ ����ˍ��Ω�ԅࠪ���,��ɲ�����թ�Ý��؇��ȥ�����͋�

)��҄ ����ˍ��Ω�ԅࠪ���ğٱ�������,�ǟࠪӦ��������ě�

ŭ��҄ ����ˍ��Ω�ԅࠪۊ����Ԗ����Ĭ�ʼ࠭ˍ��ԋ߅������

G��҄ ����ˍ��Ω�ԅࠪ���v�������」�件ࠪۘ��ˍ�����ӑ�

G7 C C7 F 
f;h’h;g d;xatucxs’d;d gtyluxf d’h ; h 
ٖࠪΚ��ˍ��ġ�ˇࠪ0����.��Ī�ˍ�����Ȇ��v����ɧ�

���Ё��ã��Η�ƻࠪů����v��Ǹ�ٖ�����ަ��值����Ĭڸ

ČࠪƼ��Я��,�ȳࠪ¼����Ξ��ֻ�ʷࠪ���Ƥ��Ξ����ʢ�

ٰ��v��Ӵ��ʑ�Æࠪʫ����ˍ��ʢ�ɱࠪޘ�����ˍ����ԃ�

ŉࠪۢ��ˍ��ʧ�ˋࠪv����ͮ��˄�兒ࠪ���ɲ��ǟ����ˌ�

 C G G7 C F C 
ratyluxjh’g;g gtyluxfd’s;;g;;’dty;y;ud;/ 
ӑࠪ��͒��4ך���Սࠪ��ˍ��z同��ˍ������z同�

��Սࠪ��ˍ��z同��ˍ������z同ך����4͒��࠭ߑ

��Սࠪ��ˍ��z同��ˍ������z同ך����4͒��࠭ٗ

佈࠭��͒��4ך���Սࠪ��ˍ��z同��ˍ������z同�

Ȇ࠭��͒��4ך���Սࠪ��ˍ��z同��ˍ������z同�
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Hymns, #1048 
Gospel - Coming to the Lord 
 
E1048 C724 K724 S481 T1048 
 
Lyrics : Charlotte Elliott 
Music : William B. Bradbury 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymn using same tune : #1053 
  
 1  Just as I am, without one plea, 
    But that Thy blood was shed for me, 
    And that Thou bid'st me come to Thee, 
    O Lamb of God, I come! I come! 
  
 2  Just as I am, and waiting not 
    To rid my soul of one dark blot; 
    To Thee whose blood can cleanse each spot, 
    O Lamb of God, I come, I come! 
  
 3  Just as I am, though tossed about 
    With many a conflict, many a doubt; 
    Fightings within, and fears without, 
    O Lamb of God, I come, I come! 
  
 4  Just as I am, poor, wretched, blind; 
    Sight, riches, healing of the mind; 
    Yes, all I need, in Thee to find, 
    O Lamb of God, I come, I come! 
  
 5  Just as I am, Thou wilt receive, 
    Wilt welcome, pardon, cleanse, relieve; 
    Because Thy promise I believe, 
   O Lamb of God, I come, I come! 
  
 6  Just as I am, Thy love unknown 
    Has broken every barrier down; 
    Now, to be Thine, yea, Thine alone, 
    O Lamb of God, I come, I come! 
  



�� 

���Թߕ吐Ȇ4�
A  6/4 Ңأ�� ������

A  D A E E7 A 
zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj as;;’sLxa sd;;’ 

'��傍博̄֗�ʺ��ʦ؋各ɚך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
D��傍博Ƭ͓����ʏӴ֑γך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
)��傍博亞¡��,��ȳӴٖІך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
ŭ��傍博̭m��ϳ��LӴϟþך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��

  D A E E7 A A7 zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj ad;s’aty;y;ua;k’ 
剷»؇Ӗ�Ŝ��ϕך������͵¶؋Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»Ĉζ��ϐ��停Ӵ」ҷך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»ǚ½��Ξ��ԹӴͰʨך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»Ɖ低��ӑ��ŉӴʑۘך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
D  A  E  B7 E7 aLvjaf;zh’zgLqvfzgd;;’sLqxas g;zj’sLxazh zg;;’ 
傍博Ӫ伊��剷��»v�½������傍博�9ۊ��剷��»vǮ�є��
傍博Ӯآ��剷��»vǙǳ������傍博߫�Р��剷��»vȳߏ���
傍博؇ȥ��q��źvʪ٥������傍博֒�Σ��թ���vz�̙��
傍博͓Ɵ��ѽ��ȽӴрс������剷»冥�Ȼ��Ǚ��ϧӴǨ�ŵ��
A A7 D A  E E7 A D A 
zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj ad;s’aty;y;ua;k/ 
傍博值ʢ��剷��»v̟͒ך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
傍博ʆţ��剷��»vڙՊך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
博Ż+ࠃ��Ƽ��࠙ȍך������גՍ�ˍz��Ȇ��v��
ЈЈ劍劍��ԛ��_vϐך������ߥՍ�ˍz��Ȇ��v��

  



�� 

���Թߕ吐Ȇ4�
G  6/4 Ңأ�� ������

G  C G D D7 G 
zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj as;;’sLxa sd;;’ 

'��傍博̄֗�ʺ��ʦ؋各ɚך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
D��傍博Ƭ͓����ʏӴ֑γך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
)��傍博亞¡��,��ȳӴٖІך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��
ŭ��傍博̭m��ϳ��LӴϟþך������Ս�ˍzך������Ս�ˍz��

  C G D D7 G G7 zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj ad;s’aty;y;ua;k’ 
剷»؇Ӗ�Ŝ��ϕך������͵¶؋Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»Ĉζ��ϐ��停Ӵ」ҷך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»ǚ½��Ξ��ԹӴͰʨך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
剷»Ɖ低��ӑ��ŉӴʑۘך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
C  G  D  A7 D 
aLvjaf;zh’zgLqvfzgd;;’sLqxas g;zj’sLxazh zg;;’ 
傍博Ӫ伊��剷��»v�½������傍博�9ۊ��剷��»vǮ�є��
傍博Ӯآ��剷��»vǙǳ������傍博߫�Р��剷��»vȳߏ���
傍博؇ȥ��q��źvʪ٥������傍博֒�Σ��թ���vz�̙��
傍博͓Ɵ��ѽ��ȽӴрс������剷»冥�Ȼ��Ǚ��ϧӴǨ�ŵ��
G G7 C G  D D7 G C G 
zgLqvfzgd;s’aLvjzhzg;;’aLvj ad;s’aty;y;ua;k/ 
傍博值ʢ��剷��»v̟͒ך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
傍博ʆţ��剷��»vڙՊך������Ս�ˍz��Ȇ��v��
博Ż+ࠃ��Ƽ��࠙ȍך������גՍ�ˍz��Ȇ��v��
ЈЈ劍劍��ԛ��_vϐך������ߥՍ�ˍz��Ȇ��v��

  



�� 

Hymns, #1050 
Gospel - Coming to the Lord 
 
E1050 C725 K725 S482 T1050 
 
Lyrics : William T. Sleeper 
Music : George C. Stebbins 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Out of my bondage, sorrow, and night, 
     Jesus, I come! Jesus, I come! 
    Into Thy freedom, gladness, and light, 
      Jesus, I come to Thee! 
    Out of my sickness into Thy health, 
    Out of my want and into Thy wealth, 
    Out of my sin and into Thyself, 
      Jesus, I come to Thee! 
  
 2  Out of my shameful failure and loss, 
     Jesus, I come! Jesus, I come! 
    Into the glorious gain of Thy cross, 
      Jesus, I come to Thee! 
    Out of earth's sorrows into Thy balm, 
    Out of life's storm and into Thy calm, 
    Out of distress to jubilant psalm, 
      Jesus, I come to Thee! 
  
 3  Out of unrest and arrogant pride, 
     Jesus, I come! Jesus, I come! 
    Into Thy blessed will to abide, 
      Jesus I come to Thee! 
    Out of myself to dwell in Thy love, 
    Out of despair into raptures above, 
    Upward for aye on wings like a dove, 
      Jesus, I come to Thee! 
  
 4  Out of the fear and dread of the tomb, 
     Jesus, I come! Jesus, I come! 
    Into the joy and pleasure, Thine own, 
      Jesus, I come to Thee! 
    Out of the depths of ruin untold, 
    Into the flock Thy love doth enfold, 
    Ever Thy glorious face to behold, 
      Jesus, I come to Thee! 
  



�� 

���Թߕ吐Ȇ4�
Eb (D)  3/4 ��������èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 D A A7 D 
xatcxud’g L xd xs xa’a ; a’slxf xh xg’d; 

'��v����Ӵ�Ϫ�前ߕ��ע�����Ī��ˍ��ã�z�ԅ�����

D��ˍ����ԋ�Ў�Ր�Ĭٗ����ݝ����ř��'�ѽײ���î��

)��v����Vݞ��勝�ľ��ŋ����ٰ��ˍ��劍�博�值�����

ŭ��Ե����以�ʑ�充�ň��Ī����Ĝ��以ߍ�ם���¶��҄��

Gߍ����ם���V�ź�ˍڮ����ߍ����͵��ˍ�Ξ�ӑ��ŉ��

Á��ƭ����Ŏ�Ե�ʪ�值��R����ƾ��Ŏ��Ե�Ξ�͒��ʑ��
 D G D A A7 D 
g’ra L xj xh xg’xh xg id a’s L xa xd xs’a;k’ 
ů��v�ѹ�ˍ�Ȧ��ㄤ�Ǹ�ٖ�Ң��ٰ�Ц�ˍ�ؕ��ɱ��

m��v�Ϫ�Ŝ�ۘ��ʑ�ȱ�ñ�0��ަ�'�Õ�ʢ��۲��

ً��ɱ�ʗ�͋�ǲ��ɱ�ԅ���̓��ġ�v�u�͒��4��

y��ˍ�ԝ�ܾ�؇��ȥ�,�ƍ�ԝ��ܾ�͒�4�Ĭߑ����

Ե��Ӵ�˄�兒�Ȧ��倍�˄ء�ࠆ���ˍ�Ȧ�����ĵ��

��۽��½�+��Ս�ㄤ��ٖ�۠�值�ˍ��原�ҹך���Ŏ׆
D G D E7 A 
ralxj  xh  xg’h ; ; ’glxd  xs  xa’s;;’ 

è��4��ˍ��z��Ȇ��v���������ˍ��V��z��Ȇ��v��
D A7 Bm D A A7  D 
glxh xd xs’xa xs  id  a’slxa xd xs’a;  / 
Њ��4�以�ٖ��Ǽ�ˍ��Ц��y��ˍ��?�н�ѽ��Ё��
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Hymns, #1051 
Gospel - Coming to the Lord 
 
E1051 C726 K726 S483 T1051 
 
Lyrics : Lewis Hartsough 
Music : Lewis Hartsough 
Meter : 6.6.8.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1   I hear Thy welcome voice, 
     That calls me, Lord, to Thee, 
    For cleansing in Thy precious blood 
     That flowed on Calvary. 
  

I am coming, Lord, 
Coming now to Thee: 
Wash me, cleanse me in the blood 
That flowed on Calvary. 

  
 2   Though coming weak and vile, 
     Thou dost my strength assure; 
    Thou dost my vileness fully cleanse, 
     Till spotless all, and pure. 
  

I am coming, Lord, 
Coming now to Thee: 
Wash me, cleanse me in the blood 
That flowed on Calvary. 

  
 3   'Tis Jesus who confirms 
     The blessed work within, 
    By adding grace to welcomed grace, 
     Where reigned the power of sin. 
  

I am coming, Lord, 
Coming now to Thee: 
Wash me, cleanse me in the blood 
That flowed on Calvary. 

  

 4   And He the witness gives 
     To loyal hearts and free, 
    That every promise is fulfilled, 
     If faith but brings the plea. 
  

I am coming, Lord, 
Coming now to Thee: 
Wash me, cleanse me in the blood 
That flowed on Calvary. 

  
 5   All hail, redeeming blood! 
     All hail, life-giving grace! 
    All hail, the gift of Christ our Lord, 
     Our strength and righteousness. 
  

I am coming, Lord, 
Coming now to Thee: 
Wash me, cleanse me in the blood 
That flowed on Calvary. 

  



�� 

��Թߕ吐Ȇ4�
G  3/4 ����èأ�� ������

 G D7 G Bm G D7 vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 
'��̱ V��z��Ȇ�4�Ĉ��ζࠪͮ܃���ɑז���Ĝۊ��Ԗ࠭�

D��̱ 6��ʱ��͒�4�ʑ��Æࠪ值�ĕ��ź��ˍ�ɱ�̌��ϟ࠭�

)��4Ȧ��z��³�上�ˍ��ɱࠪ0�Ǽ��ˍ��'�Õ�Η��ͤ࠭�

ŭ��̱ ź��ϭ��ҹ�+�˗��Ξ向ࠒߍ�句ٵ��R̩��Ğࠪ�

 G D Em C G  D7 G 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a; 
/+��B��ӿݛ��Օ��ًࠪʠ�4��ʑ��;�ˍ�˗߅��� 
V��4ן��κע��共��ܾ�“v�值��ǖ��ˍ�ɲ�ަ��̋�”�

Ǹ��ٖ��Ц�ˍ�值��ʧࠪ�͒��۠��y�ˍ�ǚ��½� 
Ή؋��îۉ��云Ϳࠪޚ��½�ϲ��4��伺�Ý�Ј��劍� 
  D7 G Bm G D7 

è� vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 
ˍV��z��˦��4ࠪ͒�ߑ�Ĉ�ζ��,��冒�č����dࠪ 

3�ʫ��4ګ��ˍ�Ȧط���ʑࠪ值�ɧ��ۢ��Ŝ�ϕ�上��ɱ࠭�

 G D Em C G  D7 G 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a;/ 
Њך��Ս��Ե�Ӵ�ׇ��偉ࠪ˹�͒��ˍ��傍�博�七��L��

���Ȧ�ɧ��͒ࠪ佈�͵��Q��原�۱�4��ۤˍ����4׆ڻ
  

1-2 
& 4 



�� 

��Թߕ吐Ȇ4�
F  3/4 ����èأ�� ������

 F C7 F Am F C7 vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 
'��̱ V��z��Ȇ�4�Ĉ��ζࠪͮ܃���ɑז���Ĝۊ��Ԗ࠭�

D��̱ 6��ʱ��͒�4�ʑ��Æࠪ值�ĕ��ź��ˍ�ɱ�̌��ϟ࠭�

)��4Ȧ��z��³�上�ˍ��ɱࠪ0�Ǽ��ˍ��'�Õ�Η��ͤ࠭�

ŭ��̱ ź��ϭ��ҹ�+�˗��Ξ向ࠒߍ�句ٵ��R̩��Ğࠪ�

 F C Dm Bb F  C7 F 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a; 
/+��B��ӿݛ��Օ��ًࠪʠ�4��ʑ��;�ˍ�˗߅��� 
V��4ן��κע��共��ܾ�“v�值��ǖ��ˍ�ɲ�ަ��̋�”�

Ǹ��ٖ��Ц�ˍ�值��ʧࠪ�͒��۠��y�ˍ�ǚ��½� 
Ή؋��îۉ��云Ϳࠪޚ��½�ϲ��4��伺�Ý�Ј��劍� 
  C7 F Am F C7 

è� vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 
ˍV��z��˦��4ࠪ͒�ߑ�Ĉ�ζ��,��冒�č����dࠪ 

3�ʫ��4ګ��ˍ�Ȧط���ʑࠪ值�ɧ��ۢ��Ŝ�ϕ�上��ɱ࠭�

 F C Dm Bb F  C7 F 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a;/ 
Њך��Ս��Ե�Ӵ�ׇ��偉ࠪ˹�͒��ˍ��傍�博�七��L��

���Ȧ�ɧ��͒ࠪ佈�͵��Q��原�۱�4��ۤˍ����4׆ڻ
  

1-2 
& 4 



�� 

��Թߕ吐Ȇ4�
F (D)  3/4 ����èأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D F#
m D A7 vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 

'��̱ V��z��Ȇ�4�Ĉ��ζࠪͮ܃���ɑז���Ĝۊ��Ԗ࠭�

D��̱ 6��ʱ��͒�4�ʑ��Æࠪ值�ĕ��ź��ˍ�ɱ�̌��ϟ࠭�

)��4Ȧ��z��³�上�ˍ��ɱࠪ0�Ǽ��ˍ��'�Õ�Η��ͤ࠭�

ŭ��̱ ź��ϭ��ҹ�+�˗��Ξ向ࠒߍ�句ٵ��R̩��Ğࠪ�

 D A Bm G D  A7 D 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a; 
/+��B��ӿݛ��Օ��ًࠪʠ�4��ʑ��;�ˍ�˗߅��� 
V��4ן��κע��共��ܾ�“v�值��ǖ��ˍ�ɲ�ަ��̋�”�

Ǹ��ٖ��Ц�ˍ�值��ʧࠪ�͒��۠��y�ˍ�ǚ��½� 
Ή؋��îۉ��云Ϳࠪޚ��½�ϲ��4��伺�Ý�Ј��劍� 
  A7 D F#

m D A7 
è� vgxa’dlxa xs L bd’a;xd xf’glxh xg L bd’s; 
ˍV��z��˦��4ࠪ͒�ߑ�Ĉ�ζ��,��冒�č����dࠪ 

3�ʫ��4ګ��ˍ�Ȧط���ʑࠪ值�ɧ��ۢ��Ŝ�ϕ�上��ɱ࠭�

 D A Bm G D  A7 D 
xaxs’dlxa xs L bd’a;vh vh’zglxa xd L bs’a;/ 
Њך��Ս��Ե�Ӵ�ׇ��偉ࠪ˹�͒��ˍ��傍�博�七��L��

���Ȧ�ɧ��͒ࠪ佈�͵��Q��原�۱�4��ۤˍ����4׆ڻ
  

1-2 
& 4 



�� 

Hymns, #1062 
Gospel - Trusting the Lord 
 
E1062 C727 K727 S- T- 
 
Lyrics : William McDonald 
Music : William G. Fischer 
Meter : 7.7.7.7. with chorus 
 
Hymn using same tune : #785 (Tune 2) 
  
 1  I am coming to the cross; 
    I am poor, and weak, and blind; 
    I am counting all but dross; 
    I shall full salvation find. 
  

I am trusting, Lord, in Thee, 
Blessed Lamb of Calvary; 
Humbly at Thy cross I bow, 
Save me, Jesus, save me now. 

  
 2  Long my heart has sighed for Thee; 
    Long has evil dwelt within; 
    Jesus sweetly speaks to me, 
    "I will cleanse you from all sin." 
  

I am trusting, Lord, in Thee, 
Blessed Lamb of Calvary; 
Humbly at Thy cross I bow, 
Save me, Jesus, save me now. 

  
 3  Here I give my all to Thee — 
    Friends and time and earthly store, 
    Soul and body Thine to be — 
    Wholly Thine forevermore. 
  

I am trusting, Lord, in Thee, 
Blessed Lamb of Calvary; 
Humbly at Thy cross I bow, 
Save me, Jesus, save me now. 

  
 4  In the promises I trust; 
    Now I feel the blood applied; 
    I am prostrate in the dust; 
    I with Christ am crucified. 
  

I am trusting, Lord, in Thee, 
Blessed Lamb of Calvary; 
Humbly at Thy cross I bow, 
Save me, Jesus, save me now. 

  



�� 

���Թߕ吐ŮǨ�
Ab (G)  4/4 ��������èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 G G7 C G Em A7 D 

zg’d L xd a L xa’xvhtuavh zg L xk’a a xd dl’s;; 
'��兵��ź�ㄤؽ��劍��博��Ʃ�ҕ�����ѹ�s�,�Ů����Ǩ��

D��̱ ��Ȧ�ㄤؽ��劍��博��Ʃ�ҕ�����今�ź�ٰ�Ů����Ǩ��

)��ƥ��ȴ�Яۑ��Ǹێ����ϰ�Ν�����今�ź�ٰ�Ů����Ǩ��

ŭ��ㄤؽ��亙�值�ˍ��Ȧ��ӧ�9�����今�ź�ٰ�Ů����Ǩ��

G��̱ ���٠�ϸ�ˍ��ɱ��ʛ�¤�����今�ź�ٰ�Ů����Ǩࠒ��

 G G7 C G Em D7 G C G 

zg’d L xd a L xa’xvhtuavh zg L xk’a a xs sl’a;;k’ 
Ъ��ź�值�1�֎��ͯ��Ӯآ������s�,�Ȇ�Ů����Ǩ�

ۤ��ܽ�ƻޓ��值��ʢ��ܾ�۵�����4�ˍ�ٰ�Ů����Ǩ��

V��Ʃ�˅�ʗㄤ��л�ʛ�Õ�����4�ˍ�ٰ�Ů����Ǩ��

���Ů����Ǩٰ�ˍ������4ڎ��v�ʪ�ԅ�����vߑ��˦

ð��ˍ�îݰ��ɫ��ˍ��ԇ�Σ�����4�ˍ�ٰ�Ů����Ǩ��

   C  G A7 D D7 
è� xd  dla ;’xa  alzh ;’zg  d  d  a’s;;k’ 
1�Ů��Ǩ��ׂ�����Ů��Ǩ��ׂ�����,��ٰ��Ç��ㄤؽ����

2-5�ٰ ��Ů��Ǩ�����ٰ��Ů��Ǩ�����,��原��Ç��ㄤؽ����

G   C G Em D7 G C G 

dlxd alxa’vh a vh zg L xk’a a xs sl’a ; ; / 
ʮ��ʪ�Ʃ��ҕ��թ�v�Ů�Ǩ�����͙�Ʃ�ź�ȧ����Σ��

今��ź�ˍ��ٰ��Ů�Ý�ҕ�Ǩ�����Ј�q�ҕͩ����۽���

  



�� 

Hymns, #1052 
Gospel - Coming to the Lord 
 
E1052 C728 K728 S484 T1052 
 
Lyrics : William J. Kirkpatrick 
Music : William J. Kirkpatrick 
Meter : 8.5.8.5. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  I've wandered far away from God, 
     Now I'm coming home; 
    The paths of sin too long I've trod, 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  
 2  I've wasted many precious years, 
     Now I'm coming home; 
    I now repent with bitter tears, 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  
 3  I'm tired of sin and straying, Lord, 
     Now I'm coming home; 
    I'll trust Thy love, believe Thy word; 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  

 4  My soul is sick, my heart is sore, 
     Now I'm coming home; 
    My strength renew, my hope restore: 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  
 5  My only hope, my only plea, 
     Now I'm coming home; 
    That Jesus died, and died for me; 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  
 6  I need His cleansing blood, I know, 
     Now I'm coming home; 
    O wash me whiter than the snow; 
     Lord, I'm coming home. 
  

Coming home, coming home, 
Nevermore to roam; 
Open wide Thine arms of love; 
Lord, I'm coming home. 

  



�� 

���Թߕ吐ňЊ�
F  6/4 ���أ��� ���� λӃٚͣӃ�

F C F  C C7 F 
d:d d:a’s:ss::’d:d g:f’d::s::’aty::ua::’ 

�࠭۽����ف���Ս�ˍ�R��Ӵ�ʪRࠪ��v�ˈ�冰�ˍ��zך��'
D��Û�ѽ�加�˗ف�ײ��午ࠪ��ѽ�ñ�7�R��光��v࠭۽�����
���Ξ����參向ݑ����ɔ�ˍ�'�Õࠪ߅˗�ˍ��;��vޟ���4(
ŭ��v�ã�ˍ�剿��ʑ�Ю並ࠪ��ۢ�ˍ�ԏ�值��7��ʑ����Æ࠭�

F C F  C C7 F 
d:d d:a’s:ss::’d:d g:f’d::s::’aty::ua::’ 
�同֟����ޥ��ޥ��߂�同��亞�߫�Ύܙ�Р�受�丟��三�三ࠇ
,�Ő�,�ٰ��0�υˍ同��˞�˽Ǚ�ʸࠪΣ��ѽ܈����向�
T�v�˞࠭ۦ�ɑ�v�࠭��伊�v�勗�И࠭Ԝࠪv����ȁ࠭�
勗�И�Ъ�Ї��Σ�ёㄤࠪ��ѥ�ˍ�١�٥��0�������ǘ࠭�
F Bb F 
g;g g;g’h;;h;;’gty;y;ug;;’g;g 
�同����������伺��Ýˍ������ف�����Őࠪ4ࠪЊˍ��ف
˗��Ξߑ������Ǭ����vࠪ۽����������������˗��Ξ�
v��ĵם����؈����؈�������ѥࠪ����������ˍ��½�
v��;�Ј��劍��ӑ����ŉ������єࠪ����������Σ��ź�
 Bb F Dm 
g;g’h;;h;;’gty;y;ug;;’d;d d;a’ 
V��ӑ��߫����Р������ܽ同����������Ɍ��ˍ�Ǚ��½�
͒��ñ��Ӗ����v������催࠭ߠ������������ѽ�݊��冥�
���ʢݖ�;��ˍ������������上����值������ǖ࠭��,
ˍ��ɱ��ˌ����Ъ������Мࠪ����������ɩ��ˍߠ���٥�
C F  C C7 F 
s;ss;;’d;d g;f’d;;s;;’aty;y;ua;;/ 
Ý��۵ӿࠪ؈������֎�Њ��̓��ˍࠒ������ߍ����同�
��������Ȼٱ������zג��ם�����Њ��vࠪؼ��ѽ۽
Г��ؕřࠪ����ʑ��Æԋ��Ӄ��v����³������上��
z��ёㄤࠪ����'��伺�ё��ㄤ��Ý����Ј������6��

  



�� 

���Թߕ吐ňЊ�
Eb (D)  6/4 ���أ��� ���� λӃٚͣӃ�

(Guitar: Capo 1) 

D A D A A7 D 
d:d d:a’s:ss::’d:d g:f’d::s::’aty::ua::’ 

�࠭۽����ف���Ս�ˍ�R��Ӵ�ʪRࠪ��v�ˈ�冰�ˍ��zך��'
D��Û�ѽ�加�˗ف�ײ��午ࠪ��ѽ�ñ�7�R��光��v࠭۽�����
���Ξ����參向ݑ����ɔ�ˍ�'�Õࠪ߅˗�ˍ��;��vޟ���4(
ŭ��v�ã�ˍ�剿��ʑ�Ю並ࠪ��ۢ�ˍ�ԏ�值��7��ʑ����Æ࠭�

D A D A A7 D 
d:d d:a’s:ss::’d:d g:f’d::s::’aty::ua::’ 
�同֟����ޥ��ޥ��߂�同��亞�߫�Ύܙ�Р�受�丟��三�三ࠇ
,�Ő�,�ٰ��0�υˍ同��˞�˽Ǚ�ʸࠪΣ��ѽ܈����向�
T�v�˞࠭ۦ�ɑ�v�࠭��伊�v�勗�И࠭Ԝࠪv����ȁ࠭�
勗�И�Ъ�Ї��Σ�ёㄤࠪ��ѥ�ˍ�١�٥��0�������ǘ࠭�
D G D 
g;g g;g’h;;h;;’gty;y;ug;;’g;g 
�同����������伺��Ýˍ������ف�����Őࠪ4ࠪЊˍ��ف
˗��Ξߑ������Ǭ����vࠪ۽����������������˗��Ξ�
v��ĵם����؈����؈�������ѥࠪ����������ˍ��½�
v��;�Ј��劍��ӑ����ŉ������єࠪ����������Σ��ź�
 G D Bm 
g;g’h;;h;;’gty;y;ug;;’d;d d;a’ 
V��ӑ��߫����Р������ܽ同����������Ɍ��ˍ�Ǚ��½�
͒��ñ��Ӗ����v������催࠭ߠ������������ѽ�݊��冥�
���ʢݖ�;��ˍ������������上����值������ǖ࠭��,
ˍ��ɱ��ˌ����Ъ������Мࠪ����������ɩ��ˍߠ���٥�
A D  A A7 D 
s;ss;;’d;d g;f’d;;s;;’aty;y;ua;;/ 
Ý��۵ӿࠪ؈������֎�Њ��̓��ˍࠒ������ߍ����同�
��������Ȼٱ������zג��ם�����Њ��vࠪؼ��ѽ۽
Г��ؕřࠪ����ʑ��Æԋ��Ӄ��v����³������上��
z��ёㄤࠪ����'��伺�ё��ㄤ��Ý����Ј������6��

  



�� 

Hymns, #1057 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1057 C729 K729 S- T1057 
 
Lyrics : Charles Wesley 
Music : Simeon B. Marsh 
Meter : 7.7.7.7.D 
 
Hymn using same tune : #412 
  
 1  Jesus, lover of my soul, 
    Let me to Thy bosom fly, 
    While the nearer waters roll, 
    While the tempest still is high: 
    Hide me, O my Savior, hide, 
    Till the storm of life is past; 
    Safe into the haven guide; 
    O receive my soul at last. 
  
 2  Other refuge have I none, 
    Hangs my helpless soul on Thee; 
    Leave, oh, leave me not alone, 
    Still support and comfort me. 
    All my trust on Thee is stayed, 
    All my help from Thee I bring; 
    Cover my defenseless head 
    With the shadow of Thy wing. 
  
 3  Thou, O Christ, art all I want; 
    More than all in Thee I find; 
    Raise the fallen, cheer the faint, 
    Heal the sick and lead the blind. 
    Just and holy is Thy name, 
    I am all unrighteousness; 
    Vile and full of sin I am, 
    Thou art full of truth and grace. 
  
 4  Plenteous grace with Thee is found, 
    Grace to cover all my sin; 
    Let the healing streams abound; 
    Make and keep me pure within. 
    Thou of life the fountain art, 
    Freely let me take of Thee; 
    Spring Thou up within my heart, 
    Rise to all eternity. 
  



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
Ab (G)  4/4 ��������èأ�� ���
��
(Guitar: Capo 1) 

G C G D7 G 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxs a s’d;;k’ 

���s��另同��͒��4�ź�ň��Ī࠭ע�值R�ʮޟ��ץ��'

Dت�4͒�ˍ��ت��ˍ��下��̋同ץ����ˍ�ʒ�Њ��ń同�

)��冰��ˍ�źv�ͨʑ��ɀ��ãࠪ��ɩ��v�ɧ�͒��ʑ࠭�

ŭ��Š��Šߑ�凱�Ĉζ��ïࠪײ����ˍ��ǿ�Њ�v��卸࠭�

G��v��;�ˍӴ�Ǚʸ��єͧ��ࠪߠ����ˍ�Ё�ŉ࠭ێ���

 C G Am D7 G C G 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k’ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�

���d�Ӯʗ�─入��值��ʧࠪ��Њ��v�ñ�ˍ�����

勗��ˍ�¤ӮԡԦ��ɱ͒��ࠪߍ���ˍ�以�ʑ��Æ��

ަ��v�7Ƥ�źŻ��s��˦��ź��Ʃ�s�˗��ϲ�

  C G A7 D D7 
è� g ; d ;’styluxa zh;’zg  a  d  a’s;;k’ 
值����R同���值�����R同��4ץ����ź��ň��Ī࠭ 

2 ͒����4同���͒�����4同ץ����ˍ��ʒ��Њ��ń同 
G C G Am D7 G C G 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k/ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�
  

1& 
3-5 



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
F  4/4 ��������èأ�� ���
��

F Bb F C7 F 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxs a s’d;;k’ 

���s��另同��͒��4�ź�ň��Ī࠭ע�值R�ʮޟ��ץ��'

Dت�4͒�ˍ��ت��ˍ��下��̋同ץ����ˍ�ʒ�Њ��ń同�

)��冰��ˍ�źv�ͨʑ��ɀ��ãࠪ��ɩ��v�ɧ�͒��ʑ࠭�

ŭ��Š��Šߑ�凱�Ĉζ��ïࠪײ����ˍ��ǿ�Њ�v��卸࠭�

G��v��;�ˍӴ�Ǚʸ��єͧ��ࠪߠ����ˍ�Ё�ŉ࠭ێ���

 Bb F Gm C7 F Bb F 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k’ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�

���d�Ӯʗ�─入��值��ʧࠪ��Њ��v�ñ�ˍ�����

勗��ˍ�¤ӮԡԦ��ɱ͒��ࠪߍ���ˍ�以�ʑ��Æ��

ަ��v�7Ƥ�źŻ��s��˦��ź��Ʃ�s�˗��ϲ�

  Bb F G7 C C7 
è� g ; d ;’styluxa zh;’zg  a  d  a’s;;k’ 
值����R同���值�����R同��4ץ����ź��ň��Ī࠭ 

2 ͒����4同���͒�����4同ץ����ˍ��ʒ��Њ��ń同 
F Bb F Gm C7 F Bb F 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k/ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�
  

1& 
3-5 



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
F (D)  4/4 ��������èأ�� ���
��
(Guitar: Capo 3) 

D G D A7 D 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxs a s’d;;k’ 

���s��另同��͒��4�ź�ň��Ī࠭ע�值R�ʮޟ��ץ��'

Dت�4͒�ˍ��ت��ˍ��下��̋同ץ����ˍ�ʒ�Њ��ń同�

)��冰��ˍ�źv�ͨʑ��ɀ��ãࠪ��ɩ��v�ɧ�͒��ʑ࠭�

ŭ��Š��Šߑ�凱�Ĉζ��ïࠪײ����ˍ��ǿ�Њ�v��卸࠭�

G��v��;�ˍӴ�Ǚʸ��єͧ��ࠪߠ����ˍ�Ё�ŉ࠭ێ���

 G D Em A7 D G D 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k’ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�

���d�Ӯʗ�─入��值��ʧࠪ��Њ��v�ñ�ˍ�����

勗��ˍ�¤ӮԡԦ��ɱ͒��ࠪߍ���ˍ�以�ʑ��Æ��

ަ��v�7Ƥ�źŻ��s��˦��ź��Ʃ�s�˗��ϲ�

  G D E7 A A7 
è� g ; d ;’styluxa zh;’zg  a  d  a’s;;k’ 
值����R同���值�����R同��4ץ����ź��ň��Ī࠭ 

2 ͒����4同���͒�����4同ץ����ˍ��ʒ��Њ��ń同 
D G D Em A7 D G D 
dlxs xaLmj xaLmh’zg;a;’slxa d s’a;;k/ 
ӣ���Ϭˣ�ƥR��ǿ��ˠࠪت����冰��下��̋同�

ӣ��v�Ϭˣ�ÛR��ň��Īࠪت����ˣ�ˍ�下��̋同�
  

1& 
3-5 



�� 

Hymns, #1054 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1054 C730 K730 S- T1054 
 
Lyrics : Fanny J. Crosby 
Music : William H. Doane 
Meter : 8.5.8.5. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Pass me not, O gentle Savior, 
     Hear my humble cry; 
    While on others Thou art calling, 
     Do not pass me by. 
  

Savior, Savior, 
Hear my humble cry; 
While on others Thou art calling, 
Do not pass me by. 

  
 2  Let me at Thy throne of mercy 
     Find a sweet relief; 
    Kneeling there in deep contrition, 
     Help my unbelief. 
  

Savior, Savior, 
Hear my humble cry; 
While on others Thou art calling, 
Do not pass me by. 

  
 3  Trusting only in Thy merit, 
     Would I seek Thy face; 
    Heal my wounded, broken spirit, 
     Save me by Thy grace. 
  

Savior, Savior, 
Hear my humble cry; 
While on others Thou art calling, 
Do not pass me by. 

  
 4  Thou the spring of all my comfort, 
     More than life to me; 
    Whom have I on earth beside Thee? 
     Whom in heaven but Thee? 
  

Savior, Savior, 
Hear my humble cry; 
While on others Thou art calling, 
Do not pass me by. 

  



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
Bb/Ab (G)  3/4 �����أ�� ������
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G C G D7 G 
vgLmh’zg zd xaLmh’zg ; xaLbs’dlxsxa vj’a ; 

'��Ј6��ԩ�佛�ѹˍࠪޘ����冰ˍ۽��ف��ź�v��ˈ࠭�

D��֩ ���上��分v�ٰ��Њ࠭ײ,����fׂࠪ,�˘���ˍ

)��ՕՕ��¾�˘�ѽ\��©ࠪ��ŠŠ��˦ߑ��v�Ĉ��ζ同�

ŭ��ӣˍ��ϭ�ӑ�ȴͯࠪܬ����ӣˍ��催��֎ޗ�伸��Ϳࠪ�

 Am D7 G Am D7 G 
vjLba’slxsvjvg’a ; vjLba’slxsvj vg’a ; 
原v��˗��ㄤٖ؋��Їࠪ��元А��ˍ��Ӵ�勝��值向�

֩ˍ��乖��ɱ��6ࠪ��֩˽ײˍ��佈��лЈ�劍��ㄤࠪ�

�Ȇ��vЊٝ��償࠭��ѽñࠪΣ��vۘ�ʑ��Æ࠭ࠪ۽ۡ

ӣˍ��߭��剷Ј/ࠪޚ����ӣˍ��Ý��vǸ�ɀ��ãࠪ�

  C G C G D7 G 
vgLmh’zg zd xaLmh’zg ; xaLbs’dlxs xavj’a ;/ 
۠ˍ��¸�Ě�二Ј��×ࠪ��͒ˍ��傍��博�二ϟײ����

W,��分�^�۠ʧ��ˋ࠭��ɲߚ��v��z�ͨ˹��͒��

ЎՐࠪ߭�Ʋ�vМ��ͩࠪ��4ࠪޟЦ��ˍ�Ľá��L��

Ј6��ԩ�佛�ѹˍࠪޘ����冰ˍ۽��ف���źv��ˈ��
  



�� 

Hymns, #1058 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1058 C731 K731 S485 T1058 
 
Lyrics : Augustus M. Toplady 
Music : Thomas Hastings 
Meter : 7.7.7.7.7.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Rock of Ages, cleft for me, 
    Let me hide myself in Thee; 
    Let the water and the blood, 
    From Thy riven side which flowed, 
    Be of sin the double cure, 
    Save me from its guilt and power. 
  
 2  Not the labor of my hands 
    Can fulfill Thy law's demands; 
    Could my zeal no respite know, 
    Could my tears forever flow, 
    All could never sin erase, 
    Thou must save, and save by grace. 
  
 3  Nothing in my hands I bring, 
    Simply to Thy cross I cling; 
    Naked, come to Thee for dress, 
    Helpless, look to Thee for grace: 
    Foul, I to the fountain fly, 
    Wash me, Savior, or I die. 
 
 4  While I draw this fleeting breath, 
    When mine eyes shall close in death, 
    When I soar to worlds unknown, 
    See Thee on Thy judgment throne, 
    Rock of Ages, cleft for me, 
    Let me hide myself in Thee. 
  



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
F  4/4 Ңèأ�� ������

 F C F Bb F C 

xacxd’ggg xacxd’xdcxsxacvja xacxa’f xgcxhg xdcxa’s;; 
'��vΙ��博ƩɁ�̫υ��ǸɀŊϐÉ�ѹ͒��ˍ�՟ӎ原�z/ޚ����

D��Ʃyڻ��另ע�Ʃ+��ԏߖ<܁˄�ϕǢ��ń�v۽o�ĹǾ��ϐ��

)��ҩҬ��ˊΞЧ�߭ࠖ��NΞÄ侮ȡ�Ȓ��1ڼ�ϙβ¼�a݁��ܥ��

ŭ��Ő,4��vzϭ�ȭس��ӑŉ7ʑ充�ƻ務��͍�vǏЅ�傍߁��آ��
G��Ʃ+ߖٰݑ���Ʃy��Ηٰڻ另ע�Ϫߛ��v�zɧü؈�ǅ��ϐ��

 F C7 F Bb F C7 F 

xacxd’ggg xacxd’xdcxs xacvja  xfcxh’gxdcxa d s’a;; 
mź��gÜʉ�0ѽ��'Ǩ�˖Օ̓���ޙ��vޢӑ�Ý�٥��卸��

mv��zŻ+�Òӑ��ǯޔ�ѽwɗޡ��Ɔ��1ӑޓ�ѽ�R��勝��

vѽ��αߠŻ�֎ͯ��߬ㄔ�Ҳƪݘ��ðÜ��Ü勞Ż�Ǫ�僕ئ����

Y���ĕ~ʵ�˓ɉ��.ðا�χÉ��֎Ǽ��vͧ־�ġ߁���Ȓ��

原v��努Ϳ��Ǽˍ��̙̓�0共͵�“ˍݒ��۽Ξ˖���v��以同”�

C7 F F7 Bb F F7 C 

è� xigLcxbuf’d xdcxd s d’f h;xhcxh’g xgcxh g xfcxd’s;; 
1-4�Ő����z�ˍɱ�1�4ך���Ս��źˍ��ɱ�ΞՕ�˖�ѹس��v��

5�ˍ����ɱ�ٰϪ��4ך���Ս��vz��Ϳ�ٰĪ�ˍ�Ýݒ��۽��

C7 F F7 Bb F Bb C7 F 

xigLxcbuf’d xdcxd s d’f h ig xacxd’g xdcxa d s’a;;/ 
Ő����z�ˍɱ�1�4ך���Ս�z�źˍ��ɱ�ΞՕ�˖�ѹ��v��

Ő����原�vɺ�z�4ך���Ս�z�ɺǼ��ˍ�̓Ý�vݒ��۽���

  



�� 

	��Թߕ吐ňЊ�
Eb (D)  4/4 Ңèأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 D A D G D A 

xacxd’ggg xacxd’xdcxsxacvja xacxa’f xgcxhg xdcxa’s;; 
'��vΙ��博ƩɁ�̫υ��ǸɀŊϐÉ�ѹ͒��ˍ�՟ӎ原�z/ޚ����

D��Ʃyڻ��另ע�Ʃ+��ԏߖ<܁˄�ϕǢ��ń�v۽o�ĹǾ��ϐ��

)��ҩҬ��ˊΞЧ�߭ࠖ��NΞÄ侮ȡ�Ȓ��1ڼ�ϙβ¼�a݁��ܥ��

ŭ��Ő,4��vzϭ�ȭس��ӑŉ7ʑ充�ƻ務��͍�vǏЅ�傍߁��آ��
G��Ʃ+ߖٰݑ���Ʃy��Ηٰڻ另ע�Ϫߛ��v�zɧü؈�ǅ��ϐ��

 D A7 D G D A7 D 

xacxd’ggg xacxd’xdcxs xacvja  xfcxh’gxdcxa d s’a;; 
mź��gÜʉ�0ѽ��'Ǩ�˖Օ̓���ޙ��vޢӑ�Ý�٥��卸��

mv��zŻ+�Òӑ��ǯޔ�ѽwɗޡ��Ɔ��1ӑޓ�ѽ�R��勝��

vѽ��αߠŻ�֎ͯ��߬ㄔ�Ҳƪݘ��ðÜ��Ü勞Ż�Ǫ�僕ئ����

Y���ĕ~ʵ�˓ɉ��.ðا�χÉ��֎Ǽ��vͧ־�ġ߁���Ȓ��

原v��努Ϳ��Ǽˍ��̙̓�0共͵�“ˍݒ��۽Ξ˖���v��以同”�

A7 D D7 G D D7 A 

è� xigLcxbuf’d xdcxd s d’f h;xhcxh’g xgcxh g xfcxd’s;; 
1-4�Ő����z�ˍɱ�1�4ך���Ս��źˍ��ɱ�ΞՕ�˖�ѹس��v��

5�ˍ����ɱ�ٰϪ��4ך���Ս��vz��Ϳ�ٰĪ�ˍ�Ýݒ��۽��

A7 D D7 G D G A7 D G D 

xigLxcbuf’d xdcxd s d’f h ig xacxd’g xdcxa d s’a;;/ 
Ő����z�ˍɱ�1�4ך���Ս�z�źˍ��ɱ�ΞՕ�˖�ѹ��v��

Ő����原�vɺ�z�4ך���Ս�z�ɺǼ��ˍ�̓Ý�vݒ��۽���

  



�� 

Hymns, #1060 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1060 C732 K732 S- T1060 
 
Lyrics : E. S. Elliott 
Music : Ira D. Sankey 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Thou didst leave Thy throne and Thy kingly crown, 
     When Thou camest to earth for me; 
    But in Bethlehem's home was there found no room 
     For Thy holy nativity: 
  
(C) Oh, come to my heart, Lord Jesus! 

There is room in my heart for Thee; 
Oh, come to my heart, Lord Jesus, come, 
There is room in my heart for Thee. 

  
 2  Heaven's arches rang when the angels sang, 
     Proclaiming Thy royal degree; 
    But of lowly birth cam'st Thou, Lord, on earth, 
     And in great humility: 
  
 3  The foxes found rest, and the birds had their nest 
     In the shade of the forest tree; 
    But Thy couch was the sod, O Thou Son of God, 
     In the deserts of Galilee: 
  
 4  Thou camest, O Lord, with the living Word 
     That should set Thy people free; 
    But with mocking scorn, and with crown of thorn, 
     They bore Thee to Calvary: 
  
 5  When heaven's arches shall ring, and her choirs shall sing 
     At Thy coming to victory, 
    Let Thy voice call me up, saying, "Yet there is room, 
     There is room at My side for thee!" 
  



�� 

		�Թߕ吐ňЊ�
F  6/4 ������èأ�� ������

 F  C C7 F 

a’dLxddd sa’aty;y;uzj;s’fLxffftuds’dty;y;ud; 
'��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������ˍ��V原ʗ͋��ԅ�����

D��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������ĸ��ˍͨٗv��͒��ʑ��

)��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������Ǽ��ˍ½Rݛ��Η��ͤ��

  F7 Bb   G G7 C C7 

d’gLxgggg g’gty;y;uf;d’sLxssqf;s’gty;y;ug; 
ˍ��ɱʫًٶՕǒ��Ҷ��������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

͒��ˍ傍博值Ӵ�Ӯآ����������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

ӑ��ŉ7ߍ剷z�Ȋ��q��������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

 F   C C7 F 

k’d L xdda;;’dLxdda;d’gLxfds;f’f;;d; 
è�����剷�»ˍɱ������剷»ˍɱ��z��剷»ˍɱ��4ך������Ս��

 Bb F C F Bb Gm C7 F 

g’h;h g;a’f;fd;zg’zhzjaf;d’s;;a;/ 
Њ��v��今�V��剷��z��ͨʑ��z��剷»ˍɱ��4ך������Ս��

 
  



�� 

		�Թߕ吐ňЊ�
F (D)  6/4 ������èأ�� ������
(Guitar: Capo 3) 

 D  A A7 D 

a’dLxddd sa’aty;y;uzj;s’fLxffftuds’dty;y;ud; 
'��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������ˍ��V原ʗ͋��ԅ�����

D��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������ĸ��ˍͨٗv��͒��ʑ��

)��z��剷»ˍɱ�4ך��Ս��������Ǽ��ˍ½Rݛ��Η��ͤ��

  D7 G   E E7 A A7 

d’gLxgggg g’gty;y;uf;d’sLxssqf;s’gty;y;ug; 
ˍ��ɱʫًٶՕǒ��Ҷ��������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

͒��ˍ傍博值Ӵ�Ӯآ����������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

ӑ��ŉ7ߍ剷z�Ȋ��q��������今��źz剷»��ˍ��ɱ��

 D   A A7 D 

k’d L xdda;;’dLxdda;d’gLxfds;f’f;;d; 
è�����剷�»ˍɱ������剷»ˍɱ��z��剷»ˍɱ��4ך������Ս��

 G D A D G Em A7 D 

g’h;h g;a’f;fd;zg’zhzjaf;d’s;;a;/ 
Њ��v��今�V��剷��z��ͨʑ��z��剷»ˍɱ��4ך������Ս��

  



�� 

Hymns, #1061 
Gospel - Crying to the Lord 
 
E1061 C733 K733 S- T- 
 
Lyrics : Harry D. Clarke 
Music : Harry D. Clarke 
Meter : 9.7.9.7. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Come into my heart, O Lord Jesus, 
    Come into my heart, I pray; 
    My soul is so troubled and weary, 
    Come into my heart, today. 
  

Into my heart, into my heart, 
Come into my heart, Lord Jesus; 
Come in today, come in to stay, 
Come into my heart, Lord Jesus. 

  
 2  Come into my heart, O Lord Jesus, 
    I need Thee through life's dreary way; 
    The burden of sin is so heavy, 
    Come into my heart to stay. 
  

Into my heart, into my heart, 
Come into my heart, Lord Jesus; 
Come in today, come in to stay, 
Come into my heart, Lord Jesus. 

  
 3  Come into my heart, O Lord Jesus, 
    Now cleanse and illumine my soul; 
    Fill me with Thy wonderful Spirit, 
    Come in and take full control. 
  

Into my heart, into my heart, 
Come into my heart, Lord Jesus; 
Come in today, come in to stay, 
Come into my heart, Lord Jesus. 

  



�� 

	
�Թߕ吐ԅ�̓ġ�
A  4/4 ����������è�

A Bm D A E 
d dxdLbsa’s sxsLbazh’zg zgxaLmjxaxs’d d s;’ 

'��值�ʢ½Цнࠪש�句ݛ傍хࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4࠭�

D��ӑ�ŉƨ͋�٥ߍࠪڸύΞ̓ࠪײ�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ同�

)��Ӫ�伊ɧ勗Иࠪ܃�ɑ>剝ĕࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ࠭�

ŭ��ϩ�ʓڸϨœࠪŜ�ϕ\ʺ¤ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ࠭�

A A7 Bm D A F#
m A E7 A 

d dxdLbsa’s sxsLbazh’zg zgxaLmjxaxs’d s a;’ 
̭�mȦѽࠪײ/�ӛ>Ƭɗࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4��

ɱ�1上ȳǙࠪãܨ�ӿ¶͵ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ��

Ӯآ�Ȧʓϫࠪϳ�L٣Ļ七ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ��

Ʃ�ųˍ˗Pࠪϐ�停>źΣࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ��

  D  A F#
m A E 

d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj a s’d d s;’ 
è��̓ ����ġ同���̓����ġ同���ԅ��̓�ġ�,��Ç�ɇ�六࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���ً�ɱ̓�ġ�'��ѽ�å�你࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���上�ɱ̓�ġ�Ӧ��ˊ�ަ�н࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���ǚ�½̓�ġ�ʝ��ɞ�ʨ࠭ޢ��

A  D  A F#
m A E7 A 

d ; a ;’a ; zh ;’zg zgxaLmjxaxs’d s a;/ 
̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ��
  



�� 

	
�Թߕ吐ԅ�̓ġ�
Ab (G)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 1) 

G Am C G D 
d dxdLbsa’s sxsLbazh’zg zgxaLmjxaxs’d d s;’ 

'��值�ʢ½Цнࠪש�句ݛ傍хࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4࠭�

D��ӑ�ŉƨ͋�٥ߍࠪڸύΞ̓ࠪײ�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ同�

)��Ӫ�伊ɧ勗Иࠪ܃�ɑ>剝ĕࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ࠭�

ŭ��ϩ�ʓڸϨœࠪŜ�ϕ\ʺ¤ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ࠭�

G G7 Am C G Em G D7 G 
d dxdLbsa’s sxsLbazh’zg zgxaLmjxaxs’d s a;’ 
̭�mȦѽࠪײ/�ӛ>Ƭɗࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4��

ɱ�1上ȳǙࠪãܨ�ӿ¶͵ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ��

Ӯآ�Ȧʓϫࠪϳ�L٣Ļ七ࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ��

Ʃ�ųˍ˗Pࠪϐ�停>źΣࠪ̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ��

  C  G Em G D 
d ; a ;’a ; zh ;’zg xaLmj a s’d d s;’ 

è��̓ ����ġ同���̓����ġ同���ԅ��̓�ġ�,��Ç�ɇ�六࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���ً�ɱ̓�ġ�'��ѽ�å�你࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���上�ɱ̓�ġ�Ӧ��ˊ�ަ�н࠭�

̓����ġ同���̓����ġ同���ǚ�½̓�ġ�ʝ��ɞ�ʨ࠭ޢ��

G  C  G Em G D7 G 
d ; a ;’a ; zh ;’zg zgxaLmjxaxs’d s a;/ 
̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�͒�4��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�ӑ�ŉ��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�勗�ӑ��

̓����ġ同���̓����ġ同���̓�ġƉ低uˍ��Ӵ�Ĺ�Ҽ��
  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
Bb (A)  6/8 Ң�èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

A  D E 
zg vh  zg vd’zg  vh  zgl’vgvhvj a xs’zjtyluzj  xk’ 

'��ã�ˍ��ƙ�»��值��ㄩ��1����劍博ȳ�Ǚ�7��Ȕ��

D��今�V��ˍ�ź��ȳ��Ǚ��Ż����傍博值�ʢ�Ӯآ����

��͒��˹�ͨ�ײՍך�������ץ���1��值�R��典آ��(
D Bm B7 E E7 zh vj  zh vf’zh  vj  zhl’vhvjxa zj vh’zgtyluzg  xk’ 
ġ�ӿ��̧�ϸ��р��ʫ��Ӯ����Ϥ˲,ײ��ɦ��ţ同�

上�A��Ŝ�ϕ��Ŋ��Ǚ��ʓ����ǚ½ȑ�ͧך���Ս��

�ʪ��ƭ�ƾ��Ӵ��͒��ʑ����今źȆ�ٰ�̓��ġ��
A  A7  D 
zg vh  zg vd’zg  vh  zgl’vgvhvj a vg’zhtyluzh  xk’ 
m�4ٲ�ץ����ˍ��ň��Ś����՝ēã�z�˹��͒��

ʪ�;��Ƽ�ϭ��ɓז����ԋݠ����ɧˍ�Ӵ�Ϩ��冕��

�ɱ��ы�Σ��˹��͒��v����թ�Ȧ�倍�ɔ��6��
 A E E7  A 
zh vj  a xs’d xa  zj vh’zg l s l ’atylua  xk’ 
ӎ�È��߫�升��ͨ�͒��̟�ʪ��s����р������Ė��

ˍ�ɱ�ˍ�ŉ�ˍ�½��R�Ј��ϲ����������Ξ��

՝�ē��ԅ����Ă�Ҳ��Ӧ�Ȇ��z����ɧ������͒��
A E7 A D A C#

m D   
,dlzg xs’atyluaxk’alzd vj’zhtyluzhxk’zhlvhvjxa’ 
è��ʪ��͒�A��ˍ��������ʪ��͒�A��ˍ��������ӣ��ˍź值�

� ӣ��ˍź/�
A F#

m B B7 E A E7 A D A 

zg xa al’`1s31l1zh1 1xd1’1s1tyl1us1l2.`1d41l1xd1 1s1’1a1tyl1ua1l2/ 
��ˍ���ㄔ����ʪ��͒�Aر�1

ӛ�Ъس��������������������������ʪ��͒�A��ˍ��
  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
Bb/A (G)  6/8 Ң�èأ�� �����
(Guitar: Capo 3/2) 

G  C D 
zg vh  zg vd’zg  vh  zgl’vgvhvj a xs’zjtyluzj  xk’ 

'��ã�ˍ��ƙ�»��值��ㄩ��1����劍博ȳ�Ǚ�7��Ȕ��

D��今�V��ˍ�ź��ȳ��Ǚ��Ż����傍博值�ʢ�Ӯآ����

��͒��˹�ͨ�ײՍך�������ץ���1��值�R��典آ��(
C Am A7 D D7 zh vj  zh vf’zh  vj  zhl’vhvjxa zj vh’zgtyluzg  xk’ 
ġ�ӿ��̧�ϸ��р��ʫ��Ӯ����Ϥ˲,ײ��ɦ��ţ同�

上�A��Ŝ�ϕ��Ŋ��Ǚ��ʓ����ǚ½ȑ�ͧך���Ս��

�ʪ��ƭ�ƾ��Ӵ��͒��ʑ����今źȆ�ٰ�̓��ġ��
G  G7  C 
zg vh  zg vd’zg  vh  zgl’vgvhvj a vg’zhtyluzh  xk’ 
m�4ٲ�ץ����ˍ��ň��Ś����՝ēã�z�˹��͒��

ʪ�;��Ƽ�ϭ��ɓז����ԋݠ����ɧˍ�Ӵ�Ϩ��冕��

�ɱ��ы�Σ��˹��͒��v����թ�Ȧ�倍�ɔ��6��
 G D D7  G 
zh vj  a xs’d xa  zj vh’zg l s l ’atylua  xk’ 
ӎ�È��߫�升��ͨ�͒��̟�ʪ��s����р������Ė��

ˍ�ɱ�ˍ�ŉ�ˍ�½��R�Ј��ϲ����������Ξ��

՝�ē��ԅ����Ă�Ҳ��Ӧ�Ȇ��z����ɧ������͒��
G D7 G C G Bm C   

,dlzg xs’atyluaxk’alzd vj’zhtyluzhxk’zhlvhvjxa’ 
è��ʪ��͒�A��ˍ��������ʪ��͒�A��ˍ��������ӣ��ˍź值�

� ӣ��ˍź/�
G Em A A7 D G D7 G C G 

zg xa al’`1s31l1zh1 1xd1’1s1tyl1us1l2.`1d41l1xd1 1s1’1a1tyl1ua1l2/ 
��ˍ���ㄔ����ʪ��͒�Aر�1

ӛ�Ъس��������������������������ʪ��͒�A��ˍ��
  



�� 

Hymns, #1070 
Gospel - Testimony 
 
E1070 C735 K735 S- T1070 
 
Lyrics : James Rowe 
Music : Howard E. Smith 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
Repeat each chorus once 
  
 1  I was sinking deep in sin, 
     Far from the peaceful shore, 
    Very deeply stained within, 
     Sinking to rise no more; 
    But the Master of the sea 
     Heard my despairing cry, 
    From the waters lifted me, 
     Now safe am I. 
  

Love lifted me! 
Love lifted me! 
When nothing else could help, 
Love lifted me. 

  
 2  All my heart to Him I give, 
     Ever to Him I'll cling, 
    In His blessed presence live, 
     Ever His praises sing. 
    Love so mighty and so true 
     Merits my soul's best songs; 
    Faithful, loving service, too, 
     To Him belongs. 
  

Love lifted me! 
Love lifted me! 
When nothing else could help, 
Love lifted me. 

  

 3  Souls in danger, look above, 
     Jesus completely saves; 
    He will lift you by His love 
     Out of the angry waves. 
    He's the Master of the sea, 
     Billows His will obey; 
    He your Savior wants to be — 
     Be saved today. 
  

Love lifted me! 
Love lifted me! 
When nothing else could help, 
Love lifted me. 

  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
G  4/4 ��������è�

 G D G D D7 G 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 

'��值��ʢ�1ܨ��ƥ��ȴ��ㄤ�٣ࠒ��ˍ�ؽ���值�̧��ϸࠪ�

D��ů��ˍ�ԃ�佈�٣��4ޘ����Ř�ˍ��ɧٲ���ϐ࠭ߥ���

)��Ǹ�4͒�ۆ���;��ˍ��˗����y��ˍ�Ð�B�ɧ��ü࠭�

  D G D D7 G 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 
թ��Ý�Ɖ�低�z��ˍ��ɱ��˖���ʪ�Ǽ�ˍ�٫��ֶ��

��ʪ�ĸ�ˍ�˗׆��ߪ����司�ˍ��ģܟ�߁��Č��ࠢ��

ˍ��Ӵ�͒�4�ѽ��Rײ����Ё���;�ˍ�ʪˍ��ŉ��

 C G  C D7 xabLs’d;;xamLh’zg;;xabLs’dg xhbLgxfLbd’sgg 
è��̱ ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ佈ޟ�Ü۵KࠪVԊٲ同�

 G C G C G D7 G 
xaLbs’d;;xaLmh’zg;;xaLbf’dlxa  s zj’a;;/ 
ˍ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ��佈ࠪV�Ԋٲ��同�

  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
F  4/4 ��������è�

 F C F C C7 F 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 

'��值��ʢ�1ܨ��ƥ��ȴ��ㄤ�٣ࠒ��ˍ�ؽ���值�̧��ϸࠪ�

D��ů��ˍ�ԃ�佈�٣��4ޘ����Ř�ˍ��ɧٲ���ϐ࠭ߥ���

)��Ǹ�4͒�ۆ���;��ˍ��˗����y��ˍ�Ð�B�ɧ��ü࠭�

  C F C C7 F 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 
թ��Ý�Ɖ�低�z��ˍ��ɱ��˖���ʪ�Ǽ�ˍ�٫��ֶ��

��ʪ�ĸ�ˍ�˗׆��ߪ����司�ˍ��ģܟ�߁��Č��ࠢ��

ˍ��Ӵ�͒�4�ѽ��Rײ����Ё���;�ˍ�ʪˍ��ŉ��

 Bb F  Bb C7 xabLs’d;;xamLh’zg;;xabLs’dg xhbLgxfLbd’sgg 
è��̱ ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ佈ޟ�Ü۵KࠪVԊٲ同�

 F Bb F Bb F C7 F 
xaLbs’d;;xaLmh’zg;;xaLbf’dlxa  s zj’a;;/ 
ˍ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ��佈ࠪV�Ԋٲ��同�

  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
F (D)  4/4 ��������è�
(Guitar: Capo 3) 

 D A D A A7 D 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 

'��值��ʢ�1ܨ��ƥ��ȴ��ㄤ�٣ࠒ��ˍ�ؽ���值�̧��ϸࠪ�

D��ů��ˍ�ԃ�佈�٣��4ޘ����Ř�ˍ��ɧٲ���ϐ࠭ߥ���

)��Ǹ�4͒�ۆ���;��ˍ��˗����y��ˍ�Ð�B�ɧ��ü࠭�

  A D A A7 D 
zg’a d s f’xdcxtufxgtucxhg a’s f zj s’a;; 
թ��Ý�Ɖ�低�z��ˍ��ɱ��˖���ʪ�Ǽ�ˍ�٫��ֶ��

��ʪ�ĸ�ˍ�˗׆��ߪ����司�ˍ��ģܟ�߁��Č��ࠢ��

ˍ��Ӵ�͒�4�ѽ��Rײ����Ё���;�ˍ�ʪˍ��ŉ��

 G D  G A7 xabLs’d;;xamLh’zg;;xabLs’dg xhbLgxfLbd’sgg 
è��̱ ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ佈ޟ�Ü۵KࠪVԊٲ同�

 D G D G D A7 D 
xaLbs’d;;xaLmh’zg;;xaLbf’dlxa  s zj’a;;/ 
ˍ͒��4ࠪ��sϐ��停同��ɩã��Ԗ��佈ࠪV�Ԋٲ��同�

  



�� 

	�Թߕ吐ڮٲ�
G  6/8 Ңèأ�� ������

 G D G 
vg’zg xa a xs’alzj  xa’s xqa s xd’atylua vg’ 

'��ӣ��ˍ�ӧ�Ű�值��ʢ��ƕࠪ��^�κ�ʪ�z��ǿࠪ���ˈ�
D��¤��勝�ɠ�͝�ٲ����ˍࠪ���^�З��٫࠭͛�ݡ����κ�
�ߠ�����ӭ�ϒ�¤���ԯ��ˍٖࠪ��>�Ї�>�ㄤ��Òࠪݲ��(
ŭ��̱ ��V�Ǚ�Ž���卸��ãࠪԛ��_��Ӵ�ϐࠪߥ�����ɱ�
G��ӣ��V�Ϳ�ͯ�źࠪ݃��ܬ��'��Õ�ӵײ��Ǚ��ɱ࠭���ʠ�

  D A7 D 
zg xd  d  xf’dls  xs’s vj  a  vh’zgtyluzg vg’ 
����ĉ࠭����上��一��ʝࠪȭ��ˍ�ϲ����偉ˍ��ˍ
���兩��兒��ˍ��共�“v��ٰ�Ј��劍��ȑ��ˍ同”��ɩ֍�ע
�ˍ����ð��+��Ӯ��ϋ࠭ܖ��ࠪ˔����É��Ü��ßا�˕
���ʿ���Ӵ��ʑ��ԍ࠭���lܡࠪڻ����ʫߍ���Ȩ��ƭٶ
Ҷ�Õ��ԇ��努��ͱ��΄吐ѽ��+�¶��͵��Ϳ��削向���努�

D7 G D7 G A D A7 D D7 fxfdxd’sxsa xa’zhvh s xa’zjlzhl‘zgtylzigl’ 
��˄����ߖ���上��Ʃע�Ϩ؈���ӏࠃƩyů��ϭϪذ
ѽߕעƼ��ϭӐ׆�¤��Ӯ7�ɱٶ��ߞ���ϣ����ʸ同�
ԋ,ԝˍ��Ξsޓ�y��ѹ�ˍܪ���Ϙ��ġ����ˏ��
8Ј/˗��ΞͿޚ�以��zڻ��ˊ��ǌ��ƪ����Ԟ��
ͿĪˍÝ��؋�ݒ۽��Ĵ�ź�u��ם������i��

G D D7 G  
zgxaa xs’alzjl’zgxss xd’slal’dxfg xd’ 

è��ʪsƨ�ǿ��Ů��ˍ同��ٖsǸ�۠��Ů��ˍ同��ʑsڿ�ȭ�

D7 G D G C G D7 G C G 
fxs dxa’stylusl’dxg f xs’axa zj xs’atylua/ 
Ůˍ�ϲ偉��同������ƭƾ�ʑ�ȭ��Ůˍ�ϲ�偉��同�

  



�� 

Hymns, #1068 
Gospel - Testimony 
 
E1068 C737 K737 S489 T1068 
 
Lyrics : W. Spencer Walton 
Music : A. J. Gordon 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  In tenderness He sought me, 
     Weary and sick with sin, 
    And on His shoulders brought me 
     Into His flock again. 
    While angels in His presence sang 
    Until the courts of heaven rang. 
  
(C) Oh, the love that sought me! 

Oh, the blood that bought me! 
Oh, the grace that brought me to the flock, 
Wondrous grace that brought me to the flock! 

  
 2  He washed the bleeding sin-wounds, 
     And poured in oil and wine; 
    He whispered to assure me, 
     "I've found thee, thou art Mine:" 
    I never heard a sweeter voice, 
    It made my aching heart rejoice. 
  
 3  He pointed to the nail-prints, 
     For me His blood was shed; 
    A mocking crown so thorny, 
     Was placed upon His head: 
    I wondered what He saw in me, 
    To suffer such a deep agony. 
  
 4  I'm sitting in His presence, 
     The sunshine of His face, 
    While with adoring wonder 
     His blessings I retrace. 
    It seems as if eternal days 
    Are far too short to sound His praise. 
  
 5  So while the hours are passing, 
     All now is perfect rest; 
    I'm waiting for the morning, 
     The brightest and the best, 
    When He will call us to His side, 
    To be with Him, His spotless Bride. 
  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
Bb (A)  4/4 �����èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

 A D A  F#
m 

zd zf’zg;zhlvg’zg ia alxs’d;dlxs’s a 
'��͒ �ˍ��ʑ��s��թڿ���上�͒��ˍ��ʑ��s��թڿ���上ࠪ�

D��̱ �值��ܽۢ��ط��ݛ���¸�ˍ��ɱ��1��³��上��ȳ�Ǚࠪ�

)��ѽڠ���;��值��ʢ̒�ڋ��ѽڠ����;��/��ӛ�̭�mࠪ�

ŭޟ���Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑޟ���Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑࠪ�

Gٰ�ݑ����œޟ����Ü��۵�Kٰ��ݑ���œޟ����Ü��۵�Kࠪ�

A D A F#
m Bm7 E7 A 

a zj’zh;alvh’zh zg zd  zg’a; s ;’a ; 
͒�ˍ��ʑ��s��թڿ���上�͒��ˍ��ʑ���ѽݰ�����同�

ˍ�½��R��傍��博��ׄ��ˍ��V��ɧ���務�����͍同�

ѽڠ���;��Ӫ��伊�ʺ�ʚ֗�����̄���ײ��,��ݛ�同�

�同̚�����ߛ����Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑ�ˍ��Ј��ٰޟ

���Ü��۵�K�4��ˣ��ˍ���務�����͍同ޟ����œٰ�ݑ

  D A  F#
m 

zd zf’zg;zhlvg’zg ia alxs’d;dlxs’s a 
è��4�ͥޘ����'��Õޘ���4��ͥއ�ފ����'��Õࠪއ�ފ���

A D A F#
m Bm7 E7 A 

a zj’zh;alvh’zh zg zd  zg’a; s ;’a ;/ 
��4��ˣ��ˍ���務�����͍同އ�ފ����Õ'��ޘ��4�ͥ

  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
Bb/A (G)  4/4 �����èأ�� ������
(Guitar: Capo 3/2) 

 G C G  Em 
zd zf’zg;zhlvg’zg ia alxs’d;dlxs’s a 

'��͒ �ˍ��ʑ��s��թڿ���上�͒��ˍ��ʑ��s��թڿ���上ࠪ�

D��̱ �值��ܽۢ��ط��ݛ���¸�ˍ��ɱ��1��³��上��ȳ�Ǚࠪ�

)��ѽڠ���;��值��ʢ̒�ڋ��ѽڠ����;��/��ӛ�̭�mࠪ�

ŭޟ���Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑޟ���Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑࠪ�

Gٰ�ݑ����œޟ����Ü��۵�Kٰ��ݑ���œޟ����Ü��۵�Kࠪ�

G C G Em Am7 D7 G 
a zj’zh;alvh’zh zg zd  zg’a; s ;’a ; 
͒�ˍ��ʑ��s��թڿ���上�͒��ˍ��ʑ���ѽݰ�����同�

ˍ�½��R��傍��博��ׄ��ˍ��V��ɧ���務�����͍同�

ѽڠ���;��Ӫ��伊�ʺ�ʚ֗�����̄���ײ��,��ݛ�同�

�同̚�����ߛ����Ü��۵同4��ĵ��友�Ӑ�ˍ��Ј��ٰޟ

���Ü��۵�K�4��ˣ��ˍ���務�����͍同ޟ����œٰ�ݑ

 G C G  Em 
zd zf’zg;zhlvg’zg ia alxs’d;dlxs’s a 

è��4�ͥޘ����'��Õޘ���4��ͥއ�ފ����'��Õࠪއ�ފ���

G C G Em Am7 D7 G C G 
a zj’zh;alvh’zh zg zd  zg’a; s ;’a ;/ 
��4��ˣ��ˍ���務�����͍同އ�ފ����Õ'��ޘ��4�ͥ

  



�� 

Hymns, #1065 
Gospel - Testimony 
 
E1065 C738 K738 S487 T1065 
 
Lyrics : Composite 
Music : Old melody 
Meter : 7.7.7.5.D 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  O how great His salvation! 
    O how great His salvation! 
    O how great His salvation! 
     Jesus saves me now! 
  

Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus sets me free! 

  
 2  All my sins are forgiven! 
    All my fetters are riven! 
    I enjoy peace of heaven! 
     Jesus saves me now! 
  

Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus sets me free! 

  
 3  Neither sin nor temptation, 
    Neither Satan's vexation, 
    Nor the world's best elation 
     Can enslave me now! 
  

Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus sets me free! 

  
 4  I will sing Hallelujah! 
    I will sing Hallelujah! 
    I will sing Hallelujah! 
     Jesus saves me now! 
  

Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus breaks every fetter! 
Jesus sets me free! 

  



�� 

	��Թߕ吐ڮٲ�
Ab (G)  4/4 ��������èأ�� ������
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 D 
dxdLcccbsaxacLccmj’zh a zg;’dxdcLcbdg xgcLcbd’a d s;’ 

�'� źĈǐζˍ͒��4�̇�ŉ����˗ㄤǸٖ�Ц值�Ξ�ϟײ���
�D� Ĉǐζ,͒4��ͨ�ʑ�Æ����以Ǹٖ�Цн�ˍ�值�ʧ��
��߃�Цˍ��s�х�ѥ����ˍԋɺϕ�ˍV�Ӳ�ƼٖۆǸܪ �(�
�ŭ� 典v副z˦»ܪ���М�є����Ǽv½R�˰ź�4��ã��

G  C G D7 G C G 
d xdLcccbsa xacLccmj’zh a zg;’dlxa d s’a; ;k’ 
���ȦǼ�ˍ�Ц�х����ϐ��停�ϲ�4��ĵٖۆ�Ǹܪ

Őܪ�Цн�ƭƾז��ӎ�Ӑ����ϐ��停�ϲ�4��ĵ��

���yˍ�Ȯ�刀�۩����ϐ��停�ϲ�4��ĵٰݑٖ�ܪ

V�Ʃz˦�VƩ�ɧ�ǚ�½����ϐ��停�ϲ�4��ĵ��

C  G   D D7 
alxa a zh’zgtylyvhuak’dlxd d a’stylyxydusk’ 

�è��ϐ��停�ϲ�4��ĵ����������ϐ��停�ϲ�4��ĵ��

G  C G D7 G C G 
dxdLcccbsaxaccLccmj’zh a zgk’dlxa d s’a ; ;k/ 
4ǸٖۆȦǼ��ˍ�Ц�х����ϐ��停�ϲ�4��ĵ��

  



�� 

Hymns, #1066 
Gospel - Testimony 
 
E1066 C739 K739 S488 T1066 
 
Lyrics : Elisha A. Hoffman 
Music : John H. Stockton 
Meter : 9.9.9.5. with chorus 
 
Hymn using same tune : #1125 
  
 1  Down at the cross where my Savior died, 
    Down where for cleansing from sin I cried, 
    There to my sin was the blood applied; 
      Glory to His name! 
  

Glory to His name, 
Glory to His name; 
There to my sin was the blood applied; 
Glory to His name! 

  
 2  I am so wondrously saved from sin, 
    Jesus so sweetly abides within; 
    There at the cross where He took me in; 
      Glory to His name. 
  

Glory to His name, 
Glory to His name; 
There to my sin was the blood applied; 
Glory to His name! 

  
 3  Oh, precious fountain that saves from sin. 
    I am so glad I have entered in; 
    There Jesus saves me and keeps me clean; 
      Glory to His name. 
  

Glory to His name, 
Glory to His name; 
There to my sin was the blood applied; 
Glory to His name! 

  
 4  Come to this fountain so rich and sweet; 
    Cast thy poor soul at the Savior's feet; 
    Plunge in today, and be made complete; 
      Glory to His name. 
  

Glory to His name, 
Glory to His name; 
There to my sin was the blood applied; 
Glory to His name! 

  



�� 


��Թߕ吐Ŵ倦4Ɩ�
Eb (D)  4/4 ���أ����� �	��,Ĵ其��
(Guitar: Capo 1) 

 D G D A7 G A7 D 
d’d d f d’d;s a’a h g f’d;; 

��ź��v�Ɩ�Ӵ�ŭ��Ŵࠪ��מ����ˍ��Սך����4'

D��4ך���Ս�ˍ����克��ɻ�v�1ࠒ���Ӵࠪ߁��آ��

)��Őࠪ4�v�V�Ȧ��ɫ��Ъ�各��Ί�Ȧ�ˌ�ɞ��Bࠪ�

ŭ��̱ ��V�ġ�г�ϲ��v��ϳ�─��入؋��v�Ĵ��ӿࠪ�

A7 D   G   D A 
f’g ra ra j’j;h g’f g d a’s;; 
ģ��1�Ϩ�œ�ɱ��Ϫ��Ŝڮ��ٲ��v�Ӵ�u��ѹ��

ů��v�ĸ�ˍ�ͨ��ʑ��Æ�Ι��٣�Р�Я�Д��不࠭�

今��V�v�Ȧ�伐��Ǹ��ɀ�Ъس���Ј�,�Ç��ϳ࠭�

����v�ϐ�停�Ξ��Ô؋��v�Ĵ��ɫ��Ъ؋�<��ˍ

 D  G  D  G B7 Em 
s’d f g h’h;g ra’ra L xj h d’f;; 
ˍ����以���z��۱ܡ�����初�v�Ӵ�ܾ��۵ࠪ�

ѹ��ˍ�v�г�ϳ��Ї��1�ѹ��ˍ�v�Ι�ㄤ��ٖࠪ�

值�ϳި�Ⱦ�v��Ͻ��ӿ�ˍ��>�Ĵ�v�ɧ��üࠪ�

̭��m/�ӛ�Ŋ��值��ʢ�V̪�ײ�,�ݛ����ˍ࠭�

 D G  D A7 Em A7 D 
s’d d f d’d;s a’a s a zj’a;;/ 
��ƴ��ƾ��Ї�剷��»�v�Ӵ�Ȣ��ƫ�ūة�ܪ��ؿ

ѹ��ˍ�v�Ι�博��Ʃ��Ɂ�ѹ��ˍ�v�Ι�ŉ��֒��

ů��v�;�ˍ�Ӵ��ӑ��ŉ�ˍ��;�Ž�P�Ä��ˌ��

ˍ��V�Ĵ�v�u��ͪ��ǡ�Ĵ��v�ѹ�Ե�ӑ��Ъ��
  



�� 

Hymns, #935 
Baptism - Around the Lord's Grave 
 
E935 C740t K740t S- T- 
 
Lyrics : James G. Deck 
Music : J. C. Trench 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #42, #189, #195, #202 
  
 1  Around Thy grave, Lord Jesus, 
     In spirit here we stand, 
    With hearts all full of praises, 
     To keep Thy blest command: 
    Our souls by faith rejoicing, 
     To trace Thy path of love, 
    Down through death's angry billows, 
     Up to the throne above. 
  
 2  Lord Jesus! we remember 
     The travail of Thy soul, 
    When through Thy love's deep pity, 
     The waves did o'er Thee roll; 
    Baptized in death's dark waters, 
     For us Thy blood was shed; 
    For us Thou, Lord of Glory, 
     Wast numbered with the dead. 
  
 3  O Lord! Thou now art risen, 
     Thy travail all is o'er; 
    For sin Thou once hast suffered, 
     Thou liv'st to die no more; 
    Sin, death and hell are vanquished 
     By Thee, the Church's Head; 
    And lo! we share Thy triumphs, 
     Thou first-born from the dead. 
  
 4  Unto Thy death baptized, 
     We own with Thee we died; 
    With Thee, our Life, we're risen, 
     And shall be glorified. 
    From sin, the world, and Satan, 
     We're ransomed by Thy blood, 
    And here would walk as strangers, 
     Alive with Thee to God. 
  



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
C  4/4 Ңأ�� �	���

C F C F  G G7 C 
a d g a’f h htug’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
Ɖ�低�ϳ�ˍ��ض��Ĵࠪ��ۤ剷ϳЇ�1؋���Ĵ�ϲ�֎࠭�

F Dm G7 C F  G7 C 
f g h g’f d dtus’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
/�ӛ̭�m��þ��´ࠪ��Ýϭ�д�初�,ײ��Ç͌�ܡ���

G C   G Am  D D7 G 
j ra rs g’ra rs rd;’xjxrarxsxg ra xjxra’j h g;’ 
Ɖ�低�ɫ�Ъ��ˍ؋��Âࠪ��ۤÒϳЇ�1؋���Ĵ�ٗ�ø࠭�

G C F C F G G7 C 

xgctuxhxjcxtugra d’f h htug’rxaxjrxaxgxhcxtujrxarxs’rajra;/ 
ӑ��ŉߍ�ם����î�ѽ�՚ࠪ��yˍطʑǷࠪϐ+��Ĝðϐ��

  



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
A  4/4 Ңأ�� �	���

A D A D  E E7 A 
a d g a’f h htug’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
Ɖ�低�ϳ�ˍ��ض��Ĵࠪ��ۤ剷ϳЇ�1؋���Ĵ�ϲ�֎࠭�

D Bm E7 A D  E7 A 
f g h g’f d dtus’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
/�ӛ̭�m��þ��´ࠪ��Ýϭ�д�初�,ײ��Ç͌�ܡ���

E A   E F#
m  B B7 E 

j ra rs g’ra rs rd;’xjxrarxsxg ra xjxra’j h g;’ 
Ɖ�低�ɫ�Ъ��ˍ؋��Âࠪ��ۤÒϳЇ�1؋���Ĵ�ٗ�ø࠭�

E A D A D E E7 A 

xgctuxhxjcxtugra d’f h htug’rxaxjrxaxgxhcxtujrxarxs’rajra;/ 
ӑ��ŉߍ�ם����î�ѽ�՚ࠪ��yˍطʑǷࠪϐ+��Ĝðϐ��

 �



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
A (G)  4/4 Ңأ�� �	���
(Guitar: Capo 2) 

G C G C  D D7 G 
a d g a’f h htug’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
Ɖ�低�ϳ�ˍ��ض��Ĵࠪ��ۤ剷ϳЇ�1؋���Ĵ�ϲ�֎࠭�

C Am D7 G C  D7 G 
f g h g’f d dtus’xdxfxgxa f xdxf’d s a;’ 
/�ӛ̭�m��þ��´ࠪ��Ýϭ�д�初�,ײ��Ç͌�ܡ���

D G   D Em  A A7 D 
j ra rs g’ra rs rd;’xjxrarxsxg ra xjxra’j h g;’ 
Ɖ�低�ɫ�Ъ��ˍ؋��Âࠪ��ۤÒϳЇ�1؋���Ĵ�ٗ�ø࠭�

D G C G C D D7 G 

xgctuxhxjcxtugra d’f h htug’rxaxjrxaxgxhcxtujrxarxs’rajra;/ 
ӑ��ŉߍ�ם����î�ѽ�՚ࠪ��yˍطʑǷࠪϐ+��Ĝðϐ��

  



�� 

Hymns, #936 
Baptism - Buried and Risen 
 
E936 C741 K741 S423 T936 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Lyra Davidica, 1708 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
In death's waters I am buried, 
For with Christ my Savior, I have died; 
Now the world cannot pursue me, 
For its power here is nullified. 
I with Christ have risen too, 
Out of death with Him I walk and live; 
Now the Spirit life supplies 
And His strength exhaustless unto me doth give. 
  



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
G  3/2 �������أ�� �	��

 G D7 Em D G D7 G D 
a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 

'��4����ӣ�ˍܪ�س����ؿ���Їࠪ─����入Ĵϳ��B����ǲࠪ�

Dܪ�س����ؿ��Ї��ϲ����»�vϳࠪ؋����v'Ĵ��ƅࠪض�����

�ࠪض��������v'Ĵ��ƅ؋Ї��ϲ����»�vϳࠪܪ�س����ؿ��(

ŭ��ź����ϭ؋�v��'����Ĵ�ɫЪࠪ傍����博ϳL��ϟ����þ࠭�

G��ź����ϭ�ġг��ϲ����ͧ�vĵࠪ,����Çȑͧ��؇����ȥ࠭�

D7 G C G  Am D D7 G 
f;’d L xxdd;h;’g L xxgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Њ����v�źϭ��ʼ����ʾ�ͨʡࠪŘ����ԯ二Ӵ��©�������

ˍ������Ј劍��博����值ء�Ƭࠪ傍����博值Ӵ��̄����֗��

ˍ������Ȇϭޓ�/����؋��則ࠪ傍����博V/��Ĺ����Ҽ��

��γࠪЪ����Òͤӑ��Ϙ����ɋ׆�ם����ˌ������v�֑Òߑ

ѹ����vז�Ъࠪ����vࠪٗז�Ј����劍؋v��ĳ����'��

 
  



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
F  3/2 �������أ�� �	��

 F C7 Dm C F C7 F C 
a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 

'��4����ӣ�ˍܪ�س����ؿ���Їࠪ─����入Ĵϳ��B����ǲࠪ�

Dܪ�س����ؿ��Ї��ϲ����»�vϳࠪ؋����v'Ĵ��ƅࠪض�����

�ࠪض��������v'Ĵ��ƅ؋Ї��ϲ����»�vϳࠪܪ�س����ؿ��(

ŭ��ź����ϭ؋�v��'����Ĵ�ɫЪࠪ傍����博ϳL��ϟ����þ࠭�

G��ź����ϭ�ġг��ϲ����ͧ�vĵࠪ,����Çȑͧ��؇����ȥ࠭�

C7 F Bb F  Gm C C7 F 
f;’d L xxdd;h;’g L xxgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Њ����v�źϭ��ʼ����ʾ�ͨʡࠪŘ����ԯ二Ӵ��©�������

ˍ������Ј劍��博����值ء�Ƭࠪ傍����博值Ӵ��̄����֗��

ˍ������Ȇϭޓ�/����؋��則ࠪ傍����博V/��Ĺ����Ҽ��

��γࠪЪ����Òͤӑ��Ϙ����ɋ׆�ם����ˌ������v�֑Òߑ

ѹ����vז�Ъࠪ����vࠪٗז�Ј����劍؋v��ĳ����'��
  



�� 


��ġг吐ƅ؋ضɫЪ�
F (D)  3/2 �������أ�� �	��
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 Bm A D A7 D A 
a;’d L xdd;s;’a L xaa;s;’dgf;d;’dty;is; 

'��4����ӣ�ˍܪ�س����ؿ���Їࠪ─����入Ĵϳ��B����ǲࠪ�

Dܪ�س����ؿ��Ї��ϲ����»�vϳࠪ؋����v'Ĵ��ƅࠪض�����

�ࠪض��������v'Ĵ��ƅ؋Ї��ϲ����»�vϳࠪܪ�س����ؿ��(

ŭ��ź����ϭ؋�v��'����Ĵ�ɫЪࠪ傍����博ϳL��ϟ����þ࠭�

G��ź����ϭ�ġг��ϲ����ͧ�vĵࠪ,����Çȑͧ��؇����ȥ࠭�

A7 D G D  Em A A7 D 
f;’d L xxdd;h;’g L xxgg;a;’sfd;s;’a;;;/ 
Њ����v�źϭ��ʼ����ʾ�ͨʡࠪŘ����ԯ二Ӵ��©�������

ˍ������Ј劍��博����值ء�Ƭࠪ傍����博值Ӵ��̄����֗��

ˍ������Ȇϭޓ�/����؋��則ࠪ傍����博V/��Ĺ����Ҽ��

��γࠪЪ����Òͤӑ��Ϙ����ɋ׆�ם����ˌ������v�֑Òߑ

ѹ����vז�Ъࠪ����vࠪٗז�Ј����劍؋v��ĳ����'��
  



�� 

Hymns, #937 
Baptism - Buried and Risen 
 
E937 C742 K742 S424 T937 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Thomas A. Arne 
Meter : 8.6.8.6 
 
Hymns using same tune : #57 (Tune 2), #767 
  
 1  Lord, when by baptism we confess 
     Our oneness in Thy death, 
    Oh, by Thy mercy and Thy grace, 
     May Thou reveal its worth. 
  
 2  By baptism in Thy death we're one 
     And buried too with Thee; 
    Thus we're forever dead to sin 
     And from its bondage free. 
  
 3  By baptism in Thy death we're one 
     And buried too with Thee; 
    Thus to the world we bid farewell, 
     From Satan's slavery free. 
  
 4  We're resurrected with Thee too, 
     From death's great pow'r set free; 
    Now fruit of holiness we bear 
     In our new life with Thee. 
  
 5  We're baptized unto Thy dear name, 
     No more our own are we; 
    Thy steps we'd follow, for Thee live, 
     And e'er be one with Thee. 
  



�� 


	�ġг吐ǚ½AA�
Bb (G)  4/4 أ��������� �	���
(Guitar: Capo 3) 

A D A D E E7 zgvd L mga;’dxa L mhzg;’zgzhxa L bsxa L mh’zgss;’ 
�'� Ȧ倍�ϳA����Ȧ倍ض�A����ɩV^�ɤˍ�ǚ��½AA��
�D� ǚ½�AA����ǚ½�AA����ɩV^�ɤˍ�ǚ��½AA��
�)� ,Ç�;ˍ����,Ç�;ˍ����5;Ɖ�低ź�ˍ��٥卸Ъ��

A D A D E E7 A 
zgvd L mga;’dxa L mhzg;’zgzhxa L bsxa L mh’zgsa;/ 
Ȧ倍�ϳA����Ȧ倍ض�A����ɩV^�ɤˍ�ǚ��½AA���

ǚ½�AA����ǚ½�AA����ɩV^�ɤˍ�ǚ��½AA��

,Ç�;ˍ����,Ç�;ˍ����5;Ɖ�低ź�ˍ��٥卸Ъ��

 
  



�� 

Hymns, #938 
Baptism - No Longer I 
 
E938 C743 K743 S425 T938 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Already dead! And buried too! 
     With the old man I am through! 
    Already dead! And buried too! 
     With the old man I am through! 
  
 2  No longer I! No longer I! 
     Christ in me I'll testify! 
    No longer I! No longer I! 
     Christ in me I'll testify! 
  



�� 



�ġг吐ؿЇɧ͒�
Ab (G)  3/2 ���������
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 C G Em D 
zg;’zgad;s;’azhzg;zg;’zg ad;a;’s;;; 

�����Їɧ͒�”ϭ����充ƴƾࠪŐࠪ��4�Řԯ��Ä����ʨࠪؿ“��'

D��“ؿ����Їɧ͒�”傍����博/ӛࠪ剷����»�ͤӑ��ƕ����Ż࠭�

)�� Ш����ЇƼs��˹����͒́Kࠪ傍����博�ӣͯ��/����\࠭�

ŭ�� ㄩ����ЇΙ͒��^����ؗØRࠪ傍����博�Ƅĝ��ϟ����þ࠭�

G��“ؿ����Їɧ͒�”s����թ務͍ࠪs����թ�؇Ӗ��刀����傍向�

Á��“ؿ����Їɧ͒�”Ј����劍ϲԵࠪ,����Ç�ȑͧ��/����ӛ࠭�

 G Em D G C D G D7 G 
f;’d sa;s;’dazh;zg;’zgad;s;’a;;;/ 
y����ˍ�ԝܾ��͒����ʑs另ࠪ͒����ˍÝs��ƕ����Ż��

Ȧ����ɞ�'Õݛ������Ȧǚ֑ࠪ½����ƅƴƾ��Ї����٥��

г����Ї�҄Ϙ��ůس����Ĉζࠪy����ˍ؋/��Ôޘ������

г����Ї�҄Ϙ��>����͒ˍ�ࠪ傍����博/ӛ܌������Þ��

傍����博�/ӛ��'����Ȭ֗ࠪ傍����博伊\آ�值���叮��
������ѥם��BƯ��;����ˍԹÔࠪϲ����Եˌѹ˶����͘

  



�� 


��ųȿ吐ʨ�
F  4/4 ���أ����� �
���

 F Bb F C F C a’d g g h’g;d  a’zj a f d’s;; 
'��ų��ȿ�;�Ե�Ӵ��̌��ϟ֚ࠪ��˽�Ե�Ӵ�ϐ��停࠭�
D��ų��ȿ�1�ɱ�;��Ǹ��ɀࠪԵ��ź�Ä�+�̌��ϟ࠭�
)��Ե̌�ؿ���ϟ�ų��ȿ��1ࠪٗ��ܫ��Ӵ�Ͱ��ʨ࠭�
ŭ��Π��ź�Ե�Ӵ�հ��И��,ࠪ5��;ط��Թ�7��Ω࠭�
G��ź��Ե؈��另�ų��ȿ��1ࠪƉ��低�ɧߪ��ѹ��ƨ࠭�
Á��ͯ ��Υ�上�分�Ӵ��Ϳ���ࠪ4��ٰ�ϲ�'ذ���Ξࠪ�

 F Bb F C Dm G7 C a’d g g h’g;d  s’d h g qf’g;; 
;��Ե�4�Ǧ�Ӵ��հ��ИࠪǼ���Ղ�ȼ�Ɉ��割��
'��Õ�ȭ�+���Ϭس��҄ࠪٳ����ɱ�˗��原��
ź���倉�И�Ӵ��ϟ��,ࠪˌ��½��Ӵ�ɱ��ʨ��
���Ӵ��4��ϟࠪ5��;�值�ʢ�7��ξם���Ģ�Եװ
Ɖ��低�̌�ϟ�ӑ��ŉ��1ࠪԵ��Ȇײ��Ξ�Ĭ��兢��
����ġߟ���Ξ�ٰ�入���Ҽ��ϟࠪǼ���倉�Иذ
 F C7 F Bb F   C7 F C g’ra g f d’h;g  j’ra g f d’s;; 
Ե��ź��Ӵ�ų��ȿ��٥ࠪͨ��ٗ��Ӵ�Ҽ��ϟࠪ�
ų��ȿ�7�1���u��Ҽࠪ'��Õ�ϲ��հ��И࠭�
ʠ��Ξ�ź�Ե�ų��ȿ��1ࠪԴ��Թ�ǁײ��ɧ࠭س���
̭��mݖ��ʢ�Ӵ��伸��Ӵࠪ5��źב��Ե�Ǹ��ɀ࠭�
ӣ��Ե�ͨ�ٗ���倉��Иࠪ'��Õ�½ط�ݛ���Թ࠭�
ӑ��ŉ�ϐ�停�Ӵ��հ��ИࠪĪ��Μ�今�Ȧۂ���Ŧࠪ�
 F Bb F Gm C7 F a’d g g h’g;d  a’s f d s’a;;/ 
҄���؇�ȥ�z��И��Ӄࠪ伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍��
ѹ��及�ѹ�4�Ӵ۽����ÔࠪƼ��ϭ�ǁ֚�ײ���˽��
5��;�ɩ�Ե�Ӵ��Ǹ��ɀࠪㄤ��Ò�ӑ�ŉ�Ї��Ж��
��س���Ξ�Ӵ��伸��ϖࠪź��Ե�ϟ�,�Ъڏ����ˍ
Ɖ��低ء��ѹ�Ե��̌��ϟࠪԵ��Ӵ�ϐ�停ߪ���Ò��
0�� �ų�ȿ�副��ǲ��今ࠪذ��Ξݛ��ɧ�Ô��P��

  



�� 


��ųȿ吐ʨ�
D  4/4 ���أ����� �
���

 D G D A D A a’d g g h’g;d  a’zj a f d’s;; 
'��ų��ȿ�;�Ե�Ӵ��̌��ϟ֚ࠪ��˽�Ե�Ӵ�ϐ��停࠭�
D��ų��ȿ�1�ɱ�;��Ǹ��ɀࠪԵ��ź�Ä�+�̌��ϟ࠭�
)��Ե̌�ؿ���ϟ�ų��ȿ��1ࠪٗ��ܫ��Ӵ�Ͱ��ʨ࠭�
ŭ��Π��ź�Ե�Ӵ�հ��И��,ࠪ5��;ط��Թ�7��Ω࠭�
G��ź��Ե؈��另�ų��ȿ��1ࠪƉ��低�ɧߪ��ѹ��ƨ࠭�
Á��ͯ ��Υ�上�分�Ӵ��Ϳ���ࠪ4��ٰ�ϲ�'ذ���Ξࠪ�

 D G D A Bm E7 A A7 a’d g g h’g;d  s’d h g qf’g;; 
;��Ե�4�Ǧ�Ӵ��հ��ИࠪǼ���Ղ�ȼ�Ɉ��割��
'��Õ�ȭ�+���Ϭس��҄ࠪٳ����ɱ�˗��原��
ź���倉�И�Ӵ��ϟ��,ࠪˌ��½��Ӵ�ɱ��ʨ��
���Ӵ��4��ϟࠪ5��;�值�ʢ�7��ξם���Ģ�Եװ
Ɖ��低�̌�ϟ�ӑ��ŉ��1ࠪԵ��Ȇײ��Ξ�Ĭ��兢��
����ġߟ���Ξ�ٰ�入���Ҽ��ϟࠪǼ���倉�Иذ
 D A7 D G D   A7 D A g’ra g f d’h;g  j’ra g f d’s;; 
Ե��ź��Ӵ�ų��ȿ��٥ࠪͨ��ٗ��Ӵ�Ҽ��ϟࠪ�
ų��ȿ�7�1���u��Ҽࠪ'��Õ�ϲ��հ��И࠭�
ʠ��Ξ�ź�Ե�ų��ȿ��1ࠪԴ��Թ�ǁײ��ɧ࠭س���
̭��mݖ��ʢ�Ӵ��伸��Ӵࠪ5��źב��Ե�Ǹ��ɀ࠭�
ӣ��Ե�ͨ�ٗ���倉��Иࠪ'��Õ�½ط�ݛ���Թ࠭�
ӑ��ŉ�ϐ�停�Ӵ��հ��ИࠪĪ��Μ�今�Ȧۂ���Ŧࠪ�
 D G D Em A7 D a’d g g h’g;d  a’s f d s’a;;/ 
҄���؇�ȥ�z��И��Ӄࠪ伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍��
ѹ��及�ѹ�4�Ӵ۽����ÔࠪƼ��ϭ�ǁ֚�ײ���˽��
5��;�ɩ�Ե�Ӵ��Ǹ��ɀࠪㄤ��Ò�ӑ�ŉ�Ї��Ж��
��س���Ξ�Ӵ��伸��ϖࠪź��Ե�ϟ�,�Ъڏ����ˍ
Ɖ��低ء��ѹ�Ե��̌��ϟࠪԵ��Ӵ�ϐ�停ߪ���Ò��
0�� �ų�ȿ�副��ǲ��今ࠪذ��Ξݛ��ɧ�Ô��P��

  



�� 

Hymns, #941 
The Kingdom - Its Meaning 
 
E941 C745 K745 S426 T941 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Lowell Mason 
Meter : 7.6.7.6.D 
 
Hymns using same tune : #15, #915, #1023, #1098, #1099 
  
 1  God's kingdom is God's reigning, 
     His glory to maintain; 
    It is His sovereign ruling, 
     His order to sustain. 
    He exercises fully 
     His own authority 
    Within His kingdom ever 
     And to eternity. 
  
 2  Upon the throne, the center 
     Of government divine, 
    God reigns, and with His purpose 
     Brings everything in line. 
    God's headship and His lordship 
     He only can maintain 
    As King within His kingdom, 
     O'er everything to reign. 
  
 3  By reigning in His kingdom 
     God worketh all His will, 
    And under His dominion 
     His purpose doth fulfill. 
    'Tis only in God's kingdom 
     His blessing we may know; 
    'Tis from His throne almighty 
     The stream of life doth flow. 
  

 4  Submitted to God's ruling, 
     All virtue thus will win; 
    Rebellion to His Headship 
     Is but the root of sin. 
    The evil aim of Satan — 
     God's throne to overthrow; 
    Our aim and goal is ever 
     His rule to fully know. 
  
 5  Within God's sovereign kingdom 
     His Christ is magnified; 
    When Christ in life is reigning, 
     The Father's glorified. 
    When God is in dominion, 
     All things are truly blessed; 
    When Christ for God is reigning, 
     God's glory is expressed. 
  
 6  In fulness of the seasons 
     God's Christ will head up all, 
    Then all will own His reigning 
     And worship, great and small. 
    Such reign in life and glory 
     The Church e'en now foretastes, 
    And to His rule submitting 
     Unto His kingdom hastes. 
  



�� 


��ųȿ吐٥卸Ӵ倉И�
Bb/Ab (G)  3/4 أ��������� �
���
(Guitar: Capo 3/1) 

G D7 G D G A G 
zg zg zf’zdty uzg a’aty us zj’a;d’s;s’d; 

'��Ե�Ӵ�ų��ȿ����V��ź����Ż��+ࠪ;��Ե��̌��ϟ�

D��Ɖ�低�ӑ��ŉ����Ĵ������ϟ��θࠪy����伐��ύ�

)��Ɖ�低�ź��ˍ����ɱ��1����伐��ύࠪȆ��ź��ˍ��ɱ�

ŭس�ؿ�����ź����ˍ��ɱ����ƈ��͎ࠪ��Ǽ��ӑ��ŉ�

Gس�ؿ�����ź����٥��卸����հ��Иࠪ��Ӵڿ����上�

Áؿ����٥��卸����ȑ��Ʃ����հ��Иࠪˍ��§��Ʃ��+�

(��źܪ��ȑ��Ʃ����ճ��Ŵ����Ъࠪس��ȭس����ܪ���
 D A7 D G  C G Am 
xstcxua’zj ; zh’zg ; ;’a a zg’zhty uzj a’fty L uxd 
ź����ˍ����ɱ��٥࠭������5�;�Ɖ��低����Ъ��ˍ�

ź����ˍ����ɱ��1ࠪ������հ�Ӄ�½��R����Ͽ��'�

Ɉ��������ų��ȿࠪ������Ց�ǟ���Ӵ����½��ϟ�

ĸ����ˍ����|��˄࠭������ӣ�ˍ�冰������u��4�

ź����ˍ����Ɉ࠭ۦ��������ӣ��٥��卸����ų��ȿ�

ų����Ѕ����Ъ��ˍ�س�ؿ������࠭س������Π���

ȑ����Ʃ����Ҽ��ϟࠪ������ȑ�Ʃ�¶��1����ٗ��ø��
 D7 Am G D7 G  D7  G 
xscxtua’aty zuj zh’zg ; zf’zdty uzg a’aty us zj’a;;/ 
٥����卸ࠪ��u��4����u��Ҽ����倉��И����հ��Ӄ��

����ɣ����'��Õ����充��兩����ٗ��øٳ������Ôࠪݚ

倉����Иࠪ��ѹس������Ե��Ͱ����Ĳ��ͦ��۵ݿ������

u����Ҽࠪ��ˍ��Ȇ����ɧ��P������Ӵڿ������伯��

̌����ϟࠪ����Ӵ۽������句����Ȇ��ɧ����Ɉ��՝��

ϟ����θࠪ����Ӵ����ų��ȿ����ǲ��今����ͧ��ˍ��

乾����˒ࠪ��伺��Ý����ų��ȿ����ź��Ż����ǲ��今��
  



�� 

Hymns, #942 
The Kingdom - Its Inner Reign 
 
E942 C746 K746 S427 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Ralph Harrison 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #81 (Tune 1), #609, #736, #1322 
  
 1  God's Kingdom on the earth is now 
    His sovereign government within; 
    'Tis Christ Himself in us to live 
    As Lord and King to rule and reign. 
  
 2  His life with His authority 
    Enthrones Him now within our hearts 
    To govern all our words and deeds 
    And regulate our inward parts. 
  
 3  The Lord enthroned within our hearts 
    His Kingdom doth establish there, 
    Assuring His full right to reign 
    And for God's purpose to prepare. 
  
 4  'Tis by His reign within our hearts 
    That life to us He e'er supplies; 
    When taking Him as Lord and King, 
    His wealth our being satisfies. 
  
 5  'Tis by His ruling from within 
    His fulness vast is testified; 
    'Tis when His inner kingdom rules 
    His Body's blessed and edified. 
  
 6  'Tis by His heav'nly rule within 
    As heav'nly citizens we live; 
    'Tis by submission to His rule 
    Expression of His reign we give. 
  
 7  Here in this heav'nly realm we live, 
    And with this heav'nly pow'r possessed 
    We walk and fight in heav'nly light 
    Until the Kingdom's manifest. 
  



�� 


�ųȿ吐ٰЊ�
G  4/4 أ��������� �
	� 

 G Am D G C A7 D A7 D 
zg’d dd xftucxd’s xatucxsd zg’zh zj a s’zj zh zg 

'��ų��ȿ�ٰЊ�ϖ����ѕ�ū��ο�劍��刀�ɣ�О�˗��Ξ�ٰ�Њ࠭�

D��Ʃ��ųܙ�A,“˄����ӣ�ʗ��͋,”ܪ��;�ų�ȿ�及��'�ٰ�Њ࠭�
)��̱ ����ٰ剷ڤ�����Ʃ�ų��ȿ�ɲߚ���Ξ�努�刀��Ð�Ӵ࠭��

ŭ��̱ ����ٰ剷ڤ�����Ʃ�ų��ȿ�Ʃ��ҕ�Ͱ�ʨ�ɲ࠭ٗ��ߚ���

G��̱ ����ٰ剷ڤ�����Ʃ�ų��ȿ�ɲڸ�ߚ���ˌ�Ǔ��ա�Ϙ�ɋ࠭�

Áڤ����Ʃ�ųȿ�ӏٰ�؈������Њ�ˍ؋�����Ե�'��Ϙ�ǚ�½࠭�

(��ų��ȿ�5;�Ե����Ӵ�̌��ϟ؋�ٰ��߅��Ե�ʅ���ԅ�ĳ࠭�

¿��ų��ȿ�5;�ȑ����Ʃ�հ��И�ɲߚ���ĳ�ͧ�ȑ��Ʃ�ʝ�ɗ࠭�

 G Am D G C  D D7 G 
zg’d dd xfcxtud’s xatucxsd zg’zhzja xdtucxs’a zj ia/ 
Ե��Ӵ�ٰЊ�ѽڠ�����ƨ��Ȃ�ѽ��'Ёܪ�另߁�ז�����Ȇ��

ˍ����ɱ”�ɲߚ�����刺ڸ���ĸ��Ե'ݒ�½����卸�刺�˦��

5��;�Ò8�ƨײ�����ӑ��ŉ�劍ߐ��ɣО�˗ײ�����ѹ�î��

,��;�҄ˍ�ɱ����原�˗��力�5��;҄�ɱ����ʨ�˗�ǟ��

冒��čյŠߙ����Πͷ��͋�Є��ѽ؇上؇����ʈ؇�;��

ɲߚ���ǚ½�ĳܪ�����ϖ��ѕ�ų��ȿǲ千�ַײ�����ǲ�۷��

Ĩ��Ξسؿ��Ե����Ӵ�ӑ��ŉ�ַײ��剷ܪ�Ե�7ם�����ų��

���ȑ����Ʃ�ӑ�ŉسؿ��ų�ʠ��Ξܪ�4�Ξ����Ô؋�ٰ��ء
  



�� 

Hymns, #943 
The Kingdom - Its Requirement 
 
E943 C747 K747 S428 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Arr. from Robert A. Schumann 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #822, #892, #903, #927 (Tune 1), #1169, #1272, #1274 
  
 1  Requirements of the Kingdom are 
    Much stricter than the law's decrees; 
    No other requisite of God 
    Has ever higher been than these. 
  
 2  "Repent, the Kingdom has come near," 
    This is the Kingdom's first demand; 
    A change of mind we all must have 
    And on God's side must firmly stand. 
  
 3  That we the Kingdom enter in, 
    Surpassing righteousness we need, 
    Exceeding that which is of law; 
    From life alone it must proceed. 
  
 4  That we the Kingdom enter in, 
    We need to do the Father's will, 
    Not by our choice to work or act 
    But His one purpose to fulfill. 
  
 5  That we the Kingdom enter in, 
    A simple child we must become — 
    Adjustable, obedient, meek — 
    And everything of self o'ercome. 
  
 6  The Heav'nly Kingdom e'en requires 
    That we as God should perfect be; 
    This standard we must fully meet 
    That we may share its ecstasy. 
  
 7  The Kingdom is the reign of God 
    To match His nature is required; 
    'Tis only by the life of God 
    The Kingdom's entry is acquired. 
  
 8  The Kingdom is the rule of heav'n; 
    With heaven's state we must accord; 
    'Tis only by the life of heav'n 
    That we may share it with the Lord. 
  



�� 


��ųȿ吐ǲ千�
Eb (D)  3/4 أ��������� �

��
(Guitar: Capo 3) 

 D G A Bm D 
d’dty uqs d’f;d’d; s’a; g’gty uqf g’ 

���Ʃ����ų��ȿࠪ二��Ӵ���ǲ��千ࠪ�ź��ͧ����ġڤ��'
Dܪ����侍����ӑ��Ъ向ۊ�����٥ߍ��՚ࠪ�ɱ��٥����߯�

)��u��Ե����¹��Ǐࠪ٬��割���Ŋ��住࠭�ѹس������À�
ŭ��uࠚ������д��ϻ��Ż��+���͓��Ɵ࠭�u��¶����҄�
G��؇��ϐ����؇��停��½ݛ�����˰��υࠪ�Ј��劍����ѹ�

Á��Ȁ��ȥ����ū��οࠪȀ��R���Ξ��ʑࠪ�Ȁ��Եࠪ��Ĝ�
(��Ȁ��ɠ����̭��mࠪ,��件���Ż��Ϯࠪ�Ĵ��Ϙ����˱�
���Ե����ƨؿ���侍����ӑ��Ъ��ɟ��Π���'��Õࠪܪ��¿

Bm D A  A7  
ra ; g’gty uf d’dty us g’gty us d’f ; d’ 
Ʃ����հ��И����ӑ��Ъ࠭ܪ����侍����ӑ��Ъࠪ��ʅ�
ы���ō��ʴ���一��κ࠭��Ȁ��R����֪��;����上�

�ܖ������ѹ��4����ġ��R࠭ܞ����ɴ��ġ����ܵࠪ
Q����/��+����各��Ί࠭��Ǒ��ɱ����ٗ��øࠪ��Ϭ�
�����Ե��ų����Լ��ń࠭��µ��Њ����Ե��ų����Ŋس

;����Ϻ��ÿ����Њ��ǿ࠭��Ј��劍ٗ����������Ʃ�
֒����/��ӛ����R��ʝ࠭��Ĩ��原ߙ������Πڤ�����
���Ե����ľ��ŋ࠭�����剷����4��Ӵ����Ç����ײ
D D7 G A D A A7 D 
dtuf g’h;g’gtuj h’g;xatucxs’d;s’a;/ 
���Եࠪם��½��冰���Ɖ��低��Ȋ����١��Ъس����
A���ʼ��ʎࠪȀ��Ե���Ĝ��;��х����ɱ��ǿ��Њ��

ׁ��Ͻ࠭ڨ��ѽ��ʆ���ѽ��ʐࠪϪ����Ŝ��ɺ��ϕ��
伺���ԋ��八ࠪĨ��ʪ���,��ʐࠪ§����ҕ��ǚ��½��
Ե���Ӵࠪ��'��Õٰ��߅�����ʠ����Ե��;ߑ����

ҕ���Ͱ��ʨࠪ҄��4ڎ�����兩��ٗ����B��ѹ��R��
Ʃ���հ��Иࠪ̓��ġ���Ե��Ӵ��ǚ����½��ϟ��θ��
z���ͯ��Ǐࠪȭ��剷���ų��ȿ��ǲ����今��7��Թ��

  



�� 

Hymns, #944 
The Kingdom - Its Reality 
 
E944 C748 K748 S429 T944 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : R. W. Dixon 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #464, #599 (Tune 2), #747, #813 
  
 1  The essence of the Kingdom is 
    A life that's under heaven's rule, 
    A life whose nature is divine 
    With Christ experienced in full. 
  
 2  Such is this life: in spirit poor, 
    With heart repentant, mourning, meek, 
    Which is to others merciful 
    And purely God Himself doth seek; 
  
 3  As sons of God the peace to make, 
    For righteousness e'en suffering pain; 
    Reviled and hurt for Jesus' sake, 
    Exceeding joyfulness to gain; 
  
 4  As salt to kill corruption rife, 
    In darkness shining as the light, 
    In heart and action right and true, 
    In perfect love to claim no right. 
  
 5  This life self-glory doth renounce 
    And ever for God's kingdom prays; 
    It trusts in God for every need 
    And seeks His kingdom first always. 
  
 6  'Tis strict with self, with others kind, 
    And always dealing with the Lord; 
    It ever does the Father's will 
    And acts according to His word. 
  
 7  To Satan it does not give ground, 
    Nor to the world, or self, or sin, 
    But seeks beneath the heaven's rule 
    God's full authority to win. 
  
 8  'Tis such a life which subjugates 
    All things with pow'r to God's behest; 
    The time it hastens when the Lord 
    Will here His kingdom manifest. 
  



�� 


��ųȿ吐ǲ今�
Ab (G)  3/4 �����أ��� �
���
(Guitar: Capo 1) 

G C G D G  C D 
zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;zj’zh;zg’zgtzuj 

'��Ԋࠪs��ϐ��停同Ԋࠪs��¶��ɘ同ڤ��Ʃ��ų��ȿ��V�
D��Ě��ɩ����ԵࠪI��Ĥ��Ǒߟࠪו����ɧ��ϟ��θ��Ŋ�
)��Ԋ��őࠪŻ��Ŋ��Ä��+��Ø��ųࠪݛ��ϲ��Ɖ��低��ѹ�
ŭ��̠ ��Ξ��ɧ��ü��Ӵ��Ɖ��低��ɦࠪϐ��1��4؋����Ĵ�
G��̭ ��m��٣��̄��0��ͧ��р��žࠪ½��Ż��傍��博��Y�

A7 D  G C G D G 
zh’zg;;’zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;s’ 
ǲ��今同����ϐ��停��7��ҼࠪԵ��Ӵ��Ɖ��低ࠪѹ��Ե�
ų��ȿ࠭����今��V��ȭس����ų��ȿ��Ů��zࠪϐ��停�
Ɖ��ό࠭����ź��؈����另��倉��И��7��,ࠪ上��A�
հ��И࠭����^��ؗ��Ø��Ӵ��ɧ��͒��功��Ѕࠪ>��ٰ�
危��ϟ࠭����Ӗ��4��Ɖ��低��ѹ��及��倉��Иࠪ½��Ż�
 D D7 G     D D7 G dtufs’a;zj’a;;’d;d’dtuad’ftuds’d; 
˗��՝��z��̌��ϟ�����Ι��ź۽��ש����č��ɭ��z�
���佛ޒ��˗��˘����Rߐ“�ܪ�������7��ͧ��ԏ��伸ߪ
ȳ��Ǚ؋����Ŋڡ�������Ø��ų��7ޚ����Ç��ѽ��乾�
u��Ե��Ӵ��Զ��į�����źܪ����հ��И��͔��ȁ��7�
���Π��Ɖޢ��ݛ��½����Ξذ�������Թ��ԋ��Օ��ãط
      A7  D  C  G d’g;g’gtudg’htugqf’g;;’h;f’g;d’ 
ܽࠪ٣��R��價��0ٴ����Ę��ʢ࠭����V��ȭ��ϐ��停�
�”ƨ��Ȓ“�ˌ��ڸ�����Ȧ��Ǽ��Ø��ų��Ԣ��պ��Ԧ࠭”ߠ
˒ࠪÇ��ѽ��ϸ��ϻ��Ӵ��˒��Ə࠭����Ե��Ӵ��ԝڰ���
,ࠪØ��ų��ٰ��u��Ե��ӳ��ǂ࠭����˗��Ξذ����云�
低ࠪΠ����倉��И؋����հ��Ӄ࠭������u��±��及ࠪ�
  D  G   D D7 G 
gtuf d’d; s’a; s’dtuf s’a;zj’a;;/ 
ǅ���ū��Ç���zࠪˌ���½��ų���ȿ��Ӵ��ʨ��ŷ��
³���上��Ʃ���,ࠪߪ���Ò��ų���ȿ��Ӵ��¶܇����
³���上��ܼ���Żࠪƻ���§��ƨ���Ї��上��ㄩ��Х��
����ɧ���Ý��ϐ���停��ѽ���Ё��Ӵ��ɫ��傲ٰ���ݛ
�����Ξ��1���ɱࠪˌ���½�����Ե��Ӵ��Ͱ��ʨذ

  



�� 


��ųȿ吐ǲ今�
F  3/4 �����أ��� �
���

F Bb F C F  Bb C 
zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;zj’zh;zg’zgtzuj 

'��Ԋࠪs��ϐ��停同Ԋࠪs��¶��ɘ同ڤ��Ʃ��ų��ȿ��V�
D��Ě��ɩ����ԵࠪI��Ĥ��Ǒߟࠪו����ɧ��ϟ��θ��Ŋ�
)��Ԋ��őࠪŻ��Ŋ��Ä��+��Ø��ųࠪݛ��ϲ��Ɖ��低��ѹ�
ŭ��̠ ��Ξ��ɧ��ü��Ӵ��Ɖ��低��ɦࠪϐ��1��4؋����Ĵ�
G��̭ ��m��٣��̄��0��ͧ��р��žࠪ½��Ż��傍��博��Y�

G7 C  F Bb F C F 
zh’zg;;’zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;s’ 
ǲ��今同����ϐ��停��7��ҼࠪԵ��Ӵ��Ɖ��低ࠪѹ��Ե�
ų��ȿ࠭����今��V��ȭس����ų��ȿ��Ů��zࠪϐ��停�
Ɖ��ό࠭����ź��؈����另��倉��И��7��,ࠪ上��A�
հ��И࠭����^��ؗ��Ø��Ӵ��ɧ��͒��功��Ѕࠪ>��ٰ�
危��ϟ࠭����Ӗ��4��Ɖ��低��ѹ��及��倉��Иࠪ½��Ż�
 C C7 F     C C7 F dtufs’a;zj’a;;’d;d’dtuad’ftuds’d; 
˗��՝��z��̌��ϟ�����Ι��ź۽��ש����č��ɭ��z�
���佛ޒ��˗��˘����Rߐ“�ܪ�������7��ͧ��ԏ��伸ߪ
ȳ��Ǚ؋����Ŋڡ�������Ø��ų��7ޚ����Ç��ѽ��乾�
u��Ե��Ӵ��Զ��į�����źܪ����հ��И��͔��ȁ��7�
���Π��Ɖޢ��ݛ��½����Ξذ�������Թ��ԋ��Օ��ãط
      G7  C  Bb  F d’g;g’gtudg’htugqf’g;;’h;f’g;d’ 
ܽࠪ٣��R��價��0ٴ����Ę��ʢ࠭����V��ȭ��ϐ��停�
�”ƨ��Ȓ“�ˌ��ڸ�����Ȧ��Ǽ��Ø��ų��Ԣ��պ��Ԧ࠭”ߠ
˒ࠪÇ��ѽ��ϸ��ϻ��Ӵ��˒��Ə࠭����Ե��Ӵ��ԝڰ���
,ࠪØ��ų��ٰ��u��Ե��ӳ��ǂ࠭����˗��Ξذ����云�
低ࠪΠ����倉��И؋����հ��Ӄ࠭������u��±��及ࠪ�
  C  F   C C7 F 
gtuf d’d; s’a; s’dtuf s’a;zj’a;;/ 
ǅ���ū��Ç���zࠪˌ���½��ų���ȿ��Ӵ��ʨ��ŷ��
³���上��Ʃ���,ࠪߪ���Ò��ų���ȿ��Ӵ��¶܇����
³���上��ܼ���Żࠪƻ���§��ƨ���Ї��上��ㄩ��Х��
����ɧ���Ý��ϐ���停��ѽ���Ё��Ӵ��ɫ��傲ٰ���ݛ
�����Ξ��1���ɱࠪˌ���½�����Ե��Ӵ��Ͱ��ʨذ

  



�� 


��ųȿ吐ǲ今�
F (D)  3/4 �����أ��� �
���
(Guitar: Capo 3) 

D G D A D  G  A zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;zj’zh;zg’zgtzuj 
'��Ԋࠪs��ϐ��停同Ԋࠪs��¶��ɘ同ڤ��Ʃ��ų��ȿ��V�
D��Ě��ɩ����ԵࠪI��Ĥ��Ǒߟࠪו����ɧ��ϟ��θ��Ŋ�
)��Ԋ��őࠪŻ��Ŋ��Ä��+��Ø��ųࠪݛ��ϲ��Ɖ��低��ѹ�
ŭ��̠ ��Ξ��ɧ��ü��Ӵ��Ɖ��低��ɦࠪϐ��1��4؋����Ĵ�
G��̭ ��m��٣��̄��0��ͧ��р��žࠪ½��Ż��傍��博��Y�

E7 A  D G D A D zh’zg;;’zg;zg’zh;zh’zgtuad’d;s’a;s’ 
ǲ��今同����ϐ��停��7��ҼࠪԵ��Ӵ��Ɖ��低ࠪѹ��Ե�
ų��ȿ࠭����今��V��ȭس����ų��ȿ��Ů��zࠪϐ��停�
Ɖ��ό࠭����ź��؈����另��倉��И��7��,ࠪ上��A�
հ��И࠭����^��ؗ��Ø��Ӵ��ɧ��͒��功��Ѕࠪ>��ٰ�
危��ϟ࠭����Ӗ��4��Ɖ��低��ѹ��及��倉��Иࠪ½��Ż�
 A A7 D     A A7 D dtufs’a;zj’a;;’d;d’dtuad’ftuds’d; 
˗��՝��z��̌��ϟ�����Ι��ź۽��ש����č��ɭ��z�
���佛ޒ��˗��˘����Rߐ“�ܪ�������7��ͧ��ԏ��伸ߪ
ȳ��Ǚ؋����Ŋڡ�������Ø��ų��7ޚ����Ç��ѽ��乾�
u��Ե��Ӵ��Զ��į�����źܪ����հ��И��͔��ȁ��7�
���Π��Ɖޢ��ݛ��½����Ξذ�������Թ��ԋ��Օ��ãط
      E7  A  G  D d’g;g’gtudg’htugqf’g;;’h;f’g;d’ 
ܽࠪ٣��R��價��0ٴ����Ę��ʢ࠭����V��ȭ��ϐ��停�
�”ƨ��Ȓ“�ˌ��ڸ�����Ȧ��Ǽ��Ø��ų��Ԣ��պ��Ԧ࠭”ߠ
˒ࠪÇ��ѽ��ϸ��ϻ��Ӵ��˒��Ə࠭����Ե��Ӵ��ԝڰ���
,ࠪØ��ų��ٰ��u��Ե��ӳ��ǂ࠭����˗��Ξذ����云�
低ࠪΠ����倉��И؋����հ��Ӄ࠭������u��±��及ࠪ�
  A  D   A A7 D gtuf d’d; s’a; s’dtuf s’a;zj’a;;/ 
ǅ���ū��Ç���zࠪˌ���½��ų���ȿ��Ӵ��ʨ��ŷ��
³���上��Ʃ���,ࠪߪ���Ò��ų���ȿ��Ӵ��¶܇����
³���上��ܼ���Żࠪƻ���§��ƨ���Ї��上��ㄩ��Х��
����ɧ���Ý��ϐ���停��ѽ���Ё��Ӵ��ɫ��傲ٰ���ݛ
�����Ξ��1���ɱࠪˌ���½�����Ե��Ӵ��Ͱ��ʨذ

  



�� 

Hymns, #946 
The Kingdom - Its Manifestation 
E946 C749 K749 S- T- 
Lyrics : Witness Lee 
Music : W. P. Rowlands 
Meter : 8.7.8.7.D 
Hymn using same tune : #741 
  
 1  Lo, the glory! Lo, the splendor! 
     Heaven's Kingdom manifest! 
    And its glorious King, our Master, 
     Is by God's appointment blest. 
    Once in flesh He came so lowly, 
     Hated and despised by man; 
    Now He comes again in glory 
     To fulfill the Kingdom plan. 
  
 2  Going to receive the Kingdom 
     From His God, the Ancient of Days, 
    Now He cometh with the Kingdom 
     And its glorious, ruling rays. 
    He's "the Stone" which breaks the nations 
     Into pieces lowliest, 
    Which "a mountain great" becometh 
     As the Kingdom manifest. 
  
 3  Lo, the earth, all lands and kingdoms, 
     By the Lord and Christ possessed; 
    Earth beneath their sovereign ruling 
     Will be full of peace and rest. 
    No more war and no more hatred 
     'Twixt the nations will there be; 
    But God's knowledge shall suffuse them 
     As the waters fill the sea. 
  
 4  All the Christian overcomers 
     Shall with Christ in glory reign, 
    And the remnant saved of Israel 
     Then God's priesthood shall obtain. 
    As God's people shall the nations 
     'Neath their rule and teaching be, 
    And a glorious restoration 
     All creation then shall see. 
  
 5  Satan will be bound and banished; 
     From his rule will earth be freed; 
    With Christ's sovereign reign and headship 
     Earth will then be blessed indeed. 
    All to Christ will then be subject, 
     To His pow'r and to His will; 
    As the Head and Center glorious, 
     He God's purpose will fulfill. 
  



�� 

���ųȿ吐Ƥٞ�
G  3/4 (反ƪĈ)ՠ) 8 8 8 8 (أ 945) 

 G C D G C Am D D7 
zg’d:d’dtuszh’zjtuas’a:a’f:d’s:a’zj:a’s: 

01) Ե��Ǐ�z��u��ӑ��ŉ��侍��Ǐ�Ǽ���؇��ȥ�侍��R�ɱ��٥��
02) ��;�ʠ��'��ӑ��ŉ��ࠜ��侍�ɩ���ӑ��Ò�兒��ƥ�Ǐ��ջ��
03) m��;�̭��m��Ե��Ӵ��U��͚�ĕ��Ǽ�Շ��Ǐ�̭��ź�ࠜ��٥��
��ۦ��'���ƹ��亡��Ȣ��u�Շ��Ǐ�ࠜ��Ǐ�т��南ܪ���Yس��ؿ (04
���即��Ǎ�ɭ��Ȃ�Ĭ��|�R��߮ث��ؚ��§��ڏ����Ʃ�ų��ȿڤ (05
06) ,��Çײ���u��Ե�R��߮��云�ğ��ˌ“߭��ࠖ”ω�7۽����˗��

07) 二ܪ���Ƥ��ٞ��֔��R��Ԋٲ���'����ȑ��/����ƨ�ǜ��͔��
08) ͮ ���ɗ��些ڸ����侍��ȑ��/��֏��֭�Ƥ��ٞ�ܸ��ē�͋ܪ�ˌ��
09) m��Ե�ǿ��ˠ��午ف����Ӏ��云,“Ӏ��Ӂ”Ŋ��努“ف��Ż�Ǹ  ۆ�”�
10) 午��؇�ࠦ��ƨ��Ɖ��低��͔��ų�午��؇�ų��ȿ�ȑ��/�Ƥ��ٞ��
11) Њ��4�y��ˍ��傍��博�“Շ��Ǐ,”͒��ˍ�傍��博�ǜ��͔�ƨ�“ϙ�”�
12) Њؿ���ӑ��ŉڸ����Ą��ˍࠒ���y��ˍڸ���ˌ�Ǹێ���Ϋ��͠��

 G C A7 D7 G C D7 G 
zg’d:a’zh:zh’s:a’zj : zg’gtuda’zjtuzha’zgtuzhzj’a:/ 
Ƽ��ϭ�ɩ��ޓ���Ò�ų��ȿ��ǚ��ˌ��Ե��Ӵ��Ј��劍��Ͱ��ʨ��

����Ʃ�ų��ȿ�7��Ǐ��ȭ��剷��Ե��Ӵ��̌��ϟ��И��Ӄڤ���uݠ

ѹ��ٰ�̓��?�ų��ȿ�7��Ǐ��割��Ò��Ĭ��“��͓��Ɵ��B��۲��

ų��ȿ�Ƥ��ٞڸ���ѹ�ğ��Ȯ��ࠦ��ƨࠇ����Rࠪ動��ɗ��博��ƭ��

m��ĕڸ���ˌ�'��ϊ�ƨ�“ϙ�”,�����,ࠦ�ߨ����ƨ��֏��֭��

ʢ��Rʢ��B�^��ĝ�ʢײ��ݛ��ߍ����ź��ϭ��ɧ��Ý��Ǭ��光��

ǩ��ֆ�Ƥ��劫ݖ���ʢ�B��云��Ҳ��Ƽ��֍��ࠝ��͆��+��ࠝ��勉��

��ؽ����ʢ�B��云��٥��卸��³��上��͓��Ɵ�пݖ���Ä�˗��ǩؿ

4��ٰ�Ǽ��ˍ�½��久ڸ���Ą��Ƽ��Ĵ��Ӂ��Ǹ��'��Ϙ��Ǹێ����

ĕ��Ξ�ų��ȿڿ���上�ǲ��千��Å��Ξ��Ɖ��低��Ŋ��Ե��ԅۅ����

ɩ��ˍ�ަ��Ě�˗��Ξ�ࠝ��勉��y��ˍ��§��v��և��ѥ��,�����

ȭس���v��Ӵ�ų��ȿ�ǲ��千��݈��ĳ��ͧ��vߍ����ǥ��Ɉ��割��
� �



�� 

���ųȿ吐Ƥٞ�
F  3/4 (反ƪĈ)ՠ) 8 8 8 8 (أ 945) 

 F Bb C F Bb Gm C C7 
zg’d:d’dtuszh’zjtuas’a:a’f:d’s:a’zj:a’s: 

01) Ե��Ǐ�z��u��ӑ��ŉ��侍��Ǐ�Ǽ���؇��ȥ�侍��R�ɱ��٥��
02) ��;�ʠ��'��ӑ��ŉ��ࠜ��侍�ɩ���ӑ��Ò�兒��ƥ�Ǐ��ջ��
03) m��;�̭��m��Ե��Ӵ��U��͚�ĕ��Ǽ�Շ��Ǐ�̭��ź�ࠜ��٥��
��ۦ��'���ƹ��亡��Ȣ��u�Շ��Ǐ�ࠜ��Ǐ�т��南ܪ���Yس��ؿ (04
���即��Ǎ�ɭ��Ȃ�Ĭ��|�R��߮ث��ؚ��§��ڏ����Ʃ�ų��ȿڤ (05
06) ,��Çײ���u��Ե�R��߮��云�ğ��ˌ“߭��ࠖ”ω�7۽����˗��

07) 二ܪ���Ƥ��ٞ��֔��R��Ԋٲ���'����ȑ��/����ƨ�ǜ��͔��
08) ͮ ���ɗ��些ڸ����侍��ȑ��/��֏��֭�Ƥ��ٞ�ܸ��ē�͋ܪ�ˌ��
09) m��Ե�ǿ��ˠ��午ف����Ӏ��云,“Ӏ��Ӂ”Ŋ��努“ف��Ż�Ǹ  ۆ�”�
10) 午��؇�ࠦ��ƨ��Ɖ��低��͔��ų�午��؇�ų��ȿ�ȑ��/�Ƥ��ٞ��
11) Њ��4�y��ˍ��傍��博�“Շ��Ǐ,”͒��ˍ�傍��博�ǜ��͔�ƨ�“ϙ�”�
12) Њؿ���ӑ��ŉڸ����Ą��ˍࠒ���y��ˍڸ���ˌ�Ǹێ���Ϋ��͠��

 F Bb G7 C7 F Bb C7 F 
zg’d:a’zh:zh’s:a’zj : zg’gtuda’zjtuzha’zgtuzhzj’a:/ 
Ƽ��ϭ�ɩ��ޓ���Ò�ų��ȿ��ǚ��ˌ��Ե��Ӵ��Ј��劍��Ͱ��ʨ��

����Ʃ�ų��ȿ�7��Ǐ��ȭ��剷��Ե��Ӵ��̌��ϟ��И��Ӄڤ���uݠ

ѹ��ٰ�̓��?�ų��ȿ�7��Ǐ��割��Ò��Ĭ��“��͓��Ɵ��B��۲��

ų��ȿ�Ƥ��ٞڸ���ѹ�ğ��Ȯ��ࠦ��ƨࠇ����Rࠪ動��ɗ��博��ƭ��

m��ĕڸ���ˌ�'��ϊ�ƨ�“ϙ�”,�����,ࠦ�ߨ����ƨ��֏��֭��

ʢ��Rʢ��B�^��ĝ�ʢײ��ݛ��ߍ����ź��ϭ��ɧ��Ý��Ǭ��光��

ǩ��ֆ�Ƥ��劫ݖ���ʢ�B��云��Ҳ��Ƽ��֍��ࠝ��͆��+��ࠝ��勉��

��ؽ����ʢ�B��云��٥��卸��³��上��͓��Ɵ�пݖ���Ä�˗��ǩؿ

4��ٰ�Ǽ��ˍ�½��久ڸ���Ą��Ƽ��Ĵ��Ӂ��Ǹ��'��Ϙ��Ǹێ����

ĕ��Ξ�ų��ȿڿ���上�ǲ��千��Å��Ξ��Ɖ��低��Ŋ��Ե��ԅۅ����

ɩ��ˍ�ަ��Ě�˗��Ξ�ࠝ��勉��y��ˍ��§��v��և��ѥ��,�����

ȭس���v��Ӵ�ų��ȿ�ǲ��千��݈��ĳ��ͧ��vߍ����ǥ��Ɉ��割��
� �



�� 

���ųȿ吐Ƥٞ�
F (D)  3/4 (反ƪĈ)ՠ) 8 8 8 8 (أ 945) 
(Guitar: Capo 3) 

 D G A D G Em A A7 
zg’d:d’dtuszh’zjtuas’a:a’f:d’s:a’zj:a’s: 

01) Ե��Ǐ�z��u��ӑ��ŉ��侍��Ǐ�Ǽ���؇��ȥ�侍��R�ɱ��٥��
02) ��;�ʠ��'��ӑ��ŉ��ࠜ��侍�ɩ���ӑ��Ò�兒��ƥ�Ǐ��ջ��
03) m��;�̭��m��Ե��Ӵ��U��͚�ĕ��Ǽ�Շ��Ǐ�̭��ź�ࠜ��٥��
��ۦ��'���ƹ��亡��Ȣ��u�Շ��Ǐ�ࠜ��Ǐ�т��南ܪ���Yس��ؿ (04
���即��Ǎ�ɭ��Ȃ�Ĭ��|�R��߮ث��ؚ��§��ڏ����Ʃ�ų��ȿڤ (05
06) ,��Çײ���u��Ե�R��߮��云�ğ��ˌ“߭��ࠖ”ω�7۽����˗��

07) 二ܪ���Ƥ��ٞ��֔��R��Ԋٲ���'����ȑ��/����ƨ�ǜ��͔��
08) ͮ ���ɗ��些ڸ����侍��ȑ��/��֏��֭�Ƥ��ٞ�ܸ��ē�͋ܪ�ˌ��
09) m��Ե�ǿ��ˠ��午ف����Ӏ��云,“Ӏ��Ӂ”Ŋ��努“ف��Ż�Ǹ  ۆ�”�
10) 午��؇�ࠦ��ƨ��Ɖ��低��͔��ų�午��؇�ų��ȿ�ȑ��/�Ƥ��ٞ��
11) Њ��4�y��ˍ��傍��博�“Շ��Ǐ,”͒��ˍ�傍��博�ǜ��͔�ƨ�“ϙ�”�
12) Њؿ���ӑ��ŉڸ����Ą��ˍࠒ���y��ˍڸ���ˌ�Ǹێ���Ϋ��͠��

 D G E7 A7 D G A7 D 
zg’d:a’zh:zh’s:a’zj : zg’gtuda’zjtuzha’zgtuzhzj’a:/ 
Ƽ��ϭ�ɩ��ޓ���Ò�ų��ȿ��ǚ��ˌ��Ե��Ӵ��Ј��劍��Ͱ��ʨ��

����Ʃ�ų��ȿ�7��Ǐ��ȭ��剷��Ե��Ӵ��̌��ϟ��И��Ӄڤ���uݠ

ѹ��ٰ�̓��?�ų��ȿ�7��Ǐ��割��Ò��Ĭ��“��͓��Ɵ��B��۲��

ų��ȿ�Ƥ��ٞڸ���ѹ�ğ��Ȯ��ࠦ��ƨࠇ����Rࠪ動��ɗ��博��ƭ��

m��ĕڸ���ˌ�'��ϊ�ƨ�“ϙ�”,�����,ࠦ�ߨ����ƨ��֏��֭��

ʢ��Rʢ��B�^��ĝ�ʢײ��ݛ��ߍ����ź��ϭ��ɧ��Ý��Ǭ��光��

ǩ��ֆ�Ƥ��劫ݖ���ʢ�B��云��Ҳ��Ƽ��֍��ࠝ��͆��+��ࠝ��勉��

��ؽ����ʢ�B��云��٥��卸��³��上��͓��Ɵ�пݖ���Ä�˗��ǩؿ

4��ٰ�Ǽ��ˍ�½��久ڸ���Ą��Ƽ��Ĵ��Ӂ��Ǹ��'��Ϙ��Ǹێ����

ĕ��Ξ�ų��ȿڿ���上�ǲ��千��Å��Ξ��Ɖ��低��Ŋ��Ե��ԅۅ����

ɩ��ˍ�ަ��Ě�˗��Ξ�ࠝ��勉��y��ˍ��§��v��և��ѥ��,�����

ȭس���v��Ӵ�ų��ȿ�ǲ��千��݈��ĳ��ͧ��vߍ����ǥ��Ɉ��割��
� �



�� 

Hymns, #945 
The Kingdom - Its Outward Appearance 
 
E945 C750 K750 S430 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Thomas B. Southgate 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #493, #674 
  
 1  The Son of God has come to sow 
    Himself, the seed of life, in man, 
    That thru Himself God's Kingdom grow 
    And thus fulfill th' eternal plan. 
  
 2  He was the only grain of wheat 
    Whence many grains have been produced 
    To be the Kingdom's children meet, 
    Thru whom God's reign is introduced. 
  
 3  But Satan, enemy of God, 
    Sowed many tares among the wheat, 
    The Kingdom's children to confuse, 
    And awful damage to create. 
  
 4  'Tis by this subtle work of his, 
    The mixing of the tares with wheat, 
    The Kingdom in appearance is 
    Abnormal and grotesquely great. 
  
 5  The Kingdom should as mustard be, 
    A little herb, yet good for food, 
    But it has changed into a "tree," 
    A system of great magnitude. 
  
 6  Instead of being good for food, 
    A lodge of "birds" it has become; 
    'Tis now a place where evil men 
    And evil spirits make their home. 
  

 7  A great religion of the world 
    Its outward form to us reveals, 
    Including pagan, evil things, 
    As leaven mingled with the meal. 
  
 8  A system of the world as such, 
    It thus has changed in outward form; 
    By evil things which it imbibes, 
    Corruption inwardly doth swarm. 
  
 9  But something hidden God doth seek, 
    As "pearl" and "treasure in the field"; 
    As such the Lord would us transform 
    That pearl and treasure be revealed. 
  
 10 'Tis hidden from vast Christendom 
  And from the Kingdom's great facade, 
 Yet in its full reality 
  'Tis transformed like to Christ and God. 
  
 11 Lord, separate us from the "tares," 
 And save us from the monstrous "tree"; 
 From all the "leaven" purge us now 
 That we may purely be of Thee. 
  
 12 May Thou in life transform our souls 
 That we as precious stones may be, 
 Meet for Thy house to build and in 
 Thy Kingdom's full reality. 
� �



�� 

���ųȿ吐u̸֦؋ҵۙ�
Bb/Ab (G)  3/4 أ������������� �
��
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G C G D 
vdcLmtuf’zg zgvhtLcmuj’a a vjcLbtua’s a zh’zg;vgLmg’zg zh 

'��V����Ʃ�ԵӴ����ų�ȿ�Ȁ����ˍ�;�̸��֦ࠪǼz��ĕ�;�

D��̱ ������ѹԵ����˗�ӑ�ƻ����ѹ��u��Ҽࠪm;߅�ݑ���

)��V����Ʃ�ˍ߅����Ǖ�偕�Π����Ե�Ӵ�ϟ��θࠪӎ原��ġ��

ŭ��ū����ο�Ȁɠ����؇�ȥ�˽����ǘس��Àࠪ��ȀR��Ƕ�ƨ�

G��Ƽ����ϭ�Ɖ低����ȭس��ų����ȿޢ��催��ͿٰࠪǼ���Ӵ�

Á��ѹࠪ�ܪ�س������y�ɦ�Ι����ò�î�ĸ��ãࠪ原Ò��a�s�

(��Њ����4�ۘˍ����ʑ�Æ�ѹ����ų�ȿ�Ъࠪس��VƩ��ġ�v�

 G A7 D7 G C 
zj’a s d’d s a’s;xdbLs’a a xacmLtuj’zh zh zh’ 
ҵ��ۙ�4؋���'�Ĵ�̌��ϟܪ�;��Ե�Ӵ�Ή����ʶ�今�V�

先��֦�ַײ���§�Ҽ�'��Ϙࠪƻź���Ӵ�ų����1�ü�a�

հ��И�ū�ο��Ȁ�[�充��ٗ�Ƽϭ���Ӵ�ϟ����θ�ˍ�Ȇ�

Ξ��ʑ�Ȁ�Ե�1ߍ���Ϫ��Ŝ࠭'伺ٰ�ݛ���Ъ����ź�ų�ȿ�

Ҽ��ϟ�ۘ�ˍ��u�ѹ�ۙ��ۘ࠭Ƽϭࠪ4�ٰؿ�����ˍ�y��

\��©�,�ӎر���ź�ɤ��卸࠭>ѹܪ���������ā�ˍ���

先��֦�Ǽ�z��vۙ����ˍ࠭Њy��ų�ȿ�ǲ����千�V�Ʃ�

A D G7 C D D7 G 
s s d’s;xsbLs’d s d’f d s’a zj s’a;/ 
Ǽ�ˍ�先��֦ࠪyٽ���ӡ�ǚ��ˌ�Ǽ���À��əߪ����

u�Ҽ�̌��ϟࠪy��Եם��Ҽ��ϟؿ��ˍ��ɧس��əߪ����

ɧ�^�Ô��PࠪǼz��հ�Ӄ�Ø��ų؋����¹�Ǐ�Ĵ��Ҽ��

ǲ�千�٥��卸ࠪѹس��ų�ȿ�ǲ��今ײ��ɧ��剷�»�̌��ϟ��

À��ə0ࠪߪ��Ǽ���Ӵ�Ή��ʶ�֔�ԏ��Ʃ�y�Ԋٲ����

ɸ�八�ĸ��+ࠪƻź��Ǽ�z�ɧس���ų�ȿ��u�ѹ�ҵ��ۙ��

u�ˍ�̸��֦ࠪǼz��ˍ�Ӵ�ҵ��ۙ�5�;��ų�ȿ�ǲ��今��
  



�� 

Hymns, #947 
The Kingdom - As an Exercise and a Reward 
 
E947 C751 K751 S431 T947 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Philip P. Bliss 
Meter : 11.12.12.12 
 
Hymn using same tune : #162 
  
 1  God's Kingdom today is a real exercise, 
    But when Christ comes to reign it will be a great prize; 
    It is wisdom divine that we now may be trained 
    That His plan be fulfilled and His justice maintained. 
  
 2  God's children, we're born to be kings with His Son, 
    And we need to be trained that we may overcome 
    And to know how to rule in His kingdom as kings, 
    That His kingship thru us be expressed o'er all things. 
  
 3  Today we must learn to submit to His throne, 
    How to have a strict life and His government own; 
    His authority then we'll be able to share, 
    O'er the nations to rule with God's Son as the heir. 
  
 4  With a life strict to self we must righteousness hold, 
    Kind to others in peace, and with God joyful, bold; 
    In the Kingdom's reality e'er to remain, 
    For its manifestation prepared thus to reign. 
  
 5  Then Christ when He comes with the kingdom from God 
    Will to us grant His kingship to share as reward; 
    Thus the Lord will His righteousness thru us maintain 
    And His wisdom to heavenly powers make plain. 
  
 6  For this the Apostle pressed on at all cost, 
    For the Kingdom assured that he would not be lost; 
    'Tis for this he charged others, Be true to the Lord, 
    That the Kingdom might be unto them a reward. 
  
 7  O Lord, give us grace for Thy Kingdom to live, 
    To be trained that Thou may the reward to us give; 
    Make the Kingdom's reality our exercise, 
    That its manifestation may be our great prize. 
  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐թݧ¬؋��
Bb (A)  4/4 ��������è�
(Guitar: Capo 1) 

A  D A   E 
zgvgLmh zg xaxs’d a vh axk’vgvqfvgvh zg a’s;;k’ 

�Սٰ�z�ҵۙ���Ӵ�¨�Rࠪ��ːͱː�Ϳ�,��ǟ࠭ך��'

Dء��ź�'�х΄��Ů�z�֑�ծࠪ��''˾ĵ�¢�ˍ���ࠪ�

)��4Ӵǃ�光�ˍ���;�Ľ�ɸ�ɱ��ˍ�;Ľ�ӿ�˗ײ���

ŭ��ԹŎR�>�4z��Ϭ�ܱ�¬ࠪݧ���Ȇɲ؋�Ĵ�u��Ҽ࠭�

A  D A E7 A 
zgvgLmh zg xaxs’d a vh axk’vgxaxaxs d s’a;;k’ 
ΜĽ�z�Ϭܱ��ˍ���Ƌ�ɴࠪ��ˍ�Ӵҋ���¶��͵�

ˍ�Ĳ�R�ٰǼݷ���Ǐ�Mࠪݑ���ײĽ共“ƻ�¨��R”�

ˍ�٥�卸ء�ѽ��˾�凋ࠪߕ�ע���ˍ�Ȇɲ�ɧ�另��Ċ��

ӣÇ�催�ːƦ��Č�ː�Ʃ�͵ࠪ��;ĽϬܱ�ˍ�何��Σ�

E A  D  A E 
sxsbLd s vgmLh’vg a L xd axk’vhxavjvh zg a’s;;k’ 

è��̱ ��4��卸ٲ�Ľ�共�ˍ;��Ȧ�倍�ѕ��ࠪ��ѕ�ſ久ײ

A  D A F#
m  E7 A 

zgvgLmh zg xaxs’d a vh iaxk’vgzg L xaxa xaxs’dsa;/ 
ΜĽ�z�Ϭܱ��ˍ�W�,�位ࠪ��W久�թ��伺؈��ߪ今�

  



�� 

�	�ϐ停ӴԇΣ吐թݧ¬؋��
Eb (D)  4/4 �������
(Guitar: Capo 1) 

D G D A7 D 
gLxgxfcxtudxstucxa’zhaa L xs’dgxgtucxfs’a::k’gxLg xfcxtudxsctuxa’ 

�Սࠪˍ����Ϭթɠ�٣��̙Ýv��卸��ãࠪ����ަA�v��Ӵך4 ��
�� źˍ½��R����Λрي�ˍ��Ȧٲץ��v࠭ڎ������ʫګ�vࠪů�
	� Њv͢��ͥ����ԏ僻غ�y��ˍǚ½��؇��Ӗࠪ����ǚ½�傍��Ě�

� Ϳàթ�������0¬ܪ�ݧ��;ˍӴ��ɱ��ʨ࠭����原ˍ�ǚ��½�
�� ˍӴɱ��őࠪܪ��ԋ;�ύة��ūӴ��¬��ˎࠪ����ůϭ�v��˗�
�久V��ͯ����乾˒亨�ƥ��Ξ̭m��˩��Ԫࠪ����m;�,��6 ��
� 原ˍ˗��ʪ����ʠΞ4�原��ˍ˗ʤ��ʠ��4ࠪ����˱֒�/��ӛ�

G D A7 D A D A 
zhaa L xs’dgxgcxtufs’a::k’sLxsxdcxtusxactuxs’dgg:’gtuxLh 
ɺÇz�ѽ��ÛƼϭ��ӎ��Ӑ�����ˍVԇ��Σ����vÇzࠪ�ˍ�

vхϋ�兩��ˍ^vٽ����ӡ�����vӴÇ��催����sթܙ同�v�

�¸”��v��ۤ�����ˍ原͍��,���“ĳӃBֶࠪ�֟��֟۱ڤ
��ůࠪ�ۂɧů��ˍ����Χ¸������ɧ勿ܽ��٣��̙࠭¸�ߍɩ

ʪӴB�˄��ӣǚ½��傍��元�����˄ӣǚ��½����ˋʱ4ࠪ�ǚ�

ٰ另Ċ�˗��^ݑ“��ӏ��吃同����今V各��Ί����ðƘࠪ�͒�

Ӵ۔ە�ɱ��Ȧ4؋��Ĵي�������Ż+έ��֧����Ȧ倍࠭ࠍ�ˍ�

  E7 A D G D A7 D 

j j’hxjcxtuhg:’gxLgxfcxtudxscxtua’zhaa L xs’dgxgcxtufs’a::k/ 
ԝ�ܾ�vȦٶˍ�ࠪܙ��ɧ��v����ӴĴź�Ȧ��倍ăŴ��ˍ��ɱ��

Ӵߪ��今Ȧ��ɺ同�ʑÆ參��ͯ����sթ֟�U��͚Ȇٰ��͓��Ɵ同�

ɧ�ˍ�ɱġ��˳ࠪ�¸ɧӣ��v����ÇzͿ�ˍ��,ײ؇��Ӗ��Ě��

ˍ�˛�似位ࠪٶ���vȆ^��ѹ����ˍ,ݠ�件��ˍźŻ��ġ��҈��

½�ʤ�ɻٲ��࠭�ѽڠs��Ϳ����4˵ňײ���Ǽ'Õ��̫��,��

۠�ͯ�Ǐ>ࠪܙ���˗^v��Ĭ����ʹ及թ�ů��,64��ɲ��催��

4�Њ�vȆ��zࠪ�ˍɱԇ��Σ����ÝƩ1�Ԋ4ˍٲ����ˍ��ʪ同�
  



�� 

�
�ϐ停ӴԇΣ吐թݧ¬؋��
Ab (G)  4/4 ���è�����
(Guitar: Capo 1) 

 G C G xaLbs’xdLbdxdLbd xdLbs xaLba’xsLbaxaLmh zg xaLbs’xdLbdxdLbd 
'��4ɲٵ��؇ɩƩޢ�催�ԵӴ��َժٰŁם�ߖ�ɦ��ϳוɫЪ��
D��4ɲٵ��؇ɩƩޢ�催�¶͵��ͱ΄ٰԡ�ΐ�各Ʀ��ɲٰܽĚ��
)��4ɲٵ��؇ɩƩޢ�催�͵Q��΄ٰÒ�今וݧ���¸Ěѵ߁��
ŭ��4ɲٵ��؇ɩƩޢ�催ם�ɦ��թ�ٰ¬�ݧ�ȭ��ͿͿέ֟��

 A7 D G C xdLbd xsLba’s;;xaLbs’xdLbd xdLbd xdLbs xaLba’xsLbaxaLmh 
ӑŉ�Ļϳ��Lࠪ��4ɲٵ��؇�ɩƩޢ�催�Ʃ+��yٰוǢ�
ŒС�ɲ֎��A࠭��4ɲٵ��؇�ɩƩޢ�催�ϐ停��ͯǏٰz�
ɸו�ɧÊ��É࠭��4ɲٵ��؇�ɩƩޢ�催�À��ƪެٰ̌�
ҋ¶�ٰä��Q࠭��4ɲٵ��؇�ɩƩޢ�催�vˍ��BƯٰɸ�
G   D7 G 
zg xaLbs’xdLbdxdLba xsLbsxsLmj’a;;xdLbf’gty;uxgLbfxdLbf’ 
�ɩƩ؇����ٵ��ɗ��些��è�4ɲڸ句۽�٣̙וɦ��Ъם�̚
Ý�͓Ɵ��,Ç܌Þ�ϩʓɲܷܣ����
ϟذ�云��ɧسɫ傲�ƨŻطԍ��ʼ��
八פ�Bيي��ӿÝ�ʑۘتƅف����
 D7 G 
g ; d xdLbd’fty;uxfLbdxsLbd’f ; s xdLbf’gty;uxgLbd 
�؇����ٵ���4ɲ۽����Ӵ��ϐٲ��������催�ˍɲ��卸ޢ
 C G D7 G 
xsLba’a ; f  xfLbs’xdLbd xdLba xsLbs xsLmj’a ; ; / 
ɩƩޢ������催ם��ɦ۽��句�ɧ۠�ˍ>�ɲΞ��Ô��

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐թݧ¬؋��
Ab (G)  4/4 ����������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G G7 C D D7 G vgLmg vhLmg da’xsLbavhLmja;’vjLba xsLba xdLbsxfLmj’a;;k’ 
'��Ɖ低�ɺٰ�Ç催ࠪͯǏȦ֟࠭ܙ��ΞԹע��午փĬן��ץ��

D��Ɖ低�ɺٰ�Ç催ࠪ΄ٰ࠭۽ߪ��各Ʀ�Ȧр�ӲǼ催ܙ����

)��Ɖ低�ɺٰ�Ç催ࠪۙۘ¨R࠭��Ðʪ�ו�ÊÉɲΞ��Ô��

ŭ��Ɖ低�ɺٰ�Ç催ࠪɧųuƨĹ࠭��̭mذ��٣̹Ѕzϲߙ����
 G7 C D D7 G C G vgLmg vhLmg da’xsLbavhLmja;’vjLba xsLba xdLbsxfLmj’a;;k’ 
��4�Ŝϕѽ՚��ӿٲ�Ѕࠪթ�ٰ¬ɱ࠭��٣̙ם�Ŏݧ�Ŏݧ

��طㄧБ࠭��ɧت�؋Ѕࠪם�Ŏݧ�Ŏݧǘ�¸Ěƨѵ��削��

��ˣ/ӛӀ࠭��ʪ4�B4�ӿʅĜӿ��ɱتЅࠪם�Ŏݧ�Ŏݧ

��ЅࠪòîĸãƲࠪ��剷»�Ʃų�uҼsϐ��Ǿם�Ŏݧ�Ŏݧ
 D7 Em B7 C A7 D A7 D 

è��dd xgLbf xsLmj’a a d;’zhzh xsLbd xsLba’zj zh zg k ’ 
� ϐ停�ϐ停�Ɖ低��ɺ�Ç�催ࠪ��ϐ停�ϐ停ٰ��ום��Ϫ�ϣࠪ�

3�ϐ停�ϐ停�Ɖ低��ɺ�Ç�催ࠪ��ϐ停�ϐ停�üٰ��ו�Ϫ�ϣࠪ�
G G7 C D D7 G C G vgLmgvhLmgda’xs L ba vhLmja;’vjLba xsLba xdLbsxfLmj’a;;k/ 
凡句ڸˌϐ�4؋ࠪ۽�Јԅࠪٵ��؇Ӗ�ϐ停�Ĵ4PԹ��Ô��

�”�共�“ƻ�ˍ¨Rࠪ��vĬ�剷z�PġˍԹ��Ôࠪߕעڻ4Պץ
  

1-2 
&4 
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Hymns, #956 
Hope of Glory - Waiting and Watching 
 
E956 C755 K755 S436 T- 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George F. Root 
Meter : 11.9.11.9. with chorus 
 
Hymn using same tune : #948 
  
 1  Soon our Lord will come, the day is drawing nigh, 
     Sound of His approaching we can hear. 
    Watchful we must be and always on alert 
     That the Lord our hearts with rapture cheer. 
  

Glory! Glory! Christ will come again! 
Glory! Glory! We with Him shall reign! 
With a glorious body, ever with the Lord, 
Singing all His praise with glad accord. 

  
 2  Soon our Lord will come, the Morning Star appear; 
     Night is deep, and soon will dawn the day. 
    Never with the current of the age we go, 
     That from trials we'll be kept away. 
  

Glory! Glory! Christ will come again! 
Glory! Glory! We with Him shall reign! 
With a glorious body, ever with the Lord, 
Singing all His praise with glad accord. 

  
 3  Soon our Lord will come His servants to reward; 
     Those who love Him then the crown will share. 
    Watchful we must be and treasure not the world, 
     Love and serve the Lord, His burden bear. 
  

Glory! Glory! Christ will come again! 
Glory! Glory! We with Him shall reign! 
With a glorious body, ever with the Lord, 
Singing all His praise with glad accord. 

  
 4  Soon our Lord will come and in His kingdom reign; 
     Satan will be bound, the world subdued. 
    We must fight the battle, overcome the foe, 
     On His throne He then will us include. 
  

Glory! Glory! Christ will come again! 
Glory! Glory! We with Him shall reign! 
With a glorious body, ever with the Lord, 
Singing all His praise with glad accord. 

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
Bb/Ab (G)  6/8 �������أ��� �����
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G A A7 D D7 G C 
vg’dvj xstucxavh’zg vh zg vg’vhtucvjxa xacxtusxd’stLusvg’dvj xscxtua 

'��ˍ��Ҽɲ�ǟ��ɺ��ٰ�Ç�催�Ʃ��Օݛ���上��A��同ɠ��۠Ǘ�Ǟ�
D��ˍ��V_�Σ��ˍ��4“Ĵ�ź�”,��͖��˃�ʃ��'��ࠢ࠭ˍ��Vթ���
)��ˍ��佈ǽ�Ԋ��ˍ��Ӵ�͒�4�ˍ��ɱ��Ȧ�倍��ź��Ʃࠪˍ��ģ,�共�
ŭ��ˍ��Ӵ͒�4ࠪv��Ӵם��充�ѽ��Ĭ��ʞ�ѽ��Ĭ��ц࠭ˍ��Vɸ�八�
G��v��Ӵ備ܣ��;����加�˗ך���Ս��͒�4��ˍ��Ե同v��§Ʃ�ҕ�
Á��ĉ��RӴ�˘��,ذ�ˍ�ޞ�ײ����R��Ӵ�佈��>��,࠭۵��+ا�χࠪ�
(��勗��ИӴ�ͯ同R��Ӵ�ԇ�Σ�ˍ��ԋ��ʪ�v��¶��֢࠭À��Ӵ�4同�
¿��ԋ��ӃΩ�ӣ��ɧ��ü�ѹ�Ҽ�؇��Ӗ��Ω�ӣ��ѹ��Ķ同m��;ڧ�充�

 G C D7 G B B7 Em 

vh’zg vh zg vg’zh vhvjtucvhvg’atLuaxd’d vdvdcvqtufqvg’zh vj a xd’ 
ɺ��ɧ�ɫ�傲�4��ٰ�ǚˌ��͒��О同ˍ��Ȧٲץ�����Ӵע���ź�
ˍ��4�Ç�z�y��ˍ�ɧس��˗��Ʃ�ަ��A�ˍ4��ϭ��à�Ȇ�z�̓�
Û��Ӵߣ��伸�Ĩ��共4؋���ԅ�4ٲ����Ӵ�Ç催��Ȧ��倍�֟�4ܙ��
��今�Uߪ�充��؇��ö�原��v�ϐ停��ͱ��ͯם���卸�ů��vߩ��,
'��Ϙ���ƿ�'��Õߑ�v��Ӵ��R࠭偉��Ŋ�ҟו��Ĵ��Ϙ܆��勝۽��
,��ܽ�ñ�ˍ�ɸ��õ�剷ã��ɧ��Թ�ˍ��ɱ�ˍߍ同V��ӣ�ɫ�傲�冰�
ϐ��停�Ӵ�Ҽ�ˍ��V�dv��卸��ã࠭Њ��v�؇ȥ��ɺ��伐�Ǹ�ɀ�Њ�
՟��久�亦�亞�ѹܪ���/ӛ��±��及同˗��^�ԋӃ��Њ��v�ɺ�z�ȭ�
D A7 D D7 G C G C D7 G 

xstucxavj vhcvtujvh’zgtLuzgvg’dvjxstucxavh’zgvhzg vg’zhvhvjcvtuhvg’atLua/ 
努��ɘ࠭ޚ����1߄�ˍ��ȦԊٲ����Ӵϐ۽�午��փߪ印��ź��Ʃ��
����B^Ƥ�ˍ��ɱÛѽ��˗��ʪ׆��`ܪ���Ĵ��źࠪަ��A؋��ˍ
z��ė�;��ѹ��ˍ࠭4��Ӵ˄兒��Ј��劍Ƌǟ�ɩ��zГΞ��Օ��共��
͚��͓�ި��Ⱦ��ޫ࠭原��v˄兒��ͱ��ͯ˄̓�ࠆ��ˍ�Ý��努ݒ����
Ŋߠ���Ĵ��ƕ��剿同兵��>,ײ��ɩ��v˘1�Ƶ��ĚvӴ��¹��Ʒ��
���ӛ��ܽ��Ě࠭ӑ��ŉӴ4同Њ��vɺ催�̓��ˍ剷»��Ʃ��Ƈ/��ܪ
v���卸��ɺߪ��同Њ��vj˘��Ɉ��՝Ʃų�ĸذ��Ѕۘ��ʑ��Æ同�
��ˈ��Ƭ͓�ԏ��Ǐ˦»��vٲ����z同ƻ��yU͚��剿ז��¶���Ʃس
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Hymns, #960 
Hope of Glory - Longing and Praying 
 
E960 C756 K756 S439 T960 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Richard S. Willis 
Meter : 8.6.8.6.D 
 
Hymns using same tune : #193, #1321 
  
 1  My King will soon come back again, 
     The sky be filled with Him; 
    The universe to be redeemed 
     Will see His light therein. 
    The Lord will soon fulfill His plan, 
     His footsteps now I hear; 
    His glorious frame I faintly see 
     Beginning to appear. 
  
 2  I'm longing for His presence blest 
     And dare not slothful be 
    While waiting for my Lord's return, 
     His own dear self to see. 
    My only hope — that He may come 
     And change my faith to sight; 
    There is no other joy on earth 
     Which gives my heart delight. 
  
 3  My heart is always with Himself, 
     My eyes are heavenward, 
    My lips would utter nothing else 
     Than meeting with my Lord. 
    The coming of the Lord draws nigh, 
     His coming is for me; 
    His promise ever standeth firm 
     And soon fulfilled I'll see. 
  
 4  My Savior, all Thy holy words 
     Can never doubted be; 
    With them encouraged day by day, 
     I'm faithful unto Thee. 
    Oh, may Thy glory soon appear, 
     The foe be overthrown; 
    Thy promises be realized, 
     And we brought to Thy throne. 
  

 5  Thy saving arm a refuge is, 
     My Savior God, to me; 
    Thou as the father keepeth them 
     Who put their trust in Thee. 
    The sheep and shepherd are of one, 
     The head and body same; 
    None e'er can pluck from out Thy hand 
     The child who trusts Thy Name. 
  
 6  A thousand hands won't hinder me, 
     Nor will ten thousand eyes; 
    The thorns upon the road but help 
     Me onward to the prize. 
    Arise, my spirit and my heart, 
     And let the world go by; 
    The Lord of life will take me soon 
     To be with Him on high. 
  
 7  Thou healing sun! Thou hope of man! 
     I really love Thy ray. 
    Oh, righteous Lord! Oh, glorious King! 
     I bow to Thee and pray: 
    Oh, may Thou soon ascend Thy throne 
     And quickly show Thy face; 
    Thy heav'nly kingdom may Thou found 
     And grant all men Thy grace. 
  
 8  The truth should triumph and be king, 
     And freedom should be queen; 
    But falsehood, which has rampant run, 
     Head of the world is seen. 
    We ask Thee, Truth, to quickly come 
     And bring Thy light from heav'n; 
    The foe be crushed and all Thy sons 
     Into Thy bosom giv'n. 
  



�� 

��ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
F  3/4 ��������è�

F Dm C7 F Dm d d d’d;d’g ; s’d;;’a a a’a;d’ 
'��̱ �,������Ľ�Ľ�ˍ��ɱ�Ľ��ɶ��ɺ��z����Ӵ��4ײ�

D��̱ �Vײ���Ľ��ɶ��A����¬ݧ������Ľ�Ľ�ˍ��ɱ��ͱ�

)��̱ �ˍ������Ľ�Ľ���Īנ����ӛ����֑/��؋���Ľײ�

ŭ��原�ˍٗ��ͯ��ܧ���ź��٥ࠪߍ��������ŀ�Ġ���Ӵ��ӑ�

G��原�ˍ�,��“��̭��m����ϟ��þࠪ����'�ͯ�ź��ϭࠪ'�

Á��̱ ��ň��Ś��yٰ�ˍ��������������ʓܪ���Ľ��ɶײ�
G7 C Bb  F Dm s ; qf’g;;’f f f’f;f’a ; s’d;;’ 
ͥ����ʤ��ʱ向����ˍ�ѹ���ĸ��ҕ��Ե����Њ��֊ࠪ�

����р��ԉ同����ʠ�ʊ�勿��ܽ��٣��̙����ϛ��Μࠪ�

ɞ����+��卸同����原�ˍ�̇��υ��ȑ��Ż����B��云ࠪ�

ŉײ������îࠪ����¬ݧ��թ���ࠪ伺��Ý������zࠪ�

ͯ����Ƌ��˽ࠪ����ި�Ⱦ�Ӵޔ����ɲ��,����ɧ��üࠪ�

Ż����˒��ʭ同����Њ�4�ˌ��½��˗��ۘ�������ɱࠪ�
F7 C G7 C F d d d’s;g’g ; qf’g;k’g ; ;’d;;’ 
ˍ�ѹ���œ��ͱ��΄ڌ������Ϩ��è�z��������ׂ同�

ǩ�冰�/��B��y��ˍצ������Ԛ��

ʪ��ɻ��ࠪˍ��Ӵ����͒��4��

Ϳ�àࠪ���ۂ�,��͖����Յ��ʃ��

Ե�Ӵ�Ɖ��低��Ȧ��倍����ƈ��͎��

Ǽ�v�Ӵڎ����ͱ��ͯڮ������͵��
C F G7 F Bb C7 F g ; s’d;k’a ; s’d;f’d ; s’a;;/ 
�����ʪ��4同����z����ׂ同4同z��ׂ同��ˍ��Ҽ同ٵ

  



�� 

��ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
F (D)  3/4 ��������è�
(Guitar: Capo 3) 

D Bm A7 D Bm d d d’d;d’g ; s’d;;’a a a’a;d’ 
'��̱ �,������Ľ�Ľ�ˍ��ɱ�Ľ��ɶ��ɺ��z����Ӵ��4ײ�

D��̱ �Vײ���Ľ��ɶ��A����¬ݧ������Ľ�Ľ�ˍ��ɱ��ͱ�

)��̱ �ˍ������Ľ�Ľ���Īנ����ӛ����֑/��؋���Ľײ�

ŭ��原�ˍٗ��ͯ��ܧ���ź��٥ࠪߍ��������ŀ�Ġ���Ӵ��ӑ�

G��原�ˍ�,��“��̭��m����ϟ��þࠪ����'�ͯ�ź��ϭࠪ'�

Á��̱ ��ň��Ś��yٰ�ˍ��������������ʓܪ���Ľ��ɶײ�
E7 A G  D Bm s ; qf’g;;’f f f’f;f’a ; s’d;;’ 
ͥ����ʤ��ʱ向����ˍ�ѹ���ĸ��ҕ��Ե����Њ��֊ࠪ�

����р��ԉ同����ʠ�ʊ�勿��ܽ��٣��̙����ϛ��Μࠪ�

ɞ����+��卸同����原�ˍ�̇��υ��ȑ��Ż����B��云ࠪ�

ŉײ������îࠪ����¬ݧ��թ���ࠪ伺��Ý������zࠪ�

ͯ����Ƌ��˽ࠪ����ި�Ⱦ�Ӵޔ����ɲ��,����ɧ��üࠪ�

Ż����˒��ʭ同����Њ�4�ˌ��½��˗��ۘ�������ɱࠪ�
D7 A E7 A D d d d’s;g’g ; qf’g;k’g ; ;’d;;’ 
ˍ�ѹ���œ��ͱ��΄ڌ������Ϩ��è�z��������ׂ同�

ǩ�冰�/��B��y��ˍצ������Ԛ��

ʪ��ɻ��ࠪˍ��Ӵ����͒��4��

Ϳ�àࠪ���ۂ�,��͖����Յ��ʃ��

Ե�Ӵ�Ɖ��低��Ȧ��倍����ƈ��͎��

Ǽ�v�Ӵڎ����ͱ��ͯڮ������͵��
A D E7 D G A7 D g ; s’d;k’a ; s’d;f’d ; s’a;;/ 
�����ʪ��4同����z����ׂ同4同z��ׂ同��ˍ��Ҽ同ٵ

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
D  8/4 أ������������������������� �����

A7  D Em D G D Bm D 
zjas’d;;s dhgd’stuazh;;adf’g;;h gd 

'��؇gƨ��ȇ����v؋�ˍ�Ô��˘��ɤࠪ��ˍɱΞ�������ԋ�Օѽ�

D��vӴ反��ϓ����y�ˍӑѽǨ��7��ʤࠪ��vӴآ��ζ����y�ˍѽ�

��久Ξ{����ي��Pġv��Ĵ��źࠪ��mˍрײ�<����ź��ϭˍ��(

 A A7 D D7 Em A7 

ad’sty;y;y;uszjas’d;;sd hgd’stuazh;;zjas’ 
Ĭ٨��上ࠪ������ˍŽЖ��ѭࠪ��ǼӅ�̏źν�δߠ������v,ź�

˗Ϥ��Ŝࠪ������vӴÇ��z����yˍ�ˈΧݜ���7ٲ����vӴ؇�

�ָ��ˀ࠭������久Ξ��v����¶҄�>Ξv�̯��ʪ����Ξ�ӏ�

D A7 D A7 D  G  D 
d;;fdsas’aty;y;y;uagh j’ra;;j jhgd’gtud 
ϭࠪ��ˍɾΞɱ合��ɕ������ӣˍ�р��Ʀ����ǒ�ҶǙߏӴ��Ϳ�

ȥ����ˌˍܡЊ伸��Ӵ�������v,�ź��ϭࠪ��Ŝ�ϕȦц二��ћ�

吃����ˍ,ԝW,��上同������ȳǙ�٥��卸ࠪ��ˍ�ĕWʫٶ��ǒ�

 A Bm G Em A A7 D D7 
a;;ghj’ra;;jj hgd’s;s;;ggg’rd;;rs 
�����ϭͿˍ��ѽ����ɴġ�ˍ>ѽ�P��ġ����,Էϩ��ʓࠪ��ˍ�

Ňڌ����Ϩ>��ָ����二˗�˄ΞӴ�Ӑ׆������v,ź��ϭࠪ��֎�

Š����ŜϕͿ���ࠪ��ˍW�,¸Ξ�İ��ϩ����Λ;分��ʨ����1�

G  D G A7 D D7 Em A7 D 
rs rahra’gtuda;;zja s’dhg d stuazihzij’aty;y;y;ia/ 
ʤس�v;��ƥ��劍ࠪ��ˍʤس���v˄兒�Ȧ�6��Ӵϲ��ͫ��

����vz�ˍ�,��ٰvٰ��ˍ�ޟΞ��˗��Ƭࠪ��4ءˍ�ͯ

����vٲ�ӣ�卸��Ԋײ,ݑ��ˍ�;Ξ,��分��ʨࠪ��Ȇ<�ޚ

�

��ղ)؈�ŭߗɤ̓ڊ
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���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�

D  8/4 

A7  D Em D G D Bm D 
zjas’d;;s dhgd’stuazh;;adf’g;;h g d 

ŭ��LRɾ��,����ʤٲ�ӑޓӴݜ����助ٌ��ɾ��,����ʤ͏�ٲ��
G��4vײ��Ľ����ɶ�克vΙ倍��˄��兒ࠪ�vٰŮ��zࠪ��̓�ˍ؋��
Á��ͯ Òͯࠪر����'�/ܽĚĜ��'��\ࠪ�vӴם��ɦ����ӑ�Ъթ�
(��ӣˍŮ��ʤࠪ��ˍ�Ȧթ�ƥ��6ࠪޓ���,Էϩ��ʓࠪ��pߠ��Ҷ�

 A A7 D D7 Em A7 
a d’sty;y;y;uszjas’d;;sdhgd’stuazh;;zjas’ 
ų�͏��R�����ʝRÔ��博ࠪ��ɾ,'ɱׄ��¾��Ż����¹Ʒ劍�
v�Ĵ��ź�����m'Ʃ��Ʃ����Ĝ'ȴȴӴ��ܽ��Ě����ˍWթ�
�'Ϣ'����ޘ��ѣ��博ܧǙ��位ࠪ�����'o'��oࠪ��Y�Ȧ�
؇�ㄤ��лࠪ�����ЊvÛ��Ç����ɇ,ץˍ��ٰ��Њ����今VȆ�
D A7 D A7 D  G  D 
d;;fdsas’aty;y;y;uagh j’ra;;j jhgd’gtud 
ܺࠪ��ɾ,”Ǩ”ޟ������4ٵ���ˍ��ʤ����Ԋٲ�v卸Ӵ��ɱ�
�ࠪ��vĕWΧŮ��z同������Њv�克��ɻࠪ��ˍ�Ȧթɧƻ��ӧ�
Ϣࠪ��ˍ�Σvɺ��Ů�������ˍ4�ѹ��s����v�WГΞߪ��ø�
z����̓ˍ؋vԅ��Μ࠭������zׂ�ˍ��4ࠪܪ���;ĪΜӴ��Њ�
 A Bm G Em A A7 D D7 
a;;gh j’ra;;jjhgd’s;s;;gg g’rd;;rs 
ʨܪ�ߐݑ�����J����RޚʝɗĬ��Ё��、���今V�ź��ϭࠪ��ˍ�
�ݑ��v�初��۲����ƻ§ӣÙ'��Ϙ��劍同�ƥ6�ƥ��6ז�ࠪ�
�{������ź��ϭˍ�ࠪލ��ԊW��Ȁٸ�ˍ����qࠪޗ��ƩWࠪߏ
ň同�zׂ�ˍ��4ࠪ��典םץɦӴ�� ���同�zׂ�ϱ��/����ϱ�
G  D G A7 D D7 Em A7 D 
rs rahra’gtuda;;zja s’dhg d stuazihzij’aty;y;y;ia/ 
ѽ�Оٲv��2ࠪݫ����;Ľ�Ĩ��ƻϩʓ�թ�Ý��vŮ��z同�
Ξ�ƥ6Ӵ��Ϳ���ࠪ��vַ�˄ࠆ��˄兒�z�ˣ��ˍ̙��ۤ�
久�թ�Ç��թ���ࠪ��ŏł�;��Ľˍ��թݑ����,��ɔ�
\�ՎӴ��Â��ࠗࠪ��ˍ4ײ���ĽЊv�V�Ʃ��'ץ��ۦ同�

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
C  8/4 أ������������������������� �����

G7  C Dm C F C Am C 
zjas’d;;s dhgd’stuazh;;adf’g;;h gd 

'��؇gƨ��ȇ����v؋�ˍ�Ô��˘��ɤࠪ��ˍɱΞ�������ԋ�Օѽ�

D��vӴ反��ϓ����y�ˍӑѽǨ��7��ʤࠪ��vӴآ��ζ����y�ˍѽ�

��久Ξ{����ي��Pġv��Ĵ��źࠪ��mˍрײ�<����ź��ϭˍ��(

 G G7 C C7 Dm G7 
ad’sty;y;y;uszjas’d;;sd hgd’stuazh;;zjas’ 
Ĭ٨��上ࠪ������ˍŽЖ��ѭࠪ��ǼӅ�̏źν�δߠ������v,ź�

˗Ϥ��Ŝࠪ������vӴÇ��z����yˍ�ˈΧݜ���7ٲ����vӴ؇�

�ָ��ˀ࠭������久Ξ��v����¶҄�>Ξv�̯��ʪ����Ξ�ӏ�

C G7 C G7 C  F  C 
d;;fdsas’aty;y;y;uagh j’ra;;j jhgd’gtud 
ϭࠪ��ˍɾΞɱ合��ɕ������ӣˍ�р��Ʀ����ǒ�ҶǙߏӴ��Ϳ�

ȥ����ˌˍܡЊ伸��Ӵ�������v,�ź��ϭࠪ��Ŝ�ϕȦц二��ћ�

吃����ˍ,ԝW,��上同������ȳǙ�٥��卸ࠪ��ˍ�ĕWʫٶ��ǒ�

 G Am F Dm G G7 C C7 
a;;ghj’ra;;jj hgd’s;s;;ggg’rd;;rs 
�����ϭͿˍ��ѽ����ɴġ�ˍ>ѽ�P��ġ����,Էϩ��ʓࠪ��ˍ�

Ňڌ����Ϩ>��ָ����二˗�˄ΞӴ�Ӑ׆������v,ź��ϭࠪ��֎�

Š����ŜϕͿ���ࠪ��ˍW�,¸Ξ�İ��ϩ����Λ;分��ʨ����1�

F  C F G7 C C7 Dm G7 C 
rs rahra’gtuda;;zja s’dhg d stuazihzij’aty;y;y;ia/ 
ʤس�v;��ƥ��劍ࠪ��ˍʤس���v˄兒�Ȧ�6��Ӵϲ��ͫ��

����vz�ˍ�,��ٰvٰ��ˍ�ޟΞ��˗��Ƭࠪ��4ءˍ�ͯ

����vٲ�ӣ�卸��Ԋײ,ݑ��ˍ�;Ξ,��分��ʨࠪ��Ȇ<�ޚ

�

��ղ)؈�ŭߗɤ̓ڊ
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���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�

C  8/4 

G7  C Dm C F C Am C 
zjas’d;;s dhgd’stuazh;;adf’g;;h g d 

ŭ��LRɾ��,����ʤٲ�ӑޓӴݜ����助ٌ��ɾ��,����ʤ͏�ٲ��
G��4vײ��Ľ����ɶ�克vΙ倍��˄��兒ࠪ�vٰŮ��zࠪ��̓�ˍ؋��
Á��ͯ Òͯࠪر����'�/ܽĚĜ��'��\ࠪ�vӴם��ɦ����ӑ�Ъթ�
(��ӣˍŮ��ʤࠪ��ˍ�Ȧթ�ƥ��6ࠪޓ���,Էϩ��ʓࠪ��pߠ��Ҷ�

 G G7 C C7 Dm G7 
a d’sty;y;y;uszjas’d;;sdhgd’stuazh;;zjas’ 
ų�͏��R�����ʝRÔ��博ࠪ��ɾ,'ɱׄ��¾��Ż����¹Ʒ劍�
v�Ĵ��ź�����m'Ʃ��Ʃ����Ĝ'ȴȴӴ��ܽ��Ě����ˍWթ�
�'Ϣ'����ޘ��ѣ��博ܧǙ��位ࠪ�����'o'��oࠪ��Y�Ȧ�
؇�ㄤ��лࠪ�����ЊvÛ��Ç����ɇ,ץˍ��ٰ��Њ����今VȆ�
C F G7 C G7 Am Em G C Em 
d;;fdsas’aty;y;y;uagh j’ra;;j jhgd’gtud 
ܺࠪ��ɾ,”Ǩ”ޟ������4ٵ���ˍ��ʤ����Ԋٲ�v卸Ӵ��ɱ�
�ࠪ��vĕWΧŮ��z同������Њv�克��ɻࠪ��ˍ�Ȧթɧƻ��ӧ�
Ϣࠪ��ˍ�Σvɺ��Ů�������ˍ4�ѹ��s����v�WГΞߪ��ø�
z����̓ˍ؋vԅ��Μ࠭������zׂ�ˍ��4ࠪܪ���;ĪΜӴ��Њ�
 G Am F Dm G G7 C C7 

a;;gh j’ra;;jjhgd’s;s;;gg g’rd;;rs 
ʨܪ�ߐݑ�����J����RޚʝɗĬ��Ё��、���今V�ź��ϭࠪ��ˍ�
�ݑ��v�初��۲����ƻ§ӣÙ'��Ϙ��劍同�ƥ6�ƥ��6ז�ࠪ�
�{������ź��ϭˍ�ࠪލ��ԊW��Ȁٸ�ˍ����qࠪޗ��ƩWࠪߏ
ň同�zׂ�ˍ��4ࠪ��典םץɦӴ�� ���同�zׂ�ϱ��/����ϱ�
F  C F G7 C C7 Dm G7 C 
rs rahra’gtuda;;zja s’dhg d stuazihzij’aty;y;y;ia/ 
ѽ�Оٲv��2ࠪݫ����;Ľ�Ĩ��ƻϩʓ�թ�Ý��vŮ��z同�
Ξ�ƥ6Ӵ��Ϳ���ࠪ��vַ�˄ࠆ��˄兒�z�ˣ��ˍ̙��ۤ�
久�թ�Ç��թ���ࠪ��ŏł�;��Ľˍ��թݑ����,��ɔ�
\�ՎӴ��Â��ࠗࠪ��ˍ4ײ���ĽЊv�V�Ʃ��'ץ��ۦ同�
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Hymns, #958 
Hope of Glory - Longing and Praying 
 
E958 C758 K758 S438 T958 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Irish traditional melody 
Meter : 11.10.11.10.11.10.11.12 
 
Hymn using same tune : #934 
  
 1  Since long ago at Bethany we parted, 
    Within my heart there is a ceaseless void; 
    How can I take my harp down from the willow? 
    How can my songs without Thee be enjoyed? 
    And when at night I'm keeping lonely vigil — 
    Grown numb alike to sorrow and to cheer — 
    Then I recall the promise of Thy coming, 
    But sigh: O Lord, why, why Thou dost not yet appear? 
  
 2  Thy manger wakes the thought: I too am homeless; 
    Thy cross strips earthly pleasures from my soul; 
    Thy coming bids me seek a better country, 
    For Thou Thyself art now my final goal. 
    Since Thou art gone my joy has lost its flavor, 
    My song the sweetness I would fain convey. 
    Since Thou art gone the sense of void o'erwhelms me. 
    Oh, how I long that Thou wilt come and not delay. 
  
 3  Though even now I know Thy loving presence, 
    Yet in my heart there's still a sense of lack. 
    Enlightening and tenderest sustaining 
    Can no more satisfy: I want Thee back. 
    Despite Thy peace within, I still feel lonely; 
    Despite Thy joy there still remains a sigh; 
    When I feel most content, the silent yearning 
    To see Thee face to face becomes an uttered cry. 
  
 4  What exile cannot but desire his homeland 
    And long his people once again to greet? 
    What soul on alien soil forgets his kindred? 
    What parted lovers never yearn to meet? 
    O Lord, how can these earthly loves and pleasures 
    With all the joy of Thy return compare? 
    Then, if I cannot here behold Thy countenance, 
    What can I do but sigh till Thou, my Lord, appear? 
  



�� 

 5  Could'st Thou, O Lord, forget Thy word of promise 
    Soon to return and take me unto Thee? 
    Yet day by day and year by year I've waited 
    And still I wait, and no return I see! 
    Remember, Lord, the years I have been waiting 
    While Thy dear footsteps linger far away. 
    How long? How long? Oh! must I wait still longer 
    Till Thou shalt come again in glorious array? 
  
 6  From generation unto generation 
    Thy saints have come and gone, but have not seen 
    Thy glorious promise pass into fulfilment. 
    How long, how very long the time has been! 
    Why cannot we, dear Lord, discern Thy footsteps? 
    Why are the heavens still so closely sealed? 
    Oh! must our waiting be prolonged still further 
    Before Thou in Thy matchless splendor art revealed? 
  
 7  Lord, I recall the many years I've waited 
    For Thy return — yet, Lord, not I alone, 
    But Thy dear saints through many generations — 
    Beseeching Thee to come back for Thine own. 
    To countless tears and countless fervent pleadings, 
    By Thine appearing haste to make reply. 
    Oh, may Thou come, the echo of the ages, 
    Come, come and answer now this mighty corp'rate cry! 
   



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
Ab (G)  4/4 Ңأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G  C G Am D  D7 vgLba’dlxsxaLmjxavh’zg;;d’slxqa xsxsxfxd’s;; 
թÝ��s��ͯʑ4ַŮ��z��ˍ��ɱ��ы�Σٲ2ݫ��同�

 G C G C D7 G C G 
vgLba’dlxsxaLmjxavh’zg;;xavj’zhxsxazj xdxs’a;; 
թÝ��s��ͯʑ4ַŮ��zࠪ��ƻy��ˍɧưÑٲ�ɱ��ʪ�

 C  G D D7 G G7 xkvg’zh a f L vh’zga d L xa’vjLmhvjxaxsxsxfxf’d;al 
��ʑ��4�ɺ�z�ʑ��4s�ɠ�Ý��sͯvַzʸˍ��ɱ��ˈ�

  C G D D7 G C G 
vg’zh a flvh’zg a d L xa’zjlxaxd s vj’a;;/ 
ʑ��4�ɺ�z同ʑ��4�s�ɠ�ˍ��ɱ��Õʱ�v�Ĵ��ź同�
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Hymns, #962 
Hope of Glory - Longing and Praying 
 
E962 C759 K759 S440 T962 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  

Oh, how long before my Lord comes back, 
My heart desires to see Thy face, 
That the song of triumph I may sing 
And behold my Beloved, full of grace. 
Come quickly, Lord, and tarry not! 
Oh, when wilt Thou return to comfort me; 
Come quickly, Lord and tarry not! 
My heart desires to be with Thee. 
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���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
Ab (G)  6/8 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G C G A7 D 
xdLbs xaxa vjxa’xsxavhvhvgxk’xaxaxaxd L bs xa’xavjxa isl’ 

'��؇ɩ�ӣȴ�ϚϠ�Ȓã'Û博ࠪ؈��VvW�Χ�ĸ�ˍ�ň�Ī࠭�

D��ʪ4�؇ɩ�ӣȴ�v+Ċ7ɤࠪڸݛ٥ܪ���s�թ�εҏѽ�Ň࠭�

)��Άؗ׆��vˍ�sַͯԅמ��ȒЇw�v�V�źƩs�ͦ�

ŭ��4ޟ�ˍ��թɠ�Ȧ6ԋѾ丰ࠪ��,ԝٰݑ�ƥ�ȃ�Ϳ�թ�ɠ࠭�

G��ӣ߂�ϿϢ�ќѯ�ㄩϿϢѩюࠪ��߫ϿϢŁ�ø�Ν�ϿϢ҄�͵ࠪ�

Áߐء���克ɻ�v催�ٗ˗ۘŉ]ࠪ��ˍ�Ȇٰ�ѳ�ɱ�ѽʨȢ�u࠭�

�࠭ࠆ�˄兒Ȧܽ�ƥ�ȴ�ˊΧ˄��6ࠪޓ�Њv�克ɻ�ͯǏȦޟ��4)

G C G C G C G D7 G 
xdLbsxaxavj xa’xsxavhvhvgxk’xavjvhvg xaxf’xdLbaxs ia 
ϱ/ϱ\ˍݛ����ЊԊٲvࠪ��mvƻ§�,ץ��ˍ�Լ�ń��

ˍ�Ϳź佳�ЊࠪĜͿźԊǘࠪ��Ͽ'øݛ�ߏӦ��;vȦ�Ů��

��¶���yˍΞʝ֠ࠪ��ůˍϬź�”ɻ��vӴǩײ�,友ࠖ兩

ɩϿϢͯÒ�伺��ÝϿϢͯݛ�ˍ��ࠪر;�Σvײ��ȆŮ�z��

�同ߏ�V��ˊѽø؈�ΣȆ�;��vȦ倍Ůzࠪ��sթƬΣݛ�ˍ

mvٰˍ��'��卸թvz前ࠪ��'卸òî�Ȣu��ѹvӑ�Ъ��

ȨΣĜȨΣ�'��伺ȨΣ,fࠪ��ٰzΧz�ĬĽ��zźV�Ʃ�

 D7 G D7 E7 A7 D A7 D7 

vg’sty yly us xd’aty yxsy udl’xsxsxs xdxidxqf’igTY ixqYfY ieUf xk’ 
è��v��z同�����Ȇ��z同��������ˍ�ň�Њvɺ��z同�

G C G C G D7 G 
xdLbsxa xavjxa’xsxavh vhvgxk’xaxaxf xd xia xis’atylua L / 
ˍ�Ӵ�ɱ˗Ξ��ԇΣ;�vz同��ˍ�թ���v�ɺ��z同�
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Hymns, #959 
Hope of Glory - Longing and Praying 
 
E959 C760 K760 S- T- 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Will L. Thompson 
Meter : 11.10.11.10. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Since Thy departure from Olivet's Mountain, 
     Why is Thy coming again so delayed? 
    Thru the long years we have longed for Thy coming; 
     Hast Thou not heard all the prayers that we've prayed? 
  
(C) Come Thou, come now: 

Lord, for Thy coming we yearn; 
All our desire is Thy promised returning, 
Oh, may Thou quickly return. 

  
 2  Beloved Lord, since the year Thou ascended 
     Everything here has been tasteless and dry; 
    Often in praying and often in watching, 
     In every movement, for Thee, Lord, we sigh. 
  
 3  Scenes although lovely, yet when will we meet Thee? 
     Birds and the flowers fair beauty embrace; 
    All are delightsome, but none satisfy me, 
     For I am longing for Thy loving face. 
  
 4  Lord, we're impatient awaiting Thy coming, 
     We do not know how much longer 'twill be; 
    From every sunrise to every bright sunset 
     Hope we each moment Thy coming to see. 
  
 5  Whene'er 'tis raining, or strong winds are blowing, 
     Whene'er the moon shines, or rises the sea, 
    We ever hope to discover Thy coming; 
     How disappointed when no sign of Thee! 
  
 6  If it were not for the bidding Thou gav'st us, 
     We'd be discouraged, Thy service we'd shirk; 
    But Thou dost want us while waiting Thy coming, 
     For Thee to live and in diligence work. 
  
 7  Oh Lord, remember the days have been lengthened 
     Since Thou hast promised ere going away; 
    We hope and hope and are endlessly hoping, 
     That Thou wilt come. Canst Thou come e'en today? 
  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
C  4/4 Ң�

C G7 C E Am xdLccbg g xdLccbs a’xsLccbd xgLccbd s ;’xdLccbg g xdLccbs a’ 
���Սך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך��4'
D��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�,Ů�z�����ѹs�͏�vכ�ɇ��
���Ս��ѹs�,Ů�z�����؇ɩ�v�ĚƩ�Ⱦך�Ս�4ך��4(
ŭ��Њv�z�Њv�z��ŭŴ�˗Ԋٲ������;剝�ɤ�;˃�ʃ��
G��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��

Dm G C F G F  G  F xsxcd xsLccba a ;’xhLccbra ra xjcxxg h’xhcxra xjxcg h ;’ 
ѹs�v,�z�����ġ割�云ݛ�ֆ�ʜ��ƩŻ؋�р�ㄩ��
��\�V�,Ů�z�����ԊY���;Ȧ�倍��թ��ƥȃ؈
ˍɱ�ѽĬ�ʪ�����ˍӴ�Ʃ�Ȇƻ�§��,Μ�Çԡ�ΐ��
���ծٽ�ѣآ�����ʪɱ�;�ѣÎ�м��ġڸ��ź͋'ܧ
ѹs�v,�z�����v;�ٰ�ˍթ����Ýs�ͯs�ȴ��
  G  F  G  F  C  E  Am xhLcxbra ra xjxcxg h’xhcxra xjcxg h ;’xdcbLg g xdLbs a’ 
Ξ二؋���ˍ����ĴΣ�vŮ�z�����今Ǘ�Ǟ�ȴѣה���
Ԋˍ���>Ȧ�倍��թ��ƥȃ�到�����vѹ�s�,借�Ԟ�
ˍӴ�卸�Ȇƻ�§��,ײ�ÇϪ�ե�����˗Ξ�Ӵ�ɱ�ɵ��
�ɱ�ѣ�休İ�ϩ��傳Ϯ�ѣ֥������ԇΣ�Ƽ�ҋѣ�七��
ˍԼ�ń�ˍԊ�ǘ��Ȧ߁�Ç�ɇ�����4ך�Ս�4ך�Ս��
Dm G  G7 F7 C G Am E Dm   C 
xsLcxbd xgLcbd styy qis’xdLcxbg g rxaLcxbrs rid’xrsLcxbra rxscxch ra ;’ 
'Õ�źթ�ɠ�����ˍ��Ϭ�ĴԼ�ń��Њv�ɺŮ�z��
6Σ�Ӵͯ�Ǐ�����ůˍ���厚ň�Ś��Ȇz�,Ç���
���Ս��ѹs�,Ů�zך�Ս�4ך�����4ݫ��Ƭ傲ݛˍ
§ٰ�,թ�ɠ�����4ך�Ս�Ԋܪ�J��ѹs�,Ů�z��
ˍЊ�vɺ�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��ˍЊ�vɺ�z��
Dm   C  Dm    C rxsLcbra rxsccxh ra ;’slxa   s  zh’a  ;  ;  k / 
Њv�ɺŮ�z�����Њ��v���ɺ��Ů��z��
Ȇz�,Ç������Ȇ��z���,��Ç����
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ˍЊ�vɺ�z�����ˍ��Њ���v��ɺ��z��
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���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
Bb (A)  4/4 Ң�
(Guitar: Capo 1) 

A E7 A C# F#
m xdLccbg g xdLccbs a’xsLccbd xgLccbd s ;’xdLccbg g xdLccbs a’ 

���Սך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך��4'
D��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�,Ů�z�����ѹs�͏�vכ�ɇ��
���Ս��ѹs�,Ů�z�����؇ɩ�v�ĚƩ�Ⱦך�Ս�4ך��4(
ŭ��Њv�z�Њv�z��ŭŴ�˗Ԋٲ������;剝�ɤ�;˃�ʃ��
G��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��

Bm E A D E D  E  D xsxcd xsLccba a ;’xhLccbra ra xjcxxg h’xhcxra xjxcg h ;’ 
ѹs�v,�z�����ġ割�云ݛ�ֆ�ʜ��ƩŻ؋�р�ㄩ��
��\�V�,Ů�z�����ԊY���;Ȧ�倍��թ��ƥȃ؈
ˍɱ�ѽĬ�ʪ�����ˍӴ�Ʃ�Ȇƻ�§��,Μ�Çԡ�ΐ��
���ծٽ�ѣآ�����ʪɱ�;�ѣÎ�м��ġڸ��ź͋'ܧ
ѹs�v,�z�����v;�ٰ�ˍթ����Ýs�ͯs�ȴ��
  E  D  E  D  A  C# F#

m xhLcxbra ra xjxcxg h’xhcxra xjcxg h ;’xdcbLg g xdLbs a’ 
Ξ二؋���ˍ����ĴΣ�vŮ�z�����今Ǘ�Ǟ�ȴѣה���
Ԋˍ���>Ȧ�倍��թ��ƥȃ�到�����vѹ�s�,借�Ԟ�
ˍӴ�卸�Ȇƻ�§��,ײ�ÇϪ�ե�����˗Ξ�Ӵ�ɱ�ɵ��
�ɱ�ѣ�休İ�ϩ��傳Ϯ�ѣ֥������ԇΣ�Ƽ�ҋѣ�七��
ˍԼ�ń�ˍԊ�ǘ��Ȧ߁�Ç�ɇ�����4ך�Ս�4ך�Ս��
Bm E  E7 D7 A E F#

m C# Bm   A 
xsLcxbd xgLcbd styy qis’xdLcxbg g rxaLcxbrs rid’xrsLcxbra rxscxch ra ;’ 
'Õ�źթ�ɠ�����ˍ��Ϭ�ĴԼ�ń��Њv�ɺŮ�z��
6Σ�Ӵͯ�Ǐ�����ůˍ���厚ň�Ś��Ȇz�,Ç���
���Ս��ѹs�,Ů�zך�Ս�4ך�����4ݫ��Ƭ傲ݛˍ
§ٰ�,թ�ɠ�����4ך�Ս�Ԋܪ�J��ѹs�,Ů�z��
ˍЊ�vɺ�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��ˍЊ�vɺ�z��
Bm   A  Bm    A rxsLcbra rxsccxh ra ;’slxa   s  zh’a  ;  ;  k / 
Њv�ɺŮ�z�����Њ��v���ɺ��Ů��z��
Ȇz�,Ç������Ȇ��z���,��Ç����
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ˍЊ�vɺ�z�����ˍ��Њ���v��ɺ��z��

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
Bb (G)  4/4 Ң�
(Guitar: Capo 3) 

G D7 G B Em xdLccbg g xdLccbs a’xsLccbd xgLccbd s ;’xdLccbg g xdLccbs a’ 
���Սך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך��4'
D��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�,Ů�z�����ѹs�͏�vכ�ɇ��
���Ս��ѹs�,Ů�z�����؇ɩ�v�ĚƩ�Ⱦך�Ս�4ך��4(
ŭ��Њv�z�Њv�z��ŭŴ�˗Ԋٲ������;剝�ɤ�;˃�ʃ��
G��4ך�Ս�4ך�Ս��ѹs�v,�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��

Am D G C D C  D  C xsxcd xsLccba a ;’xhLccbra ra xjcxxg h’xhcxra xjxcg h ;’ 
ѹs�v,�z�����ġ割�云ݛ�ֆ�ʜ��ƩŻ؋�р�ㄩ��
��\�V�,Ů�z�����ԊY���;Ȧ�倍��թ��ƥȃ؈
ˍɱ�ѽĬ�ʪ�����ˍӴ�Ʃ�Ȇƻ�§��,Μ�Çԡ�ΐ��
���ծٽ�ѣآ�����ʪɱ�;�ѣÎ�м��ġڸ��ź͋'ܧ
ѹs�v,�z�����v;�ٰ�ˍթ����Ýs�ͯs�ȴ��
  D  C  D  C  G  B  Em xhLcxbra ra xjxcxg h’xhcxra xjcxg h ;’xdcbLg g xdLbs a’ 
Ξ二؋���ˍ����ĴΣ�vŮ�z�����今Ǘ�Ǟ�ȴѣה���
Ԋˍ���>Ȧ�倍��թ��ƥȃ�到�����vѹ�s�,借�Ԟ�
ˍӴ�卸�Ȇƻ�§��,ײ�ÇϪ�ե�����˗Ξ�Ӵ�ɱ�ɵ��
�ɱ�ѣ�休İ�ϩ��傳Ϯ�ѣ֥������ԇΣ�Ƽ�ҋѣ�七��
ˍԼ�ń�ˍԊ�ǘ��Ȧ߁�Ç�ɇ�����4ך�Ս�4ך�Ս��
Am D  D7 C7 G D Em B Am   G 
xsLcxbd xgLcbd styy qis’xdLcxbg g rxaLcxbrs rid’xrsLcxbra rxscxch ra ;’ 
'Õ�źթ�ɠ�����ˍ��Ϭ�ĴԼ�ń��Њv�ɺŮ�z��
6Σ�Ӵͯ�Ǐ�����ůˍ���厚ň�Ś��Ȇz�,Ç���
���Ս��ѹs�,Ů�zך�Ս�4ך�����4ݫ��Ƭ傲ݛˍ
§ٰ�,թ�ɠ�����4ך�Ս�Ԋܪ�J��ѹs�,Ů�z��
ˍЊ�vɺ�z�����4ך�Ս�4ך�Ս��ˍЊ�vɺ�z��
Am   G  Am    G rxsLcbra rxsccxh ra ;’slxa   s  zh’a  ;  ;  k / 
Њv�ɺŮ�z�����Њ��v���ɺ��Ů��z��
Ȇz�,Ç������Ȇ��z���,��Ç����
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ѹs�,Ů�z�����ѹ��s���,��Ů��z��
ˍЊ�vɺ�z�����ˍ��Њ���v��ɺ��z��

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
D  4/4 9 4 9 6 è 

D G D A d;xsc cxa xdc xxcxcs’a ra xh ral’g ; d a’s;;k’ 
'��̱ ��4�ˍ�Ϭ�թ����v�Ç�催����թ������Ȧ��6ࠪ�
D��Ǳ��Ǌ�ɾײ��ź��ϭ�,�˪�։����Ů����ʤ�Ȧ��ɞ࠭�
)��Ī��Μ�թ���v��兒�ƥ�ȴ�\����ɩ����Ĥ�Ý��V࠭�
ŭ��̱ ��;�Ȧ�倍�թ��ɠ�ƻ�ӧ������Њ����v�克��ɻ࠭�
G��Њ��v�克�ɻ�ˍ��Ӵޓ��թ�ɠ����ǲֵ࠭��ִ�߁�����
Á��̱ ��ɱ�˗�Ξ�ʺ��¤؋��Ӯ�ϋ����ѽ����О�ȳ��ʓࠪ�

D G D A7 D d;xscxa xdc xcxs’a ra xh ral’gxdxcLcba s s’a;;k’ 
ƻ��§ܪ���թ����ѽ�՚�ӿ����'伺թ���,��f࠭�
Ϥٲ��,�ɧ�ɾײ���,�ō�Œ����ɾ,ɻ�ɻ�,��ɶ�
'��/Ĝ�'�/��'�伺�ɴח�����mvW�Χޢ���催࠭�
����ҁy�ˍ�ѣ��ͷ�ӑ�ƅ�ʆ����ѣͷɶ�克�Ư��ҹڋ
vײ�,ء���ĝ��Ϳ�ͱ�Ů�z����Ĩƻ冰�ˍ�ã��Ě��
a��sӴ�R�,ײ���Ξ�ȱ�ñ����ův,�ź��٥ܪ���
D G D  A d;xsc xcxa xdc cxcs’a ra xh ral’g ; d a’s;;k’ 
ˍ��;�偏�ʱ�Ԋٲ���v�卸�ǩץ��������vߕ��ע���
ͤ��Ǌ�ɾײ��,��ů�ʪ�ˌ�伊����Õ����Σ�ǉ��Υ��
ˍ��>�թ���v��兒�ƥ�ϰ�Ν����ɩ����ȃה��ז���
˗��^�Њ�v�,��ٰ�Ç��ɇ����Њ����v�ɺ��z��
��ݒ���ϐ�停����件����ź�努ߪ�,���6�vܪ���6ܪ
Ĩ��Ξ�v�z�ȭ��ˍ�剷�Ј�ό����ˍ����ַ�上��原��
D G D A7 D d;xsxcxa xdcxs’a ra xh ral’g xdLcba s s’a;;k’ 
ˍ��;Ȩ�Σײ��Ĵ�v�Mܫ�����Ё�VΗ�ѹ�ԅٵ����
Ƽ��γ6�ɇѽ��ͯ�ɦ�Ɍߟ�����ɾ�,創�創�ϩ��ʓ�
Ĵ��Ϳȃ�ȴϢ��俄ݛ��Јڂ�����m�;v�W�Χ��Ý��
ˍ��Ȧɴח�թ����Ý�V�Ʃ����ǲ�ź,�ͷ�Ç��̈��
ѽ��ɱӴ�RȦ��倍�źگ��ե����共�v,�;���ɇ��
ˍ��ٰɶ�克۵��+ܪ��'�Õ����ӣ�ˍԊٲ��v��卸��
A7 D  G  D jlxra rs  g’glxh  g ra’ra  h f  h’g;;k’ 

è��;��Ľߚ���Ç��թ��Ⱥ��ȴ�Ç��Ξ��Ⱥ�ȿ��ɨ��ɢ��
D  G D A7 D d;xscxa xdxcs’a ra xh ral’gxdc L ccba sxscxs’a;;k/ 
Ç��ΞȺ�Ϣㄤ��л�Ⱥ�”�ɻ����久ɤ�4�vַŮ�z��

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐ыΣ؋佳Њ�
C  4/4 9 4 9 6 è�

C F C G d;xsc cxa xdc xxcxcs’a ra xh ral’g ; d a’s;;k’ 
'��̱ ��4�ˍ�Ϭ�թ����v�Ç�催����թ������Ȧ��6ࠪ�
D��Ǳ��Ǌ�ɾײ��ź��ϭ�,�˪�։����Ů����ʤ�Ȧ��ɞ࠭�
)��Ī��Μ�թ���v��兒�ƥ�ȴ�\����ɩ����Ĥ�Ý��V࠭�
ŭ��̱ ��;�Ȧ�倍�թ��ɠ�ƻ�ӧ������Њ����v�克��ɻ࠭�
G��Њ��v�克�ɻ�ˍ��Ӵޓ��թ�ɠ����ǲֵ࠭��ִ�߁�����
Á��̱ ��ɱ�˗�Ξ�ʺ��¤؋��Ӯ�ϋ����ѽ����О�ȳ��ʓࠪ�

C F C G7 C d;xscxa xdc xcxs’a ra xh ral’gxdxcLcba s s’a;;k’ 
ƻ��§ܪ���թ����ѽ�՚�ӿ����'伺թ���,��f࠭�
Ϥٲ��,�ɧ�ɾײ���,�ō�Œ����ɾ,ɻ�ɻ�,��ɶ�
'��/Ĝ�'�/��'�伺�ɴח�����mvW�Χޢ���催࠭�
����ҁy�ˍ�ѣ��ͷ�ӑ�ƅ�ʆ����ѣͷɶ�克�Ư��ҹڋ
vײ�,ء���ĝ��Ϳ�ͱ�Ů�z����Ĩƻ冰�ˍ�ã��Ě��
a��sӴ�R�,ײ���Ξ�ȱ�ñ����ův,�ź��٥ܪ���
C F C  G d;xsc xcxa xdc cxcs’a ra xh ral’g ; d a’s;;k’ 
ˍ��;�偏�ʱ�Ԋٲ���v�卸�ǩץ��������vߕ��ע���
ͤ��Ǌ�ɾײ��,��ů�ʪ�ˌ�伊����Õ����Σ�ǉ��Υ��
ˍ��>�թ���v��兒�ƥ�ϰ�Ν����ɩ����ȃה��ז���
˗��^�Њ�v�,��ٰ�Ç��ɇ����Њ����v�ɺ��z��
��ݒ���ϐ�停����件����ź�努ߪ�,���6�vܪ���6ܪ
Ĩ��Ξ�v�z�ȭ��ˍ�剷�Ј�ό����ˍ����ַ�上��原��
C F C G7 C d;xsxcxa xdcxs’a ra xh ral’g xdLcba s s’a;;k’ 
ˍ��;Ȩ�Σײ��Ĵ�v�Mܫ�����Ё�VΗ�ѹ�ԅٵ����
Ƽ��γ6�ɇѽ��ͯ�ɦ�Ɍߟ�����ɾ�,創�創�ϩ��ʓ�
Ĵ��Ϳȃ�ȴϢ��俄ݛ��Јڂ�����m�;v�W�Χ��Ý��
ˍ��Ȧɴח�թ����Ý�V�Ʃ����ǲ�ź,�ͷ�Ç��̈��
ѽ��ɱӴ�RȦ��倍�źگ��ե����共�v,�;���ɇ��
ˍ��ٰɶ�克۵��+ܪ��'�Õ����ӣ�ˍԊٲ��v��卸��
G7 C  F  C jlxra rs  g’glxh  g ra’ra  h f  h’g;;k’ 

è��;��Ľߚ���Ç��թ��Ⱥ��ȴ�Ç��Ξ��Ⱥ�ȿ��ɨ��ɢ��
C  F C G7 C d;xscxa xdxcs’a ra xh ral’gxdc L ccba sxscxs’a;;k/ 
Ç��ΞȺ�Ϣㄤ��л�Ⱥ�”�ɻ����久ɤ�4�vַŮ�z��

  



�� 

�	�ϐ停ӴԇΣ吐Ɖ低uϐ停�
Bb/Ab (G)  6/8 Ңèأ�� �
���
(Guitar: Capo 3/1) 

 G C G C G C G B7 vg’zg vhzha’a L zh vd’zg vgzh vh’zdty L uzdvg’dxddxs’ 
'��ϐ��停�ԇΣ;��Ɖ�低�ˍ��Ӵ�ӑŉ�;��࠭���ȦǼˍߍ�

D��ϐ��停�ԇΣ;��Ɖ�低���;�ԵӴ�ƴ��Բ࠭�y��ˍΞÔԵ�

)��ϐ��停�ԇΣ;��Ɖ�低���;�ˍӴ�͒��۠向�Ǽ��ˍ۽句z�

ŭ��ϐ��停�ԇΣ;��Ɖ�低���;�ˍӴ�Ȑ��ϱ向���Ӵӑŉˍ�
Em  A A7 D D7 G C G C 
a L zh vj’a xa s xd’sty L us vg’zg vh zh a’a L zh vd’ 
勝�ӑ�今��Ǽ�ˍڸ�ࠒ���Ą࠭۽��ˍ�ڸ�͋�ٰ��ݑ���句�以�

��Ե�ź؋��ײ�ˍ���٥�����z�yˍ��上�Ǽ��Ե�ȭ�Ýڿ

͒�۠�傍��博�ϳ�Ӵ�Ӯآ�������z�y�ˍ�Ӵ۽���句ڸ��

倍�ϱ���5؋��ˍ�ĳ��'࠭����z�ٰ�Ǽ�ˍ��ȭ�剷��
G C G A  D7 A7 D D7 zgvgzh vh’zdty L uzdvd’zs vdzqfvg’vhstusxa’zj L zh L ’zgty L uzg 
ϲΠ�ƨࠪײ���y��7�Ŋ۽��句ĴࠪΞ���ϐ���ɗ��

Ĳͦ卸�ԅ��其ࠪ�y��ˍ�ΞÔ��ϐ停ࠪǼ��҄���ܚ���

ˌϐ停�ɗ��些࠭�Ј��劍�Ļ七A��ϳLࠪǼ��ˍ�務���͍��

Ӵϐ停؇��Ӗࠪ�ǚ��½؋�ˌ��ѹ'ࠪ伺��Ý�Ј���6��
 G G7 C G D D7 vg’dty L udvg’dty L udxs’axaxscxtuavh’zgty L uzg vg’zgvf zf vh’ 

è����zࠪ���zࠪ���zǼˍ��ϐ��停����Ǽ��ˍ۽�句�͋�
G7 A7 D7 G G7 zhvg zg xa’a xa vhcvtujxa’sty L us vg’dty L ud vg’dty L ud xs’ 
��句��ԅ��偷�����zࠪ����zࠪ��ѹ۽�ɗ�些�Ŋ��ڸ
C B7 E7 A A7 G D7 G 
axasxqs’dty L udxd’dxdfxd’dxszihxa’igxdsxa’aty L ua/ 
��同���;ˍ�ϐ��停ԇΣz��Ǽˍ�ϐ��停ٰ��߅句۽ˍ

  



�� 

Hymns, #949 
Hope of Glory - Christ as the Glorification 
 
E949 C763 K763 S434 T949 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : A. H. Ackley 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Christ is the hope of glory, my very life is He, 
    He has regenerated and saturated me; 
    He comes to change my body by His subduing might 
    Like to His glorious body in glory bright! 
  

He comes, He comes, Christ comes to glorify me! 
My body He'll transfigure, like His own it then will be. 
He comes, He comes, redemption to apply! 
As Hope of glory He will come, His saints to glorify. 

  
 2  Christ is the hope of glory, He is God's mystery; 
    He shares with me God's fulness and brings God into me. 
    He comes to make me blended with God in every way, 
    That I may share His glory with Him for aye. 
  

He comes, He comes, Christ comes to glorify me! 
My body He'll transfigure, like His own it then will be. 
He comes, He comes, redemption to apply! 
As Hope of glory He will come, His saints to glorify. 

  
 3  Christ is the hope of glory, redemption full is He: 
    Redemption to my body, from death to set it free, 
    He comes to make my body a glorious one to be 
    And swallow death forever in victory. 
  

He comes, He comes, Christ comes to glorify me! 
My body He'll transfigure, like His own it then will be. 
He comes, He comes, redemption to apply! 
As Hope of glory He will come, His saints to glorify. 

  
 4  Christ is the hope of glory, He is my history: 
    His life is my experience, for He is one with me; 
    He comes to bring me into His glorious liberty, 
    That one with Him completely I'll ever be. 
  

He comes, He comes, Christ comes to glorify me! 
My body He'll transfigure, like His own it then will be. 
He comes, He comes, redemption to apply! 
As Hope of glory He will come, His saints to glorify. 

  



�� 

�
�ϐ停ӴԇΣ吐Ɖ低źˍ٥卸�
Bb (G)  4/4 ����������èأ�� �
���
(Guitar: Capo 3) 

G G7 C D D7 G C G 
vgLmgvhLmg da’xsLbavhLmja;’vjLbaxsLbaxdLbs xfLmj’a;;k’ 

'��ϱ\午ف�ƴԲ�ĸˍȦߪ͵ࠪ��Ȇ;ϐ停Ɖ低吐Եǲ��千��

D��ȦǼˍ�勝ӑ�źˍӴ1࠭ߍ��今Vźˍڸ�٥ࠒĄ��ˍ࠭�

)��Vźӑŉʅʝ�؋ˍĳ'࠭��Ǽzˍٰź�ϐ停��٥࠭�

  C D D7 G C G 
vgLmgvhLmgda’xsLbavhLmja;’vjLbaxsLbaxdLbs xfLmj’a;;k’ 
;ԵӴĄࠪ۽>;ˍӑŉࠪ��Η;ˍӴϐ停�ˍ˗��Υ��

���§係��ĳ؋½句ࠪŊ句ԅĴࠪ��yˍǚˍڸٰ͋ݑ

�ǚ½ĳ'ࠪPġ؇ȥࠪ��Ŋ½久ԅ§�Єѽ��仿同؋

 D7 Em B7 C A7 D A7 D 
dd xgLbf xsLmj’a a d;’zhzh xsLbd xsLba’zj zh zg k’ 

è��ϐ停�ϐ停�Ɖ低��ź�ɱ�˖同��ϐ停�ϐ停�;��ˍ�ԇ�Σ同�

G G7 C D D7 G C G 
vgLmgvhLmgda’xsLbavhLmja;’vjLbaxsLbaxdLbs xfLmj’a;;k/ 
今Vźˍ٥卸ࠪ5;'ƴԲ同��Ǽz;ˍϐ停�ˍ˗��Υ��

  



�� 

Hymns, #948 
Hope of Glory - Christ in Me 
 
E948 C764 K764 S433 T948 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : George F. Root 
Meter : 11.9.11.9. with chorus 
 
Hymn using same tune : #956 
  
 1  Myst'ry hid from ages now revealed to me, 
     'Tis the Christ of God's reality. 
    He embodies God, and He is life to me, 
     And the glory of my hope He'll be. 
  

Glory, glory, Christ is life in me! 
Glory, glory, what a hope is He! 
Now within my spirit He's the mystery! 
Then the glory He will be to me. 

  
 2  In my spirit He regenerated me, 
     In my soul He's now transforming me. 
    He will change my body like unto His own, 
     Wholly making me the same as He. 
  

Glory, glory, Christ is life in me! 
Glory, glory, what a hope is He! 
Now within my spirit He's the mystery! 
Then the glory He will be to me. 

  
 3  Now in life and nature He is one with me; 
     Then in Him, the glory, I will be; 
    I'll enjoy His presence for eternity 
     With Him in complete conformity. 
  

Glory, glory, Christ is life in me! 
Glory, glory, what a hope is He! 
Now within my spirit He's the mystery! 
Then the glory He will be to me. 

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐4؋ԅٲ�
Ab (G)  4/4 ������
�勝أ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G D D7 zg’d d xdtucxs xdtuxcf’d s  s zg’s s xstucxa xstuxcd’ 
�'� ӣ��ˍ�ʑ�4ޢ�������催�Ϳ����ˍ��ٰ�傍�ӿ���˗�
�D� ӣ��ˍٵ��佈؋���4͒�ˍ����ٲ������ϐ�1���Ј�
�)� ӣ��ˍ�4ٲ����ź����努�Օ��1�ˍ��Ĉ�ǐ�ζ���Ȇ�
�ŭ� ӣ��努�Ϳ�����ˍ����ٰڮ���͵�ѽ��sײ��ü���4�
�G� m��原�ˍ�����午����4�偶��ӝ�ĳז���ѹ�'���,�
�Á� z��ׂ�ˍ�Ҽ���原����v�Ȇ��z�̓��թ�v؋���ו��

G C G D D7 s a a zg’zh zh xavctujxatucvh’zg a d;’s;a zj’ 
Ξ�ʺ�ʦ�Ĵ��ԏם��ɦ��۱����ۤ�ז�����Ő׆�ڻ���
劍�Ĵ�q�ˍ��ɱ�ɺ�ϕ��ˍ����ģ�Ϫ�ň����Ő׆�ڻ���
�׆�ڻ������4�ԅ�ܱ����Ő؋���勝�s��թ��ϕآ�,
Ӵ�ӑ�ŉ�博��Ż�+�Ċ��s����թ�Ϫࠃ�����Ő׆�ڻ���
Ç�博�͗�ƻ��ĩך��Ս��ʨ����分�ɱ�上����ź���z�
v�Ĵ�ź�y��ʪ�vו���ɧ����v�ۙ�ۗ����4��ŕ�ɺ�
G G7 C G A A7 D D7 a;;k’zh;zh zh’a;;;’d;s a’s;;zg’ 
4��������Ő��4׆�ڻ����������Ő��4׆�ڻ������Ĵ�
4��������Ő��4׆�ڻ����������Ő��4׆�ڻ������ˍ�
4��������Ő��4׆�ڻ����������Ő��4׆�ڻ������s�
4��������Ő��4׆�ڻ����������Ő��4׆�ڻ������博�
Ϳ��������ź���z��Ϳ��������ź���z��Ϳ����ƻ�
z��������4��ŕ�ɺ��z��������4��ŕ�ɺ��z����y�
G G7 C G D7 G C G 
d g xfcxtudxstucxa’zj zh aty zuh’zg ; zg zg’zg ; ;/ 
ԏם��ɦ��۱����ۤ�ז������Ő��4׆�ڻ������
ɱ�ɺ�ϕ��ˍ����ģ�Ϫ�ň�����Ő��4׆�ڻ������
թ��ϕ����4؋���ԅ�ܱ�����Ő��4׆�ڻ������
Ż�+�Ċ��s����թ�Ϫࠃ������Ő��4׆�ڻ������
ĩך��Ս��ʨ����分�ɱ�上�����ź�����z��Ϳ��
ʪ�vו���ɧ����v�ۙ�ۗ�����4����ŕ�ɺ��z��
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Hymns, #965 
Hope of Glory - Face to Face with the Lord 
 
E965 C765 K765 S441 T965 
 
Lyrics : Watchman Nee 
Music : Unknown 
Meter : 8.8.8.4. with repeat 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  When my blest Lord will come again, 
    I will be saved from all my pain, 
    With all the saints I'll follow Him, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    With all the saints I'll follow Him, 
      O praise the Lord! 
  
 2  When I shall see Him face to face, 
    And dwell with Him thru endless days, 
    I will rejoice and sing His grace, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    I will rejoice and sing His grace, 
      O praise the Lord! 
  
 3  When I meet Him before the Throne, 
    My suff'rings then will all be gone, 
    The joy of vict'ry will be won, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    The joy of vict'ry will be won, 
      O praise the Lord! 
  

 4  In that day I will testify 
    That nothing with Christ's life can vie, 
    What glorious rapture to the sky, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    What glorious rapture to the sky, 
      O praise the Lord! 
  
 5  May we in our Lord's side e'er hide, 
    Be always one and ne'er divide, 
    That His heart may be satisfied, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    That His heart may be satisfied, 
      O praise the Lord! 
  
 6  O come, our King, O come, dear Lord! 
    Receive us by Thy promised word, 
    And give the victors Thy reward, 
      O praise the Lord! 
    O praise the Lord! O praise the Lord! 
    And give the victors Thy reward, 
      O praise the Lord! 

  



�� 

���ϐ停ӴԇΣ吐֎ύӴ͒ʑ�
Ab (G) 3/4 ������������èأ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

G C G D 
zg a zj’zh zg zf’zd zg a’d ; ;’d s qa’ 

'��ϐ�停�Ӵ��ԇ�Σ�Ɖ��低�ٰ�Ç��催同������ˍ���ٰ�

D��ϐ�停�Ӵ��ԇ�Σ�Ɖ��低�ٰ�Ç��催同������؎�割�½�

)��ϐ�停�Ӵ��ԇ�Σ�Ɖ��低�ٰ�Ç��催同؋��������Ĵ�

ŭ��ϐ�停�Ӵ��ԇ�Σ�Ɖ��低�ٰ�Ç��催同������թ���ӣ�
D7 G  D A7 d s zj’s a zh’zg ; ;’zg zqf zg’zh zj a’ 
٣�̙�凡��句ڸ��ϐ؋������ࠪ۽����Ĵ��ϐ�停�P�

傍�Ě�'��Õݛ��Η��ͤࠪ������,�Ç�Ξ��ϩ�ʓ�ӿ�

u�Ҽ܌���հ�Ø�ų��Ѕࠪ������.�ٰ�u��Զ�į�B�

����ãۂ���B��Ư�ӣ�ɸ��ɱࠪ������ҋ�З�Ȯݧ�¬
D A A7 D7 zjzja’s;;’sqf d’sazj’azj zh’zig;;’ 
ġ؈��Ǹࠪ����努Ϳ�ַ��ԝܾ͒��ʑΞ�ƥ��另��

������努Ϳ�ַ��ŦÝ͒��ʑӴ�+��ƻࠪ݁��ܥ;ݛ

ƯЈЪ��Եࠪ����努Ϳ�ַ��Pġ؈��另Ӵ�͒��ʑ��

來òî��Ʋ࠭����,久�ɾݠ��ɧ+��ƻӴ�͒��ʑ�
G D7 d d d’d ; ;’d s d’f ; ;’f f f’ 

è��ϐ�停�ԇ��Σࠪ������Ɖ�低�Ç��催同������ϐ�停�ԇ�
 G 
f ; ;’f g s’d ; ;’g d s’a s d’ 
Σࠪ������Ɖ�低�Ç��催同������ˍ���ٰ��٣�̙�凡�
C B C G C G D7 G 
fzha’d;;’sazh’zg ig f’dzgs’a;;/ 
句ڸϐࠪ۽������ϐ停Ӵ��ԇ�Σ�Ɖ��低ٰÇ��催同�
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Hymns, #966 
Hope of Glory - Salvation to the Uttermost 
 
E966 C766 K766 S442 T966 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Charles H. Gabriel 
Meter : 10.10.10.10. with chorus 
 
Hymns using same tune : #128, #151, #1301 
  
 1  O hope of glory, our Christ will return! 
     We will be raptured, with glory transformed; 
    Glorified with Him, Himself to enjoy, 
     In His full likeness we then will be formed. 
  

Glorious hope! Christ will return! 
Glorious hope! Christ will return! 
We will be raptured, with glory transformed; 
O hope of glory, our Christ will return! 

  
 2  O hope of glory, our Christ will return! 
     The old creation will vanish away, 
    No more we'll groan, but have full liberty, 
     Enjoy salvation in its utmost way. 
  

Glorious hope! Christ will return! 
Glorious hope! Christ will return! 
We will be raptured, with glory transformed; 
O hope of glory, our Christ will return! 

  
 3  O hope of glory, our Christ will return! 
     Over the nations with Him we will reign, 
    Priests we will be in His presence to serve, 
     Thus His salvation in fulness we'll gain. 
  

Glorious hope! Christ will return! 
Glorious hope! Christ will return! 
We will be raptured, with glory transformed; 
O hope of glory, our Christ will return! 

  
 4  O hope of glory, our Christ will return! 
     Waiting and watching, we faithfully serve, 
    Running the race, pressing on toward the goal 
     That we the Kingdom's reward might deserve. 
  

Glorious hope! Christ will return! 
Glorious hope! Christ will return! 
We will be raptured, with glory transformed; 
O hope of glory, our Christ will return! 

  



�� 

��ϐ停ӴԇΣ吐ԵԏǏӴߪÒ�
Eb (C) 4/4 �����أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

C F C F C C F G D7 G 
g h xgcxtufxdtucxf’g h xgtucxfd’g g h xjtucxra’jh g;’ 

'��ġ�割�7��云����Õ�Σ�թ�����Ե�Ӵ�ԏ�Ǐߪ����Ò�zࠪ�

D��'�Õ�ġ��割ݛ�����ź�ϩ��ʓࠪýآ��Π�ź����ًՕ�,ࠪ�

)��ӏ؈��ˍ�������>�ź�ϩ��ʓࠪթ���¹�Ǐ����Ӵĵ�Ô࠭�

ŭ��ѹ�ϭߍ��ם�����Κ�ˍ�ϩ��ʓࠪ原�ˍڸ��ˌ����ԵǏ�§࠭�

G��Ե�ٰ�Ǽ��ˍ����ȭ�剷�ϐ��停ࠪ努�Ϳ�ˍ�ٰ����٣ϐ�停࠭�

Á��̠ �Ξ�ġ��割����ٰ�٣�務��͍ࠪɧ�剷“ϐ�停”���Ӵ؇�Ӗ࠭�

���4����Ĵ�u�ɤ��Ţࠪ─�ġ�¹�Ǐ����Ӵĵ�Ô࠭؋��ƨޓ��)

 G7 C F C  G7 C 
xstucxdxstucxdff’xdtucxfxdtucxfgg’rxatucxjxhtucxgrxatucxhxgtucxf’dsa;/ 
˾��Σ��剷»��Ե��Ǐ��؇Ӗࠪ傍��博��ً��Օ͓؋����Ɵ��

˾��Σ��ɧس��ǚ��½��務͍ࠪ傍��博��͓��Ɵ����Ӵհ܌��

����ƨ����ˌ҇Rޓ����ѹˌࠪݰ۽��Ξ��Ɖ��低ߚ�����ˍ

��yذ��B��F��ԅ��ôîࠪǼ��ˍ��ϗ��ˌ����4ϗϘ��

以����؇ȥ��Ǽ��ˍ��гࠪܦ½��久ם����Û����ˌͤ割��

������ƻ§事ئ��Ȓ��偉��ׇ��Ĵࠪ亮��Ǐ��ş؋����Ǐۃ

u����ɏ²؋������ĴϐࠪԵ��Ӵ��ϐ��停۽ˍߪ������
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Hymns, #970 
Hope of Glory - The Manifestation of the Sons of God 
 
E970 C767 K767 S445 T970 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Sicilian melody 
Meter : 8.7.8.7 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  For the glorious revelation 
     Of the sons of God to come, 
    All the creatures wait, expecting, 
     That they all may free become. 
  
 2  All creation groans together, 
     Subject now to vanity, 
    Looking for their full deliv'rance 
     From corruption's slavery. 
  
 3  Even we ourselves are groaning, 
     Till we reach maturity; 
    We are growing to adoption, 
     With Christ in conformity. 
  
 4  'Tis for this the Spirit groaneth, 
     That to Christ we be conformed; 
    All things also work together, 
     That in life we be transformed. 
  
 5  God will bring us into glory, 
     We will then be glorified; 
    Fully saturated with Him, 
     We'll be wholly sanctified. 
  
 6  To the freedom of this glory, 
     All creation will be freed; 
    With the kid shall lie the leopard, 
     And the cow with bear shall feed. 
  
 7  Heirs with Christ in full adoption, 
     We'll His heritage possess, 
    Glorified with Him as brethren, 
     God's full glory we'll express. 

  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐Ե1ɱӴ”ʤ�
F  4/4 ���أ�� ����

F Bb F C C7 F 
dlxs a f’dlxs  a ;’s L xa zj h’g L xf d;’ 

�ࠪנ��R��ԅ�֑؋�;���ɻࠪ���5ٸ��Ե�1�ɱ��Ӵࠪޟ��'

D��R��;�٣�割��Ӵ��Ӌ��Ũࠪ���Ξߍ�Ξࠒ���>�Ξ�句࠭�

��Ǹ�佛��ѹ�Ե�以࠭ڸ����Rࠪܫ���ӑ�ŉ��Ӵ��ㄤس��ؿ��(

ŭם�;��ܪ���Ɔ��Ե��˗��Ɉࠪܪ����;�Ȋ�˗��Ե�˗�偏࠭�

Gܪ����;�ԏם���Ӵ��Ɉ��割ࠪܪ����;�ԵR��Ӵ�ԅ�其࠭�

Á��Ե��Ŋ�ׇ�偉��Ӵ��Ǹ��ɀࠪ���źܪ��ϐ�停��Ӵ�Ȋ�˗࠭�

(��Ɖ��低�5�;��ӑ��ŉ��ϙࠪޓ����ź�Ж�Ӵ��¾�Ȕ࠭ي��

¿��Ե��ź�Ɖ�低��٥��u��¶ࠪܽ�ܦ����½�Ɔ��z�҄�Q࠭�

=��Ե��ź�R�٥ࠪR��ź��Եࠪ���F�ѹ�Ȋ�˗��z࠭۽�ف��

 Bb F Dm C F Bb F 
dlxs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a; ; ;/ 
��z�u�R��Ӵ�'�Õ�yٽ���ӡ�ɧ�ˌ��½��

R��Ĭ�Ġ�Ե��u�ӑ�ŉؿ�ϭ؋���Ե�ˌ�ѹ��'��

݈��ĳ�ѹ�Ե��割�Ȋ�˗�冰Ե��əߪ���¶��ϐ��

����۵�̭�Î�ǚ上��ˌ�½�Ե�ɱ��原ך�ͤ�;��ܪ

ė��;�ҕ�Ե��˗�俘�ӡ�上分��ԵR�Ӵٰ��߅���

ɩ̌�ܪ���ϟ��Ӵ�1�ɱ�ㄤÒߍ�ם���ӑ�ŉ��Ж��

֑��Ò�Եם���ӑ�ŉ�γ�|˄��ԏם��u�߮��云��

ϳ��L�7�Ʀ��½�叛�ӿ�Ե܇�҄�¶���7ם��҂��

R��Ӵ�¼�ǩ��5�;�Ե�ԵӴ��ٞ�今�5�;��R��
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���֎ύӴߪÒ吐Ե1ɱӴ”ʤ�
F (D)  4/4 ���أ�� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G D A A7 D 
dlxs a f’dlxs  a ;’s L xa zj h’g L xf d;’ 

�ࠪנ��R��ԅ�֑؋�;���ɻࠪ���5ٸ��Ե�1�ɱ��Ӵࠪޟ��'

D��R��;�٣�割��Ӵ��Ӌ��Ũࠪ���Ξߍ�Ξࠒ���>�Ξ�句࠭�

��Ǹ�佛��ѹ�Ե�以࠭ڸ����Rࠪܫ���ӑ�ŉ��Ӵ��ㄤس��ؿ��(

ŭם�;��ܪ���Ɔ��Ե��˗��Ɉࠪܪ����;�Ȋ�˗��Ե�˗�偏࠭�

Gܪ����;�ԏם���Ӵ��Ɉ��割ࠪܪ����;�ԵR��Ӵ�ԅ�其࠭�

Á��Ե��Ŋ�ׇ�偉��Ӵ��Ǹ��ɀࠪ���źܪ��ϐ�停��Ӵ�Ȋ�˗࠭�

(��Ɖ��低�5�;��ӑ��ŉ��ϙࠪޓ����ź�Ж�Ӵ��¾�Ȕ࠭ي��

¿��Ե��ź�Ɖ�低��٥��u��¶ࠪܽ�ܦ����½�Ɔ��z�҄�Q࠭�

=��Ե��ź�R�٥ࠪR��ź��Եࠪ���F�ѹ�Ȋ�˗��z࠭۽�ف��

 G D Bm A D G D 
dlxs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a; ; ;/ 
��z�u�R��Ӵ�'�Õ�yٽ���ӡ�ɧ�ˌ��½��

R��Ĭ�Ġ�Ե��u�ӑ�ŉؿ�ϭ؋���Ե�ˌ�ѹ��'��

݈��ĳ�ѹ�Ե��割�Ȋ�˗�冰Ե��əߪ���¶��ϐ��

����۵�̭�Î�ǚ上��ˌ�½�Ե�ɱ��原ך�ͤ�;��ܪ

ė��;�ҕ�Ե��˗�俘�ӡ�上分��ԵR�Ӵٰ��߅���

ɩ̌�ܪ���ϟ��Ӵ�1�ɱ�ㄤÒߍ�ם���ӑ�ŉ��Ж��

֑��Ò�Եם���ӑ�ŉ�γ�|˄��ԏם��u�߮��云��

ϳ��L�7�Ʀ��½�叛�ӿ�Ե܇�҄�¶���7ם��҂��

R��Ӵ�¼�ǩ��5�;�Ե�ԵӴ��ٞ�今�5�;��R��
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Hymns, #972 
Ultimate Manifestation - God's Central Thought 
 
E972 C768 K768 S451 T972 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Unknown 
Meter : 7.7.7.7 
 
Hymns using same tune : #548 (Tune 1), #1124 
  
 1  Lo, the central thought of God 
    Is that He be one with man; 
    He to man is everything 
    That He might fulfill His plan. 
  
 2  Earthen vessel man was made — 
    Body, soul, and spirit too, 
    God as life that he may take 
    And with Him have oneness true. 
  
 3  By the flow of life divine, 
    Man becomes a precious stone 
    Fit for building God's abode, 
    That His glory might be known. 
  
 4  'Tis the city God hath built, (hath = has) 
    'Tis the dwelling God requires, 
    'Tis the new Jerusalem 
    Which fulfills His heart's desires. 
  
 5  'Tis the building of the saints, 
    'Tis the blend of God and man, 
    Purposed by the Father's will 
    Long before the world began. 
  

 6  In its center, as its pow'r, 
    Is the throne of Christ and God, 
    Whence doth flow the stream of life 
    As the Spirit's living flood. 
  
 7  Christ, the tree of life, is there 
    In the flowing of the stream, 
    Yielding fruit of life divine 
    As the food of life supreme. 
  
 8  God in Christ, the glorious light, 
    Thru the city brightly shines, 
    Scattering all the deathly night 
    With its light of life divine. 
  
 9  God in man and man in God 
    Mutual dwelling thus possess; 
    God the content is to man, 
    And the man doth God express. 

  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐ԵЈ劍Ӵɱʨ�
F  4/4 �������أ��� ��� 

F C F Bb F C C7 d L xf s zj’a; zg;’flxg  d  a’s;;;’ 
'��Ե�Ӵ�Ј�劍��ɱ���ʨࠪ��;؋����Rנ����ĳࠪ�
D��Ե�҄�؇�ȥ��ɗ���§ࠪ��Ǽ��R��割��ǚ��½ࠪ�
���Ąࠪڸ����Ǽ��Rٰ��ࠪܫ�����ӑ�ŉ��ㄤؿ��(
ŭܪ���;�ϐ�停ם�����Ɔࠪ��ͤ��۵��̭ך����Î࠭�
G��Ե�;�ʠ�'��1���ɱࠪ��ź��Ǹ��ɀ��̌��ϟ࠭�
Á��Ե�;�ӑ�ŉ��Ъ���Їࠪ��>��;��ӑ��ŉ��信ࠪ�

F G7 C F C G7 C 
d L xd qf f’g; dtua’zjlvj  a  zh’zg;;;’ 
ٰ�R�u���Ũ���ӹࠪ��z��Ǽ����伯࠭س���
y�Rײ��Ξ��ۖ���οࠪ��ˌ��½����ɱ��原࠭�
������§��ѽ��Ȥ؋����Ϋ���ࠪ͠ێ��Ǹˌ�ڸ
Եם�؋��ɦ��ԅ���其ࠪ��F��Ȋ��7��˗��ˌ��
��נ��֑��½����ɦם����ӑ�ŉ��ϟ���θࠪؿ
³�元ם��ɦ��߯���ыࠪ��|��Y�����߱��P��
C7 F  C Bb F C 
f L xg d a’d; s;’h L xg xgtucxfxfcxtud’s;;;’ 
�u�R�Ӵ��ӑ���ŉࠪ��Ǽ�R�½��³����上ࠪ�
ٰ�R�Ǽ���̓���ġ����u�R�ӑ��ŉ����ϙࠪ�
Ƽ�ϭ�Ĵ�٣��Ɉ���割ࠪ��u��Ӵࠪ�����ݠ���
�u�Y����¼���ǩࠪ��ƺ�u���əࠪߪ�����
ů��ϐ�停��¶���҄ࠪݛ���Ъ�ź��¶����1ࠪ�
�;�Yם�������ϼࠪ��Y���Ъ��Ä࠭ޚ�����
F Bb  F C7 F Bb F 
g L xg ra j’jtuh ftus’alxa  d  s’a;;;/ 
y�R؋����ĳ���'ࠪ��Ǽ����z��əߪ����
ˌ�ѹ��Ӵڿ�����上ࠪ��Ƽ��ǀ��7��ͧ��ƫ��
>�u��Ӵ��Ȋ���˗ࠪ��֔����z��P��ġ��
����Ĵ�P��ϐ���停ࠪ��ĳ��'��Ý��Ј��劍؋
ɝ�ϭ�Ŋڡ���'���؉ࠪ��əߪ������¶��ϐ��
ź��卸�¶��7���1ࠪ��͘��˶��Ý��Ј��劍��

  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐ԵЈ劍Ӵɱʨ�
D  4/4 �������أ��� ����

D A D G D A A7 d L xf s zj’a; zg;’flxg  d  a’s;;;’ 
'��Ե�Ӵ�Ј�劍��ɱ���ʨࠪ��;؋����Rנ����ĳࠪ�
D��Ե�҄�؇�ȥ��ɗ���§ࠪ��Ǽ��R��割��ǚ��½ࠪ�
���Ąࠪڸ����Ǽ��Rٰ��ࠪܫ�����ӑ�ŉ��ㄤؿ��(
ŭܪ���;�ϐ�停ם�����Ɔࠪ��ͤ��۵��̭ך����Î࠭�
G��Ե�;�ʠ�'��1���ɱࠪ��ź��Ǹ��ɀ��̌��ϟ࠭�
Á��Ե�;�ӑ�ŉ��Ъ���Їࠪ��>��;��ӑ��ŉ��信ࠪ�

D E7 A D A E7 A 
d L xd qf f’g; dtua’zjlvj  a  zh’zg;;;’ 
ٰ�R�u���Ũ���ӹࠪ��z��Ǽ����伯࠭س���
y�Rײ��Ξ��ۖ���οࠪ��ˌ��½����ɱ��原࠭�
������§��ѽ��Ȥ؋����Ϋ���ࠪ͠ێ��Ǹˌ�ڸ
Եם�؋��ɦ��ԅ���其ࠪ��F��Ȋ��7��˗��ˌ��
��נ��֑��½����ɦם����ӑ�ŉ��ϟ���θࠪؿ
³�元ם��ɦ��߯���ыࠪ��|��Y�����߱��P��
A7 D  A G D A 
f L xg d a’d; s;’h L xg xgtucxfxfcxtud’s;;;’ 
�u�R�Ӵ��ӑ���ŉࠪ��Ǽ�R�½��³����上ࠪ�
ٰ�R�Ǽ���̓���ġ����u�R�ӑ��ŉ����ϙࠪ�
Ƽ�ϭ�Ĵ�٣��Ɉ���割ࠪ��u��Ӵࠪ�����ݠ���
�u�Y����¼���ǩࠪ��ƺ�u���əࠪߪ�����
ů��ϐ�停��¶���҄ࠪݛ���Ъ�ź��¶����1ࠪ�
�;�Yם�������ϼࠪ��Y���Ъ��Ä࠭ޚ�����
D G  D A7 D G D 
g L xg ra j’jtuh ftus’alxa  d  s’a;;;/ 
y�R؋����ĳ���'ࠪ��Ǽ����z��əߪ����
ˌ�ѹ��Ӵڿ�����上ࠪ��Ƽ��ǀ��7��ͧ��ƫ��
>�u��Ӵ��Ȋ���˗ࠪ��֔����z��P��ġ��
����Ĵ�P��ϐ���停ࠪ��ĳ��'��Ý��Ј��劍؋
ɝ�ϭ�Ŋڡ���'���؉ࠪ��əߪ������¶��ϐ��
ź��卸�¶��7���1ࠪ��͘��˶��Ý��Ј��劍��
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Hymns, #971 
Ultimate Manifestation - God's Eternal Purpose 
 
E971 C769 K769 S450 T971 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : M. Koch, from Geistliche Lieder 
Meter : 6.5.6.5.D 
 
Hymn using same tune : #781 
  
 1  God's eternal purpose 
     Is to join with man, 
    Causing man, His vessel, 
     To be born again, 
    His own life imparting, 
     Filling to the brim; 
    Man may thus express Him, 
     And be one with Him. 
  
 2  God in His own image 
     Hath created man, (hath = has) 
    That he may be able 
     To fulfill His plan; 
    That he may receive Him 
     As the tree of life 
    To become His fulness 
     As to man the wife. 
  
 3  In His life's rich flowing 
     Man will be transformed 
    Into precious substance 
     And to Him conformed. 
    Thus will man be builded 
     As His counterpart, 
    Thus to be His dwelling, 
     Satisfy His heart. 
  

 4  'Tis the holy city, 
     New Jerusalem; 
    With His saints God mingles, 
     Makes His home with them. 
    He becomes their content, 
     His expression they; 
    They shall share His glory, 
     One with Him for aye. 
  
 5  He's the very center, 
     Ruling on the throne; 
    By His life the power, 
     Saints are kept in one. 
    By His light of glory, 
     They are kept in light, 
    Harmony enjoying 
     In divine delight. 
  
 6  He's their living water, 
     And their food supply; 
    All their thirst and hunger 
     He doth satisfy. 
    He's for them the temple, 
     In Himself they live, 
    In His constant presence 
     Worship ever give. 

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
G  4/4 Ң�

G B7 C G 
xd d xfdlxs’alvhvgal’zg xabLsxdxdxf xd’xdxa 

'��Ő�4�̭Î��;��v��˗Ɉ免ࠪ��z�ۘ֔/+˗�Ξط��ʑ�
D��Ő�4�ӣˍ��Ͽ��ʤ��Ý̭Îࠪ��ˍ�ȆÕÕʤٰ�Ԋٲ��v�
)��Ő�4�ˍ˗��Ϫ��Ŝ��Ŋʱࠪ��,�;修佛֙Ǹ�>ߐ��ԧ�
ŭ��̭ �Î�;ʪ��;��¶��Ĝ;ࠪڌ��ů�ѹΞvź¼�u��1ɱ��

 D7 G C G 
vjxa s;’d xfbLd d xsxa’s xaLmh vg al’zg xabLs 
Ӵ值�R࠭��'�Õࠪ۠͒�ٖ�طЦ�ɧѥ�нࠪו���vۘݛ��
Ӵǩࠪߥ���ˍ�ɱԇ�Σ�ˍײ��ͱ�ͯ٣�̙�Ċࠪ��ƻ�yˍ�
һսࠪݱ���ˍ�˗ʤ�ɻ�5;��v�ʪˍ�Ӵ�4同��v�;s�
0ҵ�ۙ࠭��ů�ѹΞ�v�؇ȥ��Ŋ�vӴ�2�Ǆࠪ��ַ�y̭�
 C D7 G D G 
d xfxd’xdxsxavj alxk’s xsbLdxf g xf’d xdLbfxg 
֔�ϟθ��Ĭ»ƺӴޔ������¶�;ƺϐ�停�Ȧ��分�yˍ�
���ͱ�ͯÝͤײ��ʱ�ɱԋˍ�����ݒ�۽�ͱͯ����vײ
թ�Ĭʪࠪsթ¥ˍ�ɱ同����ˍ�Њvͱ�ͯ�ˌ��½�ˍӴɱ�
Î�Ȁˍײ��ˌѹԇ�Σ同����ů�ѹΞA�vذ���云�ַɧΗ�
 A7 D G 
dl’g xfLbd d xsxa’xaxa vjxa s;’d xfbLd d xs 
ʱࠪ��s�ㄒˍ�4�v;��qź�ƺ1ࠪޚ���ɾ�,ĩ�ˍ�٣�
Żࠪײ���Ĵ˗�Ξ�ʪv��ӴR�zʪ�vࠪ��Ϳ�ȮϨߛ��v�
原ࠪ��̙�̓ˍ�Ý�vãࠪ,Ç�ΞÛ�博ࠪ��ƻ�ĩˍ؋��v�
ͤࠪ��ϩ�ʓַ�ˌ�ܽĚࠪ佈л�ַΜ�?ࠪ��ˍ�ɱַ�Μ�上�
 C G C D7 G 
xa’s xaLmh vg al’zgxa L bsdxif xd’xdxsxavj alxk/ 
ŀ��Ɍ�У伸�劍ࠪي���Ȇ;�ѽʨʤ�Ϳ��>;źʤ�ɻ��
Ӵ��ʪ�ѽݒ�ѽ�ύࠪ��ͿȮ�克ɻv�ʪ��̇ȥӴ初�۲��
Ĵ��q�伺Ý�Ј�劍ࠪ��Ȯײ�Ԋٲv�>��Ȯٲץײ�v��
A��Ǚ�ʓ؋�Ϫ�ϣࠪ��4ޟ�ѹsv�,��ͱͯɺߪ�今�

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
F  4/4 Ң�

F A7 Bb F 
xd d xfdlxs’alvhvgal’zg xabLsxdxdxf xd’xdxa 

'��Ő�4�̭Î��;��v��˗Ɉ免ࠪ��z�ۘ֔/+˗�Ξط��ʑ�
D��Ő�4�ӣˍ��Ͽ��ʤ��Ý̭Îࠪ��ˍ�ȆÕÕʤٰ�Ԋٲ��v�
)��Ő�4�ˍ˗��Ϫ��Ŝ��Ŋʱࠪ��,�;修佛֙Ǹ�>ߐ��ԧ�
ŭ��̭ �Î�;ʪ��;��¶��Ĝ;ࠪڌ��ů�ѹΞvź¼�u��1ɱ��

 C7 F Bb F 
vjxa s;’d xfbLd d xsxa’s xaLmh vg al’zg xabLs 
Ӵ值�R࠭��'�Õࠪ۠͒�ٖ�طЦ�ɧѥ�нࠪו���vۘݛ��
Ӵǩࠪߥ���ˍ�ɱԇ�Σ�ˍײ��ͱ�ͯ٣�̙�Ċࠪ��ƻ�yˍ�
һսࠪݱ���ˍ�˗ʤ�ɻ�5;��v�ʪˍ�Ӵ�4同��v�;s�
0ҵ�ۙ࠭��ů�ѹΞ�v�؇ȥ��Ŋ�vӴ�2�Ǆࠪ��ַ�y̭�
 Bb C7 F C F 
d xfxd’xdxsxavj alxk’s xsbLdxf g xf’d xdLbfxg 
֔�ϟθ��Ĭ»ƺӴޔ������¶�;ƺϐ�停�Ȧ��分�yˍ�
���ͱ�ͯÝͤײ��ʱ�ɱԋˍ�����ݒ�۽�ͱͯ����vײ
թ�Ĭʪࠪsթ¥ˍ�ɱ同����ˍ�Њvͱ�ͯ�ˌ��½�ˍӴɱ�
Î�Ȁˍײ��ˌѹԇ�Σ同����ů�ѹΞA�vذ���云�ַɧΗ�
 G7 C F 
dl’g xfLbd d xsxa’xaxa vjxa s;’d xfbLd d xs 
ʱࠪ��s�ㄒˍ�4�v;��qź�ƺ1ࠪޚ���ɾ�,ĩ�ˍ�٣�
Żࠪײ���Ĵ˗�Ξ�ʪv��ӴR�zʪ�vࠪ��Ϳ�ȮϨߛ��v�
原ࠪ��̙�̓ˍ�Ý�vãࠪ,Ç�ΞÛ�博ࠪ��ƻ�ĩˍ؋��v�
ͤࠪ��ϩ�ʓַ�ˌ�ܽĚࠪ佈л�ַΜ�?ࠪ��ˍ�ɱַ�Μ�上�
 Bb F Bb C7 F 
xa’s xaLmh vg al’zgxa L bsdxif xd’xdxsxavj alxk/ 
ŀ��Ɍ�У伸�劍ࠪي���Ȇ;�ѽʨʤ�Ϳ��>;źʤ�ɻ��
Ӵ��ʪ�ѽݒ�ѽ�ύࠪ��ͿȮ�克ɻv�ʪ��̇ȥӴ初�۲��
Ĵ��q�伺Ý�Ј�劍ࠪ��Ȯײ�Ԋٲv�>��Ȯٲץײ�v��
A��Ǚ�ʓ؋�Ϫ�ϣࠪ��4ޟ�ѹsv�,��ͱͯɺߪ�今�

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
F (D)  4/4 Ң�
(Guitar: Capo 3) 

D F#
7 G D 

xd d xfdlxs’alvhvgal’zg xabLsxdxdxf xd’xdxa 
'��Ő�4�̭Î��;��v��˗Ɉ免ࠪ��z�ۘ֔/+˗�Ξط��ʑ�
D��Ő�4�ӣˍ��Ͽ��ʤ��Ý̭Îࠪ��ˍ�ȆÕÕʤٰ�Ԋٲ��v�
)��Ő�4�ˍ˗��Ϫ��Ŝ��Ŋʱࠪ��,�;修佛֙Ǹ�>ߐ��ԧ�
ŭ��̭ �Î�;ʪ��;��¶��Ĝ;ࠪڌ��ů�ѹΞvź¼�u��1ɱ��

 A7 D G D 
vjxa s;’d xfbLd d xsxa’s xaLmh vg al’zg xabLs 
Ӵ值�R࠭��'�Õࠪ۠͒�ٖ�طЦ�ɧѥ�нࠪו���vۘݛ��
Ӵǩࠪߥ���ˍ�ɱԇ�Σ�ˍײ��ͱ�ͯ٣�̙�Ċࠪ��ƻ�yˍ�
һսࠪݱ���ˍ�˗ʤ�ɻ�5;��v�ʪˍ�Ӵ�4同��v�;s�
0ҵ�ۙ࠭��ů�ѹΞ�v�؇ȥ��Ŋ�vӴ�2�Ǆࠪ��ַ�y̭�
 G A7 D A D 
d xfxd’xdxsxavj alxk’s xsbLdxf g xf’d xdLbfxg 
֔�ϟθ��Ĭ»ƺӴޔ������¶�;ƺϐ�停�Ȧ��分�yˍ�
���ͱ�ͯÝͤײ��ʱ�ɱԋˍ�����ݒ�۽�ͱͯ����vײ
թ�Ĭʪࠪsթ¥ˍ�ɱ同����ˍ�Њvͱ�ͯ�ˌ��½�ˍӴɱ�
Î�Ȁˍײ��ˌѹԇ�Σ同����ů�ѹΞA�vذ���云�ַɧΗ�
 E7 A D 
dl’g xfLbd d xsxa’xaxa vjxa s;’d xfbLd d xs 
ʱࠪ��s�ㄒˍ�4�v;��qź�ƺ1ࠪޚ���ɾ�,ĩ�ˍ�٣�
Żࠪײ���Ĵ˗�Ξ�ʪv��ӴR�zʪ�vࠪ��Ϳ�ȮϨߛ��v�
原ࠪ��̙�̓ˍ�Ý�vãࠪ,Ç�ΞÛ�博ࠪ��ƻ�ĩˍ؋��v�
ͤࠪ��ϩ�ʓַ�ˌ�ܽĚࠪ佈л�ַΜ�?ࠪ��ˍ�ɱַ�Μ�上�
 G D G A7 D 
xa’s xaLmh vg al’zgxa L bsdxif xd’xdxsxavj alxk/ 
ŀ��Ɍ�У伸�劍ࠪي���Ȇ;�ѽʨʤ�Ϳ��>;źʤ�ɻ��
Ӵ��ʪ�ѽݒ�ѽ�ύࠪ��ͿȮ�克ɻv�ʪ��̇ȥӴ初�۲��
Ĵ��q�伺Ý�Ј�劍ࠪ��Ȯײ�Ԋٲv�>��Ȯٲץײ�v��
A��Ǚ�ʓ؋�Ϫ�ϣࠪ��4ޟ�ѹsv�,��ͱͯɺߪ�今�

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
Eb (D)  4/4 ������������èأ�� �
��
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D G A7 D 
xatucxs’d;f L xg’g;d g’ftyluxd f s’d;;xatucxs’ 

'��Y����թ����'��ɀ��Ɔ�ĕ��q�����ź�Ȭ��ψࠪܪ���

D��Y����թ����'��ɀ��Ɔ�Y��Ե�����Ӵ�qࠪي����Y�

)��Y����թ����'��ɀ��Ɔ���久�����Ξ�Ϳ��ů����切�

ŭ��Y����թ����'��ɀ��Ɔ�ˍ��������V�N��久向��Σ�
 A7 D G A7 D G 

d;f L xg’g;d g’ftyt L uxuxdfs’a;;g’rayt L uxjhg’ 
Ʃ��Ɔ�Ӵ��ͪ��ǡ�'��伺���Ʋã��來࠭��Y��Ξ׆���ƻ�

Г��Ξ�>��,��Њ�Ż��+���Ӵ˖��Ȍ࠭��ů��Եߐڽ����

еآ���Ş��Ƭ��ƥ�Ξ��ϩ���ʓࠪߕ��ע��m��'���ʤÝ�

���ź�v��Ɔ��1�Ĵ��v���Јѹ��iࠪ��P��ġ���vӴײ
D  Em7 A7 D  G D 
g;d g’fyt L uxdfs’d;;g’rayt L uxjhg’g;d g’ 
���ʇ���Y,��ǿ��Њ�Ż߁�����ǲƍ��兢ࠪܨ���ã̼��ڮ

共��ܽ�ȑ��Ʃ���ӴǨࠪݜ����;��努���,博��Ϭ��ܾ�ͪ�

努��Ɔ�Ȇ��Ɍע���Ϩ��œࠪ��ů��ѹ���۵��ș��Ȝ�ɲ�

�����ů��ϭ���>原��ʨ����^��Ȭ���ψѹ��Ǭ��Ɇ�Ĵۂ
Em7 A7 D A7 Bm A 
ftyluxd f s’a;;k’g;;;’fty;us;’a;s;’ 
+�����Ӵ�ϐح�����è��Ɔ同������Ɔ同������ϐ׆���

ǡ�����˗�Ǚ��P��

ǟ�����,�Μޓ����

v�����ǡ�ϭ��Ż��
D G D Em7 A7 D G D 

d;;g’rayt L uxjh g’g;d g’fyt L uxd f s’a;;/ 
Ɔ同��Ե؋�����R�Ӵ��q����۵�̭ך��ͤ�ي����Î同�

  



�� 

Hymns, #974 
Ultimate Manifestation - Our Goal 
 
E974 C771 K771 S- T974 
 
Lyrics : M. E. Barber, adapted 
Music : Henry R. Bishop 
Meter : 11.11.11.11. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  He looked for a city and lived in a tent, 
    A pilgrim to glory right onward he went; 
    God's promise his solace, so royal his birth, 
    No wonder he sought not the glories of earth. 
  

City! O city fair! 
God's dwelling with man to eternity is there. 

  
 2  He looked for a city, his God should prepare; 
    No mansion on earth, could he covet or share, 
    For had not God told him, that royal abode 
    Awaited His pilgrims on ending the road. 
  

City! O city fair! 
God's dwelling with man to eternity is there. 

  
 3  He looked for a city; if sometimes he sighed 
    To be trudging the road, all earth's glory denied, 
    The thought of that city changed sighing to song, 
    For the road might be rough, but it could not be long. 
  

City! O city fair! 
God's dwelling with man to eternity is there. 

  
 4  He looked for a city, his goal, Lord, we share 
    And know that bright city, which Thou dost prepare 
    Is ever our portion, since willing to be 
    Just pilgrims with Jesus, our roof a tent tree. 
  

City! O city fair! 
God's dwelling with man to eternity is there. 

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
D  6/8 ������������勝أ�� �	��

D E7 D G D 
glqf xh’gldl‘hxjxrscxrtuaxh’htylug xk’rdlra xg’ 

���Ɔ�Ĵ��͒��4����;ˍ���伸��ϖࠪ�������ˍ����Ӵם��'
D��Եם���Ӵ��伸��ϖࠪ��ͤ۵��̭ך��Îࠪ�������5��;�Ե�
)��Ő��努�ɀם����Ɔࠪ��ˍϿ'��ԛ��_ࠪ�������Ȇ��ы�ʤ�
ŭ��̱ ��ɱ�˗��ы��ʱࠪ��0ߐӐ��Ǚ��ʓࠪ�������ˍ��6�˗�
G��Ő��Њ�4ך����Սࠪ��ɺ҄ˍ��ɱ��原ࠪ�������z��̓�ʪ�
Á��努��Ϳ�Ӵ��'��Õݛ����ův��Η��ͤࠪ�������ͤ��Ʃ�0�

 Bm Em A7 D A7 D 
gldl’s xfxhtucxgxf’dlk xk’flh xg’glral‘ 
Ј��Ôࠪ��也�ғĜ��ϐ��停࠭�������ˍ�۽����ź��ϭࠪ�
ѹ��Rۂ������Ӵם����Ɔ࠭�������˗��Ξط���Ǹ��ٖ�
�����ʑ�4Ӵ��卸��¶࠭�������ȧ��,�ɧ��ͱ��ͯˍ��ٲ
ԇ��Σࠪ��>ߐ�s��Թ��І࠭�������5��;�4��؇��ȥ吐�
vו������Ý�vӴ��卸��ã同�������ź��努ם���Ɔ��1�
ͤ��Żࠪ��ާ�ͤƆ�ͤ��R同�������Ե��ϐ�停��؇��ȥ�
A A7 D G D G A7 jxs dxf’ftylud xk’ralra rxa’ratuxg gtuxd’hxg gxf’ 
�'��ʑ���4����՝ē�ź؋�ĕ�Ȧź��ɝࠪ�������р��Σߍ
͒۠�Ӵם��Rࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ���Ü����Pġܪ�Թ�
�ڿ�������ɧ��剷�»��努���Ɔࠪ��ЈP�ࠪע���ňٲץ
ˍϐ�停ԇ��Σࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј���Ôࠪ��uˍ�Ӵҵ�
Pġ�v؇��ȥࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ���ϐࠪ��Ј,�ÇÔ�
ٰu�ˍЈ��Ô࠭�������Ő��ϐ�停��Ϳ���削ࠪ��4ޟ�ɺߪ�
D G D A A7 D G D 
dlk xk’ralra rxa’rdturxagtuxd’j xh g vj’alkl/ 
��ۦ��'���ʑ��4����՝�ē�ź؋��������р��Σࠪۦ
Ôࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ��Ü����P�ġܪ��Թ��Ô��
伯ࠪ�������ɧ��剷�»��努��Ɔࠪ��Ј�P�ڿ���伯��
ۙࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј��Ôࠪ��u�ˍ�Ӵ�ҵ��ۙ��
博ࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ��ϐࠪ��Ј�,�Ç�Ô��博��
�同۽��ߪ��ɺޟ��������Ő��ϐ�停��Ϳ��削ࠪ��4ࠪ۽

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
Bb (A)  6/8 ������������勝أ�� �	��
(Guitar: Capo 1) 

A B7 A D A 
glqf xh’gldl‘hxjxrscxrtuaxh’htylug xk’rdlra xg’ 

���Ɔ�Ĵ��͒��4����;ˍ���伸��ϖࠪ�������ˍ����Ӵם��'
D��Եם���Ӵ��伸��ϖࠪ��ͤ۵��̭ך��Îࠪ�������5��;�Ե�
)��Ő��努�ɀם����Ɔࠪ��ˍϿ'��ԛ��_ࠪ�������Ȇ��ы�ʤ�
ŭ��̱ ��ɱ�˗��ы��ʱࠪ��0ߐӐ��Ǚ��ʓࠪ�������ˍ��6�˗�
G��Ő��Њ�4ך����Սࠪ��ɺ҄ˍ��ɱ��原ࠪ�������z��̓�ʪ�
Á��努��Ϳ�Ӵ��'��Õݛ����ův��Η��ͤࠪ�������ͤ��Ʃ�0�

 F#
m Bm E7 A E7 A 

gldl’s xfxhtucxgxf’dlk xk’flh xg’glral‘ 
Ј��Ôࠪ��也�ғĜ��ϐ��停࠭�������ˍ�۽����ź��ϭࠪ�
ѹ��Rۂ������Ӵם����Ɔ࠭�������˗��Ξط���Ǹ��ٖ�
�����ʑ�4Ӵ��卸��¶࠭�������ȧ��,�ɧ��ͱ��ͯˍ��ٲ
ԇ��Σࠪ��>ߐ�s��Թ��І࠭�������5��;�4��؇��ȥ吐�
vו������Ý�vӴ��卸��ã同�������ź��努ם���Ɔ��1�
ͤ��Żࠪ��ާ�ͤƆ�ͤ��R同�������Ե��ϐ�停��؇��ȥ�
E E7 A D A D E7 jxs dxf’ftylud xk’ralra rxa’ratuxg gtuxd’hxg gxf’ 
�'��ʑ���4����՝ē�ź؋�ĕ�Ȧź��ɝࠪ�������р��Σߍ
͒۠�Ӵם��Rࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ���Ü����Pġܪ�Թ�
�ڿ�������ɧ��剷�»��努���Ɔࠪ��ЈP�ࠪע���ňٲץ
ˍϐ�停ԇ��Σࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј���Ôࠪ��uˍ�Ӵҵ�
Pġ�v؇��ȥࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ���ϐࠪ��Ј,�ÇÔ�
ٰu�ˍЈ��Ô࠭�������Ő��ϐ�停��Ϳ���削ࠪ��4ޟ�ɺߪ�
A D A E E7 A D A 
dlk xk’ralra rxa’rdturxagtuxd’j xh g vj’alkl/ 
��ۦ��'���ʑ��4����՝�ē�ź؋��������р��Σࠪۦ
Ôࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ��Ü����P�ġܪ��Թ��Ô��
伯ࠪ�������ɧ��剷�»��努��Ɔࠪ��Ј�P�ڿ���伯��
ۙࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј��Ôࠪ��u�ˍ�Ӵ�ҵ��ۙ��
博ࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ��ϐࠪ��Ј�,�Ç�Ô��博��
�同۽��ߪ��ɺޟ��������Ő��ϐ�停��Ϳ��削ࠪ��4ࠪ۽

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
Bb (G)  6/8 ������������勝أ�� �	��
(Guitar: Capo 3) 

G A7 G C G 
glqf xh’gldl‘hxjxrscxrtuaxh’htylug xk’rdlra xg’ 

���Ɔ�Ĵ��͒��4����;ˍ���伸��ϖࠪ�������ˍ����Ӵם��'
D��Եם���Ӵ��伸��ϖࠪ��ͤ۵��̭ך��Îࠪ�������5��;�Ե�
)��Ő��努�ɀם����Ɔࠪ��ˍϿ'��ԛ��_ࠪ�������Ȇ��ы�ʤ�
ŭ��̱ ��ɱ�˗��ы��ʱࠪ��0ߐӐ��Ǚ��ʓࠪ�������ˍ��6�˗�
G��Ő��Њ�4ך����Սࠪ��ɺ҄ˍ��ɱ��原ࠪ�������z��̓�ʪ�
Á��努��Ϳ�Ӵ��'��Õݛ����ův��Η��ͤࠪ�������ͤ��Ʃ�0�

 Em Am D7 G D7 G 
gldl’s xfxhtucxgxf’dlk xk’flh xg’glral‘ 
Ј��Ôࠪ��也�ғĜ��ϐ��停࠭�������ˍ�۽����ź��ϭࠪ�
ѹ��Rۂ������Ӵם����Ɔ࠭�������˗��Ξط���Ǹ��ٖ�
�����ʑ�4Ӵ��卸��¶࠭�������ȧ��,�ɧ��ͱ��ͯˍ��ٲ
ԇ��Σࠪ��>ߐ�s��Թ��І࠭�������5��;�4��؇��ȥ吐�
vו������Ý�vӴ��卸��ã同�������ź��努ם���Ɔ��1�
ͤ��Żࠪ��ާ�ͤƆ�ͤ��R同�������Ե��ϐ�停��؇��ȥ�
D D7 G C G C D7 jxs dxf’ftylud xk’ralra rxa’ratuxg gtuxd’hxg gxf’ 
�'��ʑ���4����՝ē�ź؋�ĕ�Ȧź��ɝࠪ�������р��Σߍ
͒۠�Ӵם��Rࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ���Ü����Pġܪ�Թ�
�ڿ�������ɧ��剷�»��努���Ɔࠪ��ЈP�ࠪע���ňٲץ
ˍϐ�停ԇ��Σࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј���Ôࠪ��uˍ�Ӵҵ�
Pġ�v؇��ȥࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ���ϐࠪ��Ј,�ÇÔ�
ٰu�ˍЈ��Ô࠭�������Ő��ϐ�停��Ϳ���削ࠪ��4ޟ�ɺߪ�
G C G D D7 G C G 
dlk xk’ralra rxa’rdturxagtuxd’j xh g vj’alkl/ 
��ۦ��'���ʑ��4����՝�ē�ź؋��������р��Σࠪۦ
Ôࠪײ��ݛ��������Ξ��ϟ��Ü����P�ġܪ��Թ��Ô��
伯ࠪ�������ɧ��剷�»��努��Ɔࠪ��Ј�P�ڿ���伯��
ۙࠪ�������Ȇ��;�ˍ��Ј��Ôࠪ��u�ˍ�Ӵ�ҵ��ۙ��
博ࠪ�������Ĵ��q�0��Ĵ��ϐࠪ��Ј�,�Ç�Ô��博��
�同۽��ߪ��ɺޟ��������Ő��ϐ�停��Ϳ��削ࠪ��4ࠪ۽

  



�� 

Hymns, #973 
Ultimate Manifestation - Our Goal 
 
E973 C772 K772 S452 T973 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Unknown 
Meter : 10.10.10.10. with repeat 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  Our goal — the holy city with the Lord, 
    It is our portion, 'tis where He's adored; 
    Although our bodies still are living here, 
    Our spirits with our glorious Lord are there; 
    Our spirits with our glorious Lord are there. 
  
 2  Our goal divine — the new Jerusalem — 
    That holy city made for God with men; 
    For all redeemed, who have Thy pathway trod, 
    Shall have the right to share the bliss with God, 
    Shall have the right to share the bliss with God. 
  
 3  And every time we toward that city gaze, 
    Then every time we long to see Thy face; 
    We long to hear the shout that calls to Thee, 
    With Thee to share Thy God eternally, 
    With Thee to share Thy God eternally. 
  
 4  Our heart's desire is not the peace so sweet, 
    Our longed for hope is not the joy we'll meet; 
    But Thou Thyself, Thou art "our hope," O Lord, 
    For 'tis Thyself that will be our reward, 
    For 'tis Thyself that will be our reward. 
  
 5  O Jesus, Lord, we pray Thee hear our cry, 
    Come! Bring us to that city from on high! 
    That in that glory we may share with Thee, 
    Thy loving Self partake eternally, 
    Thy loving Self partake eternally. 
  
 6  O Lord, Thou sayest, "I make all things new," 
    New heav'ns, new earth, and all within them too! 
    Our God Himself our portion then shall be; 
    O Lord, come quickly! Take us up with Thee, 
    O Lord, come quickly! Take us up with Thee. 

  



�� 

	�֎ύӴߪÒ吐ˍ�Ӵ伸ϖ�
Bb (G)  4/4 ����������è�
(Guitar: Capo 3) 

 G C G Em 
vgLmg’xaLba xaLbavjLmj vhLmh’vgLmhvgLmf zd vgLmg’xaLba xaLba 

'��ӣˍۯ��ӿ�˄۵ܾۯ�˛ܽ��ӣ˛Ӵ׆�Z�ˍɲ��٣̙�ĊƩ�

D��Vź��仿Ż�uǡ߬ㄔ�ġ��ŰWϪ��ůˍ��,6�ɲÝ�

���Ɓ�m'��ʤÝ�努Ɔ,˘ݥ��ˍ�yٗ߁久��ܾ۵�șȜ��(

ŭ��̱ V��叩˺�,;˛Օ�Ʋۯ��,;ѽ伸�ϖ�5;��҄Ե�ɱʨ��
A7 D7 B7 Em C 
xaLba vjLba’s;;vgLmg’xdLbd xdbLs xaLba vjLba’xsLba xaLmh 
剷»�4ϐ��¶࠭��ӣˍ��ǘq�˗��ԋܾ�ӏ؈��ϵܾ�Є,�

Η׆�ӴǨٵ��࠭ݜ��Ο��^�/Թ�ѹ+�mˍ��ƩƩ�˗_�

�,�ㄤл�m;��ˍɱ�Ј¸߁�久��ˍ佈���îē��Ů࠭۽½

���ϖդ�'伺سɤ�òî�卸ã�ĸװ��Њ�努+��ƻ࠭��ɶ克ܡ
G C D7 G C 
zg vgLmg’zh L xs a zj’a ; ; xaLmj’vhLbf xfLbfxfLmh vjLmh’ 
亂�ɲɧם���Ɔ�ѹ�ҵ��ۙ���è��

Σ�5;ם���Ɔ�ź�Ʃ��+��1-3ˍɲ��٣̙�剷»ϐ¶�Ĵ4�

ѳ�ůΞם���Ɔ�ѹ�ˍ����� ��

�ˍ�4ʑs伯�yڿ�Ɔ�Ӵ�ϐ��停���4�4ʪ��sם��ɧٰ�ۯ
G D7 G C 
vgLmqf vgLba d vgLbd’xdbLs s;vgbLs’xsbLa a;xaLmj’vhLbf 
qź�努ם�Ɔ�ͤ��۵̭ך�Îࠪͤ��۵̭ך�Î同Ĵԏ��üו�

ɧq�努ם�Ɔ�ͤ��۵̭ך�Îࠪͤ��۵̭ך�Î同ԏם��Ϫࠃ��
 G D7 G C G 
xfLbfxfLmh vjLmh’vgLmqfvgLba d xaLbd’gty;xugLbfxdLbs’a;;/ 
ϪňϨœ��4׆ڻ�ʑ4ߛ�ĵ�ź努��ͤ۵̭ך������Î同�

ԏםŊ��4׆ڻ�עʑ4ߛ�ĵ�ź努��ͤ۵̭ך������Î同�

  



�� 


�֎ύӴߪÒ吐םƆ�
F  4/4 أ������������� ����

F Bb C C7 F Bb C 

a:sd’f:d:’saazj’a:::’d:fg’h:g:’fdsa’s:::’ 
'��źۦ�Ù��Ϳ��ࠪė;'ŵ��Ǐࠪ��m�ÝA��Ψ�ɤࠪĕ;'Ɔ��Ѝ࠭�
D��ѽڠ�ź��ŵ�٥ࠪː;źƆ��1ࠪ��Ж؋�ӑ��ŉ�ϙࠪݛ;Ե˗��勝࠭�
)��ѽڠ�ź��ŵ�Ǐࠪː;źƆ��Ѝࠪݛ���ΞĴ��)�侍ێ��勝Ӵ云��向�
ŭ��m�;ź��ŵܪ�٥ࠪ)侍ίࠪٯ����,�ܽ;��Ϋ�ࠪ͗͠nź努��٥࠭�
G��R�źŵ��Ǐ�٥ࠪ5;Ź˗��割ࠪ��ʅ�ȑ��ͧ�ŹࠪѽȑƩϐ��停࠭�
Á��m�;ź��Ɔ�1ࠪԵםӑŉ��ϙࠪޓ���źR��٥�卸ࠪŸ句R1��q࠭�
(��R�7٣��ê�割ࠪ5;ѹܪ��Ɔࠪ��˗�^ߚ��勝�ӑࠪڸĄ؋��ɗࠪ�
¿��ź�努ŵ��Ǐ�٥ࠪ>Ξ'ͤ��Ǌࠪ��u�Kӣࠪ��ݠ��ÒͧY偶࠭ࠈ���
�٥ԅ��其࠭ߍӴ��֏�ĳࠪźם�Ɔ��5�;��Եǚ上Ɉ��割ࠪ��ԏם�ܪ��=
Ĉ��;�ԵӴ��ٞ�今ࠪ֎ύ.ڿ��上ࠪ��;�ǗǞ��Ÿ�句ࠪԵםĜǚ��½࠭�

F  G7 C F Bb C C7 F Bb F 

g:gf’d:s:’dggqf’g:::’d:sa’zja sf’d:s:’a:::/ 
ź�ŵǏ��努�٥ࠪ5;Եê�割ࠪ��ź�ƆЍ٥ܪ���ˌA��Ե�Ɉ��割��
Ж�;˾ࠪߍ�ם��uёㄤӑ�ŉࠪ��ϙ�;˾��Ɖ低�uӑ��ŉ�|��˄��
սݱ�Ŋ��Ӏ�Ӂ�0ێ勝Ǹ�佛ࠪ��ѹس�Ե��Ɉ割�əߪ��Ե�˗��;��
5�;ź��Ɔ�1ࠪ½٣ݛɈ�割ࠪ��ˌ�ѹԵ��Ȋ˗�əߪ��Ե�ϐ��停��
努�Ϳӑ��ŉ�ϙࠪ>źRƤ�卸ࠪ��Χ�uR��ӑŉ�ǼR��z�͋ڸ����
˾�͵Ե��Ɖ�低��;Եםӑ�ŉࠪ��ź�RӴ��٥卸�Ǽӑ��ŉ�|��˄��
���ԅ��l§��4؋�句۽���ӀӁŊǸ�佛ࠪ��u�4Ӵݱ�ѹ��սˌ�ײ
����Ǯڿ�上�Òͧ��ڿ��Ȇ;'ͤ�Ǌࠪ��u�Ɖ低ࠪ۽�Ɔ��Ωם�ܪ
u�ԵӴ��Ȋ�˗ࠪ֔ԵzȊ�qࠪ��u�Ɖ低��ͤǊ�y��ɱ�上��分��
)�'Ե��ϐ�停ࠪƺ½久əࠪߪ���u�Ɖ低ݠ����ϐ停��ܿ�ύ��ࠢ��
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�֎ύӴߪÒ吐םƆ�
F (D)  4/4 أ������������� ����
(Guitar: Capo 3) 

D G A A7 D G A 

a:sd’f:d:’saazj’a:::’d:fg’h:g:’fdsa’s:::’ 
'��źۦ�Ù��Ϳ��ࠪė;'ŵ��Ǐࠪ��m�ÝA��Ψ�ɤࠪĕ;'Ɔ��Ѝ࠭�
D��ѽڠ�ź��ŵ�٥ࠪː;źƆ��1ࠪ��Ж؋�ӑ��ŉ�ϙࠪݛ;Ե˗��勝࠭�
)��ѽڠ�ź��ŵ�Ǐࠪː;źƆ��Ѝࠪݛ���ΞĴ��)�侍ێ��勝Ӵ云��向�
ŭ��m�;ź��ŵܪ�٥ࠪ)侍ίࠪٯ����,�ܽ;��Ϋ�ࠪ͗͠nź努��٥࠭�
G��R�źŵ��Ǐ�٥ࠪ5;Ź˗��割ࠪ��ʅ�ȑ��ͧ�ŹࠪѽȑƩϐ��停࠭�
Á��m�;ź��Ɔ�1ࠪԵםӑŉ��ϙࠪޓ���źR��٥�卸ࠪŸ句R1��q࠭�
(��R�7٣��ê�割ࠪ5;ѹܪ��Ɔࠪ��˗�^ߚ��勝�ӑࠪڸĄ؋��ɗࠪ�
¿��ź�努ŵ��Ǐ�٥ࠪ>Ξ'ͤ��Ǌࠪ��u�Kӣࠪ��ݠ��ÒͧY偶࠭ࠈ���
�٥ԅ��其࠭ߍӴ��֏�ĳࠪźם�Ɔ��5�;��Եǚ上Ɉ��割ࠪ��ԏם�ܪ��=
Ĉ��;�ԵӴ��ٞ�今ࠪ֎ύ.ڿ��上ࠪ��;�ǗǞ��Ÿ�句ࠪԵםĜǚ��½࠭�

D  E7 A D G A A7 D G D 

g:gf’d:s:’dggqf’g:::’d:sa’zja sf’d:s:’a:::/ 
ź�ŵǏ��努�٥ࠪ5;Եê�割ࠪ��ź�ƆЍ٥ܪ���ˌA��Ե�Ɉ��割��
Ж�;˾ࠪߍ�ם��uёㄤӑ�ŉࠪ��ϙ�;˾��Ɖ低�uӑ��ŉ�|��˄��
սݱ�Ŋ��Ӏ�Ӂ�0ێ勝Ǹ�佛ࠪ��ѹس�Ե��Ɉ割�əߪ��Ե�˗��;��
5�;ź��Ɔ�1ࠪ½٣ݛɈ�割ࠪ��ˌ�ѹԵ��Ȋ˗�əߪ��Ե�ϐ��停��
努�Ϳӑ��ŉ�ϙࠪ>źRƤ�卸ࠪ��Χ�uR��ӑŉ�ǼR��z�͋ڸ����
˾�͵Ե��Ɖ�低��;Եםӑ�ŉࠪ��ź�RӴ��٥卸�Ǽӑ��ŉ�|��˄��
���ԅ��l§��4؋�句۽���ӀӁŊǸ�佛ࠪ��u�4Ӵݱ�ѹ��սˌ�ײ
����Ǯڿ�上�Òͧ��ڿ��Ȇ;'ͤ�Ǌࠪ��u�Ɖ低ࠪ۽�Ɔ��Ωם�ܪ
u�ԵӴ��Ȋ�˗ࠪ֔ԵzȊ�qࠪ��u�Ɖ低��ͤǊ�y��ɱ�上��分��
)�'Ե��ϐ�停ࠪƺ½久əࠪߪ���u�Ɖ低ݠ����ϐ停��ܿ�ύ��ࠢ��
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Hymns, #975 
Ultimate Manifestation - The Holy City 
E975 C774 K774 S454 T975 
Lyrics : Witness Lee 
Music : C. Goudimel 
Meter : 10.10.10.10 
Hymns using same tune : #454, #549, #575, #762, #1195   
 1  It was a garden in the primal age, 
    But at the end it is a city square; 
    Creation's center in the garden was, 
    God's building issues in the city fair.   
 2  Both in the garden and the city fair 
    A river and the tree of life are seen, 
    Christ typifying as the life supply, 
    The Spirit showing as the living stream.   
 3  Both in the garden and the city bright 
    Three kinds of precious substances are found; 
    There are the gold, the pearls, and precious stones 
    Which for the building work of God abound.   
 4  But in the garden all these precious things 
    Are just materials lying in the earth, 
    Yet in the city all are builded up 
    And form that dwelling of transcendent worth.   
 5  Man in the garden of the clay was formed, 
    In nature as the Lord created him; 
    The tree of life was then without the man, 
    Not having yet become his life within.   
 6  But in the city glorious the tree 
    Within the corporate "man" doth grow, thereby 
    Revealing Christ Himself as life divine 
    Being to man his inward life supply.   
 7  'Tis for the city man is wrought upon, 
    Therefore regenerated and transformed 
    To purest gold, to pearls and precious stones, 
    As Christ's own Body, to Himself conformed.   
 8  Within the garden also was a bride, 
    Who was to Adam as his counterpart; 
    Lastly, the city is itself the bride 
    As Christ's own fulness, precious to His heart.   
 9  The city is God's building work replete, 
    A composition of the justified; 
    A habitation it affords to God 
    And is to Christ His own beloved bride.   
 10 'Tis God's expression, ultimate and full, 
  Corporate and universal, marvelous; 
 God's glory it completely manifests, 
 And is Christ's counterpart most glorious.  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐םƆ�
Eb (D)  4/4 �����أ��è� ����
(Guitar: Capo 1) 

D B7 Em D A A7 D g L xqf h g’g L xd g f’d L xs f L xd’d L xs a;’ 
'��Ő�4ך��Ս��v�Ӵ�۠�Ѕ��;��v۽���句��0�ͤ�Ǌ��
D��;�Ե؋��R��ǚ�½�ԅ�其��ƨ��Ŏ�͘ى����Ӵ�ƴ�Բ��
)��5�;�Ե�˗ڸ���Ą�Ӵ�R��'����Ј��Ъ��Ӵ�֏�ĳ��
ŭ��;�'�Ј�劍��սݱ��ҋ�؊��˜س���Ɖ��低��u�͵�ҋ��

 B7 Em D A7 D g L xqf h g’g L xd g f’d L xs xfxcs xvhvxcj’a;;;’ 
u�vڿ��上�u�v�ٞ�今��y�v�əߪ�vڿ��Ǯ��
Ե�Ӵ�ϐ�停ڿ���上也�ғ��R�u�ԵȊ�ϐѽ��Ё��
Ƽ�Ĵ�Ӏ�Ӂ�Ǹ�佛�Ӏ؋��ێ��Ե�ϐɗ�ԅ係��ĳ��
Ե�ź�Ɖ�低��u�ƺ�ϐ�¶ߍם�س�ؿ���z҄��͵��
A A7 D A A7 D 
s L xd xftucxds’d L xh g d’s L xd xftuxcds’d L xh g;’ 
v�Ј�;��ƺ��'�Õ�'�Õ��ƺ�;�v��ʑ��Ӵ�Ǣ�ń��
;�'�Ǘ��Ǟ����ƨ�Ũ�ӹ��½�久�ٞ��今��Եڿ��上��
ɩ�Ե�Ǹ��ɀ吐ƺ�Ӵ�1�ɱ��ㄤ�Ò�ӑ��ŉ��Ӵ�Ъ�Ї��
5�;�֎��ύ�ǚ�上�ٞ�今��;�Ե�其��R��Ӵ�Ɉ�割��
 G D G D A7 D 
g L xd ra L xj’xhtujxh g d’a L xs xdtugxf’d L xs a;’ 
v�ٰ�Ǽ�ƺ��ǚ��½�гٰ��ܦ��ƺ�Ξ��Ô��v�ϐ�停��
ǚ�½�其س���Ե��Ӵם��ѥ��y�Ե�ϐ׆����ɧ�əߪ���
Ɖ�低�ź�ϭ��u��ӑ�ŉ�ϙ��֑�Ò�台��γ׆�ז�ڿ����
5�;�ԵR��F��u�Ȋ�˗��;�Եٽ���ӡ��Ӵ�伸�ϖ��
 A A7 D glxqf h g’d ; s ;’flxd f h’g; d ;’ 

è��Ԋ��ő�Ե�Ӵם������Ɔ�����上��A�Ե�Ӵ��¶���͵��
 G D A7 D glxqf g ra’j h g f’dlxg f s’a; ; ;/ 
���R��ʅͧ�ߪ���Ե�ǚ��上�Ӵ�ٞ�今��Ј;��ܪ
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Hymns, #976 
Ultimate Manifestation - The Holy City 
 
E976 C775 K775 S455 T976 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Herbert H. Booth 
Meter : 8.7.8.7.D. with chorus 
 
Hymns using same tune : #62, #221, #227, #369 
  
 1  O Lord Jesus, Thy redeemed ones 
     Are Thy Body and Thy Bride; 
    As Thy fulness, Thine expression, 
     In her Thou art glorified. 
    Thou, her all in all forever, 
     She Thy riches doth declare; 
    Thou dost fully saturate her 
     And Thy glory with her share. 
  

Lo, the holy city, 
Full of God's bright glory! 
It is God's complete expression 
In humanity. 

  
 2  God with man completely blended, 
     Mystery of godliness, 
    God in glory, full, resplendent, 
     Man, His dwelling, doth express. 
    'Tis a vessel universal 
     All God's fulness to express; 
    All His beauty manifesting, 
     Mingled with His holiness. 
  

Lo, the holy city, 
Full of God's bright glory! 
It is God's complete expression 
In humanity. 

  

 3  'Tis a living composition 
     Of the saints He hath transformed; (hath = has) 
    As the pearls and stones most precious, 
     To His image they're conformed: 
    From the throne of God, its center, 
     Flows the living water free; 
    Christ the tree of life doth flourish, 
     Bearing fruit abundantly. 
  

Lo, the holy city, 
Full of God's bright glory! 
It is God's complete expression 
In humanity. 

  
 4  'Tis th' eternal golden lampstand, 
     Holding Christ, the lamp of light; 
    God in Christ the light of glory 
     As the Spirit shineth bright! 
    'Tis the ultimate expression — 
     Man in God and God in man; 
    'Tis their mutual habitation, 
     Goal of God's eternal plan. 
  

Lo, the holy city, 
Full of God's bright glory! 
It is God's complete expression 
In humanity. 
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��֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�
F  3/4 �ŘԯށDĈ'؈DĈDՠ� 8 8 8 8 أ� 979��

F C F Bb C 
aaa’atuzja’studs’a::’ddd’dtusd’gtufd’s::’ 

01) sթϐ��停ࠪs��թ��¶��͵ࠪ��sթԵ��۵��̭ך��ם����Î同�
02) ͤփם��ɦࠪ؎��փ��力��Ѕࠪם;ݛ����Ɔ��֏��ˌ��ˌ��Ô࠭�
���ԅ��թࠪݛ��½��Ƕ另��ȿޓ����Ϭࠪͦ�׆��Ɔŭ��ͦࠪǚם (03
04) սݱƆ۽���սܾࠪ��ٙ��ݱ����ƼĴ仇��仗��͵��н࠭҄��ܦ��
05) ĈDƆޔ����½��;��Ӏ��Ӂࠪ��ůطƉ��低��ƴ��ƾ��͒��۠࠭�
06) ĈDҘ��Ɖ��Ĉ��D��Ǹ��佛ࠪ��佛佛ݛ��;��Ӏ��٩ێ����厲࠭�
07) ԧһƆ��Ҙ��͵��Ƽ��Ї��Έࠪ��ԵӴ¶܇����ź��ϭ��҄��͵࠭�
08) ƆҘѹ��ӛࠪ٥��Ƥ��Ô��Ûࠪ��̤ަ'��Õ��,ם���,��ѥ࠭�

 D7 Gm C F Bb C Bb F C C7 F 
ssd’f:s’d:f’g::’hhh’g:d’ftuds’a::/ 
5;Ե��ź�Rޚ���Ȭ��Ȱࠪ��Ĝ;ׇ��偉�˗��ǈ��ͤ��Ǌ��

Ĵ۠��͒ط�Ĵ��─�˄��兒ࠪ��Ĵ٣Ɉ��割�֔��Ե��Ǚ��Ȋ��

ѽsƥ��參�ѽ��s�,��ĝࠪ��ѽs���͡�ѽ��s��,ࠤ����

冷ɮԵ��Ӵ�Ǿێ���ӑ��ŉࠪ��Ȇ;ם��Ɔ�Ω����Ω��ʅ��

勝ӑy��Ä��ڸ��ˌ��Ӏࠪ��ԵםB��云�Ӗ��ϭ��»ޔ����

倍ܽҌ��Ɲ�倍��ܽ�֏��֭ࠪ��ͦΞƼ��ϭ�Ј��劍��©�����

ǻÒԵ��Ӵ�ϐ��停�¶��ؙࠪ��҄ÒԵ��Ӵ�ԧ��һ��ɗ��§��

ʠΞսݱ��Ӏ��ӁǸ��佛ࠪײ��ĳם��Ɔ�ϐ��停��ʅ����

 
 
 
 

��ĈÁղ؈=�ߗɤ̓ڊ
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��֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�

F  3/4 
F C F Bb C 
aaa’atuzja’studs’a::’dd d’dtusd’gtufd’s::’ 

09) ԵŊׇ��偉��ѹ��Ɔ��Ӵ��ϼࠪ��Rɧ�Ϳ��Ȯٲ������ϐ��卸࠭�
10) Ɔ,ͯ��ٰ��߅�Ν�ҋ��¶ࠪ��ΞԵ�ϐ��停����Ʀ��҄��Q࠭�
11) Ɔ1Ե��Ŋ��ׇ��偉��Ǹ��ɀࠪ��ㄤÒ�ӑ��ŉ��Ъ��Ї��͵��Ж࠭�
�ࠪ˄��|���Ե��Ӵ��ӑ��ŉࠪ��,¦�ㄤ��Ò�ћ��且͵��ٞ;ܪ (12
13) ˗^Ե��ʅ��ˌ��ѹ��ٙ��ܾࠪ��上Ɔ�ӿ��;��սݱ���Ӂ��Ǹ࠭�
14) ĈD͜��伸��ٞ��͵��͎��ϟࠪ��>;�ٞ��͵��Ј��劍��ǚ��½࠭�
15) Çѽϳ��LࠪÇ��ѽ��各��Ʀࠪ��ŌډӮݛ��<��آ����ξ��֒࠭�
���m��Ξ��Ե��ɗ��§ࠪ��0.�ѹ��Ե��̌��ϟ��u��Ҽ࠭ߐƆם (16

 D7 Gm C F Bb C Bb F C C7 F 
ssd’f;s’d;f’g::’h hh’g;d’ftuds’a::/ 
ӴĴ��ź��Ј��,��博ࠪޘ����R�ź��ã��B��Ư�͘��˶��

ׇ偉;��ҋ��Ɔ��;��ҋ��؊ࠪ��Ǽ�Եϐ��¶��ŭ��ǻ��Ɔ��Ƥ��

ㄤźƆ��¼��ٙ��ܾ��1ࠪޚ����ӑ�ŉγ��ϙޓ����ź��¾��Ȕ��

0.ȭس����Ե��Ӵ��ϟ��θࠪ��½�Ɔԁ��ͫ��ㄤٗ��ܻ�ܫ����

ΞܾĬ��ٗ��Ξ��Ї��Ĭ��厭ࠪ��ӑ�ŉ信��߮ڿ����Ǯ�台��ͤ��

Η;ٞ��͵��Ե�R��其��Ŋࠪ��)�ŭԅ��;��ٔ��ㄢ��ѽ��區��

؎B½��ܽ��'��Õ��Η��ͤࠪ��ԵRF��Ȋ��ԅ��Ǚ��ԅٵ����

ˌ½Ե��Ӵ��Ј��劍��ɱ��原ࠪ��上�分Ե��ɱ��伺��Ý��Ј��劍同�
  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�
F (D)  3/4 �ŘԯށDĈ'؈DĈDՠ� 8 8 8 8 أ� 979��
(Guitar: Capo 3) 

D A D G A 
aaa’atuzja’studs’a::’ddd’dtusd’gtufd’s::’ 

01) sթϐ��停ࠪs��թ��¶��͵ࠪ��sթԵ��۵��̭ך��ם����Î同�
02) ͤփם��ɦࠪ؎��փ��力��Ѕࠪם;ݛ����Ɔ��֏��ˌ��ˌ��Ô࠭�
���ԅ��թࠪݛ��½��Ƕ另��ȿޓ����Ϭࠪͦ�׆��Ɔŭ��ͦࠪǚם (03
04) սݱƆ۽���սܾࠪ��ٙ��ݱ����ƼĴ仇��仗��͵��н࠭҄��ܦ��
05) ĈDƆޔ����½��;��Ӏ��Ӂࠪ��ůطƉ��低��ƴ��ƾ��͒��۠࠭�
06) ĈDҘ��Ɖ��Ĉ��D��Ǹ��佛ࠪ��佛佛ݛ��;��Ӏ��٩ێ����厲࠭�
07) ԧһƆ��Ҙ��͵��Ƽ��Ї��Έࠪ��ԵӴ¶܇����ź��ϭ��҄��͵࠭�
08) ƆҘѹ��ӛࠪ٥��Ƥ��Ô��Ûࠪ��̤ަ'��Õ��,ם���,��ѥ࠭�

 B7 Em A D G A G D A A7 D 
ssd’f:s’d:f’g::’hhh’g:d’ftuds’a::/ 
5;Ե��ź�Rޚ���Ȭ��Ȱࠪ��Ĝ;ׇ��偉�˗��ǈ��ͤ��Ǌ��

Ĵ۠��͒ط�Ĵ��─�˄��兒ࠪ��Ĵ٣Ɉ��割�֔��Ե��Ǚ��Ȋ��

ѽsƥ��參�ѽ��s�,��ĝࠪ��ѽs���͡�ѽ��s��,ࠤ����

冷ɮԵ��Ӵ�Ǿێ���ӑ��ŉࠪ��Ȇ;ם��Ɔ�Ω����Ω��ʅ��

勝ӑy��Ä��ڸ��ˌ��Ӏࠪ��ԵםB��云�Ӗ��ϭ��»ޔ����

倍ܽҌ��Ɲ�倍��ܽ�֏��֭ࠪ��ͦΞƼ��ϭ�Ј��劍��©�����

ǻÒԵ��Ӵ�ϐ��停�¶��ؙࠪ��҄ÒԵ��Ӵ�ԧ��һ��ɗ��§��

ʠΞսݱ��Ӏ��ӁǸ��佛ࠪײ��ĳם��Ɔ�ϐ��停��ʅ����

 
 
 
 

��ĈÁղ؈=�ߗɤ̓ڊ

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�

F (D)  3/4 
(Guitar: Capo 3) 

D A D G A 
aaa’atuzja’studs’a::’dd d’dtusd’gtufd’s::’ 

09) ԵŊׇ��偉��ѹ��Ɔ��Ӵ��ϼࠪ��Rɧ�Ϳ��Ȯٲ������ϐ��卸࠭�
10) Ɔ,ͯ��ٰ��߅�Ν�ҋ��¶ࠪ��ΞԵ�ϐ��停����Ʀ��҄��Q࠭�
11) Ɔ1Ե��Ŋ��ׇ��偉��Ǹ��ɀࠪ��ㄤÒ�ӑ��ŉ��Ъ��Ї��͵��Ж࠭�
�ࠪ˄��|���Ե��Ӵ��ӑ��ŉࠪ��,¦�ㄤ��Ò�ћ��且͵��ٞ;ܪ (12
13) ˗^Ե��ʅ��ˌ��ѹ��ٙ��ܾࠪ��上Ɔ�ӿ��;��սݱ���Ӂ��Ǹ࠭�
14) ĈD͜��伸��ٞ��͵��͎��ϟࠪ��>;�ٞ��͵��Ј��劍��ǚ��½࠭�
15) Çѽϳ��LࠪÇ��ѽ��各��Ʀࠪ��ŌډӮݛ��<��آ����ξ��֒࠭�
���m��Ξ��Ե��ɗ��§ࠪ��0.�ѹ��Ե��̌��ϟ��u��Ҽ࠭ߐƆם (16

 B7 Em A D G A G D A A7 D 
ssd’f;s’d;f’g::’h hh’g;d’ftuds’a::/ 
ӴĴ��ź��Ј��,��博ࠪޘ����R�ź��ã��B��Ư�͘��˶��

ׇ偉;��ҋ��Ɔ��;��ҋ��؊ࠪ��Ǽ�Եϐ��¶��ŭ��ǻ��Ɔ��Ƥ��

ㄤźƆ��¼��ٙ��ܾ��1ࠪޚ����ӑ�ŉγ��ϙޓ����ź��¾��Ȕ��

0.ȭس����Ե��Ӵ��ϟ��θࠪ��½�Ɔԁ��ͫ��ㄤٗ��ܻ�ܫ����

ΞܾĬ��ٗ��Ξ��Ї��Ĭ��厭ࠪ��ӑ�ŉ信��߮ڿ����Ǯ�台��ͤ��

Η;ٞ��͵��Ե�R��其��Ŋࠪ��)�ŭԅ��;��ٔ��ㄢ��ѽ��區��

؎B½��ܽ��'��Õ��Η��ͤࠪ��ԵRF��Ȋ��ԅ��Ǚ��ԅٵ����

ˌ½Ե��Ӵ��Ј��劍��ɱ��原ࠪ��上�分Ե��ɱ��伺��Ý��Ј��劍同�
  



�� 

Hymns, #979 
Ultimate Manifestation - The New Jerusalem 
 
E979 C776 K776 S- T979 
Lyrics : Witness Lee 
Music : From Katholisches Gesangbuch, 1774 
Meter : 8.8.8.8 
Hymns using same tune : #374, #610, #742, #814 
  
 1  How glorious, how bright it shines, 
    The holy, new Jerusalem; 
    It is God's dwelling place with man, 
    The spotless bride of Christ, the Lamb. 
  
 2  Saints of the Old and of the New, 
    Heirs of the promise God bestowed, 
    Components of the city are, 
    Together built for God's abode. 
  
 3  Perfectly square the city lies, 
    All sides are equal — length, width, height; 
    No measurement more long or short, 
    No part oblique, it stands upright. 
  
 4  The city with its street pure gold 
    As clear as glass transparent is, 
    Showing that God's transcendent life 
    Its quality and nature is. 
  
 5  Twelve city gates are each one pearl; 
    Thus man is through redemption shown 
    Reborn and as a pearl transformed, 
    Entering to a realm God's own. 
  
 6  The twelve foundations of its wall 
    Are with twelve precious stones adorned; 
    Through fire and pressure recomposed 
    And with eternal value formed. 
  
 7  The wall of jasper, crystal clear, 
    God's glory by it fully shown; 
    His glorious light through it does shine, 
    And He appears as jasper stone. 
  
 8  The wall a separation makes, 
    Excluding all that is unclean; 
    Gold, pearls, and precious stones alone 
    The holy city has within. 
  

 9  God and the Lamb the Temple are! 
    We shall behold His glorious face; 
    His presence never will depart, 
    We'll worship Him thru endless days. 
  
 10 The city needs no sun nor moon 
  For God's own glory is its light; 
 The Lamb's the lamp the city bears, 
 In all directions blazing bright. 
  
 11 Out from the throne of God and the Lamb 
  Flows midst the street a living stream, 
 And on its banks, on either side, 
 The tree of life is thriving seen. 
  
 12 This signifies the life of God 
  Not just for food or water flows, 
 But carries God's authority 
 As it throughout the city goes. 
  
 13 The street of purest gold therein 
  God's nature as the way doth show; 
 A river in it flows for drink 
 And fruits of life abundant grow. 
  
 14 The number twelve means government, 
 Perfection which eternal is; 
 God blent with man it also tells — 
 Three multiplied by four shows this. 
  
 15 Darkness and death shall be no more, 
  Sorrow and pain shall pass away, 
  Old will be gone and all be new, 
  God will abide with man for aye. 
  
 16 The city has God's image full, 
 It rules for Him, the sovereign King, 
 Fulfilling His eternal plan, 
 Complete content to Him to bring. 
  



�� 

�֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�
Eb (D)  3/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 1) 

 D A7 D G D A7 D 
xac cxs’dlxd xfccxs’g ; xacccxs’dlxa  s ’a; 

�'� ź�努��ͤ��Ʃͤ؋���Ż����Ξͤ��۵��̭ך�����Î��
�D� Ɔ؋���Ä��1�Ӵٙ��ܾܦ��;ݛ������͵��սݱ�����
�)� ӑ�ŉ��Ї��Ж�ƼЇ��Έ����ㄤź��Ɔ��¼��ٙ���ܾ��
�ŭ� ź�努��¶��͵�ӴƆ��1����Ե;��'��Õ��'���Õ��

  C#
7 D G D A7 D 

xac cxs’dlxg xjcxh’g ; xaccxs’dlxa  s ’a; 
ƺ�Ξ��Եם���Ӵ¶܇������ů;��Ӗ��Եז�����ӑ��

Ҙ�Ŋ��ξ��Ɖ�;Ǹ��佛����ӀӁ��;��u��Ɔޔ�����

Ж�Ӵ��¾��Ȕ�ӑŉ��ϙ����上分��˗��Ξٰ���߅����

�ź��ׇ��偉�٥u��¶����ƆȆ��Ј��ѽ��各���Ʀ��
  B7 Em A7  D 
xgc cxg’glxd xhxcg’f ; xfcxf’flxs xgcxf’d; 

�è��Ԋ�ƺ��Ξ��Ե�Ӵɗ��§����>Ξ��Ô��Ե�Ӵϐ��¶��
A7 D  G Em D A7 D 
xgc cxg’ralxj xhxcg’gty uf xdtuxcs’alxa  s ’ia;/ 
�����Ɔם���Ĵu��Ҽ����Ő����Ե��Ӵ'����4؋�.

  



�� 

�֎ύӴߪÒ吐ͤ۵̭ךÎ�
Eb/D (C)  3/4 ������èأ�� ����
(Guitar: Capo 3/2) 

 C G7 C F C G7 C 
xac cxs’dlxd xfccxs’g ; xacccxs’dlxa  s ’a; 

�'� ź�努��ͤ��Ʃͤ؋���Ż����Ξͤ��۵��̭ך�����Î��
�D� Ɔ؋���Ä��1�Ӵٙ��ܾܦ��;ݛ������͵��սݱ�����
�)� ӑ�ŉ��Ї��Ж�ƼЇ��Έ����ㄤź��Ɔ��¼��ٙ���ܾ��
�ŭ� ź�努��¶��͵�ӴƆ��1����Ե;��'��Õ��'���Õ��

  B7 C F C G7 C 
xac cxs’dlxg xjcxh’g ; xaccxs’dlxa  s ’a; 
ƺ�Ξ��Եם���Ӵ¶܇������ů;��Ӗ��Եז�����ӑ��

Ҙ�Ŋ��ξ��Ɖ�;Ǹ��佛����ӀӁ��;��u��Ɔޔ�����

Ж�Ӵ��¾��Ȕ�ӑŉ��ϙ����上分��˗��Ξٰ���߅����

�ź��ׇ��偉�٥u��¶����ƆȆ��Ј��ѽ��各���Ʀ��
  A7 Dm G7  C 
xgc cxg’glxd xhxcg’f ; xfcxf’flxs xgcxf’d; 

�è��Ԋ�ƺ��Ξ��Ե�Ӵɗ��§����>Ξ��Ô��Ե�Ӵϐ��¶��
G7 C  F Dm C G7 C 
xgc cxg’ralxj xhxcg’gty uf xdtuxcs’alxa  s ’ia;/ 
�����Ɔם���Ĵu��Ҽ����Ő����Ե��Ӵ'����4؋�.
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Hymns, #978 
Ultimate Manifestation - The New Jerusalem 
 
E978 C777 K777 S456 T978 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : H. P. Danes 
Meter : 7.6.7.6. with chorus 
 
This hymn has a unique tune 
  
 1  In new heaven and new earth 
     New Jerusalem lies; 
    Out of God it has its birth, 
     With God's radiance thrice. 
  

Lo, God's image it doth bear, 
And God's glory it doth share! 
And the Lord Himself is there 
In that city of God. 

  
 2  All the gates are pearls assigned 
     In the city of gold, 
    And the street is gold refined 
     With foundations twelvefold. 
  

Lo, God's image it doth bear, 
And God's glory it doth share! 
And the Lord Himself is there 
In that city of God. 

  
 3  There life's crystal river flows 
     With abundant supplies, 
    And the tree of life there grows 
     And all need satisfies. 
  

Lo, God's image it doth bear, 
And God's glory it doth share! 
And the Lord Himself is there 
In that city of God. 

  
 4  God is there the great I AM 
     In that city of light; 
    God's the light within the Lamb, 
     And there never is night. 
  

Lo, God's image it doth bear, 
And God's glory it doth share! 
And the Lord Himself is there 
In that city of God. 

  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ͤǊ؋ȬȰ�
F  4/4 أ��������� �����

 F C F   Bb  C C7 

d:’sag d’s:s:’ia:d:’dhg d’a:f:’s:::’s: 
�Ѕ�Ё��u�D���云向���ͤם���Ǽݛ�倍�ͤ��؎�¾���փםݚ��½ ��
�� ؎��փ˗Ξ�Ī��Μٞ���ۂ��,���ƤǊƷ�^��ĝ�Ɉ���մ࠭���Ǌ�
	� Ĥ��ͿԵӴ�^��ؗ�Ø���Ѕ�٣���ԵՊu���Ӵ�ǀ���Ǐ࠭���Ä�

� ѹ��R7Ե�Ե��R�Ɖ���低�u���Aͤ効�z��ǈ�ͤ���Ǌ࠭����
�� Ɖ��低Vź�ɫ��Ъ�٥���卸�§���˗假ޔ�ѹ��Ե�Ɉ���ϼࠪ���y�
�� Ī��Μ5;�Ɖ��低�ͤ���Ǌ�y���Պɱ�u��ڿ����上࠭���Ī�
� Ǽ��zӴͤ��۵�̭ך����Î�5���;˗Ξ�ͤ��ǊɈ���մࠪ���'�
�� ƺ��;ͤǊ�u��4ݠ������y���4Պɱ�u��4ڿ����上࠭���>�
�� ƺ��;Եź�R��٥�Ȣ���u�֎���ύǚ上�Ӵ���ƨ���ˌࠪ���u�

 F Bb C F C7 F  C C7 F 

s f’d::d’dtuaatuf’s::s’g:f:’d::s’a:zj:’ia:/ 
Ǌ�u��Ե��ɱ��ʪ��w�����ࠪɈ��մ�u���Ե��Ǚ��Ȋ�7ي�����

Ʒ�u��R��Պ��ɱࠪ�����ݠ��Ɉ��մ�֔���R��Ǚ��Ȋ�u���4��

1�Ξ��ϼ��֔��Ե��Ȋ����qࠪ>��Ξם����Ɔ��֔��Ե�հ���И��

以�ȥ��ŉ��Ǽ��ƺ��勝����ӑࠪĬ��uݠ�������y���上���分��

Ե�Ĭ��Ξ��Ǚ��ʓ��7����˗ࠪˌ��½����Ӵ��˗��Ξ�ɱ���原��

Μ�>��;��Ե��Ӵ��Ȋ����˗ࠪ֔��Ե�Ǚ���Ȋ��Ǽ��Ե�əߪ�����

Õٞ��ۂ���֎��ύ��ˌ����½ࠪy��Ե�ɧ���^��ɱ��上�ʨ���分��

;�Ȭ��Ȱ��u��Ե��Ȋ����˗ࠪ֔��Ե�Ǚ���Ȋ��u��Ҽ�̌���ϟ��

Ե�R��ʅ��٥��Ӵ��ٞ����今ࠪڿ��上Ј���劍ז���.�Եם�����
  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐ͤǊ؋ȬȰ�
F (D)  4/4 أ��������� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A D   G  A A7 

d:’sag d’s:s:’ia:d:’dhg d’a:f:’s:::’s: 
�Ѕ�Ё��u�D���云向���ͤם���Ǽݛ�倍�ͤ��؎�¾���փםݚ��½ ��
�� ؎��փ˗Ξ�Ī��Μٞ���ۂ��,���ƤǊƷ�^��ĝ�Ɉ���մ࠭���Ǌ�
	� Ĥ��ͿԵӴ�^��ؗ�Ø���Ѕ�٣���ԵՊu���Ӵ�ǀ���Ǐ࠭���Ä�

� ѹ��R7Ե�Ե��R�Ɖ���低�u���Aͤ効�z��ǈ�ͤ���Ǌ࠭����
�� Ɖ��低Vź�ɫ��Ъ�٥���卸�§���˗假ޔ�ѹ��Ե�Ɉ���ϼࠪ���y�
�� Ī��Μ5;�Ɖ��低�ͤ���Ǌ�y���Պɱ�u��ڿ����上࠭���Ī�
� Ǽ��zӴͤ��۵�̭ך����Î�5���;˗Ξ�ͤ��ǊɈ���մࠪ���'�
�� ƺ��;ͤǊ�u��4ݠ������y���4Պɱ�u��4ڿ����上࠭���>�
�� ƺ��;Եź�R��٥�Ȣ���u�֎���ύǚ上�Ӵ���ƨ���ˌࠪ���u�

 D G A D A7 D  A A7 D 

s f’d::d’dtuaatuf’s::s’g:f:’d::s’a:zj:’ia:/ 
Ǌ�u��Ե��ɱ��ʪ��w�����ࠪɈ��մ�u���Ե��Ǚ��Ȋ�7ي�����

Ʒ�u��R��Պ��ɱࠪ�����ݠ��Ɉ��մ�֔���R��Ǚ��Ȋ�u���4��

1�Ξ��ϼ��֔��Ե��Ȋ����qࠪ>��Ξם����Ɔ��֔��Ե�հ���И��

以�ȥ��ŉ��Ǽ��ƺ��勝����ӑࠪĬ��uݠ�������y���上���分��

Ե�Ĭ��Ξ��Ǚ��ʓ��7����˗ࠪˌ��½����Ӵ��˗��Ξ�ɱ���原��

Μ�>��;��Ե��Ӵ��Ȋ����˗ࠪ֔��Ե�Ǚ���Ȋ��Ǽ��Ե�əߪ�����

Õٞ��ۂ���֎��ύ��ˌ����½ࠪy��Ե�ɧ���^��ɱ��上�ʨ���分��

;�Ȭ��Ȱ��u��Ե��Ȋ����˗ࠪ֔��Ե�Ǚ���Ȋ��u��Ҽ�̌���ϟ��

Ե�R��ʅ��٥��Ӵ��ٞ����今ࠪڿ��上Ј���劍ז���.�Եם�����
  



�� 

Hymns, #980 
Ultimate Manifestation - The Bride and the Tabernacle 
 
E980 C778 K778 S457 T980 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : Francis Duckworth 
Meter : 8.8.8.8 
 
Hymns using same tune : #805 (Tune 2), #851 
  
 1  Throughout the whole of Holy Writ 
    The saints in type are manifest 
    As like a bride, God's heart to please, 
    And as a building for His rest. 
  
 2  The types and figures of the Church 
    In the Old Testament are these: 
    A building meet for life and rule, 
    A bride the man to match and please. 
  
 3  God's people in the ancient times 
    Were called by God His very spouse; 
    Among them and with them were built 
    God's ruling city and God's house. 
  
 4  Incarnate God, the God-man, Christ, 
    As Bridegroom for the Bride has come; 
    With His own life He quickened her, 
    That she His counterpart become. 
  
 5  In resurrection Christ doth now, 
    As David's Son, God's temple build, 
    That God may have a resting place 
    And there accomplish all He willed. 
  

 6  The Church is thus the Bride of Christ, 
    In whom His full delight doth rest; 
    It is a dwelling place to God 
    Where He may live and be expressed. 
  
 7  The new Jerusalem will be 
    The full perfection ultimate 
    Of all the types of house and bride, 
    Th' eternal plan to consummate. 
  
 8  It is the Bride which matches Christ, 
    Thru whom He may Himself express; 
    It is God's tabernacle too 
    In which our God can rule and rest. 
  
 9  The ultimate completion 'tis 
    Of God's work in humanity, 
    His full expression glorious 
    Thru His redeemed eternally. 
  



�� 

��֎ύӴߪÒ吐Ɖ低ϲ'ذΞ�
Bb (A)  4/4 �����أ�� �����
(Guitar: Capo 1) 

A E A D A 
zg zg d L xa’zj s s a’a zj zj zh’a zh zg;’ 

'��ź�Ɖ�低�٥��ϲ�'ذ��Ξࠪ5�;�ˍ�Ե��Ӵ�倍�九࠭�

D��Ɖ�低�±�及��ٰ�u�1�ɱࠪԵ�ź�Ä�1��u�Q�¶࠭�

)��Ɖ�低�ٰ�u��ӑ�ŉ¼�ǩࠪϲ�'ذ��Ξ��ͧ�¶�1࠭�

ŭ��̭ �m�Ȧ�Ǽ��Y�Ӵ�؇�ȥ��У�Ý�R�٥ࠪϽذ��Ξࠪ�

G��Ɖ�低�z�Ǽ���Ӵ�؇�ȥ��Ô�ۘ؋��R��u�ӑ�ŉࠪ�

Áس�ؿ���Ī�Μ吐�Ӵ۽��句ٰࠪ�Ǽذ��Ξ��ϲ�ͧ�'࠭�

(��źܪ��±�及��Ɖ�低�7�,ࠪذ�Ξז��֑�נ��Ǒ�՝࠭�

¿��Ξ��u��0ߠ��u�1�ɱࠪذ�Ξ�½ײ��ݛ��Ŋ࠭ڡ��

=��Ç�ѽ�各�ΊࠪÇ�ѽ�ϳ�LࠪÇ�ѽ�͓�Ɵً�؋���Օ࠭�

 F# Bm B E E7 A 
zg zg d L xs’qa d d s’s zh zj L vh’zg s a;/ 
Ɖ�低�u��0ߠ��u�1�ɱࠪذ�Ξ�Ŋז��ڡ��Ǚ�ǳ��

Ɖ�低�Ŋ�Ե��Ĵ�Ž�Ǹ�ɀࠪy�Ä�ɱ�原��½�ɧ�ۙ��

ԏٰ�ם��u���Ӵ�Ũ�ӹࠪЈ�劍�əߪ����¶�ϐ��

ȭ�剷�各�Ί�͓�Ɵ俯�?ࠪy�Եٽ��ӡ߁���ˌ�Ȇ��

˹�͒�R�傍��各�Ί�ϟ�þࠪ各�Ίϳ�LࠪÇ�ѽײ���

���ƨ�Ȃ��ˌ�'�ցڠ��ɧ�ĳ�ɋࠪѽנ��ٰ�ݛ��Ξذ

ź��Ī�Μ��˗�҄�¶�1ࠪذ�Ξ�½ݛ���ϲ�ͧ�'��

���ϧޚ��Ξ�ԅ�Ǚ��ѽذࠪ҄�¶��句��˗�Ξ۽��ؿ

���ÞࠪЈ�劍�Ȋ�ͧ��؇�Ӗ�1܌���傍�博ٰ�ݛ��Ξذ
 �



�� 

��֎ύӴߪÒ吐Ɖ低ϲ'ذΞ�
Bb (G)  4/4 �����أ�� �����
(Guitar: Capo 3) 

G D G C G 
zg zg d L xa’zj s s a’a zj zj zh’a zh zg;’ 

'��ź�Ɖ�低�٥��ϲ�'ذ��Ξࠪ5�;�ˍ�Ե��Ӵ�倍�九࠭�

D��Ɖ�低�±�及��ٰ�u�1�ɱࠪԵ�ź�Ä�1��u�Q�¶࠭�

)��Ɖ�低�ٰ�u��ӑ�ŉ¼�ǩࠪϲ�'ذ��Ξ��ͧ�¶�1࠭�

ŭ��̭ �m�Ȧ�Ǽ��Y�Ӵ�؇�ȥ��У�Ý�R�٥ࠪϽذ��Ξࠪ�

G��Ɖ�低�z�Ǽ���Ӵ�؇�ȥ��Ô�ۘ؋��R��u�ӑ�ŉࠪ�

Áس�ؿ���Ī�Μ吐�Ӵ۽��句ٰࠪ�Ǽذ��Ξ��ϲ�ͧ�'࠭�

(��źܪ��±�及��Ɖ�低�7�,ࠪذ�Ξז��֑�נ��Ǒ�՝࠭�

¿��Ξ��u��0ߠ��u�1�ɱࠪذ�Ξ�½ײ��ݛ��Ŋ࠭ڡ��

=��Ç�ѽ�各�ΊࠪÇ�ѽ�ϳ�LࠪÇ�ѽ�͓�Ɵً�؋���Օ࠭�

 E Am A D D7 G 
zg zg d L xs’qa d d s’s zh zj L vh’zg s a;/ 
Ɖ�低�u��0ߠ��u�1�ɱࠪذ�Ξ�Ŋז��ڡ��Ǚ�ǳ��

Ɖ�低�Ŋ�Ե��Ĵ�Ž�Ǹ�ɀࠪy�Ä�ɱ�原��½�ɧ�ۙ��

ԏٰ�ם��u���Ӵ�Ũ�ӹࠪЈ�劍�əߪ����¶�ϐ��

ȭ�剷�各�Ί�͓�Ɵ俯�?ࠪy�Եٽ��ӡ߁���ˌ�Ȇ��

˹�͒�R�傍��各�Ί�ϟ�þࠪ各�Ίϳ�LࠪÇ�ѽײ���

���ƨ�Ȃ��ˌ�'�ցڠ��ɧ�ĳ�ɋࠪѽנ��ٰ�ݛ��Ξذ

ź��Ī�Μ��˗�҄�¶�1ࠪذ�Ξ�½ݛ���ϲ�ͧ�'��

���ϧޚ��Ξ�ԅ�Ǚ��ѽذࠪ҄�¶��句��˗�Ξ۽��ؿ

���ÞࠪЈ�劍�Ȋ�ͧ��؇�Ӗ�1܌���傍�博ٰ�ݛ��Ξذ
  



�� 

Hymns, #981 
Ultimate Manifestation - Christ Heading Up All Things 
 
E981 C779 K779 S458 T981 
 
Lyrics : Witness Lee 
Music : T. A. Willis 
Meter : 8.7.8.7 
 
Hymn using same tune : #647 
  
 1  In His Christ to head up all things 
     Is our God's economy; 
    Taking Christ as Head and Center, 
     All is one in harmony. 
  
 2  Christ as Head will be the Center; 
     God within will be the Light; 
    Christ enthroned, with God, His substance, 
     Will fulfill His heart's delight. 
  
 3  Christ as life will be the content, 
     Heading up all things in light; 
    All the saints will be the vessel, 
     To express His glory bright. 
  
 4  Satan hath himself injected (hath = has) 
     Into man all things to spoil, 
    Bringing darkness and corruption 
     God's eternal plan to foil. 
  
 5  Christ has come, Himself imparting 
     Into man as life to save, 
    That the pow'r of death and darkness 
     May no more all things enslave. 
  

 6  Thru the Church which is His Body 
     Christ as Head will sum up all; 
    All will fitly join together, 
     All things either great or small. 
  
 7  Under Christ, by His full headship, 
     All in union will subsist; 
    In the light the Church expresses 
     All in oneness will exist. 
  
 8  Owning Christ as Head and Center, 
     All will be in harmony; 
    Thru the shining of His Body 
     All will share His liberty. 
  
 9  No more darkness and corruption, 
     No more death and vanity; 
    All will be released from bondage 
     Throughout all eternity. 
  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐Ј/ӴӑЪ�
Ab (G)  6/4 ���أ���� �����
(Guitar: Capo 1) 

 G D7 G Am G D 
zg’d;d d;s’s;;a;zg’f;fd;d’s;;kk 

'��努��ͯ��ˍ�Ե��Ӵ��Ǹۆ������,��Çͧف����Ӌ��Ũ��

Dؿ����努����ƨ��Ӵݱ������Ũ��Ե��Ӵ��ϐ停��҄��Q��

)��½��Ɔ��Ӏ�Ӂ��Ŋ��Ǹ����佛��上��A��ԵӴ׆����司��

ŭ��ź��努����ƨ��Ũ��ӹ����1��ϐ��¶��Ј,��Ί��м��

G��̠ ��Ξ��ͤ�割��ٰ��Ԋٲ������ź��ɝ��Ե¶��ŭ��n��

Á��努�����ϐ�停��Ӵݱ������Ũ��]��R��ĸԵ��͘��˶��

 G D7 G C Am G D7 G C G 
zg’g;g f;d’h;;s;qs’d;dstuds’a;;kk/ 
5��ɩڸ���Ą��Ӵ��R����1ߪ����Ò��ѽ݊׆����司��

,��以��ͯΝ��z��¶����҄��ů��Ե��؇ȥ��u��¶��

���停��Ŋ��ԧ����һ��ϐ��停��也ғ��ѽ��Ё҄��܇��¶

���上��҄��ŭ����ͦ��叛��ӿ��Ż+��各��Ίڿ��¶��͵

努�����҄�停��Ӵ��Ũ����ӹ��5��;��ׇ偉��ͤ��Ǌ��

Ե��ź��ϐ�1��ׇ��偉ߪ������٥��今��伺Ýذ����\��

�
  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐Ј/ӴӑЪ�
F 6/4 ���أ���� �����

 F C7 F Gm F C 
zg’d;d d;s’s;;a;zg’f;fd;d’s;;kk 

'��努��ͯ��ˍ�Ե��Ӵ��Ǹۆ������,��Çͧف����Ӌ��Ũ��

Dؿ����努����ƨ��Ӵݱ������Ũ��Ե��Ӵ��ϐ停��҄��Q��

)��½��Ɔ��Ӏ�Ӂ��Ŋ��Ǹ����佛��上��A��ԵӴ׆����司��

ŭ��ź��努����ƨ��Ũ��ӹ����1��ϐ��¶��Ј,��Ί��м��

G��̠ ��Ξ��ͤ�割��ٰ��Ԋٲ������ź��ɝ��Ե¶��ŭ��n��

Á��努�����ϐ�停��Ӵݱ������Ũ��]��R��ĸԵ��͘��˶��

 F C7 F Bb Gm F C7 F 
zg’g;g f;d’h;;s;qs’d;dstuds’a;;kk/ 
5��ɩڸ���Ą��Ӵ��R����1ߪ����Ò��ѽ݊׆����司��

,��以��ͯΝ��z��¶����҄��ů��Ե��؇ȥ��u��¶��

���停��Ŋ��ԧ����һ��ϐ��停��也ғ��ѽ��Ё҄��܇��¶

���上��҄��ŭ����ͦ��叛��ӿ��Ż+��各��Ίڿ��¶��͵

努�����҄�停��Ӵ��Ũ����ӹ��5��;��ׇ偉��ͤ��Ǌ��

Ե��ź��ϐ�1��ׇ��偉ߪ������٥��今��伺Ýذ����\��
  



�� 

���֎ύӴߪÒ吐Ј/ӴӑЪ�
F (D)  6/4 ���أ���� �����
(Guitar: Capo 3) 

 D A7 D Em D A 
zg’d;d d;s’s;;a;zg’f;fd;d’s;;kk 

'��努��ͯ��ˍ�Ե��Ӵ��Ǹۆ������,��Çͧف����Ӌ��Ũ��

Dؿ����努����ƨ��Ӵݱ������Ũ��Ե��Ӵ��ϐ停��҄��Q��

)��½��Ɔ��Ӏ�Ӂ��Ŋ��Ǹ����佛��上��A��ԵӴ׆����司��

ŭ��ź��努����ƨ��Ũ��ӹ����1��ϐ��¶��Ј,��Ί��м��

G��̠ ��Ξ��ͤ�割��ٰ��Ԋٲ������ź��ɝ��Ե¶��ŭ��n��

Á��努�����ϐ�停��Ӵݱ������Ũ��]��R��ĸԵ��͘��˶��

 D A7 D G Em D A7 D G D 
zg’g;g f;d’h;;s;qs’d;dstuds’a;;kk/ 
5��ɩڸ���Ą��Ӵ��R����1ߪ����Ò��ѽ݊׆����司��

,��以��ͯΝ��z��¶����҄��ů��Ե��؇ȥ��u��¶��

���停��Ŋ��ԧ����һ��ϐ��停��也ғ��ѽ��Ё҄��܇��¶

���上��҄��ŭ����ͦ��叛��ӿ��Ż+��各��Ίڿ��¶��͵

努�����҄�停��Ӵ��Ũ����ӹ��5��;��ׇ偉��ͤ��Ǌ��

Ե��ź��ϐ�1��ׇ��偉ߪ������٥��今��伺Ýذ����\��
  



�� 

Hymns, #985 
Ultimate Manifestation - Life in Eternity 
 
E985 C780 K780 S- T985 
 
Lyrics : Frances Bevan 
Music : German 
Meter : 7.6.7.6 
 
Hymn using same tune : #467 
  
 1  No more in earthen vessels 
     God's treasure then shall be, 
    But in unclouded beauty 
     Thou, Lord, wilt shine thru me. 
  
 2  Afar thru that gold vessel 
     God's glory shineth bright; 
    There'll be no need of sunshine, 
     For God will be the light. 
  
 3  With Christ, the Stone most precious, 
     God's city shall be fair; 
    And He shall shine as jasper 
     In cloudless glory there: 
  
 4  Undimmed in that great vessel, 
     The glory of that light, 
    Illum'ning with its fulness 
     The earth in radiance bright. 
  
 5  All in His new creation 
     God's glory there shall see; 
    The vessel for that shining 
     The Lamb's own Bride shall be: 
  
 6  A golden vessel glorious, 
     That all who see adore 
    God in the Lamb in glory 
     Expressed forevermore. 
  



�� 

ޠ �ؓ'4吐׆ڻ��
F  4/4 Ңأ�� �
���

F Bb F C7 F xggxgxhhxh’xggxda d’xssvjzg f’xd dxsa;’ 
����ϐ�停ϲv؋���ϐ停ϲv؋���ϐ停ϲv؋ێǾ؋ڻߛ
F Bb F C C7 F F7 xggxgxhhxh’xggxda d’s f d s’a ; ; ;=/ 
����ϐ停ϲv�伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍؋ێǾ؋ڻߛ
Bb  F C C7 F F7 h ; h ; ’g ; g ;’f L xd f g’dtyluxf g;’ 
�������˶��ٰ�ݛ��ɦם���������ڻ����������ڻ
Bb  F G G7 C C7 h ; h ; ’g ; g d’s g qf h’g xfxfds>’ 
��Ü۵Kޟ������伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍ڻ����������ڻ

 
  



�� 

ޠ �ؓ'4吐׆ڻ��
Eb (D)  4/4 Ңأ�� �
���
(Guitar: Capo 1) 

D G D A7 D xggxgxhhxh’xggxda d’xssvjzg f’xd dxsa;’ 
����ϐ�停ϲv؋���ϐ停ϲv؋���ϐ停ϲv؋ێǾ؋ڻߛ
D G D A A7 D D7 xggxgxhhxh’xggxda d’s f d s’a ; ; ;=/ 
����ϐ停ϲv�伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍؋ێǾ؋ڻߛ
G  D A A7 D D7 h ; h ; ’g ; g ;’f L xd f g’dtyluxf g;’ 
�������˶��ٰ�ݛ��ɦם���������ڻ����������ڻ
G  D E E7 A A7 h ; h ; ’g ; g d’s g qf h’g xfxfds>’ 
��Ü۵Kޟ������伺��Ý�Ј�Ј�劍��劍ڻ����������ڻ

  



�� 

Hymns, #241 
Praise of the Lord - General 
 
E241 C- K- S110 T241 
 
Lyrics : Unknown 
Music : Unknown 
Meter : Peculiar Meter 
 
This hymn has a unique tune 
  

Blessing and honor and glory be Thine, 
And glory be Thine, 
And glory be Thine. 
Blessing and honor and glory be Thine, 
Both now and evermore. 

  
Praise Him! Praise Him! 
All ye saints adore Him. 
Praise Him! Praise Him! 
Both now and evermore. 
Hallelujah! 

  
Blessing and honor and glory be Thine, 
And glory be Thine, 
And glory be Thine. 
Blessing and honor and glory be Thine, 
Both now and evermore. 

  



�� 

ޠ �ؓ'4吐׆ڻ��
Ab (G)  4/4 Ң�
(Guitar: Capo 1) 

 G C G D7 G mdnmf’vg mgnmg xa banba vh mhnmh bfxcf L ’d xscbLs al 
���4ˍ׆�ڻ���Ü�۵KޟÜ�۵ޟÜ�۵ޟÜ��۵ޟ
  C G D7 G mdnmf’vg mgnmg xa banba vh mhnmh bfxcf L ’d xscbLs ak’ 
���4ˍ׆�ڻ���Ü�۵KޟÜ�۵ޟÜ�۵ޟÜ��۵ޟ
 D7 G a  xd L ba  xs bsnbd xfcxs’zj  xs L mj  xa banbs xd xa’ 
��Ü�۵�Kޟ���4ˍ�׆��ڻ��Ü�۵Kޟ���4ˍ�׆��ڻ
 Am D D7 G a  xdlba  xs  bsbbn nbd  xf xs’g  vjlmj   a l / 
�����4ˍ��׆��ڻ���Ü��۵�Kޟ����4ˍ��׆��ڻ

  



�� 

ޠ 	�Թߕ吐ǗǞӴƴԲ�
Ab (G)  6/8 ��������Ң�
(Guitar: Capo 1) 

 G G7 C G 
xg’xgxdxf xgrxaxrs’rdty L uxrdxrsxra’rarxa xrstrxuaxh’ra L g bjtnbrua’ 

����Ӵ��ȣ�ƾ�ͯ̚¢��ظ共�ԵӴϐ��停���供ܟ��Ʃڤ �'�
�D� ê��割ƩŻذ云Ӵ��Ե���ѹڮ��؇ȥ�Ǒ��ź��Ĭ���Ȯ�
�)� Ʃ��Ż74ذ�云7��Ե���ӑŉ�Іʓذ��֔��ۘ�R�ȴ�
�ŭ� ,7ٲ��Եٲ��˗ͧߪ����Եם��Řԯ�ˊߐ����ǚ�½�Ե�
�G� ƴ��ԲƉ低�ƭƾ͒��4���5;��Եź�Rߪ��ޚ���Ò�ė�
�Á� Ե��ӴԵʅف�٥��卸���ԵӴ��ϐɗ�ɩ����əߪ��ã�

D7 G A7 D G D7 
rs rxsj bhtnbuj’ra rxs rd xrd’rs rxd rs rxa’j xra rxIs IxrdcLtucbrs’ 
Ʀ�休充�ΐڢ�����,�Ȧܼ��ܫ��Ʃ�,�¢��Ý�Ż�ύ�Ե��
ͨ�ʑʡ�ۙ����ۘڿ��Ն�y��R�߱�分�Ŝ��ϕ�上�ɱ�Ʃ�
�؇�Ӥӛ�Ӗ�����ǟ�ѕ�ٰ��R�̝�̨�Ǽ���Њ�ǿޣ
Ӵ۽�o�Ե����Ӵ�ɗ�§߅��ݑ��'�R�ã��z�ٞ�əך��
;�Ј劍�ѽޣ�����Ӵ�Ե�՟��u�Ϳޚ��Ξޣ���Ӵ�R�ƴ�
ź۽ש��ˌ����ï�͒�۠�V��ˌ�努؋�ߍ���Rנ��ȑ�Ե�
G D7 C C7 G 
ra rxa rxaxtujxh’j xjj bgnbg’rf rxf xrfrxdxrqs’rdtylurd rbatnbrus’ 
Ӵ�Јײ���Ŋ���Ңɮؿ���ê�割�½���࠭͵��ߪݛ�
�ڿ�����Ż��ӑ�GՌ�ЈЪ��ԋ�Ե�˗ۘ7��Թ࠭߈��ӎޢ
午�7�Ե��R�7ޚ��剛�,��7ٲ�Ե�ǗǞ7��Բ����ϭ�
Ս�Ɖ�低��Ե��Ӵ�ʪǏޢ�/��ˌ�ѹ�RӴϘ��ɋ࠭���Ե�
ƾ�Ɖ�低��Ե��Ӵ�Ą۽�ԵR��其�Ŋࠇ�Rwߕ�������
R�Ɖ�低��ܾ��ˌ̇�۽ש�ŉ��ㄤ�ٖ�͒۠值��R࠭���ɩ�
 B7 G C G D7 G C G 

rd rxd rs xj’ra rxa  rIa xh’xgc cL cbra rxa xj rxsc cL cbrs’ratylura / 
���割�云�ē�Ĭ�Ч��ΐٸ����Ý�mٲ�ײ��˗��R�佈ߐ
ٝ�分�߮�P��ġ�Ʃ��ʑ�Ӄ��ӣ�ɻ�ĝ�割�云�7��Ե��
'�ԋ�Ӄ�R��R�ӣ��ԝ�Ǘ��Ǟ�ʨ��ǁڰ��ۙ�ײ���
Ӵ�Ң�ʅ�Ե��Ӵ�˗��;�½��Ӗܪ��R�əߪ��ӿ��؉��
;�ԋ�Ե�Ĝ��;�ԋ��R�ٰ��剷�v�ɱ�u�v�Թ��Ô��
ϳ�ɫ�Ъ�Ą۽���努ߍ���ѹ��剷�vߍ��u�v�ӑ��ŉ��

  



�� 

ޠ 
�Թߕ吐RӑӴʨ�
F  4/4 ����

F Bb C7 F C7 F 
d L xs a f’dlxs a ; ’s L xa zj h’g L xf d;’ 

�'� R�;�Ե�割��Ӵ��ǩ�Ũࠪ����Ξߍ��Ξࠒ���Ĝ�Ξ�句��
�D� R�ė�Ξ�Ե��Ӵ��ɗ�§ࠪ۽�����Ô�Ż�o��s�另�ˊ࠭�
�)� Ɖ�低�5�;��Եߪ���Òࠪ����ѹ�R�ġ�ϳࠪǼ�R�۠࠭�
�ŭ� R�Ӵ�ӑ�Ǒ��ѽ��Ɖ�低ࠪ����'�Õ�ӿݛ���ʫ�ً�ѽ向�
�G� ̓�ġ�Ɖ�低��u��ӑ�ŉࠪ����R�Ȇ�٥ߍ���ɧ�勝�ӑ࠭�
�Á� Ƽ�ϭײ�����əߪ���Եࠪ����>ײ��割�Թ��ͧ�Rࠪ��
�(� Ɖ�低�Ñ�ϲ��ϐ��停�1ࠪ����v�Ӵ۽��句��ɲ�ɧ�ϐࠪ�

 Bb A7 Dm Gm C7 F 
d L xs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a; ; ;/ 
Ե�ٰ�u�R��Ӵ�¼�ǩ�ɩRߪ���Ò��¶��ϐ��

���Ξ�Ե��Ӵ�ӑ�ŉ�ɧ^��Ô�P��ʅ��ʝߚ�ݑ

ɫ�Ъ�ˌ�ѹ��ӑ�ŉߍ��剷»��Rߍ��u�ӑ��ŉ��

Ƭ�ָ�R�ӑ��Ӵ�ʨ��ѽ˾��ѽ�Σ�ѽ�伸��Ӵ��

Ϳ�Ϳ�ʽ�ז���ӑ�Ъ�ًՕ��R�ӑڌ�ڸ���Ϩ��

ㄤ�Ò�Ъ�Ї��Ӵ�Ќ�Ж�元ަ���ԏ�Ӵ�?��ы��

��֎�����ɗ�些�Ĵ�Ĵϐ��Â�Ǒ�Ј�ѽ؋��ɧڸ
  



�� 

ޠ 
�Թߕ吐RӑӴʨ�
F (D)  4/4 ����
(Guitar: Capo 3) 

D G A7 D A7 D 
d L xs a f’dlxs a ; ’s L xa zj h’g L xf d;’ 

�'� R�;�Ե�割��Ӵ��ǩ�Ũࠪ����Ξߍ��Ξࠒ���Ĝ�Ξ�句��
�D� R�ė�Ξ�Ե��Ӵ��ɗ�§ࠪ۽�����Ô�Ż�o��s�另�ˊ࠭�
�)� Ɖ�低�5�;��Եߪ���Òࠪ����ѹ�R�ġ�ϳࠪǼ�R�۠࠭�
�ŭ� R�Ӵ�ӑ�Ǒ��ѽ��Ɖ�低ࠪ����'�Õ�ӿݛ���ʫ�ً�ѽ向�
�G� ̓�ġ�Ɖ�低��u��ӑ�ŉࠪ����R�Ȇ�٥ߍ���ɧ�勝�ӑ࠭�
�Á� Ƽ�ϭײ�����əߪ���Եࠪ����>ײ��割�Թ��ͧ�Rࠪ��
�(� Ɖ�低�Ñ�ϲ��ϐ��停�1ࠪ����v�Ӵ۽��句��ɲ�ɧ�ϐࠪ�

 G F#
7 Bm Em A7 D 

d L xs a f’d L xs a xaxa’s f d s’a; ; ;/ 
Ե�ٰ�u�R��Ӵ�¼�ǩ�ɩRߪ���Ò��¶��ϐ��

���Ξ�Ե��Ӵ�ӑ�ŉ�ɧ^��Ô�P��ʅ��ʝߚ�ݑ

ɫ�Ъ�ˌ�ѹ��ӑ�ŉߍ��剷»��Rߍ��u�ӑ��ŉ��

Ƭ�ָ�R�ӑ��Ӵ�ʨ��ѽ˾��ѽ�Σ�ѽ�伸��Ӵ��

Ϳ�Ϳ�ʽ�ז���ӑ�Ъ�ًՕ��R�ӑڌ�ڸ���Ϩ��

ㄤ�Ò�Ъ�Ї��Ӵ�Ќ�Ж�元ަ���ԏ�Ӵ�?��ы��

��֎�����ɗ�些�Ĵ�Ĵϐ��Â�Ǒ�Ј�ѽ؋��ɧڸ
  



�� 

ޠ ��倍ϱԵ吐ԵRנ其�
A  4/4 ������������勝�

A Bm E A D E A 
a;a L xs’d;;g’fztuhzjtus’a;;zd’zftuszjztug’a;stua’ 

'��s��ƨ�Ե�۹同��s�р��ƴ���Բ同��Ե��՟؋������Rנ���
D��Ե��ˌࠪ۽�ש���z�u��Ե���Rࠪ��ѹ��ٰ��y����ˍײ���
)��,��Ç�;�ˍ����Š�Ҷ��Ъ��5ࠪس�����;��Ե����ˍ��Â�
ŭ��Λ��֎ם��Ɔ�۵��̭ך�������Îࠪ��仿��冷�Ř����ԯ���

B7 E A E A   E D 
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